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    Ты делаешь мне больно

    Думая о том, что произошло час назад, Се Мин
почувствовала себя подавленной.
Она хотела, чтобы все было сном, кошмаром, который
пройдет, как только она откроет глаза, но это не так.
Это был не кошмар, а суровая реальность. Реальность, с
которой ей приходится сталкиваться в одиночку.
Хотя она не хотела в это верить, все было правдой. Это
правда, что её жених и мужчина, которого она любила, бросили её в день своей
свадьбы.
Её жених, Чэнь Сицюань, три долгих года изменял ей с
младшей сестрой. Они дурачились и играли с ней в трюки, но она была слишком
наивна и глупа, чтобы что-то выяснить.
Хотя Минг всегда чувствовала, что в них что-то не так, но
она никогда не задумывалась. Может быть потому, что она была ослеплена
фальшивой любовью, с которой её осыпал жених.
Мин закрыла глаза и насмешливо ухмыльнулась, когда у неё
начались вспышки того, что произошло у алтаря.
Сердце разбито, грустно, сердито, расстроено. С
различными видами эмоций, возбуждающих в её сердце, Мин чувствовала себя
оскорбленной и бесполезной.
Разве она не должна была быть замужем к настоящему
времени?
Разве этот день не должен был стать самым счастливым в её
жизни?
Как все оказалось так, как сейчас?
Она должна была быть чьей-то невестой, но здесь она шла
по улице одна в уязвимом состоянии.
Жизнь Мин была полным беспорядком.
...
Час назад.
У алтаря.
Одетая в белое платье, Мин покраснела, и её сердце
почувствовало тепло, когда она увидела человека, которого она любила, стоящего
у алтаря, ожидающего её.
Держа отца за руку, Мин медленно ишла  навстречу своему с яркой улыбкой на лице.
Но её улыбка исчезла, когда она встретила его
издевательский взгляд, который заставлял ее чувствовать себя неловко. Она
чувствовала, что в нем что-то не так. Он не выглядел и не чувствовал себя
человеком, которого она любила три долгих года.
До самого прохода её глаза никогда не покидали его. Она
очень старалась понять, что не так, но как бы она ни старалась, она не могла
это понять.
«Может быть, я слишком много думаю». Мин попыталась
успокоиться.
Снова свернув губы в красивый изгиб, она направилась к
нему.
Остановившись прямо перед ним, отец Се поцеловал Мин в
лоб, прежде чем передать руку своей дочери Чэнь Сицюану.
Выпустите насмешливую похлебку, Сицюану улыбнулся.
"Ты думал, что я действительно выйду за тебя? Какая бредовая глупая
женщина.
Тело Мин ожесточилось, а лицо побледнело. Она не могла
понять, что происходит.
Протянув руку, Мин коснулась его руки и спросила:
«Сицюань, что ты...»
*Тудум*
Безжалостно толкая её вниз, Сицюань зашипел: «Не трогай
меня, ты делаешь мне больно».
Мин шипела от боли, когда ладони попали на холодный пол.
Борясь и очень стараясь встать, она собиралась что-то сказать, когда увидела,
как Чэнь Сицюань уходит.
Остановившись прямо перед своей младшей сестрой, Сицюань
тоскочила руками, прежде чем ударить её по лицу.
«Дорогая, я надеюсь, что теперь ты счастлива».
...


    Моя жена

    Се Мин
хотела встать, но ее ноги были слабыми. Она хотела что-то сказать, но не смогла.
Она чувствовала только слезы, бегущие по щеке.
Когда Мин пыталась встать, она видела, как Се Юрин
шла к ней. Предложив свою руку
Мин, Се Юрин сказала: «Вставай, старшая сестра».
Положив руку на руку Юрин, Мин встала и  нахмурилась, но увидела, что Юрин вытирает руки
папиросной бумагой.
Се Мин посмотрела на сестру, а затем на Чэнь Сицюань
и спросила: «Вы двое»..., прежде, чем она смогла
закончить свое предложение, Се Юрин прервала её слова: «С самого начала, старшая сестра».
Се Мин нахмурила брови, пытаясь понять, что пыталась сказать Юрин.? Поскольку она была занята своими
собственными мыслями, она услышала,
как Чен Сицюань сказал: "Ты действительно думала, что я выйду за тебя замуж, и я был действительно
заинтересован в тебе? Хаха.. ты высоко думаешь
о себе, мисс Се. Я просто дурачился с тобой. Ты просто кусок мусора перед моей
Юрин. "
Се Мин замерла, когда услышала слова Чэнь Сицюаня.
Гнев начал нарастать внутри нее. Се Мин поймала Чэнь Сицюань за рубашку и крикнула: "Почему, Сицюань, почему? Почему ты это делаешь? Я действительно любила тебя, пожалуйста, не оставляй меня...
Внезапно Се Юрин толкнула Се Мин
«Держи руки подальше от моего мужа». - кричала Юрин.
Все присутствующие в зале удивленно задохнулись.
Громкие бормотание прошли  по всему залу.
Отец Се, стоявший рядом со своей старшей дочерью,
все еще был в изумления. Он не мог поверить в то, что видел.
Быстро успокоив себя, отец
Се начал идти навстречу Се Юрин, а затем
Тогда? * Шлеп *? Громкий
шлепающий звук звучал по всему залу.
Когда Се Юрин пыталась сбалансировать себя *
шлеп * ещё один удар и пощечина была на её лице.
Когда отец Се поднял руку, чтобы дать своей младшей
дочери ещё одну пощечину, кто-то взял его за руку и толкнул на землю: «Как ты посмел
ударить мою жену передо мной?»


    Забрала у меня все

    Се Мин все ещё была в изумлении из-за того, что она слышала. Слово «мой муж» все ещё звонил в ушах, когда Се Юрин назвала Сицюань своим мужем.
Это значит,
что они... Нет, это невозможно, нет, этого не могло произойти ".
Когда
Се Мин подняла голову, она увидела, что её отец упал на стеклянный стол и его лоб
истекал кровью.
«Отец»
кричала Се Мин,
Она бросилась
к отцу, чтобы помочь. Отец Се поднял взгляд и, когда их глаза встретились, почувствовал растерянность. Он
не знал, как столкнется с дочерью после всего этого. Он начал винить себя во всем, что
происходило сегодня. Если бы не он, его любимая дочь никогда бы не встретила этого
неблагодарного Чэнь Сицюаня.
…
Семья Се и семья Чэнь были
двумя влиятельными семьями в стране S. Отец Се и Второй сын семьи Чэнь, Чэнь Сэйни, были
лучшими друзьями.
Однажды, когда Чэнь Сэйни
предложил отцу Се женить на его старшей дочери Се Мин его первого племянника
Чэнь Сицюань, отец Се не думал дважды, прежде чем согласиться с ним, так как
это было выгодно для их бизнеса и его дочерей в будущем.
Он вспомнил, как заставил
свою дочь, которая училась за границей, вернуться домой и выйти замуж за Чэнь
Сицюаня.
Первоначально Се Мин была
против идеи выйти замуж так рано, но из-за её отца и постоянных попрек она
согласилась встретиться с Чэнь Сицюань и встречаться с ним некоторое время,
чтобы она могла понять его. Отец Чен с радостью согласился на это.
После знакомства с Чэнь
Сицюанем Се Мин нашла его интересным и начала влюбляться в него. Чэнь Сицюань
тоже был очень мил и хорошо к ней относилась. После свидании в течение 3 лет
она согласилась выйти за него замуж.
…
Глядя на жалкое состояние
своей дочери, отца Се не мог не винить себя, поэтому он опустил голову и
сказал: «Мне жаль Се Мин, прости своего отца».
Се Мин была растеряна
из-за извинений отца. Слезы неудержимо потекли из её глаз.
Все в порядке, папа, не
вини себя, это не твоя вина. Я никогда не буду винить тебя за это". –
сказала Се Мин
"Цк.цк как грустно,
что мои самые любимые старшая сестра и отец плачут вместе. Позвольте мне
присоединиться к вам. Как хорошо это будет выглядеть? Вы плачете вместе, а я
смеюсь над вами обоими? Сказав это, Се Юрин начала идти к ним.
Услышав, что сказала Се
Юрин, Се Мин почувствовала нарастание гнева изнутри. Она ощутила, что ноги становятся
сильнее. Она закрыла глаза и, собрав все силы, встала, и посмотрела на Се Юрину:
«Не смей приближаться к нам».
Все присутствовавшие в
зале были потрясены взглядом Се Мин. Даже Юрин подсознательно сделала несколько
шагов назад.
Когда Се Мин увидела, что
Се Юрин сделала несколько шагов назад, она сказала: «Почему, Юрин, почему?
Почему ты это сделала? Я никогда не причиняла тебе зла. Я всегда любила и
лелеяла тебя?
Се Юрин ухмылялась: «Ты уверена,
что старшая сестра никогда не обижала меня?»
Мысли Се Мин были
быстрыми, она не могла вспомнить ничего, что могло бы обидеть её сестру.
Когда Юрин вмешалась в её
раздумья, она кричала и говорила: "Ты всегда отнимала у меня все. Ты
никогда ничего не давала мне, потому что всегда смотрела на меня свысока и
думала обо мне низко. Все всегда высоко думали о тебе. Все думают, что я никто
по сравнению с тобой. Ты забрала все, что я заслужила. У тебя всегда есть
больше, чем ты хочешь. И я... у меня никогда не было ничего, чего я хотела. У
тебя даже была привилегия видеть маму в последние времена, но я никогда не
видела её, так как папа отправил меня к моей тети только из-за тебя. После
смерти мамы ты даже папу забрала у меня. Ненавижу тебя, старшая сестра,
ненавижу от всего сердца "
Се Мин не знала, что она должна
была сказать. Она была сбита с толку тем, что сказала её сестра.
Я действительно все это сделала? Как она
думала?
Юрин заговорила снова:
"Отец всегда любил тебя больше только потому, что ты похожа на мать, которую
он всегда так любил. Он всегда придавал тебе больше значения. Даже когда я
хотела поехать за границу для учебы так же, как ты, но отец никогда не давал
мне шанса, он никогда не отпускал меня ".
Услышав это,  отец Се встал и держал Юрина за руку
- Нет, Се Юрин, это не так,
отец любит вас обоих одинаково. Отец не хотел отправлять тебя за границу,
потому что тогда ты очень часто болела, поэтому отец беспокоился о тебе и хотел
держать тебя на своей стороне. Не вини свою старшую сестру.
"Нет, ты лживый отец.
Это все из-за нее. Вот почему.. вот почему я решила забрать все сразу. Я
хотела, чтобы она почувствовала боль, которую я испытывала столько лет. Я хотел
сделать её жизнь адской. Именно поэтому я планировала все с помощью мужа
".


    Уходи

    Снова в ушах
Се Мин начало звонить слово «Мой муж»
"Ты думаешь,
как Чен Сицюань может быть моим мужем. Как мы оба можем быть женаты? Как это
возможно? Я права,
старшая сестра?
Услышав слова Юрини,
Мин пришла в себя и спросила: "Когда? Как? И почему ты так поступила со мной?
«Мы женаты с трех
лет»
Три года. Они были
женаты с трех лет. Се Мин встречался с Чэнь Сицюанем три года назад. Это
значит, что он уже был женат на Се Юрин.
Се Мин чувствовала
себя преданной, она чувствовала себя разбитой. Она чувствовала, будто кто-то
вонзил ей в сердце нож "Почему Юрин почему? Зачем ты это сделала? Я твоя сестра, как ты могла это
сделать?
Слезы начали
катиться по ее щекам. Гнев, разочарование и боль от предательства собственной
сестры и любовника затуманили ее.
Се Юрин ухмылялась: "Как себя чувствует старшая
сестра, когда у тебя отнимают то, что ты действительно любишь? Как это чувство
потерять кого-то, что ты действительно заботилась и любишь? Скажи мне старшая
сестра, что ты чувствуешь? Это плохо, сердито и обескуражено. Так старшая
сестра? Я чувствую себя так всю свою жизнь. Я хотел, чтобы ты почувствовала,
что я чувствую всю свою жизнь, и поэтому я все спланировала с Чэнь Сицюанем ".
…
Чен Сицюань и Се Юрин познакомились 3 года назад на
вечеринке общих друзей и с тех пор начали встречаться.
Разыграв карту сочувствия перед Чен Сицюанем, Юрин
убедила его помочь ей совершить так называемую месть.
И однажды Юрин попросила Сицюаня жениться на ней. Сицюань,
ослепленной ее красоты и ложью, решил с ней согласиться. После того, как они
поженились Юрин рассказала Сицюань о её плане и Сицюань увидев её слёзы
неохотно согласился.
Он также чувствовал себя сердитым и грустным за свою
любимую жизнь, когда она рассказывала ему, как несправедливо с ней обращался ее
собственный отец.
.....
Се Мин хотела ударить себя за то, что была такой глупой.
Услышав, что сказала ее сестра, она смеялась и плакала одновременно.
Внезапно отец Се закричал: «Ты неблагодарный ребенок. Как
ты могла так поступить со своей сестрой. Ты не моя дочь. Моя дочь не может быть
такой бессердечной. Я отказываюсь признавать тебя своей дочерью и отрекаюсь от
тебя. Ты не будешь признана членом семьи Се. Я забираю все твои права и
наследство, я…»
Прежде чем он успел закончить свое предложение, голос прервал
его в ответ: «Сделай это, и всему сотрудничеству между предприятием Се и Чена
придет конец сегодня». Сказав это, Чэнь Сицюань подошел к Се Юрин и положил
руку ей на плечо.
«Меня не волнует сотрудничество. После того, что
произошло сегодня, ты действительно думаешь, что я хотел бы сохранить
какую-либо связь с предприятием Чена?»
«Не волнуйтесь, мистер Се. Прекращение нашего
сотрудничества означает выбрасывание 1000 миллиардов, и этого достаточно, чтобы
сделать вас банкротом. Что касается предприятия Чен, у нас так много других
совместных проектов, и, что наиболее важно, у нас есть корпорация Ли. Мне не
нужно беспокоиться о банкротстве. Так что хорошо подумайте, прежде чем
принимать какие-либо грубые и бессмысленные решения, мистер Се».
Отец Се был ошеломлен, услышав слова Чэнь Сицюань. Но
действительно ли он думает о своей компании или о банкротстве? Нет, для него
его дети всегда были его главным приоритетом.
Только он собирался что-то сказать, как почувствовал руку
на своем плече. Когда он обернулся, то увидел Се Мин, стоящую рядом с ним:
«Отец, пусть будет так. Это была моя вина. Я была дура, которой ничего не могла
понять. Не бросай наши дела ради кого-то вроде меня. Пожалуйста».
Сказав это, Се Мин направилась к выходу.
«Ты заслужила это старшая сестра. Это все твоя вина, ты в
ответе за это. Уходи, я не хочу видеть твое лицо».
Се Мин слышала все, что сказала Се Юрин, и не могла
перестать винить себя. Удрученная и расстроенная, она покинула свой свадебный
зал. Самый счастливый день в ее жизни оказался самым несчастным днем в ее
жизни.


    Трусливый и хитрый

    Внутри большого роскошного здания страны S человек лет двадцати сидел внутри своего
офиса с горечью и мрачным выражением.
Он выглядел исключительно красиво. Его зеленовато-голубые глаза и длинные ресницы,
его розовые целующиеся губы, его превосходные руки и ноги и его идеальная челюсть
сделали его исключительно красивым и привлекательным?
Двадцатисемилетний Ли Синтан, один из
богатейших людей страны S, холодный и отчужденный генеральный директор самой
известной многонациональной компании Ли и самый
завидный холостяк в мире, сидел в своем кабинете и проклинал себя за трусость и
хитрость.
Пока он ругал
себя, в комнате раздался стук.
Ли Синтан нахмурился и швырнул бумаги в сторону
двери: «Я сказал вам, господа, не
беспокоить меня. Вы, господа, идете за смертью? Убирайтесь отсюда».
Ошеломленный внезапным криком, Хань Цзихао,
помощник Ли Синтаня, испугался: «Сэр, это действительно очень важно. К счастью,
из-за быстрых рефлексов, Хань Цзыхао быстро увернулся.
«Ты устал от своей жизни и работы?» — крикнул Ли
Синтан.
Хань Цзыхао не знал, плакать ему или смеяться,
но он знал, что, если он не проинформирует об этом своего босса, он определенно
потеряет работу или даже жизнь.
Собрав все свое  мужество, он сказал: «Сэр…». Цзыхао в шоке расширил глаза, когда увидел,
как Ли Синтан поднимает свой ноутбук, готовый бросить его в него.
Проглотив оставшиеся слова, он быстро
направился к дивану, чтобы укрыться. Затем он закрыл глаза и закричал: «Это о
госпоже Мин».
Услышав ее имя, сердце Ли Синтана екнуло: «Что
случилось?»
Увидев перемену в лице Ли Синтана, Хань Цзыхао
быстро встал и вздохнул с облегчением: «Брак госпожи Мин расторгнут.
Оказывается, Чэнь Сыцюань и Се Юринь уже были женаты и шутили с госпожой Се
Мин».
Услышав это, одна часть сердца Ли Синтана
хотела задушить Чэнь Сицюаня до смерти за то, что он шутил с  Се Мин, в то время как другая его часть тайно
благодарила его за то, что он освободил его Мин.
«Найдите местонахождение г-жи Се Мин и
приготовьте машину». Сказав это, Ли Синтан встал и поправил костюм, прежде чем
выйти из офиса.
"Да сэр". Прозвучало, когда Хань Цзыхао увидел, как его холодный и
отчужденный босс выходит из офиса.
После того, как Сингтан ушел, он наконец
расслабился и сел на диван.
Он не знал, почему его босс так интересовался
Се Мин, но в одном он был совершенно уверен, так это в том, что она была очень
важным человеком.
Его начальник попросил внимательно следить за г-жой Мин и сообщать ему
о каждом ее движении.
На прошлой неделе, когда Хань Цзихао рассказал
своему боссу о свадьбе г-жи Мин, в течение всей недели страдал каждый сотрудник
корпорации Ли, все дочерние компании, как внутренние, так и международные. С
тех пор никто не отдыхал. А сегодня его начальник заперся в кабинете и попросил
всех не беспокоить его, даже если компания развалится.
Пока Хань Цзыхао был занят своими мыслями, он
услышал яростный крик: «ХАНЬ ЗИХАО».
Потрясенный внезапным голосом, Хань Цзыхао
встал и направился к выходу из офиса: «Иду, сэр».


    "Выходи за меня"

    6. «Выходи за меня»
Се Мин не знала, как долго она шла. Всё, о чём она могла думать, так это о том, как
сестра оклеветала ее. Она очень любила свою сестру. Она делала для неё всё.
....
Их мать умерла, когда Се Мин, Се Юрин и Се Юфань, её младшему брату, было 11, 9 и 6 лет
соответственно.
Се Мин отчётливо помнила день, когда её мать лежала на больничной койке, делая
последний вздох: «Сяо Мин» - позвала её мать.
Се Мин немедленно села рядом с матерью и взяла её руку в свои: «Мама». Слёзы потекли у
неё из глаз.
«Сяо Мин, твоя мама любит тебя и твоих сестру с братом очень сильно. У мамы больше не
осталось времени. Пообещай, что ты будешь заботиться о своих сестре, брате и отце».
«Нет, мама, пожалуйста, не покидай нас. Что мы будем без тебя делать?» - Се Мин пыталась
сдерживать слёзы из последних сил.
«Не плачь, малышка. Просто пообещай».
Се Мин сжала губы и сказала: «Я обещаю, мама. Я обещаю».
Мать Се Мин повернулась к мужу, который стоял рядом с ней: «Чуан, *кхе-кхе* Я *кхе-
кхе*».
«Тихо-тихо, не говори. Побереги силы».
«Мне не долго осталось, Чуан».
Отец Се прикрыл ей рот. Его глаза покраснели: «Не говори так».
Мать Се слабо улыбнулась мужу: «Хорошо заботься о детях и себе. Я любила и всегда буду
любить тебя». Она нежно дотронулась до лица отца Се и медленно закрыла глаза.
Видя, что мать лежит без движения, Се Мин попыталась разбудить её, но она не двигалась.
Она была благодарна, что Юрин и Юфань не стали свидетелями этой сцены. Несколько дней назад
отец Се отослал их к тётке, так как не хотел, чтобы они увидели что-то такое в столь юном
возрасте. Юрин не хотела уезжать, и в слезах умоляла Мин уговорить отца, она ничего не могла
сделать.
Время шло, и Се Мин начала воплощать своё обещание в реальность. Она заботилась о
сестре и брате.
Се Мин всю свою жизнь хотела стать моделью, но, как только узнала, что её сестра тоже
хочет ей быть, сразу отбросила эту идею и уехала за границу учиться.
....
Пока Се Мин об этом думала, её сердце разрывалось на части. Она чувствовала себя
бесполезной. Не в силах заглушить эту боль, она решила положить всему конец.
Потом она вызвала такси.
Когда она достигла места назначения и вышла из такси, она сразу же пошла.
Она остановилась, только когда дошла до обрыва.
Закрыв глаза она думала обо всём, что с ней случилось, уже готовая к прыжку, как вдруг
тёплая и сильная рука подхватила её за талию: «Ты правда думаешь, что смерть облегчит
страдания?»
Услышав низкий голос, Се Мин открыла глаза.
«Вместо того, чтобы закончить так свою жизнь, попробуй сделать что-нибудь полезное с
ней».
«Что вы имеете ввиду?»
«Выходи за меня», сказал он.


    Слабость Ли Сингтаня

    Глава 7: Слабость Ли Сингтаня.
Услышав, что Се Мин не собирается за него замуж, Ли Сынгтань почувствовал радость,
переполнявшую его сердце. Но мысль о том, что она убита горем, заставила его содрогнуться. Он
хотел удостовериться, что она не сделает ничего глупого. Он верил, что Бог дал ему второй шанс,
что бы быть с ней навеки. Он должен был найти её.
Как только Ли Сынгтан сел в машину, он посмотрел на своего помощника и спросил: «Где
она?»
«Сэр, Мисс Се только что вызвала такси. Наши люди следуют за ней».
Ли Сынгтань нахмурил брови и подумал: «Такси? И куда она теперь собралась?»
«Сэр, я получил координаты место прибытия. Мы поедем туда?»
Услышав вопрос Хан Цзихао, Ли Сынгтань бросил на него озлобленный взгляд. Видя
выражение лица Ли Сынгтаня, Хан Цзихао подумал: «Глупый Хан Цзихао, глупый вопрос.
Конечно же мы должны ехать за мисс Се».
Не смотря на босса, Хан Цзихао назвал шофёру адрес и попросил заводить машину.
Во всё время поездки в салоне стояла мёртвая тишина. Когда шофёр и Хан Цзихао увидели
холодное выражения лица Ли Сынгтаня, оба были напуганы до смерти. Хан Цзихао мысленно
молился Богу: «За что, Боже, за что? Почему у меня не могло быть нормального босса?
Обязательно было ему быть столь холодным и пугающим? Хухухуху».
«Куда она направляется?» - спросил Сынгтань.
«Мисс Се направляется к обрыву» - сказал Хан Цзихао.
Стоило Ли Сынгтаню услышать слово «ОБРЫВ», как мир внезапно замер. Он
почувствовал, как его тело онемело. «Обрыв... Зачем она едет к обрыву? Она и вправду хочет...
нет, нет... Я не могу позволить ей сделать это».
«Поезжай быстрей» - крикнул он шофёру.
Услышав окрик босса, шофёр нервно сглотнул и сказал: «Да, сэр», и прибавил газу.
Теперь, Ли Сынгтань каждую минуту прикрикивал на шофёра, говоря ехать быстрей. Хан
Цзихао никогда не видел босса таким. Он работал с Ли Сынгтанем уже 3 года и сегодня он
впервые увидел его в столь жалком и беспомощном состоянии.
Увидев Ли Сынгтаня таким, Хан Цзихао понял, что даже его холодный и равнодушный босс
имеет слабость, и слабость эта – мисс Се Мин.
По прошествии мучительных минут ожидания, машина наконец остановилась: «Сэр, мы
приехали».
Не глядя на помощника и шофёра, Ли Сынгтань вылез из машины и пошёл к обрыву.
Он шёл, а его ноги подкашивались от мысли, что он опоздал. Что теперь он потерял её
навсегда. Что он не смог спасти её.
Находясь в тяжёлых раздумьях, он заметил знакомый силуэт и вздох облегчения сорвался с
его губ.
Так же, как Ли Сынгтань благодарил Бога, он так же видел её на краю обрыва, стоящую с
закрытыми глазами.
Он понял, что она собиралась сделать. Его сердце болезненно сжалось. Он хотел подойти и
обнять её, сказав, что она не одинока. Что у нее есть он.
Быстро подойдя, он подхватил её за талию и спросил: «Ты правда думаешь, что смерть
облегчит страдания?»
Стоило Се Мин обернуться и взглянуть на него, как бабочки в животе Ли Сынгтаня
затрепетали. Его сердце пропустило удар от осознания, что она сейчас к нему так близко, как
никогда. Он увидел, что её глаза покраснели и опухли. Потом он увидел её раскрасневшиеся щёки,
её губы. Преодолевая желание поцеловать её, он сказал: «Вместо того, чтобы закончить так свою
жизнь, попробуй сделать что-нибудь полезное с ней».
«Что вы имеете ввиду?» - услышав её нежный голос, он не смог сдержать улыбку.
Выдержав небольшую паузу, он ответил: «Выходи за меня».


    Общий враг

    Се Мин опешила от услышанного. Она
была удивлена и смущена: «Почему он просит меня выйти за него? Он меня знает?
Погодите…Как он сюда попал? Он меня преследовал?»
Видя её потерянное и удивлённое
выражение лица, Ли Сингтань оттащил её от края обрыва.
Не готовая к резкому движению Се Мин
потеряла равновесие и упала на него всем телом, оказавшись головой на его
груди.
Взяв ситуацию под свой контроль,
Сингтань обнял её и вздохнул с облегчением.
Удивлённая его внезапными действиями
Се Мин попыталась оттолкнуть его, но поняла, что он держит её слишком сильно,
так, будто боялся потерять ее.
Не имея возможности противостоять
ему, Се Мин прекратила вырываться и успокоилась.
Прообнимав её достаточно долго, Ли
Сингтань наконец отпустил её и спросил: «Ты в порядке?»
Се Мин посмотрела ему в глаза, в
которых увидела любовь и привязанность, которые, к её удивлению, как будто
манили её.
«Кто вы?» - спросила Се Мин.
Ли Сингтань усмехнулся и ответил:
«Твой спаситель или ангел. Я буду тем, кем ты решишь.»
Се Мин: «…»
Видя её потерянное выражение лица,
Ли Сингтань взял свои эмоции под контроль и сказал очень серьёзным тоном: «Я
пришёл помочь тебе. Я могу помочь отомстить Чену и твоей сестре».
«И почему же вы хотите помочь? Мы
даже не знаем друг друга» - спросила Се Мин.
Ли Сингтань хотел сказать ей правду.
Он хотел сказать, что собирался помочь, потому что любит её, но, к сожалению,
сейчас было не время для признаний.
Выдержав небольшую паузу, он сказал:
«Потому что у нас есть общий враг. Этого достаточно?»
«Достаточно, чтобы выйти за вас?
Нет» - ответила Се Мин.
Гладя пальцами правую щёку, Сингтань
уже было собирался что-то сказать, как вдруг она спросила: «Что важней, почему
это Чен – ваш враг?»
Ли Сингтань ухмыльнулся: «Он мне не
нравится. Они давно затаили обиду на корпорацию Ли. Они мне и впрямь противны.
Если бы не мой дед, я бы давно выгнал их». Это была правда, он особенно
ненавидел Чена Синцуана, потому что тот посмел забрать его Мин. Но ещё больше
Сингтань ненавидел его за то, что Чен Синцуан подло обращался с Се Мин.
«Корпорация Ли? А вам какое до неё
дело? Вы как-то с ней связаны?» - удивилась Мин.
Ли Сингтань усмехнулся ей в ответ:
«Ты совсем не следишь за новостями? Да?»
Услышав слово «новости», Се Мин
осторожно глянула на мужчину, стоящего перед ней, и поразилась его невероятной
красоте. С его зеленовато-синими глазами, идеальным подбородком и большим
ростом, он должен был быть хотя бы моделью. «Погодите… почему он выглядит так
знакомо?».
Се Мин широко распахнула глаза и
спросила: «Вы…вы – Ли Сингтань?».
Ли Сингтань обрадовался, что она
наконец узнала его. Его губы растянулись в улыбке, когда он произнёс: «Да».
«Самый завидный холостяк на всём
белом свете – Ли Сингтань?»
«Да».
«Генеральный директор международной компании
Ли, Ли Сингтань?»
«Да».
Се Мин прикрыла рот и отступила на
шаг.
Следя за её реакцией, Ли Сингтань
подошёл к ней и спросил: «А теперь ты выйдешь за меня?».


    Маленькие руки и мозги с горошину

    Смотря на Ли
Сингтаня, Се Мин думала: «А он неплох. Из него получился бы хороший муж, да и
он, плюс ко всему, довольно красив. Что важнее, так это то, что он сам Ли
Сингтань. Ааааа, Се Мин, что с тобой не так?» *кхе-кхе*
-Я не могу выйти
за вас.
На лице Ли Сингтаня не отразилось не
единой эмоции после её отказа. Казалось, что он ожидал такой ответ.
Потерев затылок, он стал подходить к
девушке.
Приобняв Се Мин за талию, он сказал:
-Ты хоть знаешь,
сколько девушек бы душу продали, лишь бы только выйти за меня? Ты понимаешь,
кому отказываешь?- заправив прядь Се Мин ей за ухо, он продолжил, - А ещё,
неужели, ты не хочешь отомстить? Только не говори мне, что собираешься всё
пустить на самотёк. Ты же не настолько глупа?
Се Мин хлопнула мужчину по руке и
ответила:
-Я – не дура.
Ли
Сингтань усмехнулся:
-Точно. Ты не
просто дурочка, ты ещё и идиотка. Идиотка, которая скорее лишится жизни, чем
решит отомстить врагам.
Се Мин почувствовала смятение и стыд
из-за его слов. Да, она понимала, как это глупо: «Но кто он такой, чтобы
называть меня дурой и идиоткой. Не он ли только что просил меня выйти за него?
Вот как он решил добиться меня, назвав идиоткой?».
Пытаясь избавиться от его мёртвой
хватки, девушка крикнула:
-Пусти меня. Я
сама со всем справлюсь. Сама придумаю, как отомстить. Мне не нужна твоя помощь.
Услышав такой ответ, Ли Сингтань
поднял брови. Выпустив Се Мин из объятья, он насмешливо улыбнулся и сказал:
-Ты права, ты
абсолютно права. Глупая девчонка, что чуть было не свела счёты с жизнью, может
спланировать месть самостоятельно.
От насмешливых слов мужчины Се Мин
вмиг покраснела:
-Да, могу!-
крикнула она в ответ.
-Хорошо. Тогда
скажи мне, как ты это сделаешь. Скажи, как ты отомстишь семье Чена совершенно
одна? Семья Се сильна, но не настолько, чтобы противостоять семье Чен,-
хихикнув, он продолжил, - Только не говори мне, что ты собираешься убить его
своими маленькими ручонками, спланировав всё своими мозгом с горошинку.
Се Мин надула щёки и сказала:
-Я знаю, что
делаю, и не собираюсь посвящать вас в курс дела. Оставьте меня в покое, мистер
Ли.
Сказав это, Се Мин уже собиралась
было уходить, как вдруг Ли Сингтань схватил её за руку и сказал:
-Послушай меня, Се
Мин, ты не можешь полагаться только на свои силы. Если хочешь отомстить, то
тебе нужен кто-то могущественнее семьи Чен. А ещё, тебе нужен тот, кто поможет
семье Се набраться сил и продвинуть свой бизнес. Единственная семья, способная
на это – семья Ли. Я могу не только помочь тебе отомстить, но и помогу наладить
ваш семейный бизнес. Это ведь просто потрясающая возможность. Я не прошу каждую
встречную выйти за меня. Считай себя счастливицей и прими моё предложение.
Се Мин размышляла над его словами:
-Можешь дать мне
немного времени, чтобы всё обдумать?
Глянув на часы, мужчина властно
сказал:
-Конечно, даю тебе
5 минут.
-Эй, не много ли
ты о себе возомнил? 5 минут недостаточно, чтобы… - сказала Се Мин надув щёки.
-Осталось 4 минуты
49 секунд, - перебил Ли Сингтань.
-Ааааа, прекрати
командовать мной. Ты не можешь так со мной поступать,- раздражённая его
властным тоном, Се Мин подпёрла щёку рукой и села.
Игнорируя её реакцию и подавляя
собственное желание присесть рядом и поцеловать её, Ли Сингтань сказал:
-4 минуты и 5
секунд осталось.


    Только для тебя

    Сидя
на земле, Се Мин вцепилась в свои волосы
и воскликнула:
-Хватит
считать. Это действует мне на нервы.
Ли
Сингтань усмехнулся:
-А
когда пару минут назад ты собиралась
спрыгнуть с обрыва из-за поддонка, не
пожелавшего жениться на тебе,ты не была
так раздражена.
Се
Мин закрыла уши руками и крикнула:
-Хватит.
Хватит говорить об этом, мне стыдно, дай
мне подумать в тишине, пожалуйста.
Глядя
на то, как мило она сейчас выглядела, Ли
Сингтань решил ничего не говорить. Хотя
он и выглядит невероятно уверенно,
только Ли Сингтань знал, насколько
сейчас нервничает. Его руки вспотели.
Капли пота стекали по лбу. Он вновь
взглянул на часы и произнёс:
-Время
вышло. Что ты решила?
Се
Мин, сидя всё в той же позе, посмотрела
на него и спросила:
-Что
если я скажу, что не хочу выходить за
тебя?
Ли
Сингтань рассмеялся. Видя, что тот
смеётся как сумасшедший, Се Мин не
вытерпела и задала вопрос:
-Что
смешного?
Он
посмотрел ей в глаза и ответил:
-Мисс
Се, ты думаешь, у тебя есть выбор? Позволь
напомнить тебе, я – Ли Сингтань. Я могу
делать, что захочу, а заставить тебя
стать моей женой для меня раз плюнуть.
Я уже многого добился, а жениться на
такой идиотке с маленькими ручками как
ты – вообще ерунда. И поверь мне, это
правда, - да, это была правда. Ли Сингтань
был готов на всё, лишь бы сделать Се Мин
своей. Он не отпустит её, даже если на
кону будет его собственная жизнь.
Се
Мин закатила глаза и спросила:
-Тогда
зачем было вообще нужно давать мне время
подумать.
Ли
Сингтань расправил костюм и ответил:
-Формальности.
-Бесстыжее
создание, - воскликнула Се Мин.
-Только
с тобой, - Ли Сингтань нагло улыбнулся
ей.
После
кратких  раздумий, Се Мин встала и
произнесла:
-Ладно,
я согласна выйти за тебя, но сначала, ты
должен извиниться за то, что назвал меня
идиоткой, дурой и –
-Прости,
- бросил Сингтань, не дав ей закончить
предложение.
Се
Мин вновь подумала и сказала:
-Ладно,
я выйду за тебя, но у меня есть несколько
условий.
Лицо
Ли Сингтаня вмиг оживилось, стоило ему
услышать её слова. Ему было всё равно
на её условия. Всё, что его сейчас
волновало, был факт того, что она станет
его женой:
-Хорошо,
всё, что угодно миссис Ли.
Се
Мин закатила глаза:
-Сначала
выслушай меня.
Ли
Сингтань кивнул в ответ, приглашая её
продолжить.
-Во-первых,
это будет фиктивный брак. Я стану твоей
женой на зависть всему свету, но между
нами не будет никаких физических
отношений.
Во-вторых,
мы не будем жить в одной комнате.
В-третьих,
спустя год, если я того захочу, я могу
развестись с тобой.
В-четвёртых,
никогда, на протяжении всего нашего
замужества, ты не упомянешь сегодняшний
случай с обрывом.
В-пятых,
никогда не называй мой руки «маленькими
ручонками».
Если
ты согласен с условиями, мы можем
пожениться.
Ли
Сингтань вскинул брови, услышав её
условия:
-Я
согласен со всем, кроме второго пункта.
Я тоже женюсь, так как меня заставляют
родители. Так что если мы не будем жить
в одной комнате, они точно что-то
заподозрят, а я не хочу этого. Так что
нам придётся жить в одной комнате.
Се
Мин лишь прикрикнула на него:
-Нет,
мы не будем.
Ли
Сингтань усмехнулся и спросил:
-Чего
ты боишься? Что не сможешь контролировать
себя?
Щёки
Се Мин вмиг налились румянцем:
-Бессовестный.
Я могу себя сдерживать, а вот за тебя не
ручаюсь.
Ли
Сингтань сунул руки в карманы и произнёс:
-Я
ничего не стану делать, пока ты не начнёшь
соблазнять меня сама.
Не
дожидаясь возражений Се Мин, Ли Сингтань
взял её за руку и повёл к машине.
-Отпусти
мою руку. Куда ты меня ведёшь? – воскликнула
Се Мин.
-В
ЗАГС, - ответил Сингтань, широко улыбаясь.


    Его жена умерла сегодня

    Се
Мин впала в ступор, услышав это. Минуту
назад она согласилась выйти за него
замуж, а сейчас он уже тащит её в загс.
Пытаясь
вырваться из его рук:
-К
чему такая спешка?
Ускорив
шаг, Ли Сингтань сказал:
-ЗАГС
закрывается в 6, а сейчас уже 4. Нам надо
поторопиться.
Се
Мин лишь молча опустила голову и решила
не мешать ему. Она уже согласилась, так
что пути назад всё равно не было.
…
Спустя
пару минут они уже увидели машину Ли
Сингтань.
Се
Мин заметила перед машиной человека,
снующего туда-сюда. Он был похож на
студента, который с нетерпением ждёт
результатов экзамена.
Они
остановились перед нетерпеливым мужчиной
и Ли Сингтань позвал его:
-Хань
Цзихао.
Удивлённый
внезапным окриком, Хань Цзихао остановился
и поприветствовал босса:
-Босс,
- повернулся к Се Мин, - Мисс Се.
Хань
Цзихао впервые увидел Се Мин так близко.
Он понял, почему его холодный и расчетливый
босс с ума сходил по этой женщине. Даже
Хань Цзихао был сражён ее красотой.
Её
кожа была молочно-белой. Глаза её были
светло-коричневого оттенка. Волосы,
цвета воронова крыла, были завязаны в
пучок. У неё было шикарное тело, а рост
подходил для работы моделью.
-Чего
ждём? В машину, - вырвавшись из своих
дум, Хань Цзихао незамедлительно исполнил
приказ босса:
-Да,
сэр, - и пошёл за ними.
После
того, как все уселись, Хань Цзихао
взглянул на босса и спросил:
-Куда
едем, босс?
Ли
Сингтань с бесстрастным лицом бросил:
-В
ЗАГС.
Хань
Цзихао потряс головой в недоумении.
Видя
реакцию помощника, Ли Сингтань прищурил
глаза:
-Какие-то
проблемы?
Хань
прикратил мотать головой:
-Нет-нет,
сэр, никаких проблем.
На
пути в ЗАГС в машине стояла гробовая
тишина. Се Мин решила первой её нарушить.
Смотря на Ли Сингтаня, она спросила:
-Кстати,
что ты делал на том обрыве?
Хань
Цзихао лишь молча помолился за босса.
И
пока он молился, заметил, что Ли Сингтань
указывал на него пальцем:
-Его
жена умерла сегодня, мы были там на
похоронах.
Хань
Цзихао распахнул глаза от удивления
«Ааааааа, босс, как вы можете быть таким
бессовестным? Я всегда помогал вам, а
вы “убили” мою ещё живую жену без
малейшего сожаления. Хухуху, за что,
Боже? Почему мой босс такой бессовестный?».
Се
Мин тряхнула головой и сказала:
-Его
жена умерла сегодня, и вы были там на
похоронах, но он не выглядит как человек,
который только что лишился жены?
Ли
Сингтань многозначительно взглянул на
помощника. Поняв этот взгляд, Хань Цзихао
мигом вытащил носовой платок и сделал
вид, будто он вытирает слёзы:
-Вы
неправы, мадам. Я ужасно скорблю. Хухуху,
жёнушка. Она оставила меня одного в этом
жестоком мире. Что мне без неё делать?
Ааааа хухуху.
Смотря
на переигрывающего Хань Цзихао, Ли
Сингтань закатил глаза и повернулся к
Се Мин:
-Видишь,
как ему грустно.
Се
Мин кивнула и посмотрела в окно. Она
думала о том, как её жизнь внезапно
изменилась. Она собиралась замуж за Чен
Сицианя, за мужчину, которого любила.
Но теперь она выходит замуж за Ли
Сингтаня, незнакомца. СЕ Мин тяжело
вздохнула и решила просто принять
случившееся как данное.
Се
Мин пребывала в своих раздумьях, как
машина остановилась.
Ли
Сингтань подал ей руку:
-Пойдём.
Се
Мин нехотя взяла его под руку и пошла
за ним.
…
Через
полтора часа все процедуры были закончены
и Се Мин стояла с красной книжицей в
руке.
Се
Мин усмехнулась над собой «Я вышла за
незнакомца». Сначала её возлюбленный
и сестра предали её, теперь она жена
незнакомца. Её жизнь превратилась в
шутку судьбы.
В
отличии от Се Мин, бабочки в животе Ли
Сингтаня устроили праздник. Он нахально
улыбался, как ребёнок, которому подарили
желанную игрушку. Он был готов сделать
всё, чтобы Се Мин полюбила его. Он даст
ей всё, что она захочет и выполнит все
её просьбы.


    Плохой вкус в мужчинах

    Увидев
ошеломлённую Се Мин, Ли Сингтань сразу понял, о чём она думает. Шагнув ближе,
он потрепал её по волосам и произнёс:
-Не думай об этом.
Мы уже обручились, и теперь ты – моя жена. Я знаю, что обстоятельства для
свадьбы сложились не самые лучшие, но я всё равно обещаю, что не стану тебе
изменять. Я никогда не сближусь с другой женщиной и, как я и сказал, помогу
тебе отомстить.
Сердце Се Мин налилось тяжестью
после услышанных слов, даже не смотря на всю их искренность. Она прикусила губу
и сказала:
-Я тоже обещаю,
что не стану сближаться с другим мужчиной. Я постараюсь быть хорошей женой.
Ли Сингтань вновь потрепал её по волосам:
-Пойдём, - сказав
это, он подтолкнул её к машине.
-Куда ты хочешь
поехать на этот раз? – спросила Се Мин.
Ли Сингтань усмехнулся:
-Ты же не хочешь
провести нашу первую брачную ночь на улице перед ЗАГСом? Если – хочешь, то
пусть так и будет. Я на всё согласен.
Услышав такой ответ, Се Мин залилась
краской:
-Ты бесстыжий
человек. Ты нарушаешь правила.
Ли Сингтань повернулся к ней и
произнёс:
-Что? Я всего лишь
говорил о нашей первой брачной ночи. Я же не говорил, что она будет. Ты сама об
этом подумала. Ну, если ты так хочешь, то я не против.
Се Мин закрыла лицо руками и
затрясла головой:
-Мне ничего от
тебя не надо.
Видя её умиляющую реакцию, Ли
Сингтань улыбнулся и усадил девушку в машину.
Хань Цзихао слышал всё, что говорил
его босс «Ах, босс, это было постыдно», потом развернулся к Ли Сингтаню и
спросил:
-Куда теперь, сэр?
-Домой, -
проинструктировав своего помощника, Ли Сингтань повернулся к своей жене, -
Сначала мы поедем домом, там передохнём и после поедем к твоему отцу.
Услышав слово «отец», Се Мин
вспомнила, как оставила его одного. Её лицо мигом побледнело:
-П-почему к моему
отцу?
Ли Сингтань посмотрел ей в глаза:
-Ну, когда ты ушла
из зала и уже планировала свой суицид, твой отец решил отречься от твоей сестры
и отказался считать её своей дочерью. Тогда-то Чен Сициань и решил прекратить
сотрудничество между предприятиями Чен и Се. Теперь бизнес Се на грани
банкротства.
Се Мин чувствовала вину за всё
случившееся:
-Это всё я
виновата.
Ли Сингтань ухмыльнулся:
-Ну конечно, это
твоя вина. Как ты могла согласиться выйти замуж за такого человека как Чен
Сициань. Я думаю, помимо маленьких ручонок и мозга с горошину, у тебя ещё и
ужасный вкус в мужчинах.
Не успела Се Мин что-нибудь
возразить на это, как Ли Сингтань продолжил:
-В любом случае,
теперь я твой муж, которому придётся разгребать весь этот кавардак, созданный
тобой. Для начала, мы поможем твоему отцу с Се-фирмой.
Се Мин вздохнула и спросила:
-И как ты это
сделаешь?
-Можешь не
переживать по этому поводу. Даже если я тебе скажу, твой мозг-горошинка не
сможет этого понять. Так что позволь твоему отцу и муженьку всё устроить самим,
- сказав так, Ли Сингтань потрепал её по волосам.
…
Через пятнадцать минут машина
остановилась около огромного особняка. Это было роскошное здание, выполненное в
стиле «модерн». Се Мин вылезла из машины и окинула особняк взглядом.
Ли Сингтань положил руки ей на
плечо:
-Добро пожаловать
домой, жёнушка. С сегодняшнего дня, это – твой дом, - и он подтолкнул её к зданию.


    Убийца-психопат

    Войдя на
территорию особняка, Се Мин первым делом увидела мужчину среднего возраста,
стоящего на входе.
Стоило тому увидеть Ли Сингтаня, как
он сразу же вежливо поприветствовал его:
-Молодой господин
и эта…
Ли Сингтань положил руку на плечо Се
Мин и сказал:
-Это твоя молодая
госпожа, - потом он взглянул на Се Мин и добавил, - Это дворецкий Чан. Если
тебе что-то будет нужно и ты не сможешь найти это сама, просто попроси его.
Се Мин кивнула.
Дворецкий Чан всё ещё стоял в
ступоре. Он никогда не видел, чтобы Ли Сингтань приводил в дом женщину. Были
многие, кто хотел забраться к нему в постель, но всех их Ли Сингтань презирал и
ненавидел. Но кто бы мог подумать, что он сам приведёт домой жену.
-Дворецкий Чан
покажет тебе дом. У меня же есть кое-какие дела. Когда всё осмотришь, начинай
собираться к отцу, - Ли Сингтань заправил несколько локонов Се Мин ей за ухо,
развернулся и ушёл.
Стоило Ли Сингтаню уйти, как
дворецкий Чан поклонился Се Мин и произнёс:
-Юная госпожа,
позвольте вам всё показать.
Се Мин кивнула и пошла следом за
мужчиной.
Они начали обход с сада.
Пока дворецкий показывал ей сад, Се
Мин заметила, что все её любимые цветы растут здесь.
Се Мин очень удивилась, когда Чан
сказал:
-Особая часть сада
посвящена подсолнухам. Молодой господин нанял специальных людей, которые и
посадили цветы. Он сам контролировал весь процесс посадки. Самое удивительное,
так это то, что молодой господин никогда не любил подсолнухи, но вдруг, 3 года
назад, он вернулся из-за границы и решил их посадить. Даже я сильно изумился
такому повороту событий.
Се Мин это тоже показалось странным,
и потому она сказала:
-Подсолнухи – мои
любимые цветы.
-Ааа, теперь
понятно, что нашло на нашего молодого господина. Молодая госпожа, он сильно вас
любит.
Се Мин слабо улыбнулась дворецкому и
вместе с ним зашла в особняк.
Куда бы не повёл её дворецкий Чан,
будь то библиотека, кухня, гостевая спальня, везде было что-то, что Се Мин
любила. Се Мин ещё сильнее удивилась и начала сомневаться в Ли Сингтане.
Из раздумий её вырвал голос Чана:
-А это спальня
господ, ваша спальня.
Стоило ей войти в спальню, как все
сомнения Се Мин улетучились. Теперь она была уверена, что с ним было что-то не
так, так как вся спальня была уставлена её любимыми вещами.
И дизайн мебели, и картины, и
цветовая гамма комнаты. Даже на прикроватной лампе был её любимый цветочный
узор.
-Молодая госпожа,
располагайтесь, а я пойду. Если вам что-нибудь понадобится, нажмите на кнопку
рядом с кроватью, - сказав это, дворецкий Чан удалился.
Се Мин присела на край кровати,
опустила голову и задумалась «Сначала он появляется из ниоткуда и спасает меня,
потом просит выйти за него, а теперь весь его дом выполнен в моём вкусе. Это не
может быть обычным совпадением. Аааааа! Почему я сразу об этом не подумала. Он
– тот самый Ли Сингтань. Зачем ему хотеть себе в жёны кого-то вроде меня. Он же
не убийца-психопат или насильник, верно? А что если да?»
«О боже, я уже
вышла за него замуж. Стоит ли сбежать. Да, определённо стоит. Он всё ещё занят
своей работой, так что надо воспользоваться этой возможностью и сбежать».
Се Мин резко встала и подошла к
двери. Но стоило ей открыть дверь, как её голова уткнулась в знакомую грудь.
Она посмотрела наверх и услышала
низкий голос:
-Куда спешишь?


    Я могу им стать

    Се
Мин быстро отпрянула назад от мужчины:
-Я-я
просто искала уборную.
Ли
Сингтань приподнял бровь и сказал:
-Ну,
я думаю, что наравне с мозгом-горошинкой
и маленькими ручонками, у тебя ещё и с
глазами проблемы, - он указал на дверь
в уборную, которая находилась внутри
спальни, - так как ты не видишь такую
большую дверь.
Се
Мин взглянула на него и внезапно
расхохоталась:
-Ооо,
хахаха, какая же я глупенькая. Даже такую
громадную дверь не заметила. Хахахаха.
Ладно, пока, - она развернулась, прошла
в уборную и заперла дверь.
Ли
Сингтань прищурился. Он чувствовал, что
что-то не так. Она странно себя вела. Он
подошёл к двери и постучал:
-Се
Мин скажи мне, что случилось. Почему ты
так себя ведёшь?
А
в то время в уборной Се Мин сидела как
на иголках: «Ааа…Глупая Се Мин, зачем
ты вела себя как дура. Ааа…он прав, у
тебя и впрямь крохотные мозги». Она
решила вести себя достойно. Сделав
глубокий вдох, она открыла дверь и вышла.
Увидев
её, Ли Сингтань спросил:
-Что
не так?
-Ничего.
Всё хорошо.
Ли
Сингтань больше ничего не спросил,
вместо этого сменив тему разговора:
-Как
тебе дом? Всё понравилось?
Се
Мин решила проверить его. Она встала
напротив него, чтобы следить за выражением
его лица:
-Да,
понравилось. Ты знаешь, что в нашем саду
растут все мои любимые цветы, даже
подсолнухи.
Ли
Сингтань прочистил горло:
-Ооо,
здорово же.
-Всё
в этом доме сделано по моему вкусу. Даже
гостиная.
-Ооо,
правда?
-Особенно
эта спальня. Мебель, цвет стен и даже
прикроватная лампа, всё соответствует
моему вкусу и предпочтениям.
Ли
Сингтань расстегнул своё пальто и
подумал: «Она заметила».
Поняв,
что его поймали на лжи как маленького
ребёнка, Ли Сингтань отвёл свой взгляд
и произнёс:
-Какое
совпадение.
Се
Мин заметила его необычное движение и
не смогла удержаться от вопроса:
-Ли
Сингтань, могу я кое-что спросить?
Ли
Сингтань застыл и медленно кивнул.
Се
Мин поджала губы. Потом она прикусила
нижнюю губу и спросила:
-Т-ты
убийца-психопат или насильник?
Услышав
её вопрос, Ли Сингтань улыбнулся и начал
подходить к ней.
Видя,
что он подходит, Се Мин стала пятиться
назад. Она остановилась только тогда,
когда упёрлась в стену.
Ли
Сингтань схватил обе её руки. Приблизившись
губами к её уху, он прошептал:
-Я
– не убийца-психопат и не насильник.
Но, если ты хочешь, я могу им стать.
Его
тёплое дыхание рядом с ухом возбудило
всё её тело, и когда Ли Сингтань лизнул
её мочку, Се Мин почувствовала, как по
телу распространяется жар.
Увидев,
что это возбудило ее, Ли Сингтань
развернулся и прошёл в уборную.
Се
Мин открыла глаза и поняла, что он дразнил
её. Она не сдержалась и крикнула ему:
-Ли
Сингтань, ты бесстыжий человек!
Она
схватила подушку с дивана и кинула в
него.
Ли
Сингтань поймал ту и сказал:
-Только
с вами, миссис Ли, - бросив подушку назад
на диван, он вышел из уборной.


    Разговоры во сне

    Се Мин села на диван, чтобы успокоиться.
Она вспомнила всё, что произошло за
сегодня. Как её сестра и возлюбленный
предали её. Как она чуть не покончила с
собой и как Ли Сингтань спас её. Она
спрашивала себя, что на неё нашло, когда
она решилась покончить с собой. Ли
Сингтань был прав, у ней точно
мозг-горошинка. Почему она сама не
додумалась до мести? Она правда решила
спустить им всё с рук?
Она
была благодарна Ли Сингтаню. Если бы не
он, она бы никогда не подумала о мести.
Поняв,
насколько глупой она была, Се Мин хлопнула
себя по лбу и крикнула:
-Тупая
идиотка Се Мин.
Пока
Се Мин проклинала себя на чём свет стоит,
дверь в ванную распахнулась и оттуда
вышел полуголый Ли Сингтань. На поясе
у него было повязано полотенце.
Увидев
его, Се Мин не смогла сдержать слюни. Он
был чертовски красив. Его накачанная
грудь, шесть кубиков и сильные руки
делали его таким сексуальным.
Вытирая
волосы полотенцем, Ли Сингтань подошёл
к Се Мин, щёлкнул пальцами и произнёс:
-Хватит
слюни пускать.
Се
Мин мигом пришла в себя, прочистила
горло и сказала:
-Я
не пускаю слюни.
Тогда
Ли Сингтань притянул её к себе и низким
хриплым голосом сказал:
-Нравится
вид, миссис Ли?
Се
Мин медленно кивнула:
-Хмммм.
Ли
Сингтань отпустил её, довольный ответом.
Потом он развернулся и прошёл к туалетному
столику, чтобы высушить волосы феном.
Се
Мин внезапно осознала, что она только
что сказала. Она вновь забранилась на
себя: «Аааааа! Тупая Мин. Ты только что
сказала ему, что тебе нравится на него
пялиться. Ааааа! Стыдно-то как! Он даже
заметил, как ты на него слюни пускала».
Пока
Се Мин была занята такими тяжкими думами,
Ли Сингтань сказал ей:
-Иди
прими душ. Уже довольно поздно, так что
не думаю, что мы сегодня поедем к твоему
отцу. Поедем завтра, - подходя к двери
он добавил, - А потом спускайся вниз на
ужин. Я буду ждать там.
Увидев,
что Ли Сингтань вышел, Се Мин глубоко
вдохнула и прошла в ванную.
……
В
зале
Ли
Сингтань сидел на диване и попивал вино.
Он был в хорошем настроении, ведь сегодня
он наконец получил то, что хотел долгие
годы. Он наконец женился на любви всей
своей жизни. Единственная женщина,
заполучившая его сердце. Се Мин наконец
стала его. Хоть она и не разделяла его
чувства, он был уверен, что однажды она
полюбит его сильнее, чем он её.
Приятные
мысли были прерваны звонком. Увидев
номер звонившего, Ли Сингтань нахмурился.
Подождав какое-то время, он всё же ответил
на звонок.
-Йо,
бро, чё-каво? Я  тут мимо проезжал, может
выпьем по стаканчику? – Ли Цинь, младший
брат Ли Сингтаня, изъяснялся весьма
живо.
Ли
Сингтань усмехнулся и сказал:
-Ты
же не хочешь сорвать брачную ночь своего
брата, да?
Ли
Цинь остановил машину и произнёс:
-Чё
ты сказал? Брачная ночь? Бро, опять
влажные мечты или ты во сне базаришь? О
боже, я-то надеялся, что ты с этим завязал.
Жди на месте, я привезу дока Хуо, чтоб
он тебя осмотрел.
Ли
Сингтань закатил глаза. Он знал, как его
брат любит преувеличивать:
-Ли
Цинь, уймись.
-Так
ты не трепишься и не ходишь во сне? Ладно,
понял. О, погодь, ты реально женился?
Уголки
губ Ли Сингтаня мгновенно приподнялись:
-Да.
Ли
Цинь замер:
-А
могу я узнать имя этой счастливицы?
Ли
Сингтань поставил бокал на стол и
произнёс:
-Сам-то
подумай, кто это может быть кроме неё?
Ли
Цинь от удивления широко открыл глаза:
-Се
Мин. Ты женился на Се Мин?
Ли
Сингтань усмехнулся и положил трубку.
Ли
Цинь сидел в машине, полный радости за
брата. Он знал, как сильно тот любит Се
Мин и как он сходил по ней с ума. Он видел,
как брат страдает из-за того, что не мог
быть с ней.
Вернувшись
из мыслей, Ли Цинь повёл машину в
направлении родового особняка Ли. Он
не мог не поделиться радостными новостями
с дедушкой, бабушкой, матерью и отцом.


    Ни разу за тысячу жизней

    Когда Се Мин вышла
из ванной, она увидела комплект новой удобной домашней одежды на кровати. Она
была шокирована и удивлена, ведь она не говорила Ли Сингтаню, что ей не во что
переодеться. Видя, как внимателен и заботлив Ли Сингтань, она почувствовала
необычное тепло в сердце. Она была уверена, будь здесь Чен Сиццуань, он бы
никогда не сделал для неё что-то такое.
Се Мин быстро переоделась в новую
одежду и спустилась.
Когда она спустилась, то стала
глазами искать Ли Сингтаня, но его нигде не было.
Она ощутила лёгкое беспокойство в
груди. Она не знала, почему так себя чувствует.
Виля её взволнованное выражение
лица, дворецкий Чан быстро подошёл  к
ней:
-Молодая госпожа,
вы, должно быть, ищите молодого господина, - Се Мин кивнула. Дворецкий Чан
улыбнулся и сказал, - Он в саду, - осведомив свою молодую госпожу о
местонахождении ее молодого господина, дворецкий развернулся и ушёл.
Се Мин прошла в сад. Стоило ей
только войти в сад, как она тотчас же увидела Ли Сингтаня. Освещаемый лунным
светом, он выглядел ещё привлекательней. Се Мин удивилась, что мужчина может
выглядеть так хорошо.
Думая об этом, она подошла к нему.
Встала позади него и спросила:
-О чём думаешь?
Услышав знакомый голос, Ли Сингтань
повернул голову. Видя, что Се Мин стоит с ним, Ли Сингтань не смог сдержать
улыбку. До того как ответить на её вопрос, он заметил, что её волосы всё ещё
были влажными и с них капала вода. Он нахмурился и спросил:
-Почему твои
волосы всё ещё мокрые? Почему ты не высушила их феном? Ты так простудишься.
Се Мин не думала, что Ли Сингтань
обратит на это внимание. Когда она взглянула ему в глаза, то увидела, что он
искренне переживает за неё.
Се Мин не пользовалась феном с тех
пор, как Чен Сицуань сказал ей, что у него аллергия на воздух из фена. Он
попросил её не пользоваться им. Се Мин часто простужалась и страдала от
головных болей из-за мокрых волос. Но Чен Сицуаню было всё равно. Он всё ещё
настаивал на том, чтобы она не использовала фен.
Теперь, когда Се Мин подумала об
этом, она поняла, что он делал это преднамеренно. Он хотел, чтобы она страдала.
Она была такой дурой, раз поверила, что у него и впрямь аллергия на воздух из
фена.
Улыбаясь своей глупости, Се Мин
ответила Ли Сингтнаю:
-Я не знаю, как им
пользоваться.
Ли Сингтань глубоко вздохнул и
сказал:
-Ты невиновата,
что у тебя такие маленькие ручонки.
Се Мин смутилась и прикусила губу.
Она собиралась ответить, как Ли Сингтань схватил её за руку и произнёс:
-Сначала пойдём
высушим твои волосы. Не хочу, чтобы ты слегла с простудой.
Не дожидаясь её ответа, Ли Сингтань
вошёл в особняк.
В комнате.
Се Мин сидела на стуле,  а Ли Сингтань сушил её волосы феном.
Когда его длинные тонкие пальцы
перебирали её влажные волосы, Се Мин расслабилась и прикрыла глаза.
Ни разу за тысячу жизней Чен Сицуань
не сделал бы так для неё.
Убедившись, что её волосы совершенно
сухие, Ли Сингтань выключил фен:
-Готово.
Се Мин открыла глаза и повернулась к
нему:
-Спасибо.
Ли Сингтань усмехнулся. Он притянул
её в свои объятия и сказал:
-Ты думаешь,
одного «спасибо» достаточно? Я хочу, чтобы ты сделала кое-что для меня.
Се Мин почувствовала, как её уши и
щёки заалели. Она стукнула руками ему в грудь и крикнула:
-Оставь меня, Ли
Сингтань, ты – бесстыжий человек.
Ли Сингтань засмеялся:
-Кто бесстыжий? Я
всего лишь хотел, чтобы ты высушила мои волосы в следующий раз. Как такая
просьба может быть бесстыжей? Погоди, ты думала, что я говорю об «этом»? Ну,
если так, то я с радостью.
Се Мин закрыла лицо от стыда. Он
вновь её провёл.
Ли Сингтань любил дразнить её,
потому что каждый раз, как он дразнил её, она была такой милой.
Ли Сингтань выпустил её из объятий,
когда кто-то постучал в дверь.
Горничная вошла и поклонилась им:
-Молодой господин,
ужин готов.
Ли Сингтань кивнул. Он взял Се Мин
за руку и спустился вниз.


    Воспользовавшись мной

    Ли Сингтань
выдвинул стул для Се Мин:
-Садись.
Удивлённая его вежливому жесту, Се
Мин молча села на предложенный стул.
Ли Сингтань сел рядом и сказал
служанке подавать на стол.
Пока те приносили блюда на стол, Ли
Сингтань накладывал еду в тарелку Се Мин:
-Ты  должна есть больше, а то так и останешься
худышкой. Не хочу, чтобы люди говорили, будто я не кормлю свою жену.
Се Мин закатила глаза и сказала:
-Я не такая уж и
худая.
Ли Сингтань многозначительно
улыбнулся и сказал:
-Ешь.
Во время трапезы Се Мин вдруг
отложила палочки для еды и уставилась на Ли Сингтаня:
-Я-я никого не
предупредила о том, где я. Мой отец, должно быть, очень волнуется.
Ли Сингтань посмотрел на неё и
произнёс:
-Не переживай. Я
уже доложил твоему отцу о том, где ты. Но он ничего не знает о нашей свадьбе,
так как ты должна сама сказать ему.
Се Мин кивнула. Она не знала, как
отреагирует её отец. Она была как на иголках.
Ли Сингтань по её глазам прочитал,
как сильно она нервничает. Он положил свои большие руки на её маленькие и
сказал:
-Не надо
волноваться, всё будет хорошо.
Се Мин слабо улыбнулась и взялась за
палочки. Она уже ухватила куриное крылышко и была готова его съесть, как Ли
Сингтань вдруг остановил её:
-Погоди, - он
подозвал служанку и спросил, - в них есть стручковый перец?
Служанка нервно кивнула:
-Д-да, сэр.
Ли Сингтань прищурился и закричал:
-Разве я вам не
говорил, что у госпожи аллергия на стручковый перец. Я же чётко сказал, что с
сегодняшнего дня в этом доме не будет стручкового перца. Как вы можете быть
такими безрассудными?
Видя, что служанка сейчас
расплачется, Се Мин решила спасти её:
-Ладно, хватит
пугать её. Ты не должен кричать на них так, будто они роботы. Любой может
ошибиться, - она посмотрела на служанку и улыбнулась, - Входи, не принимай всё
близко к сердцу.
Служанка была счастлива знать, что
их госпожа была такой доброй. Никто не осмелился бы вот так отругать их
молодого господина. Так что она решила быть к ней доброжелательной и слушаться
её во всём.
Се Мин взглянула прямо в глаза Ли
Сингтаня. Немногие люди знали, что у неё аллергия на стручковый перец. А потому
она спросила:
-Как ты узнал, что
у меня аллергия?
Ли Сингтань прочистил горло и
сказал:
-У меня есть свой
проверенный способ, к тому же, у многих есть аллергия на стручковый перец. Так
что она очень распространена.
Се Мин знала, что он лжёт, но решила
не указывать на это:
-О, ладно.
После никто не говорил. Они оба
молча ели.
Ли Сингтань решил нарушить тишину и
спросить:
-Какие у тебя
планы? В смысле, ты останешься дома или что-то другое. Если хочешь остаться
дома, то я не против.
Се Мин почесала затылок:
-Не знаю. Надо
подумать. Я всегда хотела стать моделью, но теперь уже поздно.
Ли Сингтань увидел разочарование в
её глазах. Он знал, что она хотела стать моделью. Хоть ему и претила мысль, что
другие мужчины будут глазеть на неё в откровенной одежде, он всё-таки хотел
дать ей всё, чего она пожелает. Если она хочет стать моделью, она станет
моделью.
Он отложил палочки и сказал:
-Лучше поздно, чем
никогда. У тебя достаточно времени, чтобы всё обдумать. Теперь ты – жена Ли
Сингтаня, тебе все дороги открыты.
Се Мин закатила глаза и сказала:
-Ты всегда
говоришь, что нет ничего невозможного для тебя. Но ты – не бог, понял?
Ли Сингтань тепло усмехнулся:
-Да,
я – не бог, но поверь, я и правда могу делать всё, что захочу.
***
В спальне
СЕ Мин очень нервничала, так как она
ни разу не спала в одной постели с мужчиной. Хоть она и состояла в отношениях с
Чен Сицуанем 3 года, дальше поцелуев дело не пошло.
Ли Сингтань знал, о чём она думает.
Он решил опять её поддразнить:
-О чём ты думаешь?
Иди спать. Не волнуйся, я могу себя контролировать. Но если ты не можешь
контролировать себя, я не против, чтобы ты воспользовалась мной.
Се Мин закатила глаза: «Ааааа, вот
бесстыжий». Затем она села на кровать и сказала:
-Кто сказал, что я
не могу себя контролировать. Да мой водитель куда симпатичнее тебя, - сказав
это, она закуталась в одеяло и заснула.
Ли Сингтань тряхнул головой и
рассмеялся. Затем он выключил прикроватную лампу и лёг спать.


    Подам на развод

    Ли
Сингтань проснулся первым. Положив
голову на руку, он стал всматриваться
в лицо спящей красавицы, лежащей рядом
с ним. Он дотронулся до её щёк и поцеловал
в лоб. Всё ещё не мог поверить, что она
спит вместе с ним.
Единственная
девушка, которая заставляла его сердце
замирать. Его единственная слабость и
девушка, которую он любил на протяжении
5 лет, Се Мин.
Когда
луч солнца озарил её лицо, Се Мин медленно
открыла глаза. Видя, что Ли Сингтань
уставился на неё, она спросила:
-Чего
уставился?
Заправив
волосы ей за ухо, Ли Сингтань улыбнулся:
-Да
так. Доброго утречка, жёнушка.
Се
Мин прикрыла лицо от смущения и подумала:
«Жёнушка…пффф…как банально», вслух
же сказала:
-Доброе
утро.
Ли
Сингтань встал с кровати и произнёс:
-Ещё
рано вставать, спи, а я приготовлю
завтрак.
Се
Мин собиралась что-то сказать, как внизу
раздался шум. Она поднялась и спросила:
-Что
там происходит?
-Оставайся
здесь и отдыхай, а я пойду проверю, -
сказав это, Ли Сингтань развернулся и
вышел из комнаты.
Когда
Ли Сингтань спустился, то сразу же
закатил глаза. Он увидел бабушку и
дедушку, родителей и, конечно же, своего
младшего братца. Потом он заметил, что
вся гостиная была уставлена подарками.
Это было чересчур, но он понял, что его
семья рада за него.
Ли
Сингтань вздохнул и сказал:
-Дедушка,
бабушка, мама, папа, что вы здесь делаете?
-Ах
ты неблагодарный ублюдок. Вот как ты
встречаешь старших, - старик, в возрасте
70 лет, прикрикнул на Ли Сингтаня. Стариком
был Ли Мосэн, основатель корпорации Ли,
глава семьи Ли и дедушка Ли Сингтаня.
-Милый,
успокойся, - бабушка Ли Сингтаня попыталась
успокоить мужа. Её звали Тань Цуанци.
Хоть ей и было далеко за 60, она всё ещё
была красавицей. Она выглядела молодой
и полной сил.
Ли
Сингтань спустился и поприветствовал
их:
-Дедушка,
Бабушка, - потом он повернулся к родителям,
- Отец, Матушка.
Отцу
Ли Сингтаня, Ли Дзеханю, было 40 с лишним.
Черты его лица были схожи с чертами Ли
Сингтаня. Он был председателем корпорации
Ли. Стоящая подле него была матерью Ли
Сингтаня, Лу Мейли. Ей было 40 лет и она
была невероятно красива. Особенно
выделялись её серые глаза.
Ли
Дзехань похлопал сына по плечу и сказал:
-Ты
доказал, что ты – мой сын. Я так горд за
тебя.
Ли
Сингтань приподнял бровь и спросил:
-Все
эти годы ты думал, что я не твой сын?
Ли
Дзехань усмехнулся и произнёс:
-Разумеется.
Как мог мой сын быть таким трусом, что
даже не мог поговорить с девушкой,
которую любит. Так что я начал сомневаться.
Были времена, когда я думал, что тебя
подменили в роддоме. Иногда я даже
подумывал сделать ДНК-тест.
Ли
Цинь, который стоял в уголке, не удержался
и рассмеялся:
-Ахахаххахахаахахахааххахахахахха.
Сорян, бро, ахахахахах, но это реально
смешно.
Ли
Сингтань кинул убийственный взгляд в
его сторону. Он хотел что-то сказать,
как его мать перебила и сказала:
-Замолчите
оба. Не дразни так моего сына. И ты, - она
повернулась к мужу, - Ты сказал, что
сомневался в том, что он твой сын и даже
собирался сделать тест ДНК. Хорошо, я
принесу тебе результаты теста и подам,
наконец, на развод.
Ли
Дзеханя пробил ледяной пот:
-Дорогая,
о чём ты. Я же шутил, хаха. Чего ты завелась?
Я знаю, что он – мой сын. Моя кровь и
плоть.
Лу
Мейли закатила глаза. Повернувшись к
сыну, она сказала:
-О
мой милый мальчик, дай мама тебя обнимет.
Я так рада за тебя, - она вытерла слёзы,
выступившие на глазах.
Ли
Сингтань обвил руки вокруг матери и
сказал:
-Не
плачь, мама. И зачем вы привезли столько
всего? Вы её напугаете.
Ли
Мосен увидел это и крикнул:
-Какие
объятия? Ты должна забить его до смерти.
Он женился и даже не удосужился нам об
этом сказать. Нам пришлось узнать это
от постороннего человека.
Ли
Цинь, который молча стоял, почувствовал
себя оскорблённым и сказал:
-Эй,
дед, это кто посторонний? Я тоже твой
внук. Как ты мог такое сказать?
-Заткнись,
- старик повернулся к Ли Сингтаню, -
Скажи, как долго ты собирался скрывать
это от нас? Когда ты собирался сказать
нам?
Ли
Сингтань вздохнул:
-На
этой неделе я собирался привезти её в
особняк Ли, но «КТО-ТО» всё растрепал.
Ли
Цинь тихо шмыгнул носом:
-Хуху,
никто меня не любит.
Ли
Мосен собирался вновь отругать внука,
как увидел, что тот смотрит на лестничный
пролет и говорит:
-Се
Мин. Я же сказал тебе спать. Зачем ты так
рано встала?


    Стоит им войти в дом, как они становятся бессильны

    Все
посмотрели на лестницу и увидели Се
Мин, которая была там. Любой, кто увидел
бы её, сказал бы, что она сильно нервничает.
Се
Мин покинула комнату через несколько
минут после того, как Ли Сингтань ушёл.
Она слышала всё, о чём они говорили.
Когда она услышала про тест ДНК, она
чуть не умерла от смеха и подумала:
«Ааа…вся семейка бесстыжая. Не
удивительно, что Ли Сингтань такой.
Может, бесстыдство у них в крови».
Се
Мин хотела бы что-то сказать, но слова
не лезли из неё.
Ли
Сингтань знал, что так случится. Он знал,
что она испугается. Вот почему он хотел,
чтобы всё продвигалось медленно.
Он
подошёл к Се Мин, взял её за руку и
прошептал ей на ухо:
-Не
бойся. Они твои родственники, а не дикие
звери. Они тебя не сожрут, - не дожидаясь
ответа, Ли Сингтань привёл её в гостиную.
Он положил руки ей на плечи и сказал:
-Это
моя жена – Се Мин.
Бабушка
Ли Сингтаня первая подошла к ней. Она
взяла Се Мин за руку и сказала:
-Аааа,
взгляни на себя. Какая красавица! Не
удивительно, что Ли Сингтань влюби…
-Кхэм-кхэм,
бабуля, - не дожидаясь её реакции, Ли
Сингтань повернулся к Се Мин и сказал:
-Давай
я всех тебе представлю, - он повернулся
к деду и бабушке, - Это мой дед – Ли Мосен,
и моя бабуля – Тань Цуанци.
Се
Мин поприветствовала их:
-Дедушка,
бабушка.
Ли
Мосен погладил её по голове и сказал:
-Ты
моя невестка. Теперь ты часть семьи Ли.
Если этот кобель хоть раз тебя обидит,
можешь сразу пристрелить его. Об остальном
можешь не переживать, я заступлюсь за
тебя в суде и выгорожу тебя перед
полицией.
Се
Мин не знала, плакать ей или смеяться.
Какой дед мог позволить своей невестке
убить его собственного внука.
Тань
Цуанци пихнула мужа и сказала:
-Что
ты такое говоришь, старикашка. Ты её
пугаешь, - она повернулась к Се Мин, - Сяо
Мин, снаружи  кажется, будто мужчины
семьи Ли всесильны и могут получить
всё, что захотят, но это только снаружи.
Помни, стоит им войти в дом, как они
становятся бессильны. Они должны
беспрекословно делать всё, что скажут
им их жёны. Может Ли Сингтань и при
деньгах, но помни, ты – босс. Если ты
захочешь, то можешь выставить его за
дверь хоть посреди ночи. Ты можешь
оскорблять его, а он тебя – нет. Поняла?
Се
Мин не могла поверить своим ушам. Она и
подумать не могла, что всемогущие мужчины
семьи Ли были беспомощны против своих
жён. Она кивнула.
Ли
Сингтань склонил голову и вздохнул.
Потом он повернулся к родителям и сказал:
-Се
Мин, это мой отец – Ли Дзехань, и моя
матушка – Лу Мейли.
Се
Мин поздоровалась:
-Дядюшка,
тётушка.
Мама
Ли обняла Се Мин и сказала:
-Сяо
Мин, раз уж ты вышла за Ли Сингтаня, то
называй нас мамой и папой. Не стесняйся.
У меня никогда не было дочери. Я всегда
хотела хотя бы одну, но этот старик так
и не подарил её мне. Но теперь моё желание
исполнено, ведь теперь есть ты. У меня
наконец появилась дочь.
Се
Мин была тронута словами Лу Мейли до
слёз. Она очень скучала по своей матери.
Она росла без ее, но теперь мысль о том,
что у неё есть мать, потрясла её. Она
обняла маму Ли.
Мать
Ли знала, что та скучает по своей матери.
Она приласкала её и сказала:
-О,
милая, не плачь. Маме не нравится, когда
ты плачешь, - она вытерла слёзы Се Мин,
- И помни, что сказала бабуля. Женщины
семьи Ли оскорбляют своих мужей. А как
ты будешь оскорблять Ли Сингтаня, если
будешь всё время плакать.
Отец
Ли, который молча за всем наблюдал,
погладил Се Мин по голове и произнёс:
-Добро
пожаловать в семью Ли, малышка.
Се
Мин была безумно рада. Она и подумать
не могла, что семья Ли будет такой
радушной. Она думала, что её свекровь
будет жестокой и бессердечной. Но это
не так.
Улыбка
Се Мин застыла, когда она подумала о
том, что случится, когда они узнают, что
Чен Сицуань бросил её в день свадьбы.
Примут ли они её, узнав правду? Кто
пожелал бы своему сыну жениться на
ком-то брошенном?


    Выносливость

    Видя,
как ее улыбка исчезает, Ли Сингтан понял,
о чем она думает. Он собирался утешить
ее, но мать прервала его: "Ах, дитя, о
чем ты думаешь? Только не говори мне,
что ты думаешь о глупом мальчике из
семьи Чэнь."
Се
Мин была ошеломлена. Она никогда не
думала, что ее свекровь заговорит с ней
об этом. Она прикусила нижнюю губу и
сказала: "Я-я".
Прежде
чем она успела что-либо сказать, матушка
Ли ущипнула ее за щеки и сказала: "Послушай
меня, дитя. Этот негодяй из семьи Чэнь
никогда не заслуживал кого-то вроде
тебя. Никогда не расстраивайся из-за
того, что он отверг тебя. Ты - драгоценность,
которую он не смог распознать, и я могу
с гордостью сказать, что моему сыну
никогда не достанется кто-то лучше тебя.
Ты лучше всего подходишь на роль его
жены и будущего патриарха Ли."
Бабушка
Ли подошла к ним и сказала: "Ваша мама
права. Не думай слишком много, ладно. Мы
все счастливы, что ты выбрала Ли Сингтана
своим мужем".
Се
Мин не могла удержаться от улыбки со
слезами на глазах. Она обняла их обоих
и сказала: "Спасибо тебе, мама, бабушка.
Видя,
что его жена слишком ласкова с членами
его семьи, Ли Сингтан почувствовал
сильную ревность. Затем он отстранил
Се Мин и сказал: "Хорошо, а теперь
пойдем позавтракаем".
Увидев,
что все уходят, Ли Куин был потрясен. Он
быстро крикнул: "Эй, эй, эй, как вы
думаете, куда вы, люди, направляетесь?"
Затем он повернулся к своему брату и
сказал: "Брат, как ты можешь это делать.
Ты даже не представил меня моей дорогой
невестке."
Ли
Сингтан закатил глаза и сказал: "Верно.
Се Мин, это Ли Куин, мой младший брат.
Если ты хочешь передать какое-либо
сообщение кому-либо из нашей семьи,
просто позвоните ему и скажите. И еще
до того, как ты закончишь предложение,
вся семья узнает об этом".
Ли
Куин надул щеки и сказал: "Не слушай
его невестка. Позвольте мне представиться.
Я Ли Куин, младший сын семьи Ли. Если вам
когда-нибудь понадобится какая-либо
информация о ком-либо или вам понадобится
какая-либо помощь, вы всегда можете
рассчитывать на меня".
Сказав
это, Ли Куин хотел обнять свою невестку,
но его остановил брат: "Хорошо, а
теперь пойдем завтракать".
.....
В
столовой
Мама
Ли и бабушка Ли сидели рядом с Се Мин.
Ли Сингтан хотел сесть рядом с ней, но
он был беспомощен перед ними. Поэтому
он решил сесть рядом со своим отцом.
Бабушка
Ли и мама Ли непрерывно накладывали еду
ей на тарелку. Тогда Се Мин хотела
остановиться, но когда она посмотрела
на его счастливое выражение, у нее не
хватило духу сделать это.
Накладывая
себе на тарелку немного овощей, мама Ли
сказала: "Тебе следует есть больше.
Посмотри на Ли Сингтана. Он такой
здоровый, а посмотри на себя, ты такая
худенькая. Его выносливость полностью
превзойдет твою выносливость в постели,
а этого не должно случиться".
"Пф"
Се Мин чуть не выплюнула всю еду, которая
была у нее во рту. Она не знала, смеяться
ей или плакать. Она была права, вся семья
Ли была бесстыдной.
Матушка
Ли достала носовой платок, помогла Се
Мин вытереть рот и продолжила: "Я не
ошибаюсь. Когда женщина обладает большей
выносливостью в постели, чем мужчина,
мужчина, как правило, получает большое
удовольствие. Я права, Дорогой?"
Отец
Ли прочистил горло и сказал: "Кхм,
кхм. Да, ты права."
"Видишь,
даже твой отец согласен. Так что тебе
следует есть больше". Сказав это, Юэ
положила еще еды в тарелку Се Мина.
Дедушка
Ли поднял голову и спросил Ли Сингтана:
"Что ты планируешь делать с семьей
Чэнь. Я надеюсь, что вы не планируете
оставить их просто так".
Ли
Сингтан посмотрел на своего дедушку
холодными глазами и сказал: "Ты
действительно думаешь, что должен
напоминать мне об этом. Я просто
сдерживаюсь из-за твоего обещания".
Дедушка
Ли фыркнул и сказал: "Забудь об
обещании. Как они смеют издеваться над
моей внучатой невесткой? Делай все, что
ты хочешь делать. Я не буду тебя
останавливать."
Ли
Сингтан улыбнулся и сказал: "Я надеялся
услышать это от тебя".
Отец
Ли положил свою палочку для еды и сказал:
"Прекращение сотрудничества не
повлияет на наш бизнес. Самое главное
- показать им, где они на самом деле
находятся. Не делай этого внезапно. Я
бы посоветовал тебе делать это медленно.
Кошка не убивает мышей сразу после того,
как поймала ее."
Ли
Сингтан улыбнулся своему отцу и сказал:
"Я буду иметь это в виду".


    Совместное посещение особняка Се

    Се
Мин не могла поверить, что семья Ли
действительно собиралась прекратить
все свое сотрудничество с Чэня ради
нее. Она хотела что-то сказать, но у нее
не было слов, поэтому она решила поговорить
об этом с Ли Сингтаном позже.
.....
После
завтрака все сидели в гостиной и пили
чай.
Бабушка
Ли и мама Ли вручали свои подарки Се
Мину.
Матушка
Ли открыла красную бархатную коробочку
и достала два красивых браслета. Это
был золотой браслет, усыпанный бриллиантами
и рубинами. Затем она надела браслет на
руку Се Мина и сказала: "Мама подарила
мне этот браслет, когда я вышла замуж
за твоего отца. Это тоже было подарено
маме ее свекровью. Так что на самом деле
это семейное достояние, которое должно
передаваться из поколения в поколение.
Итак, сегодня я дарю это тебе".
Се
Мин посмотрела на браслеты, а затем
улыбнулась своей свекрови: "Не
волнуйся, мама, я сохраню их должным
образом".
Бабушка
Ли повернулась к Ли Сингтану и спросила:
"Когда ты планируешь нанести визит
в особняк Се?"
Ли
Сингтан поставил чашку на стол и сказал:
"Сегодня".
Бабушка
Ли кивнула головой и сказала: "Это
хорошо. Вам следует посетить их как
можно скорее. На самом деле мы все должны
пойти вместе и нанести им визит. Что ты
скажешь, старик?"
Дедушка
Ли положил свою трубку и сказал: "Все,
что ты скажешь, будет сделано, милая".
Бабушка
Ли улыбнулась и сказала: "Итак, решено,
что мы едем все вместе".
Отец
Ли возразил и сказал: "Мне нужно
присутствовать на очень важной встрече,
поэтому я не смогу пойти. Так что вы,
люди, продолжайте в том же духе".
Мама
Ли внезапно поднялась и взволнованно
сказала: "Ах, мама, какая прекрасная
идея. Я не встречался с Се Чжуаном очень
давно."
Се
Мин похлопала свою мать по плечу и
спросила: "Мама, откуда ты знаешь
моего отца".
Мать
Ли улыбнулась Се Мину и сказала: "Мы
с твоим отцом раньше учились в одной
средней школе, и тогда мы встречались".
Се
Мин была потрясена, она подумала, что
услышала что-то не то. Ее отец и свекровь
раньше встречались. Это была большая
новость.
ГЛУХОЙ
УДАР *треск*
Послышался
громкий звук бьющегося стекла. Все
посмотрели в ту сторону, где сидел отец
Ли. Он уронил чашку на пол, и его лицо
покраснело.
Отец
Ли быстро встал и сказал: "Ах, я такой
беспечный. Я пролил чай на себя. Теперь,
как я могу пойти на встречу? Будет лучше,
если я составлю вам компанию, ребята."
Затем он взял свой телефон и сказал: "Я
просто отложу это".
После
того, как отец Ли ушел, мать Ли издала
тихий смешок и сказала: "Се Мин, иди
и переоденься. Мама и я примем необходимые
меры".
Се
Мин настояла на том, чтобы помочь им, но
мать Ли отослала ее прочь.
.......
Внутри
спальни.
Се
Мин бегала взад-вперед, так как ей нечего
было надеть.
Когда
Ли Сингтан вошел внутрь и увидел ее, он
поднял брови и спросил: "Что тебя
сейчас беспокоит".
Се
Мин остановился и отвечает ему: "Мне
нечего надеть".
Ли
Сингтан подошел к гардеробу и сказал:
"Ты
каждый
раз
открывала это, чтобы посмотреть, что
внутри?"
Се
Мин подошла к нему и увидела, что шкаф
был набит женской одеждой, которая была
не ее размера. Она посмотрела на Ли
Сингтана и спросила: "Когда ты это
получил?"
Ли
Сингтан не ответил ей и сказал:
"Приготовься. Я пойду в другую комнату
и переоденусь."
Затем
он взял коричневый ретро-костюм и вышел
из комнаты.
Се
Мин посмотрел на одежду и подумала
"Этот
человек, он никогда не перестает меня
удивлять".
Затем
она взяла платье с открытыми плечами и
зашла в ванную.


    Родственник

    Когда
Се Мин собралась и вышла из своей комнаты,
она увидела, что Ли Сингтан ждет ее
снаружи.
Се
Мин собиралась что-то сказать, когда
увидела идущего к ней Ли Сингтана. Затем
он обхватил руками ее тонкую талию,
заправил волосы за уши и сказал: "Ты
прекрасно выглядишь".
Се
Мин слегка покраснела
и сказала:
"Мы должны спуститься первыми. Все
нас ждут".
Ли
Сингтан глубоко вздохнул. Подавив свои
желания, он неохотно отпустил ее.
***
В
гостиной
"Возьмите
это и очень осторожно положите в машину".
Матушка Ли проинструктировала служанок.
Се
Мин был потрясена, увидев так много
подарков. Она посмотрела на свою свекровь
и подумала: "Как ей удалось устроить
так много дел за такое короткое время".
Пока
она была погружена в свои мысли, Ли
Сингтан похлопал ее по плечу и сказал:
"Не обращай внимания на то, что моя
семья немного... Я не знаю, что сказать.
Я хотел уделить этому немного времени,
но"
Се
Мин улыбнулась ему и сказала: "Нет
проблем. Они очень хороши, и я вижу, что
они тебя очень любят". Затем она
сделала секундную паузу и продолжила:
"И более того, если бы не сегодняшний
день, откуда бы я знала, что мне позволено
запугивать тебя".
Ли
Сингтан почесал в затылке и сказал:
"Дело в том, что..."
Се
Мин хихикнула и сказала: "Не пытайся
искать оправдания, мистер Ли. Помните,
я могу даже вышвырнуть вас из дома".
Не
дожидаясь его ответа, она побежала к
своей свекрови.
Ли
Сингтан был не только обеспокоен, но и
счастлив. Счастливый, потому что он мог
видеть, что его Мин была искренне
счастлива, и обеспокоенный, потому что
теперь он должен был быть очень осторожен
в своих действиях, иначе ему придется
провести ночь в саду. Подумав об этом,
он вздохнул и направился к своей семье.
***
Когда
мать Ли увидела идущую к ней Се Мин, она
обняла ее и сказала: "Моя дочь выглядит
прекрасно".
Се
Мин улыбнулась и сказала: "Спасибо
тебе, мама".
Матушка
Ли улыбнулась и сказала: "Поехали,
машины готовы. Ты, Сингтан, твой отец и
я поедем в одной, а дедушка, бабушка и
Квин поедят в другой".
Се
Мин кивнула головой. На самом деле она
очень нервничала. Она не знала, как
отреагирует ее отец. На самом деле ей
не хотелось выходить из дома. К тому
времени новость о том, что Чэнь Сицюань
отверг ее в день их свадьбы, распространилась
бы со скоростью лесного пожара. Она
совсем не была готова встретиться лицом
к лицу с репортерами.
Мать
Ли заметила нервозность в ее глазах и
сказала: "Я знаю, ты беспокоишься о
реакции своего отца, но не волнуйся об
этом. Я могу позаботиться о твоем отце
вместо тебя. У нас с ним общая история,
и тогда он очень любил меня. Так что я
не думаю, что он будет возражать против
того, что я твоя теща."
"Гм-гм",
- отец Ли, стоявший рядом с ними, не смог
удержаться, чтобы не прочистить горло.
На
самом деле ему никогда не нравился Се
Чжуан. Какому мужчине понравилась бы
женщина, которая когда-то встречалась
с его женой? Никто бы этого не сделал.
Так что он не был исключением.
Если
бы не Ли Сингтан, он никогда бы не
поддерживал с ним никаких отношений,
но теперь, когда его сын женился на его
дочери, Се Чжуан стал его зятем. Теперь
между его женой и Се Чжуаном будут частые
встречи. При мысли об этом его глаза
похолодели.
***
За
пределами особняка Се
Перед
особняком были припаркованы три роскошных
автомобиля.
Се
Мин обеспокоенно посмотрела на Ли
Сингтана.
Почувствовав
ее пристальный взгляд, Ли Сингтан взял
ее за руку и сказал: "Не волнуйся. Ты
зайди первой и все ему объясни, а мы
подождем снаружи. Не волнуйся, я буду
рядом с тобой, несмотря ни на что."
Се
Мин слабо улыбнулась ему. Сделав глубокий
вдох, она вышла из машины и вошла в
особняк.


    Я жената

    Внутри особняка
Когда Се Мин вошла в особняк, женщина средних лет
поприветствовала ее: "Старшая мисс".
Се Мин кивнула головой и спросила: "Тетя Пи, где
отец?"
Тетя Пи опустила голову и ответила: " Хозяин очень
беспокоился о вас и не спал всю ночь. Сейчас он отдыхает в своей комнате."
Се Мин вздохнула. Она
знала, что что-то подобное обязательно произойдет. Она кивнула головой и
направилась в комнату своего отца.
Старшая мисс, хозяин ничего не ел со вчерашнего дня. После
того, что случилось в вашем...
Се Мин знала, о
чем говорила тетя Пи. При внезапной мысли о вчерашнем все ее тело онемело. Она
попыталась успокоиться и сказала: "Принеси мне еды. Я покормлю его. -
Затем она сделала секундную паузу и добавила: - И есть ли какие-нибудь новости
о самом молодом хозяине?"
Тетя Пи кивнула и сказала: "Он возвращается
завтра".
Се Мин почувствовала себя счастливой, когда услышала, что
ее младший брат Се Юфань возвращается. Он не присутствовал на ее свадьбе,
потому что с самого начала был против того, чтобы она выходила замуж за Чэнь
Сицюаня. Се Юфань всегда говорил, что Чэнь Сицюань - нечестный человек, но Се
Мин никогда его не слушала.
Думая о том, насколько прав был ее брат, Се Мин вздохнула:
"Я лично встречу его завтра в аэропорту. Вам не нужно посылать за ним
какую-либо машину. Отнеси еду в комнату отца. Я войду первой." Сказав это, она направилась в комнату
своего отца.
***
Внутри комнаты.
Когда Се Мин вошла в
комнату, она увидела своего отца, лежащего на кровати. Его лицо выглядело очень
измученным.
Она села рядом с ним и
взяла его за руку.
Отец Се открыл глаза, и в
тот момент, когда он увидел Се Мин, он быстро встал и сказал: "Се Мин,
наконец-то ты вернулась. Отец так беспокоился о тебе."
Се Мин поняла беспокойство
своего отца и сказала: "Мне жаль, отец, что я побеспокоила тебя".
Отец Се вздохнул и сказал:
"Я действительно был очень обеспокоен и собирался обратиться за помощью в
полицию, когда прекрасный джентльмен по фамилии Хань нанес визит и сказал мне,
что с тобой все в полном порядке и ты находишься у наших друзей". Затем он
погладил ее по голове и сказал: "То, что произошло вчера, было ужасно. Я
знаю, что ты плохо себя чувствуешь, но нет смысла плакать из-за пролитого
молока. Хорошо, что ты не вышла замуж за того парня, Чэня. Он не заслуживал
тебя. Моя дочь - драгоценный камень. Ты заслужила кого-то, кто знает, как тобой
дорожить. С этого момента я никогда не буду заставлять тебя выходить замуж. Ты
должна наслаждаться жизнью".
Услышав слово
"брак", Се Мин сглотнула. Она не знала, как скажет ему это после
того, как узнает, что теперь она замужем и ее муж - Ли Сингтан.
Се Мин откашлялась и
сказала: "Отец, насчет этого я".
Отец Се прервал ее,
сказав: "Я знаю, что ты хочешь сказать. Но не волнуйся, твой отец найдет
выход. Ради бизнеса отец не позволит этому парню Чэню запугивать тебя. Деньги
всегда можно заработать, но самоуважение - это то, что, однажды потеряв, уже
никогда не заработаешь".
Се Мин собиралась что-то
сказать, когда послышался стук в дверь. Тетя Пи купила еду для ее отца.
Вспомнив, что отец ничего не ел, она быстро начала подавать ему еду.
Затем она поставила еду
перед ним и сказала: "Сколько раз я должна повторять тебе, чтобы ты не
пропускал прием пищи?"
Отец Се погладил ее по
волосам. После смерти его любимой жены Се Мин всегда заботилась о нем. Затем он
взял ложку и начал есть.
Когда отец Се почти покончил
со своей трапезой. Се Мин затаила дыхание и сказала: "Отец, я хочу тебе
кое-что сказать".
Отец Се посмотрел на нее и
жестом велел продолжать.
Се Мин глубоко вздохнула и
сказала:" Отец, я жената."
Отец Се чуть не подавился
едой и переспросил ее в ответ: "Что ты сказала?"


    Нетерпеливый Ли Сингтан

    Се Мин опустила голову. Прикусив нижнюю губу, она сказала:
"Да, отец, я замужем".
Отец Се был потрясен. Он схватил Се Мин за плечо и сказал:
"Почему, Мин, почему ты это сделала? Это потому, что тот парень, Чэнь, бросил
тебя, а ты не смогла выдержать удара и в итоге вышла замуж за незнакомца?"
Се Мин ничего не сказала
Отец Се ущипнул себя за переносицу и сказал: "Я не приму
этот брак. Мы добьемся его аннулирования сегодня".
Затем он поднял телефонную трубку и набрал номер своего адвоката.
Се Мин выхватила у отца телефон и сказала: "Я не думаю,
что это поможет отцу. Мы ничего не можем с ним сделать."
Отец Се не смог сдержать своего гнева и закричал: "Почему
мы ничего не можем сделать? Только потому, что наш бизнес столкнулся с какой-то
проблемой, не думая, что твой отец сейчас ослаб. Как он посмел воспользоваться моей
дочерью? Я посажу его за решетку. Я совершенно уверен, что ему просто нужны твои
деньги."
Се Мин покачала головой и подумала: "Зачем Ли Сингтану
мои деньги? Если он захочет, он может купить всю страну S. И посадить его за решетку
мог только Бог'
Я подам на него в суд. Я заставлю его сгнить в тюрьме. Отдай
мой телефон обратно. Позволь мне позвонить своему адвокату.
Се Мин видела, что ее отец был очень зол. Она попыталась успокоить
его и сказала: "Папа, ты не можешь этого сделать. Ты никогда не сможешь посадить его в тюрьму. Он очень
могуществен."
Отец Се прищурил глаза и спросил: "За кем ты замужем?"
Се Мин опустила голову и пробормотала: "Ли Сингтан".
Отец Се недоверчиво расширил глаза: "Что ты сказала? Скажи это еще раз."
Се Мин снова произнесла
это
очень тихим голосом: "Ли Сингтан".
"Громко и ясно, Се Мин". - крикнул отец Се.
Се Мин подняла голову и сказала: "Я замужем за Ли Сингтаном".
Отец Се встал с кровати и спросил ее: "Тот самый Ли Сингтан?".
Се Мин кивнула головой.
"Генеральный директор транснациональной корпорации Ли Ли
Сингтан".
Се Мин снова кивнула головой.
Отец Се не мог поверить, что его дочь вышла замуж за такого
великого и могущественного человека. Он покачал головой и сказал: "Невозможно.
Ты уверенная, что это Ли Сингтан? Может быть, ты совершила ошибку
и вышла замуж за кого-то другого."
Се Мин:" "
Отец Се не мог поверить в то, что услышал. Его дочь была замужем
за Ли Сингтаном. Холодный и отчужденный генеральный директор, который был хорошо
известен как очень безжалостный, теперь стал его зятем.
Как раз в тот момент, когда отец Се собирался расспросить свою
дочь, тетя Пи вошла в комнату и сказала: "Господин старейшина, мисс, джентльмен
с фамилией Ли ждет внизу".
…
Внутри машины
Ли Сингтан начинал терять терпение.
Прошел почти час с тех пор, как Се Мин вошла в особняк, но ее по-прежнему не было
видно.
Отец Ли и мать Ли не привыкли
видеть своего сына таким.
Отец Ли похлопал Ли Сингтан
по плечу и сказал: "Ей нужно время, чтобы все объяснить своему отцу. Для тебя
это было легко, но для нее это будет нелегко."
Посмотрев в сторону особняка,
Ли Сингтан сказал: "Прошел почти час, сколько времени ей нужно? Я не беспокоюсь
о времени. Я беспокоюсь о ней. Услышав все, что случилось, что, если ее отец запер
ее". Он был очень напуган. От мысли о том, что он больше никогда не увидит
свою Мин, у него по спине пробежали мурашки.
Отец Ли понимал беспокойство
Ли Сингтана.
С другой стороны, мать Ли скрестила
обе руки на груди и сказала: "Насколько я знаю, Чжуан очень любит свою дочь,
поэтому я не думаю, что он сделает что-то подобное. И если ты так беспокоишься о
ней, зайди внутрь и проверь, как она."
Ли Сингтан немного подумал
и решил последовать наставлениям своей матери. Он вышел из машины, поправил костюм
и направился к особняку.
…
Когда Се Мин услышала, что
Ли Сингтан ждет внизу, она замерла. Она посмотрела на своего отца и увидела, что
он рассержен. Она не знала, как бы ее отец отнесся к Ли Сингтану.
С другой стороны, отец Се поднял
брови и подумал: "Значит, Мин действительно женилась на Ли Сингтан. Но зачем
Ли Сингтану жениться на ней? Чего он хочет? Я должен это выяснить. Я не могу просто
оставить свою дочь с ним'
Прежде чем Се Мин успела что-либо
сказать, отец Се вышел из комнаты.


    Отец и зять

    В гостиной
Когда отец Се и Се Мин вошли в
гостиную, они увидели Ли Сингтана, спокойно сидящего на диване.
Когда он увидел отца Се и Се
Мина, идущих к нему, он встал и поприветствовал своего тестя: "Господин
Се".
Отец Се даже не взглянул на Ли
Сингтана. Он повернулся к Се Мину и сказал: "Мин, иди внутрь, я хочу поговорить
с мистером Ли наедине".
Лицо Се Мина побледнело. Она
подумала, что оставить их одних было бы действительно плохой идеей. Она знала,
что Ли Сингтан был очень безжалостным, и ее отец сейчас действительно был очень
зол. Она испугалась, что что-то может случиться: "Но, папа, я..."
Ли Сингтан прервал его и
сказал: "Не волнуйтесь".
Ничего не сказав, Се Мин повернулась
и зашагала прочь.
Возьми с собой тетю Пи и обязательно
запри комнату изнутри. Сказав это, отец Се жестом пригласил тетю Пи следовать
за Се Мин.
.....
В гостиной воцарилась полная
тишина. Ни Ли Сингтан, ни отец Се не открыли рта.
Отец Се решил нарушить
молчание и сказал: " Чего ты от нее хочешь?"
Ли Сингтан приподнял брови и
спросил: "Что ты хочешь этим сказать?"
Отец Си ухмыльнулся и сказал:
"Только не говори мне, что тебе от нее ничего не нужно. Это не похоже на
то, что ты ее любишь. Ты знаешь, что произошло вчера, но все равно ты женился
на ней сам вчера. Я уверен, что у вас есть свои намерения."
Ли Синтан посмотрел прямо в
глаза своему тестю и сказал: "Поверит ли мне господин Се, если я скажу,
что люблю Се Мин уже 5 лет?"
Отец Се потрясенно расширил
глаза и спросил: "Ты что? Ты серьезно?"
Ли Сингтан ничего не сказал,
но многозначительно посмотрел на отца Се.
Отец Се не поверил ему, но как
только он посмотрел в глаза Ли Сингтана, то убедился, что тот не лжет.
Ли Сингтан встал, поправил
свой костюм и сказал: "Это правда, что я любил Се Мин в течение пяти лет,
но я никогда не смог бы признаться ей в своей любви. Но когда я решил
признаться ей в любви, ты пригласил ее на свидание с тем парнем, Ченом."
Сказав это, Ли Сингтан на
мгновение замолчал. Затем он сел и продолжил: "Несмотря на то, что я
чувствовал себя убитым горем, я все равно ничего не сделал, потому что думал,
что Мин была довольна вашими договоренностями. Я всегда сомневался в ее парне
Чене, но я никогда ничего не делал. Даже когда ты уладил их брак, я все равно
молчал. Я думал, нам не суждено быть вместе. Поэтому я решил смириться со своей
судьбой. Но когда я услышал, что сделал этот парень, Чен, я не смог
остановиться. Я сделал то, что считал правильным в тот самый момент. Я всегда
хотел не торопиться с Се Мин. Я хотел, чтобы она была счастлива. Я хотел, чтобы
она испытала, каково это - быть в отношениях с кем-то, кто дорожит ею. Я хотел,
чтобы она влюбилась в меня до того, как я женюсь на ней." Ли Сингтан
вздохнул. Он действительно хотел, чтобы все это произошло. Он хотел жениться на
ней, но сначала хотел, чтобы она влюбилась в него.
Отец Се опустил голову. Он
знал, что это была его вина. Он был тем, кто вынудил Се Мин жениться на Чэнь
Сикуане. Он хотел что-то сказать, но Ли Сингтан перебил его: "Теперь,
когда мы женаты, я позабочусь о том, чтобы она всегда оставалась счастливой. Я
позабочусь о том, чтобы никто и никогда больше не заставил ее грустить. Я дам
ей все, чего она заслуживает. Я позабочусь о том, чтобы она влюбилась в меня".
Отец Се посмотрел на Ли
Сингтана. Все, что он слышал об этом холодном и отчужденном генеральном
директоре, казалось полной ложью. Он был совсем не таким, каким его описывал
мир. Он видел, что чувства Ли Сингтана к его дочери были искренними, но все же,
как у отца, у него были свои сомнения.С серьезным выражением лица он сказал:
"Почему я должен тебе верить? Может быть, вы пользуетесь моей дочерью и
помните одну вещь, она все еще моя дочь, и вы находитесь на моей территории, я
могу держать свою дочь здесь вечно вдали от вас".
Услышав слова отца Се, Ли
Сингтан рассмеялся и сказал: "Она не просто ваша дочь, теперь она еще и
госпожа Ли, а также будущая патриарх Ли". Он встал и продолжил: "Вы
действительно думаете, что можете запереть мою жену и ожидать, что я ничего не
буду делать?"


    Защищаю ее изо всех сил

    Внутри комнаты
Старшая мисс. Тетя Пи сказала Се Мин, которая прижимала уши
к двери, как паук.
Се Мин жестом велела тете
Пи замолчать и продолжила
слушать. Прошло уже больше 15 минут, но она ничего не слышала. Она чувствовала
себя напуганной.
Тетя Пи вздохнула, увидев, как ведет себя старшая мисс: Мисс,
вам не следует этого делать. Когда они закончат говорить, они вызовут нас.
Наберитесь терпения.
Се Мин потеряла самообладание и закричала: А-а-а, о каком
терпении ты говоришь, тетя Пи. Люди, которые разговаривают снаружи, - это Ли
Сингтан и мой отец. Я не знаю, что происходит снаружи. Что, если они оба
поссорились и дерутся на улице? Что, если мой отец убил Ли Сингтана из-за
гнева? Что, если...
- Успокойтесь, мисс. Мистер Ли - разумный человек, как и
ваш отец. Вы не
волнуйтесь. Сказав это, тетя Пи схватила стакан с водой и протянула ей.
Се Мин выхватила
стакан у нее из рук и выпила все
залпом. Затем она молча помолилась Богу.
...
В отличие от панической ситуации в спальне, в гостиной было
спокойно.
И отец Се, и Ли Сингтан смотрели друг на друга. Они оба не
знали, о чем думали.
Отец Се выпрямил спину и сказал: "Мистер Ли, вы хотите
сказать, что собираетесь забрать мою дочь без моего согласия?"
Ли Сингтан откинулся назад и сказал: "Ну, я уже
женился на ней без вашего согласия, так что увезти ее не должно быть проблемой.
И более того, я заберу свою жену домой. Я не думаю, что с этим должны
возникнуть какие-то проблемы". Затем он немного помолчал и продолжил:
"И если мистер Се думает, что я использую его дочь в своих интересах,
тогда позвольте мне сказать вам, что если сделать ее навсегда моей - значит
использовать ее в своих интересах, то я хотел бы использовать ее в каждой
жизни.
Отец Се издал негромкий смешок и сказал: "Позвольте
мне быть честным с вами. Когда моя дочь сказала мне, что вы ее муж, мне
действительно не понравилась идея о том, что вы будете мужем моей любимой
дочери, потому что вы известны своим холодом, отчужденностью и безжалостностью.
Но после того, как я увидел и почувствовал, что вы не так плохи, как вас
описывают журналы, и что вы искренне заботитесь о моей дочери, я чувствую
удовлетворение. Я просто надеюсь, что вы сделаете ее счастливой и защитишь от
любой опасности".
Губы Ли Сингтана изогнулись вверх, когда он сказал:
"Она - моя
жизнь. Я буду защищать ее изо всех сил. Ее жизнь для меня важнее, чем моя
собственная."
Услышав это, отец Се почувствовал себя действительно очень
счастливым. Он чувствовал, что теперь его драгоценная дочь в надежных руках.
Теперь она была женой Ли Сингтана. Никто бы не осмелился приблизиться к ней,
особенно этот Чэнь Сикуань.
"Но позвольте мне предупредить вас, мистер Ли, тот
день, когда вы причините боль моей дочери, станет последним днем в вашей
жизни".
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: "Не волнуйтесь,
господин Се. Со мной ваша дочь в безопасности."
Отец Се кивнул головой и сказал: "Называйте меня
отцом, мой зять".
Ли Сингтан собирался что-то сказать, когда в гостиной
раздался приятный голос.
Ах, посмотри на это. Там мы ждем в машине и теряем
терпение, а здесь вы оба радостно беседуете". - сказала матушка Ли,
стоявшая у входа.
Отец Се посмотрел в ту сторону, откуда доносился звук. Его
глаза затуманились, как только он увидел знакомое лицо. С широкой улыбкой на
лице он бросился ко входу и сказал: "Мейли"
Мать Ли тоже улыбнулась и сказала: "Чжуан. Рада снова
тебя видеть."
Отец Се собирался что-то сказать, когда увидел высокого
мужчину, идущего к ним навстречу. Затем он обнял матушку Ли за талию и сказал:
"Мистер Се, приятно с вами познакомиться. Я муж Лу Мэйли."


    Ревнивый отец Ли

    Отец Се посмотрел на мужчину, стоявшего перед ним. Все в стране S знали, кто он такой. Это был Ли Чжехань. Один из крупнейших бизнесменов в мире. "Неудивительно, что Ли Сингтан такой способный". - подумал отец Се.
Не обращая внимания на своего мужа, Лу Мэйли снова улыбнулась Се Чжуану и сказала: "Ты совсем не изменился. Ты все еще выглядишь так же."
Отец Се издал негромкий смешок и сказал: "Я выгляжу старым перед тобой. Посмотри на себя. Ты стала еще красивее и все еще выглядишь такой молодой".
Матушка Ли покраснела от комплимента отца Се.
Отец Се усмехнулся и сказал: "Посмотри на себя, у тебя все еще есть привычка краснеть, когда кто-то делает тебе комплимент. Некоторые привычки никогда не меняются."
"кхе-кхе-кхе", - отец Ли не смог удержаться от притворного кашля. Он прищурился и уставился на отца Се, который разговаривал с его женой так, словно его там вообще не было. Прежде чем он успел что-либо сказать, мать Ли перебила его: "О, Чжуан. Видишь ли, теперь мы родственники. Вот почему тогда между нами ничего не произошло. Похоже, у Бога были другие планы на нас".
Отец Се кивнул головой и сказал: "На самом деле я очень счастлив, Мэйли. У моей дочери прекрасная свекровь и любящий муж. Чего еще я могу пожелать?"
Мать Ли похлопала отца Се по плечу и сказала: "Се Мин теперь моя дочь. Ты можешь быть уверены, что отныне она не будет страдать".
Ли Сингтан, стоявший поодаль, не смог сдержать улыбки, увидев мрачное выражение лица своего отца. Он знал, каким собственником был его отец по отношению к его матери. Мысль о том, что бывший любовник его жены станет его зятем, должно быть, убивает его. Он решил подразнить своего отца и сказал: "Папа, почему бы тебе не оставить маму и тестя в покое? Они встретились спустя действительно долгое время. Держу пари, у них есть дела, которые им нужно наверстать".
Отец Ли посмотрел на своего сына пронзительным взглядом: "Нет, я думаю, с ними все в порядке. Им не нужно... -"
"Ах, да, моя малыш прав. Чжехань, почему бы тебе не пойти и не привести маму и папу внутрь, пока мы с Чжуаном немного поболтаем". Не дожидаясь ответа отца Ли, мать Ли направилась внутрь.
.....
Через несколько минут отец Ли вернулся с дедушкой и бабушкой Ли.
Когда отец Се увидел, что они приближаются, он встал и поприветствовал их. Это был первый раз, когда он лично увидел дедушку Ли Сингтана, Ли Мосена, и его жену Тан Цюаньцзы.
Ли Мозен был одним из самых респектабельных людей страны S. Он был невероятно талантлив, поскольку в одиночку основал корпорацию Ли.
...
Вся семья веселилась на улице, в то время как Се Мин страдала внутри.
Она больше не могла этого выносить и решила выйти на улицу. Тетя Пи попыталась остановить ее, но Се Мин выбежала из комнаты.
Когда Се Мин вышла из комнаты, послышался громкий смех. Се Мин нахмурила брови и направилась в гостиную.
.....
В гостиной
Всем было очень весело, за исключением отца Ли. Он сидел в углу с мрачным выражением лица.
Се Мин не могла поверить в то, что увидела. Она думала, что ее отец и Ли Сингтан никогда не поладят, но то, что она увидела, превзошло все ее ожидания. Не только с Ли Сингтаном, но и отец Се счастливо улыбался и разговаривал с членами его семьи.
Се Мин чувствовала себя счастливой, но в то же время она была разочарована. Она чувствовала себя обделенной, поскольку никто не заметил, что ее там нет, и никто даже не потрудился окликнуть ее.
Она надула щеки и решила вернуться в комнату.
Она уже собиралась повернуться, когда матушка Ли увидела ее и сказала: "Вот ты где. Мне было интересно, где ты была." Затем она похлопала по месту рядом с собой и сказала: "Подойди и сядь рядом с мамой".


    Уничтожение Чэнь Сикуаня

    Увидев свою жену, стоящую там в полном одиночестве, Ли Сингтан
встал и направился к ней.
Увидев приближающегося к ней Ли Сингтана, Се Мин надула щеки.
Затем она закатила глаза.
Ли Сингтан подняла брови. Увидев выражение ее лица, он был
уверен, что она на что-то сердита. Протянув руку, он сказал:
"Пойдем".
Се Мин хлопнула его
по рукам и сказала:
"Я могу идти сама".
Ли Сингтан схватил ее за руку и сказал: "Ты моя жена,
ты должна пойти со мной".
Се Мин убрала руку
и сказала:
"О, так ты все еще помнишь, что я твоя жена".
Ли Сингтан ущипнул себя за переносицу и сказал: "Что
случилось? Почему ты злишься?"
Се Мин проигнорировала его и
двинулась вперед. Даже она сама не знала, на что злится, но мысль о том, что Ли
Сингтан игнорирует ее, действительно беспокоила ее. Отогнав от себя эти мысли,
она села рядом с матушкой Ли.
Ли Сингтан тоже вернулся на свое место. Он бросил взгляд в
сторону Се Мин, но заметил, что она игнорирует его. Приподняв брови, он
подумал: "Что я сейчас сделал?"
Через несколько минут тетя Пи и несколько служанок вышли из
кухни с закусками и прохладительными напитками.
Поскольку все наслаждались тамошними закусками.
Дедушка Ли сказал: "Этот сопляк даже не позаботился о
том, чтобы устроить своей жене нормальную свадьбу. Этого не делается. Се Мин
заслуживает достойной свадьбы, как и любая другая светская львица. Мы ничего не
можем ожидать от этих детей, поэтому нам, старшим, приходится все
планировать".
Выражение лица Се Мин изменилось, когда она услышала слово
"Свадьба". В ее сознании всплыли воспоминания о том, что произошло в
Чэнь Сикуань, и о ее свадьбе.
Ли Сингтан заметил перемену в выражении ее лица и сказал:
"Спешить некуда. Мы можем не торопиться. Я дам тебе знать, когда мы будем
готовы." Даже он хотел устроить ей пышную свадьбу. Свадьба, о которой
говорили бы все в стране S. Но он знал, что ей нужно время, и был готов
подождать ее.
Поняв, что имел в виду ее сын, мать Ли кивнула головой и
сказала: "Да, Сингтан прав. Давайте оставим это детям. Когда они будут
готовы, мы сможем спланировать свадьбу. Поскольку они уже женаты, это не будет
иметь никакого значения."
Се Мин слабо улыбнулась своей свекрови.
Отец Се вздохнул и сказал: "Да, даже у меня есть
некоторые проблемы, с которыми мне приходится иметь дело. Когда все уладится, мы
сможем спланировать свадьбу".
Ли Сингтан выпрямил спину и сказал: "Даже я хотел
поговорить с тобой об этом. Корпорация Ли
хотела бы наладить сотрудничество с компанией Предприятие Се. Мы можем обсудить
это позже в вашем кабинете."
Отец Се широко раскрыл глаза и сказал: "Я не думаю,
что это хорошая идея. Теперь, когда моя дочь замужем за семьей Ли, я не хочу
этим пользоваться. Я счастлив, что теперь она в хороших руках. Извините, но я
вынужден отклонить это предложение".
Мать Ли покачала головой и сказала: "Чжуан, что ты
говоришь? Теперь мы одна семья. Тебе не нужно стесняться."
Отец Ли, который молчал очень долго, наконец решил нарушить
молчание и сказал: "И не похоже, что корпорация Ли оказывает какую-либо
услугу "Предприятие Се".
Это деловая сделка. Сотрудничество помогает нам развивать наш бизнес. Так что в
этом нет ничего особенного".
Ли Сингтан кивнул головой и добавил. Отец прав. Вы не должны
отвергать это предложение.
Отец Се хотел что-то сказать, но Се Мин перебила его и
сказала: "Да, отец Ли Сингтан
прав. Это спасет наш бизнес. Я знаю, что сделал Чэнь Сикуань. Это единственный
способ спасти наш бизнес от банкротства".
Отец Се вздохнул, а затем кивнул головой.
Услышав имя Чэнь Сикуаня, глаза Ли Синганя потемнели. Он бы
так легко его не отпустил. Сотрудничество между Ли и Се было только началом
уничтожения Чэнь Сикуаня. Ли Сингтан заставил бы его заплатить в тысячу раз
больше за то, что он сделал с его Мин.


    Ли Куин

    После того, как они покончили с закусками, отец Се, отец Ли,
дедушка Ли и Ли Сингтан отправились в кабинет обсудить дела, в то время как мама,
бабушка Ли и Се Мин решили помочь тете Пи на кухне приготовить обед.
Они готовили пельмени.
Увидев, как мама Ли очень красиво складывают пельмени, Се Мин
сказала: "Ух ты, мама, какие красивые".
Матушка Ли улыбнулась и сказала: "Моя мать научила меня
этому. Пойдем, я научу тебя".
Лицо Се Мин просветлело, когда матушка Ли сказала это. У нее
никогда не было возможности чему-то научиться у своей матери. Она быстро кивнула
головой.
Когда матушка Ли учила Се Мин заворачивать пельмени, к ним подбежал
мужчина и сказал: "Ничего себе пельмени. Я возьму один."
Мать Ли шлепнула Ли Куина по рукам и сказала: "Они еще
не готовы, а где ты был? Все мы были здесь, и не хватало только тебя."
Ли Куин дерзко улыбнулся и сказал: "В компании возникло
кое-что срочное, так что мне пришлось поторопиться". Затем он повернулся к
своей невестке и сказал: "Ах, невестка, ты тоже готовишь пельмени".
Се Мин кивнула головой. Она видела, что мужчина, стоящий перед
ним, был очень красив. Черты его лица были похожи на черты Ли Сингтана.
Мать Ли оттолкнула Ли Куина и сказала: "Иди и обсуди дела
со своим братом и другими. Не мешай нам."
Ли Куин облизал губы и сказал: "Ах, у меня там нет никаких
дел, и ты это знаешь, мама. Я не пойму ничего из того, что они скажут".
Се Мин отложила
выпивку
и спросила:
"Почему ты не работаешь в одной компании со своим братом?"
Ли Куин покачал головой и сказал: "Нет, невестка, мы управляем
разными компаниями. Дело в том, что мой брат руководит корпорацией Ли, в то время как я управляю Globle Entertainment, которая также подчиняется корпорации
Ли. Мой брат - президент global entertainment, в то
время как я вице-президент. Но он никогда не проявляет никакого интереса к сфере
развлечений, так что вы можете сказать, что я управляю Global Entertainment в одиночку".
Се Мин знала, что
Global Entertainment принадлежит корпорации Ли. Она также слышала, что Global Entertainment подчинялась
младшему сыну корпорации Ли,
который
был известен своей жестокостью. Его боялись все в индустрии развлечений.
Глядя на Ли Куина, который время от времени пытался украсть
пельмени у своей матери, она не могла поверить, что он был тем безжалостным человеком,
которого боялись все в индустрии развлечений. Се Мин поняла одну вещь, будь то Ли Куин или
Ли Сингтан, они были холодны и безжалостны только тогда, когда были на улице, но
как только они оказывались дома со своей семьей, они становились другими.
Увидев Се Мин в оцепенении, Ли Куин щелкнул пальцами перед ее
лицом и сказал: "Что случилось, невестка, о чем ты думаешь? Ты думаешь о моем
брате?"
Се Мин опустила голову и ничего не сказала. Матушка Ли потянула
Ли Куина за ухо
и сказала: "Ты, сопляк, не дразни так свою невестку. Иди наверх и позови всех
вниз на обед."
Ли Куин закричал от боли и сказал: "Ой-ой-ой, мама, как
больно. Ладно, ладно, сначала оставь меня. Я ухожу."
После того, как Ли Куин ушел, они начали расставлять все на
столе.


    Скучаешь по своей жене

    Внутри учебной комнаты
У всех было серьезное
выражение лица.
Отец Ли скрестил руки на
груди и сказал: "Я полагаю, нам не следует заканчивать все с Ченами и
отпускать их. Мы должны заставить их страдать. Сначала давайте просто прекратим
половину нашего сотрудничества с ними, а затем подпишем эти соглашения с Се
Энтерпрайз. После этого мы не будем торопиться. Мы будем находить разные
предлоги, чтобы прекратить каждое сотрудничество с ними. Таким образом, они
будут страдать".
Дедушка Ли и Ли Сингтан
кивнули в ответ на предложение отца Ли.
С другой стороны, отец Се
не знал, как реагировать. Хотя сотрудничество с корпорацией Ли подняло бы
"Се Энтерпрайз" на новую высоту, он все еще чувствовал, что это
неправильно.
Ли Сингтан знал, о чем
думал его тесть. Он положил свою руку на руку отца Се и сказал: "Отец, не
думай слишком много. Помни, что теперь мы одна семья. И семьи помогают друг
другу в трудных ситуациях. И более того, я делаю это для своей жены. Если вы
будете страдать, моя жена тоже будет страдать, а я этого не хочу".
Отец Се кивнул головой и
сказал: "Хорошо, я сделаю все, что вы от меня хотите".
тук-тук
В комнате послышался
громкий стук. Все посмотрели в сторону двери.
Ли Куин вошел в кабинет и
сказал: "Ого, о чем вы, люди, говорили? Вы, люди, выглядите такими
серьезными. Ха-ха-ха, похоже, вы, люди, планируете убийство."
Игнорируя Ли Куина, Ли
Сингтан сказал: "Убирайся".
Ли Куин надулся и сказала:
"Хорошо, я скажу невестке, что ты не хочешь есть пельмени, которые она
приготовила на обед". Сказав это, Ли Куин притворился, что уходит.
Услышав, что Се Мин
приготовила пельмени, Ли Сингтан быстро встал и сказал: "Се Мин
приготовила пельмени, и она зовет меня на обед".
Ли Куин кивнул головой.
Ли Сингтан быстро встал и
сказал: "Я голоден. Давай сначала спустимся вниз и пообедаем." Затем
он вышел из кабинета. Ли Куин усмехнулся и последовал за своим старшим братом.
…
Когда Ли Сингтан спустился
вниз, он увидел, что его мать и бабушка накрывают на стол, но Се Мин он не
видел. Он подошел к своей матери и спросил: "Где Мин?"
Матушка Ли улыбнулась и
сказала: "Скучаешь по своей жене, она на кухне.
Ничего не сказав, Ли
Сингтан прошел на кухню.
Когда Ли Сингтан вошел на
кухню, он увидел Се Мин, которая мыла тарелки. Он нахмурил брови и подошел к
ней.
Когда Се Мин увидела, что
он направляется к ней, она улыбнулась и сказала: "Выйди на улицу и
присядь, я буду там через минуту". Сказав это, она продолжила мыть
тарелки.
Ли Сингтан оттолкнул ее в
сторону и сказал: "Ты не должна делать подобных вещей. Почему бы тебе не
попросить горничных сделать это?"
Се Мин посмотрел на его
серьезное лицо и сказала: "Они все заняты, и это просто тарелки, это не
имеет значения". Затем она оттолкнула его и сказала: "Отойди, дай мне
завершить мою работу.
Ли Сингтан поджал губы и
сказал: "Ты отойди в сторону, ты не обязана этого делать. Позволь мне
сделать это." Не дожидаясь ее ответа, Ли Сингтан отодвинул ее в сторону и
начал закатывать рукава.
Се Мин усмехнулась и
сказала: "Разве твой образ Бога не будет испорчен, если ты будешь мыть тарелки?
Что бы люди подумали о тебе, если бы узнали, что Ли Сингтан моет тарелки?
Ли Сингтан начал мыть
тарелки и сказал: "Если люди узнают, что Ли Сингтан заставлял свою жену
мыть тарелки на второй день их свадьбы, они определенно подумают обо мне плохо.
Так что будь умницей и позволь мне сделать это".
Се Мин не могла поверить,
что он делает это ради нее. Увидев, что он так умело моет тарелки, она
хихикнула и сказала: "Значит, Ли Сингтан тоже умеет мыть тарелки.
Впечатляет."
Не глядя на нее, он
сказал: "Ну, есть много вещей, которые может сделать Ли Сингтан. Но
печально, что ты не позволяешь ему показать тебе свои таланты".
Поняв смысл его слов, Се
Мин покраснела. Увидев ее застенчивое выражение лица, Ли Сингтан почувствовал
себя счастливым и удовлетворенным. Он решил больше не дразнить ее, поэтому
спокойно вымыл тарелки.


    Раб жены

    Ли Сингтан закончила мыть тарелки. Се Мин протянула ему маленькое полотенце: "Вот, вытри этим руки".
Ли Сингтан взял полотенце и сказал: "В следующий раз я не хочу видеть тебя на кухне за этой случайной работой. Для всего этого есть горничные. Даже если они заняты, ты приходишь и ищешь меня. Ладно." Сказав это, он погладил ее по голове и ушел.
Се Мин ничего не могла сказать и могла только смотреть ему вслед.
…
В обеденном зале
Когда Се Мин вышла на улицу, она увидела, что все уже были там.
Когда мать Ли увидела Се Мин, она одарила ее лучезарной улыбкой и сказала: "Проходи, проходи, мы ждали тебя".
Ли Куин машет рукой и говорит: "Невестка, подойди и сядь рядом с моим братом. Он приберег для вас место."
Се Мин кивнула головой и села на сиденье рядом с Ли Сингтаном.
Увидев всех присутствующих в столовой, отец Се сказал: "Раз уж все здесь, давайте приступим к еде".
Все начали накладывать еду себе на тарелки.
Мать Ли передала отцу Се свиные ребрышки с кислинкой, которые она приготовила, и сказала: "Вот, Чжуан, съешь это, я знаю, что это твое любимое блюдо".
Отец Ли чуть не выплюнул еду изо рта и сказал: "Мне очень жаль".
Ли Куин взял салфетку и отдал ее своему отцу. Затем он наклонился к нему и прошептал: "Похоже, теперь у мистера Ли появился соперник в любви. Ты должен сделать кое-что, потому что я не хочу отчима".
Отец прищурился и сказал: "Заткнись".
Ли Куин продолжил есть.
Тем временем, не обращая ни на кого внимания, Ли Сингтан непрерывно накладывал еду на тарелку Се Мин. Когда Се Мин попыталась остановить его, он сказал: "Тебе следует больше есть. Ты слишком худая".
Се Мин облизнула губы и сказала: "Но это уже слишком. Я растолстею".
Ли Сингтан погладил ее по голове и сказал: "Даже если ты наберешь еще 100 фунтов, я не возражаю".
Се Мин пристально посмотрела на него и сказала: "А что, если люди скажут, что твоя жена толстая?"
Мне все равно
Что, если мне не подойдут платья и все такое?
Мне все равно.
А что, если люди начнут осуждать твой вкус?
Мне все равно
Что, если... Се Мин собиралась что-то сказать, когда Ли Сингтан прервал ее и сказал: "Меня не волнует, что говорят люди. Но если они говорят, что делать тебя своей жизнью - это дурной вкус, тогда я рад, что у меня дурной вкус.
Се Мин уставилась на Ли Сингтана. Она не знала, серьезно он говорил или нет, но чувствовала, что его слова были искренними.
Увидев Се Мин в оцепенении, Ли Сингтан сказал: "Не думай слишком много и ешь".
…
После того, как все закончили есть, мама Ли и бабушка Ли пошли в дом за десертом.
Отец Се повернулся к Се Мин и сказал: "Твой брат возвращается завтра. Я посоветовал ему продолжить учебу в самом Лондоне, но он сказал, что хочет вернуться и помочь мне в нашем семейном бизнесе. Я не знаю, что с ним делать. Ты можешь заставить его понять это"
Се Мин кивнула головой и сказала: "Я знаю, что он приезжает завтра, и завтра мы поедем встречать его в аэропорт. И если он захочет вернуться и помочь тебе, это неплохая идея. Ты стареешь и не можешь справиться со всем в одиночку".
Отец Ли кивнул головой.
Ли Сингтан наклонился к Се Мин и спросил: "С кем ты идешь?"
Се Мин ответила: "Я думала о том, чтобы пойти с тобой, но, если ты занят, я пойму. Извини, что не спросила тебя, прежде чем принимать решение."
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: "Я пойду с тобой. И тебе не обязательно спрашивать меня, прежде чем принимать какое-либо решение, особенно решения, касающиеся меня, и помни, что все, что говорит моя жена, остается в силе".
Ли Куин, сидевший рядом с ними, все слышал. Он громко рассмеялся и сказал: "О Боже, мой брат теперь такой же раб жены, как мой отец и дедушка".
Смутившись, отец Ли и дедушка Ли вместе сказали: "Мы не рабы жен".
Бабушка Ли и мама Ли положили руки на плечи своих мужей и спросили: "Что ты сказал, милый?"


    Жена боса

    После еды все собрались в гостиной и немного поболтали
Отец Ли и мать Ли были первыми, кто ушел, так как отцу Ли предстояло выполнить какую-то важную работу. Бабушка и дедушка Ли тоже ушли через несколько минут. Ли Куин тоже ушел вместе с ними
Ли Сингтан и Се Мин решили остаться на некоторое время
Ли Сингтан вышел на улицу, чтобы ответить на телефонный звонок
Отец Се взял свою дочь за руку и спросил: "Он хорошо к тебе относится?"
Се Мин улыбнулась и кивнула: "Да, он очень хорошо ко мне относится". Она не лгала. Ли Сингтан действительно относился к ней довольно хорошо
Отец Се улыбнулся и сказал: "Пока ты счастлива, я не против этого. Но если ты когда-нибудь почувствуешь себя несчастной, тебе следует помнить, что дом твоего отца всегда открыт для тебя"
Се Мин обняла своего отца. Слезы потекли по ее щекам
…
Тем временем снаружи Ли Сингтан получил звонок и холодным тоном сказал: "Говори"
Мужчина на другом конце провода почувствовал, как мурашки пробежали у него по спине, только услышав его голос: "Босс, они въехали в страну S, несмотря на наши предупреждения, и они разыскивают вас и членов вашей семьи
Ли Сингтан ухмыльнулся и сказал: "Я думаю, они забыли, с кем имеют дело. Мы молчим уже очень давно, и я думаю, что снова пришло время показать им, с кем именно они имеют дело". Помолчав некоторое время, он продолжил: "Зихан активирует команду D. Повысьте безопасность старого особняка Ли, а также особняка Ли Мэншен. Назначьте первоклассных телохранителей для защиты каждого члена семьи Ли."
"Да, сэр, вам не нужно беспокоиться об этом". - сказал Зихан уверенным голосом
Зихан уже собирался повесить трубку, когда Ли Сингатн сказал: "Также предоставьте четырех лучших телохранителей для моей жены. Двое мужчин и две женщины."
Зихан не мог поверить в то, что услышал. Его босс был женат. Но когда
Ли Сингтан крикнул и сказал: "Понял"
Зихан сказал: "Д-да, сэр"
Повесив трубку, Ли Сингтан направился внутрь
…
Когда он вошел внутрь, то увидел, что Се Мин обнимает своего отца со слезами на глазах
Ли Сингтан приподняла брови. Затем он подошел к паре отец-дочь и сказал: "Почему вы заставляете мою жену плакать?"
Се Мин отпустила отца, вытерла слезы и сказала: "Ничего"
Ли Сингтан протянул Се Мину салфетку и сказал: "Это последний раз, когда я позволяю тебе плакать. С сегодняшнего дня я не хочу видеть слез в твоих глазах".
Отец улыбнулся, увидев, как нежно и заботливо Ли Сингтан относится к его дочери. Он был в 100 раз лучше этого Чэнь Сикуаня. Они поболтали некоторое время, а затем Ли Сингтан и Се Мин решили уйти
Перед уходом отец Се напомнил Се Мин: "Не забудь завтра забрать своего брата"
Ли Сингтан ответил вместо Се Мина и сказал: "Не волнуйся, отец, я не позволю ей забыть"
Се Мин не смогла удержаться от улыбки. Затем она обняла своего отца и ушла
Внутри машины
Ли Сингтан наклонился к Се Мин. Его губы почти касались ее щек. Се Мин затаила дыхание. Она чувствовала, как его мягкие и горячие губы касаются ее щек. Все ее лицо начало краснеть
Ли Сингтан увидел ее реакцию и улыбнулся. Затем он застегнул ее ремень и вернулся на свое место. Заводя двигатель, он сказал: "Ты всегда должна пристегивать ремнем безопасности, сидя в машине".
Се Мин пришла в себя и опустила голову. Она попыталась успокоиться
После этого никто не произнес ни слова. В машине воцарилась полная тишина
Нарушив молчание, Ли Сингтан спросил: "Во сколько приземляется самолет твоего брата?"
Се Мин повернулась к нему и сказала: "Я должна проверить. Могу я одолжить твой телефон? Кажется, я вчера свой потеряла."
Ли Сингтан достал свой телефон и отдал его ей. Она проверила время и сказала: "10 утра"
Ли Сингтан кивнул и сказал: "Хорошо, мы заедем в мой офис после того, как заберем его"
Се Мин посмотрел на него и сказала: "Офис? Почему я должна идти в твой офис?"
Ли Сингтан приподнял брови и сказал: "Ты моя жена и технически женщина-босс моих сотрудников, и люди должны знать, что теперь ты миссис Ли"
Се Мин опустила голову и сказала: "А нельзя ли не торопиться? Я имею в виду, что мы не обязаны объявлять об этом вот так. Мы уже женаты, так что в конце концов люди узнают об этом"
Понимая ее беспокойство, Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Хорошо. Но, по крайней мере, ты можешь проводить меня в мой офис. Я хочу показать тебе все вокруг.
Се Мин улыбнулась и кивнула


    Я буду ждать тебя

    Через пятнадцать минут Се Мин и Ли Сингтан прибыли в особняк Ли
Ли Сингтан попросил Се Мин зайти внутрь, так как ему нужно было ответить на телефонный звонок. Се Мин кивнула головой и вошла внутрь
Ли Сингтан позвонил своему помощнику и сказал: "Купи для меня лучший смартфон, доступный в стране, и привези его ко мне домой. Также купите Се Мин новую sim-карту, но с тем же старым номером. У тебя есть 20 минут, чтобы сделать все это". Не дожидаясь ответа Хань Цзыхао, он повесил трубку и последовал за женой внутрь
С другой стороны стоял Хань Цзыхао с широко открытым ртом. Он думал, что после встречи с госпожой Се его босс станет немного мягкосердечным, но, похоже, Ли Сингтан мягкосердечен только по отношению к своей жене. Хань Цзыхао вздохнул. Взглянув на часы, он понял, что теперь у него осталось всего 16 минут, и быстро бросился делать все приготовления
…
Когда Ли Сингтан вошел в свою комнату, он увидел, что Се Мин спит на диване
Он смотрел на нее несколько минут, улыбнулся, а затем направился к ней. Затем он осторожно поднял ее, положил на кровать и накрыл одеялом
Он посидел рядом с ней несколько минут. Затем он поцеловал ее в лоб и сказал: "Однажды я сделаю тебя своей, Мин. Я буду ждать, когда ты влюбишься в меня. Я буду ждать тебя". Затем он вышел из комнаты и направился в свой кабинет
Когда Ли Сингтан ушел, Се Мин открыла глаза и уставилась на закрытую дверь. Она не знала почему, но, когда Ли Сингтан произнес эти слова, она почувствовала в своем сердце тепло другого рода. Этот мужчина был готов подождать ее. Этот мужчина принял ее после всего, что с ней произошло. Она не могла понять, почему Ли Сингтан так заинтересовался ею. Окруженной всевозможными мыслями, Се Мин почувствовала, что засыпает
....
Внутри учебной комнаты
Ли Сингтан позвонил Цзыхао: "Все устроено?"
Да, босс, все готово. Команда D активна и ждет ваших команд. - с энтузиазмом сказал Цзыхао
Ли Сингтан ухмыльнулся и сказал: "Давайте подождем немного, я хочу посмотреть, что у них припрятано в рукавах"
Цзыхао понял, что имел в виду его босс. Он работал на Ли Сингтана в течение 5 лет. Он знал, каким безжалостным и бессердечным был его босс. Он мог только тайно молиться Богу за того человека, который шел против его босса
Ли Сингтан напомнил Цзыхао и сказал: "А как насчет телохранителей, которых я просил вас организовать для моей жены?"
Цзыхао кивнул головой и сказал: "Все готово"
Удовлетворенный его ответом, Ли Сингтан повесил трубку
Глядя в потолок, он думал о том времени, когда впервые сменил своего отца на посту генерального директора корпорации "Ли" и лидера преступного мира
Корпорация Ли, будучи очень крупной транснациональной компанией, была склонна к тому, что у нее есть враги. Чтобы спасти бизнес от врагов, Ли Мосен, его дед, вступил в преступный мир. После этого, по мере того как корпорация Ли становилась все больше, влияние его деда в преступном мире также увеличивалось. В конце концов он стал лидером преступного мира. Все боялись его. Никто не осмеливался сделать что-либо, что могло бы вызвать его неудовольствие. После своего деда его отец взял все это под свой контроль, и теперь Ли Сингтан был тем, кто был лидером преступного мира
Его деду и отцу никогда ни о чем не приходилось беспокоиться, поскольку их жены были хорошо обучены и происходили из семей, которые также были связаны с преступным миром. Но его случай был другим. Семья Се никогда не была вовлечена во все это, так что Се Мин тоже не знала обо всем этом. Се Мин была его единственной слабостью, и если бы его враги узнали об этом, они бы нацелились на нее. На карту была поставлена ее жизнь
При мысли о потере Се Мин у Ли Сингтана защемило сердце. Единственный способ сохранить ее в безопасности и все стабильное - это не покидать преступный мир, а всегда доминировать в нем и внимательно следить за своим врагом
Он поклялся себе, что если кто-нибудь посмеет хоть пальцем тронуть его драгоценную жену, он наверняка убьет его и напугает до смерти


    Трудоголик

    Когда Се Мин проснулась, было уже 10 вечера. Она медленно протерла
глаза и поняла, что рядом с ней никто не спит. Она сняла одеяло и решила проверить
ванную комнату. Убедившись, что внутри никого нет, она вышла из своей комнаты
Спустившись вниз, она увидела горничную, убиравшую гостиную.
Она подошла к ней и спросила: "Где Ли Сингтан?"
Горничная опустила голову и ответила: "Юная госпожа, молодой
господин в своем кабинете”
Се Мин подняла брови и спросила:
"Он каждый день работает так допоздна?"
Прежде чем горничная успела
ответить, в дверь позвонили. Горничная быстро открыла дверь
Запыхавшийся и измученный Хань
Цзыхао ворвался внутрь. Его одежда была в беспорядке. Его волосы тоже были в беспорядке
Обеспокоенный тем, что с ним
могло что-то случиться, Се Мин быстро подошла к нему и сказала: "Что случилось,
господин помощник, почему у вас такое состояние?"
Хань Цзыхао все еще тяжело
дышал и мог только жестом показать, что ему нужно немного воды. Се Мин попросила
горничную принести немного воды
Пока Хань Цзыхао пил воду,
он сел на диван. Он мог бы легко достать телефон, но этой sim-компании потребовалось
много времени, чтобы заменить sim-карту. Вот почему в итоге ему потребовалось несколько
часов, чтобы завершить миссию, назначенный его боссом. Он боялся, что его босс что-нибудь
с ним сделает. Затем он посмотрел на Се Мин. Он знал, что никто не сможет спасти
его вместо этого ангела. Она была единственной, кто могла командовать его боссом
Думая об этом, Хань Цзыхао
взмолился своему ангелу и сказал: " Пожалуйста, мисс, спасите меня, босс убьет
меня, пожалуйста, спасите".
Шокированная его действиями
Се Мин сказала: "Успокойся. Хорошо, я спасу тебя, но скажи мне, что случилось?"
Хань Цзыхао рассказал все своему
ангелу. Се Мин нахмурила брови и сказала: "Как он может это делать? Это не
твоя работа. Я поговорю с ним, не волнуйся."
Притворившись, что вытирает
слезы, Хань Цзыхао сказал: "Спасибо, мисс"
Се Мин кивнула головой и спросила:
"Мистер ассистент, он каждый день работает так допоздна?"
Хань Цзыхао кивнул головой
и сказал: "Он работает как робот. Он трудоголик. Если бы он мог, то работал
бы 24 часа без сна. Большую часть времени, проводя в офисе, он забывает поесть.
Из-за этого он часто болеет. Врач попросил его поспать по крайней мере 8 часов,
но он не спит даже 4 часа. Он сумасшедший, когда дело доходит до работы. Я бы хотел,
чтобы кто-нибудь мог контролировать его."
Се Мин покачала головой и встала.
Затем она направилась в сторону кабинета
Хань Цзыхао увидел, как она
уходит, и спросил: "Мэм, куда вы уходите?"
Се Мин продолжила идти и сказала:
" Чтобы уложить его в постель. Ему нужен отдых."
Хань Цзыхао широко раскрыл
глаза. Никто никогда не осмеливался беспокоить его босса, когда он работал. Теперь
Се Мин была первой. Решив не пропустить эту захватывающую сцену, он решил последовать
за ней следом


    Я твоя жена

    Се Мин вошла в кабинет без стука
Войдя в кабинет, она увидела Ли Сингтана, сидящего на своем
рабочем стуле с ноутбуком перед собой. Он также просматривал какие-то
документы. Он был так поглощен своей работой, что даже не заметил Се Мин
Она прищурила глаза, а затем направилась к нему. Затем она
выхватила документы у него из рук
Хань Цзыхао ахнул и прикрыл рот рукой. Если бы какой-нибудь
подчиненный сделал это, он или она исчезли бы из этого мира. Никому не
разрешается беспокоить босса, пока он читает документ, забудьте о том, чтобы
непосредственно выхватить его. Он хотел поприветствовать свою леди босс, но
решил сдержать свои чувства
Ли Сингтан поднял холодные глаза, но в тот момент, когда он
увидел свою маленькую жену, стоящую перед ним, холод в его глазах сменился
нежностью и любовью
Се Мин бросила
документы и сказала:
"Ты человек, а не робот"
Ли Сингтан проигнорировал ее вопрос, начал что-то печатать
на компьютере и спросил: "Когда ты проснулась?"
Се Мин со всей силы захлопнула ноутбук и сказала: "Я сказала, что ты человек, а не робот"
Ли Сингтан откинулся назад и спросил: "Ты что-нибудь
ела после того, как встала?"
Видя, что он проигнорировал его вопрос, Се Мин очень
разозлилась. Она прищурила глаза и сказала: "Как ты думаешь, что ты
делаешь? Ты действительно думаешь, что игнорирование меня спасет тебя? Мистер
ассистент уже все мне рассказал."
Ли Сингтан посмотрел на Хань Цзыхао холодными глазами
Хань Цзыхао был потрясен, когда услышал свое имя. Он думал,
что Се Мин была его ангелом, но казалось, что она не спасала его, а пыталась
убить его
Се Мин заметила
взгляд, которым Ли Сингтан одарил Хань Цзыхао. Она прищурилась и сказала:
"Не смотри на него так. Я спросила его,
и именно поэтому он рассказал мне. И слава Богу, что я спросила, иначе откуда
бы я узнала, что мой муж трудоголик. Маньяк на работе."
Ли Сингтан посмотрел на Хань Цзыхао так, словно пытался
сказать: "Я разберусь с тобой завтра на работе". Затем он повернулся
к Се Мин. Взглянув в ее глаза, он мог сказать, что она действительно очень
разозлилась. Почувствовав страх перед своей женой, он быстро решил ответить:
"Это не так. Он лжет."
Се Мин стукнула рукой по столу и сказала: "О,
пожалуйста, я знаю, кто лжет, а кто нет. Мистер ассистент сказал мне, что ты
работаешь день и ночь, почти не спишь. Он также сказал мне, что доктор просил
тебя поспать по крайней мере 8 часов, но ты этому не следуешь. Он также сказал
мне, что ты часто пропускаешь прием пищи, когда находишся в офисе"
Ли Сингтан повернулся к Хань Цзыхао и сказал: "Никаких
бонусов в течение 3 месяцев"
Се Мин снова стукнула ладонями по столу и сказала: "Я
осмеливаюсь, чтобы ты сделал это, Ли Сингтан"
Хань Цзыхао мысленно похвалил свою начальницу. Наконец-то
он нашел кого-то, кто мог бы спасти его от гнева босса
Се Мин закрыла глаза, чтобы сдержать свой гнев. Затем она
глубоко вздохнула и сказала: "Я кое-что решила. Поскольку тогда у тебя не
было никого, кто мог бы должным образом следить за тобой, чтобы ты мог делать
то, что тебе хочется. Но теперь я твоя жена, так что мой долг - заботиться о
твоем здоровье. Так что с завтрашнего дня ты сможешь работать только час после
ужина. Также ты не выйдешь из дома, не позавтракав. Во время ланча я принесу
тебе обед прямо в твой офис. Я не позволю тебе ставить на карту свое здоровье
из-за твоего бизнеса. Деньги всегда можно заработать, но здоровье важнее
Сказав это, она повернулась и вышла из комнаты
Ли Сингтан все еще пребывал в оцепенении. Се Мин
беспокоилась о его здоровье. Она хотела заботиться о нем, и самое приятное, что
она каждый день готовить для него обед и принесет в его офис. При мысли об этом
губы Ли Сингтана изогнулись вверх
Хань Цзыхао вздохнул и сказал:
Босс, я...
Прежде чем Хань Цзыхао успел что-либо сказать, Се Мин
вернулась и сказала:
"Также, господин ассистент, пожалуйста, помогите мне записаться на прием в
больницу. Я хочу отвезти Ли Сингтана на полное обследование организма. Затем
она посмотрела на Ли Сингтана и сказала: «Уже
очень поздно, тебе нужно поспать. Возвращайся побыстрее»


    Надеру ему задницу

    Ли Сингтан улыбнулся и сказал: "Я буду там через пять минут"
Се Мин кивнула головой и ушла
…
Хань Цзыхао медленно
приближается к своему боссу. Затем он положил новый телефон на стол и сказал:
"Босс, это..."
Не дожидаясь, пока Хань
Цзыхао закончит свое предложение. Он поднял телефон и сказал: "Я утраиваю
вашу зарплату за этот месяц"
Хань Цзыхао был потрясен.
Он широко раскрыл глаза и подумал: "Втрое? Босс только что сказал
"тройной"?
Увидев выражение лица Хань
Цзыхао, Ли Сингтан закатил глаза и решил покинуть комнату. Сначала он решил
наказать своего помощника, но если бы он не пожаловался на него Се Мин, то Ли
Сингтан никогда не смог бы увидеть заботливую сторону своей жены. Се Мин
заботилась о нем, и она беспокоилась за него. При мысли об этом его губы
изогнулись вверх
Заметив, что Хань Цзыхао
все еще находится в его кабинете, Ли Сингтан крикнул: "Если ты прямо
сейчас не покинешь мой дом, я заберу свое предложение обратно"
Через долю секунды Хань
Цзыхао выбежал из комнаты. Затем он остановился перед своим боссом, низко
поклонился и ушел
…
Внутри спальни
Когда Ли Сингтан вошел в
спальню, он увидел Се Мин, стоящею у окна
Он прочистил горло и сказал:
"Вот, я купил это для тебя"
Услышав его голос, Се Мин
обернулась. Когда она увидела коробку в его руке, она спросила: «Что это?»
Ли Сингтан вручил ей
коробку и сказал: "Это новый подарок из рук в руки. Поскольку ты потеряла
свой старый, у тебя есть причины приобрести новый"
Се Мин открыла коробку и
сказала: "Спасибо. Но я не собираюсь щадить тебя. Все, что я сказала в
кабинете, осталось в силе"
Ли Сингтан скрестил руки
на груди и сказал: "Все, что скажет моя жена, будет исполнено"
Се Мин удовлетворенно кивнула
головой и сказала: "А теперь иди и переоденься. Я достала для тебя
кое-какую домашнюю одежду"
Ли Сингтан покачал
головой. Затем он схватил полотенце и направился в ванную
…
Се Мин сидела на диване,
размышляя, стоит ли ей заходить в свой Weibo или нет. После того, что произошло
на ее свадьбе, она была почти уверена, что ее weibo будет полно уведомлениями,
а социальные сети поднимут шум из-за ее новостей о том, что ее повсюду бросили.
Она глубоко вздохнула и решила войти в систему
Как только она вошла в свой
weibo, вопреки ее ожиданиям, единственным всплывающим уведомлением были
сообщения от ее брата, с которым она виделась, и ее лучшей подруги Ан Иси
Се Мин прищурилась и
решила проверить развлекательные новости. К ее удивлению, нигде не было
опубликовано ни одной новости о свадьбе. Казалось, как будто ничего не
произошло
Чень Сикуань уже скрыл все
новости, потому что не хотел портить имидж своей жены, но, конечно, он никогда
бы не смог скрыть такую горячую тему, если бы Ли Сингтан не помог ему из
темноты
Се Мин вздохнула. Хотя она
и не знала, как это было возможно, но она была счастлива, потому что боялась
последствий, с которыми ей придется столкнуться. Отбросив другие мысли, она
решила позвонить своей лучшей подруге
Ань Иси была лучшей
подругой детства Се Мин. Они были очень близки и практически выросли вместе.
Ань Иси была единственной дочерью семьи Ань, которая также была влиятельной
семьей Ань. Члены семьи Ань баловали ее до такой степени, что временами никто
не мог ее контролировать
Ань Иси ответила на ее
звонок после двух гудков, и прежде чем Се Мин успела что-либо сказать, Ань Иси
начала засыпать ее вопросами: "Мин, где ты? И что ты делаешь? Ах, я
столько раз тебе звонила, но твой телефон был выключен. Я даже отправляла тебе
сообщения в weibo, но ты не ответила. Я слышала, что этот ублюдок Чен сделал с
тобой. Я убью его. Я говорила тебе, что ты заслуживаешь лучшего. Я так
волновалась за тебя, слава Богу, ты позвонила. Где ты сейчас находишься? Я
приду и...
Се Мин закрыла глаза и
закричала: "Остановись. Ладно, по одному вопросу за раз"
Ань Иси вздохнула и
сказала: "Хорошо, тогда сначала скажи мне, где ты?"
Се Мин откинулась назад и
ответила: "Я дома".
Ань Иси взволнованно
сказала: "Отлично, я где-то рядом с особняком Се. Я нанесу тебе
визит"
Се Мин рассмеялась и
сказала: "Ну, я думаю, что тебе пришлось путешествовать немного
дольше"
Ань Иси растерянно
спросила: "Что это значит?"
Се Мин знала, что ее
лучшая подруга была бы шокирована, если бы она сказала это: "Я дома у
своего мужа".
Ань Иси закричала:
"Что бы ни случилось, ты все равно вышла замуж за этого Чень Сикуаня. Мин,
ты с ума сошла"
Се Мин покачала головой и
ответила: "Нет, я замужем за другим"
Ань Иси в шоке расширила
глаза и спросила: "Что? За кого ты вышла замуж? Как ты можешь вот так
выходить замуж за совершенно незнакомого человека? Ты не должна так портить
себе жизнь. Где ты, скажи мне, я приду за тобой. Я также надеру задницу тому
придурку, который воспользовался твоей жалкой ситуацией подобным образом"


    Увести его прочь

    Се Мин поджала губы и подумала: "Не могла бы Ан Иси
серьезно надрать задницу Ли Сингтану". Стряхнув с себя эти мысли, она
сказала: "Не нужно приходить. Тебе не о чем беспокоиться, и я не думаю,
что ты сможешь надрать задницу моему мужу"
Ань Иси нахмурила брови и сказала: "Эй, не говори так.
Твоя подруга очень способная. Ты забыла, что
я владею каратэ"
Се Мин засмеялась: "Ты изучала каратэ в течение месяца, и это тоже, когда мы
были в шестом классе"
Ань Иси опустила голову и сказала: "Да, да, что бы там
ни было, я талантливый человек. На то, чтобы научиться тому, на что у людей
уходят годы, у меня ушел всего месяц. А теперь, девочка, пришли мне свой адрес,
я приеду за тобой"
Се Мин вздохнула и
сказала: "Хорошо, приходи в
особняк Ли"
Ань Иси закричала: "Особняк Ли? Что ты там
делаешь?" Она помолчала немного и сказала: "О боже, Минг, только не
говори, что ты вышла замуж за дворецкого, который там работает?"
Се Мин чуть не задохнулась от услышанного: "Ты с ума
сошла, зачем мне выходить замуж за дворецкого?"
Ань Иси пожала плечами: "Что теперь? Дворецкий
особняка Ли зарабатывает в пятьдесят раз больше, чем обычный человек"
Се Мин закатила глаза и сказала: "Нет, я не выходила
замуж за дворецкого"
Ань Иси была сбита с толку, почесав в затылке, она
спросила: "Тогда за кого же ты вышла замуж?"
Се Мин вздохнула и
ответила:
"Ли Сингтан"
Ань Иси крикнула с другого конца провода: "Что? Что ты
сказала? Ты... ты вышла замуж за Ли
Сингтана"
"Да"
"Самый завидный холостяк в мире Ли Сингтан"
Да
"Один из самых
богатых людей мира Ли Сингтан"
"Да."
"Генеральный директор
корпорации Ли Ли Синтанг".
“Да”
После серии вопросов Ань
Иси замолчала. Се Мин тоже не произнесла ни слова
Желая нарушить молчание,
Се Мин решила что-то сказать, но прежде чем она успела это сделать, она
услышала взволнованный голос Ань Иси: "Боже мой, Мин, теперь ты госпожа
Ли. О боже, моя лучшая подруга жената на Ли Сингтане. Я не могу в это поверить.
Аххх, тебе серьезно удалось запечатлеть человека, которым все восхищаются. Ты
серьезно сорвала джекпот"
Се Мин подняла брови и
спросила: "Что ты хочешь этим сказать?"
Ань Иси закатила глаза и
сказала: "Только не говори мне, что ты ничего не знаешь. Не только
девочки, но даже мальчики восхищаются твоим мужем. Одного его взгляда
достаточно, чтобы свести кого-нибудь с ума. Девушки умирают только для того,
чтобы хоть мельком увидеть его. Ты не представляешь, сколько сердец ты разбила,
вычеркнув такого дорогого парня из списка холостяков. Как только эта новость
выйдет наружу, ты не представляешь, насколько ревнивыми и завистливыми станут
люди по отношению к тебе, и помни, что есть много тех, кто хотел бы отобрать
его у тебя"
Се Мин не сказал ни слова.
Она нахмурила брови. Она должна была признать, что Ли Сингтан был самым
красивым мужчиной, которого она когда-либо видела, но она понятия не имела, что
он будет оказывать такое влияние на других. Теперь, когда она знает обо всем этом,
она должна была позаботиться о том, чтобы сохранить то, что принадлежит ей, в
целости и сохранности
Губы Се Мин приподнялись,
и она ответила: "Не волнуйся, я знаю, как сохранить то, что принадлежит
мне"
- В этом весь дух. Иди, девочка.
Ань Иси зааплодировала
Двое друзей немного
поболтали, а затем завершили разговор
Было уже 12 часов, и Ли
Синтанг уже лежал в постели
Се Мин подошла к кровати и
спросила: "Когда ты вышел из туалета?"
Правильно разложив для нее
подушки, Ли Сингтан ответил: "Когда ты была занята разговором с
кем-то"
Лежа на боку в кровати,
она ответила: "Я разговаривала с Ань Иси. Она моя..."
- Лучшая подруга. Я знаю.
- сказал Ли Сингтан
Се Мин посмотрела на него
и спросила: "Как ты узнал?"
Нет ничего такого, чего бы
я не знал, хорошо. Ты все еще понятия не имеешь, насколько способен твой муж. –
сказал он
Се Мин кивнула головой. В
этом она не сомневалась
Ли Сингтан погладил ее по
волосам и сказал: "А теперь спи, уже довольно поздно, а завтра мы должны
пойти встречать твоего брата"
Потрясенная его внезапным
поступком, Се Мин сглотнула и сказала: "Спокойной ночи"
Желая скрыть свое
покрасневшее лицо, она быстро накрылась одеялом и заснула
Ли Сингтан усмехнулся
милой реакции своей жены. Потом он тоже накрылся одеялом и заснул


    Я в безопасности

    На следующий день, когда Се Мин проснулась, она заметила,
что место рядом с ней пусто, совершенно пусто. Она встала с кровати и
огляделась, но Ли Сингтана нигде поблизости не было. Она спустилась вниз и
проверила все вокруг, но его нигде не было видно
Увидев, что она что-то ищет, горничная поздоровалась с ней
и сказала: "Юная мадам, вы можете сказать мне, что вам нужно, я принесу
это для вас"
Се Мин улыбнулась и спросила: "Я просто искала Ли Сингтана. Где он?"
Горничная опустила голову
и ответила: "Молодой господин ушел сегодня очень рано. У него было срочное
дело, на котором он должен был присутствовать"
Се Мин кивнула головой и
спросила: "Он ел что-нибудь утром?"
Горничная покачала головой
и сказала: "Завтрак еще не был готов, поэтому он ничего не ел. Но перед
уходом он все-таки взял яблоко"
Се Мин прищурила глаза:
"Яблоко? Только яблоко. Он такой крупный мужчина, что яблока ему
определенно не хватит. Скажи мне, разве он не завтракает каждый день?"
Горничная кивнула головой
и сказала: " Да, мадам, он никогда не завтракает, когда уходит. Он
возвращается домой с работы поздно вечером и уходит очень рано. Он даже работает
по воскресеньям"
Се Мин поджала губы и
сказала: "Спасибо за информацию". Сказав это, она поднялась наверх,
чтобы привести себя в порядок
…
Через 20 минут, когда Се
Мин спустилась вниз, она заметила, что в гостиной стоят четыре аккуратно одетых
человека. Из них двое были мужчинами, а двое других - женщины
Как только они увидели Се
Мин, они поклонились и поприветствовали ее
Один из телохранителей
поклонился и сказал: "Миссис Ли, мы ваши личные телохранители, назначенные
мистером Ли. Мистер Ли попросил меня сообщить вам, что у него были очень важные
дела, поэтому ему пришлось уехать пораньше, но он встретит вас прямо в аэропорту"
Се Мин не понимала, почему
Ли Сингтан приставил к ней столько телохранителей. Она решила спросить его об
этом в аэропорту. Она покачала головой и сказала: "Хорошо, пошли"
….
Когда Се Мин направилась к
машине, ее телохранители последовали за ней. Она не привыкла к подобному
окружению телохранителей, потому что семья Се всегда верила в мирную жизнь, и
именно поэтому они не были связаны с преступным миром
Когда машина выезжала из
особняка Ли, она заметила, что охрана всего особняка была усилена. Охранников
было больше, чем обычно. Видя все это, Се Мин была уверена, что что-то не так.
Семья Ли, будучи самой влиятельной семьей в стране S, неизбежно должна была
иметь врагов. Она решила спросить об этом Ли Сингтана
…
Когда машина подъехала к
аэропорту, Ли Сингтан уже ждал ее
Се Мин вышла из машины в
сопровождении своих телохранителей
Увидев свою жену, Ли
Сингтан тоже вышел из машины, поправил костюм и направился к ней
Когда Се Мин увидела
приближающегося к ней Ли Сингтана, она обернулась и сказала: "Вы, люди, можете
оставаться здесь. Вам не обязательно следовать за мной"
Телохранители поджали губы
и сказали: "Но, мадам"
Прервав его, Се Мин
сказала: "Поскольку я со своим мужем, я в безопасности"
Лицо Ли Сингтана
просветлело, когда он услышал, что сказала его жена. Она чувствовала себя в
безопасности, когда была с ним. Ли Сингтан жестом приказал телохранителям
сделать то, что сказала его жена. Затем он схватил Се Мина за руку и сказал:
"Пойдем внутрь. Рейс твоего брата задержан на час"
Се Мин кивнула головой и
последовала за ним
….
Внутри аэропорта
В VIP-зале ожидания
аэропорта Се Мин и Ли Сингтан тихо сидели в ожидании рейса ее брата
Сотрудник поприветствовал
их и сказал: "Сэр, мадам, вам что-нибудь нужно?"
Ли Сингтан уже собирался
ответить, когда Се Мин сказала: "Да, пожалуйста. Ты можешь принести мне
что-нибудь на завтрак?"
Сотрудник кивнул головой и
сказал: "Конечно, мэм"
Ли Сингтан положил руку ей
на спинку сиденья и сказал: "Ты сегодня не завтракала?"
Листая журнал, Се Мин
ответила: "Я не такая, как ты. Я знаю, как заботиться о своем здоровье.
Этот завтрак для тебя"
Губы Ли Сингтана
изогнулись вверх. Он думал, что Се Мин заказала еду для себя, но на самом деле
это было для него. Затем он кивнул головой и сказал: "Но я поел"
- Яблоко. Да, я знаю.
Насколько большим было это яблоко? - сказала Се Мин
Сбитый с толку ее странным
вопросом, Ли Сингтан спросил: "Что?"
Подняв голову, Се Мин
сказала: "Я спросила, насколько большим было это яблоко". Не
дожидаясь его ответа, она снова спросила: "Я думаю, это было очень большое
блюдо, верно, настолько большое, что после еды тебе ничего не захотелось есть,
и ты решил пропустить завтрак"
Поняв, что на самом деле
хотела сказать его жена, Ли Сингтан почесал затылок. С тех пор, как он покинул
старый особняк Ли, и до дня, предшествовавшего его женитьбе, некому было
следить за его ежедневным питанием, поэтому он никогда не заботился об этом. Но
теперь, похоже, ему следовало начать беспокоиться об этом, если он не хотел,
чтобы жена читала ему нотации


    Братская любовь

    Вскоре сотрудник вернулся.
Поскольку Се Мин не сказала ему, что именно она хочет на завтрак, он принес понемногу
всего, что было доступно. Поставив поднос на стол, он сказал: "Мэм, ваш завтрак"
Се Мин положила журнал на место
и жестом велела сотрудникам уходить
Когда Ли Сингтан увидел огромное
количество еды на столе, он остановил сотрудника и сказал: "Это слишком много.
Тебе следует взять немного назад"
Се Мин, которая накладывала
еду на тарелку Ли Сингтана, остановил сотрудника и сказал: "Не нужно ничего
забирать обратно. Ты можешь идти"
Когда сотрудник ушел, Се Мин
передала тарелку Ли Сингтану и сказала: "Вот, начинай есть, ты должен доесть
все, что есть на столе"
Ли Сингтан сглотнул и сказал:
"Но это уже слишком. Я никогда в жизни так много не ел"
Се Мин взяла свой журнал и
сказала: "В следующий раз забудь о завтраке, и я заставлю тебя съесть трехдневный
завтрак за один раз. Так что теперь начинай есть"
Ли Сингтан вздохнул и принялся
за еду
Через десять минут он съел
все, что было у него на тарелке
Се Мин тайком наблюдала за
ним. Она думала, что была очень строга с ним, но это был способ заставить его не
пропускать прием пищи. Она просто беспокоилась о нем. Хотя они поженились при других
обстоятельствах, и у нее тоже были свои условия, но теперь они все еще были супружеской
парой, и она была его женой. Поэтому, как жена, она должна была заботиться о некоторых
вещах
Ли Сингтан собирался взять
еще еды, когда Се Мин остановила его и сказала: " Этого достаточно." Она
взяла тарелку из его рук и протянула ему салфетку: "Я надеюсь, что ты усвоил
свой урок"
Чувствуя себя беспомощным перед
своей женой, Ли Сингтан смог только кивнуть головой. Никогда за всю жизнь его жены
никто так не контролировал его. Но то, что его контролировал кто-то, кто был ему
так дорог, особенно Се Мин, заставляло его чувствовать себя счастливым и удовлетворенным
Через некоторое время раздался
стук в дверь. Вошел Хань Цзыхао и сказал: "Сэр, мадам, самолет приземлился"
Се Мин и Ли Сингтан кивнули
головами и встали
Взволнованная тем, что видит
своего брата после стольких лет разлуки, Се Мин забыла о мужчине, стоящем рядом
с ней. Она быстро выбежала из комнаты, не дожидаясь его
Ли Сингтан вздохнул. Понимая
ее волнение, он тихо последовал за ней
***
Се Мин смотрела налево и направо,
чтобы найти своего брата
Внезапно она увидела знакомое
лицо. Она не видела его 3 года, но все же смогла узнать его
Се Юйфань был красивым молодым
человеком, которому было двадцать лет. Он учился в школе с пятнадцати лет. Отец
Се хотел, чтобы Се Юйфань закончил учебу и затем вернулся, но Се Юйфань настоял
на возвращении. Когда он услышал, что Се Юрин сказала старшей сестре и как этот
парень Чэнь использовал все свои силы, чтобы пойти против их бизнеса, он не смог
сдержаться и решил вернуться и помочь своему отцу. Се Юйфаню никогда не нравился
Чэнь Сикуань. Он был против отношений Се Мин и Чэнь Сикуаня и их брака. Вот почему
он отказался быть частью этого. Он был счастлив, что его сестра действительно не
вышла замуж за этого Чэнь Сикуаня, но он также был зол на свою другую сестру Се
Юрин
Когда Се Мин увидела своего
брата, она закричала: "Юйфань"
Услышав свое имя, Се Юйфань
посмотрел в сторону сестры. Его лицо просветлело при виде сестры. Он бросил все,
что было у него в руках, и бросился к своей сестре, "Мин Джи"
Крепко обняв сестру, Се Юйфань
глубоко вздохнул. Слезы радости потекли из глаз Се Мин
Отпустив сестру, Се Юйфань
сказал: "Эй, чего ты плачешь?" Вытирая слезы Се Мин, он сказал:
"Я очень скучал по тебе"
Се Мин погладила его по голове
и сказала: "Глупый. Я тоже скучала по тебе. И посмотри на себя. Ты вырос и
стал таким красивым"
Когда Се Мин и Се Юйфань демонстрировали
свою братскую любовь, недалеко от них стоял мужчина с мрачным выражением на лице
Хань Цзыхао не мог не чувствовать
себя удрученным. Его босс даже ревновал ее брату своей жены


    Мой кумир

    Хань Цзыхао решил утешить
своего босса. Он прочистил горло и сказал: "А-а, босс. Мадам просто
потрясена, увидев своего брата спустя долгое время, вот почему она совершенно
забыла о вас, иначе..."
Заткнись. -
крикнул Ли Сингтан
Хань Цзыхао задрожал от страха
и приложил палец к губам. Он проклинал себя за то, что пытался утешить своего
холодного и отчужденного босса. Теперь он мог только молча молиться, чтобы его
начальница обратила немного внимания на мужчину, который сгорал от ревности
….
По
прошествии нескольких минут Се Юйфань сказал: "Ах, сестренка, ты
планируешь остаться здесь на весь день? Пойдем домой, мы сможем
поговорить..." Прежде чем Се Юйфань успел закончить фразу, его взгляд упал
на мужчину, который стоял позади них, засунув руки в карманы. Через секунду Се
Юйфань узнал, кто это был. Человек, стоявший за ними, был его кумиром, его
вдохновителем Ли Сингтаном. Он потрясенно расширил глаза и ткнул сестру пальцем
Се
Мин подняла голову. Увидев шокированное выражение на лице своего брата, она
спросила: "Что случилось?"
Се
Юйфань схватил свою сестру за руку и сказал: "Сестренка, ущипни меня.
Ущипни меня. О Боже, у меня галлюцинации, или Ли Сингтан серьезно стоит за
нами?"
Услышав
имя человека, которого она полностью проигнорировала, Се Мин обернулась. Увидев
его холодное выражение лица, Се Мин сглотнула
Аххх,
одному Богу известно, кому так повезло, что Ли Сингтан приехал забрать этого
человека. Я так завидую этому человеку. Затем Се Юйфань сжал руку своей сестры
и сказал: "О, черт, он смотрит в нашу сторону. Веди себя как обычно,
сестренка"
Се
Мин не знала, что делать. С одной стороны, был ее взволнованный брат, а с
другой - ее мрачный муж
Увидев,
что его жена смотрит на него, выражение лица Ли Сингтана смягчилось.
Повернувшись к своему помощнику, он сказал: "Иди подготовь машину".
Затем он направился к своей жене
Увидев,
что его кумир приближается к нему, Се Юйфань почувствовал, как повышается
температура его тела. Его дыхание тоже стало очень учащенным. Он повернулся к
своей сестре и спросил: "Сестренка, сестренка, как я выгляжу? Хорошо ли я
выгляжу? Ах, как я могу ожидать, что буду хорошо выглядеть после такого долгого
перелета?"
Се
Мин вздохнула, увидев волнение своего брата. Что бы с ним случилось, если бы
она сказала ему, что Ли Сингтан был здесь, чтобы забрать его? Он же не упадет в
обморок от волнения, верно?
Се
Мин глубоко вздохнула и сказала: "Успокойся, Юйфань. На самом деле
он..."
Прежде
чем Се Мин успела договорить, она поняла, что Ли Сингтан уже стоит перед ней
Запустив
пальцы в ее мягкие волосы, Ли Сингтан сказал: "Я ждал очень долго"
Се
Мин дважды моргнула, глядя на него, и сказала: "Извини, что отняла у тебя
много времени". Затем она указала на своего брата и сказала: "Это мой
брат Се Юйфань". Повернувшись к своему брату, она сказала: "Юйфань,
это Ли Сингтан, твой шурин"
Се
Юйфань, с другой стороны, был шокирован. Его ноги онемели. Он хотел что-то
сказать, но у него пересохло в горле. Он посмотрел на свою сестру, а затем на
своего кумира
Ли
Сингтан посмотрел на своего шурина, протянул руку и сказал: "Привет.
Приятно с тобой познакомиться"
Все
тело Се Юйфаня онемело. Он мог только смотреть на руку Ли Сингтана
Смущенная
странным поведением своего брата, Се Мин постучала себя по лбу
Быстро
взяв себя в руки, Се Юйфань быстро схватил за руку и сказал: "Я ваш
большой поклонник. Ты мой кумир. О боже, я не могу поверить, что пожимаю тебе
руку"
Ли
Сингтан похлопал Се Юйфаня по плечу другой рукой и сказал: "Теперь ты
будешь видеть меня всю оставшуюся жизнь. Мы - семья"
Се
Юйфань потрясенно посмотрел на свою сестру и сказал: "Ты собиралась
пожениться с Чэнь Сикуанем. Как получилось, что ты поженилась с Ли
Сингтаном?"
Се
Мин собиралась объяснить, когда услышала смех Се Юйфаня. Не обращай внимания. Я
был счастлив, потому что ты не вышла замуж за этого Чэнь Сикуаня, но теперь я еще
больше счастлив, потому что ты вышла замуж за моего кумира. Затем он обнял свою
сестру и сказал: "Это лучшее решение, которое ты когда-либо
принимала"
Се
Мин обняла его в ответ, ничего не сказав
Ли
Сингтан прочистил горло и сказал: "А теперь пойдем. Машина уже
готова"
Се
Юйфань отпустил свою сестру, обнял своего Ли Сингтана и сказал: "Шурин. О
Боже мой, я не могу поверить, что называю тебя так"
Ли
Сингтан похлопал его по спине. На самом деле он очень беспокоился о том, как
отреагирует Се Юйфань. Он даже поискал в Гугле различные способы, с помощью
которых он мог бы произвести впечатление на Се Юйфаня, но, увидев, что его
шурин уже был его большим поклонником, он вздохнул с облегчением
Пойдем.
Ли Сингтан притянул Се Мин к себе и направился к выходной двери, в то время как
Се Юйфань следовал за ними сзади


    Не такой красивый, как ты

    За пределами аэропорта их ждали
два роскошных автомобиля
Телохранитель Ли Сингтана
быстро отнес чемодан Се Юйфаня в одну из машин
Затем Ли Сингтан повернулся к
Се Мин и сказал: «Ты иди со своим братом и проведи с ним некоторое время. Я
заеду за тобой позже»
Ли
Сингтан уже собирался уходить, когда Се Мин схватила его за руку и спросила:
"Куда ты идешь?"
Ли
Сингтан улыбнулся и ответил: «А куда еще, по-твоему, я пойду? Я иду в свой
офис»
Вспомнив,
что Ли Сингтан попросил ее последовать за ним в его офис вчера вечером, Се Мин
сказала: "Я пойду с тобой. Ты просил меня присоединиться к тебе
вчера." Не дожидаясь ответа Ли Сингтана, Се Мин повернулась к своему брату
и сказала: "Юйфань, иди домой, тебя ждет отец. Я буду навещать тебя иногда
позже, хорошо?"
Се
Юйфань кивнул головой и запрыгнул в машину
Попрощавшись
со своим братом, Се Мин повернулась к Ли Сингтану и сказала: "Пойдем"
Ли
Сингтан вздохнул и сказал: "В этом не было необходимости. Ты могла бы
сопровождать своего брата"
Се
Мин подняла брови и спросила: "Почему? Разве ты не хочешь, чтобы я
проводила тебя в твой офис? Есть ли в твоем кабинете что-то, что ты не хочешь,
чтобы я видела?"
Ли
Сингтан усмехнулся и сказал: "Что ты хочешь этим сказать? В моем кабинете
ничего нет"
-
Тогда чего же ты ждешь? Поехали." Затем она затащила Ли Сингтана в машину
…
Машина
остановилась перед роскошным зданием
Се
Мин опустила стекло. Она была потрясена, увидев, насколько большой и роскошной
была корпорация Ли. Это было почти вдвое больше, чем Се Энтерпрайз
Хань
Цзыхао был первым, кто вышел из машины. Он открыл дверцу машины для Ли
Сингтана. Оправив костюм, Ли Сингтан подошел к другой стороне машины и открыл дверцу
для своей жены. Затем он протянул руки к Се Мину и сказал: "Пойдем"
Се
Мин взяла его за руку и вышла из машины
Ли
Сингтан крепко сжал руку Се Мин и направился ко входу
У
Ли Сингтана был личный лифт, который открывался прямо в его кабинет,
находившийся на верхнем этаже. Он намеренно решил пройти через общий вход,
потому что хотел, чтобы все знали, что это его женщина и теперь он больше не
холостяк
….
Когда
они вошли в здание, все сотрудники корпорации Ли встали и поприветствовали их.
Они и так уже очень редко видели своего босса, но увидеть его с красивой
женщиной было чем-то таким, чего они никак не ожидали
Се
Мин поджала губы, когда увидела, что люди пялятся на нее и сплетничают. Она
посмотрела на мужчину, стоявшего перед ней, на лице которого не было никакого
выражения
Когда
Се Мин и Ли Сингтан вошли в лифт. Все столпились вокруг Хань Цзыхао, который боролся
с какими-то документами
Помощник
Хан, кто была та женщина с боссом?
Она
была его девушкой?
-
Как ее зовут?
Как
долго они находятся в отношениях?
У
Хань Цзыхао разболелась голова. Он передал документы своему помощнику и сказал:
"Сейчас я ничего не могу сказать. Очень скоро вы узнаете, кто она такая.
Но я могу просто сказать вам, люди, что она не из тех, кого вы можете позволить
себе обидеть, так что помните об этом. А теперь идите, приступайте к работе
Все
разошлись и продолжили свою работу
Хань
Цзыхао вздохнул с облегчением и вошел в лифт вместе со своим помощником
….
Верхний
этаж. Кабинет генерального директора
Когда
лифт открылся на верхнем этаже, любой мог сказать, что это офис генерального
директора, поскольку он сильно отличался от всех остальных этажей
Слегка
взяв Се Мин за руку, Ли Сингтан вытащил ее наружу
Администратор
и другие сотрудники поприветствовали Ли Сингтана
Ли
Сингтан кивнул головой и сказал: "Купи кофе, выпечку и какие-нибудь
закуски и принеси их сюда. Убедитесь, что они свежие"
Служащие
кивнули головой
Ли
Сингтан открыл дверь и вошел в свой кабинет
Се
Мин ахнула при виде его роскошного кабинета. Все внутри было экстравагантным и
элегантным. Даже цвет стен был уникальным. Она ожидала, что офис Ли Сингтана
будет хорошим, но то, что она увидела, превзошло ее ожидания. Она не удержалась
и прошептала: "У тебя прекрасный офис"
Положив
руку ей на плечо, Ли Сингтан сказал: "Не такой красивый, как ты"
Се
Мин не могла не покраснеть от его комплимента
Ли
Сингтан хотел подразнить ее, но передумал. Затем он легонько подтолкнул ее к
дивану и сказал: «Иди, сядь там и немного отдохни. Мне нужно кое-что закончить»
Се
Мин кивнула и послушно села на диван
Через
некоторое время в комнату вошел сотрудница с чашкой кофе и закусками в руках.
Ли Сингтан жестом велел ему поставить его на стол
Се
Мин улыбнулась сотруднику и сказала: "Спасибо"
Сотрудница
была ошеломлена ее красотой. Ее улыбка была убийственной. Она могла легко
влюбить в себя любого мужчину простой улыбкой. Улыбнувшись в ответ, сотрудница
подумала: "Неудивительно, что босс так интересуется этой женщиной"
Заметив,
что его сотрудница смотрит на его жену как ошарашенная дура, Ли Сингтан нахмурился
и крикнул: "Выйди на улицу и отправь Хань Цзыхао внутрь"
Сотрудница
быстро пришла в себя и выбежала на улицу


    Пятнадцать минут

    Се Мин посмотрела на Ли Сингтана, который был занят чтением какого-то
документа. Она вздохнула и сказала: "Иди сюда и выпей со мной немного
кофе"
Отложив свои документы, Ли Сингтан
встал и направился к ней
Се Мин протянула Ли Сингтану чашку кофе и сказала:
"Вот, съешь и это тоже"
Ли Сингтан усмехнулся и
сказал: "Ты планируешь сделать меня толстым? Ты только что заставила меня
съесть кучу всего в аэропорту, а теперь еще и это. Каковы ваши намерения,
миссис Ли?"
Се Мин рассмеялась и сказала: "Я не возражаю, даже если ты наберешь 100
фунтов"
Ли Сингтан сделал глоток
своего кофе и сказал: "Ну, теперь это уменьшило бы мою выносливость. Разве
ты этого не боишься? Например, я знаю, что сейчас у нас нет никаких физических
отношений, но кто знает, может быть, в будущем ты не сможешь контролировать
себя и набросишься на меня. В тот раз, если у меня будет плохая выносливость,
жаловаться будешь ты"
Щеки Се Мин покраснели. Затем
она ущипнула его за руку и сказала: "Этот день никогда не наступит. Ладно,
у меня очень сильная сила воли. И более того, кто хочет обладать тобой.
Помнишь, что я тебе говорила, мой водитель был привлекательнее тебя?"
Пока они разговаривали, в
кабинет вошел Хань Цзыхао
Затем Се Мин подняла
подбородок, указала на Хань Цзыхао и сказала: "Мистер ассистент более
привлекателен, чем вы"
Ли Сингтан приподнял брови и
холодно посмотрел на своего помощника
Хань Цзыхао, который был
невиновен и понятия не имел, что происходит, мог только стоять там ошеломленный
Ли Сингтан свирепо посмотрел
на своего помощника и сказал: "Что ты здесь делаешь?"
Хань Цзыхао сглотнул и сказал:
"Босс, в-вы звали меня"
Ли Сингтан глубоко вздохнул,
чтобы справиться со своими взволнованными чувствами. Сделав еще один глоток
кофе, он спросил: "Что у меня сегодня в расписании? Если нет ничего
важного, помоги мне отменить это"
Хань Цзыхао открыл свой
блокнот и сказал: "Босс, сегодня только одна важная встреча с руководящим
отделом"
Ли Сингтан поставил свою чашку
на место и спросил: "Во сколько?"
Хань Цзыхао почесал в затылке
и ответил: "В течение десяти минут"
Ли Сингтан крикнул:
"Почему ты не сообщил мне раньше? Я бы отправил Се Мин с ее братом"
Се Мин положила руку ему на
плечо и сказала: «Все в порядке, ты идешь на встречу. Я подожду тебя здесь»
Ли Сингтан заправил прядь волос
за ухо и сказал: "Я скоро вернусь. Подожди меня здесь. Если тебе что-нибудь
понадобится, просто попроси секретаршу в приемной перезвонить мне,
хорошо?"
Се Мин закатила глаза и
сказала: "Я не малышка, мистер Ли. Я знаю, как позаботиться о себе"
Ли Сингтан усмехнулся и затем
вышел из комнаты наедине с Хань Цзыхао
….
Внутри
конференц-зала
Все
сотрудники бегали туда-сюда с документами в руках. Все без исключения
нервничали, поскольку их босс уже отклонял их презентацию ранее. Он дал им
последний шанс, и, если они потерпят неудачу на этот раз, их всех уволят
Когда
Ли Сингтан вошел в комнату и сел на свой стул, он сказал то, что шокировало
всех: "У вас есть пятнадцать минут, чтобы объяснить все, что у вас есть в
руках"
Все
в зале заседаний ахнули от удивления. Как они могли сократить двухчасовое
совещание до пятнадцати минут, но кто теперь мог пойти против своего босса?
Поэтому они быстро выделили несколько очень важных ключевых моментов и
приступили к презентации
***
Внутри
кабинета генерального директора
Се
Мин стало скучно, и она решила осмотреться в офисе. Затем она направилась к
столу Ли Сингтана
Она
открыла все ящики, но не нашла ничего, кроме документов. Казалось, что Ли
Сингтан не любит ничего, кроме документов. Затем она заметила маленький
выдвижной ящик справа. Она решила открыть его. Она нашла фотографию группы
учеников в школьной форме. Казалось, что это был выпускной день. Что потрясло
ее еще больше, так это то, что это был тот же колледж, в котором она училась,
когда была за границей. Глядя на фотографию, она подумала: "Значит ли это,
что Ли Сингтан тоже учился в том же колледже?" Но она никогда не видела
его в своем колледже. Се Мин отогнала от себя эти мысли. Когда она положила
фотографию в ящик и собиралась его закрыть, кто-то крикнул: "Что ты там
делаешь?"
Потрясенная
внезапным свирепым, но знакомым голосом, Се Мин нерешительно подняла голову.
Она увидела человека, которого не хотела видеть всю свою жизнь. Человек,
который разбил ей сердце. Человек, которого она когда-то любила, Чэнь Сикуань.
Рядом с ним стояла молодая леди, которую она не знала
Се
Мин стояла как вкопанная. Она чувствовала, что ее ноги слабеют, а тело немеет


    Вышвырни ее на улицу

    Чэнь Сикуань упер руки в бока и снова крикнул: "Что ты
делаешь внутри?"
Женщина, стоявшая рядом с ним, нахмурила брови и спросила:
"Кто она? И что она
делает в кабинете президента? Эй, ты, ты что, вор? Ты пытаешься что-то украсть?
Этой женщиной была Чжан Юоро, которая возглавляла отдел
разработки. Она также была двоюродной сестрой Чэнь Сикуаня, и всем
сотрудничеством между Ли и Чэнями руководила она. Она также положила глаз на Ли
Сингтана. Она действительно считала себя способной стать будущим патриархом Ли.
Она никогда не видела Ли Сингтана ни с одной женщиной, и именно это делало ее
счастливой. Но теперь, увидев красивую женщину в его кабинете, она разозлилась
Чэнь Сикуань указал на Се Мин и сказал: "Я не могу
поверить, что ради спасения Се Энтерпрайз ты могла бы опуститься так
низко"
Услышав слово Се Энтерпрайз, Чжан Юоро поняла, что это Се Мин. Она знала, что ее двоюродный
брат сделал с Се Мин, но никогда не видела ее лично
Не оставляя возможности отпустить эту женщину, Чжан Юоро
решает оскорбить Се Мин: "Итак, ты Се Мин. Как ты смеешь врываться в
кабинет нашего президента в таком виде? Не пачкай окружающие тебе вещи,
прикасаясь к ним своими грязными руками"
Се Мин хотела что-то сказать, но ее слова, казалось,
застряли у нее в горле. Она могла только смотреть на Чэнь Сикуаня
Чэнь Сикуань подошел к ней и сказал: "Перестань
пялиться на меня. Ты просто ничтожная девушка, которую я бросил"
Чжан Юоро больше не могла этого выносить. Мысль о женщине в офисе Ли
Сингтана убивала ее. Она позвонила секретарше в приемной и сказала: "Как
вы можете позволять кому бы то ни было входить в кабинет президента в таком
виде? Вы знаете, что президент не любит, когда кто-то входит в его кабинет"
Ассистентка была шокирована и сказала: "Но мисс Чжан,
это..."
- Достаточно. Это твоя ошибка, и теперь ты хочешь ответить
мне тем же. - усмехнулась Чжан Юоро
- Просто вышвырни ее на улицу. Это то, чего она
заслуживает. - крикнул Чэнь Сикуань
Секретарша попыталась остановить их и сказала: "Нет,
вы не можете этого сделать. Она президент..."
Заткнись. -
крикнула Чжан
Юоро. Затем она подошла к Се Мин и резко схватила ее за руку. Она намеренно
вонзила ногти в ее кожу и сильно потянула ее
Почувствовав мгновенную боль, Се Мин зашипела. Она попыталась остановить женщину, стоявшую
перед ней, но было слишком поздно. Чжан Юоро со всей силы вытолкнула Се Мин из кабинета
Се Мин закрыла глаза, ожидая, что вот-вот упадет на пол. Но
вместо этого она почувствовала, как ее подхватывает что-то теплое
Она открыла глаза и увидела, что это Ли Сингтан удержал ее
от падения
Она хотела что-то сказать, но, увидев его глаза, Се Мин
могла сказать, что он очень зол. Его убийственный взгляд заставил Се Мин вздрогнуть


    Пять минут

    Увидев
Се Мин в таком жалком состоянии, Ли Сингтан почувствовал, как закипает его кровь.
Если бы он не добрался сюда вовремя, то его Мин пострадала бы
Се
Мин посмотрела на него и сказала: "Ли Сингтан, я..."
Ли
Сингтан схватил ее за руку, чтобы помочь встать, но, когда он поймал ее руку, Се
Мин зашипела
Ли
Сингтан нахмурил брови. Затем он убрал руку. В тот момент, когда он увидел красные
отметины и пятно крови на руке своей жены, его глаза покраснели от гнева. Приподняв
ее за талию, он крикнул: "Кто это сделал?"
Се
Мин сглотнула. Она хотела все объяснить. Она хотела успокоить его, но в тот момент,
когда выпрямила спину, почувствовала острую боль в спине. Она закрыла глаза и зашипела
Болезненное
выражение на лице его жены подлило масла в огонь его гнева
Затем
он повернулся к своей секретарше и крикнул: " Ты расскажешь мне, что произошло"
Секретарша
собиралась объяснить, когда Чжан Юоро перебила ее: "Это была ошибка..."
Заткнись.
- крикнул Ли Синтгтан
Снова
указав на секретаршу в приемной, Ли Сингтан сказал: "Продолжай"
Пока
секретарша рассказывала обо всем, что произошло. Ли Сингтан закрыл глаза. Он отсутствовал
всего пятнадцать минут, и все это произошло. Его жена страдала. Оскорблять ее было
чем-то особенным, но причинять ей боль было выше его сил
Хань
Цзыхао, стоявший позади своего босса, понимал, что сейчас чувствует его босс, и
он был рад, что у его босса сейчас не было пистолета в руке, иначе перед ним лежали
бы два трупа. Один от Чэнь Сикуаня, а другой от Чжан Юоро
Чжан
Юоро прикусила нижнюю губу и попыталась объяснить: «Мистер Ли, я...»
Ты
уволена. - взревел Ли Сингтан. Все в комнате ахнули. Никто не испытывал симпатии
к Чжан Юоро, потому что она никогда ни к кому не была добра
Хань
Цзыхао. - крикнул Ли Сингтан
Хань Цзыхао, стоявший рядом с ним, сказал: "Да-да, босс"
Вызови
врача
Каждый,
кто был свидетелем этого зрелища, не мог не задаться вопросом, кто была эта женщина,
но это не имело значения. Что действительно важно, так это то, что в будущем они
постараются никогда не обидеть эту женщину даже во сне
Чжан
Юоро стояла как вкопанная на своем месте. Она не могла поверить, что ее уволили.
Ли Сингтан даже не подумал дважды, прежде чем уволить ее. Все ее усилия и мечты
стать будущим патриархом Ли теперь пропали даром
Чэнь
Сикуань, с другой стороны, был шокирован больше, чем все остальные. Он не мог поверить,
что у Се Мин были такие хорошие отношения с Ли Сингтаном. Пробыв с ней три года,
он ни разу не слышал, чтобы она даже упоминала имя Ли Сингтана. Но то, что он увидел
сегодня, было доказательством того, что их действительно связывали близкие отношения
Чжан
Юоро, все еще пребывавшая в оцепенении, не заметила, как добралась до кабинета.
Когда она вошла внутрь, то увидела, что ее вещи уже собраны
Вперед
вышел большой мужчина и сказал: "Мисс Чжан, у вас есть пять минут, чтобы забрать
все это и покинуть это здание. Если нет, то нам придется выбросить все это вместе
с вами"
Чжан
Юоро тихо собрала свои вещи и ушла. Она решила смириться со своей судьбой. Но неужели
она действительно думала, что Ли Сингтан так легко отпустит ее после того, что она
сделала с его любимой женой?


    Расторгнутый

    Внутри офиса
Ли Сингтан осторожно уложил Се
Мин на диван. Затем он нежно коснулся ее руки и сказал: "Мне жаль. Это случилось
из-за меня. Я опоздал"
Се Мин покачала головой и улыбнулась
ему: "Нет, это была не твоя вина. Не вини себя"
Видя, что Се Мин пытается скрыть
свою боль за улыбкой, Ли Сингтан пришел в еще большую ярость. Он уже собирался позвать
Хань Цзыхао, когда дверь открылась. Вошел Хань Цзыхао с врачом
Ли Сингтан встал и позволил врачу
осмотреть Се Мин
Увидев разъяренное выражение на
лице своего босса, Хань Цзыхао вздохнул. Он был совершенно уверен, что это конец
Чжан Юоро. Либо она умрет, либо будет полумертвой. Ли Сингтан никогда бы ее не отпустил
Врач осмотрел рану Се Мин и сказал:
"Ничего серьезного. Я дам ей мазь, и все будет хорошо. А что касается спины,
то это всего лишь растяжение связок. Отдохните денек, и с ней все будет
в порядке"
Ли Сингтан покачал головой и сказал:
"Как ты можешь говорить, что это несерьезно? Посмотрите на рану как следует.
Даже я могу сказать, что это что-то серьезное. Проверь еще раз"
Увидев убийственное выражение на
лице Ли Сингтана, доктор сглотнул и снова осмотрел рану. Рана оказалась не такой
серьезной, как думала Ли Сингтан, но, чтобы успокоить Ли Сингтан, врач прописал
ей несколько лекарств и обезболивающее для спины
Выдав рецепт Хань Цзыхао и проводив
доктора, Ли Сингтан сел рядом с Се Мин
Подложив подушку ей под голову,
он сказал: "Ты немного отдохни. Хорошо, через некоторое время мы отправимся
домой"
Се Мин кивнула головой и закрыла
глаза
Убедившись, что его жена заснула,
Ли Сингтан встал и подошел к окну. Затем он достал свой телефон и набрал какой-то
номер
В течение одного гудка человек
ответил по телефону: "Босс"
Ли Сингтан прищурил глаза и спросил:
"Работа сделана?"
Да, босс. Она сейчас находится
в комнате. Что вы хотите с ней сделать? Могу я убить ее или, по крайней мере, помучить?
Ли Сингтан глубоко вздохнул и сказал:
"Ждите моих указаний. Не давайте ей ничего есть или пить, пока я не приду туда.
Я лично хочу поприветствовать ее"
Поняв, что имел в виду его босс,
Луи Сонгпа вздохнул. Он был уверен, что человек, находившийся в комнате, сделал
что-то действительно очень ужасное, что так разозлило его босса, что он лично захотел
ее помучить
Ли Сингтан закончил разговор и
вернулся на свое место. Взглянув на женщину, которая крепко спала на диване, он
вздохнул с облегчением. Он не мог не винить себя во всем, что произошло
Пока он собирался с мыслями, вошла
секретарша и сказала: "Сэр, мистер Чэн хочет с вами встретиться"
Услышав имя Чэнь Сикуаня, Ли Сингтан
нахмурился. Изначально он решил оставить нетронутыми некоторые из совместных работ
Чэна и Ли, но то, что сделал Чэнь Сикуань сегодня, Ли Сингтан был полон решимости
уничтожить его еще больше. Как он посмел обидеть его жену?
Ли Сингтан жестом попросил секретаршу
впустить Чэнь Сикуаня внутрь. Затем он подошел к Се Мин и укрыл ее одеялом
Когда Чэнь Сикуань вошел в офис,
он увидел, как Ли Сингтан накрывает Се Мин одеялом и гладит ее по щекам
Чэнь Сикуань поджал губы и сказал:
"Мистер Ли, я советую вам держаться подальше от этой женщины. Она не что иное,
как кусок мусора"
Ли Сингтан сжал руки в кулак. Он
изо всех сил старался сдержать свой гнев. Слова отца продолжали звучать у него в
ушах: "Кошка не убивает мышь сразу после того, как поймает ее"
Направляясь к своему столу, Ли
Сингтан сказал: "Я советую мистеру Чэню держаться подальше от моей личной жизни.
Поскольку вы здесь для того, чтобы поговорить о бизнесе, давайте просто сделаем
это"
Чэнь Сикуань сел на стул и сказал:
"Конечно, я пришел сюда поговорить о сотрудничестве или Имперском городе"
Ли Сингтан взял свои документы
и сказал: "Насчет этого. Я расторгаю сотрудничество"
Чэнь Сикуань прищурил глаза и спросил:
"Почему?"
Ли Сингтан осторожно ответил и
сказал: "Никаких конкретных причин"
Чэнь Сикуань решил проигнорировать
это и сказал: "Хорошо, тогда как насчет проекта черепашьего городка"
Просматривая свои документы, Ли
Сингтан ответил: "Даже это расторгаю"
Чэнь Сикуань стиснул зубы и сказал:
"Хорошо, тогда давайте поговорим о проекте комплекса Плаза"
Даже не взглянув на Чэнь Сикуаня,
Ли Сингтан сказал: "Расторгаю".
Чэнь Сикуань хлопнул рукой по столу
и закричал: «Что это означает мистер Ли?»
Ли
Сингтан посмотрел на свою спящую жену и сказал: "Говори тише. Разве ты не видишь,
что кто-то спит?"
Чэнь
Сикуань сжал кулак и сказал: "Это из-за нее?"
Ли
Сингтан откинулся назад и сказал: "Этот бизнес принадлежит мне. Никто не имеет
права голоса ни в одном решении, которое я принимаю"
Чэнь
Сикуань снова хлопнул рукой по столу и сказал: "Чепуха"
Ли
Сингтан прищурился и сказал: "Крикнешь еще раз и потревожишь ее сон, и я позабочусь
о том, чтобы ты пожалел о том, что остался в живых"
Чэнь
Сикуань сглотнул от страха. Он знал, насколько свирепым и опасным был Ли Сингтан.
Он решил ласково поговорить с ним и уладить это дело


    Это не моя проблема

    Увидев сердитое выражение на лице
Чэнь Сикуаня, губы Ли Сингтана изогнулись вверх
Положив документы обратно на стол,
он сказал: "Поскольку вы больше ничего не хотите сказать, проваливайте"
Чэнь Сикуань глубоко вздохнул и
сказал: «Мистер Ли, вы не можете этого сделать. Чэн Энтерпрайзиз понесет
огромные убытки, если вы прекратите это сотрудничество»
- Это не моя проблема. Вы генеральный
директор Чен Энтерпрайзиз, так что это ваша головная боль. - сказал это Ли Сингтан и встал со своего места
Чэнь Сикуань больше не мог сдерживать
свой гнев. Он снова хлопнул по столу
Разбуженная громким шумом, Се Мин
проснулась. Она попыталась встать, но Ли Сингтан быстро подбежал к ней и сказал:
«Ты спи. Отдохни еще немного»
Увидев нежное выражение его лица,
Се Мин кивнула головой, а затем закрыла глаза
Убедившись, что Се Мин снова заснула, Ли Сингтан встал и сказал: "Я думаю, вам надоело жить,
мистер Чэнь. Я говорил вам не шуметь
и не беспокоить ее, но, похоже, вы не хотите меня слушать." Направляясь к двери, он сказал: "Все
в порядке. Следуйте за мной на улицу"
Чэнь Сикуань бросил один раз взгляд
на Се Мин и последовал за Ли Сингтаном наружу
…..
За
пределами офиса
Увидев,
что их босс выходит, все сотрудники встали
Ли
Сингтан жестом пригласил их сесть и сказал: "Принесите мне два стула"
Ли
Сингтан сел на стул и жестом пригласил Чэнь Сикуаня сесть на другой
Уставившись
на стул, Чэнь Сикуань сказал: "Почему мы здесь сидим?"
Она
спит внутри, и я не хочу ее беспокоить. - сказал Ли Сингтан
Все
были шокированы. Ли Сингтан вышел из своего кабинета и был готов сесть на стул вместе
с другими сотрудниками, потому что не хотел нарушать ее сон
Чэнь
Сикуань сел на стул и сказал: "А как насчет других проектов? Они тоже отменены?"
С небрежным
выражением на лице Ли Сингтан сказал: "Угу"
Глаза
Чэнь Сикуаня покраснели: "Зачем вы это делаете? А как насчет обещания?"
Ли
Сингтан наклонил голову и спросил: "Какое обещание? Я не помню, чтобы когда-нибудь
тебе что-то обещал"
Чэнь
Сикуань усмехнулся и сказал: "Обещание, который твой дедушка дал моему дедушке"
Ли
Сингтан улыбнулся и сказал: "О, это. Боюсь, вам придется поговорить об этом
с моим дедушкой. Прямо сейчас этим бизнесом управляю я. Поэтому я буду делать то,
что выгодно моей компании"
Чэнь
Сикуань стиснул зубы и сказал: "Вы пожалеете, что сделали это"
Ли
Сингтан фыркнул и сказал: "Посмотрим"
К этому
времени Хань Цзыхао вернулся с лекарствами, прописанными врачом Се Мин
Взяв
лекарство из рук Хань Цзыхао, Ли Сингтан встал и сказал: "Поскольку теперь
все кончено, я ухожу". Повернувшись к Хань Цзыхао, он сказал: "Отведите
мистера Чэня в отдел финансов и менеджмента, и все уладьте"
Затем
он похлопал Чэнь Сикуаня по плечу и сказал: "Не волнуйся, я оставил нетронутыми
две совместные работы. Я почти уверен, что этого будет достаточно, чтобы спасти
Чэн Энтерпрайзиз от банкротства
Прежде
чем войти в свой офис, Ли Сингтан обернулся и сказал: "В будущем я не хочу
слышать, как Чэн Энтерпрайзиз угрожает другим компаниям, используя название компании
Ли".
Посмотрев
на своего помощника, он сказал: "Хань Цзыхао, начиная с сегодняшнего дня, проследи,
чтобы мистер Чэнь никогда не входил в мой кабинет без моего разрешения"
Хань
Цзыхао кивнул головой и вывел Чэнь Сикуаня наружу


    Это только начало

    Когда Ли Сингтан вошел в его кабинет
с лекарствами, он решил не будить ее и дать ей поспать еще некоторое время
Он сидел рядом с ней и думал о
том времени, когда впервые увидел Се Мин
….
Прошлое
Ли
Сингтан был вынужден покинуть страну S и отправиться в Китай для дальнейшего обучения.
Ему очень не хотелось уходить, но он должен был это сделать
Когда
он сидел в самолете и ждал, когда его самолет взлетит, Ли Сингтан увидел красивую
молодую девушку, входящую в бизнес-класс. Ли Сингтан был очарован ее красотой. Что-то
в этой девушке очень привлекало его
На
протяжении всего полета он не мог удержаться и украдкой поглядывал на эту девушку
После
того, как самолет приземлился, первое, что сделал Ли Сингтан, это поискал ту девушку,
но ее нигде не было видно. Ли Сингтан вздохнул и сел в свою машину и уехал
Прошло
несколько дней. Ли Сингтан обосновался в своем колледже. Всем студентам, происходившим
из влиятельных семей, были предоставлены некоторые дополнительные привилегии. Им
были предоставлены специальные VIP-номера для проживания. Даже там еду готовили
отдельно
Вскоре
начался студенческий праздник. Каждого студента колледжа попросили присутствовать
на нем, независимо от того, участвовали они в нем или нет
Ли
Сингтан никогда не любил подобные сборища, поэтому он решил посидеть в уголке в
полном одиночестве
Внезапно
длинная тонкая рука обхватила плечо Ли Сингтана и сказал: "Эй, братан. Что
ты здесь делаешь один?"
Ли
Сингтан хлопнул по рукам своего лучшего друга. Его звали Ян Ютанг. Он был старшим
сыном в семье Ян, а также будущим наследником. Он был ровесником Ли Сингтана и тоже
был очень красив. Ян Ютанг был другом детства Ли Сингтана. Они выросли вместе. У
них были и другие друзья, но они поступили в разные колледжи. Ян Ютанг хотел поступить
в тот же колледж, что и Ли Сингтан, но из-за своих средних оценок он все-таки сдал
вступительные экзамены. Семье Ян пришлось приложить немало усилий, чтобы поступил
Ян Ютанг в этот колледж
Посмотри
на себя, вокруг тебя так много горячих девушек. Они умирают от желания поговорить
с тобой, но ты сидишь здесь один, как старик. Ян Ютанг пожаловался
Меня
это не интересует. Слабого ответа Ли Сингтана было достаточно, чтобы Ян заткнулся
Пока
двое друзей разговаривали друг с другом, взгляд Ли Сингтана остановился на знакомом
человеке. Человек, о котором он почти забыл. Он не ожидал найти свою таинственную
прекрасную девушку здесь, в самом колледже
Указывая
на девушку, Ли Сингтан спросил Ян Ютанга: "Ты знаешь имя этой девушки? И на
кого она учится?"
Ян
Ютанг был потрясен. Никогда в жизни Ли Сингтан не спрашивал о девушке. Ян Ютанг
коснулся лба Ли Сингтана и сказал: "Чувак, ты в порядке?"
Ли
Сингтан отбросил его руку и уставился на Ян Ютанга холодными глазами
Ян
Ютанг поднял руки и сказал: "Эй, эй, не смотри на меня так. Подожди минутку,
я пойду выясню"
Ян
Ютанг вернулся через несколько минут и сказал: "Она учится на архитектора,
и ее зовут Се Мин"
Губы Ли Сингтана изогнулись вверх, когда он пробормотал ее
имя: "Се Мин"
***
Громкий
стук в дверь вернул Ли Сингтана к реальности
Секретарша
вошла внутрь и сказала: "Сэр, миссис Ли звонила дважды и просила меня передать
вам, чтобы вы приняли ее звонок"
Ли
Сингтан вздохнул. Его мать определенно получила эту новость. Новости об этом офисе
доходят до его матери быстрее света. Он жестом велел секретарше уйти. Затем он взял
телефон и позвонил своей матери
Как
только зазвонил телефон, матушка Ли взяла трубку и спросила: "Как она?"
Ли
Сингтан посмотрел на свою жену и сказал: "С ней все в порядке"
Матушка
Ли вздохнула с облегчением. Когда она получила известие о том, что произошло, она
очень встревожилась. Она попыталась дозвониться до ее глупого сына, но он не ответил:
"Когда вы оба вернетесь домой?"
- Как
только она проснется
Ладно.
Я буду ждать вас обоих. Сказав это, мать Ли повесила трубку
***
Тем
временем Хань Цзыхао закончил улаживать дела, касающиеся Чэнь Сикуаня
Чэнь
Сикуань ничего не мог поделать, кроме как принять письма об расторжение и компенсацию
Вручая
Чэнь Сикуаню последний листок бумаги, Хань Цзыхао сказал: "У босса было для
вас сообщение". Он откашлялся и сказал: "Было приятно работать с Чэнь
Энтерпрайзиз и особенно с мистером Чэнь Сикуанем". Подойдя к Чэнь Сыцюаню,
очень тихим голосом и насмешливым тоном Хань Цзыхао сказал: "И это только начало.
Это еще не все"


    Я знаю, что делать

    Было уже 5 часов вечера, но Се
Мин все еще спала
Глядя на то, как мирно она
спала, у Ли Сингтана не хватило духу разбудить ее. Но матушка Ли ждала их и уже
дважды звонила ему
Поразмыслив некоторое время, Ли
Сингтан осторожно взял Се Мин на руки и пошел
Встревоженная внезапным
движением, Се Мин медленно открыла глаза
Ли Сингтан остановился и
сказал: "Извини, что разбудил тебя. Мы должны вернуться домой. Мама ждет
нас"
Се Мин кивнула головой и
сказала: "Я... я могу идти"
Ли Сингтан покачал головой и
сказал: "Нет, ты не можешь. Ты повредила
спину"
Се Мин покраснела и сказала: «Но
ты не можешь нести меня в таком виде. Снаружи так много людей»
Ли
Сингтан усмехнулся: "Тебе не нужно беспокоиться об этом. Никто не
собирается тебя осуждать"
Чувствуя
смущение, Се Мин обвила руками шею Ли Сингтана и уткнулась головой ему в грудь
Увидев
ее милую реакцию, губы Ли Сингтана изогнулись вверх: "Миссис Ли, не будьте
такой застенчивой и помогите мне открыть дверь"
Подняв
голову, Се Мин открыла дверь перед Ли Сингтаном. Затем она снова уткнулась
головой ему в грудь
С
широкой улыбкой на лице Ли Сингтан вышел из своего кабинета, как король
Хань
Цзыхао не смог удержаться от вздоха. Его босс, который никогда не пропускал ни
одной встречи, отменил все свои сегодняшние совещания. Увидев внезапную
перемену в жизни Ли Сингтана, Хань Цзыхао почувствовал себя счастливым
Секретарша,
стоявшая рядом с Хань Цзыхао, похлопала его по плечу и спросила: "Мистер
Хань, кто именно эта дама?"
Хань
Цзыхао улыбнулся и сказал: "Наша леди-босс"
Секретарша
чуть не поперхнулась после того, что услышала: "Что?"
Хань
Цзыхао поправил свой костюм и сказал: "Да. Считайте, вам повезло, что вы
сегодня не заступились за госпожи Чжан, иначе даже я не знаю, что бы с вами
случилось"
***
Когда
Ли Сингтан и Се Мин вернулись домой, мать Ли уже ждала их
Увидев
Ли Сингтана, несущего Се Мин на руках, матушка Ли улыбнулась и поприветствовала
их:
-
Отведи ее наверх. Я принесу ей что-нибудь поесть
Ли
Сингтан кивнул головой и последовал указаниям своей матери
***
Внутри
спальни
Ли
Сингтан осторожно положил Се Мин на кровать, а затем укрыл ее одеялом. Затем он
сел рядом с ней и сказал: "Отдохни немного. Я вернусь через некоторое
время"
Се
Мин кивнула головой и сказала: "Я отдыхала с полудня. Тебе тоже следует
немного отдохнуть. Ты сможешь уйти после того, как немного отдохнешь"
Ли
Сингтан улыбнулся и сказал: "Это очень важно. Я должен завершить эту
работу как можно скорее. Я отдохну ночью." Сказав это, Ли Сингтан встал и
был готов уйти
Матушка
Ли вошла в комнату с небольшим количеством отвара и свежими овощами. Посмотрев
на своего сына, она спросила: "Значит, ты уезжаешь?"
Ли
Сингтан кивнул головой
Матушка
Ли прищурила глаза и сказала: "Я надеюсь, ты знаешь, что тебе нужно
делать. Если нет, дай мне знать, я сделаю это вместо тебя"
Ли
Сингтан кивнул головой и сказал: "Я знаю, что делать. Я уже начал это
делать. На самом деле я уходил, чтобы закончить это дело"
Матушка
Ли удовлетворенно кивнула головой: "Иди и приходи поскорее"
После
того, как Ли Сингтан ушел, матушка Ли села рядом с Се Мин, протянула ей миску
со свежим отваром и сказала: "Съешь это, и тебе станет лучше"
Се
Мин улыбнулась и взяла миску из рук матушки Ли
После
того, как Се Мин закончила есть, матушка Ли погладила ее по голове и сказала:
"Я слышала, что произошло сегодня. Я знаю, что ты страдала"
Се
Мин опустила ее и сказала: "Мама, я..."
Матушка
Ли остановила ее на полуслове: "Мне не нужны твои объяснения, дорогая. Я
понимаю, что ты через многое прошла, но как долго ты собираешься позволять
недостойному парню издеваться над тобой подобным образом?" Помолчав немного,
она продолжила: "Послушай меня, Минг. Я знаю, что Ли Сингтан всегда будет
рядом с тобой, чтобы защитить тебя, но ты не можешь всегда полагаться на него.
Иногда тебе приходится вести свою битву в одиночку. Ты не можешь быть такой
слабой и уязвимой перед теми, кто склонен запугивать. Что, если однажды Ли
Сингтана не будет рядом, когда кто-то будет издеваться над тобой? Что же ты
тогда собираешься делать? Неужели ты позволишь им запугивать тебя и ничего не
предпримешь? Ты должна быть сильной"
Поняв,
что имела в виду матушка Ли, Се Мин кивнула головой
Матушка
Ли улыбнулась ей. Держа Се Мин за руку, она сказала: "Помни, что теперь ты
член семьи Ли. Тебя поддерживает вся семья Ли. Тебе не нужно никого бояться.
Забудь прошлое и сосредоточься на своем будущем. Ты - будущий патриарх семьи
Ли. Позволь мне сказать тебе одну вещь, Минг, семья Ли очень сложная. Если ты
всегда будешь такой слабой, тебе станет трудно. Поняла"
Се
Мин кивнула головой: "Да, мама, я подумаю над этим"
Мать
Ли улыбнулась своей дочери и сказала: "Тебе также следует подумать о том,
чтобы подарить мне внука"


    Очисти яблоко от кожуры

    Роскошный автомобиль
остановился перед подземным базовым лагерем, в котором был очень высокий
уровень безопасности. Даже муха не могла проникнуть сюда без разрешения
Когда охранник, стоявший перед
входом, увидел, кто сидит в машине, он быстро поздоровался с ним и впустил
внутрь
Когда мужчина вышел из своей
машины и прошел мимо сотрудников службы безопасности, они почувствовали
холодную и опасную ауру, исходящую от этого человека. Они не могли не затаить
дыхание
Молодой человек лет двадцати с
небольшим ждал этого человека у двери. Его звали Зехан. Он был одним из самых
надежных и способных людей Ли Сингтана
Когда он увидел Ли Сингтана и
Хань Цзыхао, идущих к нему, он увидел холод на его лице. Он хотел знать, что
именно сделал этот человек, но был слишком напуган, чтобы спросить:
"Босс"
Ли Сингтан кивнул головой и
спросил: «Где Луи Сонгпа?»
Зехан опустил голову и сказал: "Он внутри
камеры"
Ли
Сингтан вздохнул. Он сказал ему ничего не делать с этим человеком, пока он не
прикажет, но этот Луи Сонгпа был слишком нетерпелив
Когда
они вошли в зал, стражники поприветствовали Ли Сингтана
Зехан
открыл дверь определенной комнаты в его комнату
Когда
они вошли в комнату, они увидели, что Луи Сонгпа что-то делал с этим человеком,
и этот человек потерял сознание
Глубоким
голосом Ли Сингтан выкрикнул его имя: "Луи Сонгпа"
Луи
Сонгпа повернулся и поприветствовал его. Босс
Засунув
руки в карманы, Ли Сингтан сказал: "Я же говорил тебе ничего с ней не
делать"
Луи
Сонгпа покачал головой и сказал: "Но я ничего не делал. Мне стало скучно,
и я решил содрать немного кожи с ее тела. Она слишком хрупкая. Я работал только
над пятым, и, смотрите, она потеряла сознание"
Зехан
и Хань Цзыхао прикладывают ладони к лицу. Они всегда задавались вопросом, что
не так с Луи Сонгпой. Ему нравилось мучить людей. Ли Сингтан отвез его на
медицинское обследование, чтобы выяснить, не было ли с ним что-то не так, но
все было в норме. Он был нормальным человеческим существом. Люди, которых
привели в эту камеру, больше всего боялись Луи Сонгпы. Некоторые даже
выплевывали всю информацию до последней капли, просто чтобы избежать пыток Луи
Сонгпы. Но Луи Сонгпа был также причиной, по которой люди никогда не угрожали
Ли Сингтану. Они знали, что, если их поймают, Луи Сонгпа будет пытать их. Луи
Сонгпа был знаменит своими безжалостными методами пыток в преступном мире
Ли
Сингтан прищурил глаза и сказал: "Отойди в сторону. И в следующий раз,
если тебе будет скучно, очисти яблоко, а не чью-то кожуру. Ты понял?"
Луи
Сонгпа, который стоял там, как обиженный ребенок, кивнул головой
Ли
Сингтан сел на стул и посмотрел на человека, который неподвижно лежал на земле:
"Облейте ее немного холодной воды и разбудите ее"
Когда
мужчины выполнили приказ Ли Сингтана и облили ее холодной водой, она проснулась
Когда
ее затуманенное зрение прояснилось, она медленно открыла глаза и была
потрясена. Она сглотнула и сказала: "Президент, я..."
Ли
Сингтан скрестил ноги и сказал: "Неужели ты думала, что я отпущу тебя
после того, как ты причинила боль моей жене"
Чжан
Юоро ахнула и сказала: "Жена? Она была вашей женой? Вы женаты?" Она
не могла поверить, что Ли Сингтан женат. Все эти годы она мечтала стать будущим
патриархом Ли, но теперь
Ли
Сингтан ухмыльнулся и сказал: "Если бы ты что-то сделала со мной,
возможно, я бы сохранил тебе жизнь, но ты причинила вред самому важному
человеку в моей жизни". Указывая на ее ногти, он сказал: "Это те, с
помощью которых ты причинила боль моей жене"
Не
дожидаясь ее ответа, Ли Сингтан сказал: "Похоже, госпожа Чжан любит
использовать свои ногти, чтобы причинять боль другим. Это действительно очень
опасное оружие. Так что ради человечества мы должны что-то с этим сделать"
Глаза
Луи Сонгпы заблестели, и он сказал: "Что мы должны делать, босс?"
Ли
Сингтан встал и сказал: "Вырви у нее все ногти один за другим".
Указывая на Луи Сонгпу, он сказал: "Я хочу слышать ее крики громко и
отчетливо"
Луи
Сонгпа усмехнулся и сказал: "Ваши слова - мои действия, босс"
Чжан
Юоро сопротивлялась и сказала: "Ли Сингтан, пожалуйста, вы не можете этого
сделать. Как вы можете быть таким безжалостным? Я женщина. Вы не можете сделать
это со мной"
Ли
Сингтан ухмыльнулся: "Я не пощажу никого, кто хотя бы пальцем тронет мою
жену, будь то мужчина или женщина". Подойдя к двери, он приказал:
"Начинай"
Зехан
и Хань Цзыхао никогда не видели, чтобы Ли Сингтан был так безжалостен с
женщиной. Он всегда старался избегать пыток или поимки их в плен. Но сегодня,
видя, насколько безжалостен он был с Чжан Юоро, они не могли не быть более
осторожными со своим боссом. Они также напомнили себе, что никогда, даже во
сне, они не должны раздражать свою леди-босс


    Бессердечный

    Через некоторое время послышался
крик и мольба Чжан Юоро. Она умоляла Луи Сонгпу остановиться, но кто мог остановить
Луи Сонгпу, когда он начал кого-то пытать
Ли Сингтан застегнул пуговицы
в костюме и сказал: "Дайте ей что-нибудь поесть, но не позволяйте ей уйти"
Зехан кивнула головой и сказал:
"Банда босса Спрингфолла уже проникла в страну S и уже убила двух наших людей,
и я думаю, что на этот раз их цель - вы"
Ли Сингтан издал негромкий смешок
и сказал: "Пусть они какое-то время делают все, что хотят. Давайте не будем
нарушать их план. Предупредите всех наших людей и попросите их оставаться начеку.
Что насчет них?"
Зехан покачал головой и сказал:
"Мы ищем их, но, похоже, на этот раз они слишком осторожны. Мы скоро их выследим"
Ли Сингтан никак не отреагировал:
"Выследите их как можно скорее. Они никогда не должны узнать, за кем я замужем,
так что позаботься и об этом"
Зехан кивнул головой. Он понял,
что имел в виду его босс. Если бы кто-нибудь из преступного мира знал о том, кто
их леди-босс, они бы определенно использовали ее против Ли Сингтана. Зехан знал, что она была слабостью
Ли Сингтана
***
Тем
временем в заброшенном доме в стране S мужчина лет сорока сидел на старом диване
и пыл чай
Босс.
Один из его подчиненных поприветствовал его
Поставив
чашку обратно на стол, старик сказал: "Лучше бы это было что-нибудь продуктивное"
Подчиненный
опустил голову и сказал: "Это насчет Ли Сингтана"
Глаза
старика заблестели, когда он услышал имя Ли Сингтана
Подчиненный
вздохнул с облегчением и продолжил: «Вчера он женился»
Старик
ухмыльнулся: "Этот бессердечный ублюдок женился? Кто эта несчастная женщина?"
Подчиненный
тоже улыбнулся и сказал: "Эта несчастливая женщина - старшая дочь семьи Се
Мин"
Старик
широко раскрыл глаза и закричал: "Что? Что ты сказал? Старшая дочь семьи Се?
Этот бессердечный ублюдок женился на ком-то из семьи Се"
Подчиненный
кивнул головой
Вскоре
громкий смех эхом разнесся по всему дому: "Ха-ха, Ли Сингтан, а теперь давай
посмотрим, как ты собираешься поступить со мной, узнав правду". Он помолчал
немного и сказал: "Приготовь хороший подарок для Ли Сингтана и отправь его
ему вместе с письмом, которое я тебе передам"
***
Когда
Ли Сингтан вернулся домой, его встретила горничная
Он
кивнул головой и спросил: "Мама все еще там?"
Горничная
кивнула головой
Когда
Ли Сингтан поднялся наверх, он услышал хихиканье и смех, доносящиеся из его комнаты.
Он вздохнул и вошел в комнату
Как
он и ожидал, его мать, которой не полагалось быть там, и его жена, которая должна
была отдыхать, радостно хихикали
Ли
Сингтан прислонился к двери и сказал: "Ты беспокоишь мою раненую жену"
Матушка
Ли и Се Мин посмотрели в его сторону и начали по-настоящему сильно смеяться
Ли
Сингтан нахмурился и спросил: "Что случилось? Почему вы оба так много смеетесь?"
Вытирая
слезы, матушка Ли сказала: "Мы только что говорили о тебе. Я рассказывала Се
Мин, каким прилипчивым и упрямым ты был, когда был ребенком"
Ли
Сингтан приподнял брови и сказал: "Я не был упрямым"
Матушка
Ли покачала головой и сказала: "Да, это так. Помнишь, однажды я собиралась
пойти в гостиную, но ты настоял на том, чтобы пойти со мной. Я говорила тебе, что
это место, куда ходят девушки, и знаешь, Минг, что он сказал?"
Се
Мин покачала головой
Мать
Ли указала на Ли Сингтана и сказала: "Я тоже девочка. Я тоже хочу сходить в
гостиную. А еще я хочу сделать маникюр"
Се
Мин расхохоталась
Лицо
Ли Сингтана покраснело от смущения
Матушка
Ли подняла голову и сказала: "О, есть еще одна история. Ты знаешь..."
Остановив
свою мать, чтобы она не поставила его в еще большее неловкое положение, Ли Сингтан
остановил свою мать: "Ладно, хватит. На сегодня хватит"
Мать
Ли покачала головой: "Тише, тише, дитя, почему ты стесняешься своей жены и
матери? В любом случае, уже поздно, я пойду прямо сейчас. Вы двое проведете немного
времени вместе"
Мать
Ли поцеловала Се Мин в лоб и сказала: "Тебе следует приехать в особняк Ли на
этих выходных и пожить там некоторое время. Таким образом, мы сможем проводить больше
времени вместе, и я смогу рассказать тебе больше постыдных историй о твоем муже"
Се
Мин кивнула головой и обняла его мать
***
Снаружи
особняка Ли
Ли
Сингтан стоял рядом со своей матерью, которая собиралась сесть в машину
Я надеюсь,
что все сделано. - спросила мать Ли своего сына перед уходом
Ли
Сингтан кивнул головой
Матушка
Ли была удовлетворена его реакцией. Ее старший сын никогда не разочаровывал ее.
Также я знаю, почему ты усилил охрану обоих домов. Мы знаем, как справляться с такими
вещами, но Минг новичок во всем этом. Убедись, что ты хорошо защищаешь ее"
Ли
Сингтан улыбнулся и сказал: «Да, я знаю. Тебе не нужно беспокоиться о ней»
Матушка
Ли улыбнулась. Замахав руками на своего сына, она сказала: "Я перестану беспокоиться,
как только ты подаришь мне внука"


    Шанс

    Когда Ли Сингтан вернулся
в свою комнату, он увидел Се Мин мирно спящей. Он сел рядом с ней и прикоснулся
к ее щекам. Он пообещал себе, что никогда не позволит своим врагам ничего с ней
сделать. Он всегда будет защищать ее
Посидев некоторое время
рядом со своей женой, Ли Сингтан встал и направился в свой кабинет
Через некоторое время Се
Мин проснулась и заметила, что бок рядом с ней пуст. Она встала и огляделась.
Заметив, что его там нет, она поняла, где он находится. Медленно спустившись,
она направилась к двери
***
Внутри кабинета
Ли Сингтан был занят
чтением каких-то документов, когда дверь кабинета открылась
Ли Сингтан поднял глаза и
увидел, что его жена медленно входит в комнату. Он быстро подошел, поймал ее за
руку и сказал: "Почему ты не отдыхаешь?"
Се Мин проигнорировала его
вопрос и сказала: "Только потому, что я неважно себя чувствую, это не
значит, что у тебя есть право снова работать как лошадь"
Ли Сингтан почесал в
затылке и сказал: "Это на самом деле..."
Се Мин прервала его и
сказала: "Я знаю, что ты ничего не ел с полудня". Приподняв брови,
она продолжила: "Я права, мистер Ли?"
Ли Сингтан взял ее на руки
и сказал: "Тебе не следует так ходить"
Се Мин ударила его в грудь
и потребовала: "Отпусти меня"
Ли Сингтан проигнорировал
это и продолжил идти
Се Мин почувствовала
раздражение и закричала: "Отпусти меня. Если ты не слушаешь меня, почему я
должна слушать тебя?"
Ли Сингтан остановился.
Глядя на ее раскрасневшееся лицо, он понял, что его маленькая жена сердита. Он
вздохнул и сказал: "Ладно, ладно, я ничего не ел". Он помолчал
немного и сказал: "Я пойду принесу на кухню что-нибудь поесть для нас обоих.
Мы можем съесть его вместе в комнате. Хорошо?”
Се Мин кивнула головой:
"Принеси еще еды. Я очень голодная"
Ли Сингтан улыбнулся и направился
в их комнату
***
На следующий день, когда
Се Мин проснулась, Ли Сингтан все еще спал рядом с ней
Повернув к нему голову,
она молча смотрела на его красивое лицо
Она коснулась его носа,
затем щек и глаз и, наконец, губ. Осознав, что она делает, Се Мин быстро
отдернула руку
Она встала, облокотилась
на спинку кровати и подумала о том, как Ли Сингтан защитил ее вчера. Он даже
дважды не подумал, прежде чем уволить сотрудницу ради нее. На самом деле она
многим была обязана Ли Сингтану. Снова взглянув на него, она улыбнулась. Этот
человек спас ее, когда она собиралась покончить с собой. Он подарил ей новую
жизнь. Он даже был готов подождать ее. Значит, она должна дать этим отношениям
шанс, верно?
Подумав об этом, она
медленно пробормотала: "Я подумаю об этом"
Ли Сингтан медленно открыл
глаза. Увидев, что она уже проснулась, он встал и спросил: "Почему ты так
быстро проснулась?"
Се Мин улыбнулась:
"Доброе утро"
Ли Сингтан подошел ближе и
сказал: "Доброе утро, женушка". А потом он поцеловал ее в лоб
Се Мин покраснела. Когда
его теплые губы коснулись ее лба, у нее закружилась голова. Она опустила голову
и сказала: "Тебе следует пойти и собраться, иначе ты опоздаешь на работу"
Ли Сингтан усмехнулся.
Затем он слез с кровати и вошел в ванную
***
Когда он вышел из туалета,
Се Мина нигде не было видно
Ли Сингтан быстро надел
свой деловой костюм и вышел из комнаты
***
Ли Сингтан вздохнул с облегчением,
когда увидел, что она сидит в столовой и пьет чай. Подойдя к ней, он сказал:
"Почему ты спустилась совсем одна?"
Се Мин улыбнулась ему и
сказала: "Я ждала тебя. Иди позавтракай со мной. Указав на стул рядом с
ней, Се Мин сказала: "Я воспользовалась туалетом в какой-то другой комнате
и спустилась вниз. Не волнуйся, сейчас я в порядке"
Ли Сингтан сел на стул и
сказал: "Но все же тебе следует быть осторожной. Я сегодня быстро вернусь
и составлю тебе компанию"
Се Мин кивнула ей. Затем
она начала накладывать еду ему на тарелку
Ли Сингтан опустил голову
и вздохнул. Его жена действительно хотела, чтобы он набрал вес
После еды Ли Сингтан
поцеловал Се Мин в лоб и сказал: "Хорошо, веди себя хорошо. Я скоро
вернусь. Не двигайся много"
Се Мин кивнула головой:
"Я принесу тебе обед"
Ли Сингтан погладил ее по
голове и сказал: "В этом нет необходимости. Я вернусь до обеда. Я попрошу
доктора снова осмотреть тебя, и как только он подтвердит, что все в порядке, ты
сможешь каждый день приносить мне обед"
Се Мин улыбнулась:
"Хорошо. А теперь иди"
Ли Сингтан ущипнул себя за
нос и сказал: "Подожди меня"
***
Корпорация Ли
Когда Ли Сингтан вошел в
свой кабинет, вошел Хань Цзыхао с унылым выражением лица: "Доброе утро,
сэр. Для вас посылка, которая прибыла ранним утром." Положив коробку на
стол, Хань Цзыхао сказал: "Это от него"
Ли Сингтан приподнял брови
и медленно открыл коробку


    Твердый и шершавый

    Увидев, что находится
внутри коробки, Ли Сингтан нахмурил брови
Увидев выражение его лица,
любопытство Хань Цзыхао возросло еще больше. Он подошел ближе и заглянул внутрь
коробки
Хань Цзыхао прикрыл рот
руками, чтобы сдержать смех. В коробке были презервативы с различными
ароматизаторами, наручники для рук, складки для штор и много других вещей,
связанных с сексом
Хань Цзыхао не смог сдержаться
и громко рассмеялся
Он уже собирался выбросить
коробку, когда увидел конверт. Взяв его в руки, он прочитал содержание письма
———————————————————
Мистеру Ли Сингтану
(бессердечному),
Приветствую вас, мистер
Ли. Я услышал о вашем замужестве и не смог сдержать счастья, поэтому решил
послать вам подарок. Думая о том, как вам, младшим, нравится, когда все жестко
и шершаво, я решил отправить вам это. Надеюсь, вам это понравится, а также вы
получите удовольствие от их использования. Передайте мой привет своей прекрасной
жене. Мы скоро встретимся. Когда вы увидите меня в этот раз, вы не сможете
наставить на меня пистолет. Помните об этом
С любовью,
Ваш злейший враг
————————————————————
Ли Сингтан улыбнулся,
читая письмо. Этот старик действительно знал, как все испортить. Глядя на
подарок, присланный его врагом, он вздохнул
Хань Цзыхао украдкой
взглянул на выражение лица Ли Сингтана: "Э-э-э, босс должен забрать эту
коробку"
Ли Сингтан хлопнул его по
рукам и сказал: "Кто сказал, что ты можешь к этому прикасаться? Уходи и также
отмени все мои встречи после 13:00"
Хань Цзыхао покачал
головой и сказал: "Но, босс, у вас назначена встреча за обедом со старшей
дочерью Руши Энтертаймент"
Взяв коробку, Ли Сингтан
сказал: "Ли Куин будет присутствовать на нем. Я не свободен"
Но босс потребовал, чтобы
на встрече присутствовали именно вы. - сказал Хань Цзыхао
Ли Сингтан положил коробку
в один из нижних ящиков и сказал: "Не заставляй меня повторяться"
Хань Цзыхао кивнул головой
и беспомощно выбежал из комнаты
Ли Сингтан снял трубку
своего телефона и набрал номер Ли Куина
Ли Куин ответил на его
звонок после одного гудка: "Привет, братан"
Присутствуй на встрече с Руши
Энтертаймент с моей стороны. Позвони Хань Цзыхао, чтобы узнать другие
подробности. Сказав это, он повесил трубку, не дожидаясь ответа Ли Куина
Ли Сингтан откинулся
назад. Глядя в потолок, он думал о тех временах, когда учился в колледже
....
Воспоминание
Узнав, что его
таинственная девушка учится в том же колледже, Ли Сингтан почувствовал себя
очень счастливым. Он никогда раньше не испытывал ничего подобного к девушке
Ли Сингтан всегда держался
в тени в колледже, в отличие от Ян Юйтана. Он был очень знаменит в колледже,
особенно среди девушек, в то время как Ли Сингтан был известен как странный
парень в кепке
Дело не в том, что у Ли
Сингтан нет поклонников. Количество девушек, ухаживавших за ним, было намного
больше, чем за Ян Юйтан, но, в отличие от Ян Юйтан, Ли Сингтан никогда с ними
не разговаривал и не ходил на свидания. Каждый день он получал десятки любовных
писем и роз, но выбрасывал их, даже не читая
С другой стороны, Се Мин
тоже была довольно известна среди мальчиков. Многие подходили к ней и
приглашали на свидание, но она вежливо отказывала им
Однажды, когда Се Мин
отклонила предложение парня, он почувствовал себя униженным и разозлился. Он
решил, что заставит Се Мин пожалеть о том, что она сделала
Когда Ли Сингтан услышал,
что мальчик планирует сделать что-то не так с девушкой, он решил остановить его
Он подошел к мальчику и
его группе, которые строили планы возле озера на территории общежития
Одетый в черную кепку, он
встал рядом с ними и сказал: "Прекратите то, что вы планируете. Даже не
мечтай о том, чтобы осуществить свои глупые планы. Это не сработает"
Мальчик встал и толкнул Ли
Сингтана: "Ты странный парень в кепке. Кем ты себя возомнил?"
Удерживая равновесие, Ли
Сингтан шагнул вперед и схватил мальчика за воротник. Подняв его, он швырнул
мальчика в угол: "Держись от нее подальше. Это мое последнее
предупреждение. Если вы этого не сделаете, вам придется столкнуться с
последствиями"
Остальные мальчики быстро
встали и убежали
Чувак, что ты делаешь? -
крикнул Ян Юйтан. Я искал тебя повсюду и... - Прежде чем он успел договорить,
Ян Юйтан увидел мальчика, который лежал на земле с болезненным выражением лица.
Ого, что с ним случилось, чувак. Посмотрев на Ли Сингтана, он сказал:
"Вздохни, парень, ты снова сделал то же самое. Почему бы тебе просто не
пойти и не пригласить ее на свидание? Как только она станет твоей девушкой,
тебе не придется беспокоиться о том, чтобы заботиться о ее поклонниках после
того, как она их отвергнет"
Ли Сингтан поправил свою
кепку и сказал: «Еще не время. Я хочу не торопить события»
Ян Юйтан хлопнул его по
плечу и сказал: "Ты что, черепаха?"
…
Телефонный звонок вернул
Ли Сингтана к реальности. Когда он взглянул на определитель номера, его губы
изогнулись вверх
Ли Сингтан ответил на
звонок, и прежде чем он успел что-либо сказать, человек на другом конце провода
сказал: "Чувак. Что с тобой не так? Я звоню тебе уже очень давно. И кто
эта женщина на вашей базе?"
Ли Сингтан вздохнул и
сказал: "Что ты там делаешь?"
Ян Юйтан закричал:
"Что ты имеешь в виду, говоря о том, что я здесь делаю? Я был здесь, чтобы
увидеть тебя. У меня есть кое-какая информация об этом старике"
Ли Сингтан посмотрел на
свои часы. Поняв, что уже почти подошло время обеда, он сказал: "Не сегодня,
Юйтан"
Ян Юйтан в шоке расширил
глаза: "Кто ты такой и что ты сделал с моим другом-трудоголиком?"
Ли Сингтан усмехнулся и
сказал: "Все изменится после того, как ты выйдешь замуж"
Ян Юйтан закатил глаза:
"Да, да, я знаю. Моя мама говорит то же самое, и подожди, что ты сказал?
Женат? Кто женат? Ты женился." Ян Юйтан вздохнул и сказал: "Сингтан,
я знаю, тебе грустно, потому что Се Мин женилась. Но это твоя вина, что ты
черепаха. Не грусти, а теперь двигайся дальше"
Ли Сингтан встал со стула
и сказал: "С чего бы мне грустить, если я тот, за кого она вышла
замуж"
- Что ты имеешь в виду? -
спросил Ян Юйтан
Ли Сингтан рассмеялся и
сказал: "Увидимся завтра"
Ян Юйтан нахально
улыбнулся и сказал: "Братан"
Он знал, как сильно его
друг любил Се Мин. Он видел, как Ли Сингтан безумно следовал за Се Мин, когда
они учились в колледже. Он также знал, что не торопить события было просто
отговоркой, которую использовал Ли Сингтан, потому что он слишком боялся думать
о том, что произойдет, если Се Мин отвергнет его


    Анонимное электронное письмо

    Когда подали обед, Ли Сингтан
начал накладывать еду на тарелку Се Мин и сказал: "Ты ешь больше, так как принимаешь
лекарства"
Се Мин рассмеялась и сказала:
"Какое лекарство? Я просто принимаю какое-нибудь обезболивающее"
Ли Сингтан налил ей немного
супа и сказал: "И все же. Это все еще лекарство, верно?"
Се Мин кивнула головой: «Тебе
также следует больше есть»
Ли Сингтан взял свои палочки
для еды и спросил: "В эти выходные мы поедем в родовой особняк Ли. Мы можем
остаться там на некоторое время"
Се Мин кивнула головой:
"Это отличная идея. Я как раз собиралась поговорить с тобой об этом. Ты занят
весь день, и мне становится скучно. Так что, если мы поедем туда, я смогу провести
время с мамой и бабушкой"
Ли Сингтан кивнул головой в
знак согласия. Он знал, что там она была в большей безопасности, чем здесь
После обеда Ли Сингтану позвонил Ли Куин
Братан, встреча с Руши
Энтертаймент была катастрофой. Она сказала мне, что придет на встречу только в том
случае, если на ней будете присутствовать вы
Ли Сингтан приподнял брови
и сказал: "Тогда оставь ее в покое"
Ли Куин кивнул головой и сказал:
"Хорошо, брат. Ты приезжаешь в родовой особняк Ли с невесткой на эти выходные"
Хммм.  - сказав это, он повесил трубку
Се Мин, сидевшая рядом с ним,
увидела его озадаченное выражение лица и спросила: «Что случилось? Кто это был?»
Ли Сингтан улыбнулся ей и сказал:
"Это был Ли Куин"
Се Мин не стала расспрашивать
дальше. Она решила спросить Ли Куина об этом позже
Ты хочешь пойти куда-нибудь
сегодня? - спросил Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала:
"Все в порядке. Я знаю, что ты занят. Мы можем пойти куда-нибудь, когда ты
освободишься"
Проигнорировав ее ответ, Ли
Сингтан взял свой телефон и сказал: "Пойдем сегодня посмотрим фильм. Я попрошу
Хань Цзыхао заказать билеты"
Се Мин кивнула головой и улыбнулась
Ли Сингтан позвонил Хань Цзыхао
и сказал: "Помоги мне заказать два билета в кино на сегодняшний вечер"
Хань Цзыхао почесал
затылок и сказал: «Э-э-э, босс, я как раз собирался вам позвонить. Мистер Ян и Зехан
ждут вас в вашем кабинете. Это срочно»
Ли Сингтан нахмурил брови:
"Ты заказывай билеты и скажи им подождать"
Ли Сингтан схватил ключи от
своей машины и сказал: "Мин, мне нужно ненадолго отлучиться. Я заеду за тобой
позже." Затем он поцеловал ее в лоб и сказал: "Веди себя хорошо"
Се Мин улыбнулась ему:
"Хорошо. Веди машину осторожно, ладно"
Ли Сингтан погладил ее по голове
и ушел
***
Внутри офиса
Ян Юйтанг и Зехан ждали Ли
Сингтана очень долго
Ян Юйтанг повернулся к Зехану
и сказал: "Тебе не кажется, что здесь что-то странное?"
Зехан повернулся к нему и спросил:
"Что странного?"
- Ли Сингтан. Я говорю о нем.
Почему его нет в офисе в это время? Разве это не странно?
Зехан кивнул головой в знак
согласия: "Да, я согласен с тобой"
С чем согласен? Мужественный
голос Ли Сингтана эхом разнесся по всей комнате
Зехан и Ян Юйтанг посмотрели
в сторону Ли Сингтана
Ян Юйтанг подошел к нему, коснулся
его лба и сказал: "Чувак, ты в порядке?"
Проигнорировав вопрос Ян Юйтанга,
Ли Сингтан сказал: "Ты перезвонил мне только для того, чтобы спросить, в порядке
я или нет. Лучше бы это было что-то действительно важное"
Ян Юйтанг закатил глаза, глядя
на него
Зехан встал и поприветствовал
своего босса
Ли Сингтан кивнул головой и
сел на свой стул
Ян Юйтанг тоже сел. С очень
серьезным выражением лица он сказал: "Сегодня мы получили анонимное электронное
письмо"
Увидев острый взгляд в глазах
своего друга, Ли Сингтан понял, что это что-то серьезное. Ян Юйтанг работал с ним
уже три года. Наряду с сотрудничеством между Янгами и Ли, Ян Юйтанг также помогал
Ли Сингтану проводить многие операции в преступном мире
Открыв почту, Ян Юйтанг показал
ее Ли Сингтану
Хотя электронное письмо состояло
всего из четырех слов, Ли Сингтан знал, что оно на самом деле означало
В электронном письме говорилось:
«Они знают. Будь осторожен»


    Друг

    Ян Юйтанг забрал телефон
обратно и спросил: "Итак, что ты думаешь?"
Ли Сингтан откинулся назад
и сказал: "Это предупреждение"
Ян Юйтанг улыбнулся и
сказал: "Ты думаешь, это он?"
Ли Сингтан улыбнулся в
ответ и сказал: "Кто еще это может быть?"
Поняв, о чем говорили двое
мужчин, Зехан спросил: "Но почему он вдруг начал все это делать?"
Ян Юйтанг приподнял брови
и сказал: "Теперь это то, о чем я думаю. Разве он не твой враг номер
один?"
Ли Сингтан ничего не
сказал. Он просто рассмеялся
Ян Юйтанг нахмурил брови и
сказал: "Какого черта ты смеешься?"
Ли
Сингтан нажал кнопку и вызвал Хань Цзыхао
Старик серьезно что-то замышляет. - сказал Зехан
- На этот раз он не
замышляет ничего плохого. Это электронное письмо доказывает это. Он
предупреждает меня. Слух о моем браке уже распространился, и теперь они ищут
мою жену. - сказал Ли Сингтан
Ян Юйтанг улыбнулся своему
другу: "Чувак, ты действительно женился на Се Мин"
Ли Сингтан просто
улыбнулся, но этой улыбки было достаточно, чтобы Ян Юйтанг понял, что его друг
действительно женился на Се Мин
Наконец-то твое не
торопись закончилось. - сказал Ян Юйтанг с сияющей улыбкой на лице. Я скоро
нанесу ей визит. Прошло действительно много времени
Ли Сингтан прищурился и
сказал: "Нет необходимости приходить"
У Зехана и Ян Юйтанга не
было слов. Ян Юйтанг собирался что-то сказать, когда в комнату вошел Хань
Цзыхао: "Босс"
- Ты заказал билеты? -
спросил Ли Сингтан
Хань Цзыхао кивнул головой
Ян Юйтанг тоже встал и
сказал: "Для тебя небезопасно вот так встречаться с Се Мин"
Ли Сингтан похлопал своих
друзей по плечу и сказал: "Я позабочусь обо всем, не волнуйтесь. Вы просто
готовите команду. У меня такое чувство, что скоро они нам понадобятся. На эти
выходные мы с Мин переезжаем в особняк предков Ли. Это безопасно для нее"
Ян Юйтанг улыбнулся своему
другу и обнял его: «Чувак, я не могу поверить, что ты теперь женат. Ах, теперь
ты вычеркнут из списка холостяков»
Ли Сингтан обнял своего
друга в ответ и сказал: "Позавчера Ань Иси звонила Се Мин"
Ян Юйтанг отпустил Ли
Сингтана и сказал: "Это хорошо. Эй, зачем ты мне это рассказываешь?"
Ли Сингтан улыбнулся
своему другу и сказал: "Подумай об этом". Затем он вышел из комнаты,
оставив Ян Юйтанга в оцепенении
Ян Юйтанг был безумно
влюблен в Ань Иси, когда учился в колледже, но он никогда не заходил дальше
этого, потому что думал, что он не из тех, кто способен на серьезные отношения.
Поэтому он никогда ей не признавался
При мысли о своей бывшей
огромной влюбленности лицо Ян Юйтанга покраснело
Зехан, стоявший рядом с
ним, заметил его раскрасневшееся лицо и спросил: "Чувак, что у тебя с
лицом? А кто такая Иси?"
Ян Юйтанг улыбнулся и
сказал: "Друг"


    Мы скоро встретимся

    Когда Ли Сингтан добрался
домой, Се Мин ждала его. На ней было платье длиной до колен с открытыми
плечами. Ее шелковистые волосы были оставлены распущенными. На ее лице почти не
было косметики, но она все равно выглядела как ангел, только что спустившийся с
небес
Ли Сингтан не мог отвести
глаз от своей красавицы жены
Увидев его реакцию, Се Мин
усмехнулась: "Нравится то, что ты видишь, мистер Ли"
Придя в себя, Ли Сингтан
подошел к своей прекрасной жене. Проведя руками по ее шелковистым волосам, он
сказал: "Ты прекрасно выглядишь сегодня вечером"
Се Мин подняла брови и
спросила: "Что ты подразумеваешь под сегодняшним вечером? Ты имеешь в
виду, что в другие дни я не выгляжу красивой?"
Ли Сингтан застыл. Он
сглотнул и сказал: "Я не это имел в виду... я имею в виду... я"
Се Мин рассмеялась. Затем
она подняла руку, чтобы поправить его галстук, и сказала: "Расслабься,
мистер Ли"
Ли Сингтан обнял ее за
талию и притянул ближе: "Миссис Ли, вы пытаетесь меня подразнить?"
Се Мин поджала губы и
кивнула головой
Ли Сингтан от души
рассмеялся и сказал: "Пойдем"
....
Через пятнадцать минут Ли
Сингтан и Се Мин вышли из театра. Увидев, как многолюдно здесь, Ли Сингтан стал
еще более осторожным. Он крепко держал Се Мин за руку
Увидев сложное выражение
на его лице, Се Мин сказала: "Не волнуйся. Я не убегу"
Ли Сингтан посмотрел на
нее и сказал: "Хорошо, держись поближе"
Се Мин кивнула головой
***
Внутри
Поскольку Хань Цзыхао уже
заказал билеты, они сразу вошли в зал. Найдя их места и поняв, что до начала
фильма еще довольно много времени, Ли Сингтан решил выйти и купить для них
попкорн и холодные напитки
Вскоре начался фильм. Ли
Сингтан приподнял брови, когда понял, что на самом деле это был фильм ужасов
Ли Сингтан хотел преподать
Хань Цзыхао урок, пока не понял, что Се Мин была так напугана, что фактически
бросилась на него. Ли Сингтан обнял ее и сказал: "Это всего лишь фильм.
Расслабься"
Но Се Мин крепко держала
его за рубашку и все это время прятала голову у него на груди. Время от времени
она поднимала голову, но как только начиналась страшная сцена, она снова прятала
голову у него на груди
Вскоре фильм закончился.
Когда они вышли из зала, Се Мин заметила, что хорошо выглаженная дорогая одежда
Ли Сингтана вся измята
Думая о том, как она вела
себя на протяжении всего фильма, Се Мин подумала, что Ли Сингтан, возможно, разозлился.
Но когда она посмотрела на мужчину, идущего рядом с ней, на его лице была очень
яркая улыбка. Увидев это, Се Мин покраснела
Ли Сингтан заметил ее
покрасневшее лицо и спросил: «Что случилось?»
Се Мин опустила голову и
сказала: "Мне нужно в туалет"
Ли Сингтан вздохнул и
сказал: "Хорошо. Я буду ждать тебя внизу. Приходи поскорее, ладно?"
Кивнув головой, Се Мин
бросилась в дамскую комнату
***
Через несколько минут,
когда Се Мин вышла из дамской комнаты, она увидела мужчину, стоящего перед ней.
Он не был ни слишком стар, ни слишком молод. Этот мужчина излучал опасную
атмосферу, которая Се Мин не понравилась
Пытаясь избежать встречи с
ним, она ускорила шаг
Приветствую вас, миссис
Ли. - сказал мужчина
Повернувшись к мужчине, Се
Мин слабо улыбнулась: "Я вас знаю?"
Мужчина рассмеялся и
сказал: "Вы меня не знаете, но ваш муж знает меня очень хорошо. Приятно
познакомиться с миссис Ли"
Се Мин чувствовала, что с
этим человеком что-то не так. Она решила скрыться с его глаз и сказала:
"Сингтана здесь нет, он ждет меня внизу. Если хотите, можете с ним
встретится"
Мужчина махнул рукой и
сказал: "Ах, я не буду беспокоить мистера Ли и его новобрачную жену. Просто
скажите мистеру Ли, что я говорил о нем, а также скажите ему, что мы скоро
встретимся, и мистер Ли запомнит эту встречу навсегда"
Се Мин нахмурила брови:
"Хорошо, я передам ваше сообщение. Но я не знаю вашего имени"
Мужчина улыбнулся ей и
сказал: "Меня зовут Саймон"


    Король подземного мира

    Когда
Се Мин спустилась вниз, она увидела Ли Сингтана, стоящего у входа
Подойдя
к ней, Ли Сингтан спросил: «Что тебя так задержало?»
Се
Мин собиралась ответить, когда Ли Сингтан схватил ее за руку и потащил к машине
Помогая
жене сесть на пассажирское сиденье, он сел на водительское сиденье и завел
машину
Ли
Сингтан посмотрел на нее и спросил: «Что ты хочешь на ужин?»
Се
Мин положила руку на подбородок и сказала: «Подойдет все, что угодно». Помолчав
немного, она сказала: «О, кстати, я встретила кое-кого возле дамской комнаты.
Он сказал, что ты его очень хорошо знаешь»
Не
отрывая глаз от дороги, Ли Сингтан спросил: «Кто?»
Се
Мин приподняла плечи и сказала: «Какой-то Саймон»
Ли
Сингтан внезапно остановил машину. Затем он повернулся к своей жене и спросил
паническим голосом: «С тобой все в порядке? Он причинил тебе боль? Ты хочешь
лечь в больницу?»
Увидев
Ли Сингтана в таком паническом состоянии, Се Мин обхватила ладонями его щеки и
сказала: «Эй, эй, расслабься, ладно. Я в порядке. И зачем ему причинять мне
боль? Он просто попросил меня передать тебе сообщение»
Ли
Сингтан прищурился и спросил: «Какое сообщение?»
Се Мин положила руку ему на голову и сказала: «Ах, он сказал, что вы оба скоро
встретитесь, и ты запомнишь эту встречу навсегда. Я не поняла, что он имел в
виду, но мне не понравилась атмосфера этого человека»
Поняв
смысл послания, глаза Ли Сингтана похолодели: «Мин, в следующий раз, когда ты
увидишь этого человека, не разговаривай с ним, ладно? Ты должна немедленно
позвонить мне. Поняла?»
Се
Мин не понимала, почему Ли Сингтан так себя ведет. Несмотря на то, что у нее в
голове было много вопросов, она все же кивнула головой
Услышав,
что его жена встретила человека, который на самом деле нацелился на нее, чтобы
вернуться к нему, Ли Сингтан почувствовал разочарование. Если бы не он, ее
семья вела бы простую жизнь. Ли Сингтан сожалел о своем решении жениться на
ней, зная, что ее жизнь каждый раз будет поставлена на карту
Видя,
как беспокойно Ли Сингтан, Се Мин предложила поехать домой и что-нибудь съесть
вместо того, чтобы ехать куда-нибудь ужинать
Когда
они добрались до дома, Ли Сингтан попросил Се Мин немного отдохнуть, а сам
направился прямиком в свой кабинет. Увидев, как странно он повел себя, когда Се
Мин рассказала ему о Саймоне, она решила не беспокоить его
Она
направилась в свою комнату и решила немного отдохнуть
***
Внутри
кабинета
Ли
Сингтан сидел на своем стуле с холодным выражением лица. Это был не первый раз,
когда его враг угрожал ему. Никогда еще он не был так взволнован, когда кто-то
угрожал ему. Обычно он даже ни разу не утруждал себя размышлениями об этом. Но
сегодня все было по-другому. Сегодня во всем этом была замешана его жена.
Угроза Саймона звенела у него в ушах
Он
не понимал почему, но, когда речь заходила о Се Мин или о чем-то, что касалось
Се Мин, Ли Сингтан терял все свои чувства, чтобы судить и анализировать
что-либо. Се Мин действительно была его единственной слабостью
Не
в силах больше этого выносить, Ли Сингтан решил позвонить Ян Юйтангу
Эй,
братан. Как прошел фильм? - спросил Ян Юйтанг
Ли
Сингтан глубоко вздохнул и сказал: «Сегодня он встретил Се Мин»
Ян
Юйтанг нахмурил брови и спросил: «Кто?»
Саймон.
- ответил Ли Сингтан
Что
нам теперь делать? - спросил Ян Юйтанг
Ли
Сингтан глубоко вздохнул и сказал: «Я не знаю. Я не допущу, чтобы с ней
что-нибудь случилось».  Помолчав немного,
он продолжил: «Юйтанг, как ты думаешь, жениться на ней было неправильным
решением? Я знал, что ее жизнь будет в опасности, как только она станет моей
женой. Неужели ты думаешь, что я эгоист?»
Ян
Юйтанг покачал головой и сказал: «Ого, братан, расслабься немного. Послушай,
меня, это не твоя вина, ладно? Ты действительно любишь ее, так что нет ничего
плохого в том, чтобы жениться на ней. Ты можешь защитить ее. Ты король
преступного мира, что с тобой не так? Я никогда не видел тебя таким. Это просто
угроза. Мы что-нибудь придумаем, хорошо? А теперь иди и расслабься. Мы обсудим
это завтра»
Ли
Сингтан кивнул головой и повесил трубку. Затем он пробыл там некоторое время,
прежде чем вернуться в свою комнату


    Не тревожьте его

    Когда Ли Сингтан вернулся
в свою комнату, он увидел Се Мин мирно спящей. Он глубоко вздохнул и сел рядом
с ней
Проведя руками по ее
щекам, Ли Сингтан не смог удержаться от улыбки, но в тот момент, когда он
подумал о Саймоне, его улыбка застыла. Неужели Саймон действительно думал, что
он может вот так угрожать ему? Неужели он действительно забыл, кто такой Ли
Сингтан?
Встав с кровати, Ли
Сингтан открыла шкаф и начала упаковывать их одежду. Он решил сам отвезти Се Мин
в родовой особняк Ли завтра
***
На следующее утро
Когда Се Мин проснулась,
был уже почти полдень. Почесав в затылке, Се Мин вздохнула. Она всегда была
жаворонком, но с того дня, как Се Мин начала останавливаться здесь, она обычно
проспала
Встав с кровати, взгляд Се
Мина упал на два аккуратно упакованных чемодана. Она подняла брови и подумала:
"Мы куда-то едем?" Единственным человеком, который мог ответить на
этот вопрос, был Ли Сингтан. Поэтому она начала искать его
Одна из горничных сказала
Се Мин, что Ли Сингтан уже ушел на работу. Се Мин почувствовала себя немного
разочарованной. Она решила с завтрашнего дня вставать пораньше. А как насчет
завтрака?
Горничная улыбнулась и
сказала: "Да, госпожа, хозяин позавтракал перед уходом"
Се Мин улыбнулась и сказала:
"Хорошо. Я приготовлю для него обед сегодня и навещу его в офисе"
Горничная немного
поколебалась и сказала: "Мадам, почему бы вам не отдохнуть, а мы приготовим
обед для вас обеих"
Се Мин покачала головой и
сказала: "Почему бы вам, ребята, не отдохнуть, а я приготовлю обед для
всех?"
Горничная в шоке расширила
глаза и сказала: "Эта мадам. Хозяин строго-настрого приказал нам не
пускать вас на кухню"
Се Мин нахмурила брови и
сказала: "Кто он такой, чтобы останавливать меня? Это тоже мой дом. Я могу
делать все, что захочу". - сказав это, она вошла на кухню
***
Внутри кухни
Дворецкий Чанг и другие
горничные ничего не могли поделать. Они не смогли остановить свою юную госпожу.
Они могли только молча молиться Богу, чтобы их юная госпожа не навредила себе
Се Мин, с другой стороны,
была очень взволнована. Она решила приготовить немного отвара, свиных ребрышек
и рисовых шариков для своего мужа
Через сорок минут все было
готово
Когда Се Мин разливала горячий
отвар в контейнер, она ослабила хватку, расплескав немного горячей жидкости
себе на руку
Отдернув руку, Се Мин
закричала: "Ой"
Дворецкий Чанг быстро
бросился к ней и сказал: "О Боже, как это случилось?" Повернувшись к
горничной, он крикнул: "На что ты так уставилась? Иди и принеси аптечку
первой помощи"
Увидев дворецкого Чанга в
таком плачевном состоянии, Се Мин улыбнулась и сказала: "Все в порядке,
дядя Чанг"
Плеснув немного воды на
руку Се Мин, дворецкий Чанг сказал: "Нет, юная госпожа, это все моя вина.
Мне не следовало позволять вам заходить на кухню. Что произойдет, если
хозяин..."
Прервав его, Се Мин сказала:
"Расслабься, дядя Чанг. Ничего не случилось. Я в порядке." Убрав его
руку, Се Мин сказала: "Просто помоги мне упаковать это. Я пойду переоденусь"
Дворецкий Чанг мог только
смотреть в спину Се Мин, когда она выходила из кухни
***
Когда Се Мин вошла в
корпорацию Ли, все не могли не уставиться на нее. На ней были узкие черные
брюки и простой белый топ, а волосы были собраны в высокий конский хвост. Она
выглядела еще более молодой и красивой
Не обращая внимания на
пристальные взгляды сотрудников, Се Мин вошла в лифт и нажала кнопку самого
верхнего этажа, офиса генерального директора
***
Офис генерального
директора
Когда Се Мин вышла из
лифта, все сотрудники быстро встали и поприветствовали ее. Се Мин тоже вежливо
кивнула головой и улыбнулась им
Направляясь к стойке
регистрации, Се Мин спросила: "Эй, Сингтан в офисе?"
Секретарша сначала
поздоровалась с ней, а затем сказала: "Мэм, у босса встреча с финансовым
отделом. Я просто сообщу ему о вашем прибытии"
Се Мин махнула рукой и
сказала: "Никогда, Мин, не тревожь его. Я просто подожду его"
Секретарша улыбнулась и
сказала: "Хорошо, мэм. Позвольте мне проводить вас внутрь"


    Чары и уловки

    Внутри офиса
Се Мин поставила
контейнеры на стол и села на диван. Подумав, что Ли Сингтан все еще занят и
вернется не скоро, она решила осмотреться
Подойдя к столу Ли
Сингтана, Се Мин села на его стул. Затем ее взгляд натыкается на маленький
выдвижной ящик. Вспомнив, что она увидела внутри, когда открывала его в прошлый
раз, Се Мин снова выдвинула ящик. Обнаружив внутри то же самое, она взяла
фотографию в руки, Се Мин уставилась на нее. Внимательно посмотрев на него в
течение нескольких секунд, она, наконец, нашла его. Она улыбнулась, увидев
юного Ли Сингтана, стоящего в углу вместе со всеми остальными. Взглянув на
человека, стоящего рядом с ним, Се Мин нашла его очень знакомым
Пока она пыталась узнать
этого человека, дверь внезапно открылась
Чувак, это не... Ян Юцтанг
сделал паузу между словами, когда увидел кого-то, кого не ожидал увидеть
Се Мин, с другой стороны,
быстро встала со стула и направилась к дивану
Ян Юйтанг, сидевший с
другой стороны, улыбнулся ей и сказал: "Ну, это место тоже принадлежит
тебе. Так что нет ничего плохого в том, чтобы сидеть на нем, миссис Ли"
Се Мин посмотрела на
стоящего перед ней человека, который показался ей довольно знакомым. Наклонив
голову, она медленно пробормотала: "Ян Юйтанг?"
Ян Юйтанг медленно
усмехнулся и сказал: "Ты помнишь меня?"
Се Мин, с другой стороны,
скрестила обе руки на груди и улыбнулась. Конечно, она его помнила. Кто бы не
вспомнил самого кокетливого человека в своем колледже?
Ян Юйтанг подошел к ней и
обнял: "Мин"
Быстро увернувшись от
этого, Се Мин села на диван и сказала: "Твои чары и уловки никогда на меня
не действовали и сейчас не подействуют. И, кроме того, я уже замужем, а ты
сейчас стоишь в кабинете моего мужа"
Ян Юйтанг мог только
замереть с вытянутыми вперед руками. Глядя на Се Мин, он подумал: «Чари? Какие
чары? И какие уловки? Я никогда не использовал против тебя никаких уловок. Я бы
искал смерти, если бы применил к тебе какие-нибудь чары или уловки»
Прочистив горло, Ян Юйтанг
сел на диван и сказал: "Ну, я..."
Но прежде чем он успел
закончить предложение, Си Мин расхохоталась и сказала: "Я просто пошутила.
Приятно видеть тебя после стольких лет"
Ян Юйтанг улыбнулся и,
погладив ее по голове, сказал: "Я тоже рад тебя видеть"
Когда Ян Юйтанг уже
собирался убрать свою руку с ее головы, дверь кабинета снова открылась
Перед открытой дверью
стоял мужчина, от всего тела которого исходили холод
Глядя на холодное
выражение лица Ли Сингтана, Ян Юйтанг сглотнул и быстро отдернул руку. С другой
стороны, увидев такое ужасное выражение на его лице, Се Мин пришла в
замешательство
Когда Ли Сингтану сообщили
о приезде его жены, он быстро закончил совещание и бросился в свой кабинет, но,
войдя, увидел, что Ян Юйтанг гладит его жену по голове точно так же, как это
делает он сам. Если бы это был кто-то другой, он бы сломал ему обе руки за то,
что прикоснулся к его жене. Ян Юйтангу повезло
Ли Сингтан быстро прошел
мимо Ян Юйтанга к Се Мин. Заправляя ее волосы за ухо, он спросил: "Ты
долго ждала?"


    Никогда

    Се Мин улыбнулась Ли Сингтану
и сказала: "Не совсем"
Ли Сингтан повернулся к Ян
Юйтангу и холодно спросил: "Почему ты здесь?"
Ян Юйтанг нахмурил брови и
сказал: "Что ты имеешь в виду, говоря, почему я здесь? Нужна ли мне причина,
чтобы навестить моего друга? Могу я не приходить сюда без всякой причины?"
Нет. - сказал Ли Сингтан
Се Мин села на диван, начала
открывать контейнер и сказала: "Хорошо, теперь вы оба прекратите это. Я приготовила
обед.  Давай поедим"
Ян Юйтанг быстро запрыгнул
на диван и потер обе руки: "Ах, Мин, можно мне тоже поесть?"
Прежде чем Се Мин успела ответить,
Ли Сингтан схватил Ян Юйтанга за руку и поднял его: "Нет, ты этого не сделаешь"
Се Мин закатила глаза, глядя
на своего мужа, и сказала: "Еды хватит на всех нас"
Ян Юйтанг нахально улыбнулся
и сказал: "Видишь, невестка говорит, что еды достаточно"
Ли Сингтан неохотно отпустил
его. Затем он сел рядом с Се Мин
Глядя на сидящую рядом с ним
женщину, которая спокойно подавала ему обед, Ли Сингтан не смог сдержать улыбки.
Он никогда не думал, что настанет день, когда Се Мин принесет ему обед в офис не
как друг или коллега, а как его жена
Передавая миску с рисом Ян
Юйтангу, а затем Ли Сингтану, она сказала: "Быстро попробуйте и скажите мне,
как они на вкус"
Ли Сингтан приподнял брови
и, указав на еду, спросил: "Ты это приготовила?"
Се Мин кивнула головой
- Они позволили тебе войти
на кухню? - спросил Ли Сингтан холодным тоном
Взяв свиное ребрышко и положив
его себе на тарелку, Се Мин сказала: "Это моя кухня, и ты думаешь, что они
смогут меня остановить"
Ли Сингтан вздохнул и продолжил
есть
Ян Юйтанг, с другой стороны,
спокойно наблюдал за ними и ел вкусную еду: "Ах, Мин, это очень вкусно"
Се Мин улыбнулась ему и продолжила
есть
Все были заняты, наслаждаясь
едой, когда Се Мин спросила Ян Юйтанга: "Эй, а как насчет того странного парня
в кепке, с которым ты проводил большую часть времени?"
Ли Сингтан чуть не подавился
едой и похлопал себя по груди
Се Мин быстро протянула ему
стакан воды и сказала: "Будь осторожен"
Ян Юйтанг, с другой стороны,
ухмыльнулся и сказал: «С ним все в порядке. Дела идут хорошо. На самом деле он недавно
женился»
Се Мин подняла глаза и спросила:
"Какая глупая девчонка на самом деле вышла замуж за этого странного парня в
кепке?"
Ли Сингтан снова кашлянул и
посмотрел на Ян Юйтанга холодными глазами
Заметив убийственный взгляд,
Ян Юйтанг почесал затылок и сказал: "На самом деле он был не так уж плох. В
то время он был просто интровертом. Эй, Минг, что бы ты сделала, если бы была замужем
за парнем в странной кепке?"
Се Мин покачала головой и сказала:
"Ах, я бы никогда не вышла замуж за такого, как он"
Ли Сингтан опустил голову,
поджал губы и сказал: "Теперь хватит. Ешь спокойно"
***
Съев вкусный обед, Се Мин упаковала
все обратно и была готова к отъезду
Повернувшись к Ли Сингтану,
Се Мин спросила: "На самом деле, я хотела тебя кое, о чем спросить. Зачем ты
упаковал нашу одежду?"
Ли Сингтан улыбнулся и сказал:
"Сегодня мы отправляемся в родовой особняк Ли. Я заеду за тобой после работы.
Мы поужинаем вон там"
Се Мин кивнула головой и ушла
Когда Се Мин вышла из комнаты,
Ян Юйтанг прочистил горло и сказал: "Я хотел поговорить с вами о Саймон..."
Прервав своего друга на полуслове,
Ли Сингтан указал пальцем на Ян Юйтанга и сказал: "Никогда больше не прикасайся
к моей жене. Никогда больше не гладь ее по голове"


    Обещание

    Ян Юйтанг хлопнул себя
ладонью по лбу и сказал: "Эй, я никогда не прикасался к Мин. Я просто
погладил ее по голове"
Закатив глаза, Ли Сингтан
сказал: "Тебе не разрешается даже гладить ее по голове"
Подняв обе руки вверх, Ян
Юйтанг сказал: "Хорошо, хорошо. Я не буду. Теперь мистер ревнивый Ли может
поговорить со мной о деле"
Подойдя к его стулу, Ли
Сингтан жестом пригласил его сесть
Ян Юйтанг глубоко вздохнул
и сказал: "Саймон недавно связывался с некоторыми иностранными
агентствами, похоже, старик разорвал с ним свой союз"
Ли Сингтан приподнял брови
и сказал: "Старик гораздо интереснее, чем я думал"
Ян Юйтанг кивнул головой в
знак согласия и сказал: "Я действительно хочу знать, что задумал этот
старик. Почему он вдруг стал так добр к тебе?"
Ли Сингтан откинулся назад
и спросил: "Есть еще какие-нибудь новости о Саймоне?"
Ян Юйтанг вздохнул и
сказал: "Он планирует что-то грандиозное. Сингтан не просто сосредотачивайся
на защите Се Мин. Вы также должны защищать себя. Они просто используют Се Мин в
качестве приманки. Не забывай, что их главная цель - ты"
Ли Сингтан кивнул головой
и сказал: "Ничто другое не имеет значения до тех пор, пока она не будет в
безопасности"
"Кстати, кто эта
женщина в камере, которую Луи Сонгпа мучает каждый день?" - спросил Ян
Юйтанг
- Попроси Луи Сонгпу
отпустить ее. Попроси его предупредить ее, чтобы она ни словом не обмолвилась о
том, что произошло. - сказал Ли Сингтан
Кивнув головой, Ян Юйтанг
вышел из его кабинета
Размышляя о том, что
сказал Ян Юйтанг, Ли Сингтан глубоко вздохнул. Саймон планировал что-то
грандиозное. Он хотел использовать Се Мин в качестве приманки. Ли Сингтан
никогда не допустит, чтобы его план увенчался успехом. Он не заботился о своей
жизни, пока его Мин в безопасности, он ни о чем не заботился
***
Тем временем Чэнь Сикуаню
было очень тяжело справляться со всем этим. Прекращение сотрудничества с
корпорацией Ли стало огромной потерей для предприятия Чэнь. Члены правления
были в ярости и в то же время встревожены. Стоимость их акций также начала
снижаться. Некоторые сотрудники даже начали подавать заявления об увольнении
Чэнь Сикуань сидел в своем
кабинете в полном одиночестве. Он попросил своего помощника не беспокоить его
Пока Чэнь Сикуань
размышлял о разных способах выбраться из этой передряги, дверь открылась
Перед дверью стояла
красивая женщина. Черты ее лица были чем-то похожи на Се Мин, за исключением
глаз. У нее были черные как смоль глаза. Покачиваясь из стороны в сторону, она
направилась к Чэнь Сикуаню: "Милый"
Услышав ее нежный голос,
Чэнь Сикуань улыбнулся и притянул ее в свои объятия: "Юрин, что ты здесь
делаешь?"
Обвив руками его шею, она
чмокнула его в губы и сказала: "Я чувствовала себя очень странно дома,
поэтому решила проведать тебя". Прикоснувшись к его волосам, она сказала:
"Я знаю, что все это случилось из-за меня. М... мне очень жаль"
Чэнь Сикуань обхватил
ладонями ее щеки и сказал: "Нет, дорогая, не вини себя за это. Это не твоя
вина"
Се Юрин опустила голову и
сказала: "Но, если бы не я, ты бы не столкнулась со всем этим. Я слышала о
расторжении контракта"
Чэнь Сикуань вздохнул и
сказал: "Да, это правда, что корпорация Ли прекратила все сотрудничество
между нами. Но ты не волнуйся, хорошо, я найду выход"
Се Юрин поджала губы и
спросила: "Но с чего они вдруг это сделали?"
Я думаю, это из-за твоей
сестры. - сказал Чэнь Сикуань
Услышав имя Се Мин, Се
Сикуань подняла брови и сказала: "Старшая сестра? Это невозможно. Она
никоим образом не связана с Ли"
Я не знаю. Я видел ее в
офисе Ли Сингтана, и они вели себя тихо и интимно
Се Мин нахмурила брови и
сказала: "Возможно, ты ошибся. Старшая сестра не такая"
- Нет, я видел это своими
собственными глазами. Возможно, она соблазнила Ли Сингтана, чтобы спасти Се
Энтерпрайз. - сказал Чэнь Сикуань
Из глаз Се Юрин потекли
слезы. Закрыв лицо обеими руками, она всхлипнула: "Это все моя вина. Я
заставила свою сестру стать любовницей. Это все моя вина. Ради глупой мести
я…я"
Убрав руки с ее ладоней и
вытерев слезы, Чэнь Сикуань сказал: "Ладно, теперь хватит. Не проливай
слез из-за того, кто этого не заслуживает. Что бы ты ни сделала, в этом не было
ничего плохого. Ты не беспокойся о компании. Я найду выход"
Сикуан, я думаю, пришло
время напомнить Ли Мозену о его обещании
Лицо Чэнь Сикуаня
просветлело, когда он услышал предложение своей жены. Он совершенно забыл о его
обещании. Притянув Се Юрин ближе, Чэнь Сикуань облизнул губы и сказал:
"Красавица с мозгами"
Се Юрин покраснела и
прижалась своими губами к его губам. Сильно посасывая его губы, она начала
расстегивать его рубашку
Прикусив нижнюю губу, Чэнь
Сикуань начал расстегивать молнию на ее платье. Прервав поцелуй, он потянулся к
ее ушам, прикусил мочку и сказал: "Миссис Чэнь, вы же не хотели бы делать
это прямо на этом стуле"
Се Юрин покраснела и
ударила его в грудь. Чэнь Сикуань усмехнулся, поднял ее на руки и направился к
дивану
Осторожно уложив ее на
диван, он стянул с Се Юрин платье и начал покрывать поцелуями все ее тело.
Начиная с ключицы, затем с груди и, наконец, с нижней части живота
Се Юрин издала громкий
стон
Услышав, как она застонала
от удовольствия, Чэнь Сикуань больше не мог себя контролировать. Он быстро
разделся сам, чтобы довершить начатое


    Она больше не невинна

    После бурной деятельности Чэнь
Сикуаня и Се Юрин оделись и вместе покинули офис
На обратном пути в особняк
Чэнь Се Мин сказала: "Сикуань, как ты думаешь, мне следует поговорить со
старшей сестрой о Ли Сингтане? Она не может быть любовницей. Никто в семье Се
никогда не был любовницей"
Чэнь Сикуань коснулся ее руки
и сказал: "Ты слишком невинна Се Юрин.  После всего, что сделала твоя сестра, ты все еще
хочешь помочь ей"
Несмотря ни на что, она все
еще моя сестра
Чэнь Сикуань улыбнулся и
сказал: "Делай то, что считаешь правильным"
Се Юрин кивнула головой. Перед
Чэнь Сикуанем она демонстрировала свою заботу о Се Мин, но глубоко внутри
кипела от гнева. Если бы у Се Мин была какая-то связь с Ли Сингтаном, все ее
усилия отомстить пропали бы даром. Она хотела заставить Се Мин страдать
- Дядя Сейни возвращается
завтра. - сказал Чэнь Сикуань
Се Юрин опустила голову и
сказала: «Он может быть очень зол. Особенно с тобой»
Чэнь Сикуань вздохнул:
"Ты не волнуйся. Он мой дядя, и я знаю, как с ним обращаться. - прищурившись, он продолжил: «Я
просто беспокоюсь об акциях, которые находятся в его руках»
Это
было правдой, Чэнь Сикуань беспокоился только об акциях, которые были у Чэнь
Сейни в руках. Семья Чэнь владела 60% акций Чэнь. Из этих 60% Чэнь Сейни владел
35% акций, что делало его крупнейшим акционером среди членов семьи, в то время
как отец Чэнь, мать Чэнь и Чэнь Сикуань владели 20% акций, а дедушка Чэнь - 5%.
Это произошло потому, что, когда бабушка Чэнь умерла, она передала все свои
акции своему второму сыну, Чэнь Сейни. Она также попросила своего мужа, дедушку
Чэня, отдать 60% его состояния ее второму сыну и только 40% - ее старшему сыну,
отцу Чэнь Сикуаня. Никто не знал, почему она это сделала. Даже дедушке Чэню это
показалось странным, потому что бабушка Чэнь всегда одинаково любила обоих
своих сыновей. Дедушка Чэнь любил свою жене, поэтому он не думал дважды, прежде
чем сделать то, что она хотела, но он сохранил 5% акций на свое имя. Будучи
крупнейшим акционером, Чэнь Сейни мог легко сместить Чэнь Сикуаня с поста
генерального директора
***
Корпорация
Ли
Ли
Сингтан готовился к отъезду на целый день. После женитьбы он начал довольно
рано покидать свой пост, так что Хань Цзыхао пришлось планировать свою встречу
в соответствии с этим, что было очень сложно
Перед
отъездом Ли Сингтан позвонил Хань Цзыхао и сказал: "Отмени все мои встречи
на выходные, и я собираюсь некоторое время пожить в родовом особняке Ли"
Хань
Цзыхао покачал головой и сказал: "Сэр, на эти выходные запланировано много
встреч, особенно на субботу"
Застегивая
свой костюм, Ли Сингтан сказал: "Отмени их". Не дожидаясь ответа Хань
Цзыхао, Ли Сингтан вышел из кабинета
Хань
Цзыхао смог только хлопнуть себя ладонью по лбу и вздохнул
Возвращаясь
домой, Ли Сингтан зашел в цветочный магазин и купил несколько свежих лилий для
своей красавицы жены
Когда
Ли Сингтан открыл заднюю дверцу своей машины и положил лилии внутрь, рядом с
ним встал мужчина и сказал глубоким голосом: " Для мистера Ли небезопасно
вот так безрассудно разгуливать без охраны"
Ли
Сингтан поднял глаза, и в тот момент, когда он увидел, кто этот человек, его
лицо потемнело. Положив руку на карман, он сказал: "Похоже, мистер Саймон
сейчас очень интересуется жизнью"
Саймон
усмехнулся: "А кто нет? Кто бы не заинтересовался кем-то вроде тебя?"
Сделав два шага по направлению к Ли Сингтану, он сказал: "Очень жаль, что
такой красивый мужчина, как ты, женился. Ты действительно очень нравишься моей
дочери"
Ли
Сингтан ухмыльнулся: "Не связывай меня с этой своей сумасшедшей дочерью.
Если это все, что хотел сказать мистер Саймон, я угожу"
Не
можешь держаться подальше от своей жены, верно? Аххх, дети в наши дни. Даже я
был таким, когда женился
Ли
Сингтан закрывает глаза, чтобы унять свой гнев: "Держись от нее подальше,
Саймон. Чем большую дистанцию вы соблюдаете, тем лучше. Она не имеет ко всему
этому никакого отношения. Она невиновна"
Саймон
издал негромкий смешок и сказал: "Очень жаль. Теперь она твоя жена, так
что она больше не невинна"
Указав
пальцем на Саймона, Ли Сингтан сказал: "В последний раз говорю, держись от
нее подальше. Не испытывай мое терпение. Ты хорошо меня знаешь. Если я захочу,
я могу забрать все, что у тебя есть. Включая вашу жену, которую вы довольно
хорошо скрываете"
Саймон
улыбнулся и сказал: "Неудивительно, что ты известен как король преступного
мира. Вы тоже знаете о моей жене. Интересно"
Ли
Сингтан покачал головой и сказал: "Я многое знаю, мистер Саймон, но мне не
нравится вовлекать невинных людей в подобные дела". Помолчав немного, он
продолжил: "Прими это как предупреждение, Саймон. Не пытайся испытывать
мое терпение и способности." Не дожидаясь ответа Саймона, Ли Сингтан сел
на свое место, завел машину и уехал
Саймон
громко рассмеялся и пробормотал: "Ли Чжехан, твой сын интереснее
тебя"


    Прекрасные цветы для моей прекрасной жены

    Когда Ли Сингтан вернулся
домой, Се Мин ждала его в гостиной, попивая чай
Когда Се Мин увидела
своего мужа, она улыбнулась ему и сказала: «С возвращением». Затем ее взгляд
упал на лилии, которые он держал в руках, и она подумала: «Эти цветы для меня,
верно? Для кого еще он мог бы принести цветы»
Встав, Се Мин подошла к
своему мужу, протянула руки и сказала: «Спасибо»
Сделав несколько шагов назад,
Ли Сингтан спросил: «Что?»
Се Мин нахмурила брови:
«Что, что?»
- Почему ты так вытягиваешь
руки? Чего ты хочешь? - спросил Ли Сингтан
Скрестив руки на груди, Се
Мин спросила: «Разве эти лилии не для меня?»
Приподняв брови, Ли
Сингтан спросил: «Кто сказал, что это для тебя?»
Се Мин опустила голову,
она подумала: «Глупая Мин, зачем ему приносить тебе цветы?» Это не похоже на
то, что он влюблен в меня или что-то в этом роде». - прочистив горло, Се Мин
сказала: «О, хорошо»
Ли Сингтан кивнул головой, пытаясь сдержать смех. Ему нравилось выражение,
которое было у нее на лице, когда он поддразнивал ее: «С чего ты взяла, что это
для тебя?»
Обернувшись, Се Мин сказала:
«Я просто подумала. Для кого ты купил эти цветы?»
Для кого-то.  - сказал Ли Сингтан
О, ладно. Сказав это, она
бросилась наверх. Она не хотела, чтобы он видел ее покрасневшее лицо, но мысль
о том, что Ли Сингтан покупает цветы для кого-то другого, заставляла ее
чувствовать себя неловко
Когда Ли Сингтан вошел в
комнату, Се Мин нигде не было видно. Затем он услышал звук льющейся воды в
туалете
Он быстро схватил ручку и
бумагу. Написав что-то на нем, он положил цветы вместе с запиской на кровать и
вышел из комнаты
Когда Се Мин вышла из
туалета, ее взгляд упал на цветы, которые были аккуратно разложены на кровати
Подойдя к кровати, Се Мин
грубо схватила цветы и крикнула: «Если он принес их для кого-то другого, почему
он положил их на мою кровать?»
Когда Се Мин собиралась
бросить цветы на диван, она увидела маленькую записку, которая была аккуратно
вложена внутрь букета цветов. Осторожно взяв записку и прочитав ее, на ее лице
появилась улыбка. В записке говорилось: «Прекрасные цветы для моей прекрасной
жены»
Снова взглянув на цветок,
Се Мин почувствовала, как быстро забилось ее сердце. Понюхав его чудесный
аромат, она снова осторожно положила его на кровать. Затем она подошла к своему
гардеробу и выбрала платье
***
Когда Ли Сингтан вошел в
комнату, он увидел, что цветок, который он оставил для нее, все еще лежит на
кровати. Ли Сингтан нахмурил брови и подумал: «Она даже не взглянула на это.
Она действительно подумала, что я принес эти цветы для кого-то другого. Она ведь
не сердится на меня, правда?»
Как раз в тот момент,
когда он был занят своими мыслями, Се Мин повернулась к нему и сказала: «О, ты
здесь. Просто дай мне минутку, ладно? Я только надену туфли, и тогда мы сможем
уйти»
Ли Сингтан кивнул головой
и сказал: «Ты не прикасалась к цветам?»
Се Мин покачала головой и
сказала: «Нет. Ты сказал мне, что они не для меня. Так почему же я должна прикасаться
к ним, когда я знаю, что они предназначены для когото-то другого?»
Ли Сингтан мысленно
выругал себя. Это все его вина. Теперь его жена не понимала его. Почесав лоб,
Ли Сингтан сказал: «Это не похоже на то, о чем ты думаешь»
Се Мин скрещивает руки на
груди и говорит: «О, так расскажи мне, на что это похоже?»
Ли Сингтан понятия не имел, как ему следует поступить в подобной ситуации.
Ранее он сталкивался со многими ситуациями, но эта была самой сложной
Се Мин, с другой стороны,
внутренне ухмылялась. Пытаясь сдержать смех, увидев это крайне растерянное и
встревоженное выражение на лице Ли Сингтана, она подошла к нему, постучала его
по лбу и сказала: «Не смотрите на меня так, мистер Ли. Ты что, думал, только ты
можешь дразнить меня?» Поправляя его галстук, она продолжила: «Я видела твою
записку и благодарю тебя за цветы»
Ли Сингтан обнял ее за
талию и сказал: «Добро пожаловать, миссис Ли»
Се Мин опустила голову и
сказала: «Тебе не разрешается дарить цветы никому, кроме меня. У тебя такая
красивая жена. Зачем тебе нужно дарить цветы кому-то другому?»
Ли Сингтан рассмеялся и
сказал: «Ты хвалишь себя?»
Се Мин подняла брови и
спросила: «Почему ты не считаешь меня красивой?»
Поцеловав ее в лоб, он
сказал: «Ты самая красивая женщина, которую я когда-либо встречал»
Се Мин покраснела.
Оттолкнув его, она сказала: «Пойдем, иначе мы опоздаем»


    Заразительный

    Ли Сингтан проинструктировал
дворецкого Чанга о нескольких вещах перед отъездом
Дворецкий Чанг спокойно кивнул
головой и сказал: "Вам не о чем беспокоиться, молодой господин. Я обо всем
позабочусь. На самом деле я..."
Что случилось? - спросил Ли Сингтан
Опустив голову, дворецкий Чанг
сказал: "Сегодня, когда юная мадам готовила для вас обед, она случайно на
самом деле..."
-
Говори как следует
- Она обронила себе на ладонь
немного горячего отвара. Я пытался помешать ей войти на кухню, но она сказала,
что это ее дом, поэтому никто не сможет ее остановить
Глаза Ли Сингтана потемнели.
Его жена обожгла руку, готовя ему обед, а он даже не заметил этого
- В следующий раз не позволяй
ей заходить на кухню. Даже если она будет настаивать, не отходи от нее ни на
шаг. Ты понял?
Дворецкий
Чанг кивнул головой
***
Направляясь
к своей машине, Ли Сингтан заметил, что Се Мин уже сидит на пассажирском
сиденье. Подойдя к водительскому сиденью, он открыл дверцу и сел внутрь
Се
Мин посмотрела на него и сказала: "Что тебя так задержало?"
Пристегивая
ремень безопасности, Ли Сингтан сказал: "Он рассказал мне о том, что
произошло сегодня на кухне". Взяв обе ее руки в свои, он заметил, что на
ее левой руке были волдыри. Слегка прикоснувшись к ней, он спросил:
"Больно?"
Се
Мин покачала головой и сказала: "Нет, это не так. Это всего лишь небольшой
ожог"
Если
бы ты вовремя нанесла немного холодной воды и мази, эти волдыри не появились
бы. - мягко сказал Ли Сингтан
Дядя
Чанг выплеснул почти всю воду, какая только есть в мире. - Сказала это, Се Мин
рассмеялась
Ли
Сингтан поцеловал ей руку и сказал: "В следующий раз будь осторожна. Не
причиняй себе вреда. Я не понимаю, зачем тебе нужно заходить на кухню. Вокруг
тебя так много людей. Я плачу им огромную сумму денег каждый месяц, так что
пользуйся ими. Хорошо?”
Се
Мин кивнула головой и сказала: "Я не скажу, что никогда не войду на кухню,
но я обещаю, что в следующий раз буду особенно осторожна. Хорошо?”
Ли
Сингтан опустил голову и вздохнул. Затем он завел машину и уехал
***
Тем
временем в отдаленном районе страны S пожилой мужчина спокойно потягивал чай и
слушал своего подчиненного
Сэр,
Саймон начал приближаться к мистеру Ли
Старик
поставил свою чашку на стол и спросил: "Ты отправил им электронное
письмо?"
Подчиненный
кивнул головой: "Да, сэр, но..."
Что
такое? - спросил старик
Подчиненный
немного поколебался и спросил: "Все эти годы вы охотились за Ли Сингтаном.
Вы хотели, чтобы он был либо полумертвым, либо уже мертвым. Что случилось на
этот раз, сэр? Почему вы ему помогаете?"
Старик
издал негромкий смешок: "Что ж, я думаю, судьба больше не хочет, чтобы мы
были соперниками". Встав со своего места, он сказал: "Прими меры.
Сейчас нет смысла оставаться здесь. Давай вернемся в город"
Подчиненный
покачал головой: "Но, сэр, там опасно. Что, если они нападут на вас? Мы не
должны ослаблять бдительность"
Старик
скрестил руки на груди и сказал: "Ты все еще плохо знаешь Ли Сингтана. Он
является королем преступного мира по нескольким очень веским причинам. Тебе не
нужно беспокоиться обо мне. Просто присматривай за Саймоном и продолжай информировать
меня"
***
Снаружи
старого родового особняка
Когда
Ли Сингтан и Се Мин вышли из своей машины, Ли Куин был единственным, кто
поприветствовал их с дерзкой улыбкой на лице
Ли
Сингтан закатил глаза, когда увидел, что его брат улыбается как дурак. Притянув
жену поближе к себе, он сказал: "Почему ты улыбаешься, как дурак?"
Ли
Куин усмехнулся и сказал: "Хе-хе, теперь моя невестка останется с нами. Я
так счастлив"
Ли
Сингтан нахмурил брови и сказал: "Мы не останемся здесь навсегда".
Повернув голову к Се Мин, он сказал: "Держись от него подальше. Глупость,
которой он обладает, заразительна"
Ударив
Ли Сингтана по руке, она сказала: "Как ты можешь говорить что-то подобное
о своем брате?"
-
Правда есть правда. Тот факт, что он мой брат, не может изменить правду. Сказав
это, он вошел внутрь особняка
Ли
Куин воспользовался этой возможностью, обнял Се Мин за плечи и сказал:
"Невестка, ты приходишь сюда в первый раз, так что позволь мне показать
тебе все, хорошо"
Се
Мин кивнула головой и последовала за ним


    Нелегко противостоять Ли

    Увидев, насколько великолепен
особняк Ли, Се Мин ожидала, что особняк предков Ли будет таким же, но, войдя в
особняк предков Ли, она поняла, что он даже близко не похож на то, что она себе
представляла. Все оказалось гораздо грандиознее и великолепнее, чем она думала
Дом был похож на музей, так
как был полон антикварных вещей. Картины на стенах, ковер, мебель - все
выглядело изумительно. Хотя Се Мин входила в дом впервые, она почувствовала
тепло, и счастье наполнило ее сердце. Она чувствовала себя человеком,
вернувшимся домой из изгнания спустя много лет
Ли Куин подтолкнул локтем свою
невестку, которая была в оцепенении, и сказал: "Что случилось, невестка,
ты в порядке?"
Се Мин кивнула головой и вошла
в дом
Мама Ли и бабушка Ли подошли к
ней и обняли
Ах, я так счастлива. Наконец-то моя дочь останется со мной.  - сказала мать Ли
Се Мин улыбнулась и обняла матушку Ли в ответ
Бабушка Ли погладила Се Мин по
голове и сказала: "Пойдем что-нибудь съедим"
Потирая живот, Ли Куин сказал:
"Хм, я тоже очень голоден"
Матушка Ли постучала его по
лбу и сказала: "Кто спрашивал, голоден ты или нет? И ты говорил мне, что у
тебя сегодня была очень важная встреча и ты вернешся домой поздно. Что случилось
сейчас? Почему ты здесь?"
Ли Куин ухмыльнулся и сказал:
"Я отложил это"
Мать Ли игриво шлепнула своего
младшего сына и сказала: "Мой руки перед едой"
Мне нужно в туалет.  - сказала Се Мин
Ли Куин покажет тебе дорогу
Се Мин посмотрела на Ли Куина и кивнула головой
***
Тем
временем за обеденным столом дедушка Ли, отец Ли и Ли Сингтан вели серьезную
дискуссию
Отец
Ли положил руки на стол и сказал: «Приведение Се Мин сюда было очень хорошим
решением, сынок. Здесь гораздо безопаснее»
Ли
Сингтан кивнул головой: "Я знаю папу"
Дедушка
Ли фыркнул и сказал: "Этот парень, Саймон, я не понимаю, какие у него
проблемы. Его отец однажды пытался бросить мне вызов, но у него ничего не
вышло. Потом этот парень, Саймон, попытался бросить вызов твоему отцу, но
потерпел неудачу, и теперь он бросает вызов тебе"
Отец
Ли кивнул головой и сказал: "Ты знаешь, почему они не смогли победить нас
или причинить нам вред. Но для тебя все по-другому. Я надеюсь, ты понимаешь,
что я пытаюсь сказать, сынок"
Ли
Сингтан вздохнул: "Я понимаю"
-
Твои мама и бабушка хорошо знакомы с подобными вещами, так что для нас это не
составило труда. Но Се Мин. Ты должен быть очень осторожен. - сказал отец Ли
Дедушка
Ли скрестил руки на груди и сказал: "Я думаю, тебе следует все рассказать
Се Мин. Чем скорее, тем лучше
Ли
Сингтан опустил голову: "Сначала я хочу дать ей немного времени
привыкнуть. Прошло всего несколько дней. Я не хочу давить на нее"
Отец
Ли ничего не сказал. Он знал, что мешало его сыну рассказать обо всем жене. Он
знал, что Ли Сингтан боялся, что Се Мин откажется остаться с ним, узнав правду,
но правду нельзя долго скрывать
-
Не беспокойся о Мин. Я позабочусь о ней. Мать Ли сказала и подошла к ним
Положив
руку на плечо Ли Сингтан, мать Ли сказала: «Отныне не беспокойся о ней. Отныне
сосредоточься на своем враге. Тебе придется показать ему, что идти против Ли
нелегко»
Ли
Сингтан кивнул головой: "Где Мин?"
Бабушка
Ли села на стул рядом с дедушкой Ли и сказала: "Она в туалете"
***
Ли
Куин отвел Се Мин в комнату Ли Сингтана и сказал: "Это комната брата. Ты
можешь сказать, что отныне это и твоя комната тоже" Указывая на ванную
комнату, он сказал: "А вот и ванная комната. Возвращайся скорее, невестка,
у меня в животе урчит"
Се
Мин рассмеялась и вошла в ванную. Ей нравилось, каким жизнерадостным был Ли
Куин. Он был полной противоположностью Ли Сингтану, который был холоден и
всегда излучал опасную ауру. Только если бы Се Мин видела, как Ли Куин
работает. На работе Ли Куин был гораздо более безжалостным и холодным по
сравнению с Ли Сингтаном
После
того, как Се Мин вышла из туалета, они направились вниз
Пока
они шли, Се Мин повернулась к Ли Куину и спросила: "Шурин, могу я тебя
кое, о чем спросить?"
Ли
Куин кивнул головой и сказал: "Ты можешь спрашивать меня, о чем
угодно"
Се
Мин улыбнулась и спросила: "Позавчера, когда ты звонил Сингтану, о чем вы
говорили? Я имею в виду, что после этого у него было очень странное выражение
лица. Мне просто любопытно"
Ли
Куин подумал и сказал: "О, это. На самом деле речь шла о встрече с
компании Руши. Предполагалось, что брат должен был присутствовать на нем, но он
попросил меня пойти вместо него
Се
Мин подняла брови и спросила: "Разве эта встреча не связана с Глобальные Развлечениям?
Когда Се Мин увидела, что Ли Куин кивнул головой, она снова спросила:
"Тогда почему Ли Сингтан должен был присутствовать на нем?"
Ли
Куин покачал головой и сказал: «Да, я занимаюсь всеми вопросами, связанными с
Глобальным Развлечениям. Но компания Руши теперь находится в руках старшей
дочери семьи Руши. Она специально просила, чтобы на этой встрече присутствовал
старший брат, а не я. Ах, самое худшее, что, когда я добрался туда, она
отказалась даже разговаривать со мной. Она сказала, что встреча состоится
только в том случае, если на ней будет присутствовать старший брат»


    Лично

    Се Мин подняла брови: "О,
неужели это так"
Ли Куин кивнул головой и
сказал: "Она была очень надоедливой"
Что делал Ли Сингтан в тот
день? -  спросила Се Мин
Заметив нотки ревности и
неуверенности в голосе своей невестки, Ли Куин прочистил горло и сказал: "Ах,
забудь об этом, невестка"
Се Мин оттащила его назад и сказала: "Шурин, это был
не тот ответ, которого я ожидала"
Ли Куин покачал головой и
сказал: "Хорошо, невестка, я расскажу тебе, но ты должна пообещать мне,
что не скажешь брату, что я рассказал тебе это"
Когда Се Мин кивнула головой, Ли Куин продолжил: "Брат сказал мне, что
после этого он встретится со старшей дочерью компании Руши. Он также сказал мне не вмешиваться в это, так как он
лично разберется с ней"
Се Мин потерла место между
бровями и сказала: "О, это так. Тогда ладно. Давай спустимся вниз, нас все
ждут"
Сказав это, Се Мин ускорила
шаг и начала спускаться по лестнице
Ли Куин все еще был в шоке. Он
думал, что Се Мин очень рассердится и ударит его брата. Догнав Се Мин, Ли Куин
сказал: "Э-э, невестка, тебе больше нечего сказать или спросить?"
Се Мин покачала головой:
"Нет"
Ли Куин нахмурился. Он
намеренно солгал, потому что хотел вернуться к своему брату, но ничего не
произошло
Се Мин, с другой стороны,
чувствовала себя очень неловко: «Он просто встречается с
ней по делу. Что с тобой не так, Мин?» Она попыталась
отогнать эти мысли, но ничего не получалось
***
Когда
Се Мин и Ли Куин вошли в столовую, все уже сидели и все блюда были поданы
Когда
Ли Сингтан увидел свою жену, он улыбнулся. Он встал, пододвинул ей стул и
сказал: "Иди сюда, сядь. Мы ждали тебя"
Когда
Се Мин увидела красивое лицо своего мужа, ей захотелось закатить глаза и
хорошенько его поколотить. Но она сдержала свои бурные чувства и спокойно села
на стул
Ли
Сингтан продолжал накладывать еду на тарелку Се Мин
Се
Мин вздохнула и спокойно съела все, что он ей подал
Все
остальные члены семьи не могли удержаться от улыбки, увидев эту пару
Матушка
Ли передала Се Мин свиные ребрышки и сказала: "Мин, завтра пригласи сюда
на ужин своего брата и отца. Поскольку вы все не хотите устраивать свадьбу в
ближайшее время, нам, по крайней мере, придется устроить вечеринку в честь
вашего приезда. Мы обсудим и решим дату с твоим отцом"
Се
Мин поджала губы и сказала: "В этом нет необходимости, мама. Я..."
Это
важно, дитя мое. Теперь ты часть нашей семьи, и все должны это знать.  - сказала бабушка Ли
Твоя
бабушка права. - добавил дедушка Ли
Чувствуя
себя беспомощной, Се Мин посмотрела на Ли Сингтана в поисках помощи, но, увидев
широкую улыбку на его лице, решила предоставить решать старейшинам
Ли
Сингтан положил руку на плечо Се Мин и сказал: "Ты также можешь пригласить
завтра свою подругу Ань Иси"
Се
Мин широко улыбнулась и спросила: "Я могу?"
Матушка
Ли рассмеялась и сказала: «Да, ты можешь. Ты можешь пригласить кого захочешь.
Это твой дом»
Се
Мин кивнула головой и продолжила есть


    Наказан

    После того, как все закончили есть,
они собрались в гостиной и вместе пили чай
Се Мин извинилась и позвонила отцу
Се
Привет,
папа
- Ах, моя дорогая дочь. Как ты?
- взволнованно спросил отец Се
Се Мин хихикает: «Я в порядке. Я просто хотела спросить, свободен ли ты
завтра или нет»
Если есть что-то важное, я могу
все перенести
- Мама хочет, чтобы вы с Юйфанем пришли завтра на ужин
Мейли хочет, чтобы мы приехали?
Да, отец
Отец Се улыбнулся и сказал: «Хорошо, мы придем»
Отец, как поживает Юйфань?
Он учится всему довольно быстро,
но он все еще маленький, и ему предстоит пройти долгий путь
Не забудь взять его с собой завтра, хорошо, папа
Хорошо, любимая. Пока
Пока, папа
Затем Се Мин позвонила своей лучшей
подруге
- Ты неблагодарная подруга. Ты
звонишь мне спустя столько дней. Теперь, когда ты замужем за кем-то замечательным,
ты не хочешь оставаться друзьями с кем-то вроде меня. Плачет, плачет. Мне грустно
Се Мин закатила глаза: «Прекрати, Иси, не будь такой драматичной. Ты завтра свободна?»
Ань
Иси взволнованно спросила: «Почему спрашиваешь?»
«Если
ты свободна, приходи завтра на ужин в родовой особняк Ли».  - сказала Се Мин
Ань
Иси закричала с другого конца провода: «Что? Что ты сказала? Ты приглашаешь меня
на ужин в родовой особняк Ли?»
Да
Так
это значит, что я могу поужинать со всеми Ли вместе?
Отец
и Юйфань тоже будут там
А-а-а,
Се Мин, я люблю тебя
Се
Мин рассмеялась: «Так ты идешь или нет?»
- Какой
идиот откажется от такой прекрасной возможности? Я буду там вовремя
- Тогда
ладно. Увидимся завтра. Пока, Иси
Повесив
трубку, Се Мин вошла внутрь
***
Пока
Се Мин была занята телефонными звонками, Ли Сингтан тоже набрал номер
Привет,
чувак, в чем дело? На другом конце провода послышался веселый голос Ян Юйтанга
- Приходи
завтра ко мне домой на ужин. Семья Се тоже приезжает
Ладно.
Тогда увидимся завтра
Ли
Сингтан озорно улыбнулся, повесив трубку
Когда
Се Мин вернулась обратно, она заметила, что Ли Сингтана там не было
Когда
мать Ли увидела, что Се Мин оглядывается по сторонам, она сказала: «Он на заднем
дворе»
***
В поисках
Ли Сингтана, когда Се Мин вошла на задний двор, она увидела, что он счастливо улыбается,
уставившись в свой телефон
Се
Мин подняла брови и спросила: «Чему ты улыбаешься?»
Ли
Сингтан поднял голову. Когда он увидел свою прекрасную жену, стоящую перед ним,
он сунул свой телефон обратно в карман, улыбнулся ей и сказал: «Ничего»
О,
я подумала, что может быть, ты назначаешь встречу со старшей дочерью компании
Руши. Она немного помолчала и продолжила: «Я немного устала, так что я пойду. Ты
можешь продолжать делать то, что делал раньше». И, не дожидаясь его ответа, она
выбежала с заднего двора
Ли
Сингтан, с другой стороны, был шокирован и сбит с толку: «О какой встрече она говорила?
И как она узнала о компании Руши?» Сузив глаза, Ли Сингтан крикнул: «Ли Куин»
Ли
Сингтан вскочил и бросился в гостиную
***
Когда
Ли Куин счастливо сидел на диване и щелкал орехи, он увидел, что его старший брат
несется к нему, как голодный тигр. Он встал и спрятался за спину своей матери
Когда
Ли Сингтан увидел, что он прячется за матерью Ли, он сказал: «Выходи»
- Почему
у тебя такой сердитый вид? Что он сделал? - спросила матушка Ли
Ли
Куин покачал головой и сказал: «Нет, мама, я ничего не делал»
Когда
матушка Ли увидела красное лицо Ли Сингтана, она поняла, что Ли Куин сделал что-то
ужасно неправильное. Потянув Ли Куина за левое ухо, матушка Ли спросила: «Что ты
сделал, Куин, расскажи мне быстро?»
А-а-а,
мама, это больно. Ты не можешь этого сделать, я больше не ребенок. Я... о-о-о. Ладно,
ладно, я расскажу тебе, но сначала оставь мое ухо в покое
Потирая
левое ухо, Ли Куин опустил голову и сказал: «Я рассказал невестке о старшей дочери
компании Руши. Я сказал невестке, что она заинтересована в этой встрече, если на
ней будет присутствовать брат
И.
- крикнул Ли Сингтан
Почесав
в затылке, Ли Куин сказал: «Я также сказал невестке, что брат лично назначит встречу
с госпожой Руши и придет на нее»
Все
остальные начали смеяться, в то время как Ли Сингтан пережил самый уродливый опыт
во всем мире
Отец
Ли похлопал сына по плечу и сказал: «Похоже, сегодня вечером тебе придется воспользоваться
комнатой для гостей. Не волнуйся, я попрошу кого-нибудь убрать его для тебя»
Дедушка
Ли указал на Ли Куина и сказал: «Этого сопляка действительно нужно наказать»
Указав
пальцем на своего брата, Ли Сингтан сказал: «Я позабочусь о том, чтобы ты не получил
свою зарплату за следующий месяц». Затем он выбежал из гостиной и поднялся наверх


    Помочь тебе изменить твою жену

    Когда Ли Сингтан вошел в свою
комнату, Се Мин сидела на кровати и наносила лосьон
Медленно подойдя к ней, он сел
рядом
Не поднимая головы, Се Мин
сказала: «Закончил назначать встречу, мистер Ли»
Ли Сингтан приподнял брови,
почувствовав нотку ревности в голосе Се Мин. Он решил подыграть плану своего
брата и сказал: «Да, все улажено»
Встав с кровати, Се Мин сказала: «Хорошо. Тебе следует надеть что-нибудь хорошее в этот день»
Кивнув головой, Ли Сингтан
сказал: «Да, я тоже подумывал о покупке нового костюма, прежде чем
отправлюсь на встречу»
Се
Мин нахмурила брови и подумала: «Он даже не надел ничего нового, когда мы
собирались пожениться, а теперь хочет купить новый костюм для встречи?
Насколько важно это компания Руши»
Ты
поможешь мне выбрать один?
Выдавив
улыбку, Се Мин сказала: «Ты сбился с курса, почему бы и нет?»
Ли Сингтан поджал губы, пытаясь удержаться от смеха: «Она выглядит еще более
милой, когда ревнует».  - подумал он
Подойдя
к ней, он сказал: «Ты должна подобрать для меня действительно красивый и
стильный костюм. Эта встреча действительно важна. Эта встреча определенно может
многое изменить»
Взяв
свой ночной крем, Се Мин сказала: «Я не знаю о других вещах, но это определенно
поможет тебе изменить свою жену». Не дожидаясь его ответа, она продолжила: «Мистер
Ли, я думаю, вы женились не на той женщине. Ах, но ты же знаешь, что никогда не
поздно. Прошло всего 3 дня, так что мы можем легко расторгнуть наш брак»
Ли Сингтан в шоке округлил глаза. Его лоб был покрыт слоем пота: «Что? Что ты
сказала?»
Нанеся
крем на лицо, она спросила: «У вас что-то не так с ушами, мистер Ли?»
Ли
Сингтан понимал, что ситуация выходит из-под контроля. Он быстро решил
разобраться с этим: «Мин, это совсем не похоже на то, что тебе сказал Куин»
Не
отвечая, Се Мин тихо взяла подушку и направилась к двери
Когда
Ли Сингтан увидел это, он быстро подбежал к ней и схватил ее за руку: «Эй, я же
говорил тебе, что между нами ничего не будет, и ты не должна выходить из
комнаты по такому пустяковому поводу. Я просто пошутил, ладно?»
Сунув
подушку в руку Ли Сингтан, она сказала: «Кто сказал, что я та, кто уходит? Я не
хочу беспокоить тебя и твои планы на сегодняшний вечер. Так почему бы тебе не
поспать в гостиной или комнате для гостей? Все в порядке, если ты хочешь, ты
тоже можешь пойти и переспать с мисс Руши»
Ли
Сингтан был ошеломлен. Если бы он знал, что его маленькое поддразнивание
приведет к такой ситуации, он бы никогда этого не сделал. Он начал проклинать
себя за то, что сразу не сказал ей правду. «Ты меня выгоняешь?»
Скрестив
руки на груди, Се Мин спросила его в ответ: «А ты как думаешь?»
Бросив
подушку на кровать, Ли Сингтан притянул Се Мин в свои объятия и сказал: «Перестань
ревновать. Я просто пошутил, ладно? Между мной и ее ничего не происходит»
Я
не ревную
Тогда
почему у тебя красное лицо?
Потому
что ты раздражаешь меня и нарушаешь мой прекрасный сон
Оттолкнув
его, Се Мин открыла дверь и жестом велела Ли Сингтне выходить
-
Я никуда не собираюсь уходить. - сказал Ли Сингтан
Выталкивая
его из комнаты, Се Мин крикнула: «У вас нет выбора, мистер Ли»
Прежде чем Ли Сингтан успел запротестовать, он понял, что его уже нет в
комнате, а дверь уже закрыта
Постучав
в дверь, Ли Сингтан сказал: «Открой дверь, Мин. Ты не можешь этого сделать»
Нет
ответа
Открой
дверь сейчас же
Нет
ответа
Значит,
ты не собираешься открывать дверь
Нет
ответа
Хорошо,
я собираюсь поспать прямо здесь, на холодном полу, всю ночь


    Единственная

    Внутри комнаты
Лежа в одиночестве на
двуспальной кровати, Се Мин чувствовала, что что-то чувствует.
Она поняла, что привыкла к тому, что Ли Сингтан спит рядом с ней
Закрыв лицо подушкой, она
подумала: «Почему я так отреагировала? Было ли это необходимо? Неужели
я действительно ревную?»
Подумав,
что она действительно слишком остро отреагировала, она встала с кровати и
направилась к двери. Дотронувшись до дверной ручки, она отдернула руку и
пробормотала: «В любом случае, это его вина. Как он смеет говорить о другой
женщине в присутствии своей жены? Так ему и надо»
Снова
подойдя к кровати, она присела на краешек. Мысль о том, что Ли Сингтан придает
важность и внимание другой женщине, действительно беспокоила ее
С
самыми разными мыслями, проносящимися в ее голове, Се Мин медленно погрузилась
в сон
***
Посреди
ночи Се Мин проснулась, почувствовав жажду
Поняв,
что кувшин пуст, она встала и направилась к двери
Открывая
дверь, она наткнулась на что-то и чуть не упала на землю. Включив свет, глаза
Се Мин расширились от шока, когда она увидела Ли Сингтана, спящего на холодном
полу, свернувшись калачиком, как плод
Ранее,
когда Ли Сингтан сказал, что будет спать на холодном полу, она подумала, что он
шутит. Кто бы мог подумать, что могущественный генеральный директор и король
преступного мира на самом деле будет спать на полу без каких-либо одеял или
подушек
Се
Мин опустилась на колени и коснулась его руки. Чувствуя холод в его теле, Се
Мин почувствовала себя очень виноватой. Она поняла, что зашла слишком далеко. Слезы
вины потекли по ее щекам
Ли
Сингтан медленно открыл глаза, когда почувствовал, что кто-то, сидящий рядом с
ним, всхлипывает. Он увидел Се Мин, стоящею перед ним на коленях и смотрящею
вниз
Прикоснувшись
к ее шелковистым волосам, Ли Сингтан сказал: «Мин»
Когда
Се Мин подняла голову, Ли Сингтан увидел, что ее лицо залито слезами. Увидев ее
в таком жалком состоянии посреди ночи, Ли Сингтан запаниковал: «Что случилось?
Почему ты плачешь?»
Се
Мин набросилась на него и сказала: «Мне очень жаль. Я действительно не хотела
тебя так беспокоить. М... мне очень жаль. Я не буду повторять это снова. Я...»
Обняв ее в ответ, Ли Сингтан сказал: «Ш-ш-ш, перестань плакать. Ты не сделала ничего
плохого, все в порядке»
-
Я сделала. Я выгнала тебя из твоей комнаты, и тебе пришлось спать на холодном
полу. Я... - сказала Се Мин между всхлипываниями
Ли
Сингтан улыбнулся. Она плакала, потому что он спал на холодном полу. Так это
значит, что она начала заботиться о нем, верно? Посмотри на меня
Когда
Се Мин подняла голову, Ли Сингтна увидел ее красное лицо и красный нос
Вытерев
ее слезы, а затем ущипнув за покрасневший нос, он сказал: «Послушай меня, Мин.
Ты можешь вышвырнуть меня в любое время, когда захочешь. Не только эту комнату,
но и ты можешь вышвырнуть меня из этого дома. И поверь, никто не остановит
тебя, вместо этого они помогут тебе вышвырнуть меня вон. Тебе не нужно извиняться.
Это я должен извиниться». Сделав глубокий вдох, он продолжил: «Ли Куин солгал
тебе. Это правда, что госпожа Руши хочет, чтобы я присутствовал на встрече, но
я уже отказал ей. Вместо того чтобы сказать тебе правду, я решил подыграть лжи
Куина. Я сожалею, что сделал это»
Значит,
ты не назначал ей никакой встречи. - сказала Се Мин
Ли
Сингтан усмехнулся и сказал: «Глупо. Зачем мне назначать встречу с какой-либо
другой женщиной, когда у меня уже есть прекрасная жена?» Затем он поцеловал ее
в лоб и сказал: «Никто другой не сможет занять твое место, жена, запомни это. Я
знаю, что мы поженились, не испытывая никаких должных чувств или
договоренности. Но все же ты можешь поверить мне на слово, когда я говорю, что
ты моя единственная». Затем он поцеловал ее в левую щеку, а затем в правую.
Остановившись в нескольких дюймах от ее губ, Ли Сингтан встал, подхватил Се Мин
на руки и вошел в спальню
Уложив
ее на кровать и накрыв одеялом, Ли Сингтан спросил: «Куда ты направлялась в тот
раз?»
Закрыв
лицо одеялом, чтобы скрыть покрасневшее лицо, Се Мин сказала: «В комнате не было
воды. Так что я собиралась спуститься за кое-чем»
Оставайся
здесь, я принесу тебе воды


    Пять минут

    Через несколько минут Ли
Сингтан вошел в комнату с водой и закусками
Выпрямившись, Се Мин спросила: «Я просто хотела выпить немного воды»
Поставив закуски на кровать,
Ли Сингтан сказал: «Я подумал, что ты, возможно, проголодалась после того, как
пролила слезы из-за меня»
Надув щеки, Се Мин сказала: «Ты снова дразнишь меня? Ты снова хочешь спать на
холодном полу?»
Ли
Сингтна покачал головой: «Извини, извини, я больше не буду тебя дразнить. Я
усвоил свой урок». Передавая ей стакан воды, он продолжил: «Вот, выпей это и
что-нибудь съешь»
Взяв
у него из рук стакан с водой, Се Мин сказала: «Я ничего не хочу есть. Давай
поспим. Уже поздно»
Взяв
закуски с кровати и поставив их на прикроватный столик, Ли Сингтан быстро
забрался на кровать
Се
Мин накрыла его одеялом и сказала: «Ты довольно долго спал на холодном полу, и
в тот раз твое тело было таким холодным. Это поможет тебе согреться»
Улыбнувшись
своей жене, Ли Сингтан сказал: «Есть еще одна вещь, которая может согреть мое
тело». Не дожидаясь ее ответа, Ли Сингтан обнял ее за талию и притянул к себе.
Крепко обняв ее, он сказал: «Это»
Се
Мин была потрясена. Она попыталась высвободиться из его объятий, но его сильные
руки крепко обхватили ее за талию
-
Не сопротивляйся так. Я устал, мне нужно поспать
Сдаваясь,
Се Мин медленно закрыла глаза
***
Когда
Ли Сингтан проснулся, Се Мин обвила руками его талию, положив голову ему на
грудь
Дерзко
улыбнувшись, Ли Сингтан коснулся ее румяных щек и сказал: «Доброе утро,
женушка»
Прижавшись
к его груди, Се Мин медленно открыла глаза. Улыбнувшись Ли Сингтану, она
сказала: «Доброе утро»
Когда
она отпустила интимную позу, в которой они находились, она почувствовала
смущение и попыталась встать
Положив
ее голову обратно ему на грудь и обхватив руками за талию, Ли Сингтан сказал: «Давай
останемся так на некоторое время. Чувствую себя хорошо»
Се
Мин почувствовала, как ее щеки вспыхнули румянцем: «Мы должны спуститься вниз,
должно быть, нас все ждут»
-
Всего на пять минут
Се
Мин вздохнула. Снова обхватив его руками за талию, она сказала: «Всего пять
минут». Она не могла отрицать тот факт, что тоже чувствовала себя вполне
комфортно и в безопасности в его объятиях
Когда
Се Мин снова открыла глаза, был уже час дня. Быстро встав с кровати, она заметила,
что Ли Сингтан уже ушел
Она
быстро бросилась в ванную, чтобы привести себя в порядок
***
Гостиная.
-
Сингтан, где Мин? - спросила матушка Ли
Она
все еще спит. - сказал Ли Сингтан, потягивая чай
Поставив
свою чашку обратно на стол, матушка Ли сказала: «Пусть она спит столько,
сколько хочет. Не беспокой ее. Мы с мамой отправимся покупать вещи на
сегодняшний вечер»
Я
тоже пойду с вами, мама. - крикнул Се Мин с лестницы
-
Вот ты где. Я, как раз говорила о тебе.  - сказала матушка Ли с улыбкой на лице
Поприветствовав
всех в гостиной, Се Мин села рядом с Ли Сингтаном: «Извините, я проспала»
Похлопав
Се Мина по плечу, бабушка Ли сказала: «Ты можешь спать столько, сколько
захочешь. Никто ничего не собирается говорить. Ты еще ничего не ела. Я пойду принесу
тебе что-нибудь поесть»
Встав
со своего места, Ли Куин спросил: «Невестка, я надеюсь, ты хорошо спала вчера».
Посмотрев на Ли Сингтана, он продолжил: «И я надеюсь, брат, что ты хорошо спал
на полу»
Все
начали смеяться
Ли
Сингтан почесывал затылок, в то время как Се Мин смущенно опустила голову
Покачав
головой, матушка Ли сказала: «Ты была слишком снисходительна к нему. Когда твой
отец делал что-то подобное, ему приходилось оставаться снаружи дома всю ночь.
На следующий день у него даже поднялась высокая температура, и, посмотри на
Сингтана, он даже не простудился. Я думаю, что должна научить тебя некоторым
методам»
Ли
Сингтан покачал головой: «Ты серьезно, мама? Ты хотела, чтобы я простудился?
Как настоящая мама
Что?
Ты был виноват, значит, тебя следовало наказать. - сказала матушка Ли
Ли
Сингтан вздохнул. Он знал, как его мать мучила его отца, когда они были
маленькими. Если матушка Ли закончит обучать Се Мин своим безжалостным методам,
это будет его концом


    Подарок

    После того, как Се Мин
закончила есть, она быстро поднялась наверх, чтобы собраться
Собравшись, она бежала вниз по
лестнице и увидела, что мать Ли, Ли Сингтан и отец Ли спорят между собой
Только трое из нас собираются
куда-то пойти. - закричала матушка Ли
- Послушай меня, дорогая.
Возьми меня с собой. Я помогу тебе донести сумки. - сказал отец Ли
- Снаружи небезопасно. Ты должна
взять нас с собой, мама. - сказал Ли Сингтан
Матушка Ли прищурила глаза и
сказала: «Ладно, хорошо, поскольку снаружи небезопасно, Ли Куин
пойдет с нами»
Указывая
на Ли Куина, Ли Сингтан сказал: «Как, по-твоему, эта мышь спасет тебя, если
что-то случится?»
Эй,
как ты думаешь, кого ты называешь мышью. - крикнул Ли Куин
Подойдя
к Се Мин, Ли Куин обнял Се Мин за плечи и сказал: «Я буду защищать всех, особенно
невестку»
Посмотрев на Се Мин, он продолжил:
«Пойдем, невестка, пойдем»
Се
Мин хихикнула и кивнула головой. Проходя через Ли Сингтан, она сказала: «До
свидания, мистер Ли»
В
конце концов отец Ли и Ли Сингтан могли только смотреть, как их жены уходят, не
забрав их с собой
Увидев
их печальные лица, дедушка Ли фыркнул и сказал: «С чего вы взяли, что они вас
возьмут? Идите сюда, давайте обсудим дела»
***
Когда
они добрались до торгового центра, было уже 3 часа дня. Поскольку у них
оставалось совсем мало времени, четверо из них решили разделиться на две
группы. Мать Ли и бабушка Ли пошли вместе, в то время как Ли Куин последовал за
Се Мин
Купив
все необходимое для званого ужина, Се Мин решила купить что-нибудь для своего
брата
Когда
Ли Куин и Се Мин вошли в магазин, менеджер магазина подбежал к ним и сказал: «Мистер
Ли, приятно видеть вас здесь. Чем я могу вам помочь?»
Указывая
на Се Мин, Ли Куин сказал: «Она моя невестка, кхм, кхм. Я имею в виду, что она
моя сестра, и она хочет купить что-нибудь для своего брата»
Повернувшись
к Се Мин, менеджер в шоке расширил глаза: «Госпожа Се, мне так жаль, что я не
увидел вас раньше»
Се
Мин слегка кивнула головой: «Я хочу купить кое-что для своего младшего брата»
Да,
да. Я позову своего лучшего сотрудника, чтобы он помог вам. Затем менеджер
бросился внутрь
Забирая
пакеты из рук Се Мин, Ли Куин сказал: «Свободно ходи по магазинам, невестка. Не
беспокойся обо мне. Я довольно терпелив, когда дело доходит до покупок»
Менеджер
вернулся и сказал: «Госпожа Се, эти двое помогут вам. Не стесняйтесь спрашивать,
о чем угодно».  Повернувшись к Ли Куину,
менеджер сказал: «Мистер Ли, вам следует как-нибудь взять с собой своего брата.
Он редко посещает наш магазин»
***
Осмотрев
все, что было в магазине, Се Мин в конце концов выбрала рубашку для Се Юйфаня
Попросив
продавца упаковать рубашку, она уже собиралась вернуться к Ли Куину, как ее
взгляд упал на особый галстук, который был должным образом продемонстрирован.
Подходя к витрине, она не могла оторвать от нее глаз. Галстук напомнил Се Мин о
Ли Сингтане
Пока
она рассматривала галстук, к ней подошел менеджер магазина и сказал: «У госпожи
Се, несомненно, отличный вкус. Этот галстук очень уникален. Во всем мире есть
только пять таких галстуков»
-
Я возьму это. Упакуй это для меня. – сказала она
***
Когда
Се Мин собиралась отдать свою кредитную карточку менеджеру, Ли Куин быстро
остановил ее: «Пожалуйста, сестренка, позволь мне»
Достав
из кармана золотую карточку, он сказал менеджеру: «Оплатите все этой карточкой»
Рука
управляющего дрожала, когда он брал карточку у Ли Куина. В стране S было всего
четыре такие карты, и Ли Сингтан был одним из тех, кто владел золотой картой.
Улыбнувшись Ли Куину, менеджер сказал: «Мистер Ли, несомненно, очень любит
своего младшего брата. В конце концов, он даже отдал вам свою кредитную
карточку»
Ли
Куин слабо улыбнулся менеджеру. Только он знал, что, если бы Се Мин не пошла с
ним в магазин, его брат никогда бы не отдал ему эту карточку
-
Куин, я покупаю все это. Тебе не нужно за все это платить.  – сказала Се Мин
Ли
Куин высунул язык и сказал: «Кто сказал, что я все это покупаю? Брат дал мне
эту карточку, когда мы собирались уходить, и он сказал мне списывать с этой
карточки все, что ты покупаешь или ешь»
Достав
свою черную карточку, она сказала: «Пожалуйста, оплатите галстук по этой
карточке»
Менеджер
взял обе карточки в руки и направился к стойке выставления счетов
-
Но невестки брат сказал...
-
Твой брат тоже хочет заплатить за свой подарок?
Ли
Куин нахально улыбнулся и сказал: «Ты купила подарок для брата»
Се
Мин улыбнулась Ли Куину. Ли Куин действительно начал ей очень нравиться. Его
улыбка и детское поведение очень напомнили ей Се Юйфаня: «Хммм. Куин, не мог бы
ты, пожалуйста, отнести все это, мне нужно в дамскую комнату»
Ли
Куин кивнул головой и сказал: «Хорошо, невестка. Я последую за тобой после того,
как заплачу за все»
***
Выйдя
из туалета, Се Мин столкнулась с кем-то
Мне
так жаль...
Мы
снова встретились, миссис Ли
Услышав
знакомый голос, Се Мин подняла голову


    Объединить усилия

    Подняв голову, Се Мин прищурилась
- Похоже, миссис Ли не нравится
мое присутствие
- Ваше присутствие никогда не доставляет
мне удовольствия, мистер Саймон. - сказала Се Мин
Саймон тихо рассмеялся: «Похоже, мистер Ли уже предупредил вас»
Се Мин ухмыльнулась и сказала: «Похоже, вы очень хорошо знаете моего мужа. И почему я всегда
натыкаюсь на вас возле женского туалета?»
- Не волнуйтесь. Отныне мы будем
довольно часто сталкиваться друг с другом. Привыкайте видеть это лицо.  - сказал Саймон
Прежде чем Се Мин успела ответить, сзади раздался
голос: «Невестка»
Се Мин обернулась и увидела Ли Куина, стоящего со всеми
пакетами для покупок в руках. Она заметила, что в нем что-то изменилось. Милый,
дерзкый и невинный Ли Куин нигде не было видно. Она видела в его глазах не невинность,
а ярость
Подойдя к Се Мин, Ли Куин потянул
ее к себе за спину и уставился на Саймона
Саймон протянул руку и сказал:
«Ах, смотрите, кто это. Самый младший Ли. Приятно с вами познакомиться»
Взяв его за руку, Ли Куин ухмыльнулся:
«Но я совсем не рад»
Саймон рассмеялся и сказал: «Ах, этот твой язычок. Без всякого сомнения, ты Ли. Но ты немного
лучше своего старшего брата»
Отдернув
руку, Ли Куин передал все пакеты Се Мин. Затем он достал свой носовой платок и начал
вытирать руку: «Не думай, что я другой. Поверь мне, когда я говорю, что я такой
же, как мой брат»
Саймон
хлопнул в ладоши и сказал: «Ах, это здорово. Если что-нибудь случится с Ли Сингтаном,
ты легко сможешь занять его место. И тут я начал беспокоиться о том, что случится
с корпорацией Ли, если что-то случится с мистером Ли»
На
сердце у Се Мин стало тяжело. Она не могла понять, что имел в виду Саймон, но знала,
что он говорил о смерти Ли Сингтана
Ли
Куин рассмеялся: «Неужели ты думаешь, что Ли Сингтан - слабак? Кто лучше тебя знает,
каков на самом деле мой брат?»
Повернувшись
обратно к Се Мин, Ли Куин спросил: «Ты хотела пойти в женский туалет, невестка?
Се
Мин покачала головой. Снова отдав все сумки Ли Куину, она вошла в дамскую комнату
- Держись
от нее подальше.  - предупредил Саймона Ли
Куин
Саймон
усмехнулся: «Твой брат сказал мне то же самое». Помолчав немного, он продолжил:
«Ах, вам тоже следует присоединиться к преступному миру, мистер Ли. В тебе действительно
есть это качество»
Ли
Куин ухмыльнулся: «Мой брат уже слишком много значит для вас, чтобы справиться с
мистером Саймоном. Я боюсь, что, если я в конечном итоге присоединюсь к ним, таких
людей, как я, даже не будет существовать. Представьте, если кто-то может стать королем
преступного мира за короткий промежуток времени, что произойдет, если другой Ли
объединит с ним свои силы. Я почти уверен, что, если это произойдет, преступный
мир в конечном итоге станет дочерней компанией Ли, а такие люди, как вы, станут
нашими уборщиками»
Саймон
ничего не мог сказать, а только стиснул зубы
Когда
Се Мин вышла, она увидела ухмылку на лице Ли Куина, в то время как Саймон хмурился
Нахально
улыбнувшись ей, как он обычно это делает, Ли Куин сказал: «Вот ты невестка. А теперь
пойдем. Мама и бабушка ждут нас внизу»
Се
Мин кивнула головой и последовала за ним
Снова
обернувшись, Ли Куин сказал: «Ах, мистер Саймон, я видел вашу сумасшедшую дочь внизу
с группой мужчин, входивших в клуб. Я боюсь того, что произойдет, если она закончит
так же, как раньше»
Саймон
пристально посмотрел на Ли Куина. Повернувшись к Се Мин, он улыбнулся: «Было приятно
снова встретиться с вами, миссис Ли. В следующий раз, когда мы встретимся, я расскажу
вам кое-что интересное. Передайте также мой привет мистеру Ли». Затем он промчался
мимо них


    Только о тебе

    После того, как Саймон ушел,
Се Мин толкнула локтем Ли Куина и спросила: «Куин, что Саймон пытался сказать? Он планирует причинить
вред Ли Сингтану?»
Не зная, как объяснить все Се
Мин, Ли Куин почесал затылок и сказал: «Невестка, тебе не о чем
беспокоиться. Все, что я могу сказать, это то, что если ты хочешь помочь брату,
то хорошенько позаботься о себе. Он просто заботится о тебе. Только о тебе»
Се
Мин была ошеломлена
Увидев ее в оцепенении, Ли
Куин быстро решил отвлечь ее. Посмотрев на часы, он сказал: «Мы должны уходить невестка. Уже поздно. Твой муж сойдет с
ума, если ты не придешь домой вовремя»
Се Мин кивнула головой и
последовала за Ли Куином
Когда они спустились вниз, мама
Ли и бабушка Ли уже ждали их
- Вот вы где. Что вас так задержало? - спросила матушка Ли
Мы наткнулись на собаку. -
сказал Ли Куин
Матушка Ли прищурила глаза.
Подойдя к Се Мин, она как следует осмотрела ее: «Ты в
порядке, дорогая?»
Се Мин кивнула головой: «Да, мама, я в порядке»
- Ладно, раз все в порядке,
пойдем. Нам нужно пойти домой и все подготовить. - сказала бабушка Ли
Когда они выходили из
торгового центра, Се Мин спросила Ли Куина: «Куин, где подарок, который я купила для
Ли Сингтана?»
Ли Куин слабо улыбнулся и сказал: «Хе-хе, невестка...»
-
Ты забыл его в самом магазине, не так ли?
Вроде
того
Се
Мин закатила глаза: «Я пойду и принесу это»
Ли
Куин остановил ее: «Невестка, ты остаешься здесь. Я пойду»
Все
в порядке. Я быстро вернусь
-
Но…
Пусть
идет. - сказала матушка Ли
Улыбнувшись
Се Мин, матушка Ли сказала: «Возвращайся скорее. Если ты столкнешься с кем-то,
с кем тебе не следует сталкиваться, и если кто-то причинит ненужные
неприятности, позови меня. Хорошо?
Се
Мин кивнула головой и снова вошла в торговый центр
***
После
того, как Се Мин ушла
Бабушка
Ли повернулась к Ли Куину и спросила: «Что он сказал?»
Засунув
обе руки в карманы, Ли Куин сказал: «Он нес чушь»
Бабушка Ли ухмыльнулась: «Как всегда. Его отец тоже был таким же»
-
Как отреагировала Мин? - спросила матушка Ли
Ну,
она задавала мне несколько вопросов, но я просто отмахнулся от ее
вопросов.  - ответил Ли Куин
***
Тем
временем внутри магазина
Когда
Се Мин снова вошла в магазин, к ней подбежала продавщица: «Госпожа Се, вы
вернулись»
Се
Мин кивнула головой и сказала: «На самом деле Куин забыл взять галстук, который
я купила»
Продавщица
виновато опустила голову и сказала: «Я приношу извинения за причиненные
неудобства. Я принесу это вам прямо сейчас»
Се
Мин кивнула головой. После ухода продавщицы она уже собиралась присесть на
диван, когда услышала знакомый голос. Сестра Мин
Когда
Се Мин оглянулась, чтобы посмотреть, кто это был, она увидела самого неожиданного
человека - Се Юрин
Не
обращая на нее внимания, Се Мин села на диван
Се
Юрин быстро подошла к Се Мин и сказала: «Как дела, сестра? Как поживает отец? Я
слышала, что Юйфань вернулась? Как он выглядит сейчас?»
Видя, что Се Юрин засыпает ее вопросами, Се Мин спросила: «Почему госпожа Чэнь
так интересуется моей семьей?»
-
О чем ты говоришь, сестра? Это и моя семья тоже. - сказала Се Юрин
Как
раз в тот момент, когда Се Мин собиралась ответить, вошла продавщица и
протянула Се Мин пакет: «Вот, госпожа Се. Я еще раз приношу свои извинения.
Пожалуйста, приходите еще»
Се
Мин улыбнулась ему: «Я обязательно это сделаю»
Продавщица
улыбнулась: «Пожалуйста, передайте мои извинение перед мистером Ли»
Се
Мин кивнула головой и была готова уйти, когда Се Юрин схватила ее за руку: «Значит,
слухи действительно правдивы»
Се Мин бросила на нее растерянный взгляд и подумала: «О каких слухах она
говорит?»
Убрав
руки с ее ладоней, Се Мин спросила: «Какие слухи?»
Се
Юрин тихонько рассмеялась: «Сестра, я не думаю, что удобно говорить об этом на
публике. Почему бы нам не пойти куда-нибудь еще?»
Сегодня мне нужно сделать кое-что важное. - сказал Се Мин
Се
Юрин достала свой мобильный телефон и сказала: «Хорошо, тогда давай встретимся
завтра. Я сообщу тебе время и место. У тебя тот же номер?»
Не
дав ей ничего в ответ, Се Мин выбежала из магазина


    Ты что, дразнишь меня

    Когда Се Мин и остальные
прибыли в родовой особняк Ли, Ли Сингтан ждал их у входа
Взяв пакеты из рук Се Мин, он
поцеловал ее в лоб: «Я скучал по тебе»
Се Мин покраснела и опустила
голову
Ли Куин закатил глаза:
“Драматично»
Ли Сингтан прищурил глаза: «Что ты сказал?»
Подняв руки вверх, Ли Куин
сказал: «Ничего»
Прекратите
это, вы оба.  - сказала матушка Ли.
Повернувшись к Ли Сингтану, она продолжила: «Сингтан, отведи Мин наверх, она,
должно быть, устала»
Се
Мин покачала головой: «Все в порядке, мама. Я хочу помочь вам с бабушкой на
кухне»
Улыбнувшись
ей, матушка Ли сказала: «Отдохни немного. Делать особо нечего. Мы справимся. Я
позову тебя, если нам понадобится помощь»
-
Мама права. Ты очень неуклюжая, что, если ты снова обожжешь руку? - сказал Ли
Сингтан
Закатив
глаза, Се Мин сказала: «Я не неуклюжая»
-
Ладно, хватит дразнить мою дочь. Отведи ее наверх. - сказала матушка Ли
Обхватив
Се Мин за талию, Ли Сингтан повел ее наверх
***
Внутри
спальни
Ли
Сингтан положил пакеты на кровать: «Что ты купила?»
Я
купила подарок для Юйфаня
-
Ты ничего не купила для себя?
Нет.
У меня и так достаточно одежды
Ли
Сингтан рассмеялся
Над
чем ты смеешься? - спросила Се Мин
Покачав
головой, Ли Сингтан сказал: «Разве женщины не любят ходить по магазинам? Я
где-то читал, что лучший способ угодить своей жене - это позволить ей ходить по
магазинам столько, сколько она захочет»
Се
Мин рассмеялась: «Что ж, если это так, то мистер Ли может считать себя
счастливчиком»
Ли
Сингтан сел на кровать и сказал: «Завтра я отведу тебя в торговый центр. Нам
нужно купить одежду для твоей приветственной вечеринки»
Се
Мин кивнула головой
Мин,
что внутри этого пакета? - спросил Ли Сингтан, указывая на маленький пакет
Это
тоже подарок. - сказала Се Мин
Взяв
пакет, Ли Сингтан спросил: «Для кого?»
Указывая
на него, Се Мин сказала: «Тебе»
Ли
Сингтан нахально улыбнулся: «Мне? Ты что-нибудь купила для меня?» Не дожидаясь
ее ответа, Ли Сингтан начал рыться в пакете
Се
Мин не могла удержаться от смеха над его детским поведением: «Это ничья»
Держа
галстук в своей руке, Ли Сингтан подошел к Се Мин. Обхватив рукой за ее талию,
он сказал: «Это прекрасно»
-
Я хочу, чтобы ты надел его на мою приветственную вечеринку
Поцеловав
ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Как пожелаешь»
Обвив
руками его шею, Се Мин спросила: «Мистер Ли, не хотите ли вы вздремнуть со мной
после обеда?»
Ли
улыбнулся и потянул ее к кровати
***
На
кровати
Се
Мин положила голову на грудь Ли Сингтана и спросила: «Мистер Ли, могу я тебя кое,
о чем спросить?
-
Тебе не обязательно спрашивать меня, просто спрашивай. - ответил Ли Сингтан
Се
Мин некоторое время молчала, а затем спросила: «Кто такой Саймон? И почему у
меня такое чувство, что он пытается причинить тебе вред?»
Ли
Сингтан помолчал некоторое время. Он не хотел рассказывать ей о своей другой
личности
Ничего
страшного, если ты не хочешь отвечать. - сказала Се Мин
Ли
Сингтан глубоко вздохнул и сказал: «Когда дедушка Ли только основал корпорацию
Ли, отец Саймона, Джозеф был его помощником. Дедушка очень доверял ему и часто
оставлял важные дела на его усмотрение. Но намерения Джозефа были
неправильными. Он переманивал клиентов корпорации Ли в свою собственную
компанию, которую тайно основал. Когда дедушка узнал об этом, он выгнал его из
компании, а также уничтожил компанию Джозефа. Через несколько дней после этого
инцидента дедушка Ли попал в аварию и чуть не погиб. Позже мы узнали, что за
этим несчастным случаем стоял Джозеф. Он тайно объединился с бандой преступного
мира. После этого на дедушку много раз нападали, но ему всегда удавалось
сбежать. Позже папа унаследовал компанию, а там Саймон унаследовал компанию
Джозефа. Саймон продолжал делать то, что раньше делал Джозеф. На моего отца
тоже много раз нападали. Саймон и его отец хотят завладеть корпорацией Ли. Их
главная цель - убить нынешнего наследника семьи Ли и воспользоваться ситуацией.
К счастью, им это так и не удалось
Се
Мин подняла голову и спросила: «Разве ты не нынешний наследник семьи Ли?»
Ли
Сингтан кивнул головой: «К счастью, я все еще жив»
Когда
Ли Сингтан посмотрел в глаза Се Мин, он увидел в них страх
Крепко
обняв ее, он сказал: «Не волнуйся, миссис Ли, я не умру, прежде чем не подарю
своим родителям внуков
Ударив
его в грудь, Се Мин сказала: «Кто хочет иметь от тебя детей?»
Что?
Обязательно ли, чтобы это была ты? - спросил Ли Сингтан
-
Что ты имеешь в виду?
Ну,
если ты не хочешь носить моих детей, тогда, очевидно, мне придется найти кого-то
другого, кто это сделает?
Се
Мин улыбнулась и сказала: «Ты можешь попросить мисс Руши о помощи. Я уверена,
что она поможет тебе всеми возможными способами»
Глаза
Ли Сингтана расширились от шока: «В последний раз повторяю, Мин, между нами
ничего не происходит. Я никогда с ней не встречался»
Се
Мин хихикнула
-
Ты что, дразнишь меня? - спросил Ли Сингтан
-
А ты как думаешь?
Ли
Сингтан начал щекотать ее и сказал: «Значит, ты действительно дразнишь меня»
-
А-а-ха-ха, прекрати. Пожалуйста, остановись, хахаха-хаха-хаха. Ха-ха-ха
Вся
комната огласилась их смехом
Ли
Сингтан был очень счастлив. Его отношения с Мин постепенно улучшались


    Вторая семья

    К тому времени, когда Се Мин
проснулась, было уже 6 часов вечера
Се Мин в шоке расширила глаза.
Встряхнув Ли Сингтана, она сказала: «Сингтан, проснись. Званый
ужин вот-вот начнется»
Медленно открыв глаза, Ли
Сингтан спросил: «Что случилось?»
Се Мин закатила на него глаза и вскочила с кровати: «Мы опаздываем»
Лениво
слезая с кровати, Ли Сингтан сказал: «Расслабься. Это просто семейная встреча»
Я
сегодня не помогала бабушке и маме. Что они подумают о тебе? Ах, я даже проспала.
Указывая пальцами на Ли Сингтана, она закричала: «Это все ты виноват»
Ли
Сингтан улыбнулся: «Это нормально, что молодожены вроде нас проводят некоторое
время вместе. Мама не будет возражать, вместо этого она будет счастлива, думая,
что скоро у нее появится внуки»
Се
Мин опустила голову, «Но мы...»
Ли
Сингтан погладил ее по голове и сказал: «Они этого не знают. Они думают, что мы
такие же, как любая нормальная пара». Взяв полотенце, он сказал: «Я пойду
быстренько приму душ»
Се
Мин кивнула головой. Подойдя к их гардеробу, она выбрала платье длиной до колен
для себя и повседневную рубашку и брюки для Ли Сингтан и положила их на кровать
***
Когда
Ли Сингтан вышел из ванной, Се Мин бросилась в ванную и сказала: «Я достал твою
одежду. Надевай их и беги вниз по лестнице»
Глядя
на одежду, аккуратно разложенную на кровати, он улыбнулся. Се Мин хотела, чтобы
он надел это сегодня вечером
Подняв
их, Ли Сингтан сказал: «Давай спустимся вместе. Хорошо?»
Се
Мин кивнула головой
***
Когда
Се Мин и Ли Сингтан спустились вниз, отец Се и Се Юйфань уже прибыли. Все
сидели в гостиной и пили чай
-
Вот они. Что вас так задержало, дети? - сказал отец Ли, увидев, что они
спускаются по лестнице
Прочистив
горло, Ли Сингтан сказал: «Мы были...»
Ах, Чжехан, что с тобой не так? Они молодожены, понимаешь? - сказала матушка
Ли. Повернувшись к Се Мин и Ли Сингтану, мать Ли сказала: «Я надеюсь, что мои
будущие внуки уже в пути»
Мама,
мы просто вздремнули после обеда.  -
попыталась воскликнуть Се Мин
Матушка
Ли улыбнулась и сказала: «Да, да, ты можешь вздремнуть днем столько, сколько
захочешь. Пока конечным результатом не станет внуки, я действительно не
возражаю»
Се опустила голову и покраснела. Она пристально посмотрела на Ли Сингтана
Поняв
угрожающий взгляд своей жены, Ли Сингтан решил сменить тему
Подойдя
к отцу Се, он поприветствовал его: «Отец»
Встав
со своего места, отец Се обнял Ли Сингтана
Шурин.
Се Юйфань быстро встал и обнял Ли Сингтана
Ли
Сингтан улыбнулся. Похлопав Юйфаня по спине, он сказал: «Младший»
Хорошо,
теперь только твой шурин получит от тебя объятия и поздравления. - пожаловалась
Се Мин
Се
Юйфань нахально улыбается: «Сестренка, все не так». Обняв Се Мин, он сказал: «Я
скучал по тебе»
«Я
тоже скучала по тебе»
А я? - спросил отец Се
Да,
ты тоже, папа. - ответила Се Мин
Видя,
как семья из трех человек счастливо обнимает друг друга, семья Ли почувствовала
себя счастливой. Особенно Ли Сингтан
***
Через
некоторое время появился Ян Юйтан с бутылкой вина в руках
Ах,
Юйтан, прошло так много дней с тех пор, как я видела тебя в последний раз.  - воскликнула матушка Ли
Обняв
маму Ли, Ян Юйтан сказал: «Мама, я очень по тебе скучал»
Если
ты так сильно скучаешь по маме, то тебе следует навещать меня почаще
Да,
да, я так и сделаю
Отец
Ли погладил Ян Юйтана по голове и сказал: «Тебе действительно следует почаще
навещать нас, дитя мое»
Ян
Юйтан улыбнулся и обнял отца Ли. Он всегда считал семью Ли своей второй семьей.
Семья Ли также считала его своим собственным сыном
Потеряв
свою мать в очень юном возрасте, Ян Юйтан всегда испытывал недостаток в
материнской любви. Хотя его мачеха была неплохой и хорошо к нему относилась, Ян
Юйтан никогда не мог полностью принять ее. Хотя он обращался к нее как к своей
матери и также хорошо относился к ней, но он никогда не получал от нее этих
материнских флюидов
Когда
мать Ли осыпала его своей любовью и привязанностью, сердце Ян Юйтана
наполнилось теплом. И когда матушка Ли попросила его обращаться к ней мама, он
почувствовал себя очень взволнованным и счастливым одновременно. С этого дня Ян
Юйтан начал относиться к матери Ли и отцу Ли как к своим родным, а к семье Ли -
как к своей собственной


    Пустая трата времени

    Этот
сопляк, ты забыл о своих дедушке и бабушке после встречи с матерью и отцом. -
закричала бабушка Ли
Ян
Юйтанг нахально улыбнулся: «Не знаю, как ты, дедушка, но я никогда в жизни не
смогу забыть эту прекрасную женщину, стоящую рядом с тобой»
-
Ты неблагодарный мальчишка. Ты открыто флиртуешь с моей женой у меня на
глазах.  - сказал дедушка Ли
Подойдя
к бабушке Ли, Ян Юйтанг сказал: «Я не виноват, что ты выглядишь перед ней
слишком старым. Вы действительно выглядите как пара отца и дочери»
Бабушка
Ли хихикнула и сказала: «Ах, прекрати, Юйтанг. Не дразни так бабушку»
Дедушка
Ли дотронулся до своего лица и спросил: «Отец и дочь? Что ты имеешь в виду? Неужели
я выгляжу таким старым?»
Все
начали смеяться.
Подойдя
к дедушке Ли, Се Мин сказал: «Нет, нет, дедушка, ты все еще выглядишь так, как
будто тебе за 20, молодой и свеженький»
Дедушка
Ли потрепал Се Мин по щеке и сказал: «Не пытайся уговаривать своего дедушку.
Если ты хочешь, чтобы я снова почувствовал себя молодым, тогда поскорее подари
мне правнука»
Се
Мин покраснела. Все надеялись, что она подарит семье Ли нового наследника, но
что произойдет, если они узнают правду? Она была той, кто сказала Ли Сингтану,
что у них никогда не будет никаких физических отношений
Увидев
сложное выражение на ее лице, Ли Сингтан понял, о чем она думает: «А теперь все
прекратите давить на мою жену. У меня нет намерения заводить ребенка в
ближайшее время, хорошо. Я готов поделиться ею с кем угодно прямо сейчас. Даже
с моим собственным ребенком»
Мать
Ли закатила глаза, глядя на своего сына. Он был точь-в-точь как его отец.
Собственнический и одержимый
***
Когда
все счастливо сидели и болтали между собой, охранник вошел в поместье и сказал:
«Молодой господин, снаружи стоит дама и спрашивает молодую госпожу»
Се
Мин встала и сказала: «Она мой друг. Не могли бы вы, пожалуйста, проводить ее
внутрь»
Охранник
кивнул головой и ушел
Ян
Юйтанг приподнял брови и спросил Ли Сингтана: «О каком друге она говорит?»
Ли
Сингтан покачал головой, показывая жестом, что понятия не имеет
Вскоре
от входа донесся пронзительный голос: «Мин»
Се
Мин улыбнулась и побежала ко входу. Крепко обняв человека, она сказала: «Иси»
Ань
Иси обняла ее в ответ: «Ах, я скучала по тебе»
Сестра
Иси. Се Юйфань вскочил со своего места и бросился к Се Мин и Ань Иси
Ань
Иси улыбнулась Юйфаню: «О Боже, теперь ты стал мужчиной». Надув губки, она
сказала: «Верни мне моего милого маленького Юйфаня»
Се
Юйфань рассмеялся и обнял ее
Пойдем,
я представлю тебя всем. Затем Се Мин затащила ее внутрь
***
Когда
Ян Юйтан увидел Ань Иси, его сердце пропустило удар. Увидев перед собой свою
бывшую большую пассию, Ян Юйтан понял, что его чувства к Иси все еще молоды и
свежи. Когда Ли Сингтан рассказал ему об Иси, он понял, что настанет день,
когда он снова встретится с ней. Но он никак не ожидал, что этот день наступит
именно сегодня. Он не был готов к этому
Ян
Юйтанг сказал: «Ты сделал это нарочно, верно?»
-
Что ты имеешь в виду? - спросил Ли Сингтан
-
Ты знал, что она придет, но ты...
Ли
Сингтан ухмыльнулся и сказал: «Я не понимаю, о чем ты говоришь»
Ян
Юйтан закатил глаза: «Не притворяйся невинным»
Ли
Сингтан положил руки на плечо Юйтанга и сказал: «Я знаю, что у тебя все еще
есть чувства к ней. Ты всегда говоришь мне, что я потратил впустую столько лет,
чтобы сделать Се Мин своей. Ты тоже делал то же самое на протяжении стольких
лет. Единственная разница в том, что Се Мин уже моя жена, а ты все еще тратишь
свое время впустую»
Слова
Ли Сингтана поразили Ян Юйтана подобно удару молнии. Глядя на Иси, он улыбнулся
***
Се
Мин затащил Ань Иси внутрь и представил ее матери Ли: «Мама, это моя подруга
детства и лучшая подруга Ань Иси»
Ань
Иси улыбнулась и протянула руку матушке Ли: «Приятно познакомиться с вами,
госпожа Ли»
Матушка
Ли тихонько рассмеялась и сказала: «Тебе не обязательно быть такой официальной
со мной. Поскольку ты подруга детства Мин, ты мне тоже как дочь. Не обращайся
ко мне так. Ты тоже можешь называть меня мамой»
Ань
Иси была тронута словами матери Ли. Она ожидала, что печально известная госпожа
Ли будет высокомерной и дерзкой, но, увидев, какой милой и приветливой она на
самом деле была, Ань Иси обняла матушку Ли


    Снова встречаемся

    Дедушка Ли улыбнулся Ань Иси и
сказал: «Разве ты не единственная дочь в семье Ань?»
Ань Иси кивнула головой
Семья Ань действительно хорошо
тебя воспитала. Иди сюда, дитя. - сказал дедушка Ли
Дедушка Ли погладил ее по голове
и сказал: «Как поживает старик Ан? Прошло действительно много времени с
тех пор, как я встречался с ним»
- Он хорошо, дедушка... - Ань Иси
замолчала. Она опустила голову и прикусила нижнюю губу. Она не была уверена, понравится
ли дедушке Ли, если она будет обращаться к нему дедушка
Подняв голову, она посмотрела на
дедушку Ли
Что
я знаю, так это то, что я слишком молод, чтобы быть дедушкой, но ты должна обращаться
ко мне как к дедушке, только у нас на самом деле нет выбора, ты же знаешь. – сказал
дедушка
Ань
Иси хихикнула над словами дедушки Ли
Познакомившись
с каждым членом самой могущественной и влиятельной семьи страны S, Ань Иси поняла,
что они были одними из самых милых и скромных людей, которых она когда-либо встречала
за всю свою жизнь. Когда Се Мин сказала ей, что она замужем за Ли Сингтаном, она
забеспокоилась за Се Мин. Ань Иси думала, что семья Ли собирается устроить ее подруге
действительно трудные времена и заставить ее страдать. Но после того, как она посетила
их и стала свидетельницей всего лично, она начала чувствовать, что Се Мин действительно
очень повезло с такими замечательными родственниками. Она почувствовала ревность
к ней
***
Подойдя
к Ли Сингтану, Се Мин сказала: «Иси, это мой муж, мистер Ли Сингтан»
Глаза
Ань Иси расширились от шока. Она видела Ли Сингтана во многих деловых журналах и
газетах и знала, что он очень красив. Но, увидев его в реальности, Ань Иси поняла,
что на самом деле он гораздо красивее, эффектнее и сексуальнее
Ли
Сингтна улыбнулся ей и сказал: «Рад вас видеть, госпожа Ань»
Ань
Иси набросилась на Се Мин и сказала: «Ах, Мин, я очень тебя люблю. Если бы не ты,
я бы никогда не встретила таких замечательных людей за один день. Теперь я даже
знаю Ли Сингтана. Я люблю тебя»
Се
Мин постучала подругу по лбу и сказала: «Глупышка»
Затем
двое друзей радостно начали болтать с Ли Сингтаном, полностью игнорируя мужчину,
стоящего рядом с ними
Ян
Юйтан прищурился и дважды кашлянул, чтобы напомнить им об их существовании
Юйтан,
ты в порядке, принести тебе стакан воды? - спросила Се Мин
- Мин,
ты не хочешь познакомить Иси с Ютаном? - спросил Ли Сингтан
Се
Мин рассмеялась: «О, точно, я забыла. Иси, ты на самом деле знаешь Юйтана по колледжу»
Ань
Иси улыбнулась и сказала: «Да, я помню его. Ты раньше тусовался с тем странным парнем
в кепке»
На
этот раз кашлянул Ли Сингтан
Похлопав
его по спине, Се Мин спросила: «Ты в порядке?»
Да,
я в порядке
Ян
Юйтан почесал затылок и сказал: «Приятно снова встретиться с вами, госпожа Иси»
Я тоже рада снова встретиться с вами. - сказала Ань Иси
Хорошо,
а теперь проходите все, ужин готов. - сказала мать Ли
Пойдем.
- сказал Ли Сингтан и положил руку на плечо Се Мин
Ты
пойдешь с Юйтаном первым. Мы последуем за тобой. - сказала Се Мин
Когда
Ли Сингтан и Ян Юйтан ушли, Се Мин притянула Иси к себе и сказала: «Он тебе все
еще нравится, не так ли?»
Ань
Иси дважды моргнула и спросила: «Почему ты так говоришь?»
Закатив
глаза, Се Мин сказала: «Это написано у тебя на лице, Иси. Ты ничего не сможешь скрыть
от меня
Ань
Иси опустила голову: «Я не знаю»
Се
Мин улыбнулась и сказала: «Хорошо, давай пока не будем говорить об этом. Пойдем,
нас все ждут»


    Не сдерживай себя

    В столовой
Обеденный стол был уставлен различными
видами еды
Когда все расселись по своим местам,
Се Мин огляделась и спросила: «Где Куин?»
У него
была срочная встреча, на которой он должен был присутствовать. Он вернется позже.
- сказала мать Ли
Поскольку
все сегодня здесь, нам следует поговорить о приветственной вечеринке, которую мы
планируем устроить. - сказала бабушка Ли
- Чжуан,
а ты как думаешь? - спросила матушка Ли
Отец
Се улыбнулся и сказал: «Меня все устраивает. Увидев, как счастлива Мин здесь со
всеми вами, я чувствую себя очень удовлетворенным и счастливым»
Я подумал, что мы должны устроить приветственную вечеринку послезавтра. Что вы все
думаете? - спросил отец Ли всех
Я думаю,
это здорово
Да,
чем скорее, тем лучше
Тогда
мы должны сделать это послезавтра
Все
начали высказывать свое мнение
Се
Мин, с другой стороны, чувствовала себя немного странно: «Я думаю, мы должны сделать
это позже. Как нам удастся все подготовить за два дня?»
Ли
Сингтан положил руку ей на спину и сказал: «Тебе не нужно беспокоиться об этом.
Не забывай, кто твой муж»
Тебе
не нужно ничего делать, Мин. Просто хорошенько отдохни и приходи на вечеринку хорошо
одетой. - сказала бабушка Ли
Матушка
Ли хлопнула в ладоши и сказала: «Хорошо, тогда в финале мы устроим вечеринку послезавтра.
Каждый должен помочь. Юйтанг, Иси и Юйфань, вам, молодым людям, придется немного
поработать»
Да,
да, мама, не волнуйся, я выложусь на все 100%. Эта вечеринка обещает быть потрясающей.
- сказала Ань Иси
Юйтанг
и Юйфань кивнули в унисон
***
После
ужина все мужчины собрались вместе, обсуждая список гостей. Они хотели пригласить
всех, кто был прямо или косвенно связан с корпорацией и семьей Ли. Отец Ли предложил
отцу Се пригласить также своих деловых партнеров и членов семьи, но отец Се отклонил
его предложение
Мама
Ли и бабушка Ли обсуждали продукты питания, в то время как Се Мин и Ань Иси сидели
в углу
Твоя
жизнь изменилась к лучшему, Мин. Я рада за тебя. - сказала Ань Иси
Се
Мин улыбнулась ей
У тебя
не только такой красивый и сексуальный муж, но и такие милые родственники со стороны
мужа
Се
Мин улыбнулась и сказала: «Я знаю. Они относятся ко мне очень хорошо»
Ань
Иси приподняла брови и спросила: «Итак, как поживает мистер Ли в этом аспекте?»
Поняв,
о чем хотела спросить Ань Иси, Се Мин покраснела и опустила голову
Ань
Иси широко раскрыла глаза и сказала: «Теперь, пожалуйста, не говори мне, что ты
все еще девственница»
На самом деле мы не...
Что?
Ты серьезно нормальная Мин? Указав на Ли Сингтана, Ань Иси продолжила: «Просто посмотри
на него. Как ты можешь устоять перед такой красотой? Как?»
Иси,
это дурной тон - указывать на кого-то подобным образом. Сколько раз я должна тебе
это повторять? - сказала Се Мин
Опустив
руку, Ань Иси сказала: «Ладно, хорошо. Но серьезно, Мин, ты должна что-то сделать,
пока не стало слишком поздно»
Что
ты имеешь в виду? - спросила Се Мин
Мистер
Ли - великий мужчина, которого желают многие женщины. Есть женщины, которые умирают
от желания забраться к нему в постель. Ты должна заявить на него свои права как
можно скорее, пока не стало слишком поздно. Не оставляй места для сожалений. И главное,
вы уже женаты, какой смысл сдерживать себя? Положив руку на плечо Мин, Иси сказала:
«Подумай об этом. Не сдерживай себя из-за того, что произошло в прошлом. Не пытайся
сдерживать свои чувства к мистеру Ли из-за твоего прошлого. Если ты когда-нибудь
в будущем начнешь испытывать к нему чувства, не сдерживай их. Ты понимаешь?»
Се
Мин кивнула головой: «И ты тоже не скрываешь своих чувств к Юйтану»
Иси
улыбнулась и сказала: «Я не в его вкусе. Ему никогда не понравится кто-то вроде
меня»
Се
Мин постучала Иси по лбу и сказала: «Ты говорила то же самое, когда мы учились в
колледже»


    Не лучше, чем мы

    Все для приветственной
вечеринки было подготовлено и решено. Работа была распределена между всеми
поровну
Мама Ли и папа Ли разослали приглашения
Дедушка Ли и бабушка Ли отвечали
за список продуктов
Юйтанг
и Иси будут отвечать за оформление
Юйфань
будет помогать всем, кто нуждается в помощи
Ли Сингтан и Се Мин попросили
подобрать себе одежду и прибыть на место вовремя
***
Была
почти полночь, когда все закончилось
Отец
Се и Се Юйфань ушли первыми. Перед уходом Юйфань обнял Се Мин и сказал: «Я
приду завтра снова, хорошо, сестренка. Береги себя и шурина тоже»
Отец
Се погладил свою дочь по голове и сказал: «Береги себя и свою семью. Мин, тебе
повезло, что рядом с тобой так много людей, которые искренне любят тебя и
заботятся о тебе. Я знаю, что все обернулось не так, как ты ожидала, но позволь
мне сказать тебе кое-что, это намного лучше, чем то, на что ты надеялась
Се
Мин улыбнулась и кивнула головой
Отец
Се и Юйфань запрыгнули в свою машину и уехали
Даже
когда их машины нигде не было видно, Се Мин стояла в оцепенении. Она думала о
том, что сказали ей Ань Иси и отец Се. Она действительно не должна позволять
своему прошлому влиять на ее будущее, верно? Она должна принимать вещи такими,
какие они есть. Она действительно получала гораздо больше, чем на самом деле
ожидала
Пока
Се Мин была занята своими мыслями, кто-то обнял ее теплой рукой за талию. О чем
ты думаешь?
Когда
Се Мин услышала глубокий голос Ли Сингтана, она подняла голову и улыбнулась
ему. Этот красивый мужчина был ее мужем. Человек, который на самом деле спас ее
из большой передряги и дал ей новую жизнь и идентичность. Хотя они уже были
женаты, он никогда ни к чему ее не принуждал. Вместо этого он всегда говорил
ей, что будет ждать ее. Ань Иси была права, поскольку они уже женаты, не было
необходимости сдерживаться, верно? Она должна дать этим отношениям шанс
Устала?
- спросил Ли Сингтан
Обхватив
его рукой за талию, Се Мин прислонилась к нему всем телом и сказала: «Может
быть»
Поцеловав
ее в макушку, Ли Сингтан сказал: «Давай зайдем и немного отдохнем. Завтрашний
день обещает быть напряженным для всех»
Не
дожидаясь ее ответа, Ли Сингтан подхватил Се Мин на руки и направился внутрь
виллы
Се
Мин попыталась остановить и сказала: «Опусти меня. Внутри так много людей»
Игнорируя
ее, Ли Сингтан сказал: «Ты моя жена. Нет ничего плохого в том, куда бы я ни пошел»
***
Когда
они вошли на виллу, все встали, увидев их
Мать
Ли бросилась к ним и спросила: «Что случилось? Мин где-то пострадала?»
Ли
Сингтан покачал головой и сказал: «Нет, она устала, поэтому я несу ее наверх»
Матушка Ли вздохнула с облегчением и сказала: «Вы двое действительно напугали
меня»
Лицо
Се Мин покраснело от смущения
Уже
довольно поздно, так что даже мне пора уходить. - сказала Иси
Уже
слишком поздно. Тебе небезопасно возвращаться одной. Позволь Юйтангу отвезти
тебя домой. - сказал Ли Сингтан
Ань
Иси прикусила нижнюю губу и сказала: «На самом деле в этом нет необходимости»
Я
отвезу тебя домой. Не волнуйся. - сказал Ян Юйтанг
Да,
Иси позволь Юйтану отвезти тебя домой. С ним ты будешь в безопасности.  - сказала мать Ли
Ань
Иси улыбнулась матушке Ли и кивнула головой. Обняв мать Ли, Иси покинула
особняк Ли вместе с Юйтангом
Вы
двое тоже поднимитесь наверх и немного отдохните. - сказала матушка Ли
Ли
Сингтна кивнул головой и нес Се Мин наверх
Матушка
Ли улыбнулась Ли Сингтану и Се Мин, когда они поднимались по лестнице
Обхватив
мать Ли за талию, отец Ли спросил: «Ты хочешь, чтобы я тоже понес тебя?»
Мама
Ли хихикнула и сказала: «Я очень счастлива за Сингтана и Мин. Они действительно
хорошая пара»
Отец
Ли поцеловал свою жену в лоб и сказал: «Не лучше, чем мы»


    Моя принцесса

    Внутри комнаты
Ли Сингтан положил Се Мин на
кровать и подошел к гардеробу
Достав ее домашнюю одежду, он
передал ее Се Мин и сказал: «Сначала иди переоденься»
Се
Мин кивнула головой. Неуклюже поднявшись с кровати, она зашла в ванную
К тому
времени, когда Се Мин вышла, Ли Сингтан уже переоделся и сидел на кровати с
ноутбуком
Се
Мин прищурила глаза и спросила: «Который час?»
Посмотрев
на часы, Ли Сингтан ответил: «Час ночи»
Скрестив
руки на груди, Се Мин спросила: «И что надо делать?»
Я
просто проверяю несколько электронных писем. - сказал Ли Сингтан
Забравшись
на кровать, Се Мин закрыла ноутбук: «Спи»
Ли
Сингтан вздохнул. Чувствуя себя беспомощным перед женой, он положил ноутбук на
приставной столик
Се
Мин улыбнулась и погладила его по голове: «Хороший мальчик»
Проведя
руками по ее мягким волосам, Ли Сингтан сказал: «Тебе следует немного
отдохнуть». Обхватив ее руками за талию, Ли Сингтан притянул ее к себе
Как
и каждый раз, Се Мин положила голову ему на грудь и сказала: «Я встретила Юрин
сегодня в торговом центре»
Что
она сказала? - спросила Ли Сингтан
Она
сказала, что хочет встретиться со мной завтра
Так
ты встретишься с ней?
Может
быть, я так и сделаю
Ли
Сингтан вздохнул и сказал: «Делай, что хочешь. Я всегда буду рядом с тобой. Так
что тебе не о чем беспокоиться»
Се
Мин улыбнулась: «Я знаю»
Мин,
вообще-то, я хотел тебя кое, о чем спросить. - сказал Ли Сингтан
Подняв
голову, Се Мин спросила: «Ты мне скажи»
Изменив
позу, Ли Сингтан сказал: «Вообще-то мы планировали разослать приглашение и
Чэнам, но...»
Се
Мин прикусила нижнюю губу и опустила глаза
Прикоснувшись
пальцами к ее щекам, Ли Сингтан сказал: «Ничего страшного, если тебя это не
устраивает. Я отменю их приглашение завтра»
Все
в порядке. Ты не обязан этого делать. Чэны являются частью корпорации Ли, поэтому
их необходимо пригласить.  - сказала Се
Мин
Ли
Сингтан улыбнулся: «А теперь спи»
Ли
Сингтан был тем, кто настоял на том, чтобы пригласить Чэнов на вечеринку. Все
были против этого, но Ли Сингтан был полон решимости пригласить их. Он хотел
показать Чэнь Сикуаню, что Се Мин теперь принадлежит ему и она не имеет ничего
общего с Чэнь Сикуанем
***
Тем
временем Ян Ютан спокойно вел машину, в то время как Ань Иси спокойно сидела на
пассажирском сиденье
Оба
они не разговаривали друг с другом после того, как сели в машину
Ян
Ютанг ничего не мог поделать, но время от времени украдкой бросал на нее
взгляды
Ань
Иси рассмеялась и сказала: «Если ты хочешь пялиться на меня, то просто пялься»
Внезапно
Ян Ютан остановил машину и сказал: «Что? Кто сказал, что я пялюсь на тебя?»
Ань
Иси просто подняла брови и ничего не сказала
Почесав
затылок, Ян Ютанг сказал: «На самом деле у тебя что-то на лице. Тебе следует
как следует умыться». Ян Ютан чуть не поперхнулся, услышав свои собственные
слова. Он хотел ухаживать за этой дамой, сидящей рядом с ним. Кто, черт возьми,
говорит девушке правильно умываться? Он хотел произвести на нее впечатление, но
сейчас
Глупый
Ютан. Он пробормотал что-то себе под нос
Ань
Иси, с другой стороны, быстро достала из сумочки маленькое зеркальце и начала
осматривать свое лицо. Она нахмурила брови, когда заметила, что на ее лице не
было ни единой точки: «На моем лице ничего нет. Возможно, в твои глаза попала
грязь. Тебе следует как следует их промыть»
Ян
Ютан поджал губы и сказал: «Мне жаль, что я... я глуп»
Ань
Иси рассмеялась и сказала: «Ты всегда был глупым. Помнишь, как в колледже ты
ходил за той глупой девчонкой. Она даже не была хорошенькой. Я все еще не
понимаю, что ты на самом деле в ней нашел»
Проведя
руками по волосам, Ян Ютан сказал: «Она была хорошенькой»
Ты
говоришь это, потому что никогда не видел ее без макияжа. – сказав это, Ань Иси
расхохоталась
Перестань
смеяться, ладно. По крайней мере, она была лучше, чем этот... Как его звали?
Ммм, Рон, верно? Да, Рон. По крайней мере, она была лучше, чем тот Рон, с которым
ты раньше тусовалась. - сказал Ян Ютанг
Эй,
не говори так. Он был хорош собой, и на нем не было макияжа
Снова
заводя машину, Ян Ютанг сказал: «Ха, если ты говоришь, что Рон был красив, то я
тоже чертовски великолепен, обаятелен и привлекателен»
Выглянув
в окно, Ань Иси сказала: «Да, это так»
Ян
Ютанг нахально улыбнулся в ответ на ее комментарий
Через
несколько минут они подъехали к особняку Ань
Взяв
свою сумочку, Ань Иси сказала: «Спасибо, что подвезли, мистер Ян»
Когда она собиралась выйти из машины, Ян Ютанг поймал ее за руку: «Ты ведь
завтра снова пойдешь в особняк Ли, верно? Я заеду за тобой, так что дай мне
свой номер»
Ань
Иси улыбнулась и сказала: «Хорошо». Забрав у него телефон, она быстро сохранила
свой номер
Выйдя
из машины, Ян Ютан быстро сменил ее имя с Ань Иси на моя принцесса


    Случайная девушка

    На следующее утро, когда Се
Мин проснулась, было уже 11 утра
Посмотрев на время, Се Мин
вздохнула. Она снова проспала
Она уже собиралась слезть с кровати,
когда увидела Ли Сингтана, входящего в комнату с подносом в руках
Улыбнувшись своей жене, Ли
Сингтан сказал: «Доброе утро»
Поставив поднос на кровать, Ли
Сингтан сказал: «Иди немного освежись, а потом позавтракай»
Давай спустимся вниз и позавтракаем
со всем необходимым. - сказала Се Мин
Ли Сингтан улыбнулся и сказал:
«Ты хочешь сказать, что хочешь пообедать с ними?»
Се Мин опустила голову: «Мне жаль, что я снова проспала”
Ли Сингтан рассмеялся: «Ты извиняешься за то, что проспала, или
за то, что обслюнявила меня?»
Я
не пускаю слюни
Может,
мне показать тебе рубашку, которая была на мне вчера вечером? - сказал Ли
Сингтан с ухмылкой на лице. Помолчав немного, он продолжил: «На самом деле я не
возражаю, даже если ты будешь пускать на меня слюни»
Се
Мин закатила глаза и слезла с кровати: «Пожалуйста, разбуди меня завтра
пораньше»
Ли
Сингтан покачал головой и сказал: «Не имеет большого значения, проспишь ты или
нет. Это зависит от тебя. Никто ничего не скажет. Завтракай и собирайся»
Куда
мы идем?
Мы
собираемся купить красивое платье для моей прекрасной жены.  - сказал Ли Сингтан
Се
Мин улыбнулась и вошла в ванную
***
Тем
временем отец Ли и мать Ли были снаружи особняка Чэнь
Иногда
я действительно не понимаю нашего сына. - сказал отец Ли
Мать
Ли улыбнулась: «Твой сын такой же, как ты, мистер Ли. Он хочет, чтобы весь мир
знал, что Се Мин теперь его жена, включая бывшего парня его жены»
Отец
Ли кивнул головой и вошел в особняк Чэнь вместе со своей женой
***
Внутри
особняка Чэнь
Когда
отец Ли и мать Ли вошли, присутствовала вся семья Чэнь, за исключением дедушки
Чэня и Чэнь Сейни
Отец
Чэнь улыбнулся им и сказал: «Добро пожаловать, мистер и миссис Ли. Мне приятно
видеть вас здесь. Проходите и присаживайтесь»
Чэнь
Сикуань и Се Юрин вышли вперед и поприветствовали их
Когда
матушка Ли увидела их, ее улыбка застыла, а выражение лица стало холодным
Отец
Ли крепче сжал талию своей жены и прошептал: «Контролируй себя, госпожа Ли.
Сейчас неподходящее время что-либо предпринимать»
Выдавив
из себя улыбку, мать Ли спросила: «Разве ты не вторая дочь семьи Се?»
Се
Юрин кивнула головой
Так
что ты здесь делаешь? - спросила матушка Ли
Прежде
чем Се Юрин успела ответить, отец Чэнь сказал: «Она моя невестка, жена Чэнь
Сикуаня»
Матушка
Ли подняла брови и сказала: «О, это так? Я никогда не слышала о том, что они
поженились. Мистер Чэнь очень скрытный. Вас даже не заботило, что вы не пригласили
нас на свадьбу вашего сына. Но не волнуйтесь, мы не такие уж скупые. Мы здесь,
чтобы пригласить вас на вечеринку, которую мы устраиваем завтра в честь жены Ли
Сингтана. На самом деле это приветственная вечеринка в честь моей невестки. Я
надеюсь увидеть там каждого члена семьи Чэнь, особенно новую миссис Чэнь»
Отец
Чэнь дважды кашлянул, услышав слова матери Ли: «Это отличная новость. Я никогда
не думал, что Ли Сингтан выйдет замуж»
Мать
прищурилась и сказала: «Если ваш сын может так легко жениться, то для моего
сына жениться на самом деле проще простого. На самом деле вы знаете, насколько
велика семья Ли. В отличие от вас, мы не примем в нашу семью ни одну случайную
девушку, даже если она принадлежит к влиятельной семье.» Прислонившись к отцу
Ли, мать Ли сказала: «На самом деле Ли Сингтан планировал ухаживать за этой
девушкой очень давно. После почти стольких лет беготни за ней, она, наконец, приняла
предложение моего сына»
До
тех пор, пока она не будет из влиятельного окружения, ничто не имеет значения.
- сказал отец Чэнь
Матушка
Ли улыбнулась и сказала: «Характер имеет значение. Ее поведение имеет значение,
независимо от того, из влиятельной она семьи или нет, это второстепенно. В
любом случае, вы, люди, никогда этого не поймете»
Отцу
Ли пришлось дважды кашлянуть, чтобы напомнить матери Ли, что она была слишком
груба в своих словах
Отец
Чэнь также начал чувствовать себя неуютно, в то время как Чэнь Сикуань кипел от
гнева
Положив
приглашение на стол, отец Ли сказал: «Что ж, вот приглашение. Мы надеемся
увидеть вас всех там завтра»
Отец
Чэнь прочистил горло и сказал: «Да, да, мы обязательно придем и дадим новой
молодой паре Ли наши благословения. Мистер Ли, на самом деле я хотел поговорить
с вами о сотрудничестве. На самом деле я...»
Отец
Ли прервал его и сказал: «Я больше не генеральный директор корпорации Ли.
Теперь генеральным директором является мой сын. Ему решать, как он хочет вести
бизнес. И, более того, ваш сын сейчас является генеральным директором Chen
enterprise. Так почему бы нам не позволить молодым людям решать подобные
вопросы»
Не
дожидаясь ответа отца Чэня, мать Ли и отец Ли встали и ушли
Поскольку
четы Ли нигде не было видно, отец Чэнь хлопнул по столу и закричал: «Что они о
себе думают? Особенно эта Лу Мэйли»
Се
Юрин ничего не сказала. Спокойно взяв приглашение, она улыбнулась
Быстро
достав свой телефон, она набрала сообщение - 4 часа дня, кафе Моккатунес


    Роза и Бен

    Когда Се Мин была в ванне,
зазвонил ее сотовый телефон
Взяв ее сотовый телефон, Ли
Сингтан сказал: «Мин, у тебя сообщение»
Прочти это для меня,
пожалуйста. - сказала Се Мин
Ли Сингтан нахмурился, увидев
имя отправителя. Положив сотовый обратно на стол, он сказал: «Это от твоей сестры. Она хочет встретиться с тобой в 16:00
в кафе Маккатунс»
Се Мин ничего не сказала
Через несколько минут она вышла
из ванной и села на кровать
Передавая ей стакан апельсинового
сока, Ли Сингтан сказал: «Мы уйдем после того,
как ты закончишь есть. После покупок я высажу тебя возле кафе»
Се Мин кивнула головой
***
Покончив
с завтраком, Се Мин быстро собралась и бросилась вниз по лестнице
Когда
она заметила, что в доме никого нет, она спросила: «Куда все подевались?»
Все
заняты подготовкой к вечеринке. - ответил Ли Сингтан
Се
Мин вздохнула и сказала: «Все чем-то заняты, а посмотри на меня, я просто сплю»
Ли
Сингтна усмехнулся и сказал: «Это прекрасно, что ты невеста, и это твоя
вечеринка. Так что можешь отдохнуть. Завтра ты должна выглядеть свежей. А
сейчас пойдем»
Они
оба сели в машину
***
Выглянув
в окно, Се Мин заметила, что они направляются не в торговый центр
Повернувшись
к Ли Сингтану, она спросила: «Разве мы не едем в торговый центр?»
Ли
Сингтан улыбнулся и сказал: «Я отвезу тебя в другое место»
Се
Мин хотела спросить, где именно, но остановила себя и решила подождать и
посмотреть
Через
некоторое время машина остановилась перед большими воротами
Протянув
руку в сторону Се Мин, Ли Сингтан сказал: «Пойдем, пойдем»
Взяв
его за руку, Се Мин вышла из машины. Ее глаза расширились от шока, когда она
увидела логотип магазина. Это был печально известный бренд Him&Her. Это был
супербрендовый магазин, который стоил очень дорого. Простой шарф из этого
магазина стоил почти миллион. Хотя она происходила из богатой семьи, но все
равно одежда из этого магазина любому обошлась бы в целое состояние. Се Мин
никогда не любила тратить свои деньги на супербрендовую одежду. И более того,
Him&Her на самом деле славилась своими парными нарядами и свадебными
платьями. У Him&Her были свои магазины во многих торговых центрах страны,
но Ли Сингтан купил Се Мин прямо в главном магазине
Когда
они вошли в магазин, к ним подбежала девочка, которая была почти ее ровесницей,
и обняла Ли Сингтана
Ли
Сингтан тоже улыбнулся и обнял ее в ответ
Се
Мин подняла брови, но следующее, что сделала девушка, развеяло все ее
подозрения
Указывая
на Се Мин, девушка спросила: «Это она?»
Ли
Сингтан кивнул головой
Набросившись
на Се Мин, девушка взволнованно закричала: «А-а-а, невестка. Ты очень красивая.
Неудивительно, что ты так нравишься брату»
Ли
Сингтан прочистил горло и сказал: «Мин, это Роза. Ты можешь сказать, что она
моя младшая сестра, и она также является владелицей Him&Her
Се
Мин в шоке расширила глаза
Роза
рассмеялась и сказала: «Шокирована, верно, невестка? Я владелец этого магазина,
но это никогда не было бы возможно без твоего мужа. Он мой ангел»
Пока
они разговаривали между собой, послышался милый голос: «Дядя Сингтан»
Се
Мин приподнялась и повернулась в ту сторону, откуда доносился голос. Маленький
мальчик подбежал к Ли Сингтану, набросился на него и поцеловал в щеку
Ли
Сингтан нахально улыбнулся и поцеловал его в ответ: «Как поживает мой супер
мальчик?» Он начал щекотать его
Ха-ха,
дядя Синг, ха-ха-тан. Остановись. Маленький мальчик засмеялся
Се
Мин улыбнулась, увидев, что Ли Сингтан счастливо играет с маленьким мальчиком
Роза
взяла мальчика из рук Ли Сингтана и сказала: «Невестка, это мой сын Бен»
-
Бен, передай привет тете Мин
Бен
бросился в объятия Се Мин и сказал: «Тетя Мин прекрасна»
Се
Мин улыбнулась и поцеловала Бена в щеку: «И Бен очень красивый»
Ли
Сингтан обнял Се Мин за талию и сказал: «Давай зайдем внутрь»
Роза
улыбнулась и сказала: «Да, невестка, давай зайдем внутрь. Я покажу твое платье.
Надеюсь, тебе понравится»
Се
Мин кивнула головой и вошла в магазин, неся Бена на руках


    Счастливая случайность

    Внутри
магазина
Магазин
оказался более роскошным и грандиозным, чем мы с Се Мин предполагали. Платья, которые
были выставлены на всеобщее обозрение, были необыкновенными
Роза
усмехнулась и сказала: «Эти платья ничто по сравнению с тем, что я выбрала для тебя».
Потянув Се Мин в комнату, Роза сказала: «Пойдем, я покажу тебе твое платье, и ты
даже сможешь его примерить»
***
Ли
Сингтан забрал Бена у Се Мин и сказал: «Иди и примерь свое платье. Я буду ждать
здесь»
Се
Мин кивнула головой и последовала за Розой
***
Внутри
комнаты
Придерживая
край ткани, которой было прикрыто платье, Роза сказала: «Готово, невестка. Раз,
два и три»
Когда
Роза сняла ткань, глаза Се Мин загорелись, когда она увидела платье
Это
было платье персикового цвета с глубоким вырезом и открытой спиной, украшенное красивой
вышивкой
Итак,
тебе это нравится, невестка? - спросила Роза
Се
Мин вздохнула. Прикоснувшись к платью, она сказала: «Оно красивое. Я чувствую, что
не заслуживаю такого красивого предмета одежды»
Роза
рассмеялась и сказала: «Ну, это специально для тебя. Почему бы тебе не попробовать?»
Се
Мин кивнула головой. Взяв платье, она вошла в гардеробную
Через
несколько минут, когда она вышла из гардеробной в этом платье, Роза ахнула и ничего
не сказала
Обернувшись
один раз, Се Мин спросила: «Как я выгляжу?»
Роза
улыбнулась и сказала: «Ты прекрасно выглядишь»
Се
Мин улыбнулась и сказала: «Я думаю, это нужно немного изменить»
Предоставь
это мне. Я все сделаю
***
Поскольку
переделка платья заняла бы некоторое время, Мин и Роза решили выпить по чашечке
чая
Итак,
невестка, как тебе супружеская жизнь? - спросила Роза
Поставив
чашку на стол, Се Мин ответила: «Пока все хорошо»
Держа Се Мин за руку, Роза сказала: «Ты вышла замуж за замечательного человека»
Се
Мин улыбнулась ей и сказала: «На начальном этапе все браки счастливые. Через какое-то
время все меняется. Ты, должно быть, знаешь это, верно?»
Роза
ничего не сказала и слабо улыбнулась Се Мин
Что
случилось? Я сказала что-то не то? - спросила Се Мин
Роза
махнула рукой и сказала: «Нет, невестка, ты не сказала ничего плохого. Это не твоя
вина, что моя жизнь не сложна»
Что
ты имеешь в виду? – спросила Се Мин
Роза
глубоко вздохнула и сказала: «У Бена нет отца. Я мать-одиночка». Помолчав немного,
Роза продолжила: «Раньше я жила в сиротском приюте. Позже, когда мне исполнилось
18, я переехала в свою собственную квартиру. Я работала дизайнером в компании. Все
было хорошо, пока однажды сын хозяина не ворвался в мою квартиру и не изнасиловал
меня»
Се
Мин взяла ее за руку и сказала: «Все в порядке, если ты не хочешь говорить об этом»
Роза
улыбнулась и сказала: «Теперь мы семья, так что нет ничего плохого в том, чтобы
рассказать тебе все. На следующий день, когда я попыталась протестовать и высказаться,
владелец выгнал меня из дома, сказав, что я шлюха, которая пытается подставить его
невинного сына. Внезапно моя жизнь изменилась. Меня изнасиловали, и я стала бездомной.
Когда новость о том, что я пыталась соблазнить сына своих хозяев, распространилась
по всему городу, меня даже выгнали с работы. Я чувствовала себя подавленной и безнадежной
одновременно. Когда я шла по дороге, к счастью, я попала в аварию». Она помолчала
немного и сказала: «Когда я открыла глаза, я была в больнице. Первым человеком,
которого я увидела после того, как открыла глаза, был брат Сингтан. Машина, которая
сбила меня, оставила меня умирать на дороге. Именно брат Сингтан привез меня в больницу.
Брат Сингтан спросил меня о моей семье. Когда я сказала ему, что я сирота, он, недолго
думая, взял меня с собой в страну S»
Роза улыбнулась и сказала: «Знаешь, невестка, после того, как я познакомилась с
семьей Ли, я поняла, насколько важна семья. Матушка Ли очень хорошо заботилась обо
мне. Они хотели, чтобы я осталась в особняке Ли, но я настояла на том, чтобы остаться
снаружи. Брат Сингтан все устроил для меня. Когда я сказала ему, что я дизайнер,
он сказал мне, что я должна открыть что-то свое. Он помог мне со средствами, и именно
так появились Him&Her»
Через
три месяца я узнала, что беременна. Я почувствовала беспокойство и хотела сделать
аборт. Но брат Сингтан сказал мне, что это не вина младенца. Это было невинно. И,
более того, это также принадлежало ей. Она не должна убивать того, кто невиновен.
Он сказал мне, что всегда будет рядом с ней. Он также поддержал бы ее. Он попросил
меня ничего не бояться. Я решила оставить ребенка»
Через
шесть месяцев родился Бен, и когда я впервые взяла его на руки, я почувствовала
себя невероятно счастливой. Я была рада, что послушалась брата Сингтана и сохранила
своего ребенка. Бен - мой любимый, и я его очень люблю
У Се
Мин были слезы на глазах. После того, как она услышала ее историю, ее уважение к
Ли Сингтану возросло. Ли Сингтан был лучшим, что когда-либо случалось с ней
Роза
рассмеялась и сказала: «Теперь это моя трагическая история, но, по крайней мере,
у нее счастливый конец»
Се
Мин погладила ее по голове и сказала: «Роза, ты действительно милая и храбрая женщина»


    Хозяйка

    Когда Се Мин и Роза вышли из комнаты, Ли Сингтан
играл с Беном
Роза улыбнулась и сказала: «Брат Сингтан действительно очень любит Бена»
Се Мин улыбнулась и кивнула головой.
Она ничего не сказала, но пристально посмотрела на Ли Сингтана. Ее муж был действительно
великим человеком. Глядя на то, с какой заботой и любовью он относился к Бену, Се
Мин задавалась вопросом, насколько сильно Ли Сингтан баловал бы своего собственного
ребенка
Когда Ли Сингтан увидел, что Се
Мин улыбается ему, он сказал: «Все в порядке»
Се Мин кивнула головой
Все готово, брат. Я отправлю одежду
для тебя и невестки в особняк Ли. - сказала Роза
Ли Сингтан погладил ее по голове
и сказал: «Ты должна прийти сегодня вечером в особняк Ли с Беном. Мама хочет,
чтобы мы все пошли завтра вместе»
Роза кивнула головой: «Я буду там, не волнуйся»
Бен хлопнул в ладоши и сказал:
«Я сегодня встречусь с дедушкой и бабушкой?»
Се
Мин надула щеки и сказала: «Да, ты придешь»
«А
прекрасная тетя тоже будет там? - спросил Бен
Взъерошив
его мягкие волосы, Се Мин сказала: «Да, я буду там»
Хорошо,
мы уходим сейчас. Я пришлю кого-нибудь, чтобы забрать вас обоих сегодня вечером.
- сказал Ли Сингтан
Попрощавшись
с Розой и Беном, Се Мин и Ли Сингтан покинули магазин
Когда
они шли к машине, Ли Сингтан положил руки на плечо Се Мин и спросил: «Что случилось?»
Прислонившись
к его крепкой груди, Се Мин сказала: «Ты очень хороший человек, мистер Ли»
Ли
Сингтан усмехнулся и сказал: «Расскажи мне что-нибудь, чего я не знаю». Посмотрев
на свои часы, Ли Сингтан сказал: «Уже 3:45. Тебе пора встретиться со своей сестрой
в 4 часа. Пошли»
Се
Мин немного не хотелось уходить, но рядом с Ли Сингтан она чувствовала себя в безопасности
***
Через
десять минут они приехали к кафе
Проведя
руками по ее мягким волосам, Ли Сингтан сказал: «Я буду ждать тебя снаружи. Хорошо?
Если что-нибудь случится, просто позвони мне»
Се
Мин кивнула головой и вышла из машины
***
Внутри
кафе
Когда
Се Мин вошла в кафе, она начала искать Се Юрин
Се
Юрин подняла руку и крикнула: «Старшая сестра, я здесь»
Подойдя
к ней, Се Мин села в кресло и спросила: «Что ты хочешь сказать?»
Се
Юрин улыбнулась и сказала: «Ты даже не поздоровалась со мной». Помолчав некоторое
время, она сказала: «В любом случае, я понимаю, что заслуживаю твоего холодного
отношения»
Се
Мин улыбнулась и сказала: «По крайней мере, ты кое-что знаешь»
Се
Юрин улыбнулась и сказала: «Старшая сестра, ты получила сегодня какое-нибудь приглашение?»
Се
Мин покачала головой: «Нет»
Се
Юрин ухмыльнулась и достала приглашение из своей сумки. Положив приглашение на стол,
она сказала: «Это приглашение от семьи Ли. Их старший сын Ли Сингтан женился, и
завтра они устраивают приветственную вечеринку в ее честь»
Се
Мин улыбнулась и спросила: «Тогда какое это имеет отношение ко мне?»
Я знаю,
что ты пыталась соблазнить Ли Сингтана, чтобы спасти корпорацию Се. - сказала Се
Юрин
Се
Мин в шоке расширила глаза и подумала: «Зачем мне соблазнять собственного мужа?»
Се
Юрин ухмыльнулась и продолжила: «Но что произошло в конце концов? Ли Сингтан женился
на ком-то другом, и он даже не позаботился прислать тебе приглашение. О чем ты подумала,
прежде чем предложить ему свое тело? Ты думала, что он сделает тебя своей женой,
если ты предложишь ему свое тело?» Помолчав немного, она продолжила: «У таких больших
людей, как он, есть много-много женщин, с которыми они могут переспать»
Се
Мин закатила глаза и сказала: «Переходи к делу»
Се
Юрин улыбнулась и сказала: «Ли Сингтан теперь женатый мужчина, так что перестань
соблазнять его. Я знаю, что тебе тоже нравится Сикуан, но не забывай, что сейчас
он тоже женат. Ты знаешь, как люди будут называть тебя, если у тебя будут какие-либо
физические отношения с женатым мужчиной? Любовница. Не пачкай таким образом репутацию
нашей семьи»
Се
Мин чуть не поперхнулась словами сестры и подумала: «Какая хозяйка? Ради бога, я
законная жена Ли Сингтана». Она улыбнулась и спросила: «Что семья? Какая семья?
Позволь мне сказать тебе, госпожа Чэнь, что ты больше не являешься членом семьи
Се»
Проигнорировав
ее слова, Се Юрин сказала: «Старшая сестра, ты знаешь, что есть одна вещь, которая
есть у жены, но никогда не может быть у любовницы». Положив левую руку на стол,
она коснулась своего обручального кольца и сказала: «Обручальное кольцо»
Се
Мин замерла, услышав, что сказала ее сестра. Подняв левую руку и поняв, что на самом
деле у нее на ладони нет кольца, она почувствовала разочарование и злость одновременно.
Она не сердилась на Се Юрин, поскольку время покажет ей, была ли она любовницей
или нет. Но она была зла на Ли Сингтана. Хотя они были женаты, этот мужчина никогда
не позаботился подарить ей обручальное кольцо и сам его не носил. Хотя она знала,
что была законной женой Ли Сингтана, но в этот момент она чувствовала себя хозяйкой,
и эта убивала ее
Се
Юрин улыбнулась, увидев гнев на лице Се Мин. Она мысленно похвалила себя за то,
что ей удалось заставить сестру посмотреть на себя сверху вниз
Положив
свою руку на руку Се Мин, Юрин сказала: «Все в порядке. Никогда не поздно раскаяться.
Запомни одно, ты никогда не сможешь стать частью семьи Ли. Ты этого не заслуживаешь»
Встав
со своего места, Юрин сказала: «Поскольку теперь ты знаешь, что Ли Сингтан женат,
не ходи вокруг да около и не соблазняй его младшего брата»
Се
Юрин вышла из кафе


    Бойкот

    Когда Ли Сингтан увидел Се
Юрин, выходящей из кафе, он терпеливо подождал, пока выйдет Се Мин
Прошло несколько минут, но Се
Мин по-прежнему не было видно
Ли Сингтан нахмурился,
подумав, что с ней могло случиться что-то неладное, он быстро вышел из машины и
бросился внутрь кафе
Ли Сингтан вздохнул с облегчением,
когда увидел Се Мин, сидящей в кафе
Подойдя к ее столику, он
спросил: «Почему ты все еще сидишь здесь?»
Нет
ответа
Ли Сингтан приподнял брови: «Что случилось, Мин?»
Нет ответа
Подняв ее, Ли Сингтан осмотрел
ее и спросил: «Она тебя где-нибудь поранила?»
Се
Мин шлепнула его по руке и выбежала из кафе
Ли
Сингтан прищурился. Она вела себя очень странно. Не теряя больше времени, он
последовал за ней
***
Се
Мин уже сидела в машине, когда Ли Сингтан вышел из кафе
Ли
Сингтан быстро запрыгнул в машину и жестом велел шоферу завести мотор
Посмотрев
на Се Мин, которая сидела очень далеко от него, он сказал: «Куда же ты хочешь
поехать?»
Нет
ответа
Мин,
по крайней мере, скажи мне, что случилось?
Нет
ответа
Ли
Сингтан стиснул зубы. Его жена молча обращалась с ним
Шофер
посмотрел на своего босса и спросил: «Куда, сэр?»
Ли
Сингтан один раз посмотрел на Се Мин и сказал: «Домой»
Се
Мин не произнесла ни слова на протяжении всего путешествия
Ли
Сингтан начал испытывать беспокойство. Он подумал: «С ней все было в порядке,
когда она вошла в кафе. Что с ней вдруг случилось?»
Когда
они подъехали к особняку Ли, Се Мин быстро вышла из машины и бросилась внутрь
Ли
Сингтан глубоко вздохнул и спросил шофера: «Вы женаты?»
Шофер
опустил голову и сказал: «Нет, сэр»
Застегивая
костюм, Ли Сингтан сказал: «Никогда не женись. Женщины действительно непредсказуемы,
особенно жены»
Шофер
кивнул с серьезным выражением лица. Его босс был прав. Если даже Ли Сингтан
чувствовал себя беспомощным перед своей женой, значит, он был всего лишь обычным
шофером
***
Когда
Ли Сингтан вошел в комнату, Се Мин сидела на кровати
Подойдя
к ней, Ли Сингтан спросил: «Ты злишься на меня?»
Нет.
- ответила Се Мин
Тогда
что произошло? Почему ты так себя ведешь? - спросил Ли Сингтан
Се
Мин пристально посмотрела на него и сказала: «Значит, ты действительно не
знаешь. Очень хорошо»
Ли
Сингтан был шокирован: «Если ты не скажешь мне, что я такого сделал, что тебя
так злит, как я узнаю?»
Встав
с кровати, Се Мин сказала: «Поскольку ты не знаешь, нет смысла кому-либо
рассказывать. Так что убирайся из моей комнаты. Мне нужно переодеться»
Ли
Сингтан сглотнул. В этот самый момент он почувствовал, что очень боится Се Мин.
Не теряя времени, он выбежал из комнаты
***
Внутри
кабинета
Сидя
на диване, Ли Сингтан думал о том, что он сделал сегодня
Взяв
телефон, он позвонил Хань Цзыхао
Босс.
– сказал Хань Цзыхао
Помоги
мне получить запись с камер видеонаблюдения в кафе моккатунах с 4 до 5 часов
вечера, на которой отчетливо видны твоя начальница и ее сестра. У тебя есть
десять минут. - сказав это, Ли Сингтан повесил трубку
Хань
Цзыхао, с другой стороны, чувствовал себя очень расстроенным. Ли Сингтан не
приходил в офис уже два дня. Таким образом, рабочая нагрузка Хань Цзыхао
возросла, и теперь его босс добавил ему еще одну нагрузку на плечо
Сокрушаясь
о своей судьбе, Хань Цзыхао сделал несколько телефонных звонков
Через
пять минут Ли Сингтан получил электронное письмо от своего помощника
Не
теряя времени даром, он прокрутил видео
***
Все
в видео казалось нормальным. Се Юрин говорила, и на лице Се Мин была улыбка
Ли
Сингтан уже собирался закрыть видео, когда увидел, как Се Юрин положила руку на
стол и дотронулась до своего кольца
Ли
Сингтан прищурился. Затем он посмотрел на свою жену. Он запаниковал, увидев
застывшее выражение ее лица. Но что потрясло его еще больше, так это то, что он
увидел, как Се Мин подняла левую руку и уставилась на нее
Ли
Сингтан понял, в чем была его ошибка. Он действительно совершил очень большую
ошибку. Как он мог забыть об обручальном кольце? Он проклял себя почти тысячу
раз про себя. Он был таким глупым. Но главный вопрос, который беспокоил его,
заключался в том, что ему теперь делать?
Пока
он был занят своими мыслями, зазвонил его телефон
Когда
Ли Сингтан увидел, его настроение ухудшилось. Это была вина его помощника. Да,
это тоже была вина Хань Цзыхао. Хань Цзыхао - его ассистент. Его работа -
напоминать Ли Сингтану, если он когда-нибудь забудет что-то важное
Подняв
трубку, Ли Сингтан сказал: «Как ты мог не напомнить мне купить моей жене
обручальное кольцо? Как ты можешь быть таким беспечным? Тебе надоела твоя
работа? Все твои выходные в этом месяце отменены. И если тебе не придет в голову
идея в течение 10 минут, ты не получишь бонуса в течение 6 месяцев
Сказав
это, Ли Сингтан быстро повесил трубку


    Бойкот

    Хань Цзыхао не знал, смеяться ему или плакать. Почему его босс обвинял его, когда Ли Сингтан был тем, кто забыл купить свое обручальное кольцо?
Ударив себя несколько раз, Хань Цзыхао начал думать о том, что ему следует делать дальше
***
Тем временем Се Мин сидела на кровати и думала о Ли Сингтане
Осознав, что она вела себя с ним очень грубо, Се Мин решила извиниться перед ним. Думая об обстоятельствах, при которых они поженились, любой человек мог забыть несколько вещей
Она проклинала себя за то, что увлеклась словами Се Юрин. С кольцом или без него, она была законной женой Ли Сингтана, и никто не мог изменить этот факт
Встав с кровати, она глубоко вздохнула и вышла из комнаты
***
В кабинете
Ли Сингтан размышлял о разных способах доставить удовольствие своей жене, когда зазвонил его телефон
Подняв трубку, Ли Сингтан сказал: «Говори»
Босс, у меня есть отличный план. С другой стороны, послышался взволнованный голос Хань Цзыхао
Надеюсь, все будет хорошо. - сказал Ли Сингтан
Хань Цзыхао закатил глаза и сказал: «Почему бы вам не купить обручальное кольцо для мадам сегодня и не подарить его ей завтра на вечеринке перед всеми?»
Ли Сингтан улыбнулся. У него действительно был способный помощник: «Приезжай и забери меня из особняка Ли. Мы идем в ювелирный магазин, и ты поможешь мне выбрать красивое кольцо для моей жены»
Прямо сейчас, босс. - сказал Хань Цзыхао
Когда Ли Сингтан положил свой телефон на стол, кто-то постучал в дверь
Войдите. - крикнул Ли Сингтан
Дверь медленно открылась, и в комнату вошла Се Мин
Когда Ли Сингтан увидел свою жену, он встал со своего места и сказал: «Тебе не обязательно стучать, прежде чем войти»
Се Мин опустила голову и сказала: «На самом деле я... я хотела кое-что сказать»
Подойдя к ней, Ли Сингтан спросил: «Что это?»
Мне жаль. Я не должна была так себя вести с тобой. Я просто... - Се Мин остановилась, не закончив фразу
Скрестив руки на груди, Ли Сингтан приподнял брови и спросил: «Ты только что, что сказала?»
Се Мин глубоко вздохнула и сказала: «Мне жаль»
Ты была слишком груба. - пожаловался Ли Сингтан
Се Мин опустила голову: «Мне жаль»
Я чувствовала себя очень плохо
Мне жаль
Мне тоже было больно
Мне жаль
Ли Сингтан продолжал жаловаться, а Се Мин продолжала извиняться
Ты думаешь, твои извинения подействуют, миссис Ли? - сказал Ли Сингтан
Се Мин подняла голову и прикусила нижнюю губу. Медленно подойдя к Ли Сингтану, она быстро чмокнула его в щеку и выбежала из кабинета
Ли Сингтан был ошеломлен ее поступком. Он никогда не ожидал, что Се Мин сделает такой шаг. Хотя это был быстрый поцелуй в щеку, у него закружилась голова. Быстро придя в себя, он крикнул: «Се Мин, этого недостаточно»
Заметив, что она давно ушла, Ли Сингтан улыбнулся, проведя рукой по волосам
***
Вскоре Хань Цзыхао прибыл в особняк Ли
Ли Сингтан сел в машину с пригласительным билетом в руке
Передавая пригласительный билет Хань Цзыхао, Ли Сингтан сказал: «Это для членов твоей семьи. Приходите завтра на банкет. Я хочу прийти пораньше утром на место проведения и проверить охрану. Я попросил кое-кого приготовить для тебя костюм для банкета. Ты можешь переодеться в отеле. Также пришли завтра машину за твоей семьей
Хань Цзыхао улыбнулся и кивнул головой. Его босс был хорошо известен как холодный и бессердечный человек, но он знал, каков его босс на самом деле. Ли Сингтан ценил каждого, кто был рядом с ним. Будь то Хань Цзыхао или уборщик корпорации Ли. Он относился ко всем одинаково
Перестань улыбаться и поехали. - сказал Ли Сингтан
Улыбка Хань Цзыхао угасла. Затем он жестом велел шоферу завести машину


    Бойкот

    За пределами больницы
Достав из кармана телефон, Ли Сингтан позвонил Ян Юйтану: «База через десять минут»
Сказав это, он повесил трубку, запрыгнул в свою машину и уехал
.....
База преступного мира
Босс. Зихан поприветствовал Ли Сингтана, когда тот вошел на базу
Где он? - спросил Ли Сингтан
Он внутри комнаты. - сказал Зихан
Ли Сингтан кивнул головой и спросил: «А где Луи Сонгпа?»
Почесав затылок, Зихан сказал: «Ну, ты же знаешь, какой он. Как только он услышал, что этот человек сделал что-то не так с леди босс, Сонгпа потерял контроль и хотел начать пытать его. Поэтому я приказал контролировать его, нам пришлось запереть его в комнате»
Освободи его и приведи ко мне. - сказал Ли Сингтан, прежде чем войти в камеру, где находился мужчина
....
Больница
Стоя перед дверью палаты Се Мин, Се Юйфань думал о странном поведении своего шурина
Почему он так долго? - спросила Се Мин
Се Юйфань вошел в комнату, почесывая затылок, и сказал: «Э-э, у шурина сестры было что-то очень важное, поэтому он сказал, что навестит тебя позже»
Се Мин ничего не сказала
Мин не обращай на него внимания, он... - сказала мама Ли
Се Мин улыбнулась и сказала: «Мама, ты не обязана давать мне объяснения». Помолчав немного, она продолжила: «Уже очень поздно. Вам всем следует разойтись по домам»
Мы не можем оставить тебя одну. - сказала Ан Иси
Я не одна. Вокруг меня есть врачи и медсестры. Вы все не волнуйтесь за меня. Я в порядке. Идите домой и отдохните. - сказала Се Мин
Проведя рукой по ее голове, отец Се спросил: «Ты уверена?»
Се Мин кивнула головой
Мама Ли вздохнула и сказала: «Я думаю, мне следует остаться»
Мама, со мной все будет в порядке. Не волнуйся. - сказала Се Мин
Мама Ли кивнула головой и сказала: «Хорошо. Если что-нибудь случится, не забудь позвонить мне, ладно?»
...
Несколько часов спустя
Когда Ли Сингтан услышал, что Се Мин осталась одна, он быстро помчался в больницу
Когда он вошел в комнату Се Мин, она крепко спала
Ли Сингтан глубоко вздохнул, увидев, что его жена мирно спит
Сидя рядом с ней, Ли Сингтан взял Се Мин за руку и поцеловал ее. «Одному Богу известно, как он испугался, когда увидел ее всю в крови. Когда он увидел ее бледное лицо, он испугался до смерти. Что было бы, если бы с ней что-то случилось?» Сердце Ли Сингтана болело за свою жену. «Он хотел остаться с ней. Ему захотелось крепко обнять ее, но когда пришла мысль о том, что он не сможет защитить ее, он застыл»
Мысленно проклиная себя, он медленно отпустил ее руку, поцеловал один раз в лоб и решил уйти. Он решил посидеть снаружи
Когда Ли Сингтан встал со своего места и собрался уходить, холодная, но мягкая рука схватила его за локоть. Ли Сингтан замер
Куда, по-твоему, ты направляешься, мистер Ли? Только не говори мне, что планируешь бросить свою больную жену. - тихо сказала Се Мин
Когда Ли Сингтан ничего не сказал, Се Мин нахмурилась и сказала: «Теперь ты даже не хочешь со мной разговаривать. Ты нашел себе новую жену, не так ли?»
Ли Сингтан повернулся к ней и сказал: «У меня уже есть самая красивая жена в мире. Зачем мне нужна еще одна?»
Се Мин надулась и сказала: «Тогда почему ты не навестил свою прекрасную жену, когда она хотела тебя видеть?»
Ли Сингтан опустил голову и ничего не предпринял
Сингтан, в чем дело? - спросила Се Мин
Я-я не смог защитить тебя, Мин. Я обещал тебе, что буду защищать тебя всю свою жизнь, но я потерпел неудачу. Я потерпел неудачу, даже когда был прямо за тобой.  - сказал Ли Сингтан
Се Мин улыбнулась и сказала: «О, так вот как выглядит мистер Ли, когда чувствует себя виноватым». Потянув его за рукава, Се Мин жестом пригласила его сесть
Следуя указаниям жены, Ли Сингтан сел
Се Мин взяла его за руку и сказала: «Послушай меня. Это была совсем не твоя вина, ладно. Ты даже не знал об этом. Так что перестань вести себя странно и верни мне дерзкого мужа»
Обещай мне, что ты никогда больше так не сделаешь? Обещай мне, что ты никогда не причинишь себе вреда, чтобы защитить меня. Обещай мне. - сказал Ли Сингтан
Се Мин нахмурилась и сказала: «Если то, что произошло сегодня, повторится, я снова сделаю то же самое. Чего ты ожидал от меня? Ты ожидал, что я буду стоять там и видеть, как этот человек нападает на тебя с этой острой штукой? Я никогда этого не сделаю. Я не могу видеть, как тебе причиняют боль. Если бы со мной случилось что-то подобное, ты бы стоял там и ничего не делал? Помолчав немного, Се Мин ответила: «Нет, ты этого не сделаешь. Я знаю, что ты этого не сделаешь. Ты бы сделал то же самое, что я сделала сегодня, а может быть, и хуже»
Я люблю тебя. - сказал Ли Сингтан, прежде чем поцеловать ей руку
Се Мин улыбнулась и сказала: «В этом нет ничего виноватого или печального. Теперь мы женаты. Не только ты должен защищать меня, но даже я должна защищать тебя всеми возможными способами, которые в моих силах, и я буду это делать. Теперь помоги мне измениться
Ли Сингтан встал, помог ей немного пошевелиться и сказал: «Как твоя травма? Все еще болит? Ты хочешь, чтобы я вызвал врача?»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Мне не нужен врач. Мне нужен мой дерзкий муж прямо сейчас». Похлопав по пустому месту, Се Мин сказала: «Спи рядом со мной»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Ты ранена. Что, если я случайно задену твою рану?»
Ты будешь спать рядом со мной или мне следует найти кого-нибудь другого, кто согреет мою постель на ночь? - твердо сказала Се Мин
Ли Сингтан быстро снял ботинки и пальто и запрыгнул в кровать
Положив голову ему на грудь, Се Мин улыбнулась и медленно закрыла глаза
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    Осторожно обхватив ее за талию, Ли Сингтан обнял свою жену
Положив ее голову себе на грудь, Се Мин нахмурилась и спросила: «Почему от тебя сегодня странно пахнет?»
Что странно? - спросил Ли Сингтан
Подняв голову, Се Мин сказала: «От тебя пахнет кровью»
....
Несколько часов назад
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, где содержался нападавший, выражение его лица помрачнело
Подойдя к мужчине, Ли Сингтан сказал одному из своих подчиненных: «Где Луи Сонгпа?»
Он идет, сэр. - сказал подчиненный
Когда мужчина увидел идущего к нему Ли Сингтана, он задрожал от страха. Убийственная атмосфера, которую излучал Ли Сингтан, была слишком сильной, чтобы он мог с ней справиться
Зачем ты привел меня сюда? - спросил мужчина
Разве ты не знаешь, почему ты здесь? - спросил Ли Сингтан.
Когда мужчина собрался ответить, дверь открылась, и вошли Зихан и Луи Сонгпа
Босс. Луи Сонгпа поздоровался
Ли Сингтан кивнул головой
Как сейчас леди босс? - спросил Луи Сонгпа
Выражение лица Ли Сингтана смягчилось, когда он услышал имя своей жены: «С ней все в порядке, но ты должен знать, что она чуть не умерла»
Чуть не умерла было достаточно, чтобы свести Луи Сонгпу с ума. Бросившись к мужчине, Луи Сонгпа ударил его ногой в нижнюю часть живота
Ааааа. Мужчина закричал
Луи Сонгпа хотел пнуть его еще раз, но прежде чем он успел поднять ногу, Ли Сингтан приказал ему остановиться
Остановись сейчас же. Сегодня ему предстоит многое пережить. - сказал Ли Сингтан
Глаза Луи Сонгпы заблестели, когда он услышал это. Он уже очень давно никого не пытал. У него чесались руки
Значит, я могу делать все, что захочу? - спросил Луи Сонгпа
Да, ты можешь. - сказал Ли Сингтан. Немного помолчав, он продолжил: «Но я присоединюсь к вам сегодня»
Все в комнате расширили глаза от шока, включая Луи Сонгпу
Ли Сингтан никогда никого не пытал своими руками. Луи Сонгпа сделал все
Босс, вы не обязаны этого делать. - сказал Луи Сонгпа
Почему? Ты думаешь, что ты единственный, у кого были эти навыки пыток? - спросил Ли Сингтан
Луи Сонгпа энергично покачал головой
Зихан, ты хочешь присоединиться? - спросил Ли Сингтан
Зихан кивнул головой
Ли Сингтан ухмыльнулся и сказал: «Давайте подождем Юйтана и Цзыхао. Я хочу, чтобы они присоединились к нам
Зихан сглотнул от страха. Ли Сингтан собирал людей так, как будто они собирались сыграть в карты
Луи Сонгпа очень разволновался и хлопнул в ладоши: «Ааа, это будет весело»
Попросите кого-нибудь принести фартуки, перчатки и хирургические инструменты. - приказал Ли Сингтан
Зихан поднял брови и спросил: «Э-э, босс, я понял, зачем вам фартук и перчатки, но хирургические инструменты?»
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «Я всегда хотел стать врачом, когда был молодым. С тех пор, как я был маленьким, я мог только разрезать грудь острым предметом, а затем зашить ее обратно. Я никогда не смог бы сделать это с человеком. Поэтому я решил сделать это сегодня»
Зихан и остальные почувствовали, как по спине пробежали мурашки. Ли Сингтан в этот момент казался таким опасным
Луи Сонгпа, с другой стороны, прыгал от возбуждения: «Босс, босс, даже я хочу провести операцию»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Да, ты должен выполнять основную работу»
Что это? - спросил Луи Сонгпа
Зашивать. - сказал Ли Сингтан
Лицо мужчины побледнело, когда он услышал разговор, который они вели
О-о чем вы говорите? - спросил мужчина
Ничего страшного, мы планируем провести тебе операцию. - небрежно ответил Луи Сонгпа
Мужчина расширил глаза от шока. Он должен был умереть сегодня, и он был уверен в этом. Он должен был спасти себя, поэтому решил рассказать все Ли Сингтану, надеясь, что тот сохранит ему жизнь
Подползая к Ли Сингтану, мужчина взмолился: «Мистер Ли, мне жаль. Я не хотел причинить боль вашей жене»
Тогда на кого ты на самом деле пытался напасть. - спросил Ли Сингтан
Мужчина проглотил застрявшее в горле слово вас и сказал: «Это был приказ. Это был приказ господина Саймона»
Ли Сингтан поднял брови и спросил: «И?»
Он хотел убить вас и стать королем преступного мира, а также захватить корпорацию Ли, а также... Мужчина остановился, не закончив предложение
Говори. - крикнул Ли Сингтан
Он хотел забрать вашу жену после вашей смерти и заставить ее... стать любовницей. - сказал мужчина
Ааааа. Мужчина закричал, прижимая руку к левому уху, чтобы остановить кровотечение
Когда Ли Сингтан услышал, что его жену упоминают как чью-то любовницу, он больше не мог контролировать свои эмоции. Взяв нож, который лежал на столе, он отрезал нападавшему левое ухо
Ли Сингтан собирался что-то сказать, когда в комнату вошли Ян Юйтан и Хань Цзыхао
Когда Ян Юйтан увидел истекающего кровью мужчину, он сказал: «Я думал, ты сказал, что подождешь нас»
Сонгпа, начни обрезать ему ногти. Также не забудь обрезать ему пальцы на ногах. - приказал Ли Сингтан
Луи Сонгпа быстро потер руки и начал выполнять приказы Ли Сингтана
Крики нападавших эхом разносились по всей комнате
Ли Сингтан ни разу не сдвинулся с места. Он стоял и смотрел на человека, которого Луи Сонгпа жестоко пытал
Когда мужчина был близок к обмороку, Ли Сингтан сказал: «Хватит. Не давайте ему заснуть, нам предстоит операция»
Какая операция? - спросил Ян Юйтан
Мы собираемся поиграть в доктора. - взволнованно сказал Луи Сонгпа
Поставив две сумки на стол, Зихан сказал: «Босс, вот вещи, которые вы хотели»
Открыв сумки, Ли Сингтан передал фартук и пару перчаток Юйтану и Цзыхао и сказал: «Наденьте это в первую очередь. У нас мало времени»


    Целости и сохранности

    Ян Юйтан усмехнулся и сказал:
«Вы серьезно?»
Эээ, босс, почему бы нам
просто не выбросить его посреди моря? - предложил Хань Цзыхао
Луи Сонгпа нахмурился и
сказал: «Эй, старина, в чем же тут прикол?»
Хань Цзыхао поднял брови и
спросил: «Кого ты назвал стариной?
Указывая на Хань Цзыхао, Луи
Сонгпа сказал: «Тебя»
Я всего на год старше тебя. -
сказал Хань Цзыхао
Хорошо, теперь остановитесь вы
оба. - сказал Зихан
Если вы, люди, не хотите этого
делать. Мне достаточно Сонгпи.  - сказал
Ли Сингтан с очень спокойным выражением лица
Ян Юйтан вздохнул, в то время
как Хань Цзыхао и Зихан немного нервничали
Быстро надев фартук и перчатки,
трип подошел к мужчине
Надев перчатки, Ли Сингтан
сказал: «Положите его на стол»
После того, как мужчину
положили на стол, Ли Сингтан снял с него рубашку
Почему бы тебе просто не убить
меня? Тебе обязательно так мучить меня? - сказал мужчина
Ударив его по лицу, Луи Сонгпа
сказал: «Заткнись»
Взяв в руки скальпель, Ли
Сингтан спросил: «Скажи мне, где Саймон, и после этого я немного облегчу твою
смерть»
Мужчина рассмеялся и сказал: «Я
уже наполовину мертв прямо сейчас. Ты уже убил мою душу. Делай, что хочешь, но
я не скажу ни слова. Я никогда не скажу тебе, где Саймон, найди это сам, если
сможешь»
Ли Сингтан ухмыльнулся и
сказал: «Конечно, я так и сделаю. Ты думаешь, я не смогу? Я просто давал тебе
шанс»
Вы, конечно, очень щедрый,
мистер Ли. Позвольте мне тоже быть щедрым в последний раз перед смертью. - сказал
мужчина. Помолчав немного, он продолжил: «Саймон планирует что-то очень
большое. Что-то, что уничтожит вас. Представьте себе небольшое нападение с его
стороны, и вы уже в таком состоянии. Ваша жена только что получила, возможно,
небольшую травму, и посмотрите на себя. Что произойдет, когда Саймон убьет вашу
жену у вас на глазах?
Выражение лица Ли Сингтана
помрачнело, когда мужчина упомянул Се Мин: «План изменился. Мы не будем его
оперировать. Вместо этого отрежьте ему язык. Мне не нравится, как он говорит»
Луи Сонгпа надул губы и
сказал: «Нет, доктор?»
Луи Сонгпа, ты не ребенок, так
что перестань вести себя как ребенок. - сказал Ян Юйтан
Луи Сонгпа закатил глаза,
глядя на него. Взяв скальпель из рук Ли Сингтана, он отрезал мужчине язык
Мужчина закричал и чуть не
потерял сознание
Ли Сингтан снял фартук и стоял
там, наблюдая, как он истекает кровью
Сильный запах свежей крови
витал по всей комнате
После почти 30 минут борьбы
мужчина, наконец, испустил последний вздох
Встав со своего места, Ли
Сингтан сказал: «Заверните его во что-нибудь и доставьте обратно к Саймону»
Зихан и Луи Сонгпа кивнули и
приступили к своей работе
Ты не удовлетворен, верно? Ян
Юйтан спросил Ли Сингтана
Ли Сингтан покачал головой и
сказал: «Я не буду удовлетворен, пока не увижу этого человека мертвым»
Ты знаешь, что можешь сделать
это, даже не пошевелив пальцем. - сказал Юйтан
Ли Сингтан ухмыльнулся и
сказал: «Где же веселье, если я это сделаю?»
Ян Юйтан рассмеялся и сказал:
«Посмотри на себя. Здесь ты пытаешь кого-то, кто случайно причинил боль твоей
жене вместо тебя, а вот твоя жена, которая отправила всех домой, сказала, что
хочет остаться в больнице совсем одна
Что? - закричал Ли Сингтан
Иси сказал мне. - сказал Ян Юйтан
Узнав, что его раненая жена
была совсем одна в больнице, Ли Сингтан быстро выбежал на улицу
.....
Вернемся к настоящему
Ты где-то поранился? - спросила
Се Мин
Нет. - ответил Ли Сингтан
Се Мин подняла брови и
спросила: «Тогда почему от тебя пахнет кровью?»
Я не знаю. Хорошо, дай мне
переодеться. - сказал Ли Сингтан, слезая с кровати
Твоя одежда здесь? - спросила
Се Мин
Достав из кармана телефон, Ли
Сингтан сказал: «Нет. Я попрошу Хань Цзыхао принести его для меня»
.....
Вскоре появился Хань Цзыхао с
сумкой в руке
Леди босс. Хань Цзыхао
поприветствовал Се Мин
Се Мин улыбнулась и сказала: «Ах,
мистер ассистент, как дела?»
Хань Цзыхао почесал затылок и
сказал: «На самом деле, это я должен был спросить об этом»
Се Мин хихикнула и сказала: «Я
в порядке»
Взяв пакет из рук Хань Цзыхао,
Ли Сингтан спросил: «Посылка была доставлена владельцу?»
Хань Цзыхао кивнул головой и
сказал: «Да, сэр»
В целости и сохранности? -
спросил Ли Сингтан
Хань Цзыхао хотелось закатить
глаза своему боссу. Что в целости и сохранности? Ради бога, им пришлось
доставить мертвого человека


    Начало

    Хань Цзыхао кивнул головой и сказал: «Да, сэр, в целости и сохранности»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Хорошо, теперь ты можешь идти домой. Не забудь оставить мое расписание свободным на три дня, начиная с завтрашнего дня»
Хань Цзыхао кивнул головой и ушел
Почему три дня? - спросила Се Мин
Направляясь к туалету с сумкой в руке, Ли Сингтан сказал: «Ты должна остаться здесь еще на два дня»
Да, чтобы ты мог ходить на работу днем и возвращаться вечером. - сказала Се Мин
Ли Сингтан остановился и спросил: «Ты думаешь, я оставлю тебя одной в этой больнице?»
Ты не обязан этого делать. - сказала Се Мин
Проигнорировав ее слова, Ли Сингтан вошел в туалет...
Где-то в стране S
Уберите это. - закричал Саймон
Подчиненные быстро убрали мертвое тело мужчины
Саймон стоял там в оцепенении, уставившись на записку, которую доставили вместе с телом. В записке было всего 5 слов, но она все равно была способна вызвать дрожь по спине Саймона
В записке говорилось: «Это только начало»Послание было ясным. Дни Саймона были сочтены
Саймон планировал что-то действительно грандиозное для Ли Сингтана, но для этого ему нужен был Чэнь Сикуань. Он планировал использовать Се Мин в качестве приманки, чтобы заставить Ли Сингтана преклонить перед ним колени. Ли Сингтан сделал бы все для своей любимой жены, и Саймон знал об этом. Он был на 100% уверен, что его план сработает, но ему нужно было время, которого ему не хватало в данный момент. Он должен был признать, что нападение на Ли Сингтана было очень плохим ходом
....
Больница
Когда Ли Сингтан вышел из ванны, Се Мин уже заснула
Накрыв ее одеялом, Ли Сингтан подошел к дивану со своим ноутбуком
Пятнадцать минут спустя Се Мин проснулась, протирая глаза: «Почему ты снова работаешь допоздна?»
Отложив ноутбук, Ли Сингтан сказал: «Просто проверяю почту. Почему ты проснулась?»
Моя грелка для постели сидит на диване и смотрит какую-то дурацкую почту. - сказала Се Мин, надув губкиЛи Сингтан усмехнулся и сказал: «Ты называешь меня грелкой для постели?»
Се Мин кивнула головой
Подойдя к кровати, Ли Сингтан сказал: «Что ж, я счастлив быть грелкой твоей постели до конца своей жизни»
Се Мин нахально улыбнулась
Забравшись на кровать, Ли Сингтан осторожно притянул Се Мин в свои объятия
Прижавшись к его груди, Се Мин сказала: «Мы должны были сегодня куда-нибудь пойти, но это все испортило»
В следующий раз я отведу тебя в место получше. - сказал Ли Сингтан
Позволь мне пригласить тебя на свидание после того, как я выберусь отсюда. - сказала Се Мин
Ли Сингтан приподнял брови и спросил: «Ты хочешь пригласить меня на свидание?»
Се Мин кивнула головой
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Тогда я буду ждать этого с нетерпением. А теперь спи»
Подняв голову, Се Мин легонько чмокнула Ли Сингтана в губы и сказала: «Спокойной ночи, мистер Ли»
Ты думаешь, этого будет достаточно? - спросил Ли Сингтан
Се Мин усмехнулась и сказала: «Прямо сейчас я пациентка. В следующий раз я дам больше»
Ли Сингтан целует ее в лоб: «Спи»
Се Мин медленно закрыла глаза и почувствовала, что засыпает
...
На следующее утро, когда Се Мин проснулась, Ли Сингтан все еще спал рядом с ней
Он уткнулся лицом в ее шею и крепко спал
Се Мин улыбнулась и решила не беспокоить его, так как он редко так спал
Как раз в этот момент вошла медсестра с подносом в руке
Приложив руку к губам, Се Мин жестом попросила медсестру сохранять тишину
Когда медсестра увидела, что Ли Сингтан обнимает свою жену и спит совсем как младенец, она усмехнулась
Тихо поставив поднос на стол, медсестра медленно пробормотала: «Одевайтесь»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Он редко так спит. Ничего, если ты сделаешь это через некоторое время?»


    Милый

    Медсестра кивнула головой и ушла
Проведя руками по его волосам, Се Мин улыбнулась и прошептала: «Доброе утро, мой муж»
Ли Сингтан внезапно обхватил Се Мин ногами и случайно надавил на ее рану
Ааа.
Се Мин закричала, почувствовав внезапную боль
Ли Сингтан в шоке открыл глаза, услышав ее крик.
Быстро поднявшись с кровати, Ли Сингтан спросил: «Ты в порядке? Я причинил тебе боль?»
Слабо улыбнувшись ему, Се Мин сказала: «Нет, со мной все в порядке»
Я говорил тебе, что мне не следует спать рядом с тобой. - сказал Ли Сингтан
Все в порядке, хорошо. Ты так мирно спал и видишь, я тебя разбудила. - сказала Се Мин
Приподняв больничную одежду, Ли Сингтан сказал: «Дай мне посмотреть на твою рану»
Се Мин в шоке широко раскрыла глаза. Она быстро схватила его за руки и сказала: «Т-ты не обязан этого делать»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Чего ты стесняешься? Я твой муж, все в порядке. Рано или поздно я все увижу»
Се Мин шлепнула его по руке и сказала: «Бесстыдник»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Только для тебя, госпожа Ли. Теперь дай мне посмотреть, как следует»
Се Мин прикусила нижнюю губу и решила позволить ему делать то, что он хочет
Подхватив подол одежды, Ли Сингтан медленно подняла его вверх, обнажая молочно-белую кожу
Когда его теплые пальцы коснулись ее кожи, Се Мин почувствовала, как дрожит ее телоКогда Ли Сингтан почти дотянулась до бедер, дверь открылась
Повязка должна была быть
... Майк остановился.
Он в шоке расширил глаза, когда увидел то, чего на самом деле не должен был видеть
Когда медсестра сказала ему, что Се Мин отказалась менять повязку, он быстро попросил медсестру последовать за ним в палату. Он боялся, что если Ли Сингтан каким-то образом узнает об этом, он серьезно накажет Майка за то, что тот плохо заботился о его жене, но кто знал, что Ли Сингтан станет причиной отказа Се Мин
Ли Сингтан быстро одернул одежду и сказал: «Тебе следует постучать, прежде чем входить»
Ну, тебе следует запереть дверь, прежде чем заниматься подобными вещами. - сказал Майк
Мы ничего не делали. - сказал Ли Сингтан
Пффф. Конечно, я видел. - сказал Майк
Заткнись. - сказал Ли Сингтан
Майк ухмыльнулся и сказал: «Более того, это больница, и, ради бога, твоя жена ранена. Не можешь контролировать себя несколько дней?»
Я сказал, что мы ничего не делали. - закричал Ли Сингтан
Майк махнул рукой и сказал: «Чувак, не кричи, это больница»
Ли Сингтан закатил глаза и собирался что-то сказать, когда Се Мин спросила: «Вы знаете друг друга?»
Майк прочистил горло и сказал: «Правильно, невестка. Меня зовут Майк, и я твой доктор. Мы встречались раньше, но в то время ты была без сознания, поэтому ты меня не помнишь. Я друг Ли Сингтана»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Приятно познакомиться с тобой, доктор Майк»
Майк улыбнулся и сказал: «Ты можешь называть меня Майк. В любом случае, мне очень жаль беспокоить вас обоих, но я здесь, чтобы сказать тебе кое-что действительно важное». Немного помолчав, он продолжил: «Твою рану нужно промывать и перевязывать, скажем, каждые восемь-десять часов. Если промедлить, это может вызвать инфекцию. Поэтому я советую тебе в следующий раз не выгонять медсестру»
Ты выгнала медсестру? - спросил Ли Сингтан
Се Мин поджала губы и сказала: «Я... на самом деле ты спал, поэтому я не хотела тебя беспокоить»
Ли Сингтан вздохнула и сказал: «Мин, ты могла бы меня разбудить»
Се Мин надула губки и сказала: «Но ты выглядел таким милым
Майк рассмеялся и сказал: «Ха-ха-ха, Ли Сингтан? Милый? Невестка точно знает, как пошутить»
Эй, не говори так. Мой муж симпатичный. По крайней мере, он симпатичнее тебя
Майк прочистил горло и сказал: «Кхм. Хорошо, теперь позволь мне провести с тобой несколько тестов сегодня». Повернувшись к медсестре, Майк сказал: «Смените ей повязку и промойте рану. После этого идите и подготовьтесь к тестированию»
Нам также понадобится кровать побольше. - сказал Ли СингтанМайк закатил глаза и сказал: «Ты не можешь поспать на диване несколько дней?»
Я не могу спать без него. - сказала Се Мин
Майк чуть не задохнулся, став свидетелем любви и привязанности пары. Повернувшись к медсестре, Майк сказал: «Попросите руководство больницы предоставить кровать побольше для мистера Ли Сингтана»
.....
Особняк Чэнь
Держа в руке бокал вина, Чэнь Сикуань сидел в своем кабинете
Он все еще думал о сцене, свидетелем которой стал вчера. Ему нужна была помощь, чтобы спасти Чэнь Энтерпрайз, но Саймон ему не нравился. Атмосфера, которую он излучал, была опасной
Хотя у него ничего не получилось, он все равно попытался напасть на Ли Сингтана, человека, которого все боялись. Этого было достаточно, чтобы Чэнь Сикуань отклонил предложение Саймона
Пока он был занят своими мыслями, дверь кабинета открылась
Почему ты пьешь с утра пораньше? - спросила Се Юрин
Сделав глоток из бокала, Чэнь Сикуань сказал: «Просто делаю глоток»
Подойдя к нему, Се Юрин сказала: «Я знаю, что ты напряжен, но выпивкаа, это не решение наших проблем»
Я знаю. - сказал Чэнь Сикуань
Что случилось с человеком, который звонил тебе вчера для встречи? - спросила Се Юрин
Я планирую отклонить его предложение. - сказал Чэнь Сикуань
Почему? - спросила Се Юрин
Он опасен. - сказал Чэнь Сикуань
Се Юрин глубоко вздохнула и сказала: «Если он может спасти нас от этого кризиса, то почему бы не попробовать. Мы не можем просто сидеть вот так и смотреть, как все рушится на куски. Послушай, меня, Сикуань, просто прими его предложение и спаси компанию. Позже, если он тебе не понравится, ты легко сможешь его выбросить»
Чэнь Сикуань довольно долго молчал. Затем он достал свой телефон и карточку, которую дал ему Саймон, и набрал его номер


    Превосходный план

    Ах, мистер Чэнь, я знал, что вы позвоните. - сказал Саймон
Чэнь Сикуань немного помолчал и сказал: «Я хочу принять ваше предложение, но…»
Саймон усмехнулся и сказал: «Никаких, но или почему, мистер Чэнь. Как только мы станем деловыми партнерами, вы будете слушать меня. Помолчав некоторое время, Саймон сказал: «И я буду слушать вас»
Чэнь Сикуань сузил глаза. Он все еще чувствовал что-то странное
Я хочу заключить с вами контракт. - сказал Чэнь СикуаньСаймон ухмыльнулся и сказал: «Ваши условия и потом я сразу ставлю подпись»
Я попрошу кого-нибудь связаться с вами, как только контракт будет готов. - сказав это, Чэнь Сикуань повесил трубку
Как все прошло? – с тревогой спросила Се Юрин
Чэнь Сикуань вздохнул и сказал: «Он согласился. Однако я все еще чувствую, что это не очень хорошая идея»
Ты слишком много думаешь. Вероятно, он ангел, посланный Богом, чтобы спасти нас, и я искренне чувствую, что он хороший человек. Он обязательно поможет нам. - сказала Се Юрин
Чэнь Сикуань, который все еще был в замешательстве, ничего не сказал
....
Где-то в стране S
После того, как Саймон повесил трубку, губы его приподнялись. Это было то, что было очень важно для выполнения его плана. Чэнь Сикуань был его самым большим оружием
Когда Саймон попросил кого-нибудь разузнать о Се Мин, он услышал об истории между Чэнь Сикуанем и Се Мин. Он был шокирован, когда услышал, что Се Мин на самом деле любила кого-то другого, но главный вопрос был в том, почему она вышла замуж за Ли Сингтана, когда любила кого-то другого? Это вызвало у него сильное любопытство
Когда он попросил кого-нибудь провести дальнейшее расследование, всплыл факт о внезапном браке Се Мин и Ли Сингтана. «Он, вероятно, догадался, что Се Мин не любила Ли Сингтана. Сначала он думал, что Ли Сингтан был с Се Мин, потому что ему нравилось ее тело, но позже он понял, что Ли Сингтан действительно очень дорожил Се Мин. Се Мин не испытывала никаких чувств к Ли Сингтану, и Ли Сингтан знал об этом, так не будет ли легко создать небольшое недопонимание между ними двумя?»
С этой мыслью он решил использовать это против Ли Сингтана. Саймон планировал использовать Чэнь Сикуаня, чтобы создать недопонимание между парой Ли. Но когда он увидел, что Се Мин защищает Ли Сингтана от нападавшего, жертвуя собой, Саймон был немного разочарован. На мгновение ему показалось, что Се Мин действительно любит Ли Сингтана. Но когда он понял, как безумно Се Мин была влюблена в Чэнь Сикуаня несколько недель назад, Саймон быстро отбросил эту мысль, поскольку почувствовал, что невозможно, чтобы кто-то влюбился в кого-то другого за такой короткий промежуток времени. Он думал, что Се Мин была глупой женщиной и спасла Ли Сингтан просто из гуманности
Теперь Саймон с нетерпением ждал своего плана, который, по его мнению, был превосходным. Но действительно ли он думал, что новая пара Ли не разделяла крепких уз?
Неужели он действительно думал, что было бы слишком легко создать недопонимание между ними двумя? Неужели он действительно думал, что его план был превосходным и что он действительно мог победить Ли Сингтана?
....
Больница
Как дела с отчетами? - спросил Ли Сингтан
Взяв отчеты, Майк сказал: «Ну, вроде бы все хорошо, но твоя жена слишком худая, и в ее крови не хватает гемоглобина. Ты ее не кормишь?»Ли Сингтан прищурился. Выхватив отчеты из рук Майка, он начал их читать. Это было правдой. У Се Мин был небольшой недостаток веса, и в ее крови не хватало гемоглобина
Каково решение этой проблемы? - спросил Ли Сингтан
Майк наклонил голову и сказал: «Ну, ничего особенного. Корми ее здоровой пищей. Хотя мы успешно вывели яд из ее организма, но все же я хотел бы подержать ее под своим наблюдением несколько дней, чтобы быть в большей безопасности»
Ли Сингтан кивнул головой и спросил: «Мой яд готов?»
Майк нахмурился и сказал: «Что ты подразумеваешь под моим ядом? Я тот, кто готовит его так, чтобы он был твоим, хорошо»
Просто ответь на мой вопрос. - сказал Ли Сингтан
Я работаю над этим. - сказал Майк
Встав со своего места, Ли Сингтан сказал: «Тебе лучше завершить это до истечения срока, иначе я накормлю тебя этим твоим незавершенным ядом»
Майк вскочил на ноги и сказал: «Прекрати мне так угрожать»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Что ты собираешься с этим делать?»
Немного подумав, Майк сказал: «Я расскажу твоей жене о девушке, которая нравилась тебе со времен колледжа». Хотя Майк уехал из страны на несколько лет, он время от времени звонил Юйтану. Именно в это время Юйтан рассказал ему о девушке, которая нравилась Ли Сингтану, но позже Юйтан сказал ему, что девушка выходит замуж за кого-то другого. В то время Майку было жаль своего друга. Но теперь, когда он увидел, что Ли Сингтан счастлив со своей женой, Майк почувствовал себя счастливым за него
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «Конечно, ты можешь сказать ей»
Майк потрясенно расширил глаза: «Ты не боишься?»
Бояться, чего? - спросил Ли СингтанЧто я расскажу твоей жене о твоей так называемой, я не знаю, может быть, студенческой влюбленности. - сказал Майк
Продолжай. - сказав это, Ли Сингтан ушел, а Майк стоял там в оцепенении


    Преступный мир

    Когда Ли Сингтан вошел в комнату, мама Ли и бабушка Ли сидели рядом с Се Мин
А-а-а, Сингтан, ты здесь. - сказала мама Ли
Ли Сингтан кивнул головой и спросил: «Когда ты пришла?»Некоторое время назад. – сказала бабушка Ли
Твои отец и дедушка придут позже. – сказала мама Ли
Помолчав немного, мама Ли сказала: «Позволь своей бабушке немного поговорить с Се Мин, а ты следуй за мной на улицу»
Зная, о чем хочет поговорить его мать, Ли Сингтан развернулся и последовал за мамой
Внешне
Кто? - спросила матушка Ли
Саймон. - сказал Ли Сингтан
Матушка Ли ухмыльнулась и сказала: «Конечно, кто еще это может быть, кроме этого хитреца»
На этот раз он перешел черту. - серьезным тоном сказал Ли Сингтан
Что дальше? Ты же не собираешься оставить его нетронутым, верно? - спросила мать Ли
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Ты думаешь, твой сын так легко отпустил бы его?
Помолчав немного, он продолжил: «Я уже знаю, что он хочет сделать. Он пытается использовать Чэнь Сикуаня, и я уверен, что к настоящему времени Чэнь Сикуань уже на его стороне. Я просто жду, когда он сделает ход»
Делай, что хочешь, но я не хочу, чтобы на этот раз пострадал кто-то из наших близких, особенно моя дочь. Будь осторожен и не теряй бдительности. - сказала мама Ли.
Держа Ли Сингтана за руку, мама Ли вздохнула и сказала: «Ты тоже должен быть осторожен. В конце концов, его главная цель – ты»
Ли Сингтан обнял свою маму и сказал: «Не волнуйся, мама»
....
Когда Ли Сингтан и мама Ли вошли в комнату, бабушка Ли и Се Мин весело болтали
Стоя в дверях, мама Ли спросила: «Когда ее выпишут?»
Через два дня. - ответил Ли Сингтан
Мама Ли глубоко вздохнула и сказала: «Бен скоро пойдет в детский сад. Как ты планируешь решить проблему своего брата?»
Я думал кое, о чем, но я не знаю, смогу ли... - сказал Ли Сингтан
До тех пор, пока Роза и Бена не подвергнут критике или оклеветанию, делай все, чего не хочешь. Что касается Куина, я знаю, он не будет возражать. Просто опубликуй поддельный отчет о тестировании ДНК или что-то еще, что докажет, что Бен - биологический сын Куина. Также укажи его имя в графе семья Ли. - сказала мама Ли
Я тоже думал о том же. - сказал Ли Сингтан
Мама Ли улыбнулась и сказала: «Я знаю, что мой сын очень способный, и именно поэтому я могу доверить тебе вопросы, касающиеся нашей семьи и бизнеса. Твой брат тоже способный, но в некоторых аспектах он наивен и невинен. Вот почему мы решили назначить тебя генеральным директором компании. Твой отец немного колебался, передавать ли тебе свой бизнес в преступном мире, но у нас не было выбора. Твой отец хотел оставить все и вести нормальную жизнь. Но ты знаешь, что, как только ты попадешь туда, пути назад уже не будет. Кто-то должен был продолжать править преступным миром. Поэтому мы выбрали тебя. Помолчав немного, мама Ли сказала: «Иногда я виню себя за то, что толкнула тебя в этот темный мир. Сейчас твоя жизнь была бы намного проще»
Хорошо, мама. Тебе не нужно винить себя. Я никогда так не чувствовал. Кроме того, я твой сын. Если не я, то кто, по-твоему, возьмет на себя ответственность за все? В тот раз я тайно попросил дедушку передать мне подземный мир, потому что я не хотел, чтобы Куин попал в этот мир. Кроме того, если со мной что-то случится, по крайней мере, твой второй сын все еще будет с тобой»
Перестань нести чушь. Я растила обоих своих сыновей с предельной заботой и решимостью. Я знаю, что их так просто не убьешь. И посмотри на себя. Неужели тебе совсем не стыдно? Ты говоришь о смерти, когда даже не подарила мне внука. Мать Ли пожаловалась
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «Я думаю, у тебя скоро будет внук»


    Никакого доверия

    Ах, я не верю в тебя. Я верю, что Куин первым подарит мне внуков. Что ж, давай не будем игнорировать тот факт, что он уже подарил мне одного. – сказала мама Ли
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «Что ты имеешь в виду?»
На самом деле тебе потребовалось пять лет, чтобы выйти замуж за того, кого ты любишь. И я думаю, тебе потребуется еще 3-4 года, чтобы, как ты знаешь, завершить свой брак. - сказала мать Ли
Как ты узнала, что мы не заключили наш кхм брак? - спросил Ли Сингтан
Мать Ли улыбнулась и сказала: «Не забывай, что я твоя мать. Я осознаю каждую клеточку, которая присутствует в твоем теле. Я знаю, что ты черепаха, когда дело доходит до любви. Посмотри на своего брата, он быстрее гепарда. Он даже еще не женат, но все же».
Матушка Ли вздохнула и сказала: «В любом случае, мне нравится, что ты хочешь делать все медленно, чтобы Мин не чувствовала себя некомфортно. Но ты должен увеличить скорость, сынок. Твои родители, бабушки и дедушки не становятся моложе, и ты тоже»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Я понимаю ваше беспокойство, но я хочу дать ей время. Она только начала раскрываться передо мной. Я хочу, чтобы она проявила инициативу в этом»
Матушка Ли закатила глаза и пробормотала: «Похоже, я разговариваю не с тем человеком»Что ты сказала? - спросил Ли Сингтан
Что? Я ничего не говорила. - сказала матушка Ли.
Я должна поговорить об этом с Мин. - подумала она про себя
***
Пока Ли Сингтан и мама Ли были заняты разговором, бабушка Ли резала яблоко для Се Мин
Бабушка, тебе не обязательно это делать. - сказала Се Мин
Бабушка Ли улыбнулась и сказала: «Ничего страшного, дитя. Тебе следует есть больше фруктов. Это полезно для твоего здоровья»
Се Мин улыбнулась и кивнула головой
Отныне ты должна должным образом заботиться о своем теле. Ты слишком худая. Если ты не наберешь немного веса сейчас, у тебя возникнут проблемы при родах. - сказала бабушка Ли
Се Мин покраснела. Мысль о том, что у них с Ли Сингтаном будет ребенок, уже вызывала у нее головокружение
Ешь. - сказала бабушка Ли
Отныне тебе следует есть больше фруктов и листовых овощей. В твоих отчетах говорится, что у тебя недостаток гемоглобина в крови. К тому же ты очень худая. - сказал сзади Ли Сингтан
Се Мин подняла брови и спросила: «Кто это сказал?»
Врач и твой отчет. - сказал Ли Сингтан
Се Мин закатила глаза и сказала: «Ты будешь первым, кто пожалуется, если я наберу много-много веса»
Я не буду жаловаться, даже если ты наберешь 100 фунтов. - сказал Ли Сингтан
Лжец. - сказала Се Мин
Зачем мне лгать? – спросил Ли Сингтан
Потому что ты лжец. – закричала Се Мин
Пока они вдвоем спорили друг с другом, мама Ли и бабушка Ли улыбались
Хорошо, теперь вы оба продолжите делать это после того, как мы уйдем. - сказала мама Ли
Подойдя к Се Мин, мама Ли поцеловала ее в лоб и сказала: «Хорошо, возвращайся домой побыстрее»
Бабушка Ли погладила ее по голове и вышла из палаты вместе с мамой Ли
***
На окраине страны S
Как она? - спросил старик одного из своих подчиненных
Подчиненный опустил голову и сказал: «С ней все в порядке, сэр»
Старик кивнул головой и сказал: «А как же Саймон?»
Он все еще следует своему предыдущему плану. - сказал подчиненный
Старик вздохнул: «Он ищет смерти. В любом случае, забудь о нем на данный момент. Помоги мне снова отправить электронное письмо Ли Сингтану с просьбой быть осторожным с окружающими его людьми»
Подчиненный кивнул головой, хотя и был сбит с толку. Его босс постоянно помогал Ли Сингтану в течение последних нескольких недель, и он не мог понять почему
***
Больница
Ли Сингтан сидел на диване со своим ноутбуком, в то время как Се Мин лежала на кровати
Надув губки, Се Мин сказала: «Твоя жена смотрит на тебя примерно полчаса, и посмотри на себя. Ты даже не заметил»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Чего ты хочешь?»
Твое внимание. - крикнула Се Мин
Закрыв свой ноутбук, он встал с дивана и направился к кровати
Забравшись на кровать, Ли Сингтан осторожно притянул ее в свои объятия и спросил: «Достаточно ли этого внимания?»
Прижавшись головой к его груди, Се Мин кивнула
Проведя руками по его груди, Се Мин спросила: «Итак, Сингтан, когда ты планируешь рассказать мне все?»
Что именно? - спросил Ли Сингта
Кто был нападавшим и почему на тебя напали? - спросила Се Мин.
Помолчав некоторое время, Се Мин продолжила: «Я знаю, что ты много скрываешь от меня. Ты не думаешь, что я имею право знать все, что связано с тобой?»
Ли Сингтан ничего не сказал и закрыл глаза
Подняв голову, Се Мин увидела, что Ли Сингтан спит или, скорее, притворяется спящим, она разочарованно вздохнула. Высвободившись из его объятий, Се Мин повернулась на другую сторону кровати и сказала: «Все в порядке, если ты не хочешь. Я-я понимаю»
Медленно открыв глаза, Ли Сингтан глубоко вздохнул. Он хотел поговорить с ней, но что-то останавливало его. Страх перед ее отказом после того, как она услышит правду, мешал ему рассказать все
Укрыв ее одеялом, Ли Сингтан прошептал ей на ухо: «Я люблю тебя»
Се Мин издала тихий смешок и сказала: «Ты говоришь, что любишь меня, но ты мне не доверяешь. Насколько это забавно?»
Дело не в том, что я не доверяю тебе, Мин. Просто это... - сказал Ли Сингтан
Просто что? - спросила Се Мин
Ничего, просто спи. Не переживай из-за таких вещей. - сказал Ли Сингтан, прежде чем слезть с кровати
Итак, теперь ты просто уходишь. Отлично. - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Я не ухожу. Я просто пытаюсь не спорить с тобой»
О, так теперь ты думаешь, что я сую нос в твои дела. - сказала Се Мин
Не сказав больше ни слова, Ли Сингтан вышел из палаты
Бросив подушку в сторону двери, Се Мин крикнула: «Раз уж ты оставляешь меня сегодня одну, не возвращайся»


    Выброшенный

    Се Мин сердито слезла с кровати, но зашипела от боли. Положив руку на рану, она закрыла глаза, чтобы унять боль
Она медленно открыла глаза, когда почувствовала что-то мокрое на своей руке. Когда она подняла руку, то увидела, что она вся в крови
Сев на край кровати, Се Мин крепко зажала рану
К счастью, в палату вошла медсестра, чтобы сменить ей повязку
Когда медсестра увидела бледное лицо Се Мин, она запаниковала: "Миссис Ли, что случилось?"
Бросившись к Се Мин, когда она увидела, что ее одежда залита кровью, она ахнула: «Миссис Ли, ваши раны снова открылись, и вы теряете слишком много крови. Подождите, я позову доктора Майка»
Сказав это, медсестра выбежала из палаты
***
Вскоре в комнату, тяжело дыша, вошел Майк: «Невестка, что случилось? Как твоя рана снова открылась? И где, черт возьми, твой муж?»
Не звони ему и ни о чем не сообщай. - сказала Се Мин
Но...Я сказала не надо, значит, не надо. Иначе я не позволю тебе обработать мою рану
Майк немного подумал и сказал: «Хорошо, теперь ты ложись и позволь мне зашить тебе рану»
Се Мин кивнула головой и последовала его инструкциям
Повернувшись к медсестре, Майк сказал: «Дайте ей обезболивающее»
Медсестра быстро ввела Се Мин дозу обезболивающего, и Се Мин быстро задремала
***
Зашив ее раны, Майк вздохнул. На самом деле он примерно догадывался, что произошло между ними двумя
Майк хотел позвонить Ли Сингтану, но не стал. Он ухмыльнулся и сказал: «Давай посмотрим, как ты выпутаешься из этого, мой друг»
Позови меня сразу же, как только она проснется. Проинструктировав медсестру о нескольких вещах, Майк вышел из палаты. Он был очень занят в эти дни. Сначала больница, а затем его пациенты. В дополнение к этому ему также нужно было приготовить яд
Майк быстро ускорил шаг, когда понял, что у него есть всего один день, чтобы покончить с этим чертовым ядом
***
База преступного мира
Ли Сингтан сидел на диване вместе с Ян Юйтаном и Зиханом
Ты поссорился с Мин. Не так ли? - спросил Ян Юйтан
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Это была не ссора. Это был спор»
Юйтан усмехнулся и сказал: «Когда пары спорят, это считается дракой»
Ли Сингтан поднял брови. Он действительно поссорился со своей женой
Что ты сделал на этот раз? - спросил Ян Юйтан
Ли Сингтан опустил голову и сказал: «Она хотела знать обо всем»
И что в этом плохого? - спросил Ян Юйтан
Я не могу рассказать ей всего. - сказал Ли Сингтан
А почему бы и нет? - спросил Ян Юйтан
Потому что она возненавидит меня, узнав все. Что, если она сбежит? - сказал Ли Сингтан
Ян Юйтан вздохнул и сказал: «Она твоя жена, братан. Она имеет право знать все. Она также имеет право знать, сколько раз ты писаешь каждый день. Кроме того, как долго ты планируешь что-то скрывать от нее? Она жена того, кто занимает самое важное положение в преступном мире, и она имеет полное право знать это»
Помолчав некоторое время, Ян Юйтан сказал: «Не скрывай от нее ничего. Она будет чувствовать себя плохо, и это не поможет вашим отношениям развиваться, помни это»
Ли Сингтан ничего не сказал
Ян Юйтан улыбнулся и сказал: «Возвращайся к своей жене и извинись перед ней»
Ли Сингтан надулся и сказал: «Она сказала мне не возвращаться. Она не хочет видеть мое лицо»
Ян Юйтан и Зихан громко рассмеялись
Мистер Ли Сингтан, Король преступного мира, на самом деле был изгнан своей женой. Это важная новость. - сказал Ян Юйтан, вытирая слезы
Ли Сингтан закатил глаза. Он пожалел, что поссорился со своей женой и оставил ее одну
Сейчас нет смысла сожалеть, сэр. – сказал Зихан, несколько раз кашлянув, пытаясь сдержать смех
Когда Ли Сингтан собирался ответить, вошел подчиненный и сказал: «Сэр, мы получили электронное письмо от неизвестного источника, которое невозможно отследить»
Взяв планшет из рук подчиненного, Зихан передал ее Ян Юйтану
Ян Юйтан поднял брови, прочитав содержание электронного письма
Старик. - сказал Ли Сингтан
Да, это он. - сказал Юйтан, передавая Сингтану планшет
Когда Ли Сингтан прочитал электронное письмо, он улыбнулся
В электронном письме говорилось: Лягушка все еще гоняется за бабочкой. Останови лягушку, если сможешь. Если вам нужна помощь, вы всегда можете рассчитывать на меня
Я понимаю, почему Саймон все это делает. Но почему старик вдруг пытается подружиться с нами? - спросил Зихан
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    Я хотел бы знать причину. - сказал Ян Юйтан
Что теперь? - спросил Зихан
Ли Сингтана
Помоги мне купить цветы для моей жены завтра утром. Я просто останусь здесь на ночь и вернусь завтра утром. - сказал Ли Сингтан
Хорошо, босс. - сказал Зихан
Теперь, когда старик уже упомянул об этом.Я чувствую, что Саймон не лягушка, он лиса. Хитрая лиса. - сказал Ян Юйтан
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Давайте посмотрим, что он планирует делать дальше. Юйтан, помоги мне усилить охрану Се Мин. Сделай то же самое для Розы и Бена»
Не беспокойся об этом. - сказал Ян Юйтан
Не забудь также назначить телохранителей для Иси. - сказал Ли Сингтан
Ян Юйтан вздохнул и кивнул головой. Он также планировал рассказать Иси все о себе. Чем скорее, тем лучше
***
Больница
Когда Се Мин проснулась, было уже утро
Миссис Ли, вы проснулись. Позвольте мне позвать доктора Майка, чтобы он мог вас проведать. - сказала медсестра
Се Мин кивнула головой. Оглядев комнату, она поняла, что Ли Сингтан не вернулсяОна улыбнулась и сказала себе: «Ему даже все равно»
Взяв телефон с углового столика, Се Мин набрала номер своей подруги
Мин. - сказала Ань ИсиТы можешь приехать и забрать меня сегодня из больницы? - спросила Се Мин
Ань Иси кивнула головой и сказала: «Конечно. Тебя выписали?»
Думаю, я так и сделаю. - сказала Се Мин
Ань Иси почувствовала, что что-то не так: «Мин, что случилось?»
Ничего. Просто принеси мне комплект одежды, когда приедешь. - сказала Се Мин
Где мистер Ли? – спросила Ань Иси
Се Мин некоторое время молчала, прежде чем сказала: «Не беспокой его и не рассказывай ему об этом тоже. Если ты не хочешь приезжать, все в порядке. Я просто возьму такси»
Ты злишься? Я буду там через час. - сказала Ань Иси
Услышав, что ее подруга одобрили ее просьбу, Се Мин повесила трубку
Доброе утро, невестка. - сказал Майк бодрым голосом
Слабо улыбнувшись, Се Мин поприветствовала его в ответ: «Доброе утро»
Как ты себя сегодня чувствуешь? - спросил Майк
Я чувствую себя прекрасно. - ответила Се Мин
Это хорошо. - сказал Майк
Майк, можно меня сегодня выписать? - спросила Се Мин
Майк покачал головой и сказал: «Нет, ты не можешь. Тебе придется остаться здесь еще на два дня»
Се Мин вздохнула и сказала: «Пожалуйста, пойми. Мне здесь становится скучно. Я хочу пойти домой и расслабиться. Пребывание в больнице делает меня еще более больной»
Но... - сказал МайкПожалуйста. - сказала Се Мин, надув губки
Се Мин выглядела очень мило в этот самый момент. А Майк никогда не мог отказать симпатичным девушкам. Проклиная себя про себя, он сказал: «Чертова невестка, не делай такое лицо. О Боже, Сингтан убьет меня за это»
Не говори ему об этом. Моя подруга приедет, чтобы забрать меня. - сказала Се Мин
Майк покачал головой и сказал: «Ноно. Отпустить тебя без согласия Ли Сингтана, все равно что стоять голым перед львом»
Голый? Лев? Даже если ты встанешь перед львом полностью одетым, он все равно съест тебя. - сказала Се Мин
Никакой невестка. Есть разница. На самом деле... Се Мин подняла руки и прервала Майка: «Хорошо, теперь прекрати. Я не хочу слышать твою глупую логику по этому поводу. Если ты не отпустишь меня прямо сейчас, не сообщив мистеру Ли, я не знаю о нем, но я наверняка убью тебя»
Майк надул щеки: «Ты издеваешься надо мной, как над своим мужем. Ладно, хорошо, ты можешь идти. Но если ты почувствуешь себя неловко или что-нибудь случится, ты должна немедленно позвонить мне. Хорошо»
Хорошо. - сказала Се Мин
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    Повернувшись к медсестре, Майк сказал: «Подготовьте документы на выписку миссис Ли»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Спасибо, Майк»
Майк улыбнулся и сказал: «Если ты действительно хочешь поблагодарить меня, то не прощай Ли Сингтана так просто. Пытай его»
Се Мин рассмеялась и сказала: «Не беспокойся об этом»
***
Через некоторое время Ань Иси прибыла в больницу
Войдя в палату, Ань Иси увидела медсестру, которая сидела на диване, в то время как Се Мин крепко спала
Медсестра быстро встала и спросила: «Мисс, кто вы?»
Я ее подруга. Я пришла забрать ее. - сказала Ан Иси
Хорошо, мисс, пожалуйста, следуйте за мной в приемную. У вас есть документы на выписку. - сказала медсестра
Ан Иси кивнула головой. Положив сумку с одеждой Се Мин на кровать, она последовала за медсестрой
Через пятнадцать минут, когда Ань Иси вернулась, Се Мин уже переоделась в новый комплект одежды, который она принесла для нее
Так не терпится вернуться домой? - спросила Ань Иси
Се Мин улыбнулась и сказала: «Да вроде того. Здесь довольно скучно»
Ты хочешь пойти, потому что тебе становится скучно или потому что ты поссорилась с мистером Ли? - спросила Ань Иси
Се Мин ничего не сказала
Ань Иси вздохнула и сказала: «Хорошо, если ты не хочешь говорить мне, что все в порядке. Давай, пойдем сейчас»
Се Мин кивнула головой
***
База преступного мира
Господин, вот ваши цветы. – сказал Зихан
Поправляя свой костюм, Ли Сингтан сказал: «Аккуратно положи цветы в машину, хорошо»
Зихан кивнул головой
Сделав глубокий вдох, Ли Сингтан запрыгнул в свою машину и направился в больницу
По дороге в больницу Ли Сингтан думал о разных способах уговорить свою жену. В прошлый раз он также провел много исследований и выбрал несколько хороших методов
После 45-минутной поездки Ли Сингтан, наконец, добрался до больницы
Быстро выйдя из машины, он бросился внутрь с букетом цветов в руке
***
Внутри больницы
Стоя перед палатой Се Мин, Ли Сингтан глубоко вздохнул, прежде чем открыть дверь
Поправив прическу и галстук, Ли Сингтан открыл дверь с сияющей улыбкой на лице. Его улыбка сразу же исчезла, когда он увидел пустую кровать
Положив букет на кровать, он бросился в ванную, которая также была пуста
Выражение лица Ли Сингтана стало холодным, когда он понял, что Се Мин в палате нет
Схватив цветы из комнаты, он бросился в кабинет Майка
***
Кабинет Майка
Где, черт возьми, моя жена? Ли Сингтан закричал, входя
Майк, который консультировал пациента, сначала предпочел проигнорировать его. Но когда он увидел его налитые кровью глаза, он неосознанно сглотнул от страха
Мистер Цей регулярно принимает эти лекарства, и, если прогресса не будет, мы проведем вам операцию. - сказал Майк
Пациент кивнул головой и как можно скорее покинул кабинет
Ты планируешь отпугнуть моих пациентов? - спросил Майк
Где моя жена? - спросил Ли Сингтан
Почесав затылок, Майк сказал: «Ну, твоя жена. Э-э-э, ее выписали сегодня утром»
Хлопнув рукой по столу, Ли Сингтан закричал: «Что?»Майк быстро бросил какой-то важный документ и ноутбук на диван, опасаясь, что Ли Сингтан сломает или уничтожит их в порыве гнева, Майк сказал: «Да, ее выписали сегодня утром»
Снова хлопнув ладонью по столу, Ли Сингтан закричал: «Почему мне не сообщили? И почему отпустил ее? Разве она не должна была остаться в больнице еще на день?»
Да, она должна была. Эй, я сказал твоей жене, что она должна остаться еще на два или три дня после того, что произошло прошлой ночью. Но...»
Прежде чем Майк успел закончить предложение, Ли Сингтан спросил: «Что произошло прошлой ночью?»
Майк мысленно обругал себя и подумал: «Тупой идиот Майк. Теперь расскажи ему о вчерашнем, и он наверняка убьет тебя»
Расскажи мне, что произошло прошлой ночью. - закричал Ли Сингтан
Майк закрыл рот и сказал: «Ну, Ааа. Прошлой ночью Ааа. Раны у невестки с-совсем м-маленькие. Они снова открылись, совсем чуть-чуть. Так что нам пришлось зашивать их снова»
Хлопнув ладонями по столу еще раз, но с большей силой, Ли Сингтан закричал: «Что? Ее раны снова открылись прошлой ночью? Но как? И ты отпустил ее, зная, что это может открыться снова? Ты что, не в своем уме?»
Сингтан, мой стол сломается. - сказал Майк
В противном случае тебе повезло, что ты мой друг Майк. - сказал Ли Сингтан
Зная, что это в противном случае означает, Майк сказал: «Я хотел сообщить тебе, но твоя жена остановила меня. Она сказала мне не беспокоить тебя». Видя, что Ли Сингтан успокаивается, Майк добавил: «Это твоя вина. Кто сказал тебе драться с твоей раненой женой? Ты знаешь, что травмированные люди не должны подвергаться никакому стрессу»
Ли Сингтан стоял в оцепенении, услышав, что сказал ему Майк. Се Мин попросила Майка не сообщать ему. Опустив голову, он подумал: «Неужели она так расстроена из-за меня?»
Передавая ему стакан воды, Майк сказал: «Вот, выпей это»
Тебе не следовало отпускать ее. Если с моей женой что-нибудь случится, ты покойник. - сказав это, Ли Сингтан выбежал из кабинета
Майк вздохнул с облегчением: «Возвращение в страну S было ошибкой»
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    Возле особняка Ли
Ань Иси помогла Се Мин выйти из машины
Когда Се Мин вышла из машины, у нее слегка закружилась голова, и она прислонилась к машине
Ань Иси запаниковала. Держа ее за руку, она спросила: «Мин, если ты плохо себя чувствуешь, давай вернемся обратно в больницу?»
Се Мин покачала головой и сказала: «Я в порядке. Это просто головокружение. Не упоминай об этом внутри»
Ты уверена? - спросила Ань Иси
Се Мин кивнула головой
Держа Се Мин за руку, они вместе вошли в особняк Ли
***
Внутри особняка Ли
Как только Се Мин вошла в особняк, горничная быстро поприветствовала их: «Молодая госпожа»
Се Мин кивнула головой
Мать Ли, которая сидела на диване вместе с отцом Ли, быстро встала, когда они увидели Се Мин
Мин, почему ты здесь? - спросила мать Ли.
Она планировала забрать Се Мин из больницы завтра после выписки, но когда она внезапно увидела Се Мин сегодня в особняке, она была уверена, что что-то не так
Мама, меня выписали. - сказала Се Мин
Где Сингтан? - спросил отец Ли
Се Мин опустила голову и ничего не сказала
Мать Ли многозначительно посмотрела на Ань Иси, но Ань Иси покачала головой, сказав, что понятия не имеет
Мать Ли посмотрела на Се Мин и улыбнулась: «Ты должна была сообщить мне о своей выписке. Я бы приехала забрать тебя»
Все в порядке, мама. Ань Иси была там со мной. - сказала Се Мин
Отец Ли погладил Се Мин по голове и спросил: «Как ты сейчас себя чувствуешь, дитя мое?»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Я чувствую себя хорошо, отец
Хорошо, теперь иди в свою комнату и отдохни. Я принесу тебе что-нибудь поесть. - сказала мать Ли
Се Мин кивнула головой и ушла
Позвони своему сыну и попроси его вернуться в течение десяти минут. Мать Ли сказала отцу Ли, прежде чем войти в кухню
Отец Ли вздохнул. Достав из кармана телефон, он набрал номер Ли Сингтана
Где ты? - Отец Ли спросил Ли Сингтана
Что случилось? - спросил Ли Сингтан
Твоя раненая жена вернулась совсем одна после выписки из больницы, а тебя даже нет дома. – сказал отец Ли
Ли Сингтан поджал губы и сказал: «Я понятия не имел о ее выписке»
Отец Ли глубоко вздохнул и спросил: «Что ты сделал на этот раз, что твоя жена вернулась домой из больницы, не поставив тебя в известность?»
Я уже в пути. Я буду там через пять минут. - сказав это, Ли Сингтан повесил трубку
***
Ровно через пять минут Ли Сингтан прибыл в особняк Ли. Он был разочарован тем, что Се Мин беспечно покинула больницу только потому, что они поссорились, и он злился на себя за то, что оставил ее вчера одну. Он должен был остаться с ней, несмотря ни на что
Когда Ли Сингтан вошел в особняк, отец Ли сидел на диване и попивал чай
Где она? - спросил Ли Сингтан
Прошло ровно пять минут. Она наверху. - сказал отец Ли
Не теряя времени, Ли Сингтан бросился наверх
***
Внутри спальниЛи Сингтан собирался войти в комнату, когда услышал голос Се Мин
Теперь ты можешь возвращаться, Иси. Со мной все будет в порядке. - сказала Се Мин
Ань Иси покачала головой и сказала: «Все в порядке. Ты неважно выглядишь, Мин. Ты уверена, что не хочешь поехать в больницу?»
Положив голову на спинку кровати, Се Мин сказала: «Нет, все в порядке, мне здесь нравится»
Ты хочешь поговорить о том, что произошло между тобой и мистером Ли. - сказала Иси
Я не хочу говорить об этом. - сказала Се Мин
Тогда ладно. Ты отдыхай. - сказала Иси
Се Мин хотела что-то сказать, но у нее снова закружилась голова. Держась за голову одной рукой, она покачала головой, чтобы прийти в себя
Ань Иси быстро встала и спросила: "Мин, с тобой все в порядке?"
Ли Сингтан быстро вошел в комнату и спросил: "Кто сказал тебе уходить из больницы, когда ты знаешь, что тебе все еще нужны присутствующие там врач и медсестры?"
Проигнорировав его слова, Се Мин сказала: «Иси, передай мне, пожалуйста, стакан воды»
Ань Иси почувствовала себя очень неловко. Она быстро кивнула головой и передала Се Мин стакан воды
Взяв стакан из ее рук, Се Мин сделала несколько глотков из стакана, прежде чем вернуть его ей
Ли Сингтан чувствовал себя все более и более расстроенным, когда увидел, что она игнорирует его: «Ты должна была ответить мне»
Иси, помоги мне встать. - сказала Се Мин
Ань Иси быстро помогла Се Мин спуститься с кровати. Но как только Се Мин попыталась встать, она вскрикнула от боли: «Ах»Ли Сингтан быстро бросился к ней и взял ее за другую руку, но Се Мин отдернула ее
Иси, теперь ты можешь идти. Я справлюсь. - сказала Се Мин
Ты уверена? - спросила Ань Иси
Се Мин кивнула головой
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    Как только Ань Иси ушла, Ли Сингтан схватил Се Мин за руку и сказал: «Пойдем»
Отдернув руку, Се Мин сказала: «Отпусти мою руку»
Мы едем в больницу. - сказал Ли Сингтан
Я не хочу никуда с тобой идти. - сказала Се Мин
Ли Сингтан закрыл глаза, чтобы успокоиться: «Мин, не упрямься»
Я не упрямлюсь. Я просто не хочу возвращаться в больницу. Я чувствую себя там одинокой. - сказала Се Мин
Я буду там с тобой. Итак... прежде чем Ли Сингтан смог закончить предложение, Се Мин издала тихий смешок и сказала: «Да, точно, ты будешь там со мной, как и прошлой ночью»
Крепче сжав ее руку, Ли Сингтан сказал: «Наша борьба - это совсем другое. Тебе не разрешается покидать больницу в таком виде»
Не беспокой меня. Я в порядке. Ты можешь вернуться туда, где был прошлой ночью. Позволь мне быть в порядке. – сказала Се Мин унылым голосом
Как твоя рана снова открылась прошлой ночью? - спросил Ли Сингтан
Игнорируя его, Се Мин, уставившись на него, направилась к шкафу
Ли Сингтан больше не мог контролировать свой гнев, притянув ее к себе, Ли Сингтан крикнул: «Ответь мне, Се Мин»
Оттолкнув его изо всех сил, Се Мин закричала: «Почему? Почему я должна тебе рассказывать? Почему ты хочешь знать все обо мне, когда не хочешь ничего рассказывать мне о себе?» - помолчав немного, Се Мин сказала: «Если ты не хочешь ничем делиться, не жди, что я тебе что-нибудь расскажу»
Резко притянув Се Мин к себе, Ли Сингтан сказал: «Почему ты переживаешь из-за такой мелочи? Просто отпусти, ладно. Я не хочу тебе ничего говорить, и у меня есть на то свои причины. Неужели ты не можешь просто уважать это?»
Се Мин рассмеялась и сказала: «Ладно, хорошо. Я ушлв из больницы, потому что у меня были на то свои причины. Я надеюсь, что даже мистер Ли сможет это уважать»
Это совершенно разные вещи. – сказал Ли Сингтан
Для меня они одинаковы. - сказала Се Мин
Не будь такой упрямой, Мин. - сказал Ли Сингтан
Я не упрямлюсь. Я просто хочу, чтобы ты уважал мое решение так же, как ты хочешь, чтобы я уважала твое. - сказала Се Мин
Помолчав некоторое время, Се Мин рассмеялась и сказала: «Прямо сейчас я чувствую себя идиоткой. Кем ты меня считаешь, Ли Сингтан? Иногда ты так хорошо относишься ко мне и заставляешь меня чувствовать себя такой особенной. Ты заставляешь меня чувствовать себя так, как будто я самый важный человек в твоей жизни, но уже в следующий момент ты заставляешь меня чувствовать себя так, как будто я для тебя ничто. Ты сказал мне, что будешь оставаться со мной каждый раз, но все равно оставил меня одну в той больнице ночью
Ты знаешь, что это неправда. - сказал Ли Сингтан
Оттолкнув его, Се Мин спросила: «Тогда почему? Почему ты не хочешь рассказать мне, почему на тебя напали и кто был тем нападавшим?»
У меня есть свои причины. - сказал Ли Сингтан
Ты знаешь, что я почувствовала, когда увидела, как кто-то напал на тебя? Ты знаешь, как я испугалась за твою жизнь. Помолчав немного, Се Мин продолжила: "Все, что ты продолжаешь говорить, это то, что у тебя есть свои причины. Какие причины? Я хотела бы услышать твои доводы, которые мешают тебе рассказать твоей жене правду. Я имею право знать Ли Сингтана. Тебе не кажется, что со мной поступают несправедливо?"
Ли Сингтан глубоко вздохнул, чтобы успокоиться: «Давай не будем говорить об этом. Давай поедем в больницу»
Слезы потекли по щекам Се Мин: «Я не вернусь в больницу, даже если умру. Ты это понял»
Прекрати сейчас же вести себя глупо. - сказал Ли Сингтан
Указывая на Ли Сингтана, Се Мин сказала: «Если хочешь знать о том, кто именно на тебя напал и почему, это глупо, тогда я и есть дура. Если любить тебя и заботиться о тебе, это глупо, тогда я глупа
Ли Сингтан в шоке расширил глаза и спросил: «Что ты сказала?»
Прежде чем Се Мин смогла ответить, у нее снова закружилась голова. Держась за голову одной рукой, она попыталась удержаться на ногах
Мин. Ли Сингтан попытался взять ее за руку. Но прежде чем он успел прикоснуться к ее волосам, Се Мин сделала несколько шагов назад
Прислонившись к шкафу, Се Мин сказала: «Не прикасайся ко мне. У тебя может быть столько уединения и уважения, сколько ты захочешь. Я не буду тебя беспокоить. Просто уходи отсюда, пока я не начала ненавидеть себя за то, что так сильно люблю тебя»
Ли Сингтан почувствовал укол в сердце. На этот раз он действительно немного переборщил. Она была его женой. Она действительно имела право знать все, но он продолжал игнорировать ее: «Мин, мы поговорим об этом позже. Давай сначала вернемся в больницу. Ты неважно выглядишь»
Се Мин рассмеялась, но прежде чем она успела что-либо сказать, она потеряла сознание
Когда Ли Сингтан увидел, что она падает на землю, он быстро бросился к ней и подхватил на руки
Несколько раз похлопав ее по щекам, Ли Сингтан попытался разбудить ее
Подхватив ее на руки, Ли Сингтан положил ее на кровать и бросился вниз
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    Внизу
Мама Ли и папа Ли тихо пили чай вместе с дедушкой Ли и бабушкой Ли, когда Ли Сингтан, тяжело дыша, спустился вниз
Пытаясь выровнять дыхание, Ли Сингтан сказал: «М-мама можешь кхе-кхе вызвать врача кхе-кхе Майка»
Какой врач? Зачем тебе нужен врач? - спросила мама Ли
С Мин все в порядке? - спросила бабушка Ли
Ли Сингтан ничего не сказал
Брат, что случилось с невесткой? Ли Куин, который только что вошел в особняк Ли, встревоженно спросил
Куин, позвони Майку и попроси его приехать сюда в течение десяти минут. - сказав это, Ли Сингтан бросился наверх
Мать Ли и отец Ли следовали за ним сзади, в то время как Ли Куин быстро позвонил Майку
***
Внутри спальни
Бросившись к Се Мин, Ли Сингтан крепко схватил ее за руку и попытался разбудить
Когда мать Ли и отец Ли вошли в комнату, они увидели Се Мин, лежащую на кровати в бессознательном состоянииЧто с ней случилось? - спросила мать Ли
Ли Сингтан ничего не сказал и бросился в ванную. Через некоторое время он вышел оттуда с мокрым полотенцем
Опустившись на колени, он начал вытирать лицо Се Мин мокрым полотенцем
Мать Ли почувствовала, что с ее сыном что-то не так
Подойдя к Ли Сингтану, мать Ли положила руку ему на плечо и сказала: «Не волнуйся. С ней все будет в порядке»
Чжехан, позвони Майку и спроси, куда он добрался. - сказала мать Ли отцу Ли
Отец Ли кивнул головой и быстро позвал Майка
Ли Сингтан продолжал вытирать лицо Се Мин, ничего не говоря
Лицо Се Мин выглядело бледным
Все в порядке, сынок, теперь ты можешь остановиться. - сказала мама Ли
Это моя вина, мама. - сказал Ли Сингтан очень тихим голосом, но достаточно громко, чтобы мама Ли услышала это
Мама Ли вздохнула и сказала: «Нет, это не так. Просто успокойся. Если ты вот так сломаешься, кто позаботится о Се Мин? Ты нужен ей»
Прежде чем Ли Сингтан успел что-либо сказать, в комнату вошел Майк
Увидев ошеломленного Ли Сингтана, Майк понял, что между парой, возможно, что-то произошло
Сингтан, пожалуйста, отойди в сторону. Дай мне проверить невестку. - сказал Майк
Ли Сингтан тихо встал. Перешел на другую сторону кровати
Сев рядом с Се Мин, Майк проверил ее пульс
Через некоторое время Майк сказал: «Все кажется нормальным. Возможно, она потеряла сознание из-за стресса»
У нее кружилась голова. - сказал Ли Сингтан
В данный момент она очень слаба. - сказал Майк
Проверь хорошенько. Если с ней снова что-нибудь случится, ты покойник. - сказал Ли Сингтан угрожающим тоном
Сингтан, это не тот способ, которым ты разговариваешь с кем-то, кто проделал весь этот путь сюда, чтобы обращаться с твоей женой. - сказала мать Ли
Майк надул губы. Обхватив мать Ли руками, он сказал: «Он угрожает мне со вчерашнего дня, мама»
Погладив его по голове, матушка Ли сказала: «Ах, бедный мальчик. Подожди, пока Се Мин проснется. После этого я обязательно накажу его»
Майк ухмыльнулся и сказал: «Ты лучшая»
Ли Сингтан закатил глаза и сказал: «Проверь еще раз. Нам обязательно снова везти ее в больницу?»
Майк покачал головой и сказал: «В этом нет необходимости. Она скоро проснется. Дайте ей пока отдохнуть и не напрягайте ее слишком сильно»
Ли Сингтан кивнул головой
Мать Ли, отец Ли и Майк вскоре вышли из комнаты, а Ли Сингтан сел рядом с Се Мин
Взяв ее за руку, Ли Сингтан поцеловал тыльную сторону ее ладони
Мне жаль. Я знаю, что не должен ничего скрывать от тебя, но что, если ты разлюбишь меня, узнав правду? Я боюсь потерять тебя. - тихо сказал Ли Сингтан
Думая о ее внезапном признании тогда, губы Ли Сингтана изогнулись вверх
Ущипнув ее за щеки, Ли Сингтан сказал: «Глупая девочка. Ты впервые сказала мне, что любишь меня, когда мы ссорились. Как глупо»
Помолчав немного, Ли Сингтан сказал: «Я тоже люблю тебя, миссис Ли. Я всегда любил и всегда буду любить»
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    К тому времени, когда Се Мин проснулась, была почти полночь
Когда она открыла глаза, то увидела, что Ли Сингтан сидит на полу, положив голову на край кровати, и крепко держит ее за руку
Се Мин вздохнула. Проведя руками по его волосам, она поняла, что погорячилась. Если ему нужно время, то она подождет его, пока он не будет готов
Осознав, насколько неудобной была его поза для сна, Се Мин медленно потрясла его за плечо и сказала: «Сингтан»
Ли Сингтан быстро поднял голову. Крепко схватив ее за руку, он спросил: «Что случилось? Ты хорошо себя чувствуешь? У тебя снова кружится голова? Подожди, дай я позвоню Майку»
Прежде чем Ли Сингтан успел достать свой телефон, Се Мин хихикнула и сказала: «Теперь я в порядке. Тебе не нужно так паниковать. Я просто разбудила тебя, потому что не хотела, чтобы ты поспал на кровати»
Похлопав по другой стороне кровати, Се Мин сказала: «Иди спать. Становится поздно»
Ли Сингтан не пошевелился. Уставившись на Се Мин, он сказал: «Мин я...»
Прежде чем он успел что-то сказать, Се Мин прервала его: «Все в порядке. С этого момента я не буду заставлять тебя рассказывать мне что-либо. В тот день, когда ты почувствуешь, что готов рассказать мне все, просто сделай это хорошо»
Поцеловав ей руку, Ли Сингтан сказал: «Что, если я скажу тебе, что я не простой человек и я тот, кто превосходит твое воображение?»
Помолчав немного, Ли Сингтан продолжил: «Я тот, чьи руки запятнаны кровью. Я очень холодный человек. Я бессердечен к тем, кто пытается причинить вред мне или любому невинному человеку»
Се Мин ничего не сказала
Ли Сингтан глубоко вздохнул и сказал: «Мин, я не просто генеральный директор, я на самом деле вовлечен и в другое место»
Где-то еще? - спросила Се Мин
Я-я тоже вовлечен в преступный мир. - сказал Ли Сингтан. Помолчав немного, он продолжил: «Я безжалостно убил многих людей. Я-я также мучаю людей. Ты бы осудила меня, узнав правду?»
Се Мин ничего не сказала. Она сидела там в оцепенении
Ли Сингтан запаниковал, когда увидел ее. Он опустил голову и сказал: «Я знал, что ты возненавидишь меня, узнав это. Пожалуйста, не оставляй меня. Я не могу жить без тебя. Я не хочу, чтобы ты меня ненавидела. Пожалуйста»
Се Мин в шоке расширила глаза: «Кто уходит? Я не оставлю тебя, все в порядке»
Обхватив его лицо обеими руками, Се Мин сказала: «Я никогда не смогу возненавидеть тебя, хорошо. Так что выброси это из головы. Да, возможно, я иногда буду драться или спорить с тобой. Я твоя жена, и у меня есть право спорить с тобой, и когда я это делаю, я ожидаю, что ты останешься рядом со мной и будешь уговаривать меня, а не оставишь меня одну на всю ночь, хорошо? Теперь, что касается того факта, что ты являешься частью преступного мира, у меня действительно нет с этим проблем. До тех пор, пока ты не будешь в безопасности. Я не против этого»
Действительно? - спросил Ли Сингтан
Се Мин улыбнулась и сказала: «Да. Видишь ли, ты мог бы сказать мне об этом раньше. Мы бы не тратили столько времени впустую, ссорясь друг с другом»
Хорошо, что мы поссорились. Если бы не та драка, откуда бы я это знал... - сказал Ли Сингтан с широкой улыбкой на лице
Се Мин покраснела. На самом деле она сказала все, что было у нее на сердце и на уме в то время. Но она не жалела, что призналась в своих чувствах к нему, потому что действительно начала сильно любить его. Он внезапно стал очень важной частью ее жизни. Человеком, без которого она не могла представить свою жизнь
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «А теперь ты краснеешь»
Перестань меня так дразнить, ладно. Иди и поспи рядом со мной. - сказала Се Мин
Скажи мне это еще раз, и я сделаю все, что ты захочешь. - сказал Ли Сингтан
Се Мин закатила глаза и сказала: «Ты будешь делать все, что я тебе скажу, даже если я тебе ничего не скажу»
Ли Сингтан беспомощно покачал головой. Это было правдой. Даже если бы Се Мин хотела, чтобы он убил кого-нибудь, он сделал бы это, не моргнув глазом
Ты хочешь что-нибудь съесть? - спросил Ли Сингтан
Се Минь покачала головой и сказала: «Мне что-то не хочется ничего есть»
Ты ничего не ела с утра. - сказал Ли Сингтан
Поднимаясь с пола, Ли Сингтан сказал: «Давай я принесу тебе немного супа. Подожди меня, хорошо»
Се Мин беспомощно кивнула головой
***
Через несколько минут Ли Сингтан вернулся с горячим супом и вареными овощами
Суп, это хорошо, но я не буду есть эти овощи. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Ты должна съесть их. Майк сказал, что ты должна есть много-много овощей»
Се Мин надула губки и сказала: «Совсем чуть-чуть, хорошо?»
Поставив поднос на кровать, Ли Сингтан начал кормить Се Мин супом
Се Мин усмехнулась и сказала: «Знаешь, я могу пользоваться руками»
Помешивая суп, Ли Сингтан сказал: «Майк сказал, что в данный момент ты слаба. Поэтому тебе запрещено что-либо делать, пока ты не восстановишь свои силы. Поняла?»
Так что же мне делать? Лежать на кровати весь день? - спросила Се Мин
Да. - сказал Ли Сингтан
Се Мин надула щеки и сказала: «Нет. Я не собираюсь это сделать. Мне будет скучно»
Ты можешь играть в игры весь день или пригласить Иси и Розу поговорить. - сказала Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Я не хочу их беспокоить. Тебе обязательно завтра идти в офис?»
Ли Сингтан кивнул головой
Тогда почему бы тебе не взять меня с собой. Я не буду тебя беспокоить. Я просто посижу на твоем диване весь день. - сказала Се Мин
Ли Сингтан немного подумал и сказал: «Хорошо»
Се Мин нахально улыбнулась
А теперь перестань улыбаться и открой рот. - сказал Ли Сингтан
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    Покормив Се Мин, Ли Сингтан быстро переоделся в домашнюю одежду и запрыгнул в кровать, чтобы сопровождать свою жену
Се Мин уткнулась лицом ему в шею
Ли Сингтан почувствовал, что что-то не так: «Что это?»
Се Мин положила голову ему на грудь и сказала: «Разве ты не чувствуешь, что я очень слабая? Ты такой сильный человек. Но посмотри на меня. Я настолько слаба, что даже не могу защитить себя»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Глупышка. Кто сказал, что ты слабая? Разве ты не защищала меня от нападавшего на днях? Разве слабый человек когда-нибудь сделал бы это?»
Но… - сказала Се Мин
Проведя руками по ее волосам, Ли Сингтан сказал: «Эй, послушай меня, хорошо. Ты не слабая, и даже если это так, я здесь, чтобы защитить тебя. Я никогда не позволю, чтобы с тобой что-то случилось»
Се Мин кивнула головой. Она действительно понимает, что была довольно слаба в этом аспекте. Семья Се не участвовала в такого рода мероприятиях, так что все это было для нее в новинку
Подняв голову, Се Мин спросила: «Сингтан, ты умеешь обращаться с оружием?»
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: “Да. Почему ты спрашиваешь?"
Се Мин улыбнулась и сказала: «Ты научишь меня, как им пользоваться?»
Ли Сингтан чуть не поперхнулся, услышав, что его хрупкая жена хочет научиться обращаться с оружием
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет»
Се Мин нахмурилась и спросила: «Почему?»
Подняв ее мягкие маленькие ручки, Ли Сингтан сказал: «Я не думаю, что твои маленькие ручки справятся с этим»
Убирая руку назад, она сказала: «Во-первых, они не маленькие. Во-вторых, ты научишь меня, или я найду кого-нибудь другого»
Ли Сингтан покачал головой: «Ты никогда не держала в руках оружие, Мин»
Се Мин рассмеялась и сказала: "Хорошо, тебе не нужно меня учить. Я найду кого-нибудь другого. Может быть, это кто-то лучше тебя и красивее тебя"
Ли Сингтан приподнял брови, но прежде чем он успел что-либо сказать, Се Мин добавила: «Обучая меня, он должен будет дотронуться до моих рук, а затем до ладони. Ему также придется обнять меня сзади, и он будет...»
Хорошо, теперь прекрати. Ли Сингтан прервал ее
Ладно. Так что ты научи меня, или я найду кого-нибудь другого. Выбор за тобой
Хорошо, я научу тебя. - сказал Ли Сингтан. «Как он мог позволить другому мужчине прикасаться к его жене? Этого никогда не случится. Ли Сингтан переломал бы ему руки и ноги, прежде чем даже прикоснулся бы к волосам Се Мин»
Теперь спи. – сказал Ли Сингтан
Се Мин нахально улыбнулась. Положив голову ему на грудь, она медленно закрыла глаза
Ли Сингтан поцеловал ее в лоб и сказал: «Спокойной ночи, и я люблю тебя»
Се Мин подняла голову. Быстро поцеловав Ли Сингтана в губы, Се Мин сказала: “Я люблю тебя еще больше"
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Я пока оставлю тебя в покое, но как только Майк скажет, что твои раны полностью зажили и твое тело достаточно сильное, чтобы что-то делать, ты покажешь, что страдаешь»
Се Мин игриво хлопнула его по плечу и сказала: «Бесстыдник»
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «Только для тебя, детка»
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    На следующее утро, когда Се Мин проснулась, Ли Сингтан нигде не было видно
Протерев глаза, она медленно спустилась с кровати. Но как только она попыталась пошевелиться, то зашипела от боли
Ли Сингтан, который только что вошел в комнату с подносом в руке, быстро подбежал к ней и сказал: «Что ты пытаешься сделать?»
Поставив поднос на кровать, Ли Сингтан поднял Се Мин и положил ее обратно на кровать
Я думала, что ты ушел. – сказала Се Мин
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Разве ты не говорила мне, что хочешь сопровождать меня сегодня, так как же я могу уйти, не взяв тебя с собой?»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Я планировала наказать тебя, если бы ты действительно оставил меня в покое»
Как? - спросил Ли Сингтан
Обвив руками его шею, Се Мин сказала: «Есть разные способы наказать тебя»
Эээ, извините. В вашей двери стоит один человек. - крикнул Майк
Отойди ненадолго. - сказал Ли Сингтан
Ты не можешь выгнать доктора. - сказал Майк
Бросив на Майка свирепый взгляд, Ли Сингтан сказал: «Вон»
Майк закатил глаза и сказал: «Не смотри на меня так. Хорошо, я постою снаружи. Позови меня, как только закончишь»
Как только Майк вышел из комнаты
Ли Сингтан начал брать одежду Се Мин
Се Мин хихикнула и сказала: "Серьезно. Он мой врач. Он оперировал меня несколько дней назад”
Ли Сингтан ничего не сказала и продолжала брать ее одежду. Убедившись, что ее внешность достаточно хороша для того, чтобы ее увидел какой-нибудь другой мужчина, он позвал Майка внутрь
Тщательно осмотрев Се Мин, Майк сказал: "Кажется, все хорошо. Тебе просто нужно отдохнуть несколько дней”
Ее рана болит, когда она пытается встать или пройтись. - сказал Ли Сингтан
Майк пристально посмотрел на Ли Сингтана и сказал: «Это происходит потому, что твоя жена слаба. Ты должен хорошо кормить ее и перестать истощать ее энергию, выполняя энергичные действия»
Се Мин опустила голову и сильно покраснела. Ей захотелось вырыть яму и спрятаться под ней. Друзья Ли Сингтана были такими же бесстыдными, как и он сам
Ревнуешь? - спросил Ли Сингтан
Майк закатил глаза и сказал: «Какая ревность?»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: "Ты знаешь, что я имею в виду”
Майк нахмурился и сказал: «Только потому, что я холост, это не значит, что ты можешь так надо мной издеваться, ладно?»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Если ты не хочешь, чтобы над тобой издевались, почему бы тебе не завести себе девушку?»
Майк некоторое время молчал. Собрав свои вещи, он вышел из комнаты, не сказав ни слова
Что с ним случилось? Се Мин спросила Ли Сингтана
Это долгая история. - сказал Ли Сингтан
Тогда покороче. - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Я расскажу тебе позже. Теперь поторопись. Ешь свой завтрак и собирайся»
Се Мин кивнула головой и начала есть
...
Пока Се Мин завтракала, Ли Сингтан достала ее одежду и обувь
Положив их на кровать, Ли Сингтан сказал: «Вот, ты можешь надеть это»
Се Мин кивнула головой и сказала: "Не мог бы ты, пожалуйста, попросить горничную подойти?"
Почему горничную? - спросил Ли Сингтан
Она может помочь мне переодеться. - сказала Се Мин
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Зачем тебе горничная, когда у тебя есть муж?»
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    Я-я не хочу, чтобы ты мне помогал. - сказала Се Мин
Ли Сингтан рассмеялась и спросил: «Что? Ты стесняешься? Рано или поздно я все увижу»
Се Мин закатила глаза и сказала: «Бесстыдник. В ближайшее время ты никем не станешь»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Хорошо. Но позволь мне помочь тебе измениться. Я обещаю, что ничего не увижу»
Се Мин немного подумала. «Позвать горничную, когда с ней ее муж, действительно покажется странным. Она не хотела, чтобы кто-то ставил под сомнение их отношения, и, кроме того, Ли Сингтан был ее мужем. Он был прав, рано или поздно что-то произойдет. Так что плохого в том, чтобы позволить ему помочь ей измениться?»
Хорошо. - сказала Се Мин
Ли Сингтан в шоке расширил глаза: «Правда?»
Се Мин кивнула головой
Ли Сингтан нахально улыбнулся и поднял Се Мин на руки. Затем он уставился в сторону ванной комнаты
.....
В ванной комнате
Ты можешь стоять? - спросил Ли Сингтан, прежде чем опустить ее на землю
Се Мин кивнула головой
Медленно опуская ее на пол, Ли Сингтан наблюдал за выражением ее лица
Се Мин слегка зашипела
Ли Сингтан хотел снова поднять ее, но она остановила его, сказав: «Ты не можешь нести меня каждый раз, когда мы куда-то идем. Я должна привыкнуть к этому»
Прикоснувшись большим пальцем к ее щекам, Ли Сингтан сказал: «Скажи мне, что боль невыносима»
Затем Ли Сингтан закрыл глаза и начал снимать с нее платье. Как он и обещал, он решил ничего не видеть, пока она не согласится
Се Мин улыбнулась, увидев, как он снимает с нее платье с закрытыми глазами. Он выглядел очень мило. Ущипнув его за щеки, Се Мин хихикнула и сказала: «Почему ты такой милый, мистер муж?»
Я буду выглядеть еще милее, когда открою глаза. Хочешь попробовать? - спросил Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Нет, спасибо. Я предпочитаю, чтобы мой муж был таким»
Быстро вымойся. Или ты хочешь, чтобы я помог тебе? - спросил Ли Сингтан
Я сделаю это. - сказала Се Мин
....
После того, как Се Мин закончила, Ли Сингтан передал ей полотенце
Взяв полотенце из его рук, Се Мин спросила: «Ты действительно ничего не видел?»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Жаль, что я не могу видеть вещи даже с закрытыми глазами»
Ты действительно джентльмен, мистер Ли. - сказала Се Мин
Вытершись насухо, Се Мин быстро надела нижнее белье и лифчик, завернулась в полотенце и сказала: «Теперь ты можешь открыть глаза»
Ты уверена? - спросил Ли Сингтан
Да. - сказала Се Мин
Медленно открыв глаза, Ли Сингтан увидел открывшееся перед ним зрелище и сглотнул
Хотя самые интимные части ее тела были прикрыты, но ее глубоких ключиц и молочно-белых стройных ног было достаточно, чтобы заставить страдать его мужское достоинство
Он быстро обернулся, опасаясь, что может сделать что-то не так
Се Мин подняла брови, она спросила: «Что случилось?»
Подойдя к нему, Се Мин медленно положила руки ему на плечи
Последняя ниточка силы воли, удерживавшая Ли Сингтана от совершения чего-либо абсурдного, лопнула, когда он почувствовал ее теплую, но холодную руку на своем плечи
Обернувшись, он быстро обнял Се Мин и сказал: «Не двигайся и не прикасайся ко мне. Просто останься так на мгновение»
Не понимая, что он на самом деле имел в виду, Се Мин обвила руками его талию и обняла в ответ
Не прикасайся ко мне. Я могу потерять контроль. Ли Сингтан сказал хриплым голосом
Се Мин ухмыльнулась и подумала: «О, так он пытается контролировать себя»
Се Мин планировала немного подразнить его. Встав на цыпочки, она поцеловала его в шею и начала посасывать ее
В конце концов сексуальное желание внутри Ли Сингтана полностью затмило его силу воли
Подняв Се Мина на руки, Ли Сингтан вышел из ванны со словами: «Ты сама напросилась»
Прежде чем Се Мин успела что-либо сказать, она оказалась прижатой к кровати, а он сверху»
Прижавшись к ней губами, Ли Сингтан отбросил полотенце, которым было обернуто ее тело, на пол
Ли Сингтан не мог видеть ничего, кроме ее молочно-белой кожи и красного лица
Се Мин застонала, когда Ли Сингтан начал целовать ее ключицу
Ее ключица была такой глубокой, что ему ужасно захотелось полить ее красным вином, а потом выпить
Сингтан Ах. Стон сорвался с ее губ, когда он начал посасывать и покусывать ее шею
Двигаясь дальше вниз, Ли Сингтан поцеловал ее в ложбинку между грудей. Ему так сильно хотелось сжать две ее округлости, которые, как он знал, идеально поместились бы в его руке, но он знал, каковы его пределы
Двигаясь вверх, Ли Сингтан намеренно оставил несколько отметин на ее шее в нескольких случайных местах
Поцеловав ее в губы, Ли Сингтан сказал низким, но сексуальным голосом: «Давай пока остановимся на этом. Мы продолжим после того, как ты полностью поправишься»
Се Мин надула щеки. Она не хотела, чтобы он просто остановился на этом, но, конечно, она была слишком застенчива, чтобы сказать это вслух
Ли Сингтан собирался слезть с нее, когда Се Мин схватила его за воротник и притянула к себе
Прижавшись губами к его губам, она пососала его нижнюю губу
Ли Сингтан на несколько секунд был шокирован, но вскоре начал целовать ее в ответ
Они оба отпустили друг друга только тогда, когда у обоих перехватило дыхание
Проведя большим пальцем по ее губам, Ли Сингтан спросил: «Теперь довольна?»
Се Мин закрыла лицо обеими руками, когда поняла, что натворила
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «Чего ты стесняешься?»
Подняв ее, Ли Сингтан сказал: "Давай я тебя одену. Нам скоро нужно уходить на работу"
Затем он помог ей надеть детское розовое платье длиной до колен
Опустившись на колени, Ли Сингтан помог Се Мин надеть туфли
Спасибо. - сказала Се Мин
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Я твой муж. Тебе не нужно меня благодарить»
Иди и переоденься. - сказала Се Мин
Ли Сингтан кивнул головой. Ему нужно было не только переодеться, но и принять холодный душ
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    Вскоре Ли Сингтан и Се Мин собрались и спустились вниз
В гостиной мама Ли и бабушка Ли пили чай вместе с Розой, пока Бен рисовал
Как только Бен увидел своего любимого дядю и прекрасную тетю, он бросил карандаш на пол и побежал к ним
Обняв ногу Ли Сингтана, Бен сказал: "Бен очень скучал по дяде"
Ли Сингтан ущипнул его за щеки и поднял на руки
Прекрасная тетушка. - сказал Бен, протягивая к ней свои крошечные ручки
Се Мин собиралась взять его на руки, когда Ли Сингтан сказала: «Бен, твоя тетя сейчас больна, поэтому она не сможет тебя обнять»
Бен дважды моргнул, прежде чем кивнуть головой. Повернувшись к Се Мин, Бен сказал: «Прекрасная тетя, выздоравливай скорее, а потом обними Бена»
Се Мин рассмеялась и сказала: "Конечно, я так и сделаю. Я действительно скучаю по объятиям моего красавчика Бена"
Невестка. - сказала Роза
Се Мин закатила глаза и сказала: "Когда ты начала называть меня невесткой? Я познакомилась с тобой до того, как у вас с Куином завязались отношения, хорошо, так что ты должна обращаться ко мне так, как привыкла"
Роза хихикнула и сказала: «Хорошо, старшая сестра. Мне так жаль, что я не смогла навестить тебя в больнице. Я не могла оставить Бена одного, и у Куина тоже было кое-что важное в его офисе»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Все в порядке, Роза. Я все равно там не умирала. Теперь ты будешь видеть мое лицо здесь каждый день»
Потянув Се Мин к дивану, Роза сказала: «Пойдем, старшая сестра, выпьем вместе чаю»
Она пойдет со мной. - сказал Ли Сингтан
Она только вчера вернулась из больницы, а теперь ты ее забираешь. Мать Ли отругала Ли Сингтана
Се Мин покачала головой и сказала: «Мама, это я настояла на том, чтобы выйти. На самом деле я отдыхала только последние несколько дней. Поэтому я подумала, что если я выйду ненадолго, то почувствую себя свежей»
Матушка Ли улыбнулась и сказала: «Это действительно хорошая идея, дитя»
Повернувшись к Ли Сингтану, матушка Ли сказала: «У тебя нет мозгов. Неужели ты не можешь сам позаботиться о своей жене. Неужели у тебя нет здравого смысла? Неужели я так плохо тебя воспитала?»
Ли Сингтан беспомощно почесал затылок и сказал: «Мама, что ты пытаешься сделать? Некоторое время назад ты ругала меня за то, что я водил Се Мин гулять, а теперь ты ругаешь меня за то, что я не водил ее гулять. Что именно ты пытаешься сделать?»
Что я на самом деле имела в виду, так это то, что ты не мог бы пораскинуть мозгами и иногда выводить свою жену куда-нибудь? Это не Мин должна напоминать тебе о том, чтобы сводить ее куда-нибудь. Это ты должен делать это без всяких напоминаний. - сказала мать Ли
Ли Сингтан покачал головой, беспомощно вздохнул и пробормотал: «Женщин, конечно, трудно понять»
Что ты сказал? - спросила мама Ли
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Ничего, мама. Прости, это была моя вина, что я не понял, что она хочет куда-то пойти, не предупредив меня. Я постараюсь больше не повторять эту ошибку»
Матушка Ли промурлыкала в ответ
Через некоторое время Се Мин и Ли Сингтан уехали в корпорацию Ли
...
Тем временем в особняке Ян слугам было действительно нелегко справляться с беспорядком, устроенным их молодой госпожой
Выбросив последний предмет одежды из шкафа, Ян Лин в отчаянии дернула себя за волосы и закричала: «Ааааа, мне нечего надеть»
Взяв красное платье, горничная спросила: «Молодая госпожа, как насчет этого?»
Я надевала это, когда мы встречались в последний раз. - сказала Ян Лин, пытаясь найти что-нибудь подходящее из огромной кучи платьев. Впервые в жизни она прокляла себя за то, что покупала только повседневные джинсы и топы
Мне действительно нужно больше платьев. - сказала Ян Лин
Платья? - сказал Ян Ютан, стоявший в дверях, с потрясенным выражением лица
Покачав головой, Юйтан сказал: «У меня галлюцинации? Госпожа Ян Лин действительно хочет покупать себе платья?»
Ян Лин надулась и сказала: «Брат, перестань дразнить меня»
Ян Юйтан рассмеялся и сказал: «Хорошо, хорошо. Почему тебе вдруг захотелось платьев?»
Ян Лин прикусила нижнюю губу и сказала: «Я просто хочу их». Потянув Юйтана за рукава, Ян Лин сказала: «Пожалуйста, брат, помоги мне сделать покупки»
Ян Юйтан покачал головой. Достав из кармана свою золотую карточку, он сунул ее в руку Ян Лин и сказал: «Вот деньги. Иди, покупай все, что хочешь, но не проси меня сопровождать тебя»
Ян Лин надула губки и сказала: «Но я не хочу идти одна»
Иди со своими друзьями. - сказал Юйтан
Но у меня их нет. - сказала Ян Лин
Ян Юйтан поднял брови
Ян Лин закатила глаза и сказала: «Хорошо, Дейзи там, но сейчас ее нет в городе»
Ян Юйтан вздохнул и сказал: «Хорошо, я попрошу твою невестку сопровождать тебя. Но ты не должна беспокоить ее»
Ян Лин взвизгнула от волнения и спросила: «Она действительно будет сопровождать меня?»
Ян Юйтан кивнул головой и сказал: «Перестань вести себя как ребенок. Позволь мне сначала сообщить ей»
Выйдя из комнаты, Юйтан набрал номер Иси
Да, малыш. - сказала Иси
Юйтан рассмеялся и сказал: «О, так сегодня я твой малыш». Всякий раз, когда он звонил ей, она называла его разными милыми именами. Позавчера он был ее милашкой, вчера он был ее плюшевым мишкой, а сегодня малышом
Мой малыш скучает по мне? - спросила Иси
Твой малыш скучает по тебе каждую секунду. - сказал Юйтан
Иси рассмеялась и сказала: «Перестань изображать из себя шахматного мистера парня и скажи мне, чего ты хочешь?»
На самом деле Лин хотела пройтись по магазинам, но ее некому было сопровождать, так что
...
Прежде чем Ян успел договорить, Ань Иси сказала: «Я буду сопровождать ее. Не волнуйся»
Действительно? - спросил Юйтан
Ань Иси хихикнула и спросила: «У нее есть твоя печально известная золотая карта без каких-либо ограничений?»
Да. - сказал Ян Юйтан
Ань Иси рассмеялась и сказала: «Тогда я обязательно буду сопровождать ее»
Юйтан усмехнулся и сказал: «Ты ведешь себя так, как будто никогда его не видел. У твоего отца есть такой»
Иси закатила глаза и сказала: “Я ответственная дочь. Я не хочу тратить впустую его деньги. Кроме того, зачем беспокоить моего отца, когда рядом со мной богатый парень"
Юйтан чуть не поперхнулся от ее слов
Я пришлю машину и водителя вместе с Лин к тебе через час. Тебя это устроит?- спросил Юйтан
Это будет круто. Я люблю тебя, мистер парень. - сказала Иси
Юйтан улыбнулся и сказал: «Ты с Лин можете ходить по магазинам столько, сколько захочешь. Я приглашу тебя сегодня куда-нибудь поужинать»
Хорошо. - спросила Иси
Юйтан улыбнулся и сказал: «Иси, я люблю тебя еще больше»
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    К тому времени, когда Ли Сингтан и Се Мин добрались до корпорации Ли, Се Мин уже заснула в объятиях Ли Сингтана
Ли Сингтан хотел разбудить ее, но у него не хватило духу сделать это. Он понял, что она была под действием лекарств, поэтому для нее было нормально вот так заснуть
Сэр, мы прибыли. - сказал шофер
Ли Сингтан кивнул головой
Медленно выйдя из машины, Ли Сингтан взял Се Мин на руки и вошел в здание
.....
Внутри офиса
Весь этаж, который гудел от разного рода шумов, внезапно затих при виде их босса
Хань Цзыхао подбежал к Ли Сингтану и поприветствовал его. Когда Хань Цзыхао услышал, что прибыл его босс вместе со своей женой босс, он быстро бросил все, что делал, и бросился вниз
Цзыхао, иди и приготовь подушку и одеяло для своей начальницы и принеси их в мой кабинет. - сказав это, Ли Сингтан вошел в лифт наедине с Се Мин
Когда дверь лифта закрылась, сотрудники окружили Хань Цзыхао и начали засыпать его вопросами разного рода
Мистер Хань, это была леди босс, верно?
Мистер Хань, что с ней случилось?
Мистер Хань, босс действительно очень любит леди босс, верно?
Мистер Хань
У Хань Цзыхао закружилась голова после того, как он услышал так много вопросов: "Да, это была леди босс. Как вы думаете, с кем еще босс будет так себя вести на глазах у всех? Она его жена. Так почему босс не любит ее? Ладно, теперь не тратьте на это свое время. Идите, на работу"
.....
В офисе
Ли Сингтан сидел на диване, держа Се Мин на руках
Осторожно положив голову ему на плечо, Ли Сингтан вздохнул
Се Мин нахмурилась во сне и пробормотала: "Нет, я хочу голубых конфет”
Ли Сингтан улыбнулся. Поцеловав ее в лоб, он сказал очень тихим голосом: «Глупенькая девочка»
Вскоре в кабинет вошел Хань Цзыхао с подушкой и одеялом
Положив подушку на диван, Ли Сингтан осторожно уложил ее на диван
Затем он снял с нее туфли и укрыл одеялом
Некоторое время глядя на свою прекрасную спящую жену, он неохотно встал с дивана и подошел к своему столу
Сэр, ваше расписание на сегодня. - сказал Хань Цзыхао
Продолжай. - сказал Ли Сингтан
У вас встреча с исполнительным отделом. После этого у вас встреча за ланчем с генеральным директором Duplex enterprise, за которой следует встреча с финансовым отделом, а затем Отмени встречу за ланчем. Я пообедаю со своей женой. Позвоните ему на встречу в самом офисе в 15:00. - сказал Ли Сингтан
Хорошо, сэр. - сказал Хань Цзыхао
Встав со стула, Ли Сингтан поправил пальто и сказал: «Попроси кого-нибудь заслуживающего доверия прийти и посидеть внутри с Мин, пока мы с тобой будем присутствовать на собрании»
Хань Цзыхао кивнул головой и выбежал наружу
Подойдя к дивану, Ли Сингтан сел рядом с Се Мин, держа ее за руку
....
Через некоторое время
Хань Цзыхао вошел в офис вместе с молодой сотрудницей
Мистер Хань, почему бы вам не найти кого-нибудь другого? - нервно сказал молодой сотрудник
Расслабься. Ты должна сидеть рядом с нашей спящей леди-боссом и продолжать делать свою работу. - сказал Хань Цзыхао
Босс. - сказал Хань Цзыхао
Поцеловав Се Мину руку, Ли Сингтан встал и спросил: «Она та самая?»
Хань Цзыхао кивнул головой
Положив руку на карман, Ли Сингтан сказал: "Просто сядь рядом с ней и делай свою работу. Если что-нибудь случится, немедленно позвони мне. Убедись, что ты не производишь никакого шума. Дай ей поспать столько, сколько она захочет. Если кто-нибудь попытается войти в офис, не стесняйся выгнать этого человека"
Молодая сотрудница кивнула головой
Убедившись, что все в порядке, Ли Сингтан ушел вместе с Хань Цзыхао
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    Молодая сотрудница вздохнула с облегчением после того, как они ушли
Медленно подойдя к дивану со своим ноутбуком, она села и начала выполнять свою работу. Она убедилась, что ее действия не разбудят леди-босса
...
Особняк Ян
Брат, теперь я могу идти? - спросила Ян Лин
Юйтан закатил глаза и сказал: «Ты спрашиваешь об этом уже в пятый раз, Лин. Просто подожди немного. Я дам тебе знать, когда тебе нужно будет уйти»
Ян Лин нахмурилась и тихо села на диван
Достав из кармана свой телефон, она улыбнулась, увидев сообщение от него
Он: Не забудь о завтрашнем дне
Ли: Да, я знаю. На этот раз я не опоздаю
Он: В прошлый раз ты сказала то же самое. Но даже если ты опоздаешь, я на самом деле не возражаю
Линг: Хорошо. Тогда увидимся завтра
Он: Я с нетерпением жду завтрашней встречи с тобой, мисс Ян
Ян Лин покраснела, прочитав его последнее сообщение. У нее было ощущение, что завтра должно произойти что-то хорошее. Положив руку на грудь, она попыталась успокоить свое бешено бьющееся сердце
...
Внутри конференц-зала
Встреча продолжалась уже два часа
Все представители исполнительного департамента вспотели от нервозности
Это было третье предложение, которое Ли Сингтан отклонил за одну встречу
Его настроение было очень плохим
Хань Цзыхао сглотнул от страха, когда увидел холодное выражение лица Ли Сингтана
Это будет долгая и тяжелая встреча. О Боже, пожалуйста, помоги нам. - подумал Хань Цзыхао
.....
Офис генерального директора Молодая сотрудница была полностью поглощена своей работой, когда услышала стон Се Мин
Быстро закрыв свой ноутбук, она бросилась к Се Мин и заметила, что та сильно вспотела и что-то бормочет
Молодая сотрудница быстро догадалась, что Се Мин, возможно, видит действительно плохой сон
Тряся ее за плечо, молодая сотрудница попыталась разбудить ее, но Се Мин продолжала бормотать что-то, чего совсем не было слышно
Нет, пожалуйста, не надо. Не делайте этого.
Нет. – закричала Се Мин
Молодая сотрудница попыталась успокоить ее: «Мэм, пожалуйста, успокойтесь. Мэм»
Нет, пожалуйста, не надо. - закричала Мин. Слезы потекли из ее глаз
Молодая сотрудница запаниковала. Она быстро встала и выбежала из кабинета
....
Молодая сотрудница как сумасшедшая бежала в комнату для совещаний, чтобы позвать Ли Сингтана
Пиная дверь комнаты для совещаний, молодая сотрудница пыталась отдышаться
Ли Сингтан нахмурился, увидев ее. Он примерно предположил, что с Се Мин что-то могло случиться
Б-Босс, леди Б-Босс. Плачущая. Дурной сон.
Молодая сотрудница каким-то образом сумела произнести несколько слов, которых Ли Сингтану хватило, чтобы понять, что именно происходит
Я хочу, чтобы новые предложения были у меня на столе к завтрашнему дню. Совещание закончено. - сказав это, Ли Сингтан выбежал из кабинета
....
Офис генерального директора
Ли Сингтан бросился к Се Мин, и когда он увидел ее бледное лицо, покрытое слезами и потом, он почувствовал укол в сердце
Мин, проснись. - сказал Ли Сингтан, тряся ее за плечо
Нет, пожалуйста, не надо. - пробормотала Се Мин
Ли Сингтан запаникова. Встряхнув ее за плечо с большей силой, он сказал: "Мин"
"Нееет". Се Мин закричала и широко раскрыла глаза. Когда она увидела Ли Сингтан, сидящего перед ней, по ее щекам потекли слезы
Сингтан, ты в порядке? - спросила Мин, прежде чем наброситься на него
Обняв ее, Ли Сингтан сказал: «Да, со мной все в порядке, и я прямо здесь. Успокойся»
Се Мин крепко обняла его и очень долго плакала
Ей приснился сон, в котором она была в очень темной комнате совсем одна. Внезапно она увидела Ли Сингтана, идущего к ней. Она улыбнулась при виде своего красивого мужа, но ее улыбка исчезла, когда она увидела, что кто-то приближается к нему со спины с ножом в руке. Эта сцена была для нее как дежавю. Она попыталась встать и спасти его, но не могла пошевелить ногами и руками. Она чувствовала себя парализованной. Она выкрикнула имя Ли Сингтана, прося его быть осторожным, но мужчина позади него внезапно вонзил нож в тело Ли Сингтана. Но он на этом не остановился. Он продолжал наносить ему удары ножом несколько раз. Се Мин умоляла этого человека остановиться, но он этого не сделал
Когда она проснулась и увидела перед собой Ли Сингтана, она почувствовала облегчение и страх одновременно
Поцеловав ее в макушку, Ли Сингтан сказал: «Я здесь, любимая, не волнуйся»
Через некоторое время Се Мин успокоилась
Дай мне немного воды. - сказал Ли Сингтан
Хань Цзыхао быстро налил стакан воды и передал его своему боссу
Вот, выпей это. Ли Сингтан сказал Се Мин
Се Мин отпила несколько глотков из стакана и спросила: «Ты действительно в порядке?»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: "Глупышка. Что со мной будет? Со мной все в порядке"
Ты хочешь что-нибудь съесть? Ты голодна? - спросил Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и положила ее ему на плечо
Ли Сингтан вздохнул: «Тебе нужно что-нибудь съесть, уже почти время обеда»
Повернувшись к Хань Цзыхао, он сказал: «Закажи какой-нибудь полезный обед для нас обоих»
Хорошо, сэр. - сказал Хань Цзыхао
Повернувшись к молодой сотруднице, Ли Сингтан сказал: «Ты проделала отличную работу. Спасибо, что заботилась о ней, пока меня не было рядом»
Молодая сотрудница улыбнулась и сказала: «Ничего страшного, сэр. Поскольку вы здесь для того, чтобы заботиться о леди-боссе, я ухожу»
Хань Цзыхао утрой свою премию за этот месяц. Вы оба можете уйти прямо сейчас. - сказал Ли Сингтан
Молодая сотрудница застыла. Наклонившись к Хань Цзыхао, она спросила: «Мистер Хань, босс сказал тройной?»
Хань Цзыхао рассмеялся и сказал: «Да, глупая тройной»
Молодая сотрудница чуть не закричала от волнения, но быстро взяла себя в руки: «Большое вам спасибо, босс»
Ли Сингтан кивнул головой
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    Особняк Се
Се Юйфань ходил взад-вперед по гостиной, в то время как отец Се и дядя Чэнь сидели на диване и наблюдали за ним
Ладно, мальчик, ты должен прекратить так двигаться, потому что у твоего дяди от тебя кружится голова. - сказал дядя Чэнь, держась за голову
Отец Се вздохнул и спросил: «Что случилось, Юйфань?»
Се Юйфань остановился и сказал: «На самом деле, у меня есть друг, который познакомился с девушкой на вечеринке. После вечеринки он отвез ее домой, и они обменялись номерами телефонов. Они часто встречались и связывались друг с другом почти каждый день. Теперь мой друг чувствует, что у него начали зарождаться чувства к ней, но он не уверен, чувствует ли девушка то же самое. Итак, как вы думаете, люди, что ему следует делать? Должен ли он рассказать ей о своих чувствах или оставить все при себе?»
Отец Се поднял брови и спросил: «Кто это Юйфань?»
Се Юйфань пожал плечами и спросил: «О чем ты говоришь?»
Отец Се покачал головой и сказал: «Кто эта девушка?»
Она красивая? - спросил дядя Чэнь
Се Юйфань улыбнулся и сказал: «Очень красивая»
Затем он шокированно расширил глаза и сказал: «О чем вы двое говорите? Я сказал, что моему другу нужен совет, а не мне. Хахах»
Отец Се усмехнулся и сказал: «Ну, мы оба пожилые люди. Почему бы тебе не попросить совета у своей старшей сестры или шурина? Ты даже можешь спросить Иси или Юйтана»
Се Юйфань немного подумал и решил позвонить своей сестре
...
Корпорация ЛиСе Мин снова заснула в объятиях Ли Сингтана
Снова уложив ее обратно на диван, Ли Сингтан достал свой телефон и набрал номер МайкаПривет. - сказал Майк
Ей снятся плохие сны. - сказал Ли Сингтан
Майк вздохнул и сказал: «Это естественно - видеть плохие сны после травмирующих инцидентов. Просто дай ей время. С ней все будет в порядке. Не оставляй ее одну и убедись, что есть кто-то, кто успокоит ее, когда у нее это случится. Хорошо»
Ли Сингтан кивнул головой и спросил: «Что насчет яда?»
Он готов. Его скоро доставят тебе. - сказал Майк
Доставь это на базу. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
Прервав вызов, Ли Сингтан уже собирался направиться к своему столу, когда услышал, как у Се Мин зазвонил телефон
Боясь, что это разбудит ее, он открыл ее сумку и достал телефон
Он собирался повесить трубку, но когда увидел идентификатор вызывающего абонента, решил принять его
Сестренка, мне нужен твой совет. - сказал Юйфань с другой стороны
Ли Сингтан один раз прочистил горло и сказал: «Твоя сестра сейчас спит, и я не хочу тревожить ее сон»
Се Юйфань кивнул головой и спросил: «Шурин, как сейчас сестренка?»
С ней сейчас все хорошо. - сказал Ли Сингтан.
Помолчав немного, Ли Сингтан спросил: «Что случилось, Юйфань, ты хочешь что-то спросить?»
Э-э, шурин, мне нужен твой совет. - сказал Юйфань
Если это связано с бизнесом, не стесняйся спрашивать, но если это что-то, касающееся любви или отношений, я бы посоветовал тебе позвонить Юйтану. - сказал Ли Сингтан
Се Юйфань кивнул головой и сказал: «Спасибо, шурин. Я скоро увижу тебя и сестренку»
Хорошо. – ответил Лин Сингтан
Положив телефон на стол, он направился к своему столу, чтобы завершить кое-какую незавершенную работу
.....
Особняк Ян
Ян Юйтан встал и сказал: «Хорошо, Лин, теперь ты можешь ехать»
Ян Лин быстро встала и бросилась к машине
Юйтан остановил ее и сказал: «Притормози. Хорошо, позаботься о своей невестке. Купите все, что вы оба хотите»
Ян Лин кивнула головой и села в машину
Повернувшись к шоферу, Юйтан сказал: «Сначала поезжай в особняк Ан и забери Иси. После этого отвези их в торговый центр. После того, как они закончат с покупками, отвези Лин домой и отвези Иси в Ян Энтерпрайзиз»
Шофер кивнул головой и сказал: «Хорошо, сэр»
После того, как машина уехала, Юйтан вошел в особняк
Ожидавшая его мама Ян сказала: «Лин сегодня встречается со своей невесткой. Когда у меня будет возможность встретиться со своей невесткой?»
Юйтан почесал затылок и сказал: «Я планирую привести ее домой на ужин в эти выходные»
Мама Ян пришла в восторг и сказала: «Это здорово. Мне нужно все приготовить. Ах, у меня осталось не так много времени»
Юйтан улыбнулся и сказал: "Мама, это всего лишь простой ужин"
Просто? Что ты подразумеваешь под простым? Моя невестка впервые приедет сюда, а ты называешь это простым? Ты поднимись наверх, твой отец хочет поговорить с тобой, и не мешай мне. - сказала мать Ян
Юйтан вздохнул и направился в кабинет своего отца
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    Когда Юйтан вошел в кабинет, отец Ян сидел на стуле и читал какой-то документ
Отец, ты хотел встретиться со мной? - спросил Юйтан
Отец Ян кивнул головой и сказал: «Присаживайся»
Помолчав немного, он сказал: «Юйтан, ты неплохо справляешься с компанией. Я не думаю, что тебе больше нужна моя помощь»
Юйтан шокированно расширил глаза и сказал: «Ты все еще нужен мне»
Отец Ян улыбнулся и сказал: «Не пытайся удержать меня, делая такое лицо. Мы с твоей мамой решили отправиться в длительный отпуск. Прошло много времени с тех пор, как я в последний раз брал ее с собой. Поскольку теперь, когда мой сын способен справиться со всем, я могу наслаждаться своей отставкой»
Отец, что, если мне понадобится твой совет или помощь? - спросил Юйтан
Он тебе не понадобится. Я верю в тебя и уезжаю навсегда. Мы будем возвращаться время от времени, прежде чем отправимся в следующий пункт назначения. Если тебе понадобится какой-нибудь совет, пока меня не будет, ты можешь обратиться в особняк Ли. Я уверен, что Чжехань сможет помочь тебе лучше, чем я. - сказал отец Ян
Ян Юйтан вздохнул: "Хорошо, папа"
Твоя мама хотела объехать весь мир. Таково было ее желание. Перед ее смертью я смог сводить ее только в несколько ее любимых мест. Я все еще сожалею
...
Отец Ян закрыл глаза, чтобы сдержать переполняющие его эмоции
Ты старался изо всех сил, чтобы спасти маму. Не вини себя, отец. - сказал Юйтан
Отец Ян улыбнулся и сказал: «Я знаю, ты действительно скучаешь по своей матери, и тебе все еще трудно принять новую»
Юйтан покачал головой и сказал: «Нет, это не так. Между ней и моей матерью нет никакой разницы. Она хорошо ко мне относится»
Отец Ян вздохнул и сказал: "Я знаю, что она любит, и это причина, по которой я выбрал ее. После смерти твоей мамы я просто хотел дать тебе мать и никогда не искал жену. Я хотел кого-то, кто относился бы к тебе как к своему собственному. После того, как я встретил Лизу (нынешнюю маму Ян) Я все прояснил, прежде чем идти дальше. Я рассказал ей о твоей матери и о том, как сильно я ее люблю. Я даже сказал ей, что никто не сможет заменить ее в моем сердце. Узнав все, она все же согласилась выйти за меня замуж"
Помолчав некоторое время, отец Ян сказал: «Она сказала мне, что не хочет еще одного ребенка, поскольку у нее уже есть ты. Она боялась, что ты будешь чувствовать себя неуверенно и обделенным, если она родит еще одного ребенка. У нее было два аборта. Когда она была беременна Лин, она хотела снова пойти на аборт, но когда врач сказал, что это будет очень опасно для нее, я не позволил ей рисковать своей жизнью. Так родилась Лин»
Юйтан застыл, услышав это
Не говори Лизе, что я сказал тебе это. Она сказала мне никогда не упоминать об этом при тебе. Она действительно любит тебя, Юйтан. Я знаю, что она никогда не сможет занять место твоей матери, но, по крайней мере, ты можешь дать ей место после своей матери. - сказал отец Ян, похлопывая Юйтана по плечу
Несколько минут ни отец Ян, ни Юйтан не произносили ни слова
Почувствовав серьезность их последнего разговора, отец Ян хлопнул в ладоши и взволнованно спросил: «Итак, когда у меня будет возможность встретиться со своей невесткой?»
Юйтан улыбнулся и сказал: «Я привезу ее домой на этих выходных»
Отец Ян кивнул головой и сказал: "Женись поскорее и подари мне внука”
Юйтан покачал головой и сказал: «В ближайшее время у тебя не будет внука»
Отец Ян нахмурился и сказал: «Чем раньше ты мне его дашь, тем короче будет мой отпуск»
Юйтан усмехнулся и сказал: "Твои уловки на меня не подействуют, старик"
Кого ты называешь старым? Я все еще свеж и молод. - сказал отец Ян
Юйтан рассмеялся и сказал: «Ты прав»
....
Поговорив некоторое время с отцом Яном, Юйтан спустился вниз в поисках матери Ян
Где моя мама?
Юйтан подозвал горничную, которая убирала в гостиной
Мадам на кухне, молодой господин. - сказала горничная
Направляясь на кухню, Юйтан увидел, что матушка Ян достает из духовки свежеиспеченное печенье с лесными орехами
Матушка Ян улыбнулась, увидев Юйтана, стоящего в дверях: «Чего ты там стоишь? Заходи внутрь. Я испекла твое любимое печенье с фундуком»
Юйтан глубоко вздохнул. Бросившись к матушке Ян, он крепко обнял ее
Обняв его в ответ, матушка Ян спросила: «Что случилось, Юйтан? Твой отец издевался над тобой?»
Я люблю тебя, мама. - сказал Юйтан
Мать Ян почувствовала, как у нее потеплело на сердце. На глаза навернулись слезы. Закрыв глаза, чтобы сдержать переполняющие ее эмоции, мать Ян сказала: «Я тоже люблю тебя, сынок»
Вытерев слезы, матушка Ян взяла печенье, сунула его в рот Юйтану и спросила: «Как оно?»
Пережевывая печенье, Юйтан сказал: «Вкусно, как всегда»
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    Возле особняка
Ян Лин вышла из машины, когда увидела идущую к ней Иси
Иси улыбнулась и сказала: «Ты, должно быть, Лин, верно?»
Ян Лин усмехнулась и сказала: «Невестка»
Обняв ее, Иси сказала: «Рада тебя видеть. Я не смогла встретиться с тобой во время банкета, так как ты рано ушла»
Лин улыбнулась и сказала: «Ты очень красивая невестка. Неудивительно, что брат по тебе без ума»
Иси хихикнула. Ущипнув ее за щеки, Иси сказала: «Даже ты очень красивая. Ладно, теперь пойдем и сделаем покупки, сколько душе угодно»
Лин кивнула головой и села в машину вместе с Иси
...
Ян Юйтан только что прибыл в Ян Энтерпрайз, когда ему позвонил Юйфань
Наконец-то у тебя нашлось время позвонить мне. - сказал Юйтан
Юйфань рассмеялся и сказал: «Братан, мне на самом деле нужен твой совет»
Юйтан поднял брови и сказал: «И тут я подумал, что мой младший брат позвонил мне, потому что скучал по мне. Хорошо, так скажи мне, в чем дело?»
Прочистив горло, Юйфань сказал: «Есть девушка, которая мне нравится, но я не уверен, чувствует ли она то же самое ко мне. Я планирую признаться ей завтра, но мне страшно. Что мне делать, братан? Должен ли я сказать ей или нет?»
Юйтан ухмыльнулся и сказал: «О-хо-хо. Ты на самом деле принял очень мудрое решение. Я Купидон»
Помолчав немного, он сказал: «Видишь ли, Юйфань, когда ты что-то чувствуешь к кому-то, ты должна немедленно сказать этому человеку. Тебе не должно быть дела до того, примет тебя этот человек или отвергнет. Просто скажи, что чувствует твое сердце, и позволь судьбе решить»
Ты уверен, братан? – спросил Юйфань
Я любил Иси со времен колледжа, но у меня никогда не хватало смелости сказать ей об этом. Я боялся ее отказа. Наконец, когда у меня хватило смелости признаться, я понял, что даже она чувствовала то же самое ко мне. Я сожалею, что потратил впустую столько лет. Даже Сингтан любил твою сестру столько лет, но он никогда не говорил ей об этом. Итак, в итоге они потратили впустую столько лет и
...
Юйтан собирался продолжить, когда Юйфань перебил его. "Шурин любил сестру много лет? О чем ты говоришь, братан? Разве они только что не встретились?"
Юйтан хлопнул себя по лбу и сказал: «Я имею в виду, хе-хе. Просто забудь, что я сказал раньше, и иди и признайся в своих чувствах этой девушке, хорошо?»
Спасибо, братан. Я сделаю, как ты сказал. - сказал Юйфань
Дай мне знать ее ответ, хорошо? - спросил Юйтан
Конечно. - сказал Юйфань, прежде чем повесить трубку
Юйтан улыбнулся и пробормотал: «Дети растут»


    Том 1 Глава 110

    Торговый центр
Что ты хочешь купить? - спросила Иси
Лин немного подумала и сказала: «Ах, может быть, какие-нибудь платья и туфли на каблуках»
Иси подняла брови и сказала: "Я помню, Юйтан говорил мне, что тебе не нравится носить платья»Хе-хе, да, но они мне нужны". - сказала Лин
Иси улыбнулась и сказала: «Хорошо. Давай пойдем и купим для тебя что-нибудь действительно потрясающее»
Лин улыбнулась и кивнула головой
....
Купив все, что было нужно Лин, Иси решила пригласить Лин на обед
Невестка, почему ты ничего не купила? Лин удивилась
Иси рассмеялась и сказала: «Все в порядке. Прямо сейчас мне ничего не нужно»
Но брат, тот, кто платит. Если бы я была на твоем месте, я бы купила все, что захотела. - сказал Лин
Однажды я возьму с собой твоего брата и тогда буду ходить по магазинам сколько душе угодно. - сказала Иси
Лин усмехнулась
Итак, скажи мне, кто это? - спросила Иси
Лин в шоке расширила глаза и спросила: «Ты про что?»
Иси усмехнулась и сказала: «Теперь нет смысла прятаться. Я не расскажу об этом твоему брату»
Лин высунула язык и сказала: «Я доверяю тебе, невестка. На самом деле есть парень, который мне нравится»
Ого. Так расскажи, какой он? Он красивый? Где вы познакомились? О Боже, расскажи мне все. - взволнованно спросила Иси
Лин рассмеялась и сказала: «Я познакомилась с ним во время банкета»
Банкет Мин? - спросила Иси
Да.
После банкета он отвез меня домой, а затем мы обменялись номерами телефонов. Мы продолжали встречаться за ужином, иногда за завтраком. У меня завтра с ним свидание, и он сказал, что оно будет особенным. - сказала Лин
Иси разволновалась и спросила: «Как он выглядит? Он красивый?»
Лин покраснела и сказала: "Да, он очень красивый и очень заботливый”
Он тебе нравится? - спросила Иси
Да, наверное, нравится. - сказала Лин
Тогда не сдерживай себя. Если ты действительно чувствуешь, что твои чувства к нему искренни, тогда просто сделай это. - сказала Иси
Спасибо, невестка, ты лучшая. - сказала Лин
Иси улыбнулась и сказала: «Ты должна рассказать мне обо всем, что произойдет завтра»
Лин кивнула
...
Корпорация Ли
К тому времени, как Се Мин проснулась, обед уже принесли, и Ли Сингтан подавал его
Ты проснулась. Садись и ешь. - сказал Ли Сингтан
Протерев глаза, Се Мин встала и сказала: “Я не хочу есть"
Ли Сингтан вздохнул. Притянув ее к себе, он усадил ее к себе на колени и сказал: «Ты должна хорошо питаться»
Уткнувшись лицом ему в шею, Мин сказала: «Давай останемся так на некоторое время. Это приятно»
Я сильно беспокоила тебя последние несколько дней. - сказала Мин
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Ты никогда не беспокоишь меня. Работа второстепенна, ты - мой приоритет»
С завтрашнего дня я останусь дома. Ты можешь нормально работать, если меня там не будет. - сказала Мин
Ты будешь сопровождать меня здесь каждый день. Я не хочу оставлять тебя одну. Если ты будешь в пределах моего поля зрения. Я буду чувствовать облегчение. - сказал Ли Сингтан
Но...
Никаких но. Я сказал, что ты будешь сопровождать меня, значит, ты будешь сопровождать меня. А теперь давайте поедим, иначе еда остынет. - сказал Ли Сингтан
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    После обеда Ли Сингтан попросил Се Мин немного отдохнуть, но Се Мин отказалась, сказав: «Я сплю с утра. Хорошо, продолжай свою встречу. Просто передай мне свой ноутбук, чтобы я могла поиграть в какие-нибудь игры»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Хорошо. Скажи мне, если почувствуешь себя некомфортно, хорошо?»
Се Мин кивнула головой
Передавая ей ноутбук, Ли Сингтан сказал: «Здесь делай все, что захочешь»
Взяв ноутбук, Се Мин собиралась что-то сказать, когда внутрь вошел Хань Цзыхао и сказал: "Сэр, это... Э-э-э... на самом деле”
Цзыхао говори правильно. - крикнул Ли Сингтан
Хань Цзыхао сглотнул и сказал: «Сэр, госпожа Руши из Rushi entertainment здесь, чтобы встретиться с вами»
У нее назначена встреча? - спросил Ли Сингтан
Хань Цзыхао покачал головой
Ты знаешь, что делать. - сказал Ли Сингтан
Когда Се Мин услышала знакомое имя, она подняла брови. Ей действительно хотелось посмотреть, что за женщина так отчаянно хочет встретиться с ее мужем
Хань Цзыхао уже собиралась уходить, когда Се Мин остановила его: «Господин ассистент, подождите»
Повернувшись к Ли Сингтану, она сказала: «Почему бы тебе не встретиться с ней? Выслушай ее один раз»
Приведи ее внутрь. - сказал Ли Сингтан
Хань Цзыхао кивнул головой. Его босс очень редко встречался с официальными лицами без предварительной записи. Се Мин действительно имеет огромное влияние на Ли Сингтана
....
За пределами офиса
На диване сидела женщина, одетая в мини-юбку и укороченный топ с глубоким вырезом, открывающий все ее декольте. Однажды укороченный топ был короче обычного
Когда Хань Цзыхао вышел и увидел полуобнаженную женщину, сидящую на диване, он вздохнул. Многие женщины в прошлом приходили на встречу с его боссом в вызывающей одежде, но Ли Сингтан никогда даже не заглядывался на них. Теперь, когда он был счастлив в браке, окруженный любовью своей жены, поднимет ли он хотя бы глаза, чтобы посмотреть на нее.
Какая растрата. - подумал Хань Цзыхао
Отправьте госпожу Руши внутрь. Босс встретит ее. - сказал Хань Цзыхао одному из сотрудников
Когда женщина, сидевшая на диване, услышала это, она улыбнулась. Она намеренно пришла сюда без предварительной записи, потому что хотела посмотреть, согласится ли Ли Сингтан встретиться с ней или нет. И она была права, все мужчины одинаковы. Кто бы устоял перед такой женщиной, как она? Никто бы этого не сделал. - подумала она про себя
Она всегда восхищалась красотой Ли Сингтана. Его красивое лицо, сексуальное тело и холодный характер, это то, что она любила больше всего. Когда она услышала, что он женился, она не возражала, потому что не возражала быть его любовницей, поскольку это было обычным делом для таких богатых людей, как Ли Сингтан.
В прошлом она изо всех сил старалась встретиться с ним. Именно поэтому она настояла на встрече с генеральным директором Global Еntertainment, но когда вместо Ли Сингтана появился Ли Куин, она отменила встречу. Не то чтобы Ли Куин ей не нравился. Ли Куин был так же красив, как и Ли Сингтан, но что-то в Ли Сингтане делало его привлекательным. Что-то, чего не было у Ли Куина
Мисс Руши, пожалуйста, следуйте за мной внутрь. - сказала сотрудница
Женщина встала. Взяв свою сумку в руку, она немного поправила свой топ. Убедившись, что ее декольте было достаточно заметно, чтобы у кого угодно потекли слюнки, она пошла. Она была полна решимости затащить Ли Сингтана в свою постель сегодня вечером, но она и не подозревала, что все ее мечты разлетятся вдребезги, как только она войдет в офис
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    Когда Диана вошла в офис Ли Сингтана и увидела его красивое лицо, ее глаза загорелись, но как только она увидела красивую женщину, сидящую рядом с ним, выражение ее лица помрачнело
Она знала, кто эта женщина. Это была жена Ли Сингтана Се Мин
Ожидания Дианы разлетелись на миллион осколков, когда она увидела Се Мин
Сэр, мадам. Сотрудница поздоровалась
Когда Се Мин подняла голову и увидела полуобнаженную женщину, стоящую в дверях вместе с сотрудницей, она подняла брови. Се Мин была так права насчет этой женщины
Се Мин посмотрела на Ли Сингтана. Когда она увидела, что ее муж даже не взглянул на полуобнаженную женщину, стоящую перед ним, она усмехнулась
Ли Сингтан поднял брови и спросил: «Почему ты смеешься?»
Се Мин покачала головой и сказала: «Ничего страшного. Иди и побыстрее закончи эту встречу»
Ли Сингтан встал. Взглянув на Диану один раз, он прищурился, но предпочел ничего не говорить. Что ж, это был не первый раз, когда женщина приходила в его офис одетая подобным образом
Подойдя к своему столу, он сел на стул
Жестом попросив сотрудницу уйти, Ли Сингтан начал читать документ, полностью игнорируя Диану
Се Мин мысленно похвалила своего мужа и начала задаваться вопросом, делает ли он это каждый раз или делает это из-за ее присутствия
Подойдя к столу, Диана Руши села на стул и сказала: «Приятно познакомиться с вами, мистер Ли»
Положив документы обратно на стол, Ли Сингтан сказал очень холодным тоном: «В следующий раз не забудьте записаться на прием. Я не впускаю людей, которые просто врываются в мой офис, как вы. Я собирался отослать вас обратно, но моя жена настояла, чтобы я встретился с вами один раз. В отличие от меня, моя жена очень добрая. Пожалуйста, проследите, чтобы этого не случилось в следующий раз»
Диана Руши улыбнулась. Повернувшись к Се Мин, она сказала: «Тогда я должна поблагодарить госпожу Се за предоставленную мне возможность встретиться с господином Ли Сингтаном»
Се Мин улыбнулась. Вставая с дивана, она сказала: «Госпожа Руши довольно скромная. Я просто сделала то, что считала правильным»
Подойдя к столу, Се Мин села на стул рядом с Дианой и сказала: «Кстати, теперь я миссис Ли, а не госпожа Се»
Выдавив улыбку на лице, Диана сказала: "Конечно"
Встав со стула, Се Мин сказала: «Дорогой, я думаю, тебе следует выключить кондиционер или, по крайней мере, увеличить температуру»
Тебе холодно? Почему ты не сказала мне раньше? Я мог бы выключить это давным-давно. - сказал Ли Сингтан, беря в руки пульт дистанционного управления, готовый выключить кондиционер
О нет, дорогой. Это для госпожи Дианы. На ней почти ничего нет. Держу пари, ей, должно быть, холодно. - сказала Се Мин с улыбкой на лице
Как только Ли Сингтан услышал это, он положил пульт обратно и сказал: "Я бы посоветовал вам надеть что-нибудь официальное, когда вы пойдете на официальные встречи в следующий раз”
Се Мин ухмыльнулась: "Что ж, продолжайте оба. Я пойду"
Сказав это, Се Мин пристально посмотрела на Диану и направилась к дивану
Быстро взяв себя в руки, Диана Руши сказала: «Что ж, давайте теперь поговорим о деле. Я пришла сюда обсудить предложение от имени Rushi Еntertainment»
Госпожа Руши, если вы знаете, что это корпорация Li. Если вы хотите обсудить что-то, связанное со сферой развлечений, я бы посоветовал вам обратиться в Global Еntertainment и обсудить это с вице-президентом. - сказал Ли Сингтан
Диана улыбнулась и сказала: «Но если я не ошибаюсь, передо мной сидит генеральный директор Global Entertainment. Почему я должна обсуждать это с вице-президентом, когда я сразу разговариваю с генеральным директором»
Ли Сингтан встал и сказал: «Я всего лишь генеральный директор ради названия. Всем занимается мой брат. Я не заходил в офис Global Entertainment последние два года. Будь то предложение или выбор, Ли Куин заботится об этом. Вы пытаетесь убедить не того человека. Даже если вы передатите это предложение мне, оно в конечном итоге попадет в руки Ли Куина. Так что лучше приберегите свою речь с предложением для него. Теперь вы можете уходить»
Диана Руши застыла. В каждом слове, произнесенном Ли Сингтаном, было прямо написано: «Меня не интересуешь ни ты, ни твое тело»
Диана Руши быстро совладала со своими эмоциями и сказала: «Конечно. Было приятно познакомиться с вами, мистер Ли»
Повернувшись к Се Мин, она выдавила улыбку и сказала: «Мне тоже было приятно познакомиться с вами, миссис Ли»
Се Мин улыбнулась в ответ и сказала: «Я только что поняла, что миссис Ли звучит так приятно и чудесно, когда это говорит госпожа Руши. Вам следует почаще называть меня миссис Ли»
Хотя Диане хотелось задушить Се Мин до смерти, она все равно изобразила улыбку и сказала: "Конечно, я это сделаю»Пожалуйста, наденьте подходящую одежду, когда будете посещать Global Entertainment. Я не хочу, чтобы мой младший брат видел что-то подобное". - сказал Ли Сингтан очень холодным тоном
Когда Се Мин услышала грубые слова своего мужа, она расхохоталась
Диана почувствовала себя смущенной и оскорбленной одновременно. Она никогда не думала, что это будет конечным результатом встречи. Согласно ее плану, Ли Сингтан уже должен был быть выше ее
Размышляя о том, где ее план пошел наперекосяк, Диана Руши покинула корпорацию Ли с сердцем, полным ненависти к одному человеку, Се Мин
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    Даже после того, как Диана Руши ушла, Се Мин продолжала смеяться. Она смеялась так сильно, что ее лицо было покрыто потом и слезами
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «Перестань так сильно смеяться, Мин. У тебя заболит живот»
Я, хахахах, это... это было так забавно. Ты видел ее лицо. Хахахахах. - сказала Се Мин
Ли Сингтан улыбнулся и продолжал смотреть на нее. Он не видел, чтобы она так смеялась со времен колледжа. Она выглядела такой счастливой и такой красивой
Сделав несколько глубоких вдохов, Се Мин сдержала смех и сказала: «Я так не смеялась со времен колледжа. В нашем колледже был один парень, известный в народе как парень в странной кепке»
Сделав небольшую паузу, Се Мин продолжила: «В тот день у нас были наши общественные мероприятия. Все были красиво одеты, но, к сожалению, прежде чем программа могла начаться, начался дождь. В тот раз странный парень в кепке, я не знаю, как, врезался в столб и разбился о землю. Шел дождь, поэтому земля была скользкой, в результате чего, когда он попытался встать, он снова поскользнулся. Он пытался много раз, но не смог подняться»
Ли Сингтан нахмурился, вспомнив, что произошло в тот день
Се Мин рассмеялась и сказала: «Подожди, это не самое смешное. Когда он не смог встать, Юйтан, его лучший друг, пришел ему на помощь. Протянув к нему руки, Юйтан попытался помочь ему подняться, но даже Юйтан в итоге рухнул. Лучшая часть в том, что странный парень в кепке был внизу, а Юйтан была на нем сверху, его губы были плотно сжаты. Хахахахах, можешь себе представить. Это была такая забавная сцена. Я так сильно смеялась, что весь мой макияж был испорчен. После этого инцидента я несколько дней не видела этого странного парня в кепке, даже Юйтан пропал. В то время все думали, что между ними, возможно, что-то происходит. Даже я подумала то же самое, когда они оба пропали без вести на столько дней»
Лицо Ли Сингтана помрачнело. Он ударился о столб, потому что был занят тем, что смотрел на Се Мин
Когда Ли Сингтан увидел ее одетой в длинное платье, с волосами, собранными в пучок, и легким макияжем, он был загипнотизирован ее присутствием. В тот день он признался, что красота Се Мин превзошла все его ожидания. Она выглядела как богиня
Может быть, он где-то спрятался, потому что ему было стыдно. - сказал Ли Сингтан, защищаясь
Се Мин покачала головой и сказала: «Теперь я знаю, что Юйтан натурал, но кто знает, может быть, странный парень в кепке...»
Ли Сингтан: «…»
....
Чэнь Энтерпрайз
Чэнь Сикуань сидел в своем кабинете с очень мрачным выражением лица
Держа контракт в руке, он все еще не был уверен насчет Саймона. Он все еще чувствовал, что Саймон замышляет недоброе. Но у него не было другого выбора
Сделав несколько глубоких вдохов, Чэнь Сикуань взял телефон и набрал номер Саймона
Ах, мистер Чэнь, я ждал вашего звонка. - сказал Саймон
Чэнь Сикуань закатил глаза и сказал: «Контракт готов. Вы можете прийти в мой офис в любое время и подписать его. Есть несколько положений и условий, которые я хотел бы обсудить с вами»
Саймон усмехнулся и сказал: "Не волнуйтесь, я приму все ваши условия, пока вы не примете мои. Я приду завтра утром. Подождите меня, мистер Чэнь"
Сказав это, Саймон повесил трубку
Чэнь Сикуань все еще чувствовал себя неловко. Он очень старался подавить те негативные флюиды, которые исходили от Саймона, но у него ничего не получалось
...
Ян Энтерпрайз
Высадив Ли в особняке Ян, шофер отвез Ань Иси в Ян Энтерпрайз
Каждый сотрудник Ян Энтерпрайз знал, кто такая Ань Иси
Зная, что Иси была чрезвычайно важна для их босса, все вежливо поздоровались с ней
Ань Иси также приветствовала всех с широкой улыбкой на лице
Когда Иси ждала лифт, кто-то похлопал ее сзади по плечу
Обернувшись, чтобы посмотреть, кто это был, Иси была поражена, увидев Ян Юйтан с широкой улыбкой на лице
Почему ты здесь? Разве ты не должен быть в своем кабинете? - спросила Иси
Положив руку ей на плечо, Юйтан сказал: «Моя любимая девушка впервые посещает мой офис, а ты хочешь, чтобы я сидел в своем кабинете и ничего не делал?»
Иси закатила глаза и сказала: «Перестань быть слащавым, мистер Ян. Ты генеральный директор этой компании. Слащавость не соответствует твоей должности»
Кого волнует эта должность? Когда дело касается тебя, я могу быть настолько слащавым, насколько ты захочешь. - сказал Ян Юйтан
Иси хихикнула и сказала: «Я хочу съесть сырную пиццу сегодня вечером, мистер Ян»
Тогда сегодня кушаем пиццу. - сказал Ян, потянув ее к лифту
Когда дверь лифта закрылась, Ян прижал Иси к стене лифта, потерся о нее носом и сказал: «Ты хочешь пиццу, но я хочу, чтобы на ужин была ты, госпожа Ан»
Обвив руками его шею, Иси спросила: «Не хотите ли съесть десерт перед ужином, мистер Ян?»
Не дожидаясь его ответа, Иси прижалась губами к его губам
Юйтан в шоке широко раскрыл глаза. Предполагалось, что он должен был инициировать их первый поцелуй, а не она. Быстро взяв себя в руки, Юйтан поцеловал ее в ответ
Стон вырвался изо рта Иси, когда Юйтан прикусил ее нижнюю губу
Подняв ее, Юйтан обвил ее ноги вокруг своей талии и углубил поцелуй
Юйтан, наконец, отпустил ее, когда она почти перестала дышать
Опустив ее, Юйтан сделал глубокий вдох, чтобы контролировать свои растущие желания
Проведя руками по ее губам, Юйтан сказал: «Я люблю тебя»
Иси улыбнулась и сказала: «Я тоже тебя люблю»
Обхватив ее руками за талию, Юйтан наклонился вперед
Иси хихикнула и спросила: «Где ты научился так хорошо целоваться?»
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    Юйтан рассмеялся и сказал: «Это естественно, детка. Меня никто не учил»
Иси улыбнулась и сказала: «Не хвали себя так сильно. Идиот»
Ну и как прошел шопинг? - спросил Юйтан
Было весело. Твоя сестра очень милая. Она мне нравится. - сказала Иси
Прежде чем Юйтан успел что-либо спросить, дверь лифта открылась
Схватив Иси за руку, Юйтан вытащил ее на улицу и сказал: «Пойдем в мой офис и продолжим»
Иси рассмеялась и спросила: «Что ты подразумеваешь под продолжением?»
Ты знаешь, что я имею в виду. - сказал Юйтан
...
В кабинете Юйтана
Как только они вошли в офис, Юйтан прижал Иси к двери
Иси хихикнула и сказала: «Похоже, ты торопишься, мистер парень»
Что? Я просто нормально ем свой десерт. - сказал Юйтан
Ты только что съел свой десерт. - сказала Иси
Постучав себя по носу, Юйтан сказал: «Я хочу еще»
Оттолкнув его, Иси сказала: «Хорошо, дай мне осмотреть твой офис»
Почесав шею, Юйтан сказал: «Иси, давай поженимся»
Иси рассмеялась и сказала: «Ты в порядке»
Я серьезно, детка. - сказал Юйтан
Повернувшись к Юйтану, Иси спросила: «Серьезно?»
Юйтан кивнул головойПомолчав немного, Иси спросила: «Тебе не кажется, что еще слишком рано. Я имею в виду, что ты даже не знаешь меня. Мы только начали встречаться»
Притянув Иси в свои объятия, Юйтан сказал: «Мы знаем друг друга со времен колледжа. Что ты подразумеваешь под рано? Я уверен, что люблю тебя и хочу провести с тобой всю свою жизнь. Но если у тебя все еще есть сомнения, тогда все в порядке, ты можешь не торопиться»
Обвив руками его шею, Иси сказала: «Глупый. Кто сказал, что у меня есть сомнения? Даже я уверена в этом Юйтан. Я тоже хочу жениться на тебе. Например, кто не хочет жениться на такой богатом парне, как ты?»
Юйтан рассмеялся
Иси высунула язык и сказала: "Я хочу немного не торопиться, и, более того, как я могу принять такое мягкое предложение? Ни кольца, ни эмоциональной речи, ни цветов. Не будь таким скупым, мистер Ян. Не забывай, что твой друг подарила моей лучшей подруге самое уникальное обручальное кольцо в мире. Я возлагаю на тебя очень большие надежды"
Итак, если я сделаю тебе предложение с кольцом, цветамы и эмоциональной речью, ты примешь мое предложение? - спросил Юйтан
Может быть. - сказала Иси
Тогда ладно. Когда я сделаю это, тебе не разрешается отклонять мое предложение. Я сделаю тебя своей навсегда. - сказал Юйтан
Запустив руки в его волосы, Иси сказала: «Я уже твоя»
....
Особняк ЛиБен бегал по саду, в то время как Ли Куин и Роза прогуливались, держась за руки
Ты видел мою красную папку? – спросил Куин
Роза кивнула головой и сказала: «Да, это в шкафу, в правом ящике»
Ли Куин усмехнулся
Ты видела мою синюю папку? - снова спросил Ли Куин
Она на том же месте. - сказала Роза
Ли Куин ухмыльнулся еще шире: "Ты видела мой черный галстук?"
У тебя много черных галстуков, Куин. О каком из них ты говоришь? - спросила Роза
Тот, что в маленькие белые точки? - уточнил Куин
Все твои галстуки на одном месте. - уточнила Роза
Улыбнувшись еще шире, Ли Куин спросил: «Ты...»
Что с тобой не так, Куин? - спросила Роза
Ли Куин покачал головой и сказал: «Ничего»
Роза пристально посмотрела на него. Когда она увидела, что Куин ухмыляется как идиот, она ударила его кулаком в грудь и сказала: «Перестань надо мной смеяться, ладно»
Ли Куин нахмурился и сказал: «Я не смеюсь над тобой. Просто...»
Помолчав немного, Куин сказал: «Это так приятно. Ты знаешь, где все мои вещи. Мы живем в одной комнате. Я чувствую, что теперь у меня есть жена. И это очень приятно. Я не могу дождаться, когда сделаю тебя своей женой по-настоящему»
Роза улыбнулась. После той ночи Роза навсегда переехала в комнату Куина. Она также начала заботиться о его вещах
Обхватив его за руку, Роза сказала: «Куин, давай поженимся»
Куин в шоке расширил глаза и спросил: "Что ты сказала?"
Роза рассмеялась и сказала: «Давай поженимся»
Ли Куин подпрыгнул от волнения и сказал: «Правда? Ты серьезно? Ты ведь не шутишь, верно? Подожди, дай мне секунду, у меня кружится голова»
Роза усмехнулась реакции своего будущего мужа
Это значит, что после того, как я выйду замуж за тебя, я стану официальным отцом Бена? - спросил Ли Куин
Роза кивнула головой
Притянув Розу в свои объятия, Ли Куин сказал: «Я люблю тебя, Роза. Я постараюсь быть лучшим в мире мужем и отцом для тебя и Бена»
Ты можешь быть лучшим в мире отцом, потому что звание лучшего в мире мужа забрал брат Сингтан. - сказала Роза
Ли Куин рассмеялся и сказал: «Хорошо, я поговорю об этом с братом. Давай заберем наше свидетельство о браке как можно скорее»
Ли Куин хотел сразу же отвести ее в Бюро по гражданскому браку и сделать своей женой, но он знал, что есть вещи, которые он должен принять. Например, личность Бена. Куин знал, что только его брат способен что-то с этим сделать
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    Ли Куин решает поговорить с Ли Сингтаном о своем браке, потому что он был очень уверен, что Ли Сингтан поможет ему выпутаться из этой сложной ситуации
Надеясь внутри своей машины, Ли Куин сам поехал в корпорацию Ли
....
Корпорация Ли
Выходя из машины, когда Ли Куин входил в здание, каждый сотрудник приветствовал его
Ли Куин посещал корпорацию Ли только тогда, когда ему было что-то нужно от своего старшего брата
Ни Ли Сингтан, ни Ли Куин не вмешивались в бизнес, которым они занимались
Ли Куин также был очень способным бизнесменом. Вести бизнес в мире развлечений непросто, но Ли Куин справился с этим очень хорошо. Под его руководством Global Еntertainment стала одним из ведущих агентств в сфере развлечений. Все топовые и знаменитые актеры, модели, певцы и танцоры принадлежали к Global Еntertainment. Но Ли Куин все еще чувствовал, что ему чего-то не хватает в некоторых областях, в отличие от своего брата, который был идеален. Поэтому, прежде чем принимать какое-то важное решение, он сначала советовался с Ли Сингтаном
.....
Когда Ли Куин вышел из лифта, Хань Цзыхао подбежал к нему и сказал: «Мистер Ли»
Ли Куин закатил глаза и сказал: «Прекрати, брат Цзыхао. Сколько раз я должен говорить тебе называть меня по имени?»
Почесав лоб, Хань Цзыхао сказал: «Я забыл»
Где старший брат? - спросил Ли Куин
Босс в офисе с леди босс. - сказал Хань Цзыхао
О, круто. - сказал Ли Куин
.....
Внутри офиса
Когда Ли Куин вошел в офис, Се Мин сидела на диване, в то время как Ли Сингтан был занят чтением каких-то документов
Невестка. - сказал Ли Куин
Се Мин улыбнулась и спросила: «Роза с тобой?»
Ли Куин покачал головой и сказал: «Нет, я один»
Чего ты хочешь, Куин? - спросил Ли Сингтан
Что? Я не могу навестить своего брата без какой-либо причины. - сказал Ли Куин
Ли Сингтан приподнял брови. Подойдя к дивану, он сел рядом с Се Мин и сказал: «Хорошо, раз уж ты меня увидел, можешь уходить»
Се Мин ущипнула Ли Сингтана и сказала: «Прекрати»
Повернувшись к Куину, она сказала: «Куин, подойди и посиди с нами»Ли Куин улыбнулся своей невестке. Сидя на диване, Ли Куин сказал: «Мы с Розой решили пожениться»
Се Мин хлопнула в ладоши и сказала: «Ах, это здорово»
Ты хочешь, чтобы я помог тебе с вопросом, касающимся Бена. - сказал Ли Сингтан
Ли Куин кивнул головой
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Если тебе нужна моя помощь, ты знаешь, что делать»
Ли Куин нахмурился: «Старший брат, мы теперь взрослые люди. Ты уже женат, и у меня тоже есть сын. Нам все еще нужно это делать?»
Ли Сингтан кивнул головой
О чем вы оба говорите? - спросила Се Мин
Указав на Се Мин, Ли Куин сказал: «Даже невестка присутствует. Я не могу этого сделать»
Ты можешь сделать это в присутствии моей жены. - сказал Ли Сингтан
Может, вы оба скажете мне, о чем вы говорите? – спросила Се Мин
Ли Куин нахмурился и сказал: «Когда мы были маленькими, я должен был кое-что сделать, если хотел чего-то от старшего брата»
Что это? – спросила Се Мин
Ли Куин нахмурился, опустился на колени, опустил голову и сказал: «Бог Сингтан, пожалуйста, помоги мне с вопросом, касающимся Бена и Розы. Я знаю только великого героя Сингтана и он решит это. Пожалуйста, помоги этому твоему слуге»
Се Мин расхохоталась
Ли Куин встал и сказал: «Посмотри, как смеется невестка»
Ли Сингтан, который изо всех сил старался сдержать свой смех, сказал: «Это было неудовлетворительно, но поскольку ты рассмешил мою жену, я помогу тебе»
Ли Куин закатил глаза и спросил: «Что мне делать?»
Выпрямив спину, Ли Сингтан сказал: «Я уже добавил имя Бена в список семьи Ли. Так что он уже официальный Ли". - помолчав немного, он продолжил: «У меня есть план»
Глаза Ли Куина загорелись
Мы опубликуем заявление, в котором говорится, что у вас с Розой был роман несколько лет назад, но вы оба расстались из-за какого-то недоразумения. После вашего разрыва Роза покинула страну S и родила тебе сына без твоего ведома. Помолчав немного, Ли Сингтан продолжил: «Мы также скажем, что ты познакомился с Розой за несколько дней до банкета, и именно тогда она рассказала тебе о твоем сыне. После того, как вы оба все уладили, теперь вы с Розой решили пожениться и дать вашему сыну полноценную семью»
Ли Куин кивнул головой в знак согласия
Се Мин также кивнула головой и сказала: "Чтобы придать вес этому заявлению, Куин может опубликовать другое заявление со своей стороны, в котором говорится, что он хочет наверстать упущенное за все годы, когда его не было рядом с Розой и его сыном. Он благодарен Богу за то, что тот вернул в его жизнь его любимую Розу и любимого сына. Он всегда будет дорожить ими и приложит все усилия, чтобы стать хорошим мужем и отцом”
Делай то, что говорит твоя невестка. А теперь убирайся. - сказал Ли Сингтан
Встав с дивана, Ли Куин сказал: «Спасибо, брат, я подожду твоего заявления. Я тоже буду держать свое наготове»
Встретимся дома, Куин. - сказала Се Мин
Ли Куин кивнул головой и ушел
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    Особняк Ян
Осмотрев себя в зеркале, Ян Лин взяла свою сумку и вышла из комнаты
Когда Юйтан, который сидел на диване и читал какие-то документы, увидел, что она красиво одета в короткое платье с открытыми плечами, у него расширились глаза от шока
Быстро поднявшись со своего места, Юйтан спросил: «Куда именно ты идешь? И с кем?»
Лин сглотнула и сказала: «Просто иду на свидание с новым другом. Не волнуйся, брат, я быстро вернусь»
Юйтан подозрительно прищурился: «Как зовут твоего нового друга?»
Почему ты хочешь это знать? - спросила Лин
Потому что я твой брат, и это мой долг, проверять людей, с которыми ты общаешься. - сказал Юйтан. На самом деле Юйтан никогда не вмешивался в личные дела Лин
"Более того, его сестра никогда не пользовалась косметикой или модными платьями, как другие светские львицы, поэтому он не замечал, насколько красива его младшая сестра. Но когда он увидел свою сестру сегодня, он был ошеломлен. Он понял, что не только он красив, но у нее даже очень хорошая фигура"
После этого осознания братские инстинкты Юйтана немедленно включились, и затем он начал засыпать ее различными вопросами
Брат, может, ты прекратишь? Я не сделаю ничего плохого. Ты должен мне доверять, хорошо? - сказала Лин
Юйтан прищурился и сказал: «Это платье слишком короткое. Тебе нужно переодеться»
Хорошо, я переоденусь, но перед этим я позвоню невестке и скажу ей, что тебе не понравилось платье, которое она выбрала. - сказала Лин, доставая телефон из сумки
Юйтан в шоке расширил глаза: «Иси выбрала это платье?»
Лин кивнула головой
Хорошо, ты выглядишь идеально. Хочешь, я подвезу тебя? - спросил Юйтан
Не нужно, брат. Мой друг заедет за мной. - сказала Лин
Юйтан прищурился и задумался, кто же именно этот друг
....
Снаружи особняка
Перед особняком был припаркован спортивный автомобиль ограниченной серии
Как только мужчина, сидевший в машине, увидел Лин, он вышел из машины. Поправив прическу и костюм, он направился к Лин
Протянув руки к Лин, он сказал: «Вы выглядите очень мило, госпожа Лин»
Лин улыбнулась и сказала: «Вы тоже выглядите очень мило, господин Се»
Се Юйфань рассмеялся и сказал: «Тебе следовало бы называть меня красивым, а не милым»
Лин хихикнула и сказала: «Я всегда говорю, что ты выглядишь привлекательно. Поэтому сегодня я решила сказать кое-что другое»
Заправляя прядь волос за ухо, Юйфань сказал: «Поехали»
Лин покраснела и кивнула головой
....
В машине
Куда мы едем? - спросила Лин
Юйфань улыбнулся и сказал: «Ты скоро узнаешь»
Вскоре машина въехала на территорию курорта, который был красиво украшен красными и белыми воздушными шарами и розами
Остановив машину, Юйфань закончил, а затем как джентльмен открыл дверцу машины для Лин
Взяв его за руку, Лин вышла из машины
Тебе нравится это место? - спросил Юйфань
Мне нравится. - сказала Лин. «Все это место выглядело таким божественным, так кому бы оно не понравилось?»Тогда давай поедим. - сказал Юйфань
Лин кивнула головой и последовала за ним
Как только Лин села на стул, Юйфань встал перед ней. Опустившись на колени, Юйфань достал из кармана розу и сказал: «Лин, в тот день, когда я увидел тебя на банкете, я почувствовал, что ты другая, и мне это действительно понравилось. С того дня и по сегодняшний день не было ни одного дня, когда бы я не думал о тебе. Ты действительно занимаешь особое место в моем сердце, и я по-настоящему начал испытывать к тебе чувства. Ты мне нравишься. Ты полностью занимаешь мое сердце и разум. Я не знаю, чувствуешь ли ты то же самое или нет. Но даже если ты этого не чувствуешь, я не возражаю. Я просто подумал, что должен рассказать тебе все. Если ты испытываешь ко мне те же чувства, что и я, хотела бы ты дать шанс нашим отношениям? Давай официально станем парой и посмотрим, все ли у нас получится. Итак, госпожа Ян Лин хотела бы, чтобы ты стала моей девушкой?»Лин была на грани слез. Она никогда не думала, что Юйфань будет чувствовать то же самое, что и она. Его слова были очень трогательными. Она хотела сказать многое, но такие слова, как «Ты мне тоже нравишься» и «да», застряли у нее в горле
Она смогла только взять розу из его рук и кивнуть головой
Юйфань нахально улыбнулся и притянул ее в свои объятия
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    Месяц спустя
За это время произошло много событий
Когда корпорация Li опубликовала заявление, разъясняющее отношения между Ли Куином, Розой и Беном, общественность отреагировала положительно. Когда Ли Куин опубликовал свое заявление, пользователи Сети были полностью на его стороне
Уже на следующий день Роза и Куин получили свидетельство о браке. Бен был официально зарегистрирован в семье Ли и получил другое имя Ли Джин
Когда Ли Куин увидел свидетельство о рождении Бена, он заметил, что в графе имя отца не было указано ни одного имени. Заметив это, Ли Куин немедленно подал заявку на получение нового свидетельства о рождении для Бена, в котором его имя было указано в графе имя отца
Когда Ли Куин вручила Розе новое свидетельство о рождении, ее глаза наполнились слезами. Она была благодарна Богу за то, что он послал Ли Куин в ее жизнь
.....
Чэн Энтерпрайзиз также снова поднималась в цене. Цена их акций также улучшалась
Подписывая контракт, Саймон попросил Чэнь Сикуаня сохранить его личность в секрете. Саймон поможет Чэнь Энтерпрайзиз всеми необходимыми средствами, но взамен Чэнь Сикуань должен согласиться со всем, что скажет Саймон
Чэнь Сикуань неохотно соглашался, но ради Чэнь Энтерпрайзиз у него не осталось выбора, поэтому он в конечном итоге присоединился к нему
....
Отец Ян и мать Ян, как уже говорилось, уехали в свой длительный отпуск, оставив все на усмотрение Юйтана
Как сказал Юйтан, он привел Иси домой. Матери Ян и отцу Яну она очень понравилась
После встречи с Иси матушка Ян почувствовала большее облегчение. Передав дела по хозяйству Иси, она покинула свой дом с легким сердцем
С того дня Иси регулярно посещала особняк Ян
.....
Настоящее время
Особняк Ли
Се Мин быстро пришла в себя. Ее раны полностью зажили
Она проводила большую часть своего времени в офисе Ли Сингтана, а не в особняке
Она настаивала на том, чтобы остаться в особняке, но Ли Сингтан решительно отказал ей, не оставив места для переговоров
Наконец, сегодня, после того как она подарила ему почти 50 поцелуев, он позволил ей остаться в особняке
...
В саду
Се Мин сидела на стуле и наблюдала, как служанка поливает растения
Мин, как ты себя сегодня чувствуешь? - спросила мать Ли
Се Мин улыбнулась и сказала: "Я чувствую себя такой отдохнувшей. Оставаться в офисе Сингтана целый день было так скучно”
Присев на стуле рядом, мать Ли спросила Се Мина: «Как обстоят дела между вами и Сингтаном?»
Се Мин улыбнулась
Увидев эту яркую улыбку на твоем лице, я предположу, что все в порядке. - сказала мать Ли
Положив руку на плечо Мин, матушка Ли сказала: "Мин, ты моя невестка, но я считаю тебя своей собственной дочерью. Между тобой, Розой, Сингтаном и Куин нет разницы. Я люблю каждого из вас одинаково. Как мать, я хотела бы поговорить с тобой о чем-то, что действительно очень важно"
Се Мин повернулась к маме Ли и сказала: «Ты можешь говорить мне все, что захочешь, мама. Я всегда буду тебя слушать»
Держа ее за руку, матушка Ли сказала: «Это касается ваших отношений с Сингтаном»
Помолчав немного, она продолжила: «Я знаю, что не должна вмешиваться в ваши дела, но я ничего не могу с собой поделать. Итак, скажи мне, Мин, как ты думаешь, почему Сингтан женился на тебе?»
Се Мин дважды моргнула и сказала: «В то время он сказал мне, что хотел отомстить Чэнам»
Мать Ли улыбнулась и ничего не сказала
Подумав некоторое время, Се Мин в шоке расширила глаза и сказала: «В то время он лгал. Я имею в виду, зачем я ему понадобилась, чтобы отомстить Чэнам»
Да. Он лгал. Это не было настоящей причиной, по которой он женился на тебе. - сказала мама Ли
Тогда в чем была причина, мама? - спросила Се Мин
Сингтан много лет любил Мин, но у него никогда не хватало смелости сказать тебе. Все мы знали об этом, поэтому мы были очень счастливы, когда услышали, что Сингтан наконец женился на тебе. - сказала мама Ли
Се Мин застыла и подумала: «Много лет? Когда они встретились на утесе, разве это не было в первый раз?»
Когда он услышал, что ты выходишь замуж за этого парня Чэна, мой сын был потерян. Он не приходил домой много дней и посвящал все свое время работе. Он не ел и не пил должным образом. - сказала мать Ли
Мама, я не помню, чтобы встречала Сингтана раньше. - сказала Се Мин
Когда и как он почувствувал, что влюблен в тебя, я посоветую тебе подождать, пока Сингтан скажет тебе. - сказала мать Ли. Помолчав некоторое время, мать Ли продолжила: «В жизни очень трудно найти кого-то, кто сильно тебя любит. Кто готов ждать тебя и Мин, тебе повезло, что ты нашла такого. Я своими глазами видела, как сильно мой сын любит тебя»
Се Мин ничего не сказала, поскольку пыталась взять себя в руки
Как ты думаешь, почему все в доме Ли Сингтана было твоим любимым или что-то, что ты предпочитаешь? Даже цвет комнаты Ли Сингтана это то, что тебе нравится. Будь то прикроватная лампа или маленькое полотенце для рук. Ли Сингтан купил все в соответствии с твоими предпочтениями. - сказала мать Ли
Теперь, когда она подумала о вещах, которые она заметила в другом особняке, все, что сказала мать Ли, имело смысл. Се Мин была потрясена до такой степени, что не знала, что ей теперь делать
Он ждал тебя столько лет, Мин, так сколько же ему еще ждать, чтобы сделать тебя своей навсегда? - спросила мать Ли
Поняв, что хотела сказать мать Ли, Се Мин покраснела
Дело не в том, что я пытаюсь вмешаться. Я просто хочу лучшего для вас обоих. Вы оба любите друг друга, так что же удерживает вас от следующего шага? - спросила мать Ли
Встав со своего места, матушка Ли сказала: "Подумай о том, что мама сказала тебе сегодня, и действуй дальше в соответствии со своим желанием. Не упоминай о нашей светской беседе Сингтану, просто держи это в секрете. Также не заставляй его рассказывать тебе все. Просто оставь это как есть. Я уверена, он расскажет тебе все об этом, когда почувствует, что настало подходящее время. И еще подари мне внуков как можно скорее"
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    Се Мин покраснела и опустила голову
Матушка Ли рассмеялась и сказала: «Помни, что твои мама и папа стареют. Не заставляй нас ждать очень долго»
Се Мин кивнула головой
.....
После ухода матери Ли Се Мин некоторое время сидела в саду, думая о Ли Сингтане
Когда она подумала о времени, которое они провели вместе, она улыбнулась
Мама права. Мы уже женаты, так какой смысл сдерживать себя? - подумала Се Мин
Поднявшись со стула, она бросилась в свою спальню
....
Внутри спальни
Посмотрев на часы, Се Мин сказала: «Хорошо, сейчас всего 10:30 утра. У меня много времени»
Взяв телефон, она сначала позвонила Майку
Невестка. - сказал Майк
Майк, ты в больнице? - спросила Се Мин
Да. - ответил Майк
Круто. Я приеду через 15 минут. Мне нужно осмотреть свои раны, и я также хочу задать несколько вопросов.
О, и еще не говори Сингтану об этой встрече.
Пока. - сказав это, Се Мин повесила трубку
Подойдя к гардеробу, она схватила простую футболку и джинсы
Она должна была убедиться, достаточно ли ее тело сейчас сильное, чтобы заниматься чем-то с Ли Сингтаном, или нет, вот почему ей пришлось встретиться с Майком. Если она сначала не проверит себя, убедится, что Ли Сингтан не прикоснется к ней
Быстро переодевшись, Мин выбежала из особняка
....
Больница
Ровно через 15 минут Се Мин вошла в кабинет Майка
Как только Майк увидел ее, он улыбнулся и сказал: «Привет, невестка»
Се Мин улыбнулась в ответ и сказала: «Я хочу, чтобы ты быстро проверил меня и сказал, все ли в порядке или нет»
Видя, с каким волнением Мин хочет пройти обследование, Майк задался вопросом, что могло случиться: «Невестка, ты чувствуешь какой-нибудь дискомфорт, головокружение или что-то еще?»
Мин покачала головой и сказала: «Нет»
Майк приподнял брови и спросил: «Тогда почему ты вдруг захотела пройти обследование? Твой муж попросил меня прийти завтра в особняк Ли»
Мин прикусила нижнюю губу и сказала: «Завтра или сегодня это одно и то же, верно? И смотри, я облегчила твою работу. Тебе не обязательно проделывать весь этот путь до особняка»
Майк кивнул головой: «Хорошо. Я быстро завершу твое обследование»
....
Через полчаса отчеты об анализе Се Мин были в руках Майка, и он просматривал ихКажется, все в порядке. Твоя рана полностью зажила.. - сказал Майк
Се Мин почесала лоб и спросила: «Значит, я могу делать все, что захочу?»
Майк кивнул головой и сказал: «Да, ты можешь делать все, что захочешь. Ты можешь есть все, что захочешь»
Это не то, что я имела в виду. - сказала Мин
Тогда? - спросил Майк
Мин сделала несколько глубоких вдохов и спросила: «Могу я... я имею в виду мы. Можем ли мы...»
О, невестка, ты хочешь повеселиться с нами. Круто, я позову Юйтана, а потом ты сможешь позвонить Сингтану, и тогда мы сможем... - сказал Майк
Нет, я не это имела в виду. - сказала Мин
Когда он непонимающе посмотрел на нее, она решила быть откровенной и спросить его
Можем ли мы с Сингтаном что-то делать. Достаточно ли мое тело сильное, чтобы справиться с этим? - спросила Се Мин
Майк чуть не поперхнулся от ее слов. Кашлянув несколько раз, он сказал: «Кхе-кхе, невестка, ты можешь, но вы оба не должны быть очень грубыми»
Лицо Се Мин к этому времени покраснело. Это было очень неловко. Она смогла только кивнуть головой: «Хорошо, тогда я ухожу. Не говори Сингтану об этом, хорошо»
Майк кивнул головой
Увидев, что Се Мин уходит, Майк улыбнулся и пробормотал: «У Сингтана, брат, сегодня будет прекрасная ночь»


    Том 1 Глава 119

    Выйдя из больницы, Се Мин позвонила Иси и сказала ей, что заберет ее от дома через десять минут
Иси попыталась спросить ее почему, но Се Мин сказала ей, что она расскажет ей все, как только встретится с ней
....
Возле особняка
Когда Иси садилась в машину, она сказала: «А теперь расскажи мне»
Се Мин закусила губу и сказала: «На самом деле, я решила устроить сюрприз для Сингтана сегодня, и мне нужна твоя помощь»
Иси улыбнулась и спросила: «Это просто сюрприз или...?»
Мин кивнула головой и сказала: «Я хочу обсудить с ним все сегодня»
Иси чуть не подпрыгнула от волнения и сказала: «Боже мой, Мин. Наконец-то, о-о-о, я так счастлива. И что бы ни происходило дальше, просто скажи, что ты хочешь заняться любовью со своим мужем»
Се Мин рассмеялась и сказала: «Да, ты можешь так говорить»
Схватив Иси за руку, Се Мин сказала: «Мне нужна твоя помощь, чтобы все спланировать, Иси. Я ничего не знаю»
Иси ухмыльнулась и сказала: «Не волнуйся, девочка, ты нашла нужного человека»
Повернувшись к шоферу, Иси сказал: "Торговый центр, пожалуйста»Шофер кивнул головой и завел двигатель"
....
Торговый центр
Иси, почему мы здесь? - спросила Мин
Иси улыбнулась и сказала: “Мы собираемся купить тебе что-нибудь сексуальное"
Что ты имеешь в виду? - спросила Мин
Девочка, ты проявляешь инициативу, верно? Итак, ты должна соблазнить своего мужа, и для этого нам придется сначала купить тебе сексуальное нижнее белье. - сказала Иси
Мин покачала головой и сказала: «Это обязательно?»
Пфф, да, это так. - сказала Иси
Указав на магазин, Иси сказала: «Мы везде походим, начинаючи отсюда»
Мин кивнула головой и последовала за Иси.
...
Внутрь магазина
Как только Мин и Иси вошли в магазин, к ним подошла продавщица и поприветствовала их: «Доброе утро, госпожа Ан»
Повернувшись к Се Мин, она сказала: «Госпожа Ли»
Се Мин улыбнулась ей
Флора, покажи нам сексуальное белье. - сказала Иси
Да, мэм, пожалуйста, следуйте за мной. – сказала продавщица
...
Когда Флора начала показывать им разные виды нижнего белья, Мин начала нервничать. У нее на лбу выступили капельки пота
Мин это...хахахах. Иси рассмеялась, увидев нервное лицо Мин
Серьезно, ты еще ничего не сделала, а уже нервничаешь? - спросила Иси
Я не знаю, что делать. - сказала Мин
Этого бы не случилось, если бы ты посмотрела какое-нибудь порно вместе с нами, когда мы учились в колледже. - сказала Иси
Мин закатила глаза
Иси рассмеялась и сказала: «Не волнуйся. Мистер Ли со всем справится. Тебе просто нужно надеть что-нибудь подобное и предстать перед ним. Он сделает все остальное. Мужчины - профессионалы в таких вещах»
Флора, покажи нам кое-что еще. - сказала Иси
Думаю, у меня есть кое-что, что очень подойдет миссис Ли. Просто дайте мне минутку. - сказала Флора
Мин и Иси кивнули
Несколько минут спустя Флора вышла из кладовой, держа в руках черное прозрачное белье
К этому прилагается пара красного нижнего белья. Это похоже на халат. Вы должны носить нижнее белье изнутри, а эту форму снаружи. - сказала Флора, передавая белье Иси
Мин, это выглядит просто и сексуально одновременно. И, кроме того, это сэкономит время. Мистеру Ли нужно просто расстегнуть халат, и бам, ты перед ним голая. - сказала Иси
Мин щелкнула Иси по лбу и сказала: «Ты сейчас ведешь себя довольно дерзко. Просто подожди, пока не настанет твоя очередь»
Иси хихикнула и сказала: «Это произойдет не скоро. Господину Яну приходится долго ждать»
Передавая белье обратно Флоре, Иси сказала: «Мы возьмем это»
Хорошо, мэм, пожалуйста, сообщите мне ваши размеры. - сказала Флора....
После покупки белья Иси потащила Мин в салонТебе нужно сделать восковую эпиляцию, а также посетить спа-салон для волос и тела. - сказала Иси
Это необходимо? - спросила Мин
Дорогая, это твоя первая ночь с мистером Ли. Ты же не хочешь, чтобы у него был неприятный опыт, не так ли?
Мин покачала головой
.....
Выйдя из салона, Иси сказала: "Я обо всем договорилась. У моего друга есть курорт. Этот курорт довольно известен среди пар. Он довольно большой, и в нем есть секция, известная как точка влюбленных. В этом конкретном районе есть комнаты для уединения. Я забронировала для вас лучшую и попросила их хорошо ее обставить. Не волнуйся, все готово. Я пришлю тебе адрес. Тебе просто нужно доставить туда мистера Ли и наслаждаться"
Мин обняла Иси и сказала: «Большое тебе спасибо»
Иси рассмеялась и сказала: «Я хочу в последний раз пообедать со своей лучшей подругой-девственницей»
Мин хихикнула и сказала: «Ладно, пойдем, я тебя угощу»
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    Пообедав с Иси, Мин отправилась домой
Она быстро собралась, набила сумку вещами, которые Иси помогла ей купить, и поспешила вниз по лестнице
Когда мама Ли увидела, как она выбегает на улицу, она спросила: «Милая, куда ты спешишь?»
Мин улыбнулась и сказала: «Сегодня я приглашаю своего мужа на свидание»
Мать Ли улыбнулась и сказала: «Хорошо, развлекайтесь»
....
Корпорация Ли
Мэм, мы прибыли. - сказал шофер
Се Мин улыбнулась и сказала: «Большое вам спасибо. Теперь вы можете возвращаться»
Выйдя из машины, Се Мин сделала несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, а затем вошла в здание
....
Внутри корпорации Ли
Когда она вошла в здание, она заметила, что вечно шумное здание было тихим и пустым
Охранник, стоявший у входа, поприветствовал Мин и сказал: «Добрый вечер, леди босс»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Добрый вечер. Почему офис пуст?»
Все без исключения сотрудники находятся в комнате для совещаний. - сказал охранник
Ооо, эта встреча важна? - спросила Се Мин
Охранник покачал головой и сказал: «Эта встреча обычно происходит, когда босс в очень плохом настроении»
Как долго она обычно длится? - спросила Се Мин
Прошло уже два часа. Совещание обычно заканчивается, когда босс вымещает весь свой гнев на сотрудниках. - сказал охранник
На каком этаже? - спросила Се Мин
На 8-м этаже. - сказал охранник
Ничего не сказав, Се Мин направилась к лифту
....
8-й этаж
Как только Се Мин вышла из лифта, она услышала, как кто-то кричит в микрофон
Достав свой сотовый телефон, Се Мин позвонила Хань Цзыхао: «Господин ассистент, не могли бы вы, пожалуйста, выйти из конференц-зала. Я жду снаружи»
Хань Цзыхао, который вспотел и дрожал от страха, но когда услышал, что его леди-босс была снаружи, он вздохнул с облегчением
Ли Сингтан действительно доставлял неприятности всем и каждому с самого утра. Что еще хуже, исполнительный департамент представил неправильное предложение. С тех пор Ли Сингтан кипел от гнева
Даже Хань Цзыхао не смог избежать его гнева
Ли Сингтан немедленно созвал экстренное совещание и начал отчитывать сотрудников, так как было очень неподходящее время, и не проявлял никаких признаков того, что собирается останавливатьсяХань Цзыхао знал, что только один человек мог успокоить гнев Ли Сингтана, и этим человеком была Се Мин
Хань Цзыхао быстро выбежал наружу, чтобы найти свою спасительницу, свою леди-босс
...
За пределами конференц-зала
Господин ассистент, я здесь. - сказала Се Мин, размахивая руками
Хань Цзыхао подбежала к ней и сказал: «Леди-босс, слава богу, вы здесь. Пожалуйста, леди босс, спасите нас. Только вы можете спасти нас»
Видя, как Хань Цзыхао умоляет таким образом, Се Мин могла представить, насколько сердитым был Ли Сингтан в этот самый момент
Где он? - спросила Се Мин
Внутри. - сказал Хань Цзыхао
Ничего не сказав, Се Мин толкнула дверь и вошла в зал заседаний
...
Внутри зала
Се Мин направилась к сцене, где стоял Ли Сингтан с микрофоном в руке, игнорируя взгляды стольких людей
Мне не нравится, как работает компания.
Я очень
...
Ли Сингтан замолчал, увидев приближающуюся к нему похожую фигуру
Се Мин улыбнулась, увидев, что ее муж пристально смотрит на нее
Всегда сердитое лицо Ли Сингтана стало очень мягким и нежным при виде его красивой жены
Кто она? - сотрудник спросил своего коллегу
Вы ее не знаете? Она наша леди-босс. - сказал коллега
Может быть, она спасет нас сегодня. - сказал сотрудник
Положив микрофон на стол, Ли Сингтан бросился к своей жене
Что ты здесь делаешь? - спросил Сингтан
Обхватив его руками, Се Мин сказала: «Я здесь, чтобы похитить своего мужа»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «О, так ты хочешь похитить меня?»
Потянув его к сцене, Се Мин взяла микрофон и сказала: "Здравствуйте. Я здесь, чтобы похитить вашего босса на день. Я надеюсь, вы все не будете возражать. И, пожалуйста, не злите моего красивого мужа. Так он быстрее состарится»Все разразились смехом"
Взяв микрофон из ее рук, Ли Сингтан сказал: «Хань Цзыхао позаботится об остальном. Теперь вы все можете возвращаться»
....
Схватив Ли Сингтана за руку, Мин вытащила его из зала заседаний и сказала: «Пойдем быстрее»
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «К чему такая спешка?»
Я приглашаю вас на свидание, мистер Ли. - сказала Се Мин
Глаза Ли Сингтана заблестели, когда он услышал слово свидание
Ты же не хочешь опоздать на свое первое свидание со мной, верно? - спросила Се Мин
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    Ли Сингтан покачал головой
Се Мин хихикнула и втолкнула его в машину
Назвав адрес шоферу, Се Мин спросила: «Как далеко это место?»
Это в часе езды, мэм. - сказал шофер
Тогда поезжайте домой. Сингтан поведет машину. – сказала Се Мин
Когда шофер увидел, что его босс кивнул головой в знак согласия, он опустил голову и вышел из машины
Как только шофер уехал, Се Мин поправила галстук Ли Сингтана и сказала тихим, немного соблазнительным голосом: «Мистер Ли, вы готовы к своему первому свиданию со своей женой?»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Что вы задумали, миссис Ли?»
Вы узнаете, как только мы доберемся туда. - сказала Се Мин
Выйдя из машины, Ли Сингтан направился к водительскому сиденью, в то время как Се Мин направилась к пассажирскому сиденью
Когда Ли Сингтан увидел адрес, он приподнял брови. Когда он посмотрел на Се Мин, он заметил, что в ней что-то изменилось. Ли Сингтан не мог понять, что именно, но у него было сильное ощущение, что она что-то замышляет
Перестань пялиться на меня и веди машину. - сказала Се Мин
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Да, мадам»
....
Проехав почти час, они прибыли в пункт назначения
Се Мин вышла из машины первой, за ней последовал Ли Сингтан
Мистер и миссис Ли, добро пожаловать на наш курорт. Сопровождающий мужчина поприветствовал их
Се Мин улыбнулась и кивнула головой
Пожалуйста, следуйте за мной. - сказал мужчина-сопровождающий
Се Мин схватила Ли Сингтана за руку и сказала: «Тебе понравится это место»
...
Пройдя некоторое время, они оказались перед чем-то вроде коттеджа
Это приватный номер, который был забронирован на ваше имя. Приятного вам вечера. - сказал мужчина-сопровождающий перед уходом
Се Мин посмотрела на Ли Сингтана и заметила, что он пристально смотрит на нее
Се Мин улыбнулась. Обвив руками его шею, она спросила: «Мистер Ли, вы готовы к свиданию?»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Мы останемся здесь на всю ночь?»
Се Мин ничего не сказала и открыла дверь
....
Внутри комнаты
Вся комната была украшена красными розами и воздушными шарами
В центре стояла огромная кровать, которая также была украшена красными розами, и свет был очень тусклым
Когда Мин увидела, что Сингтан занят осмотром комнаты, она обняла его сзади и спросила: «Тебе нравится?»
Притянув ее к своей груди, Ли Сингтан сказал: «Мне это нравится»
Подожди немного. После этого тебе понравится еще больше. - сказала Мин и помчалась в ванную комнату
...
Внутри ванной комнаты
Се Мин достала нижнее белье из своей сумки и положила его на пол
Посмотрев на себя в зеркало, Се Мин сказала: «Хорошо, Мин, ты можешь это сделать»
Быстро сняв с себя одежду, она быстро надела красное нижнее белье и прозрачное нижнее белье для девочек
Посмотрев на себя в зеркало, Мин сделала несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться
Направляясь к двери, она пробормотала: «Почему ты нервничаешь? Он твой муж, и ты любишь его»
Се Мин вздохнула в последний раз и открыла дверь
....
Ли Сингтан сидел на диване, когда услышал, как открылась дверь ванной
Подойдя к двери, Ли Сингтан увидел Се Мин и встал с дивана с широко открытым ртом. Он не мог поверить в то, что видел
Его жена стояла перед ним, одетая во что-то, что придавало ей очень сексуальный и соблазнительный вид
Он мог видеть ее молочно-белую тонкую талию и длинную стройную ногу
Он был разочарован, когда увидел какую-то красную штуку, прикрывавшую ее грудь. Ему захотелось подойти и сорвать эту красную штуку, но он сдержал свои чувства
Когда Се Мин увидела, что он смотрит на нее, она начала двигаться к нему
Иси научила ее нескольким вещам, которые могли бы возбудить мужчину. Се Мин решила попробовать их, но она и не подозревала, что одного ее взгляда было достаточно, чтобы у Ли Сингтана встал
...
Обвив руками его шею, Се Мин встала на цыпочки, пососала мочку его уха и сказала соблазнительным голосом: «Нравится то, что вы видите, мистер Ли?»
Ли Сингтан сглотнул и сказал: «Мин, это...»
Прежде чем Ли Сингтан успел закончить предложение, Се Мин потянулась к его шее и начала посасывать ее
Ли Сингтан застонал и сказал: "Мин, я думаю, тебе следует остановиться, иначе я не смогу себя контролировать”
Се Мин остановилась
Приблизившись к его губам, она сказала: «Тогда кто просит тебя контролировать себя. Давай просто плыть по течению, хорошо?»
Прежде чем Ли Сингтан успел что-либо сказать, Се Мин прижалась губами к его губам и начала посасывать его нижнюю губу
Се Мин не была опытной целовать и была довольно небрежная
Ли Сингтан продолжил и углубил поцелуй
Стон вырвался изо рта Се Мин, когда он прикусил ее нижнюю губу
Двигаясь к ее шее, когда Ли Сингтан начал посасывать ее шею, Се Мин выгнулась назад и сказала: «О Боже»
Медленно подойдя к кровати, Ли Сингтан лег на мягкую кровать и продолжил посасывать ее шею
Глядя ей в глаза, Ли Сингтан сказал: «Мин, я не думаю, что мы должны это сделать»Ты не хочешь сделать это со мной? -спросила Се Мин
Обхватив ладонями ее лицо, Ли Сингтан сказал: «Все не так. Я хочу обладать тобой прямо сейчас, но не твоими ранами. Я не могу рисковать твоим здоровьем ради своего ненужного удовольствия»
Се Мин хихикнула и сказала: «Теперь я здорова. Мои раны полностью зажили, так что тебе не нужно сдерживать себя, хорошо?»
Ли Сингтан поцеловал ее в лоб и спросил: «Ты уверена в этом?»
Я хочу быть с тобой единым целым, Сингтан. Сделай меня своей навсегда. - сказала Се Мин
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    Слова Се Мин взорвали разум Ли Сингтана. Он перестал думать и набросился на ее губы
Вцепившись в его рубашку, Се Мин закрыла глаза и начала целовать его в ответ
Затем Ли Сингтан поцеловал ее в щеки, а затем в глаза и сказал: «Я люблю тебя, Мин»
Се Мин засмеялась и начала снимать с него галстук. Затем она начала расстегивать его рубашку
Пока Се Мин была занят расстегиванием его рубашки, Ли Сингтан водил руками по всему ее телу: «Где ты это купила?»
Эээ, в магазине. - сказала Се Мин
Подняв нижнее белье, Ли Сингтан просунул руку внутрь и сказал: «Тебе следует купить побольше этого»
Когда его теплые руки коснулись ее обнаженной кожи, приятное ощущение пробежало по всему ее телу, и она застонала в знак согласия: «Ах, да, хммм»
Ее руки, расстегивающие рубашку, перестали двигаться, и она сказала: «Сними это сама, пожалуйста. Я думаю, я ааааа...»
Прежде чем она смогла договорить, Ли Сингтан сказал, что его руки проникли в ее нижнее белье
Почувствовав, какая она там мокрая, Ли Сингтан улыбнулся
Убрав руки, он быстро снял с нее нижнее белье и начал целовать ее по всему телу
Се Мин могла только выгибаться дугой и стонать от удовольствия, когда его холодные губы касались ее кожи
Ее милые тихие стоны подлили масла в огонь. Он чувствовал, как растет его младший брат, из-за чего ему стало неуютно там, внизу
Спустившись с кровати, Ли Сингтан сорвал с себя рубашку и расстегнул брюки
Глядя на свою жену, которая теперь осталась только в нижнем белье, Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Ты прекрасно выглядишь»
Забравшись на нее сверху, Ли Сингтан поцеловал ее в лоб, затем в щеки, затем в губы, а затем в шею
Се Мин громко застонала, когда его рука схватила ее левую грудь, а затем начала ласкать ее: «Мммм, ааааа»
Ли Сингтан тоже застонал, когда почувствовал ее мягкую штучку у себя в голове. Только он знает, сколько раз он представлял ее мягкую грудь в своих руках
Немного приподняв ее спину, Ли Сингтан начал искать крючок, чтобы снять с нее лифчик
Он нахмурил брови, когда не смог их найти
Се Мин хихикнула и сказала: «Это спереди»
Не теряя времени, Ли Сингтан расстегнул лифчик, обнажив молочно-белую грудь. Они были не очень большими и не очень маленькими. Как он себе и представлял. Они были идеальны
Ущипнув ее за розовый правый сосок, он начал сосать его изо всех сил
Се Мин могла только схватить его за волосы и наслаждаться тем, что он делал
Пока Ли Сингтан рисовал языком круги вокруг ее груди, он схватил другую и начал ласкать ее. Он был прав, ее грудь идеально помещалась в его руке, как он и предполагал. Казалось, они были созданы для того, чтобы он мог их трогать, сосать и дразнить
Се Мин была на седьмом небе от счастья. Она не хотела, чтобы он останавливался. Никогда в жизни она не чувствовала ничего подобного
Се Мин ахнула, когда Ли Сингтан оторвался от ее груди и начал двигаться вниз
Целуя ее по всему животу, Ли Сингтан снял с нее нижнее белье и начал тереть руками ее клитор
Аааа, Синг-Ааа-тан
Се Мин застонала
Ли Сингтан продолжал тереть ее влагу, когда он двинулся вверх и атаковал ее губы
Обвив руками его шею, Се Мин возвращала ему поцелуй, когда Ли Сингтан внезапно погрузил пальцы в ее влагу
Се Мин ахнула, почувствовав мгновенную боль: «Аххх»
Ли Сингтан улыбнулся. Он был прав, никто раньше не прикасался к ней там. Он был первым. Введя внутрь еще один палец, он сказал: «Ты только моя, чтобы потрогать и попробовать на вкус. Я убью любого, кто попытается приблизиться к тебе»
Се Мин, чей разум был затуманен удовольствием, не заметила легкой собственнической нотки в его голосе и сказала: «Да, я только твоя. Только твоя. Я-я хочу, чтобы ты был внутри сейчас»
Ли Сингтан быстро встал и снял штаны. Его младший брат прямо подскочил, когда он снял штаны
Се Мин в шоке округлила глаза, когда увидела, какой он большой: «Сингтан, не слишком ли он большой?»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Не волнуйся, это предназначалось только для тебя, так что оно наверняка очень хорошо тебе подойдет»
Сказав это, Ли Сингтан расположился на ней сверху, раздвинул ее ноги и начал тереться своей твердостью о ее влажность, сказав: «Это будет немного больно, хорошо?»
Се Мин кивнула головой
Скажи мне, если это невыносимо. - сказал Ли Сингтан
Ли Сингтан застонал, когда Се Мин внезапно схватила его твердость и направила ее к своему входу
Поцеловав ее в губы, Ли Сингтан медленно протолкнул свою твердость внутрь
Се Мин закрыла глаза и впилась ногтями в его кожу, почувствовав мгновенную боль
Ли Сингтан застонал, почувствовав, насколько она напряжена
Медленно двигаясь внутри, он вошел в нее полностью одним толчком
Когда он почувствовал, как ее стенки сжимают его твердость, Ли Сингтан застонал от удовольствия и сказал: «Ммм, так крепко»
Глаза Се Мин все еще были закрыты. Из ее глаз потекли слезы
Когда Ли Сингтан увидел, что она плачет, он запаниковал и спросил: «Ты хочешь, чтобы я перестал? Это сильно болит?»
Се Мин медленно открыла глаза и сказала: «Нет, все в порядке. Просто продолжай»
Ты уверена? - спросил Ли Сингтан
Се Мин улыбнулась и сказала: «Достигнув этой точки, ты остановишься, если я так скажу?»
Да, я так и сделаю. В моей жизни нет ничего важнее тебя. - сказал Ли Сингтан
Се Мин обхватила ладонями его лицо и сказала: «Это причина, по которой я люблю тебя. Т-ты можешь начинать двигаться прямо сейчас»
Ты не обязана этого делать, если не хочешь. - сказал Ли Сингтан
Ты уже внутри меня, Сингтан, и мне нравится это чувство. Это заставляет меня чувствовать себя в безопасности. - сказала Се Мин, прежде чем поцеловать его
Затем она медленно начала двигать бедрами
Ли Сингтан застонал, когда почувствовал, как ее стенки трутся о его твердость
Уткнувшись лицом в ее шею, Ли Сингтан начал двигать бедрами
Боль, которую испытывала Се Мин, вскоре сменилась удовольствием
Комната наполнилась стонамиСингтан, я хочу, я...Аааааа
Ли Сингтан знал, что она вот-вот достигнет своей кульминации, и он тоже
Увеличив темп, Ли Сингтан взорвался внутри нее, в то время как Се Мин тоже освободилась
Уткнувшись лицом в ее шею, Ли Сингтан довольно долго лежал на ней, тяжело дыша
Вытащив из нее своего младшего брата, он перевернулся на другой бок, притянул ее к себе и сказал: «Теперь ты моя»
Спрятав лицо у него на груди, Се Мин, которая была слишком уставшей, чтобы отвечать, просто кивнула головой
Никому больше не позволено прикасаться к тебе
Хммм
Ты только моя
Хммм
Я люблю тебя
Хммм
Мин, я странный парень в кепке
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    Я странный парень в кепке
Хмммм
После этого Ли Сингтан ничего не сказал. Крепче обхватив ее, он поцеловал ее в лоб
Через несколько секунд Се Мин открыла глаза, подняла голову и спросила: «Что ты только что сказал?»
Эээ. Я сказал, что я странный парень в кепке. - сказал Ли Сингтан
Се Мин рассмеялась и спросила: «Ты шутишь, да?»
Ударив его в грудь, Се Мин сказала: «У тебя все еще есть силы дурачиться и отпускать шутки. Я устала, мистер Ли»
Ли Сингтан ничего не сказал
Снова подняв голову, Мин сказала: «Как ты можешь даже думать, что я тебе поверю? Не может быть, чтобы ты был тем странным парнем в кепке. Хотя я никогда не видела его лица, я уверена, что он, должно быть, чертовски уродлив. И просто посмотри на себя. Мой муж такой красивый. Нет, нет, это невозможно. Ты не тот странный парень в кепке»
Ли Сингтан: «….»
И более того, тот странный парень в кепке был странным, а ты совсем не странный. - сказала Се Мин
Ли Сингтан ничего не сказал. Он мог только вздохнуть
Он сожалел, что не показал свое красивое лицо тогда, в колледже. Се Мин думала, что он уродлив тогда, в колледже. Ли Сингтан мысленно проклинал себя за то, что держался в тени
Когда он почувствовал ровное дыхание Се Мин на своей груди, Сингтан медленно закрыл глаза
...
В то время как пара Ли проводила самый интимный момент в своей жизни, в особняке Чэнь все было по-другому
Чэнь Сикуань ходил взад и вперед по комнате, в то время как Се Юрин сидела на кровати и плакала
Мне жаль, Сикуань. Я думала, что не готова. - сказала Се Юрин в перерывах между рыданиями
Чэнь Сикуань, с другой стороны, кипел от гнева. Сегодня, когда он открыл шкаф Се Юрин, чтобы найти какие-то файлы, он обнаружил в ящике пачку противозачаточных таблеток. Когда он рассказал Юрин об этих таблетках, его жена сказала ему, что она принимала эти таблетки очень давно, потому что все еще хотела стать моделью, и рождение ребенка сейчас повредило бы ее карьере
Ты должна была, по крайней мере, обсудить это со мной. - сказал Чэнь Сикуань
Се Юрин заплакала и сказала: «Я знаю, и мне жаль. Я знаю, что была неправа. Я не должна была этого делать. Но ты знаешь, как сильно я хочу стать моделью»
Это необходимо? Почему ты хочешь стать моделью? Разве я не даю тебе достаточно денег, чтобы ты могла их потратить? - спросил Чэнь Сикуань
Дело не в деньгах. - сказала Се Юрин
Чэнь Сикуань хлопнул ладонями по столу и сказал: «Тогда почему? Ты хочешь, чтобы другие мужчины видели тебя полуобнаженной. Тебе меня недостаточно?»
Сикуань, что за чушь ты несешь? - закричала Се Юрин
Посмотри на свою сестру. Она тоже хотела стать моделью. С ее телом и красотой она могла бы стать международной моделью, но она бросила все ради своей семьи. Она пожертвовала своей карьерой, потому что ты хотела стать моделью. Разве ты не можешь быть такой, как она? Разве ты не можешь также пожертвовать своими мечтами и сосредоточиться на нашей семье? Был ли необходим прием этих контрацептивов? Ты знаешь, как сильно я хочу иметь ребенка, но ты не учла мои чувства. Посмотри на свою сестру. Она жена одного из самых успешных мужчин в стране. Что есть такого, чего она не может иметь? Быть моделью для нее проще простого, но она все равно решила остаться дома и заботиться о семье Сингтан. Научись чему-нибудь у своей старшей сестры
Юрин заплакала и спросила: «Ты сравниваешь меня со старшей сестрой?»
Чэнь Сикуань рассмеялся и сказал: «С чем тут сравнивать? Мин намного лучше тебя во всех отношениях. Я был просто слеп, чтобы не заметить этого»
Сказав это, Чэнь Сикуань выбежал из комнаты, оставив позади жалобно плачущую Се Юрин. Это был третий раз, когда Чэнь Сикуань сравнил ее с Се Мин за тот же месяц
Се Юрин хотела задушить Се Мин до смерти. Ее ненависть к Мин росла день ото дня


    Том 1 Глава 124

    Покинув особняк, Чэнь Сикуань направился в сторону Чэнь Энтерпрайз
Он уже собирался дозвониться до Чэнь Энтерпрайз, когда зазвонил его телефон
Чэнь Сикуань нахмурился, увидев номер вызывающего абонента
Чего ты хочешь, Саймон? - спросил Чэнь Сикуань
Ах, мистер Чэнь, я ожидал хорошего вечера или, по крайней мере, хороший голос с вашей стороны. - сказал Саймон. Помолчав немного, Саймон сказал: «В любом случае. Я хочу, чтобы вы сейчас пришли в мой особняк. Мне нужно кое-что с вами обсудить»
Сказав это, Саймон повесил трубку
Чэнь Сикуань швырнул телефон на свое сиденье. Он ненавидел, когда Саймон приказывал ему подобным образом
Развернув машину, Чэнь Сикуань неохотно поехал к особняку Саймона
....
Особняк СаймонаЧерез 20 минут Чэнь Сикуань прибыл в особняк Саймона
Когда Чэнь Сикуань вошел в особняк, Саймон ждал его в гостинойМистер Чэнь, я ждал вас. Почему вы так долго? - спросил Саймон с широкой улыбкой на лице
Сидя на диване рядом с Саймоном, Чэнь Сикуань спросил: «Просто скажите мне, чего вы хотите?»
Саймон усмехнулся и сказал: «Я хочу, чтобы вы кое-что сделали для меня»
Чэнь Сикуань подозрительно прищурился. Судя по выражению лица Саймона, Сикуань был уверен, что тот замышляет что-то нехорошее
Что? - спросил Чэнь Сикуань
Я хочу, чтобы вы связались с госпожой Ли. - сказал Саймон
Чэнь Сикуань рассмеялся и спросил: «Почему?»
Потому что я хочу, чтобы вы встретились с ней завтра. -сказал Саймон
И что заставило вас подумать, что она согласится встретиться со мной после всего, что произошло? - спросил Чэнь Сикуань
Саймон улыбнулся и сказал: «Любить мистера Чэна, любить. Что бы вы ни сделали, это было очень бессердечно, но любовь, это то, что не позволяет человеку мыслить здраво. И любовь заставит миссис Ли прийти и встретиться с вами»
Чэнь Сикуань чуть не задохнулся от логики Саймона
Вы мне не верите? Попробуй позвонить ей завтра для встречи, и я уверен, что она не откажется. - сказал Саймон
И какую вескую причину я должен использовать? - спросил Чэнь Сикуань
Постучав пальцем по щеке, Саймон спросил: «Я полагаю, у мистера Чэня все еще есть подарки, которые миссис Ли дарила вам, когда вы оба встречались?»
Чэнь Сикуань кивнул головой. Да, у него все еще были все подарки, которые подарила ему Се Мин. Он хранил их в целости
Ах, очень хорошо. Позвоните ей и скажите, что хотите вернуть все, что она вам подарила. - сказал Саймон
Чэнь Сикуань нахмурился: «Это такая глупая идея. Это не сработает»
Саймон улыбнулся и сказал: «Вы беспокоитесь о моем плане или о потере своих драгоценных подарков?»
Ничего подобного. Я женатый человек, у меня есть жена, и я люблю ее. - сказал Чэнь Сикуан
Саймон усмехнулся и сказал: «Конечно, любите»
Помолчав немного, Саймон продолжил: «В любом случае, мне все равно, кого вы любите или нет. Я просто хочу, чтобы вы позвонили миссис Ли и предложили ее встретиться в кафе и передали ей подарки. Я также хочу, чтобы вы снимали это на камеру. Вы должны сделать что-то, что будет выглядеть интимно в кадре. Вы понимаете, что я пытаюсь сказать, верно?»
Что? Вы хотите, чтобы я набросился на нее публично? Спросил Чэнь Сикуан
Саймон рассмеялся и сказал: «Я знаю, что вы хотите это сделать, но вы должны держать себя в руках, хорошо, мистер Чэнь. Не забывайте, что вы женатый человек»
Чэнь Сикуань закатил глаза и сказал: «Ваш план провалится»
Тсс, Тсс, не сглазьте мой план таким образом. Не волнуйтесь, вероятность успеха этого плана довольно высока. - сказал Саймон
Что, если она расскажет Ли Сингтану об этой встрече? - спросил Чэнь Сикуань
Саймон рассмеялся и сказал: "Какая жена скажет своему мужу, что она встретится с ним. Ммм, как мне вас называть? Вам нельзя называть ее бывшим парнем. Аааа, как насчет бывшего потенциального мужа? Вам это нравится? Мне нравиться. Я не думаю, что миссис Ли настолько глупа, и, кроме того, считаете ли вы, что их действительно связывают какие-то особые узы? Они просто муж и жена для виду. Вы думаете, мистер Чэнь, как сильно мисс Мин любила вас пару месяцев назад. Как вы думаете, может ли человек снова полюбить другого человека за такой короткий промежуток времени? Это невозможно"
Чэнь Сикуань приподнял брови, услышав слова Саймона. Слова Саймона каким-то образом согрели его сердцеСаймон улыбнулся и спросил: «Так вы согласны?»
Есть ли у меня выбор? - сказал Чэнь Сикуань перед тем, как покинуть особнякСаймон ухмыльнулся, увидев, что Чэнь Сикуань уходит
Саймон планировал воспользоваться некоторыми трюками с камерой и щелкнуть несколько интимных фотографий Чэнь Сикуаня и Мин и отправить их Ли Сингтану
Его главным мотивом было создать некоторое недопонимание между Мин и Сингтаном
Саймон был уверен, что этот план сработает. Он был уверен, что Мин никогда не скажет Сингтан, что собирается встретиться с Чэнь Сикуанем
Он был уверен, что Мин тайно встретится с Чэнь Сикуанем, и Саймон хотел использовать эту прекрасную возможность, чтобы посеять семена непонимания между парой Ли
Он и не подозревал, что недооценивал отношения Ли Сингтана и Се Мин. Их отношения оказались гораздо крепче, чем он думал


    Преимущество

    Посреди ночи Се Мин начала тыкать Ли Сингтана
Ли Сингтан медленно открыл глаза и увидел Се Мин, сидящую прямо на кровати с надутым лицом
Что случилось, Мин? - спросил Ли Сингтан
Я...
Что у тебя где-то болит? Ты хочешь поехать в больницу? Я использовал слишком много сил? Скажи мне, что случилось? Ли Сингтан запаниковал
Се Мин прижала руку к животу и сказала: «Я чувствую голод?»
Что? - спросил Ли Сингтан
Се Мин надулась и сказала: «Я чувствую себя голодной. Мы сегодня не ужинали, помнишь?»
Ли Сингтан улыбнулся и спросил: «Разве это не было свиданием? Значит, ты организовала свидание без ужина? Это означает, что твоим единственным намерением на этом свидании было воспользоваться мной»
Се Мин удивленно округлила глаза: «Какое преимущество?»
Указывая на засос на его шее, Ли Сингтан сказал: «Да, ты явно воспользовалась мной сегодня вечером»
Лицо Се Мин покраснело. Она собиралась что-то сказать, но Ли Сингтан внезапно прижал ее к себе
Ч-что ты делаешь? – спросила Се Мин
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Ты знаешь, что я делаю»
Ударив его в грудь, Се Мин сказала: «Нет, не сейчас. Сначала я хочу что-нибудь съесть»
Это значит, что мы продолжим после еды? - спросил Ли Сингтан
Се Мин хлопнула его по щекам и сказала: «Бесстыдник. Хорошо, принеси что-нибудь поесть своей жене. Я голодная. Ты тот, кто высосал из меня всю энергию, теперь накорми меня чем-нибудь вкусненьким»
Чмокнув ее в губы, Ли Сингтан слез с кровати
Что ты хочешь съесть? - спросил Ли Сингтан
Подойдет все, что угодно. - сказала Се Мин
Ли Сингтан кивнул головой и начал заказывать несколько блюд
Се Мин решила умыться перед едой, но когда она попыталась встать с кровати, то почувствовала боль во всем теле
Откинувшись на кровать, Се Мин начала растирать поясницу
Что случилось? - спросил Ли Сингтан
Се Мин метнула в него кинжалы, но ничего не сказала
Ли Сингтан высунул язык и сказал: «Мы сделали это всего один раз, а ты уже такая. Что произойдет, если мы сделаем это два или три раза подряд?»
Бросив в него подушкой, Се Мин сказала: «Извращенец”
Куда ты пыталась пойти? - спросил Ли Сингтан
Я просто хотела привести себя в порядок. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Сейчас нет смысла принимать душ. После ужина мы начнем наш второй раунд. После этого мы примем душ вместе»
Кто сказал, что мы идем на второй раунд? И кто собирается принимать душ с тобой? - спросила Се Мин
Почему? Ты не хочешь принять душ со мной? Дело не в том, что я ничего не видел. - сказал Ли Сингтан
Как ты можешь быть таким бесстыдным, Сингтан? - закричала Се Мин
Хорошо, значит, ты стесняешься принять душ со мной, но ты не стесняешься того факта, что сидишь передо мной голой? - сказал Ли Сингтан
Се Мин в шоке округлила глаза, быстро накрывшись одеялом, она сказала: «Почему ты не сказал мне раньше?»
Ты ожидаешь, что муж скажет своей жене не сидеть перед ним голой? Нет, я думаю, тебе лучше без одежды. - сказал Ли Сингтан
Се Мин закатила глаза и спросила: «Так что ты хочешь, чтобы я сделала? Ходить голой везде, куда бы я ни пошла?»
Подойдя к ней, Ли Сингтан заключил ее в объятия и сказал: «Только мне позволено видеть тебя такой. Ни одному другому мужчине не позволено даже прикоснуться к пряди волос на твоем теле»
Обвив руками его шею, Се Мин сказала: «Что, если я убегу с кем-нибудь другим?»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «С вашими короткими ногами, как далеко вы сможете убежать, миссис Ли? Я выслежу вас через минуту»
У меня не короткие ноги. - сказала Се Мин
Поцеловав ее в уголок рта, Ли Сингтан сказал: «Надень халат, сейчас принесут еду»
Передай мне халат. - сказала Се Мин
.....
Вскоре принесли еду. Поставив еду на стол, Ли Сингтан зашел в ванную
Сингтан, выходи скорее. Я голодная. - крикнула Се Мин
Через минуту, милая. - сказал Ли Сингтан
Се Мин собиралась подать еду для них обоих, когда зазвонил ее телефон
Было почти 2 часа ночи
Взяв в руки телефон, Се Мин нахмурилась, увидев номер вызывающего абонента
В чем дело, мистер Чэнь? Се Мин сказала очень холодным тоном
Мин, ты все еще не спишь. Тебе сейчас нужно поспать. Это вредно для твоего здоровья. - сказал Чэнь Сикуань
Хватит нести чушь и переходи прямо к делу. - сказала Се Мин
Чэнь Сикуань глубоко вздохнул и спросил: «Ты свободна завтра? Мы можем встретиться?»
Се Мин подняла брови и спросила: «И почему ты думаешь, что я с тобой встречусь?»
Я хочу вернуть все подарки, которые ты мне дарила. Я женат, и ты тоже, так что все будет хорошо, и мы покончим со всем
Се Мин рассмеялась и сказала: «Между нами все закончилось в тот момент, когда я женилась на Сингтане. Ты можешь делать с этими подарками все, что захочешь. Если это все, то я вешаю трубку»
Мин, подожди. Можем мы хотя бы раз встретиться? Есть несколько вещей, которые я должен тебе сказать. Я обещаю, это ненадолго. - сказал Чэнь Сикуань
Немного подумав, Се Мин сказала: «Напишите мне адрес и время»
Сказав это, она повесила трубку
Кто это был? - спросил Ли Сингтан, обнимая ее сзади
Э-э-э, никого. Пойдем, поедим. - сказала Мин
...
Тем временем в особняке Чэнь лицо Чэнь Сикуань сияло ярче луны
Внезапно слова Саймона обрели для него смысл
Мин все еще любит меня. - пробормотал Чэнь Сикуань себе под нос


    Я не отпущу тебя

    После ужина Ли Сингтан снова прижал Се Мин к себе
Я только что поела. - пожаловалась Се Мин
Вот почему тебе нужно сделать несколько упражнений, чтобы переварить пищу. - сказал Ли Сингтан, прежде чем завладеть ее губами
Запустив руки в его мягкие черные волосы, Се Мин поцеловала его в ответ
Отпустив ее губы, Ли Сингтан начал покрывать поцелуями ее шею
Сингтан, я хочу сказать тебе кое-что, ммммм.  - простонала Се Мин, когда Ли Сингтан внезапно начал посасывать ее шею
В ту ночь Ли Сингтан и Се Мин проделали это не просто дважды, а трижды
К тому времени, когда их интенсивные занятия любовью закончились, было почти утро
Подняв полусонную Се Мин с кровати, Ли Сингтан направился в ванную
Наполнив ванну, он положил Се Мин в ванну и выбежал в комнату за полотенцем
...
Взяв полотенце, Ли Сингтан собрался уходить, когда услышал жужжание телефона Се Мин
Сначала Ли Сингтан решил проигнорировать это, но когда телефон зазвонил снова, он нахмурился и решил проверить
Подняв трубку, Ли Сингтан увидел, кто отправил сообщение, выражение его лица помрачнело
Сообщение 1: Кафе Ред Гуд, 5 часов вечера
Сообщение 2: С нетерпением жду нашей встречи :)
Ли Сингтан крепче сжал телефон
Бросив телефон на кровать, Сингтан бросился в ванную
....
Внутри ванной
Когда Ли Сингтан вошел в ванную, он прислонился к стене и вздохнул
Глядя на свою красавицу жену, которая заснула в ванне, Ли Сингтан сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться
Мысль о том, что Се Мин снова вернется к Чэнь Сикуаню, заставляла его сердце болеть
Его сердце подсказывало ему доверять своей жене, но мозг говорил ему не делать этого
Отогнав от себя эти мысли, Ли Сингтан присоединился к жене в ванне
Притянув ее в свои объятия, Ли Сингтан обнял ее за талию
Я не позволю тебе покинуть меня на этот раз. Я не позволю этому Сикуаню снова забрать тебя. Теперь ты моя, и я не отпущу тебя. Даже если ты захочешь оставить меня, я не отпущу тебя. - пробормотал Ли Сингтан
Крепче обхватив ее руками за талию, Сингтан сказал: «Я не отпущу тебя завтра. Неважно, что мне придется сделать. Ты не встретишься с этим парнем завтра»
Вымыв себя и Се Мин, Ли Сингтан обернул ее полотенцем и положил на кровать
Достав из кармана телефон, Ли Сингтан позвонил Хань Цзыхао
Босс. - сказал Хань Цзыхао
Освободи меня от расписания на сегодня и завтра. - сказал Ли Сингтан
Хорошо, босс. Что-нибудь еще? – спросил Хань Цзыхао
Отправь что-нибудь для своей начальницы. Я пришлю тебе адрес. - сказал Ли Сингтан
Вам не нужна одежда, босс? - спросил Хань Цзыхао
Отправьте это. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
Взяв подушку с кровати, Ли Сингтан положил ее на диван
....
К тому времени, когда Се Мин проснулась, был почти полдень
Медленно поднявшись с кровати, Се Мин нахмурилась, заметив, что Ли Сингтан спит на диване
Завернувшись в одеяло, Се Мин взяла телефон и позвонила Ань Иси
Иси, ты не спишь? – спросила Се Мин
Уже почти полдень, Мин. Итак, расскажи мне, как все прошло? Вам, ребята, было весело прошлой ночью. - взволнованно спросила Иси
Се Мин засмеялась и сказала: «Да, мы действительно повеселились прошлой ночью»
Аххх, ты должна рассказать мне все в деталях. - сказала Иси
Се Мин засмеялась и сказала: «На самом деле я хочу тебе кое-что сказать»
Ты мне скажи. - сказала Иси
Се Мин вздохнула и сказала: «Сикуань позвонил мне и сказал, что хочет встретиться со мной»
«Что? Что сейчас нужно этому ублюдку? Я говорю тебе, Мин, ему нужна хорошая взбучка. - закричала Иси
Успокойся, Иси. - сказала Мин
Ты ведь не встретишься с ним, верно? - спросила Иси
Да, я планирую
Ты спятила, Се Мин? - закричала Иси
Я хочу покончить с ним раз и навсегда. Это будет последний раз, когда я встречусь с ним. Я хочу прожить счастливую жизнь с Сингтаном. Он единственный человек, который мне небезразличен. Я не хочу, чтобы Сикуань создавал недопонимание между нами. Так что я собираюсь пойти и все уладить с ним сегодня. - сказала Се Мин
Ань Иси вздохнула и спросила: «Мистер Ли знает об этой встрече?»
Нет, он не знает. Но я скажу ему. Я не хочу ничего от него скрывать. Я хотела рассказать ему об этой вчерашней встрече, но не хотела портить ему настроение. – ответила Се Мин
Ты должна рассказать ему все, прежде чем уйти. Также сообщи мне место, куда он тебя позвал. Я не доверяю этому ублюдку. Кто знает, что он планирует сделать. - сказал Иси
Он еще не сообщил мне адрес. Я дам тебе знать. - сказала Се Мин, прежде чем повесить трубку
Подойдя к дивану, Се Мин подняла руки Ли Сингтана и попыталась уместиться в его объятиях
Быстро чмокнув его в губы, Се Мин уткнулась лицом ему в шею и снова заснула


    Странный

    Было почти два часа дня, когда они, наконец, очнулись от своего глубокого сна
Ли Сингтан был удивлен, когда увидел, что Се Мин спит рядом с ним
Ноги Се Мин были прижаты к его ногам. Она обхватила его руками за талию, как будто боялась, что упадет, и также уткнулась лицом ему в шею. Ее поза во время сна ясно указывала на то, что она насильно втиснулась на маленький диван вместе с Ли Сингтаном
Ли Сингтан улыбнулся и поцеловал ее в лоб, но его улыбка застыла, когда в его голове промелькнула мысль о Чэнь Сикуане
Достав из кармана телефон, Ли Сингтан еще раз позвонил Хань Цзыхао
Да, босс. - сказал Хань Цзыхао
Я хочу, чтобы ты забронировал все кафе Red hood на два дня. - сказал Ли Сингтан
Хорошо, босс. Что-нибудь еще? - спросил Хань Цзыхао
Где одежда? - спросил Ли Сингтан
Один из наших людей уже стоит снаружи курорта с одеждой. - сказал Хань Цзыхао
Попроси его постучать в дверь. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
Повесив трубку, Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Давай посмотрим, что ты теперь будешь делать, мистер Чэнь»
....
Через несколько минут Се Мин тоже проснулась
Ли Сингтан улыбнулся ей и сказал: «Мин, время обеда прошло. Просыпайся»
Прижавшись к его груди, Се Мин сказала: «Это все твоя вина»
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «Нам пора домой. Просыпайся и одевайся»
Хмммм
Мин
Хмммм
Тебе обязательно куда-то идти сегодня? - спросил Ли Сингтан
Подняв голову, Се Мин спросила: «Почему спрашиваешь? Ты хочешь пригласить меня куда-нибудь?»
Просто спрашиваю. – ответил Ли Сингтан
Се Мин кивнула головой и сказала: «Да, мне нужно куда-нибудь сходить на некоторое время»
Сердце Ли Сингтана екнуло: «С кем ты встречаешься?
Се Мин некоторое время молчала и спросила: «Ты не рассердишься, если я скажу, что собираюсь встретиться с Чэнь Сикуанем сегодня вечером?»
Ли Сингтан ничего не сказал. Встав с дивана, он поднял Се Мин на руки и сказал: «Я позабочусь о том, чтобы ты не встретилась с ним сегодня вечером»
Сингтан, что ты...
Прежде чем Се Мин смогла закончить предложение, Ли Сингтан повалил ее на кровать, а затем прижал к себе
Затем он начал нападать на ее губы, как голодный монстр. Он начал кусать и посасывать ее по всему телу
Сингтан, прекрати. - крикнула Се Мин
Оставаясь глухим к тому, что она говорила, Ли Сингтан продолжил
Оттолкнув его, Се Мин крикнула: «Я сказала, прекрати»
Наконец придя в себя, Ли Сингтан справился со своими эмоциями и слез с нее
Что с тобой не так? - спросила Се Мин
Ничего. - ответил Ли Сингтан
Се Мин хотела что-то сказать, но стук в дверь прервал ее
Ты можешь пойти привести себя в порядок. - сказав это, Ли Сингтан направился к двери
Се Мин почувствовала, что поведение Ли Сингтана было немного странным
«Она слезла с кровати, чтобы погнаться за ним, но зашипела от боли». Болела не только ее спина, но и все тело
Откинувшись на кровати, Се Мин начала растирать поясницу, чтобы облегчить боль
Подняв трубку, она спросила очень холодным тоном: «Чего ты хочешь сейчас?»
Адрес, который я отправлял ранее, был изменен. - сказал Чэнь Сикуань
Се Мин нахмурилась и спросила: «Какой адрес?»
Я отправил тебе адрес вчера вечером. Разве ты его не видела? - спросил Чэнь Сикуань
Конечно, не видела. – ответила Се Мин
Но я отправил его. В любом случае, сейчас я отправлю тебе новый адрес. Предыдущий, я не знаю, что случилось, но кто-то забронировал все кафе на два дня подряд. - сказал Чэнь Сикуань
Не звони мне больше. Просто пришли мне адрес. - сказала Се Мин, прежде чем повесить трубку
Некоторое время глядя на свой телефон, Се Мин решила проверить, получила ли она какое-либо сообщение от Чэнь Сикуаня или нет
Ее глаза расширились от шока, когда она поняла, что кто-то уже видел сообщение до нее
Он знает. - пробормотала Се Мин себе под нос


    Интересно

    Взяв их одежду из рук своего подчиненного, Ли Сингтан сказал: «Попроси Хань Цзыхао сообщить мне местонахождение Чэнь Сикуаня как можно скорее»
Подчиненный кивнул головой и ушел
У Ли Сингтана было ощущение, что Чэнь Сикуань был на высоте
Пока Ли Сингтан был занят своими мыслями, две мягкие руки обняли его сзади
Ты хочешь поговорить. - сказала Се Мин очень тихим голосом
Взяв сумку в руки, Ли Сингтан сказал: «Вот твоя одежда. Собирайся быстрее, нам пора домой»
Се Мин вздохнула. Взяв сумку из его рук, она вошла в ванную
Ли Сингтан постучал себя по лбу: «Глупый, поговори с ней как следует. Что со мной не так?»
Расстроенный своим странным поведением, Ли Сингтан прыгнул в кровать
Его разочарование усилилось, когда телефон Се Мин снова зазвонил
Закрыв лицо подушкой, Ли Сингтан пробормотал себе под нос: «Доверяй своей жене Сингтан. Доверяй ей»
Но когда телефон зазвонил во второй раз, терпение Ли Сингтана лопнуло
Взяв телефон в руку, Ли Сингтан увидел, что пришло два новых сообщения от одного и того же человека, и нахмурился
Сообщение 1: Ресторан Маджестик, 7 часов вечера
Сообщение 2: Надеюсь увидеть тебя там :)
Ли Сингтан ухмыльнулся, прочитав сообщение: «Итак, ты хочешь пригласить мою жену поужинать»
Достав из кармана телефон, Ли Сингтан снова позвонил Хань Цзыхао
Босс. - сказал Хань Цзыхао
Я хочу, чтобы ты забронировал весь ресторан Маджестик и пригласил всех сотрудников корпорации Ли на ужин сегодня вечером. - сказал Ли Сингтан
Хань Цзыхао в шоке расширил глаза: «Хорошо, босс. Что-нибудь еще»
Это все. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Давайте посмотрим, куда ты поведешь ее в следующий раз»
Когда Се Мин вышла из ванны, она сказала: «Ты тоже иди и переоденься»
Ничего не сказав, Ли Сингтан схватил свою одежду из сумки и бросился в ванную
После того, как Ли Сингтан ушел, Се Мин сняла халат и надела платье, которое ей дали
Это было короткое синее платье с V-образным вырезом
Надев платье, Се Мин была занята сушкой волос, когда ее телефон снова зазвонил
Что? - спросила Се Мин очень холодным голосом. Это был третий раз, когда он звонил ей подряд
Я не знаю, что происходит, но даже ресторан, в котором мы должны были встретиться, был забронирован. - сказал Чэнь Сикуань
Какой ресторан? - спросила Се Мин
Ты не получила мое сообщение. В любом случае, давай просто встретимся сегодня в парке, хорошо? - сказал Чэнь Сикуань
Как насчет того, чтобы вообще не встречаться? - сказала Се Мин
Но ты уже сказала, что будешь. - сказал Чэнь Сикуань
Мистер Чэнь, после того, что вы сделали, вы можете считать, что вам повезло, что я все еще нормально с вами разговариваю. - сказала Се Мин
Чэнь Сикуань вздохнул и сказал: «Да ладно, Мин, это всего лишь обычная встреча. Я просто отдам тебе вещи, и ты сможешь уйти»
Мы встретимся завтра. Я сообщу тебе адрес и время. - сказав это, она повесила трубку и улыбнулась
Как раз в этот момент Ли Сингтан вышел из ванны и застал ее улыбающейся, когда она смотрела на свой телефон
Ли Сингтан нахмурился, но решил ничего не говорить
Подойдя к Ли Сингтану, Се Мин сказала: «Итак, ты можешь забронировать целое кафе и 5-звездочный ресторан, чтобы помешать мне встретиться с Сикуанем, но ты не можешь поговорить со мной об этом. Интересно»
Ли Сингтан опустил голову и ничего не сказал
Мы собираемся встретиться в парке прямо сейчас. И что мы теперь будем делать? - спросила Се Мин
Ответа не последовало
Се Мин вздохнула и обернулась
В этот момент две большие руки схватили ее за талию
Нет, ты не можешь уйти. - тихо сказал Ли Сингтан. Помолчав немного, Ли Сингтан продолжил: «На этот раз я не позволю ему забрать тебя. Нет, нет, ты не можешь уйти, Мин. Ты моя жена, ты не можешь уйти от меня к другому мужчине. Ты не можешь вот так оставить меня одного. Я умру без тебя. Пожалуйста, не оставляй меня, пожалуйста»
Ухожу? Кто от кого уходит? - сказала Се Мин
Обхватив ладонями его лицо, Се Мин сказала: «Дорогой, кто сказал, что я ухожу от тебя?»
Подняв голову, Ли Сингтан спросил: «А ты нет?»
С мокрыми волосами, розовыми губами и затуманенными глазами Ли Сингтан был похож на обиженного ребенка
Се Мин прикусила нижнюю губу, чтобы подавить смех, и сказала: «Никто никого не бросает, все в порядке. И почему я оставлю тебя? Неужели ты думал, что я брошу тебя сразу после того, что мы сделали прошлой ночью?»
Тогда зачем ты встречаешься с ним? - спросил Ли Сингтан очень ревнивым тоном
Се Мин улыбнулась и сказала: «Итак, мой муж ревнует. Ты хоть представляешь, сколько денег ты только что потратил из-за своей ревности?
Забронировать кафе было несложно, но забронировать целый 5-звездочный отель было непросто. Хотя для такого человека, как Ли Сингтан, это не имело большого значения, но все же Се Мин не могла удержаться и прочитала ему лекцию
Обвив руками его шею, Се Мин сказала: «Послушай меня, Сингтан. Да, Чэнь Сикуань позвонил мне вчера и сказал, что хочет встретиться со мной, и да, я согласилась, потому что хочу покончить со всем с ним и начать новую счастливую жизнь с тобой. Я не хочу, чтобы мое прошлое встало между нами. Поэтому я решила покончить с этим раз и навсегда. Я сама хотела рассказать тебе об этом вчера, но не хотела портить наше романтическое настроение. Но прежде чем я успела что-либо сказать, ты прочитал сообщение и начал бронировать все кафе и ресторан»
Помолчав немного, Се Мин продолжила: «И что заставило тебя подумать, что я оставлю тебя? Зачем мне это делать, Сингтан? Ты мой муж, и я тебя очень люблю. У меня нет намерения покидать тебя когда-либо. Ты понимаешь?»
Ли Сингтан надул губы и спросил: «Значит, ты не бросишь меня ради Чэнь Сикуаня, верно?»
Се Мин хихикнула и сказала: «Никогда»
Ли Сингтан притянул ее в свои объятия и сказал: «Ты не представляешь, как я испугался, когда увидел это сообщение. Я думал, ты оставишь меня и убежишь с ним. Дело не в том, что я тебе не доверяю. Просто я не доверяю этому человеку»
Почему ты тогда не поговорил со мной? – спросила Се Мин
Я был напуган. - сказал Ли Сингтан
Се Мин вздохнула и сказала: «Общение - ключ к здоровым отношениям, Сингтан. Всегда помни об этом. Я никогда не покину тебя, хорошо. И даже если я это сделаю, ты отпустишь меня?»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Я выслежу тебя и верну обратно»
Се Мин рассмеялась и спросила: «Тогда чего ты боишься?»
Крепко обняв ее, Ли Сингтан сказал: «Я люблю тебя, Мин»
Я люблю тебя еще больше. - сказала Мин с сияющей улыбкой на лице


    Ревнивый Ли

    Проведя руками по ее волосам, Ли Сингтан сказал: «Прекрасно, ты можешь пойти и встретиться с ним»
Се Мин рассмеялась и сказала: «Я сегодня не пойду»
А?
Я поеду завтра. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет, встретишься с ним сегодня и покончим с этим. Я не хочу, чтобы этот человек испортил и мой завтрашний день»
Се Мин улыбнулась и спросила: «Вы уверены, мистер Ли?»
Да. Но ты должна пообещать мне, что вернешься ко мне? - сказал Ли Сингтан
Се Мин рассмеялась и сказала: «Как будто я могу убежать от тебя»
«Ты можешь позвать его в кафе Роза Худ. Я думаю, я могу освободить для него столик. - сказал Ли Сингтан
Се Мин рассмеялась и сказала: «Я просто отправлю ему сообщение»
Да, как скажешь. - сказал Ли Сингтан
Взяв с кровати свой телефон, Се Мин собиралась отправить сообщение Чэнь Сикуаню, когда заметила мрачное выражение лица Ли Сингтана
Передавая свой телефон Ли Сингтану, она усмехнулась: «Вот, почему бы тебе не напечатать это для меня»
Выхватив телефон из рук Се Мин, Ли Сингтан быстро что-то напечатал и бросил телефон обратно на кровать
Никогда больше не пиши ему. - сказал Ли Сингтан
Обхватив ладонями его лицо, Се Мин сказала: «Вы выглядите мило, когда ревнуете, мистер Ли»
Подняв ее на руки, Ли Сингтан сказал: «Пойдем домой. Я больше не могу ждать»
...
Особняк Чэнь
Чэнь Сикуань обедал вместе с членами своей семьи, когда получил сообщение от Се Мин, в котором говорилось: «Кафе Роза Худ, 6 часов вечера
Чэнь Сикуань улыбнулся, прочитав сообщение
Се Юрин, сидевшая рядом с ним, приподняла брови и спросила: «Сикуань, почему ты улыбаешься?»
Чэнь Сикуань откашлялся и сказал: «Я не улыбаюсь»
Сегодня вечером мы собираемся на вечеринку. Так почему бы тебе не пригласить Юрин куда-нибудь поужинать? – спросил отец Чэнь
Это хорошая идея. Мы очень давно не ужинали на улице. - взволнованно сказала Се Юрин
Отложив палочку для еды, Чэнь Сикуань сказал: «У меня сегодня важная встреча. Поэтому я не смогу пригласить тебя куда-нибудь сегодня вечером»
Твои встречи никогда не назначаются на ночь. - сказала Се Юрин
Сходи куда-нибудь со своими друзьями, если хочешь. Я закончил есть. - сказав это, Чэнь Сикуань покинул обеденный зал
Се Юрин крепче сжала палочку для еды
Не обращай на него внимания, дорогая. Сикуань просто немного нервничает в эти дни. - сказала мать Чэнь
Слабо улыбнувшись ей, Се Юрин кивнула головой
.....
В спальне
Чэнь Сикуань доставал что-то из большого чемодана, когда Се Юрин вошла в комнату
Чемодан был набит открытками, засушенными розами, какими-то коробками и многими другими вещами
Взяв открытку из чемодана, Се Юрин спросила: «Что это?»
Забирая открытку обратно, Чэнь Сикуань сказал: «Это пустяки»
Это те подарки, которые старшая сестра дарила тебе, когда вы оба встречались? - сросила Се Юрин
Чэнь Сикуань ничего не сказал и начал запихивать все в картонную коробку
Я спросила тебя, Сикуань. - закричала Се Юрин
Чэнь Сикуань нахмурился и сказал: «Это не твое дело, так что не лезь в это, ладно»
Я твоя жена. Почему это не мое дело? - закричала Се Юрин
Ответа не последовало
Схватив его за руку, Се Юрин сказала: «Поговори со мной, Сикуань»
Отдернув руку, Чэнь Сикуань сказал: «Ты поговорила со мной, прежде чем принимать эти противозачаточные таблетки?»
Я-Я…
Нет, ты этого не делала. Если ты можешь принимать решения самостоятельно, не советуясь со мной, то даже я могу это сделать. - сказал Чэнь Сикуань
Взяв коробку в руки, Чэнь Сикуань вышел из комнаты, оставив несчастную Се Юрин позади
После того, как Чэнь Сикуань ушел, Се Юрин рухнула на пол и заплакала навзрыд
Вытерев слезы, Се Юрин схватила телефон и позвонила помощнице Чэнь Сикуаня
Да, мадам. - сказала ассистентка
У Сикуаня сегодня вечером какая-нибудь встреча? - спросила Се Юрин
Нет, мадам. Сэр попросил меня уточнить его расписание на сегодня, потому что ему нужно было встретиться с кем-то важным. - сказала ассистентка
Сердце Се Юрин екнуло, когда она услышала это. Кто-то важный. Это старшая сестра. - подумала она
Ты знаешь, где состоится встреча? - спросила Се Юрин
Извините, мадам, но я понятия не имею об этом. - сказала ассистентка
Ладно. Не говори Сикуаню, что я звонила. - сказав это, Юрин повесила трубку
Повесив трубку, Юрин немного подумала и набрала еще один номер
Да, дорогая. - сказал мужчина с другой стороны
Я хочу попросить тебя об одолжении. - сказала Юрин
Мужчина усмехнулся и сказал: «Я всегда готов тебе помочь. Но ты знаешь, что делать»
Я не буду заниматься с тобой сексом. - сказала Се Юрин
Просто составь компанию на ночь, и мы посмотрим. - сказал мужчина
Я хочу, чтобы ты проследил за моим мужем сегодня вечером и сказал мне, где он находится. - сказала Се Юрин
Мужчина рассмеялся и сказал: «Я пришлю за тобой машину завтра вечером»
Хорошо. - сказала Се Юрин, прежде чем повесить трубку


    Это наш дом

    Особняк Ли
К тому времени, когда Ли Сингтан и Се Мин прибыли в особняк, был уже почти вечер
Прежде чем войти в особняк, Ли Сингтан притянул Се Мин в свои объятия и сказал: «Почему бы нам не пойти в отель или куда-нибудь еще и не провести немного времени друг с другом?»
Се Мин усмехнулась и спросила: «Тебе было недостаточно вчерашнего качественного времяпрепровождения?»
Касаясь кончиками пальцев ее носа, Ли Сингтан сказал: «Это был всего лишь трейлер, миссис Ли. Нам предстоит пройти долгий путь»
Оттолкнув его руку, Се Мин сказала: «Перестань быть бесстыдником. Мы не вернулись домой прошлой ночью. Будет некрасиво, если мы не вернемся и сегодня»
Давай вернемся к нам домой. - сказал Ли Сингтан
Указывая на вход в особняк, Се Мин сказала: «Это наш дом, и я не хочу возвращаться. Я чувствую себя здесь намного комфортнее. Мама, бабушка, Роза, Бен - все здесь. Я совсем не чувствую себя одинокой. Я чувствую, что у меня есть полноценная семья»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Но если мы останемся здесь, я не смогу заниматься с тобой этим ни на кухне, ни в гостиной, ни в кабинете»
Ударив его в грудь, Се Мин сказала: «Бесстыдник. Не думай о том, чтобы вернуться снова. Давай просто останемся здесь, хорошо?»
Я сделаю так, как ты хочешь, если ты позволишь мне попробовать что-нибудь другое сегодня вечером. - сказал Ли Сингтан
Бесстыдник. - сказала Се Мин
Поцеловав ее в щеку, Ли Сингтан сказал: «Только для тебя, детка»
Се Мин закатила глаза и сказала: «Пойдем внутрь»
Схватив Ли Сингтана за руку, Се Мин потащила его внутрь
....
Внутри особняка
Мама Ли и Роза сидели в гостиной и пили чай, а Бен сидит рядом с ними с печеньем в руке
Когда мама Ли увидела Ли Сингтана и Се Мин, она улыбнулась и сказала: «Я думала, вы оба не вернетесь сегодня вечером»
Сунув печенье в руку матери, Бен побежал к Се Мин и Ли Сингтану
Протянув свои милые маленькие ручки, Бен сказал: «Обнимаю прекрасную тетушку»
Взяв его на руки, Се Мин поцеловала его в щеки и сказала: «Ах, мой красивый маленький мальчик»
Указывая на отметину на шее Се Мин, Бен ахнул и сказал: «Прекрасная тетя пострадала»
Ли Сингтан дважды кашлянул и сказал: «Нет, тетя Бен не пострадала»
Вырываясь из объятий Се Мин, Бен опустился. Схватив Се Мин за руку, он притянул ее к матушке Ли и сказал: «Бабушка, прекрасная тетя пострадала. Быстро, мы должны применить лекарство»
Притянув Бена к себе, матушка Ли усмехнулась и сказала: «О нет, дорогой, это творение твоего дяди Сингтана. Так что позволь своему дяде применить лекарство, хорошо?»
Мама. - сказал Ли Сингтан
Се Мин, которая покраснела, посинела и побагровела от смущения, опустила голову и сказала: «Я-я должна подняться наверх»
Старшая сестра, ты хочешь что-нибудь съесть? - спросила Роза
Мама Ли усмехнулась и сказала: «Ах, Роза. Конечно, она голодна. Разве ты не чувствовала себя голодной после своей первой ночи?»
Роза, которая чуть не поперхнулась от слов матушки Ли, быстро встала и сказала: «Кажется, у меня звонит телефон»
Сказав это, Роза и Се Мин бросились в свои комнаты
Ли Сингтан вздохнул от смелых слов своей матери и уже собирался последовать за женой, когда мать Ли остановила его, сказав: «Итак, могу ли я ожидать внука через 9 месяцев?»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Даже не думай о том, чтобы завести его в ближайшее время»
Мать Ли нахмурилась и спросила: «Почему?»
Я только что официально убедился, что с моей женой все в порядке. Так что не жди, что я буду делить ее с кем-то еще. - сказал Ли Сингтан
Мать Ли зашипела и сказала: «Если ты в ближайшее время не подаришь мне внука, я отправлюсь в длительный отпуск вместе с твоим отцом, как и семья Ян»
Поднимаясь по лестнице, Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Скажи мне, куда ты направляешься. Я закажу для тебя билеты»
Матушка Ли надула щеки и сказала: «Ты думаешь, что сможешь так легко избавиться от меня, Ли Сингтан. Я собираюсь говорить здесь и пилить тебя по этому поводу каждый день. Учись чему-нибудь у своего младшего брата. Он уже подарил мне такого очаровательного внука»
Почему бы тебе тогда не попросить Куина подарить тебе еще одного? - сказал Ли Сингтан
Мать Ли прищурилась. Взяв Бена на руки, она ушла
Ли Сингтан улыбнулся поведению своей матери и вошел в свою комнату


    Ревнивый урод

    Как только Ли Сингтан вошел в комнату, его встретила летящая подушка
Благодаря своим быстрым рефлексам Ли Сингтан каким-то образом поймал ее
Что ты...
Прежде чем он смог закончить предложение, другая подушка приземлилась ему на лицо
Это все ты виноват. - закричала Се Мин
Взяв обе подушки в руки, Ли Сингтан положил их на кровать и спросил: «В чем моя вина?»
Пристально посмотрев на него, Се Мин спросила: «Тогда чья это вина? О боже, это было неловко»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «В чем моя вина? Ты был той, кто это начал. Почему ты обвиняешь меня?»
Закрыв лицо руками, Се Мин сказала: «Как я теперь посмотрю в глаза маме?»
Притянув ее к себе, Ли Сингтан сказал: «Мама сказала, что хочет внука как можно скорее, иначе она отправится в длительный отпуск вместе с папой, как и родители Юйтан»
Помолчав немного, Ли Сингтан сказал: «Мин, мы не можем отпустить маму и папу. Мы должны что-то сделать»
Но как? - спросила Се Мин
Ли Сингтан погладил ее по голове и сказал: «Мы скоро должны подарить ей внука, и для этого мы должны делать это по крайней мере пять или шесть раз в день»
Оттолкнув его, Се Мин сказала: «Ты серьезно? Пять-шесть раз в день?»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Да»
Притянув ее в свои объятия, Ли Сингтан начал целовать ее в шею и сказал: «Давай начнем»
Когда Се Мин почувствовала его холодные губы на своей шее, она вздрогнула
Губы Ли Сингтана продолжали посасывать ее затылок, в то время как его руки начали исследовать ее тело
Скользнув руками ей под платье, Ли Сингтан сжал ее левый соцветие
Се Мин издала удовлетворенный стон
Ли Сингтан ухмыльнулся
Приподняв ее платье другой рукой, Ли Сингтан скользнул рукой под ее нижнее белье и начал играть с ее влажностью
Ааааа. Се Мин застонаЛА
Отпустив ее шею, Ли Сингтан набросился на ее губы
Он только начал пробовать на вкус ее сладкие губы, когда зазвонил его телефон
Ли Сингтан нахмурился и решил проигнорировать звонок
Но спустя долгое время, когда телефон не переставал звонить, Се Мин прервала поцелуй и сказала: «Ответь. Может быть, это важно»
Взяв трубку, Ли Сингтан сказал: «Лучше бы это было что-то очень важное»
Босс, это снова Робби. - сказал Зихан
Ли Сингтан поднял брови и сказал: «Я сейчас приеду»
Хорошо, босс. - сказал Зихан
Ты звонил Юйтангу и Майку? - спросил Ли
Да, босс
Отправь Луи Сонгпу в особняк Ли. Я хочу, чтобы он сопровождал вашу леди-босса кое-куда. - сказал Ли Сингтан
Хорошо, босс. - сказал Зихан, прежде чем повесить трубку
Ли Сингтан глубоко вздохнул после того, как повесил трубку
Изначально он хотел сопровождать Се Мин, но теперь, поскольку у него было важное дело, Ли Сингтан хотел послать кого-нибудь, кто мог бы защитить ее так же, как и он сам, в его отсутствие, и Луи Сонгпа был единственным, кто мог это сделать
Передавая ему рубашку и брюки, Се Мин сказала: «Вот, переоденься перед уходом»
Взяв одежду из ее рук, Ли Сингтан сказал: «Мы продолжим вечером»
Се Мин кивнула головой и направилась к своему гардеробу
Достав из своего гардероба красивое платье с открытыми плечами, она направилась в ванную
Ли Сингтан приподнял брови и спросил: «Ты планируешь надеть это на встречу с тем человеком?»
Взглянув на платье один раз, Се Мин сказала: «Да»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет»
Выхватив платье у нее из рук, Ли Сингтан сказал: «Прибереги это красивое платье для нашего свидания, ладно. Позволь мне выбрать что-нибудь для тебя»
Некоторое время разглядывая ее одежду, Ли Сингтан вытащил свободный топ и рваные джинсы и сказал: «Вот, надень это. Люди должны носить одежду в соответствии с важностью человека, с которым они встречаются, и это идеально»
Се Мин рассмеялась и сказала: «Ты ревнивый урод, мистер Ли»
Иди, переодевайся побыстрее. Иначе ты опоздаешь на свою встречу. - сказал Ли Сингтан
Се Мин закатила глаза и вошла в ванную
....
К тому времени, когда они оба собрались, было почти 5:30
Спускаясь вниз, Ли Сингтан сказал: «Я попросил кое-кого сопровождать тебя. Если что-нибудь случится, позвони мне, ладно»
Я не собираюсь на войну, ладно. Это всего лишь обычная встреча, и она продлится не более 10-15 минут, хорошо»
И все же я не хочу рисковать. - сказал Ли Сингтан
.....
Возле особняка Ли
Когда Ли Сингтан и Се Мин вышли на улицу, Луи Сонгпа, одетый в сшитый на заказ костюм, сидел на земле и играл с мелкими камешками, совсем как ребенок
Сонгпа, почему ты сидишь на земле? Твоя одежда и так испачкается. - сказал Ли Сингтан
Услышав голос Ли Сингтана, Луи Сонгпа быстро встал и уставился на него, отряхивая пыль с одежды
Босс. - сказал Луи Сонгпа, прежде чем броситься к Сингтану
Ли Сингтан погладил его по голове и сказал: «Я хочу, чтобы ты сегодня сопровождал свою леди-босс»
Луи Сонгпа кивнул головой. Повернувшись к Се Мин, он опустил голову и поприветствовал ее: «Леди босс»
Се Мин улыбнулась Луи Сонгпе и сказала: «У тебя на костюме все еще немного пыли. Иди сюда, позволь мне смахнуть с тебя пыль»
Протянув руки, Се Мин начала вытирать пыль с его одежды и сказала: «Не называй меня леди босс. Зови меня вместо этого старшей сестрой. У меня есть брат твоего возраста»
Глаза Луи Сонгпы заблестели. Он нахально улыбнулся и сказал: «Теперь у меня есть старшая сестра?»
Ущипнув себя за щеки, Се Мин рассмеялась и сказала: «Да, у тебя есть»
Хорошо, леди, я имею в виду, старшая сестра, пойдем сейчас. - сказал Луи Сонгпа
Быстро чмокнув Ли Сингтана в щеку, Се Мин сказала: «До свидания, мистер Ли»
Позаботься о своей старшей сестре и позвони мне, если случится что-то странное. Ты понял? - сказал Ли Сингтан
Луи Сонгпа кивнул головой и сказал: «Хорошо, босс. Старшая сестра со мной в безопасности, тебе не о чем беспокоиться»
Помахав Ли Сингтан руками, Се Мин села в машину
Ли Сингтан уже собирался уходить, когда заметил, что Луи Сонгпа еще не сел в машину
Что случилось? - спросил Ли Сингтан
Опустив голову, Луи Сонгпа сказал: «Босс, не могли бы вы ударить этого Робби с моей стороны. Я хотел сделать это сам, но мне нужно сопровождать старшую сестру»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Позаботься о ней должным образом, и я ударю его дважды»
Луи Сонгпа взволнованно захлопал в ладоши и быстро сел в машину


    Притворяешься

    Ян Юйтан собирался уходить, когда увидел, что его сестра выходит из своей комнаты
Подойдя к ней, Юйтан спросил: «Куда ты идешь?»
Встречаюсь с другом. - сказала Ли
Это тот самый друг, с которым ты встречаешься практически каждый день? - спросил Юйтан
Лин надула щеки и сказала: «Брат, перестань быть любопытным, ладно»
Скажи мне, кто этот друг сейчас, иначе я заморожу твои карты. - Юйтан угрожал
Лин прищурила глаза и сказала: «Даже папа никогда мне так не угрожал»
О, это так. Но я не папа, поэтому я могу угрожать тебе. - сказал Юйтан
Лин надула губки и сказала: «Ты был не такой, как раньше. Ты стал очень строгым»
Юйтан вздохнул. «Да, действительно, это было правдой. После того, как мать и отец Ян уехали, Лин была под его опекой. Поэтому он стал более собственническим и заботливым по отношению к ней»
Хорошо, иди, но возвращайся быстро. - сказал Юйтан
Чмокнув брата в щеку, Лин выбежала из особняка
....
За пределами особняка
Когда Ли вышла на улицу, Юйфань ждал ее там же, где обычно
После того, как Лин приняла предложение Юйфаня, они стали проводить больше времени вместе
После окончания своей работы в Се Энтерпрайзиз Юйфань обычно забирал Ли из ее дома, и они либо вместе смотрели фильм, либо вместе ужинали
Между ними все шло отлично
Когда Юйфань увидел, что Ли направляется к нему, он быстро вышел из машины и притянул ее к себе
Поцеловав ее руку, он сказал: «Ты прекрасно выглядишь»
Ли хихикнула и сказала: «Ты говоришь это каждый день»
Заправляя прядь волос за ухо, Юйфань сказал: «Ты выглядишь прекрасно каждый день. Это не моя вина»
Ударив его в грудь, Лин покраснела и сказала: «Перестань флиртовать со мной. Я уже твоя девушка, ладно»
Что? Есть ли правило, согласно которому я не могу флиртовать со своей девушкой? - спросил Юйфань
Лин рассмеялась и сказала: «Итак, мистер парень, куда вы меня ведете сегодня вечером?
Куда ты хочешь поехать? - спросил Юйфань
Хорошо, куда угодно. - сказала Лин
Юйфань немного подумал и сказал: «Давай прогуляемся сегодня вечером, а позже я приглашу тебя поужинать»
Ли улыбнулась и кивнула головой
....
Между тем
Роскошный автомобиль остановился перед кафе Роза Худ, которое было почти забито людьми
Быстро спустившись с пассажирского сиденья, Луи Сонгпа открыл дверцу машины для Се Мин
Выйдя из машины, Се Мин нахмурилась, увидев, что все кафе забито людьми
Разве Ли Сингтан не забронировал все кафе на сегодняшний вечер? - спросила Се Мин
Луи Сонгпа кивнул головой и сказал: «Да, старшая сестра»
Тогда эти люди? - спросила Се Мин
Луи Сонгпа хихикнул и сказал: «О, это все наши мужчины»
Указав на светловолосого мужчину, он сказал: «Это Джон»
Повернувшись к чернокожему мужчине, он сказал: «Его зовут Карл, и он...»
Хорошо, я поняла. – сказала Се Мин
Заходя в кафе, Се Мин пробормотала: «Мистер Ли и его трюки»
Се Мин знала, что Ли Сингтан никогда не позволил бы ей встретиться с Чэнь Сикуанем одной. «Когда он сказал ей, что Луи Сонгпа будет сопровождать ее, Се Мин поняла его намерение и немедленно согласилась. Но кто же знал, что мистер Ревнивый Ли не удовлетворится тем, что просто отправит Луи Сонгпу с ней»
Ли Сингтан на самом деле набил все кафе своими охранниками
«Если бы кто-то увидел их снаружи, никогда бы не поверил, что они были вооруженными гангстерами»
....
Внутри кафе
Когда Се Мин вошла в кафе, Чэнь Сикуань, сидевший за угловым столиком, поднял руку
Не дав ему никакой реакции, Се Мин подошла к столу и сказала: «Скажи мне, что ты хочешь сказать, и сделай это быстро»
Пододвигая ей стул, Чэнь Сикуань сказал: «Сначала сядь»
Отодвинув для себя стул, Се Мин проигнорировала его и сказала: «У меня есть муж, который ждет меня, поэтому, пожалуйста, поторопись»
Чэнь Сикуань вздохнул. Передавая ей карикатуру, он сказал: «Это...»
Прежде чем коробка успела коснуться Се Мин, пара рук схватила ее
Подняв голову, Чэнь Сикуань увидел мужчину, он нахмурился и спросил: «Кто ты?»
Луи Сонгпа вздохнул и сказал: «Тс-с-с, такой чистоплотный человек»
Что? - спросил Чэнь Сикуань
Луи Сонгпа ухмыльнулся. Поскольку Чэнь Сикуань не узнал его, Луи Сонгпа был уверен, что Сикуань не имеет никаких связей с преступным миром, иначе тот, кто связан с преступным миром, никогда бы его не узнал
Я должен проверить, прежде чем старшая сестра прикоснется к нему.  - сказал Луи Сонгпа
Чэнь Сикуань нахмурился и спросил: «Кто ты?»
Я тот, кто может переломать тебе все кости за секунду. - сказал Луи Сонгпа
Сонгпа, прекрати. – сказала Се Мин
Луи Сонгпа опустил голову и сказал: «Но старшая сестра...»
Все в порядке. Ты можешь выйти на улицу и подождать меня. - сказала Се Мин
Глядя на Се Мина щенячьими глазами, Луи Сонгпа сказал: «Я не могу оставить тебя одну»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Со мной все будет в порядке. Если что-то случится, я позову тебя, хорошо?»
Луи Сонгпа кивнул головой и ушел
Повернувшись к Чэнь Сикуаню, Се Мин сказала: «Если это все, я собираюсь уйти»
Схватив Се Мин за руку, Чэнь Сикуань сказал: «Мин, давай немного поговорим»
Хлопнув в ладоши, Се Мин сказала: «Мистер Чэнь, я советую вам держать свои руки при себе»
Оглядев комнату, Се Мин заметила, что люди Ли Сингтана уставились на Чэнь Сикуаня, как тигр на свою добычу
«Не то чтобы ее это волновало, но она не хотела, чтобы люди обвиняли Ли Сингтана в причинении вреда Чэнь Сикуаню»
То, что я сделал тогда, было неправильно. - сказал Чэнь Сикуань
Се Мин улыбнулась и спросила: «О, так ты был неправ?»
Чэнь Сикуань кивнул головой и сказал: «Я хочу извиниться перед тобой»
Се Мин ухмыльнулась и сказала: «Мистер Чэнь действительно очень добр, но меня не интересуют твои извинения»
Ты не можешь простить меня? - спросил Чэнь Сикуань
Я простила тебя давным-давно. Если бы не твой отказ, как бы я встретила Ли Сингтана? Поэтому я благодарна за то, что ты сделал. - сказала Се Мин
Услышав ее слова, Че Сикуань почувствовал укол в сердце
Он хорошо к тебе относится? - спросил Чэнь Сикуань
Се Мин улыбнулась и сказала: «Да»
Сжав руку в кулак, Чэнь Сикуань спросил: «Ты счастлива с ним?»
Я никогда в жизни не была так счастлив. - сказала Се Мин
Чэнь Сикуань нахмурился и спросил: «Ты любишь его?»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Да»
Чэнь Сикуань рассмеялся и сказал: «Кому ты лжешь, Мин? Ты лжешь не мне, ты лжешь себе. Запомни это»
Се Мин подняла брови и спросила: «Что ты имеешь в виду?»
Чэнь Сикуань улыбнулся и сказал: «Ты его не любишь. Ты просто притворяешься, что любишь его, потому что все еще любишь меня»
Се Мин чуть не задохнулась от его слов
Ты просто хочешь забыть меня или, может быть, ты просто хочешь показать мне, что ты счастлива без меня. Вот почему ты притворяешься. - сказал Чэнь Сикуань


    Достаточно

    Се Мин не знала, плакать ей или смеяться, услышав слова Чэнь Сикуаня
Вы оставили свои мозги дома, мистер Чэнь? - спросила Се Мин
Рассмеявшись, она сказала: «Люблю я Сингтана или нет, это не ваше дело, и мне действительно все равно, что вы думаете. Все, что меня волнует, это мой муж, и он знает, люблю я его или нет. Так что перестаньте совать свой нос в мои дела. Давайте забудем, что произошло в прошлом. У меня есть муж, которого я люблю, и у вас тоже есть жена. У нас нет причин переходить дорогу друг другу. Поэтому, пожалуйста, впредь не попадайтесь мне на пути»
Ты лжешь. - сказал Чэнь Сикуань
Се Мин вздохнула и сказала: «В последний раз говорю, мистер Чэнь, я не люблю вас, и я сомневаюсь, любила ли я вас в прошлом или это было просто увлечение, потому что то, что я чувствую, когда я с Сингтаном, я никогда не чувствовала так, когда была с вами»
Помолчав немного, Се Мин сказала: «Я ясно выразилась. Вылезайте из своей маленькой иллюзорной скорлупы и живите»
Чэнь Сикуань схватил ее за руку и спросил: «Ты действительно любишь его?»
Еще раз хлопнув его по руке, Се Мин сказала: «Держите руки подальше от меня, мистер Чэнь»
Светловолосый мужчина, который сидел прямо рядом с ними, уже достал свой нож и был готов отрезать пальцы Чэнь Сикуаню
Другой мужчина, который сидел рядом с ним, остановил его, сказав: «Не действуй опрометчиво. Давай позвоним боссу и расскажем ему об этом. Также вон там мужчина щелкает фотографии. Мы должны сообщить боссу»
Блондин кивнул. Достав из кармана телефон, он набрал номер Ли Сингтана
Босс, снаружи мужчина щелкает фотографии леди босс и того мужчины. Что нам делать? Убить его или привести к вам? - спросил светловолосый мужчина
Пусть будет так. Как там ваша леди-босс? - спросил Ли Сингтан
Она в безопасности. - сказал блондин
Этот мужчина хорошо себя ведет? - спросил Ли Сингтан
Он уже дважды прикасался к леди-босс. - сказал светловолосый мужчина, стиснув зубы
Отрежь ему пальцы, если он прикоснется к ней еще раз. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
Отдернув руку, Чэнь Сикуань сказал: «Ответь на мой вопрос»
Да, я люблю его, и в этом нет никаких сомнений. И я люблю его не потому, что должна. Я люблю его, потому что хочу этого.  - сказала Се Мин
Ты любишь его, потому что он способный человек и он богат. Что, если однажды он останется ни с чем? Будешь ли ты по-прежнему любить его? - спросил Чэнь Сикуань
Се Мин улыбнулась и сказала: «Как вы сами сказали, мистер Чэнь, мой муж способный человек. Кем бы он ни был сегодня, это все благодаря его тяжелой работе. Он сам управляет такой огромной компанией. Это доказывает, насколько он способный. Деньги можно легко заработать, если человек много работает. И мой муж знает, как много работать. Даже если однажды он останется ни с чем, я уверена, что он вернет все обратно благодаря своему трудолюбию и настойчивости. В отличие от вас, мистер Чэнь, который вынужден полагаться на какую-то другую компанию в своих прибылях и убытках»
Услышав ее слова, Чэнь Сикуань застыл в оцепенении
Я надеюсь, что все ваши заблуждения рассеялись. Итак, я откланяюсь. - сказав это, Се Мин встала со своего места. Завязав волосы в пучок, она подняла карикатуру и сказала: «До свидания, мистер Чэнь, я надеюсь, что больше никогда вас не увижу»
Сказав это, она повернулась, чтобы уйти
Чэнь Сикуань хотел погнаться за ней, но когда он увидел эти отметины на ее шее, он застыл. Он знал, что это было. Сжав руки в кулаки, он попытался сдержать свой гнев. Она уже начала спать с мужчиной, который все еще был незнакомцем, когда она не позволяла ему даже прикоснуться к себе, даже после долгих трех лет знакомства
Чэнь Сикуань рассмеялся. Указывая на ее шею, Чэнь Сикуань сказал: «Это причина, по которой ты не хочешь с ним расставаться? Он настолько хорош в постели?»
Се Мин подняла брови и подумала: «Этот мужчина действительно очень отвратителен»
Улыбнувшись ему, Се Мин сказала: «Он потрясающий в постели. Его выносливость на высшем уровне»
Чэнь Сикуань ухмыльнулся и сказал: «Ты говоришь это, потому что он единственный мужчина, который у тебя когда-либо был. Тебе стоит попробовать это со мной один раз. После этого мы посмотрим, скажешь ли ты то же самое о своем так называемом муже или нет»
Мне достаточно моего мужа. Простое его прикосновение сводит меня с ума. Мой муж способен удовлетворить меня. Поэтому мне не нужно звонить своему бывшему и просить его переспать со мной. В отличие от вас, мистер Чэнь. Моя младшая сестра недостаточно хороша для тебя? Она была не очень здорова, когда родилась, и была очень болезненным ребенком. Поэтому я сомневаюсь, что у нее такая хорошая выносливость. Кормите ее зелеными овощами или, может быть, чем-то, что поможет ей повысить выносливость. - сказала Се Мин
Сказав это, Се Мин ушла
Мужчины Ли Сингтана, которые слышали все, что только что сказала их леди-босс, кусали губы, чтобы сдержать смех
Леди-босс потрясающая. - сказал блондин
Мы должны сказать это боссу. Вы записали это? - спросил другой мужчина
Черт возьми, да, я это сделал. - сказал блондин
...
Когда Се Мин выходила из кафе, она сунула коробку в мусорное ведро. Хранить их не было смысла
Луи Сонгпа подбежал к ней и спросил: «Старшая сестра, ты в порядке?»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Я в порядке»
Осмотрев ее с головы до ног, Луи Сонгпа увидел, что все в порядке, и вздохнул с облегчением
Се Мин постучала его по лбу и сказала: «Со мной все в порядке. Пойдем, я угощу тебя мороженым»


    Два дня

    Внутри базы преступного мира трое красивых молодых людей сидели на диване и попивали вино
Я же говорил тебе, что это ловушка. - сказал Юйтан
Майк усмехнулся и сказал: «Тебе не кажется, что Саймон становится все более и более хитрым день ото дня?»
Юйтан кивнул головой: «Ему нужно усовершенствовать свои методы»
Сделав глоток из стакана, Ли Сингтан сказал: «Он приступил к выполнению своего плана»
Юйтан вздохнул и сказал: «Что мы можем сделать?»
Пусть он делает все, что хочет. - сказал Ли Сингтан
Майк надул губы и спросил: «Разве мы не пичкаем его моим ядом?»
Ли Сингтан ухмыльнулся и сказал: «Пока нет. Он использует Чэнь Сикуаня против нас»
Юйтан рассмеялся и сказал: «Я думаю, он думает, что Мин все еще увлечена Чэнь Сикуаном или что-то в этом роде»
Похлопав Сингтана по плечу, Майк усмехнулся и сказал: «Мистер муж, не ревнуйте и не сердитесь, когда завтра получите кучу фотографий»
Юйтан поднял брови и сказал: «Я не буду шокирован, если он тоже получит несколько отфотошопленных фотографий»
Майк усмехнулся и спросил: «Итак, Сингтан, когда ты будешь нас лечить?»
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «По какой уважительной причине я должен лечить вас обоих?»
Майк рассмеялся и сказал: «После двадцати шести лет борьбы великим Ли Сингтаном, наконец, потерял свою девственность вчера вечером»
Юйтан в шоке расширил глаза и спросил: «Что? Когда это произошло?»
Майк улыбнулся и сказал: «Вчера вечером»
Откуда ты об этом знаешь? - спросил Юйтан
Майк усмехнулся и сказал: «Потому что я тот, кто одобрил их занятие любовью»
Ли Сингтан сузил глаза и сказал: «Заткнись»
Тсс, Тсс, неблагодарный мальчишка. Если бы не мое одобрение, вчерашнего дня никогда бы не случилось. - сказал Майк
Юйтанг улыбнулся и сказал: «Поздравляю, брат. Теперь ты исключен из списка»
Похлопав его по плечу, Майк сказал: «Добро пожаловать в новый мир, брат»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Итак, Юйтан, когда ты планируешь присоединиться к нам?»
Ютанг вздохнул и сказал: «Не в ближайшее время»
Майк рассмеялся и сказал: «Бедный мистер Ян не собирается трахаться в ближайшее время»
А как насчет тебя, Майк? Когда ты в последний раз трахался? Ты был первым, кто присоединился к группе, но... - сказал Сингтан
Перебив Сингтана, Майк сказал: «Давай не будем об этом говорить»
Юйтан вздохнул и сказал: «Как долго ты планируешь игнорировать это? Прошло уже больше десяти лет»
Игнорируя слова Юйтана, Майк продолжал попивать вино из своего бокала
Тук-тук
Войдите. - сказал Майк
В комнату вошел грузный мужчина с сумкой в руке
Сэр, это груз. - сказал грузный мужчина
Разложите это на столе. - сказал Ли Сингтан
Грузный мужчина кивнул головой
Поставив сумку на стол, он расстегнул молнию и начал вынимать содержимое сумки
Закончив, он развернулся и ушел
Святое дерьмо. - воскликнул Майк
На пустом столе теперь лежали 40 пакетиков кокаина, 45 маленьких пакетиков марихуаны и почти 25 тюбиков морфия
Он снова начал это? - спросил Юйтан
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Похоже на то»
Майк ахнул и сказал: «Эта партия стоит миллионы»
Что дальше? - спросил Юйтан
Давайте сначала позовем его внутрь. - сказал Сингтан
...
Через некоторое время в комнату вошел Зихан вместе с молодым человеком
У мужчины были голубые глаза и светло-каштановые волосы, а также очень отчетливые черты лица. Он был так же хорош собой, как и троица, сидевшая на диване
Вы, люди, действительно заставляете меня. Ого, вот это здорово. - сказал мужчина, указывая на стол
Зихан, принеси ему стул. - сказал Майк
Спасибо, Майк, брат. - сказал мужчина
Майк закатил глаза и сказал: «Я тебе не брат»
Опустившись на колени на пол, мужчина прикоснулся к посылке и улыбнулся: «Я очень давно не видел этих красавиц»
Роббин, веди себя прилично. - взревел Ли Сингтан
Роббин приподнял брови и сказал: «Сингтан, брат, это нехорошо. Ты угрожал мне прекратить контрабанду наркотиков, и теперь ты занимаешься этим бизнесом. Скажи мне, Сингтан, брат, что ты...»
Заткнись. - сказал Сингтан
Юйтан прищурился и сказал: «Роббин, в прошлый раз, когда мы привезли тебя сюда, разве мы не говорили тебе не провозить наркотики контрабандой на нашу территорию?»
Роббин кивнул головой и сказал: «Да, я помню, как ты тогда обращался со своим другом детства»
Какой друг детства? - прошипел Майк
Вставая, Роббин протянул руку и сказал: «Ты забыл, брат Майк, что мы приятели с детского сада»
Майк нахмурился и сказал: «Мы не приятели»
Роббин надул губы и сказал: «Ах, только не говори, что ты не помнишь, как видел тогда мое прекрасное лицо»
Ли Сингтан хлопнул по столу и спросил: «Почему ты снова начал заниматься контрабандой наркотиков?»
Роббин покачал головой и сказал: «Нет, нет, брат Сингтан, не обвиняй так этого красивого мальчика»
Эта партия была изъята у одного из твоих людей. - сказал Юйтан
Роббин прищурился и спросил: «Одного из моих людей?»
Майк кивнул головой и сказал: «Да»
Роббин немного подумал и сказал: «Я невиновен. Кто-то саботирует моим хорошим бизнесои
Щелкнув Роббина по лбу, Ли Сингтан сказал: «Ты знаешь последствия лжи нам»
Дотронувшись до своего лба, Роббин сказал: «Ой, как больно»
Юйтан шагнул вперед и ущипнул Роббина
Ой, ребята, прекратите, пожалуйста. Роббин зашипел от боли
Майк ухмыльнулся и сказал: «Скажи нам правду, и мы тебя отпустим»
Роббин нахмурился и сказал: «Какую правду? Я прекратил заниматься контрабандой наркотиков. Я больше не являюсь частью этого бизнеса»
Схватив Майка за плечо, Роббин сказал: «Разве ты не врач? Посмотри мне в глаза. Ты думаешь, я лгу?»
Оттолкнув его, Майк сказал: «Я врач, а не детектор лжи»
Роббин надул щеки и сказал: «Ты. Почему вы все мне не доверяете? Вот как ты относишься к своему детсадовскому другу?»
Я даже не помню, как играл с тобой в детском саду. - сказал Юйтан
Майк усмехнулся и сказал: «Пфф, я не помню, что я ел вчера на обед, а ты ждешь, что я вспомню кого-нибудь из детского сада»
Не обращая внимания на них двоих, Роббин повернулся к Ли Сингтану и сказал: «Я не лгу. Я прекратил контрабанду наркотиков. Что касается этой партии, дайте мне два дня. Я выясню, кто за этим стоит»
Некоторое время пристально глядя на него, Ли Сингтан сказал: «Два дня. Если ты сможешь доказать свою невиновность, тогда я отпущу тебя, в противном случае я передам тебя Луи Сонгпе»
Услышав это имя, Роббин в шоке расширил глаза. Он чувствовал, как мурашки бегут у него по спине
Сложив обе руки вместе, Роббин взмолился: «Нет, только не он. Пожалуйста, брат. Ты можешь пинать меня столько раз, сколько захочешь, но не позволяй этому сумасшедшему мальчишке приближаться ко мне. Он долбаный психопат»
Роббин также был тем, кого все боялись. Он также был частью преступного мира, но его дела были не такими чистыми, как у Ли Сингтана. Его имя было запятнано многими грязными делами, и контрабанда наркотиков была одним из них
В прошлом году, когда люди Ли Сингтана поймали его банду вместе с огромной партией товара стоимостью в триллионы долларов, Роббин был схвачен Ли Сингтаном
Во время пребывания Роббина на базе преступного мира Ли Сингтана Луи Сонгпа был тем, кто заботился о нем
Учитывая отношения Роббина с ним, Ли Сингтан предупредил Луи Сонгпу быть снисходительным к нему
Повинуясь приказу Ли Сингтана, Луи Сонгпа время от времени снимал с тела Роббина лишь небольшой кусочек кожи
Продержав Роббина в заложниках два дня, Ли Сингтан отпустил его с предупреждением. Он предупредил его, сказав, что если Роббина когда-нибудь снова поймают на контрабанде наркотиков, Луи Сонгпа замучает его до смерти
Тебе повезло, что его сегодня здесь нет. - сказал Майк
Роббин вздохнул с облегчением и сказал: «Почему ты должен держать рядом с собой такого психа? В прошлый раз он чуть не убил меня. Я даже не мог подурачиться с женщиной в течение месяца после этого инцидента»
Юйтан нахмурился и спросил: «Почему? Луи Сонгпа что-нибудь сделал твоему младшему брату?»
Роббин зашипел и сказал: «Как, по-твоему, я могу увидеть женщину в таком состоянии?»
Майк приподнял брови и спросил: «Что такого хорошего в твоем капризном теле?»
Капризное? Ого, чувак. Женщины умирают за это тело, ладно. - сказал Роббин
Два дня. Сказал Ли Сингтан
Роббин кивнул головой и сказал: «Я разберусь с этим. Теперь, если вы извините, я должен откланяться»
Что у вас есть, успеть на поезд или что-то в этом роде? - спросил Юйтан
Роббин улыбнулся и сказал: «Угу. Я должен подготовиться к завтрашнему дню. Завтра прекрасная леди провожает меня в постель»
Мне жаль эту женщину. - сказал Майк
Роббин усмехнулся и сказал: «Завтра у нее будет лучшее время»
Проводи этого бабника за пределы Цзечана.  - сказал Юйтан
Эй, кого ты называешь бабником? Я не хожу по округе в поисках женщин, они сами вызываются добровольцами. - сказал Роббин
И по какой уважительной причине они это делают? - спросил Майк
Роббин покачал головой и сказал: «Ну, у них есть свои причины. Например, женщина, которая придет завтра, хочет, чтобы я проследил за ее мужем сегодня вечером и сообщил ей его местонахождение»
Юйтан поднял брови и спросил: «И если ты это сделаешь, она займется с тобой сексом?»
Роббин усмехнулся и сказал: «Да. Женщины глупы. Например, зачем тебе следить за собственным мужем? Например»
Немедленно уведите его, иначе я задушу его до смерти. - сказал Ли Сингтан
Роббин надулся и сказал: «Серьезно, брат, ты так холодно обращаешься со мной каждый раз, когда мы встречаемся. Ради бога, я твой друг детства в детском саду
Ты серьезно, Робби? Сколько раз ты собираешься повторять одно и то же? - сказал Майк
Роббин. Это Роббин, а не Робби. - сказал Роббин
Помолчав немного, Роббин сказал: «Ладно, братан, я сейчас уйду. Не скучай по мне, ладно»


    Выбери что-нибудь другое

    Кафе-мороженое
Сонгпа, какой вкус ты хочешь? - спросила Се Мин
Разглядывая разные вкусы, Луи Сонгпа спросил: «У них есть мороженое с красным вкусом?»
Се Мин нахмурилась и спросила: «Почему красный?»
Луи Сонгпа хлопнул в ладоши и сказал: «Старшая сестра, я люблю красный цвет»
Се Мин засмеялась и сказала: «Хорошо, тогда я закажу мороженое красный бархат для тебя и шоколадный для себя. Сонгпа, пойди и спроси шофера, какой вкус ему нравится
Луи Сонгпа кивнул головой и сказал: «Хорошо, старшая сестра»
Когда Луи Сонгпа вышел из кафе, снаружи стоял шофер: «Леди Босс спрашивает, какой вкус ты хотел бы попробовать»
Шофер немного подумал и сказал: «Ванильный вкус был бы в самый раз»
Я не люблю ваниль. Выбери что-нибудь другое. - сказал Луи Сонгпа
Шофер нахмурился и сказал: «Что ты имеешь в виду, когда говоришь, что тебе это не нравится? Я тот, кто это съест, поэтому это должно быть что-то, что мне нравится»
Луи Сонгпа прищурился и собирался что-то сказать, когда услышал чей-то крик
Шофер и Луи Сонгпа обернулись и увидели группу мужчин, издевающихся над женщиной
Луи Сонгпа ухмыльнулся и сказал: «Ты иди внутрь и выведи леди Босс наружу»
Куда ты направляешься? - спросил шофер
Хрустнув костяшками пальцев, Луи Сонгпа сказал: «Неудивительно, почему у меня сегодня чесались руки»
Шофер сглотнул от страха. Он знал, каким на самом деле был Луи Сонгпа. Опасаясь, что он перегнет палку, шофер поймал его за руку и сказал: «Тебе не следует идти туда»
Смерив его убийственным взглядом, Луи Сонгпа сказал: «Отпусти»
Шофер покачал головой и сказал: «Нет. Ты не можешь переборщить»
Луи Сонгпа прищурился и сказал: «Я не хочу причинять тебе вреда, поэтому, пожалуйста, не вмешивайся в это и отпусти»
Шофер сказал: «Леди Босс внутри, не устраивай сцен у нее на глазах»
Что случилось? - спросила Се Мин
Шофер отпустил руку Сонгпы и сказал: «Леди Босс, это...»
Се Мин прищурилась. Указав на группу мужчин, она спросила: «Что там происходит?»
Луи Сонгпа нахально улыбнулся и сказал: «Старшая сестра, могу я пойти и помочь этой женщине?»
Почему ты спрашиваешь? Просто иди и помоги ей. Се Мин подтолкнула его вперед
Шофер снова попытался остановить Сонгпу и сказал: «Леди Босс, было бы неплохо, если бы я пошел и помог этой женщине. Если вы пошлете Сонгпу, тогда...»
Прежде чем он успел закончить предложение, Луи Сонгпа отдернул руку и побежал к толпе
Се Мин подняла брови и спросила: «Почему? С Сонгпой что-то не так?»
Вы его не знаете, леди босс. Он опасен. Когда он выходит из себя, никто не может его остановить. - сказал шофер
.....
Тем временем, недалеко от кафе-мороженого красивую женщину, примерно ровесницу Се Мин, окружила группа из десяти-одиннадцати мужчин
Дай мне сумку. - сказал мужчина
Крепко держа сумку, женщина сказала: «У меня в этой сумке ничего нет. Если вам нужны деньги, я могу снять их в банкомате, но я не могу отдать вам эту сумку»
Мужчина рассмеялся и сказал: «Вы думаете, мы дураки?»
Положив руку ей на плечо, второй мужчина сказал: «Забудь о деньгах и сумке. Просто посмотри на эту цыпочку. Я хочу попробовать ее на вкус»
Оттолкнув его руку, женщина сказала: «Не смейте прикасаться ко мне»
Второй мужчина ухмыльнулся. Схватив рукав ее платья, мужчина с огромной силой потянул его вниз
Ааааа. Держась за порванный рукав, женщина закричала
Схватив ее за другой рукав, мужчина был готов сделать с нее то же самое, когда большая рука опустилась ему на плечо
Остановись, пока не стало слишком поздно. - произнес холодный голос
Мужчина отдернул руку и сказал: «Кто ты, черт возьми, такой, чтобы останавливать меня? Ты хочешь, чтобы все было хорошо...»
Бах
Прежде чем мужчина успел закончить фразу, он уже лежал на полу в бессознательном состоянии
Тсс, Тсс, такой слабый. - сказал Луи Сонгпа с ухмылкой
Сняв пальто, Луи Сонгпа накинул его на плечо женщины. Указав на Се Мин и шофера, он сказал: «Идите и встаньте рядом с моей старшей сестрой»
Женщина кивнула головой и быстро бросилась к Се Мин
Се Мин положила руку на плечо женщины и спросила: «С тобой все в порядке?»
Женщина улыбнулась и кивнула головой
Шофер похлопал Се Мин по плечу и сказал паническим голосом: «Мисс, вам следует остановить Сонгпу, иначе он убьет их»
Се Мин нахмурилась, и когда ее взгляд упал на Луи Сонгпу, она в шоке расширила глаза
Все мужчины в настоящее время лежали на земле, стоная от боли, в то время как Сонгпа яростно пинал одного из них
Сонгпа, прекрати. - крикнула Се Мин
Игнорируя приказ Се Мин, Луи Сонгпа продолжал бить их
Бросившись к нему, Се Мин схватил его за руку и сказала: «Ты планируешь убить их? Я сказала, остановись»
Раздраженный внезапным голосом, просящим его остановиться, Луи Сонгпа повернул голову
Се Мин сглотнула от страха, когда увидела его горящие глаза. По-детски дерзкого Луи Сонгпы в данный момент нигде не было видно
Подсознание Се Мин сделало шаг назад
С другой стороны, когда Луи Сонгпа увидел свою старшую сестру, стоящую позади него, его дерзкое я снова взяло верх над его вспыльчивым я
Когда Се Мин заметила, что ярость в его глазах медленно рассеивается, она похлопала его по плечу и спросила: «Ты в порядке?»
Луи Сонгпа нахально улыбнулся и сказал: «Да, да, старшая сестра, я в порядке. Пойдем, поедим мороженого»
Указывая на полумертвых мужчин, лежащих на земле, Се Мин спросила: «Но они…»
Луи Сонгпа усмехнулся и сказал: «Они не мертвы. Я просто сломал им кости. Они выживут»
Се Мин сглотнула и сказала: «Мы должны передать их полиции»
Луи Сонгпа усмехнулся и сказал: «Не нужно, старшая сестра. Они усвоили свой урок. С сегодняшнего дня они будут дважды думать, прежде чем прикоснуться к собственной жене»


    Ты будешь ждать меня?

    Се Мин погладила его по голове и сказала: «Ты отлично поработал»
Луи Сонгпа счастливо улыбнулся и сказал: «Старшая сестра, поскольку я отлично поработал, можно мне две порции мороженого?»
Се Мин засмеялась и сказала: «Хорошо, я куплю тебе три»
Луи Сонгпа взволнованно хлопнул в ладоши и сказал: «Хорошо, хорошо, пошли»
Подожди минутку. - сказала Се Мин
Подойдя к женщине, Се Мин улыбнулась и сказала: «Позволь моему шоферу отвезти тебя домой»
Женщина улыбнулась и сказала: «Большое тебе спасибо за твою помощь, но все в порядке, я просто возьму такси»
Сняв пальто, она вернула его Луи Сонгпе и сказала: «Я никогда не забуду эту твою услугу, малыш. Спасибо тебе»
Ты должна надеть пальто. Твое платье... - сказал Луи Сонгпа
Снова закутываясь в пальто, женщина сказала: «На самом деле я прибыла в страну S всего несколько часов назад. Мой багаж потерялся в аэропорту»
О, так ты новичок в этой стране? - спросила Се Мин
Женщина улыбнулась и сказала: «Не новая. Я останавливалась здесь несколько лет назад»
Полагаю, тебе нечего надеть, так что ты будешь делать сейчас? - спросила Се Мин
Женщина немного подумала и сказала: «Я думаю, мне придется купить что-нибудь из одежды. Эй, вы не знаете, где я могу здесь обменять свои американские доллары?»
Шофер откашлялся и сказал: «В десяти кварталах отсюда есть один»
Женщина улыбнулась и сказала: «Круто. Тогда я пойду. Я никогда не забуду эту вашу услугу. Большое вам спасибо»
Глядя на эту женщину, Се Мин поняла, что она не обычная. На ней была брендовая одежда, а также пара бриллиантовых сережек, ожерелье и браслет. «Что-то внутри Се Мин говорило ей, что эта женщина важна»
Улыбнувшись ей, Се Мин сказала: «Почему бы тебе не поехать со мной ко мне домой? Ты можешь надеть мою одежду, а потом заселиться в отель позже»
Женщина улыбнулась и сказала: «Я не хочу побеспокоить тебя. Я справлюсь сама»
Се Мин положила руку на плечо женщины и сказала: «Ни твоя одежда не подходит, ни время. Это небезопасно, ты же знаешь. И более того, у тебя сейчас даже нет денег. Я имею в виду, что у тебя есть деньги, но мне интересно, будет ли открыт пункт обмена валюты в это время. Так что будет уместно, если ты поедешь со мной до моего дома»
Ты уверена? - спросила женщина
Се Мин улыбнулась и потянула ее к машине
Старшая сестра, мое мороженое. - сказал Луи Сонгпа
Се Мин высунула язык и сказала: «О, я забыла»
Повернувшись к женщине, Се Мин сказала: «Э-э-э, могу я узнать, как тебя зовут?»
Женщина усмехнулась и сказала: «Меня зовут Анна»
Се Мин сказала: «Меня зовут Мин. Итак, Анна, ты хочешь мороженого?»
Анна улыбнулась и сказала: «Да, конечно»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Вы оба останетесь здесь, хорошо. Сонгпа и я купим мороженое для всех». Повернувшись к шоферу, Се Мин спросила: «Какой вкус?»
Прежде чем шофер успел что-либо сказать, Луи Сонгпа крикнул: «Он сказал, что у него также будет мороженое с красным вкусом»
Шофер в шоке округлил глаза: «Когда...»
Ладно, хватит болтать. Пойдем, старшая сестра. - сказал Луи Сонгпа
Анна, какой вкус ты хочешь? - спросила Се Мин
Анна улыбнулась и сказала: «Черничный»
Ладно, подожди немного. - сказала Се Мин, прежде чем войти в кафе вместе с Луи Сонгпой
.....
Парк
Юйфань и Ли прогуливались по парку, держась за руки
Давай немного посидим. - сказала Юйфань
Ли кивнула головой
Потянув ее к скамейке, Юйфань достал свой носовой платок и сначала вытер скамейку
Лин хихикнула и сказала: «Ты не обязан этого делать»
Се Юйфань улыбнулся и сказал: «Что? Я не хочу, чтобы моя девушка сидела на чем-то грязном, ладно. Посмотри, какой хороший у тебя парень»
Обхватив его щеки обеими руками, Ли улыбнулась и сказала: «Да, да, мой парень самый лучший»
Юйфань усмехнулся и сказал: «А ты лучшая девушка в мире»
Обхватив его рукой, Ли положила голову ему на плечо
Юйфань вздохнул и сказал: «Ли, послезавтра я уезжаю в командировку»
Ли подняла голову и спросила: «На сколько дней?»
Запустив руки в ее волосы, Юйфань сказал: «Я в этом не уверен. Это может занять неделю или даже месяц»
Ли глубоко вздохнула и кивнула головой: «Хорошо»
Обхватив ее лицо обеими руками, Юйфань сказал: «Лин, я знаю, прошел всего месяц с тех пор, как мы начали встречаться, но я по уши влюбился в тебя. Ты сейчас очень важная часть моей жизни, и я не могу представить свою жизнь без тебя»
Помолчав немного, Юйфань продолжил: «Когда я думаю о своем будущем и вижу тебя своей женой. Я хочу прожить с тобой всю свою жизнь. Дать тебе все, чего ты хочешь. Я хочу подарить тебе любящую семью»
Ли закрыла глаза, чтобы сдержать слезы, которые были готовы потечь по ее щекам
Поцеловав ее в лоб, Се Юйфань сказала: «Я усердно работаю для нас. Я единственный сын своего отца, поэтому вся ответственность лежит на моих плечах. Мой отец хочет назначить меня генеральным директором нашей компании как можно скорее, но совет директоров хочет, чтобы я сначала проявил себя, и это правильно. Я много месяцев усердно работал, и, наконец, у меня появилась подходящая возможность проявить себя. Если я заключу эту сделку, никто никогда больше не будет сомневаться в моих способностях. Мой отец тоже стареет. Я хочу освободить его от всех обязанностей. Я хочу, чтобы он жил мирной жизнью. Он действительно очень усердно трудился, для моей сестры и меня. Я хочу, чтобы он наслаждался своей жизнью сейчас»
Опустившись на колени, Юйфань сказал: «Я тоже делаю это для нас. Для нашего будущего. Я хочу стать способным мужчиной для тебя и для моей семьи. Итак, мисс Ли, вы подождете меня, пока я не вернусь?»


    Знакомый

    Слезы потекли по ее щекам. Обхватив ладонями лицо Юйфаня, Ли сказала: «Глупый. Очевидно, я так и сделаю. Даже если мне придется ждать тебя целый год, я это сделаю»
Поднявшись с земли, Юйфань сел на скамейку
Притянув Ли к себе, Юйфань поцеловал ее в глаза. Вытерев слезы, Юйфань поцеловал ее в левую щеку, затем в правую. Затем он начал двигаться к ее губам
Чтобы подавить свою нервозность, Ли закрыла глаза
Когда их губы оказались всего в одном или двух дюймах друг от друга, Юйфань отстранился
Поцеловав ее в лоб, Юйфань сказал: «Я хочу пригласить тебя завтра на особенное свидание»
Ли открыла глаза. Улыбнувшись ему, Ли спросила: «Что такого особенного будет в этом свидании?»
Тебе придется подождать этого. - сказал Юйфань
Переплетя свои руки с его, Ли сказала: «Я пойду, куда бы ты меня ни повел»
.....
Возле кафе-мороженого
Спустя почти пять-шесть минут Се Мин и Сонгпа вышли из кафе, держа в руках по два рожка мороженого
Передавая Анне черничное мороженое, Мин улыбнулась и сказала: «Вот, наслаждайся мороженым»
Передавая другое мороженое шоферу, Сонгпа сказал: «Ешь»
Шофер закатил глаза, прежде чем взять мороженое у него из рук
Луи Сонгпа поднял брови и спросил: «Чего ты не хочешь? Если не хочешь, дай мне»
Се Мин хлопнула Сонгпу по руке и сказала: «У тебя в рожке уже есть три шарика»
Сонгпа нахально улыбнулся и начал облизывать свое мороженое
Анна хихикнула и сказала: «Твой нос»
Сонгпа нахмурился и спросил: «Какой нос?»
Анна улыбнулась и сказала: «У тебя на носу мороженое»
Достав из сумки салфетку, Анна вытерла нос Сонгпы и сказала: «Теперь ты выглядишь нормально»
Протягивая ему другую салфетку, Анна сказала: «Оставь это себе. Я думаю, они тебе понадобятся»
Сонгпа улыбнулся и сказал: «Спасибо, мисс Анна»
Анна улыбнулась и сказала: «Ты тоже можешь называть меня старшей сестрой»
Сонгпа нахально улыбнулся и сказал: «Теперь у меня две старшие сестры»
Се Мин засмеялась и сказала: «Да»
Шофер быстро доел свое мороженое и сказал: «Леди босс, нам пора ехать»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Да, поехали. Где ваш босс?»
Я не знаю леди босс. - сказал шофер
А, неважно. Я позвоню ему позже. Повернувшись к Анне, Мин сказала: «Давай, Анна, поехали»
Анна кивнула головой и села в машину вместе с Мин
После того, как Сонгпа доел мороженое. Он потер живот и сказал: «Спасибо, старшая сестра. Это было очень вкусно»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Если тебе так нравится мороженое, я буду часто приводить тебя сюда, хорошо»
Луи Сонгпа кивнул головой
Повернувшись к Анне, Мин спросила: «Итак, Анна, чем ты зарабатываешь на жизнь?»
Я врач. На самом деле я гинеколог. - сказала Анна
О, это здорово. Друг моего мужа тоже врач. - сказала Мин
Анна улыбнулась и сказала: «О, так ты замужем»
Да. - сказала Мин
Твоя свекровь не будет возражать, если ты приведешь домой незнакомца? - спросила Анна
Мин хихикнула и сказала: «Они не будут возражать, даже если я приведу домой кучу незнакомых людей»
Анна рассмеялась и сказала: «Я думаю, твои свекрови хорошо к тебе относятся»
Они относятся ко мне как к собственной дочери. Особенно моя свекровь. Она любит меня как родную дочь. - сказала Мин
Тогда тебе очень повезло. - сказала Анна
Ты замужем? - спросила Мин
Анна улыбнулась и ответила: «Нет»
Итак, что ты делала в Америке? - спросила Мин
Я закончила учебу в Америке. Я также работала там. - сказала Анна
Почему ты тогда вернулась? - спросила Мин
Анна слабо улыбнулась и сказала: «Есть вещи, с которыми мне приходится иметь дело здесь, и я также давно хотела вернуться в свою страну. Поскольку я устроилась на работу в одну из местных больниц, я решила вернуться и поселиться здесь навсегда»
Мин почувствовала что-то странное в тоне, которым она говорила
Мисс, мы прибыли. - сказал шофер
Се Мин кивнула головой и сказала: «Теперь ты можешь идти домой. Спасибо тебе за сегодняшний день»
Старшая сестра, даже я сейчас уйду. - сказал Луи Сонгпа
Се Мин улыбнулась и сказала: «Хорошо. Не забывай навещать меня, ладно?»
Луи Сонгпа кивнул головой
Береги себя, малыш, и спасибо тебе за сегодняшний день. - сказала Анна
Луи Сонгпа нахально улыбнулась и кивнул головой
....
Выйдя из машины, Анна увидела перед собой знакомый особняк и замерла
Это мой дом. - сказала Се Мин
Разве это не особняк Ли? - спросила Анна
Мин кивнула головой
Ты родственница Ли Сингтана? - спросила Анна
Он мой муж. Но откуда ты его знаешь? - спросила Мин
Прежде чем Анна успела что-либо сказать, перед особняком остановилась машина
Ли Сингтан, который первым вышел из машины, поднял брови, увидев знакомого человека, стоящего рядом с его женой
Поправляя костюм, Ли Сингтан сделал несколько шагов к ним и сказал: «Давно не виделись, Анна»
Анна ничего не сказала
Вы оба знаете друг друга? - спросила Мин
Между тем, когда Юйтан, который только что вышел из машины, увидел Анну, он выругался и с силой захлопнул дверцу машины: «Черт возьми»
Майк, который сидел внутри, хлопнул дверью и закричал: «Ты идиот, что ты пытаешься сделать? Выпусти меня»
Уставившись на Ли Сингтана, Анна спросила: «Он тоже там?»
Что ты думаешь? - спросил Ли Сингтан
Быстро подбежав к ним, Юйтан улыбнулся Анне и сказал: «Прошло очень много времени, Анна. Как дела?»
Прежде чем Анна успела ответить на его вопрос, из машины вышла высокая фигура
Ты, Юйтан, я...
Майк застыл, увидев кого-то, кого он не хотел бы видеть даже на смертном одре


    Никуда не уеду

    Сердце Анны пропустило несколько ударов, когда она увидела его
Быстро взяв себя в руки, Майк сделал несколько шагов по направлению к Анне
Стоя перед ней, Майк насмешливо улыбнулся ей и сказал: «Ах, мисс Анна, прошло много времени»
Анна улыбнулась ему и сказала: «Да, это действительно было давно»
Интересно, как поживает твой муж? - спросил Майк
Мин нахмурилась и сказала: «Но Анна...» но прежде чем Мин успела закончить предложение, Анна схватила ее за руку, показывая, чтобы она ничего не говорила
Улыбнувшись Майку, Анна сказала: «Он замечательный и, вероятно, очень хорошо ко мне относится»
Майк прищурился. Сжав руку в кулак, Майк сказал: «Рад за тебя»
Видя напряженную атмосферу, Юйтан сказал: «Хорошо, давай зайдем внутрь, а потом поговорим»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Да, мы должны зайти внутрь»
Притянув Мин к себе, Ли Сингтан начал заходить внутрь
Се Мин шлепнула его по руке и сказала: «Вы все идите внутрь. Сначала я отведу Анну наверх»
Почему наверх? - спросил Юйтан
Эээ. Что-то случилось, когда... - сказала Се Мин
Что случилось? Ты в порядке? - спросил Ли Сингтан
Мин нахмурилась и сказала: «Со мной ничего не случилось. Это Анна»
Майк поднял брови и спросил: «Что с тобой случилось?»
Проигнорировав его вопрос, Анна повернулась к Мин и сказала: «Я думаю, мне следует уйти. Вам всем следует зайти внутрь»
Мин покачала головой и сказала: «Нет, ты должна остаться на ужин, и тебе тоже нужно переодеться»
Все в порядке. Не могла бы ты, пожалуйста, сказать Сонгпе, что я пришлю его пальто завтра? - сказала Анна
Почему на тебе пальто Сонгпы? - спросил Ли Сингтан
Вообще-то, некоторые мужчины...
Не давая Мин продолжить, Анна сказала: «Ничего страшного. Мне пора идти»
Тсс, Тсс, упрямая, как всегда. - прокомментировал Майк
Закатив глаза на Майка, Мин сказала: «Анна, я настаиваю, пожалуйста»
Анна вздохнула и сказала: «Хорошо»
Притянув Анну к себе, Се Мин повела ее внутрь особняка, оставив мужа позади
Она все та же. - сказал Ли Сингтан
Похлопав Майка по плечу, Юйтан сказал: «Вы оба для нас одинаковы. Почему бы тебе не попытаться поговорить с ней?»
Майк рассмеялся и сказал: «А о чем, по-твоему, я должен говорить со счастливой замужней женщиной?»
Ладно, теперь забудь об этом. Поскольку она вернулась, я знаю, что все будет неловко, но мы не можем забывать, что она также наш друг. Оставь все это пока и давай зайдем внутрь. - сказал Ли Сингтан
...
Внутри комнаты
Передавая Анне платье без рукавов, Мин спросила: «Почему ты им солгала?»
Анна вздохнула и сказала: “Я расскажу тебе все, Мин, но не сегодня, хорошо»
Мин кивнула головой и сказала: «Не торопись, хорошо, и не забывай, что я всегда буду рядом с тобой»
Анна улыбнулась ей и вошла в ванную
....
Столовая
Мать Ли и Роза были заняты сервировкой стола, в то время как отец Ли, Ли Сингтан, Майк, Юйтан и Куин были заняты беседой
Когда Се Мин и Анна спустились вниз
Мать Ли улыбнулась Мин и сказала: «Моя дочь привела с собой подругу сегодня вечером»
Стоя перед матерью Ли, Анна нахально улыбнулась ей
Некоторое время пристально глядя на Анну, мать Ли спросила: «Ты выглядишь такой знакомой. Мы встречались раньше, дитя?»
Анна улыбнулась матери Ли и сказала: «Я думаю, моя Ямьям не узнала меня»
Надув губки, Анна пожаловалась: «Неужели я стала такой уродливой?»
Матушка Ли ахнула и закричала: «Анна»
Бросившись в объятия матушки Ли, Анна заплакала и сказала: «Я скучала по тебе»
Похлопав ее по спине, матушка Ли сказала: «Я тоже скучала по тебе, дитя. Но я зла на тебя, почему ты тогда так внезапно уехала, никому не сообщив?»
Майк рассмеялся и сказал: «Потому что она спешила выйти замуж за своего так называемого жениха»
Проигнорировав его слова, Анна сказала: «Мне жаль, Ямьям, я больше никогда не уеду»
Ты собираешься остаться в стране S с этого момента? - спросила мама Ли
Анна хихикнула и сказала: «Да, я не вернусь»


    Возлюбленные детства

    Юйтан улыбнулся и сказал: «Это здорово, Анна. С этого момента нам следует чаще встречаться»
Кивнув головой, Ли Сингтан сказал: «Да, нам многое нужно наверстать. Верно, Майк?»
Майк ничего не сказал
Анна улыбнулась и сказала: «Конечно»
Хорошо, теперь все давайте поедим. - сказала мама Ли
Се Мин собиралась сесть рядом с Анной, когда Ли Сингтан внезапно схватил ее за талию и сказал: «Как ты думаешь, куда ты идешь?»
Се Мин нахмурилась и спросила: «Что ты делаешь?»
Мин, тебе не кажется, что ты недостаточно игнорировала меня сегодня? После того, как воспользовалась мной прошлой ночью, ты хочешь так со мной обращаться? - спросил Ли Сингтан
Се Мин: «....»
Ты моя жена, поэтому ты должна сидеть рядом со мной. - сказал Ли Сингтан
Но Анна...
Не беспокойся о ней. Она здесь со всеми знакома. - сказал Ли Сингтан
Се Мин вздохнула и села рядом с ним
Когда Майк вошел в столовую, рядом с Анной было свободное место
Юйтан, почему бы тебе не пойти и не сесть там. - сказал Майк
Юйтан покачал головой и сказал: «Извини, братан, я хочу сесть рядом с мамой»
Майк закатил глаза и сказал: «Какой же ты малыш»
Да, большой ребенок. - сказал Юйтан
Медленно подойдя к Анне, Майк выдвинул стул рядом с ней и сел
Игнорируя его присутствие, Анна продолжала брать еду для себя
Кто-то меня игнорирует. - сказал Ли Куин
Подняв голову, Анна увидела Куина, улыбнулась и сказала: «Ах, Куин, ты стал таким большим и красивым. Мне так жаль, что я тебя не заметила»
Ли Куин улыбнулся и сказал: «Ну, я знаю, что я красивый»
Перестань себя хвалить. - сказала Роза
Она... - спросила Анна
Положив руку на плечо Розы, Куин сказал: «Анна, сестренка, это моя жена Роза»
Вы поженились? Боже мой, это здорово. - взволнованно воскликнула Анна
Ли Куин усмехнулся и сказал: «Я не только замужем, у меня также есть сын»
О боже, где он? - спросила Анна
Роза улыбнулась и сказала: «Он ушел с бабушкой и дедушкой»
Ааааа, кажется, я упустила свой шанс познакомиться с ним. - сказала Анна
Мама Ли нахмурилась и спросила: «Почему? Ты не останешься здесь?»
Анна покачала головой и сказала: «Нет, Ямьям, я уйду после ужина»
Где ты собираешься остановиться? - спросил Ли Сингтан
Я поеду жить в отеле. - сказала Анна
Отель? Зачем тебе останавливаться в отеле, когда у тебя такой большой дом? Ты можешь остановиться здесь. - сказала мама Ли
Ямьям, я не хочу, чтобы ты всех беспокоила. Я начну искать подходящее место для ночлега. Как только я найду его, я переберусь. - сказала Анна
Тогда оставайся с нами, пока не найдешь его. - сказала Роза
Я
Да, Анна, ты должна остаться с нами. Ты же не хочешь, чтобы сегодняшний инцидент повторился, верно? Здесь, с нами, ты в безопасности. - сказала Мин
Какой инцидент? - спросил Майк
Это...
Мин, все в порядке. - сказала Анна
Майк нахмурился. Это уже второй раз, когда Анна не дала Мин что-то сказать
Повернувшись к Анне, Майк собирался что-то спросить у нее, когда его взгляд наткнулся на яркие красновато-фиолетовые отметины на ее плече, которые выглядели очень свежими. Казалось, будто кто-то сильно взял ее
Майк прищурился и решил спросить ее об этом позже
...
После ужина
Мать Ли и отец Ли поднялись наверх, в то время как остальные собрались в гостиной
Майк очень старался не обращать внимания на красновато-фиолетовую отметину на плече Анны. Но в конце концов он не смог совладать с собой и спросил: «Как это случилось?»
Ничего страшного. - ответила Анна
Майк рассмеялся и сказал: «Да, точно, ничего. Она стала фиолетовой, и это ничего. Ты действительно врач? Ах да, мне жаль, что ты гинеколог»
Анна прищурилась и сказала: «Это не твое дело»
Схватив ее за руку, Майк встал и сказал: «Невестка, где первый ящик с аптечкой?»
Он в моей комнате. Первый ящик.  - сказала Мин
Майк кивнул головой и начал подниматься по лестнице вместе с Анной
После того, как они ушли, Мин повернулась к Сингтану и спросила: «Что происходит между ними двумя?»
У них отличная совместная история. - сказал Юйтан
И что это? - спросила Роза
Они возлюбленные детства. - сказал Юйтан
Возлюбленные детства? - спросила Мин
...
Внутри комнаты
Войдя в комнату, Майк толкнул Анну на кровать и начал искать аптечку первой помощи
Ты не обязан этого делать. - холодно сказала Анна
Заткнись. - сказал Майк
Доставая аптечку первой помощи, Майк сказал: «Я не хочу тебе помогать, но врач внутри меня не позволит мне оставить тебя в таком состоянии, не обработав твою рану». Помолчав немного, Майк насмешливо улыбнулся и сказал: «Или ты ожидаешь, что твой дорогой муж придет сюда и приложит лекарство к твоей ране?»
Анна улыбнулась в ответ и сказала: “Если бы это был он, я была бы счастливее»
Майк крепче сжал аптечку первой помощи и сказал: «Так много любви»
Открыв аптечку первой помощи, Майк начал промывать ее рану и сказал: «Ты должна промывать ее каждый день. Поскольку рана у тебя в плече, ты можешь попросить своего дорогого мужа сделать это»
Нанеся на нее мазь, Майк спросил: «Кстати, он знает о небольшом мероприятии, которое мы провели всего за несколько дней до твоей свадьбы?»
Анна застыла
Майк ухмыльнулся и сказал: «Почему бы тебе не попробовать рассказать ему о нашей сладкой ночи и о том, как я лишил девственности его жену прямо перед свадьбой? Интересно, как он на это отреагирует»
Анна улыбнулась и спросила: «Ты действительно ненавидишь меня, не так ли?»


    Ничто не остается прежним

    Майк улыбнулся и сказал: «Да, и я ненавижу себя за то, что не ненавижу тебя»
Анна улыбнулась в ответ и сказала: «Ты все тот же»
Ничто не осталось прежним. Ни ты, ни я. - сказал Майк
Я знаю. - сказала Анна
Встав с кровати, Анна сказала: «Мне пора идти»
А ты не хочешь поговорить о том, что произошло тогда? - спросил Майк
Анна рассмеялась и сказала: «Какой смысл говорить об этом сейчас?
Майк ухмыльнулся и сказал: «Ты права. Зачем тебе говорить об этом, когда ты счастлива в браке»
Не сказав больше ничего, Анна ушла
Стоя перед окном, Майк вздохнул
.....
Тем временем внизу
Да, возлюбленные детства. - сказал Ли Сингтан
Я хочу знать все. - сказала Мин
Что ты хочешь знать? - спросила Анна
Мин сглотнула и сказала: «Эээ, я хотела узнать обо всем, что Сингтан сделал сегодня»
Анна хихикнула и сказала: «Похоже, у Сингтана теперь есть кто-то, кто может его контролировать»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Да. Я раб жены»
Посмотри на себя, братан. Тсс, тсс, ты признаешь, что ты раб жены перед всеми. Какая жалость. - сказал Ли Куин
Ущипнув его за талию, Роза сказала: «Что плохого в том, чтобы быть рабом жены? Кроме того, разве ты тоже не раб жены?
Ли Куин нахально улыбнулся и сказал: «Да, да, даже я раб. Твоя раб»
Посмотрите на себя, люди. Только потому, что моей Иси здесь нет, не издевайтесь надо мной, ладно. И перестаньте открыто кормить нас собачьим кормом»
Анна рассмеялась и сказала: «Значит, у мистера Яна теперь тоже есть девушка»
Да, Ан. У мистера Яна теперь красивая девушка. - сказал Юйтан
Анна улыбнулась и сказала: «Я бы хотела с ней познакомиться»
Хлопнув в ладоши, Мин сказала: «Анна, давай завтра куда-нибудь сходим. Ты, я, Роза и Иси»
Хорошо, звучит заманчиво. - сказала Анна
Эээ, старшая сестра, я не думаю, что смогу пойтм. Завтра мне нужно посетить важное шоу.  - сказала Роза
Хорошо, без проблем. Ты можешь присоединиться к нам в другой раз. – сказала Мин
Я позвоню Иси и расскажу ей о завтрашнем дне. - сказала Мин
Юйтан надул щеки и сказал: «Не забирай у меня мою девушку надолго»
Закатив глаза, Мин сказала: «Сначала она моя лучшая подруга, а потом уже твоя девушка»
Поговорив довольно долго, Юйтан и Майк ушли
...
Передавая Анне комплект удобной ночной одежды, Мин сказала: «Вот, ты можешь надеть это. Если тебе понадобится что-нибудь еще, просто позови меня, хорошо?»
Анна улыбнулась и сказала: «Спасибо, Мин. Спасибо тебе за все»
Мин рассмеялась и сказала: «Эй, ты не обязана благодарить меня за каждую мелочь. Кроме того, ты подруга Сингтана, так что ты тоже очень важна для меня»
Анна усмехнулась и сказала: «Теперь я тоже твоя подруга»
Да, точно. - сказала Мин
Мне пора идти, иначе твой друг начнет ворчать, как старик. - сказала Мин
Тогда увидимся завтра. - сказала Анна
Да, хорошо, спокойной ночи
Спокойной ночи
.....
Внутри комнаты
Когда Се Мин вошла в комнату, Ли Сингтана нигде не было видно
Милый? - спросила Се Мин
Нет ответа
Сингтан?
Нет ответа
Положив обе руки себе на талию, Се Мин спросила: «Куда он пошел?»
Внезапно пара теплых рук обняла ее сзади
Почувствовав очень знакомое прикосновение и запах, Се Мин откинулась назад и спросила: «Где ты был?»
Я разговаривал с Майком. - сказал Сингтан
Хорошо. - сказала Минг
Послезавтра мы едем в больницу на твой обычный осмотр. - сказал Сингтан
Мин нахмурилась и сказала: «Я только вчера закончила осмотр»
Я хочу, чтобы ты сделала это снова. - сказал Сингтан
Понимая его беспокойство, Мин не стала с ним спорить: «Хорошо»
Затащив его в кровать, Се Мин села к нему на колени и спросила: «Ты расскажешь мне что-нибудь о Майке и Анне?»
Твой муж сидит рядом с тобой, а ты хочешь поговорить о каком-то другом мужчине? - спросил Ли Сингтан
Се Мин: «…»
Ты воспользовалась мной прошлой ночью. Тебе не кажется, что теперь моя очередь воспользоваться тобой? - спросил Ли Сингтан
Не дожидаясь ее ответа, Ли Сингтан начал задирать свою ночную рубашку
Оттолкнув его руку, Се Мин сказала: «Прекрати это. Сначала расскажи мне что-нибудь о них, а потом я подумаю об этом»
Ли Сингтан застонал и сказал: «Хорошо, я расскажу тебе все, что знаю, если ты меня поцелуешь»
Тебя даже не поцелуют, если ты не расскажешь мне все прямо сейчас. - сказала Мин
Сначала поцелуй. - сказал Ли Сингтан
Поднявшись с его колен, Се Мин направилась к двери: «Забудь об этом, рано или поздно Анна мне все расскажет. Поскольку ты не хочешь ничего говорить, я собираюсь поспать с Анной сегодня вечером. Ты можешь остаться совсем один»
Прежде чем Се Мин успела сделать два шага, Ли Сингтан притянул ее к себе и сказал: «Я тебя не отпущу. Как ты можешь быть такой жестокой? Мне страшно спать одному»
Се Мин закатила глаза и сказала: «Так скажи мне быстро»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Анна - наша подруга детства. Мы дружим с детского сада. У Майка и Анны было это с детства. Майку Анна нравилась очень давно. Когда мы учились в старшей школе, Майк рассказал Анне о своих чувствах, и они оба стали парой. Все было замечательно, но внезапно 7 лет назад Майк сказал нам, что Анна вышла замуж, и после этого мы больше никогда ее не видели до сегодняшнего дня. Два года спустя даже Майк уехал из страны»
Но кто сказал Майку, что Анна вышла замуж? – спросила Мин
Я не знаю. - сказал Ли Сингтан
Мин нахмурилась и спросила: «Ты никогда не спрашивал его?»
Ли Сингтан покачал головой
Хлопнув его по плечу, Мин спросила: «Что ты за друг?»
Схватив ее за обе руки, Сингтан сказал: «Я рассказал тебе все, что знаю». Прижав ее к кровати, Ли Сингтан сказал: «Мин, я хочу тебя»
Но Сингтан Анна не..... Прежде чем Мин успела закончить предложение, Ли Сингтан прижался губами к ее губам
Проглотив слова, которые она хотела сказать, Се Мин обвила руками его шею и начала отвечать на его поцелуй
В то время как Мин и Сингтан наслаждались жизнью, в особняке Чэнь все было по-другому


    Утверждение

    Особняк Чэнь
Почему? Сикуань, почему? - закричала Се Юрин
Подняв фотографии с пола, Чэнь Сикуань вздохнул
Почему ты с ней встретился? Почему? Отвечай мне. - крикнула Юрин
Ты шпионишь за мной, Юрин. - сказал Чэнь Сикуань
Поднимаясь с пола, Юрин сказала: «Да»
Это не то, что ты думаешь. - сказал Чэнь Сикуань
Тогда в чем дело? Объясни. - закричала Се Юрин
Чэнь Сикуань глубоко вздохнул и сказал: «Да, это правда, что я встретил Мин сегодня, но это не то, что ты думаешь. Между нами ничего не произошло»
Зачем ты тогда с ней встретился? - спросила Юрин
Я хотел вернуть ей ее подарки. Она замужем, и я тоже. Я не хочу оставлять ничего, что принадлежит ей. - сказал Чэнь Сикуань
Се Юрин ухмыльнулась и сказала: «Ты хочешь покончить со всем, но что насчет нее? Она любит тебя, Сикуань, и это так очевидно. Я не могу позволить этой шлюхе забрать тебя у меня»
Хватит, не называй ее так. Она твоя сестра. - сказал Чэнь Сикуань
О, так теперь ты защищаешь ее. Эта шлюха сделала это снова. Она снова забирает тебя у меня. - закричала Юрин
Заткнись. Я осмелюсь тебя ударить, если ты еще раз назовешь ее так. - закричал Чэнь Сикуань
Она шлюха, и я буду повторять это снова и снова. - закричала Се Юрин
Не перегибай палку и не заставляй меня повторять мои слова. Между нами ничего не происходит. - сказал Чэнь Сикуань
Сикуань, ты...
Конец разговора. Иди спать и больше не раздражай меня своей ерундой. Указав на фотографии, Чэнь Сикуань сказал: «Убери этот беспорядок
Не дожидаясь ответа Юрин, Чэнь Сикуань вышел из комнаты
...
Особняк Ян
К тому времени, когда Юйтан вернулся домой, было уже почти одиннадцать
Сняв пальто, Ютанг вошел в комнату Ли, чтобы проверить, как она
Увидев, что она мирно спит, Юйтан хорошенько укутал ее одеялом, прежде чем выйти из комнаты
Разминая шею и спину, Юйтан вошел в свою комнату и рухнул на кровать, но прежде чем он успел закрыть глаза, зазвонил его телефон
Юйтан улыбнулся, увидев номер вызывающего абонента
Да, студент, какой совет ты хочешь получить сегодня? - спросил Юйтан
Юйфань усмехнулся и спросил: «Брат Юйтан, где ты?»
Я дома. Почему ты спрашиваешь? - сказал Юйтан
Юйфань улыбнулся и сказал: «Вообще-то, я хочу получить от тебя совет»
Юйтан ухмыльнулся и сказал: «Приходи завтра ко мне в офис»
Юйфань кивнул головой и сказал: «Я буду там к десяти»
Хорошо
Юйфань вздохнул и повесил трубку
После того, как у него завязались отношения с Ли, Юйтан стал его официальным советником. Что бы ни сказал ему Юйтан, он бы это сделал»»
«Поскольку он собирался в командировку Бог знает на сколько дней, он хотел сделать что-то особенное для Ли перед отъездом. Поэтому он хотел обсудить свой план с Юйтаном и получить его одобрение»
.....
Следующий день
Ян Энтерпрайз
Юйфань прибыл в компанию Ян Энтерпрайз ровно в десять часов
Господин Се, пожалуйста, следуйте за мной внутрь. - сказала ассистентка Юйтана
Юйфань кивнул головой и последовал за ней
...
Внутрь офиса
Когда Юйфань вошел в офис, Юйтан читал какие-то документы
Когда Юйтан увидел, что он направляется к нему, он улыбнулся и жестом велел своей помощнице уйти
Ах, Юйфань, я ждал тебя. - сказал Юйтан
Юйфань усмехнулся и сказал: «Я просто хотел получить твое одобрение кое в чем»
Подойдя к дивану, Юйтан сказал: «Расскажи мне»
Почесав лоб, Юйфань сказал: «Эээ, завтра я уезжаю в командировку и не знаю, когда вернусь. Итак, перед отъездом я хочу сделать кое-что для своей девушки, а также признаться ей в своих чувствах»
Юйтан улыбнулся и спросил: «Ты действительно любишь ее. Не так ли?»
Юйфань нахально улыбнулся и сказал: «Да, я люблю Юйтан, братан. Ты понятия не имеешь, насколько она красива. Я влюбился в нее так сильно, что теперь пути назад нет»
Юйтан ухмыльнулся и сказал: «Тогда твой план идеален. Просто действуй»
Юйфань кивнул головой
Ты ведь тоже хочешь спросить что-то еще, верно? - спросил Юйтан
Юйфань кивнул головой и сказал: «Да. На самом деле, братан, вчера мы были в парке. И потом, я имею в виду сцену очень романтичного типа. Я собирался поцеловать ее, но не смог». Соединив обе руки, Юйфань сказал: «Мы были так близко, но я все равно не смог ее поцеловать»
Почему? - спросил Юйтан
Не слишком ли рано начинать целоваться? - спросил Юйфань
Юйтан рассмеялся и сказал: «В наши дни люди спят вместе после первого свидания, а ты тут мучаешься, стоит ли тебе целовать ее или нет»
Юйтан, братан, как ты думаешь, мне стоит пойти на это? - спросил Юйфань
Похлопав его по плечу, Юйтан сказал: «Определенно. Когда ты хочешь что-то сделать, никогда себя не сдерживай. Вы встречаетесь уже месяц, так что нет ничего плохого в том, чтобы начать целоваться сейчас. Если бы я был на твоем месте, я бы сделал это давным-давно. Ты очень медлительный, Юйфань»
Что, если ей это не понравится? – спросил Юйфань
Почему ей это не понравиться? Ей это понравится, если только ты не умеешь правильно целоваться. - сказал Юйтан
Юйфань покраснел и сказал: «Я никогда не делал этого раньше»
Юйтан рассмеялся и сказал: «Не волнуйся. Я перешлю тебе несколько руководств, хорошо. Просто просмотри их один раз, а затем приступай к делу»
Как ты думаешь, это сработает? - спросил Юйфань
Не беспокойся об этом. Теперь иди и приготовь все. - сказал Юйтан
Встав с дивана, Юйфань обнял Юйтана и сказал: «Спасибо, брат. Ты мой спаситель»
Похлопав его по спине, Юйтан сказал: «Не забудь сообщить мне о сегодняшнем вечере, хорошо»
Я обязательно расскажу. - сказал Юйфань перед уходом


    Лихорадка

    Особняк Ли
Когда Се Мин проснулась, Ли Сингтан все еще спал рядом с ней
Обхватив ее рукой за талию, Ли Сингтан уткнулся головой ей в шею и крепко заснул
Проведя руками по его груди, Се Мин улыбнулась: «Посмотри на себя»
Поцеловав его в лоб, Се Мин сказала: «Мой большой малыш, я люблю тебя»
Мин, ты пытаешься соблазнить меня с утра пораньше? – спросил Ли Сингтан очень хриплым голосом
Се Мин в шоке расширила глаза и сказала: «Ты не спал»
Поцеловав ее в шею, Ли Сингтан кивнул головой
Хорошо, а теперь вставай. Нам нужно спуститься на завтрак. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Я не хочу никуда идти»
Мистер Ли, у вас есть бизнес, которым нужно управлять. Ты не можешь быть таким ленивым. - сказала Се Мин
Я босс. Я могу взять выходной, ты знаешь. - сказал Ли Сингтан
Ты вчера взял выходной. Теперь не оправдывайся и вставай. - сказала Се Мин
Ты пытаешься отмахнуться от меня после того, как воспользовалась мной? - спросил Ли Сингтан
Се Мин: «....»
Позволь мне оставаться в таком состоянии весь день, тогда ты сможешь воспользоваться мной еще раз. - сказал Ли Сингтан
Се Мин ущипнула его и сказала: «Перестань вести себя как ребенок»
Но я же твой большой ребенок, верно? - сказал Ли Сингтан
Се Мин: «…»
Твой большой ребенок хочет поцелуя. - сказал Ли Сингтан
Хлопнув в ладоши, Се Мин слезла с кровати и сказала: «Вставай и начинай собираться»
Сказав это, Мин вошла в ванную
Когда она вышла, Ли Сингтан все еще лежал на кровати
Сингтан, иди и освежись. - сказала Мин
Ли Сингтан дважды кашлянул и сказал: «Мин, кажется, у меня жар»
Се Мин нахмурилась и сказала: «Дай-ка я проверю»
Прикоснувшись к его лбу, Се Мин закатила глаза и сказала: «У тебя нет температуры»
Я думаю, что это внутренняя лихорадка. Я могу только чувствовать это, но другие не могут. - сказал Ли Сингтан
Се Мин: «…»
Если ты поспишь рядом со мной, жар спадет
Я ложусь. Если ты не спустишься в течение десяти минут, я буду спать с Беном неделю. - сказала Се Мин, прежде чем выйти из комнаты
.....
Столовая
Когда Се Мин спустилась вниз, матушка Ли была занята приготовлением завтрака
Мама, позволь мне помочь тебе. - сказала Се Мин
Матушка Ли улыбнулась и сказала: «О, не нужно, я сама со всем справлюсь. Ты иди и посиди с другими. Завтрак почти готов»
Се Мин улыбнулась и сказала: «По крайней мере, давай накроем на стол»
Взяв тарелки со стойки, Се Мин направилась к обеденному столу
Доброе утро, Мин. - сказала Анна
Доброе утро. - сказала Мин
Взяв тарелки из ее рук, Анна спросила: «Где наш мистер Ли Сингтан?»
Се Мин вздохнула и сказала: «Не спрашивай. Он сегодня ведет себя как ребенок»
Анна хихикнула и спросила: «Почему?»
Он хочет пропустить работу и остаться дома со мной на весь день. Поскольку вчера он тоже не пошел на работу, я сказала ему не пропускать еще один день. Теперь он говорит, что у него жар. - сказала Мин
Помолчав немного, она продолжила: «Я уверена, что он снова начнет жаловаться, когда спустится»
Хм, он здесь. - сказала Анна
Се Мин закатила глаза, увидев его мрачное выражение
Доброе утро, Сингтан. - сказала Анна
Ли Сингтан кивнул головой
Анна нахмурилась и сказала: «О, ты сегодня неважно выглядишь, Сингтан, что случилось?»
У меня жар. - сказал Ли Сингтан
Ах, это так. Дай-ка я проверю. - сказала Анна
Положив руку ему на лоб, Анна надула губки и сказала: «Температуры нет»
Надув щеки, Ли Сингтан сказал: «Это внутренняя лихорадка»
Анна рассмеялась и сказала: «Верно»
Сингтан, садись и завтракай. - сказала Мин
Ли Сингтан нахмурился. Пододвинув стул к себе, он вздохнул и сел
Через некоторое время спустились Куин и Роза
Всем доброе утро. - сказал Ли Куин
Се Мин начала накладывать еду на тарелку Ли Сингтана и сказала: «Ешь как следует»
Мин. - сказал Ли Сингтан
Наливая ему стакан молока, Се Мин спросила: «В чем дело?»
Я не хочу идти в офис. - сказал Ли Сингтан
Все за обеденным столом разразились смехом
Что случилось? - спросила матушка Ли
Мама, я не хочу сегодня идти на работу. - сказал Сингтан
Ты взрослый, Сингтан. Так что перестань вести себя как ребенок, ладно. - сказала Мин
Ли Сингтан надул губы и продолжал есть, ничего не говоря
После завтрака Ли Сингтан неуклюже поднялся со стула и сказал: «Я ухожу»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Позволь мне проводить тебя»
....
Обхватив ладонями его лицо, Се Мин сказала: «Перестань так дуться»
Ли Сингтан вздохнул
Се Мин хихикнула и сказала: «Ладно, иди пока, а позже вечером мы попробуем что-нибудь новенькое»
Обещаешь? - сказал Ли Сингтан
Се Мин улыбнулась и сказала: «Обещаю»
Поцеловав его в губы, Се Мин подтолкнула его к машине
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Я люблю тебя, любимая»
Я тоже люблю тебя, милый. - сказала Се Мин


    Небезопасный

    Корпорация Ли
Как и ожидалось, когда Ли Сингтан вошел в свой офис, Хань Цзыхао вручил ему желтый конверт, сказав, что он был доставлен неизвестным источником
Взяв у него конверт, Ли Сингтан сел на свой стул и начал его открывать
В конверте были различные фотографии Чэнь Сикуаня и Се Мин. На многих фотографиях Чэнь Сикуань был замечен держащим за руку его драгоценную жену, а на некоторых они выглядели очень интимно
Хотя Ли Сингтан знал, что это ловушка, он все равно не мог избавиться от чувства ревности
Мысль о том, что Чэнь Сикуань держит Се Мин за руку, убивала его изнутри
Передавая конверт Хань Цзыхао, Ли Сингтан сказал: «Забери это»
Хань Цзыхао кивнул головой
Взяв конверт из его рук, Хань Цзыхао выбежал из кабинета
Прислонившись к своему стулу, Ли Сингтан закрыл глаза, чтобы контролировать переполняющие его эмоции. Хотя он знал, что его жена никогда бы не ушла от него к другому мужчине, он не мог не чувствовать себя неуверенно
Босс Зихань и Сонгпа здесь. - сказал Хань Цзыхао
Почему они здесь? - спросил Ли Сингтан
Хань Цзыхао покачал головой и сказал: «Они сказали, что это важно»
Пригласи их. - сказал Ли Сингтан
Босс, босс. Луи Сонгпа взволнованно бросился к Ли Сингтану
Зихан попытался остановить его, сказав: «Сонгпа, не веди себя как ребенок»
Луи Сонгпа закатил глаза и сказал: «Я разговариваю с боссом, а не с тобой»
Сядьте оба. - сказал Ли Сингтан
Положив перед Ли Сингтаном флешку,  Зихан сказал: «Мы не хотели вас беспокоить, но я подумал, что вы должны это увидеть»
Что это? - спросил Ли Сингтан
Вчера в кафе наши люди записали все, что произошло между леди босс и мистером Чэном. Видео находится внутри флешки. - сказал Зихан с улыбкой на лице
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Я не хочу это видеть. Я доверяю своей жене. Так что уберит это»
иехан усмехнулся и сказал: «О нет, босс. Я не прошу вас смотреть это, потому что в этом видео что-то не так. Я хочу, чтобы вы посмотрели это, потому что это потрясающе. Наши мужчины сошли с ума, посмотрев это. После этого они не могли перестать восхвалять леди босс. Поэтому я хочу, чтобы вы тоже это посмотрели»
Ли Сингтан поднял брови и спросил: «Что там на видео?»
Ну, босс, вы должны посмотреть это сами, если хотите знат". - сказал Зихан
Сонгпа, что там на видео? Ты ведь тоже присутствовал вчера, верно? - спросил Ли Сингтан
Луи Сонгпа, который был занят раскручиванием подставки для бумаг, покачал головой и сказал: «Босс, я не знаю. Вчера я стоял возле кафе»
Почему снаружи? - спросил Ли Сингтан
Ах, я уже собирался проломить голову этому раздражающему мистеру Чэну, поэтому леди босс попросила меня выйти наружу. - сказал Луи Сонгпа
Ли Сингтан прищурился, когда увидел поврежденные суставы Луи Сонгпы
Как это случилось? - спросил Ли Сингтан
Зихан покачал головой и сказал: «Он вернулся таким вчера. Я сказал ему применить какое-нибудь лекарство, но он отказался»
Отвези его в больницу и попроси Майка обработать его рану. - сказал Ли Сингтан
Луи Сонгпа покачал головой и сказал: «Нет, босс, я не хочу в больницу»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Ты должен хорошо обработать свою рану. Так что будь послушен и слушай Зихана
Хорошо, босс, тогда мы уходим. - сказал Зихан
Ли Сингтан кивнул головой
...
После того, как все ушли, Ли Сингтан немного подумал и выключил видео
Сделав глубокий вдох, Ли Сингтан запустил видео


    Нахальный

    Видео длилось почти десять минут, и Ли Сингтан ни разу не моргнул, пока экран не почернел
После просмотра видео Ли Сингтан застыл в оцепенении
Я люблю Сингтана
Я люблю его, потому что я этого хочу
Он потрясающий в постели
Его прикосновения сводят меня с ума
Это были единственные слова, которые крутились у него в голове
Положив руку на грудь, он пытался контролировать свои эмоции
Ли Сингтан никогда не ожидал, что Се Мин окажется такой смелой. Его жена звучала так уверенно и гордо, когда говорила эти слова своему бывшему жениху
Тот факт, что еще больше взволновал и обрадовал Ли Сингтана, заключался в том, что Се Мин отрицала наличие каких-либо чувств к Чэнь Сикуаню и даже сказал ему, что она никогда его не любила
Нахальная улыбка расплылась по лицу
Он чувствовал, как кролики и бабочки сражаются у него в животе
Ли Сингтан сделал несколько глубоких вдохов, чтобы справиться со своим волнением, но, даже очень стараясь, он не смог удержаться от улыбки
На каждом вдохе, который он делал, было написано «Се Мин»
Босс, нам нужно поесть. - Хань Цзыхао, который только что вошел в офис, шокированно расширил глаза, когда увидел, что Ли Сингтан улыбается и краснеет, как подросток
Сделав несколько шагов к нему, Хань Цзыхао сглотнул и спросил: «Босс, с вами все в порядке?»
Нахально улыбаясь, Ли Сингтан положил руку на живот и начал потирать его: «Хань Цзыхао, я чувствую... я не знаю, как выразить свои чувства»
Босс, вы проголодались? - спросил Хань Цзыхао
«Да, Ли Сингтан чувствовал голод. Но он жаждал не еды, он жаждал своей жены. Он не мог дождаться, когда увидит свою жену и съест ее»
Поднявшись со стула, Ли Сингтан схватил свое пальто и бросился к Хань Цзыхао со словами: «Цзыхао, ты великий человек, почему бы тебе сегодня не взять выходной?»
Хань Цзыхао: «…»
Б-Босс, вы в порядке? - спросил Хань Цзыхао
Да, я в порядке. - сказал Ли Сингтан
Босс, мне не нужен выходной. - сказал Хань Цзыхао
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Эээ, разве у тебя нет жены? Иди домой и проведи с ней немного времени»
Помолчав немного, Ли Сингтан сказал: «Сделай что-нибудь, дай всем выходной»
Что? - крикнул Хань Цзыхао
Сегодня ты даешь всем выходной. - сказал Ли Сингтан
Сэр, мне позвонить мистеру Майку вместо вас? - спросил Хань Цзыхао
Взъерошив волосы Хань Цзыхао, Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «В этом нет необходимости, потому что я сейчас ухожу»
Хань Цзыхао: «….»
Не дожидаясь ответа Хань Цзыхао, Ли Сингтан выбежал на улицу
Что с ним не так? - пробормотал Хань Цзыхао себе под нос
...
Особняк Ли
Анна, Роза и Мин сидели в саду, ожидая Иси
Итак, Роза, когда вы с Куином поженились? - спросила Анна
Месяц назад. - сказала Роза
Это хорошо. - сказала Анна
Роа усмехнулась и сказала: «Я чувствую, что семейная жизнь намного лучше. Что ты думаешь?»
Ничего не сказав, Анна слабо улыбнулась ей
Что ты думаешь, старшая сестра? – Роза спросила Се Мин
Ответа нет
Старшая сестра?
Ответа нет
Положив руку на плечо Мин, Анна сказала: «Мин Роза звонит тебе»
Выйдя из оцепенения, Се Мин сказала: «Да, о чем ты говорила?»
Роза усмехнулась и спросила: «О чем ты думаешь?»
Мин вздохнула и сказала: «Я сожалею, что отправила Сингтана в офис таким образом. Он так сильно хотел остаться, а я...»
Анна хихикнула и сказала: «Значит, после того, как миссис Ли отослала его, она сожалеет об этом»
Да, ты можешь так сказать. Я не должна была этого делать. - сказала Се Мин
Ты можешь взять обед для старшего брата. - сказала Роза
Се Мин улыбнулась и сказала: «Эээ, да, я могу это сделать»
Анна рассмеялась и сказала: «Я думаю, теперь тебе никуда не нужно идти»
Что ты имеешь в виду? - спросила Мин
Указывая на вход, Анна усмехнулась и сказала: «Твой муженек вернулся»
Повернувшись ко входу, Се Мин в шоке расширила глаза, когда увидела Ли Сингтана, несущегося к ним как сумасшедший. Сингтан ты...Аааа
Прежде чем Се Мин смогла закончить предложение, Ли Сингтан уже поднял ее на руки и начал кружить
Анна и Роза начали смеяться, а Се Мин начала бить его по плечу
Отпусти меня, Сингтан. - сказала Се Мин
Ли Сингтан ничего не говорил и продолжал кружить ее
Се Мин усмехнулась и сказала: «Прекрати, у меня кружится голова»
Когда даже у Ли Сингтана тоже закружилась голова, он остановился и опустил ее на землю
Как только ноги Се Мин коснулись земли, Ли Сингтан набросился на ее губы
Закрыв глаза, Се Мин обвила руками его шею и начала отвечать на его поцелуй
Вы, ребята, прекратите это. Мы знаем, что вы, люди, любите друг друга, но вы не можете открыто кормить нас собачьим кормом вот так. Хорошо, идите в комнату. - сказала Анна
Роза хихикнула
Ли Сингтан, наконец, отстранился. Проведя большим пальцем по ее губам, Ли Сингтан сказал: «Я люблю тебя»
Се Мин улыбнулась и спросила: «Что ты здесь делаешь?»
Анна закатила глаза и сказала: «Разве ты не видишь? Мистер Ли так сильно скучал по своей жене, что бросил свой офис и помчался домой»
Роза встала со своего места и сказала: «После встречи с вами, ребята, я тоже скучаю по своему мужу. Поэтому я пойду и поищу его»
Сказав это, Роза ушла
Подняв Се Мин на руки в свадебном стиле, Ли Сингтан сказал: «Я забираю свою жену на некоторое время»
Се Мин хихикнула и сказала: «Хорошо, подожди меня. Я вернусь через минуту»
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Минутку? Что ты подразумеваешь под минутой? Это определенно продлится дольше»
Анна закатила глаза и сказала: «Прекратите это оба и уходите отсюда»
....
После того, как Се Мин и Ли Сингтан ушли, Анна встала со своего места и направилась к фонтану
Скрестив руки, Анна вздохнула.Закрыв глаза, она глубоко вздохнула и пробормотала: «Майк, я скучаю по тебе»


    Счастливый

    Больница
Зихан и Сонгпа ждали Майка в его кабинете уже очень давно
Зихан. - сказал Сонгпа
Зихан, который был занят чисткой своего ножа, поднял голову и сказал: «Сядь спокойно. Второй босс прямо сейчас проводит операцию»
Сонгпа надул щеки и сказал: «Мне становится скучно»
«Что ты хочешь делать дальше? - спросил Зихан
Можем ли мы поиграть в ту игру, в которую мы играем во время наших тренировок? - спросил Сонгпа
Это мой офис, а не твоя тренировочная площадка. - сказал Майк
Зихан вздохнул и сказал: «Слава Богу, ты здесь»
Снимая свой белый халат, Майк спросил: «Почему вы оба здесь?»
Босс попросил тебя обработать рану Сонгпы. - сказал Зихан
Майк нахмурился и сказал: «Медсестра может это сделать»
Босс сказал, что ты должен это сделать. - сказал Сонгпа
Майк закатил глаза и сказал: «Заткнись и покажи мне свою руку»
Вытянув руки вперед, Сонгпа сказал: «Это не больно»
Когда Майк увидел рану, он поднял брови и спросил: «Кого ты ударил на этот раз?»
Сонгпа улыбнулся и сказал: «О, несколько мужчин, которые дразнили старшую сестру»
Старшая сестра? Ты имеешь в виду свою начальницу? - спросил Майк
Сонгпа покачал головой и сказал: «Нет»
Промыв рану, Майк спросил: «Тогда кто?»
Новая подруга старшей сестры. Она также моя старшая сестра. - сказал Сонгпа
Майк остановил свое движение и спросил: «Анна?»
Сонгпа кивнул головой
Что с ней случилось? - спросил Майк
Какие-то мужчины пытались напасть на нее, но я спас ее. - сказал Сонгпа
Майк в шоке расширил глаза: «Что?»
Сонгпа кивнул головой и сказал: «Да, но я спас ее»
Сжав руку в кулак, Майк стиснул зубы
Промыв рану Сонгпы, Майк взял свое пальто и ушел
.....
Особняк Ли
Внутри комнаты
Се Мин рассмеялась и спросила: «Что с тобой сегодня не так?»
Поцеловав ее в щеку, Ли Сингтан сказал: «Я сегодня очень счастлив»
Счастлив из-за чего? - спросила Се Мин
Счастлив, потому что ты здесь, со мной. Счастлив, потому что я люблю тебя. Счастлив, потому что ты тоже любишь меня. - сказал Ли Сингтан
Се Мин хихикнула и сказала: «Предполагается, что ты работаешь в своем офисе, но здесь ты флиртуешь со своей женой»
Почему я не могу флиртовать со своей женой? - спросил Ли Сингтан
Да, да, ты можешь. - сказала Се Мин
Уложив ее на кровать, Ли Сингтан быстро прижал ее к себе и сказал: «Сегодня нам нужно попробовать что-нибудь новенькое»
Толкнув его в плечо, Се Мин сказала: «Сингтан, не сейчас»
Ли Сингтан надул губы и сказал: «Почему бы и нет? Я хочу сделать это сейчас»
Не дожидаясь ее ответа, он начал покрывать поцелуями все ее тело
Тук-тук
Сингтан, там кто-то в стучить в двери. - сказала Се Мин
Не обращай внимания. - сказал Ли Сингтан
Тук-тук
Сначала пойди и посмотри, кто это. - сказала Се Мин
Ли Сингтан застонал от разочарования и сказал: «Лучше бы это был кто-то важный»
Когда Ли Сингтан открыл дверь, снаружи стояла горничная
Ли Сингтан прищурился и спросил: «Вам не нравится ваша работа?»
Горничная испуганно сглотнула и сказала: «Извините, что беспокою вас, молодой господин, но брат молодой госпожи ждет внизу»
Юйфань внизу? - спросила Се Мин
Горничная кивнула головой
Се Мин улыбнулась ей и сказала: «Попроси его подождать минутку, хорошо»
Горничная кивнула головой и ушла
Ли Сингтан застонал и сказал: «Твой брат наверняка знает, когда прийти»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Ах, дорогой муж, не волнуйся, у нас впереди еще целая ночь»
Притянув ее в свои объятия, Ли Сингтан спросил: «Тебе действительно нужно идти? Он может подождать, ты же знаешь»
Оттолкнув его, Се Мин сказала: «Нет, он не может. Я иду вниз. Ты пойдешь со мной, верно?»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «А какой у меня еще выбор?»
....
Внизу
Э-э-э, мам, это уже слишком. - сказал Юйфань
Матушка Ли нахмурилась и спросила: «Что слишком много? Это ерунда. Если бы ты предупредил меня перед приходом, я бы приготовила все твои любимые блюда»
Юйфань улыбнулся и сказал: «Все в порядке, мама. На самом деле я завтра уезжаю в командировку. Поэтому я просто хотел встретиться со всеми перед отъездом»
Это хорошо. Когда ты вернешься, я приготовлю для тебя много блюд. - сказала мама Ли
Юйфань. - сказала Се Мин
Юйфань встал со своего места и бросился к Се Мин: «Старшая сестра»
Крепко обняв его, Се Мин сказала: «Я так по тебе скучала»
Юйфань усмехнулся и сказал: «Сестренка, я не могу дышать»
Се Мин быстро отпустила его и спросила: «Почему ты вдруг здесь? Все в порядке?»
Юйфань улыбнулся и сказал: «Все в порядке. Завтра я уезжаю в командировку. Поэтому я просто хотел встретиться с тобой перед отъездом»
На сколько дней? - спросила Мин
В этом я не уверен. Это может занять неделю или даже месяц. - сказал Юйфань
Се Мин улыбнулась и сказала: «Ты стал таким большим»
Юйфань усмехнулся и сказал: «Нет, я все еще твой маленький братишка»
Ты поедешь один? - спросила Се Мин
Се Юйфань кивнул головой
Он собирается в командировку, Мин, так что, очевидно, ему придется ехать одному. - сказал Ли Сингтан
Шурин, я как раз собирался навестить тебя в твоем офисе, хорошо, что ты здесь. - сказал Юйфань. Немного помолчав, он сказал: «На самом деле я подготовил презентацию. Ты можешь просмотреть это один раз, а потом сказать мне, нужно ли мне вносить какие-либо изменения или нет?»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Пойдем со мной»
Юйфань кивнул головой. Бросившись к дивану, он схватил свой ноутбук и последовал за Ли Сингтаном


    Безупречно

    Просмотрев презентацию Юйфаня, Ли Сингтан закрыл ноутбук и спросил: «Кто-нибудь помогал тебе с этим?»
Юйфань покачал головой и сказал: «Нет, шурин»
Ли Сингтан поднял брови и спросил: «Так ты все это сделал сам?»
Юйфань кивнул головой и спросил: «Почему шурин? Это нехорошо, верно? Пожалуйста, скажи мне, над какими местами мне нужно поработать»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Это безупречно»
Погладив Юйфаня по голове, Ли Сингтан сказал: «Никто не усомнится в твоих способностях после просмотра этой презентации»
Действительно? - спросил Юйфань
Ли Сингтан улыбнулся и кивнул головой
Юйфань нахально улыбнулся и сказал: «Поскольку ты это одобрил, мне не нужно ни о чем беспокоиться»
«Юйфань, бизнес-индустрия очень уродлива. В будущем тебе придется столкнуться с вещами. Ты не можешь всегда оставаться честным и придерживаться своих принципов. Ты также должен использовать свои уловки и всегда быть начеку. Ты должен присматривать за каждым, независимо от того, враг он тебе или друг. Ты все еще молод, и есть много вещей, которых ты не видел. Поскольку ты выбрал этот путь, тебе придется подготовиться. - сказал Ли Сингтан
Юйфань кивнул головой: «Я понимаю, шурин»
Твой отец - замечательный бизнесмен. Поэтому, естественно, все будут возлагать на тебя очень большие надежды, и я искренне верю, что ты оправдаешь их ожидания, и твое имя будет сиять в деловом мире. - сказал Ли Сингтан с улыбкой на лице
Юйфань улыбнулся и обнял Ли Сингтана: «Спасибо, шурин»
Похлопав его по спине, Ли Сингтан спросил: «Во сколько ты завтра вылетаешь?»
В 7:45 вечера. - сказал Юйфань
В какое место? - спросил Ли Сингтан
Страна М. - сказал Юйфань
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Страна М - небезопасное место. Ты должен быть осторожен»
Юйфань кивнул головой и сказал: «Да, я знаю. Первая встреча состоится в стране М. После этого мы должны лететь на другие встречи»
Ладно. Немедленно звони мне, если у тебя возникнут какие-либо проблемы.  - сказал Ли Сингтан
Ладно. Шурин, я сейчас уйду. - сказал Юйфань
Что? Ты уходишь? Останься здесь до ужина. - сказала Се Мин
Юйфань почесал лоб и сказал: «Э-э-э, сестра, у меня планы на вечер»
Но...
Мин отпусти его. Он уезжает на некоторое время, так что, возможно, есть другие люди, с которыми он хочет встретиться. - сказал Ли Сингтан
Се Мин вздохнула и сказала: «Хорошо, но ты должен прийти сюда, как только вернешься»
Юйфань кивнул головой и ушел
.....
Тем временем черный мерседес остановился перед особняком Ли
Толкнув дверцу машины, Майк вышел из нее, застегивая костюм
С очень мрачным выражением лица Майк вошел в особняк Ли
Не оглядываясь по сторонам, Майк направился к комнате Анны
Со всей силы пнув дверь, Майк ворвался внутрь комнаты
Анна, которая накладывала лекарство на рану, подпрыгнула от страха
Что ты здесь делаешь? - спросила Анна
Майк стиснул зубы и спросил: «Почему ты мне не сказала?»
Что тебе сказать? - спросила Анна
Об инциденте, который произошел вчера. Майк закричал
Анна улыбнулась и сказала: «Насколько я помню, вчерашний инцидент не имел к тебе никакого отношения. Так зачем мне тебе рассказывать?»
Ты даже постоянно останавливала Мин, когда она хотела рассказать нам об этом. В чем, черт возьми, твоя проблема, Анна? Почему ты продолжаешь что-то скрывать от меня? - закричал Майк
Это был небольшой инцидент, Майк. Не устраивай сцен. - сказала Анна
Небольшой? Ты думаешь, это было мало? Они тебя чуть не изнасиловали, идиотка, и ты думаешь, что это было мало? - закричал Майк
Помолчав немного, Майк спросил: «И где, черт возьми, этот твой глупый муж? Почему он вот так оставил тебя одну? У него вообще мозги работают? Как он может оставить женщину в таком незнакомом месте? Как...»
Прекрати. Кто сказал, что это новое место? Не забывай, что я прожила в стране S много лет, так что это место для меня не в новинку. И есть ли у моего мужа мозги или нет - не твое дело. И более того, если бы я рассказала тебе о вчерашнем, я сомневаюсь, поверил бы ты мне или нет. - закричала Анна
Немного помолчав, Анна сказала: «Вчера Сонгпа спас меня от этих людей. Если не он, то кто-нибудь другой. Это было многолюдное место. Со мной бы ничего не случилось»
Майк нахмурился и собирался что-то сказать, когда услышал ее смех
Анна рассмеялась и сказала: «Когда со мной ничего не случилось, когда ты выгнал меня из своего дома посреди ночи тогда, что заставило тебя подумать, что со мной что-то могло случиться? Вчера в том людном месте?»


    Семь лет назад

    Майк застыл. Он хотел что-то сказать, но не смог
Анна улыбнулась и сказала: «Если никто не насиловал меня, когда я стояла одна на пустой улице посреди ночи, как кто-то может осмелиться даже прикоснуться ко мне в людном месте? Тебе не нужно беспокоиться о моей безопасности, Майк. Поскольку тебя это не волновало семь лет назад, тебе не нужно беспокоиться об этом сейчас»
Каждое сказанное ею слово было подобно иголкам, колющим его сердце
Посмотрев на нее некоторое время, Майк вышел из комнаты
Как только он ушел, Анна рухнула на пол и заплакала
Майк, который только что вышел из комнаты, остановился, услышав ее тихие крики
Майк сжал руку в кулак и вышел из особняка
.....
Особняк Се
Подготовив все для их специального свидания, Юйфань помчался домой одеваться
Взяв черный костюм и белую рубашку, Юйфань быстро переоделся и бросился вниз по лестнице
Стоя перед отцом Се и дядей Чэнем, Юйфань спросил: «Как я выгляжу?»
Отец Ли и дядя Чэнь усмехнулись и сказали: «Красиво»
Юйфань нахмурился и сказал: «Ты имеешь в виду красивого, верно?»
Дядя Чэнь кивнул головой
Так когда ты привезешь ее домой? - спросил отец Се
Юйфань усмехнулся и сказал: «После того, как я вернусь»
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: «По крайней мере, покажи нам ее фотографию»
Юйфань покачал головой и сказал: «Я скоро привезу ее домой, не волнуйся»
Но...
Выходя из особняка, Юйфань сказал: «Все, что я могу сказать, это то, что она очень красива»
.....
Особняк Ян
Перемерив несколько платьев, Ли решила надеть длинное красное платье
Несколько раз взглянув на себя в зеркало, Ли удовлетворенно кивнула и бросилась вниз по лестнице
Когда Юйтан, который пил чай вместе с Иси в гостиной, увидел спускающуюся Ли, он в шоке расширил глаза
Иси рассмеялась и спросила: «Что, ты видел привидение или что-то в этом роде?»
Когда Юйтан ничего не сказал, Иси проследила за его взглядом
Увидев Ли, спускающуюся по лестнице, Иси подпрыгнула от волнения и сказала: «Боже мой, Ли, ты такая красивая»
Линг хихикнула и спросила: «Правда?»
Я никогда не видела, чтобы кто-то выглядел так красиво в простом красном платье. - сказала Иси
Юйтан нахмурился и спросил: «Куда ты идешь в таком наряде? С кем ты идешь? Почему ты так красиво одета? Я не позволю тебе выйти на улицу в таком красивом виде. Я…»
Хорошо, а теперь остановим мистера Яна. - сказала Иси
Но...
Иси нахмурилась и сказала: «Скажи еще хоть слово, и я выйду вместе с Ли»
Юйтан нахмурился и сказал: «Возвращайся пораньше»
Ли хихикнула и сказала: «Невестка, почему бы тебе не остаться здесь навсегда? Брат, кажется, ведет себя прилично, когда ты рядом»
Крепко обняв Ли, Иси прошептала: «Он сегодня упадет в обморок»
Ли покраснела
Хорошо, я не собираюсь тебя больше задерживать. Иди, наслаждайся. - сказала Иси
Ли кивнула головой и ушла
После ухода Ли Иси вздохнула, увидев мрачное выражение лица Юйтана
Сидя у него на коленях, Иси обвила руками его шею и сказала: «С ней все будет хорошо»
Юйтан вздохнул и кивнул головой
Запустив пальцы в его волосы, Иси сказала: «Итак, мистер парень, мы здесь совсем одни. Здесь нас никто не потревожит, так ты планируешь оставаться в таком состоянии всю ночь или хочешь заняться чем-нибудь захватывающим?»
Юйтан приподнял брови, когда услышал, что она сказала: «Госпожа Ан, вы осознаете, насколько соблазнительно вы сейчас звучите?»
Иси усмехнулась и сказала: «Что, если я скажу, что намеренно соблазняю тебя?»
Ничего не сказав, Юйтан поднял ее на руки и пошел в свою спальню
.....
Снаружи особняка Ян
Когда Ли вышла, Юйфань ждал ее на обычном месте
Когда Юйфань увидел, что она направляется к нему, он застыл
Она была похожа на ангела, только что спустившегося с небес
Ли усмехнулась, увидев выражение его влюбленного лица
Ты прекрасно выглядишь. - сказал Юйфань
Поправляя галстук, Ли улыбнулась и сказала: «И ты выглядишь очень привлекательно»
Обхватив ее руками за талию, Юйфань сказал: «Я не хочу, чтобы кто-то еще видел мою прекрасную девушку, что мне делать?»
Лин усмехнулась и сказала: «Вы оставляете свою прекрасную девушку одну на очень долгое время, мистер Юйфань»
Юйфань вздохнул и сказал: «Я серьезно не хочу сейчас уходить»
Ли улыбнулась и сказала: «Хорошо, давайте не будем говорить об этом. Так скажи мне, куда ты меня сегодня поведешь?»
Поцеловав ее в лоб, Юйфань сказал: «Тебе это понравится»


    Признание

    Проехав почти час, Юйфань припарковал свою машину перед большим курортом
Выйдя из машины, Юйфань бросился в другую сторону
Протянув руки к Ли, Юйфань спросил: «Ты готова к нашему особому свиданию?»
Ли усмехнулась и сказала: «Да»
Поцеловав ей руку, Юйфань проводила ее внутрь
....
Внутри курорта
Как только они вошли на территорию курорта, их поприветствовал мужчина работник: «Мистер Се, для меня большая честь находиться здесь. Все приготовления сделаны. Пожалуйста, следуйте за мной»
Юйфань кивнул головой. Обхватив Ли за талию, Юйфань последовал за ним
Пройдя довольно долго, они остановились перед открытым пространством, украшенным цветами и воздушными шарами. Пол был усыпан красными лепестками, а в центре стоял стол
Ну как? - спросил Юйфань
Ли улыбнулась и сказала: «Это прекрасно»
Пожалуйста, дайте мне знать, если вам понадобится что-то еще. - сказал мужчина работник перед уходом
Как только работник ушел, Юйфань притянул Лин в свои объятия и сказал: «Я хотел сделать эту ночь особенной для тебя, но мои приготовления выглядят такими пресными на фоне твоей красоты»
Обвив руками его шею, Ли сказала: «Ты снова флиртуешь со мной»
Заправляя прядь волос за ухо, Юйфань спросил: «Ли, ты знаешь?
Что? - спросила Ли
Когда ты улыбаешься, мое сердце бешено колотится. - сказал Юйфань
Оттолкнув его, Ли рассмеялась и сказала: «Какой милый мистер Се»
Обхватив ее за талию, Юйфань поцеловал ее в шею и сказал: «Когда ты смеешься, я чувствую себя счастливым»
Ли замерла, почувствовав его холодные, но мягкие губы на своей шее
Глядя на ее раскрасневшееся лицо, Юйфань улыбнулся
Приблизившись к ее уху, он поцеловал мочку и сказал: «Когда ты краснеешь, я схожу с ума»
Ли почувствовала, как у нее в животе запорхали бабочки. Каждое произнесенное им слово заставляло ее чувствовать себя все более и более нервной и взволнованной
Ю...
Ш-ш-ш, ничего не говори и просто послушай меня, хорошо? - сказал Юйфань
Проведя руками по ее спине, Юйфань поцеловал ее в щеки и сказал: «Ты даже не представляешь, как сильно твое присутствие повлияло на мою жизнь. Когда я бодрствую, я думаю о тебе. Когда я сплю, ты мне снишься. Каждая минута вдали от тебя кажется десятилетием. Я не знаю, что делать, Лин. Я серьезно не знаю»
Подняв подбородок, он продолжил: «Когда я смотрю на тебя, я теряю рассудок. Когда я с тобой, я забываю обо всем остальном»
Переплетая их руки, Юйфань сказал: «Когда я держу тебя за руку, я чувствую, что они просто созданы для того, чтобы я их держал»
Юйфань глубоко вздохнул и сказал: «Ли, ты украла мое сердце и душу, и ты всегда будешь единственным человеком, которому будет принадлежать мое сердце. Я не могу представить свою жизнь без тебя. Я никогда не был так счастлив, пока не встретил тебя. Ты мое маленькое солнышко. Если ты оставишь меня, я не думаю, что смогу пережить...
Положив руку ему на рот, Ли не дала ему продолжить
Глядя на него со слезами на глазах, она покачала головой
Схватив ее за запястье, Юйфань поцеловал ее руку, прежде чем убрать ее
Я не знаю, занимаю ли я такое же место в твоем сердце или нет. Я не знаю, испытываешь ли ты ко мне такие же сильные чувства. Я ничего не знаю. Все, что я знаю, это то, что я люблю тебя. Я люблю тебя всем сердцем и душой. И я буду любить тебя до последнего вздоха
Достав из кармана коробочку, Юйфань вложил ее ей в руку
Когда Ли открыла коробочку, она больше не могла сдерживать слезы
В коробке лежал изготовленный на заказ медальон с надписью «Ю и Л навсегда»
Уткнувшись лицом ему в грудь, Ли зарыдала
Похлопав ее по спине, Юйфань улыбнулся и сказал: «Глупая девочка, неужели тебя не волнует твой макияж?»
Ударив его в грудь, Ли сказала: «Это все твоя вина»
В чем это моя вина? Я просто сказал то, что хотел. - сказал Юйфань
Крепко обняв его, Ли сказала: «Я тоже тебя люблю. Я не очень хорошо разбираюсь в словах, но все, что я могу сказать, это то, что ты единственный мужчина, который есть в моем сердце, и ты всегда будешь единственным. Я люблю тебя»
Юйфань вздохнул с облегчением и сказал: «Ты знаешь, как я боялся, что ты отвергнешь меня»
Вытирая слезы, Юйфань спросил: «Тебе понравилось ожерелье?»
Оно красивое. - сказала Ли
Взяв ожерелье, Юйфань сказал: «Давай я помогу тебе надеть его»
Ли кивнула головой и подняла волосы
После того, как помог надеть ожерелье, Юйфань поцеловал ее в глаза, а затем в щеки
Приподняв ее подбородок, Юйфань двинулся вперед
Нежно поглаживая нижнюю губу большим пальцем, Юйфань спросил: «Можно мне?»
Ли покраснела и кивнула головой
Спросив ее разрешения, Юйфань наклонился и сначала пососал ее нижнюю губу
В тот момент, когда Ли почувствовала его мягкие губы, она закрыла глаза
Юйфань, с другой стороны, сходил с ума, попробовав ее сладкие губы
Крепче обхватив ее за талию, Юйфань превратил нежный поцелуй в страстный
Ли, потерявшаяся в его страсти, обвила руками его шею и притянула ближе, не оставляя промежутка между ними
Когда Юйфань прикусил ее нижнюю губу, Лин ахнула
Воспользовавшись ситуацией, Юйфань скользнул языком ей в рот
Когда их языки встретились, Ли почувствовала, что у нее подкашиваются ноги
Юйфань притянул ее к себе, когда понял, что она вот-вот упадет
Они оба отказывались отпускать друг друга, но когда у них началась одышка, Юйфань неохотно прервал поцелуй
Положив голову ему на плечо, Ли тяжело задышала
Юйфань обнял ее рукой и сделал несколько глубоких вдохов
Через некоторое время, когда они оба успокоились, Ли встала на цыпочки и прижалась губами к его губам
Пара очень долго пробовала друг друга на вкус, не заботясь о еде, которая уже остыла


    Трагедия

    В темном переулке перед баром стояла женщина
Перед ней остановился роскошный автомобиль
Мужчина средних лет вышел из машины и сказал: «Госпожа Се, пожалуйста, садитесь в машину»
Сделав глубокий вдох, Се Юрин кивнула головой и села в машину
....
Курорт
Юйфань рассмеялся и спросил: «Что нам теперь делать?»
Взяв с тарелки кусочек жареной картошки, Ли положила его в рот и сказала: «Это не так уж плохо»
Юйфань вздохнул и сказал: «Мне так жаль»
Ли усмехнулась и спросила: «За что ты извиняешься? Тебе жаль еды?» Указав на свои распухшие губы, она продолжила: «Или ты сожалеешь об этом?»
Юйфань рассмеялся и сказал: «И за то, и за другое»
Схватив ее за руку, Юйфань сказал: «Давай пойдем и поедим где-нибудь в другом месте. Куда ты хочешь пойти?»
Ли немного подумала и сказала: «Я знаю очень хорошее место, где готовят рамэн. Хочешь попробовать?»
Юйфань кивнул головой и сказал: «Хорошо, поехали»
Взявшись за руки, пара покинула курорт
....
Насладившись едой, Юйфань отвез Ли домой
Когда ты завтра летишь? - спросила Лин
В 7:45 вечера. - сказал Юйфань
В какое место?
Страна М
Ли вздохнула и сказала: «Тогда ладно. Счастливого пути. М... мне пора идти»
Не дожидаясь его ответа, Ли вышла из машины и бросилась к особняку
Юйфань быстро вышел из машины и крикнул: «Ли, подожди»
Бросившись к ней, Юйфань обнял ее сзади и сказал: «Я буду скучать по тебе»
Я тоже буду скучать по тебе. - сказала Ли
Повернувшись к нему, Ли сказала: «Я буду ждать тебя, Юйфань. Ты позвонишь мне, когда у тебя будет время, верно?»
Юйфань кивнул головой
Позвони мне, как только приземлишься, хорошо? - сказала Ли
Хорошо. - сказал Юйфань
Вытирая слезы, Юйфань рассмеялся и сказал: «Эй, почему ты плачешь? Я просто уезжаю в командировку, хорошо. Я вернусь как можно скорее. Не волнуйся»
Крепко обняв его, Ли кивнула головой
Поцеловав ее в лоб, Юйфань сказал: «Теперь иди в дом. Я позвоню тебе, когда доберусь до дома»
Ли кивнула головой и неохотно вошла в особняк
.....
Особняк Ли
Анна, Иси сегодня немного занята, поэтому не сможет присоединиться к нам. - сказала Мин
Анна усмехнулась и сказала: «Может быть, она занята с мистером Яном»
Мин рассмеялась и сказала: «Может быть. Ты хочешь пойти куда-нибудь или...»
Нет, давай просто останемся дома и поговорим. - сказала Анна
Мин кивнула головой в знак согласия и сказала: «Давай пойдем в мою спальню и поговорим»
А что насчет твоего мужа? - спросила Анна
Он куда-то ушел с отцом, и я не думаю, что он вернется в ближайшее время. - сказала Мин
Ладно, тогда круто. Пошли
.....
Внутрь комнаты
Итак, о чем ты хочешь поговорить? - спросила Мин
Анна немного подумала и сказала: «Как скажешь»
Мин немного поколебалась и спросила: «Ты хочешь поговорить о Майке?»
Анна вздохнула и спросила: «Что ты хочешь знать?»
Все думают, что ты жената, но это не так. Так почему бы не прояснить это недоразумение? - спросила Мин
Анна рассмеялась и сказала: «Сейчас нет смысла что-либо прояснять. Пусть они думают, что хотят. Мне на самом деле все равно»
Но, Анна, они думают, что ты замужем, но это не так. Разве это не важно? Даже Майк думает, что ты замужем. Тебе не кажется, что тебе следует, по крайней мере, сказать ему правду?
Анна улыбнулась и спросила: «Кто тебе рассказал о нас?»
Юйтан сказал мне, что вы оба возлюбленные с детства. - сказала Мин
Анна рассмеялась и сказала: «Да, мы были влюблены в детстве. Майк был моим первым парнем, первой любовью и первым всем на свете»
Что случилось потом? - спросила Мин
Анна глубоко вздохнула и сказала: «Произошло много всего, и мы расстались»
Мин положила руку на плечо Анны и сказала: «Анна, я думаю, тебе следует поговорить об этом с Майком и попытаться все решить. Видишь ли, Сингтан немного рассказал мне о вас двоих, но я чувствую, что вы многое скрываете. Помолчав немного, она продолжила: «Озвучь все. Я знаю, что ты все еще испытываешь чувства к Майку, и он тоже. Тебе нужно как следует поговорить с ним и все прояснить»
Анна улыбнулась и сказала: «Сейчас нет смысла говорить об этом. Уже слишком поздно»
Но...
Пожалуйста, Мин, я не хочу говорить об этом. - сказала Анна
Мин вздохнула и сказала: “Хорошо, но помни кое-что, теперь ты не одна. Ты можешь поделиться со мной всем»
Анна улыбнулась и кивнула головой
....
На следующий день Юйфань был занят подготовкой к предстоящим встречам, поэтому он не мог ни принимать звонки, ни сам кому-либо позвонить
Ли много раз пыталась дозвониться ему, но он не отвечал
Позже вечером, когда Юйфань направлялся в аэропорт, он достал из сумки свой телефон
У него расширились глаза от шока, когда он увидел несколько пропущенных звонков от Се Мин, отца Се и Ли
Позвонив сначала отцу Се и Се Мину, Се Юйфань позвонил Ли
Он...
Прежде чем Юйфань успел что-либо сказать, Ли начала кричать с другой стороны: «Что, черт возьми, с тобой не так, Юйфань? Я звонила тебе с утра, но... Ты знаешь, как я волновалась? Мне было так страшно. Я тебе вообще небезразлична?»
Мне так жаль, детка. Я был занята подготовкой к встречам, так что. Прости, пожалуйста, не ругай меня так. Я уезжаю сегодня. - сказал Юйфань
Лин вздохнула и спросила: «Где ты сейчас?»
Я собираюсь в аэропорт
Хммм, будь осторожен и позвони мне, как только приземлишься. - сказала Лин
Ладно. Я люблю тебя. - сказал Юйфань
Я тоже тебя люблю
После того, как Юйфань повесил трубку, ему позвонил его ассистент
Поговорив некоторое время со своим помощником, он положил телефон в сумку
....
Спокойная ночь в стране S была нарушена ужасающей новостью
Самолет, следовавший из страны S в страну M, разбился вскоре после взлета
На борту находилось 60 человек. Из которых 50 были пассажирами, а 10 - стюардессами
Все без исключения присутствовавшие на борту были объявлены мертвыми


    Горе

    Новость об авиакатастрофе распространялась со скоростью лесного пожара
Члены семей пассажиров собрались в аэропорту, чтобы узнать о своих близких
Люди плакали и кричали от разочарования
Когда Ли увидела новости об авиакатастрофе, она замерла
Юйфань. – пробормотала она
Как раз в этот момент Юйтан вошел в ее комнату
Когда он увидел свою сестру в оцепенении, он быстро бросился к ней и спросил: «Ли, что случилось?»
Когда Юйтан коснулся ее плеч, он почувствовал, что ее тело дрожит
Брат, он был в самолете. - сказала Ли
Юйтан нахмурился и спросил: «Кто?»
Слезы потекли по ее щекам: «Он был в том самолете»
Вытирая слезы, Юйтан крепко обнял свою сестру и сказал: «Тссс, не плачь и скажи мне, о ком ты говоришь»
Уткнувшись лицом в грудь Юйтана, Ли заплакала и сказала: «Брат, он сегодня собирался в страну М и сел на тот самолет. Брат, он не умер, верно? Я-я не могу жить без него. Что мне теперь делать?»
Погладив ее по голове, Юйтан спросил: «О ком ты говоришь?»
О моем парне. - сказала Ли между всхлипываниями
Юйтан нахмурился и спросил: «У тебя есть парень? Почему ты не сказала мне раньше? С каких пор? И как? Разве ты не слишком маленькая, чтобы иметь его? Кто он? Как его зовут?»
Услышав его вопросы, Ли заплакала еще громче и сказала: «Он был в том самолете. Сделай что-нибудь, брат. Верни его мне. Я хочу его. Я не могу жить без него. Пожалуйста, сделай что-нибудь»
Юйтан глубоко вздохнул, чтобы успокоиться. Погладив ее по голове, Юйтан сказал: «Шурин брата Сингтана тоже собирался сегодня в страну М. Я еду с ним в аэропорт, чтобы все проверить. Напиши мне его имя и другие подробности. Я постараюсь найти какую-нибудь информацию о нем»
Ли кивнула головой
Вытирая слезы, Юйтан сказал: «Перестань плакать и верь в Бога. С ним ничего не случится»
Поцеловав ее в лоб, Юйтан вышел из комнаты
Ли не могла избавиться от чувства неловкости. Она продолжала набирать номер Юйфаня, но его телефон был выключен
Целуя медальон, который Юйфань подарил ей вчера, Ли пробормотала: «Пожалуйста, будь в безопасности»
.....
Особняк Ли
В особняке Ли дела обстояли намного хуже
Се Мин плакала уже почти час. Поэтому ее глаза покраснели и опухли
После того, как они получили известие об авиакатастрофе, Ли Сингтан немедленно отправил машину за отцом Се и дядей Чэнем
Крепко обняв свою жену, Ли Сингтан сказал: «Перестань плакать, Мин. С нашим Юйфаном ничего не случится»
Уткнувшись лицом ему в грудь, Се Мин громко плакала
Передавая стакан воды отцу Се, мать Ли сказала: «Чжуан, верь в Бога. С нашим Юйфаном все будет хорошо
Отец Се ничего не сказал
Сингтан, Юйфань…
Шшшшшшш, не думай обо всем этом. Просто успокойся. Все будет хорошо. - сказал Ли Сингтан
Вскоре Майк и Юйтан прибыли в особняк Ли
Сингтан, администрация аэропорта готова сотрудничать с тобой. Мы должны идти. - сказал Юйтан
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Я еду в аэропорт, чтобы все проверить. Так что будь хорошей девочкой и перестань плакать, как ребенок. Я все еще чувствую, что с нашим Юйфанем ничего не случилось и он в безопасности. Так что доверься мне и веди себя хорошо»
Подняв голову, Мин посмотрела на него и сказала: «Обещай мне, что ты вернешь его?»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Веди себя хорошо. Я вернусь, как только смогу»
Повернувшись к Розе и Анне, Ли Сингтан жестом попросил их позаботиться о ней
Они обе кивнули в знак согласия
Поцеловав Мин руку, Ли Сингтан сказал: “Не плачь. Все будет хорошо»
Когда Мин кивнула головой, Ли Сингтан покинул особняк вместе с Майком и Юйтаном
Отец Се хотел присоединиться к ним, но Ли Сингтан остановил его и попросил отдохнуть
.....
Внутри машины
Они говорят, что никто не выжил. - сказал Майк
Ли Сингтан вздохнул и кивнул головой
Юйтан глубоко вздохнул и сказал: «Он такой замечательный ребенок. Я думаю, Бог не настолько жесток»
Я не могу видеть свою жену такой. - сказал Ли Сингтан
Юйтан вздохнул, подумав о своей собственной сестре
....
Аэропорт
Вход в аэропорт был переполнен журналистами и другими людьми
Ли Сингтан и остальные вошли в аэропорт через секретную VIP-дверь
Мистер Ли, приятно видеть вас здесь. - сказал управляющий
Ли Сингтан кивнул головой
Когда менеджер заметил еще двух влиятельных людей, стоящих позади Ли Сингтана, его глаза расширились от шока, и он быстро опустил голову и сказал: «Мистер Ян, мистер Чжан, мои извинения. Я вас не заметил
Юйтан и Майк кивнули головой
Я хочу знать, сел Се Юйфань на самолет или нет. - спросил Ли Сингтан
Конечно, сэр. Пожалуйста, следуйте за мной. - сказал управляющий


    Облегчение

    Ли Сингтан нетерпеливо барабанил рукой по столу, в то время как управляющий был занят тщательной проверкой всех деталей
Почему он так долго? - спросил Майк
Юйтан вздохнул и сказал: «Я не знаю. Сингтан, как Мин сейчас?»
Сердце Ли Сингтана сжалось, когда он услышал имя своей возлюбленной. Перед его глазами промелькнул жалкий образ Се Мин, плачущей у него на груди
Направляясь к стойке регистрации, Ли Сингтан крикнул: «Вы собираетесь потратить весь день только на то, чтобы проверить, сел ли мой шурин в самолет или нет?»
Управляющий сглотнул от страха и сказал: «Это мистер Ли...»
Говори четко. - закричал Ли Сингтан
Сэр, я сожалею, но в нашей системе возникла некоторая проблема. Пожалуйста, дайте нам 10 минут, чтобы мы могли решить проблему. – сказал управляющий
Некоторое время Ли Сингтан смотрел на него налитыми кровью глазами, затем кивнул
Когда он собирался направиться к своему другу, зазвонил телефон Ли Сингтана
Достав телефон из кармана, Ли Сингтан беспомощно посмотрел на определитель номера
Подождав некоторое время, Ли Сингтан неохотно ответил на звонок
Сингтан. Когда Ли Сингтан услышал низкий и слабый голос Мин, его сердце сжалось
Я же говорил тебе, Мин, не плачь. - сказал Ли Сингтан
Я хочу знать, в безопасности он или нет. - сказала Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Они все еще проверяют. Не волнуйся»
Се Мин некоторое время всхлипывала и сказала: «Сделай что-нибудь, Сингтан. Я-я хочу увидеть своего брата. Я хочу, чтобы мой младший брат был в безопасности рядом со мной»
Ли Сингтан не мог слышать ее слабый и хрупкий голос. Он ненавидел видеть свою жену такой
Сделав глубокий вдох, Ли Сингтан повесил трубку, ничего не сказав
Хлопнув рукой по стойке регистрации, Ли Сингтан закричал: «Вы хоть представляете, через что сейчас проходит моя жена? Она плачет уже очень давно, и я не могу видеть ее такой. Сколько еще времени вам всем нужно, чтобы подтвердить, был ли он там, в самолете, или нет? Моя жена в очень плачевном состоянии, а вы, люди, тратите мое драгоценное время на подтверждение такой мелочи?
Юйтан и Майк быстро бросились к Ли Сингтану, когда услышали, что он кричит как сумасшедший
Управляющий опустил голову и сказал: «Я приношу извинения за причиненные неудобства, мистер Ли, но, пожалуйста, дайте нам минутку, мы...»
Снова хлопнув в ладоши, Ли Сингтан закричал: «Вам сейчас нужно больше времени? Вы устали от жизни?»
Управляющий, который потел и дрожал от страха, многозначительно посмотрел на Майка
Майк вздохнул и сказал: «Хорошо, Сингтан, пусть они делают свою работу. Ты им мешаешь»
Готово. - воскликнул человек, работавший за компьютером
Управляющий вздохнул с облегчением и сказал: «Быстро найдите информацию о Се Юйфане»
После недолгих поисков мужчина сказал: «Се Юйфань, возраст - 20 лет, места в первом классе нет...»
Перебив его, Юйтан спросил: «Он садился в самолет или нет?»
Некоторое время глядя на экран, мужчина сказал: «Мистер Се Юйфань забронировал билет, но не сел в самолет
Ты уверен? - спросил Ли Сингтан
Мужчина кивнул головой и сказал: «Да, сэр, я совершенно уверен. Мистера Юйфаня в самолете не было»
Ли Сингтан вздохнул с облегчением
Это хорошие новости. - сказал Юйтан
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Я собираюсь убить этого мальчика, когда он вернется»
Как будто твоя жена позволит тебе даже прикоснуться к нему. - насмешливо сказал Майк
Пожалуйста, проверь для меня данные еще об одном пассажире. - сказал Юйтан
Конечно, мистер Ян. Могу я узнать имя пассажира? - спросил мужчина
Достав свой телефон, Юйтан увидел имя человека, о котором говорила его сестра, и нахмурился
Юйфань? - пробормотал он
Да, сэр? - спросил мужчина
Юйтан быстро взял себя в руки и сказал: «Не могли бы вы проверить, есть ли в вашем списке еще один Юйфань?
Некоторое время проверяя детали, мужчина покачал головой и сказал: «Нет, сэр. В нашем списке есть только один Юйфань, и он не поднимался на борт самолета»
Юйтан с подозрением приподнял брови. Может ли быть так, что Юйфань - это всего лишь тот Юйфань, о котором говорила Ли? Нет, это невозможно. Отбросив ненужные мысли, Юйтан кивнул головой и покинул аэропорт вместе с Ли Сингтаном и Майком


    Доминирующий

    Особняк Ли
Когда Ли Сингтан и остальные вошли в особняк Ли, Се Мин бросилась к ним
Потянув Ли Сингтана за рукав, Се Мин спросила со слезами на глазах: «Юйфань, с ним все в порядке?»
Вытирая слезы, Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Он не сел в самолет»
Се Мин глубоко вздохнула и пробормотала: «Слава Богу». Прежде чем упасть в обморок у него на груди
Крепко обняв ее, Ли Сингтан запаниковал: «Мин, Майк пойди сюда»
Майк, стоявший рядом с ним, нахмурился и сказал: «Братан, не паникуй, ладно. Я думаю, она потеряла сознание, потому что у нее стресс»
Как ты можешь так говорить, не проверив? - закричал Ли Сингтан
Майк нахмурился и сказал: «Я врач, все в порядке. Прямо сейчас я твой спаситель, так что перестань кричать на меня»
Боже мой, что с ней случилось? - спросила мать Ли
Она потеряла сознание. - сказал Майк
Отец Се вздохнул и сказал: «Я не знаю, что происходит сегодня. Мы все еще не знаем, как Юйфань, а теперь и Мин...»
Юйфань не садился в самолет, отец. - сказал Ли Сингтан, прежде чем понести Мин на руках
Что ты имеешь в виду? - спросил отец Се
Юйфань не садился сегодня в самолет, так что с ним все в порядке
Но где он? - спросил дядя Чэнь
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Этого я не знаю. Я выясню, где он, после того, как Мин проснется»
Хорошо, отведи ее наверх. Поскольку мы знаем, что Юйфаня не было в том самолете, мы можем расслабиться. - сказала мама Ли
Ли Сингтан кивнул головой и начал подниматься по лестнице, но не забыл многозначительно посмотреть на Майка
Майк закатил глаза и сказал: «Хорошо, не смотри на меня так. Я иду»
.....
В спальне
Положив Се Мин на кровать, Ли Сингтан укрыл ее одеялом
Отойди в сторону и дай мне проверить. - сказал Майк
Проверив ее пульс, Майк сказал: «С ней все в порядке»
Ты уверен? - спросил Ли Сингтан
Майк ничего не сказал и закатил глаза
Может, нам отвезти ее в больницу? - спросил Ли Сингтан
Майк улыбнулся и сказал: «Сингтан, ты сошел с ума. Почему бы тебе не поехать в больницу и не проверить свои мозги?»
Позвони Анне или Розе снизу. - сказал Ли Сингтан
Майк топнул ногами по земле и сказал: «Я тебе не слуга, ладно. Я твой друг»
Ли Сингтан прищурился и сказал: «Иди быстро и позвони кому-нибудь из них. Не трать мое время»
Майк закатил глаза и сказал: «Ты знаешь, какой ты властный, Сингтан»
Игнорируя Майка, Ли Сингтан начал укутывать Се Мин в одеяло
Майк вздохнул и вышел из комнаты
....
Внизу
Когда Майк спустился, Анна стояла возле лестницы, пока Роза кормила Бена
Прочистив горло, Майк подошел к Анне: «Э-э-эн»
Когда Анна услышала знакомый тон и прозвище, она обернулась
Ли Сингтан зовет тебя наверх. - сказал Майк, прежде чем пройти мимо нее
Анна улыбнулась и поднялась наверх
.....
Войдя в комнату Ли Сингтана, Анна спросила: «Сингтан, ты звал меня?»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Да. Не могла бы ты, пожалуйста, побыть с Мин некоторое время?»
Анна улыбнулась и кивнула головой
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Если что-нибудь случится, позвони мне сразу, хорошо? Даже если она будет стонать или что-нибудь случится, ты позвони мне, хорошо?»
С ней все будет хорошо, Сингтан. Не паникуй так. Просто иди, я позабочусь о ней
Некоторое время пристально глядя на свою жену, Ли Сингтан неохотно вышел из комнаты
.....
Гостиная
Чжуан, пойдем, поужинаем вместе. - сказала мать Ли
Отец Се вздохнул и сказал: «Мне не хочется есть Мэйли»
Мать Ли нахмурилась и сказала: «А теперь прекрати это. Мы знаем, что Юйфаня не было в самолете. Так о чем ты беспокоишься? Где бы он ни был, с ним все в порядке. А теперь встань и поешь чего-нибудь»
Дядя Чэнь кивнул головой и сказал: «Госпожа Ли права. Тебе не о чем беспокоиться»
Отец. - сказал Ли Сингтан
Отец Се встал и спросил: «Как Мин?»
С ней все в порядке. Почему ты ничего не ешь? - спросил Ли Сингтан
Я...
Послушай меня, отец. Поскольку Юйфань не поднялся на борт самолета, это означает, что с ним все в порядке. Возможно, что-то случилось в последнюю минуту. Возможно, их пункт назначения изменился или что-то в этом роде. Тебе не нужно беспокоиться. Я верю, что Юйфань позвонит тебе как можно скорее. - сказал Ли Сингтан
Я просто надеюсь, что с ним все в порядке. - сказал отец Се
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Поверь мне, отец. С Юйфанем все в порядке. А теперь давайте поедим, не так ли?»
Отец Се кивнул головой


    50 поколений

    Столовая
Сингтан, почему ты не ешь? - спросила мать Ли
Ли Сингтан почесал лоб и сказал: «Я поем как-нибудь потом»
Запихивая в рот клецку, Юйтан сказал: «Мама, разве ты не видишь, что мистер новоиспеченный муж хочет поесть со своей новоиспеченной женой»
Майк усмехнулся и сказал: «Она еще не скоро проснется, братан. Тебе лучше что-нибудь съесть»
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «Что вы имеете в виду, говоря, что она не проснется в ближайшее время? Разве вы не сказали, что с ней все в порядке?»
Майк закатил глаза и сказал: «Очевидно, с ней все в порядке. На самом деле я имею в виду, что мы не знаем, когда Мин проснется. Так что тебе стоит что-нибудь съесть»
Все в порядке. - сказал Ли Сингтан
Хорошо, теперь, мальчики, перестаньте дразнить Сингтана и ешьте свою еду. Если он хочет есть со своей женой, то пусть подождет ее. - сказала мать Ли
....
После ужина отец Се и дядя Чэнь собирались уходить
Отец позволил водителю отвезти тебя домой. - сказал Ли Сингтан
Сингтан, я отвезу дядю Се и Чэня домой. Не волнуйся. - сказал Юйтан
Майк шагнул вперед и сказал: «Юйтан, подвези и меня, я...
Схватив Майка за руку, Ли Сингтан сказал: «Как ты думаешь, куда ты идешь? Ты должен остаться здесь на ночь»
Майк нахмурился и спросил: «Почему?»
Потому что ты нужен Мин? Я не могу рисковать, поэтому тебе придется остаться здесь на ночь. - сказал Ли Сингтан
Майк вздохнул: «Хорошо, хорошо, я останусь, если ты переведешь 10 миллионов на мой банковский счет прямо сейчас»
Юйтан закатил глаза и грустно сказал: «Не будь таким скупым, Майк. Ты просишь 10 миллионов у своего друга. Пфффф, я не ожидал этого от тебя»
Но...
Ты забыл, кто твой друг? Твой друг - Ли Сингтан. Даже если он перестанет работать с завтрашнего дня, его 50-летие поколение все равно сможет вести роскошную жизнь, не работая. Наш друг такой богатый человек, а ты просишь всего десять миллионов?Ты проявляешь к нему неуважение. Прибавь еще один или два нуля. - сказал Юйтан
Майк ухмыльнулся и сказал: «Ааа, Юйтан прав. Я должен...»
Майк замолчал, увидев Анну, спускающуюся с лестницы
Отведя взгляд, Майк прочистил горло и сказал: «Кхм, кхм, ладно, давай не будем сейчас шутить. Я останусь»
Юйтан нахмурился и сказал: «Майк, с тобой больше не весело»
Сказав это, Юйтан ушел вместе с отцом Се и дядей Чэном
Когда Ли Сингтан увидел Анну, он спросил: «Мин...»
Роза с ней. - сказала Анна
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Хорошо. Я пойду и побуду с ней»
Сказав это, Ли Сингтан бросился наверх
Анна усмехнулась, увидев, как силуэт Ли Сингтана исчезает в темном коридоре наверху
Майк улыбнулся и спросил: «Над чем ты смеешься?»
Анна рассмеялась и спросила: «Как ты думаешь, он действительно наш друг детства Ли Сингтан?»
Майк усмехнулся и сказал: «Да, я знаю. Он изменился»
Мин действительно очень повезло. Повезло, что у нее такой муж, как Сингтан, который так сильно ее любит. - сказала Анна
Майк нахмурился и спросил: «Почему твой муж тебя не любит?»
Анна замерла. Не зная, как ответить на вопрос Майка, она бросилась на кухню
Майк схватил ее за руку и сказал: «Подожди»
Что? - спросила Анна
Немного поколебавшись, Майк снова спросил: «Твой муж хорошо к тебе относится?»
Анна улыбнулась и сказала: «Какой муж не добр к своей жене?»
Майк насмешливо улыбнулся и сказал: «О да, прости, что задаю такой бесполезный вопрос. Очевидно, он должен быть хорошим, иначе почему ты выбрала его, а не меня. Почему ты отказалась от наших отношений и вышла за него замуж правильно?»
Анна почувствовала укол в сердце
«Если бы это было 8 лет назад, Анна расплакалась бы прямо у него на глазах. Но, прожив совсем одна в незнакомой стране среди новых людей, столько лет сталкиваясь со всеми жизненными трудностями, Анна научилась оставаться сильной»
Отдернув руку, Анна вошла на кухню
Майк ухмыльнулся и сел на диван
.....
Особняк Ян
Когда Юйтан вошел в особняк Ян, он увидел крошечную фигурку, спящую на диване, свернувшись калачиком
Юйтан вздохнул. Подняв Ли на руки, он направился к ее комнате
Прижимаясь к его груди, Ли медленно открыла глаза: «Брат Юйфань»
Юйтан нахмурился и сказал: «Ты все еще беспокоишься о своем глупом парне?»
Ли покачала головой и сказала: «Не называй его глупым. Он очень милый»
Уложив ее на кровать, Юйтан спросил: «С каких это пор вы встречаетесь?»
Я расскажу тебе все. Но сначала скажи мне, в порядке он или нет. - спросила Ли
Юйтан вздохнул и сказал: «Я не знаю, жив этот мальчик или нет, но он не садился в самолет»
Если он не садился в самолет, то куда он делся? - спросила Ли
Откуда мне знать? Раз он не садился в самолет, значит, с ним все в порядке. Так что не волнуйся. - сказал Юйтан, прежде чем сесть на край кровати
Но...
Теперь скажи мне, с каких пор это началось? - спросила Юйтан
Ли опустила голову и сказала: «Месяц»


    Упрямство

    Месяц? - крикнул Юйтан
Ли кивнула головой
Что? И ты говоришь мне это сейчас? Почему ты скрывала это от меня? - спросил Юйтан
Я думала, что ты будешь ругать меня. - сказала Ли
Юйтан нахмурился и сказал: «Да, конечно, я буду тебя ругать. Ты слишком молода, чтобы иметь парня»
Мне двадцать лет. - сказала Ли
Тебе только в прошлом месяце исполнилось двадцать, Ли. - сказал Юйтан
Но...
Никаких но. Ты расстаешься со своим парнем. Я больше ничего не хочу слышать. Сосредоточься на учебе. Твои экзамены начнутся через месяц, так что тебе скоро нужно лететь обратно. – сказал Юйтан
Ли покачала головой и сказала: «Нет, я не собираюсь с ним расставаться»
Юйтан прищурил глаза и сказал: «Ты собираешься спорить со своим братом из-за него сейчас?»
Нет, брат. Я не могу с ним расстаться. Я буду усердно готовиться к экзаменам, клянусь. Я получу очень хорошие оценки. - сказала Ли
Не спорь со мной сейчас. Если не бросишь его, я отправлю тебя обратно в колледж и зарегистрирую там как обычного студента. Сказав это, Юйтан выбежал из комнаты, оставив позади жалобно плачущую Ли
...
После того, как Юйтан ушел, Ли быстро достала телефон и позвонила своему спасителю
Невестка. - сказала Ли
Иси быстро встала с кровати и спросила: «Ли, что случилось? Все в порядке? Почему ты плачешь?»
Некоторое время всхлипывая, Ли рассказала Иси все, что сказал Юйтан
Твой брат - это уже слишком. Как он вообще может говорить что-то подобное? Иси сердито закричала
Невестка, я не знаю, что делать. Я не могу оставить его, я брата тоже люблю
Ладно, Ли, успокойся. Я приду и преподам твоему брату хороший урок. Хорошо, сохраняй спокойствие. - сказала Иси, прежде чем повесить трубку
...
Подумав некоторое время, Иси набрала номер Юйтана
Да, детка. - сказал Юйтан с другой стороны
Иси глубоко вздохнула и сказала: «Юйтан, мой брат сказал, что если я не расстанусь с тобой сегодня, он вышлет меня из этой страны и тоже не будет со мной разговаривать. Я очень люблю своего брата, поэтому я расстаюсь с тобой. Не звони мне с этого момента. Пока»
Юйтан в шоке расширил глаза и сказал: «Подожди, что...»
Прежде чем Юйтан успел что-либо спросить, Иси уже отключила звонок
Когда Юйтан попытался позвонить ей снова, ее телефон был выключен
Черт возьми. Юйтан выругался про себя
Схватив ключи от машины, Юйтан выбежал на улицу
....
Особняк
Когда Юйтан прибыл в особняк Ан, было уже больше двенадцати
Когда дворецкий увидел Юйтана, стоящего у входа, он быстро бросился к нему: «Мистер Ян»
Где Иси? - спросил Юйтан
Молодая мадам наверху, в своей комнате. – сказал дворецкий
Юйтан кивнул головой и бросился наверх
Когда он вошел в комнату, Иси лежала на кровати и читала книгу
Иси. - сказал Юйтан
Подняв голову, Иси сказала: «О, ты здесь»
Юйтан нахмурился и спросил: «Как ты можешь так сидеть? Ты не беспокоишься о нас? И что не так с твоим братом? Он что, сошел с ума?»
Иси покачала головой и сказала: «Нет, с ним все в порядке»
В порядке? Ты называешь это нормальным? Он пытается разрушить наши здоровые отношения, используя силу своей крови. Это неправильно. Я не позволю этому случиться. - закричал Юйтан
Закрыв книгу, Иси слезла с кровати и сказала: «Так ты думаешь, что он неправ?»
Очевидно, что он неправ. Как кто-то может сделать что-то подобное? - закричал Юйтан
Подойдя к Юйтану, Иси сказала: «Итак, если мой брат неправ, то даже ты неправ»
Как я могу... Юйтан замолчал, когда кое-что понял
Обвив руками его шею, Иси сказала: «Послушайте меня, господин Ян, мой брат не такой глупый, как вы. Он также не любит командовать, как вы. Он разумный человек, который знает, что хорошо и что правильно. Он никогда не заставлял меня делать что-либо, в отличие от вас»
Помолчав некоторое время, Иси продолжила: «Как ты можешь просить Ли оставить ее парня только потому, что ты не хочешь, чтобы он у нее был? Серьезно, неужели мой парень настолько глуп и бессердечен?»
Юйтан опустил голову и сказал: «Но она слишком молода, чтобы иметь парня»
Иси усмехнулась и сказала: «Ей 20 лет, Юйтан»
Мне не нравится этот парень. - сказал Юйтан
Ты вообще его видел? - спросила Иси
Юйтан покачал головой
Иси подняла брови и спросила: «Тогда откуда ты знаешь, хороший он или плохой?»
Юйтан ничего не сказал, а обнял ее за шею и притянул ближе: «Я был так напуган, когда ты сказала мне, что хочешь разорвать эти отношения. Не делай этого снова, пожалуйста»
Тогда перестань быть придурком. Ты не можешь заставить Ли уйти от того, кто ей нравится, из-за твоего упрямства. У нее есть право выбирать себе парня. Ты не можешь отнять у нее это право только потому, что ты ее старший брат. Ты хоть представляешь, что она, должно быть, сейчас чувствует? Она очень любит тебя, Юйтан, и ты это знаешь. Ей нужна твоя поддержка и ободрение»
Юйтан вздохнул
Иси глубоко вздохнула и продолжила: «Что ты почувствовал, когда я сказала тебе, что мой брат попросил меня порвать с тобой?»
Я хотела надрать ему задницу. - сказал Юйтан


    Сделаешь ли ты это?

    Иси усмехнулся и сказала: «А теперь представь, что этот парень почувствует к тебе, когда Ли скажет ему это? Забудь об этом, но представь, что, должно быть, почувствовала Ли, когда ты сказал ей это? И что это за шантаж - отправить ее обратно в колледж? Что ты? Ребенок?»
Юйтан рассмеялся и сказал: «Ладно, ладно, извини. Я больше никогда так не сделаю»
Иди и скажи это своей сестре. - сказала Иси
Я поговорю с ней завтра. - сказал Юйтан
Обхватив его лицо обеими руками, Иси сказала: «Я знаю, ты чувствуешь себя намного более ответственным по отношению к ней после того, как твои родители уехали, но это не значит, что ты начнешь контролировать ее жизнь. Она молода. Позволь ей жить своей жизнью должным образом. Не ограничивай ее слишком сильно»
Поцеловав ей руку, Юйтан сказал: «Хорошо, я тебя послушаю»
И? - спросила Иси
Я не буду заставлять Ли бросать этого мальчика. Я встречусь с ним один раз. Но если я почувствую, что он не достоин моей сестры, я заставлю Ли уйти от него. - сказал Юйтан
Иси усмехнулась и сказала: «Мы встретимся с ним вместе и доверимся выбору твоей сестры»
Хммм. - сказал Юйтан
Поправляя галстук, Иси сказала соблазнительным голосом: «Итак, мистер бойфренд, вы устали? Вы можете заняться делами?»
Юйтан поднял Иси на руки и направился к кровати
Иси хихикнула и сказала: «Сначала запри дверь»
Положив ее на кровать, Юйтан запер дверь, а затем прижал ее к себе
Затем он начал яростно целовать ее в губы
После долгого поцелуя Юйтан прервал поцелуй, когда они оба почти не дышали
Иси, ты хочешь сделать это? - спросил Юйтан
Иси улыбнулась и спросила: «Ты хочешь это сделать?»
Юйтан приподнял брови: «А ты как думаешь?»
Иси закатила глаза и начала расстегивать его рубашку
Юйтан схватил ее за руку и сказал: «Сегодня я собираюсь сделать тебя своей»
Иси рассмеялась и сказала: «Я уже твоя»
Вскоре тихие стоны эхом разнеслись по комнате
...
Особняк Ли
Был уже час ночи, но Майк ворочался в своей постели
После долгих попыток заснуть Майк сдался и решил прогуляться по саду
Когда он вышел из своей комнаты, он увидел, что Анна тоже выходит из своей комнаты
Куда ты идешь? - спросил Майк
Эээ, я не чувствую себя сонной, так что...
Майк улыбнулся и сказал: «Пойдем прогуляемся в сад»
Анна немного поколебалась и кивнула головой
.....
Сад
Анна и Майк прогуливались по саду, не разговаривая друг с другом
Они оба хотели начать разговор, но остановили себя
Внезапно Майк рассмеялся
Анна нахмурилась и спросила: «Почему ты смеешься?»
Мы были так близки 8 лет назад, а теперь даже не можем начать разговор. Жизнь такая странная. - сказал Майк
Анна улыбнулась и кивнула головой: «Тогда жизнь была такой хорошей. Никаких забот, никакого напряжения и никакого... слово непонимание застряло у нее в горле. Она хотела высказать это вслух, но не смогла
Да, ты права. - сказал Майк
Помолчав немного, Майк спросил: «Как ты вдруг стала врачом?»
Анна улыбнулась и сказала: «Я не знаю»
Я думал, что ты присоединишься к семейному бизнесу. – сказал Майк
Меня все равно никогда не интересовал этот дурацкий бизнес. - сказала Анна
Майк усмехнулся и спросил: «Как твой отец вообще позволил тебе стать врачом?»
Анна ничего не сказала
Постояв некоторое время неподвижно, Анна сказала: «Становится поздно. Мне нужно зайти внутрь»
Майк внезапно схватил ее за руку и сказал: «А если тебе дадут еще один шанс, ты снова предпочтешь своего мужа вместо меня? Ты снова откажешься от нашей любви, от наших отношений, чтобы стать его женой? Ты...»
Анна замерла. По ее щекам потекли слезы. Она уже собиралась повернуться и сказать ему, что она не замужем, когда услышала его смех
Конечно, ты это сделаешь. Что это за вопрос? Если ты сделала это один раз без колебаний, ты можешь сделать это снова. – сказал Майк
Анна ухмыльнулась. Вытирая слезы, Анна сказала: «Ты прав»
Сказав это, Анна ушла
Сердце Майка сжалось, когда он услышал ее ответ
Глядя ей в спину, Майк закрыл глаза и подумал о том времени, когда она ушла


    Прошлое Анны и Майка (1)

    Прошлое
Ли Сингтан, Ян Юйтан, Майк и Анна были друзьями детства, учились вместе с детского сада
Ли Сингтан, Юйтан и Майк были из страны S, но Анна была из страны Z
Как и они трое, Анна также происходила из влиятельной семьи в стране Z
Отец Анны, мистер Си, был респектабельным и благородным бизнесменом страны Z
Мать Анны умерла при родах. Поэтому она никогда не видела, чтобы ее мать испытывала к кому-либо материнскую привязанность. Хотя мистер Си души не чаял в своей единственной драгоценной дочери, он все равно не мог дать ей той материнской любви, в которой она нуждалась
Когда Анне исполнилось 3 года, ее похитил один из врагов ее отца. Хотя мистеру Си удалось спасти ее, он был очень напуган ее безопасностью
Поэтому он решил отослать ее подальше
Вскоре Анна переехала в страну S вместе со своей няней, которая относилась к ней как к родной
Мистер Си время от времени навещал Анну, но перестал приезжать в страну S после того, как Анне исполнилось 10 лет
Когда она спросила свою няню о своем отце, няня сказала: «У вашего отца появилась новая мама для нашей драгоценной Анны. Так что папа немного занят, помогая новой мамочке обустроиться. Не волнуйтесь, он скоро навестит тебя»
Маленькая Анна тогда была счастлива, зная, что у нее теперь тоже есть мама, но она и не подозревала, что ее новая мама замышляет недоброе
....
Прошло много лет, но мистер Си так и не навестил ее
Раньше он разговаривал с ней только тогда, когда она просила няню позвонить ему
Помимо отправки денег и других добавок для Анны, мистер Си никогда не навещал ее
Анна скучала по отцу и плакала по нему всю ночь напролет, но когда она пошла в школу и встретила своих друзей, особенно Майка, она обо всем забыла. Он каждый день приносил ей разные виды шоколада и конфет
Когда Анна посетила особняк Ли, она поняла, каково это - быть полностью счастливой
Когда она впервые встретила маму Ли, Анна поняла, что такое материнская любовь
....
Прошло несколько лет, и дружба между ними четырьмя стала еще крепче
Когда они перешли в старшую школу, Майк признался в своих чувствах к Анне и попросил ее стать его девушкой, на что Анна с радостью согласилась. После этого они официально начали встречаться
Анна перестала расспрашивать свою няню о своем отце и даже перестала ему звонить
Анна проводила половину своего времени в школе, а другую половину с Майком
Все шло гладко, пока однажды, когда Анне исполнилось 17, не появился ее отец вместе с мачехой
Анна, как ты? - спросил отец Си
Анна ухмыльнулась и сказала: «Итак, ты наконец вспомнил, что у тебя есть дочь»
Отец Си нахмурился: «Ты так разговариваешь со своим отцом?»
Женщина, стоявшая рядом с ним, положила руку ему на грудь и сказала: «Дорогой, успокойся. Дай мне поговорить с нашей дочерью»
Анна, иди сюда, моя дорогая дочь. Позволь маме обнять тебя. - сказала женщина
Няня, стоявшая рядом с Анной, кивнула головой и сказала: «Иди, Анна”
Анна немного подумала и направилась к ней
Женщина внезапно резко притянула Анну к себе, намеренно вонзая ногти в ее кожу
Анна зашипела от боли
Отдернув руку, женщина сказала: «Мне так жаль, детка, я не...»
Няня бросилась вперед и сказала: «Ты сделала это нарочно»
Увидев кровоточащую руку Анны, няня запаниковала и бросилась внутрь за аптечкой первой помощи
Женщина внезапно бросилась в объятия отца Си и сказала: «Дорогой, я сделала это не нарочно. Я хухухуху»
Обхватив женщину за талию, отец Си сказал: «Все в порядке, не плачь. Это всего лишь небольшая травма. Тебе не о чем беспокоиться»
Анна недоверчиво вздохнула. Она продолжала смотреть на своего отца полными слез глазами, который был занят тем, что уговаривал лисицу, намеренно причинившую боль его драгоценной дочери
Вскоре прибыла няня с аптечкой первой помощи и начала промывать рану Анны
Отец Си даже не взглянул на рану и холодно сказал: «Я просто пришел сюда сообщить тебе, что твой брак с сыном моего делового партнера подтвержден. Вы оба поженитесь в следующем году, через два месяца после того, как вам исполнится 18. Я полагаю, к тому времени твоя учеба здесь закончится. Ты вернешься со мной в страну Z»
Анна рассмеялась и сказала: «А кто сказал, что я хочу выйти за него замуж?»
Я не спрашиваю тебя, Анна, я информирую тебя. Отец Си ушел вместе со своей новой женой после того, как сообщил Анне о ее замужестве
После того, как отец Си ушел, Анна спросила свою няню: «Все ли папы похожи на него?»
Няня ничего не сказала и продолжала обрабатывать ее рану
...
На следующий день Анна рассказала Майку обо всем, что произошло, но, конечно, она не рассказала ему о своем браке по расчету
Обхватив ее лицо обеими руками, Майк сказал: «Детка, не волнуйся, я с тобой. Тебе больше не нужно бояться этой женщины. Я всегда буду рядом с тобой и никогда никому не позволю причинить тебе боль»
Анна кивнула головой и бросилась в его объятия
Майк взъерошил ее волосы и сказал: «Глупенькая девочка. Я здесь, с тобой, так почему ты плачешь? Я всегда буду любить и лелеять тебя, Анна. Я твой, а ты моя навсегда»


    Прошлое Анны и Майка (2)

    Прошел год
Отец Си больше не появлялся и Анне не звонил
Предполагая, что брак будет расторгнут, Анна радостно прыгала вокруг
Развалившись на диване, Анна думала о том, что ей нужно сделать до окончания средней школы
Поскольку няня уехала из города на несколько дней, Анна решила приготовить еду сама, вместо того чтобы что-то заказывать
Поужинав и заперев двери, Анна вошла в свою комнату
....
Внутри комнаты
Когда Анна вошла в свою комнату, она поняла, что она там не одна
Она уже собиралась бежать, когда пара теплых рук схватила ее за талию
Это я. - сказал Майк
Анна вздохнула с облегчением, услышав знакомый голос
Ты напугал меня. - сказала Анна
Майк усмехнулся и сказал: «Сюрприз»
Ударив его в грудь, Анна сказала: «Идиот, как ты попал внутрь?»
С балкона. - сказал Майк
Анна в шоке расширила глаза и спросила: «Что? Ты знаешь, насколько это рискованно? Не делай этого в следующий раз»
Угу, так откуда, по-твоему, я должен войти? - спросил Майк
Подойдя к новому шкафу, Анна взяла пару ключей и сказала: «Возьми это. В следующий раз, когда захочешь зайти внутрь, используй это, чтобы открыть дверь и войти как нормальный человек, а не как обезьяна»
Обезьяна? Ты называешь меня обезьяной? - спросил Майк
Анна усмехнулась и кивнула головой: «Да, да, обезьяна. Обезьяна Майк»
Майк внезапно схватил ее за талию и притянул к себе, и они оба рухнули на кровать
Майк быстро прижал ее к себе и сказал: «Ты хоть представляешь, на что способна эта обезьяна?»
Анна сглотнула и покачала головой
Майк усмехнулся и сказал: «Подожди две минуты, и я покажу тебе, на что я способен»
Почему две минуты? - спросила Анна
Тебе исполнится восемнадцать через две минуты. После этого я сделаю тебя своей навсегда. - сказал Майк
"автра у меня день рождения. - радостно воскликнула Анна
Поцеловав ее в лоб, Майк сказал: «Да, и я здесь, чтобы вручить тебе подарок на день рождения»
Где подарок? - спросила Анна
Расстегнув рубашку, Майк обнажил грудь и сказал: «Я твой подарок. Я здесь, чтобы предложить тебе себя на сегодняшний вечер»
Анна хихикнула и спросила: «Насколько слащавый мистер Майк?»
Тебе это не нравится? - спросил Майк
Обвив руками его шею, Анна сказала: «Мне это нравится». Прежде чем прижаться губами к его губам
Когда часы пробили двенадцать, Майк прервал поцелуй и сказал: «С днем рождения, любимая. Я люблю тебя»
Анна улыбнулась и сказала: «Я тоже тебя люблю»
Придерживая край ее ночной рубашки, Майк улыбнулся и спросил: «Пойдем?»
Анна покраснела и кивнула головой
.....
На следующее утро Майк ушел, позавтракав с Анной
Не забывай о наших планах на вечер, хорошо? - сказал Майк перед уходом
Анна кивнула головой и сказала: «Не волнуйся. Увидимся вечером»
После ухода Майка Анна приняла душ и переоделась в новый наряд
Когда она собиралась высушить волосы, раздался звонок в дверь
Когда она открыла дверь, снаружи стоял мужчина в черном костюме
Мисс Си, доброе утро. Меня зовут Мик, и ваш отец послал меня за вами. - сказал мужчина
Анна нахмурилась и спросила: «По какой уважительной причине?»
Мужчина ничего не сказал и передал ей пригласительный билет
Когда Анна открыла его и прочитала содержание открытки, она в гневе сжала кулаки
Это была ее пригласительная открытка на свадьбу с неким Зебибом Сирином, и свадьба была назначена сегодня во второй половине дня
Бросив открытку на пол, Анна закричала: «Что это за бессмыслица?»
Мужчина опустил голову и сказал: «Извините, мисс Си, но вы должны следовать за мной в аэропорт. Ваш рейс через час»
Я никуда не поеду. - сказала Анна
Мужчина вздохнул и сказал: «Не заставляйте меня применять к вам силу, мисс Си. Пожалуйста»
Анна немного подумала. Взяв свою сумку и сотовый телефон, она последовала за мужчиной.
…
Когда она села в машину, мужчина внезапно схватил ее сумку, достал сотовый телефон и выбросил его на улицу
Эй, зачем вы это сделали? закричала Анна
Мужчина опустил голову и сказал: «Приказ, мэм»
Анна в отчаянии хлопнула дверью. Но она ничего не могла поделать. Ей пришлось последовать за этим человеком и вернуться в свою страну
Анна была полна решимости отменить свадьбу. «Как она могла выйти замуж за кого-то другого, когда любила Майка?»
Поэтому она решила вернуться в свою страну и поговорить с отцом напрямую
Она решила сделать все, что в ее силах, чтобы отменить эту свадьбу. «Она скорее умрет, чем выйдет замуж за кого-то другого, кроме Майка»


    Прошлое Анны и Майка (3)

    Как только они добрались до аэропорта, мужчина попросил у Анны ее паспорт
Анна покачала головой и сказала: «Я отдам свой паспорт, если вы дадите мне свой мобильный телефон. Я хочу кое-кому позвонить»
Мужчина вздохнул и сказал: «Извините, мэм, но я не могу этого сделать»
Анна нахмурилась и сказала: «Всего один телефонный звонок не повредит»
Мужчина вздохнул и с силой выхватил у нее паспорт
Анна попыталась протестовать, но безуспешно
Пожалуйста, мэм, не упрямьтесь и следуйте за мной. - сказал мужчина
Анна вздохнула и последовала за ним
....
В стране С
Майк, Сингтан и Юйтан ждали Анну в кафе
Уже почти 3 часа дня, где она, черт возьми? - спросил Юйтан
Вы, ребята, идите закажите что-нибудь, а я пойду поищу ее. - сказал Майк
Выйдя из кафе, Майк сел в свою машину
....
После пятнадцати минут езды Майк добрался до дома Анны
Достав ключ, который Анна дала ему вчера, он открыл дверь и вошел в дом
Анна. Майк позвал ее по имени
Ответа не последовало
Ан
Ответа нет
А... когда он собирался снова позвать ее по имени, его взгляд упал на золотую карточку, которая лежала на полу
Наклонившись, Майк поднял карточку
Когда он открыл карточку и прочитал содержание, его глаза покраснели
Няня Анны, стоявшая в дальнем углу, спросила: «Вы ищете Анну?»
Подняв карточку, Майк спросил: «Это...»
Она сегодня выйдет замуж со своего жениха. - сказала няня
У Анны был жених? - спросил Майк
Няня вздохнула и кивнула головой
Майк почувствовал, что у него подкашиваются ноги. Прислонившись к столу, он пришел в себя
Теперь она не вернется. Ее муж из страны Z. - сказала няня
Это невозможно. - пробормотал Майк
Достав из кармана телефон, Майк позвонил Анне, но ее телефон был выключен
После нескольких попыток Майк почувствовал разочарование и швырнул свой телефон об стену
Ты не должна была так поступать со мной, Анна. - крикнул Майк, прежде чем выбежать из ее квартиры
....
Страна Z
Как только Анна приземлилась в стране Z, ее сразу отвезли в отель, который принадлежал ее отцу
Госпожа Си, пожалуйста, войдите в номер, хозяин ждет вас. - сказал мужчина
Когда Анна вошла в комнату, она увидела маленькую девочку на коленях у своего отца
Анна, ты здесь. Быстро иди и переоденься. Ваша свадьба начнется через час. - сказал отец Си, поправляя прическу девочки
Я не выхожу замуж. - сказала Анна твердым голосом
Не веди себя как дура и делай, как я говорю. - сказал отец Си
Ты что, не слышал, что я сказала? Ты что, глухой? - закричала Анна
Отец Си ударил ногой по столу перед собой и сказал: «Ты так разговариваешь со своим отцом?»
Анна собиралась что-то сказать, когда маленькая девочка, сидевшая на коленях у ее отца, начала плакать: «Папа, мне страшно»
Анна в шоке расширила глаза и спросила: «Папа?»
Отец Си погладил девочку по голове и сказал: «Все в порядке, милая, иди в дом и оставайся со своей мамой»
Маленькая девочка кивнула головой и ушла
Она твоя дочь? - спросила Анна
Да, она ребенок моей и твоей новой мамы. – сказал отец Си
Анна закатила глаза и сказала: «Она не моя мать. Моя мать умерла, когда я была маленькой»
Отец Си глубоко вздохнул и сказал: «У меня нет времени на твой каприз. Иди в комнату и одевайся»
Повернувшись к служанкам, отец Се сказал: «Принесите свадебное платье и покажите ей»
Служанка быстро вошла внутрь и принесла свадебное платье снаружи
Выхватив свадебное платье у них из рук, Анна взяла со стола бокал красного вина и пролила его на белое платье
Анна, зачем ты это сделала? - закричал в ярости отец Си
Я говорила тебе, что не собираюсь выходить замуж. Поскольку твоя тупая голова не может понять моих простых слов, вот оно. Без свадебного платья свадьба не состоится, верно? - сказала Анна
Бросившись к Анне, отец Си изо всех сил ударил ее по щекам
Анна ухмыльнулась и сказала: «Это было единственное, что оставалось, и ты сделал это сегодня. Ты уже не тот отец, которым был раньше»
Если ты сегодня не выйдешь замуж, я вышвырну тебя из дома и брошу на произвол судьбы.  - сказал отец Си
Анна улыбнулась и сказала: «Я не выйду за него замуж, даже если мне придется умереть. И тебе не обязательно выгонять меня из дома, потому что я ухожу из твоего дома. Я бросаю тебя. С сегодняшнего дня у меня вообще нет с тобой никакой связи»
Хорошо, иди. Я заморожу всю твою кредитную карту, как только ты выйдешь из этой комнаты. Запомни одну вещь, Анна, ты ничто без меня. - сказал отец Си
Оставьте свои деньги при себе, мистер Си. Они мне не нужны. Достав из сумки все свои карточки, Анна бросила их на пол и выбежала на улицу
.....
Выйдя из отеля, Анна понятия не имела, что она будет делать
У нее в руках не было денег. Она хотела как можно скорее улететь обратно в страну S и все рассказать Майку
Подойдя к мужчине средних лет, Анна спросила: «Извините, сэр, могу я позвонить с вашего мобильного телефона?»
Мужчина кивнул головой
Взяв телефон из его рук, Анна быстро набрала номер Майка, но он был выключен. После двух-трех попыток Анна вернула телефон мужчине и ушла
Гуляя довольно долго, Анна решила зайти к своему дедушке по материнской линии и попросить его о помощи
Хотя она уже довольно давно не навещала его, Анна знала, что дедушка очень любит ее


    Прошлое Анны и Майка (4)

    Рассказав обо всем своему дедушке по материнской линии, Анна не выдержала
Вытирая слезы, ее дедушка сказал: «Ты страдала, дитя мое. Только если бы твоя мать была жива, ты бы не была в таком состоянии. Но не волнуйся, твой дедушка все еще жив. Я позабочусь обо всем, будь то твое образование или твои основные потребности. Обо всем позабочусь
Дядя Анны шагнул вперед и погладил ее по голове: «Не волнуйся, Анна. Я всегда буду стараться изо всех сил защитить тебя и дать тебе все, что ты хочешь. Тебе не нужно ни о чем беспокоиться»
Спасибо, дядя. - сказала Анна
Ее дядя улыбнулся и сказал: «Глупышка, за что ты меня благодаришь. Ты плоть и кровь моей младшой сестры. Я обязан защищать тебя»
Анна кивнула головой и сказала: «Сначала я хочу улететь обратно в страну С»
Ее дедушка нахмурился и спросил: «Почему страна S?»
Мне там нужно кое о чем позаботиться. - сказала Анна
Ладно. Я закажу для тебя билет. - сказал ее дядя
«Ее мать, Цзинь Хулинь, была единственной дочерью легендарной семьи Цзинь из страны С. Поскольку она была единственной дочерью, все смотрели на нее и очень любили»
«Активы и состояние семьи Цзинь были намного выше, чем у семьи Си»
«После смерти ее мамы дедушка Цзинь порвал свои связи с отцом Си, поскольку он его недолюбливал, но дедушка Цзинь очень любил Анну»
После того, как Анна переехала в страну S, она перестала посещать дом своей матери
Дедушка Цзинь время от времени навещал ее в стране С
....
Следующий день
Рейс Анны был запланирован на вечер
Положив в сумку новые кредитные карты, которые дал ей дядя, Анна отправилась в страну S
На протяжении всего путешествия Анна была очень взволнована и счастлива сообщить Майку, что теперь все закончилось и они могут жить счастливой жизнью, начиная с сегодняшнего дня
С таким же волнением и энергией Анна бросилась к квартире Майка, как только ее самолет приземлился в стране S
.....
К тому времени, когда она добралась до дома Майка, было уже за полночь
Достав из сумки ключи от его квартиры, Анна открыла дверь
Как только она вошла в квартиру, она нахмурилась
Квартира, которая раньше была опрятной, теперь была в беспорядке
На полу валялись пустые бутылки из-под алкоголя
О, смотрите, кто здесь? Наша новобрачная. - сказал Майк
Анна нахмурилась
Подойдя к ней, Майк улыбнулся и спросил: «Почему ты здесь? Твой муж не смог удовлетворить тебя прошлой ночью?»
Что за чушь ты несешь? - спросила Анна
Майк рассмеялся и сказал: «Чепуха? Какая чепуха? Я говорю разумно»
Майк, что все это значит? - спросила Анна
Майк ухмыльнулся и сказал: «Забудь обо всем этом. Сначала скажи мне, кто хорош в постели? Твой новоиспеченный муж или я?»
Прекрати это дерьмо. О чем ты говоришь? - спросила Анна
Майк усмехнулся и сказал: «Но это неправильно, Анна. Тебе следовало пригласить меня на свою свадьбу или ты боялась, что я расскажу ему о страстной ночи, которую мы провели вместе незадолго до того, как он женился на тебе?»
Анна замерла: «Кто рассказал тебе о свадьбе?»
Что? Ты думала, я не узнаю? Подожди, подожди, дай мне уточнить. Ты вчера вышла замуж. Вчера у тебя был секс с твоим мужем, а сегодня ты здесь. Почему? - спросил Майк
Помолчав немного, Майк продолжает: «Может быть, ты не была удовлетворена своим мужем прошлой ночью и хочешь, чтобы я удовлетворил тебя сегодня? Что ж, я не против трахнуть тебя еще раз сегодня вечером»
Заткнись, Майк. - закричала Анна
Майк усмехнулся и сказал: «Ты занималась со мной сексом за день до того, как вышла замуж. После этого ты занималась сексом со своим мужем вчера вечером, а сегодня ты здесь, в моей квартире. Два человека не смогли бы удовлетворить тебя по отдельности, поэтому, если мы сделаем это вместе, возможно, мы сможем удовлетворить твои потребности. Почему бы тебе не позвать своего мужа внутрь? Мы можем, знаешь ли, попробовать втроем...
Прежде чем Майк успел закончить предложение, Анна дала ему пощечину: «Хватит. Так вот что ты думаешь обо мне, Майк? За кого ты меня принимаешь? Шлюху?»
Шлюха намного лучше тебя, Анна. Ты проявляешь неуважение к ним, сравнивая себя с ними. - сказал Майк
Слезы покатились по ее щекам. Схватив его за воротник, Анна сказала: «Майк, пожалуйста, не делай этого. Позволь мне объяснить. Не делай это некрасиво, пожалуйста»
Оттолкнув ее, Майк сказал: «Не прикасайся ко мне, Анна. Ты не та чистая и невинная Анна, которую я знал, которую я любил. Ты грязная женщина, которая спала с двумя разными мужчинами две ночи подряд. Я не хочу больше видеть твое лицо. Убирайся»
Поднимаясь с пола, Анна схватила его за руку и сказала: «Пожалуйста, Майк, больше ничего не говори. Я не хочу тебя ненавидеть. Пожалуйста»
Майк ухмыльнулся и сказал: «Знаешь что, Анна, я уже ненавижу тебя. Я ненавижу, что ты часть моей жизни. Я ненавижу, что позовлил тебе прикасаться к моему телу той ночью. Я ненавижу все, что связано с тобой»
Нет, пожалуйста, не говори, это. - взмолилась Анна
Итак, теперь скажи мне, Анна, кто следующий в твоем списке? Ты уже переспала со мной и своим мужем, так кто следующий? - помолчав немного, Майк продолжил: «Если в твоем списке есть Юйтан и Сингтан, то, пожалуйста, вычеркни их имена, потому что я не хочу, чтобы у моих друзей был неудачный первый опыт»
Прижав ладони к ушам, Анна закричала: «Заткнись, заткнись, заткнись, заткнись»
Майк ухмыльнулся и сказал: «Что? У тебя теперь болят уши? Правда ранит Анну. Это было всего на одну ночь со мной, но мне действительно жаль твоего мужа. Бедняжка, должно быть, думает, что он женился на чистокровной леди. Он и не подозревает, что я прикасался к тебе повсюду и Бог знает сколько мужчин»
Последняя надежда, которая теплилась в сердце Анны, разбилась, когда она услышала это последнее предложение
Вытирая слезы, Анна сказала: «Значит, в твоих глазах я грязная женщина, чьим телом пользовались несколько мужчин?»
Схватив его за воротник, Анна сказала: «Ты был моим первым, и даже ты знаешь это, Майк. Ты был первым мужчиной, который прикоснулся ко мне»
Схватив ее за руку, Майк вытащил ее из своей квартиры и сказал: «Убирайся отсюда к черту. Не пытайся притворяться невинной и обиженной. Теперь ты замужняя женщина. Если тебя не волнует твой имидж, по крайней мере, оставь своего мужа с чувством собственного достоинства»
Вытолкав ее из квартиры, Майк собирался закрыть дверь, когда Анна остановила его
Наклонившись вперед, Анна поцеловала его в губы и сказала: «Запомни каждое слово, которое ты сказал сегодня, Майк. Я никогда в жизни не забуду то, что ты сказал сегодня. Я была здесь, чтобы все тебе объяснить, но ты не дал мне шанса. И мне даже сейчас все равно. Если ты думаешь, что я хуже шлюхи, тогда да. Если ты думаешь, что я спала с несколькими мужчинами, тогда да. Мне больше нечего сказать. Прощай, Майк. Я желаю тебе всего наилучшего и надеюсь, что ты найдешь для себя красивую и чистую женщину, которая не женится на ком-то другом после того, как трахалась с тобой всю ночь
Сказав это, Анна ушла
Майк застыл, увидев, как она исчезает в темноте
Сжав руку в кулак, Майк захлопнул дверь
После этого дня Анну никто не видел
Юйтан и Сингтан пытались найти ее, но безуспешно
Несколько месяцев спустя даже Майк покинул страну
Вот так два человека, которые любили друг друга всем сердцем и душой, расстались
.....
Позже Анна переехала к нам для продолжения учебы, но не было ни одного дня, когда бы она не скучала по Майку
Майк переехал в Австралию
Даже после долгих стараний Майк не смог вычеркнуть Анну из своего сердца
С его точки зрения, хотя Анна и была неправа, он не мог ненавидеть ее


    Труп

    Настоящее
Ли Сингтан сидел рядом с Се Мин, которая все еще была без сознания. Он время от времени проверял ее пульс и дыхание, чтобы убедиться, что с ней все в порядке
Прошло несколько часов с тех пор, как она потеряла сознание, но она все еще была без сознания
Ли Сингтан становился нетерпеливым и встревоженным. Поэтому он решил позвонить Майку
Когда он собирался слезть с кровати и позвонить Майку, чтобы проверить, как она, Мин застонала
Ли Сингтан быстро взял ее за руку и сказал: «Мин, ты в порядке?»
Медленно открыв глаза, когда Се Мин увидела обеспокоенное выражение лица своего красивого мужа, она сказала: «Я в порядке. Наверное, просто немного кружится голова»
Лежа рядом с ней, Ли Сингтан обнял ее за талию и сказал: «Мне было так страшно»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Мне жаль»
Ш-ш-ш, не извиняйся. Поцелуя будет достаточно. - сказал Ли Сингтан
Чмокнув его в щеку, Се Мин спросила: «Где Юйфань?»
Он не садился в самолет, это означает, что он в безопасности. Тебе не нужно беспокоиться о нем. Он не ребенок. Вместо этого побеспокойся о своем здоровье. Как долго ты плакала, прежде чем потерять сознание?
Я не знаю. - сказала Се Мин
Поцеловав ее в шею, Ли Сингтан сказал: «Отныне тебе нельзя плакать»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Как будто кто-то может контролировать что-то подобное»
Ты должна. Ты знаешь, Мин, что каждая твоя слеза ранит мое сердце. - сказал Ли Сингтан
Помолчав немного, он продолжил: «Теперь ты должна поцеловать меня несколько раз, чтобы исцелить мое раненое сердце»
Повернувшись к нему, Се Мин обхватила его лицо обеими руками и поцеловала в лоб, затем в глаза, нос, щеки, а затем в губы: «Этого достаточно?»
Ли Сингтан покачал головой
Се Мин хихикнула и снова начала целовать его
А сейчас? – спросила она
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет, этого недостаточно»
Се Мин надула губки и спросила: «Сколько раз я должна это делать?»
Несколько раз, но сначала позволь мне принести тебе что-нибудь поесть. - сказал Ли Сингтан
Мне что-то не хочется есть. - сказала Се Мин
Ли Сингтна покачал головой и сказал: “Нет, ты должна что-нибудь съесть»
Хорошо, но я хочу съесть что-нибудь легкое. - сказала Се Мин
Тогда я принесу тебе тарелку супа. - сказал Ли Сингтан
Встав с кровати, Се Мин сказала: «Давай спустимся и поедим»
Толкая ее вниз, Ли Сингтан сказал: «Не нужно. Ты отдохни здесь, а я пойду и принесу это для тебя»
Но я хочу спуститься. - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул. Слезая с кровати, он поднял ее на руки и сказал: «Пойдем»
Я могу идти, ты же знаешь
Ты очень неуклюжая. Что, если ты упадешь? Итак, позволь мне нести тебя
Обвив руками его шею, Се Мин кивнула головой
...
Внизу
Усадив Се Мин на стул, Ли Сингтан бросилась на кухню, чтобы приготовить ей суп
Через некоторое время Ли Сингтан вышел из кухни с миской супа и несколькими овощами
Поставив перед ней поднос, Ли Сингтан сказал: «Вот, кушай суп, пока он горячий, и не забудь про овощи»
Се Мин кивнула головой
Будь осторожна, он горячий. - сказал Ли Сингтан
Как раз в этот момент в столовую вошла горничная и сказала: «Молодой господин, мне разогреть для вас еду?»
Се Мин прищурилась и спросила: «Ты сегодня не ужинал?»
Почесав лоб, Ли Сингтан сказал: «Э-э-э, я не чувствовал себя голодным»
Повернувшись к горничной, Се Мин сказала: «Ты можешь пойти и отдохнуть. Я разогрею для него еду»
Горничная поколебалась и сказала: «Но, мадам...»
Все в порядке. Уже так поздно, так что тебе следует отдохнуть. - сказала Се Мин
Горничная кивнула головой и ушла
После того, как горничная ушла, Се Мин встала и направилась на кухню
Ли Сингтан схватил ее за руку: «Куда ты идешь?»
Оттолкнув его руку, Се Мин сказала: «Я собираюсь разогреть для тебя еду. После этого тебе придется съесть все, что я положу тебе на тарелку»
Ли Сингтан вздохнул и кивнул головой: «Хорошо, но позволь мне проводить тебя внутрь»
Не нужно. Останься снаружи и подожди меня
После ужина Се Мин и Ли Сингтан поднялись наверх
....
В другой стране
Сойдя с самолета, Юйфань достал из сумки свой телефон
Когда он увидел более сотни сообщений от своего отца, сестры и Ли, его глаза расширились от шока
Повернувшись к своему помощнику, Юйфань спросил: «Разве ты не сообщил моему отцу об изменении нашего плана?»
Помощник покачал головой и сказал: «Нет, сэр»
Я труп. - сказал Юйфань, прежде чем позвонить отцу
- Юйфань, где ты, черт возьми, пропадаешь? Ты в порядке? Почему ты не сел в самолет? Что ж, это хорошо, что ты этого не сделал, но, по крайней мере, ты должен был сообщить мне. Отец Се наругал его с другой стороны
Юйфань вздохнул и сказал: «Мне жаль, папа, я знаю, что это моя вина. Расписание встречи внезапно изменилось. Встреча, которая должна была состояться в стране М, была отменена, и нас попросили прилететь прямо к нам. Все произошло так быстро, что я не успел никому сообщить»
Хорошо, что с тобой все в порядке, но ты должен был хотя бы сообщить мне об этом. Твоя сестра была так напугана. Не только твоя сестра, все были напряжены из-за тебя
Но почему они были напуганы? Что-то случилось? - спросила Юйфань
Ты не знаешь, что произошло? Рейс, на котором ты должен был лететь в страну М, потерпел крушение. Отец Се закричал
Юйфань в шоке расширил глаза и сказал: «Что?»
Да. Твоему шурину и шуриным друзьям пришлось ехать в аэропорт и выяснять твое местонахождение. Когда твой шурин сказал нам, что ты не сел в самолет, мы почувствовали некоторое облегчение, но твоя сестра была в таком стрессе, что потеряла сознание. - сказал отец Се
Сестра? С ней все в порядке? - спросил Юйфань
Да, сейчас с ней все в порядке. Позвони ей через некоторое время. Сейчас 3 часа ночи, так что она, должно быть, спит. Позвони ей через несколько часов. Также извинись перед своим шурином
Юйфань кивнул головой и сказал: «Хорошо, папа. Тебе не о чем беспокоиться. Я в порядке. Скажи дяде Чэню, чтобы он тоже не волновался. Я вернусь, как только смогу»
Береги себя. - сказал отец Се, прежде чем повесить трубку


    Нападение

    Поговорив со своим отцом, Юйфань позвонил Лин
Юйфань, это ты? - спросила Лин
Да, это я. - ответил Юйфань.
Лин выдохнула и спросила: "Где ты, черт возьми, пропадаешь?" Почему ты не позвонил мне раньше? Ты знаешь, как я была напугана. Я...
"Прости, детка. Планы внезапно изменились, и мне пришлось лететь в США. Все произошло так быстро, что у меня не было времени сообщить тебе. Прости меня". - сказал Юйфань.
Лин немного поплакала и сказала: "Я испугалась, я думала... я думала, что потеряла тебя".
Сердце Юйфаня сжалось, когда он услышал ее рыдания: "Лин, пожалуйста, не плачь. Мне жаль. Пожалуйста, милая, перестань плакать. Я в порядке, подожди, я позвоню тебе по видеосвязи".
Подожди. - сказала Лин
Что случилось? - спросил Юйфань
Не звони мне сегодня по видеосвязи. Я не в очень хорошем состоянии. - сказала Лин
Почему?
- У меня опухли глаза и растрепались волосы. Я не могу позволить тебе увидеть меня в таком виде. Что, если я тебя отпугну?
Юйфань усмехнулся и сказал: "Глупышка. Почему ты стесняешься? Я твой парень, все в порядке. Я имею право видеть свою девушку в самом плачевном состоянии. И что отпугивает? Я никуда не уйду, все в порядке. Даже если ты оттолкнешь меня, я крепко обниму тебя и никогда не отпущу".
Лин ничего не сказала. Она хотела рассказать ему, о чем ее просил Юйтан, но решила этого не делать. Она решила поговорить с ним, когда он вернется: "Хорошо, иди в отель и отдохни".
Юйфань нахмурился и спросил: "Лин, что-то не так?"
Нет, ничего страшного. - ответила Лин
Хорошо, тогда я вешаю трубку. Я позвоню тебе через некоторое время. Я люблю тебя. - сказал Юйфань.
Лин улыбнулась и сказала: "Я тоже тебя люблю".
***
На следующее утро
Проснувшись ранним утром, Се Мин первым делом попыталась снова позвонить Юйфаню, но как только она взяла со стола свой телефон, Ли Сингтан отобрал его и сказал: "Сначала прими душ и позавтракай, а потом получишь свой телефон".
Се Мин нахмурилась и сказала: "Но я хочу позвонить Юйфаню".
"Отец позвонил мне рано утром. Он сказал, что Юйфань звонил ему вчера. Сейчас он у нас. В повестке дня собрания произошли внезапные изменения, и ему пришлось срочно полететь в США. Поэтому у него не было времени сообщить кому-либо. Он не позвонил тебе вчера, потому что было поздно. Он позвонит тебе сегодня". - сказал Ли Сингтан, прежде чем сунуть ее елефон в карман.
"Слава богу". - воскликнула Се Мин.
Схватив ее за руку, Ли Сингтан сказал: "Давай спустимся и что-нибудь съедим".
Тебе не нужно идти в офис? - спросила Се Мин.
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Да, я должен".
Что-то важное? - спросила Се Мин.
У меня сегодня важная встреча. Почему?  - спросил Ли Сингтан.
Почесав затылок, Се Мин сказала: "Я хотела сегодня пройтись по магазинам. Я хотела, чтобы ты составил мне компанию, но все в порядке. Я возьму с собой Анну или Иси".
Ли Сингтан нахмурился и сказал: "Зачем ты их берешь? Я буду сопровождать тебя. Просто подожди меня, хорошо? Я заеду за тобой после окончания моей встречи".
"Если ты занят, то ничего страшного. Мы можем пойти в другой раз". - сказала Се Мин.
Ли Сингтан покачал головой и сказал: "Раз ты хочешь пойти сегодня, мы пойдем сегодня же".
Се Мин вздохнула и сказала: "Хорошо. Давай что-нибудь придумаем, я приду к тебе в офис, и тогда мы сможем пойти вместе".
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: "Хорошо".
***
Внизу.
Когда Ли Сингтан и Се Мин спустились вниз, все уже завтракали.
Всем доброе утро. - сказала Се Мин.
Мать Ли улыбнулась и спросила: "Как ты себя чувствуешь сегодня?"
Се Мин улыбнулась и сказала: "Намного лучше, мама".
Это замечательно, дорогая. Не переживай так сильно. Твой отец звонил мне сегодня. Он сказал, что с Юйфанем все в порядке. - сказала мама Ли.
Се Мин вздохнула и сказала: "Сингтан сказал мне, что он в США".
"Садись, а потом поговорим". - сказал Ли Сингтан, прежде чем пододвинуть стул для своей жены.
Сунув в рот кусочек хлеба, Куин встал и сказал: "Ладно, ребята, я пошел".
- Папа, подожди меня. - сказал Бен, беря в руку печенье.
Куин улыбнулся и сказал: "Хорошо, Бен, сначала поешь как следует. Почему ты так торопишься? В школе все разбегутся".
"Но если Бен опоздает, учитель меня отругает". - сказал Бен.
Куин нахмурился и спросил: "Учитель ругает тебя? Не волнуйся, я поговорю с твоим директором сегодня, и тогда..."
"Куин, не балуй его так", - сказала Роза
"Что за баловство? Кто-то нападает на нашего сына. Ты понимаешь?” Куин сказал
"Ругань, это не нападение и..."
"Куин прав, Роза. Никто не посмеет задирать Ли. Наш Бен такой послушный мальчик. Как может учительница ругать его?" - сказал Ли Сингтан, наливая Мин суп.
- Старший брат прав. Я разберусь с этим учителем сегодня же. Сказал Куин.
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Если ты этого не сделаешь, это сделаю я".
Се Мин хлопнула Ли Сингтана по руке и сказала: "Вы оба, прекратите так себя вести в присутствии Бена. Вы учите его всем своим вредным привычкам".
"Дорогая, мы защищаем Бена. Как это может быть вредной привычкой?" - спросил Ли Сингтан
Се Мин закатила глаза и сказала: "Это неправильно, Сингтан".
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Хорошо, я сожалею".
Передавая сумку Бена Куину, Роза сказала: "Не занимайся ерундой в школе, иначе я вышвырну тебя из дома".
Ли Куин сглотнул и кивнул головой.
Майк усмехнулся и сказал: "Братья Ли обречены".
Только что Анна вышла из своей комнаты, вертя в руках какие-то документы.
"Анна, иди поешь", - сказала мама Ли.
Анна покачала головой и сказала: "Нет, Ямьям, я должна уйти. Мне нужно быть в больнице в 10 часов. Уже 9:30, если я не уйду сейчас, я опоздаю".
"Больница? В какой больнице?" - спросила мама Ли.
"В Императорской больнице". ответила Анна.
Майк удивленно поднял брови.
"Майк тоже из этой больницы". - сказала мама Ли.
"Ой."
- Тогда пусть Майк тебя подвезет. - сказал Ли Сингтан.
Анна покачала головой и сказала: "Нет, все в порядке, я просто возьму такси".
"Майк, я полагаю, поедет в больницу?" - спросил Ли Сингтан.
Майк кивнул головой.
"Вы оба идете в одно и то же место, тогда почему бы не пойти вместе?" - сказала мама Ли.
"Все в порядке, Ямьям, я пойду сама. Всем пока. Увидимся вечером". Попрощавшись со всеми, Анна ушла.
Вскоре после ухода Анны Майк схватил свое пальто и выбежал на улицу.


    Правда

    У особняка Ли Анна ждала такси, когда перед ней остановился черный спортивный автомобиль ограниченной серии
Выходя из машины, Майк сказал: «Садись. Я тебя подвезу»
Игнорируя его, Анна продолжала листать свой телефон
Ты не поймаешь здесь такси. Не упрямься и садись. - сказал Майк
Тебе не нужно беспокоиться обо мне. Я справлюсь. - сказала Анна
Майк нахмурился и сказал: «Ты залезешь сама или хочешь, чтобы я тебя поднял?»
Анна ухмыльнулась и сказала: «Я так не думаю, мистер Майк хочет замарать руки, поднимая такую грязную женщину, как я. Я не хочу пачкать и вашу дорогую спортивную машину»
Майк замер. Он закрыл глаза, чтобы контролировать свои эмоции
Когда он собирался что-то сказать, перед ними остановился черный мерседес
Опустив стекло, Ли Сингтан высунул голову и сказал: «Майк, ты можешь уезжать, я подвезу Анну»
Не дожидаясь реакции Майка, Анна запрыгнула в машину Ли Сингтана
Майк насмешливо улыбнулся сам себе, когда машина скрылась из виду
«Только он знал, как сильно он сожалел о том, что сказал эти слова Анне той ночью. Не было ни одного дня, когда бы он не проклинал себя за то, что выпалил ей такие резкие слова»
Он был ослеплен гневом, ревностью и печалью, когда услышал о ее свадьбе. Осознав, что любовь всей его жизни вышла замуж за кого-то другого, он не смог себя контролировать
«Он знал, что был неправ, но в его поведении также можно было винить Анну. Если бы она рассказала ему о своем браке раньше, он бы так не отреагировал, и они бы нашли способ выбраться из этой передряги вместе»
Вздохнув про себя, Майк сел в свою машину и уехал
....
Внутри машины Ли Сингтан
Ты изменился. Анна сказала Ли Сингтану с яркой улыбкой на лице
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Да, немного»
Анна усмехнулась и сказала: «Ни капельки, Сингтан, ты сильно изменился»
Почесав лоб, Ли Сингтан беспомощно кивнул головой
Мин очень милая и красивая. Как обычно, мистер Ли выбрал для себя все самое лучшее. - сказала Анна
Ли Сингтан нахально улыбнулся, когда Анна упомянула имя Се Мин
Анна рассмеялась и сказала: «Посмотри, как ты улыбаешься, как дурак»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Многое изменилось после того, как ты уехала восемь лет назад»
Я знаю. - сказала Анна
Анна, я не знаю, что произошло между тобой и Майком в его квартире той ночью, но помни одно, Майк и ты - одинаковы и то же для Юйтана и меня. Мы не предвзяты ни к нему, ни к тебе. Мы относимся к вам обоим одинаково. - сказал Ли Сингтан
Анна улыбнулась и сказала: «Я знаю»
Ли похлопал ее по плечу и сказал: «Я знал, что ты была с нами все эти годы, но я никогда не говорил об этом Майку или Юйтану»
Ты знал? - спросила Анна
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: “Да. В тот день, когда я присоединился к корпорации Ли, первое, что я сделал, это раздобыл кое-какую информацию о тебе. У меня есть приблизительное представление обо всем, что произошло после того, как ты улетела домой в тот день. Я также знаю, что ты порвала все свои связи со своим отцом»
Анна продолжала недоверчиво смотреть на него
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Единственное, в чем я не уверен, так это в том, жената ты или нет. Но я твердо уверен, что это не так»
Анна нервно сглотнула и спросила: «Кто ты такой, Сингтан? Агент под прикрытием?»
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: «Что ж, твой друг теперь способный человек. Так что даже не пытайся ничего скрывать от меня»
Анна усмехнулась и сказала: «Ты пугаешь меня, Сингтан»
Итак, скажи мне, Анна, ты замужем? - спросил Ли Сингтан
Анна опустила голову и ничего не сказала
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Как я и ожидала. Если ты не жената и даже Майк холост, что мешает людям снова быть вместе?»
Анна вздохнула и сказала: «Все не так просто, Сингтан. Между нами все очень сложно»
Что сложного? Нет ничего, что не смог бы решить правильный разговор, Анна. - сказал Ли Сингтан
Помолчав некоторое время, Сингтан сказал: «Вы, люди, уже потратили впустую столько лет, и я не думаю, что вам стоит тратить еще больше времени. Поговори с ним и разберись во всем, Анна, чем скорее, тем лучше. Юйтан и я знаем, как сильно вы, любите друг друга. Как мы можем забыть те ужасные дни в нашей старшей школе, когда вы, люди, каждый день кормили нас собачьим кормом?»
Анна усмехнулась и сказала: «Юйтан обычно хмурится и ругает нас»
Сэр, мы прибыли. - сказал шофер
Спасибо, Сингтан. - сказала Анна
Погладив ее по голове, Ли Сингтан сказал: «Я пришлю за тобой машину. Тебе не обязательно брать такси»
Анна улыбнулась и кивнула головой
Подумай об этом один раз, Анна. Я все еще чувствую, что правильный разговор решит все. - сказал Ли Сингтан
Анна слабо улыбнулась ему и кивнула головой, прежде чем выйти из машины


    Мой огонь

    Куда, сэр? - спросил шофер
В офис. - сказал Ли Сингтан
...
Больница
Приятно видеть вас здесь, мисс Анна. Начальник больницы приветствовал ее с сияющей улыбкой на лице
Анна улыбнулась и кивнула головой
Ваш кабинет готов. Хотя наша больница - ничто по сравнению с тем, где вы работали у нас, я все же надеюсь, что у вас не возникнет никаких проблем
Анна покачала головой и сказала: «Ничего подобного, сэр. Ваша больница - одна из лучших в стране S»
Шеф улыбнулся и сказал: «Ваш дедушка позвонил мне утром. Он сказал мне хорошо заботиться о вас»
Дедушка слишком сильно беспокоится. - сказала Анна
Они вдвоем весело болтали, когда Майк вошел в кабинет начальника
Доброе утро, сэр. - сказал Майк
Шеф улыбнулся и сказал: «Ах, доктор Майк. Я рад, что вы здесь»
Повернувшись к Анне, шеф сказал: «Доктор Анна, это доктор Майк, наш главный хирург, а также лучший врач нашей больницы»
Повернувшись к Майку, он сказал: «Доктор Майк, это доктор Анна. Она одна из лучших гинекологов в очень известной больнице в США. Она присоединилась к нам с сегодняшнего дня»
Майк и Анна ничего не сказали и продолжали смотреть друг на друга
Мы знаем друг друга. - сказал Майк
Шеф рассмеялся и сказал: «Тогда это здорово. Доктор Анна, если у вас возникнут какие-либо проблемы, вы можете высказать их доктору Майку. Он не только лучший врач нашей больницы, но и крупный акционер больницы»
Анна улыбнулась и сказала: «Спасибо, шеф. Я сейчас пойду в свой кабинет»
Да, конечно. Доктор Майк, пожалуйста, не могли бы вы показать доктору Анне дорогу к ее кабинету. Ее кабинет прямо рядом с вашей. -сказал шеф
Майк кивнула головой и сказала: «Пожалуйста, следуйте за мной, доктор Анна»
Не подарив ему никакого выражения, Анна взяла свою сумку и направилась к двери
Майк вздохнул и последовал за ней
....
Внешне
Ты хотя бы знаешь, где находится твой кабинет? - спросил Майк, увидев, что она идет на полной скорости
Анна остановилась и сказала: «Я могу найти сама найти»
Майк усмехнулся и сказал: «Ты даже не могла найти библиотеку, когда мы учились в школе»
Эй, тогда я была маленькой, ладно. Теперь я взрослая. - сказала Анна
Ладно, продолжай, взрослая Анна. - насмешливо сказал Майк
Анна надула щеки. Она уже собиралась снова идти, когда увидела приближающегося к ней мужчину
Анна улыбнулась ему и спросила: «Привет, ты здесь работаешь?»
Мужчина кивнул головой и сказал: «Да, я здешний врач. Чем я могу вам помочь?»
Ну, я здесь новичок и не могу найти свой кабинет. Вы мне поможете? - спросила Анна
Мужчина улыбнулся и сказал: «Конечно, мне будет приятно помочь такой прекрасной даме ранним утром»
Протянув руку вперед, мужчина сказал: «Пойдем»
Прежде чем Анна успела даже поднять руку, Майк схватил ее за руку и начал тащить за собой
Когда мужчина увидел Майка, он нахмурился и сказал: «Этот парень наверняка знает, как вывести меня из себя ранним утром»
Майк, уходи. - сказала Анна
Ответа нет
Пытаясь высвободить руку, Анна сказала: «Майк, я сказала, уходи»
Ответа нет
Анна отдернула руку и спросила: «Что, черт возьми, с тобой не так?»
Майк нахмурился и сказал: «Почему? Ты хотела, чтобы он держал тебя за руку?»
Что? - закричала Анна
Снова схватив ее за руку, Майк затащил ее в лифт и сказал: «Послушай меня, Анна, держись от него подальше»
И почему я должна тебя слушать? - спросила Анна
Потому что я твой друг. - сказал Майк
Анна ухмыльнулась и сказала: «Тебе не нужно беспокоиться обо мне. Я могу позаботиться о себе сама»
Майк глубоко вздохнул и сказал: «В последний раз, Анна. С этого момента не разговаривай с этим человеком»
Анна ничего не сказала
Когда дверь лифта открылась, Анна вышла в сопровождении Майка
Указав на кабинет, Майк сказал: «Это твой, а это мой. Если у тебя возникнут какие-либо проблемы, просто найди меня или просто позвони. Мой номер остался прежним»
Анна кивнула головой и направилась к своему кабинету
Он у тебя? Я имею в виду, у тебя все еще есть мой номер? - спросил Майк
Анна кивнула головой и сказала: «Он у меня есть»
Губы Майка изогнулись вверх
Игнорируя выражение его лица, Анна вошла в свой кабинет
Когда Майк собирался войти в свой кабинет, он увидел мужчину, улыбающегося ему издалека
Мужчина поправил свой костюм и направился к Майку
Ну, доктор Майк, кажется, очень обеспокоен новой красивой женщиной-врачом. - сказал мужчина
Майк нахмурился и сказал: «Держись от нее подальше, Дерек»
Дерек усмехнулся и спросил: «Почему? Кто она? Твоя жена? Твоя девушка? Твоя пассия?»
Майк сжал руку в кулак
Дерек рассмеялся и сказал: «Поскольку она тебе никто, пожалуйста, не приставай ни к ней, ни ко мне. Позволь мне делать то, что я хочу». Положив руку Майку на плечо, Дерек сказал: «До свидания, товарищ доктор»
Майк быстро схватил его за руку и вывернул ее с огромной силой, заставив Дерека вскрикнуть от боли: «Держись от нее подальше. Она не из тех, с кем ты можешь играть. Она огонь. Мой огонь. Ты понимаешь?»
Лицо Дерека побледнело. Боль была невыносимой
Ты понимаешь? Майк спросил еще раз
Дерек кивнул головой
Удовлетворенный его ответом, Майк отпустил его руку и вошел в свой кабинет
Ублюдок. - пробормотал Дерек


    Остров

    Корпорация Ли
Был почти полдень, когда Ли Сингтан закончил свою встречу, которая прошла не очень хорошо
Швырнув документы на стол, Ли Сингтан сказал: «Мой племянник Бен предложит идею получше, чем эта, если я попрошу его»
Сотрудники дрожали от страха и смотрели на Хань Цзыхао жалкими глазами
Хань Цзыхао сглотнул от страха
Вы, люди, устали от своей работы? Или я вам всем слишком много плачу? - закричал Ли Сингтан
Сотрудник опустил голову и сказал: «Нам жаль, босс. Пожалуйста, дайте нам еще один день. Мы обязательно придумаем очень хорошую идею»
Ли Сингтан прищурился и собирался что-то сказать, когда зазвонил его телефон
Не глядя на идентификатор вызывающего абонента, Ли Сингтан ответил на звонок
Кто это? - спросил Ли Сингтан
Се Мин ахнула и сказала: «Похоже, мой муженек сердится»
Когда Ли Сингтан услышал ее голос, выражение его лица смягчилось: «Привет»
Что случилось? Почему ты злишься? - спросила Се Мин
Ничего страшного. Просто работаю. - сказал Ли Сингтан
У сотрудников расширились глаза от шока, когда они заметили внезапную перемену в выражении лица Ли Сингтана
Дай угадаю, ты снова кричишь на своих сотрудников? - спросила Се Мин
Ли Сингтан вздохнул
Се Мин усмехнулась и сказала: «Эй, не дави на них так сильно. Дай им немного времени, ладно»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Хорошо»
Ладно, теперь пока. Мне нужно собираться. Увидимся через час, дорогой, я люблю тебя. - сказала Се Мин, прежде чем повесить трубку
Ли Сингтан улыбнулся, передавая телефон Хань Цзыхао
Повернувшись к сотрудникам, Ли Сингтан сказал: «Два дня. Я хочу идею гораздо лучше, чем эта. У вас, ребята, есть два дня»
После того, как Ли Сингтан покинул зал заседаний
Все вздохнули с облегчением
Кто только что звонил боссу?
Кто бы это ни был. Этот человек - наш ангел
Как вы думаете, она была леди босс?
Кто еще это может быть?
.....
Когда Ли Сингтан вошел в свой кабинет, он увидел Юйтана, сидящего на диване и попивающего чай
Что ты здесь делаешь? - спросил Ли Сингтан
Юйтан нахмурился и сказал: «Так ты приветствуешь своего друга?»
Не обращая на него внимания, Ли Сингтан начал наливать себе чашку чая
Юйтан закатил глаза и сказал: «Ну, у меня есть план»
Какой план? - спросил Ли Сингтан
Юйтан ухмыльнулся и сказал: «Помнишь тот остров?
Какой остров?
Ах, ты забыл об этом острове Сингтан? В любом случае, позволь мне напомнить тебе. Остров, который мы купили несколько лет назад. - сказал Юйтан
Ли Сингтан поднял брови и спросил: «Который находится под нашим именем?»
Да. Ответственный за строительство позвонил мне вчера и сказал, что строительство пентхауса завершено. Так почему бы нам не поехать туда на каникулы? - сказал Юйтан
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Мы можем, но сначала позволь мне спросить Мин»
Юйтан кивнул головой и сказал: «Да, я тоже должен спросить Иси»
Ты скажи Майку, а я скажу Анне. - сказал Сингтан
Юйтан вздохнул и сказал: «Как ты думаешь, они присоединятся к нам? Что бы между ними ни произошло»
Не беспокойся об этом. Я уговорю Анну, а ты убеди Майка. - сказал Ли Сингтан
Юйтан кивнул головой и сказал: «Ладно, круто»
Ты пришел сюда только для того, чтобы обсудить это? - спросил Ли Сингтан
Юйтан усмехнулся и сказал: «Конечно, нет»
Тогда?
Я видел видео. Зихан показал мне. - сказал Юйтан с широкой ухмылкой
И что? - спросил Ли Сингтан
Мин была крута. Этот Чэнь хмурился, как кусок дерьма. - сказал Юйтан
Ли Сингтан ничего не сказал и продолжал попывать свой чай
Итак, какие у тебя планы? - спросил Юйтан
Ли Сингтан поднял брови и спросил: «Какие планы?»
Юйтан закатил глаза и сказал: «Только не говори мне, что ты отпускаешь его после того, что он сказал»
Что ты имеешь в виду? И о ком ты говоришь? - спросил Ли Сингтан
Ты ведь видел видео, верно? - спросил Юйтан
Ли Сингтан кивнул головой
Только не говори мне, что ты не слышал, что этот Чэнь сказал Се Мин? - спросил Юйтан
Что он сказал?
Юйтан вздохнул: «Я думаю, тебе стоит посмотреть это еще раз. На этот раз постарайся сосредоточиться на этом Чэне»
Поставив чашку на стол, Ли Сингтан бросился к своему столу
Он еще раз прокрутил видео


    Покупка Чэнь Энтерпрайз

    Выражение лица Ли Сингтана помрачнело после повторного просмотра видео
«В прошлый раз он был так поглощен разглядыванием своей жены, что пропустил ту часть, где Чэнь Сикуань попросил его жену переспать с ним»
Юйтан рассмеялся и сказал: «Я позвоню Хань Цзыхао для тебя»
Хань Цзыхао. - крикнул Юйтанг
Через несколько секунд Хань Цзыхао вошел в офис
Да, босс
Хлопнув вкладкой по столу, Ли Сингтан сказал: «Резко снижайте акции Чень Энтерпрайз прямо сейчас. Когда цена акций будет самой низкой, покупай их
Ого, чувак. Ты хочешь купить Чэнь Энтерпрайзиз? - спросил Юйтан
Игнорируя Юйтана, Ли Сингтан сказал: «После покупки акций переведи половину на мое имя, а другую половину на имя Юйтана»
Юйтан ухмыльнулся и сказал: «Ты даришь мне акции. Я люблю тебя, братан»
Кто сказал, что это подарок? Ты также платишь за свои акции. - сказал Ли Сингтан
Юйтан нахмурился и сказал: «Меня не интересует Чэнь Энтерпрайзиз»
Кого волнует, заинтересован ты или нет? - сказал Ли Сингтан
Хань Цзыхао вздохнул и сказал: «Хорошо, сэр. Что-нибудь еще?»
Теперь вы можете идти. - сказал Ли Сингтан
Юйтан тоже встал и сказал: «Хорошо, я тоже ухожу. Мне нужно идти домой. Ли одна»
Где ты оставался прошлой ночью? - спросил Ли Сингтан
Почему ты спрашиваешь?
- Ли звонила маме вчера вечером. Она спрашивала о тебе. - сказал Ли Сингтан
Эээ, я был у Иси. - сказал Юйтан
Всю ночь? - спросил Ли Сингтан
Юйтан кивнул головой
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Добро пожаловать в клуб»
Юйтан усмехнулся и сказал: «Хе-хе, спасибо»
Давай поужинаем сегодня вечером. Мы также можем обсудить план отпуска. - сказал Ли Сингтан
Юйтан кивнул головой и сказал: «Хорошо. Я сообщу Анне и Майку»
Я сообщу тебе местоположение. - сказал Ли Сингтан
Юйтан кивнул головой, прежде чем уйти
...
Особняк Ян
Когда Юйтан вошел в особняк, Ли подбежала к нему и обняла
Прости, брат. Я никогда ничего не буду скрывать от тебя. Просто дай мне время, я поговорю с ним и...
Погладив ее по голове, Юйтан сказал: «Ш-ш-ш, помолчи. Ничего не говори и послушай меня»
Помолчав немного, он сказал: «Я знаю, что был неправ и неразумен прошлой ночью. Я не должен был просить тебя оставить его. Я прошу прощения за это, ладно. Это нормально, что у тебя есть парень. У меня нет с этим никаких проблем. Я встречусь с ним однажды. После встречи с ним, если я почувствую, что он недостаточно хорош для тебя, тебе придется выслушать меня, хорошо?»
Ли крепче обняла Юйтана и сказала: «Хорошо, брат. Большое тебе спасибо. Я люблю тебя»
Юйтан рассмеялся и сказал: «Глупышка, я тоже тебя люблю. Так звонил твой парень?»
Да, он звонил мне вчера вечером. С ним все в порядке. - сказала Ли
Это здорово. Попроси его встретиться со мной, когда он вернется. - сказал Юйтан
Хорошо, брат
Ты кушала? - спросил Юйтан
Ли покачала головой
Юйтан вздохнул и сказал: «Пойдем, поедим вместе»
Юйтан схватил ее за руку и направился к обеденному столу
Поскольку твоего парня нет в городе и тебе нечего делать, почему бы тебе не позвонить Дейзи? - сказал Юйтан
Ли кивнула головой и сказала: «Я тоже думала об этом. Я сама позвоню ей сегодня»
Юйтан улыбнулся и начал накладывать еду в тарелку своей сестры
....
Больница
Хотя это был первый день Анны, на прием к ней записалось почти 30 человек
Проконсультировав почти 18 человек, Анна вздохнула и сказала: «Я сделаю десятиминутный перерыв»
Ассистентка медсестры кивнула головой и сказала: «Хорошо. Уже почти время обеда, доктор. Принести вам что-нибудь?»
Анна улыбнулась и сказала: «Вы можете называть меня по имени Джули. Доктор, звучит слишком официально»
Джули усмехнулась и сказала: «Хорошо. Итак, что вы хотите съесть?»
Прежде чем Анна успела что-либо сказать, Майк вошел в ее кабинет с пакетом в руке
На нем все еще был белый халат, а на шее висел стетоскоп, что делало его еще красивее
Джули покраснела, увидев красивое лицо Майка
Анна заметила, что Джули покраснела, и подняла брови: «Джули, ты можешь идти»
Джули кивнула головой и ушла. Но, проходя мимо Майка, она прошептала: «Приятного аппетита, доктор Майк»
Майк слабо улыбнулся ей, прежде чем войти внутрь
Что она тебе сказала? - спросила Анна
Майк приподнял брови и сказал: «Ничего особенного. Почему спрашиваешь?»
Что ты здесь делаешь? - спросила Анна
Подняв пакет, Майк сказал: «Ну, еда в кафетерии не такая вкусная. Поэтому я купил еду для тебя»
Анна ухмыльнулась и спросила: «По какой уважительной причине?»
Майк нахмурился и сказал: «Ты известный врач нашей больницы. Поэтому я не хочу, чтобы ты заболела после того, как съела эту дрянь»
Спасибо за твою заботу, но я не голодная, доктор Майк. Ты можешь это забрать. - сказала Анна
Майк улыбнулся и пробормотал: «Упрямая, как всегда»
Что ты сказал? - спросила Анна
Ммм, ничего. - сказал Майк
Доставая еду из пакета, Майк сказал: «Я знаю, что ты голодна. Ты ничего не ела утром. Я знаю, что наши отношения сложные. Наши сложные отношения в одном месте, и вкусная еда из твоего любимого ресторана - это одно
Этот ресторан все еще там? - спросила Анна
Ну, теперь это очень известный пятизвездочный ресторан. - сказал Майк
Положив перед ней палочки для еды, Майк сказал: «Ешь»
Анна немного подумала, неохотно взяла палочку для еды и начала есть
Майк улыбнулся, увидев, что она, как и раньше, с удовольствием ест свои любимые блюда


    Хрупкие отношения

    Юйтан позвонил мне. - сказал Майк
Анна кивнула головой и сказала: «Он тоже позвонил мне»
Мы можем пойти вместе. Я подожду тебя на парковке. - сказал Майк, прежде чем встать
Направляясь к двери, Майк сказал: «Я буду приносить тебе обед каждый день»
Не нужно. - сказала Анна
Я не спрашиваю тебя, Анна, я говорю тебе. - сказал Майк, прежде чем выйти из ее кабинета
Анна улыбнулась после ухода Майка
Откинувшись назад, Анна вздохнула и пробормотала: «Все было бы по-другому, если бы ты дал мне шанс объяснить тебе. Ты все испортил»
Закрыв глаза, Анна попыталась контролировать переполняющие ее эмоции
Ее сердце знает, как сильно она скучала по Майку последние несколько лет. Не было ни одного дня, когда бы она не плакала по нему
Были моменты, когда ей хотелось бросить все и броситься к нему, обнять, поцеловать и сказать, как сильно она его любит, но когда она вспоминала, что произошло тогда, она старалась контролировать свои эмоции и оставаться сильной
.....
Чэнь Энтерпрайз
Чэнь Сикуань кипел от гнева, когда цены на его акции начали падать
Хлопнув по столу, Чэнь Сикуань закричал: «Сегодня утром все было в порядке. Что случилось?»
Ассистентка испуганно сглотнула и сказала: «Я не знаю, сэр. Мы все еще пытаемся выяснить»
Выяснить? Что ты подразумеваешь под выяснить? Сделай что-нибудь, иначе тебя уволят. - сказал Чэнь Сикуань, прежде чем выбежать из офиса
...
Когда Чэнь Сикуань собирался сесть в свою машину, зазвонил его телефон
Взглянув на определитель номера, Чэнь Сикуань нахмурился и неохотно поднял трубку
Ах, мистер Чэнь, зайдите ко мне. Быстро. - сказал Саймон, прежде чем повесить трубку
Чэнь Сикуань в отчаянии закричал, прежде чем завести машину
....
Вилла Саймона
Когда Чэнь Сикуань вошел на виллу, Саймон сидел на диване в окружении по меньшей мере пяти женщин
Ах, мистер Чэнь, садитесь, давайте повеселимся. - сказал Саймон, прежде чем передать ему бокал вина
Чэнь Сикуань нахмурился и сказал: «Цена моих акций падает с каждой минутой, а вы тут дурачитесь»
Саймон усмехнулся и сказал: «Это наш первый шаг к победе, мистер Чэнь»
Что вы имеете в виду? - спросил Чэнь Сикуань
Как вы думаете, почему Ли Сингтан резко снизил ваши акции? - спросил Саймон
Чэнь Сикуань в шоке расширил глаза и сказал: «Что? Ли Сингта сделал это?»
Саймон усмехнулся и спросил: «Как вы думаете, кто еще на это способный?»
Чэнь Сикуань нахмурился
Саймон рассмеялся и сказал: «Это работает, мистер Чэнь. Наш план работает. Ли Сингтан ревнует к вам, вот причина, по которой он это делает»
Чэнь Сикуань поднял брови и сказал: «Вы имеете в виду...»
Да. Вы проделали отличную работу. Семя непонимания уже посеяно вами в их хрупкых отношениях. Теперь все, что нам нужно сделать, это полить это семя и дать ему прорасти. - сказал Саймон с широкой улыбкой на лице
Сделав глоток вина, Чэнь Сикуань улыбнулся: «Я думал, что их отношения были крепкими»
Саймон усмехнулся и сказал: «Крепкие? Это очень хрупкие отношения, мистер Чэнь. Еще два сильных удара, и они обречены»
Что дальше? Что мне делать? - вволнованно спросил Чэнь Сикуань
Ах, подождите еще несколько дней. Я дам вам знать. - сказал Саймон
Подтолкнув женщину к Чэнь Сикуань, Саймон сказал: «Почему бы вам до тех пор не повеселиться?»
Чэнь Сикуань покачал головой и сказал: «Нет, спасибо»
Верный муж, да? Саймон усмехнулся
Хорошо, мистер Саймон, я сейчас уйду. - сказал Чэнь Сикуань
Не забудьте позвонить Ли Сингтану после того, как сядете в машину. - сказал Саймон
Поняв, что имел в виду Саймон, Чэнь Сикуань кивнул головой и ушел


    Не может быть определено

    Когда Се Мин добралась до корпорации Ли, время обеда уже прошло
Как только она вошла в здание, сотрудники встали и поприветствовали ее с уважением
Се Мин улыбнулась им и сказала: «Привет всем, я надеюсь, что ваш босс не усложняет вам жизнь»
Сотрудница улыбнулась и сказала: «Нет, леди босс, босс относится к нам очень хорошо»
Тогда хорошо. Вы все можете продолжать свою работу. - сказала Се Мин, прежде чем войти в лифт
....
Когда Се Мин вошла в офис Ли Сингтана, он отчитывал одного из своих сотрудников
Отчет? Ты называешь это отчетом? - закричал Ли Сингтан, хлопнув отчетом по столу
Босс, я... Сотрудник дрожал от страха
Когда Хань Цзыхао, стоявший рядом с Ли Сингтаном, увидел Се Мин, он быстро поприветствовал ее: «Леди Босс»
Се Мин улыбнулась, а Хань Цзыхао спросил: «Господин ассистент, ты знаешь, где мой муж?»
Хань Цзыхао поджал губы и указал пальцем на Ли Сингтана
Се Мин нахмурилась и сказала: «Нет, он не мой милый, ласковый и привлекательный муж2
Ли Сингтан вздохнул. Повернувшись к сотруднику, который все еще дрожал от страха, он сказал гораздо мягче и спокойнее: «Отправь отчет Хань Цзыхао, прежде чем уйдешь»
Сотрудник кивнул головой и быстро выбежал из кабинета
Хань Цзыхао тоже сбежал, оставив мужа и жену наедине
Подойдя к нему, Се Мин обняла его за талию и спросила: «Сердишься?»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Немного»
Чмокнув его в щеку, Се Мин спросила: «А сейчас?»
Указывая на свои губы, Ли Сингтан сказал: «Я плохо себя чувствую. Может быть, я почувствую себя лучше, если ты поцелуешь меня вот сюда»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Перестань вести себя как ребенок, мистер Ли»
Я твой ребенок. - сказал Ли Сингтан, прежде чем прижаться к ней губами
Когда Ли Сингтан только начал наслаждаться вкусом ее сладких губ, зазвонил его телефон
Ли Сингтан нахмурился и решил проигнорировать это
Оттолкнув его, Се Мин сказала: «Ответь на звонок»
Не обращай внимания. - сказал Ли Сингтан, прежде чем обхватить ладонями ее лицо
Это может быть важно. Ответь на это. Я не убежу. - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и неохотно поднял трубку
Здравствуйте. - сказал Ли Сингтан с мрачным выражением лица
Чэнь Сикуань улыбнулся и сказал: «Мистер Ли»
Ли Сингтан прищурился и спросил: «Чего вы хотите?»
Я просто хотел спросить, зачем вы это делаете? Я не виноват, что ваша жена все еще любит меня. На самом деле это вполне нормально, что она все еще испытывает ко мне чувства. Мы были парой долгих три года, мистер Ли. - сказал Чэнь Сикуань
Ли Сингта приподнял брови и сказал: «Переходите прямо к делу»
У нас с Се Мин разные отношения, так что вам не нужно ревновать. Не причиняйте вреда моей компании из-за вашей ревности. - сказал Чэнь Сикуань
О, так у вас с ней другие отношения? - спросил Ли Сингтан
Да, у нас очень уникальные отношения, которые невозможно определить. – с гордостью сказал Чэнь Сикуань
Поскольку это невозможно определить, тогда держите рот на замке. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
....
Повесив трубку, Ли Сингтан ухмыльнулся и пробормотал: «Дурак»
Се Мин нахмурилась и спросила: «А? Что ты сказал?»
Ли Сингтан вздохнул. Притянув ее в свои объятия, он спросил: «Мин, ты ведь не бросишь меня, правда?»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Никогда, я обещаю»
Даже если ты захочешь, я буду удерживать тебя и никогда не отпущу. - сказал Ли Сингтан
Се Мин усмехнулась и спросила: «Тогда чего ты боишься?»
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Я люблю тебя»
Я люблю тебя больше, мистер Ли
Подняв ее на руки, Ли Сингтан направился к дивану
Сингтан, не сейчас. - сказала Се Мин
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «Почему?»
Постучав его по лбу, Се Мин сказала: «Мы должны пойти в торговый центр. Мне нужно сделать покупки»
Ты можешь сделать покупки завтра. - сказал Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Нет, мы должны пойти сегодня»
Что, если я скажу, что куплю для тебя весь торговый центр, если ты пойдешь завтра? - спросил Ли Сингтан
Се Мин покачала головой
Что, если я скажу, что куплю тебе красивое бриллиантовое ожерелье, если ты пойдешь завтра?
Се Мин снова встряхнула его
Я стану домашним мужем и твоим рабом, если ты пойдешь завтра
Се Мин хихикнула и снова покачала головой
Подумай об этом, Мин. Это очень выгодная сделка. - сказал Ли Сингтан
Мне не нужно бриллиантовое колье, и я не хочу тебя, но мне нужен целый торговый центр. И домашний муж? Забудь об этом. - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Хорошо, но я понесу тебя»
Се Мин улыбнулась и кивнула головой


    Помоги им

    Внутри машины
Куда, сэр? - спросил шофер
Торговый центр. - взволнованно сказала Мин
Ли Сингтан усмехнулась и сказал: «Кто-то однажды сказал мне, что она не любит ходить по магазинам»
Мин надулась и сказала: «Тебе повезло, что я не шопоголик, как другие женщины»
Ли Сингтан погладил ее по голове и сказал: «Да, да, моя жена великолепна»
Се Мин усмехнулась и сказала: «По крайней мере, ты знаешь, что я великолепная»
У нас сегодня вечером запланирован ужин с Майком, Юйтаном, Иси и Анной. Ты хочешь пойти? - спросил Ли Сингтан
Мин кивнула головой и сказала: «Конечно, нет»
Умм Мин, мы планировали поехать в отпуск. Но мы поедем, только если ты захочешь. - сказал Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Нет, я не хочу ехать»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Хорошо, тогда мы не поедем»
Ты не хочешь спросить почему? - спросила Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет. Раз ты не хочешь ехать, мы не поедем»
Се Мин хлопнула себя по лбу и сказала: «Ты серьезно, Сингтан? Обычно мужья ссорятся или, по крайней мере, хмурятся, когда их жены отвергают их планы. Но посмотри на себя»
Все, что говорит моя жена, сбывается. - сказал Ли Сингтан, ущипнув ее за щеки
Се Мин хихикнула и сказала: «Майк был прав. Братья Ли действительно обречены»
Мин, я хочу тебе кое-что сказать. - сказал Ли Сингтан
Продолжай
Проведя руками по ее волосам, он сказал: «Помнишь тот день, когда ты спросила меня об Анне и Майке, и я сказал тебе, что Анна внезапно вышла замуж, никому не сказав?»
Се Мин кивнула головой
Что ж, оказывается, Анна не замужем. - сказал Ли Сингтан
Я знаю. Анна рассказала мне. - сказала Се Мин
Потянув его за рукав, Се Мин сказала: «Сингтан, ты не думаешь, что мы должны что-то сделать для них?»
Например, что? - спросил Ли Сингтан
Майк очень близок с тобой, так почему бы тебе не сказать ему, что Анна не замужем? - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Все не так просто, как мы думаем. Их отношения очень сложные, и только они знают почему. Поэтому будет лучше, если мы позволим им решить это самостоятельно
Се Мин надулась и сказала: «Но мне их жаль. Мы их друзья и должны им помочь. Они так здорово смотрятся вместе, Сингтан. Из них определенно получится очень хорошая пара»
Ли Сингтан беспомощно покачал головой и сказал: «Хорошо, я поговорю с Майком»
Се Мин нахально улыбнулась и сказала: «Ты лучший. А что касается отпуска, я хочу поехать. Я просто дразнила тебя тогда. Но куда мы едем?
Есть остров, которым владеем мы, четверо друзей. Мы направляемся к нему
Что? Твои люди владеют островом? – спросила Се Мин
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Да.? Мы строили пентхаус вон там, и строительство почти завершено»
Это так круто. Я бы с удовольствием поехала. - взволнованно сказала Се Мин
Тебе понравится это место. - сказал Ли Сингтан
.....
Особняк Ян
Значит, ты уже начал флиртовать с девушками и в мое отсутствие. - сказала Ли очень твердым голосом
Юйфань усмехнулся и сказал: «Зачем флиртовать с кем-то еще, когда у меня уже есть красивая девушка?»
Не меняй тему, Юйфань, и скажи мне, чей это был голос? - спросила Ли
Какой голос? - спросил Юйфань
Ли закатила глаза и сказала: «Я услышала женский голос рядом с тобой»
О, ты имеешь в виду Люси? Да, она очень милая. - сказал Юйфань
Ли нахмурилась и сказала: «Как ты смеешь называть другую женщину милой, когда у тебя есть девушка? Ну, если она такая милая, почему ты вместо этого не сделал ей предложение?»
Юйфань усмехнулся и сказал: «Ну, я не думаю, что это плохая идея. Но я не думаю, что мой папа позволит мне жениться на ней»
Почему? - спросила Ли
Какой папа позволит своему молодому красивому и лихому сыну жениться на 55-летней малышке? - спросил Юйфань
Ли поджала губы и спросила: «Ей 55 лет?»
Да. Хотя она не такая уж старая. Разница всего в 35 лет. Я думаю, что справлюсь. - сказал Юйфань
Я убью тебя, Юйфань. - закричала Ли
Как раз в этот момент в комнату Ли вошла горничная и сказала: «Госпожа мисс Дейзи прибыла»
Я буду через минуту. - сказала Ли горничной
Кто такая Дейзи? - спросил Юйфань
Она моя лучшая подруга. Я познакомлю ее с тобой, когда ты вернешься. А теперь пока, мистер парень. Мне нужно идти. - сказала Ли
Юйфань нахмурился и сказал: «Ого, ты уходишь из-за какой-то Дейзи?»
Ли усмехнулась и сказала: «Да. Пока, я люблю тебя»
Юйфань вздохнул и сказал: «Ладно, хорошо, но ты должна компенсировать это, как только я вернусь»
Что я должна сделать? - спросила Ли
Юйфань ухмыльнулся и сказал: «Тридцати поцелуев должно хватить»
Ли покраснела и сказала: «Если ты быстро вернешься, я подарю тебе пятьдесят поцелуев»
Юйфань усмехнулся и сказал: «Ну, я думаю, мне нужно закончить здесь все как можно скорее»
А теперь прощай, Юйфань. Я люблю тебя. - сказала Лин
Я тоже тебя люблю, позвони мне, когда освободишься, хорошо? - сказал Юйфань
Хорошо. - сказала Лин, прежде чем повесить трубку


    Собственнически

    Повесив трубку, Ли бросилась вниз, чтобы поприветствовать свою лучшую подругу детства Дейзи
«Дейзи была лучшей подругой детства Ли. Она принадлежала к семье среднего класса. Отец Дейзи был обычным гражданином, который много работал, чтобы прокормить свою семью»
«Поскольку Дейзи была единственной близкой подругой Ли, Юйтан спонсировал ее. Все ее расходы на образование оплачивал он»
«Дейзи и Ли учились вместе до старшей школы. После этого, поскольку оценки Ли были намного выше, чем у Дейзи, Ли поступила в один из лучших колледжей в США, в то время как Дейзи пришлось остаться в стране S из-за ее низких оценок»
«Хотя оценки Дейзи были не очень хорошими, Юйтан использовал все свои связи, чтобы помочь ей поступить в один из лучших колледжей страны S»
«Зная, как много Дейзи значит для его младшей сестры, Юйтан также начал выплачивать ей ежемесячное пособие и пообещал дать ей работу в Ян Энтерпрайз после того, как она закончит свое образование»
Когда Ли спустилась, она взволнованно бросилась к Дейзи и крепко обняла ее: «А-а-а, Дейзи, я так по тебе скучала»
Дейзи улыбнулась и сказала: «Я тоже по тебе скучала»
Посмотрев на ее поношенную одежду, Ли нахмурилась и спросила: «Ты почему снова надела это?»
Дейзи неловко улыбнулась и сказала: «Я...»
Ли закатила глаза и сказала: «Только не говори мне, что твоя жадная невестка забрала всю новую одежду, которую я купила для тебя?»
Она сказала, что ей это понравилось. - сказала Дейзи
Ли нахмурилась и сказала: «О, моя дорогая Дейзи, почему ты такая? Эта женщина - это уже слишком. Как твой красивый брат женился на ней? Хотя я никогда ее не встречала, но когда-нибудь, если встречу, я дам ей по морде»
Дейзи усмехнулась и сказала: «У тебя будут болеть руки, если ты это сделаешь»
Мне все равно. - сказала Ли
Но брат Юйтан рассердится. - сказала Дейзи
Ах, слава Богу, у меня нет такой невестки, как у тебя. Ты знаешь Дейзи, моя невестка самая лучшая. Она такая красивая и понимающая. Самое приятное то, что она тоже очень любит меня, как брата. - сказала Ли с яркой улыбкой на лице
Дейзи слабо улыбнулась и сказала: «Ну, не всем везет так, как тебе»
Эй, даже тебе повезло, ладно. На самом деле, мне повезло, что у меня такая красивая подруга, как ты. - сказала Ли
Дейзи рассмеялась и сказала: «Красивая? Ты думаешь, я красивая? Прекрати, Ли. Если кто-нибудь услышит тебя, они будут смеяться»
Ли нахмурилась и сказала: «У кого хватает смелости смеяться над моей лучшей подругой? И почему ты всегда говоришь, что ты некрасива? Перестань недооценивать себя»
Дейзи сжала руку в кулак и одарила Ли очень слабой улыбкой
«У Дейзи была не очень светлая кожа, и она не была такой красивой, как Ли, но она была презентабельной»
«Когда они учились в старшей школе, Ли была известна как воплощение красоты, в то время как люди едва знали ее имя. Все называли ее лучшей подругой Ян Ли»
Эй, не волнуйся, давай сначала что-нибудь съедим. После этого мы пойдем и купим тебе новую одежду. - сказала Ли, обнимая Дейзи за руку
Дейзи улыбнулась и сказала: «В этом нет необходимости»
Ли нахмурилась и сказала: «Все в порядке, и на этот раз я не позволю твоей жадной невестке у тебя что-то отнять»
«Хотя Ли никогда не встречалась с невесткой Дейзи, она ей не нравилась, потому что Дейзи часто рассказывала Ли, что ее невестка забирала всю новую одежду и украшения, которые покупала для нее Ли, и как плохо она обращалась с Дейзи»
Знаешь, она не такая уж плохая. - сказала Дейзи
Ли постучала ее по лбу и сказала: «Не будь такой наивной, ладно. Она очень плохая, и даже ты это знаешь. А теперь давай не будем о ней говорить. Давай сначала что-нибудь съедим»
Дейзи кивнула и последовала за Ли в столовую
...
Окраина страны S
Кто? - взревел Роббин
Подчиненный, стоявший перед ним с папкой в руке, задрожал от страха
Передавая папку Роббину, он сказал: «Это Джош, сэр»
Роббин поднял брови, услышав имя. Взяв папку в руки, Роббин спросил: «Ты уверен?»
Подчиненный кивнул головой и сказал: «Это правда, сэр. Джош был владельцем той партии, которая была изъята мистером Ли и его друзьями и...»
И что? - спросил Роббин
Это была не единственная контрабанда, совершенная после того, как вы прекратили этот бизнес. Джош в прошлом занимался контрабандой под вашими именами. - сказал подчиненный
Роббин рассмеялся и сказал: «Вы серьезно не можете доверять никому в этой области. Попросите Джоша вернуться в страну S как можно скорее»
Подчиненный кивнул головой и ушел
После того, как подчиненный ушел, Роббин достал свой телефон и набрал сообщение своим трем братьям. Преступник пойман. Доставлю его на вашу базу, как только он вернется. Люблю вас, братья
...
Больница
Анна читала отчет одного из своих пациентов, когда Джули вошла в ее кабинет
Доктор Анна, могу я вас кое о чем спросить? - спросила Джули
Анна кивнула, не поднимая головы
Какие отношения у вас с доктором Майком? - спросила Джули
Положив отчеты на стол, Анна подняла голову и спросила: «Почему ты хочешь это знать?»
Просто спрашиваю. - сказала Джулия
Ничего серьезного. - сказала Анна.
Джулия ахнула и сказала: «Слава Богу. Ах, мое маленькое сердечко спасено. Спасибо, доктор Анна. Вы не представляете, как мы все медсестры счастливы»
Что ты имеешь в виду? - спросила Анна
Джулия нахально улыбнулась и сказала: «Почти весь сестринский персонал влюблен в доктора Майка. Не только медсестры, даже некоторые женщины-врачи восхищаются его обаянием и красотой. Он наш красавчик. Когда мы все увидели, как он принес тебе обед сегодня, мы были так напуганы, думая, что между вами обоими что-то происходит. Но теперь, когда ты прояснила свои отношения с ним, я думаю, у меня все еще есть шанс
Анна подняла брови и сказала: «Кто сказал, что у меня с ним нет отношений?»
Но ты...
Если бы у меня с ним не было отношений, зачем бы ему приносить мне обед? - сказала Анна
Доктор Анна, вы только что сказали мне, что между вами нет ничего серьезного. - сказала Джулия
Анна откашлялась и сказала: «Да, я сказала, что между нами нет ничего серьезного, но я никогда не говорила, что между нами ничего не происходит»
Так вы встречаетесь? - спросила Джули
Забирая отчеты, Анна сказала: «Встречаемся мы или нет - это наша забота. Мы знаем, кто мы такие, и я думаю, этого достаточно»
Джули нахмурилась и сказала: «Хорошо, тогда я пойду»
Сестра Джули. - сказала Анна
Да
Встав со своего места, Анна сделала несколько шагов по направлению к Джули и сказала: «Я очень собственнически отношусь к вещам, которые принадлежат мне. Я не люблю, когда люди проверяют или трогают мои вещи. Почему бы тебе не помочь мне передать это сообщение всему медицинскому персоналу»
Джулия испуганно сглотнула и сказала: «Хорошо, доктор Анна»
Анна улыбнулась и сказала: «Хорошо. Теперь ты можешь идти. Хорошего дня, Джулия»
Слабо улыбнувшись Анне, Джулия быстро выбежала из кабинета


    Безжизненный

    Торговый центр
Се Мин таскала Сингтана из одного магазина в другой, а он терпеливо следовал за ней, ничего не говоря, заставляя покупать все, что ей нравилось
Ты говоришь одно и то же о каждом платье. – сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Это не моя вина. Ты действительно выглядишь прекрасно во всем, что на тебе надето»
Се Мин закатила глаза и снова вошла в магазин. Она перемерила почти 10-15 нарядов в каждом магазине, и каждый раз, когда она спрашивала мнение Ли Сингтана, он улыбался и говорил: «Ты прекрасно выглядишь»
Продавщица, которая помогала Се Мин, не смогла удержаться от хихиканья
Передавая Се Мин другое платье, она улыбнулась и сказала: «Мистер Ли, конечно, очень любит мадам. Мадам очень повезло»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Он идиот»
Продавщица улыбнулась и сказала: «Вот, мадам, вы должны попробовать это»
Се Мин покачала головой и сказала: «Я думаю, этого будет достаточно. Если я продолжу примерять разную одежду, мой муж в конечном итоге скупит весь магазин»
Передавая продавцу три комплекта одежды, Се Мин сказала: «Вот, упакуйте это для меня, пожалуйста»
Продавщица кивнула головой и ушла
Пошли. - сказала Се Мин
Ли Сингтан, который держал в руке два пакета, сказал: «Уже готово? Почему бы тебе не примерить еще что-нибудь из одежды?»
На сегодня хватит покупок. А теперь давай пойдем и купим что-нибудь для тебя. - сказала Се Мин, обхватив его руками
Мне ничего не нужно. - сказал Ли Сингтан
Се Мин закатила глаза и сказала: «Да, тебе нужно. Ты видел свой гардероб, мистер Ли? Это так безжизненно и бесцветно. Деловые костюмы хороши, но даже твоя повседневная одежда в основном состоит из скучных цветов. Даже твои боксеры и даже носки»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Я не люблю яркие цвета»
Се Мин нахмурилась и сказала: «Ты такой красивый мужчина. Ты хоть представляешь, как хорошо ты будешь выглядеть, когда наденешь синюю, желтую, оранжевую или красную футболку? Ты также будешь выглядеть очень мило, если наденешь розовую футболку»
...
После покупки одежды для Ли Сингтана Се Мин вздохнула и сказала: «Я уже устала. Давай посидим где-нибудь немного»
Передавая все пакеты одному из своих телохранителей, Ли Сингтан сказал: «Оставь их в машине»
"Ты хочешь что-нибудь съесть? - спросил Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Нет»
Хорошо, тогда давай перейдем в отдел ювелирных изделий. - сказал Ли Сингтан
Се Мин нахмурилась и спросила: «Почему ювелирные изделия?»
Только не говори мне, что после покупки стольких вещей ты не хочешь купить какие-нибудь аксессуары. - сказал Ли Сингтан
Но я не хочу никаких аксессуаров. У меня и так достаточно. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Это было куплено, когда ты была Се Мин. Теперь ты миссис Ли, так что тебе нужно купить еще»
Что это за логика такая? – спросила Се Мин
Ты пойдешь сама или мне тебя нести? - спросил Ли Сингтан
Я пойду пешком
Схватив ее за руку, Ли Сингтан потащил ее к ювелирному магазину
.....
Ювелирный магазин
Как только они вошли в магазин, менеджер выбежал наружу, чтобы поприветствовать их: «Мистер Ли?Миссис Ли, для меня большая честь видеть вас здесь»
Ли Сингтан кивнул головой
Менеджер улыбнулся и спросил: «Что бы вы хотели купить, сэр?»
Прежде чем Ли Сингтан успел что-либо сказать, он увидел знакомую фигуру, спешащую к нему
Брат Сингтан. Она закричала
Ли Сингтан тепло улыбнулся и обнял ее: «Ты все еще помнишь своего брата? Я думал, что ты забыла обо мне»
Ли хихикнула и сказала: «Как я могу забыть о тебе? Ах, я так по тебе скучала»
Погладив ее по голове, Ли Сингтан сказал: «Приходи как-нибудь домой. Бабушка с дедушкой спрашивали о тебе»
Ли улыбнулась и сказала: «Да, да, я приду»
Повернувшись к Се Мин, Ли спросила: «Невестка?»
Се Мин кивнула головой
Ли нахально улыбнулась и бросилась в объятия Се Мин со словами: «О Боже, я наконец-то встретила тебя, невестка. Ты очень красивая»
Похлопав ее по спине, Се Мин улыбнулась и сказала: «Ты тоже очень красивая. Ты сестра Юйтана, верно?»
Ли кивнула головой
Что ты здесь делаешь? Ты одна? - спросил Ли Сингтан
Ли покачала головой и сказала: «Нет, нет, брат, я не одна, со мной моя подруга»
Дейзи, стоявшая позади Ли, одарила Ли Сингтана и Се Мина очень слабой улыбкой
«Ли, сколько раз мне говорить тебе не выходить на улицу без телохранителей? Ты когда-нибудь будешь меня слушать? - спросил Ли Сингтан
Ли надула щеки и сказала: «Мне не нравится иметь телохранителей»
Погладив ее по голове, Ли Сингтан сказал: «Это для твоей безопасности»
Ли вздохнула и сказала: «Хорошо, в следующий раз я возьму с собой дюжину телохранителей»
Хорошо. А пока позволь мне оставить для тебя несколько человек. - сказал Ли Сингтан, прежде чем жестом пригласить одного из своих людей войти внутрь
Итак, Ли, что ты покупаешь? - спросила Се Мин
Ли покачала головой и сказала: «О нет, невестка, я ничего не покупаю. Мы покупаем несколько аксессуаров для моей подруги Дейзи»
О, это здорово. Тебе тоже следует купить что-нибудь для себя. - сказала Се Мин
Ах, невестка, у меня их много. Брат Юйтан время от времени приносит мне украшения. Даже брат Сингтан. - сказала Ли
Се Мин собиралась что-то сказать, когда увидела, что Дейзи хмуро смотрит на Ли, сжав руки в кулак
Игнорируя странные флюиды, исходящие от Дейзи, Се Мин улыбнулась Ли и сказала: «Хорошо, мы можем поговорить позже, но сейчас, я думаю, тебе следует уйти. Твоя подруга ждет тебя»
Ли высунула язык и сказала: «Я забыла о ней. Ладно, невестка, к которой я как-нибудь зайду. Пока пока»
Се Мин улыбнулась и кивнула головой
Она очень милая девушка. - сказал Ли Сингтан
Се Мин кивнула головой и сказала: «Да, это так. Сколько ей лет?»
Ли Сингтан немного подумал и сказал: «Я думаю, что они с Юйфанем одного возраста»
Се Мин улыбнулась и кивнула головой
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    Итак, что ты хочешь купить? - спросил Ли Сингтан, беря в руки бриллиантовое колье
Глаза Се Мин сверкнули, когда она увидела это ожерелье
Выхватив его у Ли Сингтан, Се Мин начала осматривать все вокруг
Кого ты ищешь?- спросил Ли Сингтан
Я ищу Ли. - сказала Се Мин
Указав на угол, Ли Сингтан сказал: «Она там»
Се Мин улыбнулась, когда ее взгляд упал на спину Ли
Подожди меня.  - сказала Се Мин, прежде чем подойти к Ли
Ли Сингтан хотел остановить ее, но Мин убежала прежде, чем он успел даже открыть рот
Это будет хорошо смотреться на тебе. - сказала Ли, передавая серьгу Дейзи
Теперь выбери себе ожерелье, и мы закончили. - сказала Ли
Похлопав Ли по плечу, Се Мин спросила: «Ты действительно ничего себе не покупаешь?»
Ли ахнула от шока и сказала: «О боже, невестка, ты меня напугала»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Мне так жаль»
Тебе не обязательно извиняться, и нет, я ничего себе не куплю. - сказала Ли
Надевая ожерелье на шею Ли, Се Мин сказала: «Идеально»
Невестка это...
Се Мин улыбнулась и сказала: «Это подарок для тебя с моей стороны»
Ли покраснела и сказала: «Невестка, ты не обязана...»
Значит, ты можешь принимать подарки от своего брата Сингтана, а от меня нет? - спросила Се Мин
Ли покачала головой и сказала: «Нет, нет, это не так»
Тогда прими это нормально, потому что тебе это идет. И еще ты мне как сестра. Я говорила тебе, что у меня есть брат твоего возраста? - сказала Се Мин с сияющей улыбкой на лице
Ли покачала головой и сказала: «Я этого не знала»
- Что ж, когда-нибудь я позову его домой, и даже тебе стоит прийти. Вы оба можете, знаете ли, поговорить друг с другом и, возможно, немного сблизиться. - сказала Се Мин
Ли улыбнулась и сказала: «Я бы с удовольствием»
Сейчас он находится в командировке. Пусть он вернется, и я обязательно что-нибудь придумаю. - сказала Се Мин
Ли кивнула головой и сказала: «Конечно, невестка, и это ожерелье красивое»
Не так красиво, как ты, милая. - сказала Се Мин
Забирая ожерелье обратно, Мин сказала: «Давай я помогу тебе упаковать эти вещи. Подожди меня, я буду здесь через минуту или две
Ли улыбнулась и кивнула головой
Повернувшись к Дейзи, она сказала: «Невестка очень милая»
Дейзи улыбнулась и сказала: «Тебе очень повезло, Ли»
Хорошо, теперь давай соберем это и поспешим домой. - сказала Ли, прежде чем передать свою кредитную карточку продавщице
Мне жаль, госпожа Ян, но мистер Ли уже за все заплатил. Продавщица сказала с сияющей улыбкой на лице
Убирая карточку обратно в сумку, Ли сказала: «Брат Сингтан, всегда делает это»
Забирая сумку у продавщицы, Дейзи сказала: «Ты действительно счастливица Ли. Не только семья Ян, но и семья Ли также души в тебя не чают. Я бы хотела, чтобы даже у меня был кто-то, кто так же любил бы меня»
Ли улыбнулась и сказала: «Ну, у тебя есть я. Я всегда буду любить тебя до безумия»
Дейзи улыбнулась и кивнула головой
...
Я думал, что ты покупаешь это для себя. - сказал Ли Сингтан
Се Мин улыбнулась и сказала: «На Лин это смотрится лучше, чем на мне»
Быстро выбери что-нибудь для себя. После этого мы отправимся ужинать. - сказал Ли Сингтан
Се Мин надула губки и сказала: «Я не хочу ничего покупать»
Ты уверена? - спросил Ли Сингтан
Се Мин кивнула головой
Ли Сингтан вздохнул. Передавая ожерелье продавщице, он сказал: «Упакуй это для нас»
Прежде чем Ли Сингтан успел достать свою карточку, Се Мин быстро сунула свою карточку в руку продавщицы
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «Что ты делаешь, Мин?»
Плачу за свой подарок. - сказала Се Мин
Нет, не надо. - сказал Ли Сингтан
Се Мин подняла брови и сказала: «Сингтан, ты заплатил за всю мою одежду, а я ничего не сказала. Ты всегда платишь за все, а я никогда ничего не говорю, но это то, что я хочу подарить Ли. Так что я должна заплатить за это, хорошо»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Ладно, хорошо, но это первый и последний раз, когда тебе разрешается платить за что-либо, когда я с тобой. Также завтра я дам тебе новую карту. Пользуйся ею с этого момента»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Хорошо. Не вини меня, если я когда-нибудь обанкрочу тебя»
Не волнуйся, женушка. Твой муж очень богатый человек
....
Забрав сумку у продавца, Се Мин отдала ее Ли и сказала: «Возвращайся домой в целости и сохранности и не забывай о нашем плане»
Ли кивнула головой и ушла вместе с Дейзи
Ли Сингтан жестом велел двум телохранителям следовать за девушками
Положив руку на плечо Мин, Ли Сингтан сказал: «Пойдем сейчас, иначе мы опоздаем»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Ты спускайся. Мне нужно воспользоваться дамской комнатой»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Будь осторожна»
Се Мин улыбнулась и ушла
.....
Выйдя из дамской комнаты
Когда Се Мин собиралась войти в дамскую комнату, навстречу ее вышел знакомый мужчина в кроваво-красном костюме, сшитом на заказ
Здравствуйте, миссис Ли. - сказал мужчина с дьявольской улыбкой на лице
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    Се Мин нахмурилась и спросила: «Есть ли какая-то связь между вами и дамской комнатой?
Саймон хихикнул и сказал: «Это совпадение, что я встречаю миссис Ли каждый раз, когда прохожу сюда»
Се Мин закатила глаза и сказала: «Совпадение? Вы думаете, это совпадение?»
Саймон усмехнулся и сказал: «Миссис Ли очень умная»
Почему вам так нравится тусоваться возле дамской комнаты? - спросила Се Мин
Саймон ухмыльнулся и сказал: «Когда я могу видеть таких красивых женщин, как миссис Ли, за пределами дамской комнаты, почему бы мне не потусоваться здесь?»
Прищурившись, Мин сказала: «Послушайте меня, мистер Саймон. Я не знаю, в чем, черт возьми, ваша проблема, и меня это действительно не волнует. Но если у вас есть какие-то злые намерения в отношении моего мужа или кого-либо из членов моей семьи, то выбросьте эти мысли из своего мозга размером с горошинлй»
Мистер Чэнь Сикуань, случайно, не относится к категории членов семьи миссис Ли? - спросил Саймон
Се Мин нахмурилась на несколько секунд, прежде чем зайти в дамскую комнату
Что, если я скажу, что хочу уничтожить Чэнь Энтерпрайзиз? - сказал Саймон
Се Мин улыбнулась и сказала: «Почему я должна беспокоиться о мистере Чэне или его бизнесе? Вы можете делать с ним все, что захочете. Мне наплевать»
Саймон поднял брови и сказал: «Не так ли? Значит, госпоже Ли больше нет дела до своего бывшего жениха?»
У Чэнь Сикуаня есть жена, которая заботится о нем. Подождите секунду, почему я говорю с вами о Сикуане и трачу свое время впустую? - спросила Се Мин
То есть миссис Ли пытается сказать, что сейчас у нее нет никаких чувств к мистеру Чэню и он ей безразличен? - спросил Саймон
Се Мин улыбнулась и подняла безымянный палец: «Я замужем, мистер Саймон. У меня очень заботливый муж и прекрасные родственники. И я люблю своего мужа. Что бы у меня ни было с Чэнь Сикуанем в прошлом, сейчас для меня ничего не значит. Чэнь Сикуань теперь только муж моей сестры, и никто другой. А теперь, если вы меня извините, внизу меня ждет муж»
Не дожидаясь его ответа, Се Мин вышла
Не пользуетесь дамской комнатой? - спросил Саймон
Се Мин ухмыльнулась и сказала: «В дамской комнате воняет из-за вашего присутствия. В любом случае, раз вас так интересует дамская комната, почему бы вам вместо этого не зайти внутрь?»
Выражение лица Саймона омрачилось, когда он увидел Се Мин, выходящею наружу
Хлопнув по стене руками, Саймон достал из кармана телефон и кому-то позвонил
Когда человек ответил на звонок, Саймон нахмурился и сказал: «Вы были правы. Мой план не работает»
Мужчина с другой стороны усмехнулся и сказал: «Я же говорил вам. Ли Сингтан не из тех, кого так легко одурачить. Даже если вам удастся одурачить его, как насчет людей вокруг него? Ян Юйтан и тот парень из семьи Чжан, который является доктором. До тех пор, пока вы не избавитесь от них, вы никогда не добьетесь успеха. Вы понимаете, что я пытаюсь сказать, верно?»
Саймон кивнул головой и улыбнулся: «Теперь я знаю, что делать»
Хорошо. Позвоните мне, если вам что-нибудь понадобится. - сказал мужчина, прежде чем повесить трубку
....
Что тебя так задержало? - спросил Ли Сингтан, увидев Се Мин
Се Мин вздохнула и сказала: «Ничего страшного, я просто столкнулась кое с кем
С кем? - спросил Ли Сингтан
Подумав некоторое время, Се Мин решила не рассказывать ему о Саймоне: «Ах, это ерунда. Нам нужно уходить прямо сейчас»
Ли Сингтан кивнул головой
....
Больница
Анна консультировала своего последнего пациента, когда кто-то дважды постучал в дверь
Войдите. - сказала Анна, прежде чем вернуть отчет пациентке
Анна подняла брови, когда увидела, кто это был
Улыбнувшись своей пациентке, Анна сказала: «Приходите через две недели. Вам нужно снова пройти все эти тесты»
Пациентка кивнула головой и ушла
Здравствуйте, доктор Анна. Кстати, меня зовут Дерек. - сказал Дерек с широкой улыбкой на лице
Снимая свой белый халат, Анна спросила: «Что вы здесь делаете?»
Дерек надул губы и сказал: «Ну, я, по крайней мере, ожидал улыбки и рукопожатия»
Анна улыбнулась и сказала: «Поздравляю, вы ничего не получили»
Ну, знаете, я хотел бы хотя би получить вашу улыбку. - сказал Дерек
Анна собиралась что-то сказать, когда Майк вошел в кабинет без стука
Когда Дерек увидел Майка, он улыбнулся и сказал: «Хорошо, доктор Анна, было приятно с вами поговорить. Я зайду завтра, и тогда мы продолжим наш разговор без помех»
Направляясь к двери, Дерек улыбнулся и сказал: «У вас прекрасная улыбка, мисс Анна»
Майк нахмурился и смерил Дерека убийственным взглядом
Высунув язык, Дерек выбежал из кабинета
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    Что он здесь делал? - спросил Майк
Анна нахмурилась и спросила: «Что ты здесь делаешь?»
Майк покачал головой и сказал: «Разве я не говорил тебе, что заеду за тобой на ужин?»
Дай мне адрес. Я поймаю такси. - сказала Анна
Майк нахмурился и сказал: «Это место довольно далеко, и к тому же уже поздно. Так что тебе стоит поехать со мной»
Я знаю, как защитить себя, так что тебе не нужно беспокоиться обо мне. - сказала Анна, прежде чем покинуть свой кабинет
Майк схватил ее за руку и сказал: «Не упрямься, Анна. Снаружи действительно небезопасно»
Анна улыбнулась и сказала: «Какая небезопасность? Как ты думаешь, что произойдет? Меня изнасилуют или, возможно, ко мне будут приставать, верно?» Помолчав немного, она продолжила: «Это нормально для такой женщины, как я, поскольку я спала со случайными мужчинами. Так что, мистер Майк, вам не нужно беспокоиться обо мне»
Майк сжал руки в кулаки и крикнул: «Прекратите»
Почему я должен останавливаться, когда я просто повторяю твои слова? - сказала Анна
Анна, пожалуйста, мы не можем просто забыть о том, что тогда произошло? - сказал Майк
Анна улыбнулась и сказала: «Я тоже не забуду ту ночь и не позволю тебе забыть об этом»
Сказав это, Анна ушла, оставив Майка позади
Майк мог только беспомощно наблюдать, как она уходит
.....
Достав свой телефон, Анна позвонила Ли Сингтану
Сингтан отправь мне адрес ресторана. - сказала Анна
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «Я думал, вы с Майком приедете вместе»
Анна ничего не сказала
Поняв ее молчание, Ли Сингтан спросил: «Где ты?»
В больнцие
Подожди там, мы едем. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
.....
За пределами больницы
Анна терпеливо ждала Ли Сингтана, в то время как мужчина, сидевший в спортивной машине, припаркованной за деревом, смотрел на нее со смешанными чувствами в глазах
Увидев, как она садится в машину Ли Сингтана, Майк глубоко вздохнул и пробормотал: «Неужели ты так сильно ненавидишь меня, Анна, что не хочешь побыть со мной наедине даже несколько минут?»
Насмешливо улыбнувшись самому себе, Майк уехал
.....
Как только Анна села в машину, Мин заговорила с ней, игнорируя своего мужа
Ли Сингтан продолжал время от времени откашливаться, чтобы привлечь ее внимание. Но Се Мин, которая была занята разговором, не заметила его
Раздраженный ее поведением, Ли Сингтан сказал: «Останови машину»
Шофер немедленно последовал его указаниям
Се Мин нахмурилась и спросила: «Почему ты попросил его об этом?»
Я поведу. - сказал Ли Сингтан, прежде чем выйти из машины
Шофер вышел из машины и направился к другой машине, которая следовала за ними
Мин, выйди и сядь впереди. - сказал Ли Сингтан, прежде чем завести двигатель
Мин покачала головой и сказала: «Нет, нет, мне и здесь хорошо. Ты поведешь»
Анна усмехнулась и сказала: «Да, да, водитель Сингтан, пожалуйста, веди машину»
Настроение Ли Сингтана ухудшилось
«Он настоял на том, чтобы сесть за руль, потому что хотел разлучить Мин с Анной. Но теперь, поскольку Мин отказалась сидеть рядом с ним, Ли Сингтан ничего не мог поделать»
Вздохнув про себя, Ли Сингтан завел двигатель
.....
Проехав почти полчаса, они подъехали к роскошному отелю, за которым следовала машина Майка и Юйтана
Выйдя из машины, Ли Сингтан открыл дверь Анне и Мин
Анна была занята поисками чего-то в своей сумке, когда Ли Сингтан решил украсть поцелуй у своей жены
Но прежде чем его губы успели коснуться ее лица, Ли Сингтан услышал очень пронзительный голос
Мин. – закричала Иси, отдергивая руку Юйтана
Увидев свою лучшую подругу спустя некоторое время, Мин нахально улыбнулась и бросилась к ней, полностью игнорируя холодного мужчину рядом с ней
Анна, которая довольно долго наблюдала за Сингтаном, не смогла удержаться от смешка
Ущипнув его за щеки, Анна сказала: «О-о-о, малыш Сингтан не получил своего поцелуя»
Сингтан нахмурился
Анна, иди сюда. - крикнула Мин, махнув в ее сторону рукой
Анна кивнула головой и направилась в направлении Мин


    Том 1 Глава 174

    Притянув Анну к себе, Мин сказала: «Иси, это Анна. Подруга детства Ли Сингтана, Юйтана и Майка»
Повернувшись к Анне, Мин сказала: «А это Иси, моя лучшая подруга детства и девушка Юйтана»
Анна улыбнулась и сказала: «Приятно с тобой познакомиться»
Иси улыбнуласьи сказала: «Да, мне тоже приятно с тобой познакомиться»
Хорошо, теперь пойдем внутрь. - сказал Юйтан, положив руку на плечо Иси
Оттолкнув его руку, Иси обняла Анну и сказала: «Пойдем»
Три женщины захихикали и вошли в ресторан, оставив троих мужчин позади
...
Особняк Ян
Дейзи сидела на диване, пока Ли возилась со своим телефоном, время от времени хихикая
С кем ты разговариваешь? - спросила Дейзи
Ли немного поколебалась и сказала: «Ничего особенного»
Бросив телефон на кровать, Ли встала и сказала: «Я вернусь через минуту»
Дейзи кивнула головой
Через несколько минут после ухода Ли ее телефон зазвонил
Дейзи немного поколебалась, прежде чем поднять трубку
Когда она увидела, что это был видеозвонок от какого-то Юйфаня со смайликом в виде сердечка рядом, она подняла брови
Неохотно подняв трубку, Дейзи увидела красивого молодого человека с идеальной линией подбородка, красивыми волосами и глазами, одетого в темно-синий костюм, сшитый на заказ, и не смогла удержаться от того, чтобы не пустить слюни от его признательности
Застегивая костюм, мужчина спросил, не глядя на экран: «Детка, как я выгляжу?»
Красиво. - сказала Дейзи с широко открытым ртом
Юйфань нахмурился, услышав незнакомый голос
Подняв голову, когда он увидел на экране другую девушку, он быстро завершил видеозвонок
Дейзи довольно долго продолжала смотреть на пустой экран. Она никогда в жизни не видела такого красивого мужчину, как он
Дейзи улыбнулась и пробормотала: «Юйфань»
...
Ресторан
После того, как они вошли в отдельную комнату, Ли Сингтан быстро притянул Се Мин к себе и сказал: «Если ты будешь игнорировать меня еще минуту, я заставлю тебя страдать сегодня вечером»
Се Мин нахмурилась и собиралась спросить его о чем-то, когда Ли Сингтан пододвинул ей стул рядом с собой
Юйтан также пододвинул стул для своей любимой девушки
Майк и Анна, которых две влюбленные пары заставили их есть собачий корм, не могли не чувствовать себя неловко
Майк некоторое время колебался, но, наконец, собрал все свое мужество и пододвинул стул для Анны
Остановив его, Анна сказала: «Я могу сделать это сама»
Убрав руку, Майк пододвинул себе стул и сел рядом с Анной
Потирая руки, Юйтан спросил: «Итак, что вы все хотите выпить? Вино или шампанское?
Вино. - сказала Мин
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Нет, ты не пьешь алкоголь»
Мин надулась и спросила: «Но почему?»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Помнишь прошлый раз, когда...»
Юйтан, сидевший рядом с Ли Сингтаном, пнул его по ноге
Подойдя ближе, Юйтангпрошептал: «Чувак, ты...»
Прежде чем Юйтан успел закончить свой шепот, Мин спросила: «В какой последний раз, милый?»
Поняв, что он собирается сделать, Ли Сингтан прочистил горло и сказал: «Помнишь, в прошлый раз на нашем свадебном банкете была женщина, которая выпила слишком много вина и в итоге упала в обморок»
Се Мин нахмурилась и спросила: «Когда это произошло? Я не помню»
Юйтан кивнул головой и сказал: «Да, да, эта дама была так пьяна, что позже ее госпитализировали»
Боже, даже я не помню, чтобы что-то подобное происходило во время банкета. - сказала Иси
Может быть, вы оба не обратили внимания. - сказал Юйтан, прочищая горло
Иси кивнула головой и сказала: «В любом случае, Мин, я согласна с Сингтаном, я не думаю, что тебе следует пить. Помнишь, в колледже, когда ты напилась, ты оказалась во время странных событий и внезапно исчезла с вечеринки?
Анна усмехнулась и спросила: «Исчезла? Куда она пошла?»
Иси покачала головой и сказала: «Я не знаю. Я тоже была пьяна, но все равно искала ее здесь и там. Позже, через несколько часов, я нашла ее спящей на скамейке. И самое странное, что кто-то накрыл ее одеялом, а под голову ей подложили подушку»
Повернувшись к Се Мин, Анна спросила: «Кто дал тебе эту подушку и одеяло?»
Мин покачала головой и сказала: «Я не помню. Я просто знаю, что встретила кое-кого, но не знаю, кто это был»
Иси хихикнула и сказала: «Когда она рассказала мне это, я была шокирована. Я попросила ее подумать, кто был этот мальчик, но эта пьяная девушка ничего не смогла вспомнить. Итак, таинственный ночной мужчина до сих пор неизвестен»
Юйтан ухмыльнулся и сказал: «Ну, никогда не знаешь наверняка, может быть, таинственный мужчина Мин уже с нами»
Кхе-кхе-кхе
Ли Сингтан начал энергично кашлять, одаривая Юйтана убийственным взглядом.
Похлопав его по спине, Се Мин спросила: «Ты в порядке?»
Ли Сингтан кивнул головой
Юйтан быстро выпрямил спину и сказал: «Я имею в виду, что, возможно, Мин уже встречалась с этим человеком, но она не знает, что это тот человек, который помог ей. Ты правильно поняла»
Майк и Анна, которые почувствовали что-то странное между двумя своими друзьями детства, не могли не улыбнуться им
Хорошо, давайте сначала закажем что-нибудь, а потом мы с Сингтаном расскажем вам всем кое-что важное. - сказал Юйтан, прежде чем передать одно меню Анне и Майку, а другую Сингтану и Мин


    Странная

    Особняк Янг
Когда Дейзи услышала шаги, приближающиеся к комнате, она положила телефон на прежнее место, прежде чем броситься в ванную
Когда Ли вошла в свою комнату с двумя морожеными, она крикнула: «Дейзи, где ты? Пойдем, я купила твое любимое мороженое»
Я буду через минуту. - сказала Дейзи
Взяв мороженое, Ли только начала есть, когда зазвонил ее телефон
Быстро поставив мороженое обратно, Ли бросилась к своей кровати
Подняв трубку, Ли быстро ответила на звонок и сказала очень дерзким голосом: «Привет, красавчик»
Юйфань вздохнул и сказал: «Слава богу, это ты»
Что ты имеешь в виду? - спросила Ли
Я только что звонил тебе по видеосвязи, и на мой звонок ответила странная девушка. И она также назвала меня красивым. Она также странно смотрела на меня. - сказал Юйфань
Ли нахмурилась и сказала: «Как это возможно? Может быть, Дейзи взяла трубку. Подожди, дай я спрошу у нее»
Дейзи. - закричала Ли
Да
Ты ответила на мой звонок, когда меня там не было? - спросила Ли
Нет, я этого не делала. - сказала Дейзи
Ли усмехнулась и сказала: «Юйфань, она говорит, что не делала. Возможно, это было недоразумение. Неважно»
Но, Ли, я говорю тебе, что кто-то ответил на звонок. Я видел, что с твою комнату. - сказал Юйфань
Ли нахмурилась и сказала: «Зачем Дейзи лгать мне?»
А зачем мне лгать тебе? - спросил Юйфань
Ли вздохнула и сказала: «Да, да, почему мой парень будет лгать мне. Забудь об этом сейчас. Даже если она ответила на звонок, что в этом такого?»
Но почему она лжет? - спросил Юйфань
Я не знаю. Может быть, она стесняется или что-то в этом роде. Забудь об этом, Юйфань, и скажи мне, почему ты позвонил мне по видеосвязи?
Ах, я сегодня вечером иду на деловую вечеринку. Поэтому я хотел спросить тебя, как я выгляжу. - сказал Юйфань
Ли усмехнулась и сказала: «Ты выглядишь очень привлекательно»
Ты даже не видела меня, Ли. - сказал Юйфань
Что? Мне обязательно это видеть? Я знаю, что мой парень красивый. - сказала Ли
Юйфань улыбнулся и сказал: «Я почти дозвонилась до тебя. Я позвоню тебе по видеосвязи ночью. Пока, я люблю тебя»
Я тоже тебя люблю
Повесив трубку, Ли проверила журнал своих звонков. Ли нахмурилась, когда увидела, что кто-то действительно принял видеозвонок Юйфаня
Посмотрев в сторону туалета, Ли пробормотала: «Почему она солгала мне?»
.....
Ресторан
Заказав немного вина и закусок, Юйтан сказал: «Ну, мы планируем отправиться в отпуск. Мы все шестеро, так что вы скажете?»
Майк поднял брови и спросил: «С чего вдруг каникулы?»
Запустив руки в волосы Мин, Ли Сингтан сказал: «Прошло много времени с тех пор, как мы не ехали куда-нибудь вместе»
Но куда мы едем? - спросила Анна
Юйтан улыбнулся и сказал: «Остров. Наш остров»
Иси в шоке расширила глаза и сказала: «Что? Наш остров? У вас есть остров?»
Мин хихикнула и сказала: «Даже я была шокирована, когда услышала это»
Анна улыбнулась и сказала: «Вы все действительно купили остров»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Да, и это на наше имя. Всех четверых из нас»
Анна нахмурилась и сказала: «Но меня там не было, так кто заплатил мою долю?»
Ли Сингтан и Юйтан указали на Майка
Майк, который был занят попивая вина, кашлянул и сказал: «Ну, я сделал это»
Анна вздохнула и сказала: «Хорошо, скажи мне, сколько было моей доли, и я верну тебе деньги завтра»
Иси потянула Юйтана за волосы и сказала: «Объясни»
Юйтан нахмурился и сказал: «Ой, детка, это больно»
Анна хихикнула и сказала: «Позвольте мне объяснить. Когда мы учились в начальной школе, четверо из нас решили, что, когда мы вырастем и начнем зарабатывать, мы купим остров. Каждый внесет равную сумму денег, и мы построим там пентхаус и будем ездить туда на каникулы каждый год. Но потом, прежде чем что-либо могло случиться, я уехала из страны». Немного помолчав, Анна сказала: «Серьезно, ребята, я никогда не думала, что вы все это сделаете. Спасибо, что пригласили и меня тоже»
Ну, мы с Юйтаном хотели исключить тебя, но Майк хотел, чтобы ты тоже была частью этого. Он даже охотно заплатил за твою долю. - сказал Ли Сингтан
Анна повернулась к Майку и сказала: «Спасибо»
Майк улыбнулась и кивнула головой
Хлопнув в ладоши, Юйтан спросил: «Итак, все согласны?»
Майк покачал головой и сказал: «Что мы будем там делать? Есть собачий корм, которым вы, люди, будете нас кормить?»
Да, я думаю, вам, люди, следует уйти. Я только что поступила в больницу и не думаю, что смогу поехать. - сказала Анна
Юйтан нахмурился и сказал: «Какой собачий корм? Мы когда-нибудь жаловались на собачий корм, которым вы оба нас кормили? Нет, мы этого не делали»
Прошло много времени с тех пор, как мы куда-то ходили вместе. Я никуда не водил Мин после нашей свадьбы. Так что давайте поедем и повеселимся на нашем острове. - сказал Ли Сингтан
Анна немного подумала и кивнула головой: «Хорошо, я присоединюсь»
Я тоже. - сказал Майк
Тогда ладно. Я назначу дату и дам вам всем знать. - сказал Ли Сингтан
Все кивнули головой в знак согласия


    Поверить

    Насладившись вкусным ужином, шестеро из них решили поехать домой
Пожелав друг другу спокойной ночи, Юйтан и Иси поспешили домой, сопровождаемые Майком. В то время как Анна, Мин и Ли Сингтан ушли вместе
.....
Возле особняка Ли
Трое из них собирались войти в особняк, когда телохранитель остановил Ли Сингтана
Сэр, могу я поговорить с вами секунду? - спросил телохранитель
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Мин, ты иди внутрь, а я буду там через минуту»
Мин кивнула головой и вошла в особняк вместе с Анной
Расскажи мне. - сказал Ли Сингтан
Телохранитель немного поколебался и сказал: «Сэр, сегодня мадам столкнулась с мистером Саймоном возле дамской комнаты. Мы наблюдали за ними издалека. Хотя Саймон не причинил вреда мадам, я подумал, что мой долг сообщить вам»
Выражение лица Ли Сингтана потемнело. Он кивнул головой и сердито вошел в особняк
.....
Когда Ли Сингтан вошел в свою спальню, Се Мин доставала из шкафа их ночную одежду
С кем ты сегодня встретилась возле дамской комнаты? - спросил Ли Сингтан очень холодным тоном
Пораженная его внезапным холодным голосом, Се Мин нервно сглотнула
Она хотела что-то сказать, но не смогла
Почему ты солгала мне, Мин? - спросил Ли Сингтан
Я...
Ты думаешь, это шутка? Ты думаешь, Саймон - это шутка? Ты знаешь, насколько опасен этот человек? - закричал Ли Сингтан
Яростно схватив ее за плечи, Ли Сингтан закричал: «Он знает, что ты - моя слабость. Он знает, что если он причинит тебе вред, это повлияет на меня. Он знает, как много ты значишь для меня, и он пользуется этим. Что я буду делать, если с тобой что-то случится?»
Се Мин была шокирована. Это был первый раз, когда он вел себя с ней так грубо и яростно
Закрыв глаза, Мин очень тихо сказала: «Сингтан, ты делаешь мне больно»
Отдернув его руки, Ли Сингтан выбежал из комнаты
Вытирая слезы, Мин быстро последовала за ним
Сингтан, послушай меня. - крикнула Мин сзади
Видя, что Ли Сингтана не слушал
Намереваясь остановить его, Се Мин подбежала к нему и схватила за руку: «Пожалуйста, выслушай меня хоть раз»
Уходи. - сказал Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Нет, я не отпущу тебя, пока ты не поговоришь со мной»
Я не в состоянии ни с кем разговаривать. Прямо сейчас я хочу побыть один. Так что оставь меня Мин. Ли Сингтан сказал очень холодным голосом
Се Мин энергично покачала головой и сказала: «Я не отпущу тебя, пока мы не поговорим как следует»
Обняв его сзади, Се Мин сказала: «Пожалуйста, пожалуйста, давай поговорим. Давай поговорим как следует. Пожалуйста»
Когда Ли Сингтан почувствовал ее тепло в своем теле, его гнев рассеялся
Увидев, что он успокоился, Се Мин сказала: «Я знаю, что это моя вина, я не должна была лгать тебе. Я не повторю эту ошибку в будущем. Мне жаль»
Ли Сингтан вздохнул. Повернувшись, он притянул ее в свои объятия и сказал: «Ты знаешь, как много ты значишь для меня, и ты знаешь, как я люблю тебя, Мин. Никогда больше не лги мне. Когда бы ты ни встретилась с Саймоном или увидишься с ним, ты скажешь мне, хорошо?»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Да, я так и сделаю. Прости, пожалуйста, не оставляй меня одну»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Глупышка, я не могу сердиться на тебя даже минуту»
Се Мин расплакалась и сказала: «Ты так яростно кричал на меня. Мне было так страшно»
Вытирая слезы, Ли Сингтан сказал: «Мне жаль. Я больше так не сделаю»
Т-ты тоже ведешь себя так грубо со мной
Прости, мылая
Ударив его в грудь, Се Мин сказала: «Ты снова оставляешь меня одну. Ты действительно очень плохой»
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Мне жаль. Я никогда больше так не сделаю. Я обещаю»
Хорошо, я прощаю тебя. - сказала Се Мин
Ли Сингтан поднял брови и сказал: «Подожди секунду. Это я должен тебя простить. Как ты в итоге простила меня?»
Уткнувшись головой ему в грудь, Се Мин сказала: «Я испугалась, и это твоя вина. Теперь ты должен помочь мне переодеться, а также уговорить меня лечь спать»
Ли Сингтан хихикнул. Взяв ее на руки, он сказал: «Да, мадам»
Анна, которая довольно долго наблюдала за ними, не смогла сдержать улыбки
Она вышла из своей комнаты, когда услышала, как Се Мин просит Сингтан остановиться
Когда она увидела, как Се Мин не позволила Ли Сингтану уйти, не поговорив как следует, Анна подумала о той ночи
«Все было бы по-другому, если бы она поступила так, как поступила Се Мин. Держаться за Майка и не отпускать его, пока все не уладится»
«Возможно, они были бы сейчас вместе, если бы она проявила упрямство, чтобы спасти их отношения, как Се Мин»
Анна вздохнула и сказала: «Какой в этом смысл? Он все равно мне не поверит»
Откуда ты знаешь, поверит он тебе или нет? - сказала мать Ли
Ямьям, что ты здесь делаешь? - спросила Анна
Подойдя к Анне, мать Ли сказала: «Ну, я вышла, когда услышала голос Мин»
Ой
Так почему ты думаешь, что он тебе не поверит? - спросила мама Ли
Я...
Мама Ли улыбнулась и сказала: «Ты действительно думаешь, что сможешь одурачить меня, Анна? Я знаю, что ты не замужем. И я также знаю, что ты все еще любишь Майка»
Анна опустила голову и ничего не сказала
Потянув ее к дивану, матушка Ли сказала: «Пойдем, посидим и поговорим»


    Мудрая мать Ли (1)

    Анна тихо кивнула головой и последовала за матушкой Ли
К ним подбежала служанка и спросила: «Мадам, вы чего-нибудь хотите?»
Принеси нам вина. - сказала матушка Ли
Служанка кивнула головой и ушла
Итак, на чем я остановилась? Почему ты думаешь, что Майк тебе не поверит? - спросила мама Ли
Анна вздохнула и сказала: «Я не знаю. Я думаю, он не поверит»
Ну, раз он не поверил тебе тогда, это не значит, что он не поверит тебе сейчас. - сказала матушка Ли с улыбкой на лице
Анна в шоке расширила глаза и сказала: «Ты знаешь, что случилось, что...»
Прервав ее, матушка Ли сказала: «Да, я все знаю»
Вскоре появилась горничная с бутылкой вина и двумя бокалами
Взяв поднос из ее рук, матушка Ли сказала: «Теперь ты можешь пойти отдохнуть»
Горничная опустила голову и ушла
Наливая им обоим вина, матушка Ли сказала: «Через несколько дней после того, как ты ушла, Майк пришел искать меня. Он был пьян, плакал и бил себя как сумасшедший. Когда я пыталась утешить его, думая, что, возможно, он слишком сильно скучает по тебе, он сказал мне, что он очень плохой человек. Когда я спросила его, почему он рассказал мне все.» Помолчав немного, матушка Ли продолжила: «Я была так зла, что хотела хорошенько его отлупить. На следующий день, когда он проснулся, я даже наказала его»
Передавая Анне бокал с вином, мама Ли сказала: «Я понимаю, почему ты злишься на Майка, и я чувствую, что он этого заслуживает, но не думаешь ли ты, что даже ты несешь ответственность за то, что произошло той ночью?»
Сделав глоток из бокала, Анна опустила голову
Когда твой отец рассказал тебе о вашем браке по расчету, почему ты скрыла это от Майка? - спросила мать Ли
Анна поджала губы и сказала: «Я не хотела его волновать, потому что думала, что это несерьезно»
Матушка Ли улыбнулась и сказала: «И посмотри, что из-за этого произошло. Тебе не кажется, что, возможно, все было бы по-другому, если бы ты рассказала ему об этом? Что-то определенно произошло бы. Ты могла бы даже рассказать мне. Семья Ли определенно помогла бы тебе с Майком, и я уверена, что семья Чжан тоже помогла бы тебе»
Помолчав немного, мать Ли сказала: «Все началось из-за того, что ты скрывала от Майка эту историю с браком. Да, я согласна, что это не оправдывает поведение Майка. Он был неправ. Ему не следовало говорить всего этого только потому, что ты не рассказала о своем браке. Он был неправ, совершенно неправ. Был ли он ранен, пьян или что-то еще. Это не оправдывает его абсурдного поведения. У тебя есть полное право продолжать злиться на него. Но главный вопрос в том, до каких пор?
Я
Прошло уже восемь лет, дитя мое. Как долго ты планируешь все скрывать от него? - спросила мать Ли
Анна вздохнула и сказала: «Я не знаю Ямьяма. Я люблю Майка и всегда буду любить его, но я не знаю. Я просто не могу забыть слова, которые он произнес той ночью»
Мать Ли улыбнулась и спросила: «А как насчет тебя? Оправдано ли твое поведение? Ничего не сказав ему о своем браке по договоренности. Уехать из страны, не поставив его в известность. Ты действительно думаешь, что не сделала ничего такого, что причинило Майку боль?» Помолчав немного, матушка Ли продолжила: «Ты видела выражение лица этого мальчика, когда он смотрит на тебя? Ты когда-нибудь замечала, каким обиженным и подавленным он звучит, когда говорит о твоем несуществующем муже? Ты хоть представляешь, какую боль он испытывает, зная, что ты замужем за кем-то другим?»


    Мудрая мать Ли   (2)

    Анна покачала головой
Тебе легко, дитя мое. Ты знаешь, что ты не замужем. Ты также знаешь, что Майк не женат. Тебе легко живется, но у Майка все по-другому. Он знает, что, поскольку ты теперь замужем, ты никогда не сможешь принадлежать ему. Мысль о том, что ты чужая женщина, убивает этого мальчика, и я это чувствую. - сказала мама Ли
Глядя на маму Ли полными слез глазами, Анна сказала: «Я... я никогда так не думала»
Погладив ее по голове, матушка Ли сказала: «Я не прошу тебя простить его сразу, но, по крайней мере, скажи ему правду. Ты знаешь, что вам, следует кое-чему поучиться у Мин»
Что ты имеешь в виду? - спросила Анна
Матушка Ли усмехнулась и сказала: «Разве ты не заметила, что только что сделала Мин?»
Анна покачала головой
Ну, это была ошибка Мин, и она это знает. Во-первых, она не позволила Ли Сингтану уйти, не поговорив с ней. Во-вторых, она сначала извинилась перед Сингтаном и успокоила его. Позже, когда Сингтан больше не злился, она использовала самое смертоносное оружие - свои слезы, чтобы заставить его почувствовать себя виноватым. Разве ты не видела, как в конце концов Ли Сингтан извинялся перед ней и даже внес ее в комнату? - сказала мать Ли
Анна усмехнулась и сказала: «Да, я это видела»
Мама Ли улыбнулась и сказала: «Вот почему мне так нравится Мин. Она очень хорошо знает, как контролировать Сингтана. Держу пари, если бы ты с Майком оказались в такой ситуации, все было бы по-другому»
Анна кивнула головой и сказала: «Да, я согласна»
Ты, Юйтан и Майк - друзья детства Сингтана, и я видела, как вы росли. Веришь ты в это или нет, но я считаю тебя членами нашей семьи, и я люблю вас всех одинаково. Я не хочу видеть, как вы все страдаете из-за своего упрямства. - сказала матушка Ли
Значит, я должна простить Майка и помириться с ним? - спросила Анна
Мать Ли покачала головой и сказала: «Когда я говорила, что ты должна простить его и помириться с ним? Ну, вы оба должны помириться в будущем, но к чему такая спешка? Скажи ему правду, но больше ничего не говори. Давай заставим его еще немного помучиться, прежде чем сделать счастливым»
Но он и так уже много страдал. - сказала Анна
Матушка Ли закатила глаза и сказала: «Заткнись и послушай Ямьяма. Мы не можем простить его так легко. Он должен быть твоим рабом до конца своей жизни после всего, что он сделал»
Анна усмехнулась и продолжила попивала вино
Мама Ли обхватила ладонями лицо Анны и сказала: «Я все еще верю, что ты с Майком станешь отличной парой. После долгих восьми лет разлуки ваши чувства друг к другу не изменились. Это признак того, насколько сильна ваша любовь. Запомни одну вещь, Анна, никогда не позволяй своему эго и гордости встать между тобой и тем, кого ты когда-то любила. Как ты думаешь, что произошло бы, если бы Мин подумала о своей гордости и эго, когда Сингтан просил ее отпустить его? Восемь лет назад ты ушла из-за своего эго и гордости. Ты знала, что в тот раз Майк был не в том настроении. Ты могла бы просто оставить его в покое на ту ночь, а затем вернуться на следующий день, чтобы поговорить с ним, верно? Вместо того, чтобы все прояснить, ты решила оставить Майка в покое, не устранив недоразумение»
Я была неправа. - сказала Анна
Матушка Ли улыбнулась и сказала: «Просто пойди и поговори с ним. Никогда не поздно. Он тот же Майк, который нежно любил тебя восемь лет назад. Скажи ему правду. Освободи себя и Майка от этого бремени. Не заставляй себя так страдать»
Мне теперь идти? - спросила Анна
Матушка Ли закатила глаза и сказала: «Ты можешь хоть сегодня заснуть, не поговорив с ним? Ну, я не могу, пока ты не расскажешь мне о его реакции. А теперь иди и поговори с ним сейчас. Я попрошу кого-нибудь подготовить для тебя машину»
Анна крепко обняла маму Ли и сказала: «Я люблю тебя, Ямьям, ты самая лучшая»
Мама Ли похлопала ее по спине и сказала: Я тоже люблю тебя, милая»
Бросившись в свою комнату, Анна схватила пальто и выбежала на улицу


    Противостояние

    Возле особняка Майка
Выйдя из машины, Анна сделала несколько глубоких вдохов, прежде чем войти внутрь особняка
Охранники остановили ее и сказали: «Мисс, мне жаль, но вы не можете войти в особняк»
Просто скажите молодому господину Чжану, что Анна хочет встретиться с ним. - сказала Анна с ничего не выражающим лицом
Охранники немного подумали, прежде чем позвонить
Получив одобрение Майка, охранники опустили голову и сказали: «Я приношу извинения за причиненные неудобства, мисс Анна. Пожалуйста, позвольте нам проводить вас внутрь»
Анна кивнула головой и последовала за ним
.....
Внутри
Когда Анна вошла в особняк, Майк ждал ее в гостиной
Он был одет в простую домашнюю одежду, но все равно выглядел очень красивым и сексуальным
Вы можете уходить. - сказал Майк охранникам
Прежде чем Майк успел сказать что-либо еще, Анна сказала: «Давай сядем и поговорим»
Майк кивнул головой, прежде чем сесть на диван
Хотя выражение его лица было очень спокойным, но только он знал, насколько он нервничал. Когда ему позвонила охрана и сказала, что какая-то Анна хочет с ним встретиться, он застыл
Попросив охрану впустить ее и никогда не останавливать, когда она захочет войти в особняк, он быстро поправил прическу и бросился вниз по лестнице
Глядя на то, какой спокойной и собранной была Анна, Майк начал нервничать еще больше
Майк, давай поговорим. - сказала Анна
Майк приподнял брови и спросил: «О чем?»
О том, что произошло восемь лет назад. - сказала Анна
Не дожидаясь его ответа, Анна спросила: «Ты поверишь мне, если я скажу тебе, что я не замужем? Ты поверишь мне, если я скажу тебе, что я никогда тебе не изменяла? Ты поверишь мне, если я скажу тебе, что ты единственный мужчина, с которым я была? Ты поверишь...»
Прервав ее, Майк спросил: «Ты не замужем?»
Анна улыбнулась и сказала: «Я нет»
Но я видел открытку и спросил твою няню. - сказал Майк
Глупой открытки и нескольких глупых слов было достаточно, чтобы разрушить наши отношения. Были ли наши отношения настолько слабыми? - спросила Анна
По-подожди секунду. Ты не замужем? Это значит, что у тебя нет мужа? Ты одинока? Ты никогда не была замужем? - спросил Майк
Анна улыбнулась и сказала: «Я не замужем, Майк, так как же у меня будет муж?»
Встав со своего места, Майк крикнул: «Почему ты не сказала мне об этом раньше?»
Ты дал мне шанс рассказать тебе все? - спросила Анна
Майк застыл. «Да, он так и не дал ей возможности заговорить в тот вечер»
Я хотела рассказать тебе все. Я хотела сказать тебе, что все улажено и теперь мы можем жить вместе счастливо. Но ты... ты отказался меня слушать и нес всякую чушь. - сказала Анна
Схватив Анну за плечо, Майк сказал: «Ты должна была сказать мне об этом раньше, Анна. Я думал, что ты предала меня и вышла замуж за своего жениха. Я был так расстроен и печален, потому что думал, что ты бросила меня, чтобы быть с кем-то другим. Я думал, что...»
Прервав его, Анна сказала: «Что я ушла от тебя после того, как провела с тобой ночь. Что я ушла от тебя, потому что ты не смог удовлетворить меня. Что я ушла от тебя, потому что одного мужчины недостаточно, чтобы удовлетворить меня»
Тряся Анну за плечи, Майк крикнул: «Прекрати нести чушь»
Это твои слова, Майк. Ты хоть представляешь, что я почувствовала, когда человек, который так много для меня значил, назвал меня шлюхой? - спросила Анна
Крепче сжав ее плечи, Майк опустил голову
Вытирая слезы, Анна сказала: «Ты даже сказал мне, что к моему телу прикасались несколько мужчин, и я грязная. Ты даже сказал мне, что я не должна спать с Сингтаном и Ю...“
Прикрыв ее рот руками, Майк покачал головой и сказал: «Нет, пожалуйста, прекрати. Не говори об этом. Пожалуйста»
Отдернув его руки, Анна обхватила ладонями его лицо и сказала: «Я никогда не изменяла тебе, Майк. Было ли это восемь лет назад или сейчас, ты был единственным мужчиной, который прикасался ко мне. Я вернулась в свою страну, чтобы расторгнуть свой брак. Я бы никогда не смогла предать тебя и выйти замуж за кого-то другого. Я говорю тебе это, потому что чувствую, что ты должен знать правду»
Помолчав немного, она продолжила: «Я знаю, что должна была рассказать тебе о моем браке по договоренности. Это была моя вина, и я сожалею об этом»
Майк хотел многое сказать, но не мог. Его эмоции были слишком сложными. Он хотел крепко обнять ее и выплакаться, но не мог пошевелиться
«Он знает, как сильно страдал последние восемь лет. Зная, что женщина, которая должна была принадлежать ему, теперь стала чьей-то женой, его сердце болело. Были времена, когда он хотел найти Анну и запереть ее в доме вместе с собой. Были времена, когда он хотел простить и попросить ее выйти за него замуж, оставив этого человека позади»
Схватив его за воротник, Анна сказала: «Почему ты не послушал меня тогда? Почему ты не дал мне шанса объяснить? Почему Майк? Почему ты все испортил?»
Почему? - пробормотала Анна, прежде чем уткнуться лицом ему в грудь и разрыдаться навзрыд
Услышав ее болезненные рыдания, Майк закрыл глаза, чтобы сдержать переполняющие его эмоции
Прежде чем он успел что-либо сказать, Анна отпустила его воротник и сказала: «Все было бы по-другому, если бы ты послушал меня тогда. Но сейчас нет смысла сожалеть об этом. Просто оставь все как есть. Я рассказала тебе все это не потому, что хотела заставить тебя чувствовать себя виноватым. Я сказала тебе правду, потому что не хотела, чтобы ты плохо думал обо мне»
Сказав это, Анна развернулась и покинула особняк, оставив Майка разбираться со своими сложными эмоциями


    Ухаживай за ней

    После того, как Анна ушла, Майк стоял в оцепенении, занятый своими мыслями
«Да, это была его вина. Как он мог предположить, что она замужем? Почему он не послушал ее тогда?»
«Черт бы тебя побрал, Чжан Мучэнь». Майк проклинал себя
Молодой господин, что случилось? - спросил дворецкий
Придя в себя, Майк понял, что Анны нигде не видно
Когда она ушла? - крикнул Майк, прежде чем выбежать на улицу
Молодой господин. Дворецкий закричал и последовал за Майком
....
Снаружи особняка
Куда она пошла? - спросил Майк охраников
Охранники опустили голову и сказали: «Молодой господин, госпожа Анна давным-давно ушла»
Ааааа. - закричал Майк
Ударив ногой по стене, Майк закричал: «Я снова отпустил ее. Дурак, дурак, я такой дурак»
Дворецкий быстро положил руку Майку на плечо и сказал: «Молодой господин, пожалуйста, успокойтесь. Держите себя в руках»
Нет, нет, вы не понимаете, я снова отпустил ее. Я снова потерял ее. - сказал Майк, прежде чем ворваться внутрь особняка
Видя, как дико ведет себя его молодой господин, дворецкий понял, что только один человек может успокоить его
Быстро достав свой телефон, дворецкий позвонил кому-то: «Здравствуйте, мадам Чжан, я думаю, вам следует прийти. Молодой господин - это он. Я думаю, вам следует прийти побыстрее»
Повесив трубку, дворецкий ворвался внутрь
.....
Внутри
Когда он вошел в гостиную, дворецкий ахнул от ужаса
Все дорогие экспонаты, ваза для цветов, рамы и центральный стол, который был сделан из стекла, теперь разлетелись на мелкие кусочки
У дворецкого чуть не случился сердечный приступ, когда он увидел Майка, сидящего на осколках стекла и плачущего, как маленький ребенок
Молодой господин, пожалуйста, встаньте. Вам будет больно. Дворецкий кричал, но Майк не отвечал
Он продолжал плакать, бормоча что-то себе под нос
....
Почти через пятнадцать минут перед особняком остановился черная машина
Женщина средних лет, одетая в длинное пальто, выскочила из машины и бросилась внутрь
Дворецкий вздохнул с облегчением, когда увидел, кто это был: «Слава богу, мадам Чжан, вы здесь. Молодой господин»
Все в порядке. Пойди и принеси нам немного сока. - сказала матушка Чжан
Дворецкий кивнул головой и ушел
Подойдя к Майку, матушка Чжан спросила: «Что случилось на этот раз? Почему ты сейчас устраиваешь такую сцену?»
Увидев свою мать, Майк разрыдался и бросился в ее объятия: «Мама»
Изо всех сил стараясь сохранить равновесие, матушка Чжан сказала: «Ты теперь взрослый мужчина. Почему ты ведешь себя как ребенок?»
Мама, я был неправ. Я обидел ее. Она никогда не предавала меня. Я был неправ. - сказал Майк в перерывах между рыданиями
Матушка Чжан вздохнула и сказала: «Хорошо, теперь сначала успокойся и расскажи своей маме, что именно произошло»
Мадам, ваш сок. - сказал дворецкий
Передавая стакан Майку, мать Чжан сказала: «Теперь расскажи мне»
Сделав несколько глотков, Майк рассказал матери Чжан обо всем, что произошло. Как он неправильно понял Анну и насколько он был неправ
Когда эта девушка ушла от тебя восемь лет назад, ты устроил такой же беспорядок, и теперь, когда она, наконец, вернулась, ты делаешь то же самое. - сказала мать Чжан
«Восемь лет назад, когда Анна ушла, ничего не сказав, Майк был потерян. Он начал сильно пить и однажды даже попал в больницу. Узнав о том, что произошло между ним и Анной, мать Чжан решила отослать его из страны S»
Я все испортил, мама. Я не остановил ее восемь лет назад, и я не смог остановить ее и сегодня. Она снова бросила меня. - сказал Майк
Постучав его по лбу, мама Чжан сказала: «Ушла? Чего еще ты ожидал от этой бедной маленькой девочки? По крайней мере, она вышла вперед и сказала тебе правду. Если бы я была на ее месте, я бы выплеснула мусор тебе в лицо»
Но...
А чего ты ожидал? Что, сказав тебе правду, она бросится к тебе в объятия, обнимет тебя и поцелует. Ты действительно думаешь, что после всего, что ты сделал, она так легко простит тебя? У нас, женщин, много достоинства и самоуважения. Она проявила инициативу и сказала тебе правду, и это лучшее, что она могла сделать. Теперь твоя очередь. Ты должен снова завоевать ее сердце. Заставь ее почувствовать себя особенной. Короче говоря, ухаживай за ней снова. - сказала мать Чжан
Вытирая слезы, Майк спросил: «Это сработает?»
Боже, Майк, иногда я сомневаюсь, мой ты сын или нет. - сказала мать Чжан
Майк снова расплакался и сказал: «Боже, мама, я так сильно по ней скучал. Наконец-то я могу снова сделать ее своей»
Мама Чжан усмехнулась и сказала: «Она убежит, если увидит, что ты так плачешь»
Вытирая лицо футболкой, Майк покачал головой и сказал: «Нет, нет, я больше не отпущу ее»
Теперь иди в свою комнату и немного отдохни. - сказала мама Чжан
Майк кивнул головой и ушел
После того, как Майк вошел в свою комнату, матушка Чжан повернулась к дворецкому и сказала: «Я хочу, чтобы ты выяснил местонахождение Анны. Дай мне ее адрес к завтрашнему утру. Я хочу встретиться с ней лично»
Дворецкий кивнул головой
Убери этот беспорядок. - сказала матушка Чжан, прежде чем выйти из особняка


    Самый красивый

    Особняк Ян
Ли сидела на диване и возилась со своим телефоном, пока Дейзи готовила им кровать
С какой стороны? - спросила Дейзи
Подойдет любая сторона. - сказала Ли, не отрывая взгляда от телефона
Дейзи закатила глаза и продолжила взбивать подушки
Тем временем Ли была занята разговором с Юйфанем, который застрял на скучном банкете
Юйфань: Жаль, что тебя здесь нет
Ли: О, мой парень скучает по мне?
Юйфань: Очень
Ли: Я тоже по тебе скучаю
Юйфань: Ты спрашивала свою подругу?
Линг: Спрашивала о чем?
Юйфань: Почему она солгала?
Линг: Эээ, нет, я этого не делала
Юйфань: Глупо
Ли: Назовешь меня глупой еще раз, и я запрещу поцелуи в наших отношениях
Юйфань: Это угроза?
Ли: А
Юйфань: Если это угроза, то да, я напуган, а если это шутка, то не шути над такими серьезными вещами. Твои поцелуи - мой кислород
Ли расхохоталась
Дейзи встала с кровати и спросила: «Ты расскажешь мне, что с тобой?»
Отправив последнее сообщение Юйфаню, Ли отложила телефон в сторону и сказала: «Хорошо, подойди, сядь рядом со мной, и тогда я объясню»
Дейзи кивнула головой и последовала ее указаниям
Сделав глубокий вдох, Ли улыбнулась и сказала: «Я познакомилась с красивым парнем на свадебном банкете брата Сингтана, а потом он отвез меня домой. Мы даже обменялись номерами телефонов. После этого я встречалась с ним довольно долго, и он мне действительно начал нравиться. И, наконец, через месяц он предложил встречаться, и у нас официально завязались отношения. Ты не знаешь, Дейзи, он такой красивый и симпатичный. Ааааа, я схожу с ума, когда вижу его
Я знаю. - спросила Дейзи
Ли нахмурилась и спросила: «Знаешь что?»
Я имею в виду, что даже в старшей школе мальчикам, которым ты нравилась, были красивыми и дерзкими, поэтому я просто предположила, что даже он может быть красивым. - сказала Дейзи
Ли закатила глаза и сказала: «Эти глупые создания ничто перед моим парнем
Дейзи кивнула головой и одарила ее полуулыбкой
Его сейчас нет в стране S, иначе я бы вас с ним познакомила. Подожди, пока он вернется сюда и я вас познакомлю. - сказала Ли
Как его зовут? - спросила Дейзи
Ли улыбнулась и сказала: «Юйфань»
...
Особняк Ли
Ли Сингтан проснулся, когда кто-то постучал в его дверь
Осознав, что на улице все еще темно, Ли Сингтан нахмурился
Медленно убрав руки Се Мин со своей груди, Ли Сингта слез с кровати, надел боксеры и открыл дверь
Что это? - спросил Ли Сингтан
Горничная опустила голову и сказала: «Молодой господин, мистер Ян и мистер Майк ждут вас в гостиной»
Ли Сингтан поднял брови и сказал: «Попроси их подождать. Я спущусь через минуту»
Горничная кивнула головой и ушла
Снова войдя в комнату, Ли Сингтан улыбнулся, увидев свою спящую красавицу
Подойдя к Се Мин, Ли Сингтан укрыл ее одеялом
Убедившись, что ее тело должным образом укрыто, Ли Сингтан схватил свою футболку и направился вниз
.....
Внизу
Когда Ли Сингтан спустился вниз, он увидел полусонного Юйтана и беспокойного Майка, сидящих на диване
Что вы, люди, здесь делаете? - спросил Ли Сингтан
Протирая глаза, Юйтан сказал: «Спроси этого идиота»
Указав на служанку, Сингтан сказал: «Иди и присмотри за своей молодой госпожой, пока она спит. Если она проснется, немедленно позови меня»
Служанка кивнула головой и ушла
Не похоже, что паук съест ее, пока ты здесь. - сказал Майк
Сидя рядом, Ли Сингтан спросил: «Почему ты беспокоишь счастливо женатого мужчину в такое время?»
Точно. Даже мне пришлось оставить Иси в это время и примчаться сюда с ним. - пожаловался Юйтан
Хорошо, вы оба заткнитесь и послушайте меня. - сказал Майк
Посмотрев в сторону комнаты Анны, Майк сказал: «Давайте поговорим где-нибудь в другом месте»
Ладно, пойдем в мой кабинет. - сказал Ли Сингтан, прежде чем встать с дивана
...
Кабинет
Что ты хотел? - спросил Ли Сингтан
Анна не замужем. - сказал Майк
Юйтан потрясенно расширил глаза, в то время как лицо Сингтана не изменилось
Что? - крикнул Юйтан
Прекрати кричать. Моя жена мирно спит, так что не смей шуметь и нарушать ее сон. - сказал Ли Сингтан
Чувак, твоя жена спит почти в трех комнатах отсюда. - сказал Юйтан
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Но все же. Я не хочу рисковать»
Юйтан закатил глаза и спросил: «Но разве она не вышла замуж восемь лет назад по договоренности?»
Майк хлопнул себя по лбу и сказал: «Все это было недоразумением. На самом деле я неправильно понял ее и все испортил. Анна вчера сказала мне, что она не замужем»
Тогда почему она лгала столько лет? - спросил Юйтан
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Какая ложь? Только вы двое были достаточно глупы, чтобы поверить, что она была замужем. Вы когда-нибудь видели кольцо у нее на пальце? Вы когда-нибудь видели ее мужа? Нет права? Тогда как можно было поверить, что она замужем?»
Помолчав немного, Ли Сингтан сказал: «Глупые люди. Как получилось, что у нас с Анной оказались такие глупые друзья, как вы?»
Юйтан закатил глаза и спросил: «И что ты теперь будешь делать?»
Майк пожал плечами и сказал: «Я не знаю. Может быть, я снова предложу ее встречаться или что-то еще»
И ты думаешь, что она с тобой будет встречаться? - спросил Юйтан
Майк сглотнул от страха и спросил: «Она этого не сделает?»
Ну, я не думаю, что это будет так просто, мой друг. - сказал Юйтан
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Я согласен с Юйтаном. Это будет не так просто, но не волнуйся, ты самый красивый из нас троих. Так что тебе просто нужно приложить немного усилий, и она прибежит к тебе»
Лицо Майка просветлело, когда он услышал, что сказал Ли Сингтан
В самом деле? Ты действительно думаешь, что я самый красивый среди нас? - спросил Майк
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Просто шучу. Мы все знаем, что я самый красивый из нас троих. Я просто пытался тебя утешить»
Эй, даже я красивый. – сказал Юйтан
Прежде чем кто-либо успел что-либо сказать, в кабинет вошла горничная и сказала: «Молодой господин, мадам...»
Она встала? - спросил Ли Сингтан
Горничная кивнула головой
Моя жена ждет меня, поэтому я должен спешить. Не смей беспокоить меня, пока на улице светло и солнечно. Мы обсудим это после завтрака. - сказал Ли Сингтан, прежде чем выбежать из кабинета
Майк вздохнул и сказал: «Жена сейчас важнее друзей»
Юйтан тоже встал и сказал: «Что ж, даже я ухожу. Моя Иси ждет меня»
Прежде чем Майк успел остановить его, Юйтан выбежал из кабинета, оставив Майка одного разбираться с беспорядком, который он устроил восемь лет назад


    Проклятая сексуальная жизнь

    Когда Ли Сингтан вошел в спальню, Се Мин спала
Сняв рубашку, он закрыл дверь, прежде чем лечь рядом с ней
Пока Ли Сингтан приводил себя в порядок, Се Мин повернулась и прижалась к его груди
Ли Сингтан улыбнулся и погладил ее по спине
Где ты был? - спросила Се Мин
Скучала по мне? - спросил Ли Сингтан
Се Мин кивнула головой и сказала: «Я чувствую себя неловко, когда не вижу тебя после пробуждения»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Глупышка. Что ты будешь делать, если я когда-нибудь отправлюсь в командировку?»
Я буду сопровождать тебя. - сказала Се Мин
Притянув ее ближе, Ли Сингтан сказал: «Тогда мне не будет скучно»
Мин. - сказал Ли Сингтан
Хмммм
Ты хочешь? - спросил Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Нет, Сингтан. Мы уже делали это трижды прошлой ночью.?Ты не удовлетворен?
Три - несчастливое число. Что, если наша сексуальная жизнь будет проклята? Нет, нет, я не могу так рисковать. - сказал Ли Сингтан с очень серьезным выражением лица
Се Мин подняла голову и сказала: «Знаешь, иногда мне кажется, что ты все еще ребенок»
Прижав ее к себе, Ли Сингтан поцеловал ее в шею и спросил: «Дети делают это? Или...» Прикусив ее нижнюю губу, он сказал: «Это»
Оттолкнув его, Се Мин сказала: «Твои уловки сегодня не сработают, потому что я очень устала, и это твоя вина»
Моя вина? - спросил Ли Сингтан
Се Мин кивнула головой и сказала: «Да, я потратила половину своей энергии, чтобы убедить тебя не оставлять меня одну, и половину своей энергии, чтобы доставить тебе удовольствие в постели»
Ли Сингтан поцеловала ее в лоб и сказал: «Прости. Я не должен был так себя вести»
Се Мин вздохнула и сказала: «Интересно, что произойдет, если однажды я тебя не остановлю. Ты определенно оставишь меня в покое и уйдешь»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет, нет, я этого не сделаю. Я никогда не оставлю тебя одну, я обещаю. Я никогда не уйду, не поговорив с тобой как следует. Я никогда больше этого не сделаю»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Я хочу тебе верить, но я знаю, что ты плохо соображаешь, когда злишься. Так что не волнуйся, я никогда тебя не отпущу»
Толкая его вниз, Се Мин сказала: «А теперь дай мне поспать»
Ли Сингтан вздохнул и притянул ее в свои объятия
...
На следующее утро, когда Ли Сингтан проснулся, Се Мин нигде не было видно
Ли Сингтан нахмурился и начал искать ее
Как только он вышел из своей комнаты, горничная, которая убирала коридор, опустила голову и сказала: «Доброе утро, молодой господин. Юная мадам велела мне сообщить вам, что она внизу с мадам. Так что вам не следует паниковать»
Ли Сингтан кивнул головой и снова вошел в свою комнату
....
Внизу
Ты, должно быть, видела его вчера, Мейли. Он плакал, как ребенок. - сказала матушка Чжан, прежде чем разразиться смехом
Мать Ли рассмеялась и сказала: «Бедный мальчик. Он тоже много страдал, но, к сожалению, ему приходится страдать еще больше»
Он заслуживает этого. - сказала мать Чжан
Взяв чашку чая из рук Мин, матушка Чжан сказала: «Твоя невестка очень красива»
Матушка Ли улыбнулась и сказала: «Я знаю»
Тебя зовут, Се Мин, верно? - спросила матушка Чжан
Се Мин кивнула головой
Ты такая же, как твоя мать. Спокойная и красивая. - сказала мама Чжан
Вы знаете мою маму? - спросила Се Мин
Мама Чжан кивнула головой и сказала: «Да. Мы вместе учились в старшей школе»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Моя мать была намного красивее меня»
Мать Ли нахмурилась и сказала: «Хорошо, теперь ты пришла сюда с утра пораньше, чтобы огорчить мою дочь?»
Матушка Чжан усмехнулась и сказала: «О, нет, нет, я пришла сюда, чтобы встретиться со своей невесткой»
Вот она. - сказала матушка Ли, указывая на Анну, которая приближалась к ним
Ямьям, ты звала меня. - сказала Анна
Матушка Ли покачала головой и сказала: «Я этого не делала, но твоя свекровь хочет тебя увидеть»
Свекровь? - спросила Анна
Матушка Чжан подняла руку и сказала: «Да, это, должно быть, я. Я мама Майка»
Глаза Анны расширились от шока: «Это я...»
Не нужно нервничать, дитя. Я не собираюсь тебя есть. - сказала матушка Чжан с сияющей улыбкой на лице
Приподняв подбородок Анны, мать Чжан сказала: «Неудивительно, что мой мальчик от тебя без ума. Ты тоже очень красивая, как и Мин»
Держа Анну за руку, мать Чжан сказала: «Дитя, я сожалею о том, что Майк сделал восемь лет назад. Как мать, я должна нести ответственность за его абсурдное поведение. Я плохо его воспитывала»
Нет, нет, тетя, это не твоя вина. Ситуация и обстоятельства в тот раз были очень сложными. Я уже решила все забыть и...
Прервав ее, матушка Чжан нахмурилась и сказала: «Забыть? Только не говори мне, что ты собираешься так легко его отпустить»
Матушка Ли покачала головой и сказала: «Нет, у меня есть идеальный план»


    Порочный план

    Обсудив порочный план матушки Ли, матушка Чжан с радостью покинула особняк Ли, пообещав ему свою полную поддержку
После ухода матушки Чжан Анна сказала: «Ямьям, тебе не кажется, что это уже слишком?»
Матушка Ли закатила глаза и сказала: «Это ерунда»
Мин усмехнулась и сказала: «Это будет весело»
Но...
Никаких если и но. Пойдем, позавтракаем вкусненьким. - сказала мама Ли, прежде чем потащить Анну и Мин в столовую
.....
Столовая
Майк, что ты здесь делаешь с утра пораньше? - спросила мама Ли
Майк, который читал какие-то деловые новости, отбросил газету в сторону и сказал: «Эээ, ничего. Я просто хотел позавтракать с вами, ребята»
Анна, стоявшая рядом с мамой Ли, не смогла удержаться от улыбки
«О, ладно. Садитесь, садитесь, давайте позавтракаем вместе.  - сказала мама Ли
Вскоре спустились Куин и Роза с Беном, за которыми следовал Ли Сингтан
Всем доброе утро. - сказал Куин, сидя на своем стуле
Се Мин улыбнулась Ли Сингтану и спросил: «Когда ты проснулся?»
Ли Сингтан надул губы и спросил: «Почему ты оставила меня одного?»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Я быстро проснулась, поэтому решила кое с чем помочь маме»
Положив кусочек хлеба в тарелку Бена, Куин сказал: «Мама, мы с Розой планируем взять Бена в отпуск на Мальдивы»
Матушка Ли кивнула головой и сказала: «Да, это очень хорошая идея»
Мы тоже собираемся в отпуск. - сказал Ли Сингтан
Ты и Мин? - спросила матушка Ли
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет. Мы поедем шестером»
Это здорово. Вы, ребята, должны поехать и повеселиться. Когда вернется ваш отец, даже я его куда-нибудь потащу. - сказала мать Ли
Позавтракав, Куин ушел вместе с Беном и Розой, в то время как Ли Сингтан был занят тем, что убеждал Мин сопровождать его в офис, на что Се Мин продолжала отказывать
Майк, тебе не нужно ехать в больницу? - спросила мать Ли
Ах, да, я должен. - сказал Майк
Хорошо, тогда почему ты не уходишь? - спросила мама Ли
Майк немного поколебался и сказал: «Я подумал, раз Анна тоже собирается в больницу, я должен поехать с ней»
Мама Ли покачала головой и сказала: «О нет, нет, тебе не нужно беспокоиться об Анне, Джейсон приедет за ней»
Майк в шоке расширил глаза и спросил: «Джейсон? Кто такой Джейсон?»
Ах, посмотри на меня. Кажется, я старею. Я не все рассказала тебе о Джейсоне. Я нашла потенциальную парня для Анны. Джейсон идеально ей подходит. - сказала матушка Ли
Что? - закричал Майк
Мама Ли нахмурилась и сказала: «Почему ты кричишь? Непохоже, что вы оба все еще встречаетесь. Как долго Анна собирается так растрачивать свою молодость? Она молода, красива и привлекательна. Так что ей следует снова начать встречаться»
Но...
Никаких но. Ах, у меня есть план получше. Чтобы помочь Джейсону и Анне сблизиться, почему бы вам, ребята, не взять Джейсона с собой, когда вы отправитесь в отпуск? - предложила мама Ли
Майк в шоке широко раскрыл глаза и рот и повернулся к Ли Сингтану
Поняв жалостливый взгляд своего друга Ли Сингтан сказал: «Мама, что это за чушь? Как ты можешь предлагать что-то подобное? Мы не можем взять этого парня с собой. Это неправильно»
Се Мин подняла брови и спросила: «Что не так? Я не считаю, что это неправильно. На самом деле я думаю, что это хорошая идея»
Ли Сингтан энергично кивнул головой и сказал: «Да, да, даже я думаю, что это очень хорошая идея. Хорошо, этот парень может поехать с нами»
Что? Сингтан, как ты можешь это сказать? – закричал Майк
Игнорируя Майка, Ли Сингтан сказал: «Хорошо, я ухожу». Повернувшись к Мин, он сказал: «Ты идешь со мной, верно?»
Се Мин кивнула головой и ушла вместе с Сингтаном
Вскоре Анна вышла из своей комнаты, готовая идти на работу
Ямьям, я ухожу. - сказала Анна
Джейсон ждет тебя снаружи. - сказала мама Ли
Анна поджала губы, неохотно кивнула головой и ушла
Майк, который стоял там ошарашенный, быстро взял себя в руки и бросился за Анной


    Весело

    Снаружи
Подбежав к Анне, Майк схватил ее за руку и сказал: «Подожди»
Да, что случилось? - спросила Анна
Майк нахмурился и спросил: «Кто, черт возьми, такой этот Джейсон?»
Мой парень. - сказала Анна
Мой парень? Что, черт возьми, ты говоришь Анна? А как же мы? - спросил Майк
Мы? А как же мы? Я сказала тебе правду, но я никогда ничего не говорила о том, чтобы снова встречаться с тобой. - сказала Анна
Майк нахмурился и сказал: «Ты хочешь встречаться с другими парнями, когда я все еще тут?»
Я и так потратил впустую столько лет после тебя. Ямьям права, я должна наслаждаться своей жизнью и двигаться дальше. - сказала Анна
Но, Анна, мы можем снова попробовать, верно? - спросил Майк
Я не думаю, что это сработает, Майк. Что, если ты сделаешь то же самое? Судив меня, не выслушав того, что я должна тебе сказать? Так что будет лучше, если мы просто останемся друзьями. - сказала Анна
Но...
Я опаздываю на работу, пока. - сказала Анна, прежде чем направиться к стоящему снаружи машины
...
Сев в машину, Анна увидела молодого красивого мужчину, сидящего на водительском сиденье. На нем был черно-белый костюм и темные очки в тон
Так ты Джейсон. - спросила Анна
Джейсон нахально улыбнулся и сказал: «Да, мэм, я Джейсон. Я студент второго курса глобального колледжа кино и искусств»
Анна в шоке расширила глаза и спросила: «Ты студент? Сколько тебе лет?»
Эээ, 21. - сказал Джейсон
Анна ахнула и сказала: «О боже мой. Ямьям сошла с ума»
Вы говорите о мадам Ли. Она заплатила приличную сумму за то, чтобы быть вашим парнем в течение нескольких дней. - сказал Джейсон
Анна нахмурилась и сказала: «Хорошо, теперь веди машину и держись подальше от Майка. Он тоже врач в той же больнице. Он определенно убьет тебя, если встретится с тобой лично»
Джейсон кивнул головой и сказал: «Да, мадам Ли уже предупреждала меня о нем»
Анна кивнула головой и жестом пригласила его сесть за руль
....
Больница
Убирайся отсюда, пока не пришел Майк. - сказала Анна перед входом в больницу
Джейсон кивнул головой и сказал: «Хорошо, милая. Увидимся вечером»
Анна закатила глаза и решила проигнорировать его
Когда Джейсон собирался выехать на своей машине из больницы, прямо перед ним остановилась спортивная машина, чуть не раздавив его новенький Бентли
Джейсон задохнулся от ужаса
Что за... Выходя из машины, Джейсон крикнул: «Ты что, слепой? Ты что, не видишь?»
Выходя из машины, Майк поднял брови и спросил: «Ты Джейсон?»
Ты кто такой? - спросил Джейсон
Схватив его за воротник, Майк прижал его к машине и сказал: «Так это ты встречаешься с моей женщиной»
Джейсон сглотнул от страха и сказал: «Майк»
Майк ухмыльнулся и сказал: «Хорошо, что ты знаешь мое имя. Итак, как ты хочешь умереть? Должен ли я ввести тебе один из моих самых смертоносных ядов или хватит передозировки анестезии?»
Лицо Джейсона побледнело. Покачав головой, Джейсон сказал: «Послушай меня, чувак. Успокойся, ладно»
Майк поднял руку, чтобы ударить его по лицу, когда Джейсон закрыл глаза и сказал: «Я ни с кем не встречаюсь. Это просто игра. Я студент, и мне всего 21 год. Пожалуйста, пожалуйста, ничего не делай»
Майк поднял брови и спросил: «Студент?”
Джейсон кивнул головой и сказал: «Да, я студент, и мадам Ли дала мне много денег, чтобы я сыграл роль парня сестры Анны»
Майк улыбнулся и сказал: «Теперь это будет весело»
Отпустив его воротник, Майк помог ему поправить одежду и сказал: «Хорошо, никому не говори, что встретил меня. Просто продолжай играть»
Достав из бумажника немного наличных, Майк сказал: «Оставь это себе и держи рот на замке. Если ты им что-нибудь расскажешь, ты покойник»
Джейсон быстро забрал наличные, сел в машину и уехал
Майк нахально улыбнулся и сказал: «О, моя Анна, детка, ты начала это, но я собираюсь закончить это»
.....
Внутри больницы
Как только Майк вошел в больницу, он удивленно поднял брови, увидев множество американцев, сидящих перед кабинетом Анны
Почему они здесь? - спросил Майк
Медсестра улыбнулась и сказала: «Они все были пациентами доктора Анны, когда она была в США. Когда они услышали, что она сейчас в стране S, они все бросились сюда, чтобы проконсультироваться с доктором Анной»
Майк улыбнулся и сказал: «Впечатляет»
Как раз в этот момент в больницу вошел мужчина средних лет в черном костюме, сшитом на заказ, в сопровождении нескольких телохранителей и молодой леди
Направляясь к регистратуре, мужчина крикнул: «Какая встреча? Нужно ли отцу записываться на прием, чтобы встретиться со своей дочерью?»
Администратор вздохнула и сказала: «Да?извините, сэр, но сегодня у доктора Анны уже более 50 пациентов, ожидающих ее. Итак...»
Хлопнув по столу, мистер Си крикнул: «Черт с ней, с ее 50 пациентами. Скажи ей, что ее отец и младшая сестра пришли встретиться с ней»
Администратор кивнула головой. Жестом попросив медсестру сообщить Анне, она сказала: «Подождите немного»


    Всегда буду рядом с тобой

    Уставившись на регистраторшу налитыми кровью глазами, отец Си сел на ближайшую сиденье вместе со своей дочерью
Медсестра, которая спешила к кабинету Анны, столкнулась с Майком
Ого, куда ты так спешишь? - спросил Майк
Медсестра опустила голову и сказала: «Извините, доктор Майк. Я должна сказать доктору Анне кое-что очень важное. Поэтому я торопилась»
Нет проблем, но что ты хотела ей сказать? - спросил Майк
Отец доктора Анны ждет ее возле регистратуры. Он кажется очень сердитым, поэтому я здесь, чтобы сообщить доктору Анне. - сказала медсестра
Майк нахмурился и жестом велел медсестре идти
....
Внутри кабинета Анны
Доктор Анна, кое-кто хочет с вами встретиться. - сказала медсестра
Кто? - спросила Анна
Ваш отец. - сказала медсестра
У него назначена встреча? - спросила Анна
Медсестра покачала головой и сказала: «Нет»
Тогда отошлите его. - сказала Анна
Но...
Не заставляйте меня повторяться и начинай отправлять сюда пациентов. - сказала Анна
Хорошо, доктор Анна. 50 пациентов записались к вам на прием сегодня. - сказала медсестра
Начинай отправлять их сюда. - сказала Анна
....
Снаружи
Медсестра вышла из кабинета и сказала: «Извините, но доктор Анна не примет никого, кто не запишется на прием»
Отец Си нахмурился и сказал: «Что? Теперь она хочет, чтобы ее отец записался на прием, чтобы встретиться с ней»
Медсестра опустила голову и сказала: «Извините, сэр, но это то, что сказала мне доктор Анна»
Отец Си глубоко вздохнул, чтобы успокоиться. Глядя на бледное лицо его младшей дочери, отец Си вздохнул и спросил: «Что мне теперь делать?»
Пройдите в приемную и запишитесь на прием. - сказала медсестра
Отец Си неохотно кивнул головой, прежде чем направиться в приемную
Администратор дала ему жетон и сказала: «Пожалуйста, дождитесь своей очереди»
Отец Си в шоке расширил глаза, когда увидел номер жетона
Пятьдесят один? Вы с ума сошли? - закричал отец Си
Извините, сэр, но вам придется подождать. - сказала администратор в приемной
Отец Си подвернул ногу, прежде чем вернуться к себе
.....
Анна почувствовала себя чрезвычайно ошеломленной, когда увидела своих американских пациентов
Она была так взволнована, увидев их, что забыла, что время обеда почти прошло
Анна не подавала никаких признаков того, что собирается останавливаться, пока Майк не вошел в ее кабинет с их обедом
Я поем позже. - сказала Анна, жестом попросив медсестру отправить следующего пациента
Майк нахмурился и сказал: «Отправь следующего пациента через полчаса»
Медсестра кивнула головой и ушла
Если ты не будешь есть, я тоже не буду есть. - сказал Майк, прежде чем поставить пакет на стол
Анна вздохнула и сказала: «Хорошо, но тебе нужно есть быстро»
Майк нахально улыбнулся и начал доставать их ланч
Ты знаешь, что твой отец ждет тебя снаружи, верно? - спросил Майк
Анна кивнула головой: «Да, я знаю»
Тогда? - спросил Майк
Я позабочусь, тебе не о чем беспокоиться. - сказала Анна, прежде чем отправить в рот жареного цыпленка
После того, как они пообедали, Майк встал и сказал: «Хорошо, тогда я ухожу»
Анна кивнула головой
Перед уходом Майк улыбнулся ей и сказал: «И ты знаешь, что я всегда буду рядом с тобой, верно?»
Анна улыбнулась и кивнула головой
....
После почти 4-часового ожидания отца Си, наконец, попросили войти в кабинет Анны
Как только он вошел в ее кабинет, отец Си закричал: «Ты, неблагодарное отродье, как ты смеешь заставлять своего отца так долго ждать?»
Это больница, мистер Си, а не ваш дом, поэтому, пожалуйста, говорите тише. - сказала Анна
Отец Си нахмурился и сказал: «Какой мистер Си? Я твой отец»
Анна улыбнулась и сказала: «Правда? Почему я не помню, чтобы у меня был такой отец?»
Отец Си был готов взорваться от гнева, когда мягкая ладонь опустилась на его руку
Папа, мне снова больно. - сказала молодая девушка
Анна подняла брови, услышав, как молодая девушка обратилась к отцу Си
«Когда Анна увидела ее, она была маленькой. Но теперь она выглядела совсем взрослой»
Да, да, папа что-нибудь сделает для тебя. - сказал отец Си
Повернувшись к Анне, отец Си крикнул: «Разве ты не видишь, что твоей младшей сестре очень больно. Помоги ей быстро»
Я не помню, чтобы у меня была сестра. - сказала Анна
Ты...
Попросите ее лечь вон там и передать мне ее отчеты. - сказала Анна очень холодным тоном
Отец Си продолжал смотреть на Анну налитыми кровью глазами
Пристальный взгляд на меня не поможет мистеру Си. Вы хотите, чтобы ваша драгоценная дочь умерла? - спросила Анна


    Небольшой совет

    Передав отчеты Анне, отец Си сел на стул
Просматривая отчеты, Анна сказала: «Этого недостаточно. Ей также нужно сделать УЗИ»
Что именно с ней не так? - спросил отец Си
Мы узнаем после УЗИ. - сказала Анна, прежде чем повернуться к Джулии: «Пожалуйста, отведите мисс Си на УЗИ, а также попросите отдел, чтобы я хотела получить отчет как можно скорее»
Джулия кивнула головой и повела молодую леди в кабинет сканирования
....
Вы можете подождать свою дочь снаружи. - сказала Анна
Отец Си кивнул головой и ушел
Сидя на стуле возле кабинета Анны, отец Си глубоко вздохнул
«После того, как Анна порвала с ним все свои связи, он решил никогда в жизни не искать ее. Но когда его жена сказала ему, что у его младшей дочери Клары прекратился менструальный цикл и появились частые боли внизу живота, отец Си запаниковал и быстро отвез ее в одну из самых известных больниц в США»
«После посещения больницы, когда отец Си потребовал их лучшего гинеколога, персонал больницы сказал ему, что их лучший гинеколог сейчас находится в стране S»
«Когда отец Си продолжил расспросы об этом докторе, он был потрясен, узнав, что гинекологом была его собственная отвергнутая дочь»
«Сначала он решил не искать Анну, но, когда услышал много положительных отзывов о лечении и консультациях Анны, он решил подавить свою гордость и навестить ее»
Пока отец Си был занят своими мыслями, Клару отвели обратно в кабинет Анны
....
Внутри кабинета
Взяв отчеты из рук медсестры, Анна сказала: «Пожалуйста, позовите мистера Си внутрь»
Просматривая отчеты, Анна то и дело поднимала брови
Ты скажешь мне, что не так? - спросил отец Си
Положив отчет обратно на стол, Анна сказала: «Мистер Си, ваша дочь беременна, и это ненормальная беременность. Это внематочная беременность»
Отец Си нахмурился и закричал: «Что за чушь ты несешь? Ей всего 19 лет. Как она может быть беременна?»
Женщины могут забеременеть, если они занимаются сексом без какой-либо защиты. - сказала Анна
Хлопнув по столу, отец Си сказал: «Как ты смеешь разговаривать так со своим отцом?»
Анна улыбнулась и сказала: «Я же говорила вам, что не помню, чтобы у меня был такой отец. В любом случае, это внематочная беременность, поэтому вам нужно как можно скорее ее прооперировать»
Операция? - спросил отец Си
Да, операция. Лекарства не помогут, потому что ее маточная труба уже повреждена. Мы должны удалить маточную трубу вместе с плодом. - сказала Анна
На лице отца Си отразились очень сложные эмоции
Анна вздохнула и сказала: «Если вы хотите пойти на операцию, заполните анкету и запишитесь на прием, или если вы хотите проконсультироваться с другим гинекологом, не стесняйтесь делать и это». Взяв свою сумку, Анна сказала: «А теперь, если вы меня извините, мне пора домой»
Прежде чем открыть дверь, Анна указала на Клару и сказала: «Просто небольшой совет, в следующий раз используйте какую-нибудь защиту во время секса
.....
Ян Энтерпрайз
Юйтан только что закончил свою встречу, когда его ассистент сообщил ему, что ему звонил Се Юйфань
Быстро взяв телефон, Юйтан позвонил Юйфану
Привет, братан. - сказал Юйфань
Юйтан улыбнулся и сказал: «Я думал, ты забыл о своем брате»
Как я могу забыть тебя? Я был немного занят встречами и всем прочим. - сказал Юйфань
Я слышал, что твоя презентация была очень впечатляющей. Поздравляю, приятель. - сказал Юйтан
Юйфань нахально улыбнулся и сказал: «Спасибо, братан. Я просто надеюсь, что заключу сделку»
У Се Энтерпрайзиз 80% шансов заключить эту сделку. Не волнуйся, я чувствую, что у тебя все получится. - сказал Юйтан
Я надеюсь на то же самое. - сказал Юйфань
Итак, теперь ты не хочешь рассказать мне, что произошло в тот день? Сработал ли мой совет? Я имею в виду, были ли уроки эффективными? - спросил Юйтан
Юйфан усмехнулся и сказал: «Да, уроки мне очень помогли»
Это значит, что ты поцеловал ее. - сказал Юйтан
Да, мы поцеловались, и я также сказал ей, что люблю ее. - гордо сказал Юйфан
Значит, даже она уверена в тебе? - спросил Юйтан
Да, братан. Она тоже меня любит. Боже, братан, теперь в моей жизни мир. Теперь, когда она со мной, я чувствую, что ничего плохого не случится. - сказал Юйфань
Юйтан улыбнулся и сказал: «Я рад за тебя, и я хотел бы познакомиться с прекрасной леди»
Да, да, определенно. Позволь мне вернуться. После этого я назначу встречу. Она тебе понравится. – сказал Юйфан
Хорошо, тогда возвращайся побыстрее. Я встречусь с тобой, когда ты вернешься. - сказал Юйтан
Хорошо, братан
Береги себя, хорошо. - сказал Юйтан, прежде чем повесить трубку


    Напуганная

    Корпорация Ли
Когда ты хочешь поехать в отпуск? - спросил Ли Сингтан
Се Мин, лениво сидевший на диване, сказала: «Я не знаю. Меня все устраивает»
Я думаю, нам стоит поехать в следующем месяце. - сказал Ли Сингтан
П-подожди, что будет в следующем месяце? Осталось всего десять дней. О Боже, нам столько надо всего приготовить. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Какие приготовления? Просто возьми с собой несколько предметов повседневной одежды». Помолчав немного, он продолжил: «Потому что ночью, я не думаю, что тебе понадобится какая-либо одежда»
Бесстыдник. - закричала Се Мин
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Только для тебя»
Закатив глаза, Се Мин взяла свой телефон и сказала: «Я напишу Иси и Анне. Нам нужно сегодня пройтись по магазинам»
Женщины и шопинг. - сказал Ли Сингтан
Мужчины и секс. - парировала Се Мин
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Секс важен, ладно»
Шопинг тоже важен. - сказала Се Мин
Подойдя к Се Мин, Ли Сингтан вытащил из своего бумажника черную карточку и сказал: «Отныне пользуйся этой картой. Я приготовил это специально для тебя. Эта карта напрямую подключена к моей, так что она безгранична»
Положив карточку на свою сумку, Се Мин спросила: «Что мне купить? Лодку или самолет»
Покупай все, что захочешь. Никаких ограничений, пока ты не позволишь мне сделать это четыре раза за вечер. - сказал Ли Сингтан
Се Мин улыбнулась Ли Сингтану и собиралась что-то сказать, когда зазвонил ее телефон
Взяв телефон в руку, когда она увидела, чье это было сообщение, ее улыбка застыла
Заметив изменение в выражении ее лица, Ли Сингтан спросил: «Что это?»
Это...
Что случилось? - спросил Ли Сингтан
Я так и не сохранила его номер. - пробормотала Се Мин себе под нос
Когда Се Мин открыла сообщение, ее лицо побледнело, и у нее закружилась голова
Мин, что случилось? Дай мне посмотреть. - сказал Ли Сингтан, забирая телефон у нее из рук
Лицо Ли Сингтана потемнело на десять оттенков, а его глаза стали холодными, когда он прочитал сообщение
[Саймон: Удачных покупок, миссис Ли. Надеюсь сегодня снова столкнуться с вами возле возле дамской комнаты. Я был бы рад, если бы вы привели с собой двух своих подруг. Я бы хотел встретиться вместе с тремя самыми красивыми дамами страны S]
Хань Цзыхао. - крикнул Ли Сингтан
Хань Цзыхао быстро вбежал внутрь и сказал: «Да, босс»
Почему программное обеспечение не установлено в телефоне Мин? - спросил Ли Сингтан
Хань Цзыхао сглотнул от страха и сказал: «Это босс. Установка этого программного обеспечения занимает много времени. Итак...»
Передавая телефон Мин Хань Цзыхао, Ли Сингтан сказал: «Сделай это сам сегодня. Мне все равно, сколько времени это займет. Ты понял?»
Да, сэр. - сказал Хань Цзыхао, прежде чем уйти
После того, как Хань Цзыхао ушел, Ли Сингтан сел рядом с Се Мин и спросил: «Мин, ты в порядке?»
Се Мин сначала кивнула головой, но затем внезапно почувствовала острую боль в животе, а затем ее начало тошнить. Схватившись за живот, Се Мин бросилась в отдельную комнату, примыкающую к офису Ли Сингтана, и заперлась в туалете
Мин, что... - крикнул Ли Сингтан, прежде чем броситься за ней
....
Внутри отдельной комнаты
Постучав в дверь туалета, Ли Сингтан сказал: «Мин, открой дверь и позволь мне войти»
Ответа нет
Мин, ты меня пугаешь. - сказал Ли Сингтан
Ответа нет
Мин, ты в порядке? - закричал Ли Сингтан
Постучав несколько минут, Се Мин, наконец, открыла дверь
Вытирая лицо салфеткой, Се Мин сказала: «Я в порядке»
Что нормально? Поехали в больницу. - сказал Ли Сингтан
Мин покачала головой и сказала: «Нет. Я думаю, что сегодня съела слишком много на завтрак, поэтому меня начало тошнить, но сейчас я в порядке»
Затем она обняла Ли Сингтана и сказала: «Сингтан, я никогда не сохраняла его номер, и откуда он знает о плане покупок. Я только что отправила сообщение Иси и Анне, сообщив им о плане. Как он узнал? Сингтан, я чувствую себя очень напуганной»
Обняв ее, Ли Сингтан сказал: «Тебе не нужно бояться. Я здесь, с тобой все в порядке. Только не ходи сегодня по магазинам. Позволь мне сначала приставить к тебе еще нескольких охранников. Я также приставлю к тебе женщину-охранника. Ты тоже можешь отвести ее в дамскую комнату. Доверься мне, хорошо»
Что, если он попытается причинить тебе вред? - спросила Се Мин
Со мной ничего не случится. Саймон думает, что он умный, но твой муж умнее. - сказал Ли Сингтан
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Не переживай сейчас. Ладно, пойдем домой»
Се Мин кивнула головой


    Легкая мишень

    Добравшись до дома, Ли Сингтан уговорил Се Мин лечь спать
Достав свой телефон, Ли Сингтан набрал номер Юйтана
Да, Сингтан. - сказал Юйтан
Ли Сингтан некоторое время молчал и сказал: «Саймон взломал телефон Мин»
Что? - крикнул Юйтан
Давай встретимся в ретро-баре. Позвони и Майку. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
Посмотрев на Се Мин, которая крепко спала на кровати, Ли Сингтан вздохнул
«Кто-то вроде Саймона не заслуживал его внимания, но поскольку Саймон нацелился на кого-то, кто был ему очень дорог, Ли Сингтан должен был что-то предпринять»
Поглаживая нежное личико Се Мин, Ли Сингтан сказал: «Я не позволю ему причинить тебе боль»
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан схватил свое пиджак и ушел
....
Больница
Немного подумав, отец Си решил заполнить анкету
Операция состоится через два дня в 11:40 утра. Но пациент должен быть госпитализирован сам завтра. - сказала секретарша
Отец Си кивнул головой и ушел вместе с Кларой
Держа отца за рукав, Клара сказала: «Папа, я...»
Ничего не говори. Мы поговорим после того, как вернемся домой. - сказал отец Си
Клара вздохнула и кивнула головой
.....
Я думаю, что твой Джейсон не приедет, Анна. - сказал Майк
Игнорируя его, Анна продолжала искать Джейсона: «Не мешай мне»
Майк усмехнулся и сказал: «Я подброшу тебя. Поехали со мной»
Анна закатила глаза и уже собиралась выйти, когда Майк внезапно схватил ее за талию и поднял на руки: «Ах, Майк, что ты делаешь? Отпусти меня»
Майк покачал головой и сказал: «Нет, сегодня я отвезу тебя домой»
Ударив его в грудь, Анна сказала: «Отпусти меня, Майк»
Перестань сопротивляться, иначе я тебя поцелую. - сказал Майк
Ты...
Майк усмехнулся и сказал: Так ты хочешь, чтобы я тебя поцеловал?
Когда я это сказала? И кто хочет твоего поцелуя. - сказала Анна
Я знаю, ты этого хочешь. Жаль, что ты решила встречаться с этим Джейсоном. Анна, я думал об этом, и даже я чувствую, что мы не созданы друг для друга. Я очень сложный человек и не хочу, чтобы ты снова имела со мной дело. Так что хорошо, что ты уже начала встречаться. Но мы можем остаться друзьями, верно? - сказал Майк
Анна в шоке расширила глаза и спросила: «Что?»
Что случилось? - спросил Майк
Анна покачала головой и сказала: «Ммм, ничего, и да, мы можем остаться друзьями»
Майк ухмыльнулся и сказал: «А теперь пошли»
Анна поджала губы и кивнула головой
Высадив Анну, Майк поехал прямо к Ретро-бару, где его ждали Сингтан и Юйтан
....
Ретро-бар
Когда Майк вошел в VIP-зал, Сингтан и Юйтан разговаривали друг с другом, попывая вино
Привет. - сказал Майк
Почему ты опоздал? - спросил Юйтан
Наливая себе вина, Майк сказал: «Мне пришлось отвезти Анну домой»
Значит, между вами все улажено? - спросил Юйтан
Майк покачал головой и сказал: «Пока нет. В любом случае, зачем ты позвал меня сюда?»
Это Саймон. - сказал Ли Сингтан
Серьезно, Сингтан, почему бы тебе не убить его сразу? - спросил Майк
Как ты думаешь, почему я попросил тебя создать этот яд? - спросил Ли Сингтан
Майк вздохнул и спросил: «Что он сделал?»
Он взломал телефон Мин. - сказал Юйтан
Что? - крикнул Майк
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Я забыл напомнить Хань Цзыхао, чтобы он установил эту систему в своем телефоне»
Боже, от этого парня у меня всегда мурашки по коже. Он такой подонок. - сказал Майк
Тебе не кажется, что в последнее время он совершает странные поступки? - спросил Юйтан
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Да. Саймон знает, что план, который он осуществил с помощью Чэнь Сикуаня, провалился. Так что теперь он планирует что-то еще»
Что он может сделать сейчас? - спросил Майк
Я думаю, он попытается навредить окружающим меня людям, особенно Мин. Ли Сингтан сказал с холодным выражением лица
Ты должен обеспечить ее безопасность. - сказал Юйтан
Не только Мин, но и вы, люди, должны быть начеку. Назначьте больше телохранителей также для Иси и Анны. Постарайтесь уберечь их от этой неразберихи. - сказал Ли Сингтан
Майк и Юйтан кивнули
Попроси Куина тоже быть в безопасности. - сказал Юйтан
Я думаю, тебе следует попросить Куина назначить новых телохранителей для Бена. В конце концов, он легкая мишень. - сказал Майк
Я также отправлю несколько человек в его детский сад. - сказал Ли Сингтан
Как ты думаешь, он знает о наших каникулах? - спросил Юйтан
Телефон Мин был взломан им уже давно. Так что я не буду шокирован, если он уже знает о наших планах. - сказал Ли Сингтан
Так нам стоит отменить это? - спросил Майк
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «В этом нет необходимости. Мы будем путешествовать на частном самолете, и этот остров также является частным местом. Так что он не сможет причинить нам вреда»
Юйтан и Майк кивнули головой в знак согласия


    Вышвырнутый вон

    Трое из них продолжали обсуждать свои планы и идеи, пока Ли Сингтан не позвонил Се Мин
Где ты? – cпросила Се Мин
Я с Майком и Юйтаном. Что случилось? Тебе снова плохо? - спросил Ли Сингтан
Нет. Я просто хочу, чтобы ты купил что-нибудь для меня. - сказала Се Мин
Что ты хочешь съесть? - спросил Ли Сингтан
Принеси мне немного мороженого и карамели. - сказала Се Мин
Тебе не следует есть мороженое на ночь. Вместо этого я принесу тебе немного супа.  - сказал Ли Сингтан
Се Мин нахмурилась и сказала: «Нет, я хочу мороженое. Если ты не хочешь купить его для меня, прекрасно. Я пойду и куплю немного себе»
Хорошо, не нужно никуда выходить ночью. Я принесу это для тебя.  - сказал Ли Сингтан
Сингтан, ты можешь принести еще пончиков? - спросила Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Хорошо. Будь умницей и подожди меня»
Ладно, пока, я люблю тебя. - сказала Се Мин, прежде чем повесить трубку
Повесив трубку, Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Мне пора идти. Мы уезжаем в отпуск через десять дней. Так что освободи свое расписание только в соответствии с этим»
Даже мне нужно идти. Я должен пригласить Иси на ужин. - сказал Юйтан
Даже мне нужно идти домой. - сказал Майк с очень мрачным выражением лица
Юйтан усмехнулся и сказал: «Не волнуйся, братан, твое время скоро придет»
Майк вздохнул и кивнул головой
.....
Особняк Ян
После ужина Ли направилась прямо в свою комнату, потому что хотела позвонить Юйфану по видеосвязи, в то время как Дейзи внимательно следила за ней
Как только она вошла в свою комнату, она включила наушники и начала разговаривать с Юйфанем
Когда ты вернешься? - спросила Ли
Юйфань улыбнулся и спросил: «Скучаешь по мне?»
Ли закатила глаза и сказала: «Очевидно»
Через девять дней. - сказал Юйфань
Ли взволнованно улыбнулась и сказала: «Наконец-то я смогу тебя увидеть»
Юйфань улыбнулся и спросил: «Тебе что-нибудь нужно купить там?»
Ли немного подумала и сказала: «Я так не думаю, я ничего не хочу»
Юйфань вздохнул и сказал: «Неважно. Я принесу что-нибудь для тебя»
Хорошо. - сказала Ли
Я приглашу тебя на свидание на следующий день. - сказал Юйфань
Ли покраснела и кивнула головой
Теперь мне нужно идти на встречу. Я поговорю с тобой позже. Пока, и я люблю тебя. - сказал Юйфань
Я тоже тебя люблю. - сказала Ли, прежде чем повесить трубку
Дейзи, которая сидела на диване, встала и спросила: «Ты ему доверяешь?»
Что ты имеешь в виду? - спросила Ли
Я имею в виду, что он там совсем один, а ты здесь. Ты ведь не знаешь, что он может там делать, верно? - сказала Дейзи
Ли нахмурилась и сказала: «Что за чушь ты несешь? Мой Юйфань не такой, и я ему очень доверяю»
Разве это не естественно для мужчины - флиртовать, когда его женщины нет с ним? - сказала Дейзи
Ли покачала головой и сказала: «Я не знаю о других мужчинах, но мой Юйфань определенно не такой»
Дейзи поджала губы и сказала: «Я просто констатировала факт»
Ли ничего не сказала. Слезая с кровати, Ли сказала: «Дейзи, никогда так не говори о моем мужчине». Прежде чем выйти из комнаты
Дейзи прищурилась и пробормотала: «Давай посмотрим, насколько глубоко твое доверие»
...
Особняк Чэнь
Чэнь Сикуань перестал ходить в свой офис, когда услышал, что почти 30% акций были куплены Ли Сингтаном и Ян Юйтаном
Из-за внезапного изменения в распределении акций члены правления требовали срочного собрания, на которое Чэнь Сикуань продолжал настаивать
Тогда Чэнь Сикуань знал, что если это заседание совета директоров состоится, его определенно выгонят с должности генерального директора, потому что после дяди Чэня теперь Сингтан и Юйтан вместе стали вторым по величине акционером Чэнь Энтерпрайз, и они никогда не позволят ему сохранить должность генерального директора
Если бы я знал, что компания будет уничтожена твоими руками, я бы никогда не отдал ее тебе с самого начала. - закричал отец Чэнь
Чэнь Сикуань нахмурился и сказал: «Это не моя вина»
Тогда чья это вина? Моя вина? Перестань нести чушь, Сикуань, и найди способ выбраться из этой передряги, иначе я заберу все, что осталось, и поселюсь за границей вместе с твоей матерью. - крикнул отец Чэнь, прежде чем выбежать из кабинета
Чэнь Сикуань рассмеялся и залпом осушил весь стакан виски
Когда он собирался налить себе еще один стакан, мягкая рука остановила его и сказала: «Хватит. Не пей так много»
Отдернув руки, Чэнь Сикуань сказал: «Кто ты, черт возьми, такая, чтобы останавливать меня?»
Се Юрин нахмурилась и сказала: «Я твоя жена»
Ты всего лишь ошибка. - сказал Чэнь Сикуань
Се Юрин схватила его за руки и спросила: «Почему? Почему ты так себя ведешь? Мы были так счастливы несколько недель назад. Что с тобой случилось?»
Ничего не случилось. - сказал Чэнь Сикуань
Се Юрин заплакала и сказала: «Нет, нет, что-то не так. Ты не разговариваешь со мной и не прикасаешься ко мне»
Взяв его руку, Юрин положила ее себе на грудь и сказала тихим, но соблазнительным голосом: «Я жажду тебя, Сикуань. Я жажду твоих прикосновений. Пожалуйста»


    Муж или еда?

    Чэнь Сикуань уставился на Се Юрин похотливыми глазами
Хотя он решил больше не беспокоить ее, он не мог отрицать, что даже он жаждал войти в ее тело
Схватив за ворот ее платья, Чэнь Сикуань разорвал его, обнажив ее белую грудь
В тот момент, когда взгляд Чэнь Сикуаня упал на ее наполовину обнаженную грудь, вожделение полностью овладело им
Сорвав кусок ткани, прикрывавший ее грудь, Чэнь Сикуань начал сосать ее грудь, как голодный зверь
Хотя Се Юрин знала, что с Чэнь Сикуанем что-то не так, потому что он никогда раньше не был с ней так груб, она все равно решила стерпеть это
«Когда она поняла, что Чэнь Сикуань ведет себя с ней холодно, потому что влюблен в Се Мин, она решила связать его ребенком. Она подумала, что если у них родится общий ребенок, Чэнь Сикуань будет вынужден остаться с ней. С этой мыслью Се Юрин решила проявить инициативу. Она знала, что Чэнь Сикуань никогда не сможет сопротивляться ее телу, несмотря ни на что»
Когда Чэнь Сикуань начал массировать ее другую грудь, Се Юрин не смогла удержаться от стона
Подняв ее, Чэнь Сикуань бросил ее на кровать, прежде чем снять рубашку и брюки
Устроившись на ней сверху, Чэнь Сикуань сорвал с нее оставшуюся одежду, прежде чем грубо войти в нее
Се Юрин закричала от боли: «Сикуань медленно»
Оставшись глух к ее мольбам и не дав ей возможности приспособиться, Чэнь Сикуань начал толкать свой твердый член
Чэнь Сикуань застонал, когда почувствовал ее тепло. Ее внутренние стенки сжимали его твердый член, и ему это нравилось
«Когда мысль о том, чтобы войти в Се Мин, промелькнула у него в голове, его член стал больше»
«Он был уверен, что Се Мин определенно была бы намного крепче и теплее, если бы у него когда-нибудь был шанс войти в нее, но, когда мысль о том, что Ли Сингтан будет входить в нее каждый день, промелькнула у него в голове, Чэнь Сикуань нахмурился и начал трахать Се Юрин изо всех сил»
Из глаз Юрин покатились слезы. «Чэнь Сикуань занимался с ней любовью не так. Все было по-другому»
Сикуань, пожалуйста, притормози. - умоляла Се Юрин, но Чэнь Сикуань не останавливался
После того, как он трахал ее в течение нескольких минут, он излил в нее все свое содержимое и вытащил свой член
Лицо Се Юрин было покрыто слезами и потом
Когда она собиралась встать с кровати, Чэнь Сикуань толкнул ее обратно и сказал: «Это только начало». Прежде чем поднять правую ногу и положить ее ему на плечо
Сикуань Аааахххх. Юрин закричала, когда Чэнь Сикуань внезапно вошел в нее и снова начал толкать свой твердый член в ее лоно
...
Особняк Ли
Передавая пончик и мороженое Се Мин, Ли Сингтан сказал: «Сначала ты должна что-нибудь съесть»
Се Мин закатила глаза, прежде чем взять коробку с мороженым в руки: «Сначала я съем это. Оставь пончики на столе, пожалуйста»
Ли Сингтан вздохнул и кивнул головой
Когда Ли Сингтан увидел, что она ест мороженое, как маленький ребенок, он не смог удержаться от смеха
Взяв большую ложку, Се Мин указала ею на Ли Сингтан и сказала: «Хочешь немного?»
Ли Сингтан улыбнулся и кивнул головой
Подойдя к Се Мин, Ли Сингтан сел рядом с ней
Взяв ложку из ее рук, Ли Сингтан положил ее обратно в коробку из-под мороженого и сказал: «Я не хочу есть ложкой»
Тогда? - спросила Се Мин
Подойдя ближе, Ли Сингтан облизнул губы и сказал: «Я хочу есть вот так»
Се Мин оттолкнула его и сказала: «Проваливай, не отвлекай меня»
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «Мин, кто важнее - еда или муж»
Очевидно, еда. - сказала Се Мин, высунув язык
Выхватив коробку из ее рук, Ли Сингтан поставила ее на пол, прежде чем их губы соприкоснулись
Мммм. Се Мин застонала, когда Ли Сингтан прервал ее поцелуем
Опустив руки вниз, Ли Сингтан задрал ее платье и начал растирать ее там
Прервав поцелуй, Се Мин быстро сняла нижнее белье, прежде чем снова прижаться губами к его губам
Ли Сингтан медленно раздвинул ее нижние губы и начал круговыми движениями тереть клитор, прежде чем скользнуть указательным пальцем внутрь ее сладкого отверстия
Се Мин задохнулась от удовольствия. Ей нравилось, как пальцы Ли Сингтан творили там чудеса
Увидев, что Се Мин стонет от удовольствия, Ли Сингтан спросил: «Теперь, кто важнее? Муж или еда?»
Се Мин задохнулась от удовольствия и сказала: «Муж, муж важен»
Убрав руку, Ли Сингтан ухмыльнулся и сказал: «Хорошо, что ты знаешь»
Затем он слез с кровати и вошел в ванную, оставив возбужденную Се Мин позади
Бросив в его сторону подушку, Се Мин крикнула: «Арррггг Сингтан, я собираюсь убить тебя»


    Искренный и чистый

    Приняв душ, Ли Сингтан вышел из ванной, вытирая волосы полотенцем
Он нахмурился, когда увидел, что Се Мин нигде не видно
Бросив полотенце на диван, Ли Сингтан выбежал из комнати и начал искать ее
Где юная мадам? Ли Сингтан спросил горничную
Горничная опустила голову и сказала: «Юная мадам в комнате госпожи Анны»
Ли Сингтан кивнул головой и направился к комнате Анны
....
Когда Ли Сингтан вошла в комнату Анны, Се Мин сидела на кровати и наносила лосьон для тела
Подойдя к ней, Ли Сингтан спросил: «Что ты здесь делаешь?»
Разве ты не видишь? У тебя что, нет глаз? - холодно спросила Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Ты тоже можешь сделать это в нашей комнате. Давай, пойдем»
Я сегодня переночую здесь. Ты можешь возвращаться. - сказала Мин
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Нет, это не так. Ты спишь со мной»
Се Мин ухмыльнулась и сказала: «Я могу спать, где захочу. Мне не нужно твое разрешение, и я ушла оттуда»
Опустившись на колени, Ли Сингтан сказал: «Мин, прости меня. Я больше никогда так не поступлю. Я просто дразнил тебя. Прости, не оставляй меня в покое. Ты знаешь, что мне страшно по ночам»
Анна, которая только что вошла в комнату с закусками, спросила: «Кто ты? Ребенок?»
Игнорируя Анну, Ли Сингтан схватил Се Мин за руку и сказал: «Пожалуйста, детка, не делай этого»
Сегодня я сплю с Анной, и это окончательно. - сказала Се Мин
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Хорошо, даже я никуда не пойду. Я посижу за дверью и подожду тебя»
Делай, что хочешь. - сказала Се Мин
Ли Сингтан нахмурился, прежде чем выйти из комнати
Мин, помни, что в коридоре холодно, и я даже могу испугаться или простудиться, если останусь там надолго. - сказал Ли Сингтан, прежде чем закрыть дверь
Анна расхохоталась и сказала: «Серьезно, Мин, ты сильно изменила этого человека»
Мин усмехнулась и сказала: «Я просто накажу его на некоторое время»
Наказывать его за что? - спросила Анна
Се Мин покраснела и сказала: «Это...»
Анна улыбнулась и сказала: «Ладно, ладно, перестань краснеть, я поняла»
Поговорив с Анной довольно долго, Се Мин сказала: «Хорошо, я думаю, мне пора уходить, иначе мой муж заболеет»
Как ты думаешь, он все еще снаружи? - спросила Анна
Мин улыбнулась и сказала: «Я даже могу поспорить на это»
Хорошо, давай посмотрим. - сказала Анна, прежде чем открыть дверь
Как и предполагала Се Мин, Ли Сингтан сидел на полу, прислонившись к стене рядом с дверью
Я же говорила тебе. - сказала Се Мин
Анна усмехнулась и сказала: «Я сейчас пойду в комнату, потому что не хочу есть собачий корм. Пока, спокойной ночи»
Се Мин кивнула головой
После того, как Анна закрыла дверь, Се Мин присела на корточки и похлопала его по плечу: «Ли Сингтан, вставай. Пойдем наверх»
К удивлению Се Мин, Ли Сингтан внезапно притянул ее в свои объятия и сказал: «Я знал, что ты придешь. Мне жаль. Я никогда больше так не сделаю»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Я просто дразнила тебя, ладно. Я не злюсь»
Тогда мы можем продолжить? - спросил Ли Сингтан
Се Мин усмехнулась и сказала: «Не здесь»
Подняв ее на руки, Ли Сингтан направился к их комнате
.....
Особняк Ян
Ли была очень зла на Дейзи
Как она посмела сказать что-то подобное про Юйфаня?  - пробормотала она себе под нос
«Хотя Дейзи была ее лучшей подругой, у нее все равно не было никакого права так судить Юйфаня»
Пока Ли была занята своими мыслями, Дейзи положила руку ей на плечо и сказала: «Ли, ты сердишься?»
Отдернув руку, Ли сказала: «Не разговаривай со мной прямо сейчас, Дейзи»
Дейзи опустила голову и сказала: «Мне жаль, Ли. Я не собиралась причинять тебе боль. Я просто испугалась за тебя. В наши дни мужчина изменяет своей женщине так часто. Поэтому я подумала, что должна предупредить тебя
Тебе не обязательно предупреждать меня, Дейзи. Я знаю, что Юйфань никогда не сделает ничего подобного. Он любит меня, и я тоже люблю его. И я знаю, что его чувства ко мне искренни и чисты. - гордо сказала Ли
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    Дейзи опустила голову и сказала: «Хорошо, мне жаль. Отныне я никогда не буду говорить ничего плохого о Юйфане»
Я была бы счастлива, если бы ты это сделала. - сказала Ли
Дейзи кивнула головой и ушла
Ли не стала преследовать ее, потому что знала, что Дейзи неправа. «Она не имела права так говорить о ее мужчине»
Войдя в комнату, Дейзи пнула диван и пробормотала: «Эта сучка, что она о себе думает. То, что у нее есть все, не означает, что она имеет право так со мной разговаривать. Она так гордится своими новыми отношениями. Я бы хотела увидеть ее лицо, когда я разрушу ее так называемые отношения и сделаю Юйфаня своим. Просто жди и наблюдай»
....
Следующий день
Что? Серьезно, Майк сказал тебе что-то подобное? Ми задохнулась от шока
Анна кивнула головой и сказала: «Да, я тоже была шокирована». Повернувшись к матушке Ли, она спросила: «Ямьям, что нам теперь делать?»
Матушка Ли улыбнулась и сказала: «Он знает»
Что? Но как? - спросила Мин
Может быть, этот глупый актер все выболтал, когда Майк угрожал ему. - сказала мама Ли
Что теперь дальше делать? - спросила Анна
Матушка Ли ухмыльнулась и сказала: «Он не знает, что мы знаем, что он знает. Так что давайте просто будем действовать вместе с ним»
Анна и Мин посмотрели друг на друга и кивнули головами в знак согласия
Перед тем, как Анна уехала в больницу, Мин сказала: «Не забудь о плане покупок. Я заеду за тобой с Иси после обеда»
Хорошо. - сказала Анна, прежде чем сесть в ожидавшую ее машину
....
Больница
Когда Анна вошла в свой кабинет, отец Си ждал ее
Надев свой белый халат, Анна села на стул и спросила: «Скажите мне, мистер Си, чего вы хотите?»
Отец Си нахмурился и сказал: «Твоя сестра поступила в больницу, и ее операция назначена на завтра. Я просто хотел спросить, является ли операция смертельной или...»
Нет, это не смертельно. Это обычная операция, и не волнуйтесь, мы просто удалим маточную трубу, которая повреждена, а другая останется. Так что в будущем у нее не возникнет никаких проблем, если она захочет забеременеть. - сказала Анна
Я слышал, что ты одна из лучших гинекологов. Поэтому я надеюсь, что операция пройдет гладко. - сказал отец Си
Вам не обязательно говорить мне это. Как врач, я знаю, как я должна поступать. И не волнуйтесь, я не позволю нашим личным разногласиям повлиять на мою работу во время операции. - сказала Анна
Отец Си вздохнул. «Он не мог не гордиться Анной. Ее труды и достижения ценили все, в отличие от его младшей дочери, которая ни на что не годилась»
Отец Си встал и сказал: «Я знаю, что ты больше не признаешь меня своим отцом, но я все равно хочу сказать тебе, что горжусь тобой»
Анна подняла брови и сказала: «Большое вам спасибо, мистер Си, моя покойная мать, мой дедушка и мой дядя, которые являются моей настоящей семьей, также очень гордятся мной»
Отец Си улыбнулся и вышел из ее кабинета. «Да, после всего, что он сделал в прошлом, он был недостоин быть ее отцом или ее семьей»
.....
Как и планировалось, Мин забрала Иси и Анну после обеда
Итак, что мы купим? - спросила Анна
Иси нахально улыбнулась и сказала: «Мы собираемся на остров, так что, я думаю, нам стоит купить бикини»
Ты уверена? - спросила Мин
В чем? Ты не хочешь соблазнять мистера Ли? - спросила Иси
Мин усмехнулась и сказала: «Мне не нужно соблазнять мистера Ли, потому что я уже по уши его соблазнила. Дело в том, что я никогда не пробовала носить бикини»
Всегда бывает первый раз, дорогая. - сказала Иси
Хорошо, тогда давай попробуем. - сказала Мин
У меня тоже есть кое-какая ночная одежда. Сказала Анна
Иси улыбнулась и сказала: «Ну, я думаю, только тебе придется купить ночную одежду, потому что я не думаю, что она понадобится нам с Се Мин»
Се Мин засмеялась и сказала: «Мистер Ли сказал мне то же самое»
Я сказала Юйтану то же самое. - спросила Иси
Хорошо, я думаю, мне придется купить их одной. - сказала Анна
Подожди, даже Майк поедет с нами. Так что вы с Майком можете снова встретиться. - сказала Иси
Да, ты можешь это сделать. - сказала Мин
Анна покраснела и опустила голову
Мин и Иси захихикали и сказали: «Посмотри на себя. Покраснела и все такое»
Ладно, теперь перестаньте, ладно. Перестаньте дразнить меня. - сказала Анна, закрывая лицо обеими руками.
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Зачем ты вызвал нас сюда? - спросил Майк
Роббин сказал, что он приведет главного виновника контрабанды. Поэтому я решил позвонить и вам обоим тоже. - сказал Ли Сингтан
Юйтанг улыбнулся и сказал: «Значит, этот парень действительно прекратил свой контрабандный бизнес»
Я никогда не думал, что он это сделает. - сказал Майк
Вскоре в комнату вошел Зихан: «Босс мистер Роббин прибыл вместе с мужчиной»
Приведите их. - сказал Ли Сингтан
Когда Роббин вошел в комнату, он сказал: «Привет, братья»
Майк закатил глаза и сказал: «Пожалуйста, побыстрее. У меня нет времени»
Положив руку на плечо своего товарища, Роббин сказал: «Это мой подчиненный Джош. Он несет ответственность за контрабанду. Я с радостью передаю его вам»
Луи Сонгпа. - крикнул Ли Сингтан
Роббин сглотнул от страха и сказал: «Ого, почему ты зовешь этого маленького дьявола?»
Когда Луи Сонгпа вошел в комнату, Роббин бросился к Юйтану и сказал: «Держись от меня подальше»
Луи Сонгпа закатил глаза и сказал: «Кто хочет приблизиться к тебе?»
Уведи этого человека. Ты знаешь, что делать дальше. - сказал Ли Сингтан
Глаза Луи Сонгпы заблестели от возбуждения. Прежде чем он успел даже прикоснуться к мужчине, Роббин крикнул: «Маленький дьявол, остановись»
Бросившись к Джошу, Роббин крепко обнял его и сказал: «Было приятно работать с тобой, Джош. Жаль, что ты перешел черту»
Если ты так сильно его любишь, ты можешь сопровождать его. - сказал Луи Сонгпа
Оттолкнув его, Роббин поднял руки вверх и сказал: «Нет, спасибо, но я в порядке»
Луи Сонгпа ухмыльнулся и потащил Джоша из комнаты
.....
После того, как Луи Сонгпа ушел, Роббин вздохнул и сказал: «Вы серьезно не можете доверять никому в этой области»
Юйтан кивнул головой и сказал: «Да, мы не можем»
Похлопав по дивану рядом с собой, Майк сказал: «Иди сядь сюда»
Роббин кивнул головой и сел на диван
Мне нужна твоя помощь. - сказал Ли Сингтан
Роббин улыбнулся и сказал: «Королю преступного мира нужна моя помощь, как я могу отказать в этом»
Мы уезжаем в отпуск почти на неделю или около того. Пока нас не будет рядом, я хочу, чтобы ты внимательно присматривал за Саймоном. - сказал Ли Сингтан
Роббин кивнул головой и сказал: «Волнуетесь, я дам вам знать, если он сделает что-нибудь подозрительное»
Тогда я оставлю Саймона на тебя на неделю. - сказал Ли Сингтан
Поговорив некоторое время, Роббин ушел, оставив Майка, Юйтана и Сингтана позади
Что нам теперь делать? - спросил Майк
Юйтан хлопнул в ладоши и сказал: «Давайте поговорим о чем-нибудь интересном»
Например, о чем? - спросил Майк
О сексе. - сказал Юйтан
Я не хочу говорить о своей потрясающей сексуальной жизни с вами обоими и разрушать ее. - сказал Ли Сингтан
Юйтан закатил глаза и сказал: «Пожалуйста, даже моя сексуальная жизнь потрясающая»
Майк вздохнул
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Разве это не забавно. Майк был первым, кто вступил в клуб не девственников, и теперь он тот, у кого самая неактивная сексуальная жизнь»
Юйтан рассмеялся и сказал: «Серьезно, Майк, тебе следует проверить свои инструменты. Что, если они уже заржавели?»
Ааа, что произойдет, если твои инструменты вообще не будут работать? - спросил Ли Сингтан
Майк нахмурился и сказал: «Заткнись, мои инструменты в полном порядке»
Пфффф. Ли Сингтан и Юйтан расхохотались
Перестаньте смеяться. Когда мы с Анной снова станем единым целым, у меня будет суперактивная сексуальная жизнь. - сказал Майк
Ах, я планирую заказать несколько супертонких презервативов с борта. Вы, ребята, тоже хотите? - спросил Юйтан
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Я не хочу2
Только не говори мне, что ты занимаешься сексом без какой-либо защиты? - спросил Майк
Ли Сингтан кивнул головой
Чувак, ты действительно хочешь так скоро стать отцом? - спросил Юйтан
Ли Сингтан покачал головой
Так Мин принимает какие-нибудь контрацептивы? - спросил Майк
Ли Сингтан покачал головой
Юйтан хлопнул себя по лбу и сказал: «Начинай предохраняться с сегодняшнего дня»
Ли Сингтан немного подумал. «Завести ребенка было неплохой идеей, но заводить его было еще слишком рано. Было еще так много вещей, которые он хотел сделать с Се Мин. Если бы у них появился ребенок именно в этот момент, было бы много ограничений»
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Им действительно обязательно вот так следовать за нами? - спросила Иси
Мин кивнула головой и сказала: «Сингтан никуда не позволит мне пойти без них, если его не будет со мной»
Боже, если Юйтан сделает это со мной, я убью его. - сказала Иси, которая не знала о скрытых телохранителях, которые следовали за ней повсюду
Давайте быстро все купим и уедем. - сказала Мин
Купив все необходимое для отпуска, они направились домой
Тем временем, когда Ли Сингтан возвращался домой, он не удержался и заскочил в супермаркет и купил большую коробку презервативов
Немного подумав, Ли Сингтан сунул коробку в карман пиджака и направился к дому
....
Особняк Ли
Когда Се Мин добралась до дома, Ли Сингтан еще не приехал
Она вздохнула с облегчением и быстро запихнула свое недавно купленное бикини и другие платья в гардероб
Она хотела увидеть реакцию Ли Сингтана, когда он увидит ее в бикини на самом острове
Убедившись, что сумка надежно спрятана в шкафу, Се Мин схватила полотенце и вошла в ванную
...
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, Се Мин все еще была в ванной
Сняв пиджак, Ли Сингтан снял брюки и рубашку, прежде чем постучать в дверь ванны
Мин впусти меня. - сказал Ли Сингтан
Зачем? - спросила Се Мин
Давай вместе примем душ и сэкономим воду. - сказал Ли Сингтан
Се Мин усмехнулась и отперла дверь
Ли Сингтан нахально улыбнулся и вошел в ванную
Приняв приятный горячий душ, Ли Сингтан вынес Се Мин в комнату и уложил ее в кровать
Затем он тщательно вытер ее тело, прежде чем высушить волосы феном
Я могу сделать это сама. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Позволь мне сделать это»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Если ты хочешь...» Она остановилась, когда ее рука коснулась коробки, которая была внутри пиджака Ли Сингтана
Достав коробку, Се Мин нахмурилась: «Это...»
Я принес это. Мы не предохранялись с самого начала. Я не думаю, что мы готовы завести ребенка прямо сейчас. Так что будет лучше, если мы начнем предохраняться. - сказал Ли Сингтан
Мы уже женаты. Что плохого, если у нас будет ребенок? - спросила Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Еще слишком рано. Мы можем завести его позже, когда почувствуем, что готовы»
Я всегда готова, если это твой ребенок, но поскольку ты не готов завести его со мной, тогда все в порядке, мы можем воспользоваться этим.  - сказала Се Мин, прежде чем бросить коробку на кровать
Выключив фен, Ли Сингтан сказал: «Мин, ты ведь знаешь, что я люблю тебя, верно?»
Се Мин кивнула головой
Опустившись на колени, Ли Сингтан сказал: «Послушай меня. Я тоже хочу ребенка от тебя. Все, что я хочу сказать, это то, что сейчас неподходящее время для этого. Мы поженились всего 3 месяца назад и оформили наш брак почти 2 месяца назад. Есть так много вещей, которые я хочу тебе подарить. Я даже недостаточно сильно любил тебя, а ты хочешь завести ребенка? Позволь мне уточнить. Я не хочу делить тебя ни с кем прямо сейчас»
Се Мин вздохнула и сказал: «Почему бы нам не позволить нашей судьбе решить все это? Давай просто принимать вещи такими, какие они есть. Если ребенок должен родиться, он родится, даже если ты используешь какую-то защиту. И более того, я хочу чувствовать это внутри себя. Это заставляет меня чувствовать себя полноценной. Я не хочу никаких препятствий. Если ты так отчаянно не хочешь иметь ребенка, я могу начать принимать контрацептивы»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Не нужно. Контрацептивы не очень полезны для твоего здоровья. Мы просто позволим нашей судьбе решить, хорошо?»
Се Мин улыбнулась и кивнула головой
Подняв коробку с кровати, Ли Сингтан выбросил ее в мусорное ведро
Ты мог бы отдать ее кому-нибудь. – сказала Се Мин
Забудь об этом. - сказал Ли Сингтан
.....
Особняк Чэнь
Чэнь Сикуань также не выходил из особняка и никуда не отпускал Се Юрин
После той жестокой ночи занятий любовью Чэнь Сикуань начал безжалостно трахать ее днем и ночью
«Се Юрин ничего не могла поделать, кроме как терпеть боль. Хотя у Се Юрин болело все тело, она была счастлива»
«Она вернула Чэнь Сикуаня. Несмотря на то, что она знала, что Чэнь Сикуань не занимался с ней любовью, а удовлетворял свою похоть, Се Юрин не возражала»
«Чэнь Сикуань был с ней, и этого было более чем достаточно»
Она начала время от времени соблазнительно наряжаться, чтобы привлечь его внимание
Одетая в сексуальное нижнее белье, Се Юрин направилась к Чэнь Сикуаню, покачивая талией взад и вперед
Опустившись перед ним на колени, она медленно расстегнула молнию на его брюках и схватила его член
Чэнь Сикуань ухмыльнулся и сказал: «Ты действительно стала очень возбужденной. Ты просто не можешь остаться, не раздвинув передо мной ноги»
Се Юрин соблазнительно улыбнулась, прежде чем поцеловать головку его члена
Когда Чэнь Сикуань почувствовал прикосновение ее мягких губ к своему члену, у него начал возбуждаться
Медленно открыв рот, Се Юрин начала облизывать его, прежде чем взять в рот
Когда она начала двигаться, она почувствовала, как его член растет у нее во рту
Се Юрин чуть не задохнулась, когда его взрослый член проник глубоко в ее горло. Она немедленно вытащила его и начала сильно кашлять
Пока она пыталась глотнуть воздуха, Чэнь Сикуань схватил ее за волосы и начал засовывать себя ей в рот
Се Юрин, которая изо всех сил пыталась отдышаться, боролась под ним. Но Чэнь Сикуань не останавливался. Он продолжал толкаться, пока не кончил ей в рот
Се Юрин немедленно проглотила все, прежде чем раздвинуть перед ним ноги
Потирая свой клитор собственными руками, она начала мастурбировать перед ним
Когда Чэнь Сикуань увидел ее молочно-белую, идеально выбритую киску, у него потекли слюни
Видя, как Се Юрин мастурбирует перед ним, Чэнь Сикуань не мог не представить, что Се Мин делает то же самое
«И снова мысль о Се Мин немедленно заставила его член увеличиться»
Прижав Юрин к земле, он грубо вошел в нее
Безжалостно вонзившись в ее горячую сердцевину, Чэнь Сикуань высвободился внутри нее
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    Прошла неделя
Роза, Куин и Бен уже уехали в отпуск, и Ли Сингтан тоже закончил готовиться к отпуску
После ссоры Ли несколько дней не разговаривала с Дейзи, но когда Дейзи заплакала и извинилась за свое поведение, Ли решила дать ей шанс
Операция Клары прошла успешно. Пробыв в больнице еще несколько дней, отец Си покинул страну S вместе с Кларой
Тем временем Анна продолжала притворяться, что встречается с Джейсоном, а Майк продолжал подбадривать ее
....
Поставив их чемодан на кровать, Ли Сингтан сказал: «Если ты хочешь взять что-то еще, положи это в чемодан сегодня. У нас завтра ранний утренний рейс»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Хорошо. Милый, Юйфань возвращается сегодня»
Я знаю. Я сказал ему, что пришлю за ним машину, но он отклонил мое предложение, сказав, что за ним приедет его друг. - сказал Ли Сингтан
Хм, хорошо. - сказала Се Мин.
Хорошо, тогда я сейчас уйду.  - сказал Сингтан
Се Мин надула губки и спросила: «Тебе обязательно идти? Я имею в виду, тебе следовало взять выходной, начиная с сегодняшнего дня. Завтра мы уезжаем в отпуск. Тебе следует отдохнуть сегодня»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Вы хотите, чтобы я остался с вами, миссис Ли?»
Если я скажу да, ты останешься? - спросила Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Эта встреча очень важна. Но я вернусь до обеда»
Се Мин кивнула головой: «Хорошо, иди. Не вини меня, если я найду себе другого мужа, который всегда останется со мной»
Ли Сингтан приподнял брови и спросил: «Мин, что с тобой не так? Я замечаю это уже очень давно. Ты становишься очень угрюмой день ото дня». Не только угрюмой, но и она начала вести себя немного странно
Слезы покатились из ее глаз. Вытирая слезы, Се Мин сказала: «Видишь, теперь ты говоришь, что я стала капризной. Ты вообще любишь меня, Сингтан?»
Ли Сингтан запаниковал, когда увидел, что она плачет. Быстро подойдя к ней, Ли Сингтан обнял ее и сказал: «Мне жаль, детка. Я не хотел причинить тебе боль. Я просто спросил тебя. Не плачь, пожалуйста»
Обняв его в ответ, Се Мин сказала: «Мне тоже жаль. Ты можешь идти на свою встречу, я не буду тебя останавливать, только если ты пообещаешь принести мне карамельное мороженое, когда вернешься»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Хорошо. Ты не хочешь пончиков?»
Се Мин пристально посмотрела на него и спросила: «Разве я просила пончики?»
Ли Сингтан покачал головой
Если я не просила, это значит, что я их не хочу. Се Мин закричала
Ли Сингтан испуганно сглотнул и кивнул головой
Се Мин улыбнулась и поцеловала его в щеки: «Теперь иди на свою встречу и быстро возвращайся. Я буду ждать тебя»
Ли Сингтан улыбнулся. Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан ушел
После ухода Ли Сингтана Се Мин зевнула два-три раза, прежде чем задремать
....
Особняк Ян
Ли была занята приготовлениями, так как пообещала Юйфаню, что заберет его из аэропорта
На Ли было короткое платье нежно-розового цвета и пара простых сережек с бриллиантами. На лице у нее был очень легкий макияж и очень светлая помада
Похлопав Ли по плечу, Дейзи сказала: «Готова?»
Ты тоже хочешь пойти со мной? - спросила Ли
Дейзи опустила голову и сказала: «О, я думала, ты меня тоже возьмешь. Эээ, все в порядке, я просто пойду переоденусь»
Ли улыбнулась и сказала: «Нет, я не это имела в виду. Я подумала, что тебе там будет скучно, так что - в любом случае, если ты хочешь пойти, то у меня нет никаких проблем»
Дейзи улыбнулась и сказала: «Если это так, то я бы с удовольствием присоединилась»
...
Аэропорт
Как только самолет Юйфаня приземлился, сердце Ли учащенно забилось. Она почувствовала, что ее ладони вспотели, а лицо горит
Увидев, как покраснело ее лицо, Дейзи спросила: «Ты в порядке?»
Ли кивнула головой
В тот момент, когда Ли увидела выходящего Юйфаня, она бросилась сквозь толпу и прыгнула в его объятия
Не готовый к внезапному нападению, Юйфань сопротивлялся и в итоге упал на землю вместе с Л
Поцеловав его в губы, Ли сказала: «Я скучала по тебе»
Улыбнувшись сумасшедшей женщине в его объятиях, Юйфань усмехнулся и сказал: «Я тоже скучал по тебе»
По ее щекам покатились слезы. Ли никогда не думала, что однажды она полюбит кого-то до такой степени. Только она знает, как она провела те дни без него. Хотя раньше они каждый раз разговаривали, но этого было недостаточно
Вытирая слезы, Юйфань спросил: «А ты не боишься, что твой макияж испортится?»
Ли уткнулась лицом ему в грудь и кивнула головой
Юйфань улыбнулся, поцеловал ее в макушку и сказал: «Я вернулся, так что перестань плакать»
Ли кивнула
Малыш, ты знаешь, что мы в аэропорту, и люди смотрят на нас. - сказал Юйфань
Осознав, насколько интимно они выглядели, Ли покраснела
Быстро слезая с его тела, Ли помогла ему встать
Только что ты не стеснялась целовать меня на публике, а теперь посмотри, как ты краснеешь. - сказал Юйфань
Ударив его в грудь, Ли сказала: «Ты вернулся после стольких дней и сразу же начал дразнить меня»
Юйфань хихикнул и сказал: «Мне жаль, и я люблю тебя»
Ли покраснела и сказала: «Я тоже тебя люблю»
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    Дейзи, стоявшая в дальнем углу, видела все, что произошло
В тот момент, когда она увидела красивую фигуру Юйфаня в толпе, ее глаза заблестели, но в тот момент, когда она увидела Ли, прыгающую в его объятиях, она нахмурилась
Когда взгляд Юйфаня остановился на Дейзи, Юйфань приподнял брови
Притянув Ли к себе, он сказал: «Она была единственной, кто принял мой видеозвонок в тот день»
Ли вздохнула и сказала: «Просто оставь это пока»
Что? Ты не спросила ее, почему она тебе лжет? - спросил Юйфань
Ли ничего не сказала
Что ж, если ты не будешь, то это сделаю я. Видишь ли, Ли, я все еще чувствую странные вибрации от нее. - сказал Юйфань
Хорошо, я поговорю с ней. И что за странные вибрации? Она не так уж плоха. - сказала Ли
Положив руку ей на талию, он сказал: «Это мы еще посмотрим»
Ущипнув его за щеки, Ли сказала: «Ты знаешь, как мило ты выглядишь, когда делаешь лицо, похожее на лицо Джеймса Бонда?»
Я намного красивее его. - сказал Юйфань
Ли хихикнула и сказала: «Да, в твоих мечтах»
Хихикая и пересмеиваясь друг с другом, они направились к Дейзи
Ли улыбнулась и сказала: «Дейзи, это Юйфань, мой парень, а Юйфань, это Дейзи, моя лучшая подруга»
Юйфань улыбнулся и сказал: «Я видел ее раньше. Разве не ты однажды приняла мой видеозвонок?»
Улыбка Дейзи застыла. Я...
Ли пристально посмотрела на Юйфаня и ущипнула его за талию
Бросив на нее взгляд, означающий я констатирую факт, Юйфань закатил глаза
Почувствовав неловкость, Ли сказала: «Давай что-нибудь съедим, а потом отправимся домой»
Потирая живот, Юйфань сказал: «Да, хотя я чувствую себя очень голодным»
Передавая сумку своему помощнику, Юйфань сказал: «Попроси шофера оставить это в машине, а затем отвезти тебя домой. Отдохни немного. Ты много работал. Также возьми отгул на несколько дней, если хочешь»
Ли в шоке округлила глаза, когда поняла, что ассистент Юйфаня тоже присутствовал. Это означает, что, когда она бросилась в его объятия и поцеловала его, ассистент тоже был там и определенно видел ее бесстыдный поступок
Ткнув Юйфаня, Ли спросила: «Он присутствовал, когда мы... я имею в виду, я...»
Юйфань усмехнулся и сказал: «Да, он был там, но я не думаю, что Карл что-то видел. Верно, Карл?»
Ассистент Карл улыбнулся и сказал: «Будьте уверены, госпожа Ли, я ничего не видел»
Ты можешь уйти. - сказал Юйфань
После ухода ассистента Ли закрыла лицо руками и сказала: «Это было так неловко»
Юйфань усмехнулся и сказал: «Все в порядке. Карл - непредубежденный человек. Хорошо, теперь давайте отправимся в ресторан»
Троица решила устроить поздний завтрак в соседнем ресторане
....
Ресторан
Итак, Юйфань, твоя поездка была успешной? Дейзи спросила, кто уже очень давно хотела завести с ним разговор
Прежде чем Юйфань успел что-либо сказать, Ли хихикнула и сказала: «Очевидно, он заключил сделку. В этом нет никаких сомнений»
Юйфань улыбнулся и сказал: «Как ты можешь быть в этом так уверена?»
Я очень хорошо знаю своего парня. - сказала Ли
Крепче сжав вилку, Дейзи сказала: «Что ж, тогда поздравляю»
Спасибо. - сказал Юйфань
После этого Юйфань и Ли продолжали разговаривать, в то время как Дейзи, которую они полностью игнорировали, продолжала есть
После позднего завтрака Юйфань оплатил счет и сказал: «Мне все еще нужно отправить важное письмо, поэтому я должен идти в офис. Куда ты идешь? Домой?»
Ты только что вернулся и хочешь немедленно приступить к работе? - спросила Ли
Всего одно письмо, после этого я немного отдохну. - сказал Юйфань, расчесывая ее волосы руками
Обхватив его за талию, Ли сказала: «Не переутомляйся, ладно. И мы не поедем домой. Нам нужно пойти и купить кое-какие книги для Дейзи»
Поцеловав ее в лоб, Юйфань сказал: «Хорошо. Позвони мне, когда доберешься домой»
Ли кивнула головой и ушла вместе с Дейзи
....
После ухода Ли Юйфань достал свой телефон и позвонил Ли Сингтану, но трубку взял Хань Цзыхао
Э-э-э, где шурин? - спросил Юйфань
Господин Се Босс на совещании. - сказал Хань Цзыхао
Ах, ладно. Неважно, не беспокой его. В любом случае, это не так важно. - сказал Юйфань, прежде чем повесить трубку
Подумав немного, Юйфань позвонил Юйтану
Брат Юйтан. - сказал Юйфань
Юйтан улыбнулся и сказал: «Поздравляю, приятель. Я слышал, что ты проделал отличную работу там, на собраниях. Все очень гордятся тобой»
Юйфань нахально улыбнулся и сказал: «Спасибо, братан. На самом деле мне нужна была небольшая помощь от тебя. На самом деле я должен отправить последнее письмо с подтверждением другой стороне. Хотя письмо готово, я все равно хочу показать его тебе. Не мог бы ты, пожалуйста, просмотреть его и сказать, нормально это или нет?
Конечно, почему бы и нет. Возвращайся домой, я сегодня не был в офисе. - сказал Юйтан
Я могу просто отправить это тебе по почте, а ты можешь просто просмотреть один раз и сказать мне. Я не хочу тебя беспокоить. - сказал Юйфань
Не будь глупым. Приходи ко мне. Ты никогда не видел мой дом, я полагаю? - спросил Юйтан
Юйфань кивнул головой и сказал: «Да, не видел. Хорошо, пришли мне адрес. Я буду там»
Хорошо. - сказал Юйтан, прежде чем повесить трубку
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    Получив адрес, Юйфань передал его непосредственно шоферу, даже не взглянув на него
Через 30 минут шофер остановил машину и сказал: «Сэр, мы прибыли»
Выйдя из машины, Юйфань, увидев знакомое место, удивленно поднял брови
Повернувшись к водителю, Юйфань спросил: «Ты уверен, что это правильный адрес?»
Шофер кивнул головой и сказал: «Да, сэр, это правильный адрес»
Юйфань нахмурился и пробормотал: «Разве это не дом Ли?»
«Да, как он мог забыть это место. Он посещает это место каждый день с очень давних пор»
Направляясь к особняку, когда Юйфань вошел в особняк, Юйтан ждал его
Ах, Юйфань, вот и ты. Проходи, садись. - сказал Юйтан
Отогнав свои мысли, Юйфань улыбнулся и кивнул головой
Ты, должно быть, устал. Позволь мне попросить кого-нибудь принести тебе немного отличного сока. - сказал Юйтан, прежде чем направиться на кухню
После того, как Юйтан ушел, Юйфань встал и начал бродить по гостиной
Юйфань остановился, когда увидел фотографию маленькой девочки с леденцом в руках
Он улыбнулся и пробормотал: «Такая милая»
Рядом с ней была еще одна фотография той же девушки, но она выглядела немного крупноватой
Когда Юйфань сообщил, что все рамки для фотографий в этом ряду принадлежат одной и той же девушке и расположены в порядке возрастания, он начал внимательно рассматривать каждую фотографию
Поднимаясь все выше, Юйфань начал находить девушку на фотографии знакомой
Юйфань нахмурился и сказал: «Странно»
Пройдя дальше, когда Юйтан увидел предпоследнюю фотографию, его лицо побледнело. Эти глаза, губы, щеки, нос, как он мог не знать, кто это был?
Юйфань закрыл глаза, чтобы успокоиться, прежде чем посмотреть на последнюю фотографию: «Ладно, Юйфань, успокойся. Это невозможно»
Сделав шаг к последней фотографии, Юйфань ахнул от ужаса. Эта девушка определенно была его Ли. Как он мог не узнать ее?
Глаза Юйфаня расширились от шока, когда он о чем-то подумал
Ян Ли Ян Юйтан. Черт, почему я не понял этого с самого начала. - закричал Юйфань
Ты не понял что? - спросил Юйтан
Юйфань замер. Быстро взяв себя в руки, Юйфань спросил: «Что у тебя такая красивая двоюродная сестра?»
«Кузина? Нет, она моя родная младшая сестра Ли. - сказал Юйтан
Юйфань сглотнул от страха. На лбу у него выступили капельки пота
«Все это время он давал советы и делился подробностями своих особых моментов, которые он провел с Ли, с ее старшим братом»
Положив руку на плечо Юйфаня, Юйтан спросил: «Юйфань, ты в порядке?»
Хм? О, да, да, я в порядке. Я-я думаю, мне пора идти. - сказал Юйфань
Что насчет почты? - спросил Юйтан
О, да, почта. Я-я отправлю ее тебе по электронной почте. Ты... можешь... проверить... это там. - сказал Юйфань
Посчитав его поведение странным, Юйтан спросил: «Ты действительно в порядке, приятель?»
Юйфань энергично кивнул головой. Ослабляя галстук, Юйфань сказал: «Ах, мне жарко. Думаю, мне нужно больше кислорода, поэтому я пойду»
Сказав это, Юйфань бросился к двери
Юйтан счел его поведение очень маловероятным. Он подумал, что с его здоровьем действительно что-то не так, поэтому решил погнаться за ним: «Юйфань, подожди»
Когда Юйфань услышал голос Юйтана, он ускорил шаг
Когда он был уже почти у двери, он столкнулся с Дейзи и Ли
Ли в шоке расширила глаза и спросила: «Юйфань, что ты здесь делаешь?»
Юйфань задохнулся от ужаса, увидев Ли. Я... Он замолчал, увидев Юйтана, стоящего перед ним
Ли неловко кашлянула и сказала: «Хорошо, что ты здесь. Мой брат на самом деле хотел с тобой познакомиться»
Взяв его за руку, Ли подтащила его к Юйтану и сказала: «Брат, это Юйфань, мой парень»
Юйтан прищурился и уставился на Юйфаня налитыми кровью глазами
Юйфань сглотнул от страха и сказал: «Ах, ха-ха, мне пора идти»
Прежде чем кто-либо успел что-либо сказать, Юйфань побежал к своей машине
Юйфань, что...
Брат, ты ему что-нибудь сказал? - спросила Ли
Се Юйфань, я убью тебя. - крикнул Юйтан, прежде чем побежать за Юйфанем
Ли в шоке расширила глаза: «Брат, что случилось?»
Прежде чем Юйтан смог поймать его, Юйфань сел в свою машину и уехал
Юйтан продолжал преследовать машину Юйфаня. Бросив камень в его машину, Юйтан закричал от разочарования
Девушка, с которой встречался Юйфань, была его собственной младшей сестрой. Для него это было большим потрясением
Хуже всего было то, что все нежные советы, которые он давал Юйфаню, на самом деле использовались против его собственной сестры
Юйтан застыл, когда осознал худшую часть - поцелуй. «Все это в то время, когда он учил парня своей младшей сестры, как целовать ее»
Когда в его голове всплыла мысль о том, как Юйфань нападает на губы его невинной младшей сестры, он начал пылать от гнева
Пнув камень перед собой, Юйтан попросил шофера вывести его машину и ехать к особняку Ли


    Доверяй им

    Особняк Ли
Закончив свою встречу, Ли Сингтан без промедления вернулся домой
Войдя в свою комнату, Ли Сингтан вздохнул, увидев Се Мин, спящую на том же месте, где она сидела, когда он уходил
Поставив мороженое на стол, Ли Сингтан сел рядом с Се Мин и разбудил ее: «Мин, вставай и съешь свое мороженое»
Медленно открыв глаза, Се Мин протянула руки к Ли Сингтану и сказала: «Обними»
Ли Сингтан усмехнулся, притянул ее в свои объятия и спросил: «Когда ты заснула?»
Сразу после того, как ты ушел. - сказала Се Мин
Ты проспала 5 часов, Мин. Ты хорошо себя чувствуешь? Ты чувствуешь какой-нибудь дискомфорт? Мне позвонить Майку? -  спросил Ли Сингтан
Мин покачала головой и сказала: «Нет, я в порядке. Просто передай мне мороженое»
Ли Сингтан кивнул головой и передал ей коробку мороженого вместе с ее любимой синей ложечкой
Когда Се Мин была занята поеданием своего мороженого, Юйтан ворвался в их комнату и закричал: «Твой брат встречается с моей младшей сестрой»
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «Что ты здесь делаешь?»
Игнорируя Сингтана, Юйтан спросил Се Мин: «Ты знала об этом?»
Се Мин, которая была занята поеданием своего мороженого, внезапно заплакала
Юйтан и Сингтан в шоке расширили глаза
Сингтан, он кричит на меня. - сказала Се Мин между всхлипываниями
Ли Сингтан обнял свою жену и сказал: «Хорошо, не плачь, я потом его побью»
Юйтан нахмурился и сказал: «Твой брат встречается с моей младшей сестрой Ли»
Ну и что, что они встречаются? Они оба взрослые люди и знают, что для них хорошо. Если они нравятся друг другу, для них нормально встречаться. Почему ты поднимаешь такой шум? - сказал Ли Сингтан
Юйфань встречается с сестрой Юйтана? Это та самая, с которой мы познакомились в ювелирном магазине? – спросила Мин
Ли Сингтан кивнул головой
Се Мин снова разрыдалась
Когда Ли Сингтан бросил на Юйтана убийственный взгляд, Юйтан поднял обе руки и сказал: «На этот раз я не кричал»
Вытирая слезы, Се Мин сказала: «Я не могу поверить, что мой младший брат встречается с такой красивой девушкой»
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Юйтан, не мешай моей жене. Завтра мы уезжаем в отпуск, так что иди и подготовься к этому. Не суй свой нос в их жизнь. Пусть они делают все, что хотят. Они больше не дети»
Юйтан застонал и вышел из комнаты
....
Когда он спустился, Юйтан увидел Иси, входящую в особняк с сумкой в руке
Что ты здесь делаешь? - спросила Иси, увидев Юйтана
Юйтан вздохнул и притянул ее в свои объятия
Заметив, что с ним что-то не так, Иси погладила его по спине и спросила: «Все в порядке?»
Ли и Юйфань встречаются. - сказал Юйтан
Иси в шоке расширила глаза и спросила: «Что? Я имею в виду, как и когда?»
Я знал, что Юйфань и Ли встречались, но я никогда не думал, что они встречаются друг с другом. - сказал Юйтан
Понимая его беспокойство, Иси сказала: «Юйфань очень хороший и способный человек. Он сделает нашу Ли очень счастливой»
Но они оба молоды и невысоки ростом. Как ты думаешь, они справятся? Что, если Юйфань в конечном итоге причинит боль Ли? - спросил Юйтан
Иси улыбнулась и сказала: «Они взрослые и знают, что для них хорошо. Я уверена, что они справятся. Юйфань не такой. Я видела этого мальчика с тех пор, как он был маленьким. Он очень милый и заботливый, и я верю, что он никогда не причинит Ли вреда любой ценой. Ты тоже знаешь его уже довольно давно, ты думаешь, что наш Юйфань такой же?»
Юйтан вздохнул
Хотя Юйтану не нравилась идея о том, что Юйфань и его младшая сестра встречаются, но в глубине души он знал, насколько серьезно Юйфань относится к его сестре. То, как Юйфань говорил о девушке, прислушиваясь к советам Юйтана, звучало так нежно и влюбленно
Не беспокой их. Пусть они будут счастливы и сами разбираются со своими проблемами. Просто доверяй им, хорошо? - сказала Иси
Юйтан кивнул головой и спросил: «Как тебе всегда удается вот так меня успокаивать?»
Иси усмехнулась и сказала: «Потому что я талантлива»
Ты закончила собирать вещи? - спросил Юйтан
Иси покачала головой и сказала: «Я думала, ты тот, кто будет собирать вещи»
Ютйан кивнул головой и сказал: «Хорошо, давай соберем нашу одежду вместе»
Хорошо, подожди меня здесь. Я отдам эту сумку Анне, и тогда мы сможем уйти. - сказала Иси, прежде чем направиться в комнату Анны


    Том 1 Глава 199

    Особняк Ян
После того, как Юйфань и Юйтан ушли, Ли расхаживала взад-вперед по гостиной, размышляя о том, что могло произойти между ними двумя
Взяв телефон, она позвонила Юйфаню
Привет, Юйфань, что случилось, почему ты так убежал? - спросила Ли
Почему ты не сказала мне, что ты сестра брата Юйтана? – спросил Юйфань
Ли нахмурилась и спросила: «Ты знаешь моего брата? Но как? Когда ты с ним познакомился?»
Ли, это не главное. Главное, что твой брат собирается убить меня. Ты это понимаешь?
Но почему? - спросила Ли
Юйфань вздохнул и ничего не сказал. Он не мог сказать Ли, что именно ее брат одобрил его идею инициировать поцелуй
Это долгая история. Я расскажу тебе как-нибудь позже. Брат Юйтан дома? - спросил Юйфань
Ли покачала головой и сказала: «Нет»
Выйди на улицу. - сказал Юйфань, прежде чем повесить трубку
.....
За пределами особняка
Через 5 минут Юйфань прибыл за пределы особняка
Выйдя из машины, Юйфань заключил Ли в объятия и сказал: «Ты ведь не бросишь меня, если твой брат попросит тебя об этом, верно?»
Удивленная его странным вопросом, Ли сказала: «Брат никогда этого не сделает. Не волнуйся. Теперь скажи мне, откуда ты знаешь брата Юйтана?
Ты знаешь Ли Сингтана? - спросил Юйфань
Ли кивнула головой
Он мой шурин. - сказала Юйфань
Ли ахнула и сказала: «Ты тот брат, о котором мне рассказывала невестка. О боже мой»
Ты встречалась с моей сестрой? - спросил Юйфань
Ли кивнула головой и сказала: «Я познакомилась с ней несколько дней назад вместе с братом Сингтаном. Она даже подарила мне ожерелье. О, невестка такая милая»
Моя сестра милая, а твой брат нет. - сказал Юйфань
Ли улыбнулась и сказала: «Не волнуйся, брат ничего не сделает»
Юйфань ничего не сказал
Ли обняла его за шею и сказала: «Посмотри на себя. Твоя прекрасная девушка стоит перед тобой, а ты здесь занят своими мыслями»
Юйфань вздохнул и сказал: «Я просто боюсь за нас»
Поцеловав его в щеки, Ли сказала: «Не нужно бояться. Все будет хорошо»
Юйфань обнял ее за талию и сказал: «Тебе не кажется, что я заслуживаю поцелуя?»
Ли покраснела и кивнула головой
Юйфань улыбнулся и собирался поцеловать ее, когда перед ними остановилась машина
Юйтан вместе с Иси вышли из машины
Как только Юйфань увидел Юйтана, он оттолкнул ее и сказал: «Я думаю, мне пора идти»
Иси расхохоталась и сказала: «Как ты думаешь, куда ты бежишь, мальчик. Ты стал таким большим, что теперь начал что-то скрывать от меня. Иди сюда, позволь мне хорошенько тебя поколотить»
Проведя руками по волосам, Юйфань слабо улыбнулся Иси
Ущипнув Юйфаня за щеки, она сказала: «Я отведу твою девушку внутрь. Не волнуйся, ты сможешь закончить то, что делал прямо сейчас, позже»
Обхватив Ли руками, Иси смотрела, как они заходят внутрь
После того, как Иси и Ли ушли, Юйфань и Юйтан некоторое время не разговаривали друг с другом
Ты делал что-нибудь еще, кроме этого поцелуя? - спросил Юйтан
Юйфань энергично покачал головой и сказал: «Больше ничего»
Ты рассказал ей о советах, которые я тебе дал? - спросил Юйтан
Нет, я этого не делал. - сказал Юйфань
Никому об этом не рассказывай. - сказал Юйтан
Юйфань кивнул головой и сказал: «Хорошо»
Юйтан вздохнул и сказал: «Послушай меня, Юйфань. Я знаю, что ты очень любишь мою сестру, и я верю, что ты не причинишь ей вреда, но если ты это сделаешь, я не буду с тобой любезен. Ты понял?»
Юйфань кивнул головой
Она очень дорога мне. Я надеюсь, что ты будешь заботиться о ней так же, как я. - сказал Юйтан
Не волнуйся, брат Юйтан. Ли - лучшее, что когда-либо случалось со мной. Я определенно позабочусь о ней. - сказал Юйфань с улыбкой на лице
Похлопав его по плечу, Юйтан сказал: «Мы уезжаем в отпуск, начиная с завтрашнего дня. Она будет здесь одна, так что позаботься о ней. Изначально я планировал нанять кого-нибудь, кто позаботился бы о ней, но поскольку ты здесь, я думаю, что могу оставить ее тебе. Но не переходи границы дозволенного. Вы оба еще молоды и не должны делать что-то не так. Я надеюсь, ты понимаешь, что я пытаюсь сказать
Юйфань кивнул головой и сказал: «Я понимаю, брат»
Хорошо. А теперь пойдем внутрь. - сказал Юйтан
Юйфань улыбнулся и спросил: «Итак, я получу обратно своего советника?»
Я подумаю об этом.  - сказал Юйтан


    Том 1 Глава 200

    Особняк Ли
После того, как отец Ли вернулся домой, мать Ли потащила его в свой родной город. Итак, особняк Ли был почти пуст
После того, как Джейсон отвез Анну домой, она дотащила свое усталое тело до своей комнаты и легла на кровать. Они уезжали завтра, а ее чемодан все еще не был упакован
Анна застонала и пробормотала: «Я не хочу этого делать»
Тогда позволь мне сделать это. - сказал Майк, который только что вошел в ее комнату
Анна потрясенно ахнула и спросила: «Что ты здесь делаешь?»
Майк опустил голову и сказал: «Я... я хочу тебе кое-что сказать»
Поднимаясь с кровати, Анна сказала: «Продолжай»
Опустившись перед ней на колени, Майк взял ее за руку и сказал: «И я знаю, что это моя вина. Полностью моя вина. Я не должен был говорить тебе все это тогда, но ты даже не представляешь, насколько виноватым я все еще чувствую себя, когда думаю об этом. Я знаю, я должен был позволить тебе все объяснить, но когда я услышал, что ты женилась, оставив меня одного, я... я не мог ясно мыслить. Я лишился всех чувств. Я не мог представить свою жизнь без тебя. В итоге я выпалил эти слова»
Помолчав немного, Майк продолжил: «Ты не представляешь, как сильно я скучал по тебе последние восемь лет. Не было ни одного дня, когда бы я не думал о тебе. Как бы я ни старался, я не мог забыть тебя. Поскольку я единственный мужчина, который прикасался к тебе, даже ты единственная женщина, которая прикасалась к моему телу и сердцу. Я никогда не прикасался ни к какой другой женщине, кроме тебя. Ты единственная женщина, которая прикасалась не только к моему телу, но и к моему сердцу»
Анна, которая совсем не была готова к его милым и согревающим душу словам, не могла не остолбенеть
Увидев ее шокированное выражение лица, Майк усмехнулся и сказал: «Ты не обязана ничего говорить, ладно. Просто послушай меня»
Я знаю, что ошибки, которые я совершил в прошлом, не могут быть прощены так легко, но я не могу держаться от тебя подальше. Когда я увидел тебя в тот день возле особняка вместе с Мин, я был потрясен. Я хотел заключить тебя в свои объятия и никогда не расставаться с тобой. Но когда мысль о том, что у тебя есть муж и, возможно, ребенок, всплыл в моей голове, у меня защемило сердце. Мысль о том, что ты можешь быть чьей-то женой, разбивает мне сердце
Мы уже потратили впустую восемь лет из-за моей глупости, и теперь я больше не хочу тратить время впустую. Я хочу дорожить каждым мгновением с тобой и создавать воспоминания вместе с тобой. Создать с тобой новую семью. Завести с тобой детей. Отправить их в детский сад, затем в школу, а затем в колледж. Я хочу состариться с тобой, Анна
Целуя ее руку, Майк сказал: «Йоу, тебе не обязательно прощать меня так легко. Ты можешь наказать меня или сделать своим рабом. Я все сделаю для тебя. Я постираю твою одежду, уберу в твоем доме и даже буду готовить для тебя. Я готов быть твоим рабом всю свою жизнь. Ты можешь даже бить меня палкой или чем угодно, чем захочешь. Ты можешь делать со мной все, что захочешь, но, пожалуйста, пожалуйста, прекрати этот спектакль, который ты разыгрываешь с этим актером Джейсоном. Хоть я и знаю, что это всего лишь игра, но я все равно не могу избавиться от чувства ревности, когда вижу его с тобой. Мне невыносимо видеть тебя с другим мужчиной. Пожалуйста, Анна»
Когда Майк понял, что Анна ничего не говорит, он уставился на нее, плача: «Я всегда буду слушать тебя. Я всегда буду спрашивать твоего разрешения, если мне нужно будет куда-то пойти. Я-я также могу стать домашним мужем, если ты этого захочешь. Я буду...»
Хорошо, теперь прекрати. Иди и собери мой чемодан. - сказала Анна
Вытирая слезы, Майк спросил: «Ты простишь меня после этого?»
Анна нахмурилась и спросила: «Разве ты не говорил, что готов быть моим рабом?»
Майк кивнул головой и сказал: «Навсегда»
Хорошо, теперь иди и собери мой чемодан, а затем приготовь мне чашечку хорошего кофе. - сказала Анна, прежде чем лечь на кровать
Вытирая слезы, Майк улыбнулся и последовал ее указаниям


    Том 1 Глава 201

    На следующий день Ли Сингтан проснулся рано утром
Быстро приняв душ, Ли Сингтан быстро собрался и начал перепроверять все приготовления
Убедившись, что все идет так, как он планировал, он решил разбудить Се Мин
Сидя рядом с ней, Ли Сингтан потряс ее за плечо и сказал: «Мин, просыпайся»
Хм, пять минут. - пробормотала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Наш рейс в девять, а сейчас уже восемь»
Медленно открыв глаза, Мин улыбнулась и сказала: «Доброе утро, мистер Ли»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Доброе утро, миссис Ли. А теперь, пожалуйста, встаньте и начинайте собираться. Через двадцать минут мы уходим»
Се Мин вздохнула и кивнула головой
После принятия душа, когда Се Мин вышла из ванны, Ли Сингтан уже достал для нее одежду вместе с обувью
Проведя по ней руками, Се Мин улыбнулась
«Она чувствовала, что ей невероятно повезло получить такого мужа, как он. Он был добрым, заботливым, нежным, защищающим и милым одновременно»
Пока Се Мин была занята своими мыслями, пара теплых рук обвилась вокруг ее талии
Почему ты улыбаешься? - спросил Ли Сингтан, положив голову ей на плечо
Благодарю Бога за то, что он дал мне такого мужа, как ты. - сказала Се Мин
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Я люблю тебя». Прежде чем поцеловать ее в шею, а затем в плечо
Оттолкнув его, Се Мин усмехнулась и сказала: «Прекрати, мне нужно подготовиться»
Это частный самолет, ты же знаешь, так что это может подождать. - сказал Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Другие тоже ждут»
Они могут подождать. - сказал Ли Сингтан
Нет, Сингтан. Теперь дай мне подготовиться. - сказала Се Мин, выталкивая его из комнаты
Ладно, хорошо. Я пойду проверю, как там Анна. - сказал Ли Сингтан
К тому времени, когда Се Мин и Анна собрались, и к тому времени, когда они покинули особняк, было без четверти девять
....
Особняк Ян
Послушай меня, Ли, если что-нибудь случится, ты немедленно позвонишь Юйфаню, а затем вы оба немедленно позвоните мне. Вы оба поняли? - сказал Юйтан
Юйфань и Ли беспомощно кивнули головами. Это был третий раз, когда Юйтан говорил им это
Иси, которая ждала его у входа, крикнула: «Если ты сейчас же не выйдешь, я оставлю тебя и поеду одна»
Взяв сумку, Юйтан сказал: «Береги себя и ешь как следует. Я вернусь через неделю». Повернувшись к Юйфаню, Юйтан сказал: «Позаботься о ней и помни, что я тебе сказал»
Юйтан кивнул головой и сказал: «Не волнуйся, братан. Я позабочусь о Ли»
Юйтан вздохнул и сказал: «Если Юйфань когда-нибудь останется на ночь, помни, не спать с ней в одной комнате. Я ясно выразился?»
Юйфань и Ли кивнули
Убедившись, что все в порядке, Юйтан покинула особняк вместе с Иси
....
После того, как Юйтан и Иси ушли, Ли затащила Юйфаня в свою комнату
Значит, твоя лучшая подруга ушла? – спросил Юйфань
Ли кивнула головой и сказала: «Да, она хотела уйти, поэтому я не стала ее останавливать»
На самом деле она мне не нравится. - прямо сказал Юйфань
Ли вздохнула и сказала: «Не говори так, Юйфань. Она моя лучшая подруга
Юйфань нахмурился и сказал: «Она твоя лучшая подруга, но она мне все равно не нравится»
Ли усмехнулась и сказала: «Ладно, ладно, она тебе не нравится. Поняла»
Ли, ты уверена, что сможешь остаться одна на ночь? - спросил Юйфань
Да, со мной все будет в порядке. Не волнуйся. - сказала Ли
Юйфань вздохнул и сказал: «Пойдем ко мне»
Ли покачала головой и сказала: «В этом нет необходимости. Со мной все будет в порядке»
Немедленно позвоните мне, если что-то случится, хорошо? - сказал Юйфань
Ли кивнула головой
.....
Где-то в стране S
Они уезжают в отпуск, сэр. - сказал подчиненный
Саймон улыбнулся и сказал: «Пусть они наслаждаются, пока могут»
Мы ничего не сделаем? - спросил подчиненный
Саймон усмехнулся и спросил: «Вся семья Ли отсутствует, не так ли?»
Подчиненный кивнул головой
А что насчет семьи Ян и Чжан? - спросил Саймон
Сэр, я не думаю, что мы можем что-либо сделать с семьей Чжан, но самый младший член семьи Ян, госпожа Ян Ли, сейчас одна в особняке Ян. - сказал подчиненный
Как ты думаешь, Ян Юйтан оставит свою сестру одну без какой-либо защиты? - сказал Саймон
Вам просто нужно приказать, сэр. Я позабочусь об остальном. - сказал подчиненный
Саймон усмехнулся и сказал: «Хорошо, нет ничего плохого в том, чтобы немного повеселиться здесь. Почему бы нам не пойти и не повеселиться с ней?»
Подчиненный ухмыльнулся и кивнул головой
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    Ли Сингтан и остальные уже присоединились к плану и ждали Майка
Где он, черт возьми? Юйтан застонал от разочарования
Его телефон тоже недоступен. - сказал Ли Сингтан
Анна, ты знаешь, где он? - спросил Юйтан
Анна пожала плечами и сказала: «Понятия не имею»
Как раз в этот момент Майк поднялся на борт с сумкой в руке
Юйтан закатил глаза и сказал: «О, смотрите, здесь покойная Кейт»
Я прошу прощения у всех. - спросил Майк, ставя чемодан на стол
Что это? Странно пахнет. - сказала Се Мин
Принюхиваясь, как собака, Иси сказала: «Я ничего не чувствую»
Доставая из пакета свежеприготовленные бутерброды, Майк сказал: «Я купил всем бутерброды с куриной ветчиной и острым маринадом»
Как только Мин почувствовала запах так называемого вкусного сэндвича, ее затошнило
Когда Майк раздавал всем по сэндвичу, Юйтан усмехнулся и сказал: «Это были любимые блюда Анны, когда мы учились в старшей школе»
Сняв серебряную фольгу, Майк передал бутерброд Анне и сказал: «Я надеюсь, он тебе все равно нравится»
Анна улыбнулась. Откусив кусочек от бутерброда, Анна сказала: «Вкус все тот же»
Прикрыв рот рукой, Се Мин бросилась в туалет
Ли Сингтан быстро встал и последовал за ней
Что с ней случилось? - спросила Иси, прежде чем встать и броситься в туалет
....
Внутри туалета
Ли Сингтан растирал спину Се Мин, пока ее рвало
Девочка, что ты ела? - спросила Иси
Умывшись холодной водой, Се Мин почувствовала себя немного лучше
Я не знаю. Мне не очень нравится запах сэндвича. - сказала Се Мин
Но этот сэндвич вкусный. - сказала Иси
Я не знаю, но даже мысль об этом сэндвиче вызывает у меня тошноту. Сингтан, ты ведь не ел этот сэндвич, верно? - спросила Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет, я этого не делал»
Хорошо. Если ты хочешь, чтобы я тебя поцеловала, не ешь это. - сказала Се Мин, прежде чем обхватить его руками за талию
Ты в порядке? Ты хочешь вернуться? - спросил Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Нет, я чувствую себя немного уставшей. Убери, пожалуйста, эти бутерброды оттуда?»
Останься здесь с Иси и подожди. - сказал Ли Сингтан
Выйдя на улицу, Ли Сингтан схватил пакет, в котором все еще оставалось четыре-пять бутербродов, Ли Сингтан отдал его члену самолета со словами: «Помоги мне избавиться от этого»
“Эй. Анне они нравятся. - сказал Майк
Мою жену тошнит из-за твоих дурацких бутербродов. - сказал Ли Сингтан
Это первый раз, когда происходит что-то подобное? - спросила Анна, прежде чем отправить в рот последний кусочек бутерброда.
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет, это не в первый раз. В последний раз нечто подобное произошло, когда она была в моем кабинете»
Анна подняла брови, но ничего не сказала
Сэр, мы собираемся взлетать, поэтому, пожалуйста, пристегните ремни безопасности. - сказал один из членов экипажа
Мин, ты можешь зайти внутрь. - крикнул Ли Сингтан
Бутерброды закончились? - крикнула Мин
Да, дорогая, они ушли. - сказал Ли Сингтан
Ты уверен? Се Мин подтвердила
Схватив бутерброд, который Юйтан пытался спрятать, Ли Сингтан отдал его члену группы и сказал: «Да, детка»
Выйдя из туалета вместе с Иси, Мин вздохнула с облегчением
Бросившись в объятия Ли Сингтана, Мин сказала: «Спасибо, дорогой. Теперь я чувствую себя намного лучше»
Встав со стула, Анна коснулась лба Мин и спросила: «Ты в порядке?»
Мин кивнула головой
С каких пор ты начала так себя чувствовать? Я имею в виду, с каких пор тебя начало подташнивать? - спросила Анна
Я точно не помню, но, думаю, это не в первый раз. Это случалось несколько раз. - сказала Мин
Несколько раз? - крикнул Ли Сингтан
Почему ты кричишь? Ты планируешь сделать меня глухой? - сердито сказала Се Мин
Прости, детка. Но почему ты не сказала мне об этом раньше? Я думал, это было во второй раз. - сказал Ли Сингтан
Я не хотела тебя беспокоить. Я думаю, у меня какие-то проблемы с пищеварением. Если я приму какое-нибудь лекарство, со мной все будет в порядке. - сказала Се Мин, зевая
Что случилось, Мин? Ты не спала ночью? - спросила Анна
Да, я так и сделала, но мне снова хочется спать. - сказала Мин, протирая глаза
Губы Анны приподнялись, но она решила ничего не говорить, пока не подтвердит это
Хорошо, давайте сядем, самолет скоро взлетит. - сказал Ли Сингтан, прежде чем помочь своей полусонной жене пристегнуть ремни безопасности
Анна тоже села на свое место и пристегнула ремни безопасности
Я знаю, о чем ты думаешь, но я действительно чувствую, что это просто проблема с желудком. - сказал Майк
Анна повернулась и спросила: «Становится ли человек капризным, когда у него проблемы с желудком? Чувствуют ли они сильную сонливость, когда у них проблемы с желудком? Используй свой мозг, Майк. И даже я не уверена, и я не хочу им ничего говорить, пока не проведу на ней несколько тестов. Так что, пока это не подтвердится, помалкивай»
Как скажете, мадам. - сказал Майк
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    Как только Ли Сингтан пристегнул Се Мин ремнем безопасности, она обхватила его руками и задремала
Путешествие было довольно долгим. Сначала им пришлось приземлиться в стране P, которая была ближайшей страной к их острову. После этого им пришлось лететь на остров на вертолете
Сколько времени это займет? - спросила Иси, которой становилось скучно
После того, как Се Мин уснула, Ли Сингтан никому не позволял разговаривать, так как боялся, что драгоценный сон Се Мин будет нарушен
Листая деловой журнал, Юйтан сказал: «Я думаю, мы будем там к вечеру»
Так долго? - спросила Иси
Юйтан кивнул головой: «Да, милая, так долго»
Ткнув Юйтана в щеку, Иси спросила: «Как ты думаешь, мы будем там до захода солнца?»
Почему? - спросил Юйтан
Ах, на самом деле я где-то читала, что если пара поцелует друг друга на закате на острове, они останутся вместе навсегда. - сказала Иси
Я никогда не слышал о подобном. - сказал Ли Сингтан
Может быть, потому, что вы, ребята, не читаете Космо. - сказал Иси
Итак, ребята, мы должны попробовать. - взволнованно сказала Иси
Когда Ли Сингтану пришла в голову мысль о поцелуе со своей красавицей женой во время захода солнца, он улыбнулся и сказал: «Я думаю, мы можем попробовать»
Юйтан также кивнул головой в знак согласия
Майк повернул голову к Анне, но, увидев ее бесстрастное лицо, вздохнул
Мэм, ваше яблоко. – сказала стюардесса
Взяв яблоко с подноса, Анна улыбнулась ей
Хотите, я вам его почищу? - спросила стюардесса
Анна покачала головой
Передавая яблоко Майку, Анна сказала: «Очисти его для меня, пожалуйста»
Взяв яблоко из ее рук, Майк нахально улыбнулся и начал аккуратно чистить яблоко, как будто это была самая драгоценная вещь в мире
Юйтан, молча наблюдавший за ними, не смог сдержать улыбки
Эти каникулы обещают быть интересными. - пробормотал он себе под нос
Поцеловав его в щеки, Иси сказала тихим, но соблазнительным голосом: «Я позабочусь о том, чтобы ты никогда не забыл этот отпуск»
.....
Особняк Ян
Поговорив некоторое время с Ли, Юйфань ушел на свою встречу
Перед уходом он не забыл напомнить ей кое о чем
Если что-нибудь случится, ты позовешь охрану, хорошо? – сказал Юйфань
Ли кивнула головой
И не выходи одна. - сказал Юйфань
Ли кивнула головой
Почему бы тебе не позвать свою лучшую подругу? - сказал Юйфань
Ли улыбнулась и спросила: «О, но разве она не странная?»
Юйфань закатил глаза и сказал: «Я просто не хочу, чтобы ты оставалась одна ночью. Хотя она мне все равно не нравится»
Ли усмехнулась и сказала: «Хорошо, я позову ее»
Поцеловав ее в лоб, Юйфань неохотно ушел на свою важную встречу
После ухода Юйфаня Ли позвонила Дейзи, на что та с радостью согласилась
Я пришлю кого-нибудь за тобой. - сказала Ли, прежде чем повесить трубку
[Юйфань: Ты позвала ту странную девушку?]
[Ли: Да]
[Юйфань: Будь осторожна, хорошо]
[Ли: Хорошо, я люблю тебя]
[Юйфань: Я люблю тебя еще больше]
Юйфань, который собирался войти в зал заседаний, вздохнул
Он чувствовал себя очень неловко после того, как покинул особняк Ян
Карл, мы можем сократить эту встречу? - спросил Юйфань
Карл почесал затылок и сказал: «Эээ, сэр, я не думаю, что это возможно, но я постараюсь сделать это быстро»
Юйфань кивнул головой и вошел в комнату
...
Страна П
К тому времени, когда они прибыли в страну П, было почти три часа ночи
Когда они собирались приземлиться, Ли Сингтан попытался разбудить Се Мин, но она не отвечала
Слегка встряхнув ее за плечи, Ли Сингтан сказал: «Мин, просыпайся, мы вот-вот приземлимся»
Прижимаясь к его плечу, Се Мин медленно открыла глаза и сказала: «Мы приехали так быстро?»
Быстро? Девочка, ты действительно проспала шесть часов подряд. - сказала Иси
Что? Се Мин ахнула от ужаса. Повернувшись к Ли Сингтану, она сказала: «Почему ты меня не разбудил?»
Ты так крепко спала, что я решил тебя не беспокоить. В любом случае, это нормально, мы мало что могли здесь сделать. - сказал Ли Сингтан
Как только самолет приземлится в стране П, вертолет доставит нас на остров. - сказал Майк
Мы будем там к закату, верно? Иси снова спросила
Да, надеюсь. - сказал Майк
Почему к закату? - спросила Мин
Иси усмехнулась и сказала: «Ты узнаешь»
.....
После того, как встреча Юйфаня закончилась, он сел в свою машину, набрав номер Ли
Он нахмурился, когда Ли не ответила на его звонок
Позвонив трижды, когда результат был тот же, он попросил шофера подъехать к особняку Ян
....
Особняк Ян
Когда Юйфань прибыл в особняк Ян, он нахмурился, увидев мужчину, стоящего перед главными воротами в сопровождении двух мужчин
Подойдя к мужчине, Юйфань спросил: «Чего ты хочешь?»
Когда мужчина увидел Юйфаня, он поднял брови и сказал: «Я не ожидал, что встречу здесь мистера Се»
Откуда вы меня знаете? - спросил Юйфань
Мужчина усмехнулся и сказал: «Это не главное. Главное в том, что мистер Се делает за пределами особняка Ян в это время?»
Юйфань нахмурился и сказал: «Разве я не тот, кто должен спросить вас об этом? Что вы делаете возле дома моей девушки в такое время?»
Мужчина поднял брови и спросил: «Кого мистер Се называет своей девушкой? Мисс Ян Ли или ее лучшую подругу?»
Юйфань прищурился и продолжал пристально смотреть на мужчину перед собой
Мужчина усмехнулся и сказал: «Не смотрите на меня так. Ваш взгляд напоминает мне о ком-то, кто когда-то был мне очень близок»
Ян Ли - моя женщина. Если вы пришли сюда навестить Ян Юйтана, то брата Юйтана нет дома. Так что вы можете уходить. - сказал Юйфань
Мужчина улыбнулся и сказал: «Что ж, тогда я должен поздравить господина Се с его новыми отношениями, но позвольте мне сказать вам кое-что, госпоже Ян очень повезло, что господин Се прибыл сегодня вовремя»
Юйфань нахмурился и спросил: «Что вы имеете в виду?»
Я думаю, мистер Се достаточно умен, чтобы понять, что я имею в виду. - сказал мужчина, прежде чем повернуться и пойти к своей машине
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    В машине.
"Сэр, если хотите, мы легко разберемся с этим мальчиком". - сказал подчиненный. .
Саймон улыбнулся и сказал: "Мы ничего не можем сделать. Старик выследит меня и убьет, если я хотя бы прикоснусь к волоску этого мальчика".
Подчиненный поджал губы и сказал: "Но, сэр, разве госпожа Мин не тоже Се?"
Саймон усмехнулся и сказал: "Она Се, но она также и госпожа Ли. Так что она исключение".
"А что теперь с госпожой Ян?" - спросил подчиненный.
"Давайте скажем, что ей очень повезло, потому что теперь она женщина Се Юйфаня. Мы тоже не можем ее тронуть. Поехали домой. Моя дочь возвращается сегодня вместе с товаром". - сказал Саймон.
Подчиненный кивнул головой и жестом велел шоферу садиться за руль.
...
После того, как машина уехала, слова этого человека продолжали крутиться в голове Юйфаня.
От этого человека исходили исключительно негативные эмоции.
Глядя на особняк, Юйфань поджал губы. Немного подумав, он достал свой телефон и позвонил Юйтангу.
....
Ли Сингтан и остальные только что приземлились в стране П, и мы готовились сесть в вертолет, когда зазвонил телефон Юйтана.
После получения звонка лицо Юйтана помрачнело.
"Немедленно заберите ее оттуда. Обеспечьте ей безопасность". - сказал Юйтан, прежде чем повесить трубку.
Заметив внезапную перемену в выражении лица Ютанга, Сингтан и Майк уже догадались, что могло произойти.
- Мин садится в вертолет вместе с Иси и Анной. Я буду там через минуту. - сказал Ли Сингтан.
Мин кивнула и поднялась на вертолет вместе с Иси и Анной.
Подойдя к Юйтану и Майку, Ли Сингтан сказал: "Тебе не о чем беспокоиться. Если Лин останется в особняке Се, Саймон никогда ее не тронет".
"Но почему? Почему ты так уверены, что особняк Се безопасен для нее?" - спросил Юйтан.
- Саймон никогда не тронет Се, несмотря ни на что. - сказал Ли Сингтан.
- А как же Мин? Разве она тоже не Се? - спросил Майк.
Ли Сингтан улыбнулась и сказала: "Мин - Се, но она также моя женщина и госпожа Ли".
Похлопав Юйтана по плечу, Ли Сингтан сказал: "Не волнуйся, Лин в безопасности с Юйфанем. Поверь мне, когда я говорю, что в особняке Се она в большей безопасности, чем в особняке Ян".
"Сингтан прав. Не стоит так портить свой первый отпуск с Иси. Пусть Юйфань хорошо о ней позаботится." - сказал Майк.
Юйтан вздохнул и кивнул головой.
...
Особняк Ян.
Когда они вошли в комнату Лин, она наносила ночной увлажняющий крем, пока Дейзи заправляла постель.
"Юйфань, что ты здесь делаешь в такое время?" - спросила Лин.
"Где твой чемодан?" - спросил Юйфань.
Указав на свой гардероб, Лин спросила: "Вон там, но почему?"
Не говоря ни слова, Юйфань открыла гардероб и достала чемодан.
Доставая из ее гардероба любую одежду, он сказал: "Ты останешься в особняке Се прямо у меня под носом, пока не вернется брат Юйтан. Не спорь по этому поводу, потому что я уже получил разрешение брата Юйтан".
Видя, насколько серьезен был Юйфань, Лин решила не спорить с ним.
"Хорошо." - сказала Лин.
- Не нужно брать с собой никаких туалетных принадлежностей или чего-то еще. Я куплю тебе что-нибудь новенькое. - сказал Юйфань, прежде чем закрыть чемодан.
"А как же Дейзи?" - спросила Лин.
"Мы можем подвезти ее домой". - предложил Юйфань.
Дейзи поджала губы, но ничего не сказала.
"Но, Юйфань, а как же твой отец?" - спросила Лин.
Юйфань усмехнулся и сказал: "Он будет очень рад тебя видеть. Дядя Чэнь тоже. Они тебе понравятся".
Лин вздохнула и кивнула головой.
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    Остров
К тому времени, когда вертолет приземлился на острове, уже почти наступил закат
Быстро спустившись с вертолета, Иси взволнованно закричала: «Быстрее, быстрее спускайся. Уже почти закат»
Юйтан вздохнул, когда увидел, как глупо и безумно ведет себя его маленькая женщина
Притянув Се Мин к себе, Ли Сингтан сказал: «Говорят, если пара поцелует друг друга на закате, они останутся вместе навсегда»
Обвив руками его шею, Се Мин сказала: «Я не знаю, правда это или нет, но, несмотря ни на что, мы останемся вместе навсегда. Ты мой, и мне не нравится делиться тем, что принадлежит мне, с другими»
Положив руку ей на шею, Ли Сингтан опустил голову и их губы соприкоснулись
Указав на них, Иси сказала: «Посмотри, какой романтичный мистер Ли, а ты ни на что не годен»
Юйтан нахмурился и сказал: «Эй, не говори так….»
Прежде чем он успел закончить предложение, Иси схватила его за воротник и прижалась губами к его губам
Когда пары наслаждались романтическим поцелуем на закате, Анна и Майк стояли рядом с ними, чувствуя себя очень неловко
Э-э-э, хочешь попробовать? - спросил Майк
Анна, которая чуть не поперхнулась от его слов, покачала головой и сказала: «Нет, спасибо. Отнеси мой чемодан в мою комнату»
Майк кивнул головой и спокойно выполнил ее команду
Ли Сингтан был первым, кто прервал поцелуй, когда они почти не дышали
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Я люблю тебя»
Мин улыбнулась и сказала: «Я люблю тебя еще больше»
Ли Сингтан усмехнулся. Наклонившись, он понес ее в свадебном стиле и сказал: «Позволь мне на этот раз следовать некоторым традициям»
Обвив руками его шею, Мин усмехнулась и спросила: «Я думаю, это можно рассматривать как медовый месяц»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет. Можешь называть это мини-медовым месяцем. Я отвезу тебя на настоящий после того, как устрою грандиозную свадьбу»
В этом нет необходимости. У меня уже есть ты, так что свадьба мне не нужна. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Мне нужно устроить тебе свадьбу. Это важно»
Давай подумаем об этом позже. - сказала Се Мин. Ей действительно было все равно, устроит он ей свадьбу или нет. Несмотря ни на что, они уже были законными мужем и женой
Юйтан и Иси, которые шли рядом с ними, не могли не улыбнуться им
Я очень счастлива, что Мин вышла замуж за мистера Ли, а не за этого идиота. - сказала Иси
Юйтан кивнул головой и сказал: «Да, они выглядят такими хорошими и счастливыми вместе»
Обхватив его руками за талию, Иси сказала: «И мы так делаем»
Юйтан улыбнулся и сказал: «Я люблю тебя»
Я тоже тебя люблю. - спросила Иси
.....
Этот остров прекрасен. - сказала Мин
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Не так красив, как ты»
Хлопнув его по щеке, Мин сказала: «Перестань быть дрянным. Этот остров действительно очень красивый, Сингтан»
Да. Я возьму тебя завтра на экскурсию. Сегодня ты можешь немного отдохнуть. - сказал Ли Сингтан
Мин надула губки и спросила: «Ты хочешь отдохнуть?»
Ли Сингтан поднял брови и сказал: «Ты знаешь, что я всегда готов к этому»
Мин усмехнулась и сказала: «Тогда чего же ты ждешь?»
Ускоряя шаг по направлению к их пентхаусу, Ли Сингтан нахально улыбнулся
.....
Страна С
Поставив чемодан Ли в машину, Юйфань сел в нее вместе с Ли и Дейзи
Остановив Дейзи, чтобы она села на заднее сиденье, Юйфань сказал: «Почему бы тебе не сесть впереди?»
Дейзи кивнула головой, прежде чем направиться к пассажирскому сиденью
После того, как Юйфань сел в машину, он попросил шофера опустить перегородку для уединения
Как только стекло перегородки опустилось, Юйфань притянул Ли в свои объятия? И сказал: «Мне было так страшно сегодня. Но теперь, поскольку ты останешься у меня, я могу расслабиться»
Вдохнув его запах, Ли улыбнулась и спросила: «Мы можем остаться в одной комнате?»
Юйфань в шоке расширил глаза и сказал: «Я не думаю, что твоему брату понравится эта идея»
Прикусив нижнюю губу, Ли сказала: «Он не узнает. Кроме того, я просто хочу обниматься с тобой всю ночь. Больше ничего»
Юйфань вздохнул и сказал: «Хорошо, мы можем остаться в моей комнате»
Ли улыбнулась и кивнула головой
...
Дейзи, сидевшая на переднем сиденье, изо всех сил старалась расслышать, о чем они говорят, но не могла
Шофер, который уже очень давно замечал ее движения, откашлялся и сказал: «Мисс, это звуконепроницаемая машина. Так что вы ничего не сможете услышать»
Лицо Дейзи покраснело после того, как ее поймал шофер
Слабо улыбнувшись ему, Дейзи кивнула головой
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    Проехав довольно долго, шофер остановил машину в темном и очень убогом районе
Мисс, мы к вашему дому приехали. - сказал шофер
Дейзи кивнула головой, вышла из машины и направилась к своему дому
Дом Дейзи был небольшим. В доме было три спальни, и самая маленькая принадлежала ей
Это было ничто по сравнению с большим особняком, в котором выросла Ли
Прежде чем Дейзи успела нажать на дверной звонок, дверь открыла молодая красивая женщина с очаровательной улыбкой на лице
Я думала, ты сегодня не придешь. В любом случае, быстро заходи в дом, иначе простудишься. - сказала женщина
Дейзи закатила глаза и вошла в дом
Женщина закрыла дверь и спросила: «Хочешь поужинать? Я приготовила сегодня твоего любимого лосося»
Я не голодна. - сказала Дейзи
Тогда я уберу это для тебя в холодильник. - сказала женщина
Делай, то что хочешь. - сказала Дейзи, прежде чем войти в свою комнату
Женщина вздохнула и начала убирать со стола
Почему ты всегда пытаешься завязать с ней разговор, даже если знаешь, что ей не нравится с тобой разговаривать? Брат Дейзи, Филип, спросил свою жену Джозефину, которая была на седьмом месяце беременности
Джозефина улыбнулась и сказала: «Нет ничего плохого в том, чтобы попытаться»
Филип вздохнул и сказал: «Иди в комнату и отдохни. Тебе не нужно так много работать. Это вредно как для тебя, так и для ребенка»
Джозефина кивнула головой и спросила: «Почему бы тебе не поговорить с ней?»
Филип нахмурился и сказал: «После того, что она тебе сделала? Никогда
Она маленькая и наивная. Она не знает, как отличить хорошее от плохого. Ты не можешь винить ее. - сказала Джозефина
Она пыталась убить тебя и нашего ребенка. Как ты все еще можешь защищать ее? - закричал Филип
Но...
Послушай меня, Джо, хочешь ты простить или нет, решать тебе, но я никогда не прощу ее за то, что она сделала. - сказал Филип, прежде чем войти в свою комнату
Джозефина вздохнула и последовала за мужем внутрь
.....
Особняк Се
Ли очень нервничала, когда они подъехали к особняку Се
Увидев ее бледное лицо, Юйфань усмехнулся и сказал: «Ну-ну, перестань нервничать. С тобой все будет в порядке»
Крепко держа его за руку, Ли сказала: «Заткнись»
Юйтан рассмеялся и потащил ее внутрь особняка
Когда они вошли в особняк, отец Се и дядя Чэнь ждали их у входа
Когда Юйфань сказал им, что он забирает Ли домой, дядя Чэнь и отец Се начал готовиться к ее приезду. Они были рады, что у них будет невестка, так как же они могли не обрадоваться
Когда отец Се и дядя Чэнь увидели Ли, они ахнули от удивления
Увидев их реакцию, Ли нервно сглотнула. Крепче сжав руку Юйфаня, она посмотрела на него затуманенными глазами
Бросив на нее взгляд «Все в порядке», Юйфань повернулся к двум мужчинам в своей жизни и сказал: «Папа, дядя, что случилось?»
Отец Се нахмурился и сказал: «В последнее время я не говорю тебе ничего такого, что не означало бы, что ты можешь делать все, что захочешь»
Серьезно, Ю, как ты можешь делать что-то подобное? Вы оба совсем не подходите друг другу. - сказал дядя Чэнь
Ли, которая была почти на грани слез, попыталась что-то сказать, но не смогла
Юйфань нахмурился и сказал: «Что? Какая пара? Почему мы не подходим друг другу?»
Отец Се прищурился и сказал: «Пойди и посмотри на себя в зеркало, а затем посмотри на эту прекрасную молодую леди. Под каким углом ты подходишь ей? Она такая красивая и грациозная, а ты ни на что не годен?»
Ли, в сердце которой все еще бушевали сложные эмоции, наконец смогла открыть рот: «Дядя, пожалуйста, не говорите так. Я очень постараюсь, чтобы соответствовать статусу Юйфану. Я…подожди, что?
Какую ложь ты ей сказал, чтобы сделать ее своей девушкой? - спросил дядя Чэнь
Ты рассказал ей о своих вредных привычках? - спросил отец Се
Ты сказал ей, что тебе 20 лет, но ты все еще не можешь есть рыбу? – спросил дядя Чэнь
Ты рассказал ей о своем...
Ладно, прекратите вы оба. Как вы оба можете смотреть на меня так свысока в присутствии моей девушки? - спросил Юйфань
Я все еще не могу поверить, что она твоя девушка. - сказал отец Се
Я серьезно. Она такая красивая, и посмотри на себя
Ли не смогла удержаться от хихиканья, увидев их реакцию. Она думала, что они смотрят на нее сверху вниз, но кто бы мог подумать, что все наоборот
Теперь здорово видеть, что она смеется. - сказал Юйфань
Отец Се взволнованно хлопнул в ладоши и сказал: «Ааааа, я могу себе представить, какими красивыми будут наши внуки в будущем»
Дядя Чэнь также нахально улыбнулся и сказал: «Да, да, Чжуан. С ее генами наши внуки будут супер милыми и красивыми»
Ли опустила голову и сильно покраснела
Юйфань не удержался и огорченно хлопнул себя по лбу. «Кто бы мог подумать, что они так отреагируют?»
Давай, давай, дитя, заходи внутрь. - сказал отец Се
Ли улыбнулась и последовала за ним
Ты, мальчик, принеси чемодан. - сказал дядя Чэнь, прежде чем войти внутрь
Юйфань вздохнул и сказал: «Эта семья действительно предвзято относится к девочкам»
....
Внутри
Как тебя зовут, дитя? - спросил отец Се
Меня зовут Ян Ли
Ах, ты сестра Юйтана? - спросил дядя Чэнь
Ли кивнула головой
Погладив ее по голове, дядя Чэнь сказал: «Неудивительно, что ты такая красивая»
Дитя, если этот глупый мальчишка когда-нибудь попытается запугать тебя, подойди и скажи мне прямо. Я позабочусь о нем. - сказал отец Се, указывая на Юйфаня
Ли улыбнулась и кивнула головой. Посмотрев на отца Се, Ли поняла, почему Юйфань был таким красивым. «Но эти глаза». У Юйфаня не было таких глаз
У него глаза его матери. - сказал отец Се с яркой улыбкой на лице
Если ты думаешь, что этот сопляк красив из-за моих генов, то ты ошибаешься. Это из-за моей жены. Она была очень красивой, как и моя старшая дочь. - сказал отец Се
Хорошо, а теперь пойдем что-нибудь съедим. - сказал дядя Чэнь
Да, да, пойдем. - сказал отец Се, прежде чем проводить Ли в столовую
Юйфань, который боролся с чемоданом, не смог удержаться и крикнул: «Эй, ребята, по крайней мере, подождите меня», прежде чем побежать за ними
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    Остров
Это прекрасно. - сказала Иси
Мы собираемся здесь остаться? - взволнованно спросила Мин
Сингтан покачал головой и сказал: «Да, мы здесь»
Серьезно, ребята, это действительно очень красиво. - сказала Анна
Теперь они стояли перед недавно построенным пентхаусом
Внутри еще красивее. - сказал Майк
Пойдем внутрь. - сказал Ли Сингтан, прежде чем поправить Мин, которая все еще была у него на руках
Я тяжелая? - спросила Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет, это не так. Я думаю, что ты очень худая. Тебе следует больше есть»
Уткнувшись головой ему в грудь, Мин зевнула и кивнула
Тебе снова хочется спать? - спросила Анна
Мин кивнула головой и сказала: «Да, наверное, но я в порядке»
Тебе следует приехать в больницу после того, как мы вернемся. Чувствовать себя такой сонной ненормально. - сказал Майк
Ты думаешь, это серьезно? - спросил Ли Сингтан с очень серьезным выражением лица
Анна и Майк кивнули головой и сказали: «Да, это может быть очень серьезно»
Лицо Ли Сингтана побледнело
Ребята, перестаньте так пугать моего мужа. - сказала Се Мин
Майк усмехнулся, в то время как Анна показала язык
Вы видели его лицо? - спросил Майк
Как раз в этот момент из пентхауса вышел мужчина, аккуратно одетый в белую рубашку и черные брюки, вместе с тремя горничными
Добрый вечер, господа и мадам. Меня зовут Стивен, и я дворецкий. - сказал мужчина
Эй, Стивен, не мог бы ты, пожалуйста, помочь нам занести наши сумки внутрь. - сказал Юйтан, прежде чем войти в пентхаус вместе с Иси
Я надеюсь, все приготовления сделаны? - спросил Ли Сингтан
Будьте уверены, мистер Ли, все подготовлено. - сказал Стивен
Ли Сингтан кивнул головой и вошел в пентхаус, в то время как Майк и Анна последовали за ними
....
Внутри пентхауса
Интерьер пентхауса был морденским
Будь то потолок или стиль, все было экстравагантным и красивым
В пентхаусе были гостиная, кухня, тренажерный зал, которые располагались на первом этаже, в то время как четыре спальни и две комнаты для гостей были расположены наверху
Первый - Юйтан, второй - мой, третий - Анны, а четвертый - Майка. - сказал Ли Сингтан
А теперь извините меня. Моя жена хочет спать, поэтому мы встретимся с вами за ужином. - сказал Ли Сингтан, прежде чем войти внутрь
Знаешь, я не настолько сонная. - сказала Мин
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Я знаю»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Сначала я приму душ»
Ли Сингтан кивнул головой и вошел в свою комнату
....
Внутри комнаты
Се Мин ахнула от удивления, когда увидела, насколько экстравагантно и красиво оформлена комната
Се Мин чуть не расплакалась, когда увидела большую рамку с фотографией их обоих, сделанную во время банкета
Когда ты все это сделал? - спросила Се Мин
После того, как мы поженились. Тебе это нравится? - спросил Ли Сингтан. Се Мин улыбнулась и сказала: «Мне это нравится»
Уложив ее на кровать, Ли Сингтан сказал: «Немного освежись. Я вернусь через минуту»
.....
Комната Анны
Анна улыбнулась, увидев, как оформлена ее комната
Она была потрясена, когда поняла, что ее комната именно такая, какой она хотела ее видеть
Тебе нравится? – спросил Майк
Анна улыбнулась и сказала: «Мне это нравится. Спасибо вам, ребята»
Не благодари нас. Ты должна поблагодарить Майка. - сказал Ли Сингтан
Анна улыбнулась, но ничего не сказала
Майк был тем, кто инструктировал дизайнеров. Он запомнил все, что ты тогда сказала, слово в слово. - сказал Ли Сингтан
Я поблагодарю его позже. - сказала Анна
Сделай это быстро, а что, если кто-то другой придет и поблагодарит его раньше тебя? - спросил Ли Сингтан
Я сделаю это быстро, не волнуйся. - сказала Анна
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Сделай это в течение двух дней, иначе я потеряю двести миллионов»
Что? - спросила Анна
Мы с Юйтаном заключили пари, что если вы с Майком помиритесь в течение двух дней, он даст мне сто миллионов, в противном случае мне придется отдать ему двести миллионов. - сказал Ли Сингтан
Как ты можешь ставить на что-то подобное? - спросила Анна
Ли Сингтан пожал плечами и сказал: «Ну...»
Дайте мне пятьсот миллионов, и я сделаю это сегодня вечером сама. - сказала Анна с широкой улыбкой на лице
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Зачем мне давать тебе пятьсот миллионов за выигрыш пари, когда мне придется заплатить только сто миллионов, если я его проиграю?»
Ну, я знаю, что мистер Ли Сингтан не любит проигрывать. - сказала Анна
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Это правда. Деньги будут переведены на твой счет, как только мы вернемся домой»
Анна кивнула головой
Ли Сингтан покачал головой и ушел
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    Особняк Се
Во время еды Ли была так занята разговором с отцом Се и дядей Чэнем, что даже не взглянула на Юйфаня
Юйфань продолжал прочищать горло, чтобы привлечь ее внимание, но Ли продолжала говорить, полностью игнорируя его ребяческие действия
Расстроенный ее невежеством, Юйфань встал и поднялся наверх
Через несколько минут после его ухода Ли, которая, наконец, заметила отсутствие Юйфаня, нахмурилась и спросила: «Когда он ушел?»
Отец Се и дядя Чэнь усмехнулись и сказали: «Возможно, мальчик почувствовал себя обделенным. Не беспокойся, я думаю, тебе стоит пойти и поговорить с ним сейчас. Мы можем поговорить завтра»
Ли улыбнулась и кивнула головой. Отец Се и дядя Чэнь были очень добры к ней. Она никогда не думала, что семья Юйфань встретит ее так тепло
Ммм, где его комната. - спросила Ли
Первая справа. - сказал дядя Чэнь
Ли улыбнулась и кивнула головой, прежде чем подняться наверх
.....
Остров
Когда Ли Сингтан вошел в свою комнату, Се Мин стояла перед туалетным столиком в купальном халате
Сингтан, где фен? - спросила Мин, почувствовав его присутствие
Подойдя к ней, Ли Сингтан обнял ее сзади и начал ласкать ее правое бедро
Поцеловав ее в мочку уха, он прошептал: «Ты знаешь, как восхитительно ты сейчас выглядишь?»
Повернувшись к нему, Се Мин обвила руками его шею и сказала: «Почему бы тебе тогда не съесть меня?»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Позволь мне сначала принять душ»
Поцеловав ее в кончик носа, он сказал: «Подожди меня, фен в шкафу»
Расстегнув первые две пуговицы, Се Мин сказала: «Выходи скорее. Я буду ждать»
Ли Сингтан глубоко вздохнул и сказал: «Пять минут». Прежде чем броситься в ванную
После того, как Ли Сингтан ушел, Се Мин села на кровать
Взяв телефон Ли Сингтана с приставного столика, она начала играть в свою любимую игру
Через пять минут, когда Ли Сингтан вышел из ванны, он не смог удержаться и хлопнул себя по лбу
Женщина, которую он оставил одну не более чем на пять минут, теперь крепко спала, положив телефон на грудь
Ли Сингтан нахмурился, заметив, какой странной была ее поза во время сна. Ее правая нога была закинута на кровать, в то время как левая свисала вниз. Ее волосы все еще были мокрыми, и на ней все еще был купальный халат
Ли Сингтан вздохнул. Достав фен из шкафа, он разбудил Се Мин и сказал: «Мин, просыпайся. Позволь мне сначала высушить твои волосы, а потом ты сможешь поспать»
Протирая глаза, когда Се Мин проснулась, она спросила: «Я снова заснула?»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Возможно, ты устала. Позволь мне высушить твои волосы, а после этого ты сможешь поспать»
Се Мин покачала головой и сказала: «Но мы...»
Все в порядке. Ты можешь сначала поспать. - сказал Ли Сингтан
Положив голову ему на плечо, Се Мин сказала: «Мне жаль. Я не знаю, что со мной не так. Я проспала всю дорогу и даже сейчас. Я порчу наш отпуск»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Глупо, все совсем не так. Главная цель этого отпуска - чтобы ты расслабилась и повеселилась
Но все же. - сказала Се Мин
Не думай слишком много. Позволь мне сначала высушить твои волосы, после этого ты сможешь немного отдохнуть, и я разбужу тебя, когда ужин будет готов. - сказал Ли Сингтан
После того, как Ли Сингтан помог ей высушить волосы и переодеться, он укрыл ее одеялом и вышел из комнаты
....
Особняк Се
Когда Ли вошла в комнату Юйфаня, его там не было
Юйфань, ты тут? - спросила Ли
Подождав некоторое время, когда Ли не услышала никакого шума, она решила уйти
Когда она была уже почти у двери, пара рук схватила ее за талию и потянула в комнату
Ааааа. Ли закричала
Пинком захлопнув дверь, Юйфань прижал ее и сказал: «Ты проигнорировала меня»
Ударив его в грудь, Ли сказала: «Ты меня напугал»
Потершись о нее носом, Юйфань сказал: «Я люблю тебя»
Ли хихикнула и спросила: «Почему ты не сказал мне, что не умеешь есть рыбу?»
Юйфань закатил глаза и сказал: «Я пытаюсь быть романтичным здесь и смотрю на тебя»
Оттолкнув его, Ли сказала: «Подвинься и дай мне посмотреть, как выглядит комната моего парня»
Юйфань покачал головой и сказал: «Нет, я не отпущу тебя без поцелуя»
Быстро чмокнув его в губы, Ли сказала: «А теперь отпусти меня»
Ты думаешь, этого достаточно? - спросила Юйфань
Юйфань, не будь таким бесстыдным. Дядя Се и дядя Чэнь тоже там. -  сказала Ли
Они внизу. Они не поднимутся. - сказал Юйфань
Юйфань. - сказала Ли
Юйфань вздохнул и сказал: «Хорошо, хорошо, но ночью ты не можешь придумать никаких оправданий»
Ли усмехнулась и сказала: «Посмотрим»
Я пойду приму душ. Не стесняйся трогать все, что тебе нравится, в конце концов, это твоя будущая комната. - сказал Юйфань, прежде чем войти в ванную
Ли улыбнулась и начала прохаживаться по комнате
Комната Юйфаня была довольно большой. Хотя цвет комнаты не соответствовал вкусу Ли, она выглядела довольно приятно. Немного понаблюдав за комнатой, Ли открыла свой чемодан, чтобы разложить одежду
Ли нахмурилась и крикнула: «Юйфань, ты забыл упаковать мою ночную одежду»
Выходя из туалета, Юйфань спросил: «Я этого не сделал?
Нет, ты этого не сделал, что я... - Ли замолчала, увидев полуобнаженное, хорошо сложенное тело Юйфань
На нем было только полотенце, обернутое вокруг талии. Его тело и волосы все еще были мокрыми, что делало его еще более сексуальным
Кажется, я забыл. В любом случае, ты можешь надеть мою одежду сегодня. Завтра мы можем пойти в особняк и забрать ее. - сказал Юйфань, вытирая полотенцем мокрые волосы
Ли продолжала пристально смотреть на него. «Прямо сейчас он был похож на ее любимый гамбургер, и ей не терпелось его съесть»
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    Ли, почему ты так на меня смотришь? - спросил Юйфань
Выбросив все бесстыдные мысли из головы, Ли сказала: «Эээ, ничего»
Бросив полотенце на диван, Юйфань сказал: «Дай-ка я посмотрю, есть ли у меня что-нибудь, что ты можешь надеть»
Просто дай мне одну из своих рубашек. Этого будет достаточно. -  сказала Ли
Юйфань приподнял брови и сказал: «Я не думаю, что носить только рубашку - хорошая идея»
Почему ты не сможешь контролировать себя? - спросила Ли с широкой улыбкой на лице
Ха, ты не знаешь, насколько хороша моя сила воли. - сказал Юйфан
Ли ухмыльнулась и сказала: «Посмотрим». Прежде чем войти в ванную
....
Остров
На улице уже стемнело, когда Майк вышел из туалета после принятия душа
Направляясь к балкону, он удивленно поднял брови, увидев Анну, прогуливающуюся снаружи пентхауса в полном одиночестве
Не раздумывая больше, Майк выбежал из своей комнаты
...
После разговора с Ли Сингтаном Анна почувствовала себя немного неловко
Хотя она сказала Ли Сингтану, что помирится с Майком сегодня вечером, она не знала, как она это сделает
«Анна простила Майка в тот момент, когда рассказала ему правду. Хотя она не была уверена, стоит ли продолжать отношения с ним, но когда Майк сказал ей эти согревающие душу слова, ее сердце снова открылось для него»
Пока Анна была занята своими мыслями, Майк подбежал к ней и крикнул: «Анна, подожди»
Повернувшись к нему, Анна вздохнула. Она только что думала о нем, и вот он бежит к ней, как влюбленный дурак
Остановившись перед ней, Майк спросил: «Куда ты идешь?»
Просто гуляю. - сказала Анна
Можно мне присоединиться? - спросил Майк
Анна улыбнулась и кивнула головой
Пройдя довольно долго, они остановились возле скамейки
Давай посидим здесь немного. - сказала Анна, на что Майк с радостью согласился
Небо ночью такое красивое. - сказала Анна
Посмотрев на Анну, Майк сказал: «Да, это очень красиво»
Они оба довольно долго молчали
Когда Майк собрался нарушить молчание, Анна обхватила его руками и положила голову ему на плечо
Майк замер. Он чувствовал, как слабеет его тело. «Это было именно то, что Анна делала раньше, когда хотела ему что-то сказать. Все казалось таким знакомым»
Тогда, когда мы были вместе, я думала, что не смогу прожить без тебя ни секунды, но посмотри на меня сейчас. На самом деле я прожила одна долгих восемь лет, даже не разговаривая с тобой. - сказала Анна
И я...
Анна усмехнулась и сказала: «Я никогда не думала, что у нас все так закончится. Тогда, когда я думала о своем будущем, ты был в нем. Когда я думала о том, чтобы завести собственную семью, ты был ее частью. Но... В любом случае, все складывается не так, как ты хочешь, верно?
Помолчав немного, Анна сказала: «Между нами все так запутано, но я все равно ничего не могу с собой поделать и влюбляюсь в тебя снова и снова. После всего, что произошло между нами, я должна тебя ненавидеть, верно? Но почему я все еще люблю тебя? Почему я не переставала любить тебя даже после того, как мы расстались восемь лет назад? Даже ты. Почему ты не перестал любить меня после того, как все случилось? Восьми лет нам обоим хватило, чтобы найти кого-то другого, с кем мы сможем провести остаток нашей жизни. Восьми лет было достаточно, чтобы влюбиться в кого-то другого. Но посмотри на нас. Мы не перестали любить друг друга и не пытались разрешить наши недоразумения. Мы оба решили держаться подальше друг от друга, хотя умирали изнутри. Во что мы втянулись Майк?»
Майк рассмеялся и сказал: «Мы действительно очень упрямые. Я никогда не пытался найти кого-то другого за последние восемь лет, потому что знал, что никто не сможет заменить тебя в моей жизни и сердце. Ты моя единственная»
Анна улыбнулась и сказала: «Даже ты мой единственный, но если ты совершишь ту же ошибку в будущем, я убью тебя, а потом выйду замуж за Джейсона»
- Джейсон? Ты серьезно? Ты хочешь выйти замуж за этого актерского паренька? - спросил Майк
Анна улыбнулась и ничего не сказала. Как и ожидалось от этого человека, у которого, вероятно, самый низкий IQ среди трех мужчин. Крепче сжав его руки, Анна вздохнула и сказала: «Серьезно, Майк, тебе следует начать работать над своим эквалайзером прямо сейчас»
Почему? - спросил Майк
Вставая со скамейки, Анна сказала: «Подумай об этом». Прежде чем направиться к пентхаусу
Через несколько минут после того, как Анна направилась к пентхаусу, Майк в шоке расширил глаза
Черт бы тебя побрал, идиот. Майк выругал себя, прежде чем броситься к Анне
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    Подбежав к Анне, Майк поймал ее за руку и спросил: «Ты даешь мне еще один шанс?»
Схватив его за воротник, Анна прижалась губами к его губам
Посасывая его нижнюю губу некоторое время, Анна отпустила его воротник и побежала к пентхаусу
Майк, который совсем не был готов ко всему этому, стоял там в оцепенении
Прикоснувшись на мгновение к своим губам, он бросился к пентхаусу
....
Внутри пентхауса
Когда Анна вошла в пентхаус, пара теплых рук схватила ее за талию и притянула к себе
Ааааа. - закричала Анна прежде, чем ее губы сомкнулись
Притянув ее к себе, Майк начал пожирать ее губы, как голодный зверь
Обвив руками его шею, Анна изо всех сил поцеловала его в ответ
«Восемь лет. Только они знали, как жили друг без друга долгие годы. Они оба скучали друг по другу. Им не хватало прикосновений друг друга»
Подняв Анну, Майк обвил ее ноги вокруг своей талии, посасывая ее губы так, словно завтрашнего дня не было
Когда две другие пары услышали крик Анны, они выбежали из комнаты, но то, что они увидели, было совсем не тем, чего они ожидали
Идите в комнату, ребята. - сказала Иси, нахально улыбаясь. Она была рада за них
Юйтан в шоке расширил глаза и сказал: «Так быстро? Черт возьми, я потерял сто миллионов»
Ли Сингтан, стоявший рядом с ними, усмехнулся и сказал: «Я хочу, чтобы деньги были переведены на счет моей жены, как только мы доберемся до страны S»
Се Мин, которая только что очнулась от своего глубокого сна, не смогла удержаться от слез
Вытирая слезы, Се Мин сказала: «Я не могу поверить, что они наконец-то вместе. Я так счастлива за них»
Иси подняла брови и сказала: «Мин, тебе серьезно следует пройти обследование после нашего возвращения»
Обняв ее за плечи, Ли Сингтан сказал: «Да, давай пройдем обычный осмотр после нашего возвращения»
Хлопнув его по рукам, Се Мин сказала: «Ты думаешь, я больна? Если ты думаешь, что я больна, тогда не подходи ко мне». Прежде чем войти в ее комнату
Ли Сингтан беспомощно хлопнул себя по лбу
Иси усмехнулась и сказала: «Мистер Ли, не волнуйтесь, я думаю, у нее скоро начнутся месячные»
Ли Сингтан в шоке широко раскрыл глаза
Юйтан рассмеялся и сказал: «Чувак, твой отпуск обречен». Прежде чем зайти в свою комнату с Иси
Ли Сингтан вздохнул и вошел в свою комнату
……….
Майк и Анна продолжали целовать друг друга, пока у них не перехватило дыхание
Майк был первым, кто прервал поцелуй
Уткнувшись головой ей в шею, он сказал: «Я так сильно по тебе скучал. Я обещаю, что на этот раз ничего не испорчу»
Я также позабочусь о том, чтобы на этот раз мы ничего не испортили. - сказала Анна
Опуская ее на землю, Майк сказал: «Я люблю тебя»
Анна улыбнулась и сказала: «Я люблю тебя больше»
Подхватив ее на руки в свадебном стиле, Майк спросил: «В твоей комнате или в моей?»
Анна рассмеялась и сказала: «Не будь таким нетерпеливым»
Восемь лет, Анна. Я чувствую себя таким ржавым. - сказал Майк, направляясь в свою комнату
Ржавый? Он действительно ржавый? - спросила Анна
Майк ухмыльнулся и сказал: «Ржавый он или нет, тебе это понравится»
Ударив его в грудь, Анна сказала: «Бесстыдник»
Мне позволено быть бесстыдным. Я берег свое тело исключительно для тебя в течение долгих восьми лет. Ты знаешь, как возбуждался мой младший брат, когда я думал о тебе? - спросил Майк
Спрятав лицо у него на груди, Анна сказала: «Я тоже скучала по тебе»
Майк улыбнулся и вошел в свою комнату
.....
Особняк Чэнь
На этот раз ты не можешь игнорировать это. На этот раз члены правления не собираются слушать. Если ты не придешь на завтрашнее собрание, ты будешь немедленно отстранен от должности. - сказал отец Чэнь
Чэнь Сикуань ухмыльнулся и сказал: «Ты думаешь, что меня больше волнует эта должность?»
Отец Чэнь прищурился и спросил: «Что ты имеешь в виду?»
Меня ничего не волнует. Я хочу вернуть Мин. Я могу отдать свое положение, свое богатство, все, что у меня есть. Даже если это на одну ночь, мне все равно. - сказал Чэнь Сикуань
Отец Чэнь сердито стукнул кулаком по столу и сказал: «Ты что, спятил? Ты вообще себя слышишь? Теперь она не обычная светская львица. Она жена Ли Сингтана. Ты хоть представляешь, что произойдет, если Ли Сингтан услышит это?»
Мне все равно. Я не буду возражать, даже если умру, проведя с ней ночь. - сказал Чэнь Сикуань
Заткнись. У тебя тоже есть жена дома. - закричал отец Чэнь
Кого она волнует? Она - ошибка. - сказал Чэнь Сикуань
Ты сошел с ума, Сикуань. Ты больше не тот сын, которым я гордился. Я не собираюсь быть частью твоей неразберихи. Я покидаю эту страну вместе с твоей матерью. - сказал отец Чэнь
Чэнь Сикуань рассмеялся и сказал: «Да, ты можешь это сделать. Если ты не пойдешь туда, кто будет управлять новым бизнесом, который ты там начал, верно, отец?»
Некоторое время пристально глядя на него, отец Чэнь направился в свою комнату. Да, он основал множество предприятий малого бизнеса во многих других странах. Поскольку они владели лишь небольшим количеством акций Чэнь Энтерпрайз, отец Чэнь подумал, что ему нужна поддержка на случай, если что-то случится
После того, как отец Чэнь ушел, Чэнь Сикуань достал телефон и позвонил своему помощнику
Назначь встречу с членами правления на завтра утром
Хорошо, сэр, что-нибудь еще? - сказал помощник
Выясни местонахождение Се Мин. - сказал Чэнь Сикуань, прежде чем повесить трубку
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    Где-то в стране S
Старик сидел в своем кабинете, попивая свой любимый чай со вкусом жасмина
Сэр мистер Саймон встретил мистера Се Юйфаня возле особняка Ян. - сказал подчиненный
С Юйфанем все в порядке? - спросил старик
Да, сэр, с мистером Юйфанем все в порядке
Хорошо. Что насчет Мин? - спросил старик
Мисс уехала отдыхать с мистером Ли и несколькими друзьями. - сказал подчиненный
Старик кивнул головой и сказал: «Хорошо. Приглядывай за Саймоном и этим странным парнем Чэном». - сказал старик, прежде чем жестом приказать подчиненному уйти
.....
Следующий день
Ли Сингтан проснулся, когда кто-то постучал в дверь его комнаты
Осторожно отстранив ноги и руки Се Мин от своего тела, он встал и открыл дверь
Что это? - спросил Ли Сингтан
Доброе утро, сэр. Вам звонят из страны S. - сказал Стивен
Ли Сингтан кивнул головой и ушел вместе со Стивеном
....
Что такое, Хань Цзыхао? - спросил Ли Сингтан
Доброе утро, сэр. Я бы не стал вас беспокоить, если бы это не было чем-то важным. Заседание правления Чэнь Энтерпрайзиз запланировано на сегодня во второй половине дня. Ожидается, что вы и мистер Ян, как вторые по величине акционеры, будете там. Я уже выбрал человека, который будет представлять вас от корпорации Ли, и я попросил помощника мистера Яна также выбрать кого-нибудь из Ян Энтерпрайзиз. - сказал Хань Цзыхао
Хм. Проинформируй дядю Чэна о встрече и нашем плане. Он является крупнейшим акционером, поэтому он тоже должен присутствовать. Пришло время возглавить Чэнь Энтерпрайзиз и передать его кому-то более способному. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
«План Ли Сингтана состоял не в том, чтобы захватить Чэнь Энтерпрайзиз, а в том, чтобы выгнать Чэнь Сикуаня и передать акции, которыми владели он и Юйтан, и должность генерального директора дяде Чэню. Он также планировал возобновить все сотрудничество с Чэнь Энтерпрайзиз, которое он прекратил после того, как дядя Чэнь поглотит компанию»
Пока Ли Сингтан был занят своими мыслями, Юйтан спустился из своей комнаты в сопровождении Майка
Доброе утро, мальчики. - радостно воскликнул Майк. Это было, наверное, лучшее утро за последние восемь лет
Юйтан усмехнулся и сказал: «Посмотри, ты весь в энергии после того, как, наконец, воспользовался своим ржавым инструментом»
Он работал совершенно нормально. - сказал Майк
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Чэнь Сикуань согласился присутствовать на заседании правления»
Ого, я думал, он никогда не согласится. - сказал Юйтан
Майк кивнул головой и сказал: «Присутствовать на заседании совета директоров в данный момент равносильно отказу от должности генерального директора»
Давайте прогуляемся и обсудим несколько вещей. - сказал Ли Сингтан, на что двое других с радостью согласились
....
Через несколько минут после того, как трое мужчин ушли, Иси и Анна вышли из своих комнат
Доброе утро, Анна.  - сказала Иси
Анна улыбнулась и сказала: «Доброе утро»
Указав на шею Анны, Иси усмехнулась и сказала: «Похоже, у кого-то была тяжелая ночь»
Прикоснувшись к своей шее, Анна улыбнулась и высунула язык
Где они? - спросила Иси
Майк сказал мне, что они собираются прогуляться. - сказала Анна, прежде чем направиться в комнату Мин
Иси кивнула головой и последовала за Анной
.....
Внутри комнаты
Где она? - спросила Анна, указывая на пустую кровать
Внезапно Мин вышла из туалета, вытирая полотенцем свое бледное лицо
Анна и Иси бросились к ней и спросили: «Что случилось?»
Я не знаю. Меня снова начало тошнить. - сказала Мин, прежде чем сесть на диван
Утренняя тошнота. - пробормотала Анна
А?
Мин, когда у тебя в последний раз были месячные? - спросила Анна
Это было... – Мин в шоке расширила глаза, когда кое-что поняла
Схватив Анну за плечо, Мин сказала: «Анна, у меня не было месячных. Ни в этом месяце, ни в прошлом»
Анна улыбнулась и сказала: «Я так и знала»
Иси ахнула и сказала: «О боже мой. Мин, ты беременна?»
Мин нервно сглотнула, глядя на Анну жалкими глазами
Анна пожала плечами и сказала: «Не смотри на меня так. Я не могу ничего сказать, пока не проведу на тебе несколько тестов, но выводи совершенно очевидны»
Но мы к этому не готовы. Сингтан к этому не готов. - сказала Мин
Иси закатила глаза и сказала: «Девочка, ты должна предохраняться, если не хочешь этого»
Давай не будем рассказывать мальчикам об этом, пока мы ничего не подтвердим. Я не хочу пугать Сингтан понапрасну. - сказала Мин
Мин закрыла глаза, чтобы контролировать переполняющие ее эмоции. «В глубине души она хотела бы забеременеть, но она также знает, что Сингтан не хочет заводить ребенка так скоро»
Прикоснувшись к своему животу, когда она подумала о маленькой жизни, состоящей из Сингтанов и ее плоти и крови, она почувствовала себя счастливой
Просто чтобы быть осторожной, тебе нужно перестать есть несколько блюд, хорошо. Я составлю для тебя список. Ты можешь пройти тест на беременность на следующий день после того, как мы доберемся до страны S, хорошо. - сказала Анна
Мин поймала Иси за руку и спросила: «Что, если?Я беременна, но Сингтан не хочет этого ребенка?»
Ты что, Мин, с ума сошла? Почему он не хочет этого ребенка? Я уверена, что мистер Ли будет счастлив. - сказала Иси
Да, Иси права. Сингтан очень любит тебя, и этот ребенок внутри тебя, так что ему это определенно понравится. - сказала Анна с яркой улыбкой на лице
Мин вздохнула и сказала: «Я надеюсь, что ему это понравится»
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    Особняк Се
Ли Сингтан действительно хочет это сделать? - спросил дядя Чэнь
Хань Цзыхао кивнул головой и сказал: «Да, сэр. Как вы знаете, предприятие Чэнь находится на грани банкротства. Если вы займетесь должностью генерального директора, Босс возобновит все прекращенное сотрудничество между корпорации Ли и Чэнь Энтерпрайзиз. Босс сказал, что всегда будет поддерживать дядю Чэна»
Немного подумав, дядя Чэнь сказал: «Я никогда не хотел становиться генеральным директором этой компании»
Отец Се, сидевший рядом с ним, похлопал его по плечу и сказал: «Я думаю, тебе стоит попробовать. Чэны - одна из влиятельных семей страны S. Если предприятие Чэнь рухнет, имя твоей семьи также пострадает. Более того, ты старший сын, так что технически должность генерального директора всегда должна была принадлежать тебе. Это твой последний шанс. Хватай то, что должно было принадлежать тебе, когда сможешь»
Дядя Чэнь вздохнул и сказал: «Хорошо, я попробую. Расскажи мне план»
Хань Цзыхао кивнул головой и начал излагать им план Ли Сингтана
Выслушав полный план, дядя Чэнь поднял брови и сказал: «Сингтан собирается отдать мне акции бесплатно?»
Хань Цзыхао кивнул головой и сказал: «Да, сэр. Босс попросил вас отнестись к этому как к особому подарку с его стороны за то, что вы относитесь к нашей леди босс как к своей дочери и заступаетесь за нее. Босс также очень благодарен вам за заботу о нашей леди босс»
Отец Се усмехнулся и сказал: «Мой зять очень щедр. Сейни, ты должен принять его подарок»
Дядя Чэнь ничего не мог поделать, кроме как беспомощно покачать головой
.....
Остров
Ты думаешь, Саймон замешан во всем этом? Я имею в виду, что Чэнь Сикуань внезапно появился на заседании правления? - спросил Майк
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет. В тот момент, когда Саймон понял, что его план не сработает, он больше не беспокоится о Чэнь Энтерпрайзе или Чэнь Сикуане»
Как и ожидалось от этого человека. - сказал Юйтан
Майк, отныне ты должен защищать Анну. - сказал Ли Сингтан
Майк кивнул головой и сказал: «Не беспокойтесь об этом. В целях безопасности я решил позволить ей пожить в особняке Ли с вами, ребята, некоторое время. Хотя у меня достаточно безопасно, я все равно не хочу рисковать»
Это хорошая идея. Ты также можешь остаться с нами, если хочешь. -сказал Ли Сингтан
Майк усмехнулся и сказал: «Да, я думаю, мне придется»
Хорошо, теперь давай поговорим о логических вещах. Ты должен мне пятьсот миллионов. - сказал Ли Сингтан
Что? Но как? - спросил Майк
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Ну, ты можешь сказать, что я - единственная причина, по которой ты смог воспользоваться своим ржавым инструментам вчера вечером. Итак, ты должен мне пятьсот миллионов. Я хочу, чтобы они были переведены на счет моей жены после того, как мы доберемся до страны S»
Я не знаю как, но хорошо, я переведу это, потому что прошлая ночь того стоила. - сказал Майк с широкой улыбкой
Юйтан нахмурился и спросил: «Подожди секунду. Я этого не понимаю. Мы оба тут же заключили пари, почему Майк даст тебе пятьсот миллионов. Сингтан, ты жульничал?»
Ли Сингтан закатил глаза и сказал: «Я никогда не жульничаю. Я только выигрываю»
Юйтан подозрительно прищурился
Перестань так на меня пялиться и давай зайдем внутрь, меня ждет жена. - сказал Ли Сингтан
Майк усмехнулся и спросил: «Ты боишься Мин?»
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Человек должен бояться своей жены. Так что да, я боюсь ее. Почему ты не боишься Анны?»
Майк вздохнул и сказал: «Да, я боюсь»
Мужчина всегда должен любить свою жену и слушать ее, несмотря ни на что, потому что она - та, кто дополняет тебя и твою семью. Отец часто говорил мне это, когда я был маленьким. - сказал Ли Сингтан
Юйтан усмехнулся и сказал: «Мы знаем, что отец Ли - один из самых больших рабов среди семьи Ли, за которым следуешь и ты»
Хорошо, теперь давайте войдем внутрь. - сказал Ли Сингтан
....
Чэнь Энтерпрайз
Двое мужчин, одетых в черные костюмы в стиле ретро, вошли внутрь здания
Подойдя к стойке регистрации, первый мужчина сказал: «Мы здесь, чтобы присутствовать на заседании правления от имени корпорации Ли и корпорации Ян»
Секретарша кивнула головой и сказала: «12-й этаж»
Затем двое мужчин кивнули друг другу, прежде чем направиться к лифту
Через несколько минут дядя Чэнь прибыл в Чэнь Энтерпрайзиз
Все сотрудники знали, что он был крупнейшим акционером компании, но он никогда не вмешивался в дела компании. Но, увидев его сегодня одетым в деловой костюм, они поняли, что он здесь для участия в заседании правления
Как вы думаете, генеральный директор изменится сегодня? Сотрудник спросил своего коллегу.
Я не знаю, но было бы неплохо, если бы должность генерального директора была передана кому-то другому
Но почему?
Босс Сикуань не приходит в офис, и ему это неинтересно. Компания на грани банкротства. Если кто-то другой займет его место, возможно, компанию удастся спасти. Мы не потеряем работу
....
Конференц-зал
Когда дядя Чэнь вошел в зал заседаний, все встали и поприветствовали его
Дядя Чэнь вежливо кивнул головой и сел
Пожилой член правления в отчаянии хлопнул по столу и сказал: «Это уже слишком. Прошел уже час. Что он думает о себе?»
Вы правы. Повернувшись к дяде Чэню, он сказал: «Мистер Чэнь Сейни, вы знаете, где ваш племянник?»
Прежде чем дядя Чэнь успел что-либо сказать, дверь зала заседаний с громким стуком распахнулась
Когда все повернулись к двери, они ахнули от удивления
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    Чэнь Сикуань стоял перед дверью, держа в руке бутылку виски. У него были большие мешки под глазами и очень красные зрачки. Казалось, что он не спал несколько дней. Он был неопрятно одет и небрит. Хуже всего было то, что он был пьян
Войдя в комнату с помощью своего помощника, Чэнь Сикуань достал из переднего кармана скомканный листок бумаги и сказал: «Мои дорогие члены правления. Я знаю, что вы все хотите выгнать меня с должности генерального директора. Итак, вот мое заявление об отставке. Делайте, что хотите. Я ухожу»
Сикуань, что это за поведение такое? - закричал дядя Чэнь
О, мой дорогой дядя тоже здесь. Отлично, очень хорошо. Ты можешь помочь им выбрать нового генерального директора для нашей компании или можешь попросить своего внебрачного сына стать им. - сказал Чэнь Сикуань
Заткнись. - закричал дядя Чэнь
Чэнь Сикуань усмехнулся и сказал: «Ладно, ладно. Я все равно ухожу»
Указав пальцем на членов правления, Чэнь Сикуань сказал: «Отвалите, старые ублюдки». Прежде чем выйти из комнаты
....
После ухода Чэнь Сикуаня на собрании некоторое время царила тишина, пока представитель корпорации Ли не сказал: «Поскольку мистер Чэнь Сикуань уже отказался от должности генерального директора, мы должны выбрать нового. Мой босс, мистер Ли Сингтан, хочет, чтобы мистер Чэнт Сейни стал новым генеральным директором Чэнь Энтерпрайзиз. Если мистер Чэнь Сейни в конечном итоге станет генеральным директором, корпорация Ли возобновит все прекращенное сотрудничество с Чэнь Энтерпрайзиз
Представитель Ян Энтерпрайзиз также встал и сказал: «Ян Энтерпрайзиз также начнет новое сотрудничество с Чэнь Энтерпрайзиз, если мистер Чэнь Сейни станет новым генеральным директором»
Члены правления расширили глаза от шока, когда увидели, что две самые могущественные компании страны поддерживают дядю Чэна
«Сотрудничество с Ян Энтерпрайзиз и корпорации Ли означало прибыль, а прибыль - это все, о чем заботились акционеры»
Пожилой мужчина кивнул головой и сказал: «У меня нет никаких возражений против этого»
У меня тоже
У меня тоже
Один за другим все члены правления начали давать свое согласие
Поздравляю, мистер Чэнь. Я надеюсь, что вы будете усердно работать и снова выведете Чэнь Энтерпрайзиз на первое место. - сказал один из членов правления
Дядя Чэнь вздохнул и кивнул головой
Представитель корпорации Ли вручил дяде Чэну красную папку и сказал: «Это несколько важных бумаг. Пожалуйста, ознакомьтесь с ними и подпишите, сэр. Позже мистер Хань придет и заберет у вас бумаги»
Взяв папку из его рук, дядя Чэнь вышел из здания
....
Сев в машину, дядя Чэнь достал свой телефон и позвонил отцу Се
Чжуан, помоги мне связаться с Сингтаном. Мне нужно поговорить с ним. - сказал он
Отец Се поднял брови и спросил: «Что случилось?»
Я скажу тебе, когда приеду домой, но сначала мне нужно поговорить с Сингтаном
Хорошо, дай мне посмотреть, что я могу сделать. - сказал отец Се, прежде чем повесить трубку
После того, как дядя Чэнь повесил трубку, он почувствовал себя очень неловко
«Он знал, насколько неуверенным и сумасшедшим был Чэнь Сикуань на посту генерального директора. Он был удивлен, когда Чэнь Сикуань подал в отставку без каких-либо колебаний или возражений. Он чувствовал, что Чэнь Сикуань замышляет недоброе. Не то чтобы дядя Чэнь заботился о нем. Но все же на всякий случай дядя Чэнь хотел сообщить об этом Ли Сингтану»
.....
Выбежав из Чэнь Энтерпрайз, Чэнь Сикуань поехал прямо к вилле Саймона
...
Вилла Саймона
Я хочу, чтобы вы помогли мне вернуть Се Мин. - сказал Чэнь Сикуань
Саймон, который был занят тем, что попивал свой чай, усмехнулся и сказал: «Мистер Чэнь знает, что прямо сейчас он говорит о жене Ли Сингтана, госпоже Се Мин?»
Даже на несколько часов или на день. Мне все равно. Я просто хочу, чтобы Се Мин осталась одна. - сказал Чэнь Сикуань, швырнув бутылку виски на землю
Поставив чашку обратно на стол, Саймон спросил: «Что заставляет вас думать, что миссис Ли согласится на это?»
Тогда для чего вы? Разве это не легкая задача для вас? Вы просто должны помочь мне похитить ее, а потом я позабочусь об остальном
Она всегда окружена пятью-шестью охранниками, а также множеством скрытых охранников. Похитить ее невозможно. - сказал Саймон
Чэнь Сикуань рассмеялся и сказал: «Значит, вы не собираетесь мне помогать?»
Когда я говорил, что не собираюсь помогать вам? Да, я не собираюсь помогать вам похищать ее, но я могу сообщить вам о ее местонахождении. - сказал Саймон
Где она сейчас? - спросил Чэнь Сикуань
Она наслаждается медовым месяцем со своим мужем на каком-то частном острове. - сказал Саймон
Чэнь Сикуань сжал руку в кулак и спросил: «Когда они вернутся?»
Через неделю или около того. - сказал Саймон
Сообщите мне, когда они вернутся. - сказал Чэнь Сикуань, прежде чем направиться к двери
Саймон усмехнулся и спросил: «Так хочется провести немного времени с миссис Ли? Вы знаете, что это почти невозможно. Мистер Ли убьет вас, если услышит ваши грязные мысли о его любимой жене?
Мне все равно, даже если он убьет меня после того, как я сделаю то, что хочу. - сказал Чэнь Сикуань, прежде чем выбежать из виллы
После того, как Чэнь Сикуань ушел, Саймон усмехнулся и сказал: «Дурак»
....
Больница
Поздравляю, миссис Чэнь, вы на второй неделе беременности. - сказал врач, прежде чем передать отчеты Се Юрин
Юрин улыбнулась и сказала: «Большое вам спасибо, доктор. Мой муж будет очень счастлив, когда услышит это»
Конечно, нет. Есть несколько вещей, которых вам следует избегать. Я составлю для вас список, и главное, не позволяйте себе какое-то время заниматься активной сексуальной деятельностью. Плоду всего две недели. Вы должны быть очень осторожны, иначе у вас может случиться выкидыш. - сказал врач
Юрин кивнула головой и сказала: «Я позабочусь об этом»
Не забывайте приходить на регулярные осмотры. - сказал врач
Юрин улыбнулась и ушла
«Этот день наконец настал, и она была очень счастлива. Ребенок Чэнь Сикуань был внутри нее, и это был лучший способ навсегда оставить Чэнь Сикуань с ней»
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    Остров
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, Се Мин стояла на балконе
Обняв ее сзади, Ли Сингтан спросил: «Что случилось?»
Когда Се Мин почувствовала его тепло, она расслабилась. «Она думала обо всех возможных реакциях, которые могла бы вызвать у Ли Сингтана, узнав о ее беременности, которая вскоре должна была подтвердиться»
«Ей не терпелось вернуться в страну S и пройти тест на беременность»
«Когда она думала о маленькой жизни внутри себя, она нервничала и была счастлива одновременно. Она была уверена в этом ребенке, но боялась за Ли Сингтана»
Прислонившись к нему, Се Мин сказала: «Ничего»
Поцеловав ее в затылок, Ли Сингтан сказал: «Доброе утро»
Сингтан, могу я тебя кое о чем спросить? – сказала Се Мин
Ты можешь спрашивать меня о чем угодно. - сказал Ли Сингтан
Се Мин глубоко вздохнула и спросила: «Когда ты хочешь завести ребенка?»
Покачав головой, Ли Сингтан сказал: «Не в ближайшее время. Не думай о том, чтобы завести ребенка сейчас или в ближайшее время»
Се Мин вздохнула и кивнула головой
Крепко обняв ее, Ли Сингтан сказал: «Я сейчас не готов делить тебя ни с кем. Я хочу всего твоего внимания. Если у нас будет ребенок, ты будешь любить его больше, и он заберет все твое внимание»
Се Мин усмехнулась и спросила: «Почему ты думаешь, что я буду любить его больше, и он заберет мое внимание?»
Потому что он будет очень маленьким и более симпатичным, чем я. - сказал Ли Сингтан
Се Мин хихикнула и сказала: «Ты, наверное, первый отец во всем мире, который испытывает ревность к своему собственному нерожденному ребенку»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Если у нас когда-нибудь будет девочка в будущем, я хочу девочку с твоими глазами, волосами, носом, губами и всем остальным»
Что, если у нас будет мальчик? - спросила Се Мин
Я хочу девочку, похожую на тебя. Красивую и милую. - сказал Ли Сингтан
Ли Сингтан улыбнулся и поднял ее на руки
Прижавшись к его груди, Се Мин сказала: «Я хочу поскорее вернуться»
Ли Сингтан нахмурился и спросил: «Почему? Ты хорошо себя чувствуешь? Или тебе не нравится это место?»
Се Мин покачала головой и сказала: «Это место красивое, но я хочу поскорее вернуться»
Положив ее на кровать, Ли Сингтан спросил: «Мин, ты хочешь мне что-то сказать?»
Се Мин поджала губы и покачала головой
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Хорошо». Он знал, что она что-то скрывает, но решил не принуждать ее
Притянув его к себе, Се Мин сказала: «Я не говорю, что хочу вернуться прямо сейчас, просто немного поторопилась. Я хочу тебе кое-что сказать, но не сейчас»
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Хорошо. Мы сделаем, как ты говоришь»
Се Мин кивнула головой
А теперь пойдем. Я проведу для тебя экскурсию. - сказал Ли Сингтан
Давай позовем всех. - сказала Се Мин, прежде чем встать с кровати
...
Особняк Чэнь
Когда отец Чэнь услышал об отставке Чэнь Сикуаня, он покинул особняк вместе с матерью Чэнь
Когда Се Юрин вошла в особняк, там было холодно и темно
Включив свет, Се Юрин нахмурилась, увидев Чэнь Сикуаня, сидящего на полу в окружении множества пустых бутылок из-под ликера
Подойдя к нему, Юрин сказала: «Это слишком много Сикуань. Ты должен прекратить пить»
Не обращая на нее внимания, Чэнь Сикуань открыл новую бутылку виски и начал залпом выпивать содержимое
Се Юрин вздохнула
Опустившись на колени, она схватила его руку, положила себе на живот и сказала: «Сикуань, ты должен контролировать себя и вести здоровый образ жизни ради меня, нас и нашего ребенка»
Чэнь Сикуань поднял брови
Поставив бутылку на стол, он ухмыльнулся и сказал: «Итак, ты беременна»
Се Юрин улыбнулась и кивнула головой: «Да, да, я беременна, и это наш ребенок. Ты всегда хотел ребенка, верно? Бог наконец благословил нас. У нас есть...»
Прервав ее, Чэнь Сикуань сказал: «Прерви это»
Се Юрин в шоке расширила глаза и закричала: «Что?»
Чэнь Сикуань ухмыльнулся и сказал: «Преври это. Я не хочу от тебя ребенка»
Что ты имеешь в виду, когда говоришь, что не хочешь от меня ребенка? - закричала Се Юрин
Снова подняв бутылку, Чэнь Сикуань сказал: «Тебе не понравится мой ответ»
Скажи это. - крикнула Се Юрин
Я хочу ребенка от Се Мин, а не от тебя. - сказал Чэнь Сикуань
Се Юрин посмотрела на него полными слез глазами и сказала: «Зачем ты делаешь Сикуань? Почему? Мы были так счастливы вместе. Т-тебе никогда не нравилась старшая сестра. Ты ненавидел ее»
Разбив бутылку о землю, Чэнь Сикуань закричал: «Потому что ты манипулировала мной. Ты отравила мой разум. Если бы не ты, Се Мин была бы моей женой и я был бы первым мужчиной, который прикоснулся к ней и почувствовал ее тело, а не Ли Сингтан»
Схватив ее за плечо, он сказал: «Каждый раз, когда я прикасаюсь к тебе, я думаю о Мин. Когда я вхожу в тебя, я думаю о Мин. Всякий раз, когда я думаю о ней, я становлюсь больше. Ты не представляешь, как сильно я хочу почувствовать ее, прикоснуться к ней и высосать ее досуха. Мое тело жаждет войти в нее»
Как ты можешь говорить такие вещи своей жене? Ты говоришь о том, как сильно хочешь трахнуть мою сестру у меня на глазах. Ты спятил? - закричала Се Юрин
Чэнь Сикуань схватил себя за волосы и начал дергать за них: «Я не знаю. Я хочу Мин. Я хочу ее очень сильно. Я не смогу жить спокойно, если не сделаю этого - я хочу, чтобы она выкрикивала мое имя, когда я буду жестко трахать ее. Я хочу слышать ее стоны. Я больше не могу ждать»
Закрыв уши обеими руками, Се Юрин закричала: «Прекрати, пожалуйста, я не хочу ничего слышать. Пожалуйста, прекрати это»
Внезапно Чэнь Сикуань схватил ее за руку и прижал к земле
Расстегнув брюки, Чэнь Сикуань задрал ее платье и сорвал с нее нижнее белье
Се Юрин ахнула и сказала: «Нет, Сикуань, мы не можем, ребенок Ааааааааа. Она закричала, когда он с силой вошел в нее
Схватив ее за волосы, он начал дергать их и кричать: «Скажи, что ты Мин. Скажи, что ты моя Мин»
Сикуань, пожалуйста, остановись, я не готова. Ты делаешь мне больно. Се Юрин закричала от боли
Не обращая внимания на ее крики, Чэнь Сикуань начал толкаться сам
Се Юрин попыталась оттолкнуть его, но Чэнь Сикуань крепко обнял ее и сказал: «Нет, нет, Мин, пожалуйста, не отталкивай меня, пожалуйста, пожалуйста, ты мне нужна, пожалуйста»
Из ее глаз потекли слезы
Увеличив темп, Чэнь Сикуань закрыл глаза и застонал: «Ах, Мин, внутри тебя так хорошо. Я так и знал. Я знал, что внутри тебя это будет потрясающе. Кончи для меня, детка. Пожалуйста, кончи для меня»
Пока Чэнь Сикуань был занят самоудовлетворением, Се Юрин стояла там, как безжизненное тело, не издавая ни звука
«Ее муж выкрикивал чужое имя, занимаясь с ней любовью. Это было худшее, что когда-либо могло случиться с женщиной. Но что она могла ему сделать?»
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Майк схватил Анну за талию и сказал: «Я не хочу уходить»
Анна усмехнулась и сказала: «Мне нужно подышать свежим воздухом»
Увлекая ее к балкону, Майк сказал: «Здесь свежий воздух»
Закатив глаза, Анна сказала: «Вчера вечером мы были сыты друг другом по горло, Майк. Теперь давай пойдем и насладимся отпуском с нашими друзьями»
Хватит? Ты думаешь, этого было достаточно? Серьезно, Анна, восемь лет ожидания, и ты думаешь, что одной ночи достаточно? - сказал Майк
Постучав его по лбу, Анна сказала: «Ну, мы, девочки, планируем сегодня надеть бикини, но если ты не хочешь это видеть, тогда ничего страшного, мы можем остаться здесь на весь день»
Майк приподнял брови. Проведя руками по ее телу, Майк глубоко вздохнул
Прошлой ночью он заметил, что тело Анны сильно повзрослело за последние восемь лет. Ее грудь стала больше, а талия - гораздо более округлой. Она также стала очень гибкой
Представив ее в бикини, младший брат Майка начал волноваться
Мы можем продолжить после одного раунда? – спросил Майк
Анна покачала головой и сказала: «Нет. Твой первый раунд никогда не бывает единственным»
Надув губы, Майк сказал: «Пожалуйста»
Анна вздохнула и сказала: «Только один»
Не теряя больше времени, Майк поднял ее на руки и направился к кровати
.....
Особняк Се
После того, как дядя Чэнь вернулся со встречи, он был тих
Похлопав его по плечу, отец Се спросил: «Что случилось, Сейни?»
Дядя Чэнь вздохнул и спросил: «Как ты думаешь, он когда-нибудь простит меня?»
Кто, Сикуань? - спросил отец Се
Дядя Чэнь покачал головой и сказал: «Нет, сын мой»
Сидя рядом с ним, отец Се сказал: «Он многое повидал в очень юном возрасте. Дай ему немного времени»
Прошло уже одиннадцать лет, Чжуан. - сказал дядя Чэнь
Не волнуйся. Все будет хорошо. - сказал отец Се
Дядя Чэнь вздохнул и кивнул головой
.....
Возле кафе
Роббин нетерпеливо ждал кого-то снаружи кафе
Сэр, мы идем внутрь? - спросил подчиненный, который ждал вместе с ним
Роббин сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться: «Может, нам подождать, пока она выйдет?»
Подчиненный вздохнул и кивнул головой
Они ждали кого-то особенного, кто вошел в кафе почти два часа назад
Как раз в этот момент дверь кафе открылась, и группа девушек вышла наружу, хихикая и разговаривая между собой
Просматривая группу девушек, его взгляд остановился, когда он увидел ее
Подойдя к ней, Роббин прочистил горло и сказал: «Привет, могу я поговорить с тобой секунду?»
Девушка кивнула головой и жестом сказала своим друзьям уйти
Что это? - спросила девушка
Линда, не так ли? - спросил Роббин
Линда подняла брови и спросила: «Чего ты хочешь?»
Роббин улыбнулся и пробормотал: «Я нашел ее»
Извини? - спросила Линда
Прочистив горло, Роббин сказал: «Привет, меня зовут Роббин. Мы познакомились в Испании несколько недель назад. Ты помнишь меня?»
Линда подняла брови и сказала: «Я никогда не ожидала, что мистер Роббин будет искать меня таким образом»
Роббин улыбнулся и сказал: «Когда это кто-то такой красивый, как мисс Линда, я не против поискать вас и в самой глубокой части земли»
Чего вы хотите? - спросила Линда
Тебя. - сказал Роббин
Линда усмехнулась и сказала: «Не тратьте мое время впустую, мистер Роббин»
Я серьезно. - сказал Роббин
Линда улыбнулась и сказала: «Я тоже серьезно»
Роббин усмехнулся и сказал: «Будь моей женщиной, Линда»
Линда рассмеялась и сказала: «Да, потому что мне больше нечего делать. Послушайте меня, мистер Роббин, я бы скорее стала собачницей, чем вашей. А теперь, пожалуйста, не тратьте мое время. Я занятая женщина»
Это ваша вина, Линда. Теперь вы должны взять на себя некоторую ответственность. - сказал Роббин
Ответственность? Вы спятили? Это было обоюдно. Я была пьяна, и вы тоже. Мы взрослые люди, поэтому я не думаю, что кто-то должен брать на себя какую-либо ответственность. - сказала Линда
Прежде чем Роббин успел что-либо сказать, Линда спросила: «А разве это не нормально, что мистер Роббин спит с любой женщиной, которая ему нравится, а потом уходит? Так что перестаньте цепляться за меня»
Я не спал ни с одной другой женщиной после той ночи. - сказал Роббин
Почему это моя проблема? Или вы хотите повторить еще раз? - спросила Линда
Дело не только в том, чтобы переспать с тобой, Линда. Дело в чем-то другом. Я не могу выбросить тебя из головы и сердца. Я хочу, чтобы ты стала моей навсегда. - сказал Роббин
Линда рассмеялась и сказала: «Такие слова, как навсегда и любовь, вам не подходят, мистер Роббин. Вы плейбой, который относится к женщине как к игрушке. Такие люди, как вы, никогда не могут быть с женщиной вечно. Для вас это всегда одноразово»
Что, если я скажу, что с тобой это было не на один раз. Что, если сказать, что я сочувствую тебе и мои чувства к тебе искренни? - сказал Роббин
Линда усмехнулась и сказала: «Ладно, ладно. Если вы действительно испытываете ко мне чувства и так чертовски серьезно относитесь ко мне, я дам вам шанс, если вы сделаете всех женщин, с которыми спали за последние 2 года, своими сестрами и приведете мне доказательства этого. Также я принадлежу к очень влиятельной семье. Моя семья не обычная, и я думаю, мистер Роббин это знает. Но кто такой мистер Роббин? Мужчина, который спит с несколькими женщинами подряд? Сначала придумайте себе подходящую личность, а потом я подумаю об этом»
Роббин поджал губы и ничего не сказал
Линда ухмыльнулась и сказала: «Слишком много, не так ли? Забудьте об этом, вы никогда не сможете этого сделать. В любом случае, спасибо, что потратили мое время». Сказала она прежде чем направиться к своей машине
Роббин схватил ее за руку и спросил: «Если я выполню твои условия, согласишься ли ты быть моей женщиной навсегда?»
Линда улыбнулась и кивнула головой
Отпустив ее руку, Роббин сказал: «Помни, что ты сказала сегодня, мисс Линда, и жди меня»
Отклонился от курса. - сказала Линда, прежде чем направиться к своей машине
Роббин улыбнулся и тоже сел в свою машину
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У нас есть список, не так ли? - спросил Роббин
Подчиненный кивнул головой и сказал: «Да, сэр, у нас есть»
Сколько? - спросил Роббин
Подчиненный немного поколебался и сказал: «Сэр, это...»
Просто скажи это. - сказал Роббин
790, исключая мисс Линду. - сказал подчиненный
Роббин в шоке расширил глаза: «Что? Ты шутишь, да?»
Подчиненный вздохнул и покачал головой
Ты имеешь в виду, что за два года, то есть за 730 дней, я переспал с 790 женщинами? - спросил Роббин
Да, сэр
Черт возьми, неудивительно, что она меня ненавидит. - закричал Роббин
Выясни местонахождение всех и каждого. Попроси юриста подготовить 790 контрактов, в которых указано, что они согласны быть моей сестрой, начиная с сегодняшнего дня. Я встречусь с ними лично. - сказал Роббин, прежде чем жестом велел шоферу завести машину
Откинувшись на спинку сиденья, Роббин закрыл глаза и подумал о том времени, когда он впервые встретил ее
...
Прошлое
Прошло почти 3 недели с тех пор, как Роббину пришлось отправиться в Барселону, Испания, чтобы присутствовать на свадебном банкете очень известного убийцы Киппи, который оказался его лучшим другом
Это была выездная свадьба, и Роббин был одним из них
Когда началась свадьба, Роббин, стоявший рядом с женихом, удивленно поднял брови, увидев красивую девушку, стоящую рядом с невестой, одетую в нежно-розовое платье
Похлопав друга по плечу, Роббин спросил: «Кто эта девушка, стоящая рядом с невесткой?»
Киппи закатил глаза и сказал: «Она лучшая подруга твоей невестки, так что держи свои грязные глазки подальше от нее»
Я просто спрашиваю. - сказал Роббин, уставившись на красивую женщину, на лице которой была приклеена красивая улыбка
После завершения свадебной процедуры начался банкет
Давайте устроим соревнование по выпивке. Кто-то крикнул
Мальчики против девочек. - закричала невеста
Все закричали в знак согласия.
Киппи поднял руку и сказал: «Подружка невесты и свидетель должны начать»
У меня нет проблем, если только у дамы в розовом нет проблем. - сказал Роббин
Протянув к ней руки, Роббин сказал: «Кстати, меня зовут Роббин»
Хлопнув его по рукам, Линда сказала: «Прекрати нести чушь и начинай пить»
Роббин усмехнулся. Взяв рюмку водки, он сказал: «Твое здоровье»
Закатив глаза, Линда начала глотать одну рюмку за другой
Роббин в шоке округлил глаза. Кто бы мог подумать, что этот малыш, стоящий перед ним, будет таким заядлым пьяницей
Подстраиваясь под ее темп, Роббин тоже начал пить
Выпив свою 19-ю порцию, Роббин схватился за шею, пытаясь унять жжение в горле: «О Боже, хватит»
Проглотив свою 20-ю порцию, Линда сказала: «Я выиграла»
Толпа восторженно завизжала
В следующий раз повезет больше, мистер Роббин. - сказала Линда, прежде чем протиснуться сквозь толпу
Роббин улыбнулся. Тряхнув головой, чтобы успокоиться, он бросился к ней
....
Держась за живот, Линда направилась в туалет
Когда алкоголь начал поступать в ее организм, у нее закружилась голова
Как раз в этот момент пара больших рук схватила ее за талию и сказала: «Ого, женщина, стой спокойно»
Линда усмехнулась и сказала: «Эй, неудачник»
Роббин рассмеялся и сказал: «Ты, наверное, первая, у кого хватает смелости называть меня так»
Что? Неудачник есть неудачник, несмотря ни на что. - сказала Линда
Ладно, ладно, я неудачник. Прекрасно. - сказал Роббин
Положив голову ему на грудь, Линда улыбнулась
Сердце Роббинса екнуло. Когда действие алкоголя начало сказываться и на нем, у него закружилась голова
Покачав головой, Роббин спросил: «Где ваша комната, юная леди?»
Линда пожала ей руку и хихикнула: «Я не помню свою комнату»
Роббин усмехнулся и сказал: «Я тоже своего не помню»
Обвив руками его шею, Линда сказала: «Подними меня, у меня болят ноги»
Роббин усмехнулся и сказал: «Как скажете, мадам»
Прижавшись головой к его груди, Линда заснула
Осторожно делая шаг за шагом, Роббин усмехнулся и сказал: «Мисс, не волнуйтесь, я не дам вам упасть»
Как раз в этот момент ассистент Роббина, который искал его повсюду, обнаружил, что он изо всех сил пытается идти с молодой женщиной на руках
Ассистент вздохнул и сказал: «Босс, отдайте леди мне. Вы не в том состоянии, чтобы нести ее»
Роббин нахмурился и сказал: «Тронешь мою мисс, и я сломаю тебе руки»
Ассистент чуть не поперхнулся, услышав его слова: «Сэр, по крайней мере, позвольте мне проводить леди в ее комнату»
Она не помнит свою комнату, и я тоже. - сказал Роббин
Сэр, тогда позвольте мне проводить вас обоих в вашу комнату. -сказал ассистент, прежде чем взять Роббинса за руку и направить его к лифту
....
Снаружи комнаты Роббина
Ты уходи отсюда. - сказал Роббин, прежде чем войти в свою комнату вместе с Линдой
Ассистент вздохнул и кивнул головой
...
Внутри
Осторожно положив Линду на кровать, Роббин лег рядом с ней
Обхватив ладонями ее лицо, Роббин сказал: «Почему вы такая красивая, мисс?»
Линда медленно открыла глаза. Моргнув несколько раз, Линда обхватила ладонями его лицо и спросила: «Почему вы такой красивый, мистер Роббин?»
Прежде чем Роббин успел что-либо сказать, Линда прижалась губами к его губам
Медленно посасывая его нижнюю губу, Линда отодвинулась и сказала: «Я пьяна»
Роббин быстро прижал ее к себе. Схватив ее за запястья, он начал страстно целовать ее
Когда их пропитанные алкоголем языки слились воедино, она не смогла удержаться от стона
Схватив его рубашку, Линда принялась беспокойно расстегивать ее
Расстегнув молнию на своем платье, Роббин снял его и бросил на пол
После бурной деятельности Линда и Роббин задремали в объятиях друг друга
На следующее утро, когда Роббин проснулся, Линды нигде не было видно
Мисс? - крикнул он
Ответа не последовало
Роббин нахмурился. Когда он встал с кровати и снял покрывавшее его одеяло, он нахмурился еще сильнее, увидев пятна крови на простыне
После проверки костюма, когда Роббин подтвердил, что его мисс там не было, он позвонил своему помощнику
Узнай, кто эта леди. Мне нужны все подробности о ней за двадцать минут. - сказал Роббин, прежде чем повесить трубку
Швырнув телефон на кровать, Роббин вздохнул
«В прошлом он спал со многими женщинами, но никогда не пытался провести расследование или узнать о них больше информации»
Но с мисс все было по-другому. Она чувствовала себя по-другому
Хотя он был пьян, Роббин помнил все, что произошло прошлой ночью. Ее прикосновения, ее поцелуи, ее тихие стоны - все
Она была похожа на ангела, который тронул его сердце
Несколько минут спустя в кабинет вошел ассистент с папкой в руке
Взяв папку у него из рук, когда Роббин прочитал первую страницу, он приподнял брови и бросил папку на кровать
Закрыв на мгновение глаза, Роббин сказал: «Ты можешь уйти»
Ассистент поджал губы и сказал: «Сэр, вам следует прочитать все досье. Она другая»
Жестом попросив ассистента уйти, Роббин снова взял досье и начал его читать
Его губы приподнялись, когда Роббин закончил читать
Закрыв файл, Роббин улыбнулся и сказал: «Линда, я найду тебя и сделаю своей»
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После того, как Линда села в машину, ее лучшая подруга положила руку Линде на плечо и спросила: «Ты в порядке?»
Линда улыбнулась и кивнула головой
Почему ты отвергла его? Он красивый. - сказала ее лучшая подруга
Линда покачала головой и сказала: «Неважно, насколько он красив, мы разные»
Да. У вас обоих по две руки, два
Ноги, два глаза, два уха и один нос. Так чем же вы оба отличаетесь? - спросила лучшая подруга
Линда усмехнулась и спросила: «Где мне тебя высадить?»
Высади меня возле автобусной остановки. - сказала лучшая подруга
Высадив свою лучшую подругу, Линда поехала к себе домой
....
Внутри квартиры
Линда ахнула от ужаса, когда, как только вошла в квартиру, увидела знакомого мужчину, стоящего возле дивана
Швырнув ключи от машины на стол, Линда закричала: «Пожалуйста, прекрати вот так вламываться в мою квартиру? Это не твоя собственность»
Так не приветствуют отца своего ребенка. - сказал мужчина
Линда закатила глаза и сказала: «Прекрати нести чушь и скажи мне, чего ты хочешь?»
Саймон покачал головой и сказал: «Почему ты такая, Линда? Почему ты не можешь быть такой, как твоя младшая сестра?»
Сводная младшая сестра. - сказала Линда
Сводная сестра. - сказал Саймон
Линда рассмеялась и сказала: «Ты хочешь, чтобы я была похожа на нее? Ты имеешь в виду сумасшедшую и невежественную?»
Послушной и поддерживающую. - сказал Саймон
Скрестив руки перед собой, Линда сказала: «Нет, я благодарю тебя. Я довольна тем, какая я есть, и я уверена, что ты не сможешь справиться с двумя сумасшедшими дочерьми. А теперь, пожалуйста, извини меня, я должна идти»
Я хочу, чтобы ты вернулась и помогла своей младшей сестре в нашем бизнесе. - сказал Саймон
Ты называешь это незаконным занятием бизнесом? Ты вообще знаешь, что такое бизнес? - закричала Линда
Прежде чем Саймон успел что-либо сказать, Линда добавила: «Послушай меня в последний раз, ни твой бизнес, ни ты сам меня не интересуешь. Поэтому, пожалуйста, перестань меня беспокоить»
Ты можешь презирать меня сколько угодно, но я твой отец, и ты не можешь изменить этот факт. - сказал Саймон
Линда рассмеялась и сказала: «Это единственное, что я ненавижу в себе, отец»
Саймон вздохнул и сказал: «Ты такая же упрямая, как твоя мать»
Я рада, что я похожа на свою мать, а не на тебя. - сказала Линда
Глядя на нее довольно долго, Саймон вышел из квартиры
Захлопнув дверь, Линда вздохнула с облегчением
«Все, чего хотела Линда, это простая жизнь и счастливая семья, но, учитывая ее прошлое, она знала, что это невозможно»
«Линда была первенцем Саймона от его первой жены Эльзы»
«Матери Линды никогда не нравилось то, что делал Саймон, и она решительно выступала против этого»
«На смертном одре Эльза попросила Линду не идти по стопам отца. Она хотела, чтобы ее дочь жила мирной жизнью. Она хотела, чтобы та усердно зарабатывала себе на жизнь, как это было до того, как она встретила Саймона»
«Через несколько дней после смерти ее матери Саймон купил дом своей любовнице вместе с его младшей дочерью Киарой, которая была всего на несколько лет моложе ее»
Линда терпела все, пока не закончила свое образование
Как только Линда нашла стабильную работу, она ушла из дома, чтобы жить здоровой и счастливой жизнью в одиночестве.Но все оказалось не так просто, как она думала. Даже после того, как она ушла из дома, Саймон не переставал искать ее. Он часто врывался к ней в дом, независимо от того, сколько раз она меняла замки
Все, чего она хотела, это простой жизни без каких-либо осложнений. Не слишком ли многого я просила?
...
Особняк Се
Немного подбодрив дядю Чэня, отец Се сказал: «Сейни, не грусти, ладно. Все будет хорошо»
Дядя Чэнь кивнул головой и сказал: «Родители Сикуана уехали из страны, оставив этого сопляка совсем одного. Сейчас он не в стабильном душевном состоянии. Как ты думаешь, с Юрин будет все в порядке?»
Отец Се нахмурился и сказал: «Я больше не связан с этой женщиной»
Дядя Чэнь вздохнул и сказал: «Я знаю это. Но не думаешь ли ты, что нам стоит пойти и проведать ее один раз? Неважно, сколько ты это отрицаешь, но она все еще твоя дочь»
Отец Се покачал головой и сказал: «Мне это не интересно»
Дядя Чэнь вздохнул и кивнул головой
Ладно, хорошо, если дела пойдут хуже, я навещу ее один раз. - сказал отец Се, прежде чем направиться на кухню
Через некоторое время Ли и Юйфань спустились вниз, держась за руки
Доброе утро, дядя Чэнь. - сказал Юйфань
Доброе утро. - сказала Ли с сияющей улыбкой на лице
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: «Доброе утро, дети»
Направляясь на кухню, Юйфань крикнул: «Папа, что у нас на завтрак?»
Ли села рядом с дядей Чэном и спросила: «Что случилось?»
Дядя Чен покачал головой и сказал: «Нет, все в порядке. Пойдем поедим»
Ли улыбнулась и кивнула головой
....
Обеденный зал
Я хочу устроить банкет после того, как Мин и Сингтан вернутся. - сказал отец Се
Банкет в честь чего? - спросила Юйфань
За успех Юйфаня, а также за Мин и Сингтана. Я хочу пригласить всех и устроить небольшое собрание. - сказал отец Се
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: «Звучит здорово»
Я начну приготовления с сегодняшнего дня. Ли, ты ведь собираешься помочь своему будущему тестю, верно? - сзволнованно спросил отец Се
Лин кивнула головой и сказала: «Конечно, дядя, я помогу тебе»
Хлопнув в ладоши, отец Се сказал: «Позволь мне позвонить Мин и рассказать ей об этом»
Встав со своего места, Юйфань сказал: «Если вам всем нужна моя помощь, не стесняйтесь, звоните. Я сейчас ухожу»
Ли тоже встала и спросила: «Ты можешь меня где-нибудь высадить?»
Почему ты обязательно спрашиваешь? Ты должна приказать ему.  - сказал дядя Чэнь
Закатив глаза на дядю Чэна, Юйфань спросил: «Куда ты хочешь поехать?»
Дейзи не отвечает на мои звонки, поэтому я хочу навестить ее. - сказала Ли
Юйфань нахмурился и сказал: «Нет, ты не встретишься с этой странной девушкой»
Юйфань. - сказала Ли
Немного поколебавшись, Юйфань сказал: «Ладно, хорошо, но я пойду с тобой»
Но...
Никаких если и но, Ли. На этот раз ты должна меня выслушать. Этот район небезопасен. - сказал Юйфань, прежде чем схватить ее за руку
Пойдем, давай поедем. - сказал Юйфань
После того, как они ушли, отец Се улыбнулся и сказал: «Они очень хорошо смотрятся вместе, не так ли?»
Дядя Чэнь кивнул и сказал: «Да»
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    Особняк Чэнь
Завернувшись в тонкое стеганое одеяло, Юрин сидела на полу, положив голову на колени, в то время как Чэнь Сикуань крепко спал рядом с ней, время от времени что-то бормоча
Когда Юрин увидела новости об отставке Чэнь Сикуаня и о том, что он больше не является генеральным директором Чэнь Энтерпрайзиз, она не выдержала
Теперь, когда сменился генеральный директор, Юрин знала, что у них нет никаких прав на Чэнь Энтерпрайзиз. Отец и мать Чэнь также покинули страну, оставив ее одну разбираться с сумасшествием Чэнь Сикуанем, и теперь, когда она была беременна, ее карьера также была разрушена, даже не успев начаться
Слезы потекли по ее щекам, когда Юрин поняла, насколько несчастной была ее жизнь. Ее муж любил ее старшую сестру и не заботился ни о ней, ни об их ребенке. Все, чего он хотел, это Се Мин
Хлопнув ладонями по полу, Се Юрин закричала: «Мин Мин Мин Мин. Все хотят Мин. Ли Сингтан хочет Мин. Чэнь Сикуань хочет Мин. Мой отец, брат, дядя Чэнь, вся семья Ли, все хотят Мин. Почему, почему, почему? Я никому не нужна»
Проплакав довольно долго, Се Юрин вытерла слезы. Поднявшись с пола, она собрала свою одежду и поднялась наверх
Одевшись, она схватила ключи от машины и покинула особняк
.....
Больница
- Миссис Чэнь все в порядке? - спросил доктор
Се Юрин покачала головой и сказала: «Да, на самом деле я хочу сделать аборт»
Врач в шоке расширил глаза и спросил: «Что случилось, миссис Чэнь? Вчера вы были так взволнованы из-за ребенка, а сейчас...»
Ничего серьезного. Мы не готовы заводить ребенка прямо сейчас. - сказала Се Юрин
Видя состояние и поведение Чэнь Сикуаня, Юрин решила не оставлять ребенка, потому что ребенок только увеличит ее нагрузку и ничего больше
Вы уверены в этом? - спросил врач
Се Юрин кивнула головой
Врач вздохнул и сказал: «Хорошо, сначала мы должны провести у вас несколько тестов. Пожалуйста, следуйте за медсестрой»
....
После того, как были опубликованы результаты анализов, врач покачал головой и сказал: «У вашей беременности несколько осложнений. Если вы сделаете аборт сейчас, шансы на то, что вы снова забеременеете, снизятся до 30%. Поэтому я предлагаю госпоже Чэнь подумать об этом еще раз»
Забрав отчеты у врача, Се Юрин покинула больницу
.....
Остров
Девочки заперлись в комнате и были заняты одеванием, в то время как мальчики были полностью готовы
Что они делают внутри? - спросил Юйтан
Почесав лоб, Майк сказал: «Я слышал, что они планируют надеть бикини»
Ли Сингта в шоке расширил глаза и закричал: «Что?»
Анна сказала мне. - сказал Майк
Юйтан подпрыгнул от волнения и сказал: «Ах, я не могу дождаться»
Хлопнув себя по лбу, Ли Сингтан сказал: «Сегодня очень сильный ветер. Ей следует надеть что-нибудь теплое»
Майк и Юйтан нахмурились и сказали: «Ты серьезно, парень? Люди умирают, чтобы посмотреть на своих жен и подруг в бикини»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «В этом нет необходимости. Ее здоровье важнее»
Как раз в этот момент дверь спальни открылась, и вышла Анна
На ней было бикини из двух частей, которое идеально подчеркивало ее тонкую талию. Ее волосы были собраны в беспорядочный пучок, и на ней был очень легкий макияж
Покачивая талией туда-сюда, она подошла к Майку и сказала: «Пойдем»
Быстро взяв себя в руки, Майк схватил ее за талию и сказал: «Ты выглядишь потрясающе»
Повернувшись к Ли Сингтану, Анна усмехнулась и сказала: «Я предложу тебе где-нибудь присесть, потому что ты упадешь в обморок, когда увидишь ее, прежде чем уйти вместе с Майком
Юйтан ахнул, когда увидел Иси, выходящую из комнаты в раздельном бикини, которое немного отличалось от бикини Анны. Она попыталась собрать волосы в высокий конский хвост, и даже на ней было минимум макияжа
Не дожидаясь, пока Иси приблизится к нему, Юйтан подбежал к ней и схватил за руку
Иси закатила глаза и сказала: «Боже, ты всегда такой нетерпеливый. Ты даже не позволил мне показать тебе мои движения»
Ты мне уже так нравишься, детка, так что тебе не нужно впечатлять меня своими движениями. - сказал Юйтан
Иси закатила глаза и сказала: «Хорошо, теперь пошли»
Перед уходом Иси сказала: «Удачи, мистер Ли»
Ли Сингтан улыбнулся и кивнул головой
Прождав почти десять минут, когда Мин так и не вышла из комнаты, Ли Сингтан крикнул: «Мин, ты в порядке?»
Э-э-э, да, я в порядке. Ты можешь зайти внутрь на минутку? - сказала Се Мин
Хорошо. - сказал Ли Сингтан, прежде чем войти в комнату
....
Внутри комнаты
После того, как Ли Сингтан вошел в комнату, он в шоке расширил глаза
Се Мин стояла перед туалетным столиком в цельном бикини с глубоким V-образным вырезом.Бикини идеально прикрывало ее V-образную линию, обнажая длинные гладкие ноги и идеальную фигуру
Ли Сингтан нахмурился, когда заметил крошечный кусочек бикини, прикрывающий очень маленькую часть ее изумительной груди
Хотя он не мог отрицать, что она выглядела исключительно возбуждающе и восхитительно, но мысль о том, что Майк и Юйтан увидят ее такой, заставляла его чувствовать ревность
Стянув одеяло с кровати, Ли Сингтан укрыл ее сзади и сказал: «Я никому не позволю видеть тебя такой»
Се Мин удивленно ахнула и сказала: «Что ты говоришь, Сингтан? Снаружи никого нет, кроме Майка и Юйтана»
Ли Сингтан ничего не сказал, но крепче обнял ее
Се Мин усмехнулась и сказала: «Только не говори мне, что ты тоже им завидуешь»
Ты можешь выглядеть так сексуально и соблазнительно только передо мной. - сказал Ли Сингтан очень собственническим тоном
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    Се Мин вздохнула и сказала: «Майк и Юйтан не такие, как ты. Они не остановили Иси и Анну»
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Они не выглядят такими возбуждающими и красивыми, как ты»
Хлопнув его по руке, Се Мин сказалв: «Не говори так»
Переоденься, Мин, иначе я никуда тебя не отпущу. - сказал Ли Сингтан
Но я купила это специально для сегодняшнего дня.  - сказала Мин
Повернувшись, она обвила руками его шею и сказала: «Пожалуйста, мистер Ли, только на сегодня»
Твои уловки сегодня не сработают, Мин. - сказал Ли Сингтан
Чмокнув его в губы, Се Мин сказала: «Пожалуйста»
Ли Сингтан вздохнул: «Ладно, хорошо, но ты? Тебе тоже нужно надеть что-нибудь, чтобы прикрыть ноги и грудь»
Это бикини Сингтан. Это предназначено для того, чтобы обнажить твое тело. - сказала Се Мин
Оттолкнув его, Се Мин сказала: «Я не хочу никуда идти. Убирайся отсюда, чтобы я могла переодеться»
Отбросив одеяло, Ли Сингтан подтолкнул ее локтями и спросил: «Мин, ты злишься на меня?»
Ответа нет
Мин
Ответа нет
Взяв с кровати свою одежду, Се Мин направилась в ванную
Ли Сингтан быстро схватил ее за талию и сказал: «Хорошо, ты можешь выйти в этом, но ты должна оставаться рядом со мной»
И? - спросила Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Мне жаль»
Взъерошив его волосы, Се Мин улыбнулась и сказала: «Хорошо. Теперь подними меня и выведи на улицу. Я чувствую усталость после стольких уговоров с тобой»
Подхватив ее на руки, Ли Сингтан направился к двери
.....
Страна S
Юйфань, тебе следует пойти и заняться своей работой, со мной все будет в порядке. - сказала Ли
Юйфань покачал головой и сказал: «Нет, я не оставлю тебя одну в этом районе»
Ли вздохнула и сказала: «Со мной все будет в порядке, но раз ты так сильно хочешь навестить Дейзи, я не буду тебя останавливать»
Юйфань нахмурился и спросил: «Что ты имеешь в виду?»
Разве ты этого не понимаешь? - спросила Ли
Понимаешь что? - спросил Юйфань
Пытаясь сдержать смех, Ли очень серьезно посмотрела на него и сказала: «Что ты хочешь увидеть Дейзи. Ты скучаешь по ней»
Ты спятила, Ли? Или ты оставила свои мозги в нашей комнате? - спросил Юйфань, потрясенно расширив глаза
Так ты не скучаешь по ней? - спросила Ли
Энергично покачав головой, Юйфань сказал: «Конечно, нет. Я клянусь тебе»
Ли кивнула головой и сказала: «Хорошо, тогда докажи мне это»
Как?
Не провожай меня к Дейзи. - сказала Ли
Юйфань ухмыльнулся и сказал: «Госпожа Ян, ваши мелкие уловки здесь не сработают. Я очень умный человек»
Ли вздохнула и сказала: «Ладно, хорошо. Но тебе не кажется, что будет очень неловко, если я тоже отведу тебя внутрь? Это уже первый раз, когда я прихожу к ней домой, и если я приведу с собой своего парня, что подумают ее родители?»
Юйфань кивнул головой и сказал: «Хорошо, ты иди внутрь, а я останусь снаружи»
Так гораздо лучше. Надув щеки, Ли сказала: «О, мой парень такой милый»
Мне все равно не нравится эта девушка. - сказал Юйфань
Ли закатила глаза и сказала: «Хорошо»
....
Вскоре машина остановилась перед обшарпанным переулком. Это был не очень приятный район, но он был намного лучше трущоб
Прежде чем Ли успела открыть дверь, Юйфань схватил ее за руку и сказал: «Подожди секунду, ты хотя бы знаешь, где она живет? Я имею в виду ее дом?»
Ли встряхнулась и сказала: «Я разберусь»
Разберусь? Ты с ума сошла? - закричал Юйфань
Ли нахмурилась и сказала: «Однажды я оглохну из-за тебя. Перестань кричать»
Юйфань надул губы и сказал: «Прости, детка, но…»
Никаких если и но. Просто оставайся здесь, как хороший мальчик. Это не займет много времени. - сказала Ли, прежде чем выйти из машины
Пройдя довольно долго, Ли остановилась перед желтым домом
Я думаю, это тот самый. - пробормотала Ли
Оглядевшись немного по сторонам, Ли увидела женщину, идущую в ее направлении с пакетами овощей, она подошла к ней и спросила: «Извините, вы не знаете, где живет Дейзи?»
Вы кто? - спросила женщина
Ооо, я подруга Дейзи Ян Ли. - сказала Ли
Женщина улыбнулась и сказала: «Ах, госпожа Ли, приятно познакомиться с вами. Но Дейзи нет дома»
Ли улыбнулась и сказала: «Ооо, хорошо, а вы?»
Женщина улыбнулась и сказала: «Я Джозефина, невестка Дейзи»
Ли в шоке округлила глаза
Вы жена брата Филипса? - спросила Ли
Джозефина одарила ее очень милой улыбкой и сказала: «Да, мисс Ли»
Некоторое время пристально глядя на женщину, Ли сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться
Я думаю, Дейзи скоро вернется, почему бы тебе не подождать ее внутри? - спросила Джозефина, на что Ли согласилась
Подняв с земли пакеты с овощами, Джозефина сделала несколько глубоких вдохов, прежде чем направиться к двери»
Взяв у нее из рук пакет с овощами, Ли сказала: «Пожалуйста, отдай его мне. Тебе не следует носить ничего тяжелого»
Спасибо. - сказала Джозефина
Сколько месяцев? - спросила Ли
Поглаживая свой живот, Джозефина сказала: «Семь месяцев»
Дейзи никогда не говорила мне, что ее невестка беременна. Если бы я знала, я бы навестила тебя раньше
Джозефина улыбнулась и сказала: «Все в порядке, мисс Ли»
Ли улыбнулась и сказала: «Пожалуйста, зовите меня Ли. Мисс звучит так официально»
....
Войдя в дом, Ли поставила сумки на стол
Ли, ты можешь присесть. Я принесу что-нибудь для тебя. Ты любишь сок лайма, не так ли? - спросила Джозефина
Ли кивнула головой
Пока Джозефина была занята приготовлением свежевыжатого сока лайма, Ли наблюдала за ней, задаваясь вопросом, где же та жадная, эгоистичная, зацикленная на себе и незрелая леди, о которой обычно говорила Дейзи
Дама, стоявшая перед ней, была очень вежливой, милой и порядочной. Ее одежда была очень приличной и обычной, на ней не было макияжа, она не носила никаких украшений и к тому же была беременна
Внезапно Ли начала сомневаться в словах Дейзи
Но зачем ей врать мне? - пробормотала Ли
Поставив перед собой свежеприготовленный сок лайма и кусочек шоколадного торта, Джозефина улыбнулась и сказала: «Вот, я надеюсь, тебе понравится»
Спасибо. - сказала Ли, прежде чем положить в рот маленький кусочек торта
Ммммм, это так вкусно. Откуда ты это взяла? - спросила Ли
Джозефина улыбнулась и сказала: «Эээ, я испекла это»
Ли в шоке округлила глаза и сказала: «Правда? Это слишком вкусно. Почему бы тебе не открыть пекарню или что-то в этом роде? Ты ведь умеешь печь и другие блюда, верно?»
Джозефина кивнула головой и сказала: «Да, я знаю, как все испечь»
Это очень вкусно. - сказала Лин
Я рада, что тебе понравилось. - сказала Джозефина
Сделав глоток, Ли спросила: «Э-э-э, а у Дейзи случайно нет другой невестки?»
Джозефина покачала головой и сказала: «Я так не думаю. У Филиппа только одна жена»
Слабо улыбнувшись ей, Ли продолжила есть свой шоколадный торт
Время от времени поглядывая на Джозефину, Ли вздыхала. Она выглядела такой невинной и милой
Как кто-то такой милый и невинный может быть жестоким? - подумала Ли
Поразмыслив некоторое время, Ли пришла к выводу, что Дейзи солгала ей о своей невестке. «Что бы ни говорила Дейзи, сердце Ли подсказывало ей не верить Дейзи, потому что Джозефина была не такой»
Перед уходом Ли сказала: «Почему бы тебе не дать мне свой номер телефона, чтобы я могла время от времени звонить тебе и проверять, как ты?»
Джозефина улыбнулась и кивнула головой
Обменявшись номерами, Ли ушла
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    После того, как Ли села в машину, она все еще была в оцепенении
Положив руку ей на плечо, Юйфань спросил: «Ли, ты в порядке?»
Обхватив его руками за талию, Ли положила голову ему на грудь и сказала: «Я думаю, ты был прав насчет Дейзи»
Хм? - спросил Юйфань
О-она солгала мне о своей невестке. - сказала Ли
Юйфань нахмурился и спросил: «Что ты имеешь в виду?»
Ли рассказала ему все о невестке Дейзи. Как Дейзи описала ее и какой она была на самом деле
Держись подальше от Дейзи. - сказал Юйфань
Прижавшись лицом к его груди, Ли кивнула
Юйфань вздохнул: «Послушай меня, малыш. Я знаю, Дейзи - твоя лучшая подруга, и ты очень заботишься о ней, но ты действительно думаешь, что она чувствует то же самое к тебе? Как ты думаешь, ты ей небезразличная?» Помолчав немного, он продолжил: «Необязательно, чтобы человек чувствовал то же самое, что и ты. Если бы она действительно считала тебя своим лучшим другом, она бы никогда тебе не солгала. Ни о получении видеозвонка, ни о своей невестке. Она солгала о своей невестке, потому что хотела твоего сочувствия. Ты понимаешь?»
Ли кивнула
Поцеловав ее в лоб, Юйфань сказал: «Ты очень наивна, Ли. Ты не можешь слепо доверять кому бы то ни было. Когда я впервые встретил Дейзи или, скорее, увидела ее в том видеозвонке, я начал ощущать исходящие от нее странные вибрации. У меня было сильное чувство, что она не такая хорошая и добросердечная, как ты. Я даже просил тебя держаться с ней на некотором расстоянии, но...»
Теперь я буду тебя слушать. - сказала Ли
Поглаживая ее по спине, Юйфань улыбнулся и сказал: «Хорошо. А теперь пойдем, я отведу тебя сегодня в свой офис. В 11 у меня одна важная встреча, а после этого я свободен. Мы можем пойти куда-нибудь и повеселиться»
Слабо улыбнувшись ему, Ли кивнула головой, изо всех сил стараясь скрыть сложные эмоции, бурлящие в ее сердце
....
Остров
Когда Сингтан и Мин вышли на улицу, две другие пары уже ждали их
Передавая Анне бутылку пива, Иси сказала: «Девочка, я так ей завидую. Я имею в виду, просто посмотри на Мин, она сияет. Это что, сияние от беременности или что-то в этом роде?»
Анна улыбнулась и сказала: «Да. Теперь я на 90% уверена в ее беременности»
Указав на Юйтана и Майка, Иси хлопнула себя по лбу и сказала: «Теперь посмотри на них. Они пялятся на Мин прямо у нас под носом»
Анна рассмеялась и сказала: «Забудь о них, даже я не могу отвести от нее глаз»
Осторожно опуская Мин на землю, Ли Сингтан сказал: «Видишь, ветер такой сильный»
Пожалуйста, перестань придираться ко мне и повеселись. - сказала Мин
Вау, Мин, ты выглядишь сексуально. - сказал Юйтан
Майк кивнул головой и сказал: «Это правда, ты выглядишь сногсшибательно»
Мин улыбнулась и сказала: «Спасибо вам, ребята»
Уберите свои грязные глазки от моей жены. - сказал Ли Сингтан
Майк и Юйтан нахально улыбнулись и сказали: «Мы ничего не можем с этим поделать. Она выглядит очень сексуально»
Вы...
Прекрати это, Сингтан, и вы, ребята, перестаньте раздражать моего мужа. - сказала Мин
Пожав плечами, Майк сказал: «Мы не виноваты, что его так легко вывести из себя»
Девочка, ты украла наше внимание. - сказала Иси
Мин усмехнулась и сказала: «Заткнись. И что мы теперь будем делать?»
Давай исследуем остров. - сказал Ли Сингтан
Звучит здорово. – сказала Анна
А потом, может быть, мы сможем немного поплавать. - сказал Юйтан
- Отлично. Пошли. - сказала Мин, прежде чем схватить Анну и Иси за руки
Наклонившись к Мин, Анна прошептала: «Не ходи быстро и не прыгай слишком много»
Мин кивнула головой и сказала: «Хорошо»
Когда девушки пошли вперед, их партнеры невольно вздохнули
Я думаю, мы должны идти вместе. - сказал Юйтан
Мин хочет побыстрее вернуться. - сказал Ли Сингтан
Майк поднял брови и спросил: «Почему?»
Я не знаю. Вы думаете, это потому, что она нездоровая? Или, может быть, у нее какие-то проблемы? - спросил Ли Сингтан
Отвези ее в больницу через несколько дней после нашего возвращения. - сказал Майк
Ли Сингтан глубоко вздохнул и кивнул головой
Как дела в стране S? - спросил Юйтан
Дядя Чэнь позвонил мне. Он сказал мне, что Чэнь Сикуань подал в отставку без каких-либо возражений. - сказал Ли Сингтан
Юйтан поднял брови и сказал: «Вот это странно»
Ты просил кого-нибудь присмотреть за ним? - спросил Майк
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Да, я это сделал. У меня плохое предчувствие, что он замышляет что-то нехорошее»
Я думал, что сместить его с занимаемой должности будет не так-то просто. - сказал Юйтан
Роббин присматривает за Саймоном? - спросил Майк
Да. Я только что получил его сообщение, в котором говорилось, что движения Саймона в норме. - сказал Ли Сингтан
Майк вздохнул и сказал: «Я думаю, нам действительно следует вернуться пораньше. Учитывая весь этот бардак в стране S, я чувствую, что наше присутствие важно»
Давайте сократим это до трех дней. После того, как все решится, мы сможем отвезти их куда-нибудь еще на длительный отпуск. - сказал Юйтан
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Я попрошу Хань Цзыхао принять необходимые меры»
Сингтан, иди сюда, посмотри, что я нашла. Издалека крикнула Се Мин
Иду. - крикнул Ли Сингтан, прежде чем броситься к ней
Как ты думаешь, мы станем такими же, как он, после того, как поженимся? Майк спросил Юйтана
Юйтан улыбнулся и сказал: «Мы никогда не сможем стать такими, как он. Ты понятия не имеешь, как сильно этот парень любит свою жену Майк»
Сингтан нравилась кое-кто в колледже, верно? Я имею в виду, я слышал, что он был по уши влюблен в нее, но потом он внезапно женился на Мин. Почему? - спросил Майк
Юйтан усмехнулся и сказал: «Чувак, только не говори мне, что ты не знаешь?»
Не знаю, что? - спросил Майк
Девушку из колледжа зовут Мин. Сингтан был безумно и глубоко влюблен ни в кого, кроме Мин, когда мы учились в колледже. - сказал Юйтан
Майк в шоке расширил глаза и спросил: «Как? Я имею в виду, подождите. Так ты имеешь в виду, что Сингтан никогда не любил никого, кроме Мин?»
Юйтан кивнул головой
Но разве у них не был внезапный брак? Насколько я знаю, они никогда не встречались до свадьбы, верно? - спросил Майк
Юйтан усмехнулся и сказал: «Я расскажу тебе их историю, когда у меня будет время»
Обхватив Майка за плечи, Юйтан сказал: «А теперь пойдем, нас ждут наши девушки»
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    Страна S
Когда Дейзи вернулась домой, было почти время ужина
Филип и Джозефина ужинали
Дейзи, иди поужинай с нами. - сказала Джозефина
Я не голодная. - сказала Дейзи
Но...
Все в порядке, Джо, она сказала, что не голодна. - сказал Филип
Джозефина вздохнула и сказала: «Твоя подруга Ли была здесь утром. Она искала тебя”
Дейзи замерла. Повернувшись к Джозефине, она спросила: «Ч-что она сказала?»
О, ничего. Она ждала тебя довольно долго, но ты не появилась, и она ушла. - сказала Джозефина
Дейзи испуганно сглотнула и спросила: «Ты ей что-нибудь сказала?»
Филип нахмурился и сказал: «Джозефина, перестань разговаривать с бесполезными людьми и ешь свой ужин, пока он не остыл»
Закатив глаза на брата, Дейзи сказала: «Не приглашай моих друзей домой, когда меня там нет». Прежде чем войти в свою комнату
....
Внутри своей комнаты
Дейзи достала телефон и позвонила Ли
Она нахмурилась, когда Ли вообще не ответила ей, что было довольно редко
Снова набрав ее номер, когда звонок прошел, Юйфань принял его
Привет. - сказал Юйфань очень холодным голосом
Э-э-э, могу я поговорить с Ли? - спросила Дейзи
Ли спит, так что тебе лучше ее не беспокоить. - сказал Юйфань
Дейзи стиснула зубы и сказала: «Пожалуйста, попроси Ли перезвонить мне как можно скорее»
Конечно. - сказал Юйфань, прежде чем повесить трубку
Швырнув телефон на кровать, Дейзи пробормотала: «Ах, я не могу этого допустить»
...
Повесив трубку, Юйфань заблокировал номер Дейзи, прежде чем положить телефон в сумку Ли
Взглянув на маленькую женщину, которая крепко спала в его объятиях, Юйфань вздохнул
Лаская ее руку, Юйфань пробормотал: «Я больше не позволю этой девушке дурачить тебя»
Достав телефон из переднего кармана, он позвонил своему помощнику Карлу и сказал: «Я хочу, чтобы ты навел справки о Дейзи. Она подруга Ли. Мне нужна вся информация о ней, будь то маленькая или большая, к завтрашнему утру»
Хорошо, сэр. Что-нибудь еще? - спросил Карл
Больше ничего. - сказал Юйфань, прежде чем повесить трубку
Он хотел знать все об этой женщине. Юйфань хотел убедиться, так ли опасна Дейзи, как он думает
.....
Остров
После приятной экскурсии по острову Майк повел Анну на еще одну долгую прогулку, пока Юйтан и Иси были заняты игрой с водой. Мин и Сингтан сидели в дальнем углу, прижавшись друг к другу
Мы отправимся обратно послезавтра. - сказал Ли Сингтан
Се Мин кивнула головой
Переплетя их руки, Ли Сингтан сказал: «Мы отправимся в больницу на регулярное обследование после того, как доберемся до страны»
Мин подняла голову и спросила: «Мы можем поехать через несколько дней?» На что Сингтан немедленно согласился
Мин улыбнулась, чмокнула его в губы и спросила: «Ты не хочешь спросить почему?»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Нет»
Обхватив его руками за талию, Се Мин сказала: «Ты знаешь, как сильно я благодарю Бога за то, что он дал мне такого мужа, как ты»
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Я благословлен и счастлив, что у меня есть ты»
...
Страна S
На следующий день Карл позвонил Юйфану ранним утром и сказал: «Доброе утро, сэр»
Доброе утро, Карл. - сказал Юйфань очень тихим голосом, стараясь не разбудить Ли, которая спала рядом с ним
На самом деле, сэр, речь идет о подруге мисс Ли Дейзи. - сказал Карл
Что это? – спросил Юйфань
Сэр, кто-то пытается скрыть ее информацию. - сказал Карл
Лицо Юйфаня потемнело, когда он спросил: «Кто это?»
Местонахождение этого человека все еще неизвестно, но я пытаюсь, сэр. - сказал Карл
Используй все наши источники. Независимо от того, делаешь ли ты это законно или незаконно, я хочу знать подробности как можно скорее. Ты понял? - спросил Юйфань
Карл кивнул головой и сказал: «Да, сэр»
Повесив трубку, Юйфань обнял Ли
Наклонившись к ней, он поцеловал ее в лоб и прошептал: «Не волнуйся, я защищу тебя»
Взяв свой телефон, Юйфань набрал номер
Я хочу, чтобы ты активировал наши специальные силы. Они мне понадобятся. Также пришли нескольких наших самых надежных людей, чтобы они защитили мою девушку к завтрашнему дню. - сказал Юйфань
Хорошо, чувак, я сделаю это. - сказал мужчина с другой стороны очень скрипучим голосом
Когда нам нужно уезжать? - спросил Юйфань
На следующей неделе. - сказал мужчина
Юйфань кивнул головой и сказал: «Хорошо. Теперь подними свою ленивую задницу с кровати и активируй спецназ»
Ха, это говорит мужчина, который все еще лежит в постели, обнимая свою красивую девушку перед сном. - сказал мужчина
Заткнись, Себастьян. - сказал Юйфань
Себастьян усмехнулся и спросил: «Когда ты прилетаешь сюда?»
Юйфань вздохнул и сказал: «Я не полечу обратно. Я хотел поговорить с тобой об этом. Почему бы нам не перенести нашу базу в страну S?»
Себастьян приподнял брови и спросил: «Ты так влюблен в нее, что не можешь прожить без нее даже неделю?»
Дело не только в ней. У меня есть бизнес, которым нужно управлять, поэтому я не могу каждый раз летать туда и обратно. - сказал Юйфань
Ладно, хорошо. Я приму необходимые меры. - сказал Себастьян
Хорошо, а теперь вставай и поработай немного. - сказал Юйфань, прежде чем повесить трубку
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    Три дня спустя
Ли Сингтан проснулся рано утром, потому что они должны были лететь обратно в страну S
Уткнувшись лицом в шею Мин, Ли Сингтан сказал: «Просыпайся, детка, нам нужно уезжать»
Мин нахмурилась и сказала: «Две минуты»
Встав с кровати, Ли Сингтан немного почесл затылок и сказал: «У нас ранний рейс, Мин, поэтому мы не можем опоздать. Ты можешь поспать позже»
Медленно открыв глаза, Се Мин протянула руки к Сингтану и сказала: Отведи меня в туалет»
Ли Сингтан покачал головой и улыбнулся. Взяв ее на руки, он сказал: «Ты говоришь, что я твой большой ребенок, но видела ли ты себя?»
Се Мин нахмурилась и сказала: «Хорошо, если тебе не нравится носить меня, тогда забудь об этом»
Вырвавшись из его объятий, Се Мин вошла в ванную и захлопнула дверь
Ли Сингтан стоял там в оцепенении, пытаясь понять свою ошибку
....
Страна S
Ли игнорировала Дейзи три дня подряд
Дейзи, которая теряла терпение из-за невежества Ли, решила навестить ее в особняке Се
Стоя перед особняком Се, Дейзи достала свой телефон и позвонила кому-то
Я стою снаружи особняка
Да, да, не волнуйся, я не причиню вреда Се
Да, я знаю. Ты не забываешь о своем обещании
Я отвезу ее туда. - сказала Дейзи, прежде чем повесить трубку
...
Прежде чем Дейзи смогла войти в особняк, охранник остановил ее и спросил: «Кто вы?»
Эээ, я подруга Ли. Меня зовут Дейзи, и я хочу с ней встретиться. - сказала Дейзи
Подождите, я спрошу ее. - сказал охранник
Разговаривая с кем-то по телефону, охранник сказал: «Извините, но мадам не хочет с вами встречаться. Пожалуйста, уходите»
Вы сказали ей, что Дейзи ждет ее?
Да, но мадам сказала, что не хочет с вами встречаться. Пожалуйста, уходите. - сказал охранник
Сжав руку в кулак, Дейзи неохотно покинула особняк
.....
К тому времени, когда Ли Сингтан и остальные вернулись домой, было уже больше восьми вечера
После того, что произошло утром, Се Мин не разговаривала с Ли Сингтаном должным образом и продолжала время от времени свирепо смотреть на него
Юйтан и Иси были первыми, кто отправился домой
Я забираю Анну с собой на сегодняшний вечер. - сказал Майк
Ли Сингтан кивнул головой в знак согласия
Перед уходом Анна сказала Мин: «Приходи в больницу завтра утром»
Мин улыбнулась и кивнула головой: «Ты думаешь, это позитивно?»
Я уверена на 90%, Мин. Мы узнаем завтра, и еще одно, не делай ничего физического с Сингтаном сегодня вечером. Просто на всякий случай. - сказала Анна
Держа Анну за руку, Мин сказала: «Хорошо, но не говори Сингтану о встрече. Я хочу сохранить это в секрете»
А как насчет твоих телохранителей? Они обязательно сообщат Сингтану, если ты придешь в больницу. - сказала Анна
Я справлюсь с этим. - сказала Мин
Анна кивнула головой и сказала: «Хорошо. Тебе не нужно беспокоиться, Мин, все будет хорошо»
Поговорив немного с Мин, Анна ушла вместе с Майком
Обняв Мин сзади, Ли Сингтан спросил: «Все еще сердишься?»
Мин вздохнула и покачала головой
Пойдем домой. - сказал Ли Сингтан
....
Особняк Ли
Добравшись до дома, Ли Сингтан быстро зашел в ванную, чтобы принять приятный душ, за ним последовал Се Мин
Когда Се Мин вышла из ванны, вытирая полотенцем мокрые волосы, она ахнула, увидев полуголого Сингтана, сидящего на диване и читающего какие-то документы
Ладно, Мин, контролируй себя, ты не можешь. - пробормотала она себе под нос
Положив документы обратно, Ли Сингтан направился к ней
Обняв ее сзади, он начал покрывать нежными поцелуями, начиная с шеи и заканчивая ключицами
Сингтан, я...
Тссс, ничего не говори. - сказал Ли Сингтан, прежде чем снять халат
Но Се Мин остановила его, сказав: «Я сегодня неважно себя чувствую. Не могли бы мы, пожалуйста, пропустить сегодняшний день?»
Остановившись на полпути, Ли Сингтан мгновение смотрел на нее, прежде чем кивнуть головой в знак согласия
«Его тело жаждало ее, но не без ее разрешения»
Ли Сингтан вздохнул и направился в ванную
Схватив его за руку, Се Мин опустила голову и сказала: «Я знаю, что ты хочешь, но... мне жаль»
Ущипнув ее за щеки, Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Глупая, почему ты извиняешься? Я не сержусь. Если ты не хочешь этого делать, мы не будем. Важно твое решение»
Тогда куда ты идешь? - спросила Се Мин
Ли Сингтан почесал лоб и сказал: «Принять холодный душ»
Се Мин нахмурилась и сказала: «Уже так поздно, и разве ты не принял душ раньше меня? Ты заболеешь, Сингтан»
Взяв ее за руку, Ли Сингтан положил ее рядом со своим взволнованным младшим братом и сказал: «Почему бы тебе вместо этого не отругать его? Может быть, он тебя послушает»
Быстро отдернув руку, Се Мин опустила голову и жестом пригласила его быстро принять душ
В ту ночь Ли Сингтан ничего не делал, только прижимал Се Мин
.....
На следующее утро, когда Ли Сингтан готовился к своей встрече, он сказал: «В доме никого нет, так почему бы тебе не пойти со мной?»
Сегодня я собираюсь навестить Анну в ее больнице. После этого у нас есть кое-какие планы по покупкам. – сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Вы, женщины, и ваши планы по покупкам»
Ты надо мной смеешься? - спросила Се Мин
Нет, это не так. Я просто напоминаю тебе воспользоваться карточкой, которую я тебе дал, хорошо? - сказал Ли Сингтан
Поправляя его галстук, Се Мин спросила: «Сингтан, когда я пойду в больницу, могу я взять с собой только одного телохранителя?»
Почему? - спросил Ли Сингтан
Я чувствую себя неуютно из-за того, что так много людей повсюду следуют за мной. – сказала Се Мин.
Ты знаешь, что это для твоей безопасности, Мин. - сказал Ли Сингтан
Но все же. - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Ладно, хорошо, но тебе придется взять с собой двух телохранителей»
Быстро чмокнув его в щеку, Се Мин нахально улыбнулась и сказала: «Хорошо»
....
Особняк Чэнь
Допив вторую бутылку виски, Чэнь Сикуань остановился, когда зазвонил его телефон
Она вернулась и направляется в больницу. - сказал мужчина с другой стороны
Чэнь Сикуань улыбнулся и сказал: «Большое тебе спасибо за информацию, Саймон»
Саймон нахмурился и сказал: «Я просто информирую тебя. Не жди, что я тебе помогу»
Чэнь Сикуань усмехнулся и сказал: «Не волнуйся, я позабочусь об этом»
Я еще раз предупреждаю Чэня, не делай этого. Это очень плохой ход. - сказал Саймон
Я знаю, что делать. - сказал Чэнь Сикуань, прежде чем повесить трубку
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    Ли Сингтан хотел отвезти ее в больницу, но Мин отказала ему, потому что корпорация Ли и больница находились на разных маршрутах
Выйдя из больницы, Се Мин сказала: «Только двое из вас могут сопровождать меня внутрь»
Да, леди босс, мы это знаем. - сказал телохранитель, прежде чем выйти из машины и открыть дверцу для своей леди босс
Се Мин сделала несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, прежде чем выйти из машины
....
Больница
Прежде чем войти в кабинет Анны, Мин сказала: «Подождите меня снаружи. Это может занять некоторое время, ладно»
Телохранители кивнули головой и сказали: «Не волнуйтесь, леди босс, мы будем ждать вас снаружи»
Мин кивнула головой и вошла в кабинет
....
Кабинет Анны
Как только Анна увидела Се Мин, она быстро встала и спросила: «Нервничаешь?»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Анна, ты понятия не имеешь, что я чувствую. Это похоже на то, что если результат отрицательный, мне будет грустно, но если он положительный, я буду волноваться. Если он положительный, то как мне сказать Сингтану? Я знаю, он взбесится. Он сказал мне не думать о ребенке в ближайшее время. Я просто не знаю, что делать»
Положив руку на плечо Мин, Анна сказала: «Расслабься. Сначала сделай несколько глубоких вдохов и успокойся»
Передавая Мин набор для беременных, Анна сказала: «Давай начнем с этого»
Набор для беременных? - спросила Мин
Анна кивнула головой и сказала: «Да. Я возьму у тебя кровь и отправлю ее на анализ крови на ХГЧ, и мы также проведем УЗИ, но это требует времени, а я не могу ждать. Итак, давай сначала воспользуемся этим»
Взяв в руки набор для беременных, Се Мин спросила: «Где здесь туалет?»
Снимая свой белый халат, Анна сказала: «Ах, я иду с тобой»
Обхватив Мин за плечи, Анна повела ее в сторону туалета
Твои телохранители собираются последовать за нами в туалет? - спросила Анна
Мин кивнула головой и сказала: «Да. Они будут стоять снаружи»
Когда Се Мин и Анна направлялись в туалет вместе с двумя хорошо сложенными телохранителями, мужчина в повседневной одежде, лицо которого было закрыто черной кепкой и темными очками, также встал и последовал за ними
Когда он увидел Се Мин, входящею в туалет вместе с Анной, он выругался: «Черт»
Один из телохранителей увидел его и сказал: «Сэр, мужской туалет находится слева»
Мужчина кивнул головой и ушел
....
В туалете
Хорошо, Мин, ты знаешь, как правильно этим пользоваться? - спросила Анна
Мин слабо кивнула головой. Она очень нервничала. Ее ладони вспотели, руки дрожали, и она тоже чувствовала легкое головокружение
Ладно, ладно, не нервничай. Успокойся, успокойся. - сказала Анна
Сделав несколько глубоких вдохов, Мин вошла в туалет
Через несколько минут Минг вышла, держа набор в руке
Через несколько секунд, когда на наборе для беременных появились две ярко-красные линии, Анна подпрыгнула от волнения и завизжала: «Ааа, Мин, это позитивно. Ты станешь матерью»
Се Мин стояла в оцепенении
Положив руку на живот, Се Мин начала плакать. Все это было слишком ошеломляюще для нее
Вытирая слезы, Анна сказала: «Девочка, почему ты плачешь? Это хорошая новость, так что ты должна быть счастлива»
Крепко обняв Анну, Мин сказала: «Я буду мамой»
Обняв ее в ответ, Анна сказала: «А я собираюсь стать тетей»
Слезы постоянно текли по ее щекам, и Мин не могла это контролировать. Все было так незапланированно. «Теперь внутри нее росла жизнь. Жизнь, которая состояла из их плоти и крови. Этот ребенок был символом их любви и привязанности друг к другу»
Ты хочешь позвонить Сингтану? - спросила Анна
Се Мин покачала головой и сказала: «Я скажу ему, когда он вернется с работы»
Хорошо, теперь давайте пойдем, сделаем УЗИ и проверим, сколько месяцев плоду. - сказала Анна
....
Се Энтерпрайз
Сэр, нам удалось выяснить небольшую, но шокирующую информацию о мисс Дейзи. - сказал Карл
Положив документы обратно, Юйфань спросил: «Что это?»
Похоже, у мисс Дейзи тоже криминальное прошлое. Неизвестный человек очень старался скрыть эту новость, но нам каким-то образом удалось ее получить. - сказал Карл, прежде чем положить папку на стол
Юйфань усмехнулся и сказал: «Было бы жаль, если бы вы не смогли»
Карл улыбнулся и сказал: «Мисс Дейзи пыталась убить свою невестку и ее нерожденного ребенка несколько месяцев назад, вонзив нож в живот своей невестки. Но, к счастью, прежде чем Дейзи смогла что-либо предпринять, ее брат Филип вернулся домой и спас свою жену. Хотя Джозефина, невестка, получила незначительные травмы, Филип подал жалобу на свою сестру в полицейский участок. Дейзи была заперта в камере на несколько дней, пока Джозефина не забрала дело обратно»
Лицо Юйфаня потемнело, когда он услышал эту информацию. «Если бы он знал это раньше, он бы никогда не позволил Дейзи оставаться рядом с Ли»
Отправь несколько человек следить за Дейзи. Также мы планируем перенести базу в страну S. Себастьян позаботится об этом. - сказал Юйфань
Карл поднял брови и спросил: «Но, сэр, вы не думаете, что это будет сложно? Я имею в виду перенос всей нашей базы сюда»
Я знаю, что это будет трудно, Карл, но у нас нет выбора. Мы с тобой не можем каждый раз летать туда и обратно. Это неудобно. – сказал Юйфань
Я понимаю, сэр. Но как же ваш отец и сестра? Что, если они узнают? - спросил Карл голосом, полным беспокойства
Юйфань вздохнул и сказал: «Я тоже беспокоюсь об этом. В любом случае, давай принимать вещи такими, какие они есть. Мы справимся с этим вместе»
Карл кивнул головой и ушел
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    Больница
Когда Мин и Анна шли к кабинету вместе с охранниками, мужчина, который сидел на скамейке возле туалета и спокойно наблюдал за ними, нахмурился, услышав, как Анна сказала: «Ах, я все еще не могу поверить, что ты беременна»
Сжав руку в кулак, он подождал, пока они уйдут
Как только они вошли в кабинет, мужчина бросился в туалет
Подняв с пола пакет с набором для беременных, выражение его лица помрачнело
Перевернув мусорное ведро, он увидел, что из него выпал набор для определения положительной беременности
Выбросив все в окно, мужчина энергично ударил ногой по стене и закричал: «Я этого не допущу»
Расхаживая взад-вперед по туалету, он продолжал думать о различных способах избавиться от нежеланного ребенка
.....
После нанесения геля на живот Се Мин, Анна спросила: «Готова?»
Се Мин кивнула головой
Положив аппарат на живот, когда Анна начала двигать им, она улыбнулась
Указывая на экран, Анна спросила: «Ты видишь эту штуку с черникой?»
Мин кивнула головой
Ну, это и есть ребенок. - сказала Анна с широкой улыбкой на лице
Такой крошечный? - спросила Мин
Ему всего 6-7 недель. - сказала Анна
Мин в шоке расширила глаза и спросила: «Я уже на полутора месяцах беременности?»
Анна кивнула головой: «Хотя я не шокирована. Твои симптомы были очевидны, поэтому я примерно знала, что ты на 6-7 неделе беременности
Он такой крошечный, Анна, как он справится? - спросила Мин
Откуда ты знаешь, он это или она? - спросила Анна
Се Мин улыбнулась и сказала: «Материнские инстинкты. Я хочу мальчика, такого же, как Сингтан»
С твоими генами и генами Сингтана этот ребенок будет супер великолепен. - сказала Анна
Се Мин усмехнулась и сказала: «Я не знаю ни о чем другом, но я хочу, чтобы он унаследовал глаза своего отца»
Ааа, я так взволнована. Мы должны начать думать об именах. Мы должны начать покупать товары для детей. - взволнованно сказала Анна
Давай я сначала расскажу об этом Сингтану. - сказала Мин
Сингтану понравится этот ребенок. В конце концов, он отец. - сказала Анна
Помогая Мин вытереть салфеткой, Анна сказала: «Я выпишу тебе несколько таблеток витаминов. Тебе нужно принимать их каждый день. Когда будут результаты анализа крови на ХГЧ и УЗИ, я позвоню и сообщу тебе результаты»
Мин кивнула головой
Записав несколько слов в блокнот врача, Анна сказала: «Я попрошу одного из твоих телохранителей принести это из аптеки»
Через несколько минут Анна вернулась на свое место и сказала: «Утреннее недомогание и чувство тошноты два-три раза в день - это нормально, и перепады настроения тоже. Не волнуйся, если это произойдет. Кровянистые выделения также распространены, но если их слишком много, ты должна прийти и сказать мне. Старайся есть здоровую пищу, например, зеленые и листовые овощи. Также пей больше супа, это полезно для тебя и ребенка. Избегай нездоровой пищи»
Можно мне съесть мороженое? - спросила Мин
Анна усмехнулась и сказала: «Да, ты можешь. Также сексуальная активность - это нормально, но ты не можешь быть грубой. Я бы посоветовала тебе избегать этого в течение первого триместра, но если тебе действительно нужно, нет ничего плохого, если ты будешь делать это время от времени»
Анна продолжала инструктировать Мин о некоторых вещах
Вставая со стула, Мин сказала: «Спасибо, Анна»
Глупышка. Спасибо, что сделала меня тетей. - сказала Анна
Сейчас я пойду. Я приготовлюсь рассказать Сингтану об этом. - сказала Мин
Хорошо, расскажи мне все после этого. - сказала Анна
Мин кивнула головой и ушла
....
Выйдя из кабинета
Когда Мин заметила, что второго охранника все еще нет, она спросила: «Он все еще в аптеке?»
Да, леди босс. Он говорит, что там довольно людно. Мы можем подождать его в машине. - сказал телохранитель
Се Мин кивнула головой и начала двигаться вперед. Она остановилась, когда почувствовала острую боль внизу живота, за которой последовало легкое головокружение
Видя ее дискомфорт, телохранитель спросил: «Леди Босс, с вами все в порядке?»
Вспомнив, что сказала Анна, Мин кивнула головой
Сделав несколько шагов, когда Мин почувствовала, что ее тошнит, она прикрыла рот рукой, прежде чем броситься в туалет
Леди Босс. - крикнул телохранитель, прежде чем броситься за ней
....
За пределами туалета
Охранник стоял снаружи и спросил: «Леди Босс, с вами все в порядке»
Прежде чем Мин успела что-либо сказать, пара больших рук схватила ее за шею
Приставив острый холодный металлический предмет к нижней части ее живота, мужчина сказал: «Отошли его, иначе ваш ребенок погибнет»
Мин в шоке округлила глаза, но прежде чем она успела что-либо спросить, мужчина прижал острый предмет к нижней части ее живота и сказал очень угрожающим голосом: «Сейчас»
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    Не надо, пожалуйста. Я дам вам все, что вы хотите, но не причиняйте вреда моему ребенку. - сказала Се Мин
Отошлите его. - сказал мужчина
Леди Босс, мне зайти внутрь? Охранник крикнул снаружи
Се Мин сглотнула от страха и сказала: «Нет, не заходи внутрь. Пожалуйста, позови доктора Анну для меня»
Охранник нахмурился и сказал: «Я не могу оставить вас одну, леди босс. Почему бы вам не выйти, а потом я отведу вас к доктору Анне»
Я не в том состоянии, чтобы куда-либо идти. Пожалуйста, позови ее сюда. - сказала Мин
Охранник немного подумал и сказал: «Хорошо, леди босс, я собираюсь позвать доктора Анну, но вы должны подождать меня прямо здесь, хорошо?»
Х-хорошо. - сказала Мин срывающимся голосом
После того, как охранник ушел, мужчина отпустил шею Се Мин
Повернувшись к нему, Се Мин схватила его солнцезащитные очки и бросила их на пол
Потрясенно расширив глаза, Се Мин смогла сказать только: «Сикуань». Прежде чем потерять сознание
Вынув платок у нее изо рта, Чэнь Сикуань бросил его на пол, прежде чем взять ее на руки и выйти из туалета
....
Внешне
Медсестра, которая ждала их возле аварийного выхода, который находился прямо рядом с туалетом, сказала: «Сюда. Вы можете вывести ее отсюда, и никто ничего не заметит»
Передавая ей пачку наличных, Чэнь Сикуань сказал: «Не смей открывать рот, а как насчет записей с камер видеонаблюдения?»
Медсестра кивнула головой и спросила: «В этом конкретном отделении нет камер видеонаблюдения, но кто она?»
Теперь она моя. - сказал Чэнь, входя в приемный вместе с Мин
Положив наличные в карман, медсестра тоже ушла
.....
Когда Анна и охранник вышли из ее кабинета и пошли в дамскую комнату, охранник сказал: «Леди Босс внутри»
Анна кивнула головой и вошла в уборную
Мин, что случилось... Анна нахмурилась, когда никого не увидела
Открывая каждую кабинку, Анна говорила: «Мин»
Убедившись в отсутствии Мин, Анна выбежала наружу и сказала: «Мин внутри нет»
Охранник ахнул и сказал: «Она была там, когда я уходила. Прежде чем броситься в туалет
Окинув всех взглядом, охранник поднял с пола белый носовой платок
Слегка принюхавшись, охранник помрачнел и сказал: «Леди Босс была похищена»
Достав из кармана телефон, охранник быстро позвонил Ли Сингтану
Что такое? - сказал Ли Сингтан, который только что закончил свою встречу
Охранник немного поколебался и сказал: «Босс, леди босс пропала»
...
В мгновение ока в больницу вошли несколько мужчин в черных костюмах
Когда Майк, только что закончивший операцию, услышал о похищении не кого иного, как жены Ли Сингтана, он почувствовал волнение и священный трепет одновременно
Внимание всем людям в мире, человек, которого похитили, был не кто иной, как Мин. Черт возьми. - закричал Майк
Что делала охрана? Как человек мог вот так просто похитить двадцатишестилетнюю женщину? Это больница или игровая площадка? Майк продолжал кричать на начальника больницы и службу безопасности больницы
Доктор Майк, пожалуйста, успокойтесь. Мы пытаемся проверить записи с камер видеонаблюдения. - сказал начальник больницы
Майк издевательски рассмеялся и сказал: «Успокойся? Вы хотите, чтобы я успокоился? Ладно, хорошо, я успокоюсь, но как я успокою этого опасного человека? Человек, который пропал, жена Ли Сингтана. Вы вообще понимаете, насколько это серьезно? Вы думаете, он так легко вас отпустит? Забудь о себе, я мертв»
Пока Майк был занят тем, что кричал на начальника больницы, перед ним возникла слабая фигура Анны
Ее заплаканного лица, растрепанных волос и измятой одежды было достаточно, чтобы у него защемило сердце
Что случилось? - спросил Майк
Бросившись в его объятия, Анна разрыдалась и сказала: «Это моя вина. Я оставила ее одну. Я-я не должна была оставлять ее одну. Это все моя вина, Майк»
Поглаживая ее по спине, Майк сказал: «Все в порядке. Успокойся. Это не твоя вина»
Но...
Ли Сингтан никогда не будет винить тебя за то, что произошло, ладно. Расслабься. - сказал Майк
Пока Майк был занят успокаивания Анны, Юйтан, Луи Сонгпа и Зихан вошли в больницу
Майк. Юйтан крикнул издалека
Обняв Анну, Майк подошел к Юйтану и спросил: «Как он?»
Юйтан сглотнул и сказал: «Т-ты понятия не имеешь, насколько он зол. Кто бы это ни сделал, он мертв. Я никогда не видел его таким»
Майк вздохнул и сказал: «Ты можешь позвонить Иси? Я не хочу оставлять Анну одну»
Иси уже в пути. - сказал Юйтан
Почему Сонгпа здесь? - спросил Майк
Юйтан вздохнул и сказал: «Все наши люди сейчас в больнице»
Он собирается убить меня. - пробормотал Майк
Просто не спорь с ним и не говори ничего, что разозлит его еще больше. - сказал Юйтан
Майк кивнул головой. «Он был готов встретить гнев Ли Сингтана лицом к лицу, потому что это была его вина. Мин похитили из его больницы. Так что Майка в какой-то степени можно было винить»
Где запись с камер видеонаблюдения? Майк закричал
Начальник больницы, дрожавший от страха, сказал: «Они это проверяють»
Медсестра, которая помогала Сикуаню, сглотнула от страха
Подтолкнув локтем свою коллегу, она спросила: «У аварийного выхода на 3-м этаже есть система видеонаблюдения?»
В каждом углу этого здания есть камеры видеонаблюдения.  - сказал коллега
Медсестра сглотнула от страха
Сделав несколько шагов назад, медсестра была готова убежать, когда мужчины, одетые в черное, остановили ее
Никому не разрешается покидать больницу, пока не прибудет мистер Ли. Мужчина сказал хриплым голосом
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    Через некоторое время приехала Иси. Схватив Юйтана за рукав, она спросила: «Как Мин?»
Юйтан вздохнул и сказал: «Мы все еще не знаем»
Иси не смогла удержаться и разрыдалась
Обнимая ее за плечи, Юйтан сказал: «С ней все будет в порядке»
Я должна была сопровождать ее сегодня, но я... Прежде чем Иси смогла закончить предложение, Майк сказал: «Может, вы двое перестанете винить себя. Это не ваша вина. Никого нельзя винить за это. Мин уже пропала, а Ли Сингтан сошел с ума. Так что вы двое ведите себя хорошо и не увеличивайте наше бремя»
Майк прав, вы оба должны оставаться сильными. Мы обязательно что-нибудь придумаем. - сказал Юйтан
Когда Майк собирался добавить что-то еще, Зихан, который стоял прямо рядом с ним, набросился на него и сказал: «Второй босс, это...»
Что такое, Зихан? - спросил Майк
Большой босс. - пробормотал Зихан, сглотнув от страха
Проследив за его взглядом, когда Майк и Юйтан увидели человека, которого они хотели бы никогда больше не видеть, они сглотнули от страха
Ли Сингтан вместе с Хань Цзыхао направлялись в их сторону
Ли Сингтан снял свой пиджак и галстук. Он закатал рукава и крепко сжал пальцы в кулак. Хотя внешне он выглядел совершенно нормально, его глаза не преминули выдать его настоящие эмоции
Красный. Его глаза были налиты кровью. Казалось, они вот-вот выскочат и взорвутся. Если можно не обращать внимания на его налитые кровью глаза, то они никогда не смогли бы игнорировать жар и ярость, которые излучало его тело
Майка, Юйтана и остальных, стоявших довольно далеко от него, невольно прошиб холодный пот
Опасность. Мужчина, приближавшийся к ним, был похож на демона, пришедшего за их душами
Иси схватила Юйтана за руку и спросила: «Мистер Ли собирается убить нас?»
Анна и Иси сейчас же идите в мой кабинет. - сказал Майк
Майк знал, что сейчас произойдет, и две невинные девушки не смогут этого вынести
Не теряя ни секунды, Иси и Анна бросились к кабинету
....
Стоя перед Майком и Юйтаном, Ли Сингтан спросил: «Как?»
Майк хотел что-то сказать, но не смог
Я спросил, как? Как она исчезла из твоей больницы? Почему я не могу найти свою жену? Почему? - крикнул Ли Сингтан
В голосе Ли Сингтана отчетливо слышались отчаяние, гнев и нотка беспокойства
Послушай меня, Сингтан, ты должен контролировать себя, ты...
Майк остановился, когда опасный смех Ли Сингтана прервал их
Контролировать? Ты хочешь, чтобы я контролировал себя? Как насчет того, чтобы я попросил кого-нибудь похитить Анну, и тогда мы посмотрим, сможешь ли ты контролировать себя? - сказал Ли Сингтан
Юйтан ущипнул Майка за талию и прошептал: «Не зли его»
Прежде чем Майк успел сказать что-либо еще, Ли Сингтан крикнул: «Кто был там с моей женой, когда она приехала в больницу?»
Двое телохранителей, которые сопровождали Мин внутрь, вышли вперед
Идите в темную комнату и не смейте выходить оттуда, пока я не найду свою жену. Убирайтесь. - крикнул Ли Сингтан
«Темная комната представляла собой маленькую темную камеру без электричества и вентиляции. Она использовалась для суровых наказаний телохранителей и других членов банды, которые плохо выполняли свои обязанности. В камеру не подавали еду или какие-либо другие материалы. Человек должен был выжить самостоятельно. Кто-то вышел живым, а кто-то нет»
Два телохранителя опустили головы и ушли. «Они знали, что это произойдет. Они плохо выполнили свой долг, поэтому заслужили наказание»
...
После того, как телохранители ушли, начальник больницы сказал: «Н-нам жаль, мистер Ли»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Жаль? Ты думаешь, что твое гребаное извинение вернет мою жену?»
Я...
Оттащив начальника больницы назад, Майк сказал: «Вы хотите умереть? Поверьте мне, когда я говорю, что прямо сейчас этот человек может выстрелить вам прямо между бровей, а затем вести себя так, будто ничего не произошло»
Где запись с камер видеонаблюдения? - крикнул Ли Сингтан
Они проверяют это. - сказал Юйтан
Что ты имеешь в виду, говоря проверяют это? Сколько еще времени тебе нужно? - взревел Ли Сингтан
Схватив начальника больницы за воротник, Ли Сингтан сказал очень угрожающим тоном: «Если с телом моей жены упадет хоть один волос, я позабочусь о том, чтобы вы и ваша чертова больница сгнили в аду. Я сделаю так, что ваша жизнь превратится в сущий ад. Пострадает каждый сотрудник этой больницы»
Как раз в этот момент охранник вышел вперед с записью в руке и сказал: «С-сэр, запись с камер видеонаблюдения»
Положив запись на стол, Майк сказал: «Сингтан, успокойся и посмотри это»
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    Внутри склада
Се Мин проснулась с сильной головной болью и странной болью внизу живота
Схватившись за нижнюю часть живота и голову одновременно, она застонала
Все в порядке, с тобой все будет в порядке. - сказал Чэнь Сикуань, сидевшый рядом с Се Мин
Се Мин чуть не подпрыгнула от ужаса, когда поняла, что лежит в постели вместе с Чэнь Сикуанем
Она хотела что-то сказать, но боль была действительно невыносимой
Что ты сделал? - спросила Се Мин, крепче сжимая низ живота
Чэнь Сикуань пожал плечами и сказал: «Я ничего не делал. Я также не прикасался ни к тебе, ни к твоему чертову ребенку, но...»
Встав с кровати, Чэнь Сикуань взял таблетку и бутылку воды и продолжил: «Если ты выпьешь это лекарство, ты не почувствуешь никакой боли»
Что ты имеешь в виду? - спросила Се Мин
Это поможет нам избавиться от нежеланного ребенка, а затем...
Заткнись. - закричала Се Мин
Уставившись на него налитыми кровью глазами, она взревела: «Кто ты такой, черт возьми, чтобы так говорить о моем ребенке? Кем ты себя возомнил? Убирайся отсюда к черту и выпусти меня»
Чэнь Сикуань покачал головой и сказал: «Мы оба не хотим этого ребенка Мин»
Ты начал принимать наркотики или что-то в этом роде? Ты себя слышишь? Ты несешь чушь. Этот ребенок не имеет к тебе никакого отношения. Этот ребенок принадлежит моему мужу, который собирается убить тебя в ближайшее время. - сказала Се Мин, пытаясь вытерпеть сильную боль
Чэнь Сикуань ухмыльнулся и сказал: «К тому времени, когда он узнает, где ты, будет слишком поздно. Я сделаю тебя своей и избавлюсь от этого ребенка до того, как он придет сюда»
Се Мин не могла удержаться от издевательского смеха над глупым человеком, хвастающимся собой и своим идеальным планом
Не стоит недооценивать моего мужа. Он убьет тебя, если ты прикоснешься ко мне или нашему ребенку. - сказала Се Мин
Чэнь Сикуань усмехнулся и сказал: «Он вообще знает об этом ребенке? Давай, Мин, покончим с этим. Я знаю, что ты все еще любишь меня. Поскольку ты любишь меня, нет смысла держать этого ребенка, который принадлежит этому мужчине. Мы сделаем десятки своих собственных»
Се Мина чуть не стошнило кровью после того, как она услышала его дерьмовые слова
Я предпочту умереть, чем завести ребенка с тобой? Ты тот, кто устраивает здесь сцену, Сикуань. Я замужем, и у меня есть муж, который любит меня. У нас даже будет общий ребенок. Пожалуйста, перестань мешать нашей счастливой жизни. - сказала Се Мин
Это потому, что он хорош в постели? Или потому, что он богаче и могущественнее меня? - спросил Чэнь Сикуань
Се Мин прищурилась и сказала: «Я говорю тебе в последний раз, Сикуань, что Сингтан - мой муж, и я люблю его. Что бы ты ни сделал сегодня, это неправильно, и Сингтан убьет тебя за это»
Схватив ее за плечи, Чэнь Сикуань энергично встряхнул ее и сказал: «Нет, нет, не говори так. Ты можешь любить только меня, только меня. Я сделаю тебя счастливой, и я клянусь, что в постели я намного лучше, чем Ли Сингтан. Я сделаю так, что ты снова забеременеешь, и у нас может родиться милая маленькая девочка или мальчик, но сначала давай избавимся от этого незаконнорожденного ребенка». Прежде чем он достал таблетку из упаковки
Отдернув его руки, Се Мин сильно ударила его и закричала: «Как ты смеешь так называть моего ребенка? И кто ты такой, чтобы решать, должна ли я оставить этого ребенка или нет? Даже Сингтан не имеет на это никакого права. Я мать, и этот ребенок внутри меня, так что оставлять его или нет, зависит исключительно от меня»
Потирая ее щеку, Чэнь Сикуань крепче сжал таблетку и сказал: «Нравится тебе это или нет, ты не можешь оставить этого ребенка».  - прежде чем сжать щеки Се Мин
.....
Больница
Оттолкнув начальника больницы в сторону, Ли Сингтан направился к Майку
Взяв со стола флешку, Ли Сингтан запустил воспроизведение видео
Юйтан и Майк, стоявшие рядом, недоверчиво покачали головами
Швырнув флешку в стену, Ли Сингтан начал тяжело дышать. У него защемило сердце, когда он увидел, как мужчина выносит его жену из больницы через запасной выход так легко и без каких-либо проблем
Майк не смог удержаться и хлопнул себя по лбу от разочарования
Похлопав Майка по плечу, Юйтан сказал: «Ты видел, что кто-то помог этому мужчине вынести Мин?»
Майк нахмурился и крикнул: «Достань мне еще одну копию видео»
Взглянув на Ли Сингтана, который стоял лицом к стене и тяжело дышал, Майк вздохнул и снова запустил воспроизведение видео
Кто она? - спросил Юйтан, указывая на медсестру, которая была занята тем, что засовывала пачку наличных в карман
Где старшая медсестра? - крикнул Майк
Женщина, которой было за 40, вышла вперед и сказала: «Доктор Майк, это я»
Передавая ей счет, Майк спросил: «Кто она?»
Некоторое время разглядывая видео, старшая медсестра сказала: «Это сестра Сурин»
Где она? - спросил Ли Сингтан очень скрипучим голосом
Опасный. Голоса Ли Сингтана было достаточно, чтобы до смерти напугать старшую медсестру
С-сурин, п-пожалуйста, выйди. - закричала старшая медсестра
Сурин, пытавшаяся спрятаться за спину своей коллеги, замерла. Ее ноги подкашивались, ладони вспотели, а сердце бешено колотилось
Коллега толкнула ее локтем и спросила: «Сурин, что ты сделала?»
Иди, тебя зовет старшая медсестра. - сказала другая, но Сурин не слышала
Подождав несколько секунд, Ли Сингтан крикнул: «Сонгпа, вытащи ее»
Луи Сонгпа, который терпеливо ждал своего шанса погреть руки, направился к группе медсестер, стоявших в углу
Кто Сурин? - спросил Сонгпа
Все указали на молодую женщину, которой было около 20 лет
Сонгпа улыбнулся и сказал: «Привет, Сурин, меня зовут Сонгпа, пора идти». Прежде чем схватить ее за руку и вытащить наружу
Сонгпа сильно толкнул ее, отчего она упала прямо перед его боссом, прежде чем достать из кармана маленькую коробочку
Сонгпа, не сейчас. - сказал Майк
Луи Сонгпа не смог удержаться, надул губы и пробормотал: «Я даже не могу немного повеселиться». Прежде чем направиться к Зихану
Сделав несколько шагов по направлению к медсестре, Майк спросил: «Кто был этот мужчина?»
Сурин покачала головой и сказала: «Я не знаю, кто был этот человек, и клянусь, я понятия не имела, что эта дама была женой мистера Ли. Если бы я знала, я бы никогда этого не сделала. Но если я снова увижу этого человека, я узнаю его»
Повернувшись к медсестре, Ли Сингтан достал свой телефон и показал ей несколько снимков
Просматривая фотографии, Сурин остановилась на определенной и сказала: «Да, да, это был он. Это был он»
Бах
Удар пришелся по стене, за которым последовал рев: «Кто были люди, следовавшие за Чэнь Сикуанем?»


    Том 1 Глава 228

    Этот мужчина - Чэнь Сикуань? - cпросил Майк
Сурин покачала головой и сказала: «Я не знаю его имени, но это был он. Когда я спросила его, кто была та женщина, он сказал мне, что теперь она принадлежит ему»
Бах
Еще один удар пришелся по стене
Кто были люди, следовавшие за Чэнь Сикуанем? Что они делали, когда Чэнь Сикуан пришел в больницу? Разве они не должны были сообщать мне о его передвижениях? Хань Цзыхао, где они? - закричал Ли Сингтан
Я-я позвоню их боссу. - сказал Хань Цзыхао, прежде чем достать свой телефон
Где вы? - спросил Хань Цзыхао
Мужчина с другой стороны сказал: «Мы снаружи особняка Чэнь»
Хань Цзыхао хлопнул себя по лбу и сказал: «Чэнь Сикуань уже похитил нашу леди-босса. Что вы там делаете? Босс собирается убить вас»
Мужчина задохнулся от страха и сказал: «Как это возможно? Мы не видели, чтобы он выходил»
Босс хочет, чтобы вы немедленно приехали в больницу. - сказал Хань Цзыхао, прежде чем повесить трубку
Что он сказал? - спросил Ли Сингтан
О-они снаружи особняка Чэнь. Они никогда не видели, чтобы Чэнь Сикуань выходил из особняка. - сказал Хань Цзыхао
Что ты имеешь в виду, говоря, что они не видели, как этот мужчина выходил из дома? Они спали? Я поручаю мужчинам защищать мою женщину, но они этого не делают. Я назначил людей следить за этим ублюдком, и они стоят перед его домом, в то время как Чэнь Сикуань похитил мою жену, как будто она обычная женщина. - закричал Ли Сингтан
Снова ударив по стене, он сказал: «Она моя жена. Женщина, которую Чэнь Сикуаню удалось так легко похитить, принадлежит мне. Какой смысл нанимать бесполезных людей, которые не могут выполнить простую задачу. Уволить их всех»
Майк и Юйтан расширили глаза от шока. Люди, которые принадлежали к их банде, были единственными, кто проходил интенсивную подготовку в течение многих лет. Увольнение их всех сразу создало бы много проблем
Майк собирался что-то сказать, когда Зихан сказал: «Да, мы получили электронное письмо от неизвестного источника. Я думаю, вам следует его прочитать»
....
Тем временем Чэнь Сикуань насильно пытался накормить Се Мин лекарством
Сильно пнув его в живот, Се Мин вытерла рот и закричала: «Ты сошел с ума»
Схватившись за живот, Чэнь Сикуань ударил Се Мин и сказал: «Ты сука. Здесь я готов принять тебя, несмотря ни на что, и выглядеть как ты. Я так много сделал для тебя»
Се Мин почувствовала сильное жжение на своей левой щеке: «Я никогда не приму тебя. Я люблю Сингтана. Ты это понимаешь?»
Дергая себя за волосы от досады, Чэнь Сикуань закричал: «Сингтан, Сингтан, Сингтан. Перестанешь произносить его имя при мне? Ли Сингтан не собирается приходить сюда. Никто не сможет спасти тебя, Мин. Ладно, ладно, ладно, я дам тебе выбор. Если ты позволишь мне трахнуть тебя прямо сейчас, я пощажу твоего ребенка. Что скажешь?»
Се Мин в шоке расширила глаза и закричала: «Ты с ума сошел? Ты что, сошел с ума, Сикуань?»
Внезапно Чэнь Сикуань схватил ее за обе руки и сказал: «Пожалуйста, Мин, только один раз. Хорошо, хорошо, я позволю тебе вернуться к тому мужчине, если ты позволишь мне сделать это один раз. Пожалуйста, пожалуйста, давай сделаем это один раз, пожалуйста»
Изо всех сил пытаясь освободиться от захвата, Се Мин закричала: «Не прикасайся ко мне. Сингтан собирается убить тебя, Сикуань. У тебя еще есть время, отпусти меня»
Чэнь Сикуань нахмурился. Стащив ее с кровати, он бросил ее на пол. Ударив ее ногой в живот, Сикуань закричал: «Сука, прекрати произносить его имя при мне. Ааааааа, мне не нравится этот человек»
Схватившись обеими руками за живот, Се Мин закрыла глаза
Сингтан. - пробормотала Се Мин перед тем, как потерять сознание
.....
Больница
Взяв флешку из рук Зихана, Юйтан сказал: «Это от него». Прежде чем передать флешку Ли Сингтану
Ли Сингтан нахмурился, прочитав электронное письмо, в котором говорилось. Я отправляю вам его адрес. Мои люди уже в пути. Или вы убьете его сегодня, или это сделаю я. Идите и спасите ее. Вы нужны своей жене
Сунув Майку в руку флешку, Ли Сингтан бросился на улицу
Прочитав электронное письмо, Майк сказал: «Пошли»
Этот старик определенно связан с Се. - сказал Юйтан
Майк покачал головой и сказал: «Это не главное. Как мы собираемся помешать Ли Сингтану убить Чэнь Сикуаня?»
Юйтан вздохнул и сказал: «Чэнь Сикуань заслуживает смерти»
Майк ухмыльнулся и сказал: «Я не хочу даровать ему легкую смерть. Он посмел прикоснуться к женщине Ли Сингтана. Как мы можем так легко его отпустить?»
Второй босс Майк, второй босс Юйтан, что мы будем делать с этой медсестрой? - спросил Луи Сонгпа
Юйтан погладил его по голове и сказал: «Делай с ней все, что хочешь, но не здесь. Отвези ее на нашу базу, а затем...»
Прежде чем он успел закончить фразу, Луи Сонгпа подпрыгнул от волнения и сказал: «Ах, после стольких дней. Я провожу ее до свидания»
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    Убирайтесь. - крикнул Ли Сингтан
Не теряя времени, шофер вышел из машины
Быстро забравшись в машину, Ли Сингтан выехал из больницы
К тому времени, когда Майк и Юйтан вышли на улицу, Ли Сингтан уже уехал
Давайте последуем за ним. Быстрее Зихан, вызови подкрепление. - сказал Майк, прежде чем сесть в свою машину вместе с Юйтаном
.....
Склад
После того, как Се Мин потеряла сознание, Чэнь Сикуань поднял ее голову и положил себе на колени
Похлопав ее по щекам, Чэнь Сикуань сказал: «Эй, детка, просыпайся, просыпайся. Сейчас неподходящее время для сна. Просыпайся». Но когда Се Мин не ответила, Чэнь Сикуань нахмурился
Схватив ее за волосы, он приподнял ее голову, а затем швырнул ее об пол
Просыпайся, просыпайся, просыпайся. - закричал Чэнь Сикуань
Перевернув ее, когда он увидел кровь, сочащуюся из ее головы, Чэнь Сикуань запаниковал: «О нет, о нет, мой ребенок пострадал. Подожди, подожди, подожди, позволь мне убрать это для тебя»
Достав из своей сумки новую бутылку воды, Чэнь Сикуань вылил всю воду ей на лицо, заставив Се Мин взволнованно открыть глаза
Вода попала ей в нос, глаза и рот, заставив ее сильно закашляться
Детка, ты проснулась. - сказал Чэнь Сикуань
Прежде чем Се Мин успела что-либо сказать, Чэнь Сикуань прижал ее к себе и сказал: «Я больше не могу ждать. Мое тело жаждет войти в тебя. Я тоже хочу попробовать тебя на вкус»
Се Мин в шоке расширила глаза и закричала: «Отойди от меня. Я сказала, уйди». Неважно, как сильно она сопротивлялась, но Чэнь Сикуань был намного сильнее ее
Схватив ее за запястья, Чэнь Сикуань ухмыльнулся и сказал: «Чего ты стесняешься? Разве Ли Сингтан уже не все видел? Ты можешь спать с незнакомцем, но не со мной. Мы знаем друг друга три года, а может, и больше. Один раз не повредит. Ладно, давай сделаем это один раз, просто как в старые добрые времена»
Слезы покатились из ее глаз. Пытаясь высвободиться, Се Мин сказала: «Пожалуйста, пожалуйста, не делай этого»
Вытирая ее слезы, Чэнь Сикуань сказал: «Я хочу, чтобы ты пролила эти слезы, когда я буду жестко трахать тебя». Прежде чем поцеловать ее в щеки
Се Мин энергично замотала головой и закричала: «Нет, нет, остановись»
Когда Чэнь Сикуань уже собирался накинуться на ее губы, раздался громкий хлопок
Чэнь Сикуань нахмурился и крикнул: «Кто, черт возьми, пытается нарушить нам уединение?»
Деревянная дверь выломалась, и на пороге появился человек, прихода которого Се Мин ждала больше всего
Сингтан. – пробормотала Се Мин
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, вид его жены, борющейся с Чэнь Сикуанем, разозлил его еще больше
Бледное заплаканное лица Се Мин, ее окровавленного лба, растрепанных волос, опухших щек и измятой одежды было достаточно, чтобы он убил Чэнь Сикуаня на месте
Бросившись к Чэнь Сикуаню, Ли Сингтан поднял его и отшвырнул подальше от своей любимой жены
Наклонившись, Ли Сингтан поднял Се Мин на руки
Се Мин слабо улыбнулась, погладила его по лицу и сказала: «Я знала, что ты придешь»
Положив ее на кровать, Ли Сингтан нежно коснулся ее опухших щек и сказал: «Прости»
Это не А-а-а... Се Мин вздрогнула от боли, схватившись за низ живота
Видя свою жену в таком жалком состоянии, Ли Сингтан больше не мог сдерживать свой гнев
По его щеке скатилась слеза. Поцеловав Се Мин в лоб, Ли Сингтан сказал: «Я сейчас вернусь». Прежде чем развернуться и броситься к Чэнь Сикуаню, который все еще вздрагивал от боли
Схватив его за воротник, Ли Сингтан поднял его, прижал к стене и начал наносить серии ударов по лицу, груди и животу. Каждый удар был очень мощным, оставляя синяки по всему его телу
Как ты смеешь прикасаться к моей жене. - закричал Ли Сингтан, прежде чем швырнуть его об стену
А-а-а-а. - закричал Чэнь Сикуань
Тяжело дыша, Ли Сингтан снова приблизился к нему
Подняв правую руку вверх, Ли Сингтан сказал: «Ты посмел прикоснуться к моей жене этой своей рукой. Теперь я позабочусь о том, чтобы ты никогда ею не воспользовался»
Ааааааа. - закричал Чэнь Сикуань
Снова подняв его, Ли Сингтан швырнул его в окно и сказал: «Тебе не следовало этого делать». Прежде чем сильно пнуть его в живот
Как раз в этот момент прибыли Майк и Юйтан
Сингтан, остановись. - крикнул Майк, прежде чем броситься к нему
Схватив его за руку, Майк сказал: «Ты должен прекратить это и контролировать себя...»
Бах
Прижав Майка к стене, Ли Сингтан продолжил пинать Чэнь Сикуаня по всему телу изо всех сил
Юйтан быстро бросился к Майку и спросил: «Ты в порядке?»
Пытаясь вытерпеть боль, Майк сказал: «Иди и останови его»
Юйтан сглотнул от страха и сказал: «Я не хочу»
Иди. - закричал Майк
Юйтан положил руку на плечо Ли Сингтана и сказал: «Сингтан, успокойся»
Схватив его за руку, Ли Сингтан оттолкнул его
Пытаясь сохранить равновесие, Юйтан спросил: «Что он ест? Се Мин?
Подбежав к кровати, Юйтан похлопал Мин по щеке и спросил: «Эй, ты в порядке?»
Медленно открыв глаза, Мин спросила: «Где Сингтан?»
Внезапно громкие звуки ударов эхом разнеслись по комнате
Се Мин в шоке расширила глаза, когда увидела, как Ли Сингтан изо всех сил бьет головой Чэнь Сикуаня о стену. Вся стена была залита кровью Чэнь Сикуаня
Схватив Юйтана за рубашку, Мин сказала: «Останови его, иначе он убьет его»
Юйтан кивнул головой и ушел
Когда Се Мин увидела, как Сингтан отталкивает Майка и Юйтана каждый раз, когда они пытаются остановить его, она решила сделать это самостоятельно
Спустившись с кровати, Се Мин медленно направилась к нему
Все было туманным и расплывчатым. У нее кружилась голова, и она не могла идти прямо, но ей пришлось остановить Ли Сингтана. Она не хотела, чтобы Ли Сингтан испачкал свои руки кровью Чэнь Сикуаня. «Не раньше, чем она благополучно родит их ребенка»
Когда Майк и Юйтан увидели Се Мин, идущею к Сингтану, они сказали: «Мин, не подходи к нему. Он сошел с ума». Но Мин не остановилась. Она знала, что Сингтан никогда не причинит ей вреда
Обхватив его руками за талию, Се Мин крепко обняла его и сказала: «Сингтан, остановись, иначе ты убьешь его. Пожалуйста, остановись ради меня и нашего ребенка»
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    Когда Ли Сингтан почувствовал тепло Се Мин и услышал ее слова, он отпустил голову Чэнь Сыкуаня
Схватив Се Мин за руки, которые были обернуты вокруг его талии, Ли Сингтан обернулся и спросил: «Что ты сказала?»
Взяв Ли Сингтана за руку, Се Мин положила ее себе на живот и сказала: «Я беременна. У нас будет ребенок»
Ли Сингтан в шоке расширил глаза и спросил: «Ты серьезно?»
Майк и Юйтан, которые стояли не так далеко от них, не могли удержаться от радостного крика
А-а-а, я собираюсь стать дядей. - закричал Майк
Юйтан хлопнул в ладоши и сказал: «Я тоже»
Не обращая внимания на двух чрезмерно возбужденных дураков, Ли Сингтан схватил Се Мин за плечо и спросил: «Как, когда? Я имею в виду, я знаю, как, но когда? Почему ты не сказала мне раньше?»
Крепко обняв его, Се Мин спросила: «Т-ты счастлив, верно?»
Ли Сингтан ничего не сказал. Обхватив ее руками, он обнял ее в ответ. «Это внезапное откровение стало для него огромным ударом. К чему он не был готов. Быть отцом - это огромная ответственность, и Ли Сингтан не был готов к этому. Но крошечная частичка его сердца подпрыгивала от радости. Мысль о том, что он держит в руках крошечную жизнь, состоящую из его собственной плоти и крови, принесла огромную радость в его сердце»
Ли Сингтан начал представлять, как будет выглядеть их ребенок. «Он хотел милую маленькую дочку, такую же, как Мин. Образ крошечного ребенка в розовом платьице, бегающей вокруг него и зовущей его папой, казался таким идеальным»
Поскольку Ли Сингтан был занят своими мыслями, сердце Се Мин упало, столкнувшись с его молчанием
«Она знала, что он не хотел заводить ребенка прямо сейчас. Она знала, что они не были готовы к этому, но она хотела попробовать, и ей нужна была его поддержка и ободрение. Но прежде чем она успела что-либо сказать, Се Мин почувствовала, как что-то стекает по ее бедрам, а затем и по ногам»
Мин я... Прежде чем Ли Сингтан успел что-либо сказать, Се Мин схватилась за живот, прежде чем опуститься на колени на пол
Ли Сингтан в шоке расширил глаза: «Мин, что случилось? Майк»
Майк быстро бросился к ним и сказал: «Мы должны отвезти ее в больницу»
Подняв ее на руки, когда Ли Сингтан увидел следы крови на ее ногах, он закричал: «Майк, у нее идет кровь»
Давай быстрее отвезем ее в больницу. Кровотечение во время беременности вредно для ребенка. - сказал Майк
Вы, ребята, идите. Я доставлю этого ублюдка на базу. - сказал Юйтан, прежде чем пнуть лежащего на полу без сознания Чэнь Сикуаня
Не теряя больше времени, Ли Сингтан и Майк ушли вместе с Се Мин
....
В машине
Ли Сингтан продолжал похлопывать Се Мин по щекам, чтобы разбудить ее: «Мин, открой глаза»
Ты можешь ехать быстрее? - крикнул Ли Сингтан
Майк вздохнул и сказал: «Не паникуй, Сингтан»
Паниковать? Какой реакции ты ожидаешь от меня? Должен ли я просто успокоиться и позволить моей жене и моему ребенку умереть из-за твоей медленной езды? - закричал Ли Сингтан
Почему бы тебе тогда не сесть за руль? - сказал Майк
Немного подумав, Ли Сингтан сказал: «Останови машину»
Что? - спросил Майк
Останови машину и займи мое место. - сказал Ли Сингтан
Ты нужен Сингтан, Мин прямо сейчас. Ты должна остаться с ней. Дай мне нормально вести машину. - сказал Майк
Ты едешь слишком медленно. - закричал Ли Сингтан
Что, если я поведу грубо и что-то случится с Мин и ребенком? - сказал Майк
Ли Сингтан поджал губы и сказал: «Езжай немного быстрее»
Майк вздохнул и недоверчиво покачал головой
.....
Больница
Ли Сингтан вошел в больницу, неся Се Мин на руках
Когда персонал больницы и главный врач увидели их, они вздохнули с облегчением
На что вы так уставились? Идите и позовите доктора Анну. - крикнул Майк
Медсестра кивнула головой и ушла
Медсестра бросилась к кабинету Майка и сказала: «Доктор Анна, вас зовуть»
Анна и Иси, которые с нетерпением ждали новостей о Мин, спросили: «С Мин все в порядке?»
Это мистер Ли с миссис Ли. Я полагаю, она без сознания. – сказала медсестра
Пошли. - сказала Анна, но когда она встала со своего места, то почувствовала очень сильный прилив крови к голове
Иси быстро схватила ее за руку и спросила: «С тобой все в порядке?»
Анна кивнула головой и сказала: «Д-да, я в порядке, просто у меня немного кружится голова»
Ты сядь. - сказала Иси
Анна покачала головой и сказала: «Нет, я нужна Мин»
Но...
Мин беременна, Иси, я должна ее увидеть. - сказала Анна
Иси в шоке расширила глаза и спросила: «Мин беременна? О мой Бог. Когда она сделала тест на беременность? И почему вы, ребята, мне не сказали?»
Мин хотела сделать сюрприз Сингтану, а я забыла тебе позвонить. - сказала Анна
Я надеюсь, с ребенком все в порядке. - сказала Иси
Анна вздохнула и сказала: «Нам пора идти»
Но...
Не волнуйся, когда я испытываю стресс, у меня кружится голова. Ничего серьезного. - сказала Анна
.....
Где Анна? - закричал Ли Сингтан
Майк вздохнул и сказал: «Я пойду проверю». Прежде чем встать со своего места, но как раз в этот момент в комнату вошла Анна вместе с Иси
Увидев бледное лицо Анны, Майк спросил: «С тобой все в порядке?»
Анна кивнула головой и сказала: «Да, у меня просто сильно закружилась голова. Сначала я проверю Мин»
Подойдя к Мин, Анна сказала: «Сингтан, оставь ее и выйди из кабинета вместе с Майком»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Я не хочу оставлять ее одну»
Но...
Пожалуйста. - сказал Ли Сингтан
Анна вздохнула и сказала: «Ладно, хорошо, но освободи немного места и сядь на диван»
Доктор Анна, у пациентки было кровотечение, когда она приехала. - сказала медсестра
Было слишком много? - спросила Анна
Медсестра покачала головой
Хорошо, готовьтесь к УЗИ. - сказала Анна
Повернувшись к Майку, Анна сказала: «Обработай ее рану»
С ней все в порядке? - спросил Ли Сингтан
Анна кивнула головой и сказала: «Да, с ней все в порядке»
А ребенок? - спросил Ли Сингтан
Анна подняла брови и спросила: «Ты знаешь уже об этом?»
Как ребенок, Анна? - спросил Ли Сингтан
Анна вздохнула и сказала: «Я не могу сейчас ничего сказать»


    Том 1 Глава 231

    Ли Сингтан в шоке расширил глаза и спросил: «Что ты хочешь этим сказать?»
Анна вздохнула и сказала: «Послушай меня, Сингтан, поскольку кровотечение было небольшим, я думаю, что с ребенком все в порядке, но...»
Но что, Анна? - спросил Ли Сингтан
Утром, когда я проверяла Мин, ребенок был здоров, но теперь я боюсь, что, возможно, Чэнь Сикуань сделал что-то, что причинило вред ребенку или Се Мин, и именно по этой причине у нее идет кровотечение. Ли Сингтан, ты должен быть готов, что даже если ребенок все еще жив, у этой беременности обязательно будут осложнения. - сказала Анна
Ли Сингтан поджал губы и спросил: «Какого рода осложнение? Забудь об осложнении, просто скажи мне, рискованно это для Мин или нет?»
Анна вздохнула и сказала: «Это зависит от того, насколько серьезно осложнение. Если это незначительное, то все в порядке, но если это серьезное, и вы все еще хотите оставить ребенка, на карту будет поставлена даже жизнь Се Мин»
Ли Сингтан глубоко вздохнул. Мин должна быть в безопасности, несмотря ни на что. - сказал Ли Сингтан, прежде чем подойти к Мин
Мы сделаем УЗИ, как только она проснется. - сказала Анна, прежде чем выйти из палаты, обсудив кое-что с медсестрой
Майк и Иси постояли там некоторое время, прежде чем тоже выйти
После того, как все ушли, Ли Сингтан положил руку на живот Се Мин и начал поглаживать его
«Хотя он и не хотел иметь ребенка прямо сейчас, но все же мысль о том, что он может его потерять, разрывала сердце»
«Он хотел сохранить этого ребенка, но не рискуя потерять Се Мин. В будущем у них может родиться еще один ребенок, но если что-то случится с его любимой женой, как он выживет?»
Пока Ли Сингтан был занят своими мыслями, поглаживая ее живот, Се Мин уже проснулась и спокойно наблюдала за ним
Се Мин улыбнулась и сказала: «Не беспокойся о нем. С ним все будет в порядке»
Ли Сингтан улыбнулся и спросил: «Откуда ты знаешь, что это он?»
Материнские инстинкты. - сказала Се Мин
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Что, если я скажу, что хочу дочку?»
Ну, после этого мы можем сделать еще. - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Мин, помни, что мы всегда можем сделать еще одного в будущем»
Се Мин нахмурила брови и собиралась что-то спросить у него, когда медсестра вошла в палату и сказала: «Миссис Ли, нам нужно идти на УЗИ»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Просто дайте нам минутку, пожалуйста»
Медсестра улыбнулась и ушла
Сингтан, я знаю, что ты не хочешь заводить ребенка сейчас, но мы можем попробовать, верно? И родим ли мы его сейчас или позже, разве это не одно и то же? Взяв его за руку, Се Мин положила ее себе на живот и сказала: «Это наш малыш Сингтан. Это символ нашей любви, и я хочу лелеять его всю свою жизнь»
Обхватив ладонями ее лицо, Ли Сингтан сказал: «Давай поговорим после УЗИ, хорошо»
.....
После УЗИ
Се Мин была доставлена обратно в свою палату после УЗИ
Вскоре прибыла Анна с отчетами: «Я внимательно прочитала твои отчеты, и моя догадка оказалась верной»
Сердце Ли Сингтана упало. Крепче сжав руку Мин, он опустил голову
Се Мин нахмурила брови и спросила: «Какое предположение?»
Мин, во время твоей беременности было много осложнений. Я боюсь, что ты не сможешь сохранить ребенка, потому что, если ты это сделаешь, на карту будет поставлена твоя жизнь. - сказала Анна
Утром все было в порядке, верно? - спросила Се Мин
Анна кивнула головой: «Да, но, возможно, что-то случилось, когда тебя похитил Чэнь Сикуань. Он причинил тебе какой-нибудь вред?»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Чэнь Сикуань знал о моей беременности. Он заставлял меня принять какую-то таблетку, а когда я отказалась это сделать, он ударил меня ногой в живот»
Он пнул тебя? И ты говоришь мне это сейчас? - закричал Ли Сингтан
Сингтан, возьми себя в руки и послушай меня. - сказала Анна
Как я уже говорила, у твоей беременности много осложнений, и если ты решишь продолжить эту беременность, тебе, возможно, придется столкнуться с серьезными проблемами во время родов. В подобных случаях мы предлагаем нашим пациенткам сделать аборт. Некоторые делают это, а некоторые нет. Итак, что бы ты хотела сделать? - спросила Анна
Я сохраню ребенка
Аборт. Ли Сингта и Се Мин сказали одновременно
Анна вздохнула и сказала: «Я думаю, вам обоим следует обсудить это, а затем дать мне взаимный ответ»
Нет смысла что-либо обсуждать, Анна. Начинай готовиться. - сказал Ли Сингтан
Не могла бы ты, пожалуйста, оставить нас одних на некоторое время? - спросила Мин
Анна кивнула головой и ушла
....
Я хочу этого ребенка. – сказала Се Мин очень твердым тоном
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Перестань упрямиться»
Се Мин покачала головой и сказала: «Я не упрямлюсь. Я хочу сохранить ребенка»
Встав со своего места, Ли Сингтан крикнул: «Разве ты не слышала, что сказала Анна?»
Да, я слышала это, и я не хочу так легко сдаваться. - сказала Се Мин
От чего сдаваться, Мин? Не спорь со мной больше. Я не хочу ничего слышать. Мы избавляемся от этого ребенка как можно скорее. - сказал Ли Сингтан
Глядя на него свирепыми глазами, Се Мин закричала: «Как ты можешь так говорить, Сингтан? Это и твой ребенок тоже. Как ты можешь быть таким бессердечным?»
Я не бессердечный Мин. Я просто логично думаю. Просто сделай аборт, хорошо. - сказал Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Нет, я не бессердечная. У этого ребенка тоже есть жизнь»
А ты - моя жизнь, Мин. Что я буду делать, если с тобой что-то случится? - сказал Ли Сингтан
Со мной ничего не случится. Послушай меня, Сингтан, мы можем...
Не спорь со мной, Се Мин. Ты не собираешься оставлять этого ребенка, и это мое окончательное решение. - сказал Ли Сингтан
Кто ты такой, чтобы решать, должна ли я оставить этого ребенка или нет? Это мой ребенок, и он растет внутри меня. Только я имею право решать. Ни ты, ни этот Чэнь Сикуань. Никто не имеет права решать. - закричала Се Мин
Направляясь к двери, Ли Сингтан сказал: «Не спорь со мной. Я пойду скажу об этом Анне»
Я оставлю этого ребенка Сингтан. Несмотря ни на что. Либо мы делаем это вместе, либо я сделаю это одна. Я ни за что не позволю избавиться от моего ребенка. Если ты этого не хочешь, тогда ладно. Ты нам не нужен. Нас достаточно друг для друга. - сказала Се Мин


    Том 1 Глава 232

    Ли Сингтан стиснул зубы и вышел из палаты
Положив руку на живот, Се Мин сказала: «Малыш, не волнуйся, мама позаботится о твоей безопасности»
Через пятнадцать минут Ли Сингтан вошел в палату и сказал: «Твой аборт назначен на завтра»
Убирайся. - крикнула Се Мин
Мин...
Я сказала, уходи. Между тобой и Чэнь Сикуанем нет разницы. Вы оба одинаковые. - сказала Се Мин
Вытирая слезы, Се Мин сказала: «Ты отец, Сингтан, как ты можешь это делать? Ты хочешь убить нашего ребенка. Как ты можешь быть таким бессердечным?»
Ли Сингтан поджал губы и сказал: «Я делаю это для твоего же блага»
Се Мин энергично покачала головой и сказала: «Я знала, что ты не хочешь иметь ребенка, но я подумала, может быть, ты передумаешь, но, похоже, ты спешишь избавиться от моего ребенка»
Ты знаешь, что это неправда. - сказал Ли Сингтан
Да, это так. Я никому не позволю прикасаться к моему ребенку. Даже тебе. - сказала Се Мин
Ли Сингтан нахмурился и сказал: «Аборт назначен на 11 утра. Отдохни немного». Прежде чем выйти из комнаты
....
После того, как Ли Сингтан ушел, Се Мин продолжала плакать довольно долго
Вытерев слезы, Се Мин нажала на кнопку вызова
Вскоре в палату вошла медсестра: «Миссис Ли, вам что-нибудь нужно?»
Вы знаете, где мой телефон? - спросила Се Мин
Медсестра кивнула головой и сказала: «Это у доктора Анны. Я пойду и принесу это для вас»
Спасибо. - сказала Се Мин
Вскоре медсестра вернулась с сумкой Се Мин и с телефоном в руке
Теперь вы можете идти. - сказала Се Мин
После того, как медсестра ушла, Се Мин немного подумала, а затем набрала номер
Когда звонок прошел, Се Мин вытерла слезы и сказала: «Мама»
Поговорив некоторое время с матерью Ли, Се Мин позвонила отцу Се
Мин, что случилось? Почему ты звонишь мне так поздно? Все в порядке? - спросил отец Се
П-папа, я-я.  - сказала Се Мин между всхлипываниями
Мин, ты плачешь? Что случилось? Сингтан издевался над тобой? Расскажи своему отцу. - спросил отец Се
Вытирая слезы, Се Мин сказала: «Мне нужна твоя помощь, папа»
.....
Вскоре отец Се, аккуратно одетый в свой деловой костюм, вместе с Юйфанем и дядей Чэнем прибыли в больницу
Телохранители остановили его, сказав: «Мне жаль, но вы не можете войти в палату»
Отец Се пристально посмотрел на него и сказал: «Я ее отец, никто не имеет права останавливать меня»
Телохранители отступили в сторону, позволяя отцу Се и остальным войти в палату
...
Внутри палаты
Когда Се Мин увидела своего отца, она бросилась в его объятия и заплакала: «Папа С-Сингтан.... не... уууууууу»
Похлопав свою дрожащую дочку по спине, отец Се сказал: «Шшш, успокойся, моя принцесса. Папа сейчас здесь»
Юйфань, иди и подготовь документы на выписку. Мин едет с нами домой. - сказал отец Се
Юйфань кивнул головой и ушел
Отец, Сингтан...
Отец Се улыбнулся и сказал: «Не беспокой его. Все будет хорошо»
Вытирая ее слезы, отец Се сказал: «Ах, я так счастлив. Я собираюсь стать дедушкой»
Мин, твой ребенок. - сказал дядя Чэнь
Держа Мин за руку, он опустил голову и сказал: «Я слышал, что сделал Сикуань, и я очень сожалею об этом. Я...»
Дядя Чэнь, это не твоя вина. Тебе не нужно извиняться. - сказала Мин
Дядя Чэнь вздохнул и сказал: «Если бы не его глупые действия, все было бы нормально»
Мин покачала головой и сказала: «Поскольку это уже произошло, давай не будем об этом говорить»
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: «Значит, даже я собираюсь стать дедушкой»
Се Мин улыбнулась и кивнула головой
Ого, ого, подожди секунду, Сейни. Этот ребенок будет любить своего дедушку Се больше, чем своего дедушку Чэня. - сказал отец Се
Дядя Чэнь усмехнулся и сказал: «Сначала посмотри на свое лицо. С таким лицом ребенок будет любить меня больше»
Нет, меня
Меня
Ты старый Чжуан
Как будто ты юный Сейни
Видя, как эти двое будущих дедушек дерутся друг с другом, Се Мин не смогла удержаться от смеха
Вскоре прибыл Юйфань с документами и сказал: «Все готово. Теперь мы можем уходить»
Хорошо, тогда давайте уйдемте. - сказал отец Се
Папа, вы с дядей Чэнем можете уйти первыми. Я пойду с Юйфанем. - сказала Се Мин
Отец Се кивнул головой и ушел вместе с дядей Чэнем
Юйфань быстро помог Се Мин и сказал: «Тебе действительно не следует этого делать. Шурин прав. Что, если с тобой что-нибудь случится?»
Се Мин вздохнула и сказала: «Я не хочу так легко сдаваться»
Сестренка, ты не понимаешь главного. - сказал Юйфань
Неважно, что Юйфань, я рожу этого ребенка. Мне все равно, даже если я умру во время этого процесса. - сказала Се Мин
Юйфань нахмурился и сказал: «Не говори так. Никто не умрет. Мы найдем способ, и я всегда буду с тобой»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Это то, что я хотела услышать от тебя»
Когда они выходили из больницы, два новых телохранителя, назначенных Ли Сингтаном, также следовали за ними сзади
Почему вы следуете за мной? - спросила Се Мин
Прошу прощения, леди босс, но это приказ босса. - сказал один из телохранителей
Се Мин вздохнула и кивнула головой
....
Особняк Се
Приехав домой, Мин направилась в свою старую спальню
Она улыбнулась, заметив, что ничего не изменилось, кроме занавесок и простыни
Ложась на кровать, Се Мин коснулась пустого места рядом с собой и вздохнула
Как раз в этот момент Мин позвонила Анна
Мин, мне только что позвонили из больницы и сказали, что ты записалась на аборт. - сказала Анна
Мин вздохнула и сказала: «Это Сингтан. Он хочет, чтобы я сделала аборт как можно скорее»
Анна вздохнула и сказала: «Я знала, что это произойдет. Мин, я должна была рассказать ему об этом. Я надеюсь, ты понимаешь»
И это твоя работа. Я тебя не виню.  - сказала Мин
Мин, как врач, я рассказала тебе все о плюсах и минусах текущей ситуации. Как я уже говорила вам обоим, мы, врачи, советуем сделать аборт, потому что не хотим рисковать жизнью матери. Но, как я уже сказала, некоторые делают это, а некоторые нет. Есть шансы, что и ты, и ребенок будете в безопасности
Я знаю, как ты важна для Сингтана. Он сказал мне, что, несмотря ни на что, ты должна быть в безопасности. Он сказал мне, что не хочет рисковать твоей жизнью. Он очень любит тебя, Мин, и если с тобой что-то случится позже, во время беременности, я не знаю, что будет с ним
Немного помолчав, Анна продолжила: «Дело не в том, что он не хочет ребенка. Он тоже этого хочет, Мин, не пойми его неправильно. В конце концов, он отец»
Мин вздохнула и сказала: «Я понимаю Анну, но я не хочу так легко сдаваться»
Анна улыбнулась и сказала: «Я знала, что ты так легко не сдашься. Хорошо, что мы в этом вместе. Хорошо, мы можем что-то сделать, давай подождем окончания первого триместра. До тех пор ешь здоровую пищу, ежедневно выполняй легкие физические упражнения и не ешь вредную пищу. Я пришлю тебе завтра несколько витаминных таблеток. Принимай их регулярно и хорошо отдыхай. Не переживай по пустякам»
Так ты думаешь, что после того, как я все это сделаю, все наладится? Я имею в виду осложнения? - спросила Се Мин
Просто следуй всему этому и расслабься. Ты можешь пройти еще одну серию тестов после первого триместра. Моя главная забота - развитие плода. Но если все идет по плану, я имею в виду развитие плода и несколько других вещей, тогда нет ничего плохого в том, чтобы сохранить ребенка, но если нет, то..
Мин вздохнула и сказала: «Да, я понимаю. Большое тебе спасибо, Анна»
Мы семья Мин. Тебе не нужно меня благодарить. - сказала Анна


    Том 1 Глава 233

    Особняк Ли
Босс, леди-босс благополучно вошла в особняк Се. Что нам теперь делать? - телохранитель спросил Ли Сингтана
Иди и немного отдохни. - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку
Бросив телефон на кровать, Ли Сингтан глубоко вздохнул. Когда охранники позвонили ему ранее и сказали, что отец Се в больнице, он знал, что произойдет, но решил не останавливать ее
Взглянув на пустую кровать, Ли Сингтан застонал от разочарования и вышел из комнаты
«Ему не нравилось то, что происходило. Ему не нравилось это чувство, но у него не было другого выбора. Он ни за что не позволил бы Се Мин страдать из-за кого-то, кто даже не родился»
Пока Ли Сингтан был занят своими мыслями, кто-то схватил его за волосы и начал тащить вниз по лестнице
Ай, мама, куда ты идешь? - закричал Ли Сингтан
Заткнись. - закричала мама Ли
Спустившись вниз, матушка Ли отпустила его волосы и набросилась на уши Ли Сингтана
Ай, мама, что за черт... что, черт возьми, с тобой не так? - закричал Ли Сингтан
Свирепо посмотрев на него, мать Ли сказала: «Тебе повезло, что у меня сейчас нет с собой палки или прута»
Мама, мне больно. - сказал Ли Сингтан
Потянув сильнее, мама спросила: «О, ты делаешь это?»
Папа, помоги мне. - сказал Ли Сингтан
Отец Ли, стоявший прямо за спиной своей жены, покачал головой и сказал: «Прости, сынок, но я ничего не могу сделать»
Как ты посмел просить Се Мин сделать аборт? Ты считаешь это шуткой? Ты думаешь, что жизнь невинного маленького ребенка - это шутка? - закричала мать Ли
Ли Сингтан вздохнул и спросил: «Ты не должна была возвращаться так рано. Мин звонила тебе?»
Потянув его за волосы другой рукой, мать Ли сказала: «Я рада, что она позвонила мне, иначе мой внук был бы мертв еще до того, как я узнала о его существовании»
Отец Ли прочистил горло и сказал: «Эхх, Мэйли, тебе не следует так его бить. Он уже не маленький...»
Мать Ли пристально посмотрела на отца Ли и сказала: «Чжехань, ты ведь знаешь, что я тоже могу тебя побить, верно?»
Отец Ли опустил голову и отступил в сторону
Ли Сингтан сложил руки вместе и сказал: «Мама, мне кажется, у меня из уха течет кровь»
Тебе повезло, что ты все еще жив, Ли Сингтан. - закричала мать Ли
Мэйли, давай будем немного цивилизованнее и поговорим обо всем как подобает взрослым. - сказал отец Ли
Ты хочешь сказать, что я нецивилизованная? - спросила мать Ли
Отец Ли энергично покачал головой и сказал: «Нет, нет, я говорил о Сингтане. Он нецивилизованный»
Закатив глаза на отца Ли, мать Ли отпустила Сингтана и спросила: «У тебя есть пять минут, чтобы объясниться, Ли Сингтан»
Потирая ухо, Ли Сингтан сказал: «Во время беременности много осложнений, и я не хочу рисковать ее жизнью»
У каждой беременности есть осложнения. Если каждый родитель решит сделать аборт своему ребенку, что произойдет? - спросила мать Ли
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Я не хочу рисковать, мама. Мин - это моя жизнь, и ты это знаешь. Я не хочу рисковать ее жизнью из-за чего-то, что в данный момент не так важно. У нас всегда может быть ребенок в будущем, и, более того, я не думаю, что мы оба готовы растить ребенка прямо сейчас. Я не готов быть отцом»
Тебе легко это говорить, потому что ребенка внутри тебя нет. Тебе никогда не понять счастья, которое испытывает женщина, когда у нее появляется ребенок, или печали, которую она испытывает, когда теряет его. Тебе легко это говорить, но ты хоть представляешь, как это тяжело для Мин? - сказала мать Ли
И к родительству не прилагается никакого руководства. Ты должен научиться всему сам. Время всему учит
Я не могу потерять Мин. - сказал Ли Сингтан
Мать Ли ухмыльнулась и сказала: «И ты думаешь, что она простит тебя после того, как ты вынудишь ее сделать аборт? После этого ты полностью потеряешь ее. Она будет ненавидеть тебя всю свою жизнь. Она будет винить тебя в том, что ты отнял у нее ее первого ребенка. Тебе это понравится?»
Ли Сингтан поджал губы и решил ничего не говорить
Ты знаешь кое-что, когда мы с твоим отцом поженились, я уже была беременна тобой. Семь дней спустя, когда мое здоровье начало ухудшаться, твой отец отвел меня на полное обследование организма, и именно тогда мы узнали о твоем существовании. Как ты думаешь, мы были готовы к твоему появлению? Было так много вещей, которые мы хотели сделать, но из-за твоего присутствия нам пришлось изменить наши планы. Но поверь мне, когда я говорю это Сингтан, мы никогда не жалели, что ты появился у нас. Мы оба были взволнованы и счастливы и начали планировать наше будущее с тобой. Нам было всего по 22, когда мы поженились, но мы никогда не думали об аборте, но посмотри на себя»
Похлопав Сингтана по плечу, отец Ли сказал: «Твоя мать права. Ты не должен так легко сдаваться. В конце концов, это твой ребенок. Мин сейчас больше всего нуждается в тебе. Ей нужна твоя поддержка и ободрение. Если она хочет это сделать, поддержи ее, и все будет хорошо»
Именно так, мы все позаботимся о ней, и все будет хорошо. Твои бабушка и дедушка тоже возвращаются завтра. Мы встретим все вместе, как всегда.  - сказала мать Ли
А что, если с ней что-нибудь случится? - спросил Ли Сингтан
Мать Ли вздохнула и сказала: «Ничего не случится. Почему ты такой негативный? Анна сказала, что Мин умрет, если родит? Она сказала, что у нее нет никаких шансов выжить? Правда ли это?»
Ли Сингтан покачал головой
Тогда почему ты настаиваешь на аборте? Анна - врач, и ее работа - рассказывать тебе о плюсах и минусах, но ты не можешь просто воспринимать минусы всерьез и игнорировать плюсы. Беременность - это не шутка, Сингтан. - сказала мать Ли
Ли Сингтан вздохнул и опустил голову
Ты потеряешь Мин, если не перестанешь упрямиться и так легко не откажешься от своего ребенка. - сказала мать Ли
Сделав глубокий вдох, мать Ли ущипнула отца Ли за талию и сказала: «Это все твоя вина. Если бы не твой плохой эквалайзер, оба моих сына были бы идеальны во всем»
Ой, Мэйли, это больно. Отец Ли вздрогнул от боли
Глупый отец, глупый сын. - сказала мать Ли
Почему ты стоишь как статуя? Убирайся отсюда к черту и не смей входить в мой дом без моей дочери и внука. - сказала мать Ли
Я такой глупый, мама. Я все испортил. Предполагалось, что это будет счастливый момент для нас, но я... черт, я снова слишком остро отреагировал. - сказал Ли Сингтан. «Да, он действительно был очень глуп. Как он мог так легко отказаться от их ребенка? Как он мог оставить Се Мин одну? Если он потеряет надежду, как она сможет справиться со всем сама? Ребенок тоже был важной частью его жизни. Защищать его было обязанностью не только Се Мин, но и его самого. Его долгом было защищать их обоих»
Мужчины в этой семье ни на что не годны. Им постоянно нужен кто-то, кто вобьет в них немного здравого смысла. - сказала мать Ли
Сделав глубокий вдох, Ли Сингтан выбежал на улицу
Куда ты идешь? - спросила мать Ли
Я собираюсь вернуть свою жену и мою будущую дочь. - сказал Ли Сингтан
После того, как Ли Сингтан ушел, отец Ли обнял мать Ли и спросил: «Он тоже хочет дочь, как и я хотел»
Мать Ли улыбнулась и сказала: «Для меня все в порядке»
Итак, должны ли мы продолжать то, что мы делали? - спросил отец Ли
Оттолкнув его руку, мать Ли сказала: «Следи за своими словами, Чжехань, ты теперь станешь дедушкой»
Отец Ли вздохнул и сказал: «Я планировал романтический ужин при свечах для тебя, но у нас была спешка, и теперь ты называешь меня старым. Как подло»
Мать Ли хихикнула и сказала: «Сингтан такой же, как ты. Импульсивный и наивный, когда дело доходит до отношений»
Хорошо, теперь пойдем и немного отдохнем. Ты, должно быть, устала. - сказал отец Ли
Матушка Ли покачала головой и сказала: «Это была всего лишь сорокапятиминутная поездка, кроме того, я должна начать готовить тонизирующие средства для Мин. Чжехань, я хочу посадить несколько органических овощей в нашем саду. Органические овощи укрепят организм Мин. Аххх, я скоро стану бабушкой»
Отец Ли беспомощно покачал головой и вздохнул
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    Особняк Се
К тому времени, когда Сингтан прибыл в особняк, было уже больше половины одиннадцатого
Мин в своей спальне. - сказал отец Се, который сидел в гостиной и читал какие-то документы
Отец я...
Отец Се улыбнулся и сказал: «Тебе не нужно ничего объяснять мне, Сингтан. Я очень хорошо понимаю твои чувства и рад, что ты так сильно заботишься о моей дочери. Почему бы тебе не зайти внутрь и не поговорить с Мин?»
Ли Сингтан кивнул головой и пошел
.....
Комната Мин
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, Се Мин стояла перед окном, скрестив руки перед собой
Взяв с кровати стеганое одеяло, Ли Сингтан завернул ее и сказал: «Тебе следует надеть плотную одежду, и почему ты не спишь?»
Мне не хотелось спать. - сказала Се Мин
Не можешь заснуть без меня? - спросил Ли Сингтан
Се Мин медленно кивнула головой
Обняв ее, Ли Сингтан положил голову ей на плечо и сказал: «Мин, ты знаешь, какая ты эгоистка? Ты думаешь только о себе и нашем ребенке, но кто подумает обо мне? Тебе было так легко сказать, что тебе все равно, если с тобой что-нибудь случится, но как ты думаешь, что будет со мной, если что-то случится с тобой? Как ты думаешь, смогу ли я выжить без тебя?»
Помолчав некоторое время, Ли Сингтан сказал: «Я знаю, что был неправ, приняв такое важное решение в одиночку, но это было единственное, о чем я мог думать в тот самый момент. Честно говоря, потеря ребенка Мин для меня не такая уж большая проблема. У нас всегда может быть ребенок в будущем. Даже если у нас их не будет, есть несколько других вариантов, которые мы можем выбрать, но если я потеряю тебя, я потеряю себя. Ты - моя жизнь, моя сила, моя слабость, мое все. Я даже не могу представить свою жизнь без тебя»
Повернувшись, Се Мин уткнулась головой ему в грудь и заплакала
Обняв ее, Ли Сингтан сказал: «Я знаю, ты хочешь этого ребенка. Я тоже хочу этого, но не под угрозой потерять тебя. Я готов провести остаток своей жизни, не имея собственного ребенка, но не без тебя»
Я сожалею и не хотела причинять тебе боль. Я... - сказала Мин
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Глупышка, это тоже не твоя вина. Мы оба действовали импульсивно»
Я сделаю, как ты говоришь. - сказала Се Мин, поднимая голову
Вытирая слезы, Ли Сингтан сказал: «Давай попробуем. Давай не будем так легко сдаваться. Я всегда буду рядом с тобой, и я верю, что мы пройдем этот трудный этап вместе»
Действительно? - спросила Се Мин
Поцеловав ее в кончик носа, Ли Сингтан сказал: «Правда, но ты должна слушать меня и есть все, чем я тебя кормлю»
Крепко обняв его, Се Мин сказала: «Мне жаль, Сингтан. Я серьезно не понимала, что тебе тоже трудно. Мне жаль»
Да, ты даже сказала, что я тебе не нужен
Мне жаль
Ты даже сказала, что я не нужен вам обоим
Мне жаль
Ты также сказала, что между мной и Чэнь Сикуанем нет разницы
Мне жаль
Ты даже назвала меня бессердечным
Мне жаль
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Ты даже это сказала...»
Ударив его по груди, Се Мин сказала: «Перестань дразнить меня»
Подняв ее на руки, Ли Сингтан спросил: «Сколько месяцев ребенку?»
6-7 недель. - сказала Се Мин
Уложив ее на кровать, Ли Сингтан погладил ее по животу и сказал: «Эй, ты, маленькая соплячка, ты уже отняла у меня жену»
Се Мин усмехнулась и спросила: «Как же так?»
Она все еще внутри тебя, а ты уже начала принимать ее сторону, оставляя меня одного. Неудивительно, что со мной будет после ее рождения. Ли Сингтан сделал очень грустное лицо
Поглаживая свой живот, Се Мин сказала: «Это не так»
Да, это так. Ты сказала мне, что вас обоих достаточно друг для друга и я тебе не нужен. Вы, пара мать-дочь, уже начали издеваться надо мной. - сказал Ли Сингтан
Се Мин усмехнулась и спросила: «Почему ты так уверен, что это девочка?»
Ли Сингтан пожал плечами и сказал: «Отцовские инстинкты»
Эй, перестань копировать мою реплику. - сказала Се Мин
Протянув к нему руки, Се Мин сказала: «Иди и поспи рядом со мной»
Сняв одежду, Ли Сингтан прижался к ней
Положив голову ему на грудь, Се Мин сказала: «Мне еще раз жаль, Сингтан. На этот раз я ошиблась»
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Это тоже моя вина»
Анна сказала, что нам следует подождать, пока не закончится первый триместр. Если осложнения останутся такими, как есть, я сделаю аборт. - сказала Се Мин
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Давай принимать вещи такими, какие они есть, хорошо?»
Се Мин кивнула головой
Мы такие странные, Мин. Мы ссоримся, а потом быстро миримся. - сказал Ли Сингтан
Это потому, что я люблю тебя. - сказала Се Мин
Я тоже тебя люблю. - сказал Ли Сингтан
Рисуя руками круги на его груди, Мин спросила: «Ч-что ты сделал с Чэнь Сикуанем?»
Он все еще жив. - сказал Ли Сингтан
Се Мин поджала губы и сказала: «Не убивай его»
Почему? - спросил Ли Сингтан
Я имею в виду, не убивай его сейчас. Т-ты можешь делать с ним все, что захочешь, после рождения нашего ребенка. Я не хочу, чтобы случилось что-то плохое, пока он не родится. - сказала Се Мин
Ли Сингтан в шоке расширил глаза и спросил: «Он? Что он? Ты хочешь мальчика?»
Се Мин усмехнулась и сказала: «Да. Милый маленький мальчик, такой же, как ты»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Мальчики непослушные, Мин. Девочки намного лучше мальчиков»
Девочки тоже непослушные. - сказала Се Мин
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Девочки милые, но немного непослушные. Представь, что милая маленькая девочка в розовом платьице разобьет вазу или сделает что-то не так, а потом встанет перед тобой, скрестив рукиз а ее спиной, с глазами, полными слез, ждет, когда ты ее отругаешь, хватит ли у тебя духу отругать ее? По крайней мере, я не буду. В то время как, если мальчик сделает это, я определенно отругаю его или, может быть, тоже немного поколочу
Подняв голову, Се Мин сказала: «Дискриминация по признаку пола незаконна»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Как будто я юридическое лицо»
Прикоснувшись к ее лбу, Ли Сингтан спросил: «Больно?»
Се Мин покачала головой и сказала: «Больше нет». Прежде чем прижаться губами к его губам
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    Положив руку ему на грудь, Се Мин углубила поцелуй
Ли Сингтан любит, когда Мин проявляет инициативу
Притянув ее ближе, Ли Сингтан прижал ее к себе, прежде чем скользнуть языком ей в рот. Се Мин застонала, когда его язык встретился с ее языком
Когда Мин только начала наслаждаться сладким вкусом его губ, Ли Сингтан прервал поцелуй и сказал: «Я думаю, нам следует остановиться на этом»
Се Мин нахмурилась и сказала: «Но я хочу большего»
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: «Я мог бы дать тебе больше, но я не могу. Я имею в виду, что могу, но не в этой текущей ситуации»
Се Мин вздохнула и пробормотала: «Думаю, немного не повредит»
Мы посоветуемся с Анной об этом завтра, хорошо? - спросил Ли Сингтан
Се Мин кивнула головой в знак согласия
Лежа рядом с ней, Ли Сингтан притянул ее в свои объятия и сказал: «Мин, ты понимаешь, что через восемь месяцев мы станем родителями?»
Се Мин улыбнулась и сказала: «Да, я знаю это»
Будет кто-то, кто будет называть меня папой, или папочкой, на самом деле подойдет все, что угодно. - взволнованно сказал Ли Сингтан
Знаешь, Мин, нам следует начать готовиться к рождению ребенка. О, мы также подготовили комнату для ребенка. Я начну делать ее с завтрашнего дня. - взволнованно сказал Ли Сингтан
Се Мин усмехнулась и сказала: «Я была совершенно неправа. Ты больше, чем я, рад этому ребенку»
В конце концов, это мой ребенок. Она - результат моего упорного труда. - с гордостью сказал Ли Сингтан
Прижимаясь к его груди, Се Мин сказала: «Ладно, ладно, хорошо, а теперь не шуми, потому что мы с малышом очень устали, так что нам нужно поспать»
Поцеловав ее в лоб, Ли Сингтан сказал: «Спи, завтра я отвезу тебя домой»
Се Мин кивнула головой и медленно закрыла глаза
.....
Следующий день
Когда Се Мин проснулась, Ли Сингтана нигде не было видно
Протирая глаза, Се Мин крикнула: «Сингтан»
Ответа нет
Синг...
Доброе утро, юная госпожа, мистер Ли внизу с хозяином и вторым хозяином. - сказала горничная
Се Мин кивнула головой и сказала: «Хорошо, ты можешь идти»
Спустившись с кровати, Се Мин схватила полотенце и вошла в ванную
.....
Внизу
Итак, как сильно твоя мать отругала тебя вчера? - спросил отец Се с широкой улыбкой на лице
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Много»
Дядя Чэнь усмехнулся и сказал: «Мэйли совсем не такая. Опасная и свирепая. Неудивительно, что Чжехань все еще боится ее»
Отец Се рассмеялся и сказал: «Ты знаешь кое-что, Сингтан, если бы не смелость твоей матери, твои родители никогда бы не были вместе»
Что ты имеешь в виду? - спросил Сингтан
У твоей матери было много поклонников, когда мы учились в старшей школе, и твой отец был одним из них. Ах, она была примадонной нашей школы. Не забывай, что я тоже был одним из них, вот почему мы с твоим отцом никогда не ладили. Но кто бы мог подумать, что в конечном итоге мы станем родственниками мужа и жены. - сказал отец Се
Дядя Чэнь рассмеялся и сказал: «Твой отец тайно следил за ней, защищал ее и посылал ей цветы и шоколад, но у него никогда не хватало смелости сказать ей о своих чувствах. Именно мама Ли заставила его выпалить свои истинные чувства, но при этом избила его с помощью весов»
Ли Сингтан вздохнул и покачал головой. «Неудивительно, почему он был таким. Разве он не делал то же самое, что и его отец?»
Доброе утро. - нежный голос Се Мин прервал их
Доброе утро, принцесса. - сказал отец Се
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: «Посмотри, как ты сияешь»
Похлопав по сиденью рядом с собой, Ли Сингтан сказал: «Иди сядь сюда и съешь что-нибудь»
Се Мин кивнула головой и послушно села рядом с ним
Когда Ли Сингтан начал накладывать еду на тарелку, Се Мин в шоке округлила глаза и спросила: «Сингтан, ты планируешь сделать меня толстой?»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Тебе нужно набрать вес и есть больше здоровой пищи»
Но...
Мин слушай Сингтана. - сказал дядя Чэнь
Куда вы пойдете сегодня? - спросил отец Се
Сегодня мы поедем в больницу. - сказал Ли Сингтан
Отец Се улыбнулся и спросил: «Почему бы вам двоим не остаться здесь на несколько дней?»
Даже не думайте об этом. - сказала мать Ли, которая только что вошла в особняк
Мама. - сказала Се Мин, прежде чем встать со своего места, но прежде чем она успела броситься к матери Ли, Ли Сингтан остановил ее и сказал: «Мин, ты не должна так волноваться, ты беременна»
Ладно, извини. - сказала Се Мин, прежде чем подойти к матери Ли
Как ты себя чувствуешь? - Мама Ли спросила Мин с широкой улыбкой на лице
Я сегодня чувствую себя довольно хорошо. - сказала Се Мин
Снова приводя ее к столу, матушка Ли сказала: «Анна не придет в больницу утром, так как плохо себя чувствует. Она сказала, что придет в особняк вечером вместе с Майком. Тогда ты сможешь поговорить с ней»
Хорошо. - сказал Ли Сингтан
После завтрака мать Ли поехала Се Мин домой, а Ли Сингтан направился в свой офис
Перед уходом Ли Сингтан поцеловал Се Мин в лоб и сказал: «Будь хорошой и отдыхай. Я вернусь, может быть, до обеда»
Се Мин кивнула головой и спросила: «Можешь взять немного мороженого, когда вернешься?»
Ли Сингтан усмехнулся и спросил: «Карамельное мороженое, верно?»
Се Мин кивнула головой и сказала: «Хм, пончики тоже»
Ладно. Что-нибудь еще? - спросил Ли Сингтан
Я позвоню тебе, если мне что-нибудь понадобится. - сказала Се Мин перед отъездом вместе с матерью Ли
Сев в свою машину, Ли Сингтан направился к базе преступного мира
....
База преступного мира
Когда Ли Сингтан прибыл, Майк и Юйтан уже были там
Как Мин сейчас? - спросил Юйтан
С ней все в порядке. Ты можешь попросить Иси сопровождать ее сегодня? - спросил Ли Сингтан
Юйтан вздохнул и сказал: «Она уже в особняке Ли. Я просто отвез ее туда, прежде чем приехать сюда»
Майк, как Анна? - спросил Ли Сингтан
С ней все в порядке. - сказал Майк
Юйтан хлопнул в ладоши и сказал: «Хорошо, теперь давайте поговорим о бизнесе. Есть новости о том, что очень известная банда из США переносит свою основную базу в страну S к концу этого месяца»
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    Ты говоришь о банде, которой руководит сын Силбестера Ву, Себастьян Ву? - спросил Майк
Верно. Люди думают, что именно Себастьян Ву возглавляет банду, но это неправда. Лишь немногие люди знают, что на самом деле им руководит другой мальчик, известный в народе как Смит. Эти два мальчика сотворили с нами чудеса. Почти весь наш преступный мир боится их. - сказал Юйтан
Интересно, но почему они переносят свою основную базу в страну S? - спросил Майк
Это все еще неизвестно, но мы должны быть осторожны. - сказал Юйтан
Майк нахмурился и спросил: «Почему осторожны? Разве они не просто дети?»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Не стоит их недооценивать. Хотя этот парень Ву такой же, как его отец, тупой и бестолковый, но другой парень не такой. Он очень молод, но отличный стрелок. Я слышал, что он никогда не промахивается. Миссии, которые выполняются под его руководством, безупречны. Он очень умен»
Сингтан прав. - сказал Юйтан
Хорошо, пусть они полностью обоснуются в стране S. После этого мы сможем назначить встречу с ними и установить их границы. - сказал Ли Сингтан
Что нам делать с Чэнь Сикуанем? - спросил Юйтан
Ли Сингтан вздохнул и сказал: «Пока оставь его в покое»
Майк поднял брови и спросил: «Ты так легко его отпускаешь?»
Ли Сингтан покачал головой и сказал: «Мин сказала, что я не должен делать ничего плохого, пока не родится ребенок»
Майк улыбнулся и сказал: «Анна сказала мне, что Мин уже на 7 неделе беременности»
Юйтан усмехнулся и сказал: «Ваши пловцы довольно быстрые»
Ли Сингтан нахально улыбнулся и сказал: «Я собираюсь стать отцом»
Обсудив несколько вопросов, Ли Сингтан спросил: «А как насчет той медсестры, которая помогала Чэнь Сикуаню?»
Юйтан немного поколебался и сказал: «Будет лучше, если ты не будешь спрашивать о ней»
Луи Сонгпа? - спросил Ли Сингтан
Юйтан кивнул головой
Ли Сингтан вздохнул и спросил: «Насколько все плохо?»
У меня мурашки побежали по коже, когда я увидел ее. - сказал Юйтан
Майк усмехнулся и сказал: «Я действительно хочу как следует осмотреть Сонгпу»
Ущипнув себя за переносицу, Ли Сингтан сказал: «Зихан, позови Сонгпу внутрь»
Зихан кивнул головой и ушел
...
Несколько минут спустя в комнату вошел Луи Сонгпа
Вы звали меня, большой босс?
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Почему ты пытал ту медсестру?»
Луи Сонгпа надул губы и сказал: «Я ничего не делал, большой босс»
Действительно? - спросил Ли Сингтан
Луи Сонгпа нахально улыбнулся и сказал: «Нет, я пытал ее. Я использовал на ней все свои инструменты. Я даже воспользовался новыми кусачками для ногтей, которые недавно купил. Ах, это было так весело»
Ли Сингтан недоверчиво покачал головой и сказал: «Уходи отсюда и больше к ней не прикасайся»
Но, босс, я еще не трогал ее ногти на ногах. - сказал Луи Сонгпа
Ты больше к ней не прикоснешься. Я ясно выразился? - спросил Ли Сингтан
Луи Сонгпа надул щеки и ушел
Серьезно, Сингтан, где ты его нашел? - спросил Майк
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: «Он мое сокровище»
.....
Особняк Чэнь
Когда Чэнь Сикуань не вернулся, Се Юрин начала его искать
Расхаживая взад-вперед по гостиной, Юрин решила позвонить дяде Чэну
Привет, дядя Чэнь. - сказала Се Юрин
Что случилось? - спросил Дядя Чэнь
Дядя, Сикуань не приходил домой со вчерашнего дня. Я беспокоюсь о нем. - сказала Юрин
Дядя Чэнь нахмурился и сказал: «Что мне тогда сделать?»
Дядя, как ты можешь так говорить? Он твой племянник. - сказала Юрин
В тот день, когда вы оба устроили заговор против Мин, он для меня никто. Я бы дал ему шанс, но после того, что он сделал вчера...
Что вчера? Что он сделал? - спросила Юрин
Не притворяйся передо мной, Юрин. Я не был бы шокирован, если бы даже ты была частью этого грязного плана. - сказал дядя Чэнь
Дядя Чэнь, я понятия не имею, о чем ты говоришь. - сказала Юрин
Заткнись. - закричал дядя Чэнь
Дядя я...
Хорошо, если ты действительно не знаешь, я скажу тебе, что он сделал. Он пытался причинить вред Се Мин и ее нерожденному ребенку. – закричал дядя
Что? - закричала Се Юрин
Он паршивая овца в нашей семье. Я не признаю вас обоих частью семьи Чэнь. Не смей звонить мне с сегодняшнего дня. - сказал дядя Чэнь, прежде чем повесить трубку
Эй, дядя, дядя. Ааааааа. - крикнула Юрин, прежде чем швырнуть телефон об стену
Ли Сингтан собирается убить его. - пробормотала Юрин
Немного подумав, Юрин схватила пальто и ключи от машины и покинула особняк
....
Особняк Ли
Когда Ли Сингтан прибыл в особняк вместе с Юйтаном, он нахмурился, увидев Юрин, стоящую возле главных ворот
Разве это не сестра Мин? - спросил Юйтан
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: «Может быть, она знает, что произошло»
Что мы собираемся делать? - спросил Юйтан
От Мин зависит, захочет ли она встретиться с ней или нет. - сказал Ли Сингтан
Когда Юрин увидела машину Ли Сингтана, она побежала к машине, но прежде чем она смогла приблизиться к нему, ее остановили охранники со словами: «Извините, мисс, но вам нельзя заходить внутрь»
Се Мин - моя сестра, и я хочу с ней встретиться. - сказала Юрин
Это... я не уверен насчет этого. Почему бы вам не подождать здесь, пока я не скажу молодой госпоже и спрошу ее разрешения. - сказал охранник
Се Юрин застонала и кивнула головой
....
Внутри особняка
Когда Ли Сингтан и Юйтан вошли в особняк, все сидели в гостиной, попивая чай и радостно разговаривая друг с другом
Ах, посмотрите на это. Все прекрасные леди страны S в одной комнате. Насколько это мило? - сказал Юйтан
Мать Ли усмехнулась и сказала: «Спасибо за комплимент, мистер Ян, но мы на это не купимся»
Юйтан, где Майк? - спросила Анна
Он идет. - сказал Юйтан
Ли Сингтан быстро подошел, сел рядом с Се Мин и спросил: «Как ты себя чувствуешь?»
Прислонившись к его плечу, Се Мин сказала: «Намного лучше»
Ребята, перестаньте кормить нас собачьим кормом. - закричала Иси
Быстро обняв Иси, Юйтан сказал: «Не волнуйся, я здесь»
Вы, дети, посидите и поболтайте, я пойду приготовлю ужин для всех. - сказала матушка Ли, прежде чем направиться на кухню
Как раз в этот момент в особняк вошел охранник и сказал: «Молодой господин, перед особняком стоит дама, которая утверждает, что она сестра молодой госпожи, и говорит, что хочет встретиться с госпожой»
Прежде чем Ли Сингтан успел что-либо сказать, Се Мин сказала: «Впустите ее»
Охранник кивнул головой и ушел
Боже, чего хочет эта сучка? - спросила Иси
Тебе не обязательно с ней встречаться. - сказал Ли Сингтан
Се Мин покачала головой и сказала: «Все в порядке»
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    Когда Се Юрин вошла в особняк, в гостиной ее ждали только Се Мин и Ли Сингтан.
Анна, Юйтан и Исы были в саду, чтобы дать им немного уединения.
Увидев Юрин, Сингтан обнял Мин за плечи, защищая ее.
Се Мин жестом предложила Юрин сесть и спросила: "Зачем ты здесь?"
"Как ты, старшая сестра?"- спросила Юрин.
"Я в порядке." - ответила Мин.
"Я слышала, что скоро стану тетей." - сказала Юрин.
Се Мин улыбнулась и сказала: "Да, но теперь скажи, зачем ты пришла?"
Се Юрин вздохнула и сказала :" Я пришла поговорит о Сикуане."
"Что с ним?"- спросила Мин.
"Он пропал." - сказала Юрин.
Опираясь на Ли Сингтана, Мин спросила: "И зачем ты говоришь это мне? Он твой муж. Если он действительно пропал, тебе нужно идти в полицию, а не к нам."
Юрин сжала губы и сказала: "Я…Я слышала о том, что он сделал, и пришла извиниться от его имена. Можешь ли ты попросить своего мужа простить его и отпустить?"
Се Мин нахмурилась и сказала: "отпустить? Что ты имеешь в виду под 'отпустить'? Ты хочешь сказать, что мой муж похитил твоего мужа?"
Юрин сложила руки и сказала: "Пожалуйста, старшая сестра, отпусти его. Он не в своем уме в последнее время. Пожалуйста, я обещаю, что это больше не повторится."
Вставая с дивана, Мин сказала: "У нас нет времена на твои глупости. Если ты так беспокоишься о своем муже, иди и найди его сама. Не приходи и не беспокой нас больше."
После этого Мин начала идти к саду, держа Ли Синтгана за руку.
"Старшая сестра, я беременная. Мне нужен Сикуань рядом. Я не могу пройти через все это одна. Мне нужен он. У нас ничего не осталось. У меня нет достаточно денег, чтобы вырасти этого ребенка. Пожалуйста, старшая сестра." - умоляла Се Юрин.
Сжимая руку Ли Сингтана, Се Мин закрыла глаза и глубоко вздохнула. Она не могла позволить своим эмоциям взять верх над решимостью. Она не собиралась позволять Чэнь Сикуаню свободно разгуливать. Для нее Чень Сикуань был монстром, который хотел убить ее ребенка.
"Уведите ее." - сказал Ли Сингтан служанке, прежде чем обнять Се Мин.
"Ты в порядке?"- спросил он.
Се Мин кивнула и сказала: "Отведи меня наверх."
Поднял ее на руки, Ли Сингтан понес ее в их спальню.
…….
В спальне.
"Она ушла?"- спросила Се Мин.
Ли Сингтан кивнул.
Се Мин вздохнула, положила голову ему на плече и сказала: "Я знаю, что не должна так себя чувствовать, но..."
Поглаживая ее спину, Ли Сингтан сказал: "Все нормально."
"Я вам мешаю?"- спросила Анна, войдя в комнату.
Мин усмехнулась и сказала: "Входи."
"Все в порядке?"- спросила Анна.
"Все хорошо." - ответил Сингтан.
Сидя на табуретке, Анна спросила: "Мин, ты чувствуешь какой-нибудь дискомфорт?"
Мин покачала головой.
"Утренняя тошнота, головокружение или тошнота?"- спросила Анна.
"Ничего." - ответила Се Мин.
Анна улыбнулась и сказала: "Это хорошо. Есть несколько вещей, о которых тебе нужно позаботится. Не прыгай и не ходи быстро. Как зима приблизиться, носи теплую одежду. Зеленые и листовые овощи вместе с супом будут отличными. Если все будет в порядке к концу первого триместра, нам не о чем будет беспокоиться."
Ли Сингтан кивнул и сказал: "Запиши все для меня."
"Я возьму за это дополнительную плату." - сказала Анна.
"Майк должен мне пятьсот долларов. Почему бы тебе не взять их у него?"- сказал Ли Сингтан.
"Жмот." - сказала Анна.
Перекинул взгляд на Сингтана, Мин повернулась к Анне и спросила: "Анна, безопасно ли нам, ну, знаешь..."
"Заниматься любовью?"- уточнила Анна.
Мин кивнула.
Анна улыбнулась и сказала: "Вам обоим придется подождать до конца первого триместра."
Ли Сингтан вздохнул и кивнул.
"Сколько еще?"- спросила Мин.
"Еще четыре недели. Вы не можете заниматься сексом, но есть другие способы удовлетворять друг друга. Надеюсь, вы понимаете, о чем я." - сказала Анна.
Кашлянув, Сингтан сказал: "Да, понимаем."
"Хорошо, тогда я пойду. Если чувствуешь какой-либо дискомфорт, сразу же звони мне." - сказала Анна, выходя из комнаты.
Закрыв лицо в груди Сингтана, Се Мин сказала: "Четыре недели, мистер Ли."
Поглаживая ее живот, Ли Сингтан сказал: "Оно того стоит, и мы можем использовать другие методы."
Се Мин рассмеялась и сказала: "Да, конечно."
Поцеловал ее в лоб, Ли Сингтан спросил: "Мин, ты хочешь, чтобы я отпустил Чэнь Сикуаня?"
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    Мин покачала головой и сказала: "Нет, я этого не хочу. Он пытался навредить нашему ребенку, как мы можем просто так это оставить?"
"Тогда чего ты хочешь?" — спросил Ли Сингтан.
"Я хочу свое мороженое и пончик." — сказала Се Мин.
Ли Сингтан широко открыл глаза от удивления и сказал: "Они внизу. Я попрошу кого-нибудь принести их тебе."
"Я съем их позже. Не оставляй меня одну." — сказала Се Мин.
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Я никогда не оставлю тебя одну."
"Мне просто жаль Юрин. Ей будет очень тяжело, но, видимо, такова её судьба." — сказала Се Мин.
Проводя рукой по её волосам, Ли Сингтан сказал: "Позволь мне разобраться с этим, хорошо?"
"Я просто не хочу, чтобы этот маленький человечек страдал." — сказала Се Мин.
"Не переживай об этом сейчас. Я позабочусь об этом." — сказал Ли Сингтан.
Се Мин зевнула и кивнула головой.
"Хочешь спать?" — спросил Ли Сингтан.
"Немного." — сказала Се Мин.
Поцеловав её в лоб, Ли Сингтан сказал: "Поспи немного. Я разбужу тебя к ужину."
После того, как уложил её под одеяло, Ли Сингтан достал телефон и позвонил Хань Цзыхао.
"Приведи в порядок одну из наших квартир в комплексе Флекси. Сделай все необходимые приготовления. Когда все будет готово, отправь кого-нибудь забрать Се Юрин из особняка Чэнь. Также назначь ей личного диетолога. Сделай это как можно скорее." — сказал Ли Сингтан.
"Что-нибудь еще, сэр?" — спросил Хань Цзыхао.
"Купи карамельное мороженое и пончики для твоей леди-босс. У тебя полчаса, чтобы доставить их сюда." — сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку.
Хань Цзыхао вздохнул и пробормотал: "Теперь я и разносчик мороженого, просто отлично."
...
Корпорация Се.
Юйфан был занят чтением документов, когда Карл вошел в офис и сказал: "Сэр, нам удалось выяснить, кто пытался скрыть детали о мисс Дейзи."
Юйфан улыбнулся и сказал: "Быстро сработали."
Карл хитро улыбнулся и сказал: "У нас нет связи с этим человеком, но..."
"Но что?" — спросил Юйфан.
"Этот человек кажется очень влиятельным и имеет непростое прошлое. Почему такой человек поддерживал простого человека, как мисс Дейзи?" — спросил Карл.
"Дейзи не так проста, как ты думаешь." — сказал Юйфан.
"Было бы хорошо, если бы мисс Лин не общалась с мисс Дейзи." — сказал Карл.
"Хм. Попробуй узнать больше об этом человеке."— сказал Юйфан.
"Хорошо, босс." — сказал Карл, направляясь к двери.
"Карл, ты не сказал мне его имя." — сказал Юйфан.
Карл вздохнул и сказал: "Извините, босс. Его зовут Саймон."
...
Вилла Саймона.
Саймон был занят чаепитием, когда его подчиненный вбежал в комнату и сказал: "Босс, у нас проблема."
"В чем дело?" — спросил Саймон.
"Босс, кто-то выяснил, что вы связаны с мисс Дейзи." — сказал подчиненный.
Саймон поднял брови и сказал: "Ян Юйтан, конечно, умеет добывать информацию."
"Извините, босс, но это не Ян Юйтан и не кто-то из его группы." — сказал подчиненный.
Саймон нахмурился и спросил: "Тогда кто?"
"Сэр, это банда из США." — сказал подчиненный.
Саймон сузил глаза и сказал: "Я не помню, чтобы мы кого-то там обижали."
"Нет, сэр, мы не обижали." — сказал подчиненный.
"Тогда как и почему?" — спросил Саймон.
Подчиненный промолчал.
"Выясни причину этого. Мы не можем позволить себе конфликтовать с кем-либо оттуда." — сказал Саймон, вставая и направляясь в свою комнату.
Бизнес, которым он занимался в стране S, был лишь прикрытием. Лишь немногие знали, что его настоящий бизнес был основан в США, где он зарабатывал огромные деньги. Если что-то пойдет не так там, он будет обречен. Без богатства он никогда не сможет победить Ли.
...
Где-то в стране S.
"Сэр, у нас есть обновление по поводу мистера Юйфаня. — сказал подчиненный.
Старик поднял брови и улыбнулся: "Что случилось?"
"Мистер Юйфань пытается найти информацию о Саймоне." — сказал подчиненный.
Старик усмехнулся и сказал: "Как и ожидалось от него."
"Что нам теперь делать, сэр?" — спросил подчиненный.
Старик пожал плечами и сказал: "Посмотрим, насколько далеко он сможет зайти в этом. Он способный человек. Возможно, он найдет что-то, о чем Ли Сингтан и я не знаем."
"Есть какие-нибудь новости о Мин?" — спросил старик.
Подчиненный улыбнулся и сказал: "Мисс Мин ждет ребенка."
Глаза старика засветились, и он сказал: "Ли Сингтан оказался быстрее, чем я думал. Помогите мне отправить ей подарки." — сказал старик.
"Сэр, почему бы вам не передать их лично?" — спросил подчиненный.
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    Квартира Линды.
После очень тяжелого дня Линда с трудом добралась домой, но едва войдя в свою квартиру, замерла в ужасе.
"Что ты здесь делаешь?" — закричала Линда.
Роббин усмехнулся и сказал:
"Твоя кофемашина не работает."
"Это не ответ на мой вопрос." — сказала Линда.
"Ну, если твой отец может спокойно входить в твою квартиру, почему ты думаешь, что я не могу?" — спросил Роббин.
"Почему ты здесь?" — спросила Линда.
"Я пришел напомнить тебе о твоем обещании." — сказал Роббин.
Линда усмехнулась и сказала:
"Почему бы тебе сначала не выполнить условия?"
"Я работаю над этим." — сказал Роббин.
"Не показывайся мне на глаза, пока не закончишь." — сказала Линда, направляясь в спальню.
Надев пальто, Роббин сказал:
"Что ж, до встречи, мисс Линда." И ушел.
...
В машине.
После долгого взгляда на телефон, Роббин позвонил человеку, которого ненавидел больше всего.
"Я хочу встретиться с тобой."
"Да, прямо сейчас."
"Я пришлю адрес."
Закончив звонок, Роббин отправил сообщение с адресом и поехал на место встречи.
Через полчаса, когда Роббин приехал, тот человек уже ждал его.
Подойдя к нему, Роббин сказал:
"Простите, что заставил вас ждать, мистер Чэнь."
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал:
"Ничего, я жду не так долго."
"Надеюсь, я не отвлек вас от дел." — сказал Роббин.
"Ты мой сын. Для тебя я всегда свободен." — сказал дядя Чэнь.
Роббин усмехнулся и сказал:
"Серьезно, почему бы вам не пойти в шоу-бизнес? Вы бы мгновенно стали знаменитым."
Дядя Чэнь поджал губы и сказал:
"Ичан, я..."
"Не смей называть меня этим именем. Меня зовут Роббин." — закричал Роббин.
"Твоя мама любила это имя." — сказал дядя Чэнь.
Роббин сжал кулаки и сказал:
"Не смей говорить о матери."
Дядя Чэнь усмехнулся и сказал:
"Твой дед действительно сильно отравил твой разум перед смертью."
"Довольно болтовни. Я позвал тебя, чтобы напомнить о твоих обязанностях. Поскольку ты никогда не был хорошим отцом, я дам тебе шанс стать им в будущем." — сказал Роббин.
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал:
"Да…да, конечно. Что ты хочешь?"
"Я хочу твое имя. Я хочу, чтобы ты признал меня своим сыном и членом семьи Чэнь. Я хочу, чтобы ты сделал меня официальным Чэном." — сказал Роббин.
Прежде чем дядя Чэнь успел что-то сказать, Роббин добавил:
"Не волнуйся, мне не нужно ничего из твоего семейного бизнеса. Я просто хочу добавить вашу дурацкую фамилию к своей."
Дядя Чэнь поднял брови и сказал:
"Ну, поскольку ты мой сын, у меня нет проблем признать тебя сыном перед всем миром. Но что я получу взамен?"
Роббин усмехнулся и сказал:
"Все, что ты захочешь."
"Ты должен подписать контракт со мной. Мои условия и твоя подпись." — сказал дядя Чэнь.
Роббин кивнул и сказал:
"Хорошо, подготовь контракт и дай мне знать." Вставая, он добавил: "Было приятно встретиться снова спустя столько лет, отец."
"Мне тоже приятно видеть тебя, сын." — сказал дядя Чэнь.
Роббин закатил глаза и ушел.
После ухода Роббина, дядя Чэнь достал кошелек.
Лаская старую фотографию внутри, дядя Чэнь пробормотал:
"Видишь, дорогая, теперь мне приходится использовать контракт, чтобы вернуть нашего сына."
Откинувшись на спинку кресла, дядя Чэнь закрыл глаза и погрузился в воспоминания о самых прекрасных и болезненных моментах своей жизни.
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    Прошлое
Когда дядя Чэнь был молод, он влюбился в красивую женщину по имени Мо Юлин. Она была мила, нежна, заботлива и очень красива. До встречи с ней дядя Чэнь никогда не испытывал подобных чувств ни к одной женщине.
Сначала Мо Юлин не хотела принимать чувства дяди Чэня. Она часто говорила: "Сейни, ты очень хороший человек и заслуживаешь счастья. Я не смогу подарить тебе его." Но дядя Чэнь был настойчив и хотел сделать её своей.
После почти года ухаживаний Мо Юлин наконец согласилась. С этого момента начались их прекрасные отношения.
Год все было прекрасно. Мо Юлин переехала к дяде Чэню, и они стали жить вместе, пока однажды всё не изменилось.
Когда дядя Чэнь вернулся домой, он не нашел Мо Юлин. Побыв дома какое-то время и не найдя её, дядя Чэнь решил подать заявление о её пропаже.
Приехав в полицию, он был шокирован, когда ему сказали, что в их базе нет никакой Мо Юлин.
"Можете, пожалуйста, проверить ещё раз, офицер?" — попросил дядя Чэнь.
"Простите, мистер Чэнь, но я уже проверил." — ответил полицейский.
Подавленный и расстроенный, вернувшись домой, дядя Чэнь получил письмо от неизвестного источника: "Не пытайся меня искать, Сейни. Ты не сможешь найти меня. Я просто хочу сказать, что люблю тебя, и ты всегда будешь единственным мужчиной, которого я буду любить. Я забираю частичку тебя с собой и всегда буду любить его всем сердцем."
Прочитав сообщение, дядя Чэнь был ошеломлен. Он не мог смириться с тем, что не мог ничего сделать, чтобы вернуть её.
В течение десяти лет дядя Чэнь делал всё возможное, чтобы узнать, что случилось с его Юлин.
Не имея другого выхода, дядя Чэнь попросил помощи у друга, который был связан с преступным миром.
Через два дня его друг собрал информацию о Юлин, но прочитав её, дядя Чэнь был разбит.
Оказалось, что Мо Юлин была дочерью жестокого и безжалостного гангстера из страны М. Её личность была очень сложной. Именно поэтому она хотела, чтобы дядя Чэнь держался от неё подальше.
Узнав всё о своей Юлин, дядя Чэнь решил поехать в страну М и вернуть свою любовь и ребёнка.
Но как только он ступил на землю страны М, ему позвонила Юлин и сказала, что хочет встретиться с ним. Она также рассказала, что у них есть сын по имени Чэнь Ичан.
Хотя дяде Чэню показалось странным, что Юлин внезапно позвонила, он решил отмахнуться от своих мыслей. Назначив время и место встречи, дядя Чэнь быстро поймал такси и отправился туда.
Вскоре роскошная машина остановилась в нескольких метрах от него. Юлин вышла из машины вместе с их сыном.
Дядя Чэнь махнул рукой Юлин. Он нахмурился, увидев её с каменным выражением лица. Почувствовав беспокойство, он побежал к ним.
Когда дядя Чэнь был всего в метре от них, Юлин внезапно толкнула сына к нему и беззвучно произнесла: "Прости".
Прежде чем дядя Чэнь понял, что происходит, несколько мужчин вышли из черного фургона. Один из них вытащил пистолет и выстрелил Юлин в грудь.
Глаза дяди Чэня расширились от ужаса. Быстро прижав сына к себе, он был готов спасти Юлин, когда другой мужчина направил на них пистолет, показывая, чтобы они не двигались.
Сделав ещё один выстрел в тело Юлин, они забрали её и уехали.
Дядя Чэнь не мог поверить в произошедшее.
Маленький девятилетний мальчик в его руках начал громко плакать.
Опустившись на колени, дядя Чэнь сказал ему: "Всё в порядке, мама в порядке."
Мальчик обнял шею дяди Чэня и сказал: "Папа, забери меня с собой."
Дядя Чэнь собирался что-то сказать, когда к ним подошел мужчина в черном костюме и сказал: "Маленький господин, нам пора идти."
Ичан покачал головой и сказал: "Я пойду с папой."
"Маленький господин, вы должны пойти со мной." — сказал мужчина.
Погладив его лицо, дядя Чэнь сказал: "Ичан, иди с дядей. Папа придет за тобой позже."
"Обещаешь?" — спросил Ичан.
"Обещаю." — сказал дядя Чэнь.
"Папа заберет и маму?" — спросил Ичан.
Дядя Чэнь поджал губы и неохотно кивнул.
Вытерев слезы, маленький Ичан ушел.
Проведя всю ночь в поисках Юлин, дядя Чэнь на следующий день приехал к особняку Мо, чтобы забрать сына.
После почти 6-7 часов ожидания ему сказали, что Ичан не хочет ехать с ним.
Дядя Чэнь нахмурился и сказал: "Я хочу встретиться с моим сыном."
"Маленький господин не хочет вас видеть." — сказал мужчина.
"Я настаиваю на встрече с ним." — сказал дядя Чэнь.
Через некоторое время маленький Ичан вышел из особняка вместе с тем же мужчиной.
Дядя Чэнь протянул руки к нему и сказал: "Сынок, пойдем." Но к его удивлению, Ичан топнул ногой и сказал: "Ты лжец, ты убил маму. Я тебя ненавижу." И снова убежал в особняк.
Ошеломленный услышанными от Ичана словами, дядя Чэнь вернулся в страну S с множеством вопросов в сердце.
С тех пор дядя Чэнь никогда не прекращал поиски Юлин, но до сих пор не нашел её.
Настоящее
Открыв глаза, дядя Чэнь вытер слезы и с тяжелым сердцем покинул кафе.
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Разложив блюда на столе, мать Ли позвала всех к ужину.
Потирая руки, Майк сказал: "Ах, всё выглядит так аппетитно."
Юйтан усмехнулся и сказал: "Ешь поменьше, Майк, ты становишься всё толще с каждым днём."
Майк нахмурился и ответил: "Я в отличной форме."
Юйтан кивнул и сказал: "Да-да, наш Майк в форме осла."
Кивнув с удовлетворением, Майк сказал: "Хорошо...эй, что ты сказал?"
"Ладно, хватит болтать, начинайте есть." сказала мать Ли.
"Ямьям, когда вернутся Куин и Роза?" - спросила Анна.
"Возможно, на следующей неделе. Бену так нравится на Мальдивах, что он не хочет возвращаться." ответила мама Ли.
Иси хитро улыбнулась и сказала: "Ах, я обожаю Бена. Он такой милый."
Прочистив горло, Юйтан сказал: "Я милее."
"Только в твоих мечтах." - ответила Иси, положив жареную курицу на тарелку Юйтана.
"Где Сингтан и Мин?" - спросила мама Ли.
"Наша беременная Мин спит, а наш господин, раб жены не может решить, будить её или нет. " - сказал Майк.
...
В спальне
Мин мирно спала, а Ли Сингтан тихо наблюдал за ней.
Неохотно тронув её за плечо, Ли Сингтан сказал: "Мин, просыпайся."
Мин нахмурилась и оттолкнула его руку.
"Мин, тебе нужно что-то поесть, просыпайся." - сказал Ли Сингтан.
Не открывая глаз, Мин поднялась и обвила руками шею Ли Сингтана, пробормотав: "Пять минут."
Закопавшись лицом в его шею, Се Мин поцеловала его и сказала: "Я люблю тебя."
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: "Да, я тоже тебя люблю, но теперь тебе нужно встать и поужинать."
Подняв голову, Се Мин спросила: "А можно я съем тебя на ужин?"
Ли Сингтан глубоко вздохнул и сказал: "Не усложняй мне жизнь, Мин. Будь хорошей девочкой и послушай меня."
Закатив глаза, Се Мин сказала: "Я не девочка," и пошла в ванную.
Когда Се Мин вышла из ванной, Ли Сингтан взял её на руки и понёс вниз.
"Я сама могу идти." - сказала Мин.
Ли Сингтан покачал головой и сказал: "Нет, а вдруг ты поскользнёшься и упадёшь с лестницы?"
"Я не ребёнок, Сингтан. Я умею ходить." - сказала Мин.
"Я не хочу рисковать." - ответил Ли Сингтан.
...
Внизу
Когда Анна увидела, как Ли Сингтан несёт Мин вниз, она сказала: "Она беременна, а не инвалид."
Осторожно усадив её на стул, Ли Сингтан сел рядом и сказал: "Вот, сначала выпей этот суп. Он согреет тебе желудок. Будь осторожна, он горячий."
"Сингтан, почему бы тебе не подуть на суп для неё? Беременным нельзя есть горячее." - сказал Майк.
"Я слышал, что беременные женщины не должны выполнять тяжёлую работу. Почему бы тебе не пережевать еду для неё?" - добавил Юйтан.
Ли Сингтан поджал губы и спросил: "Это правда?"
Сверкнув глазами, Мин сказала: "Хватит его дразнить."
Мама Ли усмехнулась и сказала: "Ладно, мальчики, хватит мешать Мин, дайте ей поесть." Передавая салат из шпината Мин, мама Ли сказала: "Мин, ты должна это съесть. Это полезно для твоего организма. Эти овощи органические, я взяла их из сада подруги. Я уже начала сажать органические овощи и в нашем саду."
"Спасибо, мама." - сказала Мин.
Когда все занялись едой и беседой, в особняк вошёл Хан Цзыхао с сумками в руках.
"Большой Босс." - сказал Хань Цзыхао.
"Ты всё принёс?" - спросил Ли Сингтан.
Хань Цзыхао кивнул.
"Отлично. Оставь здесь." - сказал Ли Сингтан.
"Что это всё?" - спросил Майк.
"Книги о беременности и воспитании детей." - ответил Ли Сингтан.
Мин удивленно расширила глаза и сказала: "Сингтан, у нас ещё много времени."
"Всего 7 месяцев, Мин. Я должен быть готов." - сказал Ли Сингтан.
Закатив глаза, Мин сказала: "Мистер помощник, почему бы вам не поужинать с нами?"
Хань Цзыхао улыбнулся и сказал: "Спасибо, госпожа, но меня ждёт жена, так что я должен идти."
"Не забудь о встрече завтра утром." - сказал Ли Сингтан.
Хань Цзыхао кивнул и ушёл.
"Ты уходишь рано завтра?" - спросила Мин.
Ли Сингтан кивнул и сказал: "Да, у меня утренняя встреча, но я вернусь до обеда."
Мин вздохнула и кивнула.
"Эй, Мин, ты получила приглашение на нашу встречу выпускников?" - спросила Иси.
Мин покачала головой: "Не думаю."
"Ты должна спросить отца Се или Юйфана. Возможно, у них есть. Все получили приглашения, даже Юйтан. - сказала Иси.
"Когда встреча?" - спросила Мин.
"Примерно через полтора месяца." - сказала Иси.
"Мы все должны пойти, правда, Сингтан?" - спросил Юйтан.
"Почему мистер Ли должен идти? Он ведь не учился в нашем колледже, верно?" - спросила Иси.
"Нет, не учился." - сказал Юйтан, пытаясь не засмеяться.
"Сингтан может пойти со мной. Ты хочешь пойти?" - спросила Мин.
"Я всегда могу тебя сопровождать." - сказал Ли Сингтан.
"Ах, кажется, вам будет весело на этой встрече выпускников. Жаль, что я не учился в вашем колледже." - сказал Майк с широкой улыбкой на лице.
Ли Сингтан прищурил глаза и спросил: "Когда вы оба собираетесь погасить свои долги?"
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Прочистив горло, Юйтан сказал: "Ты один из самых богатых людей в стране S, не будь таким жадным."
"Я скоро собираюсь создать свою семью. Мне нужно все планировать, и деньги очень важны. К тому же, вы оба не бедны и можете себе это позволит. Вы такие же богатые, так почему я должен расставаться со своими деньгами?" - ответил Ли Сингтан.
"Ладно, ладно, мистер жадина Ли, я переведу деньги завтра." - сказал Юйтан.
"Я тоже." - добавил Майк.
…..
Возле особняка Ян
Обняв ее за талию, Юйфан спросил: "Что случилось?"
Лин вздохнула и ответила: "Ничего."
"Ты все еще переживаешь из-за Дейзи?" - спросил Юйфан.
Лин покачала головой: "Я не переживаю, я в шоке."
Проведя рукой по ее волосам, Юйфан сказал: "Все в порядке, но тебе не стоит больше общаться с Дейзи. Она опасна."
"Что ты имеешь в виду?"- спросила Лин.
"Я не могу рассказать все сейчас, но скажу, что она однажды пыталась убить свою невестку и ее нерожденного ребенка." - сказал Юйфан.
Лин ахнула и спросила: "Что? Но зачем? О боже."
"Эй, не паникуй. Тебя не нужно бояться. Я никогда не дам ей причинить тебе вред." - сказал Юйфан.
Лин покачала головой: "Я не боюсь за себя, Юйфан, я боюсь за сестру Жозефину. Она такая милая и добрая. Что если Дейзи снова попробует ее навредить?"
"Не волнуйся об этом. Ее муж защитить ее. Ты просто расслабься." - сказал Юйфан.
Поговорив немного с Юйфаном, Лин вошла в особняк, а Юйфан ушел. Но никто из них не видел пару злобных глаз, спрятавшихся по кустам, подслушивающим их разговор.
После того как они ушли, Дейзи встала и закричала от досады.
Вынул телефон из кармана, Дейзи позвонила кому-то и сказала: "Они все обо мне знают. Я хочу встретиться."
Повесив трубку, Дейзи взяла такси и уехала.
….
Особняк Се
Вернувшись домой, Юйфан сразу же пошел в свою комнату и позвонил Карлу.
"Есть новости о том парне Саймоне?" - спросил Юйфан.
"Да, сэр. Кажется, что Саймон ведет много легальных и нелегальных дел в США." - ответил Карл.
Юйфан улыбнулся и сказал: "Интересно, ты знаешь, что делать."
"Да, сэр. Я продолжаю искать больше информации о нем." - сказал Карл.
"Ты можешь найти его историю и в стране S?" - спросил Юйфан.
"Я постараюсь, сэр." - сказал Карл.
"Ты отлично справляешься, Карл. Жди премию в этом месяце." - сказал Юйфан.
"Спасибо, сэр." - ответил Карл, повесев трубку.
Немного подумал, Юйфан позвонил своему другу Себастьяну.
"Серьезно, чувак, ты еще помнишь меня?" - сказал Себастьян.
Юйфан усмехнулся: "Как дела, Себ?"
"Не спрашивай. Знаешь, как сложно перенести всю нашу базу в твою страну. Мне это дается очень тяжело." - сказал Себастьян.
"Жаль, что я не могу помочь тебе, но у меня есть девушка, и мне нужно встретиться с ней и водит ее на свидания каждый день." - сказал Юйфан.
Себастьян нахмурился: "Знаешь, я уже какое- то время не спал с Диной."
Юйфан усмехнулся: "Не вини меня в этом."
"Да, верно. Как девственник вроде тебя может понять истинное значение секса." - сказал Себастьян.
"Я терпелив. Я могу подождать до свадьбы." - сказал Юйфан.
Себастьян ухмыльнулся: "О, посмотрим."
Юйфан прочистил горло: "Хватит твоих глупостей, Себ. Поговорим о делах."
"Да, все идет отлично, и мы готовы к переезду. " - сказал Себастьян.
"Как насчет наших людей?"- спросил Юйфан.
"Все едут с нами." - ответил Себастьян.
"Хорошо. Мы переезжаем в страну S, но это не значит, что мы покидаем США. Убедись, что все это помнят. Мы перемещаем нашу главную базу сюда, но наше дело должен остаться там. " - сказал Юйфан.
"Да, это уже сделано." - сказал Себастьян.
Юйфан вздохнул: "Я уже все организовал здесь для тебя. Просто привези с собой немного одежды."
"Да, хорошо." - сказал Себастьян.
"Дина тоже приедет?"- спросил Юйфан.
"Да, она очень хочет познакомиться с твоей девушкой. Ты знаешь, какая у меня женщина. Она любит исследовать новое. " - сказал Себастьян.
Юйфан усмехнулся: "Лин тоже ее полюбит."
"Ладно, увидимся на следующей неделе в стране S." - сказал Себастьян.
"Себ, у меня есть маленькая просьба перед твоим отъездом из США." - сказал Юйфан с широкой ухмылкой.
….
Выйдя из таксы, Дейзи вошла в виллу.
"Мисс Дейзи, босс ждет вас в спальное." - сказал мужчина.
Дейзи кивнула и пошла наверх.
Войдя в спальню, Дейзи сказала: "Я хочу..."
"Раздевайся." - сказал мужчина.
Дейзи нахмурилась: "Что?"
"Раздевайся и говори." - сказал мужчина.
Сняв футболку, Дейзи сказала: "Они все обо мне знают. Ты говорил, что они никогда не узнают."
Подойдя к ней, Саймон сначала запер дверь, затем схватил ее грудь и начал массировать.
"Не отвлекайся на них. Средоточься на том, чтобы доставить мне удовольствие." - сказал Саймон.
"Я ... ммммм." - застонала Дейзи, когда Саймон ущипнул ее соски.
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    "Сними лифчик и трусы. Ты не понимаешь, что значит 'разденься'?"- закричал Саймон.
"Я уже говорила тебе, что не хочу заниматься с тобой сексом." - сказала Дейзи.
Саймон улыбнулся и ответил: "Ты тоже говорила, что готова на все ради денег и Юйфана."
"Моя девственность принадлежит ему." - сказала Дейзи.
"Есть другие способы меня удовлетворить." - сказал Саймон, опуская руки вниз.
"Сколько?"- спросила Дейзи.
"Сто миллионов." - сказал Саймон.
Дейзи кивнула: "Ты можешь делать все, что угодно, но не входи во меня, хорошо?"
"Хорошо."
"Обещай."
Саймон усмехнулся:" Обещаю." - сказал он, поглаживая ее клитор.
Саймон хихикнул: "Ты говоришь, что не хочешь, чтобы я входил в тебя, но посмотри, какая ты мокрая."
"Уммм, не хочу этого." - сказала Дейзи.
Толкнув ее вперед, Саймон сказал: "На колены."
"Почему?"- спросила Дейзи.
Схватив ее за волосы, Саймон сказал: "Не задавай вопросы и делай, что я говорю."
Встав на колени, Дейзи спросила: "Теперь что?"
"Расстегни мои брюки." - сказал Саймон.
После того как она расстегнула его брюки, Дейзи ахнула, увидев его эрекцию.
"Соси." - приказал Саймон.
Дейзи покачала головой: "Я не собираюсь этого делать."
Саймон схватил ее за волосы и насильно ввел свой член ей в рот: "Не притворяйся чистюлей передо мной."
Глаза Дейзи расширились от шока, но прежде чем она успела что-то сделать, Саймон уже начал толкаться ей в рот.
Она пыталась оттолкнуть его, но остановилась, когда услышала его предупреждение: "Попробуешь толкнуть меня еще раз, и ты не выйдешь из этой виллы живой."
Не имею второго выбора, Дейзи пришлось потерпеть нападение Саймона.
После долгих толчков Саймон кончил ей в горло.
Вынул свой член, Саймон отпустил ее волосы и сказал: "Ты не так уж плоха."
"Могу я теперь уйти?"- спросила Дейзи.
Саймон улыбнулся: "Это только начало, а ты уже хочешь уйти?"
Прежде чем Дейзи успела что-то сказать, Саймон толкнул ее на кровать и сказал: "У тебя длинная ночь вперед." Вставил в нее палец.
Дейзи ахнула и закричала: "Что ты делаешь?"
"Ах, ты не верила, ты действительно девственница." - сказал Саймон, вставил еще один палец.
Дейзи застонала от удовольствия: "Пожалуйста, не делай этого. О, боже."
"Ты явно наслаждаешься этим." - сказал Саймон, сосет ее правую грудь.
"Ты не должен, ах…" Дейзи не понимала, что с ней происходит. Этот человек пытался надругаться над ней, но ей это понравилось.
Пока Дейзи наслаждалась тем, что делал Саймон, он внезапно раздвинул ее ноги и встал сверху.
Дейзи широко раскрыла глаза от ужаса: "Ты обещал, что не будешь это делать."
Злой смех Саймона эхом разнесся по комнате: "Я злой человек. Я не держу свои обещания." - сказал он, прежде чем насильно войти в ней.
Дейзи закричала от острой болы.
"Уйди от меня, уйди." - кричала она.
Не дав ей времени привыкнуть к его размеру, Саймон начал активно двигаться внутри нее.
"Нет, остановись, остановись." - кричала Дейзи, борясь с ним.
Саймон хихикнул: "Какой смысл бороться сейчас? Я уже трахаю тебя."
Слезы потекли из ее глаз: "Пожалуйста, не делай этого. Это больно."
Игнорируя ее крики, Саймон поднял ее ногу и положил ее себе на плечо, продолжая активно двигаются.
"Ты заставляешь меня чувствовать себя так хорошо." - простонал Саймон, когда был на грани оргазма.
Вынул свой член, Саймон снова вошел в нее одним толчком и кончил внутри нее.
Дейзи не могла сдержать крики боли и слезы.
Саймон одел трусы и открыл дверь.
"Развлекайтесь." - сказал он одному из своих людей, стоявшему снаружи, ожидая своей очереди.
Тот кивнул и вошел в комнату.
Дейзи медленно открыла глаза, и почувствовала что-то тяжело на себе.
Увидев второго мужчину, ухмылявшегося ей, Дейзи в ужасе закричала: "Кто ты?"
Не говоря ни слова, мужчина насильно вошел в ней.
Всю ночь один мужчина заменял второго.
Когда последний мужчина закончил с ней, уже наступило утро.
С трудом поднял свое изможденное тело с постели, Дейзи направилась в ванную, но мужчина, который только что закончил с ней, схватил ее за волосы: " Я еще не закончил с тобой, сука."
"Пожалуйста, отпусти меня.
Я очень устала." - умоляла Дейзи.
Нагнув ее, мужчина насильно вошел в нее.
Дейзи закричала изо всех сил: "Нет, остановись, пожалуйста, аххх."
Но мужчина не остановился. Войдя два- три раза, он снова вошел в ней.
Оттолкнул ее, мужчина вышел из комнаты, сказал: "Быстрее спускайся. Господин ждет тебя."
Сидя на полу, Дейзи дала волю своим слезам.
Приняв душ, Дейзи пошла вниз, едва передвигая ноги от болы.
…
Внизу.
Бросив пачку денег ей в лицо, Саймон сказал: "Триста миллионов, потому что мои люди сказали, что ты их очень порадовала. Можешь уходить, но не стесняйся возвращаться."
Подобрав деньги с пола, Дейзи покинула виллу.
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    Положив деньги в сумку, Дейзи вызвала такси и остановилась у аптеки, чтобы купить контрацептивы и мазь, которая должна была облегчить боль.
После покупок Дейзи попросила водителя отвезти её в ближайший отель. Она чувствовала себя очень уставшей и не выспавшейся после того, что случилось прошлой ночью.
После регистрации в отеле Дейзи приняла тёплую ванну и рухнула на кровать.
Нанеся мазь, она приняла таблетку и уткнулась лицом в подушку, проклиная Лин. Если бы не она, Дейзи никогда бы не оказалась в этой ситуации.
Дейзи никогда не нравилась Лин, но ей приходилось притворяться милой и невинной перед ней, так как все её расходы оплачивались корпорацией Ян. Если бы она обидела Лин, её будущее было бы разрушено.
Дейзи не могла смириться с тем, что Лин была красивее её. Лин была светской львицей и принадлежала к одной из самых влиятельных семей страны S. Она была Ян и была связана с семьёй Ли. Дейзи всегда завидовала Лин за её ум и смекалку, которых у неё самой не было.
Дейзи росла в семье с низким достатком и была средней ученицей. Её отец работал простым служащим в обычной компании и зарабатывал достаточно лишь для того, чтобы прокормить их. Если бы не её брат Филипп, Дейзи пришлось бы бросить школу в раннем возрасте.
Филипп с детства хорошо учился.
Ежегодно в стране S проводился конкурс на стипендию, в котором три лучших ученика получали поддержку от государства до окончания образования.
Филипп занял первое место в этом конкурсе и получил 100% стипендию. Он всегда мечтал изучать финансы. После упорной работы он окончил один из лучших финансовых колледжей страны S с отличием. Поэтому ему было несложно найти приличную работу, которая позволила ему вести достойную жизнь.
Филипп был не только умным, но и привлекательным, в отличие от Дейзи, которая была средней внешности. Люди часто сравнивали не только их оценки, но и внешность, что вызывало у Дейзи ненависть к брату. Однако она молча терпела, потому что её брат любил и обожал её. Он давал ей деньги на роскошные траты и дарил подарки, но всё это прекратилось после его свадьбы.
Однажды Филипп привёл домой красивую молодую женщину по имени Жозефина и представил её как свою жену. Родители были рады, узнав, что их сын женился на такой прекрасной женщине. Все сразу начали восхищаться Жозефиной за её красоту и вежливость.
Прошло время, и Жозефина оказалась домохозяйкой, которая с удовольствием заботилась о всех, готовила еду и убирала дом.
После свадьбы Филипп начал больше заботиться о Жозефине, чем о Дейзи. Он приносил подарки для обеих, но подарки для Жозефины всегда были лучше.
Ненависть Дейзи к Жозефине и Лин росла.
Она даже пыталась навредить Жозефине, когда та была на третьем месяце беременности и Филиппа не было дома. Дейзи уже всадила нож в руку Жозефины и готовилась перерезать ей горло, когда Филипп вернулся и спас жену.
Филипп выгнал её из дома и подал на неё в суд. Дейзи плакала и извинялась перед братом, но он был непреклонен. Кто бы мог подумать, что Жозефина окажется такой же наивной и глупой, как Лин, и простит её.
Жозефина попросила Филиппа отозвать иск, говоря, что Дейзи молода и импульсивна.
Филипп не соглашался, но под натиском жены в итоге забрал заявление.
Дейзи знала, насколько наивна и глупа Лин, поэтому решила завоевать её симпатию, рассказывая ложные истории о своей невестке, и как она и ожидала, Лин поверила ей и начала дарить более дорогие украшения и одежду.
Несколько месяцев назад к ней обратился Саймон, пообещав всё, что она захочет, в обмен на помощь в заговоре против семьи Ян.
Сначала Дейзи отказалась от его предложения, но когда увидела Юйфана во время видеозвонка, она сразу им заинтересовалась. Но позже, узнав, что он был парнем Лин, Дейзи разозлилась.
Лин была красива, умна, обладала мощной поддержкой, имела заботливого брата и теперь ещё и привлекательного парня. Дейзи не могла не завидовать ей.
Подумав немного, Дейзи приняла предложение Саймона и начала работать на него, но кто бы мог подумать, что до исполнения их плана всё разрушится.
Теперь, когда Юйфан знал о ней всё, он никогда не позволил бы ей приблизиться к Лин.
Она потеряла всё за одну ночь: свою чистоту, девственность, самоуважение, и за это она винила только двух людей — Жозефину и Лин.
Проплакав какое-то время, Дейзи уснула, а когда проснулась, уже было семь вечера.
Умывшись холодной водой, она выписалась из отеля, вызвала такси и решила поехать домой, чтобы раз и навсегда покончить со всем этим.
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    Особняк Ян.
Лин собиралась пойти на ужин с Юйфаном, когда Юйтан вошел в ее комнату и сказал: "Могу я поговорить со своей маленькой сестрой немного?"
Лин шаловливо улыбнулась и спросила: "У тебя есть запись?"
Юйтан хмыкнул и сказал: "О, извини, у меня ее нет."
"Тогда, к сожалению, вы не можете поговорить со мной." - сказала Лин.
Юйтан улыбнулся и сказал: "Хорошо, маленькая сестра, подойди сюда."
Пройдя к Юйтану, Лин обняла его и спросила: "О чем ты хочешь поговорить, брат?"
"Хмм, ничего важного. Просто хотел спросить, как у тебя дела." - сказал Юйтан.
Потянув его к дивану, Лин сказала: "Теперь скажи мне, о чем ты хочешь поговорить только честно скажи".
Юйтан вздохнул и спросил: "Как у вас дела с Юйфаном? Все хорошо?"
Лин кивнула головой и сказала: "Все прекрасно".
"Обращается ли Юйфан к тебе хорошо?" - спросил Юйтан
Лин хмыкнула и сказала: "Я думаю, ты уже знаешь ответ".
Юйтан вздохнул и сказал: "Я просто хочу, чтобы ты и Юйфан были счастливы, и если он когда-либо будет обижать тебя, дай мне знать, хорошо?"
Лин кивнула головой и сказала: "Я тоже хотела с тобой о чем-то поговорить".
"Да, скажи мне." - сказал Юйтан.
"Я хочу открыть пекарню." - сказала Лин.
Юйтан поднял брови и сказал: "У тебя есть целая империя для управления, и ты хочешь открыть пекарню? Ты умеешь печь?"
Лин покачала головой и сказала: "Ну, нет, но я знаю того, кто умеет. Я просто подумала о том, чтобы сделать что-то другое".
Юйтан улыбнулся и сказал: "Хорошо, делай то, что тебе нравится. Я попрошу своего помощника найти идеальное место для твоего кафе".
"Пекарни."- сказала Лин.
"Да-да, что угодно." - сказал Юйтан.
Лин засмеялась и сказала: "Прежде чем ты начнешь искать места, позволь мне позвонить своему пекарю и спросить, заинтересована ли она".
Взяв телефон со стола, Лин набрала номер Жозефины.
"Привет, сестра Жозефина, это Лин." - сказала Лин.
"О, подожди секунду". - сказала Жозефина, прежде чем поставить тесто для брауни в духовку.
"Да, говори Лин". - сказала Жозефина.
Лин улыбнулась и сказала: "Что ты готовишь сегодня вечером?"
Жозефина посмеялась и сказала: "Я готовлю брауни".
"Вау, брауни, ах, как бы мне хотелось его попробовать." - сказала Лин.
"Почему бы тебе не прийти?" - сказала Жозефина.
"Может быть, как-нибудь в другой раз. Собственно, я хотела поговорить с тобой о чем-то важном. Это касается…" Прежде чем Лин что-то смогла сказать, Жозефина сказала: "Подожди, Лин, я думаю, кто-то стучится в нашу дверь. Оставайся на связи".
"Хорошо." - сказала Лин.
...
Дом Дейзи.
Подходя к двери, Жозефина открыла ее. Она улыбнулась, когда увидела Дейзи, стоящую на пороге.
Помахав ей телефоном, Жозефина сказала: "Ах, Дейзи, ты здесь. Я только что разговаривала с Лин о чем-то".
Дейзи усмехнулась и спросила: "Ты разговариваешь с Лин?"
Жозефина кивнула головой и спросила: "Да, ты хочешь поговорить с ней?"
Приложив телефон к уху, Жозефина сказала: "Лин, Дейзи хочет поговорить с тобой".
"Где брат?" - спросила Дейзи.
"В офисе." - сказала Жозефина, прежде чем передать телефон Дейзи.
Схватив телефон из рук Жозефины, Дейзи оттолкнула ее силой.
"Ааааа." - закричала Жозефина, прежде чем упасть на живот. Сцепив руки живот, Жозефина начала кричать, когда почувствовала острую боль в нижнем животе.
Когда Лин, находившаяся с другой стороны телефона, услышала крик Жозефины, она закричала: "Эй, сестра Жозефина, ты в порядке?"
"Ха-ха-ха-ха, бедняжка Лин скучает по своей сестре Жозефине?" - спросила Дейзи.
Лин застыла, когда услышала холодный смех Дейзи.
"Дейзи." - пробормотала она.
"Да, это твоя лучшая подруга Дейзи. Теперь твоя сестра Жозефина лежит на земле и кричит от боли. Если ты не придешь сюда через пятнадцать минут, я отправлю твою сестру Жозефину и ее нерожденного ребенка на небеса". - сказала Дейзи.
Лин раскрыла глаза от удивления и спросила: "Почему ты думаешь, что я приду сюда? Почему ты думаешь, что мне это важно?"
Дейзи посмеялась и сказала: "Потому что ты глупая и тупая. Теперь у тебя есть пятнадцать минут. Если тебе не безразлично, то вспомни прийти на ее похороны завтра, пока-пока.
Ах да, и не трать время на то, чтобы рассказывать своему брату или своему красивому парню об этом. Приходи одна, если хочешь увидеть свою сестру Жозефину живой". - сказала она. Прежде чем повесить трубку.
Отбросив телефон, Дейзи погладила щеку Жозефины и сказала: "Не волнуйся, моя свояченица, моя лучшая подруга скоро присоединится к тебе и твоему ребенку".
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    "Малышка, что случилось?" - спросил Юйтан.
Лин покачала головой и сказала: "Ничего. Я собираюсь к Дейзи, так что, когда придет Юйфань, можешь попросить его забрать меня?"
"Хорошо, но...." Прежде чем Юйтан закончил говорить, Лин вышла на улицу.
...
За пределами особняка.
После того как Лин села в машину, она подумала немного и решила не рассказывать ни Юйтану, ни Юйфану об этом. Нет никакой возможности, чтобы она рисковала жизнью Джозефины и ее малыша.
Вытащив телефон из сумки, Лин позвонила человеку, который определенно поможет ей.
"Привет, брат Сингтан." - сказала Лин.
...
Компания Се
После окончания очень долгой и утомительной встречи Юйфан вернулся в свой офис и рухнул на диван.
Тут же в офис вошел Карл и сказал: "Сэр, есть обновление о Саймоне."
"Что это?" - спросил Юйфан.
"Сэр, кажется, его корни довольно глубоки." - сказал Карл.
Юйфан усмехнулся и спросил: "Глубже наших?"
Карл похлопал себя по руке и покачал головой: "Себ-босс уже предпринял некоторые действия. Все его нелегальные бизнесы в нашей стране приостановлены, и цены на акции его легальных бизнесов продолжают падать."
"Хорошо. Он скоро свяжется с нами, попроси Себа быть готовым." - сказал Юйфан.
Карл кивнул и добавил: "Сэр, по поводу истории Саймона в стране S, оказывается, что он не ведет там никакого крупного бизнеса."
"Не странно ли, что Саймон живет в стране S, но не занимается там крупным бизнесом?" - спросил Юйфан.
Карл кивнул головой и сказал: "Да, да, это странно."
"Главный вопрос - почему?" - сказал Юйфан.
Карл улыбнулся и сказал: "Ну, сэр, оказывается, что Саймон обидел некоторых очень влиятельных людей страны S."
Юйфан приподнял брови и сказал: "Теперь это интересно."
Карл вздохнул и сказал: "Я пытался найти некоторые детали о этих людях, но это очень трудно."
"Нам не нужно беспокоиться о них, Карл. Просто сосредоточьтесь на Саймоне и Дейзи." - сказал Юйфан.
"Сэр, о мисс Дейзи. Оказывается, что мисс Дейзи была психически нестабильной в молодости." - сказал Карл.
Юйфан нахмурился и сказал: "Но она выглядит нормально."
"Оказывается, ее родители взяли кредит в банке, чтобы лечить ее, и кредит до сих пор погашает ее брат Филип." - сказал Карл.
Юйфан вздохнул и сказал: "Эта девушка никогда не перестает удивлять меня своим прошлым."
"Сэр, я думаю, вам следует рассказать мистеру Юйтану о Дейзи. Таким образом, он тоже будет осторожен по отношению к ней." - сказал Карл.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Да, я думаю, ты прав. Сегодня я поговорю с Юйтаном."
Карл кивнул головой и сказал: "Себ-босс сказал, что они начнут процесс переезда завтра."
Встав с дивана, Юйфан сказал: "Скажи мне, если тебе нужна моя помощь". Прежде чем выйти.
...
Особняк Ян.
Когда Юйфан прибыл в особняк, Юйтан сидел в гостиной, читая некоторые документы.
"Привет, брат Юйтан." - сказал Юйфан.
Юйтан улыбнулся и сказал: "Привет, приятель, как ты?"
"Ну, я в порядке. Я здесь, чтобы забрать Лин на ужин, но, кажется, она готовится. В любом случае, я хочу поговорить с тобой о чем-то важном." - сказал Юйфан.
Вернув документы на место, Юйтан спросил: "О чем это?"
"Речь идет о Дейзи." - сказал Юйфан.
Юйтан нахмурился и спросил: "О чем именно?"
"Она не такая, как мы думаем. Я имею в виду, она немного опасна." - сказал Юйфан, удостоверившись, что не выдаст ничего лишнего, что могло бы создать лишние проблемы для него.
"Что ты имеешь в виду?" - спросил Юйтан.
"Позволь мне объяснить." - сказал Юйфан, прежде чем рассказать Юйтану все, что он знает, но умышленно пропустив часть о Саймоне. Юйфан решил рассказать о Саймоне после того, как получит все подробности о нем.
Юйтан широко раскрыл глаза от удивления: "Юйфан, Лин отправилась к Дейзи."
Юйфан задохнулся и спросил: "Что? Но почему? Я же просил ее не идти, черт! Мы должны пойти туда сейчас."
Юйтан кивнул головой и покинул особняк вместе с Юйфаном.
...
Дом Дейзи.
Прибыв во двор дома Дейзи, Лин не сразу вошла в дом, как ей сказал Сингтан.
Когда Лин позвонила Сингтану, он возвращался после осмотра объекта, который находился на окраине страны S.
Он сказал Лин: "Мне потребуется более тридцати минут, чтобы добраться до туда, так что я отправляю несколько человек, чтобы защитить тебя. Не действуй импульсивно. Я буду рядом и не паникуй. Мои люди защитят тебя и эту леди."
С братом Сингтаном Лин не боялась ничего. Она просто хотела, чтобы Джозефина и ее малыш были в безопасности.
Вскоре два роскошных автомобиля остановились возле дома Дейзи, и Зихан и Луи Сонгпа вместе с еще несколькими людьми вышли из машины.
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    Когда Лин увидела Зихана, он улыбнулся и сказал: "Здравствуйте, мисс Ян, меня зовут Зихан."
Когда Зихан был занят представлением себя и обсуждением того, что они будут делать дальше, Луи Сонгпа толкнул его локтем и спросил: "Это сестра босса Юйтана?"
Зихан слегка кивнул головой.
Луи Сонгпа хлопнул в ладоши и сказал: "Она так красива."
Зихан нахмурился и сказал: "Соседоточься, Сонгпа."
Сонгпа надул щеки и сказал: "Хорошо."
"Мисс, план таков: сначала вы войдете в дом одна и пытаетесь отвлечь женщину. Задержите ее."- сказал Зихан.
"Но как?"- спросила Лин.
"Например, вы можете поговорить с ней. Вы можете задать ей различные вопросы, например, почему она это делает и тому подобное. Если вы будете держать ее занятой, то мы сможем войти в дом и атаковать ее. Прямое вторжение в дом и нападение на нее могут быть опасны для женщины, которая находится внутри." - сказал Зихан.
"О, и наденьте этот наушник, чтобы мы могли оставаться на связи. Вы можете прикрыть его волосами."- добавил Зихан.
Взял устройство у Зихана, Лин кивнула головой.
После нескольких глубоких вдохов она вошла в дом. После того как Лин ушла, Зихан сказал: "Парни, занимайте свои позиции." Обратившись к Сонгпа, Зихан спросил: "Ты знаешь, что делать, приятель?"
Луи Сонгпа хихикнул и сказал: "Да, я знаю."
Вытащил пистолет, Луи Сонгпа медленно начал подходит к дому.
……..
В доме.
Когда Лин вошла в дом, она раскрыла глаза от удивления, увидев Джозефину лежащей на полу и стонущей от болы, а Дейзи сидела рядом с ней с ножом в руке.
"Дейзи."- прошептала Лин.
Приблизив нож к шее Джозефины, Дейзи сказала: "О, невестка, посмотри, кто здесь. Твой ангел-хранитель, Лин."
"Дейзи, отпусти ее. Ей больно. Мы должны доставить ее в больницу."- медленно сказала Лин, приближаясь к Джозефины.
Увидев, что Лин приближается, Дейзи подняла нож и сказала: "Оставайся на месте."
Лин остановилась и сказала: "Почему ты это делаешь, Дейзи? Она твоя невестка, а ты-тетя этого ребенка. Не делай этого."
"Ты виновата во всем, Ян Лин. Это все твоя вина." - закричала Дейзи.
Зихан, стоявший на несколько метров от двери, показал своим людям двигаться к двери.
"Это верно, мисс, держите ее занятым разговором." Лин слышала, как Зихан говорит через устройство.
"Моя вина? Как это моя вина?"- спросила Лин.
"Все это твоя вина. Твоя вина, твоя вина." - кричала Дейзи.
Джозефина, стонущая от болы, подняла голову и сказала: "Лин, уходи отсюда."
Дейзи нахмурилась и сильно ударила Джозефину и закричала: "Сучка, заткнись."
"Не причиняй ей вреда." - закричала Лин.
Указывая ножом на живот Джозефины, Дейзи сказала: "Я отпущу ее, если ты заменишь ее."
Лин подняла руки и сказала: "Хорошо, я сделаю, как ты скажешь, но не трогай ее."
"Нет, мисс, не делайте этого."- сказал Зихан.
"Мне нужно спасти ее." - прошептала Лин, прежде чем подойти к Дейзи.
"Черт!"- ругнулся Зихан, прежде чем закричать: "Сейчас!"
Несколько мужчин в черных костюмах ворвались в дом.
"Бросьте нож, иначе я выстрелю." - сказал Зихан, указывая пистолетом на Дейзи.
"Ты, сучка, обманула меня." - сказала Дейзи, указывая ножом на шею Джозефины.
"Положите оружие, иначе она мертва." - закричала Дейзи.
Лин задохнулась от страха, увидев, как кровь вытекает из шеи Джозефины.
"Положите оружие." - приказала Лин.
Посмотрев на Зихана со слезами на глазах, Лин мольбой сказала: "Пожалуйста."
"Хорошо, не трогайте женщину, и мы сделаем, как вы скажете." - сказал Зихан, бросив свой пистолет на пол.
"Теперь, Лин, подойди сюда." - сказала Дейзи.
Лин кивнула головой и начала подходить к Дейзи.
Тем временем снаружи.
Когда Юйтан и Юйфан прибыли к дому Дейзи, Юйтан нахмурился, увидев, как Луи Сонгпа стоит у окна.
"Что он здесь делает?"- прошептал Юйтан.
Быстро подошел к нему, Юйтан спросил: "Сонгпа, что ты здесь делаешь?"
"Я здесь, чтобы спасти младшую сестру босса Юйтана от злой женщины." - сказал Сонгпа, указывая пистолетом на Дейзи.
"Кто послал тебя сюда?"- спросил Юйтан.
"Я." - сказал Сингтан, который только что прибыл.
Увидев взгляд Юйтана с недоумением, Сингтан сказал: "Я объясню позже. Сонгпа, какова ситуация?"
"Я собираюсь застрелить злую женщину, но..."
"Но что?" - спросил Сингтан.
"Что-то не получается."- сказал Сонгпа.
Юйфан, стоявший молча рядом с ними, не мог больше терпеть.
Отобрал пистолет у Сонгпа, Юйфан сказал: "Отойдите."
О, как он скучал по этим малышам. Чувство держать пистолет в руке было таким правильным.
"Юйфан, ты..."
"Тсс, не мешайте мне на минуту." - сказал Юйфан  очень твердым голосом.
Сингтан поднял брови, когда увидел, как Юйфан держит пистолет, как если бы он держал конфету.
Когда Лин была всего в метре от Дейзи, Юйфан выстрелил пулю и попал ей в левую ногу, а потом в правую.
Упав на пол, Дейзи закричала от боли.
Лин расширила глаза от удивления, увидев Дейзи в крови.
Быстро придя в себя, Лин побежала к Джозефины и спросила: "Ты в порядке?"
Лин нахмурилась, когда увидела пятна крови на одежде Джозефины: "Нам нужно ехать в больницу."
Зихан быстро кивнул своим людям, чтобы они понесли женщину и отвезли ее в больницу.
***
Снаружи.
После успешного завершения целы Юйфан хихикнул удовлетворенно и сказал: "Это то, что называется выстрелом."
Сонгпа хитро улыбнулся и спросил: "Это было круто. Из какой ты банды?"
Юйфан замер, услышав вопрос Сонгпи.
"Где ты этому научился?"- спросил Сингтан.
"Ты выглядел, как опытный в этом."- спросил Юйтан.
Юйфан глотнул от страха и сказал: "Мы иногда устраивали небольшие стрельбы в колледже."
"Ты хочешь сказать, что это первый раз, когда ты стрелял в человека?" - спросил Сингтан.
Юйфан сильно кивнул головой.
Сингтан нахмурился и спросил: "Но ты не выглядешь нервным или напряженным."
Юйфан слабо улыбнулся и сказал: "Ха-ха, нет, нет, я очень нервничаю. О боже мой, я только что застрелил человека. Ах, как я сегодня буду спать. Дай Бог, чтобы я вообще мог уснуть сегодня ночью. Мой зять, я так боюсь."
"Тсс, ты очень хорош в стрельбе, но очень плох в актерстве." - сказал Сонгпа.
"Юйфан."- сказала Лин.
Бросившись к нему, Лин сказала: "Мне было так страшно."
Поглаживая ее спину, Юйфан сказал: "Все хорошо, я здесь."
"Я поеду в больницу с сестрой Джозефиной." - сказала Лин.
"Возьми Сонгпу с собой." - сказал Юйтан разочарованным тоном.
"Брат, я..."
"Мы поговорим об этом после того, как вернемся домой." - сказал Юйтан.
Прикусив губу, Лин кивнула и ушла.
После того как все ушли, Юйфан сказал: "Вам обоим стоит пойти с ними. Ваше присутствие там важно."
"Сначала я позабочусь о ней." - сказал Юйтан.
"Я позабочусь." - сказал Юйфан.
Сингтан поднял брови и спросил: "Как ты это сделаешь?"
"Я-я...я отведу ее в полицейский участок. Да, я отведу ее в полицейский участок." - сказал Юйфан.
"Нет, она идет с нами."- сказал Юйтан.
Сингтан покачал головой и сказал: "Пусть будет так, Юйтан, пусть Юйфан отведет ее в полицейский участок. Пойдем, разберемся в больнице."
После того как Сингтан и Юйтан ушли, Юйфан достал телефон и позвонил Карлу: "Приезжай за Дейзи."
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    Вилла Саймона
Бросив документы на пол, Саймон закричал: "Что ты имеешь в виду, что ты не знаешь, что произошло? Зачем я нанял тебя, если ты не в состоянии выполнить такую простую задачу?"
Подчиненный не мог не дрожать от страха: "Босс, это..."
"Вчера же всё было хорошо? Как дошло до этого? Цена наших акций упала почти до нуля. Понимаешь ли ты, насколько серьезна эта ситуация?" - кричал Саймон.
"Босс, это произошло так быстро, что, прежде чем мы могли проанализировать, что пошло не так, цена наших акций уже упала." - сказал подчиненный.
"Вздор. Кто это сделал?" - кричал Саймон в отчаянии.
"Босс, вы думаете, это дело господина Ли?" - спросил подчиненный.
Саймон покачал головой и сказал: "Нет, нет, Ли Сингтан не в курсе этого."
"Тогда, босс, кто?" - спросил подчиненный.
"Мы обидели кого-то очень мощного. Узнай, кто это, и попытайся организовать встречу с ним." - сказал Саймон.
.....
К моменту, когда Ли Сингтан вернулся домой, было уже поздно, после 22 часов.
"Где ваша молодая госпожа?" - спросил Ли Сингтан.
Горничная опустила голову и сказала: "Молодая госпожа наверху."
"Она что-нибудь ела?" - спросил Ли Сингтан.
Горничная покачала головой и сказала: "Нет, молодой господин, она не ела. Госпожа не дома. Ей срочно пришлось уйти, потому что у нее были дела. Господин ушел вместе с ней. Госпожа сказала мне приготовить здоровую пищу для молодой госпожи, но сказала, что съест, когда вы вернетесь."
Ли Сингтан вздохнул и поднялся наверх.
.....
В комнате.
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, Се Мин лежала на диване и спала.
Подойдя к ней, Ли Сингтан погладил ее плечи и сказал: "Мин, почему ты спишь здесь?"
Когда Мин открыла глаза, она улыбнулась и сказала: "Добро пожаловать"
Похлопав ее по лбу, Сингтан сказал: "Глупышка, почему ты ничего не поела? Почему ты ждала меня?"
Мин кивнула головой и сказала: "Мне не нравится есть одной."
"Пойдем вниз и перекусим." - сказал Сингтан, протягивая ей руку.
Се Мин нахмурила губы и сказала: "Мне не хочется идти."
Ли Сингтан беспомощно покачал головой и поднял ее на руки.
"Сингтан, я видела сон о нашем малыше. Он был таким милым, и у него были твои глаза." - сказала Се Мин, обхватив его шею.
Ли Сингтан рассмеялся и спросил: "Ты действительно хочешь мальчика?"
Се Мин кивнула головой и спросила: "Ты думаешь, что всё будет в порядке? Я имею в виду..."
"Не зацикливайся. Ничего не случится с тобой или с нашим малышом." - сказал Ли Сингтан.
"Мне просто страшно." - сказала Се Мин.
"Ты не должна бояться, когда я рядом с тобой." - сказал Ли Сингтан.
"Я хочу, чтобы у нас был этот ребенок." - сказала Се Мин.
Поцеловав ее в лоб, Сингтан сказал: "Мы его получим."
Осторожно посадив ее на стул, Ли Сингтан попросил горничную принести еду.
Сидя рядом с ней, Ли Сингтан сказал: "Отец планирует устроить вечеринку в эту субботу. Он хочет отпраздновать успех Юйфана и также представить нас семье Се настоящим образом."
"Я не знаю про нас, но Юйфан этого точно заслуживает. Юйтан рассказал Иси, как легко Юйфан справился с сделкой. Мой младший брат вырос."- сказала Се Мин.
"Да, твой младший брат уже не такой маленький." - сказал Сингтан.
"Мне пора идти домой и помочь отцу сделать приготовления." - сказала Се Мин.
Ли Сингтан нахмурился и сказал: "Нет, ты не пойдешь. Лин поможет отцу Се, и дядя Чэнь тоже там. Ты не можешь напрягать свое тело таким образом. Тебе нужен отдых."
"Мне скучно сидеть дома весь день. Ты тоже приходишь домой так поздно." - пожаловалась Се Мин.
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Ты не можешь безрассудно двигаться."
Се Мин опустила голову и ничего не сказала. "Мин, ты знаешь, что я делаю это для тебя и нашего малыша, да?" - сказал Ли Сингтан.
Се Мин нахмурилась и сказала: "Горничные даже не позволяют мне поднять упавший носовой платок с пола. Мне приходится сидеть в своей комнате весь день. Я просыпаюсь только, чтобы поесть, а потом снова засыпаю. Я чувствую себя как свинья."
Узнав о осложнениях в ее беременности, Ли Сингтан стал очень строгим с ней. Он не позволил ей выйти из дома без него. Он попросил двух-трех горничных постоянно следить за ней.
Горничные не позволяли ей выполнять какую-либо работу. Оставшись без выбора, Се Мин спала весь день и просыпалась только, чтобы поесть.
"Ты моя милая маленькая свинка." - сказал Ли Сингтан.
Внезапно Се Мин расплакалась и сказала: "Видишь, теперь даже ты называешь меня свиньей."
"Эй, эй, я просто шутил. Ты не свинья, ты панда. Пожалуйста, перестань плакать." - сказал Ли Сингтан, опустившись на колени на пол.
"Теперь ты называешь меня пандой." - сказала Се Мин, ударив его плечо.
Ли Сингтан растрепал ее волосы и сказал: "Прости. Я больше никогда не буду называть тебя свиньей или пандой. Прости. Перестань плакать, пожалуйста. Ты...ты же знаешь, что я ненавижу, как ты плачешь."
"Хорошо, хорошо, если ты перестанешь плакать, я угощу тебя мороженым. Как тебя такое?" - спросил Ли Сингтан.
Вытирая слезы, Се Мин сказала: "Я хочу еще пончики."
"Хорошо, хорошо, я куплю их тебе обе. Но сначала ты должна перестать плакать и доесть свою еду." - сказал Ли Сингтан.
Се Мин кивнула головой и начала есть.
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    "Сколько?" - спросил Роббин.
"Из 790, 190 женщин больше нет, и..." - начал подчиненный.
Роббин широко раскрыл глаза от шока и закричал: "Что? Они...они мертвы?"
Подчиненный кивнул головой и сказал: "Да, сэр, они мертвы."
"Жутко." - сказал Роббин, пожимая плечами.
"Из 600, 350 женщин уже подписали контракт. Некоторые даже запросили кругленькую сумму, которую мы уже выплатили." - сказал подчиненный.
"Отлично. А что с остальными?" - спросил Роббин.
"Наши люди пытаются выследить оставшихся 160 женщин из другой страны. Остальные 90 из страны S." - ответил подчиненный.
"Я лично встречусь с ними. У тебя есть список?" - спросил Роббин.
Дав ему бумагу, подчиненный сказал: "Это имена женщин из страны S."
Пролистав бумагу, Роббин нахмурился и сказал: "Я никогда не спал с ней."
Подчиненный опустил голову и сказал: "Сэр, но вы провели с ней целую ночь в одной комнате."
Роббин вздохнул и сказал: "Ладно, давай начнем с нее."
"Сэр, я не думаю, что удобно идти навстречу мисс Юрин сейчас. Я слышал, что господин Чэнь пропал уже три дня." - сказал подчиненный.
Роббин нахмурился и сказал: "Чэнь Сикуань получает то, что заслуживает. Кто ему позволял трогать то, что принадлежит королю? Пусть будет счастлив, что до сих пор жив. Вообще мне все равно на все это. Позвони ей и скажи прийти и встретиться со мной."
Подчиненный кивнул головой.
"А что насчет него? Он звонил тебе?" - спросил Роббин.
"Сэр, ваш отец?" - спросил подчиненный.
Роббин кивнул головой.
"Нет, сэр, господин Чэнь мне не звонил." - ответил подчиненный.
"Хорошо, ты можешь уйти." - сказал Роббин.
....
Компания Се.
Карл вошел в офис Юйфана и сказал: "Сэр, у нас проблема."
"В чем дело?" - спросил Юйфан.
"Кто-то пытается найти ваши данные." - сказал Карл.
"Кто?" - спросил Юйфан.
Карл покачал головой и сказал: "Мы не имеем представления об этом, сэр."
"Подавляйте всё. Моя информация не должна утечь. Поняли?" - спросил Юйфан.
Карл кивнул головой: "Я очень стараюсь сохранить все под прикрытием, сэр, но этот человек, кажется, очень влиятельный. У него также много связей в США."
"Хм, несмотря на то, насколько хороши его связи, Карл, США - наш территория, так что его связи там не будут работать." - сказал Юйфан.
"Я посмотрю, что могу сделать, босс." - сказал Карл.
"Есть ли обновление о Саймоне?" - спросил Юйфан.
"Как вы догадывались, сэр, Саймон пытается выяснить, кто за всем стоит." - сказал Карл.
Юйфан улыбнулся и сказал: "В любом случае, давай задержим его, пока мы не уладим все дела в стране S. Я с ним разберусь лично."
После того как Карл ушел, Юйфан закрыл глаза и вздохнул. Ни за что он не допустит, чтобы кто-то узнал о его другой личности. Отец Се убьет его, если узнает. Это было слишком рискованно и опасно.
...
Кафе.
Когда Роббин вошел в кафе, Юрин уже ждала его.
"Интересно, почему господин Роббин вдруг захотел встретиться со мной." - спросила Юрин.
Вытащив контракт из руки своего подчиненного, Роббин бросил его на стол и сказал: "Подпиши."
Взяв документ, когда Юрин прочитала содержание, она расхохоталась.
"Серьезно, Роббин, ты хочешь, чтобы я стала твоей сестрой?" - спросила Юрин.
"Просто подпиши." - сказал Роббин.
"Так ты хочешь, чтобы я была твоей сестрой с пользой или просто обычной сестрой?" - спросила Юрин.
"Заткнись." - закричал Роббин.
Юрин посмеялась и спросила: "Я тебе говорила, что я очень дорогая сестра?"
Вытащив из кармана чековую книжку, Роббин спросил: "Сколько?"
"Пятьсот миллионов." - сказала Юрин.
Передав ей чек, Роббин сказал: "Вот чек. Теперь подпиши и убирайся отсюда."
Подписав документы, Юрин спросила: "Зачем?"
"Это тебя не касается." - сказал Роббин, выходя из кафе.
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    Когда Ли Сингтан проснулся утром, он позвонил Хань Цихао и сказал: "Я не буду приходит в офис пару дней. Принеси все важные документы в особняк."
Хань Цихао широко раскрыл глаза от удивления, но прежде чем он что-то сказал, Ли Сингтан спросил: "Узнал что-нибудь о Юйфане?"
"Босс, может быть лучше я приду и расскажу вам об этом." - предложил Хань Цихао.
"Хорошо." - сказал Ли Сингтан, и положив трубку.
Когда Ли Сингтан вошел в свою комнату, он нахмурился, увидев, что Се Мин выходит из ванной, вытирая свое бледное лицо полотенцем.
Бросившись к ней, Ли Сингтан спросил: "Ты в порядке?"
Се Мин кивнула и сказала: "Тошнота."
Обвив его талию руками, Се Мин спросила: "Когда ты уходишь в офис?"
"Я никуда не ухожу." - сказал Ли Сингтан.
"Что?"
"Я буду работать дома пару дней, чтобы мог быть рядом со своей красивой женой." - сказал Ли Сингтан.
Прижавшись к нему, Се Мин сказала: "Мне будет хорошо. Ты можешь уйти."
"Ты не хочешь, чтобы я был рядом?" - спросил Ли Сингтан.
"Дело не в этом." - сказала Се Мин.
"Тогда позволь мне быть рядом с тобой, хорошо." - сказал Ли Сингтан.
Обняв его крепко, Се Мин сказала: "Ты так хорошо пахнешь."
Ли Сингтан посмеялся и спросил: "Ты только что это осознала?"
Поднимаясь на цыпочки, Се Мин прильнула к его шее и страстно поцеловала ее.
"Мин..." Прежде чем Ли Сингтан смог что- так сказать, Мин оттолкнула его и сказала: "Забудь, мне сейчас очень хочется спать."
Подойдя к кровати, Мин укрылась одеялом и заснула.
Сингтан нахмурился и спросил: "Мин, что это было?"
"Не шуми, я пытаюсь спать." - закричала Мин.
"Ho..."
"Хочешь, чтобы тебя выгнали из комнаты, Сингтан?"- спросила Мин.
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Хорошо, я просто уйду."
Прежде чем Ли Сингтан встал, Мин схватила его за руку и сказала с слезами на глазах: "Прости. Мне не следовало кричать на тебя. Я начала вести себя так грубо с тобой. Я..."
Обхватив ее лицо руками, Ли Сингтан сказал: "Эй, все в порядке. Не парься по пустякам. Отдохни, а я разбужу тебя, когда будет готов завтрак, хорошо?"
Мин кивнула головой и снова уснула.
Укутав ее под одеяло, Ли Сингтан взял книгу о беременности и вышел из комнаты.
….
Кабинет.
Когда Ли Сингтан был занят чтением книги об уходе за беременными, Хань Цихао вошел в комнату с несколькими документами в руках.
"Доброе утро, сэр." - поздоровался он.
Пригласив его сесть, Ли Сингтан спросил: "У тебя есть дети, верно?"
Хань Цихао кивнул головой.
"Так скажи мне, когда твоя жена была беременная, она вела себя немного странно?" - спросил Ли Сингтан.
"Странным образом?"- спросил Хань Цихао.
"Ты же знаешь, какая твоя леди - босс, верно? Она всегда спокойна, вежлива, хорошо ведет себя, но сейчас она стала очень..."
"Неважно?"- спросил Хань Цихао.
"Да, неважно. - сказал Ли Сингтан.
Хань Цихао вздохнул и сказал: "Женщины испытывают колебания настроения, когда они беременны. Когда моя жена была беременная в первый раз, мне было очень трудно с ней справятся. Она начала плакать без видимой причины. Иногда она кричала на меня, а на следующий момент она плакала и извинялась. Мне было так тяжело справятся с ее капризами. Я думал, что все изменится, когда она станет беременная во второй раз, но я ошибался. Все стало еще хуже. Было время, когда я даже подумал, что, может быть, моя жена одержима каким-то духом или что-то вроде того. Ох, не вспоминать мне о тех днях, сэр. У меня до сих пор мурашки по коже, когда я об этом думаю."
"Ты не пугаешь меня, правда?"- спросил Ли Сингтан.
Хань Цихао покачал головой и сказал: "Зачем мне это делать, сэр? Это реальность, и мы, мужья, не можем ничего с этим сделать. Мы можем только пытаться успокоить наших жен и утешить их, а еще одно, сэр, никогда не говорите им, что они капризные. Они очень раздражаются, когда слышат это. Моя жена выгнала меня из комнаты, когда я это сделал."
Ли Сингтан вздохнул и спросил: "Сколько это длится?"
"Вещи ухудшаются после второго триместра." - сказал Хань Цихао.
Теребя виски, Ли Сингтан глубоко вздохнул и спросил: "Хорошо, а теперь рассказуй мне."
Выражение Хань Цихао изменилось.
Вынув файл из портфеля, он сказал: "Сэр, это очень странно, но мы не смогли найти никакой информации о мистере Юйфане."
Ли Сингтан поднял брови и спросил: "Ты использовал все наши связи?"
Хань Цихао кивнул головой и сказал: "Да, сэр, но это было бесполезно. Наши люди в США сказали, что кроме информации о колледже, который он посещал, никакой другой информации о нем нет. Сэр, я думаю, что что-то не так. Такое никогда не происходило с нами."
Ли Сингтан вздохнул и спросил: "Что думаешь, Хань Цихао? Почему мы потерпели неудачу на этот раз?"
"Сэр, я думаю, что господин Юйфан имеет очень сильную поддержку там, кто довольно хорошо подавляет его информацию." - сказал Хань Цихао.
Ли Сингтан покачал головой и сказал: "Но я чувствую, что Юйфан сам подавляет свои новости."
"Сэр, вы хотите сказать..."
"Да. Но я не уверен." - сказал Ли Сингтан.
"Но, сэр, семья Се всегда была чистой." - сказал Хань Цихао.
"Да, я знаю это. Сначала я тоже нашел это очень странным, но ничто не является невозможным, верно?" - сказал Ли Сингтан.
Хань Цихао кивнул головой и сказал: "Сэр, если это действительно то, что мы думаем, то вы думаете, что господин Юйфан может помочь нам справиться с незаконными делами Саймона, которые он ведет в США?"
"Позвольте мне сначала подтвердить свои сомнения. Посмотрим, как пойдут дела." - сказал Ли Сингтан.
"Хорошо, сэр." - сказал Хань Цихао.
"Есть что-нибудь еще, что вы хотите мне сказать?" - спросил Ли Сингтан.
"О, да, сэр. Вчера мы получили несколько подарков от неизвестного источника." - сказал Хань Цихао.
"Хорошо, попроси кого-нибудь принести это в мою комнату." - сказал Ли Сингтан.
"Хорошо, сэр." - сказал Хань Цихао.
После того, как Хань Цихао ушел, Ли Сингтан улыбнулся и прошептал: "Все становится интереснее."
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    Больница.
Юйтан прибыл в больницу вместе с Лин и хотел навестить Джозефину и Филиппа.
Когда они вошли в комнату, Филипп укачивал свою дочь, чтобы она заснула, а Джозефина пила суп.
"Она такая милая." - сказала Лин.
Филипп улыбнулся и спросил: "Ты хочешь ее взять на руки?"
"Могу?" - сказала Лин.
"Почему бы и нет? В конце концов, ты ее тетя." - сказал Филипп.
Положив ребенка на руки Лин, Филипп поздоровался с Юйтаном: "Доброе утро, господин Ян."
Юйтан кивнул головой и сказал: "Я хочу поговорить с тобой на минутку."
"Конечно, господин Ян." - сказал Филипп, выходя из комнаты вместе с Юйтаном.
...
Снаружи.
"Я пришел предложить тебе работу в компании Ян." - сказал Юйтан.
Филипп раскрыл глаза от шока и спросил: "Что?"
Юйтан улыбнулся и сказал: "Видишь ли, я знаю, что тебе нравится твоя нынешняя работа, но я также знаю, что компания Ян будет новой площадкой для тебя, чтобы улучшить и узнать много нового. Теперь, когда ты начинаешь собственную семью, твой расходы увеличатся. Хотя твоя нынешняя работа платит тебе хорошо, но зарплата в компании Ян тоже неплохая."
Филипп едва не захлебнулся словами Юйтана. 'Неплохая? Зарплата в компании Ян будет в пять раз выше, чем его текущая зарплата.'
"Не думай слишком много. Просто согласись на предложение, хорошо, и не думай, что я делаю это из благодарности или сочувствия к тебе. Я бизнесмен, Филипп, и я никогда не делаю вещи, которые не приносят мне выгоды. Если способный человек, как ты, присоединится к моей компании, я выиграю. Правильно?" - спросил Юйтан.
Филипп улыбнулся и кивнул головой.
Похлопав его по плечу, Юйтан сказал: "Хорошо, тогда увидимся завтра в офисе. Я бы порекомендовал тебе покинуть твое нынешнее место и переехать в безопасное место. Это место не безопасно для твоей жены и дочери. Компания организует тебе более безопасное место."
Филипп улыбнулся и сказал: "Я никогда не смогу вас за это поблагодарить."
Юйтан улыбнулся и сказал: "Если ты действительно хочешь меня поблагодарить, помоги мне увеличить мои прибыли."
"Конечно, сэр. Я постараюсь изо всех сил." - сказал Филипп.
"Филипп, про Дейзи..."
Филипп покачал головой и сказал: "Делайте с ней, что хотите, сэр. Я больше не связан с этой девушкой. Я знал, что прощать ее в тот раз была ошибка."
Юйтан вздохнул и сказал: "Хорошо, иди и заботься о своей жене. Увидимся завтра."
Филипп улыбнулся и ушел.
...
После некоторого времени, проведенного с Джозефиной и малышкой, Лин ушла вместе с Юйтаном.
"Брат, ты можешь отвезти меня в особняк Се. Мне нужно помочь дяде Се с подготовкой банкета." - сказала Лин.
Юйтан покачал головой и сказал: "Тебе не хочется помочь мне управлять нашим бизнесом, но ты не против помочь дяде Се."
"Бизнес и банкет - это две разные вещи, брат. И почему тебе вообще нужна моя помощь?" - спросила Лин.
"Это наш семейный бизнес, Лин. Ты должна проявить к нему интерес.” - сказал Юйтан.
Хмуря губы, Лин сказала: “Мне это не нравится.”
“Ладно, теперь не делай такое лицо.” - сказал Юйтан.
…
Особняк Се.
Отец Се и дядя Чэнь были заняты составлением гостевого списка, а Лин занималась украшениями.
“Так ты приглашаешь его?” - спросил дядя Чэнь.
Отец Се покачал головой и сказал: “Нет, я не буду.”
“Ты знаешь, что ты не можешь всегда его избегать.” - сказал дядя Чэнь.
Отец Се вздохнул и сказал: “Я не хочу, чтобы он приближался к Юйфану или Мин, особенно к Юйфану.”
“Ты знаешь, что ты не можешь остановить его, если он действительно захочет встретиться с Мин или Юйфаном.” - сказал дядя Чэнь.
Отец Се вздохнул и сказал: “Я знаю.”
“Дядя, какой тебе больше нравится из этих двух?” - спросила Лин.
“Ты можешь выбирать, что захочешь, Лин. Мы пойдем по твоему выбору.” - сказал отец Се.
“Привет,всем.” - сказал Юфан.
“Привет.” - сказала Лин.
“Юйфан, мы составляем список гостей. Ты хочешь кого-то пригласить?” - спросил отец Се.
Юйфан кивнул головой и сказал: “Да. Мой друг из США приезжает сегодня в страну S. Я тоже хочу отправить ему приглашение.”
“Он приезжает сегодня?” - спросила Лин.
Юйфан кивнул головой и сказал: “Да, и нам нужно пойти и встретить его в аэропорту.”
Лин кивнула головой и спросила: “Во сколько?”
“Сейчас.” - сказал Юйфан, обвивая ее талию.
Лин раскрыла глаза от шока и сказала: “Но я должна помочь дяде Се и Чэну здесь.”
“Все в порядке, Лин. Просто выбери дизайн и уйди. Планировщики позаботятся о всем остальном." - сказал отец Се.
Лин вздохнула и кивнула головой.
…
Аэропорт.
Указывая в определенном направлении,Юйфан посмеивался и сказал: “Ты помнишь, как ты напала на меня прямо там?”
Шлепнув его по плечу, Лин сказала: “Перестань меня дразнить.”
Прижав ее поближе, Юйфан сказал: “Я не целовал тебя столько дней.”
Лин покраснела и сказала: “Мы в аэропорту.”
Поднимая ее подбородок, Юйфан провел по ее губам пальцем и сказал: “Мне все равно.”
Вдруг Лин раскрыла глаза от шока и сказала: “Брат.”
Отталкивая ее подальше, Юйфан повернулся и сказал: “Юйтан, бро, я…”
Юйфан нахмурился, когда не увидел больше никого за спиной.
“Хахахахаха, ты видел свое лицо. Хахахах. Куда пропала твоя ‘Мне все равно’ атмосфера? Хахах." - сказала Лин.
Юйфан нахмурился и сказал: “Это было не смешно.”
Потянув его щеки, Лин сказала: “Ооо, мой милый такой смешной.”
Юйфан беспомощно ударил себя по лбу и сказал: “Ты чуть не вызвала у меня сердечный приступ.”
“Почему ты так боишься моего брата?” - спросила Лин.
“Он опасен." - сказал Юйфан.
Поправляя галстук, Лин сказала: “И я опасна.”
Юйфан рассмеялся и сказал: “Да, да, очень опасная."
Пока пара занималась друг с другом, они не заметили, что их драгоценные моменты были запечатлены.
Вскоре самолет Себастьяна приземлился в стране S.
Увидев, что Юйфан ждет его, Себастьян побежал к нему и бросился в его объятия: "Бро."
Обнимая его, Юйфан сказал: "Добро пожаловать в страну S."
"Здесь так здорово." - сказал Себастьян.
"Ух ты, парень, кто эта красивая леди?" - спросил Себастьян.
Юйфан похлопал Себастьяна по лбу и сказал: "Даже не пытайся. Она - твоя невестка."
"Это она? Неудивительно, что ты не хочешь уезжать из страны S." - сказал Себастьян.
Протянув руку к Лин, Себастьян улыбнулся и сказал: "Привет, моя невестка, я Себастьян."
Положив руку на его, Лин улыбнулась и сказала: "Привет, меня зовут Лин."
Поцеловав ее руку, Себастьян улыбнулся и сказал: "Какое прекрасное имя."
Взяв руки Лин, Юйфан сказал: "Прекрати так делать с моей девушкой."
Себастьян покатил глазами и сказал: "Скупой."
"Где Дина?" - спросил Юйфан.
"Она в туалете для женщин. О, вот она." - сказал Себастьян.
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    Когда Лин последовала за взглядом Юйфана и Себастьяна, она увидела молодую женщину, в восторге махающую руками.
"Юйфан." - сказала Дина, обняв его крепко, но прежде чем Юйфан успел ответить на объятия, Дина оттолкнула его и повернулась к Лин и сказала: "Ты, должно быть, Юйфанова девушка."
Прежде чем Лин успела что-то сказать, Дина бросилась к ней в объятия и сказала: "Боже, как я хотела тебя встретить."
Лин улыбнулась и сказала: "Я тоже хотела встретить тебя."
"О, Господи, ты так красива." Повернувшись к Юйфану, Дина сказала: "Юйфан, она намного лучше, чем та блондинка, с которой ты встречался. Эмм, как её звали? Гризель, верно? О нет, Гризель была до неё. Думаю, это была Фуна."
"О, детка, Фуна была до Гризель. Её звали Викси." - сказал Себастьян.
"О, правда, её звали Викси." - сказала Дина.
Юйфан раскрыл глаза от удивления и сказал: "Эй, ребята, хватит."
Потянув Лин к себе, Юйфан сказал: "Она - моя единственная, поняли? Хватит."
Повернувшись к Лин, Юйфан сказал: "Не обращай внимания на них."
Лин посмеялась и кивнула головой.
Дина скатила глаза и сказала: "О, детка, тебе следовало ревновать и бушевать."
"Не учи её всем этим вещам." - сказал Юйфан.
Обняв плечо Дины, Себастьян сказал: "Невесточка, это моя девушка,  ой."
Ударив его за талию, Дина насмешливо посмотрела на него и сказала: "Невеста."
"О, правильно. Это моя невеста, Дина." - сказал Себастьян.
Улыбнувшись Лин, Дина сказала: "Ты не представляешь, как я рада встретить тебя, Лин. По крайней мере, у меня есть кто-то, на кого можно положиться."
Лин улыбнулась и сказала: "Не волнуйся. Тебе здесь понравится."
Взяв за руку Лин, Дина сказала: "Почему бы тебе не рассказать больше о этом месте?"
"Конечно." - сказала Лин. Ей очень нравилась позитивная энергия, которую излучала Дина.
"Мальчики, возьмите сумки." - сказала Дина, прежде чем уйти одна с Лин.
"Твоя девушка увела мою девушку." - пожаловался Юйфан.
Себастьян закатил глаза и сказал: "Невеста, не девушка."
Взяв сумку из его рук, Юйфан сказал: "Ладно, теперь поговорим о делах. Всё готово. Новая база, новая квартира для тебя и Дины, и новая машина."
Похлопывая Юйфана по плечу, Себастьян сказал: "Рад снова видеть тебя, Юйфан. Ты не представляешь, как я скучал по тебе, приятель."
"Теперь, когда ты здесь, мне будет легче осуществить все планы, не переживая." - сказал Юйфан.
Себастьян улыбнулся Юйфану и снова бросился к нему в объятия. Всё, что у него было сегодня, было благодаря этому человеку. Если бы Юйфан не помог ему тогда, он, вероятно, не был бы там, где он сегодня. Себастьян считал Юйфана своим ангелом, своим спасителем. После смерти его отца Юйфан был его наставником и всем для него.
...
Где-то в стране S.
"Сэр, мы не получили приглашения." - сказал подчиненный.
Старик посмеялся и спросил: "Мы действительно ожидали приглашения?"
"Сэр, я..."
"Чуанг никогда мне не пошлет, но на этот раз никто не остановит меня встретиться с Мин и Юйфаном. Ах, не забывай, конечно, о Ли Сингтане." - сказал старик.
“Сэр, вы имеете в виду, что хотите проникнуть на вечеринку без приглашения?” - спросил подчиненный.
Старик засмеялся и сказал: “Я никогда не проникал на вечеринку, но было бы интересно попробовать.”
“Вы уверены, сэр?” - спросил подчиненный.
“Да. Я так много лет хотел, но этот чертов Чуанг не позволял мне встречаться с ними, но на этот раз его уловки не сработают." - сказал старик.
“Я приму меры, сэр." - сказал подчиненный.
…
Вилла Саймона.
“Чушь." - закричал Саймон, бросив бумагу на пол.
“Босс, ситуация действительно очень плохая. Я боюсь, что если мы не предпримем ничего сейчас, у нас не останется ничего." - сказал подчиненный.
“Кто делает это?” - закричал Саймон, ударив кулаком по столу.
“Я делал все возможное, но…”
“Убирайся." - закричал Саймон.
После того как подчиненный ушел, Саймон достал телефон и позвонил кому-то.
“Привет, мне нужна твоя помощь." - сказал Саймон.
Человек с другого конца улыбнулся и сказал: “Ты действительно умеешь выбирать врагов, Саймон. Сначала Ли Сингтан, а теперь тот, кто заставляет тебя страдать.”
“Я не знаю, кто этот второй." - сказал Саймон.
“Хмм, даже я не имею ни малейшего представления о нем, но он определенно кто-то из США." - сказал человек.
“Что мне теперь делать?” - сказал Саймон.
“Сейчас ты не можешь сделать ничего особенного." - сказал человек.
“Так ты хочешь, чтобы я просто сидел и смотрел, как все разрушается перед моими глазами?” - спросил Саймон.
“Потерпи несколько дней. Я посмотрю, что могу сделать."- сказал человек.
“Буду ждать твоих новостей." - сказал Саймон, прежде чем положить трубку.
…
После посадки в машину Юйфан отвез Себастьяна и Дину в их новую квартиру.
Юйфан купил для них квартиру в комплексе Flexi, который был одним из лучших и дорогих в стране S. Юйфан особенно выбрал комплекс Flexi для Себастьяна, потому что там была превосходная безопасность. В комплексе никто  не мог попасть без какого-либо специального запроса. Юйфан купил для них квартиру на верхнем этаже.
На верхнем этаже было всего три квартиры и он считался одним из лучших этажей во всем комплексе.
Передав им ключи, Юйфан сказал: “Надеюсь, вам понравится.”
Взяв ключи из его руки, Дина быстро вошла в квартиру.
“Это прекрасно.” - воскликнула Дина, войдя в квартиру.
“Серьезно, это удивительно. Спасибо тебе большое."  - сказал Себастьян, обнимая Юйфана крепко.
“Я рад, что вам понравилось." - сказал Юйфан.
Дина внезапно потянула Себастьяна и сказала соблазнительно: “Хочешь сделать приседание в новом доме, мистер Ву?”
Подняв её на руки, Себастьян начал идти к комнате и сказал: “Запри дверь, пока мы здесь.”
Дина посмеялась и сказала: “Лин, увидимся завтра.”
Лин улыбнулась и сказала: “Хорошо, веселитесь.”
После того как Себастьян и Дина ушли, Юйфан потянул Лин к себе и сказал: “Почему бы нам не провести время вдвоем?”
Лин посмеялась и сказала: “Но серьезно, Юйфан, эта квартира прекрасна.”
“Тебе нравится?” - спросил Юйфан.
Лин кивнула головой.
Вытащив еще один ключ из кармана, Юйфан положил его ей в руку.
“Что это?” - спросила Лин.
“Место, которое принадлежит нам обоим." - сказал Юйфан, поцеловав её в лоб.
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    С недоумением глядела на него, Лин спросила: "Что ты имеешь в виду?"
Юйфан улыбнулся и сказал: "Позволь мне показать тебя." Прежде чем вытащить ее из квартиры Себастьяна.
"Юйфан, куда..."
"Шшш, просто следуй за мной, хорошо?" - сказал Юйфан.
Остановившись перед квартирой, которая находилась рядом с квартирой Себастьяна, Юйфан открыл дверь и сказал: "Надеюсь, тебе понравится." Прежде чем взять Лин на руки.
"Ах, Юйфан, что ты делаешь?"- спросила Лин.
"Практикуюсь." - сказал Юйфан.
"Для чего?"- спросила Лин.
"Ну, когда мы пойдем, мне придется следовать традициям и нести тебя через порог нашего дома, верно? Так что я привыкаю к этому, но думаю, что мне придется делать это чаще. Боже, ты такая тяжелая." - сказал Юйфан.
Ударив его по груди, Лин возразила: "Я не тяжелая."
Юйфан улыбнулся и вошел в квартиру вместе с Лин. Вернувшись дважды с Лин на руках, Юйфан спросил: "Тебе нравится?"
Поцеловав его в щеку, Лин сказала: "Это прекрасно."
Поставил ее на пол, Юйфан обвил ее талию руками и сказал: "Я купил это место для нас. Мы можем приходит сюда время от времени и проводит вместе время."
"О, Боже мой, Юйфан, это место прекрасно, и я его люблю. Ах, я так счастлива." - сказала Лин.
Поднимая ее подбородок, Юйфан сказал: "Цель была сделать тебя счастливой." Прежде чем их губы соприкоснулись.
Обняв его за шею, Лин сказала: "Я люблю тебя."
Юйфан улыбнулся, снова поднял ее на руки и сказал: "Я тоже люблю тебя. Пойдем, я покажу тебе нашу спальню."
Войдя в главную спальню, Юйфан осторожно положил Лин на кровать.
Лаская ее спину, Юйфан глубоко вздохнул и спросил: "Что ты хочешь поесть?"
Притянув его ближе, Лин прошептала: "Тебя." Прежде чем встретиться с ним губами.
Быстро прижав ее, Юйфан переплел их руки, углубляя поцелуй. Они страстно целовали друг друга, словно завтра не наступит.
После нескольких минут интенсивного поцелуя, Юйфан оторвался от нее.
Спрятал голову на ее плечо, Юйфан сказал: "Давай остановимся здесь, иначе ты пожалеешь."
Лежа рядом с ней, Юйфан прижал ее к себе.
Лаская его грудь, Лин тихо сказала: "Юйфан, если это с тобой, я никогда не пожалею. Даже если ты оставишь меня после этого, я не буду об этом жалеть или возмущаться."
Юйфан нахмурился и сказал: "Почему я тебя покинул? Не говори глупостей, Лин. Ты же знаешь, как я тебя люблю."
"Просто говорю. Хотела прояснит это." - сказала Лин.
"Так ты хочешь сказать, что в следующий раз я не должен останавливаться?"- спросил Юйфан.
Лин покраснела и уткнулась головой в его грудь.
Юйфан улыбнулся и сказал: "Посмотри, как ты краснеешь."
Обвив его ногами, Лин сказала: "Это так приятно. Я могла бы оставаться так весь день."
"Мы можем приходит сюда время от времени и обниматься весь день." - сказал Юйфан.
Лин кивнула и сказала: "Я бы хотела это."
"Что ты хочешь делать сегодня?"- спросил Юйфан.
"Давай просто полежим так немного." - сказала Лин, закрывая глаза.
Поцеловав ее в лоб, Юйфан сказал: "Хорошо."
….
Особняк Ли.
"Серьезно, Сингтан, я выпрыгну из окна, если ты не выведешь меня сегодня." - сказала Се Мин.
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Мин, тебя лучше остаться дома и отдохнуть."
Се Мин покачала головой и сказала: "Нет, ты должен вытащить меня сегодня. Я ничего не знаю."
Запрыгнув к нему в объятия, Се Мин осыпала его поцелуями и сказала: "Пожалуйста, дорогой, выведи меня."
"Мин..."
"Сингтан, ты меня вообще еще любишь?" - спросила Се Мин.
"Ладно, готовься, я возьму тебя на обед." - сказал Ли Сингтан.
Се Мин улыбнулась и сказала: "О, мой муж такой милый. Ах, я надену что-нибудь красивое."
Погладив ее по щекам, Сингтан сказал: "Просто надень что-то удобное."
Приготовившись, Сингтан отвез Мин в пятизвездочный ресторан, который принадлежал корпорации Ли.
"Доброе утро, босс, госпожа. Ваша комната готова. " - вежливо поприветствовал их менеджер.
Ли Сингтан кивнул и сказал: "Пойдем."
"Эм, мне нужно в дамскую комнату." - сказала Мин.
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Хорошо, но возвращайся скорее."
Се Мин кивнула и уже собиралась уйти, когда Ли Сингтан схватил ее за руку и сказал: "Подожди, я пойду с тобой, вдруг что- то случится, пока ты будешь в туалете. Нет, я не хочу рисковать."
"Хорошо." - сказала Се Мин.
….
У туалета.
"Я подожду." - сказал Ли Сингтан.
Се Мин кивнула и вошла в дамскую комнату.
Когда она собиралась в кабинку, кто- то сказал: "Ах, какой маленький мир, я не ожидала встретиться здесь с мисс Се."
Се Мин улыбнулась и сказала: "И я не ожидала встретиться здесь с мисс Руши. Мир действительно тесен."
Диана двинулась и сказала: "Мисс Се..."
"Я уже миссис Ли уже давно." - сказала с широкой улибкой на лицо Се Мин
Диана Руши натянуто улыбнулась и сказала: "Конечно. А господин Ли тоже здесь?"
"Да, он здесь." - сказала Се Мин.
"Господин Ли никогда не оставляет миссис Ли одну, не так ли?"- спросила Диана.
Се Мин улыбнулась и сказала: "Да."
"Знаете, миссис Ли, я сомневаюсь, что господин Ли останется таким же через два или три года. Я слышала, что мужчины ухаживают за своей женщиной определенное время, а потом, когда им становится скучно, они начинают искать других молодых и красивых женщин. Миссис Ли, будьте осторожны." - сказала Диана.
Се Мин засмеялась и сказала: "Спасибо за совет, но я не случайная женщина, и Сингтан не случайный мужчина. Мы законные муж и жена. Я знаю, что мой муж очень красив и привлекателен. Даже я не могу отвести от него глаз, несмотря на то, что сплю с ним каждую ночь. Так что я не виню таких сучек, как вы, за то, что они положили на него глаза. Он того стоит. Жаль, что я единственная женщина, которая его интересует."
Подойдя ближе к Диане, Се Мин сказала: "Позвольте мне сказать вам кое-что, мисс Диана. Мой муж даже не посмотрит на вас, даже если вы будете стоять перед ним полностью обнаженной, раскинув ноги. Но…" - подняв мизинец, Се Мин продолжила: "Даже когда я касаюсь его мизинцем, он приходит в возбуждение. Так что перестаньте пытаться привлечь его, это не срабатывает. Хотя мне это не мешает."
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    "Ты... " - Диана хотела что-то сказать, но, увидела высокого красивого мужчину в двери, решила промолчать.
"Мин, Что случилось?"- спросил Ли Сингтан.
"Ах, дорогой, зачем ты зашел в дамскую комнату?"- спросила Се Мин.
"Ты долго не возвращалась, и я подумал, что с тобой могло что-то случиться." - сказал Ли Сингтан.
Се Мин улыбнулась и сказала: "Я разговаривала с мисс Руши о тех дамочках, которые все еще хотят попасть в твою постель. Я объяснила ей, как сильно ты их презираешь и как мне на них наплевать."
Ли Сингтан сузил глаза и сказал: "Тебя не нужно разговаривать с людьми, которые не имеют значения. Пойдем".
"Господин Ли, я..." - начала Диана, но Ли Сингтан взял Се Мин за руку и вывел ее из туалета.
….
На улице.
"Сингтан, я не успела воспользоваться туалетом." - сказала Се Мин.
"Туалет есть и наверху." - ответил Ли Сингтан.
Се Мин улыбнулась и сказала: "Вау, вокруг моего мужа много поклонниц крутится".
Обняв ее за талию, Ли Сингтан сказал: "Мне на них плевать. Важная только ты".
"И наш ребенок?"- спросила Се Мин.
Ли Сингтан покачал головой и сказал: "Только ты". Погладив ее живот, он добавил: "Она на втором месте".
Се Мин засмеялась и сказала: "Ты слишком много себя позволяешь, господин Ли."
"Ты все еще хочешь в туалет?"- спросил Ли Сингтан.
Се Мин кивнула.
"Пойдем." - сказал Ли Сингтан и повел ее к дамской комнате.
…..
Особняк Се
"Ты действительно хочешь это сделать, Сейны?"- спросил отец Се.
Дядя Чэнь кивнул и сказал: "Это единственный способ оставить его рядом со мной, Чуанг. У меня нет другого выбора."
"Но разве это не слишком?"- сказал отец Се, поднимая контракт со стола.
Дядя Чэнь вздохнул и сказал: "Я уже потерял ее и теперь не хочу потерять и сына".
Похлопав дядю Чэня по плечу, отец Се сказал: "Ладно, я поддержу тебя".
….
Кафе.
Когда дядя Чэнь пришел в кафе, Роббин уже ждал его.
"Надеюсь, ты не ждал долго, сынок." - сказал дядя Чэнь.
Роббин улыбнулся и сказал: "Вовсе нет, отец."
Положив контракт на стол, дядя Чэнь сказал: "Вот контракт, о котором я говорил. Прочти его и подпиши."
"Почему бы тебе не рассказать свои условия?" - сказал Роббин.
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: "Хорошо. Я готов признать тебя своим законным сыном перед всеми, если ты согласишься с условиями, указанными в контракте."
После паузы дядя Чэнь продолжил: "Во-первых, ты должен снова сменить имя на Чэнь Ичан. Поскольку ты мой сын, ты должен взять на себя ответственность. Ты будешь управлять Chen Enterprise самостоятельно. Я передам тебе должность генерального директора, и ты будешь заботиться о компании. Когда мой брат уехал из страны, он продал все свои акции мне. Я переведу эти акции на твое имя, которое сделает тебя вторым по величине акционером. Так как твой двоюродный брат Чэнь Сикуань больше не с нами, ты единственный наследник Chen Enterprise. Также мне нетрудно, где ты живешь сейчас, но после свадьбы ты должен будешь жить в особняке Чэнь вместе со своей женой».
"Я не хочу." - сказал Роббин.
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: "Если хочешь носит мою фамилию, тебе придется согласиться на все это. Также ты будешь уважительно приветствовать старших членов семьи Чэнь, особенно своего деда. Когда будут какие-либо мероприятия или вечеринки, ты обязан присутствовать. Если согласен с этими условиями, подпиши контракт и уходи."
"Мне не нужна твоя компания или твое наследство." - сказал Роббин.
"Как долго ты собираешься убегать от этого? Ты Чэнь и мой единственный сын, поэтому должен взять на себя ответственность, нравится тебе это или нет." - сказал дядя Чэнь.
Подумав немного, Роббин нахмурился и сказал: "Хорошо, я сделаю это, но это не значит, что я признаю тебя своим отцом."
"Признаешь ты меня или нет, я уже твой отец." - сказал дядя Чэнь.
Взяв ручку, Роббин пробормотал: "Надеюсь, это того стоит." И подписал контракт.
Взяв контракт из его рук, дядя Чэнь сказал: "Хорошо. Надеюсь, ты не нарушишь контракт."
"Я не такой хитрый, как ты. Я не бегу от своих обязанностей." - сказал Роббин.
Дядя Чэнь улыбнулся и покачал головой: "Ты действительно так думаешь обо мне? Ты правда считаешь, что я бросил тебя и твою маму? Твоя мама была единственной женщиной, которую я любил в своей жизни. Когда она ушла, я даже не знал, что она была беременная."
"Лжец, ты только и умеешь лгать. Ты даже сказал мне, что придешь за мной к дедушке, но не пришел." - выкрикнул Роббин.
"Что ты говоришь, Ичан? Я действительно пришел за тобой, и ты это знаешь." - сказал дядя Чэнь. Роббин насмешливо засмеялся и сказал: "Ты пришел, потому что дедушка попросил тебя."
Роббин насмешливо засмеялся и сказал: "Ты пришел, потому что дедушка попросил тебя."
Дядя Чэнь улыбнулся и спросил: "Правда? Это то, что сказал тебе дедушка? Из-за этого ты отказывался говорить со мной много лет? Ты веришь ему больше, чем мне? Ладно, скажи мне, Ичан, был ли твой дедушка надежным человеком?"
Роббин сжал губы, но ничего не сказал.
"Пришли мне копию этого контракта." - сказал Роббин, выходя из кафе.
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    Сев в машину, Роббин глубоко вздохнул.
Ему было очень тяжело на душе, и он решил напиться.
Запустив двигатель, он поехал к бару.
...
Особняк Ян.
"Оставь её, Юйтан. Она уже не ребёнок." — крикнула Иси.
"Для меня она всё ещё ребёнок. Ей нельзя..."
"Ладно, хватит. Послезавтра я уезжаю на неделю в Лондон. Если ты продолжишь суетиться из-за этого, я не вернусь." — сказала Иси.
Юйтан в шоке расширил глаза и спросил: "Что? Но почему? И почему ты не сказала мне об этом раньше?"
Иси вздохнула и сказала: "Почему, по-твоему, я пришла сюда так поздно? Отец сказал, что хочет, чтобы мы с братом вместе присутствовали на мероприятии."
"Но...Как я буду без тебя целую неделю?" — спросил Юйтан.
Обняв его за шею, Иси сказала: "Сегодня и завтра я проведу с тобой. Но если ты продолжишь думать о Лин и Юйфане, я могу уйти."
Юйтан вздохнул и сказал: "Ладно, я послушаю тебя."
"Юйфан и Лин уже не дети. Если они хотят провести ночь вместе, это большое дело. Они взрослые, и у них тоже есть потребности. Не суетись из-за этого, и к тому же, мой маленький мальчик не такой. Даже если он что-то сделает, он возьмёт ответственность, хорошо?" — сказала Иси.
Юйтан нахмурился и сказал: "Ладно."
...
Особняк Чэнь.
После долгих поисков Сикуаня, Се Юрин сдалась.
Сидя на диване и попивая вино, Юрин погладила свой живот и сказала: "Теперь в этом нет смысла."
В этот момент в особняк вошли несколько мужчин вместе с Хань Цзыхао.
"Мисс Се, я помощник господина Ли, Хань Цзыхао. Госпожа распорядилась помочь мисс Юрин переехать в новое место вместе с её вещами." — сказал Хань Цзыхао.
Поставив бокал на стол, Юрин улыбнулась и спросила: "Зачем?"
"Чтобы мисс Юрин могла заботиться о своем ребёнке." — ответил Хань Цзыхао с серьёзным лицом. Он ненавидел Юрин за то, что она сделала с его госпожой.
Юрин усмехнулась и спросила: "Это своего рода компенсация за убийство моего мужа?"
Хань Цзыхао нахмурился и сказал: "Пожалуйста, не усложняйте нам жизнь. Наша госпожа не хочет, чтобы вы страдали вместе с нерождённым ребёнком. Все ваши ежедневные расходы, счета за больницу и другие нужды будут покрыты."
Юрин подняла брови и сказала: "Хорошо, дайте мне минуту. Я соберу вещи."
Собрав свои вещи, Юрин села в машину вместе с Хань Цзыхао.
Не было смысла больше ждать Чэнь Сикуаня. Се Юрин решила не тратить на него время и сосредоточиться на своём будущем.
"Куда мы едем?" — спросила Юрин.
"Госпожа организовала для мисс Се жилье в комплексе Флекси." — сказал Хань Цзыхао.
"Твоя  госпожа весьма щедра." — сказала Се Юрин с усмешкой на лице.
Хань Цзыхао улыбнулся и сказал: "Да, наша госпожа очень добра. Она готова простить мисс Се за всё, что та сделала в прошлом. Если бы это зависело от меня, я бы бросил вас в море."
...
Комплекс Флекси.
"Какой этаж?" — спросила Юрин.
"Самый верхний." — ответил Хань Цзыхао.
"Диетолог и горничная приедут завтра утром. Если вам что-то понадобится, вы можете позвонить мне." Передавая ей карточку, Хань Цзыхао сказал: "Это моя визитка. Охранники помогут вам с переездом. Наслаждайтесь своим пребыванием." — сказал он, садясь в машину.
Запихнув визитку в сумку, Юрин вошла в лифт.
...
Верхний этаж.
Когда двери лифта открылись, Юрин подняла брови, увидев, насколько роскошным был этаж.
На этом этаже было всего три квартиры, тогда как на других этажах — шесть или семь.
Пока Юрин любовалась роскошным этажом, она столкнулась с молодой женщиной, стоявшей в коридоре.
"Ах, извините." — сказала молодая женщина.
Юрин улыбнулась и сказала: "Всё в порядке."
"На самом деле, я ждала кого-то, поэтому..."
"Не нужно объяснять, всё в порядке." — сказала Юрин.
"Мисс, сюда." — сказал один из охранников.
"О, значит, вы тоже здесь живёте?" — спросила молодая женщина.
"Да, я только что приехала." — ответила Юрин.
"Отлично, тогда мы соседи." — сказала молодая женщина.
Юрин улыбнулась и сказала: "Меня зовут Юрин, а вас..."
"Зови меня Лин." — ответила Лин с яркой улыбкой.
"Что ты здесь делаешь?" — спросил Юйфан очень холодным голосом.
Лин схватила Юйфана за руку и подтянула его к Юрин, сказав: "Юйфан, это мисс Юрин, наша новая соседка."
Обняв Лин за талию защитным жестом, Юйфан снова спросил: "Что ты здесь делаешь?"
"Тск-тск, ты забыл свои манеры, младший брат. Это не то, как приветствуют старшую сестру." — сказала Юрин.
Юйфан насмешливо засмеялся и сказал: "У тебя хватает наглости называть себя так? Бесстыжая."
Указав на Лин, Юрин спросила: "Подруга?"
"Не твоё дело." — сказал Юйфан, таща Лин в их квартире.
Перед тем как закрыть дверь, Юйфан злобно посмотрел на Юрин и сказал: "Держись подальше от неё."
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    Захлопнув дверь, Юйфан сказал "Держись от нее подальше".
Лин кивнула и спросила: "Э…это твоя сестра?"
Передав еду на вынос Лин, Юйфан вошел в спальню, не сказав ни слова.
Лин вздохнула и пошла на кухню.
Разложив еду на столе, она зашла в комнату и сказала: "Иди ужинать."
Когда Лин уже собиралась выйти, Юйфан схватил ее за руку и сказал: "Она была моей сестра, но теперь я ее не признаю. Даже отец не признает ее своей дочерью. Она больше не часть семьи Се."
"Почему?"- спросила Лин.
Юйфан вздохнул и начал рассказывать Лин всю историю-от свадьбы до похищения Се Мин.
Лин ахнула от ужаса и сказала: "Боже мой, мне так жаль сестру Мин."
Юйфан кивнул и сказал: "Мне тоже было жаль ее, но теперь, когда я вижу, как она счастлива с моим шурином, мне становится легче."
"Да, они мило смотрятся вместе." - сказала Лин.
"Мне никогда не нравился этот Чэнь, знаешь. У меня всегда было плохое предчувствие насчет него, но я никогда не думал, что сестра Юрин на такое способна." - сказал Юйфан.
Лин вздохнула и сказала: "Когда я видела ее, подумала, что она милая, но оказалось..."
"Все в порядке. Просто держись от нее  подальше, хорошо? Я не хочу, чтобы она причинила тебе вред." - сказал Юйфан.
Обняв его за талию, Лин сказала: "Я послушаюсь тебя."
Погладив ее по спине, Юйфан сказал: "Пойдем ужинать."
"Давай подождем Себастьяна и Дину." - сказала Лин.
"Не думаю, что они скоро выйдут." - сказал Юйфан.
Лин хихикнула и сказала: "Мне они оба очень нравятся, особенно Дина."
"Я же говорил, что она тебе понравится. Тебе стоит проводить с ней больше времени." - сказал Юйфан.
"Буду." - сказала Лин.
….
Особняк Ли.
Мин была занята поеданием своего любимого карамельного мороженого, когда Ли Сингтан выхватил его у нее и сказал: "Хватит, Мин, ты не можешь съесть целую коробку за один раз."
"Но..."
"Нет. Я знаю, что ты хочешь его съесть, но слишком много есть вредно для твоего здоровье." - сказал Ли Сингтан, передавая коробку с мороженым горничной.
Мин надула щеки и сказала: "Ладно."
Потыкав ее надутые щеки, Сингтан сказал: "Нам нужно пойти на банкет послезавтра. Что ты собираешься надеть?"
Мин покачала головой и сказала: "Без понятия. Розы тоже нет рядом, чтобы мне помочи."
"Куин, Роза и Бен возвращаются завтра. Вообще-то, все возвращаются завтра. Мама, папа, бабушка и дедушка." - сказал Ли Сингтан.
"А, это здорово. Роза поможет мне с нарядом." - сказала Мин.
"Да. Я хотел поговорить с тобой о твоей сестре." - сказал Сингтан.
"О чем?"- спросила Мин.
"Я сделал все необходимое, чтобы она не страдала во время беременности." - сказал Ли Сингтан.
"В этом не было необходимости." - сказала Се Мин.
Погладив ее лицо, Ли Сигтан сказал: "Я знаю, что тебе было за нее плохо, поэтому..."
Се Мин вздохнула и сказала: "Мне важен только ребенок, а не Юрин. Я просто не хочу, чтобы это маленькое существо страдало из-за Чэнь Сикуаня и Юрин. Это не его вина."
"Я сделаю все, чтобы ребенок не страдал." - сказал Ли Сингтан.
"Спасибо тебе, Сингтан." - сказала Се Мин.
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: "Есть и другие способы поблагодарить меня."
Се Мин хихикнула и сказала: "Ведите себя, господин Ли, культурно вы скоро станете отцом."
"Ты пытаешься назвать меня старым? Мне всего двадцать шесть, между прочим." - сказал Ли Сингтан.
….
На следующее утро небольшая новость вызвала бурю в стране S.
Некоторые интимные фотографии Лин и Юйфана в аэропорту были опубликованы в интернете с заголовком "Публичные проявления чувств наследника корпорации Се и молодой мисс семьи Ян. Настоящая любовь или бизнес-заговор?"
Эта новость также вызвала ажиотаж и в деловом мире. Юйфан и Лин сладко спали в объятиях друг друга, когда Юйфан получил звонок от своего шурина.
"Ты видел сегодня новости?"- спросил Ли Сингтан.
Полусонный Юйфан покачал головой и сказал: "Нет, шурин, не видел."
"Хм, посмотри и не выходи из дома, пока я не разберусь с этим делом. Скажи Лин сделать то же самое." - сказал Сингтан. И повесив трубку.
Когда Юйфан посмотрел новости, он расширил глаза от шока, увидел их интимные фотографии в аэропорту, разлетевшиеся по всему интернету.
На первой фотографии Юйфан обнял Лин за талию. На второй фотографии он поглаживал ее губы большим пальцем, а на третьей Лин поправляла ему галстук.
Юйфан улыбнулся и сказал: "Мы действительно мило смотримся вместе." Он не особо переживал из-за скандала, потому что планировал публично объявить об их отношениях на банкете.
"Эй, Лин, просыпайся, смотри, мы стали знаменитыми." - сказал Юйфан.
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    "Что ты имеешь в виду?" — спросила Лин.
Передав ей свой телефон, Юйфан сказал:
"Мы в тренде."
Увидев фотографии, Лин расширила глаза от шока и спросила:
"Что? Как? Когда? Кто?"
Юйфан усмехнулся и сказал:
"Не паникуй, это просто мы."
"Бизнес-заговор? Что за чушь?" — спросила Лин.
Юйфан, взяв ее лицо в свои руки, сказал:
"Успокойся. Шурин уже занимается этим."
"Что нам теперь делать, Юйфан?" — спросила Лин.
Юйфан вздохнул и сказал:
"Мы ничего не можем сделать. Думаю, нам придется расстаться, иначе это повлияет на наши семьи."
Лин дернула его за ухо и спросила:
"Что ты сказал? Что ты хочешь?"
"Ай-ай, больно!" — вскрикнул Юйфан.
Отпустив его ухо, Лин сказала:
"Никогда больше не говори о расставании при мне."
В этот момент его телефон снова зазвонил.
Похлопав себя по лбу, Юйфан сказал:
"Это брат Ютан."
Лин усмехнулась и сказала:
"Отвечай."
Сделав несколько глубоких вдохов, Юйфан ответил на звонок:
"Привет, брат Юйтан."
"Ты знаешь, зачем я тебе звоню." — сказал Юйтан.
"Эээ, это не совсем наша вина..."
"Ты что-то сделал вчера с моей младшей сестрой?" — спросил Юйтан.
Юйфан покачал головой и сказал:
"Нет…нет, ничего."
"Ладно. Я просто хотел узнать это." — сказал Юйтан.
"Я думал, ты хочешь спросить о фотографиях." — сказал Юйфан.
"Не переживай. Сингтан и я уже занимаемся этим. Просто не отпускай Лин одну. Ах да, отвези ее в особняк Ли позже. Девушки хотят выбрать наряды для завтрашнего банкета." — сказал Юйтан.
"Хорошо, отвезу." — ответил Юйфан.
"Отлично." — сказал Юйтан. И повесив трубку.
"Что сказал брат?" — спросила Лин.
"Попросил отвезти тебя в особняк Ли позже." — сказал Юйфан, вставая с постели.
"Почему?" — спросила Лин.
"Разве тебе не нужен красивый наряд для завтрашнего банкета?" — спросил Юйфан.
Лин усмехнулась и сказала:
"Да, нужен. О, и Дине тоже нужен наряд, верно? Я возьму ее с собой."
"Себ и я должны кое-куда поехать, поэтому я сначала отвезу вас обеих в особняк." — сказал Юйфан.
...
Особняк Ли.
Куин, Роза и Бен вернулись домой рано утром.
"Как съездили?" — спросил Сингтан.
Куин ухмыльнулся и сказал:
"Великолепно. Это был лучший отпуск, брат."
Ли Сингтан улыбнулся и сказал:
"Твоя невестка беременна."
"О, это…Что?" Куин широко раскрыл глаза от шока.
"Она на седьмой неделе." — сказал Ли Сингтан.
"Ах, это потрясающая новость, брат. Боже мой, я стану дядей!" — сказал Куин.
"Роза…Роза, быстро сюда!" — закричал Куин.
"Почему ты кричишь, Куин? Я здесь." — сказала Роза.
"Ты слышала? Невестка беременна!" — радостно сказал Куин.
Роза подпрыгнула от радости и сказала:
"Ах, это чудесная новость. Поздравляю, брат Сингтан!"
Подняв Бена на руки, Куин сказал:
"Бен, сынок, ты скоро станешь старшим братом."
Бен захлопал в ладоши от радости и сказал:
"Бен хочет маленькую сестричку."
Ли Сингтан усмехнулся и сказал:
"Дядя Сингтан тоже хочет девочку."
"Брат Сингтан, где старшая сестра?" — спросила Роза.
"Она сейчас спит." — сказал Сингтан.
Роза улыбнулась и сказала:
"Ладно, поговорю с ней позже."
"Роза, как насчет нарядов?" — спросил Ли Сингтан.
"Все будет здесь через некоторое время." — сказала Роза.
"Когда приедут мама и папа?" — спросил Куин.
"Они будут здесь через час." — сказал Сингтан.
"Ладно, тогда я вернусь к обеду. Сегодня мне нужно в офис." — сказал Куин, покидая особняк.
...
Вилла Саймона.
Саймон сидел на диване с бокалом вина.
Все его незаконные дела в США, которые шли хорошо, были остановлены. Его легальный бизнес терпел огромные убытки, но Саймон был бессилен. Он ничего не мог сделать.
"Сэр, это он." — сказал подчиненный, передавая телефон Саймону.
"Это клан Ву." — сказал человек на другой стороне.
Саймон расширил глаза от шока:
"Что? Клан Ву? Но я не помню, чтобы обижал их."
"Вам нужно как можно скорее урегулировать этот вопрос." — сказал человек.
"Я постараюсь организовать встречу с ними." — сказал Саймон.
Старик кивнул и сказал:
"Они переводят свою основную базу в вашу страну."
"Что? В страну S? Но зачем?" — спросил Саймон.
"Не знаю. Что вы планируете делать с Ли Сингтаном?" — спросил человек.
"У меня уже большие проблемы.
Я не могу позволить себе обидеть Ли Сингтана и клан Ву одновременно." — сказал Саймон.
Человек нахмурился и сказал:
"Кто сказал вам напрямую нападать на Ли Сингтана? Нападите на его людей."
"Что вы имеете в виду?" — спросил Саймон.
"Гочподин Ян Юйтан, кажется, ведет очень мирную жизнь без каких-либо проблем или скандалов. — сказал человек.
Саймон нахмурился и сказал:
"Я знаю, что нужно делать."
"Хорошо, надеюсь скоро услышать хорошие новости." — сказал человек, повесив трубку.
"Постарайся как можно скорее организовать встречу с кланом Ву." — сказал Саймон.
"Но, сэр, вы думаете, они согласятся встретиться с вами?" — спросил подчиненный.
Саймон вздохнул и сказал:
"Попробуй хотя бы."
"Хорошо, сэр. Что-нибудь еще?"
"Найди расписание Ян Юйтана и сделай то же самое для Ан Иси." — сказал Саймон.
"Хорошо, сэр." — сказал подчиненный, выходя из комнаты.


    Том 1 Глава 258

    Компания Ян
"Босс, мистер Филип здесь." — сказал помощник Юйтана.
"Пригласите его." — сказал Юйтан.
Помощник быстро проводил Филипа в офис.
"Доброе утро, мистер Янг." — поздоровался Филип.
Юйтан улыбнулся и сказал: "Доброе утро. Садитесь, пожалуйста."
"Как ваша жена и дочь?" — спросил Юйтан.
Филип улыбнулся и ответил: "С ними все в порядке."
"Ладно, Филип, вы присоединитесь к финансовому отделу и будете работать под начальством финансового директора." — сказал Юйтан.
Филип кивнул головой и сказал: "Хорошо, сэр."
"Кроме того, вы можете переехать в новую квартиру в любое время, но я бы посоветовал сделать это до выписки вашей жены из больницы." — добавил Юйтан.
"Я понял, сэр." — ответил Филип.
Юйтан посмеялся и сказал: "Хорошо, теперь вы можете не быть таким формальным, и добро пожаловать в компанию Ян. Это честь иметь вас здесь."
Филип улыбнулся и сказал: "Для меня честь работать для вас, сэр."
"Проводите мистера Филипа в финансовый отдел." — сказал Юйтан.
Помощник кивнул головой и сказал: "Да, сэр."
.....
Финансовый отдел
"Господин Филип, вам придется подождать некоторое время. Начальник финансового отдела сейчас на совещании." — сказал помощник.
"Нет проблем." — ответил Филип.
После примерно тридцати минут ожидания к нему подошла молодая женщина и спросила: "Вы Филип, верно?"
Филип кивнул головой.
"Хорошо, следуйте за мной." — сказала молодая женщина.
После входа в кабинет она показала Филипу сесть и сказала: "Я глава финансового отдела, меня зовут Линда."
Филип широко раскрыл глаза и сказал: "Вы..."
Линда посмеялась и спросила: "Не говорите мне, что вы ожидали встретить толстого старика с огромным животом."
Филип опустил голову.
"Разве вам не радостно, что я не старик, а молодая женщина?" — спросила Линда.
Филип кивнул головой.
"Ладно, так что вы будете работать прямо под моим руководством. Не волнуйтесь, у нас в отделе все очень дружелюбные и гармоничные. Вы не столкнетесь с какими-либо проблемами." - сказала Линда.
"Хорошо." — сказал Филип.
"Я слышала, что вы исключительно хорошо разбираетесь в финансах." - сказала Линда.
Филип улыбнулся и ответил: "Я просто знаю несколько вещей здесь и там."
Линда посмеялась и сказала: "Хорошо, надеюсь, вам понравится работать со мной, Филип."
"Я точно полюблю это, мадам." — ответил Филип.
.....
Дом Флекси
Лин и Дина занимались приготовлением ужина, пока Юйфан и Себастьян обсуждали деловые вопросы.
"Так что, весело провели вчерашний вечер?" — спросила Лин.
Дина вздохнула и сказала: "Ах, не спрашивай. Мне пришлось буквально умолять Себа остановиться. Он настоящий зверь в постели."
Лин посмеялась и сказала: "Я верю. Твоя шея усыпана следами."
Дина засмеялась и сказала: "Да, он любит оставлять мне следы. В общем, Лин, как Юйфан в постели?"
Лин покраснела и сказала: "Мы еще не..."
"Как вы можете устоять друг перед другом? Вы оба такие соблазнительные. Когда мы с Себастьяном наедине, мы не можем держать руки, ноги и рты подальше друг от друга. Вы действительно молодцы." — сказала Дина.
Лин улыбнулась и сказала: "Мы хотим идти медленно."
"А ты когда-нибудь пыталась соблазнить его?" — спросила Дина.
"Нет." — ответила Лин.
"Хочешь попробовать?" — спросила Дина.
Лин покашляла и сказала: "Я не знаю, как."
"Боже, Лин, ты такая наивная. Не волнуйся, твоя подруга Дина научит тебя всему в мгновение ока." — сказала Дина, подмигнув Лин.
.....
У особняка Ли
Поглаживая ее щеки, Юйфан сказал: "Я заберу тебя вечером."
Лин улыбнулась и кивнула.
Себастьян шлепнул Дину по лбу и сказал: "И я сделаю то же самое."
Ущипнув его за талию, Дина спросила: "Не можешь быть нежным и заботливым, как Юйфан?"
Себастьян улыбнулся и спросил: "Ты же знаешь, что я тебя люблю, правильно?"
Дина закатила глаза и сказала: "Ты и твои глупые, сырые реплики."
Лин посмеялась и сказала: "Дина, пойдем."
Уставившись на Себастьяна, Дина сказала: "Сегодня ты спишь на полу."
После того как Дина и Лин вошли в особняк, Себастьян спросил: "Мы идем в нашу новую базу?"
Юйфан кивнул головой и сказал: "Да, мы идем, и у меня для нас обоих есть сюрприз."
....
Внутри особняка Ли
Когда Лин вошла в особняк вместе с Диной, все сидели в гостиной.
"Привет всем." — воскликнула Лин, взволнованно.
Мама Ли встала в восторге и сказала: "Ах, посмотрите, моя девочка здесь."
Порхая к матери, Лин крепко обняла ее и сказала: "Ах, мама, как я соскучилась по тебе."
"Я тоже по тебе соскучилась." — сказала мама Ли.
Улыбнувшись Мин, Лин сказала: "Невестка."
Обняв ее крепко, Мин сказала: "Я до сих пор не могу поверить, что ты на самом деле встречаешься с моим братом. Боже мой, я так рада за вас обоих." Прежде чем разрыдаться.
Анна посмеялась и сказала: "Не волнуйся, Лин, это не твоя вина. У нее сейчас гормоны тут и там."
Лин посмеялась и сказала: "Я скоро стану тетей."
Иси встала и сказала: "Мы все скоро станем тетями."
"А я скоро стану бабушкой." — сказала мама Ли.
Дина, стоявшая рядом с ними, не могла не улыбнуться, увидев их счастливые лица.
"О, да, я забыла." — сказала Лин.
Взяв за руку Дину, Лин сказала: "Это моя подруга Дина. Сначала она была подругой Юйфана. Она только что приехала из США вчера и также пойдет на завтрашний бал."
Мама Ли улыбнулась и сказала: "Ну, тогда хорошо, что ты привела ее сюда. Даже она сможет выбрать с нами наряд."
И в этот момент пришла Роза, держа в руках красивое платье.
"Большая сестра, это будет выглядеть очень красиво на тебе." — воскликнула Роуз.
"Лин, это Роза, ты же ее помнишь, верно?" — спросила мама Ли.
"Да, конечно, я помню сестру Розу." — сказала Лин.
Мама Ли улыбнулась и сказала: "Так вот, она жена твоего брата Куина."
Лин широко раскрыла глаза от удивления и спросила: "Почему меня не пригласили на свадьбу брата Куина?"
Роза посмеялась и сказала: "Потому что у нас ее не было."
Показывая на Дину, Роза спросила: "Кто эта красивая молодая леди?"
"Это моя подруга Дина. Она пришла выбрать платье на бал." — сказала Лин.
Роза восторженно хлопнула в ладоши и сказала: "О, я знаю идеальное платье для тебя. Подождите меня."
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    Скоро Роза подбежала к Дине с голубовато-белым платьем в руке.
"Вот, быстро, одевайся и покажи мне." - сказала Роза, толкая Дину в комнату.
"Роза, мы тоже хотим надеть твои красивые платья." - сказала Анна.
"Да, да, у меня есть все платья для каждого." - ответила Роза.
После того, как Роза раздала всем их платья, она попросила их примерить.
"О, правильно, у меня тоже есть костюмы, да как мужчина здесь нет, почему бы вам, дамы, не выбрать что-то для ваших мужчин?" - спросила Роза.
"Звучит замечательно." - сказала мама Ли.
…..
База У
Когда Себастьян вышел из машины, он задыхался, увидел, насколько велика их новая база.
"Чувак, это потрясающе." - воскликнул Себастьян.
Юйфан посмеялся и сказал: "Внутри еще круче."
Когда Себастьян и Юйфан вошли в базу, их вежливо встретили охранники.
Пока они восхищались своим новым местом работы, Карл приветствовал их и сказал: "Доброе утро."
Похлопал Карла по плечу, Себастьян сказал: "Привет, приятель, как дела?"
"Все в порядке, сэр." - сказал Карл.
"Все готово?"- спросил Юйфан.
Карл кивнул головой и сказал: "Да, сэр."
"Хорошо, Себ, пошли." - сказал Юйфан.
"Куда?"- спросил Себастьян.
Юйфан улыбнулся и сказал: "Выполнить наши первые питки в новой базе."
Глаза Себастьяна засверкали от восторга: "Мужчина или женщина?"
Юйфан посмеялся и сказал: "Женщина."
Сняв пиджак, Себастьян сказал: "Хорошо, поехали."
После входа в темную комнату, когда Юйфан приказывал кому-то включит свет, они увидели женщину, покрытую кровью, спящую на холодном полу.
"Разбуди ее." - сказал Юйфан.
Когда охранник облили женщину ледяной водой, она вскрикнула и быстро открыла глаза.
Подтянув стул к ней, Юйфан сел перед ней с зловещей улыбкой на лицо: "Доброе утро, Дейзи. Надеюсь, ты хорошо провела ночь."
"Почему вы меня сюда привели? Что вы собираетесь делать? Я все расскажу полиции." - кричала Дейзи.
"Тсс, так громко." - сказал Себастьян.
"У меня было два выбора. Либо сдать тебя полицейским, либо выплеснуть свой гнев и разочарование на тебя. И, как видишь, я выбрал последнее." - сказал Юйфан.
"Дайте мне свои инструменты." - сказал Себастьян.
Когда человек принес серебряный портфель и открыл его, Дейзи широко раскрыла глаза от удивления, увидев различные виды пыток в нем.
"Ты...Ты, зачем ты это достал?" - кричала Дейзи.
"Ты узнаешь через некоторое время." - сказал Себастьян, вынимая свою любимую плоскогубцы.
Махая рукой Себастьяну остановится, Юйфан спросил: "Почему ты хотела причинить боль Лин?"
"Мне не нравится Лин. У нее было все то, что я хотела. Я никогда не любила ее. " - сказала Дейзи.
"Кто такой Саймон?" - спросил Юйфан.
"Откуда ты знаешь о нем?" - спросила Дейзи.
"Себ, продолжай." - сказал Юйфан.
Себастьян ухмыльнулся. Поднимая плоскогубцы ближе к ее правому большему пальцу, Себастьян выдернул ее ноготь за одним махом.
"Аааааа." - закричала Дейзи.
"Тсс, так громко." - сказал Себастьян.
"Следующий раз не задавай вопросов. Я здесь, чтобы получить ответы, а не отвечать на твои вопросы." - сказал Юйфан.
"Почему ты это делаешь? Ааа, я никогда не думала, что ты такой злой. Я расскажу Лин о твоей настоящей стороне." - сказала Дейзи.
Юйфан улыбнулся и сказал: "Конечно, ты можешь это сделать. Теперь я даю тебе последний шанс. Кто такой Саймон?"
"Я не знаю, кто он такой. Он просто попросил меня работать на него и давать ему информацию о Лин и компании Ян." - сказала Дейзи.
Выражение Юйфана стало холодным: "Почему Лин?"
Дейзи покачала головой и сказала: "Я не знаю, может быть, он тоже хотел переспать с ней."
Юйфан нахмурил брови и сказал: "Себ, подай мне перчатки и нож."
Себ ухмыльнулся и сказал: "Девушка, ты неправильно поступила с парнем."
Передавая Юйфану перчатки и нож, Себ спросил: "Это тот же самый человек?"
Юйфан кивнул, прежде чем надеть перчатки.
Взяв нож в руку, Юйфан сказал: "Повтори это. Саймон хотел что?"
"Саймон хотел трахнуть Лин, как…"
"Положите ее руку на стол." - приказал Юйфан.
Несколько человек быстро подошли и потащили Дейзи к столу.
"Эй, что вы делаете?" - кричала Дейзи.
Когда рука Дейзи была положена на стол, Юйфан отрубил ей четыре пальца одним быстрым движением.
"Ааааааааа." - закричала Дейзи.
Стерев кровь Дейзи с лица, Себастьян сказал: "Мне приятно видеть тебя таким."
Юйфан поднял подбородок Дейзи ножом и сказал: "Лин считала тебя своей лучшей подругой. Она любила тебя, заботилась о тебе, но ты не заслуживаешь ее любви или заботы. Как ты осмелилась попытаться причинить вред?"
Дейзи, уже находившаяся в бессознательном состоянии, не смогла ничего сказать.
"Оставь ее такой." - сказал Юйфан, снимая перчатки и уходя из комнаты вместе с Себастьяном.
"Что же на самом деле хочет этот Саймон?" - спросил Себастьян.
"Я не знаю, Себ. Я тоже не уверен." - сказал Юйфан.
И тут в комнату вошел Карл и сказал: "Сэр, мы получили новость от крупного клана страны S. Они хотят вас встретить как можно скорее."
Юйфан вздохнул и сказал: "Я знал, что они начнут искать нас. Они собираются установить наши границы. Себ, тебе придется пойти и встретиться с ними."
Себастьян широко раскрыл глаза от удивления и сказал: "Нет, я не собираюсь идти один. Ты же знаешь, что я не умею правильно обращаться с этими вещами, так что ты должен меня сопровождать."
"Эти люди из страны S, поэтому они узнают меня." - сказал Юйфан.
"Ты знаешь, что ты не можешь скрывать свою личность всегда, верно?" - спросил Себастьян.
Юйфан вздохнул и сказал: "Хорошо, ладно, я пойду с тобой."
"Назначь встречу с ними на воскресенье." - сказал Себастьян.
"Хорошо, сэр." - сказал Карл, прежде чем выйти из комнаты.
Поглядев на часы, Юйфан сказал: "Нам пора уходить. Мы должны забрать девушек."
Себастьян покачал головой и сказал: "Я не могу пойти перед Диной с этими пятнами крови на моей одежде. Она меня убьет."
Юйфан посмеялся и сказал: "Дина знает все о тебе."
"Вот, я знаю, что она знает, но поскольку она все еще делает вид, что не знает ничего, то и я делаю вид, что она ничего не знает." - сказал Себастьян.
"Ладно, ты иди домой, а я отвезу Дину домой." - сказал Юйфан.
…
Дом Ли
Когда Юйфан вошел в дом Ли, все были на месте.
Юйфан весело улыбнулся, увидев Мин.
"Старшая сестра." - сказал Юйфан.
Когда она увидела своего младшего брата, она бросилась к нему и обняла его: "Ааа, Юйфан, я ждала тебя."
Прежде чем Юйфан мог что-то сказать, Се Мин спросила: "Юйфан, почему ты пахнешь странно?"
"Что?"- спросил Юйфан.
Нюхая его рубашку, как собака, Мин сказала: "Ты пахнешь кровью, боже мой, дорогой, ты где-то поранился?" Обернувшись к Сингтану, Мин сказала: "Сингтан, я думаю, что Юйфан кровоточит где-то. Вот пахнет кровью." Сингтан поднял брови и начал идти к ним.
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    Юйфан, сглотнув от страха, сказал: "Нет-нет, старшая сестра, это...это новый парфюм, который я использую."
Се Мин нахмурилась и спросила: "Новый парфюм? Какую ерунду ты используешь? Он пахнет кровью."
Когда сильный металлический запах проник в его ноздри, губы Ли Сингтана изогнулись в улыбке. Как он мог не узнать этот запах?
Положив руки на плечи Мин, Сингтан сказал: "Молодёжь любит пробовать разные вещи, Мин."
"Прекрати использовать этот парфюм, Юйфан. Он совсем не хороший." - сказала Мин.
Юйфан кивнул и ответил: "Я сделаю, как ты скажешь."
Потянув Юйфана за щеки, Мин сказала: "Ах, мой милый младший братик такой милый."
"Мин, подойди сюда." - позвала Иси.
Когда Мин ушла, Сингтан улыбнулся Юйфану и спросил: "Куда ты отвёл Дейзи той ночью?"
Поцарапав лоб, Юйфан ответил: "Эээ, я отвёз её в полицейский участок."
Сингтан кивнул и сказал: "Хорошо. А ты планируешь объявить о своих отношениях с Лин на банкете завтра?"
Юйфан кивнул и сказал: "Да, шурин."
Ли Сингтан похлопал его по плечу и сказал: "Отлично. Пойдём, сядем."
Передавая ему бокал вина, Лин сказала: "Дина и я останемся здесь на ночь. На самом деле, все остаются здесь на ночь."
Юйфан кивнул и сказал: "Хорошо, я сообщу об этом Себастьяну."
Поговорив некоторое время, Юйтан и Майк с неохотой покинули особняк. Они хотели остаться, но Иси и Анна заставили их уйти, так как планировали провести девичник.
Через некоторое время Юйфан тоже решил уйти.
...
Возле особняка.
"Увидимся завтра." - сказал Юйфан, обнимая Лин.
Прижав голову к его груди, Лин нахмурилась и сказала: "Сестра была права, мне тоже не нравится этот парфюм."
Юйфан рассмеялся и сказал: "Я обещаю больше его не носить."
"Хорошо." - сказала Лин.
"Дорогая, я планирую объявить о наших отношениях завтра на банкете." - сказал Юйфан.
Лин улыбнулась и сказала: "Это хорошая идея."
"Я должен заявить свои права на тебя, пока кто-то другой не увёл тебя от меня, правда?" - сказал Юйфан.
Лин рассмеялась и сказала: "Никто не уведет меня от тебя."
"Я люблю тебя." - сказал Юйфан.
"Я тоже тебя люблю."
...
Где-то в стране S.
"Нет, это не выглядит хорошо. Дай мне другой." - сказал старик.
Подчинённый вздохнул и передал ему тёмно-коричневый костюм.
Старик хитро улыбнулся и сказал: "Этот выглядит хорошо. Как думаешь?"
Подчинённый кивнул и сказал: "Этот выглядит отлично, сэр."
"Я должен выглядеть красиво завтра." - сказал старик.
Подчинённый внутренне закатил глаза и подумал: "Мы собираемся сорвать вечеринку, а он хочет выглядеть хорошо."
"Вы купили им подарки?" - спросил старик.
"Да, сэр."
"Купили что-нибудь и для Ли?" - спросил старик.
"Да, сэр."
"А как насчёт товаров для беременных?" - спросил старик.
"Всё готово, сэр."
Старик улыбнулся и сказал: "Хорошо."
...
Особняк Ли.
Пока девушки беседовали, Ли Сингтан вошёл в комнату и сказал: "Мин должна отдохнуть."
Се Мин вздохнула и сказала: "Я хочу остаться ещё немного."
Ли Сингтан покачал головой и сказал: "Нет, уже почти одиннадцать. Ты должна спать."
Мин знала, что спорить с этим упрямым мужчиной бесполезно. Протянув к нему руку, Мин сказала: "Я не хочу идти сама."
Подняв её на руки, Сингтан сказал: "Вы тоже должны ложиться спать. Вы же не хотите завтра появиться с мешками под глазами на банкете, верно?"
После ухода Сингтана, Анна спросила: "Вы осудите меня, если я скажу, что завидую Мин?"
Иси рассмеялась и сказала: "Ей действительно повезло. Даже Юйтан обожает меня и очень любит, но в Сингтане есть что-то особенное."
"Да, это правда." - сказала Анна.
"Брат Сингтан очень милый." - сказала Лин.
Анна улыбнулась и спросила: "Лин, как у вас с Юйфаном?"
Лин улыбнулась и сказала: "У нас всё хорошо."
"И что, вчера ничего не случилось?" - спросила Иси.
Лин покачала головой и сказала: "Нет, ничего."
Иси закатила глаза и сказала: "Тогда почему ты осталась на ночь?"
"Мы просто..."
"Неужели ты не находишь моего младшего мальчика привлекательным? С его идеальными чертами и телом, мне трудно представить, как ты ему сопротивляешься. Разве ты не хочешь ощутить его пресс, его тело, его грудь и спину, его..."
"Хватит, Иси, перестань загрязнять ей голову," закричала Анна.
...
На следующий день.
Банкет был запланирован на 6 вечера.
Банкет проводился в пятизвёздочном отеле, принадлежащем семье Се. Были приглашены все влиятельные и значимые люди страны С. Все члены семьи Се, сотрудники Xie Enterprises, все акционеры и деловые партнёры также были приглашены.
Все приготовления для банкета были сделаны с особой тщательностью и вниманием. Только несколько самых надёжных и известных медиа-компаний были допущены в банкетный зал.
Новость о присутствии семей Ян, Ли и Чжан мгновенно распространилась. Хотя все знали, насколько эти семьи близки, но увидеть их вместе было сложно. Поэтому медиа-компании решили отправить своих лучших и опытных репортеров, чтобы избежать любых ошибок.
...
Особняк Ли.
После того как она привела себя в порядок, Се Мин встала перед зеркалом, чтобы посмотреть на себя.
Обняв её за талию, Ли Сингтан спросил: "О чём ты думаешь?"
Се Мин надутыми губами сказала: "Через несколько месяцев я не смогу носить такие платья."
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: "Да, этот малыш скоро покажется."
"Сингтан, что если я наберу много-много веса после родов?" - спросила Се Мин.
"Ммм, тогда я перестану поднимать тебя." - сказал Ли Сингтан.
Толкнув его локтем, Се Мин сказала: "Ты..."
Ли Сингтан засмеялся и сказал: "Не волнуйся. Ты не наберёшь вес. Я об этом позабочусь."
"Ты думаешь, всё будет хорошо? Я имею в виду, малыш..."
"Шшш, не думай об этом сейчас. Будем справляться по мере поступления, хорошо?" - сказал Ли Сингтан.
Се Мин вздохнула и кивнула.
"Я говорил тебе, что ты выглядишь прекрасно?" -  спросил Ли Сингтан.
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    Се Мин рассмеялась и сказала: "Нет."
Поцеловав её в шею, Ли Сингтан сказал: "Ты сегодня выглядишь прекрасно. Хотя, ты всегда выглядишь прекрасно."
Поправляя его галстук, Се Мин сказала: "А ты выглядишь очень красиво."
Поцеловав её в лоб, Ли Сингтан сказал: "Пойдём."
...
Место проведения банкета.
Ровно в 18:00 в отели начали заезжать роскошные машины.
Репортёры быстро начали фотографировать и задавать вопросы знаменитым лицам делового мира.
Когда в зал вошли господин Се и дядя Чэнь, репортёры быстро окружили их и засыпали различными вопросами.
Репортёр 1: "Господин Се, какова основная цель этого банкета?"
Господин Се улыбнулся и сказал: "Этот банкет посвящен успеху моего сына и свадьбе моей дочери."
Репортёр 2: "Скандал, который всплыл вчера, что вы можете сказать по этому поводу?"
Господин Се усмехнулся и сказал: "Что я могу сказать? Они оба взрослые и знают, что для них лучше. У меня нет никаких проблем. Лин – очень милая девушка, и я был бы рад видеть её своей невесткой."
Репортёр 3: "Сначала Ли, теперь Ян – это просто совпадение или что-то большее?"
"Можно сказать, что нам просто повезло. А теперь, извините, у меня гости. Приятного вам вечера." – сказал господин Се, уходя внутрь.
Когда дядя Чэнь собрался следовать за господином Се, репортёры остановили его.
Репортёр 1: "Господин Чэнь, что вы можете сказать о вашем племяннике, господине Чэнь Сикуане, который недавно был снят с должности генерального директора?"
Дядя Чэнь вздохнул и сказал: "Компания Chen Enterprise – очень большая, с более чем тысячей сотрудников. Если компания не будет работать должным образом или приносить прибыль, пострадают и компания, и сотрудники. Поэтому в интересах компании совет директоров решил сменить генерального директора."
Репортёр 2: "Господин Чэнь Сикуань не был замечен с тех пор. Где он сейчас?"
"Он взрослый человек. Я не обязан следить за ним." – сказал дядя Чэнь.
Репортёр 3: "Что вы можете сказать о связи между семьями Се, Ли, Ян, Чжан и Чэнь?"
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: "Всё, что я могу сказать, это то, что мы – одна большая семья. А теперь извините меня, наслаждайтесь вечером."
Пока репортёры делали заметки, Майк и Анна вошли в отель, держась за руки.
Увидев так много репортёров, Анна крепче сжала руку Майка.
Майк усмехнулся и сказал: "Не надо нервничать."
"Я не нервничаю." – ответила Анна.
Репортёр 1: "Господин Чжан, кто эта прекрасная леди рядом с вами?"
Целуя руку Анны, Майк сказал: "Это наша подруга детства и моя будущая жена Анна."
Репортёр 2: "Господин Чжан недавно вернулся из-за границы и работает в больнице вместо того, чтобы помогать матери и дедушке управлять компанией. Почему?"
Майк пожал плечами и сказал: "Потому что Анна тоже работает в этой больнице, и я не хочу оставлять её одну."
Репортёр 3: "Когда господин Чжан планирует взять на себя управление Zhang Biotech?"
"Думаю, мой дедушка и мама прекрасно справляются. Так что не в ближайшее время." – сказал Майк.
Репортёр 4: "Что вы можете сказать об этом банкете и семье Се?"
Майк улыбнулся и сказал: "Банкет замечательный, а семья Се – прекрасные люди. Я очень их уважаю. А теперь позвольте мне провести мою будущую жену внутрь."
Репортёры улыбнулись и отступили в сторону.
Затем в зал вошли Юйтан и Иси, за ними – Юйфан и Лин.
Репортёр 1: "Господин Юйфан, что вы можете сказать о вчерашнем скандале?"
Юйфан улыбнулся и сказал: "Я собирался официально объявить о наших отношениях сегодня, но кто-то из вас был так нетерпелив и испортил мой план. Тем не менее, да, мы встречаемся, и это не бизнес-заговор. Я искренне и по-настоящему люблю мисс Ян Лин."
Репортёр 2: "Мисс Лин, что вы можете сказать?"
Лин улыбнулась и сказала: "Я тоже очень серьёзно отношусь к этим отношениям, и Юйфан – лучшее, что могло со мной случиться. Я искренне люблю и забочусь о нём."
Юйфан засмеялся и сказал: "Теперь, когда всё ясно, хочу сказать, что в будущем, когда будете публиковать наши фото, пожалуйста, используйте красивые романтичные подписи."
Репортёры засмеялись и кивнули.
Репортёр 1: "Господин Ян, что вы можете сказать о господине Се Юйфане и вашей младшей сестре?"
Юйтан улыбнулся и сказал: "Я рад, что моя сестра с таким способным и талантливым человеком."
Репортёр 2: "Так что у вас нет возражений против их отношений?"
"У них есть мои благословения." – сказал Юйтан.
Репортёр 3: "Господин Ян, когда вы планируете жениться на мисс Ан?"
Юйтан засмеялся и сказал: "Я могу сделать это прямо здесь перед вами всеми, если она согласится."
Репортёр 3: "Мисс Ан, что вы скажете?"
Иси хихикнула и сказала: "Не раньше, чем он сделает мне грандиозное предложение. Что? Не смотрите на меня так. Муж моей лучшей подруги подарил ей самое дорогое кольцо в мире. Господин Ли поднял мои ожидания."
Репортёры разразились смехом. После нескольких вопросов они отпустили их.
Спустя некоторое время прибыла самая ожидаемая пара – господин и госпожа Ли.
Ли Сингтан был в темно-коричневом костюме, который, очевидно, выбрала его любимая жена, а Се Мин была в платье золотого цвета с открытой спиной и глубоким вырезом. Она собрала волосы в пучок и нанесла минимум макияжа. На ней были простые бриллиантовые серьги и ожерелье.
Репортёры быстро окружили их и начали задавать вопросы.
Репортёр 1: "Господин Ли, что вы можете сказать об этом банкете?"
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: "Так как это банкет моего тестя, он просто обязан быть великолепным."
Репортёр 2: "Что вы скажете о вчерашнем скандале?"
Ли Сингтан усмехнулся и сказал: "Для вас, репортёров, это не ново – делать что-то подобное. Вы не пощадили даже детей, но я понимаю, что это ваша работа. Но Лин и Юйфан прекрасно смотрятся вместе. Юйфан – мой шурин, а Лин – моя маленькая сестра. Они идеально подходят друг другу."
Репортёр 3 неловко прочистил горло и спросил: "Что господин Ли скажет о том, что господин Юйфан успешно заключил сделку в США?"
"Мой шурин замечательный, как и моя жена. Он прекрасный бизнесмен с острым умом, и я уверен, что он добьется больших успехов в деловом мире." – сказал Ли Сингтан.
Репортёр 4: "Госпожа Ли, что вы скажете о комментарии вашего мужа о вашем брате?"
Се Мин улыбнулась и сказала: "Сингтан прав. Юйфан – замечательный и умный парень, и я уверена, что Xie Enterprise будет процветать под его руководством."
Репортёр 4: "Хочет ли госпожа Ли, чтобы Xie Enterprise превзошла Li Corporation?"
Се Мин усмехнулась и сказала: "Я буду рада, если это случится, и знаю, что господин Ли тоже будет счастлив. Правда, господин Ли?"
Ли Сингтан кивнул и сказал: "Да, конечно. Если моя компания когда-нибудь закроется, я не против работать в компании моего тестя обычным сотрудником."
Репортёр 5 засмеялся и сказал: "Прошло уже довольно много времени с тех пор, как вы поженились. Ещё нет хороших новостей?"
Ли Сингтан засмеялся и сказал: "Я пока не готов делиться своей женой с кем-либо. Я очень ревнивый человек."
Се Мин и Ли Сингтан решили не разглашать публично беременность Мин, чтобы избежать возможной опасности.
"Теперь, пожалуйста, позвольте нам пойти и насладиться банкетом." – сказал Ли Сингтан, прежде чем проводить Се Мин внутрь.
Когда все собрались, банкет начался.
Когда господин Се собирался произнести свою речь, в зал вошёл старик в тёмно-синем костюме в сопровождении нескольких мужчин в чёрных костюмах.
Увидев, кто это был, Юйтан и Майк широко раскрыли глаза от удивления, а Сингтан не смог сдержать улыбку.
Господин Се, напротив, сузил глаза и поспешил к нему.
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    "Какого черта ты здесь делаешь?" — спросил господин Се.
Старик покачал головой и сказал:
"Ай-ай-ай, Се, так не приветствуют тестя. Где твои манеры?"
Господин Се злобно посмотрел на него:
"Ты не приглашен. Пожалуйста, уходи."
"Если бы моя дочь была жива, она бы никогда так не поступила." — сказал старик.
Господин Се скрипнул зубами:
"Дженни никогда не любила тебя."
Старик улыбнулся:
"Моя дочь не любила то, что я делал, но она любила меня, и ты это знаешь."
"Ты... Не устраивай здесь сцен. Уходи, я поговорю с тобой позже." — сказал господин Се.
Старик улыбнулся:
"Не раньше, чем я увижу своих внуков и зятя, и, конечно, свою будущую внучку."
"Ты не приблизишься к ним. Я не позволю тебе это сделать." — сказал господин Се.
Взяв бокал вина у официанта, старик усмехнулся:
"Чего ты боишься? Это не значит, что я собираюсь тебя убить. Я искренне принял тебя как своего зятя, в отличие от тебя."
Сделав глоток, старик улыбнулся:
"И ты всё еще смеешь говорить, что тебе не нравится то, что я делаю, когда твой зять... Думаю, мне не нужно напоминать тебе, Чуан."
"Просто уйди отсюда, пока Мин или Юйфан тебя не увидели." — сказал господин Се.
Указав бокалом на Юйфана, старик усмехнулся:
"Позволь сказать тебе одну вещь, Чуан, моя кровь гуще твоей."
Господин Се сузил глаза:
"Что ты..."
"Дедушка Го!" — закричала Се Мин, бросившись к нему.
Передав бокал одному из своих людей, дедушка Го оттолкнул господина Се и обнял Се Мин:
"Ах, моя маленькая тыква."
"О Боже, я не могу поверить. Я думала, что никогда больше тебя не увижу." — сказала Се Мин, обняв дедушку.
Погладив её по голове, дедушка Го сказал:
"Извини, тыква. Я был очень занят, но когда узнал, что стану прадедушкой, я бросил всё и приехал."
Се Мин рассмеялась:
"Папа сказал тебе?"
Дедушка Го с улыбкой посмотрел на господина Се:
"Да. Более того, он сам пригласил меня на этот банкет, чтобы сделать тебе и Юйфану сюрприз.
"Ах, дедушка, я так скучала по тебе." — сказала Се Мин.
"Я тоже по тебе скучал, дорогая." — ответил дедушка Го.
"Дедушка!" — закричал Юйфан, подбегая к дедушке Го.
Увидев внука, дедушка Го радостно улыбнулся:
"Вот и мой маленький герой."
"О Боже, после стольких лет. Я думал, ты никогда не приедешь." — сказал Юйфан, крепко обняв дедушку.
"Я должен был приехать. Есть много вещей, которые ты ещё должен у меня научиться." — сказал дедушка Го.
"Юйфан уже всё знает, так что тебе нечему его учить." — холодно сказал господин Се.
Дедушка Го улыбнулся:
"Конечно, наш Юйфан всё знает. Не так ли?"
Юйфан слабо улыбнулся и кивнул.
"Где же мой зять?" — спросил дедушка Го.
"Подожди, дедушка, я позову его." — сказала Се Мин, направляясь к Сингтану.
...
Майк и Юйтан всё ещё не могли отойти от шока, наблюдая за происходящим.
"Майк, ущипни меня." — сказал Юйтан.
"Замолчи хоть на секунду и дай мне отдышаться." — ответил Майк.
"Го Джефри — тесть дяди Се. Неудивительно, что он перестал нападать на Сингтана." — сказал Юйтан.
"Никогда не думал, что мама Мин имеет такую опасную родословную." — сказал Майк.
Мин взяла Ли Сингтана за руку и сказала:
"Сингтан, пойдем познакомимся с моим дедушкой."
Сингтан улыбнулся и последовал за ней.
...
"Юйфан, почему бы тебе не привести мою будущую внучку?" — сказал дедушка Го.
Юйфан радостно улыбнулся:
"О, да, я сейчас вернусь." И побежал за Лин.
Когда Юйфан ушел, господин Се нахмурился:
"Что ты пытаешься сделать?"
Дедушка Го усмехнулся:
"Я просто хочу пообщаться с внуками."
"Разве я не просил тебя держаться от них подальше? Мне не нравится, когда ты с ними общаешься. Даже Дженни..."
"Не надо мне этого, Чуан. Моя дочь не была такой хитрой, как ты. По крайней мере, она иногда приходила ко мне вместе с детьми." — сказал дедушка Го.
Господин Се закатил глаза:
"Ладно, но только в этот раз. С завтрашнего дня ты больше не будешь с ними общаться, особенно с Юйфаном.
"Дедушка Го, это мой муж Ли Сингтан." — сказала Се Мин с волнением.
Ли Сингтан и дедушка Го некоторое время пристально смотрели друг на друга.
Протянув руку, Ли Сингтан сказал:
"Приятно познакомиться, дедушка Го."
Дедушка Го улыбнулся:
"Приятно познакомиться с тобой, зять. Надеюсь, ты хорошо заботишься о моей маленькой тыкве."
Ли Сингтан улыбнулся:
"Да, не переживайте за неё."
"Я её дедушка, так что не могу не волноваться, особенно когда она вышла замуж за такого великого человека, как ты." — сказал дедушка Го.
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    В этот момент Юйфан подошел с Лин и сказал:
"Дедушка, это Лин, моя девушка."
Лин улыбнулась и вежливо поприветствовала его.
Дедушка Го улыбнулся:
"Мой внук нашел себе такую красивую девушку."
Взяв сумку у своего помощника, дедушка Го сказал:
"Это для тебя, детка."
Лин улыбнулась:
"Спасибо, дедушка."
Мин и Юйфан надули щеки и спросили:
"А где наши подарки?"
Дедушка Го засмеялся:
"Как я мог забыть о вас?"
Передавая им по сумке, дедушка Го сказал:
"Надеюсь, вам понравится." Передав еще одну сумку Мин, дедушка Го добавил: "А это для моего будущего правнука."
"Спасибо большое, дедушка." — сказала Мин.
"А мне дедушка ничего не принес?" — спросил Ли Сингтан.
Дедушка Го улыбнулся:
"У меня есть для тебя особый подарок, внук. Я отдам его тебе позже."
Ли Сингтан кивнул:
"Я буду ждать."
В этот момент в зал вошли двое молодых людей, держась за руки.
Махнув им рукой, Лин сказала:
"Юйфан, это Дина."
"Ой, я совсем про них забыл." — сказал Юйфан и поспешил к Себастьяну и Дине вместе с Лин.
...
"Почему вы так долго?" - спросил Юйфан.
Себастьян ухмыльнулся:
"Дина выглядела так соблазнительно, что я не смог удержаться. Потом один раз превратился в два, два в три, и вот мы опоздали."
Юйфан засмеялся:
"Ты никогда не изменишься."
"Пойдем, Дина, все ждут." — сказала Лин.
"Да, дорогая, иди и наслаждайся с Лин. Я останусь с Юйфаном." — сказал Себастьян.
Дина кивнула:
"Не пей слишком много."
Юйфан засмеялся:
"Я за этим прослежу."
Когда Лин и Дина ушли, Юйфан сказал:
"Пойдем познакомлю тебя с моей семьей и будущими родственниками.
Себастьян кивнул.
...
Поговорив немного с дедушкой Го, Се Мин сказала:
"Сингтан, побудь с дедушкой, мне нужно в дамскую комнату."
"Мне пойти с тобой?" — спросил Ли Сингтан.
Се Мин посмотрела на него и сказала:
"Нет, я возьму с собой Иси или Анну."
"Хорошо, но не ходи одна." — сказал Ли Сингтан.
Се Мин кивнула и ушла.
"Никогда бы не подумал, что у господина Ли есть такая сторона." — сказал дедушка Го.
Ли Сингтан улыбнулся:
"Я тоже не ожидал увидеть такую сторону господина Го."
"Дедушка, это мой друг из США, Себастьян Ву." — сказал Юйфан.
"Себ, это мой дедушка, а это — мой зять, Ли Сингтан."
Себастьян улыбнулся:
"Приятно познакомиться с вами обоими."
Ли Сингтан улыбнулся:
"Взаимно, господин Ву."
"О, пожалуйста, зовите меня Себастьян или Себ. Господин Ву звучит слишком формально." - сказал Себастьян.
"Пойдем, Себ, познакомлю тебя с Юйтаном и Майком." — сказал Юйфан и увел Себастьяна.
Когда они ушли, Сингтан сказал:
"Думаю, господин Го хочет мне что-то сказать."
Дедушка Го улыбнулся:
"Конечно, почему бы нам не пойти в другое место?"
"Пожалуйста, после вас." — сказал Ли Сингтан.
...
Балкон.
Два джентльмена стояли рядом, глядя на ночное небо.
"Никогда не думал, что встречу тебя в таких обстоятельствах." — сказал Го Джефри.
"А как ты думал меня встретить?" — спросил Ли Сингтан.
"Ну, с направленными друг на друга пистолетами и кровожадными взглядами." — ответил Го Джефри.
Ли Сингтан усмехнулся:
"Жаль, что я женился на твоей внучке."
"Я рад, что ты это сделал." — сказал Го Джефри.
"Правда?" — спросил Ли Сингтан.
"Если бы не твоя женитьба на моей тыкве, я бы никогда не перестал тебя ненавидеть. Как только я узнал о вашей свадьбе, я сразу прекратил все миссии против тебя и разорвал союз с Саймоном. Я не причиняю вреда своей семье. У меня тоже есть свои принципы."
Ли Сингтан хитро улыбнулся:
"Значит, я твоя семья?"
"Не показывай мне свои зубы, щенок." — сказал Го Джефри.
"Твой бывший друг постоянно планирует против нас козни." — сказал Ли Сингтан.
"Саймон не так прост, как ты думаешь. За ним стоит кто-то влиятельный." — сказал Го Джефри.
"Кто?" — спросил Ли Сингтан.
"Это Мо Джунцзю." — сказал Го Джефри.
Ли Сингтан поднял брови:
"Разве он не умер несколько лет назад?"
Го Джефри покачал головой:
"Нет, не умер. Спроси об этом у своего деда, ведь Джунцзю когда-то был его лучшим другом."
Подумав немного, Ли Сингтан кивнул.
"Твой тесть никогда не одобрял мои дела, как и моя дочь. Она даже просила меня оставить всё это и вести простую жизнь."
"Но простая жизнь была не для меня. Удовольствие и счастье, которые я испытываю, держа в руках пистолет, невозможно описать. Ты понимаешь это, правда?"
Ли Сингтан кивнул.
"Твой тесть человек чистый, поэтому ему не нравилось, когда я был рядом с детьми. Он думал, что я могу их испортить, поэтому перестал меня навещать. Несколько лет я иногда встречался с ними тайком, но потом прекратил. Сегодня я вижу их впервые за пять лет." — сказал Го Джефри.
"Мин очень похожа на мою дочь. Когда я смотрю на неё, мне кажется, что я вижу свою дочь. Заботься о ней, Сингтан, иначе я тебя убью." — сказал Го Джефри.
Ли Сингтан улыбнулся:
"Не беспокойтесь об этом."
"Я на твоей стороне. Если тебе понадобится моя помощь, не стесняйся обращаться." — сказал Го Джефри.
"Спасибо, Джеф, но думаю, что твоего внука нам хватит." — сказал Сингтан.
Го Джефри улыбнулся:
"Чуан получит сердечный приступ, если об этом узнает."
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    Банкетный зал
"Где вы познакомились?" — спросил Майк.
"Мы учились вместе в колледже." — ответил Себастьян.
Взяв глоток вина, Юйтан спросил:
"Чем ты занимаешься, Себастьян?"
"Веду бизнес моего отца." — сказал Себастьян.
"Какой именно?" — поинтересовался Майк.
Себастьян почесал лоб:
"Ну, это..".
Стоящий рядом Юйфан вмешался:
"Это недвижимость."
"Да, это небольшой бизнес по недвижимости." — добавил Себастьян.
"Интересно." — сказал Майк.
Юйфан, указав на дверь, сказал:
"О, смотри, Бен пришел и мама Ли тоже."
Воспользовавшись моментом, Юйфан потянул Себастьяна за собой:
"Себ, тебе нужно познакомиться с мамой Ли. Она такая классная."
***
Некоторое время спустя
Когда Ли Сингтан и дедушка Го вернулись в зал, дедушка Го сказал:
"Я пойду. Буду на связи."
"Встреться хотя бы с Мин и Юйфаном перед уходом." — предложил Сингтан.
"Ничего, я больше не могу терпеть мрачное лицо твоего тестя. Навещу их в другой раз." — ответил дедушка Го.
"Двери особняка Ли всегда открыты для тебя. Не стесняйся навещать внучку и правнука." — сказал Ли Сингтан.
Дедушка Го улыбнулся и кивнул перед тем, как уйти.
***
Позже
"Почему ты так поздно?" — спросил Ли Сингтан Куина.
Поцарапав лоб, Куин ответил:
"Поздно вернулся с работы."
"Все в порядке?" — спросил Сингтан.
"Да, брат. Просто я долго был в отъезде, и..."
"Понял. Только не напрягайся слишком сильно, ладно?" — сказал Сингтан.
Куин улыбнулся:
"Хорошо, брат."
После разговора с Куином, Сингтан начал искать Мин, но не мог ее найти.
"Майк, ты не видел Мин?" — спросил Сингтан.
"Все дамы вместе, и я не знаю, чем они там занимаются." — ответил Майк.
В этот момент Юйтан подошел к Ли Сингтану и спросил:
"Видел? Юйфан дружит с Себастьяном Ву."
Сингтан улыбнулся:
"Да, знаю."
"Думаешь, Юйфан тоже..."
Майк покачал головой:
"Не думаю. Се — чистые люди."
"Да, ты прав." — согласился Юйтан.
"Приглашение от клана Ву принято?" — спросил Сингтан.
Юйтан кивнул:
"Завтра."
Сингтан улыбнулся:
"Тогда подождем до завтра. Извините, мне нужно найти жену."
***
Юйфан и Себастьян
Юйфан и Себастьян стояли в углу, обсуждая что-то.
"Брат, этот Саймон хочет встретиться с нами." — сказал Себастьян.
Юйфан ухмыльнулся:
"Пусть подождет. Как дела с его бизнесом?"
Себастьян засмеялся:
"Всё кончено."
Юйфан улыбнулся:
"Ты просто молодец."
Себастьян вздохнул:
"Не так хорош, как ты, брат. Ты не представляешь, насколько я тебе благодарен. Если бы тогда ты не согласился..."
Юйфан похлопал его по плечу:
"Мы же братья, о какой благодарности речь? Мы семья."
"Я знаю, твоя семья не связана с этим, а я втянул тебя. Теперь твоя жизнь в опасности из-за меня." — сказал Себастьян.
Юйфан засмеялся:
"Мы оба в опасности."
"Ты знаешь, что та авиакатастрофа была специально подстроена для тебя, верно?" — спросил Себастьян.
Юйфан кивнул.
"К счастью, твое местоположение изменилось в последнюю минуту, иначе..."
"Ладно, хватит. Всё уже позади, и со мной ничего не случилось. Нет смысла об этом говорить." — сказал Юйфан.
"Когда ты собираешься рассказать об этом Лин?" — спросил Себастьян.
Юйфан покачал головой:
"Не собираюсь."
"Ты знаешь, что не сможешь вечно это скрывать, правда?" — спросил Себастьян.
"Да, знаю, но не хочу её пугать." — ответил Юйфан.
"Дина не убежала." — заметил Себастьян.
Юйфан вздохнул:
"Ты никогда не рассказывал Дине, да?"
Себастьян засмеялся:
"Нет, не рассказывал. Но моя девушка была достаточно умной, чтобы самой догадаться, и я думаю, Лин тоже такая."
"Когда представится возможность, я расскажу ей." — сказал Юйфан.
"Она имеет право знать." — сказал Себастьян.
***
Ли Сингтан и Бен
Когда Сингтан искал Мин, он столкнулся с Беном в коридоре.
Подняв его на руки, Сингтан сказал:
"Привет, чемпион, куда идешь?"
"Плохой дядя в туалете." — сказал Бен.
"Плохой дядя?" — переспросил Сингтан.
Бен кивнул.
"Он обидел тебя?" — спросил Сингтан.
Бен покачал головой:
"Он сказал, что Бен не из семьи Ли."
Ли Сингтан сжал губы и сказал:
"Слушай меня, Бен. Что бы ни говорили другие люди, не слушай их. Ты Ли, понятно?"
Бен кивнул и сказал:
"Он сказал, что папа Бена — другой человек."
***
Несколько минут назад
Когда маленький Бен вышел из туалета, поправляя рубашку, к нему подошел средних лет мужчина:
"Давай я помогу тебе её застегнуть, маленький Ли."
Присев на корточки, мужчина спросил:
"Где твои родители?"
"Мама сказала не разговаривать с незнакомцами." — ответил Бен.
Мужчина засмеялся:
"А ещё мама тебе рассказала, что ты не Ли? Что Ли Куин не твой отец?"
Бен нахмурился:
"Ты врёшь."
После того как мужчина застегнул рубашку Бена, он сказал:
"Вот, готово. Можешь идти. Мы скоро встретимся, маленький Ли."
Не дожидаясь больше ни секунды, маленький Бен выбежал из туалета со всех ног.
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    В настоящем времени
Ли Сингтан нахмурился и сказал:
"Куин твой отец, и ты — Ли, понятно? Не слушай его. Ты ведь веришь дяде Сингтану?"
Бен кивнул.
Поцеловав Бена в щеку, Сингтан сказал:
"Пойдем внутрь, поедим мороженое."
Бен улыбнулся и сказал:
"Бен хочет шоколадное мороженое."
Ли Сингтан улыбнулся:
"Хорошо, пойдем."
***
Немного позже
Дав Бену мороженое, Сингтан достал телефон и позвонил Хань Цзихао.
"Мне нужны записи с камер наблюдения за весь коридор к завтрашнему дню." — сказал Ли Сингтан.
"Хорошо, сэр, что-то еще? — спросил Хань Цзихао.
"Организуй еще несколько телохранителей для Бена. Я хочу, чтобы его детский сад был полностью охраняем." — сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку.
После того как Бен доел мороженое, он ткнул Ли Сингтана и сказал:
"Дядя Сингтан, я закончил."
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Ну вот, кто будет вытирать тебе лицо?"
Взяв салфетку, Сингтан аккуратно вытер Бену рот и сказал:
"Вот, теперь ты выглядишь идеально."
Бен засмеялся и сказал:
"Бен хочет еще мороженого."
Ли Сингтан покачал головой и сказал:
"Нет, Бен, слишком много мороженого вредно для здоровья."
"Я люблю мороженое." — сказал Бен.
Ли Сингтан рассмеялся:
"Ты говоришь, как твоя тетя Мин. Пойдем найдем ее."
В этот момент подошел Куин и сказал:
"Старший брат."
Передав ему Бена, Сингтан сказал:
"Не оставляй его одного. Поговорим, когда вернемся домой. Тебе нужно научиться заботиться о своем сыне, Куин."
Куин кивнул и сказал:
"Не волнуйся, брат. Я позабочусь о нем."
***
Поиск Мин
После долгих поисков, Сингтан вздохнул, увидев, как Майк выносит Анну из зала.
"Что случилось?" — спросил Сингтан.
"Не знаю, что они делали, но она сильно напилась, и Иси тоже. Ах, забудь про них, даже мама Ли была пьяна. Отец только что забрал ее домой." — сказал Майк.
Сингтан нахмурился и спросил:
"Где Мин?"
"Кажется, я видел ее с дядей Се. Я отвезу Анну домой, так что ухожу." — сказал Майк, прежде чем выйти из зала с Анной.
Ли Сингтан вздохнул и продолжил искать свою жену. Банкет почти закончился, а он так и не увидел ее.
Сингтан нахмурился еще больше, когда увидел, как Лин опирается на Юйфана с закрытыми глазами, а Себастьян держит Дину.
"Где твоя сестра?" — спросил Ли Сингтан.
Юйфан указал в сторону и сказал:
"Шурин, я отвезу Лин к нам. Можешь передать это брату Юйтану?"
Сингтан кивнул, прежде чем направиться к Мин.
"Мин." — позвал Ли Сингтан.
Се Мин улыбнулась и сказала:
"Вот ты где. Я тебя искала."
"Почему вы сегодня так много пили? Ты ведь не пила, правда?" — спросил Ли Сингтан.
"Конечно нет, но было очень трудно устоять." — сказала Се Мин.
"Хорошо. Думаю, нам пора домой." — сказал Ли Сингтан.
Се Мин кивнула и сказала:
"Я очень устала."
"Давай сначала попрощаемся с отцом и дядей Чэном."  — сказал Сингтан.
После встречи с отцом Се и дядей Чэном, Ли Сингтан и Се Мин отправились домой.
После их ухода отец Се и дядя Чэн тоже направились домой.
***
В машине
"Что случилось, Чуанг?" — спросил дядя Чэн.
Отец Се вздохнул и сказал:
"Старик сказал мне, что его кровь гуще моей. Ты думаешь, он имел в виду, что Юйфан уже..."
"Ты с ума сошел? Прекрати надумывать. Наш Юйфан невинный и наивный. Нет никаких шансов, что он окажется замешанным во все этом." — сказал дядя Чэн.
"Но я все равно не могу перестать волноваться из-за этой Сейни. Дженни никогда не хотела этого. Ты знаешь, что именно из-за нее я никогда не ступал в тот мир." — сказал отец Се.
"Знаю. Юйфан твой сын, и он точно пойдет по твоим стопам. Почему бы тебе не поговорить с ним об этом?" — предложил дядя Чэн.
"Да, думаю, так и сделаю." — сказал отец Се.
***
Особняк Се
После возвращения домой отец Се решил сначала поговорить с Юйфаном, прежде чем идти к себе в комнату.
Юйфан только что уложил свою пьяную девушку под одеяло, когда отец Се постучал в его дверь.
"Могу я с тобой поговорить, сын?" — спросил отец Се.
Юйфан улыбнулся и сказал:
"Конечно, папа. Может, пойдем на террасу?"
"Хорошо. Я попрошу кого-нибудь принести нам кофе." — сказал отец Се.
***
На террасе
Сделав глоток черного кофе, отец Се сказал:
"Ты был очень мал, когда умерла твоя мама, Юйфан. Думаю, ты мало что о ней помнишь, верно?"
Юйфан улыбнулся и сказал:
"Я не сильно скучал по ней, папа, потому что старшая сестра делала для меня все, что делала мама."
Отец Се вздохнул и сказал:
"Мин упростила мне задачу. После смерти твоей мамы я не представлял, как буду растить тебя, Юрин и Мин в одиночку, но когда увидел, как Мин заботится о вас с Юрин, как ваша мама, я подумал, что если четырнадцатилетняя девочка может это сделать, то и я смогу."
"Папа, ты скучаешь по маме, да?" — спросил Юйфан.
"Да, скучаю. Она была единственной женщиной, которую я любил за всю свою жизнь." — сказал отец Се.
Сделав паузу, отец Се продолжил:
"Юйфан, знаешь ли ты, почему наша семья не замешана ни в каких нелегальных делах? Дело не в том, что я боюсь или не люблю это. Просто твоя мама никогда не любила этот мир. Она единственная причина, по которой я никогда не вступал в тот мир.
"Почему?" — спросил Юйфан.
"Твой дедушка Го — активный член преступного мира. С юных лет он занимается многими незаконными делами. Когда твоей маме было всего 10 лет, она потеряла свою мать. Конкуренты твоего дедушки убили ее. С тех пор твоя мама ненавидела этот мир. Были времена, когда она умоляла своего отца оставить все и вести простую жизнь. Но твой дедушка никогда ее не слушал." — сказал отец Се.
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    Похлопав Юйфана по плечу, отец Се сказал:
"Я понимаю, что молодые люди, как ты, любят пробовать что-то новое, но Юйфан, я не хочу, чтобы ты входил в этот мир. Я не хочу, чтобы ты был его частью. Я хочу, чтобы наша семья Се оставалась вне этой грязи на все поколения вперед. Мы должны сделать это ради твоей матери. Понимаешь?"
Юйфан слабо улыбнулся и кивнул.
"Ладно, уже поздно. Нам пора спуститься вниз." — сказал отец Се.
"Папа, ты иди. Я останусь здесь немного." — сказал Юйфан.
Отец Се улыбнулся и ушел.
Поставив чашку на пол, Юйфан глубоко вздохнул.
Когда-нибудь он расскажет отцу, что уже является частью этого мира?
Как он объяснит, что уже стал тем, кого все боятся в США?
Как он признается, что он был тем, кто единолично отвечал за каждую миссию клана Ву после смерти Сильвестра Ву?
Как отреагирует его отец, узнав, что его сын — главный мозг клана Ву?
Как он скажет ему, что его зовут Смит?
***
Четыре года назад
Юйфану было 17 лет, когда он поехал в США для продолжения учебы. Он хотел усердно работать и помочь отцу управлять их компанией. Он мечтал стать одним из лучших бизнесменов в мире. Но кто бы мог подумать, что его жизнь перевернется с ног на голову, и он станет одним из самых грозных гангстеров США в таком молодом возрасте.
Когда он впервые вошел в колледж, он увидел мальчика у ворот, который разговаривал сам с собой.
"Сюда? О нет, может, туда?" — говорил мальчик.
Юйфан рассмеялся и спросил:
"Эй, что ты ищешь?"
Мальчик улыбнулся и сказал:
"Эээ, я ищу свой факультет."
"На каком ты факультете?" — спросил Юйфан.
"Бизнес-менеджмент." — ответил мальчик.
"О, круто, мы в одном факультете. Почему бы нам не найти его вместе?" — предложил Юйфан.
Мальчик улыбнулся:
"Отличная идея, друг."
Протягивая руку, Юйфан сказал:
"Меня зовут Се Юйфан."
"А меня Себастьян Ву, но ты можешь называть меня Себ." — ответил Себастьян.
По пути к факультету Себастьян спросил:
"Откуда ты?"
"Я из страны S, а ты?" — спросил Юйфан.
"Я из США. Ты живешь в общежитии?" — поинтересовался Себастьян.
Юйфан кивнул:
"Да."
"Я тоже. В какой комнате?" — спросил Себастьян.
"Комната 26А." — ответил Юйфан.
"О, круто, я в 25А." — сказал Себастьян.
После этого Юйфан и Себастьян стали лучшими друзьями. Они вместе учились, ели, пили.
Однажды, когда Юйфан учился в библиотеке, Себастьян подошел и выхватил у него книгу:
"Дружище, пошли."
"Куда?" — спросил Юйфан.
"Я приглашаю тебя на выходные в мой загородный дом." — сказал Себастьян.
Юйфан почесал лоб и сказал:
"У меня много заданий, почему бы тебе не поехать одному?"
Себастьян закатил глаза:
"Перестань быть скучным, Юйфан, пошли."
После нескольких отказов Юйфан наконец сдался и поехал с Себастьяном. Но кто бы мог подумать, что короткая поездка на выходные в загородный дом Себастьяна станет переломным моментом в его жизни.
Когда они приехали в загородный дом Себастьяна, к ним подошел мужчина среднего возраста.
"Это тот друг, о котором ты говорил?" — спросил мужчина.
Себастьян кивнул:
"Да, это мой друг Юйфан." Повернувшись к Юйфану, Себастьян сказал: "Юфан, это мой отец Сильвестр Ву."
Юйфан улыбнулся:
"Приятно познакомиться, сэр."
Сильвестр улыбнулся:
"Не будь таким формальным, сынок. Я много слышал о тебе от Себа."
"Ладно, давайте зайдем внутрь." — сказал Себастьян.
"Себ, ты иди и сначала потренируйся. Я пойду с Юйфаном." — сказал Сильвестр.
Себастьян покачал головой:
"Я потренируюсь позже."
"Нет, ты идешь сейчас." — сказал Сильвестр.
Юйфан поднял брови:
"Какая тренировка?"
"Стрельба." — сказал Себастьян.
Юйфан удивился:
"Ты умеешь стрелять?"
Себастьян улыбнулся:
"Да, умею."
"Юйфан, ты никогда не стрелял из оружия?" — спросил Сильвестр.
Юйфан покачал головой:
"Нет, дядя."
Сильвестр взял Юйфана за руку:
"Пойдем, дядя тебя научит."
Подведя Юйфана к стрельбищу, Сильвестр дал ему пистолет:
"Вот, это подойдет тебе лучше всего. Видишь ту мишень с красными кругами и красной точкой в центре?"
Юйфан кивнул.
"Эта красная точка называется яблочко. Если попадешь туда — отлично, но первые два круга вокруг нее тоже считаются хорошими." — объяснил Сильвестр.
Юйфан продолжал смотреть на пистолет в своей руке. Это был первый раз, когда он держал оружие в руках. Но что удивило его, так это то, что держать его не было странным.
"Ладно, теперь следуй за дядей." — сказал Сильвестр.
Юйфан кивнул и начал повторять действия Сильвестра.
Бах! Бах!
Сильвестр поднял брови, увидев, куда попала пуля Юйфана.
"Мальчик, ты уверен, что никогда не стрелял из оружия?" — спросил Сильвестр.
Бах! Бах! Бах!
Не сказав ни слова, Юйфан выстрелил еще три раза, и пули попали почти в яблочко.
Сильвестр усмехнулся:
"Похоже, я нашел свою счастливую звезду."
После того дня Юйфан стал регулярно ездить с Себастьяном в загородный дом, где тренировался стрелять вместе с дядей Сильвестром.
Через год под руководством Сильвестра навыки стрельбы Юйфана значительно улучшились.
"Это замечательно, дружище." — сказал Сильвестр.
Положив пистолет, Юйфан сказал:
"Это ничто по сравнению с твоими умениями, дядя."
"Ах, парень, ты давно уже превзошел этого старика." — сказал Сильвестр.
Когда Юйфан собирался что-то сказать, к ним подошел мужчина и что-то прошептал Сильвестру на ухо, после чего его выражение лица стало очень холодным.
"Юйфан, я скоро присоединюсь к тебе." — сказал Сильвестр, прежде чем уйти с мужчиной.
Проведя больше года с дуэтом отца и сына, Юйфан примерно знал, чем они занимались. Но это его не волновало. Они были добры к нему и не причиняли вреда, а это было для него главным.
После некоторой практики, когда Юйфан вернулся в дом, он увидел, как Сильвестр что-то планирует с несколькими мужчинами.
Сделав несколько шагов к ним, Юйфан заметил модель на столе, которая напоминала базовый лагерь, и спросил:
"Что это?"
Сильвестр улыбнулся:
"Это базовый лагерь."
Юйфан продолжал смотреть на модель и ничего не говорил.
"Сэр, мы должны что-то предпринять. Мы должны атаковать первыми." — сказал один из мужчин.
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    Человек, стоявший рядом с Сильвестром, сказал:
"Сэр, почему бы нам не атаковать их с востока?"
Юйфан нахмурился:
"Атаковать с востока очень рискованно. Это всего в нескольких метрах от главного здания. Вы потеряете многих людей, если нападёте оттуда."
Сильвестр поднял брови:
"Так что же нам делать, Юйфан?"
Юйфан расширил глаза от неожиданности, осознав, что сказал. Быстро поднявшись с пола, он сказал:
"Это было просто предложение. Не обращайте внимания. Продолжайте, я пойду за Себастьяном."
"Нет, всё в порядке. Скажи, что нам делать?" — спросил Сильвестр.
Юйфан почесал лоб:
"Если вы нападёте с запада, это будет намного безопаснее, потому что зона отдыха ближе к тому месту. Так что вам будет легче."
"Он прав, сэр." — сказал один из мужчин.
Сильвестр улыбнулся:
"Хорошо, тогда готовьтесь к операции."
С тех пор Сильвестр начал прислушиваться к советам Юйфана при планировании каждой миссии.
Все шло хорошо, пока однажды Сильвестр Ву не попал в аварию.
Услышав новости, Юйфан поспешил в больницу.
У входа он встретил Себастьяна, который спешил.
"Себ, как дядя?" — спросил Юйфан.
Себастьян покачал головой:
"У него всё плохо. Он велел мне немедленно отправиться в загородный дом и забрать красную папку из его кабинета. Говорит, это очень важно."
Юйфан сжал губы:
"Хорошо, иди, но будь осторожен."
Себастьян кивнул и ушел.
Когда Юйфан вошел в больницу, его остановил мужчина:
"Господин Юйфан, хозяин хочет видеть вас немедленно. Говорит, у него осталось мало времени."
Юйфан вздохнул и пошел за мужчиной.
Когда он вошел в палату, он увидел, что Сильвестр лежит на кровати, подключённый к множеству трубок.
Сев рядом, Юйфан сказал:
"Дядя Сил..."
Сильвестр медленно открыл глаза и улыбнулся Юйфану:
"Я ждал тебя, дружок."
Держась за его руку, Юйфан сказал:
"Не волнуйся, я здесь, и с тобой ничего не случится."
Сильвестр улыбнулся:
"Нет, моё время пришло."
"Не говори так." — сказал Юйфан.
"Раньше я всегда беспокоился, что Себ останется один после моей смерти, но теперь, когда у него есть ты, я могу умереть спокойно. Знаешь, Юйфан, у тебя есть то, чего нет у Себа. Когда я смотрю в твои глаза, я вижу это. Твои глаза бесстрашны." — сказал Сильвестр.
Помолчав немного, Сильвестр продолжил:
"Когда я впервые увидел, как ты держишь пистолет, я был поражён, что ты не испугался. Ты держал его так, как будто твои руки были созданы для этого. Твой ум острый, как нож. У тебя есть все качества, которые должен иметь гангстер."
Юйфан расширил глаза от удивления:
"Я не гангстер. Я никогда не буду. Я..."
"Я знаю, что тебе трудно это принять, но это правда. У тебя есть все качества гангстера." — сказал Сильвестр.
Сняв трубку с руки, Сильвестр сказал:
"Послушай меня, Юйфан. То, что случилось сегодня— не случайность. Кто-то хотел убить меня, и я уверен, что это мой сводный брат Джордж. После моей смерти он обязательно пойдёт за Себастьяном, потому что теперь он единственный наследник клана Ву. Я хочу, чтобы ты защитил Себастьяна. Оберегай его."
"Но почему я?" — спросил Юйфан.
"Потому что я знаю, что только ты сможешь." — ответил Сильвестр.
"Прости, дядя Сил, но я не гангстер и не думаю, что когда-либо стану им. Я из семьи, которая далека от всего этого, и я не хочу быть частью этого. Прости, но... " Не успел Юйфан договорить, как дядя Сил похлопал его по голове:
"Время покажет, куда ты принадлежишь, сынок. Время покажет." — сказал Сильвестр и закрыл глаза навсегда.
Юйфан замер. Потрясая его за плечо, он пытался разбудить Сильвестра, но тот не реагировал.
Выйдя из палаты, Юйфан прислонился к стене в растерянности.
В этот момент из палаты вышел мужчина:
"Господин Сильвестр велел передать это вам перед смертью."
Протянув Юйфану черную коробку, мужчина сказал:
"Я сообщу Себастьяну об этом."
Когда Юйфан открыл коробку, по его щекам покатились слёзы: внутри был тот самый пистолет, с которого начались его тренировки с Сильвестром.
Пока Юйфан вспоминал счастливые моменты, проведённые с Сильвестром, в больницу ворвался человек:
"Себастьяна захватили!"
Юйфан прищурился:
"Где?"
"В загородном доме." — сказал человек.
"Кто?" — холодно спросил Юйфан.
"Джордж Ву." — ответил человек.
Вынимая пистолет из коробки, Юйфан сказал:
"Пошли."
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    Загородный дом.
Когда они прибыли к загородному дому, Юйфан сказал: "Хорошо, ребята, будьте начеку и держитесь вместе. Нам нужно получить Себа живым."
Мужчины кивнули и начали двигаться к загородному дому.
Юйфан нахмурился, почувствовал что- то необычное.
"Подождите." - закричал Юйфан.
"Давайте попробуем что-то другое." - сказал Юйфан, прежде чем изложить свой план всем.
Когда Юйфан вошел в загородный дом вместе с несколькими другими мужчинами, он увидел Себастьяна лежащего на полу в крови.
Бросившись к нему, Юйфан сказал: "Себастьян, проснись."
Внезапно по всей гостиной раздался смех: "О, посмотрите, кого Сильвестр отправил спасать своего любимого сына. Ребенка."
Игнорируя мужчину, Юйфан продолжал похлопывать по щекам Себастьяна, пытаясь разбудит его.
"Нет смысла это делать, малыш. Он тоже умрет. Так же, как и его отец." - сказал мужчина.
"Позвольте мне отвезти его в больницу." - сказал Юйфан.
Мужчина посмеялся и сказал: "Почему ты думаешь, что я позволю тебе это сделать?"
Юйфан нахмурился и спросил: "Какой ты дядя? Как ты можешь так обращаться со своим племенником?"
Джордж ухмыльнулся и сказал: "Все рады клана, малыш. Сильвестр был ничтожеством по сравнению со мной. Он был глуп и наивен. Он ничего не знал, но все же мой отец дал ему все"
"Слушай меня, мне все равно на твой клан или что-то еще. Я просто хочу отвезти Себастьяна в больницу и ничего больше." - сказал Юйфан.
Джордж хихикнул. Вытащил пистолет, Джордж направил его на Юйфана, ожидая шокированной реакции от него. Но к своему удивлению, Юйфан стоял там с безучастным лицом.
Юйфан ухмыльнулся и сказал: "Ты действительно думал, что это меня напугает?"
Джордж нахмурился и спросил: "Кто ты такой на самом деле?"
"Ты думал, что Сильвестр отправит удачного наивного мальчика, чтобы спасти своего сына?" - спросил Юйфан.
Бах!
Громкий выстрел раздался по всей гостиной, а потом…
Мужчина, стоявший рядом с Джорджем, упал на пол.
Юйфан проглотнул, когда увидел, как мужчина падает прямо перед его глазами. Быстро придя в себя, Юйфан улыбнулся и сказал: "Ты тот, кто наивен и глуп, Джордж, а не дядя Сильвестр."
Бах!
Еще один мужчина был застрелен.
Джордж запаниковал и спросил: "Как? Где? Ты ведь не достал свой пистолет? Кто?"
"Дайте мне забрать его отсюда, иначе вы умрете." - сказал Юйфан.
Джордж засмеялся и сказал: "Я действительно недооценил тебя, маленький мальчик." Потом закричал: "Сейчас."
Меньше чем за секунду несколько мужчин в черных костюмах ворвались в дом и окружили их.
Люди Сильвестра, которые прятались, быстро вышли наружу и окружили Юйфана и Себастьяна, направив оружие на Джорджа и его людей.
Вытащив свой пистолет, Юйфан сказал очень тихим голосом: "Кто-нибудь возьмите Себастьяна в комнату и защитите его."
"Но ты…"
"Не беспокойся обо мне. Важно сохранить Себастьяна в безопасности." - сказал Юйфан.
Мужчина быстро последовал за приказами Юйфана и отвел Себастьяна внутрь.
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    Даже не тратя ни секунды, Юйфан направил свой пистолет на Джорджа и выстрелил прямо в его лоб.
Увидев, как Джордж падает на землю, Юйфан вздохнул с облегчением. Опереться на стену, Юйфан закрыл глаза, чтобы удержать свои переполняющие чувства.
"Юйфан, ты кровоточишь." - сказал мужчина, который только что вошел в комнату.
"Не важно. Просто отведите Себа в больницу. Я встречусь с вами там." - сказал Юйфан.
Мужчина кивнул головой. Подозвал несколько человек, чтобы перенести Себастьяна, мужчина ушел, похлопав Юйфана по плечу.
Посмотрев на Джорджа некоторое время, Юйфан убрал свой пистолет в карман, прежде чем посмотреть на свои руки.
На самом деле он убил так много людей за один раз, но не чувствовал ничего. Загородный дом теперь был покрыт человеческой кровью. Но Юйфан не чувствовал ничего.
Обычный человек, как он, должен был бы в панике после всего этого, но почему же он ничего не чувствовал?
Сильный запах пороха, смешанный с кровью, не раздражал его совершенно. Все казалось таким знакомым, но в то же время незнакомым.
"Уберите этот беспорядок." - сказал Юйфан, выходя из загородного дома.
После прибытия в больницу врач сообщил ему, что Себастьян был ранен дважды. Один в плечо, а другой - в левую ногу.
"Хотя это не опасен, но он все еще слаб. Ему нужно лечится около двух месяцев, чтобы полностью восстановится." - сказал врач.
Юйфан вздохнул с облегчением, услышав, что Себастьян в порядке.
Тут же подошла медсестра и сказала: "Сэр, вам тоже нужно лечить вашу рану."
Юйфан кивнул головой и последовал за медсестрой.
Через некоторое время, когда Себастьян был переведен в палату, Юйфан сел на диване, размышляя о серии событий, произошедших за последнее время.
На следующий день, когда Юйфан проснулся, врачи проводили некоторые тесты у Себастьяна.
"Себ, как ты себя чувствуешь?" - спросил Юйфан.
Себастьян кивнул головой и сказал: "Я чувствую себя лучше."
Юйфан улыбнулся и сказал: "Это хорошо слышать, парень."
Себастьян опустил голову и сказал: "Юйфан, я…"
"Не говори ничего. Это не твоя вина." - сказал Юйфан.
"Прости, что втянул тебя в этот беспорядок, бро." - сказал Себастьян.
Юйфан улыбнулся и сказал: "Мы же друзья, хорошо? Как я мог просто стоять и смотреть, как ты умираешь? Мне пришлось что- то делать. И то, что я убил дюжину людей, включая твоего дядю? Ну и что."
Себастьян расхохотался и сказал: "Ты звучишь как настоящий гангстер, бро. О, кстати, как папа?"
Юйфан замер, услышав вопрос Себастьяна. "Себ, дядя Сильвестр больше нет."
Себастьян вздохнул и сказал: "Я уже должен был догадаться, когда дядя Джордж пришел за мной. Этот старик оставил меня, как и моя мама."
Поглаживая его голову, Юйфан сказал: "Не волнуйся, я здесь для тебя."
Здесь в комнату вошла крошечная фигурка и прямо бросилась в объятия Себастьяна.
Себастьян раскрыл глаза в шоке и сказал: "Дина."
Обняв его за шею, Дина сказала: "Слава Богу, ты цел и невредим. Ты меня напугал. Как ты так сильно пострадал?"
"Его машину задел грузовик." - сказал Юйфан.
"О, верно. Юйфан, это Дина. Помнишь, я тебе о ней рассказывал?"- сказал Себастьян.
Юйфан ухмыльнулся и кивнул головой. Себастьян рассказывал Юйфану о своей старшей школьной красавице Дине и о том, как он часами пытался завоевать ее, но она вежливо отказывала ему.
"Приятно познакомиться, Дина." - сказал Юйфан.
Дина улыбнулась и сказала: "Тоже приятно познакомится."
После похорон Сильвестра Юйфан и Себастьян начали жить вместе в квартире, которая была очень близко к их колледжу.
Поскольку Себастьян должен был лечиться около двух месяцев, Юйфан взял на себя ответственность за клан Ву, пока Дина заботилась о Себастьяне.
К своему удивлению, клан Ву неожиданно процветал под руководством Юйфана. Миссии, которые были выполнены, были огромным успехом. Ресурсы клана тоже увеличились.
Через два месяца, когда врач подтвердил, что Себастьян выздоровел.
Себастьян полностью восстановился, Юйфан спросил: "Итак, какие успехи?"
Себастьян улыбнулся и сказал: "Да, она тоже мне нравится."
Юйфан хихикнул и сказал: "Я рад за вас обоих. Ладно, раз ты все в порядке, почему бы мне не уведомить тебя обо всем, что касается клана, а потом ты возьмешь все под свой контроль?"
"Юйфан, я не хочу брать на себя всю ответственность. Я слышал, как ты управлял всем, когда я восстанавливался, и даже если я возьму все на себя сейчас, я не смогу так хорошо справится со всем этим. У меня нет такого острого ума, как у тебя." - сказал Себастьян.
Юйфан хихикнул и сказал: "Так ты признаешь, что ты дурак?"
Себастьян повертел глазами и сказал: "Не шути, бро. Я пытаюсь быть серьезным." Приостановившись на мгновение, Себастьян продолжил: "Я хотел тебя о чем-то спросить. Ты бы хотел взять на себя управление кланом Ву вместе со мной? Я имею в виду, мы сделаем лучшую команду. С твоим интеллектом и планом действий мы действительно можем правит всем кланом."
Юйфан подумал немного и сказал: "Ладно."
Себастьян хитро улыбнулся и спросил: "Правда?"
Юйфан ухмыльнулся и кивнул головой. Поскольку он уже вошел в этот беспорядочный мир и убил сотни людей к тому времени, какой смысл отступать?
После этого дня не было возврата. Юйфан и Себастьян вместе начали завоевывать себе имя в подполье. Чтобы сохранить свою личность в секрете, Юйфан начал называть себя Смитом.
Через два года Себастьян Ву и Смит стали двумя новыми молодыми людьми, которых боялись все.
….
Настоящее.
Поглядывая на ночное небо, Юйфан вздохнул.
Юйфан никогда не сожалел о том, что стал частью подполья. Хотя он знал, что его отец, возможно, выгонит его из дома, если узнает об этом, но Юйфан не мог сделать ничего другого.
Тогда он не мог покинуть клан Ву, потому что ощущение, когда ты держишь в руках пистолет, было таким правильным и приятным.
Подумав немного, Юйфан решил принимать события такими, как они есть.
Даже если отец Се изгонит его из дома, у него все равно будет квартира на Флекси, где он сможет жить спокойной жизнью вместе с Лин.
….
Особняк Ли.
"Мин, проснись и переоденься." — сказал Сингтан.
Мин покачала головой и сказала: “Я слишком устала, чтобы даже пошевелить пальцем.”
Сингтан вздохнул и сказал: “Тебе будет неудобно спать так.”
“Малыш Сингтан говорит, что ему нужно спать. Так что прекрати нас беспокоить.” — сказала Мин.
“Мин, тебе нужно встать и переодеться прямо сейчас, и я принесу тебе карамельное мороженое." — сказал Сингтан.
Быстро вскакивая с кровати, Мин бросилась в ванную комнату, прежде чем сказать: “Принеси больше миску.”
Беспомощно покачав головой, Сингтан направился вниз по лестнице.
….
На нижнем этаже.
Когда Сингтан пришел вниз, он увидел, что Куин сидит на диване с бокалом вина в руке.
"Ты ведь выпил достаточно вина на банкете?" — сказал Сингтан.
Куин вздохнул и сказал: “Мне нужно было.”
Взяв стакан из его руки, Сингтан спросил: “Что случилось, Куин?”
Куин вздохнул и сказал: “Он пришел ко мне вчера.”
"Кто?" — спросил Сингтан.
"Биологический отец Бена." — сказал Куин.
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    Ли Сингтан поднял брови и спросил: "Что он сказал?"
Куин вздохнул и сказал: "Он сказал, что выдаст все публично, если я не выполню его требования."
Поднимая стакан к губам, Ли Сингтан спросил: "Какие были его требования?"
"Он хотел роскошную квартиру, совершенно новую машину и двадцать миллионов. Я дал ему все, что он хотел, но он все равно шантажирует меня и..."
"Куин, кто мы такие?" - спросил Ли Сингтан.
Куин вздохнул и сказал: "Мы Ли."
"Только наши жены могут нас травить. Ты же знаешь это, верно?" - спросил Ли Сингтан.
Куин кивнул головой.
Откинувшись на диван, Ли Сингтан спросил: "Теперь скажи мне, кто этот человек? Какое он имеет отношение к нам? Заслуживает ли он нашего внимания?"
"Я просто испугался. А вдруг он расскажет всем о том, что случилось тогда? Роза не сможет это пережить, и больше всего пострадает Бен."  - сказал Куин.
"Куин, ты забываешь, кто мы и что мы делаем. Тебе не следует даже думать дважды, прежде чем выбросить подобного типа в море, а ты здесь даришь ему роскошную квартиру, машину и прочее. Если у тебя так много денег, заплати мне обратно долг." - сказал Сингтан.
Куин почесал лоб и сказал: "Я скоро верну тебе деньги."
"Слушай меня, Куин. С момента, когда мы зарегистрировали Бена под нашей фамилией, он больше не связан с тем человеком. Он - Ли и останется им навсегда. Ты думаешь, я не был готов ко всему этому, когда я выпустил это заявление?" - сказал Сингтан.
Куин расширил глаза от удивления и спросил: "У тебя есть запасной план?"
Ли Сингтан повернул глаза и сказал: "Как может кто-то вроде меня иметь такого тупого брата? В любом случае, тебе нечего беспокоиться. Я сам разберусь с этим."
" Ты?" - спросил Куин.
Сингтан нахмурился и сказал: "Вот видишь, все твоя вина. Я потратил столько времени на разговор с тобой. Я спустился, потому что моя жена хотела мороженого. Теперь если она выгонит меня из комнаты, я удвою проценты."
Куин хитро улыбнулся и поднялся. Сделав Сингтану быстрый поцелуй в щеку, Куин поспешил к нему, сказав: "Я тебя люблю, старший брат. Ты мой спаситель."
Протерев свою щеку сильно, Сингтан бормотал: "Дурак." Прежде чем направиться к кухне.
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, он улыбнулся, увидев, что Се Мин спокойно спит.
Прикрыв ее одеялом, Ли Сингтан взял миску с мороженым и сказал: "Теперь кто его съест?" Прежде чем съесть ложку мороженого.
"Неудивительно, что ей это нравится." - бормотал Сингтан, прежде чем доесть всю миску.
....
Особняк Се.
Когда Юйфан проснулся утром, Лин все еще спала рядом с ним, устроившись головой на его груди.
Поглаживая ее волосы, Юйфан поцеловал ее лоб и сказал: "Доброе утро, красавица, просыпайся."
Лин нахмурилась и бормотала: "Умм, позволь мне поспать еще пять минут."
Юйфан хихикнул и сказал: "Поднимайся. Мне нужно отвезти тебя домой, иначе твой брат убьет меня."
Медленно открывая глаз, у Лин началась боль: "Уггг, у меня болит голова."
Юйфан нахмурился и сказал: "Вот что происходит, когда ты пьешь слишком много." Прежде чем слезть с кровати.
Попросив служанку принести похмельный суп для Лин, Юйфан достал таблетку из ящика и сказал: "Прими это, тебе будет лучше."
"Спасибо." - сказала Лин.
"Что ты собираешься делать сегодня?" - спросил Юйфан.
"Ведь сегодня воскресенье, верно?" - спросила Лин.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Да, это так, но мне нужно куда-то сходить с Себом, так что почему бы тебе не пойти вместе с Диной. После завершения моей работы я заберу тебя, и мы сможем пойти куда-нибудь поужинать. Хорошо?"
Лин улыбнулась и сказала: "Звучит замечательно."
....
Особняк Ли.
Когда Се Мин и Ли Сингтан спустились на завтрак, Мама Ли и Роза сидели на диване, морщась от боли, в то время как Куин и отец Ли были заняты на кухне.
"Мама, что случилось?" - спросила Мин.
Ли Сингтан нахмурился и сказал: "Боль в голове случилась."
Мама Ли сверкнула глазами на Ли Сингтана и сказала: "Не шуми."
"Кто вам сказал столько выпить вчера? Ты - мама, так что ты должна были остановить их." - сказал Ли Сингтан.
"Ладно, мы выпили чуть больше, чем нужно, так что?" - сказала мама Ли.
"Но..." - начал Ли Сингтан.
"Сингтан, почему бы тебе не пойти и не помочь отцу и Куину?" - сказала Се Мин.
Ли Сингтан кивнул головой и ушел.
....
Во время завтрака отец Ли сказал: "Сегодня приедут ваши бабушка и дедушка, поэтому Мейли и я пойдем их встречать."
"Я планирую взять с собой Бена и Розу в парк развлечений сегодня." - сказал Куин.
"Возьми с собой некоторых охранников." - сказал Сингтан.
Куин кивнул головой в согласии.
"Почему бы тебе не взять Мин на улицу тоже?" - сказала мама Ли.
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: "У меня есть важные дела сегодня после полудня. Я выведу тебя вечером. Хорошо?"
Мин кивнула головой.
"Так ты хочешь пойти к Иси?" - спросил Сингтан.
"Я бы с удовольствием." - сказала Мин.
"Хорошо. Майк и Юйтан будут идти со мной, так что вы трое сможете повеселиться вместе." - сказал Сингтан.
Только что Хань Цзихао вошел в особняк.
" Доброе утро всем." - сказал Хань Цзихао.
"Мистер ассистент, ведь сегодня воскресенье, верно? Почему вы здесь?" - спросила Се Мин.
"Я позвонил ему." - сказал Ли Сингтан.
"Сингтан, у него тоже есть семья. Ты не можешь забирать у него воскресенье таким образом." - сказала Се Мин.
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Хорошо, больше так не буду. После завтрака готовьтесь, хорошо, и я обещаю, что отпущу его рано." Прежде чем направиться в свой кабинет вместе с Хань Цзихао.


    Том 1 Глава 271

    В кабинете.
"Кто?" - спросил Ли Сингтан.
Хань Цзихао вздохнул и сказал: "Саймон."
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: "Этот человек действительно доставляет всем головную боль."
"Всё, о чём вы спрашивали о Саймоне, находится в этой папке. Вы были правы, сэр. У него много нелегальных и легальных дел в США." - сказал Хань Цзихао.
"Как и следовало ожидать от этого хитрого человека. Цзихао, я хочу забрать биологического отца Бена и привезти его к нам на базу завтра." - сказал Ли Сингтан.
"Хорошо, сэр. Есть ли что-то еще, сэр?" - спросил Хань Цзихао.
Ли Сингтан покачал головой и сказал: "Нет. Теперь ты можешь уйти."
Хань Цзихао кивнул головой и ушел.
После ухода Хань Цзихао, Ли Сингтан взял телефон и позвонил Юйтану.
"Я привезу Мин к тебе, чтобы она провела время с Иси. Приготовься и выйди на улицу. Мы уедем сразу, как только я приеду." - сказал Ли Сингтан.
Юйтан нахмурился и сказал: "Но Сингтан, сегодня же воскресенье."
"Ты забыл о встрече с Себастьяном Ву?" - спросил Сингтан.
"О, да. Хорошо, хорошо, я буду готов, когда ты приедешь." - сказал Юйтан.
"Позвони Майку и попроси его доставить Анну к тебе, а затем сразу приезжай в базу." - сказал Ли Сингтан, прежде чем положить трубку.
....
Комплекс Flexi.
"Извините, мисс, но я не могу позволить вам пить. Это небезопасно для вашего ребёнка." - сказала диетолог.
Юрин посмеялась и сказала: "Почему ты так беспокоишься о моём ребёнке, когда мать и отец вообще не заботятся о нём?"
Диетолог нахмурилась и сказала: "Как вы можете так говорить, мисс? Этот ребёнок - часть вашей жизни."
"Не учи меня, просто дай мне вино." - сказала Юрин.
Диетолог покачала головой и сказала: "Нет."
Юрин нахмурилась и побежала в свою комнату.
.....
Дом Себастьяна.
"Будь осторожна, хорошо?" - сказал Юйфан.
Дина закатила глазами и сказала: "Чувак, я не собираюсь съесть её, так что успокойся."
"Да, Юйфан, моя подруга - не монстр." - сказал Себастьян.
"Мы заберём вас обоих на ужин позже." - сказал Юйфан.
Обнимая Дину сзади, Себастьян сказал: "Скучай по мне."
Дина закатила глазами и сказала: "Только в твоих мечтах."
Юйфан посмеялся и сказал: "Ладно, Себ, пошли. У нас важная встреча."
....
После того как он отвёз Мин к Юйтану, Сингтан направился к базе вместе с Юйтаном.
"Как ты думаешь, как нам следует вести переговоры с ними?" - спросил Юйтан.
Сингтан улыбнулся и сказал: "Давай встретимся с ними сначала. Может быть, нам вообще не придётся вести переговоры."
Юйтан нахмурился и спросил: "Что ты имеешь в виду?"
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: "Мы увидим."
...
База.
Ли Сингтан и Юйтан сидели в приемной, обсуждая несколько вопросов, когда вошёл Майк и сказал: "Надеюсь, я не опоздал."
"Они ещё не приехали." - сказал Юйтан.
Майк покачал головой и сказал: "Современные дети не умеют приходить вовремя."
"Вы знаете, ребята, я не слишком рад встрече с этим парнем Ву. Я на самом деле хочу увидеть Смита . Ты думаешь, он придёт?” - спросил Юйтан.
Майк пожал плечами и сказал: “Думаю, что да. Как ты сказал, он глава клана Ву, верно? Так что я не думаю, что он пропустит такую важную встречу.”
“Я думаю то же самое, брат.” - сказал Юйтан.
….
У входа в базу.
Застёгивая пиджак, Юйфан вышел из машины вместе с Себастьяном.
“Вау, парень, это потрясающе. Это действительно намного лучше, чем наша база.” - сказал Себастьян.
Юйфан кивнул головой и сказал: “Да, ты прав.”
“Пойдём внутрь.” - сказал Себастьян.
Когда они входили внутрь базы, на пути их остановил массивный мужчина в аккуратном черном костюме.
“Вы из клана Ву?” - спросил мужчина.
Юйфан кивнул головой.
“Идите прямо, а затем поверните направо.” - сказал мужчина.
Себастьян покачал головой и сказал: “Это было страшно.”
“Пойдём.” - сказал Юйфан.
Когда они были уже близки к приемной, Юйфан спросил: “Себ, как называется этот клан?”
Доставая бумагу из кармана, Себастьян сказал: “Клан Ли.” Не дожидаясь ответа Юйфана, Себастьян сказал: “Лидер - некий Ли Сингтан. Эй, стойте, почему это имя мне так знакомо?”
Юйфан широко раскрыл глаза от удивления. Он почувствовал, что его ноги ослабевают.
Быстро собравшись с собой, Юйфан схватил руку Себастьяна и сказал: “Себ, беги.”
“Подожди, что?” - спросил Себастьян.
“Если ты хочешь умереть, то останься.” - сказал Юйфан, побежав к выходу.
Когда Себастьян увидел, что его друг бежит, он быстро последовал за ним.
Когда они были уже почти у главного выхода, сквозь пустой коридор раздался пронзительный голос.
“О, привет, стрелок. Что ты здесь делаешь?” - спросил Луи Сонгпа.
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    Подойдя к ним, Луи Сонгпа снова спросил: "И почему вы бежите? Увидели призрака?"
"Юфан энергично покачал головой и сказал: "На самом деле я-" Новые главы появятся на novel/bin.com
"О, о, о, вы присоединяетесь к нашему клану?" - возбужденно спросил Луи Сонгпа.
Себастьян уже не мог больше этого терпеть и сказал: "Юфан, почему ты так ведешь себя? Мистер Ли ждет нас. Мы должны идти."
Смотря на Себастьяна, Юфан прошептал: "Мы не пойдем внутрь, Себ, это опасно."
"Чувак, ты забыл, кто ты?" - спросил Себастьян.
"Идиот, Ли Сингтан - мой зять." - сказал Юфан.
"И что, если он твой..." Себастьян широко раскрыл глаза от удивления и спросил: "Чёрт. О боже мой, Юфан, что теперь делать? Ах, я думаю, он меня убьет."
"Почему он убьет тебя, идиот?" - спросил Юфан.
"Потому что я причина того, что его невинный и чистый зять не так чист и невинен, как он думает." - сказал Себастьян.
"О чем ты вообще говоришь? Аргх, я не знаю, что с тобой, но я серьезно в беде." - сказал Юфан.
Схватив руку Юфана, Себастьян сказал: "Знаешь, что мы должны делать в таких ситуациях?"
"Что?" - спросил Юфан.
"Нам нужно убегать." - сказал Себастьян, но прежде чем он смог сделать шаг, Сонгпа схватил его за запястье: "О чем вы оба шепчетесь? Я тоже хочу шептаться."
Юйфан потер руку и сказал: "Привет, друг, нам нужно уходить, хорошо? Можете ли вы, пожалуйста, отпустить его руку?"
Сонгпа нахмурился и сказал: "Я тоже хочу шептаться."
Себастьян глотнул нервно и прошептал Юйфану: "Чувак, его хватка слишком сильная. Я думаю, моё запястье сломается."
"Видите, вы оба снова что-то шепчетесь. Пошепчем вместе." - сказал Сонгпа.
Подходя ближе к Сонгпа, Себастьян прошептал: "Чувак, твоя хватка слишком сильная. Можешь отпустить моё запястье?"
Сонгпа посмеялся и прошептал в ответ: "Нет."
"Сонгпа, что ты здесь делаешь?" - спросил Зихан.
"О, Зихан, подойди сюда, мы играем в шепот." - сказал Сонгпа.
Зихан закатил глаза и сказал: "Я не хочу."
Обращаясь к Себастьяну, он спросил: "И кто вы?"
Махнув рукой, Себастьян сказал: "Я Себ...ай, болит..."
" Ох, я....Себиста, за то, что наступил на тебя." - сказал Юйфан, глядя на Себастьяна.
" О, я не ожидал, что увижу здесь господина Се." - сказал Зихан.
Протянув руки к Зихану, Юйфан сказал: "Ха-ха, ты меня знаешь. Себиста, он меня знает."
Зихан поднял брови и спросил: "Полагаю, вы здесь, чтобы встретиться с боссом?"
"О нет, нет, я гулял с ним." - сказал Юйфан.
Зихан засмеялся и сказал: "Ха-ха, господин Се очень смешной. Ну, это не сад, но если вы хотите экскурсию, я могу провести её потом, но сначала, пожалуйста, следуйте за мной. Давайте я отведу вас к боссу."
У Юйфана и Себастьяна не было выбора, кроме как следовать за Зиханом.
По пути Себастьян спросил: “Чувак, что теперь делать?”
“Себ, видишь ли ты это.” - указал Юйфан на потолок. “Что?”
“Мои похороны.” - сказал Юйфан, отряхивая капли пота.
….
В комнате.
Когда Себастьян и Юйфан вошли в комнату, Юйфан глотнул от страха и сказал: “Себ, действуй со мной.”
Увидев Юйфана, Майк спросил: “Ну что, малой, что ты здесь делаешь?”
Юйфан засмеялся и сказал: “О, привет, брат, Себ в новой стране, и когда он сказал, что хочет куда-то пойти, я решил его туда проводить. Но кто бы мог подумать, что он встретит вас всех. Ха-ха, раз вы все здесь, я могу оставить его тут. Ладно, пока, хорошего дня всем.” И, повернувшись, был готов выбежать из комнаты.
“Остановись на месте.” - сказал Сингтан.
Юйфан замер. “Поскольку вы уже здесь, почему бы вам не присоединиться к нам?” - спросил Сингтан.
“Сингтан, это нехорошая идея. Ты же знаешь, о чем нам сегодня нужно поговорить.” - сказал Юйтан.
Игнорируя Юйтана, Сингтан сказал: “Входите, мистер Ву и Юйфан.”
Посмотрев друг на друга на несколько секунд, Юйфан и Себастьян сели на диван.
Налив немного вина для обоих, Сингтан сказал: “Пожалуйста, угощайтесь.”
Взяв бокал, Юйфан выпил и сказал: “Ха-ха, по-моему, я закончил. Ох, я вспомнил, что у меня сегодня очень важная встреча. Мне нужно уходить.”
Сингтан засмеялся и спросил: “С чего так спешите, Смит?”
“Кхм-кхм.” - Себастьян выплюнул весь напиток изо рта.
“Что?” - вскрикнули Юйтан и Майк.
Юйфан глотнул от страха и сказал: “Ха-ха, зять, ты ведь насколько настолько выпил? И ты меня забыл тоже? Сестра убьет тебя, если я ей скажу это.”
“Сингтан, не мог бы ты ясно объяснить, что происходит?” - спросил Юйтан.
Указывая на Юйфана, Ли Сингтан сказал: “Ну, почему бы вам не спросить Смита об этом.”
Увидев замороженное выражение Юйфана, Сингтан спросил: “Что? Ты думал, что я никогда не узнаю?”
“Ты Смит?” - спросил Майк Юйфана.
Юйфан кивнул и покачал головой одновременно и сказал: “Может быть, да. Может быть, нет.”
“Моя маленькая сестра встречается с Смитом?” - вскрикнул Юйтан.
Указывая на Себастьяна, Юйфан сказал: “Все его вина. Он виновен...”
“Эй, чувак, как ты можешь мной пожертвовать таким образом? Ты меня еще любишь?” - спросил Себастьян.
Обратившись к Ли Сингтану, Себастьян сказал: “Слушайте меня, мистер Ли, это не моя вина. Он добровольно стал моим партнером, и я клянусь, что не заставлял его. Пожалуйста, пожалуйста, не убивайте меня. Моя невеста беременна. Что будет с ней и нашим ребенком, если я умру?”
Юйфан широко раскрыл глаза от удивления и спросил: “Дина беременна?”
Себастьян пожал плечами и сказал: “Ну, после того, что мы сделали прошлой ночью, возможно, она уже беременна.”
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    Легонько ударив его лоб, Юйфан сказал: "Замолчи, Себ."
"Вы оба расскажете нам, что здесь происходит?" - спросил Юйтан.
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: "Да, Юйфан, почему бы тебе не рассказать твоему будущему зятью и брату Майку о тебе и твоих прекрасных достижениях в США."
Юйфан глотнул от страха и сказал: "Брат, ты пытаешься меня запугать. Я расскажу старшей сестре об этом."
Ли Сингтан ухмыльнулся и сказал: "А если я скажу твоему отцу, что его сын - очень известный гангстер из США?"
"Так ты действительно Смит. Интересно." - сказал Майк.
Юйтан нахмурился и спросил: "Ты рассказал Лин об этом? Она знает? У тебя есть враги в стране S? А если они последуют за Лин?"
Юйфан вздохнул и сказал: "Я уже назначил группу скрытых охранников для неё. Тебе не о чем беспокоиться."
Юйтан задохнулся и сказал: "Ты действительно гангстер. Как ты попал во всё это, Юйфан? Я думал, ты был невинным и наивным."
Майк посмеялся и сказал: "Правда в том, что книгу не стоит судить по обложке. Смит или Юйфан, почему бы вам не сесть и не рассказать нам о ваших чудесных достижениях."
Себастьян вздохнул и сказал: "На самом деле, это все моя вина. Если бы не я, Юйфан никогда не попал бы в этот беспорядок."
Потрепав его плечо, Юйфан сказал: "Ты знаешь, что я никогда не винил тебя во всем этом, верно?"
Себастьян улыбнулся и кивнул головой.
"Сядьте и объясните. Я хочу знать." - сказал Юйтан.
После объяснения всего Юйтану, Сингтану и Майку, Юйфан сказал: "Вот так я попал в преступный мир."
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: "Интересно. Если вы это обоснуете, может быть, отец хотя бы не выгонит тебя из дома."
"Брат, зачем ты так меня пугаешь?" - спросил Юйфан.
"В любом случае. Я уже знал, что ты Смит, так что я не в шокирован или что-то в этом роде. На самом деле я хочу твоей помощи." - сказал Сингтан.
"Помощь? Зачем тебе наша помощь, когда ты самый могущественный человек в преступном мире?" - спросил Себастьян.
"Себ прав. Я думал, что вы сегодня вызвали нас, чтобы определить наши границы." - сказал Юйфан.
"Ты семья, Юйфан. Ты свободен делать всё, что хочешь, но, конечно, без преступных действий." - сказал Сингтан.
"Как мы можем помочь зятью?" - спросил Юйфан.
Передав ему папку, Сингтан сказал: "У этого человека много легального и нелегального бизнеса в США. Я хочу, чтобы вы немедленно остановили их."
"Вы знаете Саймона?" - спросил Юйфан.
"Ты знаешь Саймона?" - спросил Майк.
Юйфан и Себастьян кивнули головой.
Юйтан нахмурился и спросил: "Как вы узнали про Саймона?"
"На самом деле, когда я попросил своего помощника провести расследование о Дейзи, её информация была подавлена мощным источником. Так что когда я копал глубже, я выяснил, что мощный источник был Саймон." - сказал Юйфан.
"Саймон поддерживал Дейзи?" - спросил Юйтан.
Юйфан кивнул головой.
"Почему?" - спросил Сингтан.
"Ну, когда мы спросили Дейзи об этом, она сказала нам, что Саймон попросил её следить за Лин и семьей Ян. Особенно за Лин." - сказал Юйфан, его выражение стало мрачным.
Майк ухмыльнулся и сказал: "Как и следовало ожидать от этого хитрого человека. Он действительно заслуживает моего яда."
"Что еще вы знаете о Саймоне?" - спросил Сингтан.
Себастьян покашлял и сказал: "У него много легальных и нелегальных бизнесов в США, которые мы уже остановили. Он также хочет встретиться с нами."
"Брат, как вы связаны с Саймоном? Я имею в виду, как вы про него узнали?" - спросил Юйфан.
"У нас есть с ним история." - сказал Сингтан.
"Думаю, вещи станут проще, если мы будем иметь этих двух парней на нашей стороне." - сказал Майк.
Себастьян нахмурился и сказал: "Мы не дети. Мне 22, а Юйфану следующим месяцем исполнится 21."
Майк покачал головой и сказал: "Вы оба для нас дети."
"Назначьте встречу с Саймоном и приходите вместе. Я хочу, чтобы вы оба использовали все свои способности на него. Делайте его несчастным." - сказал Сингтан.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Я поступлю так, как ты скажешь, брат."
Обращаясь к Юйтану, Сингтан сказал: "Увеличьте количество охранников вокруг вашего места и Иси тоже. Майк, сделай то же самое. Я был прав. Он нападает и на вас. Вам нужно быть осторожными."
Обратившись к Себастьяну, Сингтан сказал: "Назначьте охрану для вашей невесты."
"Послушайте, оба. Это не США, поэтому вы все еще новички в этой стране, а Саймон - человек, о котором мы все должны быть осторожны. Не опускайте бдительность. Поняли?" - сказал Сингтан.
Себастьян и Юйфан кивнули головой в унисон.
После обсуждения нескольких вопросов Юйфан и Себастьян ушли.
Прежде чем уйти, Юйфан поцарапал свой лоб и сказал: "Эээ, вы не могли бы не рассказывать об этом отцу или дяде Чэну? Я бы хотел скрыть это от них."
Сингтан хихикнул и сказал: "Я бы с удовольствием увидел реакцию отца Се."
"Он меня убьет." - сказал Юйфан.
"Эй, Юйфан, ты действительно такой, как тебя описывают? Я имею в виду, ты действительно никогда не промахиваешься?" - спросил Майк.
Себастьян засмеялся и сказал: "Да, он крут. Он точный стрелок. Он может попасть в человека прямо в лоб, несмотря на расстояние."
"Достаточно, Себ. Мы назначим встречу с Саймоном, а потом дадим вам знать." - сказал Юйфан.
После их ухода Майк шлепнул себя по лбу и сказал: "Я все еще не могу поверить, что этот милый малыш такой. Я имею в виду, он еще такой маленький."
Сингтан посмеялся и сказал: "Чего еще ожидать от внука Го Джефри?"
"По крайней мере, он не занимается незаконными вещами, как он." - сказал Юйтан.
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    Особняк Ян.
"Мин, как там все?" - спросила Анна.
Лаская свой живот, Мин сказала: "Все в порядке."
Анна покачала головой и сказала: "Я не говорю о ребенке."
"Тогда?" - спросила Мин.
"Как обстоят дела между тобой и Сингтаном? Я имею в виду, раз вы оба не можете заниматься любовью, как вы оба...ты знаешь, о чем я?" - спросила Анна.
Издевательски хихикая, Иси сказала: "О, так господин и госпожа Ли сейчас на ограничениях. Я не знала."
Мин покачала головой и сказала: "Мы ничего не делаем."
"Вообще ничего?" - спросила Анна.
"Сингтан сказал нам подождать до конца первого триместра." - сказала Мин.
"О, да, осталось всего две недели, верно? Ты боишься?" - спросила Анна.
"Да, я боюсь." - сказала Мин.
Анна улыбнулась и сказала: "Я думаю, все будет в порядке."
Мин вздохнула и сказала: "Я надеюсь."
"Да, Анна права. Мой племянник или племянница не так слабы. Так что расслабься, ничего не случится." - сказала Иси.
Лаская свой живот, Мин сказала: "Я надеюсь. Если что-то случится, то даже Сингтан будет грустить. Хотя он и говорит, что это не имеет значения, потому что у нас всегда будет возможность завести в будущем, но я знаю, что он будет чувствовать себя плохо, может быть, больше, чем я. Он постоянно гладит мой живот. Вчера вечером он говорил с ребенком, говорил, что ей следует вести себя хорошо и не мешать мне так сильно."
Анна засмеялась и сказала: "В конце концов, он отец."
"Мистер Ли хочет, чтобы ребенок был девочкой?" - спросила Иси.
Мин кивнула и сказала: "Да, но я хочу мальчика."
"А если у вас будет и то, и другое?" - спросила Иси.
Анна покачала головой и сказала: "Она не несет близнецов."
"Ах, это грустно." - сказала Иси.
"Мне хватит одного. Маленький мальчик, такой же, как мой мистер Ли." - сказала Мин.
"О, а я вам говорила, что на следующей неделе лечу в Лондон?" - сказала Иси.
Мин покачала головой и сказала: "Нет, ты не говорила."
"Почему в Лондон?" - спросила Анна.
"Отец хочет, чтобы старший брат и я посетили мероприятие вместе." - сказала Иси.
"Ты сказала Юйтану?" - спросила Мин.
Иси посмеялась и сказала: "Да, сказала. Он с тех пор ходит обижен."
"Привези нам подарки, когда вернешься." - сказала Мин.
Иси кивнула и сказала: "Хорошо."
После длительного разговора Мин и Анна покинули особняк Ян вместе с Сингтаном и Майком соответственно.
....
В машине.
Прижимаясь к плечу Сингтана, Мин спросила: "Куда мы едем?"
"Куда захочешь." - сказал Сингтан.
Сцепив руки, Мин сказала: "Я хочу сегодня что-нибудь острое поесть."
Сингтан покачал головой и сказал: "Это не хорошо для тебя и для ребенка."
"Тогда я хочу пиццу с сыром." - сказала Мин.
"Это тоже не хорошо для твоего здоровья." - сказал Сингтан.
"Сырная паста?"
"Нет."
"Жареные куриные крылышки с соусом Табаско?"
"Нет."
Мин нахмурила брови и сказала: "Я ничего не хочу есть. Отвези меня домой."
"Мин, ты знаешь, что это не хорошо для твоего здоровья." - сказал Ли Сингтан.
"Мне надоело есть суп и салат." - сказала Мин.
"Это..." Прежде чем Сингтан смог закончить свое предложение, его телефон зазвонил.
Игнорируя звонок, Ли Сингтан сказал: “Мин, ты знаешь, что я делаю это для твоего же блага.”
“Ответь.” - сказала Мин.
“Забудь об этом.” - сказал Сингтан.
Мин нахмурила брови и сказала: “Ответь. Это может быть важно.”
Сингтан вздохнул и сказал: “Ладно.”
Подняв трубку, Сингтан сказал: “Слушаю.”
“Сэр, диетолог, которого мы назначили для мисс Юрин, сказал, что мисс Юрин ничего не ела с утра.” - сказал человек по ту сторону провода.
“Хм.” - сказал Ли Сингтан.
“Сэр, что нам делать?” - спросил человек.
“Я вам скажу.” - сказал Ли Сингтан, прежде чем повесить трубку.
“Что случилось?” - спросила Мин.
Сингтан вздохнул и сказал: “Юрин ничего не ела с утра. Диетолог, которого я назначил для нее, жаловался.”
Сжимая ее плечи, Сингтан сказал: “Тебе не нужно беспокоиться. Ты сделала больше, чем достаточно для нее. Теперь если она хочет испортить свою жизнь таким образом, то это ее собственный выбор.”
Опустив голову на его плечо, Мин сказала: “Я говорила тебе раньше, что мне все равно на нее. Меня волнует только тот маленький жизненный зародыш внутри нее. Этот младенец этого не заслуживает.”
“Ничего не поделаешь. Если мать не заботится о своем собственном ребенке, что мы можем сделать, Мин?” - сказал Сингтан.
“Можешь ли ты отвезти меня туда? Я хочу увидеть ее.” - сказала Сингтану Мин.
Ли Сингтан подумал немного и сказал: “Хорошо.”
….
Комплекс Флекси.
“Пошли, Лин, иначе мы опоздаем.” - сказал Юйфан.
Лин кивнула и сказала: “Да, подожди секунду. Я схожу в туалет.”
После того как Лин ушла, Дина сказала: “Юйфан, могу я поговорить с тобой о чем-то?”
Юйфан кивнул и сказал: “Продолжай.”
Дина вздохнула и сказала: “Ты знаешь, насколько ты заставляешь Лин чувствовать себя неуверенной?”
Юйфан расширил глаза от удивления и спросил: “Что? Неуверенной? Что я сделал? Она что-то тебе сказала?”
Дина кивнула и сказала: “Да, сказала. Мы просто разговаривали, и вдруг она спросила меня, считаю ли я ее привлекательной. Я сказала, что да. Что ты думаешь?”
“О да, она очень привлекательна.” - сказал Юйфан.
“Она говорила, может быть, ты ее не находишь привлекательной, вот почему вы еще не занимались чем-то таким.” - сказала Дина.
Юйфан широко раскрыл глаза от удивления и спросил: “Лин сказала тебе это?”
Дина кивнула и сказала: “Да, сказала. Она звучала так уныло. Мне правда было так плохо за нее.”
“Я не продвигался дальше, потому что думал, что ей нужно время.” - сказал Юйфан.
Дина пожала плечами и сказала: “Я просто подумала, что ты должен знать о ее комплексах.”
“Но...”
“Юйфан, пойдем.” - сказала Лин.
Посмотрев на Юйфана с его изумленным и взволнованным выражением лица, Лин спросила: “Что случилось, дорогой?”
Юйфан покачал головой и сказал: “Ничего. Пойдем.”
“Дина, вы и Себ уверены, что не хотите присоединиться?” - спросила Лин.
Дина кивнула головой и сказала: “Да, мистер Ву будет готовить мне вкусный ужин сегодня вечером.”
Лин засмеялась и сказала: “Тебе повезло, потому что мистер Се не умеет готовить.”
Юйфан нахмурил брови и сказал: “Я умею готовить. Пойдем в нашу квартиру, мы сегодня ни куда не пойдем. Я приготовлю и для тебя."
Лин улыбнулась и сказала: "Я согласна на все."
"Хорошо, теперь идите, идите. Дайте мне провести время со своим женихом, который находит меня привлекательной." - сказала Дина.
"Хорошо, увидимся завтра." - сказала Лин, прежде чем выйти из квартири вместе с Юйфаном.
....
Вне квартиры.
"Пойдем." - сказал Юйфан.
"Куда?" - спросила Лин.
"За покупками продуктов." - сказал Юфан.
Лин вздохнула и сказала: "Тебе не надо брать на себя всю эту хлопоту. Мы можем просто выйти и поесть."
Юйфан покачал головой и сказал: "Нет, я хочу приготовить для моей красивой и привлекательной девушки."
"Классно. Я помогу тебе." - сказала Лин.
"Юйфан, Лин, что вы делаете здесь?" - спросила Мин, которая только что вышла из лифта вместе с Сингтаном.
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    Лин улыбнулась и обняла Се Мин, спросив: "Как ты, невестка?"
"Всё хорошо." - сказала Мин.
"Что вы оба здесь делаете?" - спросил Сингтан.
"Себастьян остаётся здесь с Диной. Мы были у них." - сказал Юйфан.
"О, понятно." - сказала Мин.
"Старшая сестра, что ты здесь делаешь?" - спросил Юйфан.
Мин вздохнула и сказала: "Я..."
"Ты здесь, чтобы навестить её?" - спросил Юйфан.
Мин кивнула.
Юйфан нахмурился и спросил: "Почему? После всего, что она сделала, зачем ты идёшь к ней?"
"Я это делаю не для неё, Юйфан." - сказала Се Мин.
"Что ты имеешь в виду, делая это не для неё? Ты скажешь мне, что ты дала ей эту квартиру?" - спросил Юйфан.
Мин вздохнула и кивнула.
Юйфан глубоко вздохнул и сказал: "Старшая сестра, ты наивная и добродушная. Ты не знаешь, насколько хитра она. Я знаю, что ты хочешь простить её из-за своего чистого сердца. Но она не такая. Ты же это понимаешь?"
Мин кивнула и сказала: "Юйфан, я это делаю не для неё. Я это делаю ради её ребёнка. Она беременна, и ты знаешь."
"Она беременна?" - спросил Юйфан.
Сингтан кивнул и сказал: "Да, она беременна. Поэтому я попросил кого-то организовать всё это. Поскольку Чэнь Сикуань сейчас не здесь, и его родители тоже уехали из страны, Юрин в настоящее время ни на кого не может полагаться. Поэтому мы решили дать ей место для жизни до родов".
Юйфан вздохнул и спросил: "Ты собираешься к ней идти?"
Мин кивнула и сказала: "Диетолог, которого нанял Сингтан для неё, сказал, что Юрин ничего не ела с утра. Поэтому мы здесь, чтобы посмотреть, что не так".
"Драматическая королева." - пробормтал Юйфан.
Обхватив лицо Юйфана, Мин сказала: "Слушай меня, Юйфан, я не забочусь о Юрин. Меня просто беспокоит ребёнок. Ведь то, что сделали Сикуань и Юрин, ведь не вина ребёнка, верно?"
Юйфан кивнул.
"Так почему ребёнок должен страдать? Это несправедливо. Я просто не хочу, чтобы это маленькое невинное создание страдало." - сказала Мин.
"Хорошо, но я тоже присоединюсь. А если она снова попытается что-то сделать? А если она навредит тебе или моему племяннику или племяннице?"
"Сингтан со мной. Ты не волнуйся." - сказала Мин.
Юйфан покачал головой и сказал: "Я знаю, но я хочу присоединиться."
"А что насчёт Лин?" - спросила Мин.
"Я могу присоединиться, если для вас это не проблема." - сказала Лин.
Мин улыбнулась и сказала: “Глупая, мы теперь семья. Почему это ты для нас проблема?”
“Хорошо, теперь пошли.” - сказал Сингтан.
…..
Квартира Юрин.
“Что она сделала хорошего, чтобы получить такую прекрасную квартиру и вести такую роскошную жизнь?” - насмешливо сказал Юйфан.
Обхватив руку Юйфана, Лин шепнула: “Успокойся”.
Юйфан вздохнул и кивнул.
“Мистер Ли.” - поздоровалась диетолог с Сингтаном.
Сингтан кивнул и сказал: “Это моя жена Се Мин.”
Диетолог улыбнулась и сказала: “Миссис Ли, приятно познакомиться.”
Се Мин улыбнулась и сказала: “Мне тоже приятно. Эм, как она?”
Диетолог вздохнула и сказала: “Она упрямится и не хочет ничего есть. Она хочет выпить вина. Беременные женщины не должны пить.”
Се Мин кивнула и сказала: “Я знаю. Могу я встретиться с ней?”
“Да, конечно, почему бы и нет.” - сказала диетолог.
“Эй, старшая сестра, ты не пойдёшь в одиночку. Позволь мне сопровождать тебя.” - сказал Юйфан.
Се Мин кивнула и сказала: “Хорошо.”
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал: “Будь осторожна, хорошо?”
Мин кивнула.
После того как Юйфану передали знакомый взгляд, Сингтан сел на диване вместе с Лин.
…..
В комнате.
Когда Мин и Юйфан вошли в комнату, Мин сказала: “Юйфан, включи свет.”
“Хорошо.” После того, как Юйфан включил свет, Се Мин нахмурилась, когда увидела, что Юрин сидит на холодном полу, держа сигарету в руке.
“Юрин.” - сказала Мин.
Юрин рассмеялась и сказала: “Какой приятный сюрприз, старшая сестра. О, мой маленький брат тоже здесь.”
“Юйфан, открой окна.” - сказала Мин, подходя к Юрин.
Взяв сигарету из её руки, Мин потушила её и сказала: “Беременные женщины не должны пить или курить. Ты это знаешь?”
Юрин засмеялась и сказала: “Почему все так заботятся об этом проклятом ребёнке?”
"Юрин, не говори так.” - сказала Мин.
“Ты вернёшь мне моего мужа или нет?” - спросила Юрин.
Юйфан нахмурился и сказал: “Твой муж получает то, что заслуживает.”
“Так это значит нет?” - спросила Юрин.
Мин вздохнула и сказала: “Слушай меня, Юрин, ты собираешься стать матерью, поэтому тебе надо вести себя хорошо. Это же твой ребёнок. Ты должна его любить и заботиться о нём.”
“Ты же меня ненавидишь? Почему ты такая добрая со мной? После всего, что я сделала? Почему?” - спросила Юрин.
Мин улыбнулась и сказала: “Я всё ещё разочарована в тебе, Юрин, но я не хочу, чтобы это маленькое существо страдало из-за наших конфликтов. Я хочу, чтобы оно вело здоровую и мирную жизнь.”
“Так ты заботишься только о этом ребёнке?” - спросила Юрин.
Мин кивнула.
Юрин улыбнулась и сказала: “Хорошо, не забудь сказанного сегодня”.
“Заботься о себе и слушай диетолога. Может быть, после того, как станешь матерью, ты изменишься.”- сказала Мин, прежде чем выйти из комнаты вместе с Юйфаном.
После того, как Мин и Юйфан ушли, Юрин погладила свой живот и сказала: “Похоже, тебе придётся прожить ещё немного.”
…..
Снаружи.
“Возьми что-нибудь ей поесть.” - сказала Мин диетологу.
Передав ей карту, Юйфан сказал: "Если с ней что-то случится, звони мне напрямую. Я живу по соседству. Не беспокой мою старшую сестру. Она тоже беременна и нуждается в отдыхе."
Диетолог кивнула головой и направилась к кухне.
Мин стукнула Юйфана по лбу и спросила: "Почему ты живёшь по соседству?"
"Оу, сестра, это больно. Эх, я купил квартиру для Лин и меня." - сказал Юйфан.
"Почему?" - спросила Се Мин.
Положив руку на плечо Мин, Сингтан сказал: "А вдруг отец выгонит его из дома? Ему нужно где-то остановиться, верно?"
Юйфан почти подавился, услышав слова Сингтана.
Се Мин нахмурилась и сказала: "Какую ерунду, ты говоришь, Сингтан? Почему отец выгонит Юйфана?"
Сингтан пожал плечами и сказал: "Кто знает?"
"Он точно знает, как шутить. Ладно, ладно, пойдём уже." - сказал Юйфан.
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    Вилла Саймона.
Саймон спокойно наслаждался вином в своей гостиной, когда подчиненный подошел к нему и сказал: "Сэр, у нас есть обновление по поводу Ян Юйтана и Ан Иси".
"Разве моя дочь не возвращается сегодня?" - спросил Саймон.
Подчиненный кивнул головой.
"Итак, о чем ты говорил по поводу мистера Яна и мисс Ан?"- спросил Саймон.
"Сэр, мисс Ан собирается отправиться в Лондон на мероприятие с братом, а мистер Ян также должен отправить в страну G на деловую встречу."  - сказал подчиненный.
Саймон улыбнулся и сказал: "Интересно. Теперь посмотрим, насколько глубоко их любовь."
"И сэр, относительно клана Ву. Они наконец- то согласились встретиться с нами, но не подтвердили дату." - сказал подчиненный.
"Хорошо." - сказал Саймон.
"Папаааа." - прозвучал резкий голос женщины по всей вилле.
Лицо Саймона озарилось при виде эго любимой дочери. "Ааа, моя принцесса здесь."
Бросившись к Саймону, женщина обняла его за талию и сказала: "Ах, папочка, я сделала это."
"Ха-ха-ха, я знал, что моя дочь обязательно добьется успеха." - сказал Саймон.
Женщина была самой младшей дочерью Саймона, Киара.
У Киары был беловатый цвет кожи. В ней были проколоты нос, брови и пупок. Ее волосы были заплетены блоки, которые были окрашены в синий цвет. Ее ногти были острыми, большими и некрасивыми. В общем, ее внешний вид был уродливым, странным и безумным.
"Ах, ты не знаешь, папочка, насколько это было трудно."- сказала Киара, прежде чем упасть на диван.
Саймон улыбнулся и сказал: "Ты единственная дочь, которой я горжусь. Если папочка когда-нибудь умрет, ты легко сможешь управлять нашим бизнесом."
"Когда ты умрешь, папочка?"- спросила Киара.
Саймон нахмурился и спросил: "Принцесса, ты хочешь, чтобы папочка умер скоро?"
Киара посмеялась и сказала: "Я пошутила, папочка".
Саймон улыбнулся и сказал: "Не волнуйся, принцесса, папочка не собирается скоро умиреть."
"Ах да, как мой малыш?" - спросила Киара.
"Он в порядке." - сказал Саймон.
Киара нахмурила брови и спросила: "Ты не говорил ему обо мне, да?" Он сейчас очарован своей женой. Он не послушает меня." - сказал Саймон.
"Тогда убей ее. В чем проблема?" - сказала Киара.
Саймон посмеялся и сказал: "Ты думаешь, что убить будущего наследника Ли так просто?"
Киара нахмурилась и сказала: "Делай что хочешь, мне все равно. Ты же знаешь, как я увлеклась Ли Сингтаном, правда?"
"Как ты можешь увлечься нашим врагом, принцесса?" - спросил Саймон.
"Мне все равно, сделай что-нибудь как можно скорее." - сказала Киара, прежде чем отправится в свою комнату.
….
Дом Ян.
"Давай, Юйтан. Я всего лишь уезжаю на несколько дней." - сказала Иси.
Юйтан нахмурил губы и сказал: "Мне будет тебя не хватать".
"Да, и нам обоим друг друга будет не хватать." -  сказала Иси.
Юйтан вздохнул и сказал: "Даже я, возможно, отправлюсь в страну G на один день."
"Это хорошо." - сказала Иси.
Прижимая ее ближе, Юйтан сказал: "Почему я чувствую, что что-то плохое собирается произойти? Почему мне кажется, что я потеряю тебя."
Икси хихикнула и сказала: "Потому что ты слишком много думаешь."
"Хмм. Я люблю тебя." - сказал Юйтан.
"Я тоже тебя люблю. О, а ты решил, в чем мы пойдем на встрече выпускников?" - спросила Иси.
"Я еще не думал об этом. Почему бы тебе не выбрать что-нибудь для нас?"- спросил Юйтан.
Иси кивнула и сказала: "Я сделаю это после своего возвращения. О, и твой лучший друг тоже будет присутствовать на банкете?"
Юйтан подумал немного и сказал: "Да, возможно."
"На этот раз я хочу, чтобы ты представил меня ему. Я хочу увидеть его проклятое лицо." - сказала Иси.
Юйтан вздохнул и сказал: "Не будь в шоке  после этого."
"Он уродливый?" - спросила Иси.
Юйтан кивнул головой и сказал: "Да, очень уродливый."
….
Флексы.
После покупки продуктов, Юйфан и Лин вернулись в свою квартиру.
Положил пакеты на стол, Юйфан обнял Лин и сказал: "Я тебя люблю."
Лин нахмурилась и спросила: "Что с тобой сегодня, Юйфан? Ты ведешь себя так странно."
"Что ты имеешь в виду под странное?"- спросил Юйфан.
"Ты вел себя странно. И ты тоже вел себя двойне странно в магазине. Что ты задумал?" - спросила Лин.
Юйфан пожал плечами и сказал: "Это не моя вина. Ты очень сексуальная и привлекательная…."
"Что происходит между тобой и словом 'привлекательная'? Это уже, наверное, 30-й раз, когда ты называешь меня привлекательной." - сказала Лин.
Юйфан вздохнул и сказал: "Хорошо, я не хочу, чтобы ты чувствовала, что ты не привлекательная, или то что меня не влечет к тебе, и…"
"Подожди, кто тебе это сказал?"- спросила Лин.
"Дина сказала мне, что ты сказала ей, что, может быть, я не нахожу тебя привлекательной. Поэтому я еще ничего не сделал с тобой."  - сказал Юйфан.
Лин засмеялась и сказала: "Юйфан, она играет с тобой. Я никогда ей ничего подобного не говорила. Ты не говорила?"- спросил Юйфан. Лин покачала головой и сказала: "Нет, я не говорила. Я знаю, что я очень привлекательная и красивая. В старшей школе и в колледже было множество тех, кто был готов умереть за меня." - сказала она, прежде чем отправится в их комнату.
Юйфан поднял брови. Ухватил ее за руку, Юйфан спросил: "Что ты сказала?"
"Ну, я сказала, что многие мальчики...Ааа." - закричала Лин, когда Юйфан вдруг поднял ее на плечо.
Уложив ее на кровать, Юйфан прижал ее и сказал: "Как ты посмела говорит о других мужчинах передо мной?"
"Юйфан, мне больно." - сказала Лин.
Юйфан посмеялся и сказал: "И мне."
Обвив руками его шею, Лин углубила поцелуй.
Отпустив ее губы, Юйфан двинулся вниз. Начиная с ее шеи и к ее декольте.
Когда его холодные губы коснулись ее теплой кожи, Лин дрожала от удовольствия.
Поднимая ее верх, Юйфан начал массировать руками ее талию и живот.
Лин укусила нижнюю губу, чтобы контролировать похотливые звуки, которые ее тело заставляло ее издавать.
Глядя ей в глаза, Юйфан сказал: "Я так сильно хочу тебя сейчас, но я знаю, что ты не готова к этому."
Лин нахмурилась и спросила: "А если я скажу, что я готова к этому?"
Юйфан вздохнул и сказал: "Я не хочу, чтобы ты принимала решения, которые ты можешь...Ой". Юйфан закричал, Когда Лин его ударила.
Слезая с кровати, Лин сказала: "Ты знаешь, ты прав. Я буду жалеть об этом. Мы оба будем жалеть об этом."
"Лин."
"Юйфан, почему бы тебе не отвезти меня домой? И я не хочу, чтобы мы оставались здесь и делали вещи, о которых мы можем пожалеть позже." - сказала Лиь.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Ты права. К тому же..."
Не дожидаясь, чтобы он закончил свое предложение, Линь схватила свою сумку и выбежала из комнаты.
"Детка, давай поужинаем вместе, а потом я..."
Бабах
"Что с ней вдруг?" - прошептал Юйфан, прежде чем бросится к Лин.
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    "Дорогая, подожди меня." - крикнул Юйфан.
Остановившись перед машиной Юйфана, Лин сказала: "Дай мне ключи. Я поеду".
Юйфан покачал головой и сказал: "Нет, я повезу тебя."
"Просто дай мне." - сказала Лин, вырывая ключи из его рук.
"Садись внутрь."- сказала Лин, прежде чем сесть за руль.
После того как они сели в машину, Юйфан пристегнул ремень безопасности и спросил: "Ты действительно не хочешь остаться на ужин?"
Лин нахмурилась и спросила: "Почему ты думаешь, что я буду жалеть об этом?"
Юйфан пожал плечами и сказал: "Ну, я просто чувствую..."
Лин насмешливо засмеялась и сказала: "Ты чувствуешь? Правда, Юйфан? Ты думаешь, что я не серьезна по отношению к тебе? Ты думаешь, что я не люблю тебя достаточно?"
"Лин, ты знаешь, что я не это имел в виду." - сказал Юйфан.
"Мне все равно, что ты имеешь в виду, Юйфан. Позволь мне сказать тебе одну вещь. Я не знаю, что ты думаешь, но я никогда не буду жалеть, что отдала тебе свою первую ночь, даже если ты решишь покинуть меня после этого. Если ты не хочешь делать это сейчас, то я согласна с этим. Но в следующий раз не говори, что ты не хочешь жалеть об этом. Теперь выходи из машины." - сказала Лин.
Юйфан широко раскрыл глаза от шока и сказал: "Ты не можешь выгнать меня из моей машины."
Лин улыбнулась и спросила: "Угу, ты думаешь, что я не могу?" Прежде чем открыть дверь и выгнать его наружу.
Прежде чем Юйфан успел что-то сделать, Линь выехала на полной скорости.
Юйфан ударил лоб и прошептал: "Что с ней не так?"
……
Квартира Себастьяна.
"Эй, парень, вы вернулись так быстро." - спросил Себастьян.
Юйфан вздохнул и сказал: "Мы никуда не уходили. Мне нужны ключи от твоей машины. Я верну их завтра."
Передал ему ключи, Себастьян спросил: "Что случилось и где Линь?"
"Я не знаю, что случилось. Она выгнала меня из машины и уехала одна." - сказал Юйфан.
Себастьян посмеялся и сказал: "Чувак, что ты наделал?"
Рассказав Себастьяну вкратце все, что случилось, Юйфан сказал: "Я не знаю, что произошло."
Себастьян рассмеялся и сказал: "Чувак, ты сначала возбудил женщину, а потом прекратил делать что-то на полпуты. Ты серьезно? Неудивительно, что она так разозлилась."
Юйфан широко раскрыл глаза от шока и спросил: "Ты думаешь, она злится из- за этого?"
"Юйфан, ты либо возбуждаешь женщину и удовлетворяешь ее, либо вообще не возбуждаешь ее." - сказал Себастьян.
"Но я думал, что она еще не готова." - сказал Юйфан.
Себастьян посмеялся и сказал: "Ты думаешь, ей 13 лет? Чувак, ей 21 год."
Юйфан покачал головой и сказал: "Ей еще нет 21. Три месяца осталось."
Себастьян закатил глаза и сказал: "Ты действительно нечто. Неудивительно, что Лин зла на тебя. Ты заслужил это."
Юйфан нахмурился и спросил: "Что мне делать сейчас?"
"Сделай что-нибудь. Значит, отведи ее на романтический прием, или может быть, куда-нибудь в отпуск. И в следующий раз, когда ты будешь что-то делать, не останавливайся. Ах да, и всегда носи с собой презервативы." - сказал Себастьян.
"Ты думаешь, это нормально? Я имею в виду…."
"Дина и я занимались сексом, когда нам было 19. И к тому же, вы оба молоды и любите друг друга, так почему бы вам не отдаться? Я не думаю, что это неправильно. Ты же тоже хочешь этого, не так ли?" - спросил Себастьян.
Юйфан кивнул.
"Хорошо, так и поступай. Теперь уйди отсюда. Не порти мне романтический вечер." - сказал Себастьян.
….
Через неделю.
Аэропорт.
"Позвони мне сразу, как только приземлишься, хорошо?"- сказал Юйтан.
Иси кивнула и спросила: "Когда твой рейс?"
"Вечером." - сказал Юйтан.
"Хммм. Скучай по мне, мистер Ян." - сказала Иси.
Юйтан вздохнул и сказал: "Я уже скучаю по тебе."
"Хм, мне пора. Пока." - сказала Иси.
Юйтан кивнул и сказал: "Скорее возвращайся."
"Я вернусь." - сказала Иси.
После отъезда Иси, Юйтан позвонил своему помощнику и сказал: "Я хочу отправиться в страну G прямо сейчас."
Вскакивая в свою машину, Юйтан направился к особняку Ян.
….
Особняк Ян.
"Лин, я буду отсутствовать пару дней, так что почему бы тебе не остаться с Юйфаном?" - сказал Юйтан.
Лин кивнула и сказала: "Хорошо."
"Дай мне позвонить и сказать..."
"Все в порядке, брат. В любом случае я и так иду в его офис, так что я сообщу ему." - сказала Лин.
Юйтан кивнул и сказал: "Хорошо, будь осторожна."
"Когда ты уезжаешь?" - спросила Лин.
"Через полчаса." - сказал Юйтан.
"Хмм, счастливого пути." - сказала Лин, прежде чем крепко обнять его.
Обняв ее, Юйтан сказал: "Не беспокойся обо мне. Я привезу тебе подарки. Ладно?"
Лин кивнула и ушла.
После того, как Лин ушла, Юйтан позвонил Юйфану.
"Я уезжаю на пару дней. Я оставляю Лин под твоим присмотром." - сказал Юйтан.
"Хорошо, Юйтан, не волнуйся за нее. Я позабочусь о ней." - сказал Юйфан.
Юйтан глубоко вздохнул и сказал: "Юйфан".
"Да?"- сказал Юйфан.
"Если ты будешь что-то делать, не забудь использовать презерватив." - сказал Юйтан, прежде чем повесить трубку.
Юйтан вздохнул и покачал головой, прежде чем отправится в свою комнату.
С другой стороны, Юйфан все еще был в растерянности. Он не мог поверить своим ушам.
"Дал ли мне Юйтан свое согласие?" - прошептал Юйфан.
В этот момент в его офис вошел Карл и сказал: "Босс, Мисс Лин здесь, чтобы вас увидеть."
Юйфан вздохнул и сказал: "Карл, Мисс Лин не нужно мое разрешение, чтобы войти в мой офис. В следующий раз просто пусти ее внутри, даже если меня там нет, понял?"
"Хорошо, сэр." - сказал Карл, прежде чем выйти.
Через несколько секунд вошла Лин.
Пройдя к Лин, Юйфан шаловливо улыбнулся и спросил: "Ты знаешь, как я скучал по тебе? Мы не виделись целую неделю, Лин."
Лин вздохнула и сказала: "Прости. Я знаю, я вела себя безрасудно. Я больше так не буду."
Обняв ее за талию, Юйфан сказал: "Ну, я не дам тебе возможности быть непоследовательной снова." - прижимая ее к стене, Юйфан коснулся своими губами к ее губ и продолжил: "Ни разу".
Лин широко раскрыла глаза от удивления и сказала: "Юйфан, мы в твоем офисе, веди себя прилично."
Юйфан рассмеялся и сказал: "Никто не может войти в мой офис без моего разрешения. Итак, начнем?" - сказал Юйфан, прежде чем поцеловать.
Лин обвила руками его шею и только начала отвечать на его поцелуй, когда дверь открылась.
"Юйфан, эта пропозиция..." - отец Се остановился на полпути. Повернувшись, отец Се поднял руки вверх и сказал: "Ладно, я ничего не видел".
Лин быстро оттолкнула Юйфана и широко раскрыла глаза от удивления.
"Пап, ты должен стучать, когда входишь." - сказал Юйфан.
"Ну, как мне было знать, что ты был...Эмм я имею в виду..."
"Думаю, я должна уйти." - сказала Лин.
Отец Се весело сказал: "О нет, останься. Я просто хотел спросить Юйфана о пропозиции, но в любом случае. Мое предложение может подождать, но моему внуку не терпится. Так что продолжайте."
"Пап." - крикнул Юйфан.
Покрывая лицо обеими руками, Лин почти заплакала от смущения.
Отец Се рассмеялся и сказал: "Ладно, ладно. Я ухожу, но помните, мне безразлично, придет ли мой внук до того, как вы поженитесь." - сказал отец Се, прежде чем выйти из офиса.
После того, как отец Се ушел, Лин пнула Юйфана и сказала: "Это все твоя вина. Ты же сказал, что в офис никто не может войти без твоего разрешения?"
Почесав лоб, Юйфан сказал: "Ну, кроме папы, дяди Чэна и старшей сестры."
"О, боже мой, это было так смущающе." - сказала Лин, прежде чем сесть на диван.
Юйфан вздохнул и сказал: "Расслабься, детка, это просто папа. Итак, можем продолжить?"
Взглянув на него, Лин сказала: "Забудь о всем на время. Я пойду к Дине. Приди и забери меня оттуда, когда закончишь свою работу."
Юйфан вздохнул и сказал: "Хорошо."
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    Страна G.
Когда Юйтан прибыл в отель, он попросил своего помощника отдохнуть.
Как только помощник вошел в свою комнату, Юйтан направился к президентскому номеру.
Когда он собирался просканировать карту- ключ, Юйтан услышал стон женщины.
Сначала Юйтан решил проигнорировать это, но когда он услышал второй, громче стон, он решил проверить, что это такое.
Пройдя в направлении стонов, Юйтан нахмурился, когда увидел женщину, лежащую на полу и прижимающую руку к животу.
Быстро приблизившись к ней, Юйтан спросил: "Мисс, вы в порядке?"
Женщина покачала головой и сказала: "Мне больно."
"Хорошо, подождите. Я вызову горничную." - сказал Юйтан.
"Вам не нужно. Просто помогите мне зайти в мою комнату, пожалуйста." - сказала женщина.
"Но…"
"Пожалуйста." - попросила женщина.
Юйтан подумал немного и сказал: "Хорошо."
Помогая женщине встать, Юйтан схватил ее за руку.
"Вы можете меня понести? Я не думаю, что смогу идти." - сказала женщина.
Юйтан кивнул и взял ее на руки.
"Ваша карта-ключ?" - спросил Юйфан.
Взяв карту-ключ из руки женщины, Юйтан открыл дверь и вошел в номер.
….
Внутри номера.
После того как он положил женщину на кровать, Юйфан позвонил своему помощнику и сказал: "Приди в номер 5643 сейчас."
"Можете принести мне полотенце из ванной?" - попросила женщина.
Юйтан кивнул и вошел в ванную.
Как только Юйтан вошел в ванную, женщина распустила волосы и расстегнула верхнюю рубашку, обнажив свои выразительные ключицы.
Через некоторое время Юйфан вышел, держа в руке полотенце.
"Вот, мисс." - сказал Юйтан.
Взяв полотенце из его рук, женщина встала с кровати и сказала: "Спасибо."
Юйтан кивнул и собирался отойти, когда женщина вдруг схватила его галстук и упала на кровать.
"Ах." - закричала женщина.
Юйтан широко раскрыл глаза от удивления, когда осознал, как близко их положение.
Быстро поднявшись с кровати, Юйтан закричал: "Вы сошли с ума?"
Женщина сжала губы и сказала: "Простите, сэр. Я потеряла равновесие."
Не глядя на женщину, Юйтан выскочил из комнаты.
После того как Юйтан ушел, женщина подняла телефон со стола и позвонила кому-то.
"Сделано." - сказала она с широкой улыбкой на лице.
……
Вне номера.
"Босс." - сказал помощник.
"Вызовите врача или горничную. Внутри беременная женщина. И не входите в комнату одни. Мне кажется, что эта женщина опасна. Также достаньте для меня записи с камер наблюдения по всему проходу." - сказал Юйтан, направляясь к комнате.
После того как он вошел в свою комнату, Юйтан принял ванну, прежде чем приступить к некоторым невыполненным делам.
Ночью Юйтан получил видеозвонок от Иси.
"Привет, дорогой." -  сказала Иси.
Юйтан улыбнулся и спросил: "Ты пытаешься соблазнить меня, мисс Ан?"
Иси ухмыльнулась и сказала: "Ну, а ты соблазнен, мистер Ян?"
Юйтан пожал плечами и сказал: "Да, я соблазнен."
"Не отвлекай меня, Юйтан, мне нужно подготовиться к мероприятию." - сказала Иси.
"Ну, ты стоишь почти голая передо мной, и я отвлекаю тебя?" - спросил Юйтан.
Иси засмеялась и сказала: "Знаешь, мистер Ян, я так соскучилась по тебе."
Юйтан вздохнул и сказал: "И я скучаю по тебе."
"Ладно, я вернусь в течение недели. После моего возвращения я хочу хороший массаж всего тела от тебя." - сказала Иси.
Юйтан засмеялся и сказал: "Как пожелаешь."
"Хорошо, пока. Мне нужно идти. Люблю тебя, дорогой." - сказала Иси.
"Я тоже люблю тебя." - сказал Юйтан, положив трубку.
После окончания разговора Юйтан получил звонок от своего помощника.
"Сэр, женщина, о которой вы говорили, загадочно исчезла после того, как вы покинули комнату." - сказал помощник.
Юйтан нахмурился и спросил: "Ты проверил записи с камер наблюдения?"
"Запись, на которой вы помогали женщине, у меня есть, но…"
"Но что?" - спросил Юйтан.
"После того, как вы покинули комнату, о женщине нет и следа, даже на записи с камер наблюдения. Сэр, кажется, кто-то подделал записи." - сказал помощник.
"Хорошо, будьте начеку. Я позабочусь о данном вопросе." - сказал Юйтан, положив трубку.
…..
Лондон.
Вернувшись в отель, Иси вошла в свою комнату и упала на кровать. Им сразу пришлось спешить на мероприятие сразу после посадки. Поэтому у нее не было времени отдохнуть.
Когда она уже собиралась заснуть, кто-то постучал в дверь.
Иси нахмурилась и пробормотала: "Кто черт возьми мешает моему красивому сну?"
Неохотно вставая с кровати, Иси открыла дверь и подняла брови, увидев на полу желтый конверт.
Подняв конверт, когда Иси открыла его, она подняла брови.
Войдя в комнату, Иси захлопнула дверь, прежде чем взять бутылку красного вина со стола.
Смотря на непристойные фотографии неизвестной женщины и ее возлюбленного, Иси улыбнулась и пробормотала: "Интересно."
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    В стране S произошло небольшое событие, которое вызвало настоящий ажиотаж во всей стране и в предприятии Чэнов. Объявление, сделанное Чэном Сейни о наличии законного сына по имени Чэн Ичан, заставило журналистов глубже погрузиться в его прошлое, а совет директоров предприятия Чэнов провести еще одно заседание.
...
Особняк Се.
"Сейни, ты в порядке?" - спросил отец Се.
Дядя Чэн кивнул головой и сказал: "Все в порядке, Чуан. Это день, который я ждал. Я наконец могу признать его своим сыном."
Отец Се улыбнулся и сказал: "Я рад за тебя."
"Дядя Чэн." - сказал Юйфан.
"Да."
"У тебя есть сын? Почему ты нам не сказал раньше?" - спросил Юйфан.
Дядя Чэн вздохнул и сказал: "Это длинная история. Я расскажу тебе об этом в другой раз."
"Можем ли мы встретиться с твоим сыном, дядя Чэн?" - спросил Юйфан.
"Юйфан, он твой старший брат. Он и Мин одного возраста, так что обращайся к нему как к старшему брату."  - сказал отец Се.
Юйфан улыбнулся и сказал: "Хорошо."
"Сейни, почему бы тебе не пригласить его на ужин завтра?" - спросил отец Се.
Дядя Чэн улыбнулся и сказал: "Конечно."
"Я позвоню Сингтану и Мин тоже." - сказал отец Се.
...
После завершения работы в стране G, Юйтан поспешил обратно в страну S.
К моменту его прибытия было уже почти 7 вечера.
Получив звонок от Майка и Сингтана, Юйтан сразу поспешил к базе.
По пути к базе Юйтан несколько раз пытался дозвониться до Иси, но ее телефон был выключен.
Юйтан вздохнул и пробормотал: "Боже, эта девушка доведет меня до безумия однажды."
...
База.
Выпив содержимое бокала, Майк сказал: "Не могу поверить в это."
Сингтан вздохнул и сказал: "Я тоже этого не ожидал."
"Роббин на самом деле Чэн. Я серьезно. Как это все так вышло?" - спросил Юйтан.
"Теперь он единственный наследник Чэн предприятия."  - сказал Майк.
"Я чудом смогу это понять. Я никогда не слышал, что дядя Чэн был женат или имел жену." - сказал Юйтан.
Сингтан кивнул головой и сказал: "Мин была тоже в шоке."
"Наверное, нам нужно спросить у Роббина об этом." - сказал Майк.
"Давайте пригласим его на какой-нибудь день." - сказал Юйтан.
"Итак, Юйтан, как прошла твоя поездка в страну G?" - спросил Сингтан.
Юйтан вздохнул и сказал: "На самом деле, я хотел поговорить с вами об этом."
"Что случилось?" - спросил Майк.
"Там случилось что-то странное." - сказал Юйтан.
После того как Юйтан рассказал Майку и Сингтану о происшествии, он вздохнул и сказал: "Мне очень не по себе с тех пор."
Сингтан нахмурился и сказал: "Я же говорил тебе не расслабляться."
"Ты рассказал Иси об этом?" - спросил Майк.
"Я скажу ей, как только она вернется." - сказал Юйтан.
"Тебе лучше рассказать ей до того, как все ухудшится." - сказал Майк.
...
Роббин сидел на диване, тихо глотая вино.
Он не мог точно определить, что он чувствует сейчас. Он был счастлив и одновременно растроен. Счастлив, потому что он наконец-то вернул своего отца, и грустен, потому что все было так запутанно.
Его люди, которые искали его давно пропавшую мать, наконец получили намек на ее местонахождение. Один из его людей утверждал , что видел его мать где-то в Австралии.
Возможность того, что его мать жива, заставляла его чувствовать себя переполненным, но в то же время злым. В его уме было множество нерешенных вопросов, и он знал, что единственный человек, который может на них ответить, его мать.
Роббин попросил своих людей сначала найти ее. Если они успешно ее отыщут, то он отправится в Австралию и столкнется с ней лицом к лицу.
Когда Роббин был поглощен своими мыслями, он получил звонок от своего отца.
“Да, отец.” - сказал Роббин.
Дядя Чэн улыбнулся и сказал: “Ичан, твой дядя Се хочет, чтобы ты пришел на ужин завтра. Так что будь вовремя.”
Роббин кивнул головой и сказал: “Хорошо.”
“Я хочу провести с тобой время. Почему бы тебе не остаться со мной на несколько дней?” - спросил дядя Чэн.
“Хорошо.” - сказал Роббин.
“Ты…ты только что сказал хорошо?” - спросил дядя Чэн с недоверием.
“Увидимся завтра.” - сказал Роббин, прежде чем положить трубку.
…
Компания Ян.
Поскольку у Юйтана было утреннее совещание, он прибыл в офис довольно рано.
Он попытался позвонить Иси еще раз. На этот раз вызов прошел, но она не ответила.
Юйтан нахмурился и попытался позвонить ей еще раз, но на этот раз вызов не прошел.
“Сэр, совещание начинается.” - сказал ассистент.
Юйтан вздохнул и сказал: “Пойдем.”
…
После совещания, когда Юйтан вошел в свой офис, его глаза расширились от удивления, когда он увидел Иси, сидящую на его месте с бокалом вина в руке.
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    "Дорогая, когда ты вернулась? И почему ты мне не сказала?" - спросил Юйтан, бросившись к ней.
Достав желтый конверт из сумки, Иси вытащила фотографии и положила их на стол.
Поставив бокал на стол, Иси спросила: "Как ты думаешь, что мне следует сделать, увидев это?"
Взяв фотографии, Юйтан запаниковал и сказал: "Иси, это..."
Иси посмеялась и сказала: "Ты знаешь, я могу расстаться с тобой после этого."
Юйтан раскрыл глаза в шоке и сказал: "Иси, я могу объяснить. Это не так, как кажется. Эта женщина была беременна, и я..."
"Ты встречался с беременной женщиной? Боже, ты противный." - сказала Иси.
"Иси, я не встречаюсь с никем. Это ложь. Пожалуйста, дорогая, не верь этому. Поверь мне. Я очень люблю тебя и не смогу жить без тебя."  - сказал Юйтан.
Иси рассмеялась и сказала: "Все говорят то же самое, когда их поймают на измене."
"Иси..."
Иси покачала головой и сказала: "Нет, Юйтан, я приняла решение, и ничто его не изменит."
Опустившись на колени перед ней, Юйтан сложил руки и сказал: "Пожалуйста, нет, не оставляй меня, пожалуйста. Я ничего не сделал, пожалуйста."
"Прости, но мое решение не изменится." - сказала Иси очень твердо.
Обняв ее за талию, Юйтан расплакался и сказал: "Пожалуйста, пожалуйста, не отпускай меня. Пожалуйста, Иси, не оставляй меня. Я не смогу жить без тебя."
Поглаживая его волосы, Иси сказала: "Что теперь ты можешь сделать? У тебя нет выбора, кроме как жениться на мне."
"Нет, пожалуйста, не оставляй меня." - сказал Юйтан.
Иси нахмурилась и сказала: "Что? Ты не хочешь жениться на мне? Слушай, мистер Ян, я не дам победить этой уродливой женщине."
Подняв голову, Юйтан спросил заплаканным голосом: "Что?"
Стирая слезы, Иси посмеялась и сказала: "Посмотри на себя, плачешь как младенец."
"Ты действительно хочешь выйти за меня замуж?" - спросил Юйтан.
Оттолкнув его, Иси взяла сумку и начала идти к двери.
Юйтан запаниковал и спросил: "Куда ты идешь, Иси?"
Иси закатила глаза и сказала: "Я иду в загс. Если ты хочешь быть моим женихом, то следуй за мной, иначе я найду кого-то другого."  И вышла из комнаты.
Юйтан широко раскрыл глаза. Он не мог поверить в то, что услышал.
Быстро вытерев слезы, Юйтан выбежал наружу.
"Иси, подожди." - закричал Юйтан.
Сотрудники широко открыли глаза, увидев, как их босс бежит за будущей леди-босс.
.....
На улице у компании Ян.
Как только Иси села в машину, она получила звонок с очень странным номером.
После того как Юйтан сел в машину, Иси махнула шоферу начать движение.
"Куда, мадам?" - спросил шофер.
"В загс." - сказала Иси, поднимая трубку.
"Ах, я думал, что мисс Ан не возьмет трубку." - сказал мужчина.
Иси посмеялась и сказала: "Почему бы мне это не сделать? Ты сделал мне такое большое одолжение. Как я могу тебя проигнорировать?"
"Надеюсь, мисс Ан понравились фотографии." - сказал мужчина.
"Они были прекрасными. У вас еще есть?" - спросила Иси.
Мужчина посмеялся и сказал: "Если мисс Ан захочет еще, я могу отправить."
"О, пожалуйста. Я бы хотела их собрать и позже показать своим детям, как глупо их отец поверил таким коварным трюкам." - сказала Иси.
Когда мужчина ничего не сказал, Иси засмеялась и сказала: "Что? Почему теперь молчишь? О, не говори мне, что ты думал, что я буду бросаться танцами и требовать от него объяснений или, ты знаешь, еще хуже - разорвать этот брак. А потом Юйтан станет несчастным, и тогда ты сможешь легко добиться своего. Мистер, как тебя там, ты забываешь, кто мой отец? Я видела, как моя мама получала бесчисленное количество конвертов, когда я был маленькой. Так что твои глупые трюки здесь не сработают."
"Ты..."
Иси засмеялась и сказала: "Даже если это на самом деле не был трюк, и Юйтан серьезно изменял мне, я убедила бы его больше этого не делать. Спасибо за твою доброту, но я действительно этого не оцениваю." И повесила трубку.
"Иси, я..." - начал Юйтан.
Щелкнув его лоб, Иси сказала: "Прекрати плакать, Юйтан. Ты серьезно хочешь выглядеть уродливо на нашей свадебной фотографии? Я серьезно аннулирую брак, если что-то подобное случится."
"Ты действительно хочешь выйти за меня замуж?" - спросил Юйтан.
Иси закатила глаза. Указав на шофера, Иси сказала: "Спроси меня об этом еще раз, и я выйду замуж за него вместо тебя."
Юйтан энергично покачал головой и сказал: "Нет, нет. Но фотографии, я..."
Игнорируя Юйтана, Иси сказала: "Езжай быстрее."
.....
На улице перед загсом.
Когда они подъехали к загсу, Юйтан широко раскрыл глаза, увидев отца и мать Ян, стоящих снаружи, а также отца и мать Ли и отца Ан.
"Они..." - начал Юйтан.
Иси засмеялась и сказала: "Что? Ты думал, что я выйду замуж без живого свидетельства? А если ты женишься на мне и потом вернешься к своей беременной любовнице? Я не могу рисковать."
Когда мать Ян увидела Иси, она быстро побежала к ней и крепко обняла: " Ах, Иси, я так счастлива сегодня."
Обняв ее в ответ, Иси улыбнулась и сказала: "Я тоже счастлива."
Поглаживая ее по голове, мать Ли сказала: "Я так горжусь тобой, дорогая."
Иси улыбнулась и кивнула головой.
Вскоре прибыли отец Се и дядя Чэн, а также Лин и Юйфан.
"Ах, невестка, я так рада за тебя и за брата." - сказала Лин.
"Где брат Юйтан?" - спросил Юйфан.
Иси засмеялась и сказала: "Он все еще в машине."
Мать Ли засмеялась и сказала: "Мне кажется, что этот мальчик все еще в шоке.”
Отец Ан посмеялся и сказал: “Все благодаря моей дочери.”
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    Прошлое
Получив конверт, Иси решила вернуться в страну S.
Достав телефон из сумки, Иси позвонила отцу Ан.
"Я хочу вернуться завтра." - сказала Иси.
Отец Ан вздохнул и спросил: "Что опять случилось?"
Иси посмеялась и сказала: "Я получила фотографии Юйтана с какой-то женщиной в желтом конверте."
Отец Ан засмеялся и сказал: "Ты точно как твоя мама. Обычно женщины сходят с ума, когда что-то подобное происходит."
"Ну, если бы мама начала сходить с ума, тебе бы пришлось по-настоящему попотеть." - сказала Иси.
"Что дальше?" - спросил отец Ан.
Глядя на свои ногти, Иси сказала: "Папа, сделай для меня подготовку. Я хочу выйти замуж за Юйтана сразу после возвращения."
Отец Ан улыбнулся и спросил: "А если фотографии правдивы?"
Иси посмеялась и спросила: "Ты думаешь, Юйтан осмелится сделать что-то подобное за моей спиной? Ты его знаешь лучше меня, не так ли?"
Отец Ан вздохнул и сказал: "Да, ты права. Но, Иси, я хочу, чтобы ты еще раз обдумала это. Юйтан не простой человек, он..."
"О, папа, не говори такое. Нет разницы между тобой и Юйтаном. Вы оба одинаковы." - сказала Иси.
Отец Ан посмеялся и сказал: "Ладно, тогда. Я забронирую тебе билеты. Скажи брату остаться там и присутствовать на мероприятии."
"Спасибо, папа." - сказала Иси, положив трубку.
Приняв глоток из бокала, Иси вздохнула. Она знала, что делал ее отец и кем он был на самом деле, и у нее также было приблизительное представление о том, кем был Юйтан, но ей это не мешало.
Когда она была молода, ее мама получала конверт изредка, который содержал неприличные фотографии отца Ана с какой-то случайной женщиной, так же, как те, что она получила сегодня. Мама Ан всегда открывала их и выбрасывала.
Однажды, когда Иси спросила ее, почему она никогда не приставала к отцу по этому поводу, ее мама улыбнулась и сказала: "Никогда не стоит сомневаться в том, кого ты любишь и кому доверяешь, ни при каких обстоятельствах, пока не увидишь это своими глазами. Твой отец - могущественный человек, дорогая, поэтому у него должно быть много врагов. Основная цель отправки этих фотографий - отвлечь твоего отца, чтобы человек мог легко сделать, что хочет. Так почему бы не поступить по-другому и не дать ему шанс? Вместо этого ты должна сделать что-то, что заставит врага понять, что его коварные и мелкие трюки здесь не прокатят. Если что-то подобное произойдет с тобой в будущем, сделай так же, как твоя мама, и никогда не начинай скандалить. Думай по-другому и будь другой."
"Думай по-другому и будь другой." - прошептала Иси, прежде чем позвонить маме Ян.
Рассказав ей все, что произошло, Иси сказала: "Так что вы думаете, вы сможете приехать?"
Мама Ян рассмеялась и сказала: “Конечно, мы сможем. Ты не знаешь, как я счастлива. Ты идеально подходишь для моего Юйтана, Иси.”
“Увидимся послезавтра, мама.” - сказала Иси.
“Да, да, конечно." - сказала мама Ян, прежде чем положить трубку.
После звонков матери Ли и остальных, Иси выключила телефон и прошептала: “Давай я накажу тебя немного, мистер Ян. Ты так глуп, что поддался на такой мелкий трюк.
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    Вилла Саймона.
Саймон злобно скрипнул зубами, увидев новость о том, что Иси и Юйтан поженились в регистраторском офисе в присутствии своих семьи и друзей.
Передавая Саймону телефон, подчиненный сказал: "Сэр, это он."
Взяв телефон из его руки, Саймон приказал подчиненному уйти.
"Ты дурак. У тебя нет мозгов? Я дал тебе одну простую задачу, а посмотри, что ты сделал. В какую эпоху ты живешь? Ты думаешь, что те старые трюки, которые люди используют, чтобы отвлечь своих врагов, все еще работают? Ты забыл, кто эта женщина? Забыл, каково ее семейное происхождение? Забыл, насколько сильна была ее мать? Как ты можешь быть таким мелким и коварным? Не верю, что помогаю такому, как ты." -  крикнул человек с другого конца провода.
"Это моя ошибка. Прошу прощения." - сказал Саймон.
"Иди к черту со своими извинениями. Я хотел, чтобы ты создал конфликт между Ян Юйтаном и Ан Иси, чтобы Юйтан был отвлечен. Затем я сделал бы что-то, чтобы отвлечь Чжангов, и когда у семьи Ли не осталось бы поддержки, я бы атаковал их. А что теперь? У нас есть еще одна мощная семья для разбирательств. Все благодаря тебе и твоим мелким мозгам." - сказал человек.
Саймон нахмурился и спросил: "Почему ты не вышел и не справился с ними сам? Почему ты прячешься?"
"У меня есть свои причины. Ты такой бесполезный дурак. Теперь нам ничего не остается делать." - сказал человек.
Саймон вздохнул и сказал: "Я подумаю над этим."
"Что случилось с тем мужчиной, который является биологическим отцом этой маленькой Ли?" - спросил человек.
"Прежде чем мы смогли его поймать, люди Ли Сингтана поймали его." - сказал Саймон.
"Отлично, отлично. Этот мужчина был моей последней надеждой, с помощью которой я мог бы причинить вред Ли, и теперь это тоже прошло. Ты ничего не стоишь, Саймон, неудивительно, что Го Джеффри покинул твою сторону." - сказал человек, положив трубку.
Разбив телефон об пол, Саймон закричал в отчаянии.
"Приготовь машину." - закричал Саймон, выходя из виллы.
....
Квартира Линды.
Линда готовилась к работе, когда кто-то ворвался в ее квартиру.
"Кто это?" - закричала Линда.
Проходя к дивану, Саймон сел и спросил: "Кто, может прийти к тебе, кроме твоего отца?"
Линда пожала плечами и сказала: "Выбирайся отсюда, я уже опаздываю."
"Сядь, нам нужно поговорить." - сказал Саймон.
Линда нахмурилась и сказала: "Я уже опаздываю, мне нужно уходить." Но, прежде чем она шагнула вперед, два крепко сложенных мужчины перегородили ей путь и толкнули внутрь.
"Ты не уйдешь, пока не согласишься с тем, что я скажу." - сказал Саймон.
Линда нахмурилась и сказала: "Ты не можешь этого делать. Это незаконно."
Саймон посмеялся и сказал: "Не говори, что все, что я делаю, незаконно. Садись и не заставляй меня применять силу."
"Что ты хочешь?" - спросила Линда.
"Я хочу, чтобы ты разрушила компани. Ян." - сказал Саймон.
Линда засмеялась и сказала: "Ты пьян уже утром? Или начал употреблять наркотики?"
Саймон нахмурился и сказал: "Я говорю серьезно, Линда."
"И что заставляет тебя думать, что я это сделаю?" - спросила Линда.
"Я твой отец, и…" - начал Саймон.
"Я не собираюсь предавать своего босса только потому, что ты мой отец. Понял? Теперь вылетай отсюда." - закричала Линда.
Саймон ухмыльнулся и сказал: "Я знал, что ты не согласишься так легко. Теперь не обвиняй меня в том, что произойдет потом."
"Делай, что хочешь, но я ничего не сделаю против компании Ян и Ян Юйтана." - сказала Линда очень твердо.
"Ты как мать, упрямая и твердая. Ни ты, ни она не согласитесь с тем, что я говорю, пока я не применю какую-нибудь силу." Жестикулируя к входу в квартиру.
Линда сузила глаза и сказала: "Что ты пытаешься сделать? Вылетай отсюда."
"Теперь я прошу тебя в последний раз, милая, согласишься ли ты сделать так, как я скажу, или нет?" - спросил Саймон.
Линда усмехнулась и сказала: "Никогда."
Мужчина внезапно схватил Линдину руку и начал тащить ее в спальню.
Линда расширила глаза от удивления и закричала: "Ты серьезно? Как ты вообще можешь думать о том, чтобы сделать что-то подобное со своей дочери? Отпусти меня. Отпусти мою руку."
После долгой борьбы Линда сумела сорвать руку мужчины.
Саймон посмеялся и сказал: "Ты никуда не уйдешь. Или согласишься с тем, что я скажу, или мои люди будут делать с тобой, что захотят."
"Как такой человек может быть моим отцом?" - закричала Линда, пока не помчалась к двери.
Саймон жестом показал своим людям поймать ее, но прежде чем они смогли даже прикоснуться к ней, высокий мужчина прижал ее к себе.
Когда Линда врезалась в твердую грудь, она обнаружила, что прикосновение этого мужчины ей очень знакомо.
Поднимая голову, когда Линда увидела, кто это, она разрыдалась.
Обвив его руками за талию, она шептала: "Спаси меня, пожалуйста." Обвивая ее руками, Роббин сказал: "Все в порядке, я здесь."
"Мне было так страшно, вдруг…Как отец может сделать такое со своей собственной дочери?" - сказала Линда, прежде чем рассыпаться в слезах.
"Шшш, я здесь, ничего не произойдет. Я не дам ему тебе обидеть." - сказал Роббин.


    Том 1 Глава 283

    После долгих слез Линда наконец успокоилась.
"Хочешь воды?" — спросил Роббин.
Линда кивнула.
"Сядь здесь и подожди меня." — сказал Роббин, направляясь на кухню.
Принеся ей стакан воды, Роббин спросил:
"Хочешь что-нибудь поесть?"
Линда покачала головой и сказала:
"Я уже позавтракала. Спасибо за сегодня."
Роббин улыбнулся и сказал:
"Не за что. Я просто защищал то, что мне дорого."
"Почему ты пришел так рано?" — спросила Линда.
"О, да. Я хотел показать тебе это." Роббин достал из кармана газету. "Теперь я часть влиятельной семьи, и все женщины, с которыми я был за последние два года, теперь мои сестры."
"Ты... ты теперь Чэн? Как?" — удивилась Линда.
"Это длинная история. Расскажу позже, но сначала давай соберем твои вещи." — сказал Роббин.
"Собрать вещи? Зачем?" — спросила Линда.
Роббин покачал головой:
"Я не позволю тебе оставаться здесь. Ты переезжаешь ко мне."
"Роббин, я еще не согласилась..."
"Эй, я понимаю. Возьми столько времени, сколько нужно. Не торопись. Видишь ли, я переезжаю к отцу, чтобы провести с ним время. Так что ты можешь переехать в мой дом и жить там. Таким образом, дом не будет пустовать, а ты будешь в безопасности." — объяснил Роббин.
Линда сжала губы и сказала:
"Мне кажется, это не лучшая идея."
Роббин покачал головой:
"Я не спрашиваю, Линда. Я говорю, что ты переезжаешь ко мне. Там безопаснее. Хочешь, чтобы это повторилось?"
Линда покачала головой.
"Так послушай меня. Я никогда не сделаю ничего, что могло бы тебя обидеть. Я даже мизинец твой не трону без твоего разрешения, клянусь." — сказал Роббин.
Линда вздохнула и кивнула.
"Хорошо, тогда давай начнем паковать твои вещи. Возьми два-три дня отпуска, пока не устроишься у меня." — предложил Роббин.
Линда кивнула и сказала:
"Я позвоню на работу."
"Я достану тебе чемодан." — сказал Роббин.
...
Особняк Ли.
"Не могу поверить, что Иси вышла замуж." — сказала Мин.
Сингтан засмеялся:
"Я всегда думал, что Иси глупая, но она оказалась самой умной."
"Мистер Ли, вы хотите сказать, что я глупая?" — спросила Се Мин.
Сингтан покачал головой:
"Нет, моя жена — самая умная женщина, которую я когда-либо встречал."
Мин закатила глаза:
"Пусть ребенок родится, Сингтан, и мы вместе выгоним тебя из этой комнаты."
Сингтан засмеялся:
"Она будет папиной принцессой."
"Это будет мальчик." — сказала Мин.
Сингтан покачал головой:
"Мальчики — проблемные. Мама с трудом справлялась с Куином и мной, когда мы были маленькими. Не хочу, чтобы мы прошли через это снова."
"Посмотрим." — сказала Мин.
"Я назначил встречу с Анной на послезавтра." — сказал Сингтан.
Мин вздохнула и кивнула.
"Не волнуйся, все будет хорошо." — сказал Сингтан.
"Надеюсь." — сказала Мин.
Сингтан глубоко вздохнул:
"Ладно, давай не будем думать об этом. Готовься, нам нужно идти на ужин в особняк Се. Я вернусь через минуту."
"Куда ты?" — спросила Мин.
"Иду к дедушке. Нужно кое-что обсудить." — сказал Сингтан.
...
Комната дедушки.
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, дедушка слушал старую классическую музыку.
"Смотрика, ты тут сидишь в тишине, а я занят уборкой беспорядка, который ты создал много лет назад." — сказал Ли Сингтан.
Дедушка Ли улыбнулся:
"Если бы я мог сейчас убрать этот беспорядок, думаешь, я бы передал власть тебе?"
"Ты точно умеешь заводить врагов." — сказал Сингтан.
Дедушка Ли засмеялся:
"Спасибо за комплимент, дорогой внук. Что ты хочешь узнать?"
"Кто такой Мо Джунжоп?" — спросил Ли Сингтан.
Дедушка Ли ухмыльнулся:
"Этот змей все еще жив, да?"
"Да, и, вероятно, помогает Саймону из тени." — сказал Ли Сингтан.
Дедушка Ли улыбнулся:
"Этого я не ожидал."
"Теперь расскажи мне о Мо Джунжопе." — сказал Ли Сингтан.
Дедушка Ли вздохнул:
"Джунжоп и я вместе вошли в преступный мир. У меня была корпорация Ли, и я не мог полностью сосредоточиться на построении империи. Джунжоп начал заниматься всем за меня. Спустя несколько лет, когда корпорация Ли стала стабильной, я решил укрепить нашу позицию в преступном мире. Постепенно я взял все под свой контроль.
Когда все стало стабильно, Джунжоп сказал, что хочет поехать в страну М и создать там империю под именем клана Ли. Я отклонил эту идею, но после его настойчивых уговоров дал согласие.
"Изначально он звонил мне, рассказывая о том, как идут дела в стране М, но через несколько месяцев перестал. Я был так занят корпорацией Ли и кланом Ли, что не беспокоился о нем. Прошло несколько лет, твой отец был готов взять бизнес в свои руки, когда я услышал о Джунжопе от одного из моих подчиненных. Он рассказал мне о его незаконных делах. Когда я провел расследование, оказалось, что Джунжоп занимался торговлей людьми, проституцией, наркотиками, контрабандой золота и оружия. Я был шокирован."
"Хотя мы тоже принадлежим к этому миру, клан Ли никогда не участвовал в таких непристойных делах. У нас есть свои этика и правила. Когда я узнал, что Джунжоп использует имя нашего клана для всего этого, я решил положить этому конец. Я конфиденциально связался с полицией страны М и атаковал базу Джунжопа, но не смог его поймать. Через несколько дней мы получили новость, что полиция нашла тело Джунжопа в ужасном состоянии. Хотя я больше его не видел, часть меня знала, что он жив."
Ли Сингтан вздохнул:
"Ты не ошибся, он все еще жив. У него есть семья?"
"Я слышал, что у него была дочь." — сказал дедушка Ли.
"Ты знаешь, где она?" — спросил Ли Сингтан.
Дедушка Ли улыбнулся:
"Я слышал, что его дочь тоже не одобряла его дела и от него устала. Однажды она спланировала свое собственное убийство, чтобы сбежать из его лап."
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    "Хорошо, не беспокойся. Я всё улажу." — сказал Сингтан.
Похлопав его по плечу, дедушка Ли ответил:
"Знаю, тебе трудно с этим справиться. Если бы я не влез в эту кашу..."
Ли Сингтан рассмеялся:
"Перестань винить себя и готовься играть с правнучкой. Держи себя в форме, потому что, когда она родится, тебе придётся за ней бегать и заботиться о ней."
"Это девочка?" — спросил дедушка Ли с широкой улыбкой.
"Надеюсь, что да." — ответил Сингтан.
Дедушка Ли нахмурился:
"Мне нужна внучка. Я уже устал играть с сыном и внуками. Вы, ребята, скучные."
Сингтан поднял брови:
"Твой скучный внук помогает тебе разгрести эту кашу, так что хотя бы поблагодари его."
Махнув рукой, дедушка Ли сказал:
"Да-да, что угодно."
Сингтан беспомощно покачал головой и ушёл.
* * *
Особняк Се.
Помогая Линде устроиться, Роббин собрал свои вещи и поспешил к особняку Се.
"Ах, посмотрите, Ичан приехал." — сказал отец Се.
Роббин улыбнулся:
"Рад встрече, мистер Се."
"О, нет, называй меня дядя Се." — поправил его отец Се.
"Ичан, ты рано приехал." — заметил дядя Чэн.
Роббин кивнул:
"Я хотел поговорить с тобой."
Отец Се встал:
"Почему бы вам не пойти на террасу и не провести там время вместе?
Дядя Чэн кивнул:
"Пойдём, Ичан."
* * *
Терраса.
Протягивая ему бокал красного вина, дядя Чэн сказал:
"Я рад, что ты пришёл."
"Я сам хотел прийти." — ответил Роббин.
Дядя Чэн вздохнул и спросил:
"Ты всё ещё винишь меня за то, что произошло много лет назад?"
"Я виню вас обоих за то, что случилось тогда. Вы разрушили моё детство." — сказал Роббин.
"Это не вина твоей матери, Ичан. Это я не смог защитить вас обоих." — ответил дядя Чэн.
Роббин засмеялся:
"Смотри на себя, всё ещё пытаешься её прикрыть."
"Я никогда не буду винить Юлин за то, что случилось тогда." — сказал дядя Чэн.
Роббин усмехнулся:
"А что, если я скажу, что она жива и прячется где-то как трусиха?"
Дядя Чэн замер:
"Юлин..."
"После смерти дедушки я поручил нескольким людям искать маму, потому что часть меня всегда верила, что она жива. Вчера один из моих людей видел её в Австралии. Они пытаются её найти." — сказал Роббин.
Осушив бокал, дядя Чэн сказал:
"Если они её найдут, я поеду с тобой, чтобы вернуть её."
"Ты всё ещё хочешь быть с ней?" — спросил Роббин.
"Что за вопрос?" — ответил дядя Чэн.
"После всего, что она сделала, ты всё ещё готов её простить?" — удивился Роббин.
"Она не делала это по своей воле, сын. Твоя мама любит тебя и меня." — сказал дядя Чэн.
Роббин засмеялся:
"А что, если у неё уже новая семья? Что, если она вышла замуж за другого?"
Дядя Чэн улыбнулся:
"Это её личный выбор, но я всё равно буду любить её до конца своих дней."
Разбив бокал о пол, Роббин закричал:
"Ты серьёзно? Ты сам себя слышишь? Ты дурак, если так думаешь. Она не любит ни тебя, ни меня. Она скрывается от нас. Все эти годы я знаю, что ты страдал, и я тоже страдал из-за неё. Но что она сделала? Скажи мне, отец, что она сделала?" — сказал Роббин, прежде чем упасть на колени и разрыдаться.
Дядя Чэн быстро обнял его:
"Всё в порядке, сын. Я теперь с тобой. Мы справимся с этим вместе."
Обняв его в ответ, Роббин спросил:
"Где ты был, когда я нуждался в тебе больше всего? Где ты был, когда дедушка Мо мучил меня? Где ты был, когда дедушка Мо заставлял меня убивать невинных людей и животных? Где ты был?"
"Прости меня." — сказал дядя Чэн.
* * *
Отец и сын спустились вниз после того, как Роббин перестал плакать.
Когда отец Се увидел их опухшие глаза, он примерно понял, что могло произойти.
"Всё в порядке?" — спросил он.
Дядя Чэн кивнул:
"Надеюсь, что да."
"Ах, посмотрите, Сингтан и Мин пришли." — сказал отец Се.
Увидев Сингтана, Роббин улыбнулся и поприветствовал его:
"Рад тебя видеть, шурин."
Щёлкнув его по лбу, Сингтан сказал:
"Замолчи."
"Вы знакомы?" — удивился отец Се.
Прежде чем Сингтан успел ответить, Роббин сказал:
"Мы друзья детства."
Мин улыбнулась:
"Я не знала."
"О, ты, должно быть, невестка." — сказал Роббин.
Мин кивнула:
"Приятно познакомиться. Я не знала, что дядя Чэн скрывал сына всё это время."


    Том 1 Глава 285

    Вскоре Юйфань и Лин прибыли в особняк.
"Ичан, это Юйфань. — представил дядя Чэн.
Юйфань застыл, увидев, кто именно был сыном дяди Чэна.
Роббин поднял брови и сказал:
"Рад познакомиться, мистер С..."
"Ах, старший брат Ичан! Наконец-то мы встретились." — воскликнул Юйфань и кинулся обнимать Роббина.
"Мистер Роббин, лучше держи рот на замке, иначе ты никогда не получишь свою посылку обратно." — прошептал Юйфань.
Роббин нахмурился и пробормотал:
"Что за хулиган."
Взяв Лин за руку, Юйфань сказал:
"Это моя девушка, Ян Лин."
"Ах, вы из семьи Ян? Не знал, что у Юйтана такая красивая сестра." — сказал Роббин.
"Ладно, ребята, идемте ужинать." — предложил отец Се.
* * *
Увидев на столе свои любимые блюда, у Мин потекли слюнки.
"Даже не думай." — сказал Ли Сингтан, передавая ей миску с простым супом.
Мин нахмурилась:
"Я этого не хочу." Указав на жареную курицу, добавила: "Я хочу это."
"Мин, это не полезно для твоего здоровья. Ты должна есть здоровую пищу сейчас. Помнишь, что говорила Анна?" — напомнил Сингтан.
Мин покачала головой:
"Нет...нет, я хочу куриные крылышки."
"Мин, послушай Сингтана. — сказал отец Се.
"Только на несколько дней, дорогая. Потом ты сможешь есть всё, что захочешь." — сказал Сингтан.
"Один кусочек, пожалуйста?" — попросила Мин.
Сингтан покачал головой:
"Нет, Мин."
Смотрев на него со слезами на глазах, Мин сказала:
"Ты больше меня не любишь."
Сингтан вздохнул:
"Хорошо, только один кусочек."
Мин хитро улыбнулась:
"Я тебя люблю."
Положив жареное куриное крылышко на её тарелку, Сингтан сказал:
"Ешь."
Роббин засмеялся:
"Я слышал об этом, но сегодня увидел своими глазами. Мистер Ли действительно раб своей жены."
Сингтан посмотрел на Роббина и сказал:
"Ешь молча, иначе выкину тебя отсюда."
"Прости, босс." — ответил Роббин.
"Итак, Ичан, ты останешься у нас?" — спросил отец Се.
Роббин кивнул:
"Да, дядя Се."
"Прекрасно." — сказал отец Се.
Кладя ещё один кусок курицы на тарелку Мин, Ли Сингтан сказал:
"Роббин, почему бы тебе не попросить Юйфаня показать тебе своё рабочее место и другие места?"
Роббин улыбнулся:
"Да, это отличная идея. Надеюсь, Юйфань не возражает показать мне своё рабочее место."
Юйфань слабо улыбнулся:
"Конечно."
"Тебе нужно присутствовать на заседании совета директоров со мной завтра. Ты должен быстро всему научиться, чтобы я мог передать всё тебе и отдыхать, как Чуанг." — сказал дядя Чэн.
После ужина Сингтан, Роббин и Юйфань направились в кабинет, в то время как Мин и Лин беседовали с дядей Чэном и отцом Се.
* * *
В кабинете.
"Итак, мистер Смит." — начал Роббин.
Юйфань свирепо посмотрел на него:
"Юйфань. Называй меня Юйфань, когда мы дома."
Роббин ухмыльнулся:
"Знает ли твой отец о..."
"Нет, не знает. И если узнает, то ты труп." — угрожающе сказал Юйфань.
Сингтан улыбнулся:
"Ты убьёшь и меня, если я расскажу отцу Се?"
Юйфань энергично покачал головой:
"Нет-нет, шурин, ты мой наставник. Как я могу сделать такое?"
Роббин нахмурился:
"Эй, я твой брат."
"Заткнись." — сказал Юйфань.
Роббин вздохнул:
"Ладно, давай заключим сделку. Если ты вернёшь мою посылку, я навсегда закрою рот."
Юйфань усмехнулся:
"Если ты не закроешь рот, ты потеряешь свою посылку навсегда."
"О какой посылке идёт речь?" — спросил Ли Сингтан.
"Он пытался нелегально переправить золотые слитки через нашу территорию. Мы их конфисковали и... " — начал Юйфань.
Роббин ахнул:
"Лжец, лжец, штаны в огне! Я не делал это нелегально. Всё было чисто."
"Перестань врать, Роббин." — сказал Юйфань.
"Это ты врёшь, Смит." — ответил Роббин.
Ли Сингтан нахмурился:
"Ладно, прекратите оба. Я хочу обсудить с вами кое-что очень важное."
"Что это, шурин?" — спросил Юйфань.
"Я хочу, чтобы вы использовали все свои ресурсы и узнали местонахождение одного человека." — сказал Сингтан.
Роббин кивнул:
"Хорошо. Как зовут этого человека?"
"Мо Джунжоп." — сказал Ли Сингтан.
Роббин широко раскрыл глаза:
"Что ты сказал?"
"Этого человека зовут Мо Джунжоп." — повторил Ли Сингтан.
Увидев шокированное выражение Роббина, Юйфань спросил:
"Ты его знаешь?"
"Я его очень хорошо знаю." — ответил Роббин.
Ли Сингтан поднял брови:
"Как?"
"Потому что он тот, кто воспитал меня. Он мой дедушка по матери. Но он умер много лет назад." — сказал Роббин.
Ли Сингтан покачал головой:
"Нет, он жив и помогает Саймону из тени."
"Сингтан, он очень опасный человек. Если он действительно жив и помогает Саймону, нам нужно быть очень осторожными." — предупредил Роббин.
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    Юйфань задумался на мгновение и спросил: "Разве он не тот самый известный гангстер из страны М, который погиб в автокатастрофе несколько лет назад?"
Сингтан кивнул: "Да, это он, но, похоже, он не умер. Но откуда ты о нем знаешь?"
"Я слышал о нем. Он довольно известен в США. Говорят, у него была организация в США, через которую он перевозил наркотики из страны М." - ответил Юйфань.
Роббин вздохнул: "Этот старый пройдоха все еще жив. Прекрасно, теперь мне придется беспокоиться и о нем."
"Роббин, нам нужно найти твоего деда." - сказал Сингтан.
"Сингтан, это будет непросто. Ты не знаешь, насколько он хитрый и коварный. Он бесчувственный человек, который не пожалел ни свою дочь, ни внука. Если он охотится за тобой, тебе нужно быть осторожным." - серьезно сказал Роббин.
Сингтан кивнул: "Приходите завтра на базу, и ты тоже, Юйфань. Мы обсудим этот вопрос вместе с Майком и Юйтаном. И позови Себастьяна."
Юйфань и Роббин согласились.
"Что насчет Саймона? Когда мне его вызвать на встречу?" - спросил Юйфань.
Роббин широко раскрыл глаза: "Ты тоже знаешь Саймона?"
Юйфань кивнул.
"Подожди, как и почему?" - удивился Роббин.
Юйфань вздохнул: "Это длинная история."
"Назначь встречу с Саймоном завтра на вашей базе." - сказал Сингтан.
Роббин снова удивился: "У вас есть база в стране S?"
Юйфань закатил глаза:  "Ты слишком много говоришь. Замолчи, у меня от тебя голова болит."
"Мне нужно знать обо всем этом, мы же команда." - возразил Роббин.
"Кто сказал, что мы команда?" - усмехнулся Юйфань.
Роббин надул губы: "Сингтан, разве мы не команда?"
"Сейчас нам всем нужно работать вместе и разобраться с этим." - ответил Сингтан.
"Хорошо, шурин." - сказал Юйфань.
"Роббин, раз уж ты сын дяди Чэна, ты тоже семья. Твоя безопасность так же важна. Увеличь количество охранников вокруг себя. И поскольку ты внук Джунжопа, нам будет легче углубиться в это дело. Мне нужна твоя полная поддержка." - сказал Сингтан.
"Не беспокойся об этом, я с вами." - ответил Роббин.
"Роббин, ты знаешь, где твоя мама?" - спросил Сингтан.
Лицо Роббина нахмурилось: "Несколько дней назад я получил новости о ней. Она жива, и я пытаюсь ее найти."
Сингтан кивнул: "Ты должен найти ее как можно скорее. Я уверен, что она знает гораздо больше, чем ты."
"Я постараюсь." - ответил Роббин.
Обсудив несколько вопросов с Роббином и Юйфанем, Сингтан покинул особняк Се вместе с Мин.
***
В машине.
"Спи, если хочешь." - сказал Сингтан.
Мин покачала головой: "Все в порядке."
"Мин, что случилось?" - спросил Сингтан.
Мин вздохнула: "Ничего."
Притянув ее к себе, Сингтан сказал: "Я знаю, что тебя беспокоит. Ничего не случится, все будет хорошо. Мы следуем всем указаниям Анны, принимаем все меры предосторожности, так что не волнуйся."
"Да, просто…"
"Тссс, не говори и не думай ни о чем. К тому же, она ведь Ли, а мы, Ли, очень сильные." - сказал Сингтан.
Се Мин засмеялась: "Посмотри на себя, хвалишь самого себя."
Сингтан улыбнулся: "Я констатирую факт."
"Я люблю тебя, мистер Ли." - сказала Мин.
"Я люблю тебя больше."
***
Окраина страны S.
Мужчина стоял на балконе с фотографией в руках.
Глядя на фото, он усмехнулся: -"Ты разрушил мою империю, теперь я уничтожу твою семью."
"Сэр, есть новости о семье Ли." - сказал мужчина в черном костюме.
Мужчина поднял брови: "Какие?"
"Жена Ли Сингтана, Се Мин, беременна." - соообщил подчиненный.
Мужчина рассмеялся: "Какая замечательная новость. Должно быть, семья Ли на седьмом небе от счастья."
"И еще одна новость, сэр."
"Какая?" - спросил мужчина.
Подчиненный почесал лоб: "Речь идет о молодом господине."
"Что случилось?" - спросил мужчина.
"Чэн  внес молодого господина в семейный реестр Чэн и объявил его следующим наследником компании Чэн." - сообщил подчиненный.
Мо Джунжоп ударил ногой стену: "Неблагодарный щенок. Он такой же, как его мать."
"Кроме того, сэр, госпожу видели в Австралии." - добавил подчиненный.
Мо Джунжоп усмехнулся: "Я знал, что она жива. Найдите ее и приведите ко мне."
Подчиненный кивнул: "А что насчет молодого господина, сэр?"
"Пусть насладится временем с отцом, пока может. В конце концов, ему тоже придется умереть." - сказал Мо Джунжоп.
Достав зажигалку из кармана, Мо Джунжоп поджег фотографию и сказал: "Ли Мосен, твои хорошие времена закончились. Я возвращаюсь, чтобы забрать все, что должно было принадлежать мне."
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    Особняк Ли
После того как уложил Се Мин спать, Ли Сингтан вздохнул и направился вниз.
Налив себе немного вина, он направился в сад.
***
Сад
Сделав глоток вина, Ли Сингтан сел на ближайший стул и глубоко вздохнул, пытаясь успокоить нахлынувшие эмоции.
Он тоже был очень нервным и напуганным за ребёнка. Мысль о потере ребёнка причиняла ему боль, но он ничего не мог с этим поделать. Как бы то ни было, Се Мин была для него важнее, и он не хотел, чтобы она страдала или рисковала своей жизнью.
Погружённого в свои мысли, Ли Сингтана неожиданно обняли тёплые руки.
"Хочешь добавки?" — спросил отец Ли.
Ли Сингтан вздохнул и кивнул.
Налив вино для обоих, отец Ли сел рядом и спросил:
"Нервничаешь?"
Ли Сингтан кивнул:
"Если что-то случится с ребёнком, Мин..."
"Не только Мин, ты тоже будешь переживать." — сказал отец Ли.
"Сначала я думал, что это меня особо не затронет. Я думал, что даже если мы потеряем ребёнка, мы всегда сможем завести другого. Но теперь, когда я думаю о потере, мне становится странно. Я чувствую, как будто сердце разрывается." — признался Ли Сингтан.
Отец Ли улыбнулся:
"Знаешь, сын, люди часто говорят, что когда пара теряет ребёнка, больше всего страдает мама. Но они не понимают, что отец тоже страдает. Просто мы, мужчины, не показываем свои эмоции. Мы любим контролировать их. Я понимаю, что ты сейчас чувствуешь. Это ведь твоя плоть и кровь."
Ли Сингтан вздохнул:
"Я не хочу терять ребёнка, но я не могу рисковать жизнью Мин."
Отец Ли покачал головой:
"Никто этого не хочет. Мы все хотим, чтобы Мин была в безопасности. Да, мы хотим внука. Я тоже хочу держать на руках твоего сына или дочь, но не ценой жизни Мин."
"Если что-то случится с ребёнком, я не знаю, как справлюсь с Мин. Я не знаю, как справлюсь с собственными эмоциями. Я стараюсь быть сильным ради неё. Если я покажу ей своё беспокойство, она будет больше нервничать, а это плохо для них обоих." — сказал Ли Сингтан.
Отец Ли улыбнулся:
"Не переживай, всё будет хорошо. Это ведь Ли, а мы, Ли, очень сильные."
Ли Сингтан засмеялся:
"Это же я ей и сказал."
"Когда у вас проверка?" — спросил отец Ли.
"Послезавтра." — ответил Ли Сингтан.
"Всё будет хорошо. Не переживай и хорошо заботься о Мин." — сказал отец Ли.
Ли Сингтан кивнул.
Осушив бокал, отец Ли спросил:
"Ты знаешь, что происходит в Германии?"
"Да, знаю." — ответил Ли Сингтан.
"С каждым днём всё хуже." — сказал отец Ли.
Ли Сингтан кивнул:
"Знаю."
"Нам нужно что-то предпринять, иначе это повлияет на наше положение в Германии." — сказал отец Ли.
"Сейчас всё очень запутанно. А что если это ловушка, чтобы заманить меня?" — спросил Ли Сингтан.
Отец Ли кивнул:
"Да, я знаю, но это затрагивает множество невинных людей, работающих на наших фабриках. Мы должны остановить это."
Ли Сингтан вздохнул:
"Ладно, я полечу в Германию в пятницу."
Отец Ли покачал головой:
"Оставайся в стране S. Ты здесь нужен. Я полечу в Германию вместе с твоей мамой. Я разберусь там."
"Ты уверен, что справишься? Там сейчас всё очень сложно." — спросил Ли Сингтан.
Отец Ли поднял брови:
"Ты забыл, кто я?"
Ли Сингтан засмеялся:
"Да, да, я знаю, кто ты. Я закажу билеты для тебя и мамы."
"А теперь иди и согрей постель своей жены." — сказал отец Ли, поднимаясь.
"Ты тоже." — сказал Ли Сингтан, уходя.
***
Вилла Саймона
"Вы узнали, как Линда связана с Роббином?" — спросил Саймон.
Подчинённый покачал головой:
"Нет, сэр."
Саймон с яростью ударил по столу:
"Приведите сюда Линду."
Подчинённый, дрожа от страха, сказал:
"Простите, сэр, но мисс Линда больше не живёт в своей старой квартире. Она съехала этим утром после нашего ухода."
Саймон нахмурился:
"Принеси мне вина."
Когда Саймону не удалось разлучить Юйтана и Иси, он решил обратиться за помощью к Линде. Саймон знал, что Линда работает в Yang Enterprise и занимает там высокую должность. Он был решительно настроен убедить Линду помочь ему разрушить Yang Enterprise любой ценой. Но неожиданное появление Роббина всё испортило.
С Роббином, защищающим Линду, Саймон понял, что ничего не может с ней сделать, но ему была нужна её помощь для уничтожения Yang Enterprise.
Передавая Саймону бокал красного вина, подчинённый сказал:
"Сэр, мы получили сообщение от клана Ву."
"Что они сказали?" — спросил Саймон.
"Они хотят встретиться с вами завтра в 3 часа дня." — ответил подчинённый.
"В каком ресторане?" — спросил Саймон.
"На их базе." — ответил подчинённый.
Саймон нахмурился:
"У клана Ву есть база в стране S?"
Подчинённый кивнул:
"Они перенесли свою основную базу из США в страну S."
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    Вопросительный взгляд Саймона
Саймон поднял брови и спросил: "Почему?"
Подчинённый покачал головой и сказал: "Никто не знает, сэр. Говорят, что это Смит решил перенести главную базу сюда."
"Смит? Мозговой центр клана Ву?" - удивился Саймон.
Подчинённый кивнул: "Да, сэр."
"Хорошо, раз они дают нам шанс, нужно его использовать. Подготовь для них подарки."  - распорядился Саймон.
Подчинённый кивнул и вышел.
Для Саймона было крайне важно убедить Смита помочь ему стабилизировать бизнес. Он знал, что кланом Ву управляют два человека - Себастьян Ву и Смит. Себастьян делал всё, что ему приказывал Смит, поэтому Саймон решил сначала убедить Смита.
***
Особняк Ли
Вернувшись в спальню, Сингтан нахмурился, не увидев Се Мин на кровати.
"Мин." - позвал Сингтан.
Се Мин вышла из ванной, вытирая лицо полотенцем.
Бросившись к ней, Сингтан спросил: "Ты в порядке? Тебе нужно в больницу?"
Мин покачала головой: "Я в порядке. Ты был прав, не стоило мне есть этот жареный цыплёнок."
Поглаживая её спину, Сингтан сказал: "Ничего страшного. Ещё пару месяцев, и всё пройдёт."
"Надеюсь." - ответила Се Мин.
"Пойдём спать." - сказал Ли Сингтан, направляя её к кровати.
Уложив голову на его крепкую грудь, Се Мин спросила: "Сингтан, хочешь пойти со мной на встречу выпускников?"
Сингтан прокашлялся и сказал: "Конечно, хочу."
Се Мин улыбнулась: "Отлично. Я представлю тебя всем."
Ли Сингтан засмеялся: "Вся страна S уже знает, что я твой муж."
"У меня есть друзья не из страны S." - ответила Се Мин.
"Ладно, ладно, до встречи ещё два месяца. Не переживай." - сказал Сингтан.
Мин широко открыла глаза: "О боже, что же мне надеть? К тому времени мой животик будет уже заметен. Как я надену вечернее платье?"
Сингтан засмеялся: "Можешь надеть мою одежду."
Щипая его за талию, Мин сказала: "Прекрати, Сингтан, я серьёзно."
Поглаживая её живот, Сингтан сказал: "Ты будешь выглядеть прекрасно, что бы ты ни надела. Но если ты так переживаешь, я попрошу Розу что-нибудь для тебя сшить, хорошо?"
"И что ты сам наденешь?" - спросила Се Мин.
"Что угодно подойдёт." - ответил Ли Сингтан.
"Попроси Розу сшить нам что-то в одном стиле." - сказала Мин.
Сингтан кивнул.
Прижавшись к его груди, Мин сказала: "Интересно, придёт ли этот странный парень в кепке на встречу. Если он придёт, Иси и я обязательно увидим его странное лицо."
"Почему ты думаешь, что у него странное лицо?" - спросил Сингтан.
Се Мин задумалась: "Почему ему скрывать своё лицо, если оно не странное?"
"Может быть, он просто хотел оставаться в тени." - предположил Сингтан, защищая неизвестного.
Се Мин нахмурилась: "Почему ты его защищаешь?"
"Я никого не защищаю. Просто считаю, что не стоит судить человека по его поведению. Возможно, он хороший парень, который просто не любит быть в центре внимания." - ответил Сингтан.
Се Мин засмеялась: "Может быть. Но он был очень странным. Однажды я шла на урок с Иси, и этот странный парень сидел на скамейке, читая что-то. Вдруг он вырвал страницу из книги и прикрыл ею своё уже закрытое лицо. Ты скажешь, что нормальный человек так поступит?"
Ли Сингтан сжал губы, вспоминая тот случай.
Он знал точное время, когда Се Мин приходила в класс, поэтому сидел за пределами её класса часами, чтобы увидеть её. Но тем утром у него на щеке вскочил большой красный прыщ с гноем. Сначала Сингтан думал не приходить, но не смог удержаться.
Когда он сидел на скамейке, притворяясь, что читает, Се Мин появилась вместе с Иси. Увидев её прекрасное лицо, он потерял рассудок. Бросив книгу, он не мог оторвать взгляд от неё, забыв про прыщ.
Когда Мин внезапно повернулась к нему, Сингтан замер. Не желая, чтобы она видела его ужасное лицо, он вырвал страницу из книги и прикрылся ею.
Прокашлявшись, Ли Сингтан сказал: "Может, у него были свои причины. А теперь не говори больше и спи."
"Посмотри на себя. Ты должен быть на моей стороне, Сингтан, а ты защищаешь этого странного парня." - пожаловалась Мин.
"Ладно, ладно. Этот странный парень в кепке странный, глупый и тупой. Ты была права. Теперь ты довольна?" - спросил Сингтан.
"Очень довольна." - сказала Мин, закрывая глаза.
Ли Сингтан вздохнул и покачал головой, размышляя о её возможных реакциях, когда он расскажет ей правду с доказательствами.
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    Утро в доме Ли
На следующее утро, когда Се Мин проснулась, Ли Сингтана нигде не было видно.
В этот момент в комнату вошла служанка с супом и свежими овощами.
"Доброе утро, молодая госпожа." — приветствовала служанка.
Се Мин улыбнулась и спросила: "Доброе утро. Ты не знаешь, где Сингтан?"
"Молодой господин ушел рано утром. Он сказал мне принести вам суп и овощи, когда вы проснётесь. Хозяин сказал, что вернется вечером." — ответила служанка.
"Хорошо, можешь идти. Я сама справлюсь." — сказала Се Мин.
После завтрака Се Мин быстро приняла душ и спустилась вниз.
***
Внизу
Спустившись вниз, Се Мин увидела, что Бен сидит за столом один и наслаждается своим шоколадным молоком.
"Привет, красавчик." — сказала Мин, поцеловав его в мягкую щечку.
"Доброе утро, прекрасная тетя." — ответил Бен.
Се Мин улыбнулась и спросила: "Где твои бабушка и мама?"
"Бабушка пошла на прогулку с дедушкой, а мама в доме." — сказал Бен.
"Понятно. И чем сегодня занимается Бен?" — спросила Се Мин.
"Бен идет за покупками с мамой." — ответил Бен.
Се Мин улыбнулась: "О, это здорово. А что Бен купит для меня?"
Бен подумал немного и сказал: "Я куплю игрушки для моего младшего брата."
Се Мин засмеялась: "Бен хочет младшего брата, а не сестру?"
Бен кивнул: "Да."
"Хорошо." — сказала Мин.
В этот момент Роза выбежала из комнаты в спешке.
Увидев свою маму, Бен быстро допил молоко и соскочил со стула: "Мама, пойдем."
Роза вздохнула: "Прости, малыш, но мама не сможет сегодня пойти с тобой за покупками."
Бен опустил голову: "Но мама обещала."
Роза вздохнула: "Да, я знаю. Мы сможем пойти завтра, хорошо?"
Бен медленно кивнул.
"Что случилось?" — спросила Се Мин.
"Ох, старшая сестра, случилось что-то важное. У меня скоро показ, и возникли проблемы с дизайнами. Мне нужно срочно всё решить. Я обещала ему пойти за покупками, но... " — объяснила Роза.
Се Мин улыбнулась: "Всё в порядке, ты можешь идти. Я возьму нашего красавчика Бена за покупками."
"Не думаю, что это хорошая идея." — сказала Роза.
Се Мин вздохнула: "Всё нормально. Мне нечем заняться, и Сингтана тоже нет, так что я могу пойти с Беном."
"Старший брат..."
"Не переживай, я поговорю с Сингтаном." — сказала Мин.
Роза улыбнулась: "Спасибо большое, старшая сестра. Бен, не капризничай и не раздражай тетю Мин, хорошо?"
Бен хитро улыбнулся и кивнул.
После того, как Роза ушла, Мин позвала служанку: "Попроси кого-нибудь подготовить машину." — сказала она, доставая телефон и звоня Сингтану.
***
База клана Ву
Сингтан только что прибыл на базу клана Ву, когда ему позвонила Мин.
"Сингтан, я возьму Бена за покупками." — сказала Мин.
Сингтан нахмурился: "Нет, ты не поедешь. Оставайся дома и отдыхай. Роза или Куин могут заняться этим."
Се Мин закатила глаза: "Я не прошу разрешения, я ставлю тебя в известность. Роза и Куин заняты, а Бен хочет пойти в торговый центр. Я не хочу сидеть дома весь день и скучать. Ты же тоже вернешься поздно."
Ли Сингтан подумал немного: "Ладно, но возьми с собой телохранителей. Нет, лучше я попрошу Сонгпу сопровождать вас."
"Я возьму телохранителей, не надо беспокоить Сонгпу. Со мной всё будет в порядке, и я обещаю быть очень осторожной." — сказала Мин.
"Ладно, иди. Звони мне время от времени и будь осторожна. Если что-то случится, звони мне сразу же." — сказал Ли Сингтан.
"Хорошо, хорошо, обещаю." — ответила Се Мин, прежде чем повесить трубку.
После этого Ли Сингтан позвонил Хань Цзихао: "Отправь несколько скрытых охранников следовать за твоей хозяйкой и Беном в торговый центр."
"Что-нибудь ещё, сэр?" — спросил Хань Цзихао.
"Сделай так: сам отправляйся в торговый центр и сопроводи их." — сказал Ли Сингтан.
Хань Цзихао широко раскрыл глаза от удивления: "Я?"
"Да, ты. Если что-то случится, сразу же мне сообщи. Понял?" — сказал Ли Сингтан.
"Да, сэр." — ответил Хань Цзихао, повесив трубку.
Убрав телефон в карман, Ли Сингтан направился к базе.
***
Внутри базы
Когда Ли Сингтан вошел на базу, Карл ждал его у входа.
"Доброе утро, мистер Ли. Все ждут вас внутри." — сказал Карл.
Ли Сингтан кивнул и направился к залу ожидания.
Когда Сингтан вошел в комнату, все уже были на месте.
Он поднял бровь, заметив раздраженное выражение Юйтана.
"Почему ты так смотришь?" — спросил Сингтан.
Майк засмеялся: "Мистер Ян зол, потому что ему пришлось оставить миссис Ян одну в постели."
"Вам нужно понять. Я женился только вчера, у меня много дел." — сказал Юйтан.
Сингтан закатил глаза: "Я скоро стану отцом и не жалуюсь, а ты посмотри на себя."
"Я очень зол на тебя, Юйтан." — ворчал Робин. "Ты даже не позвал меня на свою свадьбу."
Юйтан закатил глаза: "И ты не сказал, что ты из семьи Чэн."
"Черт, я знал, что ты это вспомнишь." — сказал Робин.
"Ладно, прекратите пустые разговоры и вернемся к делу." — сказал Майк.
Себастьян вздохнул: "Мы назначили встречу с этим Саймоном на три часа дня."
Ли Сингтан кивнул: "Хорошо, но думаю, нам нужно изменить план. Юйфан не должен показываться перед Саймоном. Себастьян, тебе придется пойти одному и добыть информацию о Мо Джунджопе. Если Юйфан появится, этот хитрец точно поймет, что мы работаем вместе."
Себастьян кивнул: "Хорошо, я думаю, что смогу это сделать."
Майк покачал головой: "Не могу поверить, что Мо Джунджоп всё ещё жив. Я думал, он давно мертв, но кто бы мог подумать..."
"У него старые счета с дедом, поэтому, возможно, он помогает Саймону из-за этого." — сказал Ли Сингтан.
"Получали ли дед или ты какие-то предупреждения от него?" — спросил Юйтан.
Ли Сингтан покачал головой: "Пока нет, но я чувствую, что он скоро сделает ход. Нам нужно быть осторожными."
Робин усмехнулся: "Интересно, как он все это провернул. Заставил полицию поверить, что найденный труп — его. Когда я услышал, что он мертв, я был так рад, что на следующий день провёл все ритуалы и уехал в страну S, чтобы начать новую жизнь, но кто бы мог подумать..."
"Поскольку он твой дед, я уверен, что он следит за тобой. Думаю, он даже знает о твоей матери. Мы должны найти её раньше, чем он." — сказал Ли Сингтан.
Робин кивнул: "Я уже занимаюсь этим."
"Ты говорил, что её видели в Австралии?" — спросил Себастьян.
Робин кивнул.
"Отлично, у меня есть друг с хорошими связями в Австралии. Возможно, он сможет помочь." — сказал Себастьян.
"Отлично, так мне будет проще её найти." — ответил Робин.
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    После входа в очень известный детский магазин, Се Мин начала выбирать одежду для Бена.
"Думаю, синий будет красиво смотреться на тебе, Бен." — сказала Се Мин.
Бен дерзко улыбнулся и ответил: "Бен красив в любом цвете."
Се Мин засмеялась и погладила его щёчку: "Посмотри на себя. Становишься точно как твой дядя Сингтан."
"Я хочу быть как дядя Сингтан, когда вырасту."  — сказал Бен.
Се Мин улыбнулась и спросила: "Почему ты хочешь быть как он?"
"Дядя Сингтан крутой, красивый и умный." — ответил Бен.
Се Мин посмеялась: "Да, он такой."
Хань Цзихао, стоявший на расстоянии, нахмурился, увидев мужчину в черных брюках и красной рубашке, приближающегося к его госпоже и Бену.
Охранник, стоявший рядом с Мин и Беном, вышел вперёд и сказал: "Оставайтесь на месте."
Мужчина посмеялся и сказал: "Я не намереваюсь навредить. Я просто хочу поговорить с миссис Ли."
"Отойдите, юноша, и не заставляйте меня применить силу." — сказал охранник угрожающим тоном.
Слыша всё это, Се Мин спросила: "Что случилось?"
Ещё два мужчины подошли и встали рядом с Се Мин и Беном, образуя человеческую стену вокруг них.
Мужчина улыбнулся и сказал: "Вы, ребята, переборщили. Я просто хочу поговорить с леди и..."
"Ты хочешь умереть, правда?" — перебил его Хань Цзихао.
Мужчина посмеялся: "Люди из клана Ли действительно слишком вспыльчивы."
Хань Цзихао нахмурился и спросил: "Кто ты?"
"Это не имеет значения. Я просто хочу поговорить с миссис Ли на минутку. Я не намереваюсь причинить вред, но если вы все не послушаетесь меня, я не возражаю... " — указывая на вход, продолжил мужчина.
Когда Хань Цзихао последовал за его взглядом, он поднял брови, увидев нескольких мужчин в повседневной одежде, стоящих у входа. Обычный человек, увидев их, подумал бы, что они обычные люди, но Хань Цзихао и другие охранники знали, что они не просто такие.
Увидев напряжённое выражение Хань Цзихао, Се Мин как бы поняла, в чём проблема.
"О чём вы хотите поговорить?" — спросила Се Мин.
Мужчина улыбнулся и сказал: "Миссис Ли гораздо умнее, чем люди из клана Ли."
Се Мин нахмурилась и сказала: "Перестаньте лапшу мне на уши навешивать и скажите, о чём вы хотите поговорить?"
Указывая на Бена, мужчина сказал: "Почему бы нам не поговорить где-то ещё? Мы не хотим пугать маленького Ли, верно?"
Подумав немного, Се Мин сказала: "Хорошо."
"Но, леди..."
"Всё в порядке, господин помощник. Я возьму с собой охрану." — сказала Се Мин.
Погладив Бену волосы, Мин сказала: "Бен, пойди с тётей и примерь эти вещи, хорошо? Я вернусь через минуту."
Бен кивнул и ушёл вместе с женщиной-продавцом.
"Семья Ли действительно заботится о маленьком Ли, хотя у него и нет крови Ли." — сказал мужчина.
Се Мин нахмурилась и сказала: "Люди вроде вас никогда не поймут таких вещей. Теперь у меня нет времени заниматься этим."
"Давайте пойдём в ближайшее кафе." — предложил мужчина.
Хань Цзихао нахмурился и сказал: "Вы..."
"Все в порядке, господин помощник. Попросите кого-нибудь присмотреть за Беном, и вы можете следовать за нами вместе с некоторыми охранниками." — сказала Се Мин.
Мужчина посмеялся и сказал: "Ты боишься, что я причиню тебе и твоему ребёнку?"
Се Мин замерла, услышав слова мужчины. Никто, кроме её друзей и семьи, не знал о её беременности. Этот мужчина был действительно не обычный.
"После вас." — сказал мужчина.
Хань Цзихао осторожно пошёл за Се Мин, а остальные охранники следовали за ними, не позволяя мужчине приблизиться к госпоже.
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    Вытащив коричневый конверт из кармана, мужчина поднялся со стула и сказал: "Может, миссис Ли поможет мне передать это вашему дедушке-свекру?"
Хань Цзихао подошел и взял конверт из рук мужчины.
"Было приятно познакомиться с миссис Ли, и я уверен, что мы еще встретимся в будущем." - сказал мужчина.
"Леди - босс, давайте уйдем." - сказал Хань Цзихао, направляя Се Мин на выход.
После ухода Се Мин мужчина достал телефон из кармана и позвонил кому-то.
"Сэр, я передал конверт миссис Ли." - сказал мужчина.
Мо Джунжоп улыбнулся и сказал: "Хорошо. Как она отреагировала?"
"Ничего необычного. Никаких изменений в выражении лица. Цель довольно сильна." - сказал мужчина.
"Я думал, что она хотя бы запаникует. В любом случае, поскольку цель сильна, нам нужно планировать вещи соответственно. Куда ты направляешься теперь?" - спросил Мо Джунжоп.
"К следующей цели." - сказал мужчина.
"Я хочу, чтобы ты допросил жену младшего Ли, а затем жену Яна и женщину Чжана." - сказал Мо Джунжоп.
"Хорошо, сэр." - сказал мужчина, прежде чем положить трубку.
Поговорив с мужчиной, Мо Джунжоп бросил телефон и глубоко вздохнул.
Он специально послал своего самого доверенного человека проверить Се Мин, потому что хотел узнать, насколько сильна женщина Ли Сингтана. Когда он услышал, что жена Ли Сингтана из очень чистой семьи, он думал, что будет легко её запугать, но ошибался. Мо Джунжоп знал, что единственная слабость Ли - их жены. Будь то Ли Мосен, Ли Чжэхан или Ли Сингтан, каждый дорожил своей женой, и Мо Джунжоп хотел воспользоваться этим. Он также хотел узнать, насколько глубоко в воде у Янов и Чжанов.
...
После выхода из кафе Хань Цзихао сказал: "Леди - босс, это..."
"Всё в порядке, господин помощник, я не боюсь или что-то в этом роде. Просто чувствую себя немного усталой." - сказала Се Мин.
Хань Цзихао кивнул головой и сказал: "Хорошо, леди - босс, мы можем отправляться домой сейчас."
"Давайте сначала поможем Бену выбрать одежду." - сказала Се Мин.
"Я сопровожу вас." - сказал Хань Цзихао, направляя её к магазину.
...
База клана Ву.
Когда Саймон прибыл на встречу, Ли Сингтан и другие сидели в другой комнате, а Себастьян ждал Саймона в зале ожидания.
"Ты думаешь, он заподозрит?" - спросил Майк.
Ли Сингтан покачал головой и сказал: "С его умом? Нет."
"Включи." - сказал Юйтан.
Юйфан кивнул.
...
Внутри зала ожидания.
Когда Саймон вошел в комнату, Себастьян сказал: "Вы опоздали на тридцать секунд, мистер Саймон."
Саймон улыбнулся и сказал: "Прошу прощения за опоздание. Надеюсь, я не заставил мистера Ву ждать слишком долго."
Себастьян улыбнулся и сказал: "Конечно, вы заставили, но, в любом случае, садитесь."
Саймон кивнул головой.
"Итак, зачем вы хотели меня увидеть?" - спросил Себастьян.
"Ну, я как-то обидел мистера Ву?" - спросил Саймон.
Себастьян засмеялся и сказал: "Я даже не знал о вашем существовании до этого."
"Тогда вы не могли бы сказать мне, почему мистер Ву проявляет такой интерес к маленькому бизнесу, который я веду на его территории?" - спросил Саймон.
Себастьян хмыкнул и сказал: "Во-первых, мне не нравится ваше лицо. Во-вторых, вы вели эти бизнесы незаконно."
"А с легальными что?" - спросил Саймон.
Себастьян нахмурил губы и сказал: "Я тоже уничтожил их, потому что мне не нравится ваше лицо. Не достаточно ли этого?"
Саймон стиснул зубы. Улыбнувшись Себастьяну очень фальшивой улыбкой, Саймон сказал: "Конечно. Но не кажется ли вам, что вы слишком мелочитесь? Я имею в виду, что для такого человека, как вы, управляющего организацией такого масштаба, стыдно, что вы преследуете обычного человека, как я, или мистер Ву считает меня угрозой?"
Себастьян засмеялся и сказал: "Угроза? Вы действительно слишком высокого мнения о себе. Даже простой уборщик моей базы опаснее и угрожающее, чем вы."
Саймон нахмурил брови и спросил: "Тогда почему?"
"Вам повезло, что я решил дать вам немного уважения и не трогать ваши собственности в США." - сказал Себастьян.
Замолчав на мгновение, Себастьян сказал: "Но если вы дадите мне крошечную информацию о ком-то, я могу пощадить ваши собственности."
"Какую информацию?" - спросил Саймон.
"Я хочу знать, как вы связаны с Мо Джунжопом." - спросил Себастьян.
Саймон нахмурился и спросил: "Как вы..."
Себастьян покачал головой и сказал: "Нет ничего, что я бы не знал, мистер Саймон. Так почему бы вам не рассказать мне что-нибудь о том человеке, а потом я окажу вам милость."
Саймон глубоко вздохнул и сказал: "Я не знаю Мо Джунжопа лично, но он звонит мне иногда."
Себастьян поднял брови и спросил: "Зачем?"
"Он сотрудничает со мной. Я имею в виду, что я сотрудничаю с ним. Он хочет уничтожить Ли, и я тоже. Так что мы работаем вместе." - сказал Саймон.
"Интересно." - сказал Себастьян.
"Я сказал вам все, что знаю, пожалуйста..." - начал было Саймон.
Себастьян покачал головой и сказал: "Я хочу знать все, что вы знаете о Мо Джунжопе. Каждая деталь. Как вы встретились и какие у него планы на будущее. Все."
"После того, как я расскажу вам все, вы оставите меня и мой бизнес в покое?" - спросил Саймон.
Себастьян усмехнулся и сказал: "Да, я оставлю, но я хочу услышать правду."
Саймон вздохнул и сказал: "Я встретил Мо Джунжопа несколько лет назад. Я думаю, мистер Ву знает, кто такой Мо Джунжоп, верно? Он был известным гангстером страны М. Несколько лет назад по определенным обстоятельствам ему пришлось подделать собственную смерть и уехать из страны. Проведя некоторое время за границей, он решил вернуться. Он хочет уничтожить семью Ли. Почему он это хочет, мне тоже неизвестно. Мо Джунжоп медленно создает свою собственную организацию снова."
"Где он сейчас?" - спросил Себастьян.
"Он прячется, но в последний раз, когда я его спрашивал, он сказал мне, что он в стране S." - сказал Саймон.
Себастьян кивнул головой и спросил: "У него была дочь, верно?"
Саймон кивнул головой и сказал: "Да, у него была."
"Что с ней случилось?" - спросил Себастьян.
"Она умерла." - сказал Саймон.
"Хорошо, теперь вы можете уйти." - сказал Себастьян.
Саймон встал и сказал: "Я привез подарки для мистера Ву и его друга мистера Смита. Надеюсь, вам обоим понравится."
Себастьян улыбнулся и сказал: "Спасибо за ваши драгоценные подарки, мистер Саймон, или я могу сказать взятку."
"Так что с моим бизнесом..." - начал было Саймон.
"Я подумаю." - сказал Себастьян.
"Вы..." - начал было Саймон.
Себастьян поднял брови и сказал: "Что? О, извините, не говорил ли я, что это не я, а мой друг решает насчет вас? Так что это зависит от Смита. В любом случае, не волнуйтесь, я обязательно скажу несколько хороших слов о мистере Саймоне перед ним. Хорошего дня."
Саймон стиснул зубы и сказал: "Ты меня обманул."
Себастьян засмеялся и сказал: "Это не то, что ты всегда делаешь? Я всего лишь следую за твоим стопам."
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    С улыбкой на лице Саймон сказал: "Конечно, хорошего дня, мистер Ву."
"О, поверьте, у меня очень хороший день." - сказал Себастьян.
"Кто-нибудь, пожалуйста, проводите мистера Саймона на улицу." - крикнул Себастьян.
В комнату вошел человек, аккуратно одетый в черный костюм, и сказал: "Пожалуйста, сэр, следуйте за мной."
Саймон кивнул головой и ушел.
....
В другой комнате.
"Ты действительно думаешь, что он говорит правду?" - спросил Юйтан.
Майк кивнул головой и сказал: "Думаю, что да."
"Я согласен с Майком. Дедушка очень хитрый и коварный. Он знает, что Саймон - не тот, на кого можно полностью полагаться." - сказал Роббин.
Сингтан кивнул головой и сказал: "Мо Джунжоп использует Саймона как приманку."
"Так ты думаешь, он готовит что-то крупное?" - спросил Юйфан.
Майк покачал головой и сказал: "Он не такой могущественный, как был несколько лет назад, и если он в стране S, то знает, что наша сила и влияние гораздо больше его. Так что я не думаю, что он будет действовать безрассудно, пока не восстановит свою силу и влияние снова."
"Что действительно очень сложно." - сказал Юйтан.
Роббин вздохнул и сказал: "Ах, я устрою вечеринку, если этот человек умрет сегодня ночью."
Юйфан хихикнул и сказал: "Ты даже не узнаешь, если он умрет сегодня ночью."
Как только Ли Сингтан собирался сказать что-то, он получил звонок от Хань Цзихао.
Получив звонок, выражение Ли Сингтана стало мрачным.
"Как она?" - спросил Ли Сингтан.
"Леди - босс в порядке и отдыхает в своей комнате." - сказал Хань Цзихао.
Взяв своё пальто, Ли Сингтан сказал: "Позвони Куину и скажи ему забрать Розу как можно скорее и оставить этот конверт с собой. Я открою его завтра перед дедушкой."
Повесив трубку, Ли Сингтан сказал: "Мне надо идти."
"Что случилось, Мин в порядке?" - спросил Майк.
"Это Мо Джунжоп. Его люди следили за Мин и Беном в магазине." - сказал Ли Сингтан.
"Что теперь делать?" - спросил Юйтан.
Проходя к двери, Сингтан сказал: "Идите и ищите Иси и Анну." Прежде чем выйти из базы.
....
Дом Ли.
Как только Ли Сингтан вышел из машины, Куин побежал к нему и сказал: "Некоторые люди вошли в магазин Розы и дали ей этот конверт."
"Леди - босс получила такой же конверт." - сказал Хань Цзихао.
Передав конверт Хану Цзихао, Ли Сингтан сказал: "Оставь их с собой."
Хань Цзихао кивнул головой и ушел.
"Как Роза? Что они ей сказали?" - спросил Ли Сингтан.
"Ничего. Они просто предупредили и рассказали ей о нашем другом бизнесе и дали ей этот конверт. Они попросили её передать его дедушке." - сказал Куин.
"Роза..."
Куин кивнул головой и сказал: "Я рассказал ей всё о нас до нашей свадьбы."
"Хорошо. Теперь иди и заботься о ней и Бене." - сказал Сингтан, прежде чем направиться к своей комнате.
....
В его комнате.
Когда Ли Сингтан вошел в комнату, Се Мин спокойно спала на кровати.
Сняв пальто и обувь, Ли Сингтан залез в кровать и притянул её к себе.
Прижимаясь к его груди, Се Мин медленно открыла глаза и сказала: "Ты вернулся."
Ли Сингтан улыбнулся и  спросил: "Скучала по мне?"
Се Мин посмеялась и покачала головой.
"Мин, сегодня..."
Се Мин нахмурилась и сказала: "Не говори о том, что произошло сегодня. Этот человек был таким раздражающим."
"Он тебе где-то причинил боль?" - спросил Ли Сингтан.
Се Мин покачала головой и сказала: "Вокруг меня было более 8 телохранителей, и был мистер помощник. Этот человек даже не смог прикоснуться к моим волосам."
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Хорошо."
Поднимая голову, Мин спросила: "Почему ты мне не сказал?"
"Сказать тебе что?" - спросил Сингтан.
Прикладывая палец к его щеке, Се Мин сказала: "Что тебя называют Королем преступного мира."
Ли Сингтан рассмеялся и спросил: "Кто тебе это сказал?"
"Так это правда?" - спросила Се Мин.
Ли Сингтан глубоко вздохнул и сказал: "Ну да."
Се Мин посмеялась и спросила: "Так это делает меня Королевой?"
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: "Да, ты - Королева. Моя королева."
Хлопнув его щеку, Се Мин сказала: "Как это клише."
"У нас завтра утренняя встреча." - сказал Ли Сингтан.
Се Мин кивнула головой и сказала: "Я знаю."
Поглаживая её живот, Ли Сингтан сказал: "Все будет хорошо."
Обнимая его за талию, Се Мин сказала: "Надеюсь."
....
Особняк Чжан.
"Анна." - крикнул Майк.
Нет ответа.
"Анна."
Нет ответа.
"Ан..."
"Юный господин, молодая мадам сказала, что она ждет вас на террасе. Она попросила вас взять две чашки кофе, когда подниметесь." - сказал дворецкий.
Майк кивнул головой и спросил: "Когда она вернулась?"
"Мадам сегодня не ходила в больницу." - сказал дворецкий.
Майк нахмурился и спросил: "Она плохо себя чувствует? Она что-то ела?"
"Она съела немного фруктов." - сказал дворецкий.
Майк вздохнул и сказал: "Быстро принеси мне две чашки кофе."
Дворецкий кивнул головой и ушел.
Через несколько минут дворецкий вышел и сказал: "Позвольте мне помочь вам поднять это."
Майк кивнул головой и поспешил к террасе.
....
Терраса.
Войдя на террасу, Майк увидел Анну, стоящую в углу.
Взяв чашки из подноса дворецкого, Майк сказал: "Вы можете уйти."
Когда дворецкий ушел, Майк начал подходить к Анне.
Положив чашки на стол, Майк обнял её сзади и спросил: "Что ты здесь одна делаешь?"
Анна улыбнулась и сказала: "Просто смотрю на небо."
Майк нахмурился и сказал: "Ты должна смотреть на меня."
Прислонившись к его груди, Анна сказала: "Майк, ты не представляешь, насколько я благодарна Богу за то, что он дал нам второй шанс полюбить друг друга."
Поцеловав её в шею, Майк улыбнулся и сказал: "И я тоже."
"Я никогда не повторю то, что сделала в прошлом. Я буду беречь тебя и эти отношения до самой смерти." - сказала Анна.
Майк нахмурился и сказал: "Не говори о смерти или разлуке, хорошо? Я ненавижу, когда ты говоришь все эти вещи."
Анна кивнула головой.
"Я люблю тебя, Анна." - сказал Майк.
Анна улыбнулась и сказала: "Я тоже тебя люблю."
Приостановившись на мгновение, Анна сказала: "Майк."
"Ммм."
После глубокого вздоха Анна сказала: “Я беременна.”


    Том 1 Глава 293

    Майк широко раскрыл глаза от удивления и спросил: "Что ты сказала?"
Обняв его за шею, Анна сказала: "Ты станешь отцом. Я беременна."
Майк ухмыльнулся и спросил: "Правда? Я действительно стану отцом?"
Анна посмеялась и кивнула головой.
"Отец...я....О, Господи." - крикнул Майк.
Майк нахмурился и сказал: "Ты стоишь уже очень долго. Пойдем, сядем. Ох, когда ты узнала о беременности, зачем пришла на террасу в такое время? Вдруг простудишься? А нам также нужно пойти к врачу. Подожди, есть ли у нас другой гинеколог в больнице? Нужно позвонить главврачу."
Обхватив его щеки, Анна сказала: "Майк, успокойся."
"Как я могу успокоиться? Я становлюсь отцом. Это такая огромная ответственность. И черт возьми, мы даже не женаты." - сказал Майк.
Анна посмеялась и сказала: "Это не имеет значения."
Майк покачал головой и сказал: "Да, имеет значение. Я не хочу, чтобы другие думали плохо о тебе и нашем малыше. Мы поженимся завтра. Я позвоню маме и всем остальным и расскажу."
"О, не завтра. Мин приходит на осмотр." - сказала Анна.
Майк нахмурился и сказал: "Ты больше не ходишь в больницу. Ты должна оставаться дома и отдыхать."
Анна вздохнула и сказала: "Майк, работа важна, и прошло всего лишь, полагаю, месяц. Мин нужна я, хорошо?"
"Была у врача?" - спросил Майк.
Анна покачала головой и сказала: "Нет, но планирую пойти завтра. Тест на беременность сделала днем, он положительный."
"Хорошо, пойдем к врачу вместе. Работать можешь, но будешь слушаться меня и есть все, что я приготовлю. И никуда без меня или охраны." - сказал Майк.
Анна кивнула.
Поднимая её на руках, Майк пошел вниз.
"Я могу сама идти, Майк." - сказала Анна.
Майк покачал головой и сказал: "А если ты упадешь? Не могу рисковать."
Анна закатила глаза.
...
Особняк Ли.
После того как Ли Сингтан уложил Се Мин спать, собирался направиться в кабинет, когда получил звонок от Майка.
"Как Мин?" - спросил Майк.
"Все в порядке. А Анна?"
Майк покачал головой и сказал: "Сегодня в больницу не ходила."
"Это хорошо." - сказал Сингтан.
Майк улыбнулся: "Сингтан, Анна беременна."
Сингтан посмеялся: "Быстро."
Майк сказал: "Я хочу пожениться как можно скорее."
Сингтан кивнул: "Ты прав. Сделаю все, просто скажи дату."
"Послезавтра." - сказал Майк.
"Хорошо. Ты рассказал маме и дедушке?" - спросил Сингтан.
"Нет, ты первый." - сказал Майк.
"Майк, будь особенно осторожен с Анной." - сказал Сингтан.
"Поэтому я и позвонил тебе. Хочу, чтобы наши охранники защищали дом." - сказал Майк.
Сингтан кивнул: "Хорошо, я позабочусь." И повесил трубку.
...
На следующий день.
Когда Сингтан с Се Мин приехали в больницу, было почти девять.
Обняв её за талию, Сингтан сказал: "Мин, не волнуйся."
Се Мин кивнула и сказала: "Ты тоже."
Когда они вошли в кабинет Анны, Майк чистил яблоко, а Анна читала отчеты.
Анна улыбнулась: "О, вы двое. Садитесь, садитесь."
"Волнуешься?" - спросила Анна.
Се Мин кивнула: "Немного."
Анна вздохнула: "Не волнуйся, все будет хорошо."
"Доктор, кабинет готов." - сказала медсестра.
Анна встала: "Пойдем."
"Подожди, сначала поешь." - сказал Майк.
Анна вздохнула: "Майк, мне не хочется."
"Но это полезно для вас обоих." - сказал Майк.
"Обоих?" - удивилась Се Мин.
Сингтан положил руку на плечо Се Мин: "Анна беременна."
Се Мин воскликнула: "О, Господи, я скоро стану тетей."
Анна посмеялась и кивнула.
Се Мин обняла Анну: "Я так рада за вас."
Обняв её в ответ, Анна сказала: "Я тоже очень счастлива."
"Поздравляю, Ан." - сказал Сингтан.
"Спасибо." - ответила Анна.
"Пора." - сказал Сингтан.
...
После нанесения геля на живот Се Мин, Анна спросила: "Наш главный фокус - развитие плода."
Се Мин кивнула.
Держа её руку, Сингтан сказал: "Все будет хорошо."
"Готовы?" - спросила Анна.
Сингтан и Се Мин кивнули.
Анна вздохнула: "Прекратите корчить рожи, вы пугаете врача."
Теребя спину Анны, Майк спросил: "Нужно позвать кого-то еще?"
"Это не понадобится. Я справлюсь." - сказала Анна.
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    Увидев волнение у Сингтана, Се Мин сжала его руку и сказала: "Всё будет хорошо."
"Готовы?" - спросила Анна.
Поставив аппарат на живот Мин, Анна медленно начала его двигать.
Указывая на экран, Анна сказала: "Сингтан, видишь это, что равно размеру твоего кулака?"
Сингтан кивнул головой.
Анна улыбнулась и сказала: "Это ваш малыш."
Сингтан нахмурился и спросил: "Такой маленький?"
Мин посмеялась и сказала: "Ну, в прошлый раз он был еще меньше."
Касаясь экрана пальцами, Ли Сингтан спросил: "Всё в порядке?"
"Пока что развитие плода выглядит нормально, и я думаю, что он здоров, но мы все еще должны подождать результатов." - сказала Анна.
"Могу я получить фотографию этого?" - спросил Ли Сингтан.
Анна улыбнулась: "Да, конечно, почему бы и нет."
"Ан, наш ма...."
"Замолчи, Майк. Наш малыш намного меньше, чем это. Это трехмесячный плод. Нашему малышу только месяц, или даже меньше. Ты не сможешь его увидеть, если не посмотришь тщательно." - сказала Анна.
Майк нахмурил губы и сказал: "Ладно."
Передавая Сингтану фотографию, Анна сказала: "Вот фотография вашего первого ультразвукового исследования вместе. Даю вам минутку побыть вдвоем. Я буду в своем кабинете."
После того, как Майк и Анна ушли, Сингтан обнял Се Мин и прижал ее ближе: "Я говорил тебе, она сильная."
Взяв фотографию из его руки, Се Мин сказала: "Не могу поверить, что он растет внутри меня."
Поцеловав ее в лоб, Сингтан сказал: "Спасибо, Мин. Спасибо, что появилась в моей жизни. Спасибо за это. Спасибо за все."
Обхватив его лицо, Се Мин коснулась его губами и сказала: "Спасибо."
Положив руку на ее шею, Ли Сингтан нежно покусил ее нижнюю губу, прежде чем углубить поцелуй.
Медсестра, которая только что вошла в комнату, чтобы помочь Се Мин смыть гель, покашляла, чтобы привлечь ее внимание.
Се Мин быстро оттолкнула Сингтана, когда увидела кого-то у двери.
"Миссис Ли, я здесь, чтобы смыть гель, но..."
Ли Сингтан нахмурился и сказал: "Вы можете уходить. Я сделаю это."
Медсестра кивнула и ушла.
"Это было так неловко." - сказала Се Мин.
Взяв влажное полотенце со стола, Ли Сингтан посмеялся и сказал: "Ты уже беременна моей дочерью, так что не стесняйся?"
"Бесстыжий." - сказала Се Мин.
Ли Сингтан засмеялся и сказал: "Миссис Ли, не забывай, что она результат нашего бесстыдства."
Се Мин ущипнула его за бок и сказала: "Как ты можешь вообще такое говорить, Ли Сингтан?"
"Что? Это факт, ладно? Она - результат нашего бесстыдства, и, конечно же, любви." - сказал Сингтан.
Отобрав полотенце из его рук, Мин быстро смыла гель и сказала: "Ты теперь становишься отцом, Ли Сингтан, так что перестань быть таким бесстыжим."
Ли Сингтан пожал плечами и сказал: "Ну, если я перестану быть бесстыжим, ты будешь страдать, а потом будешь жаловаться, что я состарился или в наших отношениях пропало влечение."
Се Мин закатила глазами и сказала: "Я никогда этого не скажу. Теперь можем ли мы пойти, пожалуйста? Анна ждет нас."
Поправив свою одежду, Сингтан сказал: "Хорошо, пойдем
….
Кабинет Анны.
“Доктор Анна, я взяла для вас запись у доктора Руби.” - сказала медсестра.
Майк нахмурился и спросил: “Кто такая Руби?”
“Другой гинеколог нашей больницы.” - сказала медсестра.
“Как она? Какие у нее показатели? Я хочу сначала увидеть ее отчеты.” - сказал Майк.
“Майк, она тоже очень хороша, так что не волнуйся.” - сказала Анна.
“Но...”
Игнорируя Майка, Анна спросила медсестру: “Где отчеты миссис Ли?”
“Вот.” - сказала медсестра, передавая ей отчеты.
“Хмм, вы можете идти, и, пожалуйста, попросите доктора Руби подождать меня.” - сказала Анна.
Сев рядом с Анной, Майк спросил: “Как отчеты?”
“Всё кажется нормальным.” - сказала Анна.
Тут же вошли Мин и Сингтан.
“Что вас так долго задержало?” - спросил Майк.
“Присядьте.” - сказала Анна.
Поставив отчеты на стол, Анна сказала: “Ну, все кажется нормальным. Плод здоров и нормально развивается, но все же вам нужно быть осторожными. Продолжайте есть свежие и зеленые овощи, и, пожалуйста, не подвергайте себя стрессу. Это не хорошо ни для вас, ни для малыша.”
Сингтан вздохнул с облегчением и спросил: “Есть ли еще какие-то инструкции?”
“Ну, не будьте слишком грубыми в постели. Сингтан, вам нужно быть очень осторожным в этом.” - сказала Анна.
Сингтан кивнул головой и сказал: “Буду помнить.”
“Анна, над чем нам еще стоит волноваться?” - спросила Мин.
Анна улыбнулась и сказала: “Нет, Мин, но все же вам нужно быть осторожными.”
Поговорив с Анной о том, что можно и нельзя делать, Сингтан и Мин покинули больницу.
….
В машине.
Ли Сингтан позвонил отцу Се и сказал: “Отец.”
Отец Се, который был очень беспокоен все утро, спросил: “Сингтан, как прошло? Что сказал врач? Мин и малыш?”
Сингтан улыбнулся и сказал: “Все в порядке. Малыш и Мин в полном порядке.”
Отец Се вздохнул с облегчением и сказал: “О, благодарю Бога. Сегодня вечером я навещу вас. Хорошо позаботься о ней.”
Сингтан кивнул головой и сказал: “Обязательно.” Перед тем как положить трубку.
“Позвони маме и....”
Ли Сингтан покачал головой и сказал: “Они ждут нас в поместье. Мы расскажем им, когда доберемся до дома.”
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    Особняк Ли.
Шагая взад и вперед в гостиной, мама Ли продолжала звонить Ли Сингтану, но тот не брал трубку.
"Дорогая, успокойся." - сказал отец Ли.
Взглянув на отца Ли, мама Ли сказала: "Успокоиться? Чжэхан, ты хочешь, чтобы я успокоилась? Твой сын делает это нарочно. Он знает, что мы все с нетерпением ждем новостей о Мин и мальчике, и...»
"Мэйли права. Этот парень заслуживает пощечину." - сказал дед Ли.
"Я думаю, мама права. Старший брат делает это нарочно." - сказал Куин.
Бабушка Ли вздохнула и сказала: "Неужели вы все не можете прекратить? Вы причиняете мне головную боль."
"Где Роза и Бен?" - спросил отец Ли.
"Она помогает Бену купаться." - сказал Куин.
"Сегодня я серьезно выгоню его из дома." - крикнула мама Ли.
Бабушка Ли улыбнулась и сказала: "Я думаю, все будет в порядке. И малыш, и Мин."
"Да, мам, я чувствую то же самое. Я хочу, чтобы у Сингтана была сначала дочь." - сказал отец Ли.
"Да, у нас уже есть великолепный правнук. Теперь мне нужна милая маленькая правнучка." - сказал дед Ли.
Куин ухмыльнулся и сказал: "Да, да, я тоже хочу племянницу."
Мама Ли вздохнула и сказала: "Мальчик или девочка. Мне все равно, кто у них будет. Я просто хочу, чтобы ребенок был здоров, вместе с Мин."
...
За пределами поместья.
Когда горничная, стоявшая за пределами поместья, увидела, что машина Сингтана въезжает на территорию, она побежала внутрь, чтобы сообщить маме Ли и остальным о их прибытии.
Когда Мин и Сингтан вошли в поместье, мама Ли быстро подошла к ним и спросила: "Как прошло? Что сказала Анна? Как малыш? И как ты?"
Ли Сингтан вздохнул и опустил голову.
Взяв руку Сингтана, мама Ли спросила: "Сингтан, что случилось? Почему ты такой грустный?"
Ли Сингтан медленно покачал головой.
Дед Ли и остальные встали со своих мест.
Мама Ли погладила голову Се Мин и сказала: "Все в порядке, дорогая. Не грусти."
Глядя на Ли Сингтана с гневным видом, Се Мин сказала: "Я больше не могу этого терпеть."
"Что ты имеешь в виду?" - спросила мама Ли.
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: "Ты серьезно, Мин. Ладно, все, малыш полностью в порядке, и через шесть месяцев вы все станете бабушкой, прабабушкой, дядей и тетей."
Мама Ли визжала от восторга и спросила: "Малыш в порядке?"
"Малыш здоров и нормально развивается, как и Мин. Но Анна попросила нас быть осторожными." - сказал Ли Сингтан.
"Конечно, конечно. О, дорогая, почему ты стоишь, приходи сюда и сядь." - сказала мама Ли.
Се Мин кивнула и последовала за мамой Ли.
"Бабушка." - сказала Се Мин.
Погладив ее по голове, бабушка Ли сказала: "Сегодня я очень счастлива, Мин. Большое спасибо тебе."
Дед Ли ухмыльнулся и сказал: "Я буду еще счастливее, если ты подаришь мне правнучку."
Се Мин нахмурилась и сказала: "Но я хочу сына."
Дед Ли надул щеки и сказал: "Мне уже надоело играть с мальчиками. Это скучно." Показывая на Куина, дед Ли сказал: "Если Мин родит сына, то ты потом подаришь мне правнучку."
Куин широко раскрыл глаза от удивления и сказал: "Эй, почему ты на меня давишь? У меня уже есть сын."
"Но я хочу правнучку." - сказал дед Ли.
"Дедушка, а ты не будешь любить моего малыша, если у меня будет сын?" - спросила Се Мин.
Дед Ли покачал головой и сказал: "Конечно нет. Я буду любить моего правнука так же."
Се Мин рассмеялась и сказала: "Я очень уверена, что это будет мальчик."
"Ладно, мы узнаем, кто это через шесть месяцев. Сейчас дайте Мин отдохнуть." - сказал отец Ли.
"Сингтан, проводи Мин наверх. Я принесу ей суп." - сказала мама Ли.
Ли Сингтан кивнул и проводил Мин наверх.
...
В комнате.
Обняв ее сзади, Ли Сингтан спросил: "Устала?"
Се Мин покачала головой и сказала: "Не слишком. Просто сегодня чувствую себя очень странно."
"Почему странно?" - спросил Ли Сингтан.
Поглаживая свой живот, Се Мин сказала: "Все чувствуется как-то приятно странно."
"Я понимаю. Для нас все новое, но мы вместе разберемся." - сказал Сингтан.
Се Мин кивнула.
"Мин." - сказал Сингтан.
"Ммм."
"Помнишь, что говорила Анна?" - спросил Сингтан.
"О чем?" - спросила Мин.
Расстегнув ее молнию, Сингтан сказал: "Что мы можем это делать."
Отталкивая его, Се Мин сказала: "Это еще очень рано, Сингтан."
Сингтан покачал головой и сказал: "Я закрою занавеси. Тебе будет казаться, что наступила ночь."
Се Мин рассмеялась и сказала: "Будь терпелив, мистер Ли, а тебе не пора идти на работу?"
"Я не задержусь надолго." - сказал Сингтан.
Се Мин смеялась и сказала: "Серьезно?"
Сингтан вздохнул и сказал: "Ладно, только один круг. Обещаю."
Мин покачала головой и сказала: "Нет, Сингтан."
Ли Сингтан нахмурился и сказал: "Ладно, я ухожу на работу."
Поправляя галстук, Се Мин сказала: "Вернись быстро сегодня, если хочешь, повеселиться."
Ли Сингтан рассмеялся и сказал: "Я буду через час." Прежде чем выйти из комнаты.
...
Внизу.
После того как он спустился вниз, Ли Сингтан сказал: "Дедушка, папа, я могу поговорить с вами на минутку?"
"Пойдемте в кабинет." - сказал отец Ли.
...
Кабинет.
Достав из кармана два коричневых конверта, Ли Сингтан сказал: "Это для тебя, дедушка."
"Что это?" - спросил отец Ли.
"Это для дедушки." - сказал Ли Сингтан.
Дед Ли улыбнулся и спросил: "Мо Джунжоп?"
Ли Сингтан кивнул головой.
"Мо Джунжоп разве не умер?" - спросил отец Ли. Он знал о конфликте между своим отцом и Мо Джунжопом.
"Он все еще жив." - сказал Ли Сингтан.
Отец Ли вздохнул и спросил: "Он устроил беспорядок?"
"Он помогает Саймону." - сказал Ли Сингтан.
Отец Ли безнадежно покачал головой и сказал: "Эти люди не дадут нам спокойно жить."
"Откуда ты взял эти конверты?" - спросил дед Ли.
"Люди Мо Джунжопа вчера посетили Мин и Розу и передали им эти конверты, попросив передать их вам." - сказал Сингтан.
Лицо деда Ли потемнело, и он спросил: "Они причинили им вред?"
Ли Сингтан рассмеялся и спросил: "Как ты думаешь?"
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    "Не показывай мне свое глупое выражение лица." - сказал дедушка Ли.
"Как ты думаешь, почему он это делает?" - спросил отец Ли.
"Он, очевидно, хочет отомстить за то, что я сделал много лет назад." - ответил дедушка Ли.
Отец Ли вздохнул и сказал: "Папа, ты действительно умеешь заводить врагов."
Ли Сингтан усмехнулся и добавил: "Да уж, это точно."
Дедушка Ли нахмурился и сказал: "Если вы оба не прекратите разговаривать, я вышвырну вас из дома."
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Ладно, открой его. Посмотрим, что он хочет сказать."
Дедушка Ли кивнул и открыл конверт, который дали Розе.
Когда дедушка Ли достал из конверта обгоревшую фотографию, Ли Сингтан поднял брови и спросил: "Что это значит?"
Смотря наполовину сгоревшую фотографию, дедушка Ли сказал: "Это очень старая фотография Мо Джунжопа и меня."
"Это все? В этом конверте ничего нет, кроме обгоревшей фотографии?" - спросил отец Ли.
Взяв конверт из рук дедушки Ли, Ли Сингтан сказал: "Позволь мне посмотреть."
Доставая маленькую записку из конверта, Ли Сингтан усмехнулся и сказал: "Ну, я думаю, тебе стоит это прочитать."
Взяв записку из рук Сингтана, дедушка Ли сказал: "Это лучше быть чем-то смешным, мальчик."
Подняв брови, дедушка Ли прочитал записку, которая гласила: "Скоро я верну то, что принадлежало мне."
Скомкав записку, дедушка Ли сказал: "Ну, я не помню, чтобы у меня было что-то, что принадлежало ему."
Отец Ли, который внимательно смотрел наполовину сгоревшую фотографию, поднял брови и спросил: "Папа, кто эта женщина, стоящая рядом с тобой? Ее лицо обгорело, поэтому..."
Дедушка Ли нахмурился и сказал: "Никто."
"Если ты не скажешь мне, как я..."
"Эта женщина не имеет никакого отношения к Мо Джунжопу. Понял?" - закричал дедушка Ли.
"Ладно, но почему ты злишься?" - спросил отец Ли.
Дедушка Ли еще сильнее нахмурился и сказал: "Потому что вы оба меня раздражаете."
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Ладно, не будем тратить время и откроем второй конверт."
Взяв второй конверт, дедушка Ли открыл его и достал письмо.
Когда дедушка Ли начал читать письмо, его выражение лица стало мрачным.
"Что там?" - спросил отец Ли.
Передавая письмо отцу Ли, дедушка Ли сказал: "Избавьтесь от него как можно скорее. Если не сможете, я сам найду его и убью, как сделал это много лет назад." И вышел из кабинета.
Ли Сингтан поднял брови и спросил: "Что с ним вдруг случилось?"
Передавая письмо Сингтану, отец Ли сказал: "Ну, почему бы тебе самому не прочитать это."
Взяв письмо из рук отца, Ли Сингтан прочитал его:
"Приветствую, старый Ли. Прошло много лет, но ты все такой же. Будь то твоя внешность или характер. Все остается неизменным. К настоящему времени, я полагаю, ты знаешь, что я жив. Должен сказать, что ты отлично подготовил своего внука. Я действительно очень впечатлен. Но как бы он ни был искусен, ему никогда не удастся поймать меня, как и тебе. Представление только начинается, и на этот раз я буду тем, кто получит всю славу и победный флаг. Кстати, я видел ее несколько дней назад. Она так же красива, как и раньше. Жаль, что все сложилось так, но я обязательно скоро встречусь с тобой, Мосен."
Положив письмо на стол, Ли Сингтан спросил: "Как думаешь, кто эта женщина?"
Отец Ли покачал головой и сказал: "Ну, я не знаю. Возможно, это кто-то, кто хорошо знал папу и Джунжопа."
"Джунжоп не работал под началом дедушки?" - спросил Сингтан.
Отец Ли покачал головой и сказал: "Ну, не совсем. Отец и Джунжоп были одноклассниками в школе и учились в одном колледже."
Ли Сингтан поднял брови и сказал: "Но, дедушка мне этого не рассказывал."
"Он не любит говорить о своих студенческих днях." - сказал отец Ли.
"Папа, ты думаешь, дедушка что-то скрывает?" - спросил Ли Сингтан.
Отец Ли пожал плечами и сказал: "Возможно, да."
"Как мне это узнать?" - спросил Ли Сингтан.
Отец Ли улыбнулся и сказал: "Тебе нужно спросить об этом у правильного человека."
Ли Сингтан улыбнулся и сказал: "Спасибо, папа."
"Если тебе понадобится помощь, скажи мне, хорошо?" - сказал отец Ли.
Ли Сингтан кивнул и сказал: "Скажу."
"Ладно, теперь иди и проведи время с женой." - сказал отец Ли, выходя из кабинета.
Посмотрев на письмо еще немного, Ли Сингтан положил его обратно в конверт.
Достав телефон из кармана, Сингтан позвонил Хань Цзыхао и сказал: "Отмени все мои встречи на ближайшие два дня. Если есть какие-то важные документы, которые требуют моей подписи, привези их домой."
Хань Цзыхао вздохнул и сказал: "Хорошо, сэр."
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    Больница.
"Поздравляю, доктор Анна, вы беременны на 4 недели." — сказала доктор Руби.
Анна улыбнулась и ответила:
"Спасибо большое."
Обратив внимание на Майка, который был занят какими-то расчётами, Анна спросила:
"Майк, что ты делаешь?"
Майк с удивлением поднял глаза и сказал:
"Я сделал тебя беременной с первой попытки, Ан. Вау, я хорош."
Анна ущипнула его за бок и пробормотала:
"Веди себя прилично."
Доктор прочистила горло и сказала:
"Сейчас слишком рано делать первое ультразвуковое исследование, но если вы всё же хотите, это возможно."
"Нет, всё в порядке. Я приду через три недели, и тогда мы сделаем его." — ответила Анна.
Доктор кивнула и сказала:
"Ваши анализы крови в норме, так что беспокоиться не о чем. Что касается рекомендаций, я думаю, доктор Анна знает всё."
Анна кивнула:
"Да, знаю. Спасибо большое, доктор Руби."
Доктор улыбнулась и сказала:
"Если возникнут какие-то вопросы, не стесняйтесь обращаться ко мне."
После обсуждения нескольких вопросов с доктором, Майк и Анна отправились домой.
***
В машине.
"Всё устроено, и мы поженимся завтра." — сказал Майк, пристёгивая ремень безопасности Анны.
"Хорошо." — ответила Анна.
Майк поднял брови и спросил:
"Ты не нервничаешь?"
Анна усмехнулась:
"Нервничать? Разве я не выхожу замуж просто за тебя?"
Майк нахмурился:
"Что ты имеешь в виду?"
"Ну, в тебе нет ничего нового, чтобы волноваться или нервничать." — сказала Анна.
Майк нахмурился ещё сильнее:
"Ты называешь меня старым или, что ещё хуже, скучным?"
Анна пожала плечами:
"Может быть, а может быть и нет."
"Мы одного возраста, Анна, как ты можешь называть меня старым?" — спросил Майк.
"Да, ладно, я тоже старая." — сказала Анна.
Запуская двигатель, Майк сказал:
"Подожди, и увидишь." И выехал из больницы.
***
Особняк Чэнов.
Когда дядя Чэн прибыл в особняк, он нахмурился, когда служанка сообщила ему, что Юрин покинула особняк несколько дней назад.
"Куда она ушла?" — спросил дядя Чэн.
Служанка покачала головой:
"Мы не знаем, хозяин."
"Она ничего вам не говорила?" — спросил дядя Чэн.
"Нет, хозяин." — сказала служанка.
Дядя Чэн вздохнул и сказал:
"Ладно, так как особняк теперь пуст, я хочу, чтобы вы все содержали его в чистоте и порядке. Позже мой сын приедет и останется здесь со своей семьёй."
Служанка кивнула и ушла.
После ухода служанки, дядя Чэн достал телефон и позвонил отцу Се.
"Чуанг, Юрин нет в особняке." — сказал дядя Чэн.
"Куда она ушла?" — спросил отец Се.
"Никто не знает, но она пропала уже много дней." — сказал дядя Чэн.
"Я разберусь с этим."— ответил отец Се, прежде чем повесить трубку.
***
Особняк Се.
После окончания звонка, отец Се немного подумал, прежде чем позвонить Юйфану.
"Юйфан, где ты?" — спросил отец Се.
"Я собираюсь на встречу." — ответил Юйфан.
"Ты знаешь, где твоя сестра? — спросил отец Се.
Юйфан кивнул:
"Я только что получил звонок от старшей сестры. Она сказала, что с малышом всё в порядке, и попросила меня приехать в особняк вечером. Думаю, она с зятем."
"Я не о Мин говорю." — сказал отец Се.
"Тогда о ком?" — спросил Юйфан.
"Я говорю о Юрин." — сказал отец Се.
Юйфан вздохнул:
"Думаю, тебе стоит спросить об этом у старшей сестры и зятя."
"Что ты имеешь в виду?" — спросил отец Се.
"Папа, я не люблю говорить об этой женщине, так что лучше спроси у старшей сестры про Юрин. У меня встреча, так что пока. Увидимся позже." — сказал Юйфан и повесил трубку.
После окончания звонка, отец Се глубоко вздохнул, чтобы успокоиться.
Он всё ещё был очень зол на Юрин за всё, что она сделала, и никогда бы её не простил. Хотя он отрёкся от неё, у него всё же оставалась к ней слабость. После смерти жены, отец Се воспитывал своих троих детей с максимальной любовью и заботой. Он любил каждого из них одинаково. Он старался быть и матерью, и отцом для своих детей. Когда Юрин устроила заговор против Мин вместе с Чэнь Сикуанем, сердце отца Се было разбито, и он мог винить только себя за своё воспитание.
Когда он узнал, что Чэн Сикуань пропал, его родители покинули страну, и Юрин осталась одна, он хотел ей помочь, но что-то его останавливало.
Но теперь, когда он узнал, что она пропала, отец Се чувствовал сильное беспокойство.
Подняв своё пальто с дивана, отец Се направился вниз.
Сев в машину, отец Се сказал своему шофёру ехать к особняку Ли.
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    Особняк Ли.
Когда Ли Сингтан вошла в свою комнату, Се Мин пила суп, который купила для нее матушка Ли.
"Я думала, что ты ушел." - сказала Се Мин.
Ли Сингтан кивнул головой и сказал: "Я же говорил тебе, что закончу свою работу и быстро вернусь."
Мама Ли усмехнулась и сказала: "Похоже, кто-то спешит провести немного времени со своей женой."
"Мама, почему бы тебе не пойти и не собрать свои вещи?" Ты ведь завтра уезжаешь, да?" - спросил Сингтан.
"Мама и папа куда-то уезжают?" - спросила Се Мин.
Мама Ли кивнула головой и сказала: "Да, дорогая. Мы с твоим отцом едем в Германию. Есть важное дело, требующее внимания твоего отца, но не волнуйся, мы вернемся примерно через неделю."
Се Мин улыбнулась и кивнула головой.
Почесав лоб, Сингтан сказал: "Мама, отец искал тебя."
Мама Ли улыбнулась и сказала: "Хорошо, тогда я пойду."
Когда мама Ли ушла, Сингтан запер дверь и сказал: "Ну что ж, моя работа закончена, и теперь я свободен."
Передавая ему поднос, Се Мин спросил: "И что?"
Поставив тарелку на стол, Ли Сингтан снял костюм и сказал: "Итак, теперь..."
Мин покачала головой и сказала: "Я чувствую себя очень уставшей."
Сингтан нахмурилась и спросила: "Мин, ты пытаешься меня мучить?"
Мин усмехнулся и спросила: "Ну и что ты будешь делать, если я скажу "да"?"
Он прижал ее к себе и сказал: "Я накажу тебя."
Легонько поцеловав его в левую щеку, Се Мин соблазнительно произнесла: "Тогда накажи меня."
Ли Сингтан усмехнулся и спросил: "Ну и кто здесь такой бесстыжий?" Прежде чем оставить след поцелуев на ее шее, а затем на плече.
Се Мин хихикнула и сказала: "Не надо, я и так боюсь щекотки."
Приподняв ее платье, Ли Сингтан некоторое время ласкал ее бедро, прежде чем поднять руки вверх, но прежде чем он успел приблизиться, кто-то постучал в их дверь.
"Черт возьми." - Сингтан выругался про себя.
Положив руки ему на плечи, Се Мин сказала: "Сингтан, открой дверь."
"Давай не будем обращать на это внимания." - сказал Сингтан.
Се Мин покачала головой и сказала: "Нет, мы не можем."
Встав с кровати, Сингтан сказал: "Сначала приведи в порядок свою одежду."
Се Мин нахмурилась и спросила: "Когда ты успел расстегнуть мою молнию?"
Подняв ее, Ли Сингтан сказала: "Я ведь очень быстрый, правда?"
Мин беспомощно покачала головой и сказала: "Хорошо, теперь иди и открой дверь."
Сингтан нахмурился и направился к двери.
Когда он открыл дверь, то увидел стоящую снаружи горничную.
"Вы хотите, чтобы вас уволили?" - спросила Сингтан.
Горничная опустила голову и сказала: "Извинитесь, молодой господин, но только что приехал отец молодой госпожи и хочет видеть вас обоих."
Ли Сингтан вздохнул и сказал: "Подайте ему что-нибудь прохладительное и перекусить. Мы спустимся через минуту."
Горничная кивнула и ушла.
"Кто это был?" - спросила Мин.
"Здесь отец, и он хочет нас видеть." - сказал Сингтан.
"Тогда давай быстро спустимся вниз." - сказала Се Мин.
Обняв ее сзади, Ли Сингтан сказал: "Твоя семья действительно меня очень ненавидит."
Се Мин усмехнулась и спросила: "Почему так?"
Уткнувшись лицом в ее шею, Сингтан сказал: "Они всегда мешают нам. Я думаю, им нравится мучить меня."
Повернувшись, Се Мин обвила его шею руками и сказала: "Мистер Ли, у нас еще есть целая ночь друг для друга. Так что вам не о чем беспокоиться."
Ли Сингтан вздохнул и кивнул головой.
"Хорошо, давай спустимся вниз. Отец ждет." - сказала Се Мин.
....
Внизу
Когда Сингтан и Мин спустились вниз, отец Се и мама Ли разговаривали друг с другом.
"А, вот и они." - сказала мама Ли.
Взяв поднос, матушка Ли сказала: "Хорошо, вы все поговорите друг с другом, а я вернусь через минуту."
Мин кивнула головой, прежде чем обнять отца Се.
Отец Се улыбнулся и спросил: "Как дела?"
Се Мин кивнула головой и сказала: "Я в порядке."
"А как поживает мой внук?" - спросил отец Се.
Се Мин усмехнулась и сказала: "С твоим внуком тоже все в порядке."
Сев рядом с отцом Се, Сингтан спросил: "Юййфань и дядя Чэнь не пришли?"
"Они придут позже. Я поспешил, потому что хотел поговорить с вами обоими о чем-то важном." - сказал отец Се.
"Что случилось, папа?" - спросила Мин.
Отец Се глубоко вздохнул и сказал: "Юрин исчезла из особняка Чэнь несколько дней назад, и ее нигде не видно." Немного помолчав, отец Се спросил: "Так вы оба знаете, где она?"
Се Мин поджала губы и сказала: "Отец..."
Отец Се беспомощно покачал головой и спросил: "Ты помогаешь ей, не так ли?"
Се Мин покачала головой и сказала: "Я не могла оставить ее в таком состоянии."
"Ты серьезно, Мин, после того, что она сделала? Ты все забыла?" - спросил отец Се.
"Это не вина Мин. Я был тем, кто все организовал." - сказал Сингтан.
"Но она и тебя просила." - сказал отец Се.
"Я не простила ее и никогда не прощу. Если оставить все в стороне, папа, разве она не одна из нас? Разве она не член нашей семьи? Как мы можем позволить ей страдать, когда она... " - Се Мин вздохнула и сказала:  "Я не могу этого сделать. Мое сердце не согласилось со мной."
"Как она?" - спросил отец Се.
"Отец Юрин беременна." - сказал Сингтан.
Отец Се удивленно округлил глаза и спросил: "Она беременна?"
"Да, и именно поэтому мы помогаем ей. Чэнь Сикуань нигде нет, и его родители тоже уехали из страны. Она не может вернуться в особняк Се и не может оставаться одна. Поэтому мы с Мин решили перевезти ее в другое место. Я назначила встречу с диетологом, который будет следить за ее питанием. Она также регулярно проходит обследование. Все в порядке." - спросил Сингтан.
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    "Мы не можем позволить этой маленькой жизни страдать из-за наших конфликтов, верно? Ведь ребёнок ни в чём не виноват." — сказала Се Мин.
Отец глубоко вздохнул и спросил:
"Где она сейчас?"
"В комплексе Флекси." — ответил Сингтан.
"Я хочу её увидеть." — сказал отец Се.
Сингтан кивнул:
"Хорошо, я кого-нибудь пошлю, чтобы отвезти вас туда."
"Я хочу поехать сейчас." — сказал отец Се.
"Хорошо." — ответил Ли Сингтан.
После того как он поручил одному из слуг отвезти отца Се, Ли Сингтан обнял Се Мин за плечи и сказал:
"Не переживай. Всё будет хорошо."
Се Мин вздохнула:
"Надеюсь."
***
Где-то в стране S
Дедушка Го был занят чисткой своего оружия, когда к нему в комнату вошёл подчинённый и сказал:
"Сэр, здесь человек, который хочет вас видеть."
"Кто это?" — спросил дедушка Го.
"Он говорит, что ваш старый друг." — ответил подчинённый.
Дедушка Го улыбнулся:
"Пусть войдёт."
Через некоторое время дедушка Го услышал шаги в комнате и сказал:
"Я знал, что ты придёшь, но кто бы мог подумать, что тебе так быстро понадобится моя помощь."
Сев рядом с дедушкой Го, мужчина сказал:
"Не понимаю, почему Бог заставляет меня снова и снова видеть твоё уродливое лицо."
Дедушка Го нахмурился:
"Так не просят о помощи, Мосен."
Дедушка Ли закатил глаза:
"Заткнись."
"Что будешь пить?" — спросил дедушка Го.
"Кровь Мо Джунджопа." — сказал дедушка Ли.
Дедушка Го рассмеялся:
"Странно, вы же были лучшими друзьями в колледже, а теперь хотите выпить кровь друг друга. Женщины действительно умеют превращать друзей во врагов."
Дедушка Ли нахмурился:
"Не втягивай её в это."
"Всё началось с неё, так что она неизбежно будет вовлечена в этот хаос."  — сказал дедушка Го.
Дедушка Ли сжал губы, но ничего не сказал.
Дедушка Го усмехнулся:
"Посмотри на себя. Впервые великий Ли Мосен не знает, что ответить."
"У меня нет времени на твою ерунду. Ты знаешь, зачем я здесь, верно? " — сказал дедушка Ли.
"Конечно знаю. Ты чувствуешь себя настолько беспомощным, что тебе нужна моя помощь, Мосен? Не доверяешь своему маленькому внуку, или, можно сказать, моему зятю?" — спросил дедушка Го.
"Он никогда не узнает истинные мотивы Джунджопа, потому что не знает правды." — сказал дедушка Ли.
Дедушка Го усмехнулся:
"Ну так расскажи ему тогда? О, я знаю, ты не расскажешь, потому что не хочешь смущаться."
Дедушка Ли нахмурился:
"Послушай меня, Джеффри. Я не стал преследовать тебя, когда ты хотел убить моего внука, но на этот раз, если ты не поможешь мне найти его, я всё расскажу Мин. И ещё, запрещу тебе видеть моего правнука."
Дедушка Го поднял брови:
"Ты никогда не шантажируешь помощников."
"Угадай что? Я другой." — сказал дедушка Ли.
"Ладно, ладно. Нет смысла спорить с тобой. Я сделаю, как ты просишь." — сказал дедушка Го.
"Ты знаешь, где этот ублюдок?" — спросил дедушка Ли.
Дедушка Го кивнул:
"Он в стране S, но..."
"Но что?" — спросил дедушка Ли.
"Он скрывается и планирует что-то очень большое." — сказал дедушка Го.
"Скажи мне что-нибудь, чего я не знаю." — сказал дедушка Ли.
Дедушка Го вздохнул:
"Он пытается сначала найти свою дочь."
"Зачем ему его дочь? Насколько я знаю, Джунджоп никогда не заботился о ней." — сказал дедушка Ли.
Дедушка Го кивнул:
"Это странно, но я думаю, что он планирует что-то грязное. У него не хватает средств, Мосен, и он знает, что ему нужны деньги, чтобы бороться с кланом Ли."
"Значит, ты думаешь..."
"Да. Именно поэтому он ищет свою дочь." — сказал дедушка Го.
Дедушка Ли вздохнул:
"Не понимаю, как можно быть таким жестоким и бессердечным."
Дедушка Го усмехнулся:
"Ах, Мосен, не говори так. Разве он не был твоим лучшим другом?"
"Заткнись." — крикнул дедушка Ли.
Дедушка Го усмехнулся:
"До сих пор не верится, что ты тогда совершил такую хитрость."
Дедушка Ли нахмурился:
"Я ничего не делал. Это было недоразумение."
"Да-да, конечно." — сказал дедушка Го.
Дедушка Ли закатил глаза:
"Думаю, он попытается связаться с тобой. Сообщи мне, что он скажет."
"Почему ты думаешь, что я буду поддерживать тебя?" — спросил дедушка Го.
Поднимаясь с места, дедушка Ли улыбнулся:
"Я знаю, что ты хочешь увидеть лицо своего правнука. Я знаю, что ты хочешь играть с ним. Но если не хочешь, то это нормально. Поддерживай его." И вышел из комнаты.
"Этот ублюдок." — пробормотал дедушка Го, когда дедушка Ли ушёл.
***
Сев в машину, дедушка Ли вздохнул и попросил водителя ехать к особняку.
Всё, чего хотел дедушка Ли, это мирная жизнь, где все члены его семьи жили бы в гармонии. Но иногда, как ни старайся, ошибки прошлого возвращаются и разрушают твою спокойную и приятную жизнь. Но дедушка Ли ничего не мог с этим поделать. Поэтому он решил противостоять Мо Джунджопу сам.
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    Комплекс Флекси
Человек, который привёз отца Се, сказал:
"Сэр, последняя квартира."
Отец Се кивнул:
"Спасибо."
Человек кивнул в ответ:
"Я буду ждать вас внизу."
После того как он ушёл, отец Се направился к квартире Юрин.
"Мистер Се." — сказал Себастьян.
Увидев Себастьяна, отец Се улыбнулся:
"Ах, ты ведь друг Юйфана из США?"
Себастьян кивнул:
"Да, сэр, это я."
"Ты живёшь здесь?" — спросил отец Се.
Себастьян кивнул. Указывая на свою квартиру, он сказал:
"Я живу там."
"Понятно."  — сказал отец Се.
"Вы пришли навестить Юйфана? — спросил Себастьян.
Отец Се нахмурился:
"Юйфан у тебя?"
"О, нет. Я подумал, что вы пришли к Юйфану." — сказал Себастьян.
"У Юйфана есть квартира здесь?"  — удивился отец Се.
Указывая на квартиру Юйфана, Себастьян сказал:
"Вон та."
"Я этого не знал." — сказал отец Се.
Прежде чем Себастьян успел что-либо сказать, из лифта вышел мужчина. Передавая Себастьяну небольшой револьвер, он сказал:
"Сэр, вы забыли это в машине."
Себастьян широко раскрыл глаза от удивления. Глотнув, он повернулся к отцу Се.
Отец Се нахмурился:
"Ты носишь с собой револьвер?"
Себастьян покачал головой:
"Нет, дядя Се, я никогда в жизни не видел настоящего оружия. Это впервые."
"Так что же пытается сказать этот человек?" — спросил отец Се.
Себастьян покачал головой:
"Я не знаю, кто этот человек." Повернувшись к мужчине, Себастьян спросил: "Кто ты?"
Мужчина был ошеломлён:
"Сэр, это..."
"Заткнись, парень, я не знаю, кто ты, так что почему бы тебе не спуститься вниз и не найти своего настоящего босса." — закричал Себастьян.
Повернувшись к отцу Се, Себастьян сказал:
"Эх, я правда не знаю, кто он."
Мужчина сжал губы и убрал револьвер в карман.
Отец Се дал Себастьяну многозначительный взгляд:
"Ладно, молодой человек, мне пора. Береги себя."
Себастьян кивнул:
"Вы тоже."
Когда отец Се вошёл в последнюю квартиру, Себастьян ударил мужчину по голове:
"Идиот, сколько раз я должен повторять, чтобы ты не доставал оружие на людях?"
Мужчина склонил голову:
"Простите, сэр. В следующий раз буду осторожнее."
"Отдай мне револьвер." — сказал Себастьян.
Передавая револьвер, мужчина сказал:
"Сэр, есть сообщение из США."
"Ладно, заходи." — сказал Себастьян.
***
В квартире Юрин
Когда отец Се вошёл в квартиру, диетолог сказал:
"Мисс Се в спальне."
"Как она?" — спросил отец Се.
"Сначала она не слушала моих указаний, но после разговора с миссис Ли стала вести себя хорошо и питаться правильно." — сказал диетолог.
"Как ребёнок?" — спросил отец Се.
"Анализы в норме." — ответил диетолог.
"Какой срок?" — спросил отец Се.
"Шесть недель." — ответил диетолог.
Отец Се вздохнул и направился к спальне.
***
В спальне
Когда отец Се вошёл в комнату, Юрин сказала:
"Я не ожидала, что ты меня навестшь, отец."
Сев на стул рядом с кроватью, отец Се сказал:
"Не переоценивай себя."
Юрин усмехнулась:
"Значит, ты здесь только ради ребёнка?"
Отец Се вздохнул:
"Как ты стала такой, Юрин? Я не помню, чтобы воспитывал такую дочь. Почему ты так себя ведёшь? Твоя мать была бы очень разочарована, увидев тебя такой."
"В чём смысл говорить об этом? Вы все меня ненавидите, и это никогда не изменится, верно?" — сказала Юрин.
Отец Се нахмурился:
"Просто посмотри на себя. Ты даже не сожалеешь о своих поступках."
Юрин усмехнулась:
"В чём смысл сожалеть? Мой муж не со мной, когда он мне нужен больше всего. Я вынуждена воспитывать ребёнка одна. Моя жизнь уже достаточно жалка, отец. Нет места для сожалений."
Отец Се вздохнул:
"Я пришёл сюда, чтобы увидеть, изменилась ли ты, но, похоже, ты всё такая же. Я не понимаю, что с тобой не так. Единственное, что я знаю....Я не помню, чтобы воспитывал такую дочь. Твой зять и сестра достаточно щедры, чтобы предоставить тебе такую роскошную жизнь без всяких условий. Так будь благодарна и постарайся измениться. Измени себя ради своего ребёнка."
Перед тем как выйти из комнаты, отец Се сказал:
"Мой внук всегда будет иметь моё благословение. Я никогда не позволю невинной душе страдать из-за твоей грязной судьбы. Не беспокойся о его будущем. Я буду оплачивать все его расходы после рождения. Мы не смогли изменить тебя, возможно, ребёнок сможет."
После ухода отца Се, Юрин погладила живот и сказала:
"Видишь, ты уже приносишь маме деньги, ещё даже не родившись. Представь, что будет, когда ты родишься."
***
Перед тем как выйти из квартиры, отец Се сказал диетологу:
"Заботься о ней. Если тебе что-то понадобится или захочется сказать, не беспокой мистера Ли. Вот моя визитка. Звони в любое время."
Взяв визитку, диетолог кивнул:
"Можно спросить, кем вы приходитесь мисс Се?"
"Я её отец." — сказал отец Се, прежде чем выйти из квартиры.
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    Когда отец Се вышел из квартиры Юрин, он нахмурился, увидев того же человека, который передавал револьвер Себастьяну, выходящим из квартиры.
Немного подумав, отец Се решил позже спросить об этом у Юйфана.
***
У Робина дома
Поначалу Линда думала, что Робин живет в квартире, но, к её удивлению, он жил в вилле.
Сначала она не хотела оставаться там, но после настоятельных просьб Робина у неё не осталось выбора.
Как и обещал Робин, он не жил на вилле. Каждый день он приходил на ужин и уходил после короткой беседы с ней. Линда постепенно привыкла к его присутствию.
С течением времени Линда стала чувствовать себя более комфортно рядом с ним. Его маленькие жесты согревали её сердце. Он всегда старался, чтобы она чувствовала себя как дома.
"Вот твой кофе." — сказал Робин, садясь рядом.
Беря кофе из его рук, Линда сказала:
"Спасибо."
"Это всего лишь кофе, Линда." — ответил Робин.
Линда покачала головой:
"Не только за кофе. За всё."
Робин усмехнулся:
"Ну, я делаю это не для тебя, так что не думаю, что тебе нужно меня благодарить."
"Что ты имеешь в виду?" — спросила Линда.
"Я делаю это для себя, Линда." — ответил Робин.
"Как так?" — удивилась Линда.
Робин вздохнул:
"Ты не знаешь, насколько запутана моя жизнь, Линда. Мое прошлое очень сложное, и есть много вещей, которые ещё предстоит выяснить. С детства у меня в голове много вопросов, на которые я до сих пор не нашёл ответов. Иногда я чувствую удушение и беспокойство, поэтому постоянно путешествовал. На своём пути я встречал множество женщин, и ты знаешь, что было дальше. Но всё изменилось после встречи с тобой. Ты не поверишь, но после той ночи я больше ни с кем не спал. Ощущение такое, будто той ночью ты забрала мою душу. Знаю, это звучит странно, когда такое говорит бабник, но, верят люди или нет, это правда."
"Значит, ты спал с множеством женщин из-за разочарования от не найденных ответов?"  — спросила Линда.
Робин пожал плечами:
"Возможно."
"А что теперь? Вопросы ведь всё ещё без ответа, верно? Что ты делаешь теперь, когда чувствуешь разочарование?" — спросила Линда.
Глубоко вздохнув, Робин сказал:
"Думаю о тебе."
Сердце Линды потеплело от этих слов. Беспомощно покачав головой, она сказала:
"Неудивительно, что женщины так легко влюбляются в тебя. Ты отличный оратор."
Робин усмехнулся:
"Ты хочешь сказать, что тоже влюбляешься в меня?"
Сделав глоток кофе, Линда сказала:
"У меня тоже было очень сложное детство, Робин. Ты знаешь, кто мой отец, так что..."
"Как ты можешь быть дочерью Саймона? Посмотри на себя. Как кто-то такой красивый, умный и грациозный может быть дочерью этого негодяя?" — спросил Робин.
Линда рассмеялась:
"Ты ещё не видел мою маму."
"Должно быть, твоя мама была очень красивой." — сказал Робин.
"Так и было." — подтвердила Линда.
После паузы Линда продолжила:
"Знаешь, перед смертью она сказала мне никогда не вмешиваться в это. Ей никогда не нравилось то, чем занимался отец. Поэтому я убежала из дома и решила жить здоровой жизнью, но кто бы мог подумать..."
Робин вздохнул:
"Наши прошлые похожи."
"Да, но я, по крайней мере, не раздвигала ноги перед незнакомцами, чтобы снять стресс." — сказала Линда.
"Знаешь, я где-то читал, что не стоит радоваться, если ты чей-то первый, но нужно радоваться, если ты чей-то последний, потому что это самое важное." — сказал Робин.
Линда усмехнулась, но ничего не сказала.
Некоторое время они сидели в молчании, пока Робин не повернулся к Линде и не сказал:
"Линда."
"Да?"
"Ты моя последняя."
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    Повернувшись к Робину, Линда спросила:
"Насколько ты уверен во мне? А что, если появится кто-то красивее меня и предложит себя тебе?"
Робин рассмеялся:
"Тогда я скажу ей: "Извини, сестра, но ключ к этой двери уже зарезервирован для кого-то очень особенного."
Линда разразилась смехом:
"Ха-ха-ха, Робин, ты такой смешной."
Робин улыбнулся:
"По крайней мере, я могу заставить тебя смеяться."
"Сколько дверей открыл твой ключ до сих пор? Ладно, забудь об этом, просто скажи, сколько за последние два года." — спросила Линда.
Робин прочистил горло:
"О, смотри, какое красивое дерево."
Линда подняла брови:
"Сколько?"
"Как думаешь, сегодня будет дождь?" — спросил Робин.
"Если повторишь это ещё раз, я позабочусь о том, чтобы твой ключ больше не работа." — сказала Линда.
Робин надув губы сказал:
"Ладно, я скажу, но ты обещай не сердиться."
Линда кивнула:
"Я угадаю. Эммм, 100?"
Робин покачал головой.
"150?"
"300?"
"400?"
Линда широко раскрыла глаза:
"Неужели больше?"
Робин сглотнул от страха:
"Можно мы не будем об этом говорить?"
"Я хочу знать." — сказала Линда.
"Ладно, я скажу, но ты должна понять, что тогда я ещё не встретил тебя." — сказал Робин.
"Просто скажи число." — сказала Линда.
Робин прочистил горло:
"Семьсот а..."
"Что? Что ты сказал? Семьсот? Ты вообще человек?" — закричала Линда.
Робин почесал лоб:
"На самом деле, семьсот девяносто."
"Включая меня?" — спросила Линда.
Робин покачал головой:
"Нет, не включая тебя. Как я могу включить тебя в этот список? Ты особенная."
Линда беспомощно покачала головой:
"Я не знаю, что с тобой делать."
Держась за её руку, Робин сказал:
"Ничего не делай сейчас. Возьми время, но не оставляй меня, пожалуйста."
Проводя рукой по его волосам, Линда улыбнулась:
"Теперь все для тебя сестры, да?"
Робин кивнул:
"Если хочешь проверить, у меня есть контракты."
"Ты невероятен." — сказала Линда, приближаясь к нему.
Робин замер, когда Линда положила голову ему на плечо.
"Небо красивое, правда?" — спросила Линда.
Робин улыбнулся:
"Не так красиво, как ты."
***
Особняк Ли
"Я так рада за старшую сестру и брата Сингтана." — сказала Роза.
Куин кивнул:
"Да, этот ребёнок принесёт много радости в семью."
Подойдя к Куину, Роза обняла его сзади:
"Куин, давай тоже заведём ребёнка."
"Думаю, Бена нам достаточно. Мы не справимся с ещё одним." — сказал Куин.
"Почему ты всегда так говоришь?" — спросила Роза.
Повернувшись к ней, Куин спросил:
"Говорю что?"
"Что Бена нам достаточно и ты не хочешь ещё одного ребёнка." — сказала Роза.
"Дорогая, потому что Бен нам действительно достаточна." — сказал Куин.
Роза вздохнула:
"Я понимаю, что ты имеешь в виду, но разве ты не хочешь собственного ребёнка?"
Куин нахмурился:
"Что ты имеешь в виду?"
Роза подумала и сказала:
"Я имею в виду ребёнка, который принадлежит тебе и имеет кровь семьи Ли..."
"Значит, Бен мне не принадлежит?" — спросил Куин.
Роза покачала головой:
"Это не то, что я имела в виду."
Оттолкнув её, Куин сказал:
"Тогда объясни, что ты имеешь в виду."
"Я имею в виду, что нам нужен ребёнок, который принадлежит обоим..."
Куин насмешливо засмеялся:
"Значит, Бен мне не принадлежит? Бен просто твой сын и не имеет ко мне никакого отношения? Спасибо, Роза, что сказала мне это."
Роза покачала головой:
"Куин, ты неправильно меня понимаешь."
"Ты знаешь, с того дня, как мы поженились, или даже раньше, как я стараюсь стать лучшим отцом для Бена? Я забочусь о каждом его желании и потребности. А сегодня ты говоришь, что Бен мне не сын." — закричал Куин.
"Я..."
Схватив её за плечи, Куин сказал:
"Как ты можешь так думать? Все мои усилия и безусловная любовь к Бену ничего не значат для тебя, потому что в его венах не течет моя кровь? Серьезно, Роза, я ожидал большего от тебя."
"Куин, я..."
Схватив ключи от машины, Куин пошёл к двери. Остановившись у двери, Куин сказал:
"Бен мой сын. Мне плевать на кровь или что-то ещё. Никто не изменит этого факта. Даже ты. Я сильно разочарован тобой сегодня." — сказал он, прежде чем выйти из комнаты.
Роза бросилась за ним:
"Куин, подожди!"
***
Внизу
Все были в особняке Ли и наслаждались вечерним чаем, весело общаясь, когда Куин поспешно спустился вниз.
"Куин, пожалуйста." — крикнула Роза.
Сингтан нахмурился, увидев, что Роза бежит за Куином.
"Куин..." - начал Сингтан, но не успел остановить его, как Куин покинул особняк.
Роза остановилась, увидев всех в гостиной.
"Что случилось, Роза?" — спросила мама Ли.
Роза покачала головой и побежала наверх.
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    Се Мин встала и сказала: "Я пойду к ней."
Мама Ли кивнула.
После ухода Мин Ли сказала: "Сингтан, иди за своим братом."
"Куин редко бывает таким сердитым." - сказала Бабушка Ли.
Отец Ли кивнул головой и сказал: "Да, возможно, они поссорились."
"Уйти из дома в таком виде - это не выход". - сказала мама Ли.
Сингтан вздохнул и сказал: "Хорошо, теперь вам всем не о чем беспокоиться. Я посмотрю, что можно сделать." Прежде чем выйти из особняка.
...
Внешний.
Когда Куин вышел из особняка, весь его гнев и досада рассеялись, когда он увидел маленького Бена, который вместе со служанкой играл с мелкими камешками, время от времени хихикая.
Подойдя к нему, Куин спросил: "Бен, что ты делаешь?"
"Папочка, я играю с камешками." - сказал Бен.
Взъерошив волосы Бена, Куин сказал: "Хорошо, а теперь вставай и пойдем гулять."
Бен взволнованно встал и спросил: "Только Бен и папа?"
Куин усмехнулся и кивнул головой: "Да, только Бен и папа."
Отряхивая грязь с одежды, Бен сказал: "Пойдем, папочка."
Взяв его на руки, Куин направился к машине.
"Куин, куда ты идешь?" - спросил Сингтан.
"Я возьму Бена с собой на прогулку. Так что попроси ее не беспокоиться о Бене." - сказал Куин, прежде чем сесть в машину.
После того, как машина отъехала от особняка, Сингтан беспомощно покачал головой и вошел в особняк.
.....
Садясь в машину.
"Итак, чемпион, куда ты хочешь поехать?" - спросил Куин.
Бен немного подумал и сказал: "Бен хочет съесть мороженое, выпечку и шоколадно-молочный коктейль."
Куин усмехнулся и сказал: "Твоя мама убьет меня, если я накормлю тебя всем этим за один раз, но, Бен, сегодня у тебя счастливый день, потому что я зол на твою маму. Так что мы, дуэт отца и сына, можем нарушить ее правила."
Бен надул губки и сказал: "Папа сердится на маму? Мне не нравится, когда папа и мама ссорятся."
Куин глубоко вздохнул и сказал: "Мы не ссорились, мы просто поссорились."
"Мы можем взять мамино любимое ананасовое печенье, чтобы порадовать ее." - сказал Бен.
Куин кивнул головой и сказал: "Да, мы можем."
....
Особняк Ли.
"Роза, перестань плакать. С Куином все будет в порядке." - сказала Мин.
"Я никогда не видела его таким сердитым." - сказала Роза.
Поглаживая ее по спине, Мин сказала: "Все в порядке. Я не думаю, что Куин из тех, кто долго злится."
"Это была моя вина, старшая сестра." - сказала Роза.
Мин вздохнула и сказала: "Все в порядке. Все будет хорошо."
В этот момент в комнату вошел Сингтан и сказал: "Куин забрал Бена с собой. Он просил тебя не беспокоиться о Бене."
Роза глубоко вздохнула и кивнула головой.
Подойдя к Розе, Сингтан погладила ее по голове и сказала: "Все в порядке, через некоторое время с ним все будет в порядке. А теперь перестань плакать."
Вытерев слезы, Роза улыбнулась и кивнула головой.
К тому времени, когда Бен и Куин прибыли в особняк, было уже почти десять часов. Куин позвонил Сингтану и попросил его не ждать их к ужину, так как они приедут поздно.
Роза ждала их в гостиной. Когда она увидела, что Куин входит в особняк, неся на руках крепко спящего Бена, она бросилась к ним и сказала: "Я ждала вас обоих."
Не обращая на нее внимания, Куин направился к комнате Бена. Уложив его на кровать, Куин достал пижаму Бена и помог ему переодеться.
Роза вошла в комнату и села рядом с ними, молча наблюдая за действиями Куина.
Завернув Бена в одеяло, Куин сказал: "Не важно, что ты думаешь или говоришь, Бен - мой сын и всегда им останется." Прежде чем встать с кровати и направиться к двери.
Роза быстро подошла и обняла его сзади: "Прости меня. Мне действительно очень жаль. Я не хотела сказать, что... мне очень жаль." Прежде чем разрыдаться.
Куин вздохнул. Повернувшись, он вытер ее слезы и сказал: "Хорошо, теперь перестань плакать, как ребенок. Ты разбудишь Бена."
"Прости меня." - сказала Роза.
Притянув ее в свои объятия, Куин сказал: "Все в порядке. Мы с Беном купили твою любимую выпечку."
"Вам обоим было очень-очень весело без меня, не так ли?" - спросила Роза.
Куин усмехнулся и ответил: "Да, мы купили." Ты продолжаешь придираться к нам обоим, когда бываешь дома."
Ударив его в грудь, Роза сказала: "Я не придираюсь."
Приподняв ее подбородок, Куин поцеловал ее в губы и сказал: "Да, это так."
Обвив его шею руками, Роза углубила поцелуй.
Прервав поцелуй, Куин поднял ее на руки и направился к выходу.
"Куда мы идем?" - спросила Роза.
Куин усмехнулся и сказал: "Ну, если ты хочешь сделать это на глазах у трехлетнего ребенка, то это нормально, но я беспокоюсь, что ты разбудишь моего сына своими непристойными звуками."
"Эй, я не издаю никаких звуков." - сказала Роза.
"А-а-а, Куин, быстрее, быстрее, да, прямо здесь. Ой." Куин закричал от боли, когда Роза ущипнула его за руки.
"Бесстыдник."  - сказала Роза.
"Ты из тех, кто издает все эти непристойные звуки, и теперь я бесстыжий?" - сказал Куин.
"Заткнись." - сказала Роза.
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    Вытирая полотенцем мокрые волосы, Се Мин вышла из туалета, Сингтан нигде не было видно.
"Сингтан." - закричала Се Мин
"Синг... " Минг сглотнула слюну, когда увидела, что он входит в комнату в одном полотенце, обернутом вокруг талии. Его волосы все еще были мокрыми, а на груди и спине все еще были капли воды.
"Я принимал ванну в другой комнате. Ты звала меня?" - спросил Сингтан.
"Ты выглядишь очень сексуально." - сказала Се Мин.
Ли Сингтан усмехнулся и спросил: "Что?"
Неловко откашлявшись, Се Мин обернулась и сказала: "Ничего."
Подойдя к ней, Сингтан обнял ее сзади и уткнулся лицом ей в шею, вдыхая ее сладкий аромат.
Коснувшись губами ее гладкой белой шеи, он сказал: "Ты восхитительно пахнешь."
"Мммм."
Взяв полотенце из ее рук, Ли Сингтан сказала: "Давай сначала высушим твои волосы."
Се Мин усмехнулась и спросила: "Ты все еще заботишься о волосах?"
"Твое здоровье превыше всего. Мокрые волосы могут привести к тому, что ты заболеешь, и если это случится, это плохо скажется на тебе и ребенке." - сказала Ли Сингтан, прежде чем взять фен.
Высушив волосы Мин, Сингтан поднял ее и положил на туалетный столик.
"А-а-а!" - взвизгнул Мин.
"Что такое м-ммммм?" Прежде чем она успела закончить фразу, Сингтан прижался губами к ее губам.
Обхватив его руками за шею, Се Мин притянула его ближе.
Прервав поцелуй, Ли Сингтан начал покрывать поцелуями ее шею, посасывая и покусывая, стараясь не оставить следов.
"Ммм, Сингтан." - сказала Се Мин.
"Тссс, ничего не говори, просто наслаждайся." - сказал Сингтан, прежде чем обхватить ее ногами за талию и отвести к кровати.
Осторожно уложив ее на кровать, Сингтан стянул с нее пижаму. Забравшись на нее сверху, он некоторое время ласкал внутреннюю поверхность ее бедер, прежде чем стянуть с нее кружевное белье.
"А-а-а." - Се Мин задохнулась, когда он начал круговыми движениями ласкать ее клитор.
Проведя руками по его обнаженной спине, Се Мин сняла полотенце, прикрывавшее нижнюю часть его тела. Схватив уже возбужденного младшего брата, она начала медленно и уверенно поглаживать его.
Сингтан застонал от удовольствия и сказал: "Правильно, малышка, ты все делаешь правильно."
Сняв с себя топ, Сингтан хотела расстегнуть лифчик, но он нахмурился, когда не смог найти крючок.
"Ах, забудь об этом." - сказал Сингтан, прежде чем сорвать лифчик.
Се Мин надула губки и сказала: "Эй, это было дорого."
"Завтра я принесу тебе столько, сколько ты захочешь." - сказал Сингтан, прежде чем погладить ее правую грудь левой рукой.
"Ммм, Сингтан, а-а-а." Се Мин застонала от удовольствия, когда он проник пальцем в ее лоно. Медленно увеличивая темп, когда он ввел внутрь второй палец, с ее губ сорвался громкий стон.
Чтобы не издавать таких непристойных звуков, Се Мин закрыла рот руками.
Схватив ее за запястье, Ли Сингтан переплел их руки, сказав: "Не делай этого, я хочу тебя слышать."
Прокладывая дорожку поцелуев от ее шеи вниз к пупку, Сингтан раздвинул ее ноги и сказал: "Ты прекрасна." Прежде чем приблизить свое лицо к ее влаге.
"Что ты... мммммммммм." Се Мин застонала, когда Сингтан начал целовать и посасывать ее влагу.
Вцепившись пальцами в его волосы, Се Мин не смогла удержаться от громкого стона.
Когда Сингтан начал двигать языком, Се Мин лишилась чувств. Ей нравилось то, что он там делал. Просунув голову еще глубже внутрь, Се Мин сказала: "Ах, я больше не могу этого выносить. Я хочу тебя сейчас."
Подняв голову, Сингтан ухмыльнулся и сказал: "К чему такая спешка?" Прежде чем продолжить то, что он делал.
Изо всех сил вцепившись в его волосы, Се Мин выгнула спину, прежде чем закричать: "Сингтан, я-я ааааааа."
Рухнув на кровать, Се Мин прижала руку к груди, чтобы успокоиться.
Вытирая рот руками, Сингтан быстро забрался на нее со словами: "Ты уже пробовала? Нам еще предстоит пройти долгий путь."
Устроившись между ее ног, Сингтан направил своего возбужденного брата к ее входу.
"Посмотри на меня, Мин." - сказал Сингтан очень повелительным тоном.
"Скажи мне, что ты хочешь меня." - сказал Сингтан, касаясь своим членом ее влажности.
Се Мин выгнула спину и сказала: "Да, да, я хочу тебя, пожалуйста."
Их губы соприкоснулись, и Сингтан медленно вошел в нее.
Сингтан застонал от удовольствия, когда ее горячее лоно потерлось о его твердую плоть.
"Я начинаю двигаться." - сказал Сингтан, прежде чем медленно двинуть бедрами.
Впившись ногтями в его плечи, Се Мин обхватила его ногами за талию и крикнула: "Быстрее."
Сингтан застонал от боли и начал входить в нее так быстро, как только мог. Ее внутренние стенки сжимались вокруг его члена, и ему было очень трудно удержать его.
"Ах, Сингтан, я..."
Зная, что она достигла кульминации, Сингтан начал двигаться в ней изо всех сил.
Выгнув спину, Мин высвободилась. Еще несколько раз толкнувшись в нее, Сингтан кончил в нее.
Уткнувшись лицом ей в шею, Сингтан попытался выровнять дыхание.
Перевернувшись, Сингтан притянул ее в свои объятия.
"Это было потрясающе." - сказала Мин.
Убирая волосы с ее лица, Ли Сингтан спросила: "Готова?"
Се Мин нахмурилась и спросила: "Для чего?"
Снова прижав ее к себе, Сингтан сказал: "Для следующего раунда."
Се Мин в шоке округлила глаза и спросила: "Что?"
Сингтан усмехнулся и спросил: "Что? Я ждал тебя целый месяц, и ты думаешь, одного раунда будет достаточно?"
Прежде чем Се Мин успела что-либо сказать, Сингтан снова вошел в нее.
В ту ночь пара занималась любовью всю ночь. Не заботясь о надвигающейся на них буре.
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    Когда Ли Сингтан и Се Мин проснулись, был уже почти полдень.
Прошлой ночью Ли Сингтан так просто Се Мин не отпускал. После нескольких раундов, когда Се Мин умоляла его остановиться, он, наконец, отпустил ее и обнимался с ней всю ночь.
Се Мин проснулась, когда почувствовала, что кто-то прикасается к ней по всему телу.
"Сингтан, что ты делаешь?" - спросила Се Мин.
Погладив по животу, Сингтан сказала: "Я желаю своей дочери доброго утра."
Оттолкнув его, Се Мин сказал: "Вчера ты мучил нас всю ночь. А теперь не мешай нам."
Поцеловав ее в щеку, Сингтан сказал: "Ты не представляешь, сколько холодных ванн мне пришлось принять за последние четыре недели. Я это заслужил, и я не был слишком грубым."
Се Мин закатила глаза и сказала: "Ты был чудовищем."
"Дай ей выйти из тебя, и я покажу тебе, что такое настоящий зверь." - сказал Сингтан.
Оттолкнув его в сторону, Мин слезла с кровати и сказала: "Сначала иди и приготовься к поездке в свой офис."
Закрыв лицо одеялом, Сингтан сказал: "У меня выходной на несколько дней."
Мин нахмурилась и спросила: "Почему выходной?"
"Я хочу провести немного времени с тобой и моей дочерью, хорошо." - сказал Сингтан.
Мин беспомощно покачала головой и вошла в ванную со словами: "Перестань лениться, Сингтан, и слезай с кровати. Разве папа и мама сегодня не уезжают? Нам пора спускаться."
Сингтан застонал и сказал: "Я чувствую, что хочу спать."
После того, как Се Мин вышла из ванной, она вздохнула и сказала: "Сингтан, иди..." Мин замолчала, услышав, как зазвонил ее телефон.
Взяв свой телефон с приставного столика, Мин улыбнулась, увидев номер звонившего.
"Ах, мой младший брат вспомнил о своей старшей сестре с утра пораньше." - сказала Се Мин.
Юйфань усмехнулся и сказал: "Доброе утро, старшая сестра. Мне так жаль, что я не смог прийти вчера. Вчера у меня была очень важная встреча."
"Все в порядке." - сказала Мин.
"Старшая сестра с тобой сейчас шурин? - спросил Юйфань.
Мин кивнула головой и сказала: "Да, твой шурин хочет сегодня отдохнуть, поэтому спит как панда."
Юйфань усмехнулся и сказал: "Я пытался дозвониться ему по его номеру, но он не отвечал, поэтому я звоню тебе."
Мин кивнула головой и сказала: "Да, подожди немного."
Подойдя к Сингтану, Мин сказала: "Сингтан, проснись, Юйфань хочет с тобой поговорить, и где твой телефон?"
"Я не знаю, может быть, он в ящике." - сказал Сингтан.
"Хорошо, я поищу. Ты встань и поговори с ним первым." - сказала Мин.
Взяв телефон из ее рук, Сингтан медленно поднялся и сказал: "Все ненавидят, когда я спокоен."
Мин усмехнулась и начала искать его телефон.
"Расскажи мне, что произошло?"  - спросил Сингтан.
"А, доброе утро, шурин. Я пытался дозвониться до тебя, но ты не отвечал, так что..."
"Да, я спал и не знаю, где мой телефон." - сказал Сингтан.
"Хорошо, я хотел сообщить тебе кое-что." - сказал Юйфань.
"Что это?" - спросил Сингтан.
"С помощью друга Себастьяна мы успешно отследили маму брата Робина".  - сказал Юйфан.
Сингтан улыбнулся и сказал: "Это было быстро. Попроси Робина собрать команду и вытащить ее оттуда. Мы должны действовать быстро."
Юйфань кивнул головой и сказал: "Робин летит туда сегодня, но дядя Чэнь тоже летит с ним."
Сингтан кивнул головой и сказал: "Все в порядке. Мы должны найти ее раньше, чем это сделает этот человек."
"Я пришлю за ним подкрепление." - сказал Юйфань.
Вставая с кровати, Сингтан сказал: "Майк сегодня женится. Ты ведь знаешь об этом, верно?"
"Да, шурин. Мы приедем вовремя."
"Хммм. Давай обсудим этот вопрос после свадьбы Майка." - сказал Сингтан.
"Хорошо, шурин." - сказал Юйфань, прежде чем повесить трубку.
Передавая ему телефон, Се Мин сказала: "Вот, держи свой телефон всегда при себе, так как ты очень занятой человек."
Притянув ее к себе, Сингтан сказал: "Я всегда свободен для тебя."
Оттолкнув его, Мин сказал: "Сначала иди и приведи себя в порядок, и не думай о том, чтобы что-то делать прямо сейчас."
Сингтан вздохнул и сказал: "Меня никто не любит." Прежде чем направиться в ванную.
....
Где-то в стране S.
"Сэр, мы точно знаем, где находится молодая госпожа." - сказал подчиненный.
Мо Джунджоп рассмеялся и спросил: "Что она такого сделала, чтобы вечно скрываться от меня? Идите и приведите ее ко мне."
"Хорошо, сэр. Должен ли я также связаться с мистером Уизли?" - спросил подчиненный.
"Да, конечно. Скажите ему, чтобы он пришел сюда на следующей неделе. Пришло время собрать наши средства." - сказал Мо Джунджоп.
Подчиненный кивнул головой и спросил: "Что-нибудь еще, сэр?"
"Да, помогите мне также связаться с Го Джеффри." - сказал Мо Джунджоп.
Подчиненный кивнул головой и ушел.
Сделав глоток вина, Мо Джунджоп ухмыльнулся и сказал: "Тебе не следовало бросать мне вызов тогда, моя дорогая дочь. Теперь твой сын и слабый любовник будут страдать вместе с тобой. Жди, когда твой дорогой папочка найдет тебя."
.....
Особняк Се.
"Хорошо, давай уйдем." - сказал дядя Чэн.
"Папа, я не думаю, что тебе стоит идти. Там очень рискованно." - сказал Робин.
Дядя Чэн нахмурился и сказал: "Если это рискованно для меня, то это рискованно и для тебя. Так что, если ты можешь пойти, то и я могу."
Вчера вечером, когда Робин получил известие от Себастьяна о своей матери, он быстро рассказал об этом дяде Чэну.
Обсудив все "за" и "против." Юйфань и Робин решили, что дяде Чэню следует остаться, но когда последний решил слетать в Канаду и привезти маму. Чэн вернулся, Роббин ничего не мог с этим поделать.
"Хорошо, но ты должен оставаться рядом, хорошо." - сказал Робин.
Дядя Чэнь кивнул головой.
"Сейни Ичан, будь осторожен." - сказал отец Се.
Дядя Чэнь кивнул головой и сказал: "Надеюсь, на этот раз я привезу ее обратно."
Отец Се улыбнулся и сказал: "Не волнуйтесь, вы оба вернетесь."
Забирая их багаж, Робин сказал: "Хорошо, давай уезжать."
....
После того, как дядя Чэнь и Робин ушли, отец Се попросил служанку позвать Юйфаня.
"Папа, ты звал меня?" - спросил Юйфань.
Отец Се кивнул головой и сказал: "Да, я хочу поговорить с тобой об очень важном."
"Что это?" - спросил Юйфань.
"Скажи мне, чем занимается Себастьян?" - спросил отец Се.
Юйфань откашлялся и сказал: "Ну, у него небольшой бизнес в сфере недвижимости."
"В США?" - спросил отец Се.
Юйфань кивнул головой.
"Тогда что он делает в стране S?" - спросил отец Се.
"Ну, он тоже хочет открыть филиал в стране S. Да, он хочет это сделать." - сказал Юйфань.
"О, так агенты по недвижимости носят с собой револьверы?" - спросил отец Се.
Юйфань чуть не поперхнулся, услышав отца Се.
"В наши дни люди носят револьверы для защиты." - сказал Юйфань.
Отец Се кивнул головой и спросил: "Я надеюсь, ты не носишь с собой что-нибудь из соображений безопасности?"
Юйфань покачал головой и сказал: "Конечно, нет. Я далек от всего этого."
Отец Се улыбнулся и сказал: "Хорошо, это больше похоже на моего сына."
"Хорошо, тогда я ухожу." - сказал Юйфань.
"Мы еще не закончили разговор, молодой человек." - сказал отец Се.
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    "Опять что-то случилось, пап?" - спросил Юйфан.
"Когда ты собираешься рассказать мне о новой квартире, которую ты купил в комплексе Флекси?" - спросил отец Се.
"Ну..."
"Ты знаешь, Юйфан, я не возражаю, что ты покупаешь новые недвижимости. Цена на квартиры в комплексе Флекси достаточно высока. Тебе, должно быть, пришлось потратить состояние, чтобы купить ее, верно?" - спросил отец Се.
Юйфан медленно кивнул головой.
"Ах, так вчера я проверял счета, и, о чудо, ты не используешь деньги, которые зарабатываешь в Xie Enterprise. Они остаются нетронутыми." - сказал отец Се.
Расшнуровывая галстук, Юйфан сказал: "Вау, сегодня действительно жарко, правда?"
"Из любопытства я хочу спросить тебя о чем-то." - сказал отец Се.
Улыбнувшись слабо, Юйфан сказал: "Да, папа, продолжай."
"Откуда деньги?" - спросил отец Се.
"Какие деньги?" - спросил Юйфан.
"Деньги, которые ты тратишь каждый день. Деньги, на которые ты купил квартиру. Они же не упали с неба, правда?" - спросил отец Се.
"Пап, у меня сегодня очень важная встреча. Мы можем поговорить об этом в другой раз?" - спросил Юйфан.
Прежде чем отец Се успел что-то сказать, Юйфан быстро выбежал из особняка.
После его ухода отец Се глубоко вздохнул, чтобы успокоиться. У него было много догадок и вопросов о Юйфане и Себастьяне. Подумав немного, отец Се взял телефон и позвонил Сингтану.
...
Особняк Ли.
Сингтан только что вышел из ванной, когда получил звонок от отца Се.
"Доброе утро, отец." - сказал Сингтан.
"Доброе утро. Как Мин?" - спросил отец Се.
Протирая волосы полотенцем, Сингтан сказал: "Мин в порядке."
"О, это замечательно." - сказал отец Се.
"Пап, хотите поговорить о чем-то еще?" - спросил Сингтан.
Очистив горло, отец Се сказал: "Правильно, я хочу поговорить с тобой о Юйфане."
Сингтан поднял брови и спросил: "О чем именно?"
"Ну, я хочу, чтобы ты выяснил, чем занимается Юйфан, помимо управления Xie Enterprise." - сказал отец Се.
Сингтан улыбнулся и спросил: "И зачем вам это нужно знать?"
Отцу Се вздохнул и сказал: "Видишь ли, Юйфан не использует деньги, которые он получает от Xie Enterprise. Эти деньги остаются нетронутыми, и он также купил квартиру в комплексе Флекси. Это хорошо, что он инвестирует в недвижимость, а не расточает деньги тут и там, но основной вопрос в том, откуда он получает деньги? Ты меня понимаешь?"
Сингтан улыбнулся и сказал: "Я понимаю, отец. Я поручу кому-то расследовать этот вопрос."
"Юйфан молод и склонен к глупостям. Я просто не хочу этого." - сказал отец Се.
"Я понимаю вашу озабоченность. Я дам вам отчет как можно скорее." - сказал Сингтан.
"Ты единственный, на кого я могу положиться, Сингтан. Большое тебе спасибо." - сказал отец Се, прежде чем положить трубку.
Положив телефон на стол, Сингтан посмеялся и пробормотал: "Теперь это будет весело."
...
Внизу.
"Мин, где Сингтан?" - спросила мама Ли.
"Он будет внизу через минуту." - сказала Мин.
"Когда вы уезжаете?" - спросил дедушка Ли.
Поставив чашку на стол, отец Ли сказал: "Это будет вечером."
"Мы уедем после того, как побываем на свадьбе Майка и Анны." - сказала мама Ли.
Се Мин хлопнула себя по лбу и сказала: "О боже, я почти забыла об этом."
"Я очень рад за них." - улыбнулась мама Ли.
"Юйтан и Майк теперь тоже устроены. Пора нам поиграть с нашими внуками." - сказала бабушка Ли.
"Доброе утро всем." - весело сказал Куин.
Отец Ли поднял брови и сказал: "Кто-то больше не злится."
Куин хихикнул и сказал: "Да, теперь я в порядке."
"Где Бен и Роза?" - спросила мама Ли.
"О, Роза помогает Бену подготовиться. Когда мы уходим?" - спросил Куин.
"Через час." - сказал отец Ли.
...
Особняк Чжан.
"Мучан, это шутка?" - крикнула мама Чжан.
Майк покачал головой и сказал: "Нет, через час я пойду регистрировать свой брак. Будьте там вовремя."
Мать Чжан нахмурилась и сказала: "Что с тобой? Зачем тебе так торопиться с женитьбой? Ты мой единственный сын и будущий наследник Zhang Biotechs. Как ты можешь так в спешке жениться? У вас может быть великая свадьба и..."
"Мам, мне не нужна великая свадьба. Я женюсь на Анне, и это единственное, о чем я забочусь." - сказал Майк.
"Но..."
"Пусть он делает, что хочет." - раздался хриплый голос по всей комнате.
"Но, папа, это неправильно." - сказала мама Чжан.
Подходя к ним, дедушка Чжан сказал: "Молодые люди любят делать вещи быстро. Если оба они счастливы, то о чем ты беспокоишься."
Майк улыбнулся и сказал: "Видишь, старик понимает меня."
"Напоминаю тебе, юноша, что я еще не видел твою невесту." - сказал дедушка Чжан.
"Ну, ты можешь увидеть ее сегодня в регистрационной." - сказал Майк.
Дедушка Чжан кивнул и сказал: "Увижу тебя там."
Майк кивнул и сказал: "Мам, не беспокойся ни о чем. Просто приходи и дай нам свое благословение, хорошо?" Перед тем как выйти за дверь.
"Подожди, юноша, хотя бы скажи своему старому человеку, что стоит за твоей спешкой?" - спросил дедушка Чжан.
Майк улыбнулся и спросил: "Ты не хочешь, чтобы твой первый правнук был Чжаном, когда он родится?"
Мама Чжан раскрыла глаза в шоке и спросила: "Что? Что ты сказал?"
Майк посмеялся и сказал: "Увидимся через час."
Уголки губ дедушки Чжана поднялись вверх. Повернувшись к матери Чжан, он сказал: "Он никогда не перестает делать меня гордым."
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    Комплекс Флекси.
"Ты вообще имеешь совесть, Себастьян?" - крикнул Юйфан.
Защищаясь подушкой, Себастьян стоял позади дивана, готовый к бегству. "Я не делал этого намеренно."
"Ты...Почему ты рассказал папе о квартире?" - кричал Юйфан.
"Я тоже этого не делал нарочно. Все это ловушка. Я попал в ловушку." - сказал Себастьян.
"Ловушка? Ты думаешь, что я поверю всему, что ты мне скажешь? Себастьян Ву, тебе нужно хорошенько отделаться." - сказал Юйфан, пока не бросился к нему.
"Ааааааа!" - кричал Себастьян, пока бежал к кухне.
...
В кухне.
Дина готовила завтрак, когда в кухню вошли Себастьян и Юйфан один за другим.
"Детка, спаси меня." - закричал Себастьян, стоя за Диной, используя ее как щит.
"Дина, отойди, я сегодня убью его." - сказал Юйфан.
"Эй, ты хочешь сделать меня вдовой?" - спросила Дина.
Юйфан нахмурил брови и сказал: "Вдова? Вы оба даже не женаты."
Дина закатила глаза и сказала: "Я стану вдовой, даже не поженившись, и это самое ужасное, что могло со мной случиться."
"Дина, ты не знаешь, что он сделал. Он...ааах". - сказал Юйфан
"Он сделал что-то очень плохое?" - спросила Дина.
Юйфан кивнул.
"Хорошо." - сказала Дина, отступая в сторону.
"Эй, малышка, что ты..."
"Просто не бей его там. Я не хочу, чтобы ты навредил нашим будущим детям. И после того, как вы закончите, приходите на завтрак." - сказала Дина, выходя из кухни.
После того как Дина ушла, Юйфан начал наносить удары по всему телу Себастьяна.
"Ой, чувак, что за...ой". Крики Себастьяна разнеслись по всей кухне.
Побив его по своему желанию, Юйфан подал ему стакан воды и сказал: "Ты этого заслужил."
"Ты такой жестокий." - сказал Себастьян, випив содержимое стакана.
"Я не буду дома несколько дней. Ты не представляешь, сколько вопросов сегодня задал мне папа. И все из-за тебя." - сказал Юйфан.
Себастьян вздохнул и сказал: "Я не делал этого нарочно, знаешь ли."
"Я знаю." - сказал Юйфан.
"Почему бы тебе не позвонить Лин и не провести с ней немного времени?" - сказал Себастьян.
"Хмм, я планировал сделать это. А, кстати, нам нужно уйти через час, Майк. Брат женится, и он хочет, чтобы ты и Дина тоже были там." - сказал Юйфан.
Себастьян кивнул и сказал: "Хорошо."
"Как обстановка в Канаде?" - спросил Юйфан.
"Мои люди следят за миссис Чэн повсюду. Они ждут, когда Робин прибудет туда." - сказал Себастьян.
Юйфан кивнул и сказал: "Хорошо. Мы не можем позволить Мо Джунджопе увезти ее первым."
"Вероятность того, что он увезет ее до нас, меньше. Я уверен, что к этому моменту Джунджоп уже знает, где она, но к тому времени, как его люди полетят туда, она уже будет на пути в страну S." - сказал Себастьян.
"Надеюсь, все пойдет по плану." - сказал Юйфан.
.....
Особняк Чжан.
Когда Майк прибыл в особняк, Анна еще спала.
Сидя рядом с ней, Майк погладил ее щеки и сказал: "Эй, лентяйка, просыпайся."
Убрав руки, Анна вздохнула и сказала: "Позволь мне поспать."
Майк посмеялся и сказал: "Если ты хочешь опоздать на нашу свадьбу,  то ладно, давай спать вместе."
Анна быстро открыла глаза и спросила: "О мой бог, почему ты меня не разбудил, Майк?"
"Я ходил в родовое поместье, чтобы пригласить маму и дедушку на свадьбу." - сказал Майк.
Анна раскрыла глаза в шоке и спросила: "Т-ты не сказал им раньше?"
Майк покачал головой и сказал: "Нет, но не волнуйся, они очень рады."
Прикоснувшись к животу, Анна спросила: "Ты им сказал о..."
"Да, я им сказал. Дедушка был..."
"Подожди, я никогда не видела твоего дедушку." - сказала Анна.
"Ты увидишь его сегодня. Теперь перестань думать и иди готовиться. У нас 45 минут." - сказал Майк.
"Только 45 минут?" - закричала Анна.
"Ну, теперь 44." - сказал Майк.
Быстро слезая с кровати, Анна помчалась к ванной комнате.
"Анна, не торопись так. Будь осторожна." - сказал Майк.
...
Особняк Ян.
После свадьбы Иси и Юйтана мама и отец Ян уехали на отдых уже на следующий день.
"Это всего на несколько дней, брат." - сказала Лин.
Положив кусок хлеба на тарелку Лин, Юйтан спросил: "Почему ты хочешь остаться на улице?"
Лин вздохнула и сказала: "Мне нечего делать и..."
"Послушай меня, Лин, и я знаю, что ты хочешь провести время с Юйфаном, и я с этим согласен. Но мне нужно видеть тебя каждый день, это важно. Так почему бы тебе не пригласить его и не остаться здесь с ним? Ну, для мне это не проблема." - сказал Юйтан.
"Сестренка, пожалуйста." - сказала Лин.
Иси посмеялась и сказала: "Не втягивай меня в это."
Лин сказала: "Я думала, что ты на моей стороне."
Иси вздохнула и сказала: "Хорошо, Юйтан, пусть она уйдет. Она взрослая, и, более того, если Юйфан придет и останется здесь, это будет неловко как для него, так и для тебя. Пусть будет."
Юйтан нахмурился и сказал: "Но..."
"Юйтан." - сказала Иси.
"Хорошо, но только на некоторое время." - сказал Юйтан.
Лин взволнованно хлопнула в ладоши и сказала: "Да, спасибо, сестренка, ты молодец. Я пойду собирать свои вещи."
"Мы уходим через 30 минут на свадьбу Майка и Анны. Так что поторопись." - сказал Юйтан.
Лин кивнула и сказала: "Хорошо", прежде чем побежала в свою комнату.
.....
.....
Оттава, Канада.
Женщина в простом хлопковом платье с цветочным принтом выходила из библиотеки.
"Хорошего дня, мисс Флора." - приветствовал ее охранник с яркой улыбкой на лице.
Женщина улыбнулась и сказала: "Вам тоже."
"Кто это?" - спросил стоящий рядом мужчина.
"Вы новенький здесь?" - спросил охранник.
Второй охранник кивнул головой: "Я присоединился вчера."
"Ну, это мисс Флора, она главный библиотекарь. Она одна из самых добрых и лучших людей, которых я когда-либо знал. Она добра ко всем и очень заботлива. Однажды моя мама очень заболела, и у меня не хватало денег. Однажды я случайно рассказал мисс Флоре об этом, и она дала мне деньги на лечение. Она также навещала мою маму. Через несколько дней, когда я хотел вернуть деньги, она отказалась их брать, говоря, что моя мама напоминает ей о ее подруге, и вот почему она мне помогла. Даже сейчас она навещает мою маму. Они стали хорошими друзьями, на самом деле."
"Она очень добрая." - сказал второй охранник.
"Ну да." - сказал первый охранник.
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    Оттава, Канада
Когда Робин и дядя Чэн прибыли к квартире Мо Юлин, уже было половина седьмого.
"Это ее дом?" - спросил дядя Чэн хриплым голосом.
Робин медленно кивнул головой.
Схватив Робина за руку, дядя Чэн спросил: "Ичан, она действительно жива? Она действительно здесь живет?"
"Да, отец, она жива. Она живет здесь, оставив нас с вами разбираться со всем этим беспорядком." - сказал Робин.
"А если это не она? Что если я не увижу ее сегодня?" - спросил дядя Чэн.
Обняв дядю Чэна за плечи, Робин сказал: "Пойдем внутрь."
"Господин, вы оба идите внутрь и выведите ее оттуда. Мы останемся снаружи." - сказал один из мужчин.
Робин кивнул головой и ушел вместе с дядей Чэном.
.....
Квартира № 45
"Флора, ты думаешь, что ты будешь в порядке одна?" - спросила Кристи.
Флора кивнула головой и сказала: "Конечно, тебе не о чем беспокоиться, я справлюсь. Просто иди и наслаждайся отпуском."
Обняв ее, Кристи сказала: "Ты лучшая. Если бы не ты, отдел никогда бы не согласился на этот отпуск."
Флора улыбнулась и сказала: "Тебе не нужно меня благодарить."
Только что кто-то постучал в дверь.
"Я пойду проверю." - сказала Флора.
Когда она открыла дверь, Флора раскрыла глаза в шоке, увидев, кто это был. Ее глаза наполнились слезами. Человек, которого она так долго жаждала увидеть. Человек, которого она хотела увидеть столько лет. Человек, которого она любила и берегла. Она не могла поверить своим глазам.
Слезы катились по ее щекам, Флора глубоко вздохнула и сказала: "Сейни."
Дядя Чэн, все еще в оцепенении, не мог поверить своим глазам. Женщина, которая была его всем. Женщина, которую он любил. Только он знает, что он чувствовал в тот день, когда увидел, как она была застрелена. Он всегда винил себя за то, что не спас ее в тот день. Женщина, которую все считали мертвой. Она жива. Его Юлин жива.
"Юлин." - сказал дядя Чэн очень тихим голосом.
"Флора, кто это?" - спросила Кристи.
Вытирая слезы, Юлин сказала: "Старый друг из страны S."
Дядя Чэн почувствовал укол в сердце. Действительно ли он был просто другом?
Потянув дядю Чэна за руку, Робин вошел в квартиру и сказал: "Позволь мне поправить. Брошенная любовник и сын."
Юлин застыла, когда поняла, кто это был. Как она могла его не узнать? Хотя она оставила его, когда он был еще очень молод, но она всегда следила за ним. Она знала все, от дня, когда он уехал из страны M, до дня, когда его признали за Чэна. Только она знает, как счастлива она была, услышав о воссоединении отца и сына.
Перед ней стояли два самых дорогих человека в ее жизни. Она хотела обнять их и выместить свое сердце. Она хотела быть с ними и никогда не покидать их сторону, но это было невозможно. С присутствием этого отвратительного человека Юлин знала, что она никогда не сможет жить в покое.
Кристи нахмурилась и сказала: "Фло..."
"Кристи, не могла бы ты оставить нас на некоторое время вдвоем?" - спросила Юлин.
Кристи кивнула головой и ушла.
После того, как Кристи ушла, Роббин с насмешливой усмешкой засмеялся и сказал: "Так как мне тебя называть? Мо Юлин или Флора?"
"Ичан, я..."
"Что ты думала, что после смены имени и места я не смогу тебя найти?" - спросил Робин.
"Ичан, послушай меня."
Вдребезги бьющую руку в стену, Роббин закричал: "Почему? Почему мне слушать тебя? Почему?"
Пауза на мгновение, Робин сказал: "Хорошо, ладно, я послушаю тебя. Так расскажи мне, почему ты все это сделала? Почему ты оставила меня одного с этим сумасшедшим человеком? Почему ты подделала свою смерть? Почему ты оставила моего отца одного? Почему ты все это сделала?"
Юлин сжала губы и решила ничего не говорить. Что она могла сказать? У нее не было представления, как она объяснит им все это? Они вообще ей поверят? Простят ли они ее когда-нибудь?
"Говори, черт побери, говори." - закричал Робин.
Тут же дядя Чэн подошел вперед и положил руку на плечо Робина и сказал: "Успокойся, Робин, и не разговаривай с ней так. Она твоя мама."
Робин засмеялся и сказал: "Ты видишь этого человека здесь. После всего, что ты сделала, он все еще готов принять тебя с распростертыми объятиями. Он готов простить тебя. Он готов быть с тобой вне зависимости от всего. И что ты сделала ему? Ты оставила его. Ты оставила его совершенно одного. Ты представляешь, сколько отец винит себя за то, что произошло в тот день? Ты представляешь, сколько он страдал все эти годы? У тебя вообще есть хоть какое-то представление?"
Бабах
"Это был выстрел?" - спросил дядя Чэн.
Тут же подошел мужчина и сказал: "Сэр, они здесь."
Вынимая пистолет, Роббин сказал: "Мама, пойди и возьми свой паспорт."
"Но..."
"Никаких но, просто иди и возьми его. У нас нет времени." - закричал Роббин.
Юлин знала, что собиралось произойти, и это было то, чего она больше всего боялась.
Увидев, что она стоит там в оцепенении, дядя Чэн схватил ее за руку и сказал: "Пойдем и возьмем твой паспорт."
"Сейни, я..."
"Не говори ничего, Юлин. Я не позволю тебе уйти куда-то на этот раз. Что бы ни случилось, мы будем всегда вместе."
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    Вытерев слезы, Юйлин бросилась в объятия дяди Чэня.
Обняв ее за талию, дядя Чэнь сказал: "Все в порядке, не плачь больше".
"Прости меня." - сказала Юйлин.
Количество выстрелов начало быстро увеличиваться.
"Не могли бы вы оба, пожалуйста, остановиться и достать паспорт?" - крикнул Робин.
Отстраняясь, Юлин сказала: "Это в моем гардеробе."
Забрав паспорт, дядя Чэнь спросил: "Как нам выйти?"
"Хорошо, вы оба, держитесь позади меня. Не отходите от меня ни на шаг." - сказал Робин.
"Передай мне пистолет." - сказал Юлин.
"Юлин, ты..."
"Сейни, держись за мной. Ичан, попроси своих людей прикрыть Сейни." - сказал Юлин.
Передавая пистолет своей матери, Робин спросил: "Ты уверена, что с тобой все будет в порядке?"
Забрав пистолет у него из рук, Юлин сказал: "Ты что, забыл, кто мой отец?"
Робин ухмыльнулся и сказал: "Хорошо, давай продолжим."
.....
Выйдя из квартиры.
Вскоре после того, как Робин и дядя Чен вошли в квартиру, прибыли люди Мо Джунджопа.
Когда подчиненный Джангопса увидел большое количество мужчин, стоящих у входа в квартиру, он сразу понял, что они немного опоздали.
Достав свой телефон, он позвонил Мо Джунджопу.
"Молодой господин уже здесь, чтобы забрать госпожу." - сказал подчиненный.
"Вот паршивец. Делай все, что должен. Я хочу, чтобы Юлин была здесь к завтрашнему дню." - сказал Мо Джунджоп.
"Сэр, вы имеете в виду..."
Мо Джунджоп ухмыльнулся и сказал: "Я не возражаю, если ты убьешь его, но она нужна мне живой."
"Да, сэр." - сказал подчиненный, прежде чем жестом приказал своим людям атаковать их.
Когда дядя Чэнь вышел из квартиры, несколько человек быстро окружили его, образовав живую стену.
Передавая дяде Чэню маленький револьвер, Робин сказал: "На всякий случай, если кто-то попытается напасть на тебя, без колебаний застрели его."
Взяв револьвер в руки, дядя Чэнь медленно кивнул головой.
"Сколько их было?" - спросил Робин.
"От 10 до 12." - сказал мужчина.
Роббин усмехнулся и сказал: "Теперь это небольшое число."
"Хорошо, давайте двигаться." - сказала Юлин.
Когда они спустились вниз, звуки выстрелов продолжали усиливаться.
"Я позабочусь обо всем здесь. Мама вместе с папой идите к машине и попросите шофера отвезти вас в аэропорт. Я встречу вас обоих там." - сказал Робин.
Дядя Чэнь удивленно вытаращил глаза и сказал: "Мы не оставим тебя здесь одного."
"Сейни прав. Давай покончим с этим вместе." - сказала Юйлин.
"Они - мужчины-дедушки, и они здесь ради тебя, а не ради отца или меня. Сначала вы должны выбраться отсюда." - сказал Робин.
Жестом приказав своим людям увести их, Робин сказал: "Ведите себя хорошо и уходите. Я встречу вас в аэропорту."
Обхватив ладонями лицо Робина, Юлин сказала: "Я знаю, ты злишься на меня, но я тебе все объясню позже. Будь осторожен, ладно?"
Робин кивнул головой и сказал: "У меня в голове много вопросов, на которые нет ответов. Я обязательно вернусь."
"Нам нужно уходить." - сказал мужчина.
После того, как дядя Чэнь и Юлин сели в машину и уехали, Робин вздохнул с облегчением и сказал: "Ладно, ребята, давайте покончим с этим."
...
Аэропорт.
Приехав в аэропорт, дядя Чэнь и Юлин с беспокойством ожидали прибытия Робина.
"Почему он так долго не приезжает?" - спросила Юлин.
Дядя Чэн глубоко вздохнул и сказал: "Все в порядке, он вернется. Не волнуйся."
"Сейни, я..."
Притянув ее в свои объятия, дядя Чэн сказал: "Ш-ш-ш, ничего не говори сейчас. Мы поговорим об этом, когда вернемся домой. Я очень рад, что ты сейчас рядом со мной. Больше не будем убегать друг от друга. Давай забудем все, что произошло, и начнем новую счастливую жизнь."
Уткнувшись лицом ему в грудь, Юлин кивнула.
Прождав почти 3 часа, Робин со своими людьми прибыл в аэропорт.
Юлин запаниковала, когда увидела его раненую руку. Быстро подбежав к нему, Юлин спросила: "Что случилось?"
"Ничего страшного, меня просто подстрелили." - сказал Робин.
"Ты в порядке?" - спросил дядя Чэнь.
Роббин кивнул головой и сказал: "Доктор сказал, что ничего серьезного. Так что, ребята, успокойтесь. Поехали, наш самолет готов."
Дядя Чэн и Юлин кивнули.
"Мальчики, возьмите с собой особый подарок." - сказал Робин.
"Какой подарок?" - спросил дядя Чэнь.
Когда Юлин увидела, как двое здоровенных мужиков тащат полубессознательного мужчину, она удивленно расширила глаза и спросила: "Разве он не Румба?"
Робин ухмыльнулся и сказал: "Да, это он."
"Кто такой Румба?" - спросил дядя Чэн.
"Можно сказать, что он правая рука дедушки. Теперь правая рука дедушки в моих руках." - сказал Робин.
"Мы забираем его с собой?" - спросил дядя Чэн.
Робин кивнул головой и сказал: "Хорошо, теперь давайте уйдем."
.....
Страна S.
Себастьян, Юйфань и Дина направлялись в офис брачного бюро, когда Себастьяну позвонил его друг.
"Спасибо, чувак, я никогда не забуду твою услугу. Скоро увидимся." - сказал Себастьян, прежде чем повесить трубку.
"Что это?" - спросил Юйфань.
Себастьян улыбнулся и сказал: "Готово."
Юйфань ухмыльнулся и сказал: "Настоящая игра вот-вот начнется. Это будет весело."
....
Бюро бракосочетаний.
Когда Майк и Анна прибыли в бюро бракосочетаний, все уже собрались.
Когда матушка Чжан увидела Анну, она быстро бросилась к ней и крепко обняла: "Я так счастлива сегодня. Спасибо тебе огромное, дорогая."
Обнимая ее в ответ, Анна сказала: "Тебе не нужно благодарить меня, мама."
Взглянув на живот, матушка Чжан спросила: "Какой срок?"
Анна усмехнулась и ответила: "Четыре недели."
Матушка Чжан улыбнулась и сказала: "Не могу передать, как я счастлива."
"А где дедушка?" - спросил Майк.
"Он сидит внутри со старейшиной Ли." - ответила матушка Чжан.
"Хорошо, давайте зайдем внутрь." - сказал Майк, прежде чем обнять Анну за талию.
"Ан." - крикнула Мин, прежде чем броситься к ней. Но прежде чем она успела сделать шаг, Сингтан схватил ее за талию и сказал: "Медленно, Мин. Анна не исчезнет."
Обняв Анну, Мин сказал: "Я очень рад за тебя."
Анна усмехнулась и сказала: "Я тоже рад за себя."
"Уже почти пора, ребята. Нам нужно спешить." - сказал Сингтан.
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    Внутри бюро.
Когда Майк и Анна вошли в бюро, Майк сразу отвел ее к своему дедушке и сказал: "Анна, это мой дедушка."
Анна улыбнулась и сказала: "Рада познакомиться, дедушка."
Дедушка Чжан улыбнулся на прекрасную молодую женщину, стоящую перед ним. Похлопав по плечу Майка, он сказал: "Я горжусь тобой." Обратившись к Анне, он сказал: "И тебе, малышка, добро пожаловать в семью Чжанов."
Анна улыбнулась и сказала: "Большое спасибо."
"Подойди сюда, дитя." - сказал дедушка Ли.
Обняв дедушку Ли крепко, Анна сказала: "Я рада, что вы пришли, дедушка."
Похлопав ее по спине, дедушка Ли сказал: "Это такой важный день для тебя. Почему бы мне не прийти?"
"Не только для нее, это важный день и для меня." - сказал Майк.
Дедушка Ли рассмеялся и сказал: "Да, мальчик, и для тебя тоже."
"Хорошо, теперь начнем."
Взяв за руку Анну, Майк сказал: "Ты можешь отступить, если хочешь."
Анна кивнула и сказала: "Хорошо." Прежде чем отойти на шаг назад.
Майк широко раскрыл глаза от удивления и сказал: "Уау, девчонка, стой на месте. Теперь уже слишком поздно убегать, и у тебя уже есть мой ребенок внутри тебя."
Анна рассмеялась и спросила: "Тогда зачем ты вообще спрашивал?"
"Братан, делай это быстрее, у меня встреча." - сказал Юйтан.
Майк нахмурил брови и сказал: "А я что-то говорил, когда ты плакал, как младенец, в тот день?"
Юйтан вздохнул и сказал: "Можем ли мы не говорить об этом, пожалуйста?"
"Тебя сейчас это смущает?" - спросил Сингтан.
Мин улыбнулась и сказала: "Не дразните Юйтана. Я думаю, что это было очень мило с его стороны. Он плакал, потому что любит Иси и не мог поверить, что собирается жениться на ней."
Анна кивнула и сказала: "Мин права. Юйтан, не слушай их. Оба они глупцы."
"Так что, если мужчины плачут на свадьбе, это значит, что они любят своего партнера?" - спросил Майк.
Анна кивнула и сказала: "Может быть, и да."
Прижав голову к плечу Анны, Майк всхлипнул и сказал: "Я так счастлив."
Отталкивая его, Анна сказала: "Такой фальшивый."
"Эти дети нечто." - сказала мама Ли.
Беспомощно покачав головой, мама Чжан вздохнула и сказала: "Не знаю, что будет делать Майк, став отцом. Он до сих пор ведет себя как ребенок."
Мама Ли широко раскрыла глаза от удивления и спросила: "Это означает, что и Анна тоже?"
Мама Чжан улыбнулась и сказала: "Да, уже 4 недели."
"О, Господи. Я не могу в это поверить." - сказала мама Ли.
"Мин тоже беременна, верно?" - спросила мама Чжан.
Мама Ли кивнула и сказала: "13 недель."
"Ааа, мы скоро станем бабушками." - сказала мама Чжан.
....
Подписав свидетельства о браке, Майк и Анна обменялись кольцами.
"Поздравляю, Ан." - сказала Иси, прежде чем передать им подарок.
"Это от нашей стороны. Пусть у вас обоих будет счастливая и радостная жизнь вместе." - сказал Юйтан.
"Поздравляю, чувак." - сказал Сингтан.
Передавая им подарок, Мин сказала: "Вот, это для вас обоих. Пусть у вас будет счастливая жизнь вместе."
"Спасибо вам, ребята." - сказал Майк.
Хлопая в ладоши, Иси сказала: "Давайте праздновать сегодня."
Мин кивнула и сказала: "Да, нам стоит."
"Хорошо, давайте что-нибудь придумаем. Мин, Ан и Иси пойдут в дом Ли, а мы придем после завершения некоторых дел." - сказал Сингтан.
"Звучит отлично." - сказала Иси.
"Хорошо, ребята, развлекайтесь. Мы уходим." - сказала мама Чжан.
Обвивая руки вокруг талии мамы Ли, папа Ли сказал: "Нам тоже пора отправляться в аэропорт."
"О да. Мин, подойди сюда, дорогая." - сказала мама Ли.
Обняв ее, мама Ли сказала: "Береги себя. У тебя будет там твоя бабушка, так что я не очень беспокоюсь."
"Я позабочусь о себе и о Сингтане тоже." - сказала Мин.
Мама Ли нахмурилась и сказала: "Сингтан уже достаточно взрослый, чтобы позаботиться о себе. Тебе не надо о нем беспокоиться."
Мин рассмеялась и сказала: "Хорошо, мам."
"Счастливого полета, мам." - сказала Роза.
Обнимая Розу, мама Ли сказала: "Ты тоже береги себя. Если что-то случится, сразу же позвони мне."
Роза улыбнулась и кивнула головой.
"Анна, ты тоже береги себя. И Иси тоже." - сказала мама Ли.
"Хорошо, тебе не о чем беспокоиться по поводу нас. Просто наслаждайся временем с папой." - сказала Анна.
Попрощавшись со всеми, мама Ли и папа Ли ушли.
....
На улице.
"Так что, старик, увидимся завтра." - сказал дедушка Ли.
Дедушка Чжан нахмурился и сказал: "Ты здесь старик. Я еще молод."
Дедушка Ли рассмеялся и сказал: "Да, конечно."
"Не забудь нашу сделк." - сказал дедушка Ли.
Дедушка Чжан улыбнулся и сказал: "Как я могу?"
....
Полчаса назад.
"Так я слышал, что ты искал Джеффри?" - спросил дедушка Чжан.
Дедушка Ли усмехнулся и сказал: "Этот хитрый парень рассказал тебе, да?"
Дедушка Чжан засмеялся и сказал: "Да, он и сказал."
"Тот дурак." - сказал дедушка Ли.
"Во всяком случае, он лучше, чем твой бывший лучший друг." - сказал дедушка Чжан.
Дедушка Ли на нахмурился и сказал: "Перестань смеяться надо мной."
Подавляя смех, дедушка Чжан сказал: "Я хочу тебя спросить о чем-то. Ты действительно сделал это?"
Дедушка Ли еще глубже нахмурил брови, сказав: "Я этого не делал. Это было все недопонимание."
"Да, конечно." - сказал дедушка Чжан.
"Перестань смеяться." - сказал дедушка Ли.
"Ладно, ладно. Расскажи мне, что ты хочешь сделать теперь?" - спросил дедушка Чжан.
Дедушка Ли вздохнул и сказал: "Я хочу закончить все это."
"Почему бы не позволить нашим внукам справиться с ним? О, да, тебе придется рассказать своему внуку об этом, если ты хочешь его помощи." - сказал дедушка Чжан с широкой улыбкой на лице.
"Я не хочу беспокоить детей." - сказал дедушка Ли.
"Хорошо, я помогу тебе в этом. Давай встретимся завтра где-нибудь и позовем Джеффри тоже." - сказал дедушка Чжан.
Дедушка Ли кивнул головой и сказал: "Хорошо."
"Так что ты мне дашь, если я помогу тебе?" - спросил дедушка Чжан.
Дедушка Ли беспомощно покачал головой и сказал: "Я знал. Хорошо, я верну тебе твой драгоценный пистолет."
"Ты все еще его держишь?" - спросил дедушка Чжан.
Дедушка Ли рассмеялся и сказал: "Конечно, я его держу."
Глаза дедушки Чжана засветились, когда он сказал: "Хорошо, я буду там завтра."
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    Настоящее
Достав багаж Лин из машины Юйтана, Юйфан положил его в свою машину и сказал: "Лин поезжай домой с Диной. Я вернусь через некоторое время."
Лин кивнула головой и сказала: "Хорошо, но приезжай поскорее и приготовь мне ужин."
Юйфан усмехнулся и сказал: "Да, мадам."
Отправив Дину и Лин домой, Себастьян и Юйфан присоединились к Сингтану и остальным.
"Давайте сначала отправимся на базу." - сказал Сингтан.
"Хорошо." - сказал Майк, прежде чем сесть в машину Сингтана, а остальные последовали за ним.
....
База.
"Последние новости." - сказал Сингтан.
"Миссия прошла успешно, и они на пути в страну S. Они будут здесь к завтрашнему утру." - сказал Себастьян.
Сингтан кивнул головой и сказал: "Это мило."
"Как ты думаешь, она нам поможет?" - спросил Майк.
Юйтан кивнул головой и сказал: "Я думаю, что так и будет."
"Я чувствую, что дочь Джунджопа инсценировала свою смерть, потому что была сыта по горло своим отцом или, возможно, по какой-то другой причине, но я уверен, что все не так просто, как кажется на самом деле." - сказал Юйфан.
"Юфан прав." - сказал Сингтан.
"Ну, я слышал, что люди Джунджопа напали на Роббина и других мужчин. Значит, Джунджоп знает, что его дочь жива." - сказал Себастьян.
"Главный вопрос в том, почему он охотится за ней? Мне кажется, что Джунджоп не из тех, кто любит членов своей семьи, как следует? Тогда почему он хочет вернуть свою дочь?" - спросил Себастьян.
Майк приподнял брови и сказал: "Именно об этом я и думал. Почему?”
"Я чувствую, что он что-то замышляет, и я также чувствую, что дедушка что-то скрывает. Их история не так проста, как он мне рассказывал." - сказал Сингтан.
"Ну, зачем дедушке врать тебе? Разве он не просил тебя о помощи?" - спросил Юйтан.
Сингтан кивнул головой и сказал: "Он что-то скрывает, и зачем он это делает, я не знаю."
Майк глубоко вздохнул и сказал: "Все становится таким сложным."
"Нам нужно знать эту правду." - сказал Юйтан.
"Хм, я спрошу об этом дедушку позже." - сказал Сингтан. Повернувшись к Юйфану, Сингтан сказал: "Итак, отец позвонил мне сегодня."
Юйфан хлопнул себя по лбу и сказал: "Я знал, что он так поступит. Боже, что ты сказал?"
"Ну, он сказал мне следить за тобой" - сказал Сингтан.
"Ого, у кого-то неприятности". - сказал Майк.
"Как ты думаешь, он знает?" - спросил Юйфань.
Сингтан усмехнулся и сказал: "Ну, он не узнает, пока я ему все не расскажу."
Юйфан удивленно вытаращил глаза и сказал: "Эй, шурин, ты не можешь этого сделать. Он убьет меня."
Сингтан пожал плечами и сказал: "Мне нужно подумать об этом. Я не могу лгать отцу. Это грех."
"Шурин, не будь таким злым". - сказал Юйфан.
"Что ты натворил на этот раз?" - спросил Юйтан.
Указывая на Себастьяна, Юйфан сказал: "Это все он виноват."
"Ого, пожалуйста, не вини меня." - сказал Себастьян.
Сингтан покачал головой и сказал: "Это ты виноват в своей беспечности, Юйфан. По словам отца, единственным источником дохода для тебя является компания Се. Теперь, когда он знает, что ты купил квартиру в комплексе Флекси, но твой банковский счет остался прежним. Никаких транзакций, ничего, но ты тратишь деньги каждый день. У него определенно возникнут сомнения."
"Ты не используешь деньги, которые получаешь от Се Энтерпрайзиз?" - спросил Майк.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Ну, деньги, которые я получаю от клана Ву, огромны, так что..."
Майк поднял брови и сказал: "Вы оба - богатые дети."
"Поскольку денег, которые я получаю оттуда, более чем достаточно, я решил сохранить их в целости и сохранности для нашего будущего." - сказал Юйфан.
"Нашего?" - спросил Сингтан.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Позже, когда мы с Лин поженимся, нам понадобится больше денег, верно? Поэтому я откладывал их на наше будущее."
Майк беспомощно покачал головой и сказал: "Какой хороший мальчик."
Юйтан кивнул головой и сказал: "Хорошо."
"Отец Юйфана не знает об этом. Поэтому у него определенно будут сомнения. Ты тоже можешь использовать эти деньги." - сказал Сингтан.
"Ты можешь что-нибудь сделать. Дай свою карточку Лин и попроси иногда делать покупки с ее помощью. Тогда Лин тоже будет счастлива, а дядя Се никогда не будет сомневаться в тебе." - сказал Майк.
Юйфан улыбнулся и сказал: "Это отличная идея. Думаю, я должен это сделать."
В этот момент в комнату вошел Сонгпа и сказал: "Босс, вы меня звали."
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да, я это сделал." Иди и отполируй свои инструменты, я хочу, чтобы ты приручил человека и вытянул из него кое-какую информацию.
Глаза Сонгпы заблестели, когда он спросил: "Кто это? Какая степень? Могу ли я использовать последнюю степень. О, это будет так весело."
"Не так уж и много. Вторая степень - этого достаточно." - сказал Сингтан.
Сонгпа надул губки и спросил: "Можно, я хотя бы оторву ему уши?"
Юйфан, который делал глоток вина, чуть не поперхнулся от слов Сонгпы.
"Я правильно расслышал? Этот парень хочет оторвать кому-нибудь ухо?" - спросил Себастьян.
Сингтан усмехнулся и сказал: "Только одно."
Хлопая в ладоши от волнения, Сонгпа подпрыгнул и сказал: "Большое спасибо, босс." Прежде чем выбежать из комнаты.
После ухода Сонгпы Юйфан спросил: "Кто этот парень?"
"Его зовут Луи Сонгпа. Он отвечает за извлечение информации из людей, используя такие простые методы, как сдирание с них кожи, выдергивание ногтей, отрезание рук и..."
"Его любимое занятие - вырывать уши." - сказал Майк.
"Его любимое занятие - это тоже выкалывать глаза." - сказал Юйтан.
Юйфан нервно сглотнул.
"Он кажется страшным." - сказал Себастьян.
"Он болен? Или у него какие-то проблемы с психикой?" - спросил Юйфан.
Сингтан покачал головой и сказал: "Ничего. Он обычный человек, такой же, как мы с тобой."
....
Где-то в стране S.
Хлопнув по столу, Мо Джунджоп закричал: "Как это возможно?"
Дрожа от страха, мужчина сказал: "Мы не знаем, сэр."
"Как это произошло? Ты подтвердил эту новость?" - спросил Джунджоп.
Мужчина кивнул головой и сказал: "Да, сэр. Молодой господин взял с собой мадам, и они тоже взяли с собой Румбу."
"Она нужна мне. Предполагалось, что она заберет мои деньги. Мистер Уизли приезжает завтра. Что мне ему сказать?" - закричал Джунджопа.
"Сэр, нам следует отменить его?" - спросил мужчина.
"Мы не можем этого сделать. Такое уже случалось однажды в прошлом. Если я снова его отменю, это плохо скажется на нас." - сказал Джунджоп.
"Что теперь, сэр?" - спросил мужчина.
"Найдите ее. Найдите Румба. Мы не можем оставить Румбу в живых. Он знает все обо мне и обо всех моих планах. Если он выложит все этому парню Ли, нам конец. Мы уничтожены." - закричал Джунджоп.
"Сэр, вы имеете в виду..."
"Да, убей его. Он должен умереть." - сказал Джунджоп.
Мужчина удивленно вытаращил глаза. Румба был на стороне Мо Джунджопа в течение 30 лет. Он не только заботился о бизнесе, но и был единственным человеком, который заботился о нем. Он привык заботиться обо всем. Теперь, когда Румба поймали, Джунджоп хотел убить его. У этого человека, несомненно, не было сердца.
"На что ты уставился, идиот? Иди и делай, как я тебе сказал." - закричал Джунджоп.
"Д-да, сэр." - сказал мужчина, прежде чем выйти из комнаты.
После того, как мужчина ушел, Джунджоп ударил ногой по столу и закричал: "Юлин, я убью тебя. Я убью всех. Арррргхххх."
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    Особняк Ли.
"Боже мой, я не могу в это поверить". - закричала Иси.
Анна усмехнулась и сказала: "Даже я была шокирована, когда услышала о своей беременности."
Мин усмехнулась и сказала: "Ты прекрасно знаешь, какой была моя реакция."
Иси надула губки и сказала: "Даже я хочу иметь ребенка."
"Почему бы тебе не рассказать об этом Юйтану?" - спросила Мин.
"Майк сошел с ума после того, как я рассказала ему о своей беременности." - сказала Анна.
Мин рассмеялась и сказала: "Вы все знаете, что Сингтан прав?"
Анна усмехнулась и сказала: "Майк не так плох, как Сингтан. По крайней мере, он иногда позволяет мне гулять."
Мин беспомощно покачала головой и сказала: "Я не знаю, что с ним делать."
"Ну, тебе придется потерпеть еще 6 месяцев." - сказала Иси.
Поглаживая свой живот, Мин спросила: "А кого ты хочешь? Девочку или мальчика?"
Анна улыбнулась и сказала: "Я хочу милую маленькую девочку."
"А я хочу мальчика." - сказала Мин.
"Я хочу двойню." - сказала Иси.
Мин ущипнула Иси за руку и сказала: "Ты даже не беременна."
Иси надула губки и сказала: "Я поговорю об этом с Юйтаном сегодня вечером."
"Что ж, вместо разговоров, если ты сделаешь что-нибудь полезное, это будет полезнее." - сказала Анна.
"Эй, вы оба помните, как забеременели?" - спросила Иси.
"Что это за вопрос?" - спросила Мин.
"Ну, я имею в виду, в какой позе." - спросила Иси.
"Боже мой, Иси, прекрати." - сказала Анна.
"Да. Как мы это узнаем?" - спросила Мин.
Иси вздохнула и сказала: "Если вы оба скажете мне, я могу попробовать это с Юйтаном и..."
"Дети появляются тогда, когда они должны были появиться. Так что не переживай из-за этого." - сказала Анна.
Иси вздохнула и кивнула головой.
....
В машине.
Закончив свою короткую встречу, Юйфан и Себастьян ушли, а Сингтан, Майк и Юйтан направились к особняку Ли на машине Сингтана.
"Сингтан, ты получил приглашение?" - спросил Юйтан.
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да, у меня есть один."
"И что ты теперь собираешься делать?" - спросил Юйтан.
"Мин хочет, чтобы я сопровождал ее." - сказал Сингтан.
Майк усмехнулся и спросил: "Могу я присоединиться к вам, ребята?" Как я мог пропустить что-то настолько интересное?"
Сингтан прищурился и сказал: "Нет, ты не можешь."
"Интересно, как она отреагирует, узнав, что ее муж - любитель странных кепок." - сказал Юйтан.
"Сингтан, что, если она возненавидит тебя, узнав об этом?" - спросил Майк.
"Да, а что, если она потребует развода?" - сказал Юйтан.
"Что, если она..."
Сингтан нахмурился и сказал: "Если вы оба не заткнетесь, я вышвырну вас из машины."
Похлопав его по плечу, Юйтан сказал: "Не волнуйся, чувак, до встречи выпускников еще полтора месяца."
Сингтан вздохнул и сказал: "Я все еще думаю о том, как сказать ей, но..."
"Кстати, есть еще Иси. Она говорила мне, что на этот раз она полна решимости увидеть лицо парня в странной кепке."  - сказал Юйтан.
"Забудь пока об этом, Юйтан, и скажи нам, как долго ты собираешься это терпеть?" - спросил Майк.
"Что ты имеешь в виду?" - спросил Юйтан.
Майк усмехнулся и сказал: "Мы с Сингтаном очень скоро станем отцами. А что теперь насчет тебя?"
Юйтан покачал головой и сказал: "Ну, я не такой беспечный, как вы оба. Вы оба стали отцами не по своей воле, верно? Я принимаю все возможные меры. Не спеша."
"Ты должен очень постараться, чтобы наши дети могли расти вместе, как росли мы." - сказал Сингтан.
"Да, Сингтан прав." - сказал Майк.
Юйтан беспомощно покачал головой и сказал: "Я никуда не спешу. Мы не будем торопиться."
.....
Комплекс Флекси.
После того, как Себастьян и Юфань прибыли в комплекс Флекси, Себастьяну позвонили.
"Хм, мы приедем очень скоро." - спросил Себастьян.
"Что это?" - спросил Юйфан.
Выражение лица Себастьяна потемнело, когда он сказал: "Это снова он."
Юйфан нахмурился и спросил: "Ему было недостаточно последнего урока, чтобы отступить?"
Себастьян вздохнул и сказал: "Возможно, он подумал, что с тех пор, как мы переехали в страну S, у нас больше нет власти над ними."
Юйфан ухмыльнулся и сказал: "Что ж, тогда пришло время показать ему, что ничего не изменилось."
"Мы должны лететь обратно к ним."  - сказал Себастьян.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Давай уедем, когда брат Робин вернется."
"А что насчет Лин и Дины?" - спросил Себастьян.
Юйфан покачал головой и сказал: "Я не хочу вовлекать Лин во все это."
"Дина никогда не оставит меня. Поэтому я должен взять ее с собой." - сказал Себастьян.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Я знаю. Я отправлю Лин обратно в особняк Ян за день до нашего отъезда."
Себастьян кивнул головой и сказал: "Хорошо, давай поднимемся наверх."
.....
Нью-Йорк.
Мужчина лет тридцати с небольшим стоял перед большой стеклянной витриной с бокалом вина в руке, размышляя о различных способах расправиться со своим единственным врагом.
"О чем бы ты ни думал, этого никогда не случится." - сказал другой мужчина, сидевший на диване.
Джарред улыбнулся и сказал: "Так и будет, и сейчас самое время предпринять какие-то действия."
Джарред нахмурился и сказал: "Ты дурак, если думаешь, что сможешь затмить клан Ву."
Поставив стакан на стол, Джарред спросил: "Серьезно, Харред, почему ты их так боишься?"
"Ты знаешь, что Смит прав? Ты знаешь, каков Себастьян Ву? Это два хладнокровных и безжалостных человека, которые, не моргнув глазом, убьют любого, кто попытается отобрать у них власть или попытается угрожать им. А ты, мой брат, пытаешься сделать и то, и другое." - сказал Харред.
"Я знаю, что делаю. Я здесь главный, так что тебе не нужно указывать мне, что делать. - сказал Джарред.
Хлопнув ладонью по столу, Харред сказал: "Только потому, что ты родился всего на две гребаные минуты раньше меня, это не делает тебя главным."
"Я знаю, что делаю. Можешь не говорить мне. Если у тебя возникнут какие-либо проблемы, не стесняйся покинуть клан." - сказал Джарред.
Пристально посмотрев на Джарреда, Харред сказал: "Хорошо, я ухожу, потому что не хочу умирать. Если не Себастьян Ву, то Смит убьет тебя. Ты недооцениваешь этого опасного человека и не забывай, что он сделал в прошлом году. Мы все еще не оправились от этого удара, а ты хочешь получить еще один. Прекрати провоцировать неприятности."
"Просто убирайся отсюда к черту." - сказал Джарред.
Взяв свое пальто, Харред ушел.
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    Джарред и Харред Хуэй были братьями-близнецами, которые также были частью преступного мира. После смерти своего отца Роджера Хуэя два брата Хуэй возглавили клан Хуэй. Клан Хуэй также был очень могущественным, но тогда он еще не шел ни в какое сравнение с кланом Ву.
Джарред Хуэй считал себя лидером клана и принимал важные решения, не спрашивая Харреда Хуэя. Он хотел, чтобы клан Хуэй доминировал на всей территории США, но, учитывая присутствие клана Ву, он знал, что это невозможно. До сих пор Джарред перепробовал тысячи способов уничтожить клан Ву, но у него всегда ничего не получалось. Теперь, когда главная база клана Ву была перенесена в страну S, Джарред решил, что настало время предпринять какие-то действия. Джарред знал, насколько могущественным был клан Ву. После смерти Сильвестера Ву клан Ву перешел в руки Себастьяна Ву, который был таким же безжалостным и бессердечным, как и его отец, но заслуга в успехе клана Ву заключалась не только в Себастьяне Ву. Все знали, что настоящим лидером клана Ву был Смит. Мальчик, у которого не было никакого прошлого, и люди почти ничего о нем не знали, был вдвойне бессердечным и безжалостным человеком. Многие люди пытались выяснить его прошлое и кем именно он был, но потерпели неудачу. Джарред не знал причины внезапного перемещения всей базы Ву в страну S, но он не хотел упускать прекрасную возможность захватить всю полную власть в клане Ву, которая ускользала из его рук.
В отличие от Джарреда, Харред был спокойным и расчетливым человеком, который никогда ничего не делал, хорошенько не обдумав. Он знал, что им никогда не победить клан Ву, какими бы могущественными они ни были. Он знал, что провоцировать клан Ву - все равно что играть с огнем. Харред был доволен властью, которой обладал клан Хуэй. Она была не так велика, как у клана Ву, но ее было достаточно, чтобы люди боялись их. Он часто говорил Джарреду не провоцировать клан Ву, но тот никогда не слушал.
....
Страна S.
Комплекс Флекси.
Когда Себастьян и Юйфан вошли в квартиру Себастьяна, Дина сказала: "Юйфан, почему бы тебе не пойти к себе и не посмотреть, как Лин себя чувствует?"
Юйфан удивленно вытаращил глаза и спросил: "Что с ней случилось? Она больна?"
Дина кивнула головой и сказала: "Она очень больна."
"Почему же вы не позвонили мне раньше? Боже, позволь мне вызвать врача." - сказал Юйфан.
Дина покачала головой и сказала: "Сначала ты должен сходить к ней, а потом уже вызывать врача."
Не теряя времени, Юйфан бросился к себе домой.
После того, как Юйфан ушел, Дина усмехнулась и сказала: "Юйфан собирается сегодня потрахаться."
"Кое-кто сегодня по-настоящему счастлив." - сказал Себастьян, прежде чем обнять ее за талию.
"Хм, да, я счастлива." - сказала Дина.
Поцеловав ее в щеку, Себастьян спросил: "Скучала по мне?"
Расстегивая его рубашку, Дина сказала: "Очень."
Подняв ее, Себастьян обхватил ее ноги вокруг своей талии и направился в их комнату.
....
Квартира Юйфана.
Как только Юйфан вошел в квартиру, он быстро направился к их комнате.
"Лин." - сказал Юйфан, прежде чем открыть дверь. Он удивленно приподнял брови, увидев комнату, красиво украшенную лепестками роз и ароматическими свечами.
Войдя внутрь, Юйфан закрыл дверь и спросил: "Лин, где ты?"
Через несколько секунд Лин вышла из ванной в халате.
Постояв там довольно долго, Лин глубоко вздохнула и пробормотала: "Хорошо, Лин, ты можешь это сделать. Просто помни, что тебе сказала Дина." Прежде чем подойти к Юйфаню.
"Лин, это... " Приложив палец к его губам, Лин сказала: "Ш-ш-ш, ничего не говори." Прежде чем снять халат.
Юйфан широко раскрыл глаза от шока, когда увидел, во что она была одета.
На Лин было очень сексуальное нижнее белье, сквозь которое он мог видеть все. Ее идеально округлую грудь, молочно-белое бедро и спину.
Проведя ладонями по ее левой руке, Юйфан спросил: "Ты ведь знаешь, к чему приведет то, что ты будешь так одеваться передо мной, верно?"
Сократив расстояние между ними, Лин обвила руками его шею. Их губы соприкоснулись, и Лин сказала тихим, но соблазнительным голосом: "Сделай меня своей сегодня ночью." Прежде чем прикусить его нижнюю губу.
Приподняв Юйфана, она обхватила его ногами за талию, прежде чем подойти к кровати.
Поставив ее на пол, Юйфан быстро снял свой костюм, прежде чем прижать ее к себе.
Убрав прядь волос с ее лица, он спросил: "Кто подарил тебе это белье?"
Расстегивая рубашку, Лин сказал: "Дина."
Поцеловав ее в шею, Юйфан усмехнулся и сказал: "Я должен поблагодарить Дину завтра."
Сняв с него рубашку, Лин обвила руками его шею и сказала: "Позволь мне показать тебе еще несколько вещей, которым она меня научила, чтобы ты мог поблагодарить ее завтра вдвойне."
После этого вздохи и стоны эхом разнеслись по всей комнате. Температура в комнате постепенно повышалась, когда два тела, которые жаждали друг друга, наконец слились в одно целое.
Ночь была долгой. Юйфан и Лин не останавливались, пока не высосали друг друга досуха. Они занимались любовью до рассвета, исследуя каждую клеточку тела друг друга.
После Бог знает скольких раундов Юйфан притянул Лин в свои объятия и сказал: "Теперь ты моя."
Прижавшись к его груди, Лин слабо кивнула головой и сказала: "Я уже была твоей."
"Теперь ты официально моя, и никто не может отнять тебя у меня." - сказал Юйфан.
Слишком измученная, чтобы что-либо сказать, Лин медленно кивнула головой, прежде чем задремать.
Глядя на хрупкую и красивую женщину, спящую в его объятиях, Юйфан вздохнул с облегчением.
Поцеловав ее в лоб, Юйфан сказал: "Я люблю тебя." Прежде чем закрыть глаза.
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    На следующее утро, когда Юйфан проснулся, он улыбнулся, увидев Лин, спящую в его объятиях.
Лаская её щёки, он поцеловал её в лоб и сказал:
"Доброе утро, дорогая."
Лин, уютно устроившись у него на груди, пробормотала:
"Перестань, Юйфан, дай мне ещё поспать."
Юйфан засмеялся и ответил:
"Уже почти полдень, Лин. Как долго ты собираешься спать?"
Лин быстро встала и воскликнула:
"О боже, я должна была поехать за покупками с Диной."
Юйфан потянул её обратно, быстро прижал к себе и сказал:
"Ты не пойдёшь за покупками. Мы собираемся заняться этим ещё раз."
Лин ударила его по груди и возразила:
"Мы уже это сделали, Бог знает, сколько раз, Юйфан. Мне нужно идти, так что отпусти меня."
Юйфан покачал головой:
"Нет, ты не можешь от этого уйти. Я не отпущу тебя так легко."
Лин вздохнула и сказала:
"Только один раз."
Юйфан улыбнулся:
"Посмотрим."
Тяжело дыша, Юйфан перевернулся и сказал:
"Ты сводишь меня с ума. Я просто не могу насытиться тобой."
Пытаясь успокоиться, Лин ответила:
"Это был не один раз."
Прижимая её к себе, Юйфан сказал:
"Поспи немного."
Лин была так устала, что быстро заснула. Они провели время вместе не один и не два раза, а пять раз.
Когда Юйфан собирался заснуть, его телефон завибрировал. Ответив на звонок, он спросил:
"Что случилось?"
"Доброе утро, мой дорогой друг. Знаю, что тебе не хочется покидать маленькую женщину, которая, вероятно, сейчас спит у тебя на руках, но твой злобный шурин уже позвонил мне."  — сказал Себастьян.
"Что он сказал?" — спросил Юйфан.
"Робин вернётся к вечеру, так что нам нужно пойти на встречу." — ответил Себастьян.
Юйфан кивнул:
"Хмм, что-то ещё?"
"Нам нужно вернуться уже завтра. Джарред устраивает там хаос, и мне это не нравится. Мы должны остановить его." — добавил Себастьян.
"Хорошо, забронируй билеты. Мы можем уехать завтра." — сказал Юйфан, ещё раз обняв Лин.
Себастьян вздохнул:
"Юйфан, я знаю, что тебе не хочется брать Лин с собой, но я не думаю, что ты должен оставлять её одну здесь. Мы не знаем, сколько ещё мы будем находиться в Штатах. Так что я думаю, что лучше взять её с собой."
"Не знаю, Себ. Я не хочу втягивать её в это, но и оставлять её одну тоже не хочу." — ответил Юйфан.
"Не думай об этом так много. Я забронирую билет и для неё." — сказал Себастьян.
Юйфан кивнул:
"Да, ты прав, и она сможет провести время с Диной."
"Да, они в последнее время хорошо общаются." — подтвердил Себастьян.
"Рад, что так. В любом случае, увидимся на базе." — сказал Юйфан.
Себастьян усмехнулся:
"О нет-нет. Я буду ждать тебя внизу в 4 часа дня. Нам нужно обсудить, что произошло прошлой ночью."
"Хорошо." — сказал Юйфан, повесив трубку.
Лаская щёку Лин, Юйфан спросил:
"Будешь ли ты меня ненавидеть, когда узнаешь, кто я на самом деле?" — поцеловал её в лоб и заснул.
Через несколько минут Лин открыла глаза и продолжала смотреть на Юйфана, пытаясь понять его вопрос. Она не открывала глаза, потому что не имела ответа.
Отогнав мысли, Лин снова уютно устроилась у него на груди и заснула.
......
Позже вечером, когда Лин проснулась, Юйфана нигде не было.
Она улыбнулась, увидев на тумбочке стакан с соком и записку: "Проснись ленивая кошка, и выпей этот вкусный сок. Я вернусь как можно скорее. Сходи к Дине и поешь что-нибудь. Я тебя люблю."
Выпив сок, когда Лин встала с кровати, её немного скрутило от боли.
"Чёрт побери, Юйфан." — прокляла она, направляясь в ванную.
......
Квартира Дины.
Передав Лин кофе, Дина сказала:
"Вот, держи."
Лин улыбнулась:
"Спасибо."
Отпив глоток кофе, Дина спросила:
"Ну, выкладывай."
Лин засмеялась:
"Это было прекрасно."
"Сколько раз?" — спросила Дина.
"Много." — ответила Лин.
Дина засмеялась и сказала:
"Смотря на тебя, улыбающуюся, и..."
Дина остановилась, заметив что-то странное.
"Лин, что-то не так?" — спросила Дина.
Отпив кофе, Лин ответила:
"Не знаю, Дина, но Юйфан спросил меня что-то, и..."
"Что он тебя спросил?" — уточнила Дина.
"Он спросил, буду ли я ненавидеть его, когда узнаю, кто он на самом деле." — сказала Лин.
"И что ты ответила?" — спросила Дина.
Линг покачала головой:
"Ничего. На самом деле, я думаю, он подумал, что я сплю, когда задавал этот вопрос. Дина, я чувствую себя очень неловко с тех пор. Хочу спросить его, но..."
Дина улыбнулась и спросила:
"Но ты не можешь, верно?"
Лин кивнула.
Дина, взяв её за руку, сказала:
"Я не знаю, чем именно занимаются Юйфан и Себастьян, но знаю, что это очень рискованное дело. Юйфан и Себастьян не так просты, как думают люди. Их все боятся."
Глаза Лин расширились от шока:
"Ты хочешь сказать..."
Дина кивнула:
"Да."
"Но Юйфан... Я не могу в это поверить." — сказала Лин.
Дина усмехнулась:
"Мне тоже было трудно это принять, но..."
"Но что?" — спросила Лин.
Дина глубоко вздохнула и сказала:
"Я притворяюсь, что этого не знаю."
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    Сжав руку Дины, Лин спросила:
"Как ты узнала?"
Дина поставила чашку на стол и ответила:
"Мы с Себастьяном живём вместе уже четыре года, поэтому естественно, что я узнала, чем он занимается. Раньше у меня были сомнения, но я ничего не говорила. Однажды он пришёл домой, весь в крови. Я испугалась, подумав, что это его кровь, но он сказал не волноваться. Через несколько минут он вышел из комнаты, аккуратно одетый. Я бросилась к нему, чтобы проверить, не ранен ли он, но, к счастью, всё было в порядке. Когда я спросила, чья это была кровь, он ничего не сказал и ушёл."
Пауза, и Дина продолжила:
"Позже того же дня я получила MMS с неизвестного номера. Это было видео, на котором Себастьян безжалостно стреляет в человека. Я не увидела, кто этот человек, и не беспокоилась об этом. Единственное, что я заметила, это бесстрастное выражение его лица. Судя по его языку тела и выражению, это было не в первый раз."
Лин замерла от шока:
"Значит, Юйфан..."
Дина улыбнулась:
"Шокирована, да? Я тоже была шокирована. Сначала я хотела поговорить с ним об этом, но потом передумала. Я люблю Себастьяна, и ничто в мире не сможет изменить это. Я люблю его независимо от того, кто он на самом деле. Для меня он человек, который любит меня до луны и обратно и готов сделать для меня всё. Так что, что если он гангстер? Это не имеет значения."
Пауза, и Дина рассмеялась:
"Знаешь, Лин, после просмотра того MMS я задала себе вопрос: люблю ли я его по-прежнему? И ответ, который дал мне моё сердце, был однозначным «да». Я люблю его таким, какой он есть. Теперь самая забавная и странная часть. После просмотра видео раз шесть-семь, я как-то начала находить привлекательной эту «жёсткую» сторону моего парня. Он выглядит более привлекательно с оружием в руках."
Лин рассмеялась:
"Не парень, а жених."
Дина кивнула:
"Я знаю Юйфана и Себастьяна уже много лет. Они оба замечательные люди, и я не знаю почему, но мне кажется, что, хотя они и вовлечены в нечто нестандартное, они никогда не навредят невинному человеку. Поэтому я продолжаю делать вид, что ничего не знаю. Я притворяюсь дурочкой перед ними. Просто чтобы не создавать неловкости, понимаешь. Если я начну задавать вопросы, он будет объяснять всё заново, и мы потратим кучу времени."
Лин кивнула:
"Думаю, ты права."
"Лин, спроси себя, будешь ли ты любить его даже после того, как узнаешь правду? Изменит ли его истинная сущность ту любовь и уважение, которые ты к нему испытываешь? Подумай об этом, прежде чем говорить с Юйфаном."
Лин улыбнулась и кивнула:
"Спасибо, Дина."
Дина рассмеялась:
"О, не стоит благодарностей."
...
Юйфан и Себастьян первыми прибыли на встречу.
"Ну как прошло?" — спросил Себастьян.
Юйфан нахмурился:
"Почему я должен говорить тебе? Это конфиденциальная информация."
Себастьян закатил глаза:
"Неужели я прошу подробности. Мне просто интересно, как тебе было."
Юйфан улыбнулся:
"Всё прошло хорошо."
Себастьян усмехнулся:
"И сколько раз?"
Юйфан покачал головой:
"Не помню."
"Ты не считал?" — удивился Себастьян.
"Нет, не считал." — ответил Юйфан.
Себастьян рассмеялся:
"Помню, как ты говорил, что хочешь дождаться свадьбы."
Юйфан, ущипнув его за руку, сказал:
"Не дразни меня."
"Ладно-ладно, прости, но я рад за тебя и Лин. Этот новый шаг укрепит ваши отношения."
Юйфан улыбнулся:
"Да, я чувствую, что теперь я ещё больше привязан к ней. Это особенное чувство. Мне кажется, что она теперь полностью моя."
"Это замечательное чувство, не правда ли?" — спросил Себастьян.
Юйфан кивнул:
"Да."
"Я забронировал билеты. Ты сказал Лин об этом?"
Юйфан покачал головой:
"Нет, ещё не сказал."
"Ну, скажи ей, и не забудь спросить её умного брата." — добавил Себастьян.
"Кого ты называешь умным?" — раздался угрожающий голос Юйтана.
Себастьян, неловко почесал лоб и сказал:
"Эээ, я говорил о своём двоюродном брате, который стар и странный."
"Брат Юйтан, хорошо, что ты здесь. Эээ, я хотела спросить тебя о чём-то." — сказал Юйфан.
Сев рядом с Юйфаном, Юйтан спросил:
"Говори."
"Я хочу взять Лин с собой в США на несколько дней." — сказал Юйфан.
"Почему?" — спросил Юйтан.
"Ну, нет особой причины. Я просто хочу провести с ней больше времени. Кроме того, мы могли бы устроить небольшой отпуск в Штатах." — ответил Юйфан.
Юйтан кивнул:
"Хорошо, но если с моей сестрой произойдёт хоть что-то из-за того, что ты её не защитил, я расскажу дяде Се всё."
Юйфан глубоко вздохнул:
"Ты можешь прекратить это."
Себастьян рассмеялся:
"Я думал, ты скажешь, что сломаю тебе ноги или убью тебя, но это меня удивило."
"Это хуже, чем быть убитым." — сказал Юйфан.
"Пока ты будешь держать мою сестру в безопасности, я буду молчать." — сказал Юйтан.
"Не переживай за Лин. — ответил Юйфан.
Пока трое мужчин общались, вошли Сингтан и Майк.
"Вы опоздали." — сказал Юйтан.
"У нас у обоих беременные жёны, нам нужно было о них позаботиться." — сказал Майк.
Юйтан закатил глаза:
"Да уж."
Смотрев на часы, Сингтан спросил:
"Робин уже должен был приехать?"
"Робин звонил. Он сказал, что сначала отвезёт дядю Чэна домой, а затем приедет прямо на базу с мамой. О, да, он ещё сказал, что у него для нас есть небольшой подарок." — сообщил Юйтан.
Сингтан приподнял брови:
"Подарок?"
Майк рассмеялся:
"Как он нашёл время на покупку подарков для нас?"
В эту минуту вошёл Зихан и сказал:
"Босс Робин пришёл с дамой и несколькими мужчинами, которые не из нашей базы."
"Думаю, это друзья Робина, которые помогли ему найти его маму." — сказал Себастьян.
"Приведите их, Зихан." — сказал Юйтан.
Через некоторое время Робин вошёл в комнату с Юлин и несколькими другими мужчинами.
"Добрый вечер, братцы." — сказал Робин.
"Какой неуклюжий человек. Как ты умудрился получить пулю?" — спросил Себастьян.
Робин вздохнул:
"Ну, я был отвлечён."
"Проходила какая-то горячая женщина?" — спросил Юйтан.
Робин нахмурился:
"Эй, я теперь другой человек. Я перестал развлекаться с случайными женщинами."
"О, правда? И какая же уважительная причина для этого?" — спросил Майк.
Робин улыбнулся:
"Есть очень красивая причина. А теперь прекрати дразнить и дай мне немного уважение перед мамой."
В это время все заметили красивую женщину, стоящую рядом с Робином с нежной улыбкой.
"Это дочь Мо Джунджопа?" — спросил Юйтан.
Юлин кивнула:
"Да, я дочь Джунджопа и мать Робина."
Становясь со своего места, Сингтан улыбнулся:
"Прошу сесть, мисс Мо, рад встрече с вами."
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    "Рада тебя видеть, Сингтан. В последний раз, когда я видела тебя, ты был совсем маленьким, а теперь вот каким стал — большим и красивым."
Сингтан улыбнулся и спросил:
"Ты видела меня, когда я был маленьким?"
Юлин кивнула и ответила:
"Да, я видела тебя, когда ты был маленьким. И не только тебя, я видела и тех двоих красивых мужчин, что сидят за тобой."
"Юйтан и Майк?" — спросил Сингтан.
Юлин улыбнулась и подтвердила:
"Да."
Майк поднял брови и сказал:
"Значит, Робин действительно учился с нами в детском саду."
"Да, это так." — подтвердила Юлин.
Робин улыбнулся и добавил:
"Я же говорил, что мы — друзья с детского сада."
"Но разве вы не уехали из страны S до того, как Робин родился?" — спросил Сингтан.
Юлин глубоко вздохнула и сказала:
"Почему бы нам не сесть и не поговорить?"
После того как они сели, Юлин продолжила:
"Вы все знаете, кто мой отец, не так ли? Он самый жестокий и безжалостный человек, которого я когда-либо встречала. Его заботят только прибыль. Когда я уехала из страны М, отец не стал меня останавливать. Хотя это было странно, я подумала, что, возможно, он не заботится обо мне, потому что я не приношу ему прибыли. Прибыв в страну S, я встретила Сейни. Сначала я сомневалась быть с ним, потому что у него была очень чистая репутация. Я не хотела, чтобы он страдал из-за моего хаотичного жизненного стиля. Но, несмотря на множество отказов, когда Сейни не сдавался, я решила попробовать."
После паузы Юлин продолжила:
"Всё было хорошо. Мы вели мирную жизнь, но всё изменилось в тот день. Я посетила больницу, и доктор сказал мне, что я на восьмой неделе беременности. Я была так счастлива, что быстро вернулась домой, чтобы сообщить Сейни об этом, но когда я вернулась, отец ждал меня снаружи. Он пришёл, чтобы забрать меня обратно в страну М. Сначала я отказалась идти с ним, но когда он пригрозил, что убьёт Сейни и моего ребёнка, у меня не было другого выбора, кроме как следовать за ним. Перед уходом я оставила записку для Сейни. Я хотела увидеть его, но отец не позволил мне этого сделать."
"Но почему? Почему он заставил тебя вернуться в страну М?" — спросил Сингтан.
Утирая слёзы, Юлин ответила:
"Он хотел моё сердце."
"Что?" — все воскликнули.
Юйфан с удивлением спросил:
"Он хотел твоё сердце?"
Юлин кивнула:
"Да."
"Для кого?" — спросил Юйтан.
"Есть человек с Запада. Он очень богат и влиятелен. Его зовут мистер Уизли. Его жена страдает от редкого сердечного заболевания, которое не поддаётся лечению. Доктор сказал, что без пересадки она сможет прожить только пять лет. У жены и у меня совпадает группа крови. Мистер Уизли сказал моему отцу, что если моё сердце подойдёт его жене, он даст ему миллиард, если я пожертвую своё сердце."
"Как отец мог так поступить? Как он мог отдать жизнь своей дочери ради денег?" — воскликнул Майк.
"Что было дальше?" — спросил Юйфан.
После глубокого вздоха Юлин продолжила:
"После возвращения в страну М отец сразу отвёл меня в больницу. После нескольких тестов доктор сказал, что это идеальная совместимость. Я помню, как ярко сияла улыбка на лице отца, когда он это услышал. Когда я спросила его, о чём говорит доктор, он сказал, что это ничего важного. Затем он вернул меня в наш особняк и стал относиться ко мне довольно хорошо. Я подумала, что, возможно, он рад увидеть внука. Мне было приятно видеть такую резкую перемену в его поведении. Я подумала, что, возможно, он изменился к лучшему, но однажды, когда мистер Уизли посетил наш особняк, я случайно подслушала их разговор. Все мои иллюзии о том, что он стал лучше, развеялись в пух и прах. Я не знала, как реагировать на такую огромную вещь. Я не хотела, чтобы мой ребёнок погиб, потому что он был единственным, что у меня было от Сейни. Испуганная за жизнь малыша, я сбежала из дома."
"Он не нашёл тебя?" — спросил Себастьян.
"Он искал меня, как сумасшедший, несколько дней. Он не оставил камня на камне. От страны М до заграницы, его люди искали меня везде." — сказала Юлин.
"Как он тебя не нашёл? Где ты спряталась?" — спросил Сингтан.
Юлин улыбнулась:
"Меня спас очень добрый человек. Этот человек сделал всё возможное, чтобы держать меня подальше от рук моего отца. Он обеспечивал мою безопасность до тех пор, пока я успешно не родила Ичана. Он дал мне всё, что я хотела. На самом деле, он был тем, кто дал Ичану имя. Он навещал нас почти через день. Он также дал мне новую личность, чтобы отец никогда не смог меня найти."
"Кто был этот человек?" — спросил Сингтан.
Юлин улыбнулась и ответила:
"Это был дядя Мосен, твой дедушка."
Все расширили глаза от шока.
"Ладно, это уже слишком для меня." — сказал Юйтан, вставая.
Майк рассмеялся:
"Дедушка Ли действительно непредсказуем."
"Знаю, но он даже не упомянул об этом ни разу." — сказал Юйфан.
Сингтан безнадежно покачал головой:
"Я знал, что он что-то скрывает, но кто бы мог подумать, что это будет что-то такое большое."
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    "Как ты познакомилась с дедом Ли?" — спросил Майк.
"Я знала дядю Мосена уже очень давно. Вы ведь помните, что отец раньше работал у дяди Мосена, не правда ли?" — спросила Юлин.
Сингтан кивнул:
"Да, дедушка мне об этом говорил."
Юлин глубоко вздохнула и продолжила:
"Когда я сбежала из дома, я встретила дядю Мосена в аэропорту страны М. Я быстро узнала его, и когда я рассказала ему, кто я и в какой я ситуации, он сразу предложил помощь и отвез меня в страну S вместе с собой."
"А что было дальше?" — спросил Юйтан.
"Всё было хорошо, пока Ичан не начал ходить в детский сад. Мне приходилось регулярно выходить, чтобы забрать его из школы, потому что, когда шофёр или люди дяди Мосена пытались забрать его, он устраивал истерики и плакал всю ночь, говоря, что у него нет отца, в то время как у всех в детском саду есть, и что я его не люблю. Несмотря на все мои усилия скрыться, один из подчинённых моего отца увидел меня с Ичаном. На следующий день дядя Мосен пришёл к нам рано утром и сообщил, что мой отец прибыл в страну S. Он сказал, чтобы я не волновалась, потому что он будет поддерживать нас с Ичаном, но чтобы избежать любой опасности, мне нужно вернуться в страну М вместе с отцом. Я сначала испугалась, но когда дядя Мосен сказал, что позаботится обо всём и спасёт нас в нужное время, я решила довериться ему."
"Почему ты инсценировала свою смерть?" — спросил Робин, который долго молчал.
"Вернувшись в страну М, я узнала, что мистер Уизли нашёл новое донорское сердце для своей жены. Как и говорил дядя Мосен, отец не причинил мне и Ичану вреда. На самом деле, он начал уделять Ичану дополнительное внимание. Но когда Ичану исполнилось девять, всё изменилось. Тело жены мистера Уизли перестало принимать новое сердце и снова начала возникать проблема с сердцем. Воспользовавшись ситуацией, отец связался с мистером Уизли и попытался снова продать моё сердце."
"Что было дальше?" — спросил Юйфан.
После глотка воды Юлин продолжила:
"Я хотела снова сбежать, но, вспомнив слова дяди Мосена, решила не действовать опрометчиво. На следующий день, рано утром, я получила звонок от дяди Мосена. Он рассказал мне о своём плане, и я сразу согласилась."
"То есть." — начал Сингтан.
Юлин кивнула и сказала:
"Да, это была идея дяди Мосена инсценировать мою смерть. Он хотел инсценировать мою смерть, а затем похитить Ичана и отправить нас в такое место, где отец не смог бы нас найти. Но прибытие Сейни в страну М испортило наш план. Когда отец узнал о приезде Сейни, он сказал мне, что если я не соглашусь отдать своё сердце, то убьёт его. Когда я сообщила об этом дяде Мосену, он сказал не паниковать и попросить отца позволить мне встретиться с Сейни и Ичаном один раз перед смертью."
"Значит, старший Ли сказал тебе оставить меня с этим монстром?" — спросил Роббин.
"Дядя Мосен хотел, чтобы ты остался с Сейни, поэтому я и подтолкнула тебя к нему перед тем, как люди дяди Мосена притворились, что стреляют в меня. После этого меня прямо отправили в Канаду. Дядя Мосен дал мне канадскую грин-карту, водительские права и кредитную карту. Несколько дней спустя, когда я услышала, что ты не вернулся в страну S с Сейни, я испугалась и захотела вернуться, но дядя Мосен попросил не волноваться, потому что отец никогда не причинит тебе вреда. Он пообещал держать меня в курсе всех новостей о тебе и Сейни, и он сдержал своё обещание. С того дня, как я покинула страну М, до дня, когда ты и Сейни прибыли в мою квартиру, я знала всё о вас."
Сингтан поднял брови и спросил:
"Разве ты не спрашивала дедушку, почему он делает для тебя так много? То есть, Мо Джунджоп и дедушка враги, верно? Так почему он помогает тебе?"
Юлин улыбнулась и ответила:
"Ваша семья такая, что никогда не оставляет невинную душу в беде. Дядя Мосен знал, что я невинна, и мой малыш тоже невинен. Поэтому он помог нам, не ожидая ничего взамен."
"Да, именно такова семья Ли. Хотя они тоже были частью жестокого мира, они никогда не причиняли вреда невинным или поддерживали серьёзные незаконные дела."
"Это имеет смысл." — сказал Майк.
Сингтан кивнул и добавил:
"Да, так и есть."
"Ты знаешь, почему Мо Джунджоп снова хочет тебя?"
Юлин покачала головой.
"Не знаю."
"Что ещё ты знаешь о Мо Джунджопе?" — спросил Юйтан.
"Думаю, на сегодня этой информации достаточно. Мисс Юлин выглядит усталой. Я попрошу кого-то провести тебя обратно. Поскольку Мо Джунджоп всё ещё преследует тебя, будь осторожна. Не действуй опрометчиво и не ходи без охраны." — сказал Сингтан.
"Я обо всём позабочусь." — ответил Робин.
Сингтан кивнул:
"Хорошо. А теперь, почему бы тебе не проводить свою маму и не вернуться, чтобы мы могли обсудить несколько других вещей."
Встав с места, Робин сказал:
"Пойдём."
Перед уходом Юлин добавила:
"Сингтан, можешь передать дяде Мосену, что я вернулась? Я не смогла сообщить ему об этом, так как нам пришлось срочно вернуться."
Сингтан улыбнулся:
"Конечно, я передам."
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    Снаружи клана.
Указывая на мужчину в черном костюме, Робин сказал:
"Он отвезет тебя домой. Ты должна провести некоторое время с отцом. Не переживай ни о чем, я все устрою. Постарайся укрепить отношения с отцом."
"Ичан, я..."
"Тебе не надо говорить. Просто возвращайся домой, и я увижу тебя вечером."  — перебил Робин.
Юлин кивнула и ушла.
...
Внутри.
"Я не могу в это поверить." — сказал Майк.
Юйтан кивнул и добавил:
"Что еще он скрывает?"
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Дедушка не хочет, чтобы мы узнали, что произошло между ним и Джунджопом несколько лет назад. Он делает все возможное, чтобы это скрыть."
"Может быть, он планирует справиться с Джунджопом самостоятельно, не вовлекая нас." — предположил Юйфан.
Сингтан кивнул:
"Да, я тоже так думаю. Я поговорю с ним сегодня вечером."
"Да, тебе стоит это сделать. Если мы будем знать все о Джунджопе, нам будет легче его устранить." — сказал Майк.
"А что делать с мистером Уизли?" — спросил Юйтан.
Сингтан вздохнул:
"Я не считаю мистера Уизли угрозой, потому что он просто обычный человек, который ищет донорское сердце для своей жены. Так что для него нормально заплатить большую цену за это."
Выпрямив спину, Себастьян спросил:
"Я не понимаю одного. Почему Джунджоп снова хочет свою дочь?"
"Может быть, жене мистера Уизли все еще нужно донорское сердце." — предположил Юйфан.
Сингтан кивнул:
"Да, я думаю, что это причина, по которой он хочет вернуть её, и я уверен, что дедушка знает, какие у него истинные намерения."
"В первый раз он хотел продать сердце своей дочери за деньги. Он пытался продать её сердце во второй раз за деньги. Так что если он снова пытается сделать то же самое, это снова ради денег? Ему не хватает средств или что-то в этом роде?" — спросил Юйтан.
"Да, я думаю, ему не хватает средств, и поэтому он продолжает скрываться." — сказал Сингтан.
Ударив по дивану, Майк сказал:
"Почему эти дурацкие люди просто не умирают? Они не хотят жить в покое, и из-за их присутствия мы тоже не можем жить спокойно."
"Да, черт возьми, я просто хочу вернуться домой и целый день провести с женой." — добавил Юйтан.
В этот момент Робин вошел в комнату с яркой улыбкой.
"Привет, детишки." — сказал Робин.
Майк закатил глаза и ответил:
"Перестань улыбаться, как идиот, и покажи нам подарок, который ты принёс."
Робин рассмеялся:
"В чем спешка?" И сел в кресло рядом с Сингтаном.
"Твой дедушка устроил здесь такой беспорядок, а ты улыбаешься." — сказал Сингтан.
Робин покачал головой:
"Нам не стоит волноваться о его планах, потому что я нашел способ."
"Что ты имеешь в виду?" — спросил Себастьян.
"Почему бы тебе не позвать сюда моего друга Сонгпа?" — предложил Робин.
Майк рассмеялся и спросил:
"Ты скучаешь? Хочешь почувствовать его прикосновения снова?"
Робин испуганно сглотнул и ответил:
"Ох, не напоминай мне об этих днях. Подарок, о котором я говорил, предназначен специально для Сонгпи."
"Зихан." — крикнул Сингтан.
Скоро Зихан вошел в комнату и сказал:
"Да, босс."
"Пойди и попроси Сонгпу прийти сюда." — сказал Сингтан.
Зихан кивнул и ушел.
"Покажи нам, что это." — сказал Майк.
Робин рассмеялся:
"Хорошо."  И вышел из комнаты.
"Как ты думаешь, что это?" — спросил Юйтан.
Майк пожал плечами:
"Может быть, он купил для Сонгпи человеческий череп."
Юйтан ударил Майка по плечу:
"Что? Почему кто-то принес бы такое?"
"Может быть, человеческую кожу?" — добавил Юйфан.
Через некоторое время Робин вошел в комнату вместе с двумя другими мужчинами, которые держали полуобмякшего средневекового человека.
Сингтан поднял брови и спросил:
"Кто это?"
Робин улыбнулся и ответил:
"Это Рамбу. Правая рука дедушки."
Сингтан улыбнулся и спросил:
"Где ты его нашел?"
"Он пришел забрать маму, но прежде чем он смог увидеть маму, я его поймал." — сказал Робин.
"Хорошо." — сказал Сингтан.
"Босс, вы звали меня?" Сонгпа вошел в комнату и встал рядом с Робином.
Когда рука Сонгпа случайно прикоснулась к поясу Робина, Робин отскочил назад и закричал:
"О-отстань от меня!"
Сонгпа нахмурился и спросил:
"Что ты здесь делаешь? Босс, что эта крыса делает здесь?"
Робин нахмурился и спросил:
"Эй, кого ты называешь крысой?"
Показав на Робина, Сонгпа ответил:
"Тебя."
Юйфан рассмеялся:
"Похоже, брат Робин боится Сонгпу."
"Проведи с ним час в камере, и ты поймешь, почему я так себя веду." — сказал Робин.
"Ты..."
"Сонгпа, стой." — сказал Сингтан. Указывая на Рамбу, он добавил: "Роббин привез для тебя новую игрушку."
Сонгпа, обратив внимание на Рамбу, рассмеялся.
Подойдя к нему, Сонгпа толкнул его большой живот и сказал:
"Толстая игрушка."
"Нам нужно извлечь из него много информации. Допрос в третьей степени будет достаточно." — сказал Сингтан.
"Можно мне..."
Сингтан покачал головой:
"Нет, уши вырывать не будем."
Сонгпа надула губы:
"У него их все равно два, так что если я вырву один, это не повредит, верно?"
"Нет, Сонгпа. Мы должны сохранить его живым. Он важен, понятно." — сказал Сингтан.
Сонгпа кивнул:
"Хорошо, босс. Я быстро приведу себя в порядок перед началом." И поспешил выйти из комнаты.
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    "Разве он не должен пытать этого человека?" — спросил Себастьян.
Майк кивнул и сказал: "Да, для этого здесь Сонгпа."
"Тогда зачем приводить себя в порядок? Он же всё равно будет весь в крови после этого." — продолжал Себастьян.
Юйтан засмеялся и спросил: "Когда ты идешь на свидание, разве ты не принимаешь душ и не хочешь выглядеть свежо перед своей девушкой?"
Себастьян кивнул.
"Для Сонгпи Ромбу — это как свидание. Он хочет выглядеть великолепно, когда занимается тем, что ему нравится." — сказал Юйтан.
Юйфан беспомощно покачал головой и спросил: "Серьезно, шурин, где ты нашел такого человека?"
Сингтан улыбнулся и сказал: "Я расскажу его историю как-нибудь в другой раз. Сейчас мне нужно найти деда."
"О, да, мы завтра улетаем в США. Так что, если тебе понадобится наша помощь, звони." — сказал Юйфан.
"Зачем вы туда едете?" — спросил Сингтан.
Юйфан усмехнулся и сказал: "Мы едем, чтобы избавиться от надоедливого насекомого."
"Хм, навести свою сестру перед отъездом. Сегодня утром она говорила мне, что ты больше её не любишь." — сказал Сингтан.
"Обязательно." — ответил Юйфан.
Перед уходом Сингтан сказал Зихану: "Следи за Сонгпой и не дай ему пересечь черту."
Зихан кивнул и сказал: "Да, сэр."
...
Особняк Се.
Когда Юлин вошла в дом, отец Се и дядя Чэнь сидели в гостиной и пили чай.
Увидев Юлин, дядя Чэнь быстро подбежал к ней и спросил: "Куда вы с Робином ездили?"
Юлин покачала головой и сказала: "У нас было одно дело. Ничего важного, так что забудь об этом."
Дядя Чэнь кивнул и сказал: "Идем внутрь. Хочу познакомить тебя с Чуаном."
Взяв Юлин за руку, дядя Чэнь повел её к отцу Се и сказал: "Юлин, это Чуан, мой лучший друг." Повернувшись к отцу Се, дядя Чэнь сказал: "А это Юлин."
Отец Се улыбнулся и сказал: "Я никогда не имел чести встретиться с тобой, но слышал о тебе много хорошего от Сейни. Он говорил о тебе целыми днями. Скажу одно, он до сих пор по уши влюблен в тебя."
Ударив отца Се по голове, дядя Чэнь сказал: "Прекрати."
Отец Се засмеялся и сказал: "Что? Тебе стало стыдно?"
"Юлин, не слушай его. Он говорит ерунду." — сказал дядя Чэнь.
Отец Се закатил глаза и сказал: "Это ты ерунда. Теперь идите оба в свою комнату и отдохните. Я прикажу принести вам что-нибудь перекусить."
"Да, думаю, Юлин устала после долгого перелета." — сказал дядя Чэнь.
Отец Се засмеялся и сказал: "Понимаю твоё нетерпение, но думаю, тебе следует дать невестке отдохнуть сегодня ночью."
"Чуан, убирайся сейчас же, или я тебя убью."  — сказал дядя Чэнь.
Отец Се вздохнул и сказал: "Да, да, теперь, когда невестка вернулась, я тебе не нужен."
"Драматическая королева." — сказал дядя Чэнь, прежде чем повести Юлин к своей комнате.
...
В комнате.
"Вот это комната." — сказал дядя Чэнь.
Юлин улыбнулась и сказала: "Она прекрасна."
Почесывая лоб, дядя Чэнь сказал: "Я буду использовать гостевую комнату, так что устраивайся здесь. Я знаю, у тебя не было времени собрать вещи, поэтому я попросил кого-то купить тебе одежду. Я не был уверен в размере, но вижу, что ты всё ещё такая же стройная, как и раньше, так что купил тот же размер."
Указывая на ванную, дядя Чэнь сказал: "Вот ванная. Я всё там устроил. Шампунь и гель для душа, которые ты любишь, тоже там."
"Ты всё помнишь?" — спросила Юлин.
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: "Я помню каждую мелочь о тебе."
Юлин бросилась в его объятия, заливаясь слезами: "Прости меня. Прости за то, что скрывала всё от тебя. Прости за то, что причиняла боль. Мне очень жаль."
Обняв её в ответ, дядя Чэнь сказал: "Тихо, не плачь. Это не твоя вина, и я никогда тебя не винил. Я ждал тебя, потому что знал, что однажды ты вернешься ко мне. Я всегда любил тебя, Юлин, и всё ещё люблю."
"Я тоже люблю тебя. Ты не представляешь, как сильно я скучала по тебе. Я хотела обнять тебя, поцеловать и быть с тобой и Ичаном навсегда, но знала, что это невозможно. Я не хотела подвергать твою жизнь опасности." — сказала Юлин.
Поглаживая её спину, дядя Чэнь сказал: "Я понимаю. Давай не будем больше думать о прошлом. Мы вместе сейчас, и это самое главное."
Вытирая слезы, Юлин приподнялась на цыпочки и поцеловала его в губы.
Обняв её за талию, дядя Чэнь притянул её ближе и углубил поцелуй.
Закрыв дверь ногой, дядя Чэнь поднял её и понёс к кровати.
Обняв его за шею, Юлин засмеялась и сказала: "Не поднимай меня так. А вдруг повредишь спину? Ты уже не тот молодой и сильный Сейни, каким был раньше. Помни это."
Уложив её на кровать, дядя Чэнь наклонился над ней и спросил: "Ты хочешь сказать, что я стар?"
"У тебя есть двадцатишестилетний сын, Сейни. Мы оба уже не молоды." — сказала Юлин.
Дядя Чэнь покачал головой и сказал: "Нет, мы не старые. Как ты можешь назвать такого красивого мужчину, как я, старым? Или ты боишься, что я уже не смогу, как прежде?"
Обняв его за шею, Юлин засмеялась и сказала: "Возможно."
Дядя Чэнь усмехнулся и сказал: "Поговорим об этом после того, как я закончу." Прежде чем снова поцеловать её.
Двадцать шесть лет. Они ждали и тосковали друг по другу двадцать шесть долгих лет. И теперь, когда они наконец были в объятиях друг друга, ничто не могло помешать им жить вместе счастливо. Проблемы обязательно возникнут, но в этот раз они будут сражаться вместе.
Ночь была долгой. Их тела переплелись, и они пообещали друг другу оставаться в объятиях до последнего вздоха. Они пообещали наверстать упущенные двадцать шесть лет. Хоть они и не могли вернуть свою молодость или изменить всё, что произошло в прошлом, но впереди у них был долгий путь. Они решили не зацикливаться на прошлом, а усердно работать и строить счастливое будущее вместе.
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    Лежа в объятиях друг друга, они молчали, наслаждаясь теплом и близостью.
Проведя пальцами по её волосам, дядя Чэнь сказал:
"Ю, давай поженимся."
Юлин рассмеялась и сказала:
"У нас уже есть сын, который сам скоро сможет жениться."
"И что? Это не помешает мне подарить ему сестру или брата." — ответил дядя Чэнь.
Ударив его по груди, Юлин сказала:
"Прекрати."
Дядя Чэнь засмеялся:
"Ты этого не говорила несколько минут назад."
"Сейни!" — воскликнула Юлин, пряча лицо на его груди.
"Я хочу сделать тебя своей женой, Юлин. Хотел этого тогда и хочу сейчас. Давай подарим Ичану семью, о которой он мечтает. Мы многим обязаны ему. Давай восполним это. Дадим ему любовь и заботу, которые он всегда хотел. Мы ужасно провалились как родители, Юлин. Мы не смогли дать ему счастья и покоя, которые он заслуживает. Давай исправим это." — сказал дядя Чэнь.
Зарывшись головой в его грудь, Юлин кивнула.
Подняв её голову, дядя Чэнь спросил:
"Ты плачешь?"
"Думаешь, он меня простит?" — спросила Юлин.
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал:
"Да, простит. Ему просто нужно время."
...
Квартира Флекси.
Когда Юйфан и Себастьян вошли в квартиру Дины, она сидела на диване и читала книгу.
"Дина, где Лин?" — спросил Юфан.
"Она ушла час назад." — ответила Дина.
"Она поела?" — спросил Юйфан.
Дина кивнула:
"Да, поела."
"Тогда я пойду." — сказал Юйфан, выходя из квартиры.
После того как Юйфан ушел, Себастьян сказал:
"Дорогая, мы завтра летим в Штаты."
Закрыв книгу, Дина спросила:
"Зачем?"
Почесывая лоб, Себастьян сказал:
"У нас там остались незавершённые дела, так что..."
"Хорошо, пойду соберу наши вещи." — сказала Дина.
Себастьян улыбнулся и кивнул.
"Иди приведи себя в порядок. Ужин готов." — сказала Дина, уходя в спальню.
Сняв костюм, Себастьян глубоко вздохнул. Он знал, что Дина всё понимает, но притворяется, будто ничего не знает.
После стольких лет вместе Себастьян легко распознавал её попытки играть роль невинной. Чтобы не создавать неловкости, он решил подыгрывать. Он хотел рассказать ей всё, но боялся. А что если она уйдёт, узнав правду? Мысль о жизни без неё пугала его. Она была его жизнью.
Подойдя к спальне, Себастьян обнял Дину сзади и сказал:
"Ты знаешь, что я тебя люблю, правда?"
Складывая его рубашку, Дина спросила:
"Что ты натворил, Себастьян? Опять потерял платок?"
Себастьян нахмурился:
"Нет."
"Хорошо." — сказала Дина.
Целуя её шею, Себастьян сказал:
"Я тебя люблю."
Дина засмеялась:
"Я знаю."
Укусывая её за мочку уха, Себастьян сказал:
"Ты можешь упаковать вещи позже, знаешь ли."
Отодвинув чемоданы в сторону, Дина повернулась и сказала:
"Хорошо."
...
Квартира Юйфана.
Когда Юйфан вошёл в квартиру, Лин была занята на кухне.
Став у дверей кухни, Юйфан с улыбкой спросил:
"Что делаешь?"
"А, ты пришёл. Иди приведи себя в порядок. Ужин почти готов." — сказала Лин.
Подойдя к ней, Юйфан спросил:
"Ты готовила?"
"Угу." — ответила Лин.
"Лучше оставь готовку мне. А вдруг обожжешься?" — сказал Юйфан.
"Мистер Се, я не ребёнок. Я умею о себе заботиться. Я хотела приготовить что-то для тебя, вот и сделала." — сказала Лин.
Юйфан улыбнулся:
"Хорошо, я пойду помоюсь." — сказал он, целуя её в щеку.
После ухода Юйфана в дверь позвонили. Выключив плиту, Лин пошла к двери.
Открыв дверь, Лин широко распахнула глаза, увидев, кто пришёл.
"О, даже ты здесь." — сказал отец Се.
Слабо улыбнувшись, Лин пригласила его войти:
"Я просто проходила мимо и решила навестить Юйфана."
"Проходила мимо в пижаме?" — спросил отец Се.
Лин опустила голову:
"Отец, я..."
Отец Се засмеялся:
"Не надо стесняться, дорогая. В любом случае, я уже говорил вам обоим, что не против раннего появления внука."
Неловко прочистив горло, Лин сказала:
"Юйфан в спальне. Я пойду позову его." И убежала в комнату.
...
В комнате.
Постучав в дверь, Лин сказала:
"Юйфан, выходи быстрее."
"Ладно, дай мне секунду, я почти закончил." — ответил Юйфан.
Когда Юйфан вышел из ванной, Лин ущипнула его и сказала:
"Отец ждёт тебя снаружи. Почему ты не сказал, что он придет?"
Юйфан широко раскрыл глаза от шока и воскликнул:
"Что? Отец здесь?"
Лин кивнула:
"Да, здесь. Одевайся и выходи быстрее."
Грызя ногти от нервов, Юйфан сказал:
"Почему бы тебе не сказать ему, что меня нет дома?"
"Я уже сказала, что ты внутри." — ответила Лин.
Растрепав волосы от раздражения, Юйфан сказал:
"Ах, он убьёт меня."
"О чём ты говоришь, Юйфан?" — спросила Лин.
Схватив Лин за плечи, Юйфан сказал:
"Можешь, пожалуйста, отправить его обратно?"
Ударив его по голове, Лин сказала:
"Как я могу сделать такое? Прекрати и выходи быстрее. Я приглашу отца на ужин." — сказала она, выходя из комнаты.
Доставая боксёры из шкафа, Юйфан пробормотал:
"О, Юйфан, ты обречён."
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    "Папа, ты ужинал?" — спросила Лин.
Отец Се покачал головой:
"Нет, не ужинал."
Лин улыбнулась:
"Отлично, тогда поужинаешь с нами. Я приготовила ужин."
"О, с удовольствием." — сказал отец Се.
"Ужин почти готов." — добавила Лин, уходя на кухню.
Через некоторое время Юйфан вышел из комнаты.
"Папа." — сказал Юйфан.
Отец Се жестом предложил ему сесть рядом и сказал:
"Отличная квартира."
Юйфан прочистил горло:
"Да."
"Почему ты не пришёл домой вчера?" — спросил отец Се.
"Я..."
"Бегство не поможет, Юйфан." — строго сказал отец Се.
Юйфан покачал головой:
"Папа, всё не так, как ты думаешь."
"Надеюсь, что не так, Юйфан. Я не хочу, чтобы ты пошёл по этому пути, и не приму никаких оправданий. Ты должен быть хорошим мальчиком и слушаться отца. Понял?" — строго спросил отец Се.
Юйфан кивнул:
"Да, папа."
"Хорошо. А вы с Лин живёте вместе?" — спросил отец Се.
Юйфан кивнул:
"Да, живём."
Отец Се улыбнулся:
"Значит, могу надеяться на внука?"
Юйфан широко открыл глаза от удивления:
"Папа, о чём ты говоришь? Мы даже не женаты."
"Разве есть правило, что нельзя иметь детей до свадьбы?" — спросил отец Се.
"Папа!"  — воскликнул Юйфан.
В этот момент Лин вышла из кухни:
"Ужин готов."
За ужином Юйфан сказал:
"Папа, завтра я лечу в США."
Лин с удивлением спросила:
"Что?"
"На самом деле, не только я, но и Лин едет с нами." — добавил Юйфан.
"Когда ты это запланировал?" — спросила Лин.
"Сегодня." — ответил Юйфан.
Положив вилку, отец Се спросил:
"И с какой целью?"
Прочистив горло, Юйфан ответил:
"Нам нужно забрать наши дипломы из колледжа."
После недолгих раздумий отец Се сказал:
"Ладно, съездите и повеселитесь."
После ужина отец Се ушел, сказав напоследок:
"Твоя тетя Чэнь вернулась, так что навестите её завтра перед отъездом в Штаты. И обязательно возьми с собой Лин."
Юйфан кивнул:
"Хорошо, я зайду."
...
Особняк Ли.
Когда Ли Сингтан пришёл домой, он увидел, что Се Мин сидит на диване с угрюмым выражением лица.
Подойдя к ней, Сингтан спросил:
"Что случилось, Мин?"
Швырнув в него подушку, Мин закричала:
"Не разговаривай со мной."
Сингтан вздохнул:
"Хотя бы скажи, что произошло?"
Указав на служанку, стоящую неподалёку, Мин сказала:
"Она не даёт мне мороженое."
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Почему?"
"Откуда мне знать? Она говорит, что в холодильнике нет мороженого." — ответила Мин.
"Как это возможно? Я вчера купил новую упаковку." — сказал Сингтан.
Мин покачала головой:
"Не знаю, но я хочу мороженого. Ребёнок тоже хочет мороженого."
Вдруг она разрыдалась:
"Ты меня больше не любишь, Сингтан."
Поманив служанку, Сингтан спросил:
"Почему ты не даёшь госпоже мороженое?"
Служанка опустила голову:
"Молодой господин, госпожа уже съела пять мисок мороженого за один раз. Если она съест ещё, я боюсь, что она заболеет."
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Мин, ты уже съела пять мисок мороженого. Это и так слишком много."
Мин, всхлипывая, сказала сквозь слёзы:
"Но я хочу ещё."
Сингтан сел рядом с ней и обнял её:
"Мин, я понимаю, что тебе очень хочется, но нельзя так потакать своим желаниям. Ты должна себя контролировать."
Уткнувшись лицом в его грудь, Мин кивнула:
"Понимаю, но хочу ещё одну миску. Обещаю, что только одну."
Сингтан засмеялся:
"Не знаю, что с тобой делать." Обратившись к служанке, он сказал: "Принеси госпоже мороженое, но в маленькой миске. Принеси в мою комнату."
Служанка кивнула и ушла.
Подняв Мин на руки, Сингтан понёс её в спальню.
"Я могу сама идти." — сказала Мин.
Сингтан покачал головой:
"Всё в порядке. Я не хочу, чтобы ты уставала."
Обняв его за шею, Мин сказала:
"Хочу навестить тётю Чэнь."
Сингтан кивнул:
"Хорошо, я отвезу тебя туда завтра."
...
В комнате.
Уложив её на кровать, Сингтан спросил:
"Зачем ты спускалась вниз?"
"Мне стало скучно, и я решила прогуляться." — ответила Мин.
Погладив её маленький живот, Сингтан спросил:
"Она сегодня ведёт себя хорошо?"
Мин засмеялась:
"Да, он ведёт."
В этот момент служанка принесла миску мороженого.
Передавая миску Мин, Сингтан сказал:
"Съешь это и будь паинькой. Я скоро вернусь."
"Куда ты идешь?" — спросила Мин.
"Нужно поговорить с дедушкой о кое-чём важном." — ответил Сингтан.
Засунув ложку мороженого в рот, Мин кивнула.
Прежде чем выйти из комнаты, Сингтан попросил служанку остаться с Мин.
...
В комнате дедушки.
Когда Ли Сингтан вошел, бабушка Ли была занята уборкой в шкафу.
Подойдя к ней, Ли Сингтан спросил:
"Бабушка, что ты делаешь?"
Бабушка Ли улыбнулась:
"О, ты уже здесь. Да так, убираюсь, выбрасываю старые вещи."
"Где дедушка?" — спросил Сингтан.
Бабушка Ли покачала головой:
"Не знаю. Он ушёл рано утром, сказав, что ему нужно встретиться с кем-то."
Подняв альбом с кровати, Сингтан спросил:
"Старые фотографии?"
Бабушка Ли улыбнулась:
"Да, это из колледжа."
Сидя на кровати, Сингтан начал рассматривать фотографии.
Листая страницы, Сингтан поднял брови, заметив что-то.
Указав на мужчину в простой рубашке и брюках, Сингтан спросил:
"Бабушка, это не Го Джеффри?"
Бабушка Ли кивнула:
"Да, это он. Откуда ты его знаешь?"
"Он дедушка Мин по материнской линии." — сказал Сингтан.
Бабушка Ли широко раскрыла глаза от удивления:
"О, я не знала. После выпуска мы больше не встречались."
Указав на другого мужчину, стоящего рядом с ним, Сингтан спросил:
"А это дедушка Чжан?"
Бабушка Ли кивнула:
"Да, это он."
"А это дедушка?" — спросил Сингтан.
Бабушка Ли засмеялась:"
"Да, это он."
Рядом с дедушкой Ли стоял ещё один мужчина. Сингтан улыбнулся и спросил:
"Бабушка, а кто это?"
Взяв альбом в руки, бабушка Ли сказала:
"О, это Джунджоп. Он был лучшим другом твоего дедушки со школы."
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    Ли Сингтан поднял брови и спросил:
"Мо Джунджоп работал под началом дедушки, верно? "
Бабушка Ли кивнула:
"Да, но до этого они были лучшими друзьями."
"Бабушка, а насколько хорошо ты знаешь Джунджопа?" - снова спросил Ли Сингтан.
Бабушка Ли пожала плечами:
"Не очень. Я познакомилась с ним через твоего дедушку, поэтому не знаю о нём много."
"Дедушка, дедушка Чжан и дедушка Го все были друзьями с Мо Джунджопой? - продолжал расспрашивать Сингтан.
"Да, я видела их вместе несколько раз." - ответила бабушка Ли.
Посмотрев некоторое время на альбом с фотографиями, Сингтан встал и сказал:
"Хорошо, бабушка, я пойду."
"Береги Мин." - сказала бабушка Ли.
….
Клуб Высокий Дух.
Внутри роскошной частной комнаты трое стариков весело пили вино и подшучивали друг над другом, как в былые времена.
"Это были весёлые дни." - сказал дедушка Чжан.
Дедушка Го кивнул:
"Да, было бы ещё веселее, если бы Джунджопа был с нами. Правда, Мосен?
Дедушка Ли закатил глаза и сказал:
"Замолчи."
Сделав глоток вина, дедушка Чжан сказал:
"Мне кто-то сказал, что твой внук уже близок к правде."
Дедушка Ли нахмурился:
"Кто это сказал? Ты?"
Дедушка Чжан рассмеялся:
"Да. Я слышал, что они объединились с внуком Джунджопой… как же его зовут?"
"Робин."
"Ичан." - одновременно ответили дедушка Го и дедушка Ли.
"Разве его имя не Робин?" - спросил дедушка Го.
Дедушка Ли покачал головой:
"Его настоящее имя Чэнь Ичан."
"Откуда ты это знаешь?" -  удивился дедушка Го.
Дедушка Чжан усмехнулся:
"Ну почему бы ему не знать, когда это он дал ему это имя? Правда, Мосен?"
Дедушка Ли сузил глаза:
"Ты должен перестать говорить об этом, ведь ты вышел на пенсию много лет назад."
"Слушай, дружок, нет ничего, о чём бы я не знал. Просто потому, что я больше не вовлечён в это, не значит, что я не в курсе определённых вещей." - сказал дедушка Чжан.
Дедушка Го нахмурился:
"Вы оба расскажете мне, о чём вы говорите?"
"Твои короткие мозги этого не поймут, Джеффри. Так что держись подальше." - сказал дедушка Ли.
Дедушка Го надул щеки:
"Ну тогда и я не скажу вам, что Мо Джунджопа связался со мной."
Подперев подбородок рукой, дедушка Чжан спросил:
"Почему я не удивлён, услышав это?"
"Я ожидал, что это случится, но не так скоро." - сказал дедушка Ли.
"Он сказал, что ему нужны деньги." - сказал дедушка Го.
Дедушка Чжан поднял брови:
"Неужели у него действительно нехватка средств? Ведь он правил страной М какое-то время, как он внезапно остался без денег?"
"Думаю, ему нужны средства, чтобы поддерживать Осаку." - сказал дедушка Го.
Дедушка Чжан кивнул:
"Разве он не искал свою дочь, которая умерла несколько лет назад? Что случилось? Нашёл ли он её?"
"Он никогда её не найдёт." - сказал дедушка Ли.
Дедушка Го поднял брови:
"И почему ты так уверен в этом? Думаю, в этот раз он не оставит ни одного камня на камне. Я слышал, что мистер Уизли скоро приедет в страну S. Мо Джунджоп позвонил ему, и я надеюсь, вы оба знаете почему."
Дедушка Чжан ударил себя по лбу:
"Дочка того человека всё ещё жива? О, Боже, я думал, она давно умерла."
"Что ты имеешь в виду, говоря, что он вызвал мистера Уизли в страну S?" - спросил дедушка Ли.
"Мо Джунджоп вызвал его в страну S, и я думаю, он уже поймал свою дочь. - сказал дедушка Го.
Дедушка Чжан нахмурился. Повернувшись к дедушке Ли, он спросил:
"Когда ты последний раз связывался с ней?"
"Несколько дней назад." - ответил дедушка Ли.
"Позвони ей сейчас и узнай, всё ли с ней в порядке." - сказал дедушка Чжан.
Дедушка Го широко раскрыл глаза от удивления:
"Вы оба знаете, где дочь Джунджопа?"
Дедушка Чжан закатил глаза:
"Почему бы Мосену не знать, когда это он спас её тогда?"
"Н-но как? Когда? Я имею в виду, почему?"  - спросил дедушка Го.
"Ну, только Мосен может ответить на эти вопросы." - сказал дедушка Чжан.
"Откуда ты знаешь об этом?" -- спросил дедушка Го.
"Можно сказать, я вмешался в это гораздо позже, но Мосен был там с самого начала." - ответил дедушка Чжан.
Тут в комнату вошёл дедушка Ли с очень мрачным выражением лица:
"Она исчезла. Мои люди не могут её найти."
Дедушка Чжан сузил глаза и спросил:
"Думаешь…"
"Джеффри, я хочу, чтобы ты схватил этого Уизли, как только он ступит на землю страны S. Позвони мне, как только ты это сделаешь." - сказала дедушка Ли.
Дедушка Го кивнул.
"Но почему Уизли?" - спросил дедушка Чжан.
Дедушка Ли усмехнулся:
"Он хочет деньги, да? Теперь я сделаю так, чтобы он не получил ничего."
….
База Ли.
Внутри тёмной камеры на холодном полу спал совершенно голый мужчина.
В этот момент в камеру вошли Сонгпа и Зихан вместе с другими мужчинами.
Сонгпа был одет в идеально выглаженный костюм, его волосы были аккуратно уложены, что делало его невероятно умным и привлекательным.
Подойдя к своей цели, Сонгпа усмехнулся и сказал:
"О, привет, моя любовь." Прежде чем ткнуть пальцем в его большое голое брюхо.
Зихан закатил глаза:
"Сонгпа, перестань и делай то, что должен."
"Перестанешь меня перебивать? Ещё одно слово, и я вырву тебе мизинец." - ответил Сонгпа.
Зихан рассмеялся:
"Ты же не сделаешь этого, правда?
Подняв свои любимые плоскогубцы, Сонгпа сказал:
"Перебьешь меня ещё раз, и ты узнаешь, сделаю я это или нет.
Зечан нервно сглотнул и начал оглядываться по сторонам, чтобы избежать дьявольских взглядов Сонгпы. Он знал, что Сонгпа не шутит. Сдирать кожу, вырывать ногти, отрезать пальцы и пальцы ног -- это то, что Сонгпа любил делать.
Когда Зихан перестал говорить, Сонгпа взял стул и сел перед Румба.
"Разбудите мою жирную игрушку." -  крикнул Сонгпа.
Мужчины быстро принесли два ведра воды: одно холодное, другое горячее.
Сначала на него вылили ведро кипятка, затем холодной воды.
Когда кипяток коснулся его кожи, Румба вздрогнул от боли, быстро поднялся и закричал.
Сонгпа беспомощно покачал головой:
"Какая слабая игрушка."
"К-кто ты?" -- спросил Румба дрожащим голосом.
Открыв свой ящик с инструментами, Сонгпа сказал:
"Меня зовут Сонгпа, и я здесь, чтобы пытать тебя. Поскольку ты очень толстый и пушистый, и мне действительно нравятся такие, как ты, я не буду тебе врать."
Помедлив немного, Сонгпа продолжил:
"Это будет очень больно. Тебе не понравится то, что я буду делать после того, как закончу говорить. Ты будешь умолять меня остановиться, но я не остановлюсь. Я буду пытать тебя, пока ты не расскажешь мне всё о том, что  знаешь о Джунджопе. И, да, я скажу тебе, что отпущу тебя, если ты расскажешь всё, но это никогда не случится, потому что я никогда не отпущу тебя. Даже узнав всё, что хочу, я продолжу пытать тебя, пока ты не умрёшь.
Румба расширил глаза от ужаса:
"Т-ты сумасшедший. Отпусти меня, я ничего не знаю."
Сонгпа беспомощно покачал головой:
"Серьёзно? Ты должен был сказать это именно тогда, когда я подумал, что ты мне нравишься и ты другой? Ты разбил мне сердце, толстячок. Теперь отвечай за последствия."
Сказав это, он отрезал ему мизинец.
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    "Ааааааа!" — закричал Румба, когда из его мизинца хлынула кровь.
Зихан расширил глаза от шока:
"Сонгпа, ты не должен был..."
Сонгпа повернулся к нему, наклонив голову:
"Хочешь узнать, что он сейчас чувствует?"— сказал он, приближая ножницы к Зихану.
Зихан отступил на несколько шагов:
"Ты не можешь так угрожать мне, Сонгпа. Я расскажу боссу."
"Можешь попробовать вынести эту новость наружу, а потом сам столкнёшься с последствиями." — сказал Сонгпа.
Когда Зихан промолчал, Сонгпа улыбнулся:
"Я вижу, что ты становишься умнее день ото дня, как я. Тебе стоит чаще проводить время со мной, чтобы я мог передать тебе свой интеллект."
"Ты..."
"Ладно, толстяк, раз уж твой мизинец уже отрезан, если не хочешь потерять второй, почему бы тебе не рассказать мне что-нибудь о Джунджопе?" — сказал Сонгпа.
Поддерживая своё запястье рукой, Румба сказал:
"Я не знаю никакого Джунджопа."
Приближая ножницы к его другому мизинцу, Сонгпа сказал:
"Ложь." И отрезал палец.
"Ааааааа!" — закричал Румба.
Сонгпа усмехнулся:
"Люди ненавидят ложь, а мне она нравится, потому что чем больше ты врёшь, тем больше я буду тебя пытать. Так что давай спрошу ещё раз, почему бы тебе не рассказать мне что-нибудь о Джунджопе?"
"Мо Джунджоп — мой хозяин. Я работаю на него." — сказал Румба.
Сонгпа сложил губы трубочкой:
"Я думал, что ты снова солжёшь, и я отрежу твой правый большой палец. Ладно, теперь мой второй вопрос. Почему Джунджоп помогает Саймону?"
Румбас покачал головой:
"Я не знаю."
Сонгпа усмехнулся:
"Вот почему я тебя люблю." И отрезал ему большой палец.
Зихан, стоящий прямо за Сонгпой, нахмурился:
"Он теряет слишком много крови, Сонгпа. Он умрёт, если ты продолжишь в том же духе."
"Толстяк силён. Даже если он потеряет три-четыре литра крови, он всё равно будет в порядке. Так ведь, толстяк?" — спросил Сонгпа.
Румба, уже весь в крови, не мог не умолять о пощаде:
"Пожалуйста, отпусти меня. Я ничего не знаю, прошу."
Сонгпа беспомощно покачал головой:
"Уже умоляешь? Это была лишь разминка." — сказал он, поднимая плоскогубцы. А теперь покажи мне свои ногти, чтобы я мог их вырвать.
Вскоре крики Румба и смешки Сонгпы эхом разносились по комнате.
После нескольких часов специальных пыток от Сонгпы, Румба наконец сдался:
"Я скажу! Я всё расскажу! Пожалуйста, остановитесь." И потерял сознание.
Сонгпа усмехнулся:
"Хе-хе, теперь он всё расскажет. Это было весело."
Зихан беспомощно покачал головой:
"Сонгпа, иди и прими ванну. Я сообщу об этом боссу."
"Ладно-ладно. Я должен поблагодарить эту крысу за этот подарок. Ах, как я люблю толстяков. Надо приводить сюда больше толстых людей. Это так весело." — сказал Сонгпа.
Прожив с Сонгпой столько лет, Зихан был хорошо знаком с его необычным и странным поведением. Помогая ему собрать вещи, Зихан вывел его из камеры.
...
Комплекс Флекси
"Почему мы внезапно едем в США?" — спросила Лин.
Помогая ей достать маленькую сумку из гардероба, Юйфан сказал:
"Там нужно решить кое-что важное."
Лин кивнула:
"Хорошо."
Юйфан поднял брови:
"Ты не хочешь ничего больше узнать?"
Лин покачала головой:
"Нет." И продолжила складывать одежду.
Обняв её сзади, Юйфан сказал:
"Если опустить деловую часть, это может быть небольшим медовым месяцем до свадьбы."
Лин засмеялась:
"Почему бы тебе не рассказать брату об этом медовом месяце до свадьбы?"
Юйфан закатил глаза:
"Я уже получил его разрешение."
Лин подняла брови:
"Ты сказал ему, что хочешь взять меня на медовый месяц до свадьбы?!
"Ага." — сказал Юйфан.
"И он согласился?" — спросила Лин.
Юйфан гордо кивнул:
"Ха, какой у него был выбор? Он должен был согласиться."
Лин улыбнулась:
"Это замечательно. Очень хорошо. Теперь позволь мне позвонить и поблагодарить его за то, что одобрил наш медовый месяц до свадьбы." — сказала она, поднимая телефон с кровати.
Юйфан расширил глаза от шока, увидев, что она набирает номер Юйтана.
Выхватив у неё телефон, Юйфан отбросил его в сторону:
"Ты с ума сошла? Хочешь, чтобы меня убили? Хочешь, чтобы твой брат убил меня?"
Лин засмеялась:
"Ты ведь сказал, что уже рассказал ему об этом?"
Уткнувшись лицом в её шею, Юйфан сказал:
"Я сказал ему, что везу тебя в отпуск."
Повернувшись к нему лицом, Лин обвила руками его шею:
"Ну, я бы тоже не отказалась от медового месяца до свадьбы."
Обхватив её за талию, Юйфан сказал:
"Почему бы нам не начать прямо сейчас?" И толкнул её на кровать, а затем прижал к ней.
Когда Юйфан начал снимать свою футболку, Лин сказала:
"Мне нужно упаковать наши вещи."
Целуя её шею, Юйфан сказал:
"Я помогу тебе потом."
...
Где-то в стране S.
"Сэр, мы не можем его нигде найти." — сказал подчинённый.
Мо Джунджоп ударил по столу:
"Это уже слишком. Мы должны найти Румба, прежде чем он всё расскажет. Что с моей дочерью?"
Подчинённый покачал головой:
"Всё ещё никаких следов."
Мо Джунджоп скрипнул зубами:
"Когда прибудет мистер Уизли?"
"Через три дня." — сказал подчинённый.
"Ответ от Го Джеффри?" — спросил Джунджоп.
Подчинённый покачал головой:
"Нет, сэр."
Пнув стол, Джунджоп закричал:
"Ааа, что же мне теперь делать? Мне нужны деньги. Я не могу осуществить свой план без средств."
Подчинённый сглотнул от страха и спросил:
"Что теперь, сэр?"
"Свяжись с Саймоном. Я хочу с ним поговорить. — сказал Джунджоп.
"Хорошо, сэр." — сказал подчинённый, выходя из комнаты.
После ухода подчинённого Джунджоп глубоко вздохнул, пытаясь успокоиться. Теперь, когда его дочь была не найдена, Джунджоп знал, что не сможет получить деньги от мистера Уизли. Ему нужно было найти другой источник, откуда можно было бы получить большую сумму наличных.


    Том 1 Глава 324

    Нью-Йорк.
"Сэр, они прилетают в Штаты завтра." — сообщил один из подчинённых.
Джарред пнул стол и выругался:
"Чёрт."
"Что теперь, сэр?" — спросил подчинённый.
Джарред на некоторое время задумался, а потом сказал:
"Свяжись с Харредом."
Подчинённый опустил голову:
"Мы звонили ему вчера, но он сказал, что не хочет участвовать в ваших глупостях."
Джарред нахмурился:
"Есть какая-нибудь информация о Смите в стране S? Чем он занимается, его семья, друзья?"
Подчинённый покачал головой:
"Ничего, сэр. Мы использовали все наши источники, но ничего не узнали. Нет никаких данных о Смите в стране S."
Джарред приподнял брови:
"Это странно."
"Да, сэр, это действительно странно." — согласился подчинённый.
"Может, это не его настоящее имя." — предположил Джарред.
"Сэр, почему бы нам не передать фотографию Смита какой-нибудь известной банде в стране S? Может, мы получим какую-то информацию от них."
"Сделай это. Найди кого-нибудь надёжного и выясни всё, что сможешь о Смите как можно скорее." — приказал Джарред.
"А как насчёт завтрашнего дня..." — начал подчинённый.
"Не переживай об этом, я всё улажу. Начинай копать." — сказал Джарред.
Подчинённый кивнул и вышел.
...
Особняк Ли.
Поговорив с бабушкой Ли, Сингтан позвонил дедушке, чтобы узнать, где он находится.
"Что случилось? Скучаешь по дедушке? — пошутил дедушка Ли.
Ли Сингтан рассмеялся:
"Да, сегодня сильно скучаю. Когда ты вернёшься домой?"
"Я уже в пути." — ответил дедушка Ли.
"Хорошо, увидимся тогда." — сказал Ли Сингтан.
"Слушай, ты нашёл дочь Джунджопы?" — спросил дедушка Ли.
Сингтан улыбнулся:
"Нет, не успели. Прежде чем мы её нашли, люди Джунджопа схватили её и увезли."
Дедушка Ли нахмурился и закричал:
"Что?"
"Да, я тоже был шокирован. Она была нам нужна, но теперь ничего не поделаешь." — ответил Сингтан.
Дедушка Ли сжал губы и отключился, не сказав ни слова.
Сингтан положил телефон в карман и усмехнулся:
"Ты солгал мне, теперь столкнись с последствиями." — произнёс он, входя в комнату.
...
В комнате.
Когда Сингтан вошёл в комнату, Се Мин уже крепко спала. Он тихо снял обувь и лёг рядом с ней.
Обняв её, Ли Сингтан погладил её живот и прошептал:
"Маленькая принцесса, выходи скорее и не мучай мою жену. Папа ждёт тебя." И поцеловал Се Мин в губы.
...
Вилла Саймона.
Окружённый стопками различных бумаг, Саймон внимательно читал их.
"Что? Сто тысяч долларов? За что это?" — закричал Саймон.
Подчинённый взял у него бумаги и прочитал:
"Сэр, это неоплаченный счёт за электричество за два месяца."
"Счёт за электричество? Сто тысяч долларов? Что за чушь?" — возмутился Саймон.
Подчинённый вздохнул:
"Сэр, тут ещё счета за воду, обслуживание камер, телефонные счета и..."
Саймон отбросил бумаги и вскочил:
"Убери это. Я не хочу на них смотреть, они мне только голову морочат."
"Но срок оплаты..."
"Убери, иначе я всё сожгу." — прервал его Саймон.
Подчинённый медленно собрал бумаги и ушёл.
После того как дела Саймона в США пошли под откос, он был крайне обеспокоен и напряжён. Хотя у него были предприятия в стране S, этого было недостаточно для поддержания его статуса. Бизнес в США приносил ему огромные прибыли, но теперь, из-за клана Ву, никто не хотел иметь с его компанией никаких дел, ни легальных, ни нелегальных. Саймон до сих пор не понимал, как и когда он обидел клан Ву, особенно Смита.
"Если так продолжится, мне конец." — прокричал Саймон.
В этот момент в кабинет вошла молодая служанка с телефоном в руке.
"Хозяин, кто-то хочет поговорить с вами."  — сказала она.
Саймон долго смотрел на неё, прежде чем спросить:
"Ты новенькая?"
Служанка кивнула:
"Да, сэр, я недавно здесь."
Подходя к ней, Саймон провёл пальцами по её руке:
"Когда ты начала работать?"
Лицо служанки побледнело, она отступила на несколько шагов:
"Два дня назад."
Взяв телефон из её рук, Саймон сказал:
"Запри дверь изнутри и раздевайся."
Служанка в ужасе расширила глаза:
"Хозяин, я..."
"Делай, что я говорю, или умрёшь. Выбор за тобой." — произнёс Саймон.
Служанка сглотнула от страха и медленно кивнула.
Саймон улыбнулся, обхватив её правую грудь:
"Отлично."
Поднеся телефон к уху, Саймон спросил:
"Кто это?"
"Ты бессовестный человек, это я, Джунджоп. Почему ты не позвонил мне, когда я просил?" — закричал Джунджоп.
Саймон нахмурился:
"Я и так уже на нервах, хватит кричать."
"Как ты смеешь так со мной говорить? Ты забыл, кто я?" — закричал Джунджоп.
"Чего ты хочешь?" — спросил Саймон.
"Мне нужны деньги." — заявил Джунджоп.
Саймон вздохнул:
"Сколько?"
"Сто миллионов." — ответил Джунджоп.
Саймон чуть не подавился:
"Ты с ума сошёл? У меня нет таких денег! Ты же знаешь, что произошло с моим бизнесом."
Джунджоп нахмурился:
"Меня это не волнует. Мне нужны деньги."
"Послушай, у меня нет такой суммы, но я могу дать немного." — сказал Саймон.
"Сколько?"  — спросил Джунджоп.
"Один миллион." — ответил Саймон.
Джунджоп подумал и согласился:
"Хорошо, пришли деньги как можно скорее."
"Один из моих людей доставит их до конца дня." — сказал Саймон и повесил трубку.
Бросив телефон на диван, Саймон обернулся и увидел, что служанка всё ещё стоит на месте.
"Я же сказал тебе запереть дверь и раздеться. Ты пытаешься ослушаться своего хозяина?" — спросил Саймон.
Служанка покачала головой и взмолилась:
"Пожалуйста, хозяин, пощадите меня. Я больше не появлюсь у вас на глазах, прошу."
Саймон усмехнулся:
"Теперь я действительно должен показать тебе, что бывает, когда не слушаешься хозяина." — произнёс он, подходя к ней и начиная рвать её одежду.
Служанка быстро попыталась прикрыться оставшимися клочками одежды.
Саймон облизнул губы, увидев её белоснежную кожу:
"Запри дверь."
Не желая, чтобы её кто-то увидел в таком виде, служанка быстро заперла дверь изнутри.
"Иди сюда." — сказал Саймон.
Не имея другого выбора, служанка пошла к нему.
Поглаживая её щёки, Саймон сказал:
"Ты напоминаешь мне мою первую жену Эльзу. Она была такой же застенчивой, робкой и красивой."
"Вы всё ещё скучаете по ней?" — спросила молодая служанка.
Саймон кивнул:
"Да, скучаю. Если ты сегодня удивишь меня, я сделаю тебя своей любовницей.
"А если вы лжёте?" — спросила служанка.
Саймон покачал головой:
"Нет, не лгу." — произнёс он, опуская руку к её лобковой области. "Но это зависит от того, как ты меня сегодня впечатлишь."


    Том 1 Глава 325

    Особняк Ли.
Когда дедушка Ли прибыл в особняк, было почти полночь.
Он направился на кухню, открыл холодильник и достал бутылку воды.
"Ты опоздал." - сказала бабушка Ли, включая свет.
"Ага, я попал в пробку." - ответил дедушка Ли.
Бабушка Ли взглянула на него и сказала:
"Мосен, ты ужасно лжёшь."
Потирая лоб, дедушка Ли сказал:
"Эх, это не то, что ты подумала."
Бабушка Ли щёлкнула его по лбу:
"Я знаю, что ты задумал, и не одобряю этого. Ты уже стар, оставь это Зихану или Сингтану. Не используй больше свои старые мозги."
Дедушка Ли кивнул:
"Хорошо."
"Теперь иди и садись за обеденный стол. Я разогрею еду." - сказала бабушка Ли.
Дедушка Ли послушно кивнул и ушёл.
….
Обеденная зона.
Когда дедушка Ли вышел, Сингтан сидел за столом и пил вино.
"Ты что тут делаешь?" - спросил дедушка Ли. Сингтан рассмеялся:
"Я ждал тебя."
"Почему?" - поинтересовался дедушка Ли.
Поставив бокал на стол, Сингтан сказал:
"Почему бы тебе сначала не поужинать, а потом мы поговорим."
Дедушка Ли приподнял брови:
"Серьёзно, парень, что ты задумал?"
Сингтан усмехнулся:
"Знаешь, мне кажется, это я должен тебя спросить. Серьёзно, дедушка, что ты замышляешь?"
Дедушка Ли сузил глаза:
"Сингтан, ты что-то знаешь?"
Сингтан рассмеялся:
"Ты хочешь, чтобы я что-то знал?"
Дедушка Ли фыркнул:
"Ты ничего не знаешь."
Сингтан усмехнулся:
"Да, потому что ты не хочешь, чтобы я что-то знал."
"О чём вы говорите?" - спросила бабушка Ли.
Очистив горло, дедушка Ли ответил:
"Ни о чем, дорогая."
Ставя еду на стол, бабушка Ли сказала:
"Сингтан, что ты здесь делаешь? Ты должен быть с Мин."
"Мин спит, бабушка. Я хотел поговорить с дедушкой о важном." - ответил Сингтан.
"Уже поздно. Поговорите завтра. А сейчас иди в свою комнату и спи." - сказала бабушка Ли.
Сингтан вздохнул:
"Ладно. Спокойной ночи."
После ухода Сингтана бабушка Ли села рядом с дедушкой Ли и спросила:
"Мосен, откуда Сингтан знает Джунджопа?
Дедушка Ли очистил горло и спросил:
"Правда, он знает?"
Бабушка Ли прищурилась:
"Не строй из себя невинного. Держи моего внука подальше от этого человека. Ты знаешь, что я его не люблю."
"Хорошо." - ответил дедушка Ли.
-"Почему бы тебе просто не избавиться от него? Если ты до сих пор любишь своего друга, я могу сделать это сама." - предложила бабушка Ли.
"Я сам разберусь." - ответил дедушка Ли.
"Не вовлекай моего внука в эту историю." - добавила бабушка Ли.
"Сделаю, как ты велела." - заверил дедушка Ли.
…
Вилла Саймона.
После бурной ночи Саймон перевернулся и положил руку на ее грудь, чтобы успокоиться.
"Ты была великолепна." - сказал Саймон.
Служанка быстро потянулась к Саймону, провела пальцами по его голой груди и сказала:
"Позвольте мне показать вам, что такое действительно потрясающее." И взяла его частично возбужденное достоинство в руки.
Саймон вздохнул от удовольствия и спросил:
"Как тебя зовут?"
"Джулия." - ответила служанка.
Проводя руками по её обнажённому телу, Саймон сказал:
"О, Джулия, ты сводишь меня с ума." Подойдя ближе к его уху, Джулия прошептала:
"Это только начало." И лизнула его мочку уха.
После очередной бурной активности Саймон обнял её за талию и заснул.
Убедившись, что Саймон крепко спит, Джулия осторожно убрала его руку с талии и пробормотала:
"Грязный старик." Прежде чем слезть с кровати.
Доставая маленький телефон из-под дивана, Джулия позвонила кому-то.
"Всё сделано, думаю, он полностью в меня влюблён." - сказала Джулия.
"Хорошо. Теперь делай, что я говорю." - ответил мужчина.
"Продолжай."
После паузы мужчина сказал:
"Открой шкаф и найди зелёно-синий файл."
Джулия нахмурилась:
"Какой шкаф?"
"Девочка, шкаф в его ро..."
"Эй, расслабься. Мы в кабинете." - прервала Джулия.
Мужчина нахмурился:
"Кто спит с кем- то в кабинете? Тебе нужно было заняться этим в спальне."
Джулия закатила глаза:
"Ты никогда не говорил мне об этом."
"Я не думал, что ты такая глупая." - сказал мужчина.
Джулия вздохнула:
"Придётся снова спать с этим ублюдком?"
"Мне нужен файл." - заявил мужчина.
Джулия подумала и сказала:
"Двойная оплата."
"Он даст мне миллион сегодня. Ты можешь забрать всё." - ответил Джунджоп.
Джулия расширила глаза от шока:
"Ч-что? Ты дашь мне миллион?"
Джунджоп нахмурился:
"Не преувеличивай. Мне нужна папка как можно скорее."
Джулия решительно кивнула:
"Ладно, ладно. Я всё сделаю."
"Позвони мне, когда закончишь." - сказал Джунджоп и отключился.
После того как Джулия положила телефон, она села рядом с Саймоном и сказала:
"Похоже, мне придётся доставить тебе ещё несколько удовольствий, мистер Саймон." И пнула его в живот.
Саймон вздрогнул от боли и быстро открыл глаза.
"Ты что творишь?" - закричал Саймон.
Джулия быстро преобразилась в уязвимую молодую женщину и начала плакать:
"Мне так жаль, хозяин, я не хотела этого."
Увидев её бледное лицо, Саймон вздохнул:
"Я прощаю тебя, потому что ты доставила мне отличное время."
Джулия покраснела и опустила голову.
Прижав её к себе, Саймон сказал:
"Почему бы тебе не порадовать меня ещё раз?"
Джулия вздохнула и начала осматриваться.
"Что случилось?" - спросил Саймон.
"Это, хозяин, я…"
"Говори ясно." - потребовал Саймон.
Джулия опустила голову и сказала:
"Мне некомфортно делать это здесь. Можем перейти в другое место?"
Саймон подумал немного и сказал:
"Нет."
Джулия про себя закатила глаза и сказала:
"Пожалуйста."
Прижав её, Саймон сказал:
"Завтра."
"Мы можем сделать это в вашей спальне завтра?" - спросила Джулия.
Массируя её грудь, Саймон сказал:
"Если ты снова будешь себя хорошо вести, я отведу тебя и туда."
Джулия стонала:
"О, хозяин, вы такой хороший."
Расставив ноги, Саймон быстро вошёл в неё и начал двигаться изо всех сил.


    Том 1 Глава 326

    Особняк Ли.
Вернувшись в свою комнату, Сингтан получил звонок от Зихана:
"Сэр, Сонгпа пропал."
Сингтан нахмурился:
"Что ты имеешь в виду?"
"После ужина он вошёл в свою комнату, а теперь его нет." - ответил Зихан.
"Отправь кого-нибудь искать его." - приказал Сингтан.
Зихан кивнул:
"Хорошо, сэр."
"Сообщай мне новости." - сказал Сингтан. И повесив трубку.
….
На тускло освещённой улице
Играя ногой с пустой банкой из-под газировки, Сонгпа решил прогуляться.
Когда он лениво шагал по тротуару, услышал пронзительный крик женщины.
Сонгпа нахмурился:
"Даже прогулка не может быть спокойной."
Вдруг он увидел девушку, бегущую в его сторону.
Прежде чем Сонгпа успел отреагировать, девушка врезалась в его грудь, обняла его и закричала:
"Пожалуйста, спаси меня."
Сонгпа собирался оттолкнуть её, но, прикоснувшись к её телу, заметил, что она дрожит.
"Пожалуйста, не хочу, чтобы они меня трогали. Пожалуйста." - умоляла девушка.
Обняв её, Сонгпа сказал:
"Всё в порядке, не плачь. Я здесь."
Он никогда не делал подобного. Успокаивать кого-то было для него новое, и он знал, что у него это плохо получается. Как можно ожидать, что человек, который безжалостно мучает других и любит играть с их кровью, сможет кого-то успокоить?
Вдруг Сонгпа увидел троих мужчин, бегущих в их сторону.
Сонгпа сузил глаза. Отстранив девушку, он оттолкнул её за свою спину и сказал:
"Останься здесь."
Девушка, цепляясь за одежду Сонгпи, продолжала всхлипывать.
Один из мужчин, топнув ногой, сказал:
"Ты, сука, после того как переспала с нами всеми и украла наши деньги, теперь пытаешься соблазнить другого мужчину."
Сонгпа поднял брови и посмотрел на хрупкую девушку, стоящую за его спиной.
Девушка энергично замотала головой:
"Нет, это не я. Это не я."
Когда Сонгпа долго молчал, девушка в панике схватила его за рукав и всхлипывая сказала:
"Пожалуйста, доверься мне. Это не я. Пожалуйста."
Сонгпа расширил глаза от шока, увидев, какая она красивая. Белая кожа, розовые губы, румяные щёки, сейчас запятнанные слезами. Её глаза были красными и немного опухшими от слёз. Она выглядела очень мило и красиво.
Подняв руку, Сонгпа вытер её слёзы и сказал:
"Всё хорошо, не плачь."
"Эй, парень, не попадайся на её уловки. Она сделала то же самое со мной." - сказал один из мужчин.
"И со мной тоже." - добавил второй.
Доставая маленький пистолет из кармана, Сонгпа направил его на мужчин и сказал:
"Убирайтесь сейчас же, или умрите. Выбор за вами." Не отрывая взгляда от молодой девушки перед ним.
Трое мужчин подняли руки и быстро ушли.
После их ухода Сонгпа убрал пистолет и спросил:
"Ты в порядке?"
Вытерая слёзы, девушка кивнула:
"Да, большое спасибо."
Слегка наклонив голову, Сонгпа улыбнулся:
"Ты очень красивая."
Заправляя прядь волос за ухо, девушка улыбнулась: "Спасибо."
"Как тебя зовут?" - спросил Сонгпа.
"Меня зовут Бет." - ответила девушка.
"Хм, а почему они тебя преследовали?" - спросил Сонгпа, но прежде чем Бет успела ответить, перед ними остановился черный мерседес.
Двое мужчин в чёрных костюмах вышли из машины и сказали: "Босс, мы давно тебя ищем. Большой босс очень злится, а это кто?"
"Один из вас проводит её." - сказал Сонгпа.
Бет покачала головой: "Нет, всё в порядке. Я могу уйти сама."
"Послушай, Бет, я не хочу, чтобы такое случилось снова. Пусть один из них проводит тебя домой." - сказал Сонгпа.
Мужчины широко раскрыли глаза от удивления, видя, как опасный психопат говорит с женщиной так вежливо и мягко.
"Парень, я что, вижу галлюцинации?" - прошептал один.
Второй покачал головой: "Не думаю, потому что я вижу то же самое."
"Это действительно наш Луи Сонгпа?" - спросил второй.
"Не знаю, чувак. У меня тоже есть сомнения."
"Вы двое слышали, что я только что сказал?" - спросил Сонгпа.
Мужчины выпрямились:
"Да, босс, слышали."
"Проводите леди домой, и для безопасности лучше, чтобы оба пошли с ней." - сказал Сонгпа.
"Но, босс, вы..."
"Со мной всё будет в порядке. Я всё равно собирался домой." - сказал Сонгпа.
Бет улыбнулась: "Большое спасибо. Я никогда не забуду твою доброту."
"Я тоже тебя не забуду." - сказал Сонгпа.
Мужчины чуть не задохнулись, услышав слова Сонгпы.
Почистив горло, Сонгпа сказал: "Я имею в виду, я не забуду, что спас тебя."
Бет улыбнулась: "Спасибо ещё раз." И села в машину.
"Проводите её домой в целости и сохранности, понятно?" - сказал Сонгпа.
Мужчины кивнули и сели в машину.
Когда машина уехала, Сонгпа весело взъерошил свои волосы и крикнул: "А теперь я могу спать спокойно."
….
Клан Ли.
Ходя взад-вперёд по коридору, Зихан нервно кусал ногти, размышляя о различных способах, которыми его накажет большой босс за то, что он не уследил за Сонгпой. Зихан знал, как сильно Сингтан дорожит и любит Сонгпу.
Погружённый в свои мысли, он увидел, как к нему бежит человек и кричит: "Босс, он здесь."
Зихан вздохнул с облегчением и рухнул на пол: "Спасибо, Богу."
"Но, сэр..."
Зихан в шоке вскочил: "Но что? Он в порядке? Он ранен? Что с ним?"
Человек покачал головой: "Он ведёт себя странно."
"Странно?" - спросил Зихан.
Человек кивнул: "Да, босс, странно. Почему бы вам не пойти и не посмотреть самим?"
Зихан поджал губы: "Пойдём."
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    Внизу.
Когда Зихан спустился вниз, он был ошеломлен тем, что увидел, и не мог поверить своим глазам.
"Босс, думаете, стоит вызвать врача?" — спросил один из охранников.
Зихан покачал головой и сказал:
"Не нужно. Разве танцевать — это не нормально?"
Охранник прочистил горло и ответил:
"Да, сэр, но когда это делает босс Сонгпа с одним из наших охранников, который вот-вот расплачется, я не думаю, что это нормально."
"Думаешь, его кто-то ударил по голове?" — спросил Зихан.
"Понятия не имею, но он вроде не ранен." — ответил охранник.
"Где люди, которых отправили его искать?" — спросил Зихан.
"Они еще не вернулись." — сказал охранник.
Глубоко вздохнув, Зихан направился к Сонгпе, который был занят танцами с одним из охранников.
Остановившись перед ними, Зихан спросил:
"Сонгпа, что ты делаешь? И куда ты ходил?"
"Ааа, Зихан, иди сюда, потанцуй со мной." — сказал Сонгпа, отпуская руку охранника.
Охранник тут же убежал, держась за распухшую руку.
...
Несколько минут назад.
Когда Сонгпа вошел на базу, охранник у входа сказал:
"Босс, все вас искали. Мы так волновались, и..."
"Потанцуй со мной." — сказал Сонгпа, протягивая ему руки.
Охранник расширил глаза от удивления:
"Что вы сказали, сэр?"
"Я сказал, потанцуй со мной." — повторил Сонгпа.
Охранник опустил голову:
"Сэр, я не думаю, что это удобно. Как мы можем танцевать?"
Положив руки на его плечи, Сонгпа улыбнулся:
"Ты отказываешься от моего любезного предложения потанцевать?"
Охранник зашипел от острой боли в плече.
"Я спрошу в последний раз: ты будешь танцевать со мной или нет?" — спросил Сонгпа, сжимая его плечо сильнее.
"Ах, да, буду." — закричал охранник.
Похлопав его по щекам, Сонгпа сказал:
"Вот так-то лучше."
Прежде чем охранник успел что-то сказать, Сонгпа схватил его за руку и потянул к центру.
"Давай, положи руку на мое плечо." — сказал Сонгпа.
Охранник не знал, смеяться ему или плакать, когда его заставляли делать то, чего он никогда не ожидал в своей жизни.
Положив руку ему на талию, Сонгпа надул губы:
"Нет музыки." Указав на другого охранника, Сонгпа сказал: "Ты, пой песню."
Другой охранник, который изо всех сил пытался сдержать смех, замер.
"Босс, я не умею петь." — сказал он.
Сонгпа жестом позвал его к себе:
"Пой что-нибудь. Мы не можем танцевать без музыки."
Поняв, что Сонгпа не отступится, он усмехнулся:
"Ну что ж, пой или лишишься мизинца. Выбор за тобой."
Охранник тут же начал петь какую-то песню, хотя и очень фальшиво.
Сонгпа улыбнулся:
"Ладно, начнем танцевать." И начал раскачиваться взад и вперед.
Охранник застыл, чувствуя руку Сонгпы на своей талии.
Сонгпа сжал его руку сильнее и сказал угрожающим тоном:
"Ты должен двигаться."
"Ах, босс, моя рука." — закричал охранник.
"Двигайся, иначе я сломаю тебе руку." — сказал Сонгпа.
Охранник тут же начал двигаться вместе с Сонгпой.
***
Настоящее время.
"Я задал тебе вопрос." — сказал Зихан.
Сонгпа рассмеялся:
"Ха, сначала потанцуй со мной, а потом я расскажу."
Зихан нахмурился:
"Это база, а не бальный зал." Указав на охранника, который все еще пел непонятно что, Зихан нахмурился еще сильнее: "Ты можешь прекратить петь? Иначе я оглохну."
Охранник опустил голову и убежал.
"Эй, он был моим певцом. Ты его прогнал." — сказал Сонгпа.
"Хватит этого безумия, Сонгпа. Сначала ты уходишь среди ночи без охраны, а теперь заставляешь наших громил танцевать и петь, как девчонок." — сказал Зихан.
Сонгпа нахмурился:
"Мне не спалось, поэтому я решил прогуляться."
"Ты понимаешь, сколько людей хотят тебя убить? Что было бы, если бы кто-то тебя похитил или, того хуже, убили? Что бы я сказал большому боссу? Ты что, не заботишься о нем? Если бы с тобой что-то случилось..."
Сонгпа вдруг обнял Зихана:
"Все в порядке, приятель. Я знаю, что ты заботишься обо мне, но я в порядке. Не надо паниковать. Я знаю, что ты меня любишь."
Оттолкнув его, Зихан нахмурился:
"Отойди. У меня уже есть девушка. И ты встретил наших людей по дороге сюда?"
Сонгпа кивнул:
"Да. Они пошли провожать Бет."
"Кто такая Бет?" — спросил Зихан.
Сонгпа хитро улыбнулся:
"Не скажу. Она очень красивая. А вдруг ты ее у меня уведешь?"
Зихан нахмурился:
"Эй, у меня уже есть девушка."
Направляясь к своей комнате, Сонгпа сказал:
"Ха-ха-ха, я не могу рисковать."
Гоняясь за ним, Зихан сказал:
"Эй, Сонгпа, остановись и расскажи, кто такая Бет."
***
Особняк Ли.
После ужина дедушка Ли сказал:
"Дорогая, иди в комнату и отдохни. Я скоро поднимусь, нужно сделать один звонок."
Какое-то время глядя на него, бабушка Ли сказала:
"Ладно, только не задерживайся."
Когда бабушка ушла, дедушка Ли, поставив руки на пояс, сказал:
"Ну, парень, выходи."
Отряхивая одежду, Сингтан сказал:
"Там много пыли."
"Твоя бабушка меня убьет." — сказал дедушка Ли.
Сингтан улыбнулся:
"Пойдем в сад, поговорим."
***
Сад.
"Дедушка, почему ты мне соврал?" — спросил Сингтан.
Дедушка Ли нахмурился:
"Я не врал."
Сингтан поднял брови:
"Правда?"
"Я просто скрывал от тебя правду." — сказал дедушка Ли.
Сингтан рассмеялся:
"Скрывать правду и врать — это разные вещи."
"Не вмешивайся в это, Сингтан. Я сам все решу." — сказал дедушка Ли.
Сингтан улыбнулся:
"Да, как ты справился несколько лет назад."
"В этот раз я не ошибусь." — сказал дедушка Ли.
Сингтан вздохнул:
"Я уже вовлечен в это, дедушка, и имею право знать правду."
"Не думаю, что твоей бабушке это понравится." — сказал дедушка Ли.
Сингтан широко раскрыл глаза:
"Знает ли бабушка?"
Дедушка Ли кивнул:
"Почему бы ей не знать, если все началось из-за нее?"
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    Ли Сингтан поднял брови и спросил: "Что ты имеешь в виду?"
Дедушка Ли вздохнул и сказал: "Я расскажу тебе всё, но обещай, что не будешь меня осуждать или комментировать, хорошо?"
Сингтан усмехнулся и спросил: "Что ты натворил, дедушка?"
"Я не лгал тебе. Джунджоп работал на меня. Но до этого он был моим другом." - ответил дедушка Ли.
Сингтан покачал головой: "Позволь уточнить: лучшим другом."
Дедушка Ли нахмурился и спросил: "Кто тебе это сказал?"
Сингтан пожал плечами: "Ну, у меня свои источники."
"Это Куанци тебе сказала?" - поинтересовался дедушка Ли.
Сингтан рассмеялся: "Возможно."
Дедушка Ли беспомощно покачал головой: "Неудивительно, что она меня так сильно ругала."
"Итак." - продолжил дедушка Ли, глубоко вздохнув. "Всё началось много лет назад. Мы с Джунджопом были друзьями со школы. Мы были очень близки и делились всем друг с другом, пока не поступили в колледж."
….
Прошлое.
"Мосен, как ты думаешь, я хорошо выгляжу?" - спросил восемнадцатилетний Мо Джунджоп.
Поправляя галстук, восемнадцатилетний Ли Мосен улыбнулся: "Ты отлично выглядишь, дружище."
"Как думаешь, девушки будут падать в обморок, увидев меня?" - продолжил Джунджоп.
Мосен рассмеялся: "Да, будут. А теперь пошли."
Посмотрев на себя в зеркало, Джунджоп спросил: "Можно я сегодня поведу? Хочу выглядеть круто."
Мосен усмехнулся: "Конечно, можешь." И передал ему ключи от машины.
По прибытии к воротам колледжа Джунджоп сказал: "Чувак, иди внутрь, я припаркую машину и присоединюсь к тебе позже."
Мосен кивнул и вышел из машины.
Восемнадцатилетний Ли Мосен был невероятно красив и очарователен. Принадлежа к влиятельной семье, он знал, как себя подать. Его идеально выглаженная рубашка и брюки, блестящие туфли и аккуратно уложенные волосы делали его настоящим джентльменом.
Девушки не могли не смотреть на него с восхищением и обожанием.
Привычное внимание со стороны девушек его не удивляло, но когда одна особенная девушка смотрела на него, сердце Ли Мосена замирало. Это была Тан Куанци, воплощение красоты и его детская любовь.
Ли Мосен и Тан Куанци учились вместе с детского сада. Он знал её много лет, но никогда не решался заговорить с ней. Каждый раз, когда Куанци подходила к нему или просто улыбалась, Мосен убегал и прятался подальше.
Мосен никогда никому не рассказывал о своей огромной симпатии к Куанци. Даже Джунджопу. Это была его маленькая тайна, которую он хранил в себе. Он знал, что никогда не сможет признаться ей в своих чувствах, и решил оставить это в тайне.
В этот момент к воротам подъехала ещё одна машина.
Шофёр быстро вышел из машины, открыл заднюю дверь и помог молодой даме выйти.
"Спасибо большое. Ты можешь идти." - сказала Куанци.
Мосен, стоящий неподалёку, почти потерял сознание, увидев её так близко.
Он собирался убежать, когда услышал её нежный голос: "Всё в порядке, можешь идти. Здесь стоит мой друг, он проводит меня внутрь. Его зовут Ли Мосен. Я пойду с ним."
Ли Мосен почувствовал, как у него перехватило дыхание.
Когда Куанци подошла ближе и увидела его бледное лицо, она забеспокоилась: "О, Боже, Мосен, что случилось? Тебе плохо? Может, отвести тебя к врачу?"
Мосен хотел что-то сказать, но горло пересохло. Слова вроде "Я в порядке", "Я люблю тебя", "Пойдёшь со мной на свидание" застряли в его горле.
В этот момент подошёл Джунджоп и спросил: "Куанци?"
Когда Куанци увидела его, она закатила глаза и сказала: "Джунджоп."
Джунджоп улыбнулся: "Какой приятный сюрприз. Я не знал, что ты тоже поступила в этот колледж."
Куанци натянуто улыбнулась: "Если бы я знала, что ты здесь учишься, никогда бы не записалась."
Когда Куанци ушла, Джунджоп усмехнулся: "Огненная, мне это нравится."
Положив руку на плечо Мосена, Джунджоп сказал: "Я говорил тебе, что у меня на неё большой интерес?"
Мосен чуть не подавился. Кашляя, он спросил: "У тебя что?"
"У меня на неё большой интерес. Я её очень люблю. Эй, дружище, ты ведь знаешь её с детского сада?" - спросил Джунджоп.
Мосен медленно кивнул.
Хлопнув в ладоши, Джунджоп сказал: "Можешь поговорить с ней обо мне?"
Мосен нахмурился: "Я не собираюсь этого делать."
"Пожалуйста, дружище, ты же можешь это сделать для своего лучшего друга? Я её давно люблю. Пожалуйста."
После короткого размышления Мосен вздохнул: "Ладно, я сделаю это."
"Спасибо, дружище." - сказал Джунджоп.
Во время перерыва Джунджоп сунул в руки Мосена голубой конверт: "Эй, это письмо, которое я написал в прошлом году, но так и не решился отдать. Можешь передать его ей?"
Мосен неохотно кивнул: "Хорошо."
"Ну что, чем вы тут занимаетесь?" - спросил Джанг Лингтиан.
"Где ты был с утра?" - спросил Мосен.
"Был занят." - ответил Лингтиан. Указывая на конверт в руках Мосена, он спросил: "Что это?"
"Это письмо. Мосен собирается отдать его Куанци от имени Джунджопе." - сказал Лингтиан.
Лингтиан поднял брови: "Мосен передаст любовное письмо Танг Куанци от имени Джунджопе? Вот это интересно."
Мосен взглянул на Лингтиана с кровавым взглядом.
Лингтиан усмехнулся: "Ну, не смотри на меня так и иди передай любовное письмо Танг Куанци."
Мосен сжал губы и пошёл искать Куанци.
"Она сидит на площадке с подругами." - сказал Лингтиан.
Подталкивая его вперёд, Джунджоп сказал: "Ладно, дружище, удачи."
Мосен кивнул и направился к площадке.
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    На детской площадке
Мосен вздохнул, увидев Куанци, сидящую в углу с друзьями. Она время от времени смеялась и хихикала, что делало её ещё более красивой и ангельской.
Посмотрев на голубой конверт в своей руке, Мосен вздохнул и направился к ней, но, сделав два-три шага, замер, увидев, что Куанци идёт к нему.
Когда он решил убежать, было уже поздно. Куанци стояла прямо перед ним, улыбалась и что-то говорила, но он не слышал из-за того, что его разум и зрение были затуманены.
Увидев его в растерянности, Куанци положила руку ему на плечо и спросила: "Мосен, ты меня слушаешь?"
Глядя на её руку, лежащую на его плече, Мосен почувствовал, как в животе начинают метаться слоны и львы.
Прокашлявшись, Мосен каким-то образом сумел выдавить из себя: "М-мм."
"Ты искал меня?" — спросила Куанци.
Мосен кивнул.
"Зачем?" — спросила Куанци.
Зачем? Зачем он её искал? Чтобы рассказать о своих чувствах? Нет, чтобы передать ей чувства своего лучшего друга и вручить ей любовное письмо, написанное им.
Протянув руку вперёд, Мосен передал Куанци голубой конверт.
"Что это?" — спросила Куанци.
Мосен ничего не сказал. Что бы он мог ей сказать? Он точно не хотел рассказывать ей, что стоит перед ней не для того, чтобы признаться в своих безусловных чувствах, а чтобы передать ей чувства своего лучшего друга.
Не думая ни о чём другом, Мосен сунул письмо в руку Куанци и убежал со всех ног. Он остановился только тогда, когда оказался в менее людном месте.
Прислонившись к стене, Мосен закрыл глаза и не мог не ругать себя за свою трусость, но теперь уже ничего нельзя было сделать. Он уже вручил своей возлюбленной любовное письмо, написанное не им. Всё было кончено.
Пока он проклинал себя, он услышал глубокий голос: "Мы видели, что ты там сделал, парень Ли."
Открыв глаза, Мосен увидел, кто это, закатил глаза и сказал: "Что, чёрт возьми, вы тут делаете?"
Лингтиан вздохнул: "Я никогда не думал, что ты на это пойдёшь."
Джеффри рассмеялся: "Я с самого начала знал, что он глупец."
Мосен нахмурился: "Ты сам глупец."
"Ещё есть время. Иди и расскажи Куанци всё. Как долго ты будешь скрывать правду?" — сказал Лингтиан.
"Я не знаю, о чём ты говоришь." — сказал Мосен.
Джеффри засмеялся: "Все в школе знали, что ты без ума от Куанци. Не знаю, почему твой дорогой лучший друг этого не замечал."
Лингтиан усмехнулся: "Мы с Джеффом не так близки к тебе. Ну, мы близки, но не так, как твой дорогой лучший друг, но всё же знаем о твоей..."
"Замолчите, вы оба." — крикнул Мосен, уходя прочь.
После того случая, Джунджоп начал каждый день передавать Мосену любовное письмо, и Мосен тихо вручал его Куанци.
Сначала Мосен надеялся, что Куанци отвергнет письмо, но когда она начала радостно принимать их, Мосен чувствовал себя всё более подавленным.
Всё шло хорошо, пока однажды Джунджоп не дал ему большой красный конверт и сказал: "Мосен, я вчера написал что-то в письме. Если она примет это сегодня, значит, она согласна стать моей девушкой. Если она примет это, тебе больше не придётся утруждаться, потому что я сам поговорю с ней после этого."
Мосен кивнул и ушёл.
Сжав конверт в руках, Мосен передал его Куанци, надеясь, что она откажется. Но когда она приняла конверт с яркой улыбкой на лице, сердце Мосена болело. Казалось, будто кто-то вырвал его сердце прямо из груди и поджёг его душу.
Не в силах сдержать эмоции, Мосен повернулся и собирался уйти, когда почувствовал мягкую руку на своей.
"Можем пойти в другое место?" — спросила Куанци.
Мосен, находившийся в шоке, не мог не кивнуть.
Потащив его в уединённое место, Куанци сказала: "Я прочитала письма, и они мне очень понравились. Они были прекрасно написаны, и мне всё в них понравилось."
Натянуто улыбнувшись, Мосен сказал: "Рад, что тебе понравилось."
Держась за его рукав, Куанци покраснела и сказала: "Мосен, я тоже тебя люблю."
Мосен широко открыл глаза от удивления. Он не мог поверить своим ушам.
"Ч-что ты..."
Притянув его к себе, Куанци начала поправлять его галстук и сказала: "Я никогда не говорила тебе этого раньше, но я давно испытываю к тебе чувства. Я никогда не говорила, потому что ты всегда убегал и игнорировал меня, когда я пыталась подойти к тебе. Я думала, что ты меня не любишь, но после твоих писем ты не представляешь, как я счастлива. Я действительно очень сильно тебя люблю, Мосен."
После её признания Мосен словно парил в облаках. Он знал, что это неправильно. Он знал, что не должен этого делать, но не мог не чувствовать радость и восторг.
Пока Мосен пытался прийти в себя, Куанци вдруг обвила руками его шею и сказала: "Ты хотел, чтобы я поцеловала тебя завтра на нашем первом свидании, верно? Но я хочу закрепить своё признание поцелуем сегодня, чтобы ты больше не убегал от меня."
Прежде чем Мосен успел что-то сказать, Куанци притянула его ближе и прижалась губами к его.
Мосен широко открыл глаза от шока. Он хотел остановиться и рассказать ей правду, но когда почувствовал её сладкие губы, потерял все разумные доводы. Это было то, чего он давно хотел... держать её в своих объятиях и никогда не отпускать.
Обняв её за талию, Мосен притянул её ближе и углубил поцелуй.
После долгого поцелуя они наконец отпустили друг друга.
Прижавшись к его груди, Куанци тяжело дышала и сказала: "Это было точно так, как рассказывала Тина."
Подняв её подбородок, Мосен поцеловал её в лоб и сказал: "Ты прекрасна." Прежде чем снова прикоснуться к её губам.
Когда Мосен и Куанци услышали громкий звук, они быстро отпустили друг друга.
Повернувшись к источнику звука, Мосен увидел, кто это был, и широко открыл глаза от шока: "Джунджоп." — пробормотал он, прежде чем побежать за ним.


    Том 1 Глава 330

    Когда Мосен собрался догнать Джунджопа, Куанси схватила его за руку и спросила: "Ты уходишь? Просто так."
"Я..." Обхватив ладонями ее лицо, Мосен сказал: "Послушай меня, Куанци. Сначала я должен кое-что решить. Я вернусь к тебе, как только решу это. Хорошо, встретимся в обычном месте."
Куанци улыбнулась и кивнула головой.
Поцеловав ей руку, Мосен сказал: "Я люблю тебя."
Куанци усмехнулась и сказала: "Я тоже тебя люблю."
Отослав Куанци, Мосен начал искать Джунджопа. Он знал, что был неправ, но ничем не мог ему помочь. Когда Куанци сказала ему, что он ей тоже нравится, он больше не мог контролировать свои эмоции.
После целого дня поисков Джунджопа Мосен почувствовал себя измотанным. Он пытался найти его везде, где только мог, но его нигде не было видно.
Чувствуя себя грустным и усталым, Мосен зашел в кафетерий перекусить.
"О, Ли, где твой лучший друг и почему ты сегодня один?" - спросил Джеффри.
"Вы оба видели его сегодня?" - спросил Мосен.
Лингтиан покачал головой и сказал: "Нет. Что случилось? Что-то серьезное?"
"Это..." Мосен наклонился, когда кто-то схватил его за плечо и ударил прямо в лицо.
"Ты, ублюдок, как ты посмел это сделать?" - крикнул Джунджоп, прежде чем нанести еще один удар в его сторону, но прежде чем удар достиг лица Мосена, Мосен схватил его за кулак и сказал: "Послушай меня, Джунджоп, это все недоразумение."
Джунджоп издевательски рассмеялся и сказал: "Недоразумение? Ты думаешь, что я поведусь на это?" Прежде чем опуститься на колени перед Мосеном.
"Джунджоп, прекрати это." - сказал Лингтиан, прежде чем подойти к ним.
"Не вмешивайся в это, Лингтиан. Это не твое дело." - закричал Джунджоп.
Как раз в этот момент Джеффри вышел вперед и сказал: "Какой бы ни была причина, тебе запрещено применять насилие. Он твой лучший друг, с которым ты можешь..."
Джунджоп ухмыльнулся и сказал: "Лучшие друзья? Какой лучший друг? После того, что он сделал сегодня, думаешь, я буду считать его таковым?"
"Что он сделал?" - спросил Джефф.
"Почему бы тебе не спросить его?" - спросил Джунджоп.
Повернувшись к Мосену, Джефф спросил: "Чувак, что ты сделал?"
Не обращая внимания на Джеффа, Мосен повернулся к Джунджопу и сказал: "Послушай меня, Джунджоп. Я сделал то, о чем ты меня просил. Я отдавал Куанци все любовные письма. Я клянусь, но..."
Джунджоп насмешливо рассмеялся и сказал: "Да, но ты также сказал ей, что именно ты написал все эти письма."
Лингтиан усмехнулся и сказал: "Простите, что прерываю, но, Мосен, ты действительно это сделал?"
"Я никогда не думал, что ты такой хитрый парень, Ли." - сказал Джефф.
Мосен покачал головой и сказал: "Я этого не говорил. Я никогда не говорил Куанци, что это я написал письма."
"Ты хочешь сказать, что она просто предположила, что это ты написал их?" - спросил Джунджоп.
Мосен кивнул головой и сказал: "Да. Я не знал, что ты не написал свое имя в этих письмах. Это все недоразумение."
"Ладно, ладно, все это недоразумение, но что я увидел сегодня? Почему ты не прояснил это недоразумение? Какого хрена ты целовал девушку, в которую я по уши влюблен? Почему?” - крикнул Джунджоп.
Джефф изумленно вытарищил глаза и спросил: "Ты поцеловал Куанци?"
Лингтиан усмехнулся и сказал: "А вот это уже интересно."
"Я нравлюсь Куанци. Она сказала мне это. Я нравлюсь ей со старшей школы. Я никогда никому этого не говорил, но она мне тоже нравится. Она мне нравится с детского сада. И сегодня, когда она сказала мне это, я не смог сдержать своих эмоций. Я сожалею обо всем, но так оно и есть. Куанци не видит тебя таким. У нее нет к тебе чувств, и ты должен это принять."  - сказал Мосен.
Джунджоп нахмурился и сказал: "Лжец. Ты манипулировал ею. Ты отнял ее у меня. Ты ублюдок. Я убью тебя сегодня." Прежде чем нанести Мосену еще один удар по лицу.
"Чувак, может, нам стоит их остановить?" - прошептал Джефф.
Лингтиан покачал головой и сказал: "Разве ты не видишь, что Мосен намеренно позволяет Джунджопу бить его. Ты думаешь, Мосен не сможет сбить его с ног? Один удар Мосена, и этот парень упадет в обморок."
Как раз в тот момент, когда Джунджоп был готов нанести Мосену еще один удар в лицо, по кафетерию разнесся очень угрожающий и пронзительный голос: "Что здесь происходит?"
"Куанци." - пробормотал Мосен.
Куанци прищурилась, когда увидела, что Джунджоп держит Мосена за воротник.
Подойдя к ним, Куанци посмотрела на Джунджопа налитыми кровью глазами и сказала: "Уходи."
"Ты..."
"Я сказала, уходи." - закричала Куанци.
Отпустив воротник, Джунджоп отступил на несколько шагов назад.
Вытирая кровь, сочащуюся с губ Мосена, Куанци помрачнела.
Увидев Куанци и Мосена так близко друг к другу, Джунджоп сжал руку в кулак и сказал: "Куанци, он..."
Шлеп
Но прежде чем он успел закончить фразу, по кафетерию разнеслась громкая пощечина.
"Как ты смеешь прикасаться к нему?" - закричала Куанци.
Шлеп
"Как ты посмел причинить ему боль?" - закричала Куанци.
"Куанци, он..."
"Заткнись. Ты мне никогда не нравился, но теперь я ненавижу тебя еще больше. Как ты посмел тронуть моего мужчину?" - закричала Куанци.
Джунджоп нахмурился и сказал: "Ты хоть знаешь, что он сделал? Он..."
Перебив его, Куанци сказала: "Мне все равно, что он сделал. Он мой человек, и я не хочу, чтобы кто-то трогал его или причинял ему боль. Даже ты его так называемый лучший друг? Но это не дает тебе права причинять ему такую боль.
Джунджоп издевательски рассмеялся и сказал: "Это он сделал с тобой, не так ли? Ты ненавидишь меня из-за него, не так ли? Он манипулировал тобой против меня? Неужели он..."
Куанци ухмыльнулась и сказала: "Никто не настраивал меня против тебя. Ты мне не понравился с самого начала. Мне всегда нравился Мосен. Ты это понимаешь?"
Джунджоп поджал губы и предпочел промолчать. Женщина, к которой он испытывал чувства, была успешно уведена его лучшим другом. Независимо от того, какова была причина, Джунджоп не мог переварить правду. Он не мог не обвинять Мосена во всем.
Когда Джунджоп ничего не сказал, Куанци повернулась к Мосену. По комнате разнесся еще один звук пощечины.
Джефф и Лингтиан, которые наслаждались всей этой драмой как зрители, не смогли удержаться от смеха.
Не обращая внимания на их раздражающие смешки, Куанци сказала: "Ты тоже заслуживаешь пощечину. Как ты можешь позволять ему так легко бить тебя? Неужели ты настолько слаб? Неужели ты не знаешь, как защитить себя? Если ты такой слабый, как ты собираешься защищать меня до конца наших дней? Ты же не можешь ожидать, что я буду приходить тебе на помощь каждый раз."
Мосен все еще не оправился от того, что она назвала его "мой мужчина", а теперь еще и это. Мосен почувствовал, как у него подкашиваются ноги. Он не мог поверить в происходящее. "Действительно ли Куанци теперь принадлежит ему?" Был единственный вопрос, вертевшийся у него в голове.
Схватив его за руку, Куанци сказала: "Пойдем, обработаем твою рану." Но прежде чем уйти, Куанци остановилась перед двумя бесполезными зрителями и ударила их.
"Это за то, что спасли не моего мужчину, когда его жестоко избивали, а эту свинью." - сказала Куанци, прежде чем уйти вместе с Мосеном.
Лингтиан и Джефф не могли удержаться, чтобы не схватиться за распухшую щеку и не вздохнуть.
"Она такая чертовски сильная." - сказал Джефф.
"Я думаю, она сломала мне зуб." - сказал Лингтиан.
.....
Настоящее
Дедушка Ли глубоко вздохнул и сказал: "После того дня я больше никогда не видел Джунджопа. Я пытался найти его повсюду, но руководство колледжа сообщило мне, что Джунджоп покинул колледж без предварительного уведомления."
Сингтан не смог удержаться от смеха.
Держась за живот, Сингтан сел на пол и сказал: "Мне очень жаль. Мне жаль. Ха-ха-ха, но это... ха-ха-ха."
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    Дедушка Ли нахмурился и сказал: "Я же говорил тебе не смеяться."
Сингтан, крепко держась за живот, не мог остановиться.
Дедушка Ли ещё больше нахмурился: "Ты, я больше ничего не скажу. Смеяться можешь сколько угодно."
С трудом контролируя смех, Сингтан сжал губы и произнёс: "Хорошо, хорошо, прости. Больше не буду смеяться. Извини."
Дедушка Ли сказал: "Встань."
Сделав несколько глубоких вдохов, Сингтан успокоился и спросил: "Дедушка?"
"Ммм."
"Ты действительно это сделал?" — спросил Сингтан.
Дедушка Ли нахмурился и ответил: "Это было недоразумение."
"А бабушка знает об этом?" — поинтересовался Сингтан.
Дедушка Ли покачал головой: "Нет, не знает, и я не хочу ей говорить."
Сингтан беспомощно покачал головой: "Неудивительно, что я такой, какой есть. Мне потребовалось много лет, чтобы завоевать Мин, как и тебе с отцом. Из-за вас я никогда не имел смелости признаться ей в своих чувствах. Теперь, оглядываясь назад, если бы я признался в колледже, у нас уже было бы двое или трое детей, бегущих по этому саду."
Дедушка Ли вздохнул: "Не дай бабушке узнать об этом. Я не хочу..."
"Потерять её?" — подсказал Сингтан.
Дедушка Ли вздохнул и кивнул.
"Вы женаты уже более 40 лет. Чего ты боишься? Она точно не оставит тебя, если ты расскажешь ей, что на самом деле обманул её в этом союзе." — сказал Сингтан.
Дедушка Ли нахмурился и ответил: "Какой обман? Твоя бабушка давно была влюблена в меня."
Сингтан кивнул: "Хорошо, я больше не буду тебя дразнить. Так что же было дальше? Как Джунджоп оказался в твоей команде?"
Дедушка Ли глубоко вздохнул и начал: "После выпуска я и твоя бабушка поженились. Так как мы оба принадлежали к уважаемым семьям, свадьба была грандиозной. После свадьбы мой тесть решил передать мне управление своей развивающейся преступной группировкой, потому что брат твоей бабушки отказался участвовать в этом. Я был не слишком рад этому, но потом решил попробовать."
Пауза, и он продолжил: "Наш бизнес в стране S развивался довольно успешно, но после того как я занял пост главного, я захотел расширить его за пределы страны. Я погрузился в работу с иностранными клиентами и не мог уделять время клану, который только начал развиваться. Я отчаянно искал кого-то, кто мог бы заниматься этим на время, пока я занимался расширением корпорации Ли. В это время вернулся Джунджоп. Он сказал, что хочет забыть всё и начать всё заново. Хотя я почувствовал, что в его словах что-то не так, я решил игнорировать это, возможно, из-за чувства вины за то, что сделал раньше."
Сингтан беспомощно покачал головой: "Как можно было снова впустить его."
Дедушка Ли вздохнул: "Я сильно поссорился с Куанци из-за этого. Она даже выгнала меня из комнаты и не разговаривала со мной несколько дней. Твоя бабушка никогда не любила Джунджопа. Она говорила, что ей не нравится его аура и что он её отталкивает. Сначала я думал, что она преувеличивает, но потом понял, что она была права. Это была ошибка снова впускать Джунджопа в нашу жизнь."
Пауза, и дед продолжил: "Всё было нормально, пока однажды я не узнал от специальных источников, что Джунджоп использует крайне жестокие методы, чтобы убивать людей, которые не были виноваты. Услышав это, я был в ярости. Так как корпорация Ли к тому времени стабилизировалась, я решил снова взять управление кланом Ли в свои руки, и Джунджоп не одобрил это решение. После возвращения в клан я сделал несколько изменений, и это помогло клану Ли становиться всё более могущественным день за днём."
"Что случилось с Джунджопом?" — спросил Сингтан.
"Джунджопу это не понравилось. Однажды, когда я сидел в нашей базе, Джунджоп предложил открыть филиал клана Ли в стране M. Я сразу отказался, не согласившись с идеей открывать филиал, который не будет под моим контролем. Но когда Джунджоп пригрозил, что если я не выполню его требования, он расскажет Куанци обо всех событиях, которые произошли много лет назад, я не имел выбора. Поэтому я позволил ему делать то, что он хотел." — сказал дедушка Ли.
Сингтан вздохнул: "Ты не должен был соглашаться на это."
Дедушка Ли улыбнулся: "Я знаю."
"Что было дальше?" — спросил Сингтан.
"После того дня я больше не видел Джунджопа и не искал его. Мы с Куанци были счастливы, и я не хотел, чтобы он нарушал наше счастье, особенно после рождения твоего отца. Всё было нормально, пока один из моих подчинённых не сообщил мне о грязных делах Джунджопа и о том, как он использует имя клана Ли для своих грязных планов. Я был так возмущён, что быстро связался с президентом страны M, которого встретил на банкетах. Он дал мне свой номер и предложил обращаться к нему, если мне что-то понадобится из страны M. С помощью полиции страны M мы атаковали базу Джунджопа, но он каким-то образом он смог сбежать. После долгих поисков полиция нашла полусгоревшее тело в машине Джунджопи, и его объявили мёртвым. Где-то в глубине души я знал, что он жив, и вот он снова здесь, готовый напасть на меня, чтобы завоевать твою бабушку." — сказал дедушка Ли.
Сингтан приподнял брови и спросил: "И это всё?"
Дедушка Ли кивнул: "Да."
Сингтан улыбнулся: "И у тебя ещё хватает наглости лгать мне, дедушка?"
Дедушка Ли нахмурился: "Я ничего не скрываю."
Сингтан усмехнулся и спросил: "Так ты не хочешь сказать, почему тогда помог дочке Джунджопе ?»
Дедушка Ли замер и спросил: "Ты знаешь?"
"Я знаю всё." — ответил Сингтан.
"Кто тебе это сказал? С Юлин всё в порядке? Она с вами?" — спросил дедушка Ли.
Сингтан улыбнулся: "Почему бы тебе не рассказать последнюю часть этой истории, а потом я скажу, где Мо Юлин?"


    Том 1 Глава 332

    "Хорошо, скажи мне хотя бы одно, она в безопасности?" - спросил дедушка Ли.
Сингтан улыбнулся и ответил:
"Ничего не получишь, пока не скажешь мне, почему помогал Мо Юлин все эти годы. И не говори мне, что это было из гуманности."
Дедушка Ли вздохнул и сказал:
"Ты прав, я не помогал Мо Юлин только из гуманности. Я делал это, потому что хотел и должен был. Я не мог позволить ей погибнуть просто так, потому что…"
"Потому что"? - спросил Сингтан.
"Потому что я пообещал своей умирающей сестре, что спасу её дочь от Джунджопа, несмотря ни на что." - ответил дедушка Ли.
Сингтан расширил глаза от шока:
"Сестра? У тебя была сестра?"
Дедушка Ли кивнул:
"Она была удочерённой дочерью моих родителей. Её звали Белла. Моя мама привезла её домой, когда той было пять лет. Она нашла её за рынком, где та просила еду. Когда мама узнала её историю, выяснилось, что Белла была сиротой. Как ты знаешь, у семьи Ли всегда не хватало дочерей, и у нас была плохая история с девочками. Поскольку я был единственным сыном, а мои родители хотели дочь, они не колебались усыновить её. Мне было двенадцать, когда Белла была официально усыновлена, но чтобы защитить её от всех проблем семьи Ли и внешних факторов, они решили держать это в секрете до тех пор, пока Беллы не станет двадцать."
Дедушка Ли продолжил после паузы:
"Всё было хорошо, пока в день её восемнадцатого дня рождения Белла не решила жить самостоятельно. Все пытались её остановить, но она не слушала. После того, как она покинула особняк Ли, она больше не возвращалась. Позже, когда я провёл расследование, я узнал, что Белла жила с Мо Джунджопом в его квартире. Я был так разозлён, что немедленно поехал, чтобы забрать её. Я знал, что Джунджоп пытается воспользоваться моими чувствами к Белле. Но Белла не понимала его истинных намерений и отказалась вернуться, говоря, что она любит Джунджопу, и он тоже любит её. Я пытался объяснить ей, что он плохой человек, но она не слушала. Через несколько недель после этого они поженились. Я до сих пор помню, что сказал мне Джунджоп, когда я посетил Беллу после их свадьбы. Он сказал, что Белла будет страдать из-за меня."
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Этот человек действительно заслуживает хорошего наказания."
Дедушка Ли рассмеялся:
"Ну, я его наказал, но после этого Белла полностью порвала со мной связи. Я первично проверял, как она, как-то она выезжала из страны, я ничего такого не слышал. Несколько лет спустя, когда я попросил кого-то поехать в страну М и проверить, как она, мне сообщили, что у неё родилась дочь. Я был так рад и восхищён, что сразу решил навестить её. Сначала я думал, что она отправит меня обратно, но когда она впустила меня и приняла все мои подарки, я был немного удивлён. Позже я заметил, что с ней что-то не так. Моя обычно жизнерадостная и весёлая сестра казалась необычно тихой и напуганной. Я попытался спросить, что случилось, но она сказала, что ничего. С того дня я стал навещать их время от времени, пока Юлин не исполнилось одиннадцать лет.
Дедушка Ли сделал паузу и продолжил:
"После этого целый год я не получал от неё известий. Когда я посещал страну М, чтобы встретиться с ней, горничные говорили мне, что Беллы дома нет. Я пытался узнать, что случилось, но ничего не находил."
"Через год я получил звонок из больницы страны М с новостью, что Белла в критическом состоянии и хочет увидеть меня. Без промедления я вылетел обратно в страну М. Когда я прибыл в больницу, доктор сообщил, что у Беллы осталось немного времени. У неё была сильная внутренняя кровопотеря и повреждены органы. Казалось, что она страдала от домашнего насилия уже долгое время. Врачи рассказали, что несколько дней назад её муж привёз её к больнице и уехал. Счета были неоплачены, и пациентка находилась в очень тяжёлом состоянии. Когда они спросили Беллу, что делать, она дала им мой номер."
Дедушка Ли закрыл глаза и сказал:
Когда я вошёл в палату и сел рядом с Беллой, она обняла меня и извинилась за всё, что сделала. Она не заметила, насколько жесток и зловещ Джунджоп.
"Она сказала , что после этого она уехала из страны вместе со своим молодым человеком. Они даже потеряли первого ребёнка, когда Джунджоп ударил её по животу только потому, что она добавила мало соли в еду. Она хотела связаться со мной, но Джунджоп угрожал ей, что если она это сделает, то кого-то убьёт. Она думала, что всё изменится после рождения ребёнка. Но ситуация ухудшилась. После рождения девочки Джунджоп стал ещё более агрессивным и начал применять больше насилия. Он даже начал приводить своих партнёров по бизнесу домой и заставлял Беллу…"
Слезы начали катиться по щекам дедушки Ли, и его сердце болело при воспоминании об этом.
Положив руку на плечо дедушки Ли, Сингтан сказал:
"Всё в порядке, это не твоя вина."
Протирая слёзы, дедушка Ли продолжил:
"Я хотел его убить. Я мог это сделать, у меня было достаточно возможностей. Смерть Джунджопы была всего лишь телефонным звонком, но Белла остановила меня, сказав, что я не могу этого сделать, потому что Юлин всё ещё с Джунджопом. Она хотела, чтобы я спас Юлин от этого жалкого человека. Белла сказала, что у Джунджопы был план продать её, когда ей исполнится восемнадцать. Она хотела, чтобы я её спас. Белла просила не действовать неосторожно, так как Джунджоп - психопат и мог даже убить собственную дочь. Она попросила сохранить нашу последнюю встречу в секрете и постоянно следить за Юлин. Как только я пообещал ей, что сделаю всё возможное, чтобы спасти Юлин, Белла мне сладко улыбнулась и медленно закрыла глаза."
Делая паузу, дедушка Ли добавил:
"После этого я попросил больничный персонал держать моё посещение в секрете и пожертвовал большую сумму в фонд больницы. Перед отъездом из страны М я назначил несколько человек следить за Юлин. Я планировал похитить её, как только ей исполнится восемнадцать, но был удивлён, когда она сама уехала и устроилась в стране S. Что это очень удивило меня, так это то, что Джунджоп назвал тебя человеком со всеми проблемами. После того, как она осозналась в происходящем, мне стало легче следовать за ней. Она жила спокойной жизнью с таким человеком, как я. В то время я был вне города, и, когда я вернулся, Джунджоп уже забрал Юлин. Я был очень зол на себя за то, что упустил её. После длительных поисков я узнал, что Джунджоп вернул её в страну М.
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    "После этого я решил любой ценой вернуть её в страну S, но когда я прибыл в аэропорт страны M, я встретил её. Сначала я сделал вид, что ничего не знаю, и даже сказал, что приехал по делам. Юлин рассказала, кто она, и что Джунджоп пытался продать её сердце какому-то Уизли. Чтобы защитить её, я тайно вернул её в страну S. Позже я узнал, что она была беременна от того парня Чэна." — сказал дедушка Ли.
"Почему ты не сказал дяде Чэну об этом?" — спросил Ли Сингтан.
"Джунджоп искал её повсюду, как сумасшедший. Если бы не моя власть и влияние в стране S, мне бы не удалось спрятать её так долго, а Юлин не хотела вовлекать Чэна в эту историю. Она хотела, чтобы он был в безопасности." — ответил дедушка Ли.
Сингтан вздохнул:
"Почему ты позволил Джунджопу забрать её второй раз?"
"Через несколько месяцев Юлин родила сына Ичаня. Я дал ему это имя. Всё было хорошо, пока этот малыш не начал ходить в детский сад. Ты и Ичан были в одном детском саду. Ты не помнишь его?" — спросил дедушка Ли.
Сингтан покачал головой:
"Не помню, но он помнит, как играл с Майком, со мной и с Юйтаном."
"Когда малыш начал капризничать из-за отсутствия отца, Юлин начала возить его в детский сад, и однажды один из подчинённых Джунджопа увидел её. На следующий день Джунджоп прибыл в страну S и потребовал встретиться с ней. Сначала я отказался, но когда он сказал, что наймёт кого-то, чтобы убить Чэна и Ичаня, у меня не осталось выбора, кроме как позволить ей уйти. Но я предупредил Джунджопу, что если он попытается навредить Ичане или Юлин, он столкнётся с серьёзными последствиями. Тогда Джунджоп рассмеялся и сказал, что никогда не навредит Ичаню, потому что ему нужен наследник для продолжения своего рода. В то время я позволил ему забрать её, потому что у меня были свои планы. Я планировал..."
"Притвориться, что тётя Юлин мертва, а затем похитить Ичана." — закончил Сингтан.
Дедушка Ли кивнул:
"Да, всё было уже спланировано, но приезд этого глупого Чэна в страну M создал новую большую проблему. Подумав, я решил инсценировать смерть Юлин и передать Ичаня Чэну. Я также планировал воссоединить семью после завершения всего этого, но это так и не случилось. Не знаю почему, но Ичан отказался ехать к отцу и решил остаться с Джунджопом. После инсценировки смерти Юлин я немедленно отправил её в Канаду с помощью дедушки Майка."
Сингтан поднял брови:
"Дедушка Чжан тоже был замешан в этом?"
Дедушка Ли усмехнулся:
"Этот старик давно ушёл из дела, но у него всё ещё были связи. После того как я помог Юлин устроиться в Канаде, я почувствовал облегчение. Я знал, что Джунджоп никогда не навредит Ичаню, но для большей безопасности я всегда следил за ним. После смерти Джунджопа стало легче наблюдать за Ичанем, когда он устроился в стране S."
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Это гораздо сложнее, чем я думал."
"Тебе не о чём волноваться. Я позабочусь об этом." — сказал дедушка Ли.
"Тётя Юлин теперь с дядей Чэнем в особняке Се. Ичан привёз её сегодня. Ичан также сумел захватить Румба." — сказал Сингтан.
Дедушка Ли приподнял брови:
"Румба, правая рука Джунджопа?"
Сингтан кивнул.
Дедушка Ли улыбнулся:
"Румба знает всё о Джунджопе."
"Сонгпа делает свою работу." — добавил Сингтан.
Дедушка Ли вздохнул:
"Ты действительно не нуждаешься в моей помощи?"
Сингтан покачал головой:
"Нет. Тебе следует сосредоточиться на том, как ты расскажешь бабушке правду, прежде чем я это сделаю."
Дедушка Ли нахмурился:
"Ты, паршивец..."
Сингтан засмеялся:
"Я никогда не думал, что ты такой хитрый, дедушка. Джунджоп так старался написать все эти письма, а ты забрал всю славу. Неудивительно, что он так зол."
"Ты...я собираюсь спать. Если ты не сможешь справиться с этим делом или понадобится моя помощь, дай знать немедленно."
С этими словами дедушка Ли вышел из сада.
После того как дедушка Ли ушёл, Сингтан вздохнул и направился в свою комнату.
...
Вилла Робина.
Посреди ночи, когда Линда проснулась от стука в дверь.
"Прошу прощения за позднее беспокойство, мадам, но..." — начала горничная.
"Что случилось?" — спросила Линда.
Горничная опустила голову:
"Господин вернулся несколько часов назад и с тех пор пьёт. В последний раз, когда он так пил, его госпитализировали на два дня. Доктор сказал, что если это повторится, его тело не выдержит. Только мистер Джош, дворецкий, мог остановить господина но его нет сегодня, так что можете ли вы..."
Линда нахмурилась и спросила:
"Где он?"
...
На нижнем этаже.
Когда Линда спустилась, её насторожило количество бутылок с виски и вином, валяющихся на полу.
Подойдя к Робину, Линда нахмурилась и закричала:
"Какое это поведение, Роббин? Ты человек, а не пьяница. Хватит пить."
Она вырвала бутылку из его руки.
Роббин покачал головой:
"Всё в порядке. Ты иди спать, не беспокой меня."
"Почему я не должна беспокоить тебя? Это не нормально. Ты не должен пить в таком количестве." — сказала Линда.
Отправив горничную, Робин сказал:
"Я сейчас очень расстроен. Так что, пожалуйста, не..."
Сев рядом с ним, Линда сказала:
"Ладно, тогда поговори со мной. Скажи, что тебя беспокоит."
Сев на пол, Робин обнял её за талию и положил голову ей на колени.
Проводя пальцами по его волосам, Линда сказала:
"Говори. Клянусь, я никогда не буду тебя осуждать."
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    Обняв её за талию, Робин закрыл глаза и сказал:
"Моя мама притворилась мёртвой, когда я был ещё маленьким, и оставила меня одного с моим жестоким дедом. Мой отец тоже отсутствовал. Моё детство было тяжёлым. Теперь, спустя годы, когда моя мама вернулась, и я не знаю, как мне на это реагировать. Прощать её за то, что она сделала, или просто игнорировать её присутствие? Я просто не знаю, что делать."
Проводя руками по его мягким, как шелк, чёрным волосам, Линда ответила:
"Я не знаю, почему она притворилась мёртвой, но я уверена, что матери никогда не причиняют боль своим детям умышленно. У действий всегда есть причина. Тебе было трудно без неё, но не забывай, что ей тоже было нелегко. Теперь, когда она вернулась, и твой отец с тобой, забудь обо всём и цени каждое мгновение, проведённое с ними. Иметь семью - это чудесное чувство. Поэтому не позволяй своему прошлому омрачать будущее. Просто забудь всё и двигайся вперёд."
Обняв её колени, Робин медленно кивнул.
Проведя руками по его волосам, Линда спросила:
"Какой шампунь ты используешь? Он такой мягкий."
Робин усмехнулся:
"Завтра я куплю тебе большую бутылку этого шампуня."
Пауза, и Роббин продолжил:
" … Линда."
"Мм?"
-"Спасибо." - сказал Робин.
Линда рассмеялась:
"Спасибо за что? За этот замечательный совет?"
Подняв голову, Робин улыбнулся:
"За то, что пришла в мою жизнь и сделала её красивой."
Линда опустила голову и покраснела. В последнее время она начала испытывать к Робину что-то новое. Она больше не презирала его. Постепенно она влюблялась в него и радовалась этому новому чувству.
Уложив его голову обратно на свои колени, Робин сказал:
"Я знаю, что ты всё ещё ненавидишь меня за то, что я был ловеласом, и я полностью согласен с тобой. Человек вроде меня не заслуживает такой милой и красивой, как ты. Но я не могу не влюбляться в тебя снова и снова. Мне всё равно, ненавидишь ты меня или презираешь за то, кем я был. Я просто знаю, что люблю тебя и принадлежу только тебе, теперь и навсегда. Ты не представляешь, как я рад, что мы выпили в тот день и оказались вместе. Если бы не та ночь, я бы никогда не понял, что значит влюбиться в кого-то. Можешь назвать меня эгоистом, но я не отпущу тебя даже если ты ненавидишь меня до конца своей жизни, и…"
Робин замер, услышав тихие всхлипы.
Когда он увидел, что Линда плачет, он в панике спросил:
"Эй, эй, почему ты плачешь? Я…Я сказал что-то не так? Извини."
Вытирая слёзы, Линда сказала:
"Ты не представляешь, как хорошо ты умеешь говорить, и я не ненавижу тебя. На самом деле я…"
Держа её за руки, Роббин спросил:
"На самом деле что?"
Линда закусила губу и призналась:
"На самом деле, в последнее время я начала испытывать чувства к тебе."
Робин округлил глаза от шока:
"Т-ты что? У тебя есть чувства ко мне? Не ненависть?"
Линда рассмеялась:
"Любовь."
Вскочив с пола, Роббин бросился к ней в объятия и закричал:
"О, Боже! Ты не представляешь, как я счастлив, Линда. Я не могу в это поверить."
Линда, обняв его, сказала:
"Я не хочу застревать в прошлом. Мне всё равно, сколько женщин у тебя было. Меня интересует только то, как ты себя ведёшь с сегодняшнего дня. Я видела, как моя мама страдала из-за моего отца, и не хочу быть как моя мама. Я хочу жить с человеком, который будет ценить и дорожить мной всю жизнь. Так ты будешь ценить и дорожить мной всю жизнь?"
Положив руку ей на шею, Робин ответил:
"Не только ценить и дорожить, я буду любить тебя до последнего вздоха. Я знаю, что в прошлом я делал плохие вещи, но теперь всё изменилось. Я постараюсь дать тебе спокойную и счастливую жизнь, о которой ты всегда мечтала. Я буду защищать тебя от всех опасностей и делать тебя счастливой. Я…"
Роббин замер, когда Линда неожиданно прижала их носы друг к другу.
Прижав лоб к его, Линда улыбнулась:
"Как тебе удаётся так сладко говорить?"
Робин рассмеялся:
"Это просто мой стиль, так что тебе лучше привыкнуть к этому. И он прикоснулся губами к её губам."
Линда закрыла глаза, понимая, что произойдёт дальше. Она нахмурилась, когда не почувствовала его мягкие губы на своих.
Разве это не идеальное время, чтобы скрепить их отношения поцелуем?
Поцеловав её в лоб, Робин сказал:
"Я пойду. Уже довольно поздно, так что тебе следует спать."
Переплетя их руки, Линда спросила:
"Ты уходишь? Просто так?"
"Я вернусь завтра. Сейчас мне лучше уйти, иначе я могу сделать что-то, что тебе не понравится." - ответил Роббин.
Смотря ему прямо в глаза, Линда спросила:
"Почему тебе это не понравилось? Мы же это сделали несколько месяцев назад, так что не помешает сделать это ещё раз. Более того, ты сейчас сильно пьян, так что лучше останься на ночь."
Глаза Робина засветились от радости, услышав её прямые, но стеснительные слова.
Обняв её за талию, Робин спросил:
"Ты уверена, что хочешь, чтобы я остался?"
Линда закусила губу и кивнула. Они уже признались в своих чувствах, так что теперь не было смысла сдерживаться, верно?
Обняв его за шею, Линда притянула его ближе.
Увидев её инициативу, Робин положил руку ей на шею и прижал их губы друг к другу.
Линда закрыла глаза, когда почувствовала его мягкие сладкие губы на своих. Его поцелуй был настолько нежным и сладким, что Линда почувствовала, как её ноги ослабевают.
С другой стороны, Робин ощущал целый лес в своём желудке. Когда он почувствовал, что её тело теряет силу, он прервал поцелуй и поднял её на руки.
Обняв его за шею, Линда спросила:
"Куда мы идём?"
Поцеловав её в сладкие красные щёки, Робин ответил:
"Ты же не хочешь это делать на диване, верно?"
"Подожди, разве ты не пьян? Как у тебя хватает сил нести меня так?" - удивлённо спросила Линда.
"У меня очень высокая алкогольная толерантность. Я чувствовал немного головокружение несколько минут назад, но после этого страстного поцелуя, вау, я совершенно свеж." - сказал Робин.
Линда рассмеялась:
"Моя комната там."
Робин покачал головой:
"Это гостевая комната, а мы идём в нашу. В главной спальне есть большая кровать, так что нам будет удобнее попробовать разные позиции, знаешь ли, и ещё…"
"Прекрати говорить такие непристойные вещи." - прервала его Линда, уткнувшись лицом в его грудь.
Робин рассмеялся:
"Ну что ж, стесняться тут нечего. Мы уже видели друг друга голыми. Хотя мы оба были сильно пьяны, но всё же мы уже сделали всё, что можно, и я до сих пор помню все те непристойные звуки, которые ты издавала."
"Робин." - воскликнула Линда, ударив его в грудь.
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    В спальне.
Робин осторожно положил Линду на кровать и сказал: "Оставайся здесь. Я вернусь через минуту."
"Куда ты идешь?" - спросила Линда.
Робин усмехнулся и сказал: "Не волнуйся, я не уйду просто так. Я вернусь." Прежде чем выйти из комнаты.
Через несколько минут Робин снова вошел в комнату и быстро прижал Линду к себе.
Положив руку ему на плечо, Линда сказала: "Подожди, закрой хотя бы дверь."
Робин усмехнулся и сказал: "В доме никого нет."
Линда нахмурилась и спросила: "Что? А как же горничные и другие помощники?"
Поцеловав ее в затылок, Робин сказал: "Они все ушли. Они вернутся завтра вечером."
"О, хорошо." - сказала Линда.
Снимая рубашку, Робин сказал: "Давай начнем прямо сейчас."
Линда усмехнулась и сказала: "Смотри-ка, какой ты нетерпеливий"
Помогая ей снять футболку, Робин сказал: "Ты даже не представляешь, как долго я тебя ждал."
Затем Робин начал покрывать поцелуями ее шею, посасывая и покусывая везде, где только мог.
Затем он расстегнул ее лифчик и набросился на правую грудь, одновременно проводя языком по другой.
Линда невольно застонала от удовольствия. Она никогда раньше не испытывала ничего подобного. Это было совершенно новое ощущение. В прошлый раз, когда они занимались этим, она была сильно пьяна, но сейчас была совершенно трезва. Она чувствовала влагу ни в одном из своих мест. Она хотела его. Она хотела его прямо сейчас.
Положив руки на его ремень, Линда начала быстро расстегивать их.
Схватив ее за руки, Робин улыбнулся и сказал: "К чему такая спешка? Просто расслабься и наслаждайся."
Затем он стянул с нее пижаму и начал целовать внутреннюю поверхность бедер.
"Aaaaa." Линда застонала, когда Робин коснулся ее там.
"Черт, я так больше не могу." - сказал Робин. Перед тем как снять штаны
Только тяжелые стоны разносились по всей комнате, который не прекращался до рассвета. Две новоиспеченные влюбленные пары занимались любовью до упаду.
....
Особняк Се.
В то время как Робин отлично проводил время с Линдой, в особняке Се царила напряженная обстановка.
"Все в порядке, дорогая. Он обычно приходит поздно." - сказал дядя Чэнь.
Расхаживая взад-вперед по гостиной, Юйлин повторяла: "Я знаю, что он не вернется домой, потому что я здесь. Боже мой, он меня ненавидит."
Дядя Чэнь покачал головой и сказал: "Нет, это не так. Просто дай ему время успокоиться. С ним все будет в порядке."
"Но куда он делся?" - спросил Юйлин.
"У него вилла недалеко отсюда. Ладно, давай сходим куда-нибудь, ты сейчас иди отдохни, а я отвезу тебя туда рано утром. Хорошо?” - сказал дядя Чэнь.
"А что, если он откажется меня видеть?" - спросила Юйлин.
Притянув ее в свои объятия, дядя Чэнь сказал: "Он этого не сделает. Не думай сейчас слишком много. Давай пойдем спать, ладно?"
Юйлин вздохнула и кивнула.
.....
Вилла Робина.
На следующее утро, когда Линда проснулась, Робин все еще спал рядом с ней, уткнувшись лицом ей в шею.
Линда улыбнулась и поцеловала его в лоб. Линда не знала, было ли ее решение правильным или нет. Она понятия не имела, куда заведут ее эти отношения. Она просто хотела наслаждаться каждым мгновением, проведенным с ним. Даже если Робин изменит ей или сделает что-то плохое, пожалеет ли она о том, что дала ему шанс? Нет, она не пожалеет. Она никогда не пожалеет о том, что была с ним. Она никогда не пожалеет о том, что позволила ему прикоснуться к себе.
Прижавшись к ее шее, Робин медленно открыл глаза и улыбнулся: "Доброе утро, малышка."
"Доброе утро." - сказала Линда.
Обняв ее за талию, Робин сказал: "Я люблю тебя."
Линда усмехнулась и сказала: "Я тоже тебя люблю, но я голодна. Так почему бы тебе не встать и не приготовить завтрак для своей девушки?"
Робин кивнул головой и сказал: "Конечно, почему бы тебе не пойти освежиться?" Я спущусь и приготовлю что-нибудь для тебя." Прежде чем встать с кровати.
"Хорошо." - спросила Линда.
Чмокнув ее в губы, Робин сказал: "После завтрака мы можем еще немного прогуляться."
"У меня работа, Робин." - сказала Линда.
"Сегодня воскресенье." - крикнул Робин, прежде чем выйти из комнаты.
...
Внизу.
Когда Робин готовил завтрак для Линды, ему позвонил охранник и сказал: "Сэр, у ворот кто-то хочет вас видеть."
"Кто это?" - спросил Робин.
"Это мистер Чэн Сейни." - сказал охранник
"Хорошо, впусти его." - сказал Робин.
Через несколько минут дядя Чэнь и Юйлин вошли на виллу.
"Мама, папа, вы оба здесь?" - спросил Робин.
"Ты не хотел, чтобы я приходила?" - спросила Юйлин.
"Нет, нет, я просто подумал. О, забудь об этом. Присаживайтесь оба." - сказал Робин.
"Почему ты вчера не пришел домой?" - спросил дядя Чэн.
Робин широко раскрыл глаза от удивления, когда подумал о Линде, которая могла спуститься с минуты на минуту.
"Я... Хм, я вернусь через минуту." - сказал Робин, прежде чем броситься к лестнице, но было слишком поздно.
Линда уже спускалась вниз, одетая только в его безразмерную рубашку.
Робин сглотнул, увидев ее полуобнаженные бедра и гладкие ножки.
Линда обвила руками его шею и спросила: "На что ты так уставился?"
Обняв ее за талию, Робин сказал: "Ты выглядишь потрясающе."
"Кхм...кхм..." - Дядя Чен, который стоял неподалеку от них вместе с Юйлин, прочистил горло, чтобы напомнить паре о своем присутствии.
Линда быстро отпустила Робина, когда увидела двух других людей, стоявших неподалеку от них.
Робин беспомощно почесал затылок и сказал: "Мама, папа, это Линда, они мои мама и папа."
Линда в шоке округлила глаза.
Юйлин улыбнулась и сказала: "А, так это из-за нее ты вчера не вернулся домой."
Дядя Чэн усмехнулся и сказал: "Видишь, я же говорил тебе, чтобы ты не беспокоилась о нем."
Когда Линда опустила голову, она поняла, во что была одета. Впервые увидеть своих родственников в одной только слишком большой мужской рубашке было худшим, что могло случиться в ее жизни.
Ничего не сказав, Линда развернулась и побежала наверх.
"Я ее не напугала?" - спросила Юйлин.
Робин вздохнул и сказал: "Она просто стесняется. Она спустится через минуту или около того. Я готовлю завтрак. Хотите вместе с нами позавтракать?"
Дядя Чэнь и Юйлин кивнули.
.....
Комплекс Флекси.
"Это все ты виноват." - закричала Лин.
Доставая из шкафа какую попало одежду, Юйфан сказал: "Прости, ладно."
"Мы уезжаем через час, Юйфан, и мы еще ничего не упаковали. И это все твоя вина".  - закричала Лин.
"Ах, не сердись. Я все собираю". - сказал Юйфан.
Оттолкнув его, Лин сказала: "Иди и прими душ первым. Я позабочусь об этом, а ты сегодня будешь спать на диване."
Юйфан вздохнул и кивнул головой. В конце концов, это была его вина. Когда они проснулись сегодня утром, Юйфан быстро уговорил Лин на утренний сеанс поцелуев, который в итоге продлился на несколько часов. К тому времени, когда они поняли, что уже почти полдень. У них был рейс в 4 часа, и перед отъездом они должны были также посетить особняк Ли и Се. Их сборы тоже были не закончены.
"Ну, чего ты ждешь? Ты хочешь, чтобы я выставила тебя из комнаты прямо сейчас?" - закричала Лин.
Юйфан удивленно вытаращил глаза и сказал: "Я ухожу, ухожу. Не сердись, пожалуйста." Прежде чем броситься в туалет.


    Том 1 Глава 336

    Вилла Робина
Спустя некоторое время Линда, одетая, как положено, спустилась вниз.
Она не хотела выходить из комнаты после того, что произошло, но понимала, что не может прятаться здесь весь день.
Когда Робин увидел Линду, он быстро подошёл к ней и сказал:
"Прости, я не знал, что они приедут."
Глядя на него кроваво-красными глазами, Линда ответила:
"Всё это твоя вина."
Робин нервно сглотнул и сказал:
"Прости, Линда."
"Дети, еда остывает." - сказал дядя Чэн.
Обняв Линду за талию, Робин добавил:
"Пойдём, завтрак нас ждёт."
Линда вздохнула и последовала за ним.
Во время завтрака Юлин неожиданно спросила:
"Когда вы начали встречаться?"
"Вчера." - ответили Линда и Робин одновременно.
Робин кашлянул и сказал:
"Я хотел завоевать её сердце последние шесть месяцев, а она согласилась только вчера."
Дядя Чэн кивнул и сказал:
"Отлично. Значит, вы теперь живёте вместе?"
Робин кивнул:
"Раньше мы не жили вместе, но теперь, думаю, будем."
"Замечательно. Тогда почему бы вам не переехать в особняк Чэн? Сейчас он пустует, а он довольно близко к компании Чэн, так что проблем не возникнет." - предложил дядя Чэн.
"Папа, почему бы вам с мамой не переехать туда?" - сказал Робин.
Юлин покачала головой:
"Мы будем жить в особняке Се с твоим дядей Чуаном. Мы не можем оставить его одного."
Робин вздохнул и сказал:
"Мы подумаем…"
"Мы переедем туда как можно скорее." Перебила его Линда.
"Линда, особняк Чэн довольно далеко от компании Ян." -- сказал Робин.
Линда улыбнулась:
"Это всего лишь тридцать минут на машине. Я справлюсь."
"Ты работаешь в компании Ян?" - спросил дядя Чэн.
Линда кивнула:
"Да, сэр."
"В каком отделе?" - продолжил дядя Чэн.
"Я возглавляю финансовый отдел." - ответила Линда.
Дядя Чэн улыбнулся:
"Это прекрасно. И не называй меня сэр. Можешь звать меня папа, как и Ичан."
"А ты можешь звать меня мамой." - добавила Юлин.
Линда улыбнулась и кивнула.
***
Вилла Саймона
Когда Саймон проснулся, было уже почти полдень.
Оглядываясь по сторонам в кабинете, Саймон не нашёл Джулию, нахмурился и быстро слез с мини-кровати.
Одевшись, Саймон направился прямо к комнатам служанок.
Джулия только что приняла душ и пыталась немного отдохнуть, когда внезапно Саймон ворвался в её комнату.
"Господин." - прошептала Джулия, слезая с кровати.
Подходя к ней, Саймон притянул её к себе и спросил:
"Почему ты ушла?"
Джулия опустила голову и ответила:
"Господин, я испугалась, что..."
"Разве я не говорил, что сделаю тебя своей любовницей?" - перебил Саймон.
Джулия медленно кивнула.
Подняв её платье, Саймон провёл руками по внутренней стороне её бедер и сказал:
"Теперь тебе придётся столкнуться с последствиями за то, что не послушала своего господина."
Обняв Саймона крепко, Джулия усмехнулась и сказала:
"Я хочу быть вашей, господин. Отведите меня в свою комнату и делайте со мной всё, что захочете."
Взяв её за руку, Саймон потянул её наружу.
***
В комнате Саймона
Перед входом в комнату Саймон сказал одному из подчинённых не беспокоить его ни в коем случае.
После того как они вошли, Джулия закрыла дверь и бросилась в объятия Саймона, целуя его.
Толкнув её на кровать, Саймон быстро навис над ней, но прежде чем она могла что-либо сделать, Джулия остановила его:
"Господин, вы ничего не кушали. Позвольте мне принести вам еду."
Саймон покачал головой:
"Мне не нужно, я просто хочу тебя."
Оттолкнув его, Джулия встала и сказала:
"Я не могу пренебрегать вашим здоровьем. Позвольте мне принести что-нибудь для вас." И вышла из комнаты.
Через некоторое время Джулия вернулась с чашей свежевыжатого сока и бутербродом.
Саймон быстро съел бутерброд и сказал:
"Теперь давай начнём."
Джулия покачала головой:
"Сначала выпейте сок."
Выпив сок, Саймон вытер рот и набросился на Джулию, как голодный волк, но не заметил маленькую усмешку на её губах.
Соприкасаясь с её интимной зоной коленом, Саймон улыбнулся и сказал:
"Уже влажно." И снова толкнул её на кровать.
Джулия нахмурилась, увидев, как Саймон стягивает свои трусы и снимает её нижнее бельё, не изменяя силы.
Неужели он ещё не упал в обморок? - подумала Джулия.
Расположившись над Джулией, Саймон вошёл в неё одним движением.
Джулия не смогла сдержать стон удовольствия. Обвив его ноги вокруг талии, она закричала:
"Быстрее!"
Удерживая её за плечо, Саймон начал двигаться быстрее, но вскоре его зрение стало расплываться.
"Да, прямо там, быстрее." - закричала Джулия от удовольствия.
Когда Джулия уже была на грани оргазма, Саймон рухнул сверху на неё.
Джулия нахмурилась. Потрясывая Саймона за плечо, она закричала:
"Эй, проснись! Ты не можешь упасть в обморок прямо сейчас. Проснись!"
Оттолкнув его, Джулия огорчённо застонала. Ей было нужно удовлетворение. Ей нужно было, чтобы кто-то удовлетворил её страстные желания, иначе она не могла бы пережить это.
Не выдержав сексуального напряжения, Джулия открыла дверь и позвала охранника, который стоял снаружи, сказав, что Саймон хочет с ним поговорить.
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    Вилла Саймона
Когда охранник вошёл в комнату, Джулия бросилась в его объятия и начала целовать его со всей страстью.
Охранник оттолкнул её и сказал:
"Ты что, с ума сошла? Что ты пытаешься сделать? И что случилось с господином?"
Расставив ноги перед ним, Джулия застонала и сказала:
"Пожалуйста."
Охранник, увидев её влажное и сладкое отверстие, нервно сглотнул.
Когда Джулия заметила его наполненные похотью глаза и сухие губы, она застонала громче и начала играть с клитором.
Не сумев контролировать себя, охранник быстро расстегнул брюки. Подняв её с пола, он прижал её к стене и вонзил свой твёрдый член в неё.
Джулия ахнула от удовольствия. Обвив его ноги вокруг талии, она продолжала стонать от наслаждения.
После того как охранник удовлетворил её во всех возможных позициях, он уселся на пол, чтобы успокоиться.
Одеваясь, охранник сказал:
"Никому не говори об этом."
Соблазнительно подойдя к нему, Джулия села ему на живот и ответила:
"Не переживай, никто никогда не узнает об этом."
Охранник усмехнулся и сказал:
"Ты всё ещё не удовлетворена, да?"
Приклоняясь к нему, Джулия прикрыла ему рот рукой, а затем перерезала горло маленьким острым предметом.
Погладив его по щёкам, Джулия сказала:
"Мне было очень приятно, но жаль, что тебе пришлось умереть."
Сойдя с его тела, Джулия одела нижнее бельё и начала искать синюю папку в шкафу Саймона.
После долгих поисков Джулия решила взять все четыре синие папки, которые увидела.
Подождав некоторое время, она открыла дверь и вышла.
***
В служебных помещениях
Вернувшись в служебное помещения, Джулия быстро приняла душ, а затем позвонила Джунджопу.
"Я взяла папку." - сказала Джулия.
"Хорошо. Теперь уезжай отсюда, пока Саймон не проснулся. Я отправлю кого-то за тобой позже." - ответил Джунджоп и повесил трубку.
***
В старой квартире
Поскольку было воскресенье, Бет решила заняться уборкой в своей квартире.
Когда она была занята мытьём посуды, раздался звонок в дверь.
"Иду." - крикнула Бет, но когда открыла дверь, нахмурилась и закричала:
"Где ты была все эти дни? Ты знаешь, как я переживала? И твои клиенты гонялись за мной прошлой ночью, и…"
"Господи, женщина, хватит орать. Я очень устала и голодна. Приготовь что-нибудь для меня." - крикнула Джулия.
Остановив её, Бет сказала:
"Тебе нужно прекратить это, Джулия. Я больше не могу это терпеть."
Джулия закатила глаза и ответила:
"Замолчи и дай мне отдохнуть." И направилась в свою комнату.
Бет и Джулия Хемброун были идентичными сёстрами. Единственное различие между ними заключалось в их характере и поведении.
Бет Хемброун была очень милой и доброй девушкой, которая жила по определённым принципам и правилам. Она тяжело работала, чтобы зарабатывать на жизнь. До полудня она работала в хозяйственном магазине, а после этого в универмаге. Она зарабатывала немного, но была довольна тем, что имела.
С другой стороны, Джулия Хемброун была развратной и аморальной женщиной, которая верила в лёгкие деньги. Она не верила в тяжёлый труд и часто насмехалась над Бет за её честность. Для неё деньги - это деньги, независимо от того, честно ли они заработаны или нет. Она также была сексуально зависима. Сначала она спала с случайными людьми ради удовольствия, но позже начала соблазнять разных мужчин. После того как она спала с ними, она грабила их и убегала. Джулия не заботилась о возрасте или внешности человека. Если у него были деньги и он мог ей доставить удовольствие, она готова была сделать всё ради этого.
Бет отказывалась использовать грязные деньги своей сестры и платила аренду и другие счета своим честно заработанным деньгами.
Бет была очень расстроена поведением сестры. Поскольку у них одинаковое лицо, мужчины часто путали её с Джулией. Ей приходилось сталкиваться с трудностями из-за хаоса, который Джулия устроила.
От почтальона до охранника в их здании. Джулия переспала с каждым. Поэтому Бет было очень сложно встречаться с ними каждый день. Иметь одинаковое лицо было совсем не просто.
Безнадёжно качая головой, Бет вздохнула и снова принялась за мытьё посуды.
После того как она закончила с посудой, Бет вошла в комнату Джулии.
Подняв её грязную одежду, Бет сказала:
"Джулия, вставай и стирай свои вещи."
Джулия застонала и ответила:
"Не веди себя как старушка и не беспокой меня. У меня был очень трудный день."
Бет безнадёжно покачала головой и вздохнула. Она хотела оставить Джулию в покое и жить спокойной жизнью, но не могла этого сделать, так как пообещала умирающей матери всегда заботиться о Джулии.
После того как Бет закончила уборку, она вошла в свою комнату, планируя немного поспать.
Прошлая ночь была очень напряжённой и травматичной для неё. Если бы не Сонгпа, Бог знает, что бы с ней произошло.
Лёжа на кровати, Бет перевернулась и прошептала:
"Сонгпа."  Перед тем как заснуть.
Бет проснулась от громкого стука.
"Бет, открой эту чертову дверь!" - закричала Джулия.
Бет нахмурилась и медленно встала с кровати.
"Что тебе нужно?" - спросила Бет.
"Мне нужны деньги." - ответила Джулия.
Бет покачала головой и сказала:
"У меня нет денег."
"Пожалуйста, мне нужно срочно уехать." - просила Джулия.
Войдя в комнату, Бет достала свою сумочку и сказала:
"Дай мне проверить."
Схватив сумочку, Джулия выбежала из комнаты, крича:
"Я верну тебе деньги." Бет, преследуя её, закричала:
"Нет, Джулия, это деньги на аренду квартиры. Стой!"
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    Комплекс Флекси
Когда-то он вышел из ванной, Лин уж заканчивала с вещами.
"Всё готово. Я уже достала твою одежду. Надень её и быстро готовься." - сказала Лин, направляясь в ванную.
В этот момент Юйфан схватил её за руку и притянул к себе. Обняв её сзади, он поцеловал её в шею и сказал:
"Я тебя люблю."
Лин покачала головой и ответила:
"Я тоже тебя люблю, но ты всё равно будешь спать на диване после того, как мы приедем."
Отпустив её, Юйфан надул щеки и сказал:
"Ладно."
После того как она немного пощипала его за щеки, Лин усмехнулась и вошла в ванную.
***
Вилла Робина
"Ну что ж, мы тогда поедем." - сказал дядя Чэн.
Юйлин улыбнулась и спросила:
"Линда, можно поговорить с тобой на минутку?"
Линда улыбнулась и кивнула:
"Пойдём в сад."
Юйлин кивнула и последовала за ней.
"Я рада, что ты приняла Ичана, несмотря на всё, что ты узнала о нём." - сказала Юйлин.
"Вы знаете? - удивлённо спросила Линда.
Юйлин кивнула:
"Хотя я не была рядом с ним, когда он нуждался в моей поддержке больше всего, я всегда следила за его действиями. Когда я узнала, что он стал бабником, я была возмущена, но ничего не могла сделать. Я была беспомощна."
Схватив руку Линды, Юйлин продолжила:
"Я понимаю, что не имею права читать тебе нотации, но я хочу, чтобы ты сделала Ичана счастливым. Я хочу, чтобы ты дала ему всё счастье, которого он заслуживает. У этого мальчика было очень трудное детство, и всё это из-за меня. Я знаю, что не заслуживаю быть матерью."
Линда покачала головой:
"Вы мама Робина, и это никто не изменит. Да, я знаю, что в прошлом было много сложных ситуаций, которые заставили вас принимать жесткие решения, но всё это позади, и теперь вы вместе. Так зачем же цепляться за прошлое и портить будущее? Робин вас любит и всё ещё уважает."
"Правда?" - спросила Юйлин.
Линда улыбнулась:
"Да. Он готов снова принять вас. Всё, что вам нужно сделать, это дарить ему ту материнскую любовь и заботу, в которых он нуждается."
"Я так рада, что ты с Ичаном." - сказала Юйлин, обняв Линду.
После того как дядя Чэн и Юйлин уехали, Робин обнял Линду и спросил:
"О чём вы говорили?"
Линда усмехнулась:
"Это женские разговоры. Ты бы не понял."
***
Особняк Ли
Когда Ли Сингтан помогал Се Мин найти подходящий фильм, он получил звонок от Майка.
"Иди и ответь." - сказала Мин.
Быстро чмокнув её в щёку, Сингтан сказал:
"Я вернусь скоро." И вышел из комнаты.
"Что случилось?" - спросил Сингтан.
Майк улыбнулся:
"Ты знаешь, люди обычно говорят «Здравствуйте», когда принимают звонок, а вот ты…ах, забудь. Я позвонил, чтобы сообщить кое-что важное."
"Что такое?" - поинтересовался Сингтан.
"Саймона привезли в больницу. Кто-то дал ему передозировку снотворного. Его состояние было критическим, но сейчас стабилизировалось. Также привезли мужчину с перерезанным горлом. Он потерял много крови и находится в очень тяжёлом состоянии." - сказал Майк.
Сингтан нахмурился:
"Ты хочешь сказать, что это..."
Майк кивнул:
"Да. Кто ещё это может быть?"
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Этот Джунджоп просто что-то с чем-то. Не знаю, что с ним делать."
Майк усмехнулся:
"Когда придёт время, мы его убьём."
"Он отправил кого-то, чтобы это сделать?" - спросил Сингтан.
Майк пожал плечами:
"Возможно. Нужно выяснить, что произошло на самом деле."
Сингтан усмехнулся:
"Забудь об этом. Саймон никогда не отпустит этого человека. Я не удивлюсь, если Джунджоп использовал женщину, чтобы отвлечь Саймона."
"Но почему? Зачем Джунджопу это делать? Разве они не партнёры с Саймоном?" - сказал Майк.
"Я постараюсь выяснить детали. Так как там Анна?" - спросил Сингтан.
Майк вздохнул:
"Она стала очень капризной и постоянно кричит на меня без причины. Я уже устал."
Сингтан усмехнулся:
"Через несколько месяцев будет ещё хуже."
"Не пугай меня. О, ты слышал что-нибудь от Юйтане?" - спросил Майк.
Сингтан покачал головой:
"Ни слова."
Майк засмеялся:
"Возможно, он занят тем, что делает детей."
***
Особняк Ян
"Почему мы не можем иметь ребёнка? Мин беременна. Анна тоже. Я тоже хочу забеременеть." - сказала Иси.
Юйтан беспомощно вздохнул:
"Иси, зачем спешить? Мы только что поженились."
Иси прищурилась:
"Мы начали заниматься сексом раньше, чем Майк и Анна. Анна уже беременна, а я смотрю на тебя. Ты импотент?"
Юйтан, почти подавившись её словами, сильно покашлял и сказал:
"Знаешь, что с моим инструментом всё в порядке, и это не соревнование."
"Так почему мы не забеременеем?" - спросила Иси.
"Мы используем контрацепцию, Иси. И почему ты так переживаешь? Мы заведём ребёнка в будущем." - ответил Юйтан.
Иси прищурилась и сказала:
"Я выкидываю все твои презервативы в мусор. Мы начнём делать детей с сегодняшнего дня. Я хочу, чтобы мой ребёнок рос вместе с ребёнком Мин, как мы с тобой. Разве ты не хочешь, чтобы твой ребёнок рос с ребёнком Майка и мистера Ли?"
Юйтан вздохнул и кивнул:
"Ладно, но только одного. Не больше."
Иси кивнула:
"Начнём с сегодняшнего дня."
"Ты действительно хочешь ребёнка?" - спросил Юйтан.
Иси энергично кивнула:
"Да."
"Ты готова терпеть боль при родах?" - спросил Юйтан.
"Да."
"Ты готова вставать ночью, чтобы менять подгузники?"
"Да."
"Ты..."
Иси нахмурилась и закричала: "Ладно, хватит. Если ты не хочешь, чтобы я забеременела, есть другие способы, как это можно сделать."
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    Особняк Се
Когда дядя Чэн и Юйлин прибыли в особняк, Юйфан и Лин уже были там.
Юйфан широко раскрыл глаза от шока, осознав, что забыл предупредить тётю Юйлин не упоминать о том, чем он занимается при отце Се.
"Ах, вот вы где. Юйфан и Лин ждать вас очень долго." - сказал отец Се.
"Юйлин, это Юйфан, младший сын Чуанга, а это Лин." — представил дядя Чэн.
Юйлин улыбнулась и сказала:
"Ах, я уже встречала этого симпатичного молодого человека вчера в..."
Юйлин замерла, увидев, как Юйфан энергично мотает головой, прижимая палец к губам.
"Правда? Где вы его встретили?" — поинтересовался отец Се.
Юйлин немного подумала и ответила:
"В супермаркете."
Юйфан засмеялся и сказал:
"А, теперь я помню. Я не знал, что это тётя Юйлин."
"Да, и я тоже не знала, что ты сын Чуанга." — добавила Юйлин.
"Юйфан и Лин уезжают в США сегодня, так что они хотели встретиться с вами перед отъездом." — сказал отец Се.
"Надолго?" — спросил дядя Чэн.
"Мы вернёмся скоро." — ответил Юйфан.
Проведя некоторое время в разговоре с Юйлин и дядей Чэном, Юйфан и Лин покинули особняк, сказав:
"Нам также нужно встретиться с старшей сестрой перед отъездом."
***
Особняк Ли
"Дорогой, не делай этого." — сказала Мин.
Сингтан покачал головой:
"Мне не нравится эта песня."
"Ты мешаешь просмотру моего фильма." — возразила Мин.
"Немного ещё. Вот, нашёл." — ответил Сингтан.
Се Мин нахмурилась:
"Теперь началась последняя сцена. Они вот-вот умрут."
Сингтан почесал лоб и сказал:
"Ну ты ведь уже знаешь, как всё заканчивается, так что это не имеет значения, правда?"
Ударив его подушкой, Мин закричала:
"Уходи из комнаты."
Поймав её за руку, Сингтан сказал:
"Перестань быть такой агрессивной. Это не полезно ни для тебя, ни для малыша."
"Ты продолжаешь меня раздражать. Завтра начни ходить в офис." — заявила Мин.
Сингтан нахмурился и спросил:
"Ты хочешь, чтобы я уехал?"
Мин кивнула:
"Да, я хочу. Начни ходить в офис с завтрашнего дня."
"Я не хочу, чтобы ты чувствовала себя одинокой, так что..."
Мин вздохнула и сказала:
"Сингтан, только потому, что я беременна, не значит, что ты должен прекратить работу и оставаться дома. У тебя есть большая компания, и много людей зависит от тебя. Ты не можешь так расслабляться."
Увидев недовольное выражение лица Сингтана, Мин обняла его и сказала:
"Видишь, я буду в порядке. Я решила начать заниматься домашними делами, как готовка, стирка и садоводство. Мне надоело просто спать весь день. Я буду приносить тебе обед каждый день, и мы сможем есть вместе в твоём офисе."
Сингтан вздохнул и сказал:
"Хорошо, я попрошу Хань Цзихао всё возобновить с завтрашнего дня."
Поцелуев его в губы, Се Мин сказала:
"Хороший мальчик."
В этот момент горничная постучала в дверь.
"Войдите." — сказала Се Мин.
"Молодой господин, молодая госпожа, господин Се Юйфан пришёл к вам вместе с мисс Ян. — сообщила горничная.
"Мы сейчас прийдем, пожалуйста, пусть подождут." — сказала Мин.
После того как горничная ушла, Мин повернулась к Сингтану и спросила:
"Ты ведь сказал ему прийти ко мне, не так ли?"
Сингтан покачал головой:
"Нет, я не говорил."
Слезая с кровати, Мин поправила одежду и обняла Сингтана, сказала:
"Не стоило беспокоить Юйфана. У него и так слишком много дел."
"Разве ты не говорила, что он больше тебя не любит несколько дней назад?" — спросил Сингтан.
Мин рассмеялась:
"Значит, ты действительно попросил его прийти сюда."
***
На первом этаже
Когда Юйфан увидел Мин и Сингтана, спускающихся вниз, он быстро обнял старшую сестру и сказал:
"Ах, старшая сестра, я так по тебе скучал."
Щипнув его за талию, Мин ответила:
"Ты никогда не навещаешь меня, а теперь говоришь, что скучал?"
"Я был немного занят." — ответил Юйфан.
Игнорируя Юйфана, Мин улыбнулась Лин и спросила:
"Лин, как ты?"
Лин улыбнулась и ответила:
"Я в порядке, невестка."
"Мы уезжаем в США сегодня, поэтому хотели увидеть вас перед отъездом." — сказал Юйфан.
"Почему?" — спросила Мин.
"У меня там дела." — ответил Юйфан.
Потянув его за щёки, Мин сказала:
"Хорошо, желаю безопасного путешествия и привези мне подарки."
Юйфан рассмеялся и сказал:
"Да, конечно. Нам уже нужно идти. Мы опаздываем. Себ и Дина ждут нас в аэропорту."
"Я позвоню тебе." — сказал Сингтан.
Юйфан кивнул и ушёл вместе с Лин.
***
Аэропорт
"Рейс задержан на час." — сказал Себастиан.
Юйфан засмеялся и спросил:
"Почему такое мрачное лицо?"
"Дина не разговаривает со мной. Она даже не смотрит в мою сторону." — ответил Себастьян.
"Что ты сделал?" — поинтересовался Юйфан.
Себастьян вздохнул и сказал:
"Ну, Сабрина написала мне, и я не знаю, зачем. Дина увидела сообщение и теперь сердится."
Юйфан рассмеялся:
"Сабрина — твоя бывшая, верно?"
Себастьян кивнул:
"В прошлый раз, когда произошло нечто подобное, Дина не разговаривала со мной три дня."
"Удачи, брат." — сказал Юйфан.
Себастьян бессильно покачал головой и сказал:
"О, забыл сказать, что Харред ждёт нас у нашей базы с вчерашнего дня."
Юйфан поднял брови и спросил:
"Почему?"
"Ну, ты ведь знаешь, почему." — ответил Себастьян.
Юйфан усмехнулся и сказал:
"Это будет интересно."
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    "Харред благоразумен. Он знает, что для него хорошо, а что нет." — сказал Себастьян.
"Это здорово, что он разумный." — согласился Юйфан.
Себастьян улыбнулся и спросил:
"Ты думаешь о том же, о чём и я?"
Юйфан кивнул и ответил:
"Пора вносить серьёзные изменения."
Себастьян усмехнулся и сказал:
"Сделаем это, брат."
***
В отдалённой местности
Выйдя из такси, Джулия поправила платье и направилась к мужчине, стоявшему неподалёку.
Мужчина был хорошо сложен, с лёгким загаром, ростом около шести футов и в тёмных очках.
Джулия улыбнулась, предвкушая дальнейшее. Она не собиралась отпускать его, не попробовав его по вкусу.
Она поправила платье и идеально приподняла бюстгальтер, открыв глубокое декольте.
"Вы Джулия?" — спросил мужчина хрипловатым голосом.
Джулия бросила на него соблазнительный взгляд и ответила:
"Да, это я."
Мужчина протянул руку и сказал:
"Папка."
Джулия сделала несколько шагов к нему и спросила:
"В чём такая спешка?"
Поняв её намерения, мужчина усмехнулся. Перехватив её на плечо, он унёс её в тёмный переулок и выполнил её просьбу.
Застёгивая брюки, мужчина сказал:
"Теперь отдай папку."
"Сначала деньги." — ответила Джулия.
Доставая из кармана большую пачку денег, мужчина передал её Джулии.
Доставая из сумки четыре синие папки, Джулия сказала:
"У меня четыре синие папки. Я не знала, какая из них вам нужна, поэтому принесла все."
Проверив содержимое каждой папки, мужчина усмехнулся, найдя то, что искал.
Выкинув три оставшиеся папки, он сказал:
"Не показывайся здесь несколько дней. Он точно будет тебя искать."
Стряхнув с одежды пыль, Джулия ответила:
"Хорошо."
Мужчина долго смотрел на неё, затем развернулся и ушёл.
Джулия рассмеялась и сказала:
"Если захочешь повторить, я не против."
Не глядя на неё, мужчина ответил:
"Ты не была чем-то особенной."
Джулия закатила глаза и крикнула:
"Я предложила тебе приятное предложение, но если не хочешь, то ладно."
***
Где-то стране S
"Сэр, вот папка." — сказал мужчина.
Джунджоп взял папку и рассмеялся:
"Вот оно! Я знал, что только женщина сможет обмануть этого подонка."
Открыв папку, Джунджоп с восторгом прочитал её содержание.
"Всё, что мне нужно. Теперь я могу спокойно осуществить свой план." — сказал Джунджоп.
"Сэр, есть люди из США, которые хотят получить информацию о человеке в стране S. Они готовы заплатить большую сумму за это." — сообщил мужчина.
Глаза Джунджопа загорелись.
"Разве это не замечательно? Нужно всего лишь передать информацию о человеке и получить за это деньги."
Джунджопу нужны были средства, и это был отличный шанс, предоставленный ему судьбой.
"Передайте информацию немедленно." — сказал Джунджоп.
Мужчина кивнул и ушёл.
После его ухода Джунджоп рассмеялся:
"Конец семье Ли близок."
***
Джулии было трудно поймать такси из этого места. После почти получаса ожидания ей всё же удалось его поймать.
Подойдя к автомату с напитками, Джулия вытащила несколько монет из сумки Бет и собиралась вставить их в автомат, когда заметила, что кто-то на неё смотрит.
"Привет." — сказал мужчина.
Джулия закатила глаза и проигнорировала его.
Мужчина прочистил горло и спросил:
"Как ты себя сегодня чувствуешь?"
Повернувшись к мужчине, Джулия спросила:
"В чём проблема?"
Мужчина приподнял брови, заметив что-то необычное в женщине перед ним.
Потёрев лоб, он сказал:
"Возможно, ты меня не узнала, но я тот, кто спас тебя вчера. Моё имя Сонгпа. Теперь помнишь?"
Джулия нашла его крайне раздражающим и закричала:
"Я не знаю тебя, так что убирайся."
Сонгпа нахмурился и спросил:
"Как ты могла так быстро забыть меня? Ты была так мила вчера, когда нуждалась в моей помощи, а теперь ведёшь себя грубо."
Джулия закатила глаза и ответила:
"Я не знаю тебя. Так что убирайся."
Сонгпа почувствовал, как у него закипает кровь. Прошлой ночью он не мог уснуть, думая о милой женщине, которая держалась за его рубашку, выглядела очаровательно и красиво, а теперь она отказывалась его признать и пыталась прогнать его. Это было слишком для Сонгпы.
Топая ногой, Сонгпа направился к машине.
Два охранника, которые были с ним, не могли не пожалеть его.
Это были те же охранники, которые доставили домой женщину, которая ему понравилась. Даже охранники нашли её поведение странным.
Вчера, после того как они проводили её домой, женщина многократно поблагодарила их и настояла на том, чтобы они вошли к ней на кофе и закуски.
После нескольких отказов, когда женщина продолжала настаивать, охранники неохотно согласились и вошли в её квартиру.
Женщина всегда имела сладкую и невинную улыбку, что делало её очень красивой, а теперь, увидев её в грубом и неприличном поведении, охранники были в полном замешательстве.
"Думаешь, это та же женщина?"  — спросил один охранник.
Второй охранник пожал плечами и сказал:
"Это та же женщина, но что-то здесь не так. Хотя это то же лицо, я думаю, что что-то запутано."
Охранник кивнул:
"Да, я тоже так думаю. Это не та милая женщина, которую мы проводили домой вчера."
"Да, как такая заносчивая женщина могла приготовить такие вкусные брауни?" — добавил второй охранник.
"Ах, те брауни. Они были лучшими, что я когда-либо пробовал." — сказал охранник.
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    Когда два охранника сели в машину, они сглотнули от страха, увидев мрачное и суровое выражение лица Сонгпы.
Мужчина сидел на заднем сиденье, скрестив руки, и не моргая смотрел в одну точку.
"Нам бежать?" — прошептал один из охранников.
Второй охранник сглотнул и ответил:
"Думаю, да."
Когда они уже собирались выйти из машины и спасаться бегством, Сонгпа произнёс холодным голосом:
"Поехали."
Охранников пробрала дрожь.
"Д-да, босс." — наконец выдавил один из них.
Сделав несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, мужчина завёл двигатель и поехал к клану.
***
Клан Ли.
Не дожидаясь остановки машины, Сонгпа выскочил и направился внутрь.
Зихан, который стоял снаружи и разговаривал по телефону с Сингтаном, ахнул, увидев Сонгпу.
Схватив Сонгпу за плечо, Зихан сказал:
"Не делай этого, это опасно."
Оттолкнув его руку, Сонгпа продолжил идти к своей комнате.
"Что...Сонгпа, что случилось?" — закричал Зихан.
"Что произошло?" — спросил Сингтан.
"Босс, Сонгпа выглядит очень расстроенным." — ответил Зихан.
Сингтан поднял брови и сказал:
"Успокой его. Если станет хуже, сразу звони мне."
Зихан кивнул:
"Да, босс."
После того как разговор закончился, Зихан спросил охранников, что произошло.
Выслушав их рассказ, Зихан не удержался от смеха:
"Так вот как Сонгпа выглядит, когда у него разбито сердце."
Охранники беспомощно покачали головой:
"Босс, не смейтесь. Ситуация очень серьёзная. Босс Сонгпа не моргал несколько минут."
Зихан поднял брови:
"Ни разу?"
Охранники энергично покачали головами.
Зихан вздохнул:
"Ладно, пойдём."
***
В комнате Сонгпы.
Когда Зихан и охранники вошли, Сонгпа лежал на полу, раскинув руки и ноги.
Подбежав к нему, Зихан нахмурился:
"Ты что, сошёл с ума? Вставай и ложись на кровать." Но Сонгпа не реагировал.
Опустившись на колени, Зихан потряс его за плечи:
"Сонгпа, ты в порядке?" Но Сонгпа не шевелился и не моргал, уставившись в потолок.
"Человек может умереть от разбитого сердца?" — спросил один из охранников.
Второй кивнул:
"Да, я где-то читал, что это возможно."
"Так ты думаешь, босс Сонгпа..."
"Вы оба заткнитесь. "— закричал Зихан, заставив охранников подпрыгнуть от страха.
"Сонгпа, хотя бы встань и поговори со мной. Я помогу тебе с чем угодно, но не веди себя так. Ты меня пугаешь." — сказал Зихан.
Сделав глубокий вдох, Сонгпа тихо сказал:
"Она меня не помнит, и она больше не выглядела милой и очаровательной."
Зихан вздохнул:
"Всё нормально, Сонгпа."
"Вчера вечером она была такой красивой. Выглядела как ангел. Красные щёчки, нежная кожа, красивые глаза, розовые губы. Всё в ней было таким милым и свежим, а сегодня..." Сонгпа нахмурился, вспоминая сегодняшний день.
"Сегодня что?" — спросил Зихан.
Встав, Сонгпа скрестил ноги:
"Зихан, хотя я видел её сегодня, она казалась другой. У неё не было той невинности или искры. Выглядела так же, но ощущалась совсем иначе. Ты понимаешь, о чём я?"
Второй охранник кивнул:
"Босс Сонгпа прав. Эта женщина была другой. Та, которую мы отвезли домой вчера, была очень милой, пригласила нас в дом и угостила свежими брауни, которые были... ай."
Охранник рядом с ним почесал лоб:
"Он несёт чепуху."
Видя мрачное выражение лица Сонгпы, второй охранник сглотнул и сказал:
"Да, да, я говорил ерунду."
"О, думаю, у тебя жар. Пойдём, я дам тебе лекарство." — сказал охранник, уводя коллегу.
"Стойте." — закричал Сонгпа, и оба охранника почти обмочились от страха.
Подойдя к ним, Сонгпа указал на них:
"Вы оба вчера вечером вошли в её квартиру и съели её брауни?"
Второй охранник сглотнул:
"Возможно."
Лицо Сонгпы стало ещё мрачнее:
"Я никогда не входил в её квартиру и не ел её брауни. Я даже не знаю, где она живёт, а вы сделали всё, что должен был сделать я. Я должен был быть первым, кто войдёт в её квартиру и попробует её брауни."
Схватив второго охранника за плечо, Сонгпа спросил:
"Как тебе брауни? Вкусный"
Охранник покачал головой:
"Нет, нет, они были пресными. Совсем невкусные."
Сонгпа нахмурился ещё сильнее и закричал:
"Ты смеешь называть её брауни пресным?" Вонзив ногти в плечо охранника.
Охранник вскрикнул от боли:
"Нет, нет, они были очень вкусные. Самые вкусные брауни, которые я когда-либо ел."
Сонгпа ударил кулаком по стене:
"Как ты смеешь пробовать её вкусные брауни до меня?"
Охранники: "..."
Зихан: "..."
***
В больнице.
Прошло несколько часов с тех пор, как Саймон очнулся, но он отказывался говорить и видеть кого-либо.
Когда он не вышел на обед, охранники забеспокоились. Ворвавшись в его кабинет, они были потрясены, увидев своего коллегу, лежащего на полу в крови, а Саймона  без сознания на кровати. Проверив пульс, они убедились, что оба живы, и быстро доставили их в больницу.
Хотя состояние Саймона было критическим при поступлении в больницу, через несколько часов оно стабилизировалось. Охранник же оставался в тяжёлом состоянии.
После долгих размышлений, подчинённый Саймона вошёл в его больничную палату.
"Что она взяла?" — спросил Саймон.
"Синюю папку, сэр."  — ответил подчинённый.
Лицо Саймона помрачнело. Сжав кулаки, он сказал:
"Немедленно позвони Го Джеффри."
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    Подчинённый кивнул и немедленно позвонил Го Джеффри. Передав телефон Саймону, он вышел из палаты.
"Что случилось?" - спросил Го Джеффри.
Глубоко вздохнув, Саймон ответил:
"Джунджоп забрал мою синюю папку."
Го Джеффри нахмурился и закричал:
"Я же велел тебе уничтожить её!"
"Да, я знаю, но забыл. Это не моя вина, он обманом заставил меня отдать её." - сказал Саймон.
"Если кто-то из семьи Се пострадает из- за этого, я тебя убью." - сказал Го Джеффри.
Саймон вздохнул и сказал:
"Я никогда не причиню вреда семье Се, ты это знаешь. Я не прикасался к этой папке с того дня, как ты велел мне держаться подальше."
Го Джеффри нахмурился и сказал:
"Если он попробует тронуть мою семью или Мин, я убью его. И если ты попробуешь его защитить, тебе тоже не поздоровится."
"Я просто хотел тебя предупредить. Будь осторожен и поверь, я хочу убить этого человека так же, как и ты." - сказал Саймон, прежде чем положить трубку.
Несколько лет назад, когда Го Джеффри и Саймон объединили усилия, чтобы свергнуть Ли Сингтана, Саймон провёл тщательное расследование всех, кто был связан с Ли Сингтаном. После свадьбы Сингтана, Саймон попросил кого-то собрать все детали о семье Се и поместил их в синюю папку, так же, как и с остальными.
Когда Го Джеффри узнал об этом, он предупредил Саймона не трогать Се и держаться от них подальше. Он также попросил его уничтожить папку, на что Саймон сразу согласился.
После того, как Го Джеффри разорвал союз с Саймоном, последний объединился с Мо Джунджопом. Когда Мо Джунджоп сказал, что у него есть старая вражда с семьёй Ли, Саймон передал ему все данные о семье Ли, включая информацию о Се Мин. Но когда Джунджоп попросил данные о семье Се, Саймон отказался, попросив его держаться от них подальше.
Однажды, будучи сильно пьяным, Саймон рассказал Мо Джунджопу о своей синей папке с информацией о семье Се. На следующее утро, когда Джунджоп попросил папку, Саймон отказался, сказав: "Держись от них подальше. Это хорошо для меня и для тебя, если мы не будем связываться с семьёй Се."
Саймон не хотел идти против Го Джеффри, потому что тот знал слишком много о его тёмных секретах и мог легко уничтожить его. Но для Мо Джунджопы семья Се была лёгкой мишенью, чтобы навредить семье Ли. Поэтому он решил использовать слабое место Саймона... красивую соблазнительницу, так в дело вошла Джулия.
Теперь, когда Джунджоп имел все данные о людях, связанных с семьёй Ли, он мог начать свой план, как только получит необходимые средства.
Передавая телефон подчинённому, Саймон сказал:
"Найди её. Переверни всю страну, но я хочу, чтобы завтра она была у моих ног."
Как он мог отпустить женщину, которая воспользовалась им, сделала его слабым, накормила его чем-то и затем сбежала с его вещами? Она заплатит за это.
***
Аэропорт.
Укладывая голову на плечо Юйфана, Лин спросила:
"Где ты вчера встретил тётю Юлин?"
Целуя её руку, Юйфан сказал:
"В супермаркете."
Прижавшись к его плечу, Лин сказала:
"Я видела, как ты остановил тётю Юлин от того, чтобы что-то сказать."
"Лин, я…"
"Всё в порядке, если не хочешь рассказывать. Но, Юйфан, я хочу, чтобы ты был в безопасности. Я хочу, чтобы ты возвращался домой каждый день целым и невредимым и потом обнимал меня перед сном." - сказала Лин.
Юйфан рассмеялся и спросил:
"Только обнимать?"
Лин кивнула:
"Да, только обнимать."
Целуя её в лоб, Юйфан сказал:
"Обещаю, я буду приходить к тебе каждую ночь и не дам тебе уснуть всю ночь."
Лин рассмеялась:
"Ты лучше сдержи своё обещание, мистер Се."
Пока пара Се мило разговаривала, на другой стороне было совсем по-другому.
"Дина, извини." - сказал Себастьян.
"Так ты признаёшь, что всё ещё общаешься с ней и всё ещё её любишь?" - спросила Дина.
Себастьян нахмурился:
"Что? Нет, я её не люблю."
Повернувшись к нему, Дина спросила:
"Тогда почему у тебя до сих пор есть её номер? Почему она пишет тебе, что скучает по тебе?"
Себастьян вздохнул:
"Я не знаю, почему она это делает, но клянусь, ты единственная женщина, о которой я думаю весь день, и ты знаешь, что в моём сердце нет никого другого, потому что ты, моя дорогая невеста, заняла всё место в моём сердце."
Дина нахмурилась и спросила:
"Себастьян Ву, ты называешь меня толстой?"
"Что? Нет, не называю. Когда я тебя так называл?" - сказал Себастьян.
"Только что. Ты сказал, что я заняла всё место, и… "
Держа её лицо в руках, Себастьян сказал:
"Глупая, я имел в виду, что люблю только тебя."
"Сладкие слова не помогут в этот раз. Сделай что-нибудь с этими сообщениями, или я останусь у себя дома, как только мы приземлимся в США, и не вернусь в страну S с тобой." - сказала Дина, отстраняя его руки.
Себастьян вздохнул и спросил:
"Хочешь, чтобы я снова станцевал для тебя хула-хула?"
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    Дина прищурилась и сказала:
"Почему бы тебе не исполнить свое странное танцевальное шоу для своей любимой бывшей? "
"Что такое танец хула-хула?" - спросила Лин, стоявшая перед ними вместе с Юйфаном.
"Это смешная и странная штука, которую этот идиот делает, когда я злюсь. Он называет это танцем, но на самом деле это танец только для него. Он танцует голым, трясет бедрами туда-сюда, пока я не засмеюсь и не прощу его." - объяснила Дина.
Лин захихикала и сказала:
"Теперь это интересно. " Обернувшись к Юйфану, Лин добавила:  "Почему бы тебе не исполнить танец хула-хула для меня когда-нибудь?"
Юйфан неловко прочистил горло и сказал:
"Эммм, нам пора идти."
Лин засмеялась и сказала:
"Ладно, пошли."
Дина встала со своего места и ушла вместе с Лин.
"Чувак, ты действительно так делаешь?" - спросил Юйфан.
Себастьян кивнул и сказал:
"Я не могу позволить ей долго оставаться злой. Мне она нужна, понимаешь?"
Юйфан безнадежно покачал головой и последовал за Лин и Диной вместе с Себастьяном.
***
Клан Ли.
Зихан ударил себя по лбу, увидев, что Сонгпа снова спит на полу.
Депрессивный и разбитый сердцем Сонгпа был хуже, чем псих и смешной Сонгпа.
"Сонгпа, вставай и ужинай." - сказал Зихан.
"Я не голоден, Зихан." - ответил Сонгпа.
Зихан вздохнул и сказал:
"Ты ничего не ел с утра. Ты заболеешь."
Когда Сонгпа ничего не ответил, Зихан безнадежно покачал головой и вышел из комнаты.
Выйдя из комнаты Сонгпы, Зихан получил звонок от Сингтана.
"Да, босс." - ответил Зихан.
"Что с ним?" - спросил Сингтан.
Зихан вздохнул и сказал:
"У него разбито сердце."
"Что ты имеешь в виду?" - спросил Сингтан.
"Ах, босс, забудьте. Он будет в порядке к завтрашнему утру. Кстати, сэр, Румба готов всё рассказать. Вы можете допросить его завтра." - сообщил Зихан.
"Ладно. У меня важная встреча завтра утром. Я приеду, как только закончу. Позвони Майку, Юйтану и Роббину завтра." - сказал Сингтан.
"Хорошо, сэр." - ответил Зихан, прежде чем повесить трубку.
***
Особняк Ли.
Было почти полночь, когда Се Мин проснулась и поняла, что её муж не спит рядом.
Выйдя из комнаты, она заметила, что в кабинете горит яркий свет, и нахмурилась.
Когда Се Мин вошла в кабинет, Сингтан был занят чтением.
"Ты знаешь, который час?" - спросила Мин.
Сингтан нахмурился и спросил:
"Почему ты не спишь?"
"Я пришла спросить тебя о том же. Почему ты не спишь?" - спросила Мин.
Сингтан вздохнул и сказал:
"У меня завтра важное собрание совета. Я просто просматриваю всё."
"Уже полночь, Сингтан. Ты не соблюдаешь правила." - сказала Мин.
"Мин, почему бы тебе не пойти в комнату, согреться и лечь спать? Я приду через некоторое время." - сказал Сингтан.
Мин нахмурилась и сказала:
"Хорошо, я тоже останусь здесь без согревающего одеяла, и мне тоже холодно. Я посижу здесь на диване и буду ждать тебя. Кому какое дело, если я заболею? Мы с ребёнком будем сидеть здесь и ждать, пока упрямый отец закончит свою работу." Прежде чем направиться к дивану.
Положив документы, Сингтан вздохнул и сказал:
"Мин, не упрямься."
Игнорируя его, Мин тихо села на диван, поглаживая свой живот.
Через несколько секунд Сингтан встал. Подойдя к ней, он поднял её на руки и понёс в их комнату.
"Уже осень. Пожалуйста, начни носить тёплую одежду, иначе ты заболеешь." - сказал Сингтан.
Обхватив его шею руками, Мин сказала:
"Мне нужно сходить за зимней одеждой."
"Хорошо, завтра я отведу тебя в торговый центр." - сказал Сингтан.
Положив её на кровать, Сингтан быстро обнял её, чтобы согреть.
Прижавшись к его груди, Мин засмеялась и сказала:
"Знаешь, мне не нужна теплая одежда, если ты будешь весь день со мной."
"Разве ты не просила меня держаться подальше от тебя?" - спросил Сингтан.
"Когда я это говорила? Просить тебя идти на работу - это плохо? Через несколько месяцев у нас будет новый член семьи. Мы собираемся начать новую жизнь, и если ты не будешь работать, как мы будем выживать?" - сказала Се Мин.
Сингтан усмехнулся и сказал:
"Значит, я для тебя машина для зарабатывания денег?"
Мин покачала головой и сказала:
"Да, ты моя сексуальная, красивая машина для зарабатывания денег."
Прижав её к себе, Сингтан провел губами по её губам и сказал:
"Похоже, миссис Ли не хочет спать. Это потому, что я недостаточно стараюсь тебя утомить?"
Мин рассмеялась и сказала:
"Возможно."
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Тогда позволь мне выполнить свою обязанность."
***
Захудалый апартамент.
Ходя взад-вперед по гостиной, Бет нервничала. Была уже глубокая ночь, а от Джулии не было никаких новостей.
Вдруг раздался дверной звонок, и когда Бет открыла дверь, она широко раскрыла глаза от удивления.
Мужчина нёс в своих объятиях полуобнаженную Джулию.
"Брат, это…" Бет опустила голову и не могла ничего сказать.
"Знаешь, где я её нашёл? В тёмном переулке, лежащей на земле голой и сильно пьяной." - сказал Питер, входя в квартиру.
"Брат, на самом деле она…"
"Не пытайся её защищать. Бет, и ты напрасно тратишь время на заботу о ней. Не порть свою репутацию из-за неё." - сказал Питер, бросив Джулию на диван.
"Всё, ты больше не будешь с ней жить. Собирай вещи, ты переезжаешь ко мне и моей жене. Твоя невестка каждый день просит меня держать тебя подальше от Джулии. Это ты никогда меня не слушала. Это не первый раз, когда случилось что- то подобное. Сейчас я хочу, чтобы ты собрала вещи и ушла отсюда со мной." - сказал Питер строгим тоном.
Бет кивнула и сказала:
"Я послушаюсь тебя."
"Хорошо, иди и начинай собираться." - сказал Питер.
Питер Хемброн был двоюродным братом Бет и Джулии по отцовской линии. Питер обожал Бет и очень её любил, но презирал Джулию не только за её легкомысленный характер, но и за грубое и беспечное поведение.
Это был не первый раз, когда Питер привёл Джулию домой в таком состоянии. Это происходило много раз в прошлом. Питер был высокообразован и хорошо зарабатывал. Он жил в престижном районе с женой Сарой и пятилетним сыном Джудой. Питер и его жена много раз просили Бет переехать к ним, но Бет вежливо отказывалась, говоря, что ей нужно заботиться о Джулии.
Питер знал о проблемах, с которыми сталкивалась Бет из-за Джулии. Поэтому он был решительно настроен забрать Бет от Джулии на этот раз и положить конец всему этому.
Собрав свои вещи, Бет вытащила чемодан из комнаты.
Взяв чемодан из её рук, Питер сказал:
"Ты сделала достаточно и вытерпела достаточно ради этой женщины. Теперь ты должна жить спокойной жизнью и не позволять ей больше на тебя влиять."
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    Бет вздохнула и кивнула. Посмотрев на Джулию еще некоторое время, Бет тихо покинула квартиру вместе с Питером.
***
На улице.
Когда они сели в машину, Питер заметил грустное выражение лица Бет и сказал:
"Ты должна объяснить ей, что она не может так жить всю оставшуюся жизнь. Ей нужно научиться брать на себя ответственность, а ты не можешь всегда быть рядом и тратить свою жизнь впустую. Тебе тоже нужно найти кого-то и создать свою семью."
Бет кивнула:
"Я послушаюсь тебя, брат."
Погладив её по голове, Питер сказал:
"Ты ведь знаешь, что ты моя любимая младшая сестра, да?"
Бет улыбнулась и кивнула.
"Честно говоря, Бет, мне уже все равно до Джулии. Если бы не твоя тревога и беспокойство за неё, я бы оставил её на улице на всю ночь." - сказал Питер, направляясь к своему дому.
***
Особняк Ли.
Мин и Сингтан проснулись рано утром, так как у Сингтана было важное совещание, а Мин хотела, чтобы он отвёз её в особняк Се, чтобы она могла провести время с отцом Се и тётей Юйлин. Нанося помаду, Мин поправляла волосы, когда в комнату вошёл Сингтан, уже полностью одетый. Се Мин нахмурилась и спросила:
"Куда это ты собрался такой сексуальный и красивый?"
Поправляя запонки, Сингтан усмехнулся и сказал:
"На совещание. Разве я тебе не говорил об этом раньше?"
Мужчина в темно-коричневом костюме выглядел необычайно привлекательно и сексуально. Хотя он часто носил деловые костюмы, сегодня в нём было что- то особенное.
Подойдя к нему, Мин безнадёжно покачала головой и сказала:
"Ты не можешь выйти на улицу в этом. Сними это."
Сингтан поднял брови и спросил:
"Почему?"
"Ты выглядишь слишком соблазнительно. Я не хочу, чтобы другие женщины смотрели на моего мужа с жадными глазами." - сказала Мин.
Обняв её за талию, Сингтан сказал:
"Слушай, миссис Ли, я знаю, что я тебя завожу, но я действительно опаздываю на совещание. Так что я удовлетворю все твои желания, когда вернусь с работы."
Обвив его шею руками, Мин сказала:
"Чего-то не хватает."
"Чего?" - спросил Сингтан.
Поцеловав его в правую щеку, Мин рассмеялась и сказала:
"Теперь ты выглядишь завершённым."
Поцеловав её в губы, Сингтан сказал:
"Я скоро вернусь, хорошо?"
Се Мин гордо улыбнулась и сказала:
"Не спеши, удели столько времени, сколько нужно."
"Давай поехали." - сказал Сингтан.
***
Корпорация Ли.
После того как он отвёз Се Мин в особняк Се, Сингтан прибыл в корпорацию Ли за пять минут до начала совещания.
Когда он вошёл в здание, все сотрудники приветствовали его, но, увидев след от ярко-розовой помады на лице своего холодного начальника, мужчины покраснели, а женщины не смогли удержаться от смеха.
После того как Сингтан вошёл в лифт, сотрудники разразились смехом.
"Похоже, у начальника было прекрасное утро." - сказал один из сотрудников.
"Подожди, разве у нас сегодня нет совещания? О, не говорите, что босс пойдёт на совещание в таком виде." - сказал другой, прежде чем снова разразиться смехом.
Когда Сингтан вышел из лифта, Хань Цзихао ждал его у дверей зала заседаний.
Взяв у него папку, Сингтан спросил:
"Всё готово?"
"Да, сэр, всё..."
Хань Цзихао широко раскрыл глаза от шока, увидев след помады на щеке Сингтана. Закрыв папку, Сингтан направился в зал заседаний, сказав:
"Отлично."
Хань Цзихао хотел что-то сказать, но было уже поздно. Сингтан уже вошёл в зал заседаний.
***
Зал заседаний.
Прошло уже больше десяти минут с тех пор, как Сингтан вошёл в зал, но никто не решался заговорить.
Элегантно перелистывая документы, Сингтан сказал:
"Если вы не хотите говорить, зачем вы тогда вызвали меня на это совещание?"
Старик неловко встал и сказал:
"Эм, мы на самом деле…мы хотели…мы…" Как ни старался, он не мог отвести глаз от лица Сингтана.
Этот яркий розовый след от помады на лице холодного и сдержанного босса отвлекал всех.
Закрыв документ, Сингтан положил руки на стол и спросил:
"Почему вы все на меня так смотрите? Что- то на моем лице?"
Старик прочистил горло и сказал:
"Эм, да, господин Ли, у вас на щеке милый след от помады, который отвлекает нас всех."
Не изменив выражения лица, Сингтан достал платок из кармана и начал вытирать щёку. Покачивая голову, Хань Цзихао сказал:
"Эх, босс, это не та сторона."
Смех и шепот раздались по всему залу.
"Он исчез? " - спросил Сингтан.
Указывая на щёку, Хань Цзихао сказал:
"Немного вот здесь."
Положив платок, Сингтан прочистил горло и сказал:
"Ладно, теперь на моем лице ничего нет, можем начинать?"
***
Нью-Йорк.
К моменту, когда они прибыли в дом Себастьяна и Юйфана в Штатах, уже стемнело.
"Теперь это наша комната." - сказал Юйфан.
"Ты жил здесь?" - спросила Лин.
Юйфан кивнул и сказал:
"Да. Теперь отдохни немного, я скоро вернусь."
"Куда ты идёшь?" - спросила Лин.
"Я пойду с Себом ненадолго. Дина будет здесь. Если тебе что-то понадобится, можешь спросить у неё." - сказал Юйфан.
Обняв его за талию, Лин сказала:
"Возвращайся скорее."
Поцеловав её в губы, Юйфан улыбнулся и сказал:
"Будь хорошей и спи, потому что когда вернусь, я не дам тебе спать."
Лин засмеялась и сказала:
"Я буду ждать."
Поцеловав её в последний раз на прощание, Юйфан ушёл вместе с Себастьяном.
Возвращение двух молодых людей в Штаты уже разнеслось как лесной пожар.
Кто-то начал убирать беспорядок, который они оставили после своего отъезда, в то время как другие с нетерпением ждали грандиозного шоу, зная, что эти двое никогда не делали ничего без скрытого мотива.
Кто-то ждал, чтобы увидеть, кто же был настолько глуп, что решился играть с огнём, в то время как другие не могли не испытывать возбуждение, гадая, как эти двое справятся с человеком, который вынудил их срочно вернуться в США.
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    База Ву (США)
Когда Юйфан и Себастьян вышли из машины, несколько мужчин в черных костюмах вежливо поприветствовали их.
"Добро пожаловать, сэр." — сказал один из них.
Кивнув ему, Юйфан и Себастьян вошли на базу.
Харред Хуи, который ждал их снаружи, быстро направился к ним, но был остановлен множеством охранников.
"Вы можете войти только с разрешения наших боссов." — сказал один из охранников.
Харред Хуи кивнул и тихо отошел в сторону. Он знал свои границы. Он не был таким импульсивным и безрассудным, как Джарред.
***
Когда Юйфан и Себастьян вошли в свой офис, один из подчиненных сообщил:
"Сэр, Харред Хуи ждет вас с позавчерашнего дня."
Доставая телефон из кармана, Себастьян сказал:
"Похоже, это твоя область, Юйфан. Разберись с этим, а я пока успокою свою девушку."
"Она все еще сердится?" — спросил Юйфан.
Себастьян усмехнулся:
"Я знаю, что нет, потому что она дважды улыбнулась мне в самолете, но она хочет, чтобы я за ней бегал. Так что я это делаю."
Юйфан вздохнул:
"Слава Богу, моя Лин не такая."
"Ну, ваши отношения еще новые. Подожди год, и тогда мы снова обсудим это." — сказал Себастьян, выходя из комнаты.
После ухода Себастьяна Юйфан достал из ящика любимый пистолет и сказал:
"Пусть господин Хуи войдет."
Подчиненный кивнул и вышел.
Через несколько минут Харред Хуи вошел в кабинет.
Харред сглотнул, увидев самого грозного человека в стране, который элегантно чистил пистолет белым платком.
Не поднимая головы, Юйфан сказал:
"Ты ведь не пришел сюда, чтобы пялиться на меня, пока я чищу пистолет, верно?"
Харред покачал головой:
"Нет, господин Смит."
"Тогда почему бы тебе не сесть?" — сказал Юйфан.
Харред кивнул и сел.
"Так что привело тебя сюда?" — спросил Юйфан.
Харред прочистил горло:
"Думаю, никто лучше вас, господин Смит, не знает, зачем я здесь."
Положив пистолет на стол, Юйфан расстегнул пиджак:
"Власть — это мощная вещь. Власть заставила тебя ждать нас два дня подряд у базы. И именно ради власти ты сейчас сидишь передо мной, готовый пойти против своего брата-близнеца?"
Харред сглотнул и медленно кивнул.
"Ты понимаешь последствия своего поступка?" — спросил Юйфан.
Харред кивнул:
"Понимаю."
"Чего ты хочешь, Харред?" — спросил Юйфан.
"Я хочу, чтобы вы свергли Джарреда и сделали меня главой клана Хуи." — сказал Харред.
Юйфан улыбнулся и спросил:
"И?"
"Клан Хуи всегда будет подчиняться клану Ву и никогда не переступит своих границ. Можете на это рассчитывать." — сказал Харред.
Юйфан усмехнулся:
"Вот почему ты мне нравишься. Ты гораздо умнее и расчетливее своего глупого брата, который в этот раз совершил большую ошибку. Если бы не ты, сидящий сейчас передо мной, клан Хуи исчез бы к утру."
Харред почувствовал, как холод пробежал по его спине. Хотя человек перед ним не держал в руках ничего опасного, а лишь говорил, его опасная и подавляющая аура была достаточно сильна, чтобы напугать до дрожи.
"Ты получишь клан Хуи завтра." — сказал Юйфан.
Харред улыбнулся и кивнул:
"Спасибо, господин Смит."
Юйфан покачал головой:
"Я не верю в словесные благодарности. Покажи на деле, что ты действительно благодарен."
"Я не подведу ни вас, ни господина Ву." — сказал Харред.
Подняв пистолет, Юйфан сказал:
"Надеюсь, что нет."
В этот момент в комнату вошел Себастьян:
"Всё улажено?"
Харред быстро встал и вежливо поприветствовал Себастьяна.
Похлопав его по плечу, Себастьян сказал:
"Веди себя хорошо, Харред, потому что, даже если я тебя прощу, мой дорогой друг не простит."
Харред кивнул:
"Понимаю, господин Ву. Я не подведу вас обоих."
"Ладно, можешь идти." — сказал Себастьян.
Слегка поклонившись, Харред вышел.
После его ухода Юйфан вызвал подчиненного:
"Сообщи всем представителям банд, чтобы завтра вечером они были на собрании. Скажи им, что те, кто не явится, могут считать свои банды изгнанными из США к утру."
Подчиненный кивнул и вышел.
Себастьян усмехнулся:
"Когда мы в последний раз делали что-то подобное?"
Юйфан засмеялся:
"Давненько. А теперь поехали домой. Я скучаю по своей девушке."
Себастьян вздохнул:
"Да, мне тоже нужно продолжить успокаивать свою невесту."
***
Дом Юйфана и Себастьяна.
Когда они вернулись домой, Дина сидела в гостиной, читая книгу.
"Дина, где Лин?" — спросил Юйфан.
"О, вы вернулись. Лин в своей комнате, у неё болит голова, она отдыхает." — сказала Дина.
"Возможно, это джетлаг." — сказал Себастьян.
"Я пойду проверю." — сказал Юйфан, направляясь к своей комнате.
Отложив книгу, Дина сказала:
"Ужин уже готов. Пусть она немного отдохнет, а потом мы сможем поужинать вместе."
"Спасибо, Дина." — сказал Юйфан, заходя в свою комнату.
***
База Ли.
Когда Ли Сингтан приехал на базу после совещания, Майк, Юйтан и Роббин уже были там.
"Добрый вечер, босс." — сказал Зихан.
"Где он?" — спросил Сингтан.
"В своей комнате, сэр." — ответил Зихан.
"Он что-нибудь ел?" — спросил Сингтан.
Зихан покачал головой:
"Он не выходил из комнаты со вчерашнего дня."
Сингтан вздохнул и направился к комнате Сонгпы.
***
Комната Сонгпы.
Когда Сингтан включил свет, он поднял брови, увидев Сонгпу, сидящего вверх ногами на маленьком диване.
Подходя к нему, Сингтан спросил:
"Что происходит?"
Услышав голос Сингтана, Сонгпа быстро сменил позу и встал.
"Почему ты ничего не ешь? Голодание решит твою проблему?" — сказал Сингтан.
Сонгпа опустил голову.
"Расскажи, что случилось."  — спросил Сингтан.
"Разбитое сердце." — пробормотал Зихан из-за спины.
Увидев унылое выражение лица Сонгпы, Сингтан сказал:
"Ладно, если не хочешь говорить, запомни одно: запираться в комнате и голодать не поможет. Если она тебе действительно нравится, иди и выясни, что с ней не так."
"Но она отказывается меня узнавать." — сказал Сонгпа очень тихо.
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    Ли Сингтан: "..."
"И она сказала, что я некрасивый и что я ребёнок." - пожаловался Сонгпа.
Похлопав его по плечу, Сингтан сказал:
"Ты не ребёнок, и кто сказал, что ты некрасивый? Ты намного красивее, чем Зихан."
Зихан: "..."
"Правда?" - спросил Сонгпа.
Сингтан улыбнулся:
"Разве я когда-нибудь тебе врал?"
Сонгпа энергично покачал головой.
"Хорошо, а теперь почему бы тебе не выйти на свежий воздух с Зиханом?" - предложил Сингтан.
"Но, босс…"
"Никаких "но", возьми нашего Сонгпа куда- нибудь, чтобы поднять ему настроение, и не забудь взять охрану." - сказал Сингтан, выходя из комнаты.
"Пойдем, я отвезу тебя куда-нибудь развеяться." - сказал Зихан.
Сонгпа вздохнул и кивнул.
***
"Где ты был?" - спросил Майк.
"Я был наверху у Сонгпы." - ответил Сингтан.
Посмотрев на часы, Майк сказал:
"У нас есть тридцать минут. Я уйду после этого. Анна хочет пончики из одной пекарни, которая закроется через час. Если я не принесу ей их сегодня, она обещала выгнать меня из комнаты."
Сингтан вздохнул:
"Мин сказала, что хочет карамельное мороженое. Не понимаю, почему у женщин возникают такие странные прихоти во время беременности?"
"Вчера Анна сказала, что хочет заварной крем. Я приготовил его, но как только она попробовала, она начала плакать и сказала: "Это не то, что я хотела."
"Мне понадобился почти час, чтобы её успокоить." - сказал Майк.
Юйтан глубоко вздохнул:
"Иси хочет ребёнка. Мы начали пытаться с вчерашнего дня, и теперь я боюсь."
"Может, вы преувеличиваете. Насколько это может быть плохо?" - спросил Робин.
Майк закатил глаза:
"Сначала найди девушку, сделай её беременной и возьми на себя ответственность. Тогда узнаешь."
"У меня уже есть девушка." - сказал Робин.
Юйтан усмехнулся:
"И сколько дней?"
Робин улыбнулся:
"Не на дни или годы. Это навсегда."
Сингтан поднял брови:
"Робин, что ты ел сегодня?"
"Хлеб с маслом и беконом. О, и она приготовила вкусные блины. Я съел и их. Но почему ты спрашиваешь?"
"Потому что ты говоришь так серьёзно и искренне, что это на тебя не похоже." - сказал Юйтан.
Робин улыбнулся:
"Всё меняется, и она изменила меня."
"Где ты её встретил? И когда это произошло?" - спросил Юйтан.
"Я встретил её на свадьбе одного из моих друзей. Я ухаживал за ней шесть месяцев, и позавчера она наконец-то приняла моё предложение. Ах да, и на выходных мы переезжаем в особняк Чэн вместе." - сказал Робин.
Майк улыбнулся:
"Вижу, в этом человеке происходят значительные изменения. Хорошо."
"Да, всегда нужно быть верным одной женщине." - сказал Сингтан.
"Ладно, теперь давайте узнаем, что за информация у этого парня." - сказал Майк.
***
Общественное место
"Зихан, где мы?" - спросил Сонгпа.
"Моя девушка хочет купить кое-какие женские вещи. Я пойду куплю их, а ты, мой друг, сиди и дыши свежим воздухом." - сказал Зихан.
Когда Сонгпа сел на ближайшую скамейку, Зихан взял с собой одного охранника, оставив двух других для охраны Сонгпы.
После ухода Зихана Сонгпа решил прогуляться.
И тут он заметил, как несколько вооружённых мужчин в чёрных костюмах преследуют девушку.
Девушка была одета в платье-рубашку кремового цвета, её распущенные волосы развевались, мешая Сонгпы рассмотреть её лицо.
Когда девушка пробегала мимо Сонгпы, она столкнулась с его плечом.
"П-простите." - смогла сказать девушка, тяжело дыша.
Сонгпа широко раскрыл глаза, узнав её.
Схватив её за запястье, Сонгпа прошептал:
"Бет."
Подняв голову и увидев Сонгпа, Бет разрыдалась и бросилась в его объятия:
"О, слава Богу, я встретила тебя, Сонгпа."
Сонгпа закрыл глаза, наслаждаясь её нежным клубничным ароматом. Обняв её за талию, Сонгпа почувствовал ту же мягкость и невинность, что и в ту ночь. Это было то самое чувство, которое ему не хватало в девушке, которую он встретил вчера.
"Отпустите девушку." -  сказал мужчина хриплым голосом.
Охранники Сонгпы тут же шагнули вперёд, защищая его.
Игнорируя их, Сонгпа поправил волосы Бет и спросил:
"Ты в порядке?"
Бет кивнула:
"Теперь в порядке. Я не знаю этих людей. Я покупала кое-что в соседнем магазине, и они начали заставлять меня идти с ними. Я испугалась и убежала."
Погладив её по щеке, Сонгпа закрыл глаза. Мягкая, нежная, гладкая - это было то самое, о чём он говорил.
"Что-то у меня на щеке?" - спросила Бет.
Придя в себя, Сонгпа прочистил горло:
"Было что-то, но теперь нет."
"О, спасибо." - сказала Бет.
Снова ухватившись за его рукав, Бет спросила:
"Сонгпа, что мы будем делать? Их так много, а ты один. Может, нам снова убежать?"
Сонгпа усмехнулся:
"Нет, глупышка. Больше не будем убегать."
Когда вооружённые мужчины начали приближаться, охранники Сонгпы достали пистолеты:
"Босс, они идут."
Переведя взгляд с Бет на мужчин, Сонгпа сказал:
"Отойдите в сторону."
Охранники быстро отошли, освободив место для Сонгпы и Бет.
Когда Сонгпа поднял лицо и начал пристально смотреть на мужчин, они инстинктивно сделали несколько шагов назад и опустили головы.
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    "Эй, почему мы не нападаем на него?" — спросил один из мужчин.
"Ты с ума сошел? Хочешь умереть?" — ответил другой.
"Но почему? Разве мы не должны забрать эту девушку? Давайте напугаем этого парня и заберем её с собой." — настаивал первый.
Второй засмеялся:
"Ты хочешь напугать самого страшного человека в стране S? Ты оставил свой мозг дома? Ты знаешь, кто это?"
Первый мужчина покачал головой.
Второй вздохнул и сказал:
"Кто в преступном мире его не знает? Это Луи Сонгпа из известного клана Ли. Он, можно сказать, сердце этого клана. Говорят, глава клана души в нём не чает."
"Разве он не обычный член банды?" — удивился первый.
"Обычный? Ты называешь его обычным? Он далеко не обычный. Это психопат, любящий мучить людей. Его методы настолько жестоки и беспощадны, что ты наложишь в штаны, если услышишь истории о его пытках. Нет никого в преступном мире, кто не боится его. Он одна из причин, по которой с кланом Ли не связываются." — объяснил второй.
"И что же нам сказать боссу?" — спросил первый.
"Если босс узнает, что Луи Сонгпа защищает эту женщину, он больше никогда не посмеет её трогать." — сказал второй.
Обняв Бет за талию, Сонгпа продолжал сверлить их взглядом.
"Простите, господин Луи, но нам нужно забрать эту женщину." — сказал один из мужчин.
Сонгпа усмехнулся:
"Хорошо, почему бы вам не подойти и не попробовать забрать её у меня?"
Когда мужчина промолчал, Сонгпа шагнул вперёд:
"Это последний раз, когда я это терплю. Передайте Саймону, что если он хоть пальцем тронет её, я стану его смертью."
Увидев их ошеломлённые лица, Сонгпа рассмеялся:
"Вы думали, я не знаю, что вы люди Саймона?"
Мужчина опустил голову:
"Простите, господин Луи. Мы передадим ваше сообщение нашему боссу и больше не будем беспокоить эту женщину."
"Хорошо. А теперь убирайтесь отсюда." — крикнул Сонгпа.
После того как люди Саймона ушли, сердце Сонгпа пропустило несколько ударов, когда Бет вдруг прижалась к нему:
"Ах, я так волновалась. Ты снова спас меня сегодня. Спасибо тебе, Сонгпа."
"Бет, ты помнишь меня?" — спросил Сонгпа.
Бет хихикнула:
"Глупый, как я могла тебя забыть?"
Охранники широко раскрыли глаза, услышав, как девушка назвала их босса "глупым". Она что, жить устала?
"Тогда почему ты отказалась говорить со мной вчера?" — спросил Сонгпа.
"Вчера?" — переспросила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Да, вчера."
Бет задумалась:
"Вчера я была занята уборкой своей квартиры, поэтому не выходила. О, подожди, возможно, ты видел мою сестру-близнец Джулию."
"У тебя есть сестра-близнец?" — удивился Сонгпа.
Бет кивнула:
"Да, у меня есть идентичная близнец, её зовут Джулия. У нас одинаковые лица, но мы..."
"Разные." — перебил её Сонгпа.
Бет улыбнулась:
"Да, как ты догадался?"
Сонгпа почесал лоб:
"Когда я встретил её вчера, она казалась другой. То есть, она была похожа на тебя, но чувствовалась по-другому. Я..."
Бет засмеялась:
"Да, да, я поняла. Рада, что ты смог нас различить. Чаще всего люди принимают меня за Джулию, и из-за этого я попадаю в неприятности."
"То есть, той ночью и сегодня они охотились на твою сестру-близнец?" — спросил Сонгпа.
Бет кивнула:
"Да, но теперь всё будет хорошо, потому что я больше не живу с ней. Я живу с братом и его женой."
Сонгпа улыбнулся:
"Это отлично."
"Спасибо тебе ещё раз, Сонгпа. Я должна тебе два одолжения и не знаю, как смогу отблагодарить тебя за то, что ты спас меня дважды." — сказала Бет.
Засовывая прядь волос ей за ухо, Сонгпа сказал:
"Может быть, ты испечёшь для меня брауни? Я слышал, ты делаешь их очень вкусными."
Бет покраснела:
"Спасибо. Я обязательно испеку брауни для тебя когда-нибудь."
"Куда ты сейчас направляешься?" — спросил Сонгпа.
"Я должна была быть на работе, но теперь я опоздала на час, так что смысла идти нет. Думаю, пойду домой." — ответила Бет.
"Где ты работаешь?" — спросил Сонгпа.
"Я работаю в хозяйственном магазине на пятой улице до полудня. После этого я работаю в универмаге на девятой улице." — сказала Бет.
Сонгпа нахмурился:
"Почему ты работаешь в двух местах?"
Бет вздохнула:
"Потому что у меня есть счета, которые нужно оплачивать, и того, что я зарабатываю в хозяйственном магазине, недостаточно."
"Ты выглядишь такой хрупкой и нежной. Тебе не следует так тяжело работать." — сказал Сонгпа.
Охранники, уже шокированные услышанным, чуть не получили сердечный приступ после последних слов Сонгпы.
В этот момент подошёл Зихан:
"Пойдем, Сонгпа." Он остановился, увидев, как Сонгпа разговаривает с красивой девушкой.
"Привет." — сказал Зихан.
Бет улыбнулась:
"Привет."
"Зихан, это Бет." — сказал Сонгпа.
Зихан улыбнулся:
"Ах, та девушка, с которой ты встретился вчера?"
Сонгпа покачал головой:
"Нет, это её сестра-близнец. Она та, которую я спас той ночью."
"Понятно. Приятно познакомиться, мисс Бет." — сказал Зихан.
Бет слегка кивнула и повернулась к Сонгпы:
"Я пойду. Спасибо тебе ещё раз."
"Подожди, ты уходишь? Как я могу связаться с тобой снова? Что, если я захочу встретиться с тобой снова?" — спросил Сонгпа.
Бет улыбнулась:
"Почему бы тебе не дать мне свой номер? Мы сможем разговаривать, когда захотим."
Сонгпа замер, услышав это. Впервые в жизни он проклял себя за то, что у него нет телефона.
"Я..."
Бет покачала головой:
"Ничего страшного, если ты не хочешь дать мне свой номер. Это было просто предложение. Я пойду. Пока."
Сонгпа запаниковал, увидев, как Бет уходит.
"Бет, подожди. У меня нет телефона, так почему бы тебе не дать мне свой номер, и я позвоню тебе позже?" — сказал Сонгпа.
Бет улыбнулась:
"Конечно. У тебя есть бумага? Подожди, кажется, у меня есть."
Достав из сумки лист бумаги, Бет написала свой номер и дала его ему.
Взяв бумагу из её рук, Сонгпа сказал:
"Я обязательно позвоню тебе."
Бет улыбнулась:
"Я буду ждать твоего звонка."
Подойдя к Зихану, Сонгпа глубоко вздохнул и спросил:
"Разве она не прекрасна?"
"Да, она красивая." — ответил Зихан.
Сонгпа нахмурился и ударил его по голове.
"Эй!" — вскрикнул Зихан.
"Только я могу называть её красивой." — заявил Сонгпа.
***
Задыхаясь и пытаясь перевести дух, Джулия остановилась, когда оказалась в тёмном переулке.
Она только что вышла из своей квартиры и увидела, что за ней гонятся несколько мужчин. Бежала изо всех сил, пока не добежала до магазина, где, к счастью, встретила Бет.
Спрятавшись, Джулия увидела, как мужчины начали преследовать Бет вместо неё, и с облегчением сбежала.
Прислонившись к стене, Джулия пыталась успокоиться, когда увидела, как к ней подходит мужчина.
Закатив глаза, Джулия сказала:
"Не сейчас. Я устала."
Достав большой свёрток наличных из кармана, мужчина бросил его ей в лицо, прежде чем расстегнуть брюки.
Подняв деньги с пола, Джулия положила их в свою сумку, прежде чем обнять незнакомца за шею.
***
В больнице.
"Босс, мы нашли эту женщину, но…"
"Но что?" — закричал Саймон.
"Эта женщина, кажется, очень близка с Луи Сонгпы." — сказал мужчина.
Саймон нахмурился:
"Забудьте о ней на время. Мы уже нажили врагов в клане Ву, и сейчас не самое подходящее время ссориться с кланом Ли. Позже я сам разберусь с этой женщиной."
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    База Ли
Когда Сонгпа и Зихан прибыли на базу, Сонгпа сразу направился в кабинет Ли Сингтана:
"Босс, мне кое-что нужно."
Майк, Юйтан и Роббин, сидевшие рядом с Сингтаном, удивленно подняли брови, увидев красное лицо Сонгпы.
Сингтан улыбнулся:
"За шесть лет ты впервые чего-то хочешь от меня."
Сонгпа опустил голову, не говоря ни слова. Раньше он никогда ничего не просил у Сингтана, потому что ему ничего не было нужно. Но теперь все изменилось.
Сингтан рассмеялся:
"Почему ты смотришь в пол? Скажи мне, что тебе нужно?"
Посмотрев на Сингтана, Сонгпа надув губы, сказал:
"Я хочу телефон с сим-картой."
"Что? Ты хочешь искать новые способы пыток?" — спросил Робин.
Зихан, стоявший рядом с Сонгпой, хихикнул:
"Думаю, он хочет искать «Десять лучших способов ухаживания за дамой», верно, Сонгпа?"
Майк удивленно раскрыл глаза:
"Женщина? Сонгпа хочет за кем-то ухаживать? Когда это произошло? И почему никто не сказал мне?"
Юйтан вздохнул:
"Наш мальчик так вырос, что теперь хочет ухаживать за девушкой? Я внезапно почувствовал себя старым."
Игнорируя их драматические реплики, Сингтан сказал:
"Иди сюда, Сонгпа."
Подойдя к Сингтану, Сонгпа сел рядом с ним:
"Да, босс."
"Ты говорил, что она не узнала тебя вчера. Что случилось теперь?" — спросил Сингтан.
Сонгпа хитро улыбнулся:
"Это была не она. Это была её сестра-близнец. Сегодня я встретил её снова, и она дала мне свой номер."
Увидев сияющую улыбку на лице Сонгпы, Сингтан тоже улыбнулся. Погладив его по голове, Сингтан сказал:
"Ты получишь его сегодня вечером."
Обняв Сингтана, Сонгпа сказал:
"Спасибо, босс."
Похлопав его по спине, Сингтан сказал:
"Теперь иди и поешь что-нибудь."
Сонгпа кивнул и вышел вместе с Зиханом.
После их ухода Сингтан взял телефон и позвонил Хань Цзихао:
"Принеси новый телефон для Сонгпы с сим-картой и доставь на базу в течение часа. Также подготовь все документы. Пора дать Сонгпы то, что он заслуживает." — сказал Сингтан.
Хань Цзихао прочистил горло:
"Извините, сэр, но вы сказали, что телефон для Сонгпы?"
"Проверь свои уши." — сказал Сингтан и повесил трубку.
"Серьезно, что происходит в этом мире? Робин планирует навсегда связать себя с женщиной, Сонгпа влюбляется. Мир кончается?" — сказал Юйтан.
***
База Хуэй в США
"Сэр, клан Ву назначил встречу на завтра вечером." — сообщил подчинённый.
Джарред стиснул зубы:
"Сколько банд было приглашено?"
"Все до единой, сэр."  — ответил подчиненный.
Закрыв глаза, Джарред спросил:
"Есть новости из страны S?"
Подчинённый кивнул:
"Да, сэр. Есть банда, которая готова помочь нам, но они требуют большую сумму."
"Сколько?"
"Десять миллионов долларов."
Джарред подумал и сказал:
"Хорошо, отправьте им фото Смита и скажи, что они получат деньги, как только я получу все детали."
Подчинённый кивнул и ушёл.
***
Дом Юйфана и Себастьяна
Войдя в свою комнату, Юйфан снял обувь и костюм, затем залез в постель и обнял свою спящую красавицу.
Положив голову ему на грудь, Лин сказала:
"Я думала, ты вернёшься поздно."
"Если ты не хочешь меня видеть, я могу уйти." — ответил Юйфан.
Лин засмеялась:
"Уходи."
"У тебя болела голова, как ты себя чувствуешь сейчас?" — спросил Юйфан.
"Мне будет лучше, если ты будешь обнимать меня всю ночь." — ответила Лин.
"Завтра я выведу тебя погулять." — сказал Юйфан.
"Это не обязательно, сначала заверши свои дела. У меня планы с Диной на завтра."  — сказала Лин.
Юйфан нахмурился:
"Мисс Ян, вы променяли меня на Дину?"
Лин кивнула:
"Возможно."
"Что ж..." Прижав её к постели, Юйфан спросил: "Ты знаешь, какие последствия тебя ждут за это?"
Обняв его за шею, Лин сказала:
"Нет, но почему бы тебе не показать мне?"
Поцеловав её в лоб, Юйфан сказал:
"Я скоро вернусь."
"Куда ты идёшь?" — спросила Лин.
"Пойду за презервативами к Себастьяну." — ответил Юйфан.
Притянув его ближе, Лин сказала:
"Сейчас безопасно, не беспокойся об этом."
"Ты уверена?" — спросил Юйфан.
Лин кивнула:
"Да."
"Но я всё равно не хочу рисковать. Если ты случайно забеременеешь до свадьбы, твой брат меня убьёт." — сказал Юйфан.
Лин засмеялась:
"Мой брат такой опасный?"
Погружая голову в её шею, Юйфан сказал:
"Ты не представляешь."
"Юйфан..."
"Хм?"
"Я хочу тебя."
***
Где-то в стране S
"Сэр, мы получили обновление от клиента из США. Он готов заплатить требуемую сумму." — сказал подчинённый.
Джунджоп улыбнулся:
"Это хорошие новости."
"Они скоро пришлют фото." — сообщил подчинённый.
"Понятно. Ты можешь идти." — сказал Джунджоп.
"Кстати, сэр, молодой господин переезжает в особняк Чэн, но..."
"Но что?" — спросил Джунджоп.
"Он переезжает туда со своей девушкой. Кажется, молодой господие настроен серьёзно и, как я слышал, ухаживал за ней несколько месяцев." — сообщил подчинённый.
Джунджоп усмехнулся:
"Пожалуй, пора навестить мою новую невестку."
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    Особняк Ли
"Почему ты это сделала?" — спросил Сингтан.
Соприжав губы, Мин ответила:
"Я действительно не понимаю, о чём ты."
Синтан безнадежно покачал головой:
"Хотя мне это и не особо важно."
Мин рассмеялась:
"Я знаю."
"Как прошёл твой день? И как всё прошло с тётей Юйлин?" — спросил Сингтан.
Снимая серьги, Мин ответила:
"Всё было хорошо. Тётя Юйлин очень милая и добрая. Интересно, почему она уехала несколько лет назад. Знаешь, Сингтан, дядя Чэн был сегодня так счастлив. Я никогда не видела его таким радостным. Он действительно любит тётю Юйлин всем сердцем и душой. Кто ещё ждал кого-то больше двадцати лет? Майк ждал Анну шесть лет, и это тоже много, но кто так делает в наше время? Они действительно особенные мужчины. Анне и тётя Юйлин повезло иметь таких мужей."
*Я тоже ждал тебя пять лет.* — подумал Синтан.
"Эй, дорогой, ты будешь ждать меня, если я вдруг куда-то исчезну?" — спросила Мин.
Сингтан покачал головой:
"Я не позволю тебе исчезнуть, так что мне не придётся ждать тебя. А если ты всё же исчезнешь, я не буду таким, как Майк и дядя Чэн, которые терпеливо ждали своих любимых. Я буду искать тебя день и ночь, везде, где смогу, и буду преследовать тебя изо всех сил. Я не остановлюсь, пока не найду тебя. Так что нет смысла пытаться убежать от меня, потому что теперь ты моя."
Мин засмеялась:
"Ну, я планировала сбежать, но теперь мне страшно."
"Подойди сюда." — сказал Сингтан.
Подойдя к нему, Мин обняла его и сказала:
"Хм, я сегодня устала."
"Давай ляжем пораньше." — предложил Сингтан.
"Хмм."
"Мин."
"Хмм?"
"Поверишь ли ты, если я скажу, что я тоже ждал тебя пять лет?" — спросил Сингтан.
Се Мин улыбнулась и кивнула:
"Да, поверю."
"Я тебя люблю."
"Хмм, милый, я тоже тебя люблю." — ответила Мин.
Сингтан покачал головой:
"Я люблю тебя больше, чем нашего будущего малыша."
Щипнув его за грудь, Мин сказала:
"Не говори так. А вдруг малыш это услышит?"
"Мне всё равно, потому что так и есть. Я всегда буду любить тебя больше, чем всех детей, которые у нас будут." — сказал Сингтан.
"Сколько ты хочешь?" — спросила Мин.
"Столько, сколько ты сможешь родить, сохраняя здоровье." — ответил Сингтан.
Мин засмеялась:
"Ты вообще не заботишься о планировании семьи, да?"
"Почему я должен беспокоиться о планировании семьи? Я богат. Поэтому мне не нужно об этом думать. — ответил Сингтан.
"Ты тот самый Сингтан, который не хотел становиться отцом пару недель назад?" — спросила Мин.
Сингтан пожал плечами:
"Люди меняются, понимаешь?"
***
США
Когда Лин и Юйфан проснулись, уже почти время обеда.
"Ты спал очень долго." — сказал Себастьян.
Юйфан кивнул:
"Мы легли поздно вчера."
Себастьян засмеялся:
"Мой друг повзрослел."
"Всё готово к сегодняшнему мероприятию?" — спросил Юйфан.
Себастьян кивнул:
"Да, всё готово. Все охотно приняли твоё доброе приглашение."
Юйфан улыбнулся:
"Это хорошо для них."
"Дорогой, обед готов. И не забудь позвать Лин." — крикнула Дина из кухни.
"Значит, всё в порядке?" — спросил Юйфан.
Себастьян вздохнул:
"Мне пришлось танцевать хула-хула пятнадцать минут прошлой ночью."
Похлопав его по плечу, Юйфан сказал:
"Видимо, ночь была тяжёлой."
Себастьян кивнул:
"Да, так и было."
"Я пойду позову Лин." — сказал Юйфан.
Во время обеда Дина сообщила:
"Я сегодня собираюсь взять Лин в торговый центр."
"Возьми с собой охрану." — сказал Себастьян.
Дина кивнула:
"Хорошо."
"Мы можем подвезти вас до торгового центра, а потом забрать. После этого можем поужинать где-нибудь вне дома." — предложил Юйфан.
"Звучит отлично." — сказала Лин.
После обеда обе пары разошлись по своим комнатам, чтобы подготовиться.
"Не забудь взять пальто, потому что на улице холодно." — напомнил Юйфан.
"Хорошо."
Доставая карту из кармана, Юйфан сказал:
"Возьми это и купи, что захочешь."
"Юйфан, зачем мне твои деньги? У меня есть своя карта, и на ней полно денег." — ответила Лин.
Юйфан покачал головой:
"Ты моя девушка, так что начни использовать мои деньги."
Лин задумалась на мгновение и сказала:
"Ладно, но не жалуйся потом."
Положив карту в ее сумочку, Юйфан сказал:
"Я не скажу ни слова, даже если опустошишь мой банковский счёт."
Доставая её карту, Юйфан добавил:
"Ты её с собой не возьмёшь."
Лин вздохнула:
"Я сделаю так, чтобы ты пожалел об этом."
"Я буду только рад, если ты заставишь меня пожалеть." — сказал Юйфан.
***
После того как Лин и Дина были доставлены в торговый центр, Юйфан и Себастьян отправились на встречу.
Встреча проходила в большом конференц-зале, который находился недалеко от клана Ву.
Все представители банд, большие и маленькие, в США были вынуждены присутствовать на встрече.
Пропустить такое важное мероприятие было невозможно. Когда клан Ву проводил такие встречи, происходили очень серьёзные изменения. В последний раз, когда что-то подобное произошло, двенадцать крупных банд в США исчезли, когда их представители были убиты в том же конференц-зале Себастьяном Ву и Смитом за то, что осмелились высказывать своё мнение.
Молодые люди из клана Ву обладали властью и знали, как её использовать.
***
Конференц-зал
Охранники клана Ву с хорошей физической подготовкой стояли на каждом углу зала.
Представителей тщательно проверяли и сканировали перед входом, чтобы убедиться, что у них нет оружия.
После того как все банды вошли в зал, начались разговоры и шёпоты.
"Почему, по твоему мнению, собрали эту встречу?" — спросил один из мужчин.
"Думаю, на этот раз тоже что-то серьёзное." — ответил второй.
Третий вздохнул:
"Я думал, что они уехали из США. Я уже начал наслаждаться спокойной жизнью, и тут вдруг слышу о их возвращении и этой встрече."
"Думаю, они хотят показать нам, что, независимо от того, остаются ли они здесь или нет, они всегда будут самым мощным и страшным кланом." — добавил второй.
"Я уже на их стороне. Всё, что они хотят, я отдам им. У моей дочери на следующий недели день рождения, и я не хочу умирать так скоро." — сказал первый.
"Почему бы им не отправить каждому из нас письмо с их требованиями? Нет смысла собирать такую встречу. Как будто наши мнения что-то значат." — сказал третий.
Все кивнули в знак согласия.
"Кстати, я слышал, что это касается клана Хуэй." — сказал один из мужчин.
Третий мужчина насмешливо улыбнулся:
"Джарред Хуэй был на седьмом небе от счастья так долго. Что-то подобное было неизбежно."
"Да, я говорил ему несколько раз не злить клан Ву, особенно господина Смита, но он не послушал." — добавил второй.
"Думаешь, Смит снова сделает то же самое? В прошлом году один человек, кажется, его звали Альберт, пытался пойти против Смита на встрече, и Смит застрелил его на месте. Слышал, что после этого его тело выбросили в океан. Позже полное видео того, как тело Альберта выбрасывают в море, было отправлено каждой банде." — сказал третий.
Второй мужчина содрогнулся от страха:
"Да, я видел это видео."
"Смит действительно очень страшный." — добавил другой.
"Вот они идут. Два дьявола без рогов." — сказал один, указывая на дверь.
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    Когда два молодых человека в темно-синем и сером костюмах вошли в зал, разговоры и шёпот сразу прекратились.
Атмосфера в конференц-зале внезапно стала напряжённой и удушающей. Опасная и удушающая аура, исходящая от них, заставила всех присутствующих ослабить галстуки.
"Они выглядят так…"
"Привлекательно?" - ответил другой человек.
"Да. Они так молоды, но как им удалось все держать под контролем?" - удивился один из присутствующих.
В этот момент Себастьян сел на стул, а Юйфан встал в центре с широкой, но весьма зловещей улыбкой на лице.
"Добрый вечер, всем. Рад видеть вас здесь. Хоть я и ожидал, что вы отклоните моё скромное приглашение, но вы были настолько любезны прийти, и я рад, что вы не разочаровали меня." - сказал Юйфан.
Он немного замолчал, улыбаясь, и продолжил:
"После того как мы переместили нашу базу, причина в том, что вы, многие из вас, все-таки подумали, что я ошибся. Как же вы ошибались. Мы сказали, что переносим основную базу в страну S, и никогда не утверждали, что уходим из США навсегда. Перед уходом мы строго предупредили всех не пересекать границы, которые мы установили, но некоторые из вас были достаточно щедры, чтобы не послушаться нас. И вот теперь, из-за этого, мы снова здесь перед вами."
В этот момент в зал вошёл Джарред Хуи с двумя своими наиболее доверенными людьми.
Когда Юйфан увидел его, он улыбнулся и сказал:
"Звезда сегодняшней встречи опаздывает. Как это интересно?"
Джарред скрипнул зубами:
"Прошу прощения."
"Не переживай. Пожалуйста, садись." - ответил Юйфан.
Когда Джарред Хуи собирался сесть, в зал вошёл Харред Хуи.
Джарред улыбнулся, увидев своего брата. Как только он собирался поприветствовать его, он заметил, как Харред прошёл мимо него к Себастьяну Ву и сел рядом с ним.
Вся аудитория ахнула от удивления. Все понимали, что происходит.
Расстегнув свой костюм, Юйфан сказал:
"Теперь, когда обе звезды сегодняшнего шоу здесь, почему бы нам не начать встречу."
Держа микрофон в другой руке, Себастьян Ву шагнул вперёд и сказал:
"Я не люблю ходить вокруг да около, поэтому перейду сразу к делу. Клан Хуи не только вышел за рамки дозволенного, но и нарушил правила. Ответственный за клан Хуи, господин Джарред Хуи, попытался контрабандой ввезти боеприпасы из другой страны в США без разрешения. Он также пытался атаковать несколько мелких баз, находящихся под контролем клана путем. Джарред Хуи был настолько смел, что попытался спровоцировать многие другие кланы против нас. Он также жестоко убил некоторых наших шпионов и людей. Всё это, что сделал Джарред Хуи, достаточно, чтобы мы уничтожили его и ликвидировали клан Хуи за секунду, но у моего друга есть другой план, и, как вы все знаете, Смит - босс. Так что всё, что он скажет сейчас, имеет мою полную поддержку и одобрение."
Себастьян вернулся на своё место и кивнул Юйфану.
"Как сказал Себастьян, мы можем уничтожить клан Хуи за секунду, но это не доставит никакого удовольствия." - сказал Юйфан с озорной улыбкой.
Джарред Хуи не удержался и злобно уставился на Юйфана.
Юйфан засмеялся и сказал:
"О, не смотри на меня так, господин Джарред. Вы уже достаточно счастливы, что я не настроен убивать кого-то сегодня.
Когда Джарред опустил голову, Юйфан продолжил:
"Поскольку нынешний глава клана Хуи, господин Джарред, не выполнил правила и сознательно пересек границы, а также попытался устроить заговор против клана,и в наказание за непослушание и нарушение правил мы смещаем его с занимаемой должности. С сегодняшнего дня господин Джарред Хуи больше не будет иметь никакого отношения к клану Хуи. Любой клан, присутствующий здесь, который попытается помочь ему или сохранить с ним какие-либо отношения, столкнётся с последствиями.
Джарред расширил глаза от шока и закричал:
"Вы не можете этого сделать!"
Сужая глаза, Юйфан сказал:
"Пожалуйста, держите свой голос и взгляд в узде. Я сказал, что не настроен убивать сегодня, но это не значит, что моё настроение не может измениться."
Голос Юйфана был спокоен и гораздо тише голоса Джарреда, но угроза и вес его слов были гораздо сильнее.
Когда Джарред долго молчал, Юйфан сказал:
"Знаете, господин Джарред, я очень добрый и приятный человек. Чтобы всё было честно, давайте позволим аудитории решить. Итак, уважаемая аудитория, кто из вас не хочет, чтобы господин Джарред Хуи покинул клан Хуи, поднимите руки."
Когда ни одна рука не поднялась, Юйфан улыбнулся и сказал:
"А кто из вас хочет, чтобы господин Джарред Хуи покинул клан Хуи?"
Все руки поднялись синхронно. Аудитория не раздумывая потянула вверх.
Указывая на аудиторию, Юйфан сказал:
"Видишь, никто не хочет, чтобы ты оставался."
Джарред сжал кулаки и спросил:
"И что теперь? Вы собираетесь захватить клан Хуи?"
Юйфан рассмеялся и сказал:
"О, хотел бы я, но не хочу. Теперь, когда у клана Хуи нет лидера, моя ответственность - назначить ответственного и умного лидера. С сегодняшнего дня господин Харред Хуи займёт позицию мистера Джарреда. Харред Хуи - новый лидер клана Хуи, и я надеюсь, что он будет выполнять свои обязанности и не повторит ошибки своего брата." Харред встал и кивнул Юйфану.
"И напоследок, хочу сказать, что все вы должны знать: мы были, есть и всегда будем самым могущественным кланом в США, и вы ничего с этим не сможете поделать. Каждый, кто попытается сыграть умного или устроить заговор против нас, закончится так же, как Джарред Хуи. Поверьте мне, если снова будет созвана встреча, никто не вернётся обратно целым и невредимым." - сказал Юйфан.
Аудитория кивнула в знак согласия.
"Это всё, что я хотел сказать. Хорошего дня всем и молитесь, чтобы мы больше не встречались таким образом в будущем." - добавил Юйфан, выключая микрофон.
Подойдя к Себастьяну, Юйфан сказал:
"Пойдём."
Себастьян кивнул и последовал за ним.
Когда Юйфан проходил мимо Джарреда, тот сказал:
"Ты пожалеешь об этом."
Юйфан усмехнулся и сказал:
"Пожалуйста, я бы с радостью пожалел, а разве я не говорил тебе, что если ты тронешь Харреда Хуи, я убью тебя? Нет, правда? Да, так что если с Харредом что-то случится, можешь считать себя мёртвым. Независимо от того, присутствую ли я физически здесь или нет, я слежу за всем, особенно за тобой." - сказал Юйфан, прежде чем выйти из зала вместе с Себастьяном.
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    Торговый центр
"Это слишком много." — воскликнула Лин, вытягивая из магазина сумки с покупками.
Дина рассмеялась:
"Мы еще не все купили. Ты уже устала?"
Лин покачала головой:
"Я не могу потратить все его деньги."
"Что? Мой жених и твой парень дали нам свои карты, чтобы мы могли шопиться до упада. Если они доверили нам свои карты, значит, это наше право потратить их. А это же карты Се Юйфана и Себастьяна Ву, у них солидные счета в банке." — сказала Дина.
Лин безнадежно покачала головой:
"Но Дина."
"Лин." — послышался женский голос.
Повернувшись, Лин увидела, кто это, и тут же выпустила все сумки, бросившись в объятия женщины.
"О, боже, мама." — закричала Лин.
Обняв её, мать Ян сказала:
"Ах, моя дорогая, я скучала по тебе с самого утра."
Погладив Лин по голове, отец Ян спросил:
"Как моя принцесса?"
Обняв отца, Лин ответила:
"Я в порядке, но что вы здесь делаете?"
"Мы летим в Италию завтра, так что остались здесь на ночь." - пояснила мама Ян.
"С кем ты здесь, дорогая? Юйтан с тобой тоже?" — поинтересовался отец Ян.
"Нет, я здесь с..." Лин раскрыла глаза от шока. Что ей сказать отцу? Она не могла сказать, что здесь с Юйфаном, чтобы отпраздновать предсвадебное путешествие.
"С кем ты?" — повторил отец Ян.
Лин опустила голову:
"Я здесь с Юйфаном."
Отец Ян прищурился и спросил:
"Юйфан и?"
"Юйфан, его друг Себастьян и Дина." — ответила Лин.
Мама Ян улыбнулась:
"О, это хорошо. Где Юйфан? В прошлый раз мы не смогли встретиться с ним нормально."
"Хорошо? Ты считаешь это хорошим? Юйтан знает об этом?" — спросил отец Ян.
Лин кивнула:
"Юйфан привёз меня сюда после разрешения."
"Что? Юйтан разрешил тебе поехать в США с твоим, кем он там есть, в одиночку?" — возмутился отец Ян.
"Ой, хватит уже кричать." — прикрикнула на мужа мама Ян.
Игнорируя разборки отца, Лин спросила:
"Где вы остановились?"
"Мы собирались заехать в ближайший отель после того, как купим кое-какие туалетные принадлежности." — ответила мама Ян.
Дина, стоявшая молча, улыбнулась:
"Тётя и дядя могут остаться у нас. Ведь это всего на ночь, верно?"
"Дина права. Вы можете остановиться у нас. Это гораздо удобнее, чем в отеле, и я смогу провести время с вами." — сказала Лин.
"Хорошо." — согласилась мама Ян.
Отец Ян нахмурился и сказал:
"Вы и Юйтан действительно собираетесь..."
"Перестань ворчать, как старый человек." — прервала его мама Ян.
"Лиза, как он мог позволить моей маленькой принцессе ехать сюда с незнакомцем?" — воскликнул отец Ян.
"Мы знали про Лин и Юйфана уже давно, не так ли? Так почему ты так преувеличиваешь?" — ответила мать Ян.
"Потому что я до сих пор не одобрил этого парня и даже не одобрил эту поездку." — сказал отец Ян.
Лин вздохнула:
"Папа, Юйфан действительно очень хороший, и тебе он понравится."
"Посмотрим." — буркнул отец Ян.
"Дина, нам нужно сначала отвезти маму и папу домой. Можешь, пожалуйста, сообщить Себу и Юйфану о изменении планов?" — попросила Лин.
"Да, конечно. Я закажу такси и сообщу им." — ответила Дина.
Лин кивнула:
"Я провожу их наружу."
После того как Лин ушла, Дина позвонила Себастьяну:
"Дорогой, мы возвращаемся в квартиру."
"Почему?" — спросил Себастьян.
Дина усмехнулась:
"Лин захотела вернуться домой. Ей стало плохо, или, может быть, она скучает по Юйфану. Не знаю."
"Ладно, мы возьмем еду на вынос. Что вы хотите?" — спросил Себастьян.
"Возьми побольше еды. Я очень голодна, и Лин тоже." — ответила Дина.
"Хорошо, но что вы хотите?" — уточнил Себастьян.
"Всё подойдет." — сказала Дина, прежде чем повесить трубку.
Безнадежно покачав головой, Дина пробормотала:
"Почему я такая?"
Затем она вышла из торгового центра.
***
Квартира
"Тётя, дядя, чувствуйте себя как дома." — сказала Дина, проводя их к дивану.
Мама Ян улыбнулась:
"Это красиво."
Отец Ян нахмурился:
"Почему в этой квартире только две спальни?"
"О, нет, дядя, вон там есть гостевая комната, и не волнуйтесь, постельное белье новое, я его поменяла вчера." — сказала Дина.
Отец Ян расширил глаза от шока и закричал:
"Ты и Юйфан будете жить в одной комнате?"
"Отец, я..."
"Ты с ума сошла? Что с тобой, Лин? Как ты можешь жить в одной комнате с мужчиной, не будучи замужем? Как...Ой, забудь. Я пойду и позвоню Юйтану. Этот парень заслуживает хорошего наказания, а ты, молодая леди, тоже." И он направился к гостевой комнате.
"Мама..."
"Не переживай, ты знаешь, как твой отец к тебе и Юйтану относится. Я поговорю с ним. Не волнуйся, хорошо?" — сказала мама Ян.
"Я позову вас на ужин позже." — сказала Лин.
Мама Ян кивнула и поспешила в гостевую комнату.
После их ухода Дина рассмеялась:
"Будет весело, когда приедет Юйфан."
Лин вздохнула:
"Папа такой. Он очень импульсивный и имеет плохой характер."
"Думаю, Юйфан справится с ним." — сказала Дина.
"Надеюсь на это." — ответила Лин.
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    В гостевой комнате
"Как ты мог такое позволить? И почему меня не предупредили? То, что я в отпуске, не даёт тебе права решать всё самим. Не забывай, что я всё ещё твой отец, и моё мнение имеет значение!" — кричал отец Ян.
Юйтан, который в этот момент находился на совещании, вздохнул и сказал:
"Папа, я сейчас на встрече. Поговорим позже, и перестань волноваться за неё. Юйфан — хороший парень, он прекрасно позаботится о нашей Лин. Думаешь, я позволил бы ей быть с кем попало? Она моя сестра, и я люблю её больше, чем ты, ясно? Он — Се, а ты знаешь, кто такие Се? Они родственники Сингтана. Семья хорошая, и парень тоже хороший. Так что прекрати их беспокоить, наслаждайся отпуском с мамой, а я позвоню после встречи."
"Ты..." - начал отец Ян, но мама Ян выхватила телефон и сказала:
"Прекрати уже."
"Я разговаривал." — сказал отец Ян.
Мама Ян нахмурилась:
"Перестань беспокоить детей. Они уже не маленькие. Один уже женат, а другая достаточно взрослая, чтобы принимать собственные решения. А парень, которого она выбрала, красивый, трудолюбивый и из хорошей семьи. Так в чем проблема?"
"Я ещё не одобрил этого парня." — возразил отец Ян.
Мама Ян вздохнула:
"Даже если ты не одобришь, Лин всё равно будет с ним. Ей он нравится, и это главное."
Помолчав, мама Ян добавила:
"Я не понимаю твоего поведения. Мы давно об этом знаем. Разве ты не говорил, что Се Юйфан — очень трудолюбивый человек, который уже начал завоевывать имя в бизнесе? Ты тогда выглядел довольным..."
"Но я не знал, что их отношения зашли так далеко. Они отдыхают вместе и делят одну комнату. Моя маленькая принцесса..."
"Твоя маленькая принцесса больше не маленькая. Она взрослая, и я рада, что она встретила Юйфана. Ты не замечаешь, как он её изменил? Она стала одеваться как настоящая светская львица. Девочка, которая ненавидела платья и каблуки, теперь носит их постоянно. Моя дочь стала более зрелой и разумной после встречи с Юйфаном. То же самое можно сказать о нашем сыне. После встречи с Иси  я вижу значительные положительные изменения в нём. Давай доверим выбор нашей дочери и просто расслабимся." — сказала мама Ян.
Отец Ян вздохнул:
"Хорошо, послушаю тебя. Пойду обниму свою дочь." — сказал он, выходя из комнаты.
***
Снаружи
Передавая еду на вынос Дине, Себастьян сказал:
"Я купил твоё любимое."
"Где Лин?" — спросил Юйфан.
"Лин на кухне делает кофе." — ответила Дина.
Взяв пакеты с едой, Юйфан сказал:
"Я отнесу их на кухню."
"Отлично, я пойду помогу Себу переодеться." — сказала Дина.
***
На кухне
Когда Юйфан вошёл на кухню, Лин была занята приготовлением кофе. Поставив пакеты на стол, он обнял её сзади, поцеловал шею и спросил:
"Скучала по мне?"
"Юйфан, что ты делаешь?" — спросила Лин.
Целуя её в ухо, Юйфан ответил:
"Люблю свою прекрасную девушку."
"Но..."
"Тсс, не говори ничего, дай мне просто подержать тебя немного." — сказал Юйфан, уткнувшись лицом в её шею.
"Кхм-кхм.." — отец Ян, стоявший у дверей кухни, прочистил горло, чтобы обозначить своё присутствие.
Юйфан обернулся, увидел, кто это, и быстро отпустил Лин, выпрямившись:
"Господин Ян, вы здесь? Я рад, что вы здесь. Но когда вы пришли? Я имею в виду, это хорошо, что вы пришли, но когда и как...Ах, я пойду переоденусь." — пробормотал Юйфан, выбежав из кухни.
После его ухода Лин засмеялась:
"Папа, ты его напугал."
"Хорошо, что он испугался. Он должен знать, что я очень страшный тесть." — сказал отец Ян.
Передав ему чашку кофе, Лин сказала:
"Да, ты можешь пугать его сколько захочешь. Он не будет против."
Погладив её по голове, отец Ян спросил:
"Ты счастлива с ним?"
Обняв его за талию, Лин кивнула:
"Да, я счастлива."
"Он хорошо к тебе относится?" — спросил отец Ян.
"Больше чем хорошо. Он отлично ко мне относится." — ответила Лин.
Отец Ян нахмурился:
"Если он когда-нибудь обидит тебя, скажи мне. Я его проучу."
Лин засмеялась:
"Обязательно скажу."
Взяв вторую чашку, отец Ян сказал:
"Пойду отнесу это маме."
"Я позову тебя, когда всё разложу." — сказала Лин.
***
Комната Юйфана
Когда Лин вошла в комнату, Юйфан нервно ходил туда-сюда.
"Почему ты мне об этом не сказала?" — спросил Юйфан.
"О чём?" — спросила Лин.
"Что твои родители у нас дома." — сказал Юйфан.
"Я попросила Дину тебе сказать." — ответила Лин.
Юйфан нахмурился:
"Чёртова Дина."
Лин засмеялась:
"Почему ты нервничаешь? Они тебя не съедят. Иди освежись и приходи на ужин."
***
После ужина
Лин и мама Ян ушли в гостевую комнату провести время вместе, Себастьян и Дина отправились в свою комнату, оставив Юйфана и отца Ян наедине.
"Как идут дела?" — спросил отец Ян.
Юйфан кивнул:
"Всё хорошо, сэр."
"Слышал, ты успешно заключил сделку, обойдя несколько крупных компаний. Это впечатляет." — сказал отец Ян.
Юйфан улыбнулся:
"Спасибо, сэр."
После паузы отец Ян спросил:
"Твоя семья знает о Лин?"
"Вся страна S знает о Лин и мне."  — подумал Юйфан.
"Да, сэр, мой отец, сестра, дядя Чэн — все знают. На самом деле, мой отец и Лин уже познакомились и очень близки." — ответил Юйфан.
Отец Ян кивнул:
"Хорошо, ты серьёзно настроен по отношению к моей дочери?"
Юйфан улыбнулся:
"Я никогда не был так серьёзен ни к чему другому."
"Куда ты видишь, идут эти отношения?" — спросил отец Ян.
"В будущем она обязательно станет моей женой. Либо она, либо никто." — сказал Юйфан.
"Ты её любишь?" — спросил отец Ян.
Юйфан кивнул:
"Да, люблю."
Похлопав его по плечу, отец Ян сказал:
"Лин — наша маленькая принцесса. Мы с Юйтаном очень её ценим. Я не знаю, как Юйтан, но если ты обидишь мою дочь, я сделаю то, что прекратил делать много лет назад."
Юйфан нервно сглотнул и спросил:
"И что же это?"
Отец Ян улыбнулся:
"Убивать людей."
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    Юйфан сглотнул от страха и медленно кивнул.
"А теперь давай поговорим по-мужски." - сказал отец Ян.
Юйфан выпрямил спину:
"Конечно."
"Я вижу, что ты делишь комнату с моей младшей дочерью." - продолжил отец Ян.
"Да, на самом деле мы…эээ…я..."
Отец Ян покачал головой:
"Я не против, но ты должен понимать, когда и что должно происходить."
Юйфан вздохнул и кивнул.
"Ты мужчина, и именно ты должен брать на себя все меры предосторожности. Надеюсь, ты понимаешь, о чём я." - сказал отец Ян.
"Да, сэр, понимаю." - ответил Юйфан.
После небольшой паузы отец Ян спросил очень тихо:
"Так ты используешь защиту?"
Юйфан широко раскрыл глаза от шока:
"Что? То есть, что вы только что спросили?"
Отец Ян прочистил горло:
"Я спросил, используешь ли ты защиту?"
Юйфан опустил голову:
"Эээ, да, используем."
Похлопав Юйфана по плечу, отец Ян сказал:
"Нет смысла стесняться. Мы оба мужчины и можем говорить на такие темы открыто, просто не говори об этом Лин."
Юйфан вздохнул и кивнул.
В этот момент из гостевой комнаты вышла Лин:
"Папа, мама зовёт тебя внутрь."
"Хорошо, я пойду. Спокойной ночи." - сказал отец Ян.
"Спокойной ночи, сэр." - ответил Юйфан.
Поцеловав Лин, отец Ян вошёл в свою комнату.
После его ухода Лин обняла Юйфана за шею:
"Трудно было с ним?"
Обняв её за талию, Юйфан сказал:
"Не спрашивай. Ты даже не представляешь, насколько опасны твой отец и брат."
Прижавшись к нему, Лин прошептала:
"Но я опаснее их."
Юфан улыбнулся:
"В чём же ты опаснее?"
Прикусив нижнюю губу, Лин сказала:
"Почему бы нам не пойти в нашу комнату, и я тебе покажу?"
Подхватив её на руки, Юйфан направился к их комнате.
***
Особняк Ли
"Милый." - сказала Мин.
"Хм?"
Рисуя круги на его голой груди, Мин спросила:
"Ты придумал какое-нибудь имя?"
"Да." - ответил Сингтан.
Мин засмеялась:
"Какое?"
Сингтан покачал головой:
"Не скажу."
"Почему?"
"В тот момент, когда я возьму нашего ребёнка на руки, тогда и объявлю имя." - сказал Сингтан.
"Но…"
Прежде чем Мин успела что-то сказать, в дверь постучали.
"Дай-ка я посмотрю." - сказал Сингтан, вставая с кровати.
Когда он открыл дверь, там стоял дедушка Ли.
Увидев Сингтана, дедушка Ли нахмурился:
"Надень рубашку и приходи в кабинет."
"Что случилось, дедушка?" - спросил Сингтан.
"Это важно." - ответил дедушка Ли, направляясь в кабинет.
***
В кабинете
"Что случилось?" - спросил Сингтан.
Дедушка Ли вздохнул:
"Джунджоп обманул Саймона и забрал папку со всей информацией о семье Се.
Сингтан поднял брови:
"Информация о семье Се?"
Дедушка Ли кивнул:
"Ты знаешь, что нужно делать."
"О семье Се можешь не беспокоиться, я займусь этим. Но разве тебе не кажется, что Джунджоп становится всё смелее?" - спросил Сингтан.
Дедушка Ли кивнул:
"Он станет ещё опаснее, получив необходимые средства."
Помолчав, дедушка Ли добавил:
"Пора снова активировать Юносов."
Сингтан поднял брови:
"Ты уверен?"
"Активируй Юносов и начни их тренировки заново. Джунджоп без сомнения воспользуется своей командой Осока. Мы не можем сидеть сложа руки и позволять ему делать всё, что он хочет. Он уже убил кого-то, кто был мне очень дорог много лет назад, и я не хочу, чтобы это повторилось. Лучше предотвратить, чем лечить, так что будь на чеку и начинай подготовку." - сказал дедушка Ли.
Сингтан кивнул:
"Начну сразу."
"Джунджопу нужны средства для активации Осока, а также дополнительные средства для их тренировки, а у нас их достаточно. Так что воспользуемся этим и будем готовы." - сказал дедушка Ли.
Сингтан кивнул:
"Ладно, но ты рассказал бабушке обо всём этом?"
Дедушка Ли покачал головой:
"Нет необходимости втягивать бабушку во всё это."
"Всё это началось из-за бабушки. И что заставляет тебя думать, что Джунджоп однажды не придёт за ней?" - спросил Ли Сингтан.
"Я никогда этого не допущу." - сказал дедушка Ли.
"Но…"
"Без но. Иди и грей постель своей жены и перестань ворчать." - сказал дедушка Ли.
Сингтан закатил глаза:
"Хорошо."
"Как там мой правнук?" - спросил дедушка Ли.
"Хорошо, но он постоянно беспокоит жену." - ответил Сингтан.
Дедушка Ли засмеялся:
"Она будет ещё больше беспокоить вас после рождения."
***
Возле компании Ян
Когда Линда собиралась сесть в машину, кто- то приставил к её шее холодный и острый предмет:
"Не кричи и не пытайся убежать, иначе я тебя убью."
"Чего ты хочешь?" - спросила Линда.
"Иди прямо и садись в ту чёрную машину через дорогу. Не пытайся убежать или действовать умно, мои люди повсюду. Одно неверное движение, и молодой господин Ичан получит твой труп." - сказал мужчина.
Линда сглотнула от страха и послушно направилась к чёрной машине.
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    Линда собиралась перейти дорогу, когда перед ней остановился красный спортивный автомобиль.
Увидев Робина, выходящего из машины, Линда бросилась ему на шею и разрыдалась.
"О, боже, спасибо, что приехал, ты... " — всхлипывая, сказала она, крепко вцепившись в его рубашку.
Робин, заметив её странное поведение, похлопал её по спине и спросил:
"Что случилось?"
Линда покачала головой:
"О-они здесь. Они повсюду, что если они причинят тебе вред, Робин? Тебе лучше уйти, ты..."
Обняв её, Робин сказал:
"Успокойся, милая, и расскажи, что произошло."
Линда ещё крепче прижалась к нему:
"Отвези меня домой, пожалуйста."
Поглаживая её по спине, Робин сказал:
"Да, давай заберём твои вещи из машины и..."
Линда покачала головой:
"Нет, не надо туда заходить. Он всё ещё там, пожалуйста, не надо."
Видя её в таком состоянии, сердце Робина сжалось от боли. Он мог примерно догадаться, что произошло.
"Ладно, не буду заходить. Поехали домой." — сказал Робин, направляя её к машине.
После того как машина Робина уехала, из здания вышел человек и удалился вместе со своими людьми.
Он достал телефон из кармана и позвонил кому-то.
"Босс, прежде чем женщина успела сесть в наш фургон, молодой хозяин приехал и забрал её." — сказал он.
Джунджоп фыркнул:
"Этот парень умеет портить мои планы."
"Босс, мне кажется, что молодой хозяин уже что-то заподозрил. Что если..."
Джунджоп нахмурился:
"Ну и что, если заподозрил? Разве я не могу встретиться со своей невесткой? Ладно, оставим это на сейчас. Я получил известие, что банда из США прислала фотографию. Быстро возвращайся и достань её для меня."
"Я буду там, босс." — сказал человек, повесив трубку.
***
Вилла Робина
По приезду на виллу, Робин дал Линде воды и спросил:
"Теперь расскажи, что именно произошло?"
"Я собиралась сесть в машину, когда кто-то приставил к моей шее острый предмет и приказал молча сесть в чёрный фургон, который стоял через дорогу. Он сказал, что если я попробую что-то предпринять, ты получишь мой труп. Мне было так страшно, но тут ты появился и..." Робин обнял Линду и сказал:
"Прости, что тебе пришлось через это пройти из-за меня."
Линда покачала головой:
"Это не твоя вина, я просто рада, что ты приехал."
Поглаживая её по спине, Робин вздохнул и кивнул.
Что бы случилось, если бы Робин поехал сразу домой? Увидел бы он Линду снова?
Даже мысль о том, что он мог её потерять, вызывала у него дрожь.
"Завтра я назначу тебе несколько телохранителей." — сказал Робин.
Линда кивнула и добавила:
"И ещё кое-что. Он назвал тебя молодым хозяином Ичаном."
Лицо Робина омрачилось при этих словах. Только люди, связанные с его дедом, называли его так.
Погладив её по лицу, Робин сказал:
"Иди приведи себя в порядок. Я приготовлю ужин."
Линда кивнула и ушла.
***
США
"Как ты мог это сделать?" — закричал Джарред.
Харред улыбнулся:
"Я ничего не делал. Это Смит и Себастьян захотели, чтобы это произошло."
Джарред ударил по столу:
"Ты считаешь меня дураком? Думаешь, я не знаю, как ты объединился с ними, чтобы выгнать меня?"
Харред ухмыльнулся:
"Хорошо, что ты это знаешь."
Стиснув зубы, Джарред сказал:
"Ты об этом пожалеешь."
Харред беспомощно покачал головой:
"Собаки, которые лают, не кусаются."
Вставая со своего места, Джарред сказал:
"Ты и Смит оба об этом пожалеете."
Харред засмеялся:
"Ты действительно устал жить."
Не говоря больше ни слова, Джарред Хуэй вышел.
***
Квартира Юйфана
"Что тебе сказал папа?" — спросила Лин.
Юйфан усмехнулся:
"Он велел мне не рассказывать тебе."
Щипнув его за талию, Лин сказала:
"Ты...с каких это пор ты начал от меня что-то скрывать?"
Проводя руками по её голой спине, Юйфан сказал:
"Я не могу ослушаться своего тестя."
Лин вздохнула:
"Ладно. Завтра нам нужно отвезти их в аэропорт."
"Да, а после этого мы пойдём смотреть хороший фильм." — сказал Юйфан.
"У тебя разве нет работы завтра?" — спросила Лин.
Юйфан покачал головой:
"Работа закончена. С завтрашнего дня я проведу с тобой каждую секунду. Я покажу тебе свои любимые места."
Прижавшись к его груди, Лин сказала:
"Ладно."
"Хочешь куда-то поехать?" — спросил Юйфан.
"Поеду туда, куда ты меня возьмёшь." — сказала Лин.
Поцеловав её в лоб, Юйфан сказал:
"Я вижу, ты становишься всё более романтичной с каждым днём."
"Тебе это не нравится?" — спросила Лин.
Юйфан засмеялся:
"Мне это очень нравится."
***
База Ли
Когда Хань Цзыхао прибыл на базу, Сонгпа ждал его снаружи.
Увидев его, Сонгпа быстро подскочил к нему:
"Дай мне мой телефон."
Хань Цзыхао улыбнулся:
"Так это действительно для тебя."
Сонгпа нахмурился:
"Ты что, черепаха? Быстрее дай мне телефон. Я жду уже два часа тридцать две минуты и шестнадцать секунд."
"Но сначала скажи, зачем тебе телефон?" — спросил Хань Цзыхао.
Сонгпа нахмурился:
"Почему я должен тебе объяснять? Быстро дай мне телефон. Уже поздно, а что если она заснёт?"
Хань Цзыхао широко раскрыл глаза от удивления:
"Что ты сказал? Она? Кто это?"
Сонгпа сузил глаза:
"В последний раз предупреждаю. Дай мне телефон, иначе я отрежу все твои пальцы, положу их в холодильник и подарю тебе на день рождения."
Хань Цзыхао нахмурился:
"Ты..."
"Не зли его сегодня, Хань, просто отдай телефон." — сказал Зихан.
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    Хань Цзыхао нахмурился и сказал: "Не нужно мне угрожать. Ты знаешь, как трудно было это достать?"
Сонгпа сузил глаза: "Большой босс купил это для меня, так что какие трудности у тебя были?"
"Эй, твой большой босс сказал, что мне нужно достать для тебя самую последнюю модель. Это заняло много времени, так что ты должен благодарить меня, а не угрожать отрезать мне пальцы!" — возмутился Хань Цзыхао.
"Хорошо, спасибо. А теперь отдашь мне мой телефон или нет?" — спросил Сонгпа.
Хань Цзыхао кивнул: "Вот так лучше." — сказал он, передавая ему новый телефон. "Я уже вставил сим-карту и настроил всё. Теперь он готов к использованию."
Сонгпа подпрыгнул от радости: "Ухуу, спасибо, Цзыхао!"
"Сонгпа, давай я научу тебя, как им пользоваться." — предложил Зихан.
Сонгпа нахмурился: "Эй, ты думаешь, я кто? То, что у меня не было телефона, не значит, что я не умею им пользоваться. Я не настолько отсталый."
"Нет, я просто подумал..."
"Не думай и не мешай мне." — сказал Сонгпа, направляясь к своей комнате.
***
В своей комнате
Как только Сонгпа зашёл в свою комнату, он вытащил из кармана бумажку и быстро набрал номер Бет.
Первый гудок, второй гудок, третий гудок...
Бет отклонила вызов.
Сонгпа нахмурился и попробовал набрать ещё раз.
На этот раз звонок не прошёл. Сонгпа сглотнул от нервозности и закричал: "Зихан!"  Прежде чем выбежать из комнаты.
***
Снаружи
"Зихан! Зихан!" — кричал Сонгпа.
Хань Цзыхао и Зихан, которые были погружены в разговор, вздрогнули, услышав его крик.
"Что случилось?" — спросил Зихан.
Протягивая ему свой новый телефон, Сонгпа сказал: "Звонок не проходит. Сначала был гудок два или три раза, а потом... ту... ту... ту. А во второй раз сразу... ту... ту... ту."
Хань Цзыхао, стараясь сдержать смех, прочистил горло и сказал: "Ох, думаю, она тебя заблокировала."
Сонгпа замер: "Б-Бет меня заблокировала? Но почему? Зачем ей это делать?"
Зихан пожал плечами: "Может, ты ей не понравился или..."
Сонгпа покачал головой: "Это невозможно. Ты не видел, как она со мной сегодня мило говорила? Как она может меня заблокировать? Она даже дала мне свой номер и сказала, чтобы я ей позвонил."
Хань Цзыхао покачал головой: "Знаешь, парень, девушки непредсказуемы. Их действия и реакции всегда разные."
Сонгпа нахмурился: "Кого ты называешь парнем, картошка?"
Потрогав свой лоб, Хань Цзыхао спросил: "Эй, кого ты называешь картошкой?"
"Тебя..." Сонгпа уже собирался что-то сказать, как вдруг его телефон зазвонил.
Сонгпа широко раскрыл глаза от удивления и закричал: "О боже, это Бет звонит!"  Прежде чем побежать в свою комнату.
"Он действительно заинтересовался женщиной?" — спросил Хань Цзыхао.
Зихан кивнул: "Да, всё, что ты слышал, правда. Сонгпа действительно увлёкся женщиной по имени Бет."
"Боже, кто бы мог подумать, что однажды я услышу такое. Луи Сонгпа влюблён." — сказал Хань Цзыхао.
Зихан засмеялся: "Да. Интересно, что Сонгпа подарит Бет, когда они начнут встречаться."
"Хах, может, новый набор плоскогубцев." — сказал Хань Цзыхао, заливаясь смехом. Но Хань Цзыхао и Зихан даже не подозревали, что Луи Сонгпа станет самым романтичным, любящим и заботливым парнем в ближайшем будущем.
***
Комната Сонгпы
Сделав несколько глубоких вдохов, Сонгпа наконец набрался смелости ответить на звонок.
"Алло." Когда Сонгпа услышал сладкий и освежающий голос Бет, он хитро улыбнулся.
"Привет, это я." — сказал Сонгпа.
"Сонгпа, я думала, ты не позвонишь." — сказала Бет.
Сонгпа усмехнулся: "Глупышка, почему бы я не позвонил?"
Бет улыбнулась и спросила: "Так, ты получил новый телефон?"
Сонгпа кивнул: "Ты так мило дала мне свой номер, как я мог не позвонить?"
Бет покраснела: "А ты поужинал?"
Сонгпа кивнул: "Да, а ты?"
"Да. На самом деле, когда ты звонил раньше, я ужинала, а мой племянник играл в игры на моём телефоне. Когда я увидела твой пропущенный звонок, я перезвонила." — объяснила Бет.
"Ох, а я подумал, что ты меня заблокировала." — сказал Сонгпа.
"Что? Зачем мне это делать? Я бы никогда тебя не заблокировала. Ты мой спаситель." — сказала Бет.
Сонгпа ощутил волнение от её слов.
Почти час они болтали, пока Бет не спросила: "Сонгпа, а чем ты занимаешься?"
После её вопроса Сонгпа замер. Он точно не мог сказать ей, что зарабатывает на жизнь пытками.
Когда Сонгпа долго молчал, Бет сказала: "Ладно, если не хочешь говорить. Просто я заметила твою охрану и всегда аккуратный деловой костюм, и подумала, что ты чем-то важным занимаешься."
Сонгпа кивнул: "Да, я работаю в такой...эмм...ну..."
Бет засмеялась: "Всё в порядке, не нужно объяснять."
"У тебя завтра работа?" — спросил Сонгпа.
Бет кивнула: "Да, завтра работаю."
"Тогда тебе нужно отдохнуть, иначе у тебя будут мешки под глазами, и это не будет хорошо смотреться на твоём красивом лице." — сказал Сонгпа.
Бет покраснела: "Спасибо. Пойду спать. Было приятно поговорить с тобой, Сонгпа. Надеюсь, скоро увидимся. Пока."
Сонгпа улыбнулся: "Спокойной ночи. Пока."
После того как повесил трубку, Сонгпа прыгнул в кровать и вздохнул с облегчением.
Это чувство он не мог выразить словами. Её сладкий голос словно щекотал его сердце. Он всё ещё чувствовал её прикосновение и не мог дождаться, когда снова обнимет её.
Взяв телефон, Сонгпа достал маленький блокнот из тумбочки.
Найдя номер Сингтана, он позвонил своему большому боссу.
"Босс." — сказал Сонгпа.
Сингтан засмеялся: "Счастлив?"
Сонгпа ухмыльнулся: "Очень. Это мой новый номер, сохраните его, пожалуйста."
"Хорошо, хорошо." — сказал Сингтан.
"Эй, босс, я только что понял, что нам нужно купить инструменты. Наша коробка пуста, молоток тоже заржавел. Можно я завтра утром пойду и всё куплю?" — спросил Сонгпа.
Сингтан улыбнулся: "Хорошо, возьми карту у Зихана и купи всё необходимое. Он скажет тебе пин-код. После покупок приходи в мой офис. Мне нужно кое-что тебе передать."
"Ладно, босс." — сказал Сонгпа, повесив трубку.
Затем Сонгпа обзвонил всех знакомых и попросил их сохранить его номер.
"Майк, босс, это мой новый номер, пожалуйста, сохраните его."
"Юйтан, босс, это мой новый номер, пожалуйста, сохраните его."
"Зихан, сохрани мой номер."
"Цзыхао, это мой новый номер."
"Эй, крыса, это мой новый номер. Сохрани его."
***
Особняк Ли
После некоторого размышления Сингтан позвонил Хань Цзыхао: "Я хочу получить всю информацию о женщине, с которой сейчас встречается Сонгпа. У неё вроде бы есть сестра-близнец. Узнай, правда ли это. Я хочу знать всё: от её рождения до сегодняшнего дня. Понял?"
Хань Цзыхао кивнул: "Да, сэр."
"Не давай знать об этом Сонгпе и...документы и прочие вещи готовы?" — спросил Сингтан.
"Да, сэр." — ответил Цзыхао.
"Хорошо, хочу чтобы всё на моем столе завтра утром, включая подробности." — сказал Сингтан, повесив трубку.
Сингтан не хотел этого делать, но не мог допустить, чтобы Сонгпа попал в ловушку и пострадал. Он должен был убедиться, что Сонгпа в безопасности.
То, что Сонгпа испытывал чувства к кому-то, было большим событием, и Сингтан был очень рад этому, но он должен был быть уверен, что Сонгпа не будет ранен или разбит сердцем.
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    Вилла Робина
Уложив Линду спать, Робин зашёл в свой кабинет, чтобы закончить некоторые дела.
Он собирался позвонить своему помощнику, когда ему позвонили с очень странного номера.
Немного подумав, Робин ответил на звонок.
"Ах, мой Ичан, как дела?" - спросил голос на другом конце.
Робин нахмурился:
"Так это ты, дедушка, значит, ты действительно жив." Джунджоп засмеялся:
"Прости, что оставил тебя одного. Сначала я хотел рассказать тебе, но когда увидел, что ты счастлив после моей «смерти» и сразу же переехал в страну S, я понял, что ты весь в свою мать."
Робин засмеялся:
"После твоей смерти я даже хотел устроить вечеринку, но решил, что это будет слишком. Хотя в стране S я всё-таки устроил одну."
"Ты действительно мой внук. Знаешь, Ичан, иногда я горжусь тобой. Ты сделал много великих дел, но объединиться с Ли…"
Робин усмехнулся и спросил:
"Страшно?"
"Ты хорошо знаешь своего деда. Думаешь, я такой, чтобы…"
"Я знаю тебя и знаю, что ты боишься. Боишься, что Ли раздавят тебя, как муравья." - сказал Робин.
Джунджоп нахмурился:
"Следи за языком, неблагодарный."
"Я никогда тебя не любил, но уважал за то, что, несмотря ни на что, ты был со мной, когда мои родители ушли. Но после сегодняшнего случая всё моё уважение исчезло. Я ненавижу тебя ещё больше и сделаю всё, чтобы ты действительно умер."
Джунджоп скрипнул зубами:
"Продолжай мечтать. Ты рухнешь вместе с Ли."
"Посмотрим." - сказал Робин.
Немного помолчав, Джунджоп сказал:
"Передай моей дочери, что я скучаю по ней, и скоро навещу. И хочу встретиться с моим зятем. Жаль, что ты не позволил мне встретиться с невесткой."
"Держись подальше от Линды. Она для тебя никто. Если попробуешь ей навредить, то…"
"Тсс, ты стал таким же, как Ли. У тебя теперь тоже есть слабое место - твоя женщина. Женщины - это самое слабое существо на планете. Они как бумага: можно писать на них что угодно, а потом выбросить или сжечь, и никому до этого не будет дела."
Робин усмехнулся:
"Ты даже не представляешь, какой сильной может быть женщина, когда придёт время. Жаль, что такой человек, как ты, никогда не поймёт, что значит иметь рядом любимую женщину. Ты не заслуживаешь любви. Интересно, как бабушка могла полюбить такого, как ты. Мне её искренне жаль."
Джунджоп нахмурился:
"Эта женщина рядом с тобой никуда тебя не приведёт. Я говорю тебе, у тебя ещё есть время. Оставь Ли и вернись ко мне. Ты мой внук, я тебя воспитал, и я возьму тебя под своё крыло."
"Попробуй тронуть кого-то, кто мне дорог или связан со мной, и узнаешь, что значит умирать."
"Похоже, ты хочешь рухнуть вместе с Ли."
"Думаешь, ты сможешь хотя бы волосок с головы кого-то из семьи Ли тронуть? Думаешь, у тебя есть такие способности? Клан и Оска, которыми ты гордишься, на самом деле принадлежат старшему Ли. Всё, что у тебя есть, на самом деле принадлежит Ли. Так что хватит возомнять о себе."
Немного помолчав, Робин добавил:
"И в последний раз…держись подальше от Линды. Это моё последнее предупреждение."
"Ты пожалеешь, что встал на их сторону." - сказал Джунджоп, прежде чем повесить трубку.
***
США. Аэропорт.
"Ох, как жаль, что вы не можете остаться ещё на несколько дней." - сказала Лин, крепко обнимая маму Ян.
"Мы скоро вернёмся." - ответила мама Ян.
Обняв Юйфана, мама Ян сказала:
"Заботься о ней."
"Да, не переживайте." - сказал Юйфан.
"Принцесса." - сказал отец Ян.
"Папа, я буду скучать по тебе." - сказала Лин.
"Я тоже буду скучать." - сказал отец, похлопывая её по спине.
Похлопав Юйфана по плечу, отец Ян сказал:
"Заботься."
"И вы тоже, сэр. Хорошего полёта." - ответил Юйфан.
Щипнув Юйфана за щеки, отец Ян сказал:
"Называй меня папа, сынок."
Юйфан улыбнулся: "Да, папа."
"Ладно, нам пора." - сказала мама Ян.
"Пока, мама. Пока, папа." - крикнула Лин.
Когда они ушли, Лин прижалась к Юйфану и сказала:
"Боже, я буду по ним скучать."
Обняв её, Юйфан сказал:
"Не переживай, ты не будешь."
Лин засмеялась и спросила:
"Что ты имеешь в виду?"
Юйфан улыбнулся:
"Я дам тебе столько любви и счастья, что ты никогда не будешь скучать по родителям или дому."
***
Корпорация Ли
"Говори." - сказал Сингтан.
Хань Цзыхао прокашлялся и сказал:
"Её зовут Бет Хемброн. Ей 19 лет. Мама умерла, когда ей было 16. С тех пор она живёт с сестрой-близнецом Джулией Хемброн в очень скромной квартире. Утром она работает в хозяйственном магазине, а днём - в универмаге. Она очень трудолюбивая девушка, у неё свои принципы и правила жизни. То, что она зарабатывает, хватает на оплату счетов и аренды. Почти ничего не остаётся, но её это устраивает, потому что на себя ей тратить особо не на что. Она порядочная девушка с хорошим характером, в отличие от её сестры-близнеца Джулии."
"Что насчёт её сестры?" - спросил Сингтан, довольный, что его Сонгпа выбрал достойную женщину.
"Джулия Хемброн не имеет очень хорошей репутации. Она известна своим распутным и похотливым поведением по всему городу и…" Хань Цзыхао неловко прокашлялся и добавил: "Она также сексуально зависима и переспала со многими, включая почтальона и охранника их здания. Из-за того что у них одинаковая внешность, мисс Бет часто попадает в неприятности. Мужчины преследуют её, принимая за Джулию. В ту ночь, когда Сонгпа встретил мисс Бет, её преследовали несколько мужчин, которых Джулия обокрала после секса с ними."
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    Синтган беспомощно покачал головой и спросил:
"Они действительно сестры?"
Хань Цзыхао кивнул:
"Да, сэр, так и есть."
"Почему Бет живёт со своей сестрой?" — поинтересовался Сингтан.
"По словам соседей и их арендодателя, когда мама лежала на смертном одре, она попросила мисс Бет заботиться о Джулии, так как та с детства была беспечной и небрежной. Из-за этого обещания мисс Бет жила с Джулией и терпела её нелепое поведение, но теперь мисс Бет больше не живёт с Джулией." — ответил Хань Цзыхао.
Сингтан приподнял брови:
"Что ты имеешь в виду?"
"Мисс Бет последние два-три дня живёт у своего двоюродного брата по отцовской линии, господина Питера Хемброна. У Питера есть жена и сын, которые очень любят мисс Бет. Питер тоже сильно её обожает. Чтобы спасти мисс Бет от Джулии, он увёз её к себе." — пояснил Хань Цзыхао.
"Чем занимается Питер Хемброн и где он живёт?" — спросил Сингтан.
"Сэр, Питер Хемброн является одним из наших сотрудников и работает в управленческом отделе. Он живёт в жилом комплексе UNO, предоставленном компанией." — сказал Хань Цзыхао.
Сингтан улыбнулся:
"Отлично, так будет легче обсудить с ним свадьбу Сонгпы и Бет в будущем."
Хань Цзыхао широко раскрыл глаза от удивления:
"Сэр, свадьба? Но они ещё даже не начали встречаться!"
Сингтан улыбнулся:
"Цзыхао, как давно ты знаешь Сонгпу?"
"Пять с половиной лет, сэр." — ответил Хань Цзыхао.
"Я знаю его уже семь лет. Скажи, зная его характер, как ты думаешь, что произойдёт, если он решит ухаживать за женщиной?" — спросил Сингтан.
Хань Цзыхао задумался и покачал головой.
Сингтан усмехнулся:
"Он либо женится на ней, либо не женится ни на ком. Так что рано или поздно они поженятся. Лучше начни откладывать на свадебный подарок для Сонгпы."
Хань Цзыхао энергично кивнул:
"Хорошо, сэр."
"Всё остальное готово?"— спросил Сингтан.
Хань Цзыхао кивнул:
"Да, сэр, но..."
"Что такое?" — спросил Сингтан.
Почесав лоб, Хань Цзыхао спросил:
"Я знаю, это не совсем по теме, но почему вы так заботитесь о Сонгпы? Я имею в виду..."
"Ты хочешь сказать, что я не забочусь о тебе?" — прервал его Сингтан.
"Нет, сэр, вы заботитесь о Зихане и обо мне, но кажется, что Сонгпа для вас всегда на первом месте." — сказал Хань Цзыхао.
Сингтан усмехнулся:
"Цзыхао, ты ревнуешь?"
Хань Цзыхао широко раскрыл глаза:
"Что, сэр? Нет, нет, почему бы мне ревновать? Мне просто любопытно."
"Сонгпа для меня чуть более особенный, чем ты и Зихан. Ладно, где карты, сберегательные книжки и другие документы?" — спросил Сингтан.
"Они в белом конверте, сэр." — ответил Хань Цзыхао.
"Хорошо. Они приедут на обед, так что давай закончим работу до этого." — сказал Сингтан, вставая с кресла и направляясь к двери.
***
Магазин хозяйственных товаров
Приведя причёску в порядок уже в девять тысяч девятьсот девяносто девятый раз, Сонгпа застегнул костюм и вышел из машины.
Двое охранников, следовавшие за ним, не смогли удержаться от шепота:
"На этот раз не повторяй ошибку. Не упоминай мисс Бет перед боссом." — сказал один охранник.
Второй охранник кивнул:
"Ладно, не буду."
Войдя в магазин, Сонгпа улыбнулся, увидев Бет.
Подойдя к ней, он похлопал её по плечу:
"Привет."
"Чем могу помочь..." Бет широко раскрыла глаза от удивления, узнав его.
"О, боже, Сонгпа, это ты?" — спросила она.
Сонгпа надув губы, сказал:
"У меня нет близнеца, так что да, это я."
Бет рассмеялась:
"Я хотела сказать, что ты здесь делаешь?"
Сонгпа почесал лоб:
"Я хотел купить кое-что для своего набора инструментов, поэтому я здесь, но не знал, что ты работаешь в этом магазине."
Охранники, стоявшие рядом с Сонгпой, начали усиленно кашлять.
Бет улыбнулась:
"О, так ты здесь, чтобы купить вещи, а я-то обрадовалась, подумав, что ты пришёл сюда, чтобы встретиться со мной."
Сонгпа широко раскрыл глаза:
"Да, да, я действительно пришёл сюда, чтобы встретиться с тобой. Я имею в виду, купить вещи и встретиться с тобой. На самом деле я скучал...я хотел сказать..."
Потянув его за щеки, Бет рассмеялась:
"Почему ты такой милый? Ну ладно, знаю, что ты пришёл сюда просто, чтобы встретиться со мной, но ты должен купить всё, что тебе нужно для твоего набора инструментов, именно здесь. Так что ты хочешь купить?"
Потрогав свои щеки, Сонгпа улыбнулся:
"Всё."
Бет широко раскрыла глаза:
"Всё? Ты уверен? В этом магазине более 800 товаров."
Сонгпа кивнул:
"Да."
Бет покачала головой:
"Зачем всё? Я выберу для тебя самые важные вещи. Не стоит тратить деньги впустую. Они тебе ещё пригодятся в будущем."
"Ладно, я послушаюсь тебя." — сказал Сонгпа.
***
Где-то в стране S
"Сэр, мы достали фотографию." — сказал подчинённый.
"Покажи." — сказал Джунджоп.
Взяв фотографию, Джунджоп приподнял брови:
"Где-то я его уже видел, но где?"
Подумав немного, Джунджоп сказал:
"Принеси синюю папку."
Подчинённый кивнул и ушёл.
Открыв синюю папку, лицо Джунджопа омрачилось.
"Кто этот человек? Что они сказали?" — спросил он.
"Сэр, этот человек — лидер очень мощной банды из США. Там он называет себя Смитом. Говорят, он родом из страны S. Поэтому тот человек хотел узнать о нём больше." — сказал подчинённый.
Джунджоп нахмурился:
"Он единственный наследник компании Се, Се Юйфан. Он младший сын семьи Се."
Подчинённый широко раскрыл глаза:
"Но, сэр, разве семья Се не чиста?"
"Я тоже так думал, но это не так. Если Се Юйфан действительно такой, как говорят в США, то нам будет очень трудно нанести удар по семье Се." — сказал Джунджоп.
"Что нам теперь делать, сэр?" — спросил подчинённый.
"Нам нужны деньги. Скажи тому человеку, что информация готова. Пусть он отправит деньги. Как только получим их, отправим ему все данные о Се Юйфане." — сказал Джунджоп.
Подчинённый кивнул и ушёл.
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    Магазин инструментов
"Тебе нужна лента двух дюймов или трёх?" — спросила Бет.
Сонгпа, не отрывая глаз от неё, улыбнулся:
"Обе."
"Поняла." — ответила Бет и положила обе ленты в корзину.
"Нужны гвозди?" — спросила Бет.
"Да."
"Молоток?"
"Да."
"Верёвка?"
"Да."
"Нож?"
"Да."
"Клубника?"
"Да."
"Мороженое?"
"Да."
"Шоколад?"
"Да."
"Ты меня ненавидишь?"
"Да."
Бет нахмурилась:
"Значит, ты меня ненавидишь?"
Сонгпа удивлённо распахнул глаза:
"Нет, нет, я не ненавижу тебя, мне нравится...я имею в виду, я...я не ненавижу тебя."
Бет ещё сильнее нахмурилась:
"Сонгпа, будь внимательнее. Ты не можешь говорить "да" на всё. Подумай и ответь."
Сонгпа прочистил горло:
"Ладно, понял."
"Так, хочешь мороженое?" — спросила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Да...эм, нет. Как мы получим мороженое в магазине инструментов?"
Бет засмеялась:
"Я проверяла, внимателен ли ты. Хорошо, что ты слушаешь. Продолжим."
***
Особняк Чжан
"Анна, не надо." - сказал Майк.
Закатив глаза, Анна откусила большой кусок пиццы:
"Я уже это сделала."
Майк нахмурился:
"Это вредная еда. Нельзя есть такое с утра. Это не полезно."
Игнорируя его, Анна продолжала есть пиццу.
Майк вздохнул:
"Ты никогда меня не слушаешь."
"Но я тебя люблю."— ответила Анна.
Забирая у неё коробку с пиццей, Майк сказал:
"Я тоже тебя люблю, и поэтому прошу не есть это, потому что это плохо для тебя и ребёнка. Лучше ешь что-то полезное, например, суп."
Подумая, Анна спросила:
"Майк, ты здоровый, да?"
Майк кивнул:
"Да, я очень здоровый."
Обвив руками его шею, Анна спросила:
"Можно тогда съесть тебя?"
Майк засмеялся:
"Беременность делает тебя романтичной?"
Приближаясь к нему, Анна сказала:
"Беременность многое меняет. Хочешь попробовать?"
Быстро снимая рубашку, Майк сказал:
"Я когда-нибудь говорил "нет"?"
Анна взглянула на часы:
"Ах, нет, не сейчас. Мне нужно встретиться с Мин и Иси в особняке Ли. Мы собираемся печь торт." — сказала она, отталкивая его и вставая с кровати.
Майк удивлённо распахнул глаза:
"Но Анна..."
"Тебе тоже нужно идти в офис Сингтана, помнишь?" — сказала Анна, подбирая полотенце.
"Отвези меня в особняк Ли." — добавила она, направляясь в ванную.
***
У магазина инструментов
Заплатив за покупки, Сонгпа попросил охранников отнести пакеты.
"Твой ящик с инструментами будет сегодня выглядеть очень оживлённо." — сказала Бет.
Сонгпа улыбнулся:
"Да, потому что ты помогла мне всё выбрать."
"Куда ты теперь поедешь?" — спросила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Мне нужно встретиться с одним важным человеком."
Бет нахмурилась:
"О, ну тогда тебе стоит идти. Не хочется, чтобы важный человек ждал."
Сонгпа кивнул:
"Да, пойду. Пока."
Бет молча развернулась и вошла в магазин.
Почесав лоб, Сонгпа собирался побежать за ней, но охранники его остановили:
"Босс, Зихан ждёт вас на базе. Нам нужно ехать."
Сонгпа немного подумал и кивнул.
***
Корпорация Ли
Когда Сингтан вошёл в офис после встречи, Робин, Майк и Юйтан сидели на диване и пили чай.
"Что вы тут делаете?" — спросил Сингтан.
Майк нахмурился:
"Разве ты не просил нас прийти сегодня?"
Обратившись к Хан Цзыхао, Сингтан спросил:
"Когда я просил тебя позвать их?"
Хань Цзыхао прочистил горло:
"Сэр, я не был уверен, кого именно вы хотите видеть, поэтому позвал всех."
Сингтан вздохнул:
"Хань Цзыхао, я просил тебя позвать только Сонгпу."
"Почему только Сонгпу?" — спросил Юйтан.
"Я хотел кое-что ему передать. Раз уж вы все здесь, закажем обед." — сказал Сингтан.
"Джунджоп звонил мне вчера." — сказал Робин.
Сингтан поднял брови:
"Зачем?"
"Он пытался похитить Линду вчера." — сказал Робин.
"Где?" — спросил Майк.
"Возле компании Ян." — ответил Робин.
Юйтан в шоке раскрыл глаза:
"Ты встречаешься с главой моего бухгалтерского отдела?"
Робин кивнул.
"Главой бухгалтерского отдела?" — переспросил Майк.
Сингтан засмеялся:
"Как такая способная женщина могла влюбиться в такого, как ты?"
"Она действительно хороша в работе, но её вкус в мужчинах подкачал." — сказал Юйтан.
Робин закатил глаза:
"Они хотели похитить её, но, к счастью, я приехал вовремя и отвёз её домой.
Позже ночью я получил звонок с неизвестного номера. Это был Джунджоп."
"Я знал, что он свяжется с тобой, но не думал, что так быстро." — сказал Сингтан.
"Что нам теперь делать?" — спросил Майк.
"Дед попросил активировать Юноса. Я уже этим занимаюсь." — сказал Сингтан.
Робин вздохнул:
"Думаю, Джунджоп получает финансирование откуда-то. У меня такое чувство, что он специально позвонил вчера, чтобы напомнить о себе."
Сингтан кивнул:
"Да, ты прав. Не теряй бдительности. Назначь охрану для Линды. Не расслабляйся."
"Большой босс!" — закричал Сонгпа, вбегая в комнату.
Майк засмеялся:
"Кто-то очень счастлив."
"Он видел своего ангела сегодня утром." — сказал Зихан.
"Вы сохранили мой номер?" — спросил Сонгпа.
"Да, сохранили."
Сингтан улыбнулся:
"Цзыхао, принеси конверт."
Взяв конверт у Хань Цзыхао, Сингтан достал два банковских счёта и две карты:
"Это твоё."
Глядя на карту и счёт, Сонгпа спросил:
"Босс, это..."
Сингтан улыбнулся:
"Теперь, когда ты пытаешься завоевать женщину, тебе понадобятся деньги, верно?"
Сонгпа покачал головой:
"Нет, босс, мне не нужны деньги."
Сингтан вручил ему карту и счёт:
"Это твои деньги. Это твой честно заработанный труд. Я просто хранил их для тебя, но теперь, когда у тебя есть кто-то, кто может позаботиться о них, и ты скоро начнёшь свою семью, ты должен стать ответственным."
"Мои деньги?" — спросил Сонгпа.
Сингтан кивнул:
"Да, твои деньги. Можешь тратить их, как хочешь."
Взяв счёт у Сонгпы, Зихан увидел цифры и широко раскрыл глаза:
"Это... о боже."
"Дай мне." — сказал Майк.
Майк посмотрел на счёт и воскликнул:
"Боже, что за сумма!"
"Ух ты, Сонгпа, ты богат. Это огромная сумма. — сказал Юйтан.
Робин поднял брови:
"Как он столько заработал?"
Сингтан покачал головой:
"Что, ты думал, что Сонгпа пытал людей только ради удовольствия?"
"Не пытал?" — спросили все.
"Я не пытал?" — спросил Сонгпа.
Щёлкнув Сонгпу по лбу, Сингтан сказал:
"Нет, глупый, не только. Тебе платили за каждую пытку и миссию, в которой ты участвовал."
Пауза.
"В твоём банковском счёте было бы больше, но я вложил часть твоих денег и купил несколько земель и недвижимости  на твоё имя. Пока что я буду хранить документы, а после того, как ты уладишь дела с Бет, передам их ей, и она будет хранить их для тебя."
Обняв Сингтана, Сонгпа сказал:
"Люблю тебя, босс. Ты лучший."
Похлопав Сонгпу по спине, Сингтан улыбнулся:
"А теперь расскажи, как прошла сегодняшняя встреча."
Пока Сонгпа рассказывал Сингтану и остальным о своей утренней встрече, двое стоящих в углу не могли сдержать зависть.
"Эй, Зихан, босс когда-нибудь покупал для тебя недвижимость?" — спросил Цзыхао.
Зихан покачал головой:
"Нет, не покупал. Хань, разве это не несправедливо?"
Хань Цзыхао кивнул:
"Да, это так, но босс всегда был предвзятым к Сонгпе."
Зихан вздохнул:
"Да, всегда так было, но Сонгпа заслуживает этого."
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    Хань Цзыхао кивнул и сказал:
"Да, ты прав."
Зихан покачал головой:
"Но, несмотря на это, босс не должен нас игнорировать. "
Хань Цзыхао снова кивнул:
"Согласен."
"Цзыхао, закажи обед для всех." - сказал Сингтан.
"Хорошо, босс." - ответил Хань Цзыхао и поспешил выйти.
"Сонгпа, как ты себя чувствуешь, когда видишь её?" - спросил Майк.
Сонгпа улыбнулся:
"Не знаю, но это странное и приятное чувство."
Он указал на живот:
"Я чувствую…" Робин засмеялся:
"Бабочек в животе."
Сонгпа кивнул:
"Да, вот такие бабочки."
"Каков твой план?" - спросил Юйтан.
Сонгпа наклонил голову и спросил:
"План?"
"Как ты собираешься завоевать её?" - уточнил Майк.
Сонгпа покачал головой:
"Не знаю."
"Как это "не знаю"?" - удивился Робин.
Сонгпа сузил глаза:
"Ты не знаешь, что значит "не знаю"? Это значит, что я ничего не знаю."
Сингтан вздохнул:
"Перестаньте его раздражать. Сонгпа всё поймёт, когда придёт время. А сейчас давайте пообедаем."
После обеда Зихан и Сонгпа ушли.
"Цзыхао, отмени все предстоящие встречи на сегодня. Я поеду домой." - сказал Сингтан.
"Хм, давай поедем вместе." - предложил Майк.
Сингтан усмехнулся:
"Ты действительно хочешь поехать со мной? Мне нужно будет остановиться почти в семи местах сегодня. Мин хочет много всего."
Майк вздохнул:
"Анна тоже дала мне список."
Юйтан рассмеялся:
"Бедный ты, я, наверное, первый доберусь домой и буду есть вкусный торт, испечённый тремя самыми красивыми дамами."
"Через шесть-семь месяцев мы будем носить на руках двух милых дочерей или симпатичных сыновей. Пока мы будем носить ребёнка, ты можешь наслаждаться тортом." - сказал Сингтан, выходя из офиса.
Майк засмеялся:
"Ты уже пробовал? Но что случилось? Всё ещё нет ребёнка? Почему бы тебе не зайти в больницу завтра и не проверить своё "оружие"?"
Юйтан нахмурился:
"Мой "инструмент" в полном порядке, и мы пробуем только неделю."
"Ну и что, ты всё равно последний." - крикнул Майк.
***
США
"Как насчёт этого?" - спросила Лин.
Юйфан покачал головой:
"Нет."
"А это?"
"Нет."
"Этот вариант хорош."
"Слишком откровенно."
Лин закатила глаза:
"Это бикини, Юйфан. Оно предназначено для того, чтобы открывать определённые части тела женщины."
Юйфан покачал головой:
"Ты знаешь, сколько людей будет на пляже завтра? Я не хочу, чтобы кто-то разглядывал твоё сексуальное тело."
"Но пляж без бикини - это не весело." - возразила Лин.
"Надень что-то, что закроет всё." - настоял Юйфан.
Лин нахмурилась:
"Ты хочешь, чтобы я ходила по пляжу в твоих трусах и футболке?"
Юйфан кивнул:
"Да, ты можешь это сделать."
Игнорируя его, Лин выбрала красное бикини и передала его продавцу:
"Оплати это для меня, пожалуйста."
"Лин, это…"
"Замолчи или спи на диване сегодня. Выбор за тобой." - сказала Лин.
Когда Юйфан не ответил, Лин достала карту из сумки и передала её продавцу.
Получив сумку и карту, Лин схватила Юйфана за руку и сказала:
"Пойдём."
"Хм, а где они?" - спросил Юйфан.
"Дина хотела купить ароматные свечи, так что, возможно, они на нижнем этаже." - ответила Лин.
"Хм, давай спустимся. Что ты хочешь поесть сегодня вечером?" - спросил Юйфан.
Лин рассмеялась:
"Тебя."
"Ну, у тебя будет возможность поесть меня сегодня ночью, но перед этим тебе нужно съесть что-то вкусное и полезное, чтобы укрепить свою выносливость. Твоя выносливость, как четверть моей." - сказал Юйфан.
Лин закатила глаза:
"Ты - настоящий монстр."
"Но тебе всё равно нравится то, что я делаю." - ответил Юйфан.
***
Окраина Нью-Йорка
В заброшенном складе.
"Сэр, люди из страны S прислали нам обновление. Они узнали, кто на самом деле Смит. Они требуют деньги." - сказал подчинённый.
Джарред улыбнулся:
"Быстро. Переведи им деньги и попроси передать мне детали как можно быстрее."
Подчинённый кивнул и ушёл.
Через час подчинённый вернулся с папкой в руке.
Передав папку Джарреду, подчинённый сказал:
"Мы получили детали, сэр."
После паузы он продолжил:
"Мы были правы, сэр. Господин Смит использует поддельное имя. Его настоящее имя - Се Юйфан."
Он принадлежит к одной из влиятельных семей страны S. Он единственный сын и будущий наследник корпорации Се. В настоящее время он готовится занять пост генерального директора у своего отца, мистера Се Чуанга.
Джарред усмехнулся:
"Се Юйфан, да? Интересно."
"Странно, что семья Се не имеет связей с преступным миром и является одной из немногих чистых влиятельных семей страны S. Возможно, поэтому господин Смит, то есть господин Се Юйфан, скрывает своё настоящее имя здесь, в США." - сказал подчинённый.
"Хм, что ещё?" - спросил Джарред.
Подчинённый кивнул:
"Да, сэр. Я также проверил подлинность этого отчёта, и всё оказалось правдой. Фотографии господина Смита, то есть Се Юйфана, можно найти в интернете, и у него также есть девушка.
Джарред поднял брови:
"У этого безжалостного человека есть девушка?"
"Да, сэр. Их отношения были публично объявлены самим господином Смитом. Имя девушки - Ян Лин. Она также из одной из влиятельных и видных семей страны S. Они встречаются уже больше пяти-шести месяцев, и господин Юйфан кажется очень серьёзный в отношении неё. Есть несколько фотографий, на которых они публично выражают свои чувства друг к другу." - ответил подчинённый.
"Хм, вот почему вся головная база была перенесена в страну S." - сказал Джарред.
"Да, сэр." - подтвердил подчинённый.
Джарред усмехнулся:
"Подготовь всё. Мы уезжаем в страну S как можно скорее. Давайте дадим господину Смиту, то есть господину Се Юйфану, попробовать его собственное лекарство."
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    Особняк Ли
Вынимая торт из духовки, Иси сказала:
"Хорошо, будущие мамочки, отойдите, дайте той, кто пытается забеременеть, справиться с этим опасным заданием."
Мин засмеялась:
"Значит, вы действительно начали пытаться?"
Иси кивнула:
"Да. Мне пришлось буквально его шантажировать. Он говорил, что не готов и всё такое."
"Сингтан тоже так говорил несколько месяцев назад, а вчера сказал, что хочет троих или четверых детей. Или даже больше. "Сколько сможешь родить здоровых." — рассмеялась Мин.
Анна усмехнулась:
"Знаешь, Майк никогда не имел возможности жаловаться, потому что я забеременела." Щёлкнув пальцами, продолжила: "Вот так.
"Это на самом деле хорошо. Как только мужчины начинают думать, всё становится сложнее." — сказала Мин.
Иси вздохнула:
"Я не понимаю, почему у меня не получается забеременеть. Как думаете, мы что-то делаем не так?"
Анна стукнула Иси по лбу:
"Как мы можем знать, правильно вы это делаете или нет? Мы ведь не видели этого."
"Иси, ты обязательно забеременеешь, когда придёт время. Не переживай." — сказала Мин.
"Точно, наша беременность ведь не планировалась." — добавила Анна.
Мин засмеялась:
"Я даже не осознала, что беременна, целую вечность."
Гладя живот, Иси сказала:
"Я просто надеюсь..."
"Ах, как пахнет вкусным шоколадным тортом!" — сказал Юйтан, заходя на кухню.
Иси рассмеялась:
"Ты вернулся так быстро."
"Хм, я здесь, чтобы отведать вкусный торт, испечённый моей великолепной женой." — сказал Юйтан.
Мин и Анна нахмурились:
"Эй, она не одна его готовила. Мин сделала больше половины работы, а я взбила крем. Иси только вынула торт из духовки."
Обняв её за талию, Юйтан сказал:
"Это самое сложное и ответственное дело."
Мин закатила глаза:
"Подожди, пока не придёт Сингтан. Я скажу ему, что..."
"Что случилось?" — спросил Сингтан, стремительно подходя к Мин.
Надув губы, Мин сказала:
"Дорогой, Юйтан пытается меня запугать, и это в нашем доме."
Юйтан удивлённо расширил глаза:
"Ты...Когда я тебя запугивал? Сингтан, она лжёт."
Сингтан нахмурился:
"Мин никогда не лжёт."
Мин кивнула:
"Да, ты слышал, Мин никогда не лжёт."
Обняв её, Сингтан спросил:
"Как ты себя сейчас чувствуешь?"
"Гораздо лучше." — ответила Мин.
"Что случилось?" — спросила Анна.
Мин покачала головой:
"Ничего серьёзного. Утром меня немного тошнило, но теперь всё нормально."
"Похоже, малыш не перестаёт тебя беспокоить." — сказала Анна.
Гладя живот, Мин ответила:
"Всё нормально."
"Я купил все вещи, которые ты хотела." — сказал Сингтан.
Целуя его в щёку, Мин сказала:
"Вот почему я тебя люблю."
"Сингтан, где Майк?" — спросила Анна.
"Он уже скоро будет." — ответил Сингтан.
Показывая горничной, чтобы та вошла в комнату, Минг сказала:
"Пожалуйста, порежь этот торт и принеси его наружу. И не забудь оставить немного и для себя."
Горничная кивнула и начала резать торт.
"Пойдём на улицу." — сказала Мин.
***
Магазин
"Мои волосы в порядке?" — спросил Сонгпа.
Два охранника кивнули:
"Да, босс."
После нескольких глубоких вдохов Сонгпа вышел из машины и вошёл в магазин.
Как только он вошёл, он замер, увидев, что Бет разговаривает с каким-то парнем.
Сжимая руки в кулаки, Сонгпа смерил мужчину яростным взглядом. Если бы у него были любимые плоскогубцы, он бы вырвал у него все ногти и снял кожу.
Стоя там ровно минуту, Сонгпа громко топнул ногой и вышел из магазина в гневе.
Увидев, как Сонгпа сердито уходит, Бет быстро извинилась перед собеседником и бросилась за ним.
"Сонгпа, подожди!" — крикнула Бет.
Услышав её голос, гнев Сонгпа спал на 10%.
"Что ты здесь делаешь?" — спросила Бет.
Сонгпа нахмурился:
"О, я помешал вам? Извини, если так."
Бет приподняла брови:
"Мы с Брэйсом? О нет, всё не так."
"Я стоял здесь и смотрел на тебя целую минуту, но ты даже не заметила моего присутствия, потому что была занята разговором с Брэйсом." — сказал Сонгпа, собираясь уйти.
Схватив его за рукава, Бет сказала:
"Не уезжай так. Всё не так, как ты думаешь. Он просто коллега, и мы просто разговорились. У него даже нет моего номера. Только у тебя он есть."
После её мягкого прикосновения гнев Сонгпа исчез на 90%.
Отпуская его рукава, Бет сказала:
"Прости. Если тебе не нравится, я больше не буду разговаривать с Брэйсом."
Потрепав её по щёкам, Сонгпа рассмеялся:
"Ты даже не представляешь, какая ты милая."
"Но когда ты сердит, ты не выглядишь мило. Ты выглядишь страшно." — сказала Бет.
Сонгпа вздохнул:
"Прости. Обещаю, что больше не буду так себя вести."
Бет покачала головой:
"Я ничего не говорила тебе, когда ты говорил, что ты идёшь встречать кого-то важного. А теперь ты ушел в гневе, потому что я разговаривала с Брэйсом."
Сонгпа рассмеялся:
"Глупенькая, кто ты думаешь, был тем важным человеком? Важный человек был моим боссом."
Бет опустила голову:
"О, понятно."
Сделав шаг к ней, Сонгпа сказал:
"Также ты единственная женщина, у которой есть мой номер. Поняла?"
Бет покраснела и кивнула.
Пока они флиртовали, двое стоящих рядом охранников не могли удержаться и не закатили глаза.
"Слишком много. Это было слишком для них. Слишком много «собачьей еды» не полезно для здоровья, особенно когда эту «собачью еду» подают Луи Сонгпа."
"Думаешь, кто-нибудь поверит, если мы расскажем об этом?" — спросил один охранник.
Второй охранник покачал головой:
"Не думаю."
"Но мне кажется, что девушке тоже нравится босс. Как ты думаешь?"
Второй охранник кивнул:
"Да, думаю, Сонгпа легко завоюет её сердце."
"Посмотри на них, они полностью увлечены друг другом." — сказал первый охранник.
"Тише. Не забудь, что было в прошлый раз, и не смотри на мисс Бет." — напомнил второй охранник.
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    "Так почему ты здесь?" — спросила Бет.
Сонгпа почесал лоб и ответил:
"Хочу купить несколько вещей, поэтому..."
Бет рассмеялась:
"О, так ты не пришёл ко мне снова?"
Сонгпа рассмеялся:
"Нет, не пришёл."
"Что ты хочешь купить?" — спросила Бет.
"Всё." — ответил Сонгпа.
Бет рассмеялась:
"Пойдём, я помогу тебе выбрать, но это универмаг, поэтому лучше скажи, что именно тебе нужно."
"Что ты хочешь, чтобы я купил?" — спросил Сонгпа.
"Ладно, пойдём. Я помогу тебе выбрать." — сказала Бет.
***
В магазине
Бет взяла в руки два разных флакона шампуня и спросила:
"Какой выбрать?"
"Если у тебя будет время, пойдёшь со мной завтра?" — спросил Сонгпа.
Почти уронив флаконы на пол, Бет быстро вернула их на полку и спросила:
"Ты приглашаешь меня на свидание?"
Сонгпа кивнул:
"Да, приглашаю."
Бет улыбнулась:
"Да, конечно."
Подойдя ближе, Сонгпа помог ей заправить прядь волос за ухо и добавил:
"Я заберу тебя завтра вечером."
Лицо Бет покраснело, когда его тёплые пальцы коснулись её кожи.
Сонгпа рассмеялся:
"А теперь, мисс Бет, помоги мне выбрать шампунь."
Бет кивнула:
"Хорошо, так какой шампунь?"
***
Где-то в стране S
"Сэр, мы получили деньги." — сообщил подчинённый.
Джунджоп засмеялся:
"Ха-ха, вот это да. То, чего я ждал."
"Что дальше, сэр?" — спросил подчинённый.
"Активируй Оску снова и начни их обучение. Пока не атакуйте Се. Думаю, этот американец попытается напасть на Се, так что давайте подождём и посмотрим." — сказал Джунджоп.
Подчинённый кивнул:
"Мадам и Чэн Сейни планируют получить свои свидетельства о браке на следующей неделе."
Джунджоп рассмеялся:
"Пусть пока будут счастливы. Мы тоже займёмся ими."
"Кроме того, сэр, Го Джеффри хочет, чтобы вы навестили его уже много дней."
Джунджоп усмехнулся:
"Пусть ждёт."
"Но, сэр..."
"Я не встречусь с ни с кем, пока не встречусь с ней." — сказал Джунджоп.
Подчинённый кивнул:
"Хорошо, сэр, я всё устрою."
***
В особняке Ли
"Эй, Мин, до встречи осталась полтора месяца. Что ты планируешь надеть?" — спросила Иси.
Мин рассмеялась:
"Роза сказала, что она разработает для меня что-то совершенно подходящее и удобное как для меня, так и для малыша."
"Я тоже попрошу Розу сделать что-то для меня." — сказала Иси.
"Нам нужно вылететь в Лос-Анджелес за два дня до мероприятия." — добавил Юйтан.
"Ах, будет весело. Эй, Мин, знаешь того парня, который всегда пытался тебя зацепить, а потом вдруг начал называть тебя своей сестрой?" — спросила Иси.
Мин кивнула:
"Да, жаль, что он мне не понравился. Хотя он был очень милым."
"Милым? Он выглядел как полный идиот." — сказал Сингтан.
Юйтан, который в это время ел торт, чуть не поперхнулся от слов Сингтана.
"Откуда ты знаешь, милый он или нет?" — с широкой улыбкой спросил Майк.
"Да, Сингтан, откуда ты знаешь?" — добавил Юйтан.
Сингтан поправил галстук и сказал:
"Ну, я так подумал."
"Подойди сюда." — сказала Мин, помогая ему немного ослабить галстук.
"Мы общались в нашей группе, и он спрашивал про тебя. Я сказала ему, что ты уже замужем, и он был в шоке и выглядел немного подавленным." — сказала Иси.
"Ты всё ещё в той группе?" — спросила Мин.
"Ага, тебе стоит вернуться туда." — ответила Иси.
Мин кивнула:
"Да, стоит, и..."
"Нет, не стоит." — прервал её Сингтан.
Мин вздохнула:
"В чём дело теперь?"
"Не стоит так часто использовать телефон. Радиоактивное излучение не полезно ни тебе, ни малышу." — сказал Сингтан. Как он может позволить ей снова вернуться в ту группу и общаться с этим странным поклонником? Только он знает, как сложно было ему угрожать этому парню, чтобы тот сделал Мин своей сестрой.
Мин безнадежно покачала головой:
"Ладно."
"Мистер Ли тоже будет с нами на встрече, верно?" — спросила Иси.
Мин кивнула:
"Да, он будет."
Юйтан рассмеялся:
"Эта встреча обещает быть очень весёлой и захватывающей."
***
" Ты прекратишь это? Ты меня уже укачал." — сказал Зихан.
"Я не знаю, что делать. Я пригласил её на свидание, но пока не придумал ничего. Это будет наше первое свидание, и оно должно быть особенным, верно? Но у меня нет плана." — сказал Сонгпа.
Зихан вздохнул:
"Ладно, сначала успокойся, дай мне подумать."
После недолгих раздумий Зихан сказал:
"Сведи её на романтический ужин."
"Только ужин? И всё?" — спросил Сонгпа.
Зихан покачал головой:
"Можешь также подарить ей что-то, если хочешь."
"Что, например?" — уточнил Сонгпа.
"Ну, можно подвеску." — предложил Зихан.
Сонгпа подумал немного и кивнул:
"Да."
Потянув за рукав Зихана, Сонгпа, подавая губы, сказал:
"Зихан, ты не мог бы пойти со мной в магазин завтра?"
Зихан закатил глаза:
"Завтра воскресенье, а я иду с девушкой."
Посмотрев на него с умоляющим взглядом, Сонгпа сказал:
"Пожалуйста, пожалуйста."
Зихан нахмурился:
"Знаешь, я не могу устоять перед этим. Ладно, но нам нужно будет быстро всё сделать, и есть место, которое принадлежит моему другу. Я помогу забронировать там столик."
Прыгнув Зихану на спину, Сонгпа сказал:
"Спасибо, спасибо, ты лучший."
Зихан улыбнулся:
"Ладно, ладно. Не стоит благодарностей."
***
Квартира Питера
Сбрасывая с себя все вещи на пол, Бет вздохнула, осознав, что у неё нет подходящего платья для завтрашнего свидания.
Подумав немного, Бет безнадёжно покачала головой и решила надеть своё короткое кремовое платье.
В этот момент в комнату вошла её невестка Руби и спросила:
"Что происходит? Ты что-то ищешь?"
Бет вздохнула:
"Да, я искала хорошее платье для завтрашнего дня, но похоже, что у меня его нет."
Руби рассмеялась:
"И куда же наша Бет собирается завтра?"
Бет опустила голову:
"Это я..."
Руби рассмеялась:
"У меня есть много платьев, которые я покупала, когда была стройной, как ты, но перестала носить их после родов. Все они аккуратно сложены в сумке. Если не возражаешь, можешь взять их все."
"Правда, могу?" — удивлённо спросила Бет.
Руби кивнула:
"Да, можешь, но сначала расскажи немного о том парне."
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    "Ах, это так романтично." — сказала Руби.
Бет рассмеялась:
"Да, и он пригласил меня на свидание завтра."
"О, это замечательно. Твой брат и я уезжаем в другой город на ночь. Мы не будем дома, так что, возможно, ты сможешь воспользоваться этим и привести его сюда после свидания." — предложила Руби.
Бет покраснела:
"Сестра, что ты хочешь сказать?"
Руби рассмеялась:
"Ты прекрасно знаешь, что я имею в виду."
Погладив её по голове, Руби добавила:
"Я впервые вижу тебя в таком состоянии. Здорово, что ты нашла кого-то для себя. Твой брат тоже будет очень рад, когда узнает об этом."
"Сестра, пожалуйста, не говори брату об этом." — попросила Бет.
Руби улыбнулась:
"Глупышка, хорошо, я ничего ему не скажу. Теперь пошли, я покажу тебе платья."
***
Торговый центр
Сонгпа рано утром потащил Зихана в торговый центр.
"Сонгпа, сейчас только 10 утра." — заметил Зихан.
"Мне нужно многое сделать. Сначала купить красивую подвеску для моего ангелочка, потом сделать хорошую стрижку. О, и мне также нужно примерить новый костюм, который я уже заказал." — объяснил Сонгпа.
Зихан рассмеялся:
"Так что, Сонгпа, что ты планируешь на свидание? Как ты собираешься развивать события?"
Сонгпа наклонил голову:
"Развивать события?"
Обняв Сонгпу, Зихан добавил:
"Ну, знаешь, всё, что связано с близкими отношениями."
Сонгпа нахмурился:
"Близкие отношения? Эй, я даже не сказал ей, что мне она нравится, и она ещё не моя девушка. Как я могу думать о близких отношениях? Это неправильно."
Зихан закатил глаза:
"Ты отстаёшь, Сонгпа. Девушки сейчас предпочитают развивать отношения быстрее."
Сонгпа покачал головой:
"Нет, моя Бет не такая. Она чиста и невинна, и я буду развивать наши отношения очень медленно."
"А что если она скажет тебе, что хочет близких отношений?" — спросил Зихан.
Сонгпа пожал плечами:
"Ну, это уже другое дело, но я знаю, что Бет не такая, как другие девушки."
Зихан безнадёжно покачал головой:
"Ты бесполезен."
"Ну, давай быстрее, нам нужно выбрать." — сказал Сонгпа, потянув Зихана в магазин.
***
После покупки
Купив для Бет красивую бриллиантовую подвеску в виде сердечка, Сонгпа быстро сделал стрижку.
"Как я выгляжу?" — спросил Сонгпа.
"Отлично выглядишь." — ответил Зихан.
Проводя руками по волосам, Сонгпа сказал:
"Теперь нам нужно идти. Мне надо подготовиться и забрать Бет в 6."
"У тебя ещё 4 часа." — заметил Зихан.
Сонгпа расширил глаза от шока и закричал:
"Всего четыре часа? О Боже, давай быстрее. Я даже не видел свой костюм. А если он не подойдёт, мне придётся его менять." И потянул Зихана из салона.
***
Квартира Питера
"Вот ключи, и я оставил немного денег. Закрывай двери плотно перед сном и..."
"Она не ребёнок, Питер. С ней всё будет в порядке." — сказала Руби.
Питер вздохнул:
"Мы вернёмся завтра или послезавтра. Будь осторожна, и если Джулия попытается связаться с тобой..."
"Брат, не переживай за меня. Со мной всё будет хорошо." — сказала Бет.
Питер кивнул:
"Хорошо, тогда мы уходим. Но если что-то произойдёт, позвони мне немедленно, ладно?"
Бет кивнула:
"Обязательно."
Прежде чем уйти, Руби обняла Бет и сказала:
"Я оставила свои косметические средства на туалетном столике. Нанеси немного перед выходом и повеселись."
Бет рассмеялась и кивнула.
***
После ухода Питера и Руби
После того как Питер и Руби уехали вместе с Якобом, Бет быстро направилась в ванную, чтобы принять долгую расслабляющую ванну.
После того как она высушила волосы, Бет начала наносить свой привычный крем для тела с запахом сладкого горошка.
Когда она собралась расчёсывать волосы, её телефон завибрировал.
Бет нахмурилась, увидев имя на экране.
"В чём дело?" — спросила Бет.
Джулия, поморщившись, спросила:
"Как ты могла оставить меня одну и уехать с этим ублюдком?"
"Джулия, следи за языком. Не забывай, что он тоже твой брат." — ответила Бет.
Джулия закатила глаза:
"Вернись домой как можно скорее. Я голодна и ничего не ела с утра."
"Я не вернусь домой. Теперь тебе нужно всё делать самостоятельно. Я буду оплачивать аренду за следующие три месяца, пока ты не найдёшь себе хорошую работу." — сказала Бет.
"Ты сучка, забыла про обещание и..."
"Я сделала достаточно для тебя, Джулия, но теперь тебе придётся справляться самой. Не звони мне в будущем. Как бы там ни было, ты всё равно моя сестра, поэтому я не разрываю с тобой связь." — сказала Бет и повесила трубку.
Посмотрев на часы, Бет вздохнула, увидев, что уже прошло пять.
Взяв выбранное платье, Бет быстро нарядилась и направилась в комнату Руби.
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    Комната Руби
После того как Бет вошла в комнату Руби, она быстро сделала лёгкий макияж и завязала волосы в низкий пучок.
Нанёсши немного помады, Бет посмотрела на себя в зеркало, кивнула в знак удовлетворения и начала надевать каблуки.
В это время её телефон завибрировал. Увидев имя на экране, сердце Бет забилось быстрее.
Это было первое свидание Бет, и впервые она испытывала влечение к парню. Она была очень нервной.
Сделав несколько глубоких вдохов, Бет ответила на звонок Сонгпы.
"Привет."
Сонгпа улыбнулся и сказал:
"Я жду тебя снаружи."
"Я буду через минуту." — ответила Бет и положила трубку.
Положив телефон, Бет схватила сумочку и ключи от квартиры и выбежала на улицу.
***
Снаружи
"Сонгпа, почему ты отменил бронь?" — закричал Зихан.
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Перестань кричать. Я хочу отвести Бет в особое место. "
Зихан нахмурился и ответил:
"Ладно, делай, что хочешь, но держи охранников поблизости."
"Понял, Зихан. Не переживай." — сказал Сонгпа, завершив разговор.
"Передай ключи." — сказал он.
Охранники широко раскрыли глаза от шока и произнесли:
"Сонгпа, босс..."
"Дайте мне ключи, я сам поеду. Вы оба следуйте за нами в другой машине." — сказал Сонгпа.
Пока Сонгпа разговаривал с охранниками, кто-то похлопал его по плечу.
Обратившись, Сонгпа расширил глаза от удивления.
"Пойдём." — сказала Бет.
Она была в светло-голубом платье с глубоким вырезом до колен. Макияжа было совсем немного. Её и без того аппетитные губы выглядели особенно розовыми и соблазнительными.
Невольно облизывая нижнюю губу, Сонгпа сказал:
"Ты выглядишь потрясающе."
Помогая ему поправить галстук, Бет ответила:
"А ты — очень элегантен."
Убрав прядь волос с её щёк, Сонгпа сказал:
"Пойдём." И открыл для неё дверцу автомобиля.
После того как Бет села в машину, Сонгпа аккуратно застегнул её ремень безопасности и сел за руль.
***
Внутри машины
"Готова?" — спросил Сонгпа.
Бет рассмеялась и поинтересовалась:
"Ты будешь водить?"
"Да. Не волнуйся, я очень осторожный водитель." — ответил Сонгпа.
Бет рассмеялась и сказала:
"Я не волнуюсь. Ты мой спаситель."
Сонгпа улыбнулся и сказал:
"Поехали." И завёл двигатель.
"Сонгпа, куда мы едем?" — спросила Бет.
Сонгпа улыбнулся:
"Секрет. Если хочешь, можешь немного вздремнуть, потому что мы едем довольно далеко."
Бет покачала головой:
"Я в порядке."
"Как прошёл твой день?" — спросил Сонгпа.
Бет вздохнула:
"Немного сложно сегодня."
Сонгпа нахмурился:
"Ты работаешь и по воскресеньям?"
Бет кивнула:
"Да, только утреннюю смену, но сегодня я ошиблась, и менеджер меня отругал."
Сонгпа безнадёжно покачал головой:
"Не стоит так усердно работать, ангел."
Бет рассмеялась:
"Ангел?"
Сонгпа кивнул:
"Да, ты мой ангел."
"Почему? Я называю тебя моим спасителем, потому что ты дважды меня спас, но я ничего для тебя не сделала." — спросила Бет.
Сонгпа улыбнулся:
"Ты даже не представляешь, что ты со мной сделала."
Бет покраснела и опустила голову. Этот мужчина, такой чересчур милый и привлекательный, знал, как заставить её краснеть и чувствовать себя взволнованной одновременно.
После почти часовой поездки Сонгпа остановился перед огромной площадью.
Ослабив ремень, Сонгпа сказал:
"Подожди." И вышел из машины.
Быстро подойдя к стороне Бет, Сонгпа открыл дверь и протянул ей руки.
Бет рассмеялась и положила свою руку на его большую.
Бет ахнула, увидев огромный участок земли.
"Что это за место?" — спросила она.
Переплетая их руки, Сонгпа сказал:
"Пойдём, я покажу тебе своё особенное место."
***
Позже
Пройдя немного, Сонгпа остановился у небольшого озера.
"Здесь красиво." — воскликнула Бет, увидев сверкающую воду.
Сонгпа рассмеялся:
"Посмотри вверх." — приподнял её подбородок.
Глаза Бет заблестели, когда она увидела небо, усыпанное звёздами.
"Это..."
"Спокойно и красиво, правда?" — спросил Сонгпа.
Бет кивнула.
"Подожди." — сказал Сонгпа, побежав к охранникам, которые приближались с корзиной и сумкой.
"Отдай это мне. Вы оба можете вернуться в машину. Я оставил там еду для вас. Поешьте и не мешайте. Понятно?" — спросил Сонгпа.
Охранники послушно кивнули и ушли.
Схватив корзину и сумку, Сонгпа вернулся к Бет.
"Пикник?" — спросила она.
Сонгпа рассмеялся:
"Ночной пикник под луной. Разве это не романтичнее, чем сидеть в дорогом ресторане и пить вино?"
Бет улыбнулась и кивнула.
Разостлав середину пледа, Сонгпа сказал:
"Вот, чистое место для моего ангела."
Бет рассмеялась:
"Спасибо, мой спаситель."
Сняв каблуки, Бет села и сказала:
"Садись рядом."
Сняв обувь, Сонгпа быстро сел рядом с ней.
"Как ты нашёл это место?" — спросила Бет.
"Это место очень особенное для меня. Мои родители всегда приводили нас сюда с сестрами каждое воскресенье, и мы устраивали небольшие семейные пикники." — ответил Сонгпа.
"Где твои родители теперь?" — спросила Бет.
Сонгпа улыбнулся:
"Их уже нет."
"Мне жаль. Я..."
Сонгпа рассмеялся:
"Глупышка, зачем извиняться? Всё нормально."
Немного помедлив, Сонгпа продолжил:
"Я никогда не приводил сюда никого, даже своего начальника, который как старший брат для меня. Ты первая."
"Почему я?" — спросила Бет.
Сонгпа улыбнулся:
"Потому что ты особенная."
Приблизившись, Бет обняла его за руку и положила голову на плечо:
"Спасибо за всё."
Встревоженный её внезапным действием, Сонгпа почувствовал, как кровь приливает к лицу. Бет сидела так близко, что он мог почувствовать её приятный аромат.
"Никто никогда не делал для меня так много. Ты первый." — сказала Бет.


    Том 1 Глава 364

    Сонгпа улыбнулся и сказал:
"Привыкай к этому, потому что я буду делать так каждый раз."
Бет рассмеялась и спросила:
"То есть ты хочешь сказать, что собираешься оставаться со мной навсегда?"
Сонгпа улыбнулся:
"Да."
"Это было предложение?" — уточнила Бет.
Сонгпа рассмеялся и спросил:
"А что, если я скажу "да"?"
Игривая, Бет слегка толкнула его в грудь:
"Перестань дразнить меня."
Приблизив её к себе, Сонгпа сказал:
"Ладно, ладно, извини."
Прислонившись к его телу, Бет сказала:
"Знаешь, я была так поглощена заботой о Джулии, что у меня не было времени думать ни о чём другом. У меня не было времени думать о себе. Но теперь, когда ты здесь, думаю, пришло время начать думать о себе."
"Во-первых, я не люблю твою сестру. Во-вторых, я всё ещё её не люблю, но если бы не она, мы бы не встретились той ночью." — сказал Сонгпа.
Бет рассмеялась:
"Ты прав."
"Разве у близнецов не должно быть сходства?" — спросил Сонгпа.
Бет кивнула:
"Да."
"Так почему между вами такая разница, как между небом и землёй?" — спросил Сонгпа.
"Знаю, но так и есть. Мы совершенно разные по характеру и поведению." — сказала Бет.
"Хорошо, что ты не живёшь с ней." — заметил Сонгпа.
"Хм." — ответила Бет, уютно устроившись рядом с ним.
После долгой паузы Сонгпа сказал:
"Бет."
"Ммм."
"Если я что-то тебе дам, примешь это?" — спросил Сонгпа.
Бет улыбнулась:
"Да."
Сонгпа достал из кармана небольшую коробочку, вложил её ей в руку и сказал:
"Никакого возврата."
Когда Бет открыла коробочку, она ахнула от увиденного...в ней лежал красивый кулон в форме сердца.
Проведя пальцами по кулону, Бет сказала:
"Это прекрасно."
"Тебе нравится?" — спросил Сонгпа.
Бет кивнула:
"Да, но Сонгпа, я не могу..."
Сонгпа вынул кулон из коробочки, надел его ей на шею и сказал:
"Не снимай его. Я буду очень сердиться, если не увижу его на твоей шее, когда мы встречаемся."
Ласково касаясь кулона, Бет сказала:
"Никто никогда не дарил мне такой красивый подарок."
"Как я и говорил, привыкай к этому." — ответил Сонгпа, притягивая её к себе.
"Небо сегодня так красиво." — сказала Бет.
"Не так красиво, как ты." — сказал Сонгпа.
Бет рассмеялась:
"Как банально."
"Хочешь что-нибудь поесть?" — спросил Сонгпа.
"Давай останемся так ещё немного." — предложила Бет, закрывая глаза.
Вдыхая её свежий и сладкий аромат, Сонгпа тоже закрыл глаза и глубоко вздохнул.
После того как они поели еду на вынос, которую привёз Сонгпа, они убрали всё и покинули место.
Сев в машину, Сонгпа сказал:
"Я снова привезу тебя сюда."
Бет улыбнулась:
"Я буду рада вернуться."
"Хм, что хочешь на десерт?" — спросил Сонгпа.
"Есть отличное место недалеко от моего дома, где готовят домашний шоколад и молочные коктейли. Хочешь попробовать?" — предложила Бет.
Запустив двигатель, Сонгпа согласился:
"Хорошо."
***
Кафе
Купив по два Oрео-шейка, Сонгпа сказал:
"Позволь мне отвезти тебя домой."
"Мой дом недалеко, так что хочешь пройтись до него?" — спросила Бет.
Сонгпа улыбнулся:
"Да, конечно. Подожди минуту." И пошёл к своей машине.
"Один из вас сядет за руль моей машины и поедет за нами." — сказал Сонгпа.
"Босс, собирается дождь. Ходить пешком — плохая идея." — заметил второй охранник.
"Всё в порядке." — ответил Сонгпа, передавая им ключи.
***
По дороге к дому Бет
Подходя к Бет, Сонгпа сказал:
"Пойдём."
Пока новая пара занималась разговором, смеясь и шутя, начался сильный дождь.
"Давай укроемся где-нибудь." — предложил Сонгпа.
"Мой дом всего в пяти минутах отсюда." — ответила Бет.
"Тогда?"
Схватив его за руку, Бет побежала вперёд:
"Побежали."
Сонгпа рассмеялся:
"Серьёзно?"
Не дождавшись ответа, Бет крепче ухватила его за руку и начала бегать.
***
Когда Бет и Сонгпа достигли дома, они были насквозь промокшими.
Сонгпа нахмурился, увидев, как после дождя платье Бет стало слишком прозрачным.
Быстро сняв своё пальто, Сонгпа накинул его ей на плечи и сказал:
"Твоё платье..."
Обнимая пальто, Бет опустила голову:
"Я пойду переоденусь. Твоё пальто..."
"Всё в порядке, можешь оставить его." — сказал Сонгпа, громко чихая.
"Эмм, хочешь пойти наверх и высушиться?" — предложила Бет.
Сонгпа покачал головой:
"Я буду в порядке. Что подумают твой брат и невестка, если ты приведёшь меня домой?"
"Их нет дома. Они не вернутся до завтрашнего вечера." — ответила Бет.
"А, понял." — сказал Сонгпа.
"Можешь переодеться в одежду брата, пока я высушу твою." — предложила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Хорошо."
***
В квартире
Сняв пальто, Бет положила его на стул и сказала:
"Я принесу тебе полотенце."
Передав ему чистое полотенце, Бет добавила:
"Высушись, я принесу тебе одежду."
Схватив её за руку, Сонгпа сказал:
"Сначала переоденься ты. Я не хочу, чтобы ты заболела."
Бет улыбнулась:
"Хорошо."
Через некоторое время Бет вышла из своей комнаты в ночной рубашке.
Передав Сонгпы одежду Питера, она сказала:
"Она прошла химчистку, так что не переживай. Ванная комната находится в моей комнате."
Сонгпа взял одежду и вошёл в её комнату.
После того как он быстро принял душ и вышел из ванной, Бет была занята нанесением ночного крема.
"Я приготовила для тебя имбирный чай. Выпей его быстро, иначе простудишься." — сказала Бет.
"Почему твои волосы всё ещё мокрые? И где твой фен?" — спросил Сонгпа, отпивая чай.
"Хм, я не знаю, как его использовать." — призналась Бет.
Сонгпа рассмеялся:
"Что? Ты не знаешь, как пользоваться феном?"
Бет надула губы:
"Эй, не смейся надо мной."
Сонгпа безнадежно покачал головой:
"Где твой фен?"
"В шкафу." — сказала Бет.
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    Включив фен, Сонгпа быстро подключил его и начал сушить волосы Бет.
Бет закрыла глаза, чувствуя, как его пальцы скользят по её волосам.
"Твои волосы не должны оставаться мокрыми. Что если ты простудишься?" — спросил Сонгпа.
Бет рассмеялась:
"Я научусь пользоваться феном."
"Да, это хорошая идея." — сказал Сонгпа.
Когда он убедился, что волосы Бет полностью высохли, он выключил фен и сказал:
"Думаю, я должен уходить."
"Твои вещи ещё сохнут, да и за окном сильный дождь. Почему бы тебе не остаться здесь на ночь?" — предложила Бет.
Сонгпа почесал лоб и спросил:
"Ты уверена?"
Бет кивнула:
"Да, можешь спать на кровати, а я на диване."
Сонгпа нахмурился:
"Нет, я буду спать на диване."
Бет рассмеялась:
"Ты такой большой человек. Тебе будет неудобно спать на диване. Всё нормально, можешь спать на кровати. Я маленькая, так что в этом диване мне будет вполне комфортно."
"Ты уверена?" — снова спросил Сонгпа.
Бет улыбнулась:
"Да."
Пока Бет доставала одеяло из шкафа и укладывала его на диван, она попросила:
"Передай мне подушку, пожалуйста."
Передав ей подушку, Сонгпа взял её за руку и сказал:
"Спокойной ночи."
Бет улыбнулась и кивнула.
Подойдя к кровати, Сонгпа быстро укрылся одеялом и выключил свет.
Оба, Бет и Сонгпа, ворочались всю ночь, не сумев заснуть.
Наконец, после полуночи, Сонгпа встал и сказал:
"Бет."
"Ммм."
Сонгпа покачал головой:
"Я не могу уснуть."
Бет тоже встала и сказала:
"Я тоже."
После некоторого раздумья Сонгпа спросил:
"Могу я обнять тебя, чтобы уснуть? Обещаю, что ничего лишнего не буду делать. Просто обниму."
Бет покраснела и опустила голову.
Сонгпа вздохнул:
"Прости, я..."
Он замер, когда увидел, как Бет схватила подушку и направилась к нему.
Быстро залезая на кровать, Бет укрылась тем же одеялом и сказала:
"Тебе стоит спать, уже поздно."
Обняв её за талию, Сонгпа притянул её ближе и уткнулся лицом в её шею.
Тело Бет напряглось, когда она почувствовала его тёплое дыхание на своей коже.
"Сонгпа." — сказала Бет.
"Ммм."
"Я не смогу уснуть, если ты так делаешь." — сказала Бет.
Подняв голову, Сонгпа спросил:
"Как так?"
Повернувшись к нему, Бет уткнулась лицом в его шею и спросила:
"Если я сделаю так, сможешь ли ты уснуть?"
Сонгпа крепче обнял её и глубоким голосом произнёс:
"Не двигайся. Оставайся так."
"Сонгпа, я..."
"Ш-ш, просто спи." — сказал Сонгпа, поцеловав её в лоб.
Бет улыбнулась и медленно закрыла глаза.
Пока Бет и Сонгпа наслаждались теплотой друг друга, двое людей в машине недовольны жаловались на неудобные сиденья.
***
[4 недели спустя]
США
Юйфан и Линг активно собирали свои вещи. После почти трёх с половиной недель пребывания в США они решили вернуться в страну S, так как отец Се продолжал настойчиво требовать их возвращения, не справляясь с рабочим давлением.
Обняв Линг за талию, Юйфан сказал:
"Не хочу возвращаться."
Линг рассмеялась:
"У тебя есть большая компания, Юйфан. Ты уже достаточно расслаблялся. Пора работать."
"Ты останешься со мной, верно?" — спросил Юйфан.
Линг кивнула:
"Да, но останусь дома только на два-три дня."
"Два-три дня? Как я буду без тебя?" — спросил Юйфан.
"Хватит драматизировать и быстро упакуй все подарки в сумку." — сказала Линг.
В этот момент в комнату вошёл Себастьян и сказал:
"Юйфан, могу поговорить с тобой на минуту?"
Юйфан кивнул и вышел вместе с Себастьяном.
***
На улице.
"В чём дело?" — спросил Юйфан.
"Мы не можем отследить Джарреда. Харред тоже пытался, но все безуспешно." — ответил Себастьян.
"Значит, его нет в США." — сказал Юйфан.
Себастьян кивнул:
"Да."
Юйфан вздохнул:
"Не беспокойся о нём пока."
"Хорошо, нам нужно уехать в 6." — сказал Себастьян.
Юйфан кивнул:
"Ладно, иди помоги Дине с упаковкой. Я сделаю то же самое."
***
Страна S.
Особняк Ли.
Лаская растущий животик, Мин сказала:
"Сингтан, мне нужно пойти на шопинг для беременных. Я уже на пятом месяце, и носить свои повседневные платья стало неудобно."
"Нет необходимости никуда идти, я всё принесу." — ответил Сингтан.
Мин нахмурилась:
"Мне всё равно хочется выйти."
"Но, Мин..."
"Сингтан, почему ты раздражаешь мою Мин?" — спросил дедушка Ли.
Поставив поднос на стол, Роза сказала:
"Брат Сингтан, не стоит раздражать сестру. Это плохо для малыша."
"Бабушка, я хочу пойти на шопинг для беременных, но Сингтан меня не отпускает. Он даже не позволяет мне шевельнуться в последнее время." — пожаловалась Мин.
Бабушка Ли беспомощно покачала головой:
"Он так же, как и его дедушка. Сингтан, беременным тоже нужно немного двигаться. Это помогает при родах."
Роза кивнула:
"Да, это правда."
"Она такая неуклюжая, а если она поскользнётся и упадёт?" — спросил Сингтан.
Мин шлёпнула его по голове и спросила:
"Эй, кого ты называешь неуклюжей?"
"Забудь про Сингтана. Сегодня бабушка поведёт тебя на шопинг для беременных, хорошо?" — сказала бабушка Ли.
Сингтан вздохнул:
"Ладно, но не забудь взять охранников с собой."
Бабушка Ли улыбнулась:
"Я сама равна десяти вашим слабым охранникам, мой дорогой внук."
"Всё равно, бабушка, возьми охранников с собой." — сказал Сингтан.
"Роза, хочешь присоединиться к нам?" — спросила Мин.
Роза кивнула:
"Да, конечно. Я возьму с собой Бена. Он хотел новые игрушки."
"Мин, позвони Анне и Иси." — сказала бабушка Ли.
Мин кивнула:
"Сингтан, позвони им, пожалуйста."
Сингтан кивнул и быстро позвонил Майку и Юйтану.
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    Торговый центр
Через час все дамы собрались у входа в торговый центр.
"Разве не слишком рано для меня покупать вещи для беременных?" — спросила Анна, которая собиралась вступить в четвёртый месяц беременности.
Мин рассмеялась:
"Эти вещи тебе понадобятся позже, так что лучше купи их со мной сейчас."
Иси нахмурилась:
"Почему вы меня позвали?"
"Все здесь, и я подумала, что будет весело, если ты тоже присоединишься." — сказала Мин.
Иси вздохнула и кивнула.
"Иси, что случилось? Почему ты выглядишь грустной?" — спросила бабушка Ли.
Анна рассмеялась:
"Наша Иси старается забеременеть, но..."
"Не переживай. Давай зайдём внутрь, а когда мы вернёмся домой, бабушка даст тебе домашние настойки, которые увеличат шансы забеременеть." — предложила бабушка Ли.
"Домашние настойки?" — удивлённо спросила Иси.
Бабушка Ли кивнула:
"Моя свекровь давала мне такие настойки, когда ваш дедушка и я пытались завести ребёнка."
"Бабушка, если у тебя есть такие настойки, почему ты не дала их мне?" — спросила Мин.
Бабушка Ли рассмеялась:
"Я бы дала, если бы ты уже не была беременна."
Схватив Бена за руку, бабушка Ли сказала:
"Пойдём."
Когда группа дам вошла в торговый центр, из чёрного автомобиля вышел мужчина и стал следить за ними.
"Они окружены огромным количеством охранников. У каждой дамы есть свои личные охранники, а кроме того, их охраняют ещё несколько человек." — сказал мужчина.
Джунджоп усмехнулся:
"Пойдём внутрь."
"Но, сэр..."
Проигнорировав мужчину, Джунджоп вошёл в торговый центр.
***
Внутри торгового центра
"Бабушка, я пойду купить игрушки для Бена." — сказала Роза.
"О, я пойду с тобой." — предложила Иси.
После того как Иси и Роза ушли, Мин и Анна, которые собирались купить одежду для себя, начали выбирать вещи для своих будущих малышей.
"Разве не рано для этого? И мы даже не знаем, будет ли это мальчик или девочка." — сказала Мин.
Анна рассмеялась:
"Давай купим и то, и другое. Вот что мы сделаем: если у меня будет девочка, а у тебя мальчик, я отдам тебе все мальчишеские вещи, которые куплю сегодня, и ты сделаешь то же самое."
"А что если у нас обоих будут мальчики?" — спросила Мин.
"Тогда мы сохраним девчачьи вещи и позже отдадим их Иси или Розе. Но не переживай, я уверена, что у нас будут дети разного пола." — сказала Анна.
"Ну, я хочу мальчика, а Сингтан хочет девочку." — сказала Мин.
Анна рассмеялась:
"Я тоже. Но мне всё равно, лишь бы ребёнок был здоров."
Пауза.
"Слушай, Мин, если я рожу девочку, а ты мальчика, почему бы нам не..." — начала Анна.
Мин подняла брови:
"Обручение?"
Анна кивнула.
Мин рассмеялась:
"Ну, мистер Ли никогда не согласится на такие договорённости, но разве не было бы волнительно стать родителями по отношению к друг другу в будущем?"
Анна кивнула:
"Да, это было бы очень интересно."
"Не обязательно обручение, но если наши дети проявят интерес друг к другу, мы всегда сможем их поддержать и убедить быть вместе. Как тебе такое предложение?" — спросила Мин.
Анна кивнула:
"Да, это отличная идея. О, я так взволнована!"
"Пойдём расскажем бабушке об этом." — сказала Мин, потянув её к дивану, где сидела бабушка.
Мин нахмурилась, когда поняла, что бабушки нет в магазине.
"Где же бабушка?" — спросила Анна.
"Пойдём поищем её." — сказала Мин.
***
В кафе
Сложив руки на груди, бабушка Ли сидела на стуле и смотрела на человека, которого ненавидела всем сердцем.
"Так, ты живой. Я и говорила Мосену, что такой противный человек, как ты, не может так легко умереть." — сказала Куанци.
Джунджоп усмехнулся:
"Всё так же вызывающе."
Куанци закатила глаза и спросила:
"Чего ты хочешь, Джунджоп?"
Джунджоп покачал головой:
"Я ничего не хочу. Просто хотел увидеть тебя. Почему ты боишься, что я причиню тебе вред?"
Куанци рассмеялась:
"Вред? Ты даже не сможешь прикоснуться ко мне, потому что если попытаешься, ты знаешь, что не выйдешь отсюда живым."
"Не то чтобы я не мог, но не хочу. Я не могу причинить тебе вред." — сказал Джунджоп.
***
Несколько минут назад
Пока бабушка Ли увлечённо читала журнал, к ней подсел мужчина и сказал:
"Ты всё ещё выглядишь молодой и свежей. Мосен действительно хорошо о тебе заботится."
Когда Куанци подняла голову и увидела, кто это, она улыбнулась и ответила:
"Именно поэтому я выбрала Мосена, а не тебя."
Джунджоп скрежетнул зубами:
"Ты не знаешь, кто на самом деле Мосен."
Не отрывая глаз от журнала, бабушка Ли рассмеялась:
"Мне не нужно объяснений о том, какой мой муж, потому что никто не знает его лучше меня."
"Я хочу поговорить с тобой." — сказал Джунджоп.
"И что заставляет тебя думать, что я соглашусь?" — спросила бабушка Ли.
Джунджоп улыбнулся:
"Ну, твои охранники повсюду, мои охранники тоже повсюду. Если они начнут сражаться, что, по твоему мнению, произойдёт?"
Бабушка Ли рассмеялась:
"Мои охранники раздавят твоих, как муравьёв."
"Да, ты права. Но что случится, если твоя беременная невестка пострадает? Ты ведь не хочешь этого, правда?" — спросил Джунджоп.
Игнорируя угрозы, бабушка Ли продолжала читать журнал и сказала:
"Угрозы не сработают. Если хочешь поговорить, будь вежливым и учтивым."
Джунджоп улыбнулся, услышав её слова. Она была такой же, как и раньше, и поэтому он был влюблён в неё много лет назад."
"Куанци..."
"Миссис Ли. Мне нравится, когда меня называют миссис Ли." — сказала бабушка Ли.
Джунджоп нахмурился:
"Миссис Ли, могу я поговорить с вами немного на улице?"
"Иди и подожди меня снаружи. Я выйду, когда закончу читать эту страницу."
Джунджоп скрежетнул зубами и ушёл.
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    Куанци закатила глаза и сказала:
"Я замужняя женщина, к тому же уже прабабушка. Мы все уже стары, может, хватит играть в свои игры и начать вести здоровую жизнь?"
Джунджоп нахмурился:
"Я до сих пор не могу забыть, что случилось много лет назад."
Куанци вздохнула:
"Я люблю Мосена. Я любила его тогда и люблю до сих пор. Неужели тебе так трудно это принять и успокоиться? Прошло столько лет, а ты все ещё в этом застрял. Твоя мстительность ни к чему хорошему не приведет. Не только Мосен, но и мой внук тебя не пощадит, если ты попробуешь навредить кому-то из семьи Ли."
Покачав головой, Куанци сказала:
"Я не понимаю вас, мужчин. Почему вам так трудно принять отказ женщины?"
"Ты не знаешь всей правды." — крикнул Джунджоп.
Куанци улыбнулась:
"Мне всё равно, какая правда, и тебе тоже стоит перестать зацикливаться на прошлом и начать жить здоровой жизнью."
Когда Джунджоп собирался что-то сказать, вперед выступил телохранитель:
"Мадам, молодая мадам и остальные уже долго вас ищут. Молодая мадам очень взволнована, и это нехорошо для нее и ребёнка, если мы..."
"Да, пора идти." — сказала бабушка Ли.
"Мы не закончили." — сказал Джунджоп.
"Думаешь, мне это важно?" — ответила бабушка Ли, выходя из кафе.
Сжав зубы, Джунджоп ударил по столу.
"Сэр, я уже сделал фотографии." — сказал один из мужчин.
"Отлично, теперь отправь их Ли Мосену." — сказал Джунджоп, выходя из кафе.
***
У кафе
"Бабушка." — воскликнула Мин, подбегая к ней.
"Дитя, не стоит так бегать." — сказала бабушка Ли.
Обняв бабушку, Мин сказала:
"Слава богу, с тобой всё в порядке."
Поглаживая её по спине, бабушка Ли сказала:
"Глупышка, что со мной может случиться? Я просто гуляла. Закончили ли вы свои покупки?"
Мин покачала головой:
"Нет, не закончили."
"Ну что ж, бабушка поможет вам выбрать." — сказала бабушка Ли, направляясь в магазин с Анной и Мин.
***
Особняк Ли
Когда Роза, Мин и бабушка Ли вернулись в особняк, было уже шесть часов вечера.
Передавая сумки служанке, Мин сказала:
"Пожалуйста, отнесите это в мою комнату. А где Сингтан?"
"Молодой господин в кабинете вместе со старшим господином." — ответила служанка.
Поднимая Бена на руки, Роза сказала:
"Старшая сестра, тебе нужно отдохнуть. Я принесу тебе суп в комнату."
Мин кивнула и ушла.
"Роза, иди отдохни вместе с Беном. Я пришлю суп вам обоим." — сказала бабушка Ли.
Роза улыбнулась:
"Спасибо, бабушка."
Поглаживая её по голове, бабушка Ли сказала:
"Я приготовлю для тебя настойку."
"Бабушка, я..."
Бабушка Ли рассмеялась:
"Думаешь, я не знаю, что вы с Куином пытаетесь завести ребенка?"
Роза улыбнулась:
"Да, мы стараемся. Куин наконец-то согласился, когда Бен сказал, что хочет маленького братика или сестричку для игр."
"Это прекрасно. Особняк Ли станет ещё более оживлённым с малышами." — сказала бабушка Ли.
"Мы стараемся, но я не знаю, когда у нас получится." — сказала Роза.
"Не волнуйся." — ответила бабушка Ли.
***
Кабинет
"Прекрати смеяться, негодник!" — крикнул дедушка Ли.
Сингтан, с трудом сдерживая смех, держался за живот.
Раздражённый дедушка Ли начал бить его.
"Ха-ха, извини, но твоё лицо..."
Смотря на фотографию, которую он получил несколько часов назад, дедушка Ли не мог не чувствовать ревность и неуверенность.
Вставая с пола, Сингтан глубоко вздохнул и сказал:
"Ладно, больше не смеюсь."
"Хорошо, теперь садись." — сказал дедушка Ли.
"Итак, дедушка, что ты собираешься делать? Что если Джунджоп уже рассказал бабушке о твоём постыдном поступке?" — спросил Сингтан.
Дедушка Ли нахмурился и крикнул:
"Каком постыдном поступке?"
Сингтан рассмеялся:
"Ты прекрасно знаешь, о чём я говорю."
"Негодник, замолчи и уходи отсюда." — сказал дедушка Ли.
Сингтан усмехнулся:
"Джунджоп пытается спровоцировать тебя и вызвать ревность. Он также пытается угрожать тебе, поэтому я бы посоветовал рассказать бабушке всё как можно скорее."
Дедушка Ли нахмурился и сказал:
"Кто ревнует? Я не ревную. И что этот Джунджоп думает, что сможет забрать у меня жену? Как будто Куанци меня бросит."
"Ну, если ты так уверен, что бабушка не уйдёт от тебя, почему бы не рассказать ей правду?" — спросил Сингтан.
Дедушка Ли нахмурился:
"Уходи отсюда. Твоё присутствие раздражает."
Сингтан покачал головой и ушёл.
***
После ухода Сингтана, дедушка Ли глубоко вздохнул и спрятал фотографию в ящик.
В этот момент в комнату вошла бабушка Ли и спросила:
"Что ты здесь делаешь?"
Дедушка Ли покачал головой:
"Ничего."
"Я встретила сегодня твоего лучшего друга." — сказала бабушка Ли.
"Хм."
"Похоже, мистер Ли уже в курсе. Ты следишь за мной?" — спросила бабушка Ли.
Дедушка Ли рассмеялся:
"Мы уже такие старые. Почему я должен следить за тобой?"
"Он, как всегда, нес всякую чепуху." — сказала бабушка Ли.
"Хм."
Сев рядом с дедушкой Ли, бабушка Ли спросила:
"Мосен, ты что-то скрываешь от меня?"
Дедушка Ли покачал головой:
"Нет."
"Хорошо, потому что если скрываешь, лучше скажи сейчас, иначе... " Положив руку ему на грудь, она продолжила: "Ты знаешь, что будет, если я узнаю об этом позже, верно?"
Дедушка Ли сглотнул и кивнул.
***
Комната Сингтана
Когда Сингтан вошёл в комнату, Мин пила суп.
"Что ты купила?" — спросил Сингтан.
"Несколько вещей для беременных и детскую одежду." — сказала Мин.
Сингтан усмехнулся:
"Детскую одежду?"
Мин кивнула:
"Да, детскую одежду."
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    Доставая детскую одежду из сумки, Сингтан провел пальцами по ткани и спросил:
"Мин, наш ребенок поместится в это? Разве оно не слишком маленькое?"
Мин рассмеялась:
"Глупый, ведь и ребенок будет маленьким."
Сингтан широко раскрыл глаза:
"Настолько маленьким?"
"Да."
"Как же я буду его держать? А если он выскользнет у меня из рук?" — забеспокоился Сингтан.
Мин рассмеялась:
"Расслабься, у нас еще есть четыре месяца."
Проводя рукой по крохотной одежде, Сингтан глубоко вздохнул, чтобы успокоиться.
***
Страна S
Когда Юйфан, Лин, Себастьян и Дина прибыли в аэропорт, было почти семь утра.
"Юйфан, мне нужно срочно на базу. Там что-то произошло." — сказал Себастьян.
Юйфан нахмурился:
"Что-то серьезное?"
Себастьян покачал головой:
"Не знаю. Пойду проверю и сообщу тебе."
"Мне тоже нужно срочно в Xie Enterprise. Экстренное совещание." — сказал Юйфан.
"Вы оба уходите?" — спросила Дина.
"Вам обоим нужно сначала отдохнуть." — сказала Лин.
Юйфан вздохнул:
"Совещание очень срочное, я должен идти."
"У меня тоже важное дело." — сказал Себастьян.
"Сначала я отвезу вас домой. Лин, оставайся с Диной и отдохните. Потом отвезу тебя в особняк Ян." — сказал Юйфан.
Лин кивнула:
"Хорошо."
***
Где-то в стране S
"Сэр, господин Смит прибыл." — сообщил мужчина.
Джарред усмехнулся:
"Себастьян Ву тоже с ними?"
"Себастьян Ву и его женщина." — ответил мужчина.
"Сообщи господину Мо, что мы готовы начать операцию." — сказал Джарред.
"Да, сэр." — мужчина поклонился и вышел.
Целый месяц Джарред терпеливо ждал их прибытия. Он хотел, чтобы Смит почувствовал, каково это — когда у тебя отнимают самое дорогое. Смит забрал у него клан Хуэй, теперь Джарред отнимет у Себастьяна Ву и Смита что-то очень важное для них."
***
Магазин инструментов
"Сонгпа, ты купил этот молоток только вчера. Ты уверен, что тебе нужен ещё один?" — спросила Бет.
Сонгпа усмехнулся:
"Да, уверен."
Бет вздохнула:
"Пожалуйста, прекрати тратить деньги на это. Мы можем увидеться после моей смены."
Сонгпа покачал головой:
"Это слишком долго."
После той дождливой ночи Сонгпа и Бет начали встречаться. Прошел уже больше месяца, и они стали ближе и комфортнее друг с другом. Осталось только сделать первый шаг и поцеловаться, что Сонгпа планировал на их следующем свидании.
Бет беспомощно покачала головой:
"Ты невероятен. Никаких молотков и прочего. Уходи из магазина, иначе я не буду с тобой разговаривать."
Сонгпа рассмеялся:
"Хорошо, но сначала выйди со мной на минутку."
Не дождавшись её ответа, Сонгпа схватил её за руку и потащил на улицу.
***
На улице
Прислонившись к своей машине, Сонгпа обнял её и сказал:
"Боже, как я скучал по тебе сегодня."
Бет рассмеялась:
"Прошло всего пять часов с нашей последней встречи."
"Хотел бы я держать тебя так вечно." — сказал Сонгпа.
"Бет." — позвала женщина.
Бет нахмурилась, услышав знакомый голос.
Повернувшись, Бет увидела, кто это, и вздохнула:
"Джулия, что ты здесь делаешь?"
Сонгпа нахмурился, увидев женщину, которая называла его "ребенком" и "некрасивым".
Сжимая Бет за талию, Сонгпа сказал:
"Она мне не нравится."
Бет рассмеялась:
"Хорошо, отпусти меня, чтобы я могла с ней поговорить."
Сонгпа покачал головой:
"Нет. А вдруг она навредит тебе?"
Бет вздохнула и спросила:
"Почему ты здесь?"
Джулия приподняла брови, заметив стоящего рядом с Бет привлекательного мужчину.
"Кто это?" — спросила Джулия.
Бет нахмурилась:
"Это не твое дело. Просто скажи, что тебе нужно."
"Мне нужны деньги." — сказала Джулия.
Бет вздохнула:
"Я уже заплатила за твою аренду и счета за электричество, у меня больше нет ни копейки."
"Мне нужны деньги, Бет. Я уже несколько дней не ела. Ты должна снова жить со мной. Ты не можешь меня так бросить." — настаивала Джулия.
"Почему она должна жить с тобой?" — спросил Сонгпа холодным тоном.
Игнорируя холодный взгляд Сонгпы, Джулия продолжала:
"Бет, ты не можешь нарушить обещание. Ты обещала заботиться обо мне..."
"Бет никуда не пойдет и не даст тебе ничего." — сказал Сонгпа.
Джулия нахмурилась и закричала:
"Кто ты такой, чтобы принимать решения за неё?"
Сонгпа прищурился:
"Я её парень. Поэтому я имею полное право принимать решения за неё, и она тоже имеет право принимать решения за меня. Теперь не подходи к ней. Если я увижу, что ты снова её беспокоишь, я..."
Сонгпа замолчал, когда Бет сжала его руку.
Повернувшись к Джулии, Бет сказала:
"Ты слышала, что он сказал? Теперь уходи. Если тебе нужна работа, я помогу тебе её найти, но больше я ничего не могу для тебя сделать."
Пару мгновений Джулия зло смотрела на них, затем ушла.
"Почему ты меня остановила?" — спросил Сонгпа.
Обняв его за талию, Бет покачала головой:
"Мне не нравится, когда ты угрожаешь кому-то. Не нравится это выражение на твоем лице. Оно меня пугает."
Поцеловав её в лоб, Сонгпа сказал:
"Прости."
"Тебе нужно идти. Я должна работать." — сказала Бет.
"А если она вернется?" — спросил Сонгпа.
Бет улыбнулась:
"Я справлюсь."
"Ты уверена?" — спросил Сонгпа.
Бет кивнула:
"Да."
"Ты пойдешь со мной на свидание в эти выходные?" — спросил Сонгпа.
Бет рассмеялась:
"Еще одно свидание?"
Сонгпа улыбнулся и кивнул.
"Конечно, но сейчас уходи и не возвращайся сюда, если тебе действительно не нужно что-то купить для твоего ящика с инструментами." — сказала Бет, отталкивая его.
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    Компания Се Энтерпрайз
Закончив совещание, Юйфан вернулся в свой кабинет, чтобы отдохнуть.
С утра у него болела голова. Прежде всего, это длительный перелет, где происходит трехчасовое собрание и смена часовых поясов. Уставший и едва стоявший на ногах, Юйфан только успел прилечь на диван, как раздался звонок от Дины.
Юйфан быстро поднялся, услышав встревоженный голос Дины.
"Успокойся и скажи, что случилось." - сказал Юйфан.
"Лин…несколько мужчин увезли ее, а меня преследуют. Я сейчас прячусь и не могу дозвониться до Себастьяна…"
Бросившись к двери, Юйфан спросил:
"Где ты сейчас? И где Лин?"
"Я не знаю. Это место недалеко от нашей квартиры. Они увезли Лин и преследуют меня." - ответила Дина сквозь слезы.
Лицо Юйфаня потемнело:
"Оставайся там. Я отслежу твой телефон."
Не оглядываясь, Юйфан рванул к лифту.
Отец Юйфаня, который шел к его офису с документами, остановился, увидев, как Юйфан с мрачным лицом направляется к лифту.
"Куда ты идешь?" - спросил отец.
Игнорируя его вопрос, Юйфан быстро вошел в лифт.
Когда отец увидел темное и холодное лицо Юйфаня и его покрасневшие глаза, он нахмурился. Ему показалось, что с сыном что-то не так. Что-то опасное.
Сев в машину, Юйфан немедленно позвонил Себастьяну.
"Лин пропала, а Дину преследуют какие-то люди. Она сейчас прячется. Я еду за ней. Я отправлю тебе адрес." - сказал Юйфань.
Сжав кулаки, Себастьян ответил:
"Я буду там."
***
Особняк Ян
Юйтан завтракал вместе с Иси, когда ему позвонили.
"Что?" - закричал Юйтан.
"Да, сэр. Как только мы узнали о возвращении юной мисс, мы сразу же с ней связались. Она попросила нас прийти в универмаг недалеко от ее нового места проживания, но когда мы приехали, юная мисс уже пропала, а другая девушка…"
"Что с другой девушкой?" - спросил Юйтан.
"Сэр, другая девушка сейчас с нами. Ее преследовали какие-то мужчины." - сказал человек.
"Отправь мне местоположение." - сказал Юйтан, прежде чем положить трубку.
"Что случилось, Юйтан?" - спросила Иси.
Стиснув зубы, Юйтан сказал:
"Лин пропала. Сегодня я убью Юйфаня."
Иси нахмурилась:
"Почему Юйфаня? Ты думаешь, что это его вина?"
"Да, это его вина. Он должен был о позаботиться, но он..."
"Ты хочешь сказать, что Юйфан специально позволил кому-то похитить нашу Лин? Это то, что ты хочешь сказать?" - закричала Иси.
Пауза.
Юйфан чувствует то же, что и ты, или даже хуже. Сейчас не время винить кого-то. Иди и ищи ее.
Подняв телефон, Юйтан позвонил Сингтану, прежде чем выйти из особняка.
Когда Юйфан прибыл на место, Дина пила воду, окруженная несколькими людьми.
"Дина." - позвал Юйфан.
Увидев его, Дина бросилась к нему:
"Прости, я ничего не смогла сделать. Лин…"
Оттерев ее слезы, Юйфан сказал:
"Успокойся и расскажи, что именно произошло."
"После того, как ты нас оставил утром, мы немного отдохнули и решили приготовить что-то для тебя и Себастьяна. Когда мы пришли в универмаг, несколько мужчин вышли из машины и бросились за нами. Они убили двух охранников, которые были с нами, и начали нас преследовать. Один из мужчин схватил Лин за волосы. Я хотела помочь, но Лин сказала мне бежать и звать тебя." - рассказала Дина.
Юйфан закрыл глаза, пытаясь справиться с нахлынувшими эмоциями.
"Два охранника живы. Мы отправили их в больницу." - сказал один из людей.
В этот момент прибыли Себастьян, ассистент Юйфаня Карл, Юйтан, Сингтан и Майк.
Себастьян быстро подбежал к Дине и обнял ее.
Юйтан хотел наброситься на Юйфаня, но Сингтан его остановил:
"Это не его вина, и сейчас не время для ссор. Мы должны найти ее."
"Лин взяла с собой телефон?" - спросил Юйфан хриплым голосом.
Дина кивнула:
"Да."
"Карл!" - закричал Юйфан.
Карл быстро достал ноутбук и начал вводить коды.
"Что ты делаешь? Мы должны найти Лин! Ты не говорил, что защитишь ее? Где она сейчас? Где моя сестра?" - закричал Юйтан.
Ударив кулаком о колонну, Юйфан закричал:
"Ты думаешь, это легко для меня? Ты понятия не имеешь, что я чувствую сейчас. Никто не знает, что я сейчас чувствую. Она - моя жизнь, и я люблю ее. Что ты думаешь, будет со мной, если я ее потеряю?"
Впервые Сингтан, Юйтан и Майк увидели Юйфаня в таком состоянии. Они увидели в его глазах ярость, отчаяние и грусть. Он тяжело дышал. Только Себастьян знал, что означало это поведение Юйфаня. Кто-то сегодня умрет.
В этот момент на место прибыл отец Юйфаня, следовавший за ним.
Увидев Сингтана и остальных, он нахмурился.
Выйдя из машины и направляясь к ним, он с удивлением увидел окровавленные костяшки Юйфаня.
Достав платок, отец Юйфаня быстро подошел к сыну:
"Как это произошло?"
Когда отец коснулся руки Юйфаня, тот резко отдернул ее. Кожа Юйфаня была горячей.
Себастьян и остальные были поражены, увидев отца Юйфаня.
"Сэр, мы нашли ее." - сказал Карл.
"Себастьян, дай мне свой пистолет." -  потребовал Юйфан.
Себастьян оцепенел:
"Ю…"
"Я сказал, дай мне пистолет!" - закричал Юйфан.
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    Себастьян нервно сглотнул и сказал:
"У меня его нет."
"Кто-нибудь, дайте мне чертов пистолет!" - закричал Юйфан.
Подойдя к своей машине, Майк взял пистолет и передал его Юйфаню.
Засунув пистолет в карман, Юйфан вместе с Карлом покинул место, сказав:
"Себастьян, собери людей. Карл вышлет тебе адрес."
Отец Юйфаня, стоявший в замешательстве, быстро взял себя в руки и закричал:
"Се Юйфан, вернись сюда и объясни, что это значит!"
Юйфан ушел, не обратив внимания на слова отца, что еще больше его встревожило.
"Сингтан, он…"
Сингтан вздохнул и сказал:
"Отец, пожалуйста, пойдемте со мной. Я отвезу вас домой."
Отец нахмурился и сказал:
"Я не хочу домой. Сначала скажи, что происходит? Почему Юйфан так себя ведет и зачем ему пистолет?"
Сингтан нахмурился и сказал:
"Почему мне никто не сказал, что Лин и Юйфан возвращаются сегодня? Это вина всех, а не только Юйфаня."
"В чем вина Юйфаня? Что-то случилось с Лин? Она в порядке? Ради Бога, кто-нибудь, скажите что-нибудь." - закричал отец Юйфаня.
Себастьян глубоко вздохнул и сказал:
"Я поеду за Юйфанем с подкреплением. Пожалуйста, присмотрите за Диной, пока меня не будет." И быстро направился к своей машине.
Отец Юйфаня с широко раскрытыми глазами закричал:
"Зачем подкрепление? О чем вы говорите? Кто-нибудь, объясните мне это!"
"Отец, пойдемте со мной." - сказал Сингтан, направляясь к своей машине.
***
В заброшенном складе
"Сэр, что нам теперь делать?" - спросил подчиненный Джарреда.
Джарред покачал головой:
"Я не знаю."
"Но, босс, Смит уже наверняка знает, что…"
Джарред нервно сглотнул и сказал:
"Убейте ее, а потом мы убежим отсюда."
Подчиненный широко раскрыл глаза от шока:
"Босс, это не входило в наш план."
Джарред кивнул:
"Я знаю."
Войдя в комнату, Джарред сосредоточился на Джунджопом и рассказал ему о своем плане. Он хотел похитить Лин и Дину, а затем заставить Юйфаня и Себастьяна умолять о пощаде.
Джарред также планировал причинить вред Лин и Дине, но он знал свои пределы. Однако все изменилось, когда Мо Джунджоп отказался помогать в последний момент.
С четырьмя или пятью людьми Джарред пытался придерживаться плана, но смог захватить только Лин, которая все еще лежала без сознания на полу.
"Разбудите ее и убейте." - сказал Джарред.
Вылив на нее ведро воды, двое мужчин отступили назад.
Лин начала сильно кашлять, когда вода попала ей в уши и ноздри.
"Кто вы такие?" - спросила Лин.
Один из мужчин широко раскрыл глаза и сказал:
"Посмотрите, у нее что-то в кармане."
Джарред сузил глаза:
"Выньте это."
Один из мужчин быстро засунул руку в карман ее юбки и достал телефон.
"С-сэр, это телефон." - сказал мужчина.
Джарред нахмурился и закричал:
"Я же велел вам тщательно ее обыскать, прежде чем приводить сюда!"
"Б-босс, его отслеживают." - сказал подчиненный.
Джарред закричал от злости. Подбежав к Лин, он начал ее беспощадно пинать:
"Сука!"
Лин застонала от боли, держась за живот.
Подчиненный, стоявший рядом с Джарредом, сделал несколько шагов назад и сказал:
"Босс, Смит."
Остановив ногу на полпути, Джарред обернулся к входу и испугался.
"Босс, давайте уйдем." - сказал подчиненный, уводя Джарреда за собой.
Когда Юйфан вошел на склад, он увидел Лин, лежащую на полу и стонущую от боли.
Подбежав к Лин, Юйфан поднял ее и сказал:
"Лин, все в порядке, я здесь, это…"
Держась за живот, Лин громче застонала и сказала:
"Юйфан, очень болит."
"Сэр, Джарред убегает со своими людьми." - закричал Карл.
"Тебя волнует это? Иди и приготовь машину. Нам нужно отвезти ее в больницу." - закричал Юйфан.
Карл быстро кивнул и побежал к выходу.
Подняв Лин на руки, Юйфан крепче сжал ее и сказал:
"Все будет хорошо, я отвезу тебя в больницу."
Держась за его рубашку, Лин медленно кивнула.
Когда он уже собирался уйти, Себастьян вошел на склад вместе с их людьми.
"Джарред только что ушел со своими людьми. Я хочу его поймать." - сказал Юйфан, выбегая на улицу.
Сев в машину, Юйфан прижал Лин к себе и сказал:
"Ничего не случится. Я здесь."
Не теряя времени, Карл быстро завел двигатель и направился к ближайшей больнице.
По дороге Юйфаню позвонил Сингтан. Рассказав ему все, Юйфан отбросил телефон в сторону.
Лин, все еще держась за его рубашку, беспомощно покачала головой и сказала:
"Очень больно."
"Едь Быстрее!" - закричал Юйфан.
***
Больница
Прибыв в ближайшую больницу, Юйфан быстро выскочил из машины и понес Лин в приемную.
"Карл, возьми мой телефон." - сказал Юйфан, входя в больницу.
Открыв заднюю дверь, Карл нахмурился, увидев лужу крови на заднем сиденье.
Склоня голову, Карл глубоко вздохнул, взял телефон Юйфаня и побежал внутрь.
***
В больнице
Юйфан с волнением ожидал за дверью операционной.
Как только он привез Лин, ее сразу отвезли в операционную.
После долгого ожидания врач вышел и спросил:
"Вы ее муж?"
Юйфан медленно кивнул.
Врач вздохнул и сказал:
"Пациентка получила различные мелкие травмы, а также у нее случился выкидыш. Плод был всего три недели, так что он не выжил. К счастью, ее матка не повреждена. Я сожалею о вашей утрате, но думаю, вам следует сообщить об этом в полицию. Ей, вероятно, нанесли удары по нижней части живота и другим местам."
Похлопав Юйфаня по руке, врач добавил:
"Вы оба еще очень молоды, так что не стоит расстраиваться. Она пока без сознания. Мы переведем ее в палату после того, как она проснется. Вы сможете тогда ее увидеть."
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    Единственные слова, которые услышал Юйфань, были: "выкидыш", "три недели", "травмы."
После того как врач ушел, Юйфан стоял в оцепенении. Он чувствовал, как ноги подкашиваются.
Увидев, как Юйфан пошатнулся, Карл быстро подбежал к нему и сказал:
"Босс, вам нужно держать себя в руках. Госпожа нуждается в вас."
Услышав имя Лин, сердце Юйфаня сжалось от боли. Что он скажет ей? Что они потеряли ребенка, потому что он не смог защитить её от своих врагов? Что они потеряли своего первого ребёнка из-за его беспечности?
Понимая, о чем думает Юйфан, Карл покачал головой и сказал:
"Сэр, это не ваша вина, перестаньте себя винить. Госпожа сейчас нуждается в вас."
Через 45 минут Лин вывезли из операционной.
Когда Юйфан увидел её, он быстро подбежал и взял её за руку.
"Не волнуйся. Я с тобой." — сказал Юйфан.
Сжав его руку, Лин медленно закрыла глаза.
Увидев, как из её глаз потекли слёзы, Юйфан опустил голову и тихо последовал за ней в палату.
***
В палате
Когда все покинули палату, Юйфан сел рядом с Лин и сказал:
"Всё будет хорошо, мы..."
Схватившись за его рубашку, Лин прижалась к его груди и разрыдалась.
"Прости меня. Я не знала, что была...Я очень сожалею. Я не смогла уберечь нашего ребенка. Прости."
Обняв её, Юйфан тихо усмехнулся и сказал:
"Глупенькая, главное, что ты в порядке. Это всё, что для меня важно."
Лин покачала головой:
"Прости. Наш ребенок...Это был наш первый ребенок, и я не смогла...Я даже не знала о его существовании."
Юйфан закрыл глаза, чтобы сдержать эмоции. Он не мог сломаться перед ней. Кто будет её поддерживать, если не он? Он понимал, что она чувствует, потому что сам испытывал то же самое. Хотя он никогда не думал о том, чтобы завести ребенка так скоро, но внезапная утрата разбила его сердце на мелкие кусочки.
Смахнув слезы, Юйфан быстро взял себя в руки и сказал:
"Ты не слышала, что сказал врач? Мы оба еще очень молоды и сможем завести ребенка в будущем." Обхватив её лицо, Юйфан усмехнулся: "Если тебе так нравятся дети, я могу подарить тебе столько, сколько захочешь."
Увидев его красные глаза, Лин не смогла сдержать слезы.
Смахнув её слезы, Юйфан поцеловал её в лоб:
"Эй, прекрати. Не плачь. Мне не нравится видеть тебя такой. Эта больница утонет, если ты будешь продолжать лить свои драгоценные слезы."
В этот момент в комнату вошли Сингтан и остальные.
"Принцесса." — сказал Юйтан, подарив Лин добрую улыбку.
Увидев брата, Лин снова разрыдалась.
Юйфан решил отойти, чтобы дать брату и сестре немного личного пространства.
Похлопав Юйфаня по плечу, Сингтан сказал:
"Мы поговорили с врачом. Всё будет хорошо."
Юйфан глубоко вздохнул и кивнул.
Когда Себастьян вошел в палату, Юйфан спросил:
"Где он?"
Себастьян покачал головой:
"Мы его упустили."
Глаза Юйфаня потемнели. Он уже собирался выйти вместе с Себастьяном, когда отец Юйфаня схватил его за руку и сказал:
"Объясни."
Юйфан закрыл глаза и сказал:
"Папа, пожалуйста, не говори со мной сейчас. Я не в состоянии."
Отец нахмурился:
"Ты...что происходит? Ты должен мне всё объяснить. Кто эти люди, которые похитили Лин? И..."
"Отец, оставь это на потом. Юйфан всё расскажет позже." — сказал Сингтан.
"Но..."
Игнорируя отца, Юйфан вышел вместе с Себастьяном.
***
Похлопывая Лин по спине, Юйтан вздохнул:
"Всё будет хорошо, не нужно так переживать."
Прижавшись к груди Юйтана, Лин всхлипнула:
"Юйфан грустит. Я вижу это в его глазах. Он грустит из-за меня."
Юйтан покачал головой:
"Юйфан никогда не стал бы винить тебя."
"Но он грустит." — сказала Лин.
"Он грустит, потому что грустишь ты."
В этот момент в комнату вошел Майк и сказал:
"Всё готово. Мы готовы к переезду."
Все единодушно решили перевезти Лин в больницу Майка для безопасности и других целей.
"Скорая ждет снаружи." — сказал Сингтан.
"Дина, сопроводи Лин в больницу. Все уже ждут её там." — сказал Сингтан.
Дина кивнула.
Скоро Лин вывезли из палаты на носилках.
***
Снаружи
"Где Юйфан?" — спросила Лин.
"Я его позову." — сказал Майк.
Вскоре Юйфан прибыл вместе с Себастьяном.
Погладив Лин по щеке, Юйфан сказал:
"Отдыхай там, хорошо? И не плачь больше."
Схватив его за руку, Лин спросила:
"Ты не поедешь со мной?"
Поцеловав её в лоб, Юйфан сказал:
"Я приеду немного позже."
Повернувшись к Дине, Юйфан сказал:
"Позаботься о ней." И развернулся.
Глаза Лин снова наполнились слезами, когда она увидела его безразличное поведение.
Сингтан похлопал её по голове и сказал:
"Не накручивай себя и отдыхай. Мин, Иси, бабушка Ли и Анна, все ждут тебя там."
Лин кивнула и уехала.
***
После того, как Лин уехала, между мужчинами повисло неловкое молчание.
Постукивая пальцами по холодной стене, Юйфан продолжал смотреть в потолок.
Повернувшись к Сингтану, Юйфан сказал:
"Я хочу использовать все твои ресурсы. Это не была просьба или мольба, это был приказ."
Эта властная сторона Юйфаня была слишком трудна для восприятия. Они не привыкли видеть его таким.
Мальчик, который раньше чуть не мочился от страха перед тем, как отец узнает его настоящую личность, теперь открыто показывал своё истинное лицо прямо перед ним. Мальчик, который никогда не повышал голос перед старшими, теперь кричал на каждого, кто пытался его расспросить или поговорить с ним.
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    "Юйфань, ты…"
Перебив Сингтана, Себастьян сказал:
"Нет смысла что-либо объяснять ему или убеждать. Просто дай ему, что он хочет, и пусть делает, что хочет."
Сингтан глубоко вздохнул и сказал:
"Ладно."
"Себастьян, позвони Харреду Хую и скажи, чтобы он приехал немедленно." - сказал Юйфан.
"Он уже в пути. Будет здесь через час." - ответил Себастьян.
Подойдя к Юйфаню, отец Се взял его лицо в руки и сказал:
"Сынок, почему ты ведешь себя так? Ты ведь не такой. Что с тобой случилось? И зачем тебе нужны ресурсы Сингтана? Мы можем передать виновных полиции и…"
"Сэр, что-то не так." - прервал его Карл.
"Что именно?" - спросил Майк.
"Телефон госпожи всё ещё отслеживается и перемещается из одного места в другое. Странно, что это не в том направлении, куда она направлялась." - сказал Карл.
Сняв пиджак, Юйфан вытащил из кармана пистолет и сказал:
"Пойдем, Карл."
Сингтан схватил Юйфаня за руку:
"Не вздумай действовать опрометчиво. Нам нужен этот человек живым. Кто-то помог ему попасть в страну. Он чужак, так что сам бы не смог провернуть это. Мы можем получить информацию от…"
Юйфан насмешливо засмеялся:
"Думаешь, мне сейчас важна информация?"
"Юйфан, Сингтан прав, не…"
"Кто-нибудь из вас терял ребенка? Нет? Тогда не смейте ничего говорить!" - закричал Юйфан.
Схватив Сингтана за плечо, Юйфан спросил:
"Нет, скажи мне, шурин, что бы ты сделал, если бы такое произошло с моей сестрой? Ты бы всё оставил ради этой проклятой информации? Ты представляешь, что я чувствую? Вы хоть понимаете, каково это - видеть её сломленной?"
Сингтан сжал губы и ничего не сказал.
"Карл, пойдем." - сказал Юйфан, выходя из больницы.
"Я поеду с Юйфанем." - сказал Юйтан, следуя за ним.
"Думаю, нам тоже нужно поехать." - сказал Майк.
Сингтан и Себастьян кивнули.
"Отец, вам лучше поехать домой и отдохнуть." - сказал Сингтан.
Отец Се покачал головой:
"Нет, я поеду с вами. Мы должны остановить Юйфаня."
"Но…"
"Я еду." - повторил отец Се.
Сингтан беспомощно вздохнул:
"Ладно."
***
Больница Майка
После нескольких анализов Анна вздохнула:
"У неё действительно был выкидыш, но в остальном всё в порядке. Анализы из другой больницы верны."
"На каком сроке?" - спросила Мин.
"Скорее всего, три недели." - ответила Анна.
Иси вздохнула:
"Это не хорошо."
Бабушка Ли глубоко вздохнула:
"Давайте не будем упоминать об этом перед Лин. Мы не должны делать её еще более грустной или подавленной. Юйфан и Лин ещё очень молоды, они смогут завести ребенка в будущем. А теперь пойдёмте, подбодрим её немного."
***
В заброшенном доме
"Они никогда нас здесь не найдут." - сказал Джарред.
Подчинённый кивнул:
"Да, босс. Вам нужно отдохнуть, а я попробую узнать, что произошло после нашего ухода."
Через некоторое время подчинённый прибежал к нему:
"Босс, у мисс Смит случился выкидыш."
Джарред нахмурился:
"Как ты узнал?"
"Я позвонил господину Мо и рассказал о ситуации. Он сообщил эту информацию." - сказал подчинённый.
Джарред засмеялся:
"Ха-ха, теперь Смит знает, каково это - терять что-то. Это даже лучше, чем убить его любовницу."
***
Снаружи
"Вот он, босс. Этот дом." - сказал Карл.
"Ю…"
До того, как Юйтан успел что-то сказать, Юйфан вышел из машины.
Карл быстро открыл свой чемоданчик, достал два пистолета и сунул их в карман.
"Зачем тебе два пистолета?" - спросил Юйтан.
Выйдя из машины, Карл ответил:
"Скоро узнаете, сэр."
В этот момент на место прибыли Сингтан и остальные.
Увидев, как Юйфан мчится к дому, отец Се закричал:
"Юйфан!  И побежал за ним. Себастьян, ошеломленно расширив глаза, сказал:
"Сингтан, мы не можем позволить дяде быть там. Он не должен этого видеть.
"Пойдем." - сказал Сингтан.
***
Внутри
Когда Юйфан вместе с Карлом вошел в дом, Джарред Хуи стоял перед ним и смеялся вместе со своими подчинёнными.
У Джарреда перехватило дыхание, увидев Юйфаня, но он быстро взял себя в руки:
"О, смотрите, кто здесь? Это господин Смит или господин Се Юйфан."
Смотря на него с бесстрастным лицом, Юйфан ничего не сказал.
Увидев его таким спокойным, подчинённый понял, что будет дальше, и затрясся от страха.
"Босс, не провоцируйте его." - прошептал подчинённый.
Игнорируя его, Джарред шагнул к Юйфаню, изображая храбрость:
"Ну что, каково это - потерять ребёнка? Больно? О, да, это больно."
Когда отец Се, Сингтан и остальные вошли в дом, Себастьян быстро шагнул вперед и встал рядом с Юйфанем.
"О, даже господин Ву здесь. Жаль, что мы не смогли ничего сделать с твоей возлюбленной. Просто скажи, что ей повезло и…"
Бах
Одним движением Юйфан вытащил пистолет из кармана и выстрелил одного из подчинённых Джарреда прямо между бровей.
Бах
Ещё один подчинённый упал на землю.
Бросив пистолет, Юйфан протянул руку к Карлу.
Карл передал ему второй пистолет, а сам вместе с Себастьяном отступил на шаг.
И затем…
Бах
Бах
Бах
Бах
Бах
Бах…
После невыносимо долгой серии выстрелов по Джарреду, Юйфан снова протянул руку к Карлу.
Карл передал ему второй пистолет и забрал первый, снова отступив в сторону.
Как и прежде, серия бесчисленных выстрелов эхом разнеслась по комнате.
Сингтан, Майк и Юйтан беспомощно покачали головами. Но что они могли сделать или сказать? Они знали, что если бы что- то подобное произошло с ними, они поступили бы точно так же, как сейчас поступал Юйфан.
В то время как Юйфан безразлично стрелял в мертвое тело Джарреда, отец Се почти упал на пол. Если бы не Себастьян, который подбежал и поддержал его, отец Се уже бы лежал на полу.
Каждая пуля, выпущенная Юйфанем, словно нож вонзалась в сердце отца Се. Глядя на своего сына, беспощадно убивающего человека без малейшего чувства вины или сожаления, он понимал, что это не первый раз. То, чего он так боялся, стало реальностью. Мир, от которого он хотел держать свою семью подальше, уже поглотил его сына. Видя Юйфаня таким, сердце отца Се разрывалось на куски.
Когда Сингтан увидел ужасное состояние отца Се, он шагнул вперёд, вырвал пистолет из рук Юйфаня и сказал:
"Хватит. Он уже мертв."
Передав пистолет Карлу, Сингтан достал платок и сказал:
"Вытри лицо."
Взяв платок из рук Сингтана, Юйфан вытер кровь Джареда и сказал:
"Карл, принеси мне новую рубашку."
"Она в машине, сэр." - ответил Карл.
Расстегнув рубашку, Юйфан сказал:
"Поехали в больницу."
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Сидя рядом с Лин, Мин утешала её:
"Всё будет хорошо. Вы оба ещё молоды, и у вас ещё будут дети в будущем. Не плачь. Юйфан будет очень расстроен, если увидит тебя такой."
Быстро вытирая слёзы, Лин сказала:
"Юйфан сказал мне не плакать."
"Да, теперь не плачь больше." — сказала Мин, погладив её по голове.
"Да, теперь никаких слёз. Поднимись духом." — добавила Иси, обняв Лин.
В этот момент в комнату вошли Юйфан и Карл.
Подходя к Лин, Юйфан улыбнулся и спросил:
"Как ты себя чувствуешь?"
Лин кивнула:
"Мне уже лучше."
"Юйфан, ты можешь пойти со мной в кабинет? Мне нужно поговорить с тобой о нескольких вещах." — сказала Анна.
Юйфан кивнул:
"Да, конечно."
"Мин, ты тоже можешь пойти с нами." — добавила Анна.
Мин кивнула и последовала за ними.
***
Кабинет Анны
Передав Юйфаню стакан воды, Анна сказала:
"Я понимаю, что тебе тоже тяжело, но ты должен быть сильным для неё."
Положив руку на руку брата, Мин слегка сжала её и сказала:
"Всё будет хорошо."
Анна вздохнула:
"Не волнуйся ни о чём другом. Все её показатели и анализы в норме. Помимо незначительных травм, нет ничего серьёзного. Потеря ребёнка — это очень больно и эмоционально тяжело, поэтому тебе нужно поддерживать её и мотивировать. Ей нужно правильно питаться, чтобы восстановить силы."
Юйфан глубоко вздохнул и кивнул.
"Анна, можешь оставить нас на минуту?" — попросила Мин.
Анна кивнула и вышла.
После её ухода Юйфан сел на пол, положил голову на колени сестры и заплакал.
Поглаживая его по волосам, Мин сказала:
"Всё в порядке, выплесни всё."
Сжав её ноги, Юйфан заплакал ещё сильнее.
Когда их мама умерла, Юйфан был совсем маленьким. Мин заботилась о нём. Он не помнил маму, но прекрасно помнил всё, что делала для него Се Мин. Для него она была матерью.
Мин знала, что Юйфан не любит показывать свою слабость никому, кроме неё. Она понимала, что ему тоже больно, но он держится ради Лин.
Поглаживая его спину, Мин сказала:
"Всё в порядке, не нужно так расстраиваться."
"Я не смог спасти своего ребёнка. Я не защитил Лин. Всё это произошло из-за меня." — всхлипывал Юйфан.
Мин покачала головой:
"Перестань винить себя. Это не твоя вина. Никто тебя не обвиняет."
После паузы Мин сказала:
"Вы оба ещё молоды, и я уверена, что в будущем у вас будет много племянников и племянниц для меня. Вы сможете это сделать, правда?
Юйфан медленно кивнул.
Мин усмехнулась:
"А теперь перестань плакать, как маленький ребёнок. Что скажут твои сотрудники, если увидят, как их босс плачет?" Подняв его голову, Мин вытерла его слёзы. "Больше никаких слёз. Ты мой сильный младший брат, верно?"
Вытирая слёзы, Юйфан медленно кивнул.
Поцеловав его в лоб, Мин сказала:
"А теперь иди и будь рядом с Лин. Она нуждается в тебе сейчас больше всего."
Юйфан кивнул и встал. Обняв сестру на прощание, он ушёл.
Потирая виски, Мин вздохнула и закрыла глаза.
В этот момент в кабинет вошёл Сингтан:
"Устала?"
Подойдя к нему, Мин обняла его за талию и кивнула.
Обняв её в ответ, он притянул её к себе:
"Есть ещё кое-что, о чём нужно позаботиться."
"Что именно?" — спросила Мин.
Сингтан вздохнул:
"Отец."
***
Палата Лин
Когда Юйфан вошёл в комнату, все смеялись и разговаривали.
"Ладно, пора домой. Пусть Лин немного отдохнёт." — сказала бабушка Ли.
"Мы придём снова завтра." — добавила Иси.
Юйтан улыбнулся, погладил Лин по голове и сказал:
"Береги себя, хорошо?"
Перед уходом Юйтан похлопал Юйфаня по плечу:
"Заботься о ней и не переживай ни о чём. Что прошло, то прошло. Сосредоточься на будущем, и в следующий раз не забудь использовать защиту."
Иси шлёпнула Юйтана по руке:
"Почему ты такой бесстыдный?"
Юйтан надул щёки:
"Что? Я просто дал совет." И вышел из палаты вместе с Иси.
***
После того как все ушли, Юйфан закрыл дверь и подошёл к Лин.
Держась за её руку, Юйфан сказал:
"Прости. Я не смог тебя защитить."
Лин покачала головой:
"Это не твоя вина. Ты ведь спас меня. Ты мой герой, мой спаситель."
Поцеловав её руку, Юйфан сказал:
"Я буду осторожнее в будущем."
"Я хочу тебя обнять." — сказала Лин.
Сняв обувь, Юйфан сел рядом с ней и обнял её.
Положив голову на его грудь, Лин облегчённо вздохнула.
"Поспи немного. Анна сказала, что завтра ты можешь вернуться домой. Я отвезу тебя в особняк Ян..."
Лин покачала головой:
"Нет, я хочу остаться с тобой в нашем доме."
"Лин..."
Перебив его, Лин сказала:
"Это моя вина, что я не взяла с собой достаточно охраны. Обещаю, больше не повторю эту ошибку. Я не хочу быть вдали от тебя."
Юйфан вздохнул:
"Ладно, будь хорошей девочкой и спи."
"Ты никуда не уйдёшь, правда?" — спросила Лин.
Юйфан улыбнулся:
"Нет, я буду здесь."
***
Особняк Се
Когда Мин и Сингтан прибыли в особняк Се, дядя Чэнь и тётя Юйлин сидели в гостиной.
"Ах, Мин, слава богу, ты пришла. Я не знаю, что случилось с Чуаном. Он заперся в кабинете и не открывает дверь." — взволнованно сказал дядя Чэнь.
С испепеляющим взглядом в сторону Сингтана, Мин направилась к кабинету.
После её ухода Сингтан вздохнул и беспомощно покачал головой.
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"Что? Юйфан? Как? То есть когда?" — спросила Мин.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Когда он был в США."
Прищурив глаза, Мин сказала:
"Ты знал об этом, но все равно не сказал мне."
Сингтан сглотнул от страха и сказал:
"Я..."
"С каких это пор ты начал что-то скрывать от меня?" — спросила Мин.
Сингтан покачал головой и сказал:
"Нет-нет, я ничего не скрываю от тебя. Клянусь, это единственный раз."
"Ты...не разговаривай со мной." — сказала Мин и выбежала из комнаты.
"Дорогая, подожди." — крикнул Сингтан и побежал за ней.
***
Настоящее время
Особняк Се.
"Папа, открой дверь, это я." — сказала Мин.
После долгого ожидания, когда отец Се не открыл дверь, Мин громко вздохнула и сказала:
"Дорогой, кажется, дедушка не хочет нас видеть, и мы...Ахх..."
Услышав крик Мин, отец Се быстро открыл дверь и сказал:
"Мин, ты..." Он замолчал, увидев Мин, стоящую перед ним и поглаживающую живот.
Мин усмехнулась и быстро вошла в кабинет.
Отец Се нахмурился и сказал:
"Ты что, не соображаешь? Ты меня напугала."
"Ну, это не моя вина, что ты заботишься о своем внуке больше, чем о своей дочери." — сказала Мин.
Отец Се вздохнул и беспомощно покачал головой.
Обняв его за талию, Мин спросила:
"Грустишь?"
Отец Се покачал головой.
"Все нормально. Независимо от всего, он все равно наш маленький принц." — сказала Мин.
"Ты знаешь?" — спросил отец Се.
"Сингтан только что сказал мне." — ответила Мин.
"Я никогда не думал, что он...твоя мама..."
Перебив его, Мин сказала:
"Если он счастлив, делая то, что делает, пусть будет так. В этом нет ничего плохого, папа."
"Мин..."
"Даже Сингтан часть этого мира, и мой муж вовсе не плохой человек, как и мой младший брат." — сказала Мин.
Сделав паузу, она добавила:
"Это не значит, что он делает что-то плохое."
"Мин, он убивает людей." — сказал отец Се.
Мин покачала головой и сказала:
"Плохих людей. Он убил того, кто убил его ребенка, твоего внука, кровь семьи Се. И в этом нет ничего плохого."
"А что насчет других людей?" — спросил отец Се.
Се Мин вздохнула и сказала:
"Послушай, папа, наш Юйфан никогда не причинит вред невиновному человеку. Я знаю своего младшего брата. Я знаю его характер очень хорошо."
"Но это неправильно, твоя мама..."
Мин покачала головой и сказала:
"Мама никогда не остановила бы нас от того, что мы хотим делать. Даже если бы она была жива, она бы не остановила Юйфаня от вхождения в этот мир, если бы он этого хотел."
Сделав паузу, Мин сказала:
"Ты не вошел в этот мир — это был твой выбор, но ты не можешь навязывать свои решения и ожидать, что Юйфан пойдет по твоим стопам. Он достаточно взрослый, чтобы принимать решения, и у него есть право на это."
Отец Се кивнул.
"Теперь не запирайся и не веди себя так. Юйфаню сейчас очень трудно справляться со всем этим. Он нуждается в тебе. Ему нужна твоя поддержка." — сказала Мин.
Погладив Мин по голове, отец Се сказал:
"Ты говоришь прямо как твоя мама."
Мин усмехнулась и сказала:
"Да, я знаю, что я мудрая и умная, как она."
Отец Се улыбнулся и сказал:
"Я поговорю с ним завтра."
"Да, он очень расстроен. Ты знаешь, какой он, правда? Он пытается казаться храбрым и сильным, но он просто как ребенок." — сказала Мин.
Отец Се вздохнул и сказал:
"Пойдем вниз."
***
Внизу.
Когда дядя Чэн увидел, что Мин и отец Се спускаются по лестнице, счастливо разговаривая друг с другом, он вздохнул с облегчением.
"О, Чуанг, ты меня сегодня сильно напугал." — сказал дядя Чэн.
Поговорив немного, Сингтан и Мин ушли.
В этот момент вперед вышла горничная и сказала:
"Хозяин, господин Го Джеффри здесь, чтобы встретиться с вами."
Отец Се вздохнул и сказал:
"Хорошо, впусти его."
"Чуанг, это..."
"Я в порядке, Сейни. Не волнуйся за меня." — сказал отец Се.
Когда Го Джеффри вошел в особняк, дядя Чэн и Юйлин ушли к себе.
"Пойдем поговорим в другое место." — сказал отец Се.
***
На террасе.
Отец Се рассмеялся и сказал:
"Ты, должно быть, сегодня очень счастлив."
Дедушка Го покачал головой и спросил:
"И что заставляет тебя так думать?"
"Я всегда презирал тебя за то, что ты делаешь, а теперь мой собственный сын..."
Дедушка Го усмехнулся и сказал:
"Да, это правда, но я никогда не ненавидел тебя, Чуанг. Ты мой зять, и я всегда любил тебя. Это ты каждый раз отталкивал меня."
Сделав паузу, дедушка Го сказал:
"Моя дочь никогда не ненавидела меня. Да, ей не нравилось то, что я делаю, но не настолько, чтобы разорвать все связи со мной. Но после того, как она ушла, ты разорвал все связи со мной и не позволил мне видеть моих внуков. Но я всё равно не сказал ничего. Кстати, у меня нет ничего общего с этим делом Юйфаня. Он сам решил войти в этот мир. Это был полностью его выбор."
"Почему ты пришел сегодня?" — спросил отец Се.
Дедушка Го прочистил горло и сказал:
"Ну, раз уж теперь твой сын занимается чем-то похожим на то, что делаю я, не думаешь ли ты, что мне стоит остаться здесь с вами, чтобы жить спокойной жизнью?"
Отец Се усмехнулся и сказал:
"Хорошо, но ты должен будешь платить значительную сумму каждый месяц."
Дедушка Го нахмурился и сказал:
"Ты будешь брать деньги с твоего тестя?"
"Ты богат, так почему бы и нет?" — сказал отец Се.
Дедушка Го вздохнул и сказал:
"Ладно."
Сделав паузу, отец Се сказал:
"Отец."
"Да?"
"Твоя кровь действительно гуще моей."
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    Особняк Ли
"Мин."
"Дорогая."
"Любимая."
"Милая."
"Мин."
"Мин."
Трогая Мин за руку, Сингтан продолжал звать её разными именами.
Отмахнув его руку, Мин сказала:
"Не мешай мне."
"Мин, поговори со мной хоть немного." — попросил Сингтан.
Мин закатила глаза:
"Я не разговариваю с теми, кто лжет."
"Эй, ты же тоже мне когда-то врала." — пробормотал Сингтан.
"Что ты сказал?" — переспросила Мин.
Сингтан покачал головой:
"Ничего. Прости, больше не буду врать. Обещаю, всегда говорить правду."
"Хорошо, но я всё равно тебя накажу." — сказала Мин.
Сингтан кивнул:
"Я сделаю всё, что угодно, только не молчи со мной."
Поглаживая живот, Мин сказала:
"Мы с малышом хотим острую и пряную лапшу, приготовленных тобой."
Сингтан энергично кивнул:
"Да-да, я сейчас же пойду и приготовлю всё, что пожелает моя прекрасная жена."
"Иди, иди, мы ждём." — сказала Мин.
Закатив рукава, Сингтан быстро пошел на кухню.
Через некоторое время Сингтан вернулся с двумя мисками свежеприготовленных лапши.
Поставив миску перед Мин, он сказал:
"Вот, горячая лапша для моей прекрасной жены."
Попробовав, Мин подняла брови:
"Хм, теперь это вкусно."
"Рад, что тебе понравилось." — сказал Сингтан.
"Мистер Ли, малыш говорит, что тебе нужно готовить для нас чаще." — сказала Мин.
Сингтан рассмеялся:
"Это малыш или его мама хочет этого?"
"Оба." — ответила Мин.
***
Больница
Рано утром Юйфан заставлял Лин съесть большую миску горячего куриного супа с овощами, когда в комнату вошел отец Се.
"Отец." — сказала Лин.
Юйфан напрягся, увидев отца Се в дверях. Вспышки вчерашних событий затуманили его разум. Вчера он был так зол и разочарован, что забыл обо всем остальном. Всё, что он хотел видеть, это кровь Джарреда. Человека, который лишил его нерожденного ребенка и пытался навредить его женщине. Он просто хотел видеть его мёртвым. Хотел убить его собственными руками.
Отец Се улыбнулся Лин:
"Как ты, дитя моё?"
Лин улыбнулась в ответ:
"Я в порядке, отец."
Полностью игнорируя Юйфаня, отец Се сел рядом с Лин и начал разговаривать с ней на различные темы."
Погладив Лин по голове, отец Се сказал:
"Не грусти и не унывай. Некоторые вещи просто должны случиться, и как бы ты ни старалась, их не остановить."
Лин улыбнулась и кивнула.
"Ладно, отдыхай. Когда тебя выписывают?" — спросил отец Се.
"Сегодня вечеромю" — ответил Юйфан.
"Хорошо. Я заеду к вам позже." — сказал отец Се, поднимаясь со стула.
"Юйфан, выйди на минуту." - сказал отец Се, выходя из палаты.
Юйфан сглотнул от страха и медленно последовал за отцом Се.
***
В пустой комнате
Смотря в окно, отец Се спросил:
"С каких пор?"
Юйфан опустил голову:
"Четыре года."
Отец Се нахмурился:
"Ты же тогда был в США."
Юйфан кивнул:
"Да, всё началось там."
"Я отправил тебя учиться, а не заниматься этим. Это твой друг тебя заставил?"
Юйфан покачал головой:
"Нет. Это было моё решение. Я чувствовал, что это моё призвание."
Отец Се беспомощно покачал головой:
"Ты действительно унаследовал все качества дедушки Го."
Юйфан нахмурился:
"Что ты имеешь в виду?"
"Ничего. Вчерашнее событие стало для меня большим шоком. Я не ожидал этого от тебя, но, видимо, мне придется принять правду. Если ты действительно хочешь быть частью этого, я не буду возражать, но это не должно вредить никому из твоих близких. Если это повторится, ты должен будешь оставить всё и сосредоточиться на компании. Я уже потерял внука, не хочу потерять и сына. Понял?"
"Так ты не против? Я имею в виду..."
Отец Се похлопал его по плечу:
"Заботься о ней и будь с ней несколько дней. Я позабочусь о компании. Будь осторожен."
После ухода отца Се, Юйфан улыбнулся и с облегчением вздохнул.
***
Где-то в стране S
"Босс, господин Хуи мёртв." — сообщил человек.
Джунджоп глубоко вздохнул:
"Я был прав. Се Юйфан — не обычный человек. Хорошо, что мы отказались помогать ему в последний момент."
Изначально, когда Джарред Хуи рассказал Джунджопу о своём плане, тот согласился, так как Джарред пообещал хорошую плату. Но позже, когда Джунджоп начал исследовать личность Смита, он был потрясён.
Смит оказался тем, кто вместе с Себастьяном Ву возглавлял клан Ву в США. Узнав обо всех жестоких и ужасающих делах, которые совершали Смит и Себастьян Ву, Джунджоп отказался от участия.
Разве стал бы Джунджоп связываться с такими могущественными людьми? Нет, он не был глуп. Он всё ещё боролся с семьёй Ли, и если бы он навлёк на себя гнев клана Ву, это бы стало его концом. У него не было ни ресурсов, ни сил для борьбы с двумя могущественными кланами одновременно.
"Разве это не клан Ву остановил бизнес Саймона в США?" — спросил Джунджоп.
Подчинённый кивнул:
"Да, сэр."
"Значит, это Се Юйфан за всем этим стоит. Похоже, они действуют сообща."
"Сэр, если они будут работать вместе, то..."
Джунджоп нахмурился:
"Этот Се Юйфан теперь действительно доставляет мне головную боль. Придётся дважды подумать перед нападением на семью Се."
"И что теперь, сэр?" — спросил человек.
"Свяжись с Саймоном и попроси его встретиться со мной. Пора использовать его как приманку." — с издёвкой сказал Джунджоп.
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    Германия
"Ах, бедное дитя. Позаботься о ней, хорошо? Ах, как бы мне хотелось быть там, но…здесь всё немного сложно, и твой отец пытается это уладить. Надеюсь, мы скоро вернемся." — сказала мама Ли.
"Мама, не волнуйся за нас. Просто вчерашний случай был немного напряжённым, но теперь всё в порядке. Разве там не поздно? Тебе нужно спать, мама. Я позвоню тебе позже." — ответила Мин.
Мама Ли улыбнулась и сказала:
"Береги себя и ешь всё, что готовит бабушка, хорошо?"
Мин кивнула и сказала:
"Да, мама."  Прежде чем положить трубку.
Отложив телефон в сторону, мама Ли глубоко вздохнула.
"Что случилось?" — спросил отец Ли.
"Вчера случилось кое-что, и у Лин был выкидыш." — ответила мама Ли.
Отец Ли вздохнул:
"Всё в порядке, Лин ещё очень молода, как и Юйфан."
"Как прошла твоя встреча?" — спросила мама Ли.
Отец Ли беспомощно покачал головой:
"Очень трудно иметь дело с такими упрямыми людьми. Они просто не хотят идти на компромисс."
Мама Ли усмехнулась:
"Ты стареешь, мистер Ли."
Отец Ли поднял брови:
"Хочешь, я покажу тебе, старею я или нет?"
Мама Ли закатила глаза и продолжала расправлять подушку.
Подойдя ближе, отец Ли сказал:
"Мейли, прошло столько времени с тех пор, как мы..."
"Чжехан, перестань. Ты скоро станешь дедушкой." — сказала мама Ли.
Игнорируя её слова, отец Ли набросился на неё и начал расстегивать её блузку.
Мама Ли ахнула от удивления:
"Ч-что ты делаешь?"
С тех пор как они приехали в Германию, это было уже третий или четвертый раз, когда он вёл себя так. С возрастом этот человек становился всё более бесстыдным.
Снимая блузку, отец Ли сказал:
"Что? Я знаю, что ты хочешь этого так же, как и я."
***
Страна S
Особняк Чэн
Взявшись за руки, Робин и Линда вошли в особняк Чэн.
Линда была поражена красивым интерьером большого особняка.
"Тебе нравится?" — спросил Робин.
Линда кивнула:
"Да, это прекрасно."
"Это наш дом теперь. Ты можешь делать здесь всё, что хочешь." — сказал Робин.
Линда улыбнулась:
"Спасибо."
"Глупышка, это я должен благодарить тебя." — ответил Робин.
"Молодой господин, мадам, ваши вещи уже в главной спальне." — сказала горничная.
Линда улыбнулась:
"Спасибо. Теперь вы все можете идти и отдыхать."
"Но, мадам, ужин..."
"Всё в порядке, я сама займусь этим." — сказала Линда.
Горничная улыбнулась и ушла вместе с другими.
"Новая молодая госпожа такая хорошая." — сказала одна из горничных.
"Да, намного лучше старой."
"Слава богу, что она ушла." — добавила другая.
После того как горничные ушли, Робин поднял Линду на руки:
"Ну что, теперь пойдём в нашу новую комнату и проверим, насколько крепка кровать?"
Обняв его за шею, Линда спросила:
"И как мы это сделаем?"
Робин усмехнулся:
"Скоро узнаешь."
"Нам нужно распаковать вещи и сделать много других дел." — сказала Линда.
Уложив её на кровать, Робин ответил:
"Это самое важное дело прямо сейчас."
***
Особняк Ли
"Дорогой, давай сегодня займёмся чем-то интересным." — сказала Мин.
Наливая шампунь на руку, Сингтан начал нежно массировать её кожу головы:
"Например, чем?"
Мин задумалась:
"Можно пригласить всех домой или пойти на ужин."
"Можно и так. Дедушка и бабушка сегодня уходят, Роза и Куин тоже идут на благотворительный бал. Так что мы можем немного повеселиться дома." — сказал Сингтан.
"Позвони Ичану тоже. Пусть он присоединится, иначе дядя Чэн обидится." — предложила Мин.
"Сделаю, как ты скажешь." — ответил Сингтан.
Мин плеснула водой в лицо Сингтану и ахнула:
"Ах, извини, моя рука… Я не знаю, что происходит."
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Пожалуйста, веди себя хорошо и дай мне нормально помыть тебе волосы. А потом я покажу тебе, что происходит."
Мин засмеялась:
"Дорогой, ты думаешь, мы сможем проводить время вот так, когда родится ребёнок?"
"Не волнуйся об этом. Я решил, что каждую субботу мы будем оставлять ребёнка маме или бабушке, а сами будем проводить время вместе." — сказал Сингтан.
"Как я могу оставить нашего малыша одного? Что за отец ты такой? Как ты можешь так говорить?" — возмутилась Мин.
"Я делаю это для его же блага. Ему нужен будет кто-то, чтобы играть с ним. Так что, если он хочет брата или сестру, ему придётся отпустить маму и папу, чтобы к прабабушке или бабушке." — ответил Сингтан.
Мин беспомощно покачала головой:
"Ты невероятен."
"Ну всё, твои волосы готовы. Дай я их ополосну." — сказал Сингтан.
После приятной тёплой ванны Сингтан вытирал тело Мин:
"Ты ешь целый день, но всё равно не полнеешь. Почему?"
Мин шлёпнула его по голове:
"Что значит целый день ем? Это ребёнок всё съедает, а не я."
Сингтан усмехнулся:
"Значит, ребёнок съел вчера две большие миски лапши?"
Подходя к гардеробу, Сингтан спросил:
"Что ты хочешь надеть?"
"Всё равно." — ответила Мин.
Вынув синее платье, Сингтан сказал:
"Это подойдёт."
"Нет, не это." — ответила Мин.
Вынув другое платье, Сингтан сказал:
"Это нормально."
"Нет, дорогой, оно какое-то странное."
"А это?"
"Нет."
"А это?"
"Нет."
Сингтан вздохнул:
"Мин, скажи, что ты хочешь надеть."
Мин улыбнулась:
"Всё подойдёт."
Сингтан беспомощно вздохнул.
В этот момент горничная постучала в дверь.
"Надень халат." — сказал Сингтан, прежде чем пойти к двери.
Когда Мин завязала пояс, Сингтан открыл дверь.
"Что случилось?"
"Хозяин, у главных ворот стоит женщина и хочет встретиться с молодой госпожой." — сказала горничная.
"Кто это?" — спросил Сингтан.
"Женщина с фамилией Чэн." — ответила горничная.
Сингтан поднял брови и собирался что-то сказать, но Мин перебила его:
"Пригласите её внутрь."
Горничная кивнула и ушла.
"Мин..."
Подойдя к нему, Мин обняла его за талию:
"Думаю, это тётя Чэн, мать Чэн Сикуаня."
"Но..."
"Позволь мне с ней встретиться. Ты ведь тоже будешь там, так что не беспокойся." — сказала Мин.
Сингтан вздохнул и кивнул.
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    Когда Минг и Синтан спустились вниз, мама Чэн сидела на диване.
У Мин всегда было хорошее мнение о матери Чэн Сикуаня. Она никогда не была груба с ней и не пыталась причинить ей вред, поэтому Мин согласилась с ней встретиться.
Мама Чэн была простой домохозяйкой из средней семьи. Отец Чэн заметил её в ресторане, где она работала официанткой, и сразу увлёкся. Хотя отец Чэн её любил и баловал, у матери Чэн не было права голоса в важных решениях, которые принимал отец Чэн. Она делала всё так, как он говорил.
Увидев Мин, мама Чэн быстро встала и вежливо поприветствовала её:
"Се Мин."
Мин улыбнулась и кивнула.
Сингтан, в свою очередь, крепче обнял её за талию и притянул ближе.
"Пожалуйста, садитесь." — сказала Мин.
Посмотрев на Сингтана, мать Чэн опустила голову и тихо села.
"Дорогой, можешь принести мой телефон с верхнего этажа?" — попросила Мин.
Сингтан кивнул и ушёл.
После его ухода, Мин села и спросила:
"Тётя Чэн, что вы хотели обсудить?"
Мама Чэн глубоко вздохнула:
"Я хотела поговорить о Сикуане."
После паузы, мама Чэн продолжила:
"Мин, я знаю, что Сикуань сейчас с..."
"Вы знаете, что сделал ваш сын?" — перебила её Мин.
Мама Чэн опустила голову и молчала.
Поглаживая свой живот, Мин сказала:
"Ваш сын пытался убить моего ребёнка. Он знал, что я беременна, когда похитил меня, но намеренно пытался навредить ребёнку. Если бы Сингтан не появился тогда..."
Встав на колени, мать Чэн взяла Мин за руку:
"Мин, я знаю, что Сикуань поступил неправильно, и я тоже очень расстроена, узнав о его действиях. Я поругаю его, когда встречусь с ним."
"Тётя Чэн, пожалуйста, встаньте." — сказала Мин.
Мама Чэн покачала головой:
"Нет, нет, Мин, пожалуйста, послушай меня. Мы с отцом Сикуана теперь живём далеко отсюда. У нас нет связей в стране. Мы живём хорошо, и отец Сикуана пытается расширить свой бизнес там. Если ты вернешь мне сына, я увезу его отсюда и сделаю всё, чтобы он больше не мешал вам. Пожалуйста, Мин, верни мне моего сына. Он мой единственный ребёнок, и я не могу жить без него."
У Мин сжалось сердце при виде матери Чэн.
"Тётя, это не зависит от меня. Здесь решает Сингтан..."
"Мистер Ли послушает тебя, Мин. Ты скоро станешь матерью и понимаешь, каково это — потерять ребёнка. Пожалуйста, пожалей меня и верни моего сына. Я позабочусь о нём. Он больше не доставит тебе проблем." — плакала мама Чэн.
В этот момент Сингтан спустился вниз. Увидев его, мать Чэн быстро встала:
"Я пойду. Я жду твоего ответа. Завтра вечером я улетаю и остановилась в отеле "Империал" вместе с твоим дядей." — сказала она и вышла из особняка.
После её ухода Сингтан сел рядом с Мин и обнял её.
Обняв его в ответ, Мин глубоко вздохнула и закрыла глаза.
Спустя долгое время, Мин спросила:
"Сингтан?"
"Да?"
"Чэн Сикуань жив?"
Сингтан вздохнул и кивнул:
"Да, он жив. Майк его вылечил после того инцидента. Сейчас он восстанавливается."
"Ты не убил его?" — спросила Мин.
Сингтан покачал головой:
"Я хотел, и до сих пор хочу, но ты попросила меня не убивать никого, пока наш малыш не родится. Поэтому я не сделал этого."
Прижавшись к его груди, Мин закрыла глаза.
"Мин, ты знаешь, что я всегда буду слушать тебя, правда?" — спросил Сингтан.
Мин медленно кивнула.
Сингтан усмехнулся:
"Тогда почему ты так много думаешь? Просто скажи, что ты хочешь, и я сделаю это."
"Сейчас я хочу, чтобы ты обнял меня на долгое время." — сказала Мин.
Не говоря ни слова, Сингтан обнял её и сказал:
"Не думай так много. Я уже позвонил всем, и они придут сегодня вечером и останутся здесь."
"Останутся?" — переспросила Мин.
Сингтан кивнул:
"Да. Я попрошу кого-то подготовить гостевые комнаты."
"Сингтан, у нас ещё есть время. Можно ли нам встретиться с Сикуанем?" — спросила Мин.
Сингтан кивнул:
"Да, можно."
***
База Ли
Когда Мин и Сингтан прибыли на базу Ли, Мин спросила:
"Когда ты не дома и не в офисе, ты бываешь здесь?"
Сингтан усмехнулся и кивнул:
"Да. Сонгпа и Зихан живут здесь."
В этот момент появился Зихан и вежливо поприветствовал Сингтана и Мин.
"Где Сонгпа?" — спросил Сингтан.
Зихан вздохнул:
"На свидании."
Сингтан улыбнулся:
"Пусть наслаждается. Всё готово?"
Зихан кивнул:
"Да, босс, всё готово."
***
Подземная камера
Когда Се Мин вошла в подземную камеру, она крепче сжала руку Сингтана.
Подземная камера была тёмной и холодной, и у Мин возникло жуткое ощущение.
"Я знаю, что здесь немного страшно, но здесь нет привидений или монстров." — сказал Сингтан.
"Я не боюсь привидений." — ответила Мин.
"Знаю, моя Мин смелая." — сказал Сингтан.
"Перестань надо мной смеяться, Сингтан." — сказала Мин, ущипнув его за талию.
Сингтан усмехнулся:
"Я не смеюсь."
"Сэр, вот эта." — сказал Зихан, остановившись перед металлической дверью.
"Открой её, но оставь перегородку." — сказал Сингтан.


    Том 1 Глава 378

    Когда металлическая дверь открылась, Мин увидела худую и слабую фигуру Сикуаня, лежащего на маленькой кровати. На нем была изношенная одежда, а тонкое одеяло покрывало его тело. Непревзойденное обаяние и аура молодого хозяина семьи Чэн исчезли без следа. Теперь он выглядел как обычный человек.
"Сикуань." — произнесла Се Мин.
Услышав знакомый голос, Чэн Сикуань быстро открыл глаза, но, увидев, кто перед ним, опустил голову и не произнес ни слова.
Раскаяние, смущение и вина. Эти три чувства не покидали его с тех пор, как он оказался в камере. Он сожалел, что объединился с Юрин и бросил Мин во время их свадьбы. Он чувствовал вину за то, что ослепленный похотью и одержимостью пытался навредить Мин и её неродившемуся ребёнку. Он был стыдлив за все, что сделал в прошлом.
Когда Сингтан услышал, как Се Мин зовет Чэн Сикуаня, он почувствовал укол в сердце.
Зихан, стоящий рядом с Сингтаном, заметил его мрачное выражение лица и беспомощно покачал головой. Его большой босс снова ревновал.
"Я пришла поговорить с тобой." — сказала Мин.
Сикуань опустил голову и ответил:
"Мин, я..."
"Подойди ближе." — сказала Мин.
Думая некоторое время, Сикуань встал и сделал четыре больших шага к ней.
"Как ты?" — спросила Мин.
Сикуань опустил голову и ответил:
"Я...как ты можешь спрашивать меня об этом? После всего, что я сделал, почему ты здесь?"
Помолчав, Сикуань сказал:
"Я не знаю, насколько это поможет, но я извиняюсь за всё, что сделал. Мне очень жаль. Я не должен был делать этого. Я действительно не знаю, почему поступил так. Ты такая добрая, а я..." — слёзы начали катиться по его щекам. Он очень стыдился всего, что совершил.
Взяв платок из переднего кармана Сингтана, Мин протянула его Сикуаню и сказала:
"Нет смысла плакать о том, что уже произошло. Прошлое не имеет значения, важно только будущее. Мы все люди и склонны делать ошибки, но главное — учиться на них."
Сикуань кивнул и сказал:
"Да, я усвоил урок. Ты такая добрая, а я обманул тебя и даже пытался навредить твоему ребёнку. Я не знаю, смогу ли когда-нибудь простить себя за это..."
Мин усмехнулась:
"Я не злюсь на тебя, потому что если бы не ты, как бы я встретила своего прекрасного мужа?"
Когда Сингтан услышал слова Се Мин, его мрачное выражение тут же сменилось на яркое и сияющее.
"Ты простила меня, правда?" — спросил Сикуань.
Мин кивнула:
"Да, я простила. Теперь я хочу, чтобы ты вел здоровую жизнь, без сожалений, вины и стыда. Живи хорошо и счастливо, Сикуань, потому что ты этого заслуживаешь."
Сикуань улыбнулся и кивнул:
"У тебя действительно большое сердце, Мин, мистеру Ли очень повезло с тобой."
Повернувшись к Сингтану, Мин сказала:
"Слышал, мистер Ли, тебе повезло."
Глядя на живот Мин, Сикуань спросил:
"Как долго уже?"
Поглаживая живот, Мин ответила:
"Пять месяцев. Сикуань, Юрин..."
Лицо Сикуаня омрачнилось:
"Я не хочу говорить о ней."
Мин вздохнула:
"Хорошо, ладно. Я пойду. Береги себя и живи счастливо, Сикуань. Я желаю тебе всего наилучшего."
Сикуань улыбнулся:
"Я желаю тебе того же."
Обняв Мин за плечи, Сингтан повел её наружу.
"Завтра Зихан отвезет его прямо в аэропорт. Мы уже сообщили мистеру и миссис Чэн об этом." — сказал Сингтан.
Прислонившись к нему, Мин вздохнула:
"Спасибо."
Подхватив её на руки, Ли Сингтан усмехнулся:
"Ты сможешь отблагодарить меня позже, знаешь, позволив мне еще один раунд."
Уткнувшись лицом в его грудь, Мин сказала:
"Я не против."
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал:
"Ничего страшного, если ты хочешь отменить встречу."
Мин покачала головой:
"Нет, я хочу повеселиться сегодня."
"Хорошо, тогда я всё организую. Что ты хочешь сейчас поесть?" — спросил Сингтан.
"Можно ли съесть тебя?" — спросила Мин.
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Тебе повезло, что мы здесь, а не дома."
Мин усмехнулась:
"Тогда отвези меня домой."
Быстро посадив её в машину, Сингтан попросил водителя ехать домой.
***
Особняк Ян
"Дорогой, начинай собираться. Нам нужно скоро уезжать." — сказала Иси.
Обняв её за талию, Юйтан спросил:
"Иси, ты думаешь, со мной что-то не так?"
"Что ты имеешь в виду?" — спросила Иси.
"Я имею в виду, Сингтан и Майк так быстро сделали своих жен беременными, а теперь и Юйфан с Лин тоже ждали ребёнка, а мы..."
Иси рассмеялась:
"Значит, ты думаешь, что с твоим инструментам что-то не так?"
Юйтан вздохнул и кивнул.
Иси засмеялась:
"Глупый. Мы не забеременели раньше, потому что никогда не пытались и всегда были очень осторожны. Мы никогда не забывали использовать защиту."
"Хмм."
"Теперь перестань думать и собирайся. Я пойду пораньше, чтобы помочь Мин." — сказала Иси.
Поцеловав её в шею, Юйтан сказал:
"Все еще рано, так что один раунд не повредит, верно?"
Повернувшись, Иси обняла его за шею и сказала:
"Нет, не повредит."
***
Комплекс Флекси
"Прости, Лин, я не смогла помочь тебе и..."
"Дина, это не твоя вина. Никто не знал, что такое произойдет. Теперь всё позади, так что расслабься." — сказала Лин.
"Я приготовила для тебя куриный бульон и твои любимые свиные ребрышки. Пойду разогрею и принесу." — сказала Дина.
"Спасибо, Дина." — сказала Лин.
Дина улыбнулась и ушла.
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    На улице
"Ты в порядке?" — спросил Себастьян.
Юйфан кивнул:
"Да, я в порядке, просто не знаю, как Лин сможет пережить это."
"Всё будет хорошо. Тебе просто нужно быть рядом с ней, и всё наладится." — сказал Себастьян.
"Надеюсь, ты прав." — ответил Юйфан.
"А что насчёт твоего отца?" — спросил Себастьян.
Юйфан вздохнул:
"Он знает."
"Он выгнал тебя? Эй, если это так, не переживай. Дина и я всегда будем рядом с тобой и Лин." — сказал Себастьян.
Юйфан усмехнулся:
"Нет, не выгнал, но мне кажется, он думает, что ты меня вынудил на это."
Себастьян вздохнул:
"Ну, я рад, что он тебя не выгнал после всего, что ты сделал. Это было довольно страшно."
"Страшнее, чем в прошлый раз?" — спросил Юйфан.
Себастьян пожал плечами:
"Не знаю, насколько страшно было в прошлый раз, потому что мы делали это вместе, но на этот раз я всё видел своими глазами, и это было страшно. На мгновение я подумал, что у дяди Се случится сердечный приступ."
"В тот момент я просто потерял все чувства. Ты понимаешь, о чём я?" — спросил Юйфан.
Себастьян кивнул:
"Да, понимаю."
"Я пойду, посмотрю, чем занимается Лин." — сказал Юйфан, направляясь в квартиру.
***
Когда Юйфан вошел в квартиру, Лин стояла у кухонного шкафа.
Юйфан нахмурился:
"Что ты там делаешь?"
Лин вздохнула от испуга:
"О, Боже, ты меня напугал."
Подходя к ней, Юйфан спросил:
"Что ты делаешь на кухне?"
"Я делала кофе для нас." — сказала Лин.
Подняв её на руки, Юйфан направился в спальню:
"Никакой кухни и никакой работы почти месяц. Ты должна отдыхать."
"Я всего лишь делала кофе."
Юйфан покачал головой:
"Никакого кофе тоже."
Аккуратно положив её на кровать, Юйфан сказал:
"Отдыхай и дай своему парню позаботиться о тебе."
Лин засмеялась:
"Ложись рядом со мной."
Обняв её, Юйфан поцеловал её в лоб:
"Я хотел поговорить с тобой о кое-чем."
Прижавшись к его груди, Лин спросила:
"О чём?"
Переплетя их пальцы, Юйфан спросил:
"Хочешь обручиться?"
Подняв голову, Лин спросила:
"Ты делаешь мне предложение?"
Юйфан усмехнулся:
"Можно и так сказать. Я хочу быть твоим женихом, а не просто парнем. Мы можем обручиться сейчас, а поженимся позже, когда будем готовы."
Лин засмеялась:
"Тебе придётся поговорить об этом с моим братом."
"Так ты хочешь обручиться?" — спросил Юйфан.
"А если я скажу нет?" — спросила Лин.
Юйфан засмеялся:
"Я буду целовать тебя, пока ты не скажешь "да"."
"Я хочу красивое большое кольцо." — сказала Лин.
"Я куплю тебе самое красивое кольцо." — пообещал Юйфан.
Подняв голову, Лин поцеловала его:
"Я люблю тебя, мистер Се."
Поглаживая её щёки, Юйфан сказал:
"Я люблю тебя ещё больше."
***
Особняк Ли
Застёгивая рубашку, Сингтан сказал:
"Этот маленький монстр серьёзно мне мешает."
Мин засмеялась:
"Эй, не называй моего малыша монстром. Это ты монстр."
"Столько ограничений сейчас. Я не могу делать многие вещи." — пожаловался Сингтан.
"Осталось всего четыре месяца, мистер Ли. Терпи." — сказала Мин.
Передавая Мин её топ, Сингтан сказал:
"Четыре месяца...Я умру."
"Перестань переигрывать и помоги мне встать." — сказала Мин.
Поглаживая её живот, Сингтан сказал:
"Выходи скорее, потому что с тобой внутри папа не может спокойно любить твою маму."
Ударив его по голове, Мин сказала:
"Перестань, не говори такие вещи малышу. Ты не знаешь, что он тебя слышит?"
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Быть отцом — это сложно."
"Анна тоже беременна, но посмотри на Майка...Он не жалуется." — сказала Мин.
***
Особняк Чжан
"Почему у тебя такое угрюмое лицо?" — спросила Анна.
Майк нахмурился:
"Ты знаешь, почему я грустный."
Анна засмеялась:
"Ну теперь я ничего не могу поделать. Кто тебе сказал не пользоваться защитой в тот раз? Теперь страдай."
"Эта поза была моей любимой." — сказал Майк.
"Забудь о ней на пять месяцев." — сказала Анна.
Майк ещё больше нахмурился:
"Мне это не нравится."
"Терпи. Теперь помоги мне выбрать одежду, нам нужно уходить. Учись у Сингтана. Даже у Мин живот больше моего, но он не жалуется так, как ты." — сказала Анна.
***
Особняк Чэн
"Если ты не хочешь идти, я скажу Сингтану, что нас не будет." — сказал Робин.
Линда покачала головой:
"Всё в порядке. Это твои друзья, и если они проявили инициативу пригласить нас, мы должны пойти и проявить уважение."
"Нам придётся остаться там на ночь." — сказал Робин.
"Хорошо, я тогда соберу ночные костюмы." — ответила Линда.
Робин кивнул:
"Все там очень милые, особенно Мин. Ты не почувствуешь себя чужой."
Линда засмеялась:
"Не волнуйся, всё будет хорошо."
***
Квартира Питера
Бет была занята выбором одежды для своего свидания с Сонгпой, когда в её комнату вошел Питер.
"Бет." — сказал Питер.
"Да, брат." — ответила Бет.
Питер улыбнулся:
"Чем занимаешься?"
Бет почесала лоб:
"Эмм, выбираю одежду."
"Почему?" — спросил Питер.
Бет сглотнула от волнения:
"Я иду сегодня вечером с другом."
"Это тот самый друг, который каждый день тебя подвозит?" — спросил Питер.
Бет, чуть не поперхнувшись словами брата, покраснела и опустила голову.
Питер улыбнулся:
"Ты думала, я не узнаю? Но я рад, что ты наконец-то начала думать о себе."
"Брат, я..."
Питер покачал головой:
"Ничего не нужно говорить. И не возвращайся слишком поздно." — сказал он, выходя из комнаты.
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    После того как Питер ушёл, Бет быстро схватила ярко-красное платье без спинки длиной до колен и поспешила в ванную.
Тем временем Сонгпа метался туда-сюда вместе с двумя охранниками.
"Не сюда, поставьте в другое место!" - закричал Сонгпа.
"Нет-нет, не туда."
"Мне не нравится угол."
"Нет, не получится."
"Вы двое не можете найти идеальный угол?"
Измотанные и раздражённые постоянными придирками Сонгпы, охранники, наконец, сдались и сказали:
"Босс, это просто стол. Вы будете сидеть здесь и есть с леди-босс, так что неважно, где мы его поставим. "
Сонгпа покачал головой:
"Нет, всё должно быть идеально. Давайте, не ленитесь и работайте."
От цветов до вина всё было проверено лично Сонгпой.
Расстилая скатерть, один из охранников сказал:
"Не понимаю, зачем Сонгпа заставляет нас делать всё это."
"Да, мы охранники, а не официанты, ответил второй охранник."
"Но мы всегда с Сонгпой, куда бы он ни пошёл." - заметил охранник.
"А теперь прекратите болтать и быстро завершайте работу. Нам ещё надо примерить костюм." - крикнул Сонгпа.
***
Особняк Ли
Сингтан даже не позволил Мин войти на кухню, не говоря уже о том, чтобы готовить ужин для всех.
После нескольких минут уговоров Сингтан разрешил ей сделать простый фруктовый салат, но ножом она не имела права пользоваться. Сингтан сам нарезал фрукты, а она только добавляла крем и другие ингредиенты.
Закатив рукава, Сингтан начал нарезать различные виды фруктов.
Тыкая его в живот, Мин сказала:
"Мистер Ли."
"Что такое?" - спросил Сингтан.
"Я хочу сесть на столешницу." - сказала Мин.
Подняв её, Сингтан усадил её на столешницу и сказал:
"Будь хорошей и не двигайся много."
Мин болтала ногами и говорила:
"Сингтан, винограда."
После того как он вымыл виноград, Сингтан положил один виноградину ей в рот.
"Сингтан, банан."
"Сингтан, клубника."
"Сингтан, виноград."
Что бы Мин ни попросила, Сингтан послушно подавал ей это в рот.
Горничные не могли не смеяться между собой.
"Молодой господин такой же, как старый господин и господин." - сказала одна из горничных.
"Верно." - согласилась другая.
Лаская свой животик, Мин засмеялась:
"Сингтан, малыш хочет поцелуй."
Сингтан рассмеялся и спросил:
"Малыш хочет его или его мама?"
Мин немного подумала и сказала:
"Оба мы хотим поцелуй."
Поцеловав её быстро в губы, Сингтан сказал:
"Вот, держи."
"Хочешь ещё фруктов?" - спросил Сингтан.
Мин кивнула:
"Да, я хочу ещё клубники и винограда."
Нарезав клубнику на четыре части и виноград пополам, Сингтан сказал:
"Пусть горничные сделают фруктовый салат. Пойдём на улицу и насладимся фруктами."
Мин кивнула:
"Хорошо."
Передав ей тарелку, Сингтан сказал:
"Держи это."
Когда Мин взяла тарелку из его рук, Сингтан поднял её на руки и направился на улицу.
***
На улице
Схватив виноградину с тарелки, Мин сунула её ему в рот и сказала:
"Тебе тоже нужно есть фрукты."
"Хм, но я предпочитаю есть тебя." - ответил Сингтан.
Вставив клубнику ему в рот, Мин засмеялась и сказала:
"Нет, ешь фрукты."
В этот момент прибыли Иси и Юйфан. Увидев, как Сингтан и Мин флиртуют друг с другом, Иси закатила глаза и сказала:
"Ах, я пришла сюда на встречу или чтобы поесть собачьего корма?"
"О, вы уже здесь." - сказала Мин.
Идти к ним с Мин на руках, Сингтан спросил:
"Роббин едет?"
Юйтан кивнул:
"Да, он едет."
"Фрукты?" - спросила Мин.
Иси засмеялась:
"Посмотри на себя, ведёшь себя как ребёнок. "
Высунув язык, Мин сказала:
"Ну, я ведь ребёнок мистера Ли. Верно, мистер Ли?"
Сингтан кивнул:
"Да."
***
Перед квартирой Бет
Когда Бет спустилась вниз, Сонгпа расширил глаза от шока, увидев свою девушку. Она выглядела очень сексуально и привлекательно, и Сонгпа не мог не облизываться от её вида.
Ослабив галстук, Сонгпа сказал:
"Ты выглядишь горячо."
Бет засмеялась:
"Спасибо."
Протянув руку к ней, Сонгпа сказал:
"Пойдём."
Положив свою маленькую руку на его большую, Бет улыбнулась и кивнула.
***
Курорт Восточный Мелброн
Сонгпа забронировал частное пространство на курорте, который принадлежал другу Зихана. Сонгпа хотел сделать это свидание особенным для них обоих, поэтому решил взять всё под свой контроль.
Выйдя из машины, Сонгпа провёл её к курорту и сказал:
"Надеюсь, тебе всё понравится."
Обняв его за руку, Бет сказала:
"Мне понравится всё, что ты сделаешь для меня."
Когда Бет увидела красивое украшение и красные цветы, она улыбнулась:
"Это прекрасно."
"Рад, что тебе понравилось." - сказал Сонгпа.
"Ты всё это оформил?" - спросила Бет.
"Ну, я немного помогал." - ответил Сонгпа.
"Это красиво, Сонгпа. Спасибо большое, сказала Бет."
Лаская её щёку, Сонгпа улыбнулся:
"Я могу сделать всё для тебя."
Бет покраснела и опустила голову.
Соединив их руки, Сонгпа сказал:
"Ты не представляешь, насколько красивой и значимой стала моя жизнь после встречи с тобой."
После паузы, Сонгпа продолжил:
"У меня нет простой прошлой жизни. Моё прошлое очень сложное, и мне не нравится о нём говорить или думать. Мой босс спас меня тогда. Он дал мне новую надежду жить и стать кем-то в жизни. Мой босс - всё для меня. Мой отец, моя мать, мой наставник, мой старший брат. Он был самым важным человеком в моей жизни, пока я не встретил тебя."
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    Обняв её за талию, Сонгпа улыбнулся и сказал:
"Когда я увидел тебя в первый раз, не могу передать словами, что я почувствовал. Я никогда не испытывал такого чувства к кому-либо. Это было нечто совершенно новое, но очень правильное. Знаешь, я не мог нормально спать всю ночь, думая о тебе."
Бет рассмеялась и положила руку на его крепкую грудь.
"Хм, но я был разбит, когда увидел твою сестру-близнеца на следующий день. Она сказала, что не знает меня и даже что я не привлекателен. Хотя она показалась мне действительно странной."
"Почему? У нас одно лицо и почти всё одинаковое. Почему она тебе показалась странной?" - спросила Бет.
"Не знаю. Да, у неё такое же лицо, как у тебя, но она не ты. Я имею в виду." - лаская её щеки, он продолжил: "У неё нет твоей мягкой кожи." - касаясь её волос, добавил:  "Твоих мягких волос. " Легонько постукивая по её носику, он сказал: "Твоего милого носика и..." Поцеловав её в лоб, продолжил: "Твоей невинности и прекрасного аромата. Ей всего этого не хватает."
"Так если Джулия подойдёт к тебе и скажет, что она это я, ты поймёшь, что это не я?" - спросила Бет.
Потрогав носами друг друга, Сонгпа сказал:
"С одного взгляда."
Встав на цыпочки, Бет обняла его за шею и прижала лицо к его шее:
"Значит, мне не о чём беспокоиться."
"Бет." - сказал Сонгпа.
"Мммм."
Поцеловав её в шею, Сонгпа сказал:
"Я люблю тебя."
Бет рассмеялась:
"Я тоже тебя люблю."
Сонгпа приподнял брови и спросил:
"Почему ты смеёшься?"
Схватив его за щеки, Бет ответила:
"Потому что ты слишком милый."
Обхватив её лицо своими руками, Сонгпа приблизился, оставив лишь крошечное расстояние между их губами.
Скользя губами по её губам, Сонгпа спросил:
"Всё ещё смешно и мило?"
Заплясав за его рубашку, Бет закрыла глаза, заставив ее перевести дыхание на своей губе.
Положив лоб на её лоб, Сонгпа сказал:
"Если тебе всё ещё не комфортно, мы можем сделать это в другой раз."
Сжимая его рубашку крепче, Бет прижалась губами к его губам.
Сонгпа расширил глаза от шока, но через секунду пришёл в себя, обнял её за талию и углубил поцелуй.
Бет застонала, когда его тёплый, влажный язык вошёл в её рот.
После нескольких минут страстного поцелуя они, наконец, отстранились друг от друга.
Похоронив своё лицо в её шее, Сонгпа рассмеялся и сказал:
"Это было гораздо вкуснее и приятнее, чем я думал. Обещаю, что никогда не разобью твоё сердце и останусь с тобой, несмотря ни на что."
"Я обещаю то же самое." - ответила Бет, и они запечатали своё обещание долгим страстным поцелуем.
***
Особняк Ли
Лин осталась с Юйфаном в их новом месте. Она не вернулась домой." - сказал Юйтан.
"Хорошо, что они проводят время вместе. Для обоих это тяжело." - сказал Сингтан.
Юйтан кивнул:
"Да, они не были готовы к ребёнку. Лин всего 20, скоро ей исполнится 21, а Юйфану тоже только 21. У них ещё долгое время впереди." - сказал Сингтан.
"Я планировала поговорить с всеми об этом. Почему бы не предложить Юйфану и Лин помолвиться? Они всё равно собираются пожениться в будущем, так почему бы не сделать помолвку сейчас, чтобы всё утвердить?" - предложила Иси.
"Это отличная идея." - согласилась Мин.
Юйтан немного подумал и сказал:
"Я поговорю с мамой и папой об этом."
"Ты рассказал тёте и дяде?" - спросил Сингтан.
Юйтан покачал головой:
"Нет, не говорил, и не думаю, что буду. Не хочу портить им отпуск, всё и так хорошо, зачем тревожить их."
"Да, это правильно. Ах."  - сказала Мин, держась за живот.
Сингтан испугался и спросил:
"Мин, что случилось? Болит? Нужно поехать в больницу? Мне вызвать машину?"
Схватив его за руку, Мин сказала:
"Мне кажется, что малыш только что двинулся."
Иси, радостно хлопая в ладоши, сказала:
"Хочу тоже почувствовать, и положила руку на живот Мин."
В этот момент в особняк вошли Анна и Майк.
"Что здесь происходит?" - спросила Анна.
"Малыш только что двигался." - сказала Мин.
"Это нормально? Нам нужно отвезти её в больницу?" - спросил Сингтан.
Анна закатила глаза и ответила:
"Да, отвези её в больницу, а потом жди меня там, хорошо?"
"Проходи и осмотри её." - сказал Сингтан.
"Ах, я почувствовала!" - воскликнула Иси.
Майк быстро подошёл и сказал:
"Хочу тоже почувствовать."
Положив свою большую руку на живот Мин, Майк сказал:
"Малыш, пошевелись для дяди Майка."
"Я тоже хочу почувствовать." - сказал Юйтан.
Анна рассмеялась и сказала:
"Ощущать движения плода нормально. Мин сейчас на 23-й неделе, так что малыш начнёт активно двигаться и беспокоить её."
"Ах!" - воскликнули все.
"Я почувствовал!"
"Я тоже почувствовала!"
Мин засмеялась, увидев, как Сингтан угрюмо стоит рядом:
"Ладно, теперь все отойдите, дайте отцу почувствовать своего ребёнка."
Схватив руку Сингтана, Мин положила её на свой живот и сказала:
"Вот, держи."
Глаза Сингтана засветились, когда он почувствовал лёгкое движение.
Наклонившись вперёд, Сингтан поцеловал живот и сказал:
"Маленький монстр, не тревожь мою жену слишком сильно."
"Робин ещё не пришёл?" - спросил Майк.
"Кто-то скучает по мне." - сказал Робин.
Юйтан засмеялся и сказал:
"О, вот и влюблённый мальчик пришёл."
Линда крепче взяла Робина за руку и спросила:
"Почему ты не сказал мне, что босс тоже будет здесь?"
"Кто, Юйтан? Ну, я думал, ты знаешь, и...ой, ай."
"Он твой друг, но он мой босс." - сказала Линда.
"Малышка, всё нормально. Это не офис, так что никакого босса и подчинённых." - ответил Робин.
"Ах, мисс Линда тоже здесь." - сказал Юйтан.
Слабо улыбнувшись, Линда почтительно кивнула и сказала:
"Добрый вечер, босс."
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    Юйтан улыбнулся и сказал:
"Добрый вечер, мисс Линда."
"Ах, это глава бухгалтерии, верно?" — спросил Майк.
Робин беспомощно покачал головой и сказал:
"Ну что ж, всем представлю, она моя девушка, Линда." Обернувшись к Линде, Робин продолжил: "Думаю, ты знаешь, кто такие Сингтан и Юйтан, так что это Майк, а это его жена Анна. Жена Юйтана — Иси, а это Мин."
Линда улыбнулась и вежливо поприветствовала всех.
Мин улыбнулась и сказала:
"Я не знала, что у Ичана есть девушка. Ах, заходи, пожалуйста, устраивайся поудобнее."
После того как Линда и Робин сели, Юйтан сказал:
"Мисс Линда, вы такая способная и сильная женщина. Вы возглавляете один из самых важных отделов нашей компании в таком молодом возрасте. Почему же?"
"Не понимаю вас, сэр." — ответила Линда.
"Что Юйтан хочет сказать, так это...зачем вам этот идиот?" — спросил Майк.
Сингтан засмеялся и добавил:
"По языку Сонгпы, что ты делаешь с этой крысой?"
Робин нахмурился и сказал:
"Перестаньте оскорблять меня при моей девушке."
"Кто он такой?" — шепнула Иси Мин.
Высунув язык, Мин ответила:
"О, прости. Анна, Иси, это сын дяди Чэна, Ичан."
Иси расширила глаза от шока и сказала:
"Ах, так это сын дяди Чэна. Приятно познакомиться."
Робин усмехнулся и ответил:
"Мне тоже приятно познакомиться."
"Ах, у него глаза дяди Чэна." — сказала Анна.
"У него такие идеальные брови." — добавила Иси.
"О, да, я только что это заметила." — сказала Мин.
Иси рассмеялась и сказала:
"Он выглядит точно как дядя Чэн."
"Правда." — подтвердила Мин.
Сингтан притянул Мин к себе и сказал:
"У меня тоже идеальные брови, не только у него."
"Да, мои брови тоже идеальные и натуральные." — добавил Юйтан.
"Да, и у меня тоже." — сказал Майк.
"Но у Ичана брови лучшие." — заметила Мин.
Пока три дамы увлеклись обсуждением резких черт Робина, остальные три мужчины сидели рядом со своими женами с недовольными лицами.
Поговорив некоторое время, Линда почувствовала себя комфортно в компании Мин, Иси и Анны. Они начали свободно обсуждать разные темы и даже решили сходить на шопинг в выходные.
Когда все пары наслаждались общением друг с другом, горничная вышла вперёд и сказала:
"Молодой господин, снаружи ждет человек, который хочет встретиться с вами."
"Кто это?" — спросил Сингтан.
"Его зовут Саймон." — ответила горничная.
Сингтан приподнял брови и сказал:
"Ты уверена?"
Горничная кивнула:
"Да, господин."
"Что Саймон делает здесь?" — спросил Юйтан.
Майк пожал плечами и добавил:
"Не знаю."
"Нужно поговорить с ним." — сказал Юйтан.
"Хорошо, пригласи его внутрь." — сказал Сингтан.
Через несколько минут, когда Саймон вошёл в особняк, Мин спросила:
"Сингтан, что он здесь делает?"
"Рад снова видеть вас, миссис Ли." — сказал Саймон.
Мин прищурилась и уже собиралась что-то сказать, когда Сингтан сказал:
"Мин, почему бы вам не пойти внутрь, пока мы поговорим с господином Саймоном?"
Мин кивнула и уже собиралась уйти вместе с другими, когда Саймон сказал:
"Линда."
Линда закатила глаза и продолжила идти вместе с Мин и остальными.
"Как он знает Линду?" — спросил Майк у Робина.
Роббин неловко сказал:
"Ну, эм, я не знаю."
Саймон улыбнулся и сказал:
"Похоже, господин Чэн Ичан и моя дочь довольно хорошо ладят."
Майк и Юйтан расширили глаза от шока и воскликнули:
"Дочь?"
"Хорошо, обсудим это позже." — сказал Сингтан.
"О чём вы хотите поговорить?" — спросил Майк.
Саймон нахмурился и сказал:
"Я хочу, чтобы вы помогли мне убедить господина Се Юйфана."
Сингтан усмехнулся и сказал:
"Чтобы он позволил тебе возобновить все твои бизнес-дела в США?"
Саймон кивнул.
"И что заставляет тебя думать, что мы тебе в этом поможем?" — спросил Юйтан.
"Помогите мне, и я расскажу вам всё, что знаю о Мо Джунджопе." — сказал Саймон.
"Мо Джунджоп знает, что ты здесь? — спросил Сингтан.
Саймон покачал головой:
"Нет."
"Так ты готов предать своего партнёра ради своей компании?" — спросил Майк.
"Эта компания важна для меня." — сказал Саймон.
"Хм, какую информацию ты готов предоставить о Джунджопе? — спросил Сингтан.
Саймон глубоко вздохнул и сказал:
"Я расскажу вам о..."
Сингтан беспомощно покачал головой и сказал:
"Джунджоп называет тебя своим партнёром, но ты ничего о нём не знаешь. Ты знаешь о его плане?"
Саймон сжал губы и молчал.
"Ну, ты знаешь о секретной организации, которой владеет дедушка?" — спросил Робин.
"У него есть секретная организация?" — удивился Саймон.
Робин усмехнулся и ответил:
"Теперь ты знаешь."
Сингтан насмешливо рассмеялся и сказал:
"Есть много вещей, о которых мы могли бы тебе рассказать про Джунджопу, о которых ты даже не догадываешься. Он скрывает от тебя вещи, а ты всё ещё называешь его своим партнёром.
После паузы Сингтан продолжил:
"Я знаю, что Джунджоп помог Харреду Хуи похитить Лин. Возможно, он знает, что Се Юфан — это Смит и именно он сообщил тебе об этом. Правильно?"
Когда Саймон ничего не ответил, Сингтан усмехнулся и сказал:
"Вернись, когда у тебя будет достаточно информации о Джунджопе, которая сможет заставить меня помочь тебе убедить Смита позволить тебе возобновить твой бизнес."
"А теперь, пожалуйста, уйди и не порти нам встречу." — сказал Майк.
Саймон стиснул зубы и сказал:
"Я хочу встретиться с дочерью."
"Она не хочет тебя видеть. Ты ей отвратителен. Теперь, пожалуйста, уходи и даже не думай приблизиться к моей женщине." — сказал Робин.
"Проведите господина Саймона наружу." — сказал Сингтан одному из охранников.
"Это не конец." — сказал Саймон, прежде чем громко уйти из особняка.
После ухода Саймона Майк стукнул Робина по голове и спросил:
"Ты знал, что она дочь Саймона, не так ли? Но всё равно встречаешься с ней?"
"О боже, дочь Саймона — глава моего финансового отдела." — удивлённо воскликнул Юйтан.
"Но дочь Саймона сумасшедшая, верно? Та, что безумно влюблена в Сингтана?" — спросил Майк.
"Кто влюблён в моего мужа?" — спросила Мин.
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    "Эм, никто." - сказал Майк.
Мин прищурила глаза и спросила:
"Сингтан, о ком говорит Майк?"
Сингтан развёл руками и ответил:
"Честно говоря, понятия не имею."
"Мы говорим о сумасшедшей дочери Саймона." - сказал Юйтан.
"Вы имеете в виду Киару?" - спросила Линда.
Майк ахнул и сказал:
"Значит, ты действительно дочь Саймона."
"У Саймона две дочери?" - удивился Юйтан.
Сингтан кивнул:
"Да, я знал, что у него две дочери, но слышал, что его старшая дочь загадочным образом пропала. Похоже, это было неправдой."
Линда вздохнула и сказала:
"Да, я старшая дочь Саймона от его первой жены Эльзы."
"Линда совсем не похожа на Саймона. Она другая." - сказал Робин.
"Я уехала из дома после окончания учёбы, потому что хотела жить спокойной жизнью подальше от грязных дел отца, но, похоже, Саймон никогда не даст мне покоя." - добавила Линда.
Робин покачал головой и сказал:
"Я не дам ему беспокоить тебя в будущем."
"Мы уже знаем всё о Линде. Она рассказала нам это, пока мы были внутри. А теперь скажите, кто такая Киара?" - спросила Мин.
Линда вздохнула и ответила:
"Киара - моя сводная сестра, и она сумасшедшая."
"Действительно сумасшедшая. Она самая сумасшедшая женщина, которую я когда-либо видел." - добавил Юйтан.
"И она, кажется, очень увлечена мистером Ли." - сказала Линда.
Мин подняла брови и спросила:
"Она не знает, что он женат?"
Линда кивнула:
"Да, она знает, но ей всё равно. Она по уши влюблена в мистера Ли. Готова на всё ради него."
Улыбнувшись Сингтану, Мин сказала:
"Дорогой, похоже, ты привлекаешь много мух в последнее время."
"В последнее время? Ха, тебе бы следовало видеть его в школе." - сказал Майк.
Анна рассмеялась и добавила:
"Да, количество любовных писем, шоколадок и предложений, которые он получал каждый день, было просто огромным. Девушки безумно им восхищались."
Обняв Мин, Сингтан сказал:
"А я восхищаюсь только тобой. Только тобой."
"Хм, лучше, чтобы так и было." - ответила Мин.
***
После ужина
Бет и Сонгпа зашли в то кафе за десертом.
"Хочешь прогуляться?" - спросил Сонгпа.
Бет рассмеялась и кивнула.
Соединив их руки, Сонгпа сказал:
"Я ненавижу этот момент."
"Какой момент?" - спросила Бет.
"Проводить тебя домой." - ответил Сонгпа.
"Хм, я тоже это не люблю, но мы можем встретиться завтра." - сказала Бет.
Сонгпа вздохнул:
"Мне нужно ждать, пока ты закончишь свою смену."
"Хм."
"Бет, переезжай ко мне." - предложил Сонгпа.
"Хм, подожди, что?" - удивилась Бет.
Обняв её за талию, Сонгпа продолжил:
"Я сказал, переезжай ко мне. Нам не нужно ждать, чтобы увидеться, или ждать выходных, чтобы поесть вместе."
"Сонгпа, я..."
"Не нужно отвечать прямо сейчас. Просто подумай и дай мне знать, хорошо?" - сказал Сонгпа.
Бет улыбнулась и кивнула.
"О, подожди, у меня есть для тебя подарок." - сказал Сонгпа, доставая маленькую бархатную коробочку из кармана.
"Вот, это для тебя." - сказал Сонгпа.
"Для меня?" - удивилась Бет, открывая коробочку.
Она ахнула, увидев пару красивых серьг с бриллиантами в форме бабочек:
"Сонгпа, это прекрасно."
"Как я всегда говорю, не так красивы, как ты." - ответил Сонгпа.
"Но ты уже подарил мне подвеску, а теперь это. Я..."
"Что я говорил в прошлый раз? Привыкай." - сказал Сонгпа.
"Спасибо тебе большое." - сказала Бет.
"Надень их." - сказал Сонгпа.
После того как Бет надела серьги, она встала на цыпочки и поцеловала его в губы:
"Спасибо."
Сонгпа крепко обнял её и ответил поцелуем.
Оцепив её руки вокруг его шеи, Бет углубила поцелуй.
Пока пара наслаждалась страстным поцелуем, два охранника, стоявшие неподалёку, закашлялись от зависти.
"Боже, теперь я всё видел." - сказал один охранник.
Второй охранник покачал головой и добавил:
"Теперь и мне нужно найти девушку. Это слишком."
"Да, эти двое просто не остановятся."
Пока охранники безнадежно стояли позади, поглощая «собачью еду», которую Сонгпа им преподносил, женщина, стоявшая недалеко, недовольным взглядом наблюдала за ними.
Сжав кулаки, Джулия топнула ногой и прошептала:
"Я тут голодаю, а она развлекается с богатыми парнями."
Джулия попыталась подойти к паре, но охранники её остановили:
"Вы не можете пройти дальше."
"Думаете, вы можете остановить меня? Я пришла увидеть свою сестру." - закричала Джулия.
"Леди - Босс не хочет вас видеть. Убирайтесь отсюда, иначе мы будем вынуждены применить силу." - ответил второй охранник.
"Вы..."
"Что происходит?" - спросил Сонгпа.
"Сонгпа, босс, она…"
Воспользовавшись ситуацией, Джулия протиснулась между охранниками и побежала к Бет. Сонгпа нахмурился, увидев Джулию, бегущую к Бет. Обняв Бет защитно, он сказал:
"Стой на месте."
Услышав его холодный и хриплый голос, Джулия остановилась и сказала:
"Я хочу поговорить с Бет."
Сонгпа прищурил глаза и сказал:
"Бет не будет с тобой разговаривать. Держись от неё подальше."
Игнорируя Сонгпу, Джулия обратилась к Бет с слезами на глазах:
"Бет, пожалуйста, дай мне немного денег. Я ничего не ела несколько дней и у меня нет денег. Пожалуйста."
"Джулия, у меня нет ничего, чем я могла бы тебе помочь." - сказала Бет.
Джулия нахмурилась:
"У тебя такой богатый парень, ты носишь бриллиантовую подвеску и серьги, а ты говоришь, что у тебя нет денег? Как ты можешь быть такой жестокой?"
"Пожалуйста, уезжай отсюда." - сказала Бет, пряча лицо на груди Сонгпы.
"Ты слышала, что она сказала? Перестань нас беспокоить и уходи." - сказал Сонгпа.
"Я не остановлюсь, пока не получу деньги." - заявила Джулия.
После длительного взгляда на неё, Сонгпа достал кошелёк и сказал:
"Я дам тебе немного денег, но после этого ты никогда не будешь беспокоить или преследовать Бет."
Бет выхватила кошелёк и сказала:
"Нет, ты не должен этого делать. Это твои деньги."
Лаская её щёки, Сонгпа ответил:
"Всё, что у меня есть, твоё."
Бет покачала головой:
"Но я всё равно не могу..."
"Позволь мне дать ей немного наличных, и она больше не будет тебя беспокоить." - сказал Сонгпа.
"Нет." - сказала Бет, заталкивая его кошелёк обратно в карман и доставая сто долларов из своей сумки.
Передав деньги Джулии, Бет сказала:
"Этого должно хватить, чтобы поесть два пакета рамена. Найди работу и начни оплачивать свои расходы сама."
Джулия скрипя зубами ответила:
"Почему ты должна мешать ему, когда он сам хочет дать мне деньги?"
"Потому что это деньги моего парня. Я не хочу, чтобы он тратил их на кого-то вроде тебя." - ответила Бет.
Охранник быстро шагнул вперёд и забрал деньги из рук Бет.
"Возьми их или оставь. Выбор за тобой." - сказала Бет, прежде  чем уйти с Сонгпой.
После их ухода охранник спросил:
"Ты возьмёшь деньги или нет?"
Джулия выхватила деньги из рук охранника, скрипя зубами, и ушла.
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    "Тебе следовало дать ей немного денег. По крайней мере, она бы не беспокоила тебя в будущем." — сказал Сонгпа.
Бет покачала головой и ответила:
"Я хорошо знаю Джулию. Если бы ты дал ей деньги сегодня, она вернулась бы через пару дней за новыми. Кроме того, ей нужно научиться быть более ответственной."
"Бет, ты знаешь, что мои деньги — это твои деньги, верно?" — спросил Сонгпа.
Бет рассмеялась:
"Глупый, да, я знаю это. Но я не хочу, чтобы ты тратил наши деньги на мелочи вроде молотков и шампуней. Ты понял?"
Сонгпа рассмеялся:
"Да-да, понял."
По прибытии к квартире Бет, Сонгпа обнял её за талию и сказал:
"Подумай об этом, ладно?"
Бет кивнула:
"Хм, брат."
"Какой брат? Ты должна называть меня милым." — сказал Сонгпа.
Встряхнувшись в его объятиях, Бет ответила:
"Сонгпа, отпусти."
Сонгпа покачал головой:
"Нет, сначала скажи, что подумаешь об этом."
С раздражением посмотрев на него, Бет сказала:
"Сонгпа, мой брат стоит за тобой."
Сонгпа засмеялся:
"Думаешь, я повелся на это?"
"Он на нас смотрит." — сказала Бет.
Повернувшись, Сонгпа увидел, как один мужчина уставился на них с удивлением.
"Это мой брат." — сказала Бет.
Сонгпа быстро отпустил её, прочистил горло и неловко почесал лоб.
Бет, прикусив губу, представила их:
"Эмм, брат, это Луи Сонгпа. Сонгпа, это мой брат Питер."
Протянув руку Питеру, Сонгпа сказал:
"Приятно познакомиться."
"И мне приятно познакомиться." — ответил Питер с широкой улыбкой.
"Эм, я должен идти." — сказал Сонгпа. Обратившись к Бет, он добавил: "Увидимся завтра. Нет, я позвоню тебе вечером. Пока!" И поспешил к машине.
После того как Сонгпа уехал, Питер спросил:
"Чем он занимается?"
"Ну, я точно не знаю, чем именно, но он работает." — ответила Бет.
"Хм, позови его как-нибудь на ужин. Я хотел бы с ним пообщаться." — предложил Питер.
Бет кивнула:
"Хм, хорошо."
"Пойдём наверх, а то простудишься." — сказал Питер.
***
В какой-то части страны S.
"Почему ты не рассказал мне о своей секретной организации?" — спросил Саймон.
Налив вино, Джунджоп ответил:
"Потому что ты никогда не спрашивал об этом."
"Мы партнёры, Джунджоп. Ты не должен ничего скрывать от меня." — закричал Саймон.
Джунджоп усмехнулся:
"Хорошо."
"Это не смешно." — продолжил Саймон.
"Ладно, прости. Больше не буду тебе лгать." — сказал Джунджоп.
"Расскажи мне, какой у тебя план?" — спросил Саймон.
Джунджоп задумался и сказал:
"Я всё ещё думаю над этим."
Саймон насмешливо рассмеялся:
"Думаешь, я поверю в это?"
Отпив вина, Джунджоп ответил:
"Знаешь, что в семье Ли лучше всего?"
"Что?" — спросил Саймон.
"Их сплочённость. Единство среди Ли, Ян и Чжан." — ответил Джунджоп.
"Ты планируешь создать между ними недоразумение?" — спросил Саймон.
Джунджоп покачал головой:
"Это невозможно. Я хочу отвлечь их, чтобы осуществить свой план."
"Как?"
"Об этом ты узнаешь позже." — ответил Джунджоп, выпив вино до дна.
***
В особняке Ли.
После обсуждения школы и детства, Иси сказала:
"Не только в школе, наша Мин была известна и в колледже."
Мин рассмеялась:
"Ничего особенного."
Иси закатила глаза:
"Да, именно так. Помнишь, как ты каждый день получала сотни шоколадок, а я их все съедала?"
"Кто дарил эти шоколадки?" — спросил Майк.
"Поклонники Мин." — ответила Иси.
"Да, я помню, что было много тех, кто восхищался Мин." — сказал Юйтан.
"Как думаете, придёт ли немецко-британский парень на встречу выпускников?" — спросила Иси.
Юйтан улыбнулся и спросил:
"А вы думаете, странный парень в кепке тоже придёт?"
"Тебе это известно. Странный парень в кепке был твоим лучшим другом." — ответила Мин.
Юйтан пожал плечами:
"Не думаю, что он придёт."
"Ах, жаль. Хотелось бы увидеть его лицо." — сказала Мин.
"Почему бы тебе не посмотреть на лицо Сингтана?" — предложил Майк.
Юйтан и Сингтан чуть не подавились вином от слов Майка.
Прочистив горло, Майк продолжил:
"Я хотел сказать, что ты можешь посмотреть на лицо Сингтана, ведь он тоже странный и..."
Мин нахмурилась:
"Эй, мой муж не странный. Он даже не близко к этому."
Юйтан рассмеялся:
"Да-да, наш Сингтан совсем не странный."
"Когда мы уезжаем на встречу выпускников?" — спросила Иси.
"На следующих выходных." — ответил Юйтан.
"Мое платье будет готово к тому времени." — добавила Мин.
Анна надул губы:
"Вы будете так весело проводить время."
"Точно." — согласился Робин.
"Эй, после того как Анна и Мин родят, давайте снова уедем в отпуск." — предложил Юйтан.
Сингтан кивнул:
"Да, мы можем это устроить."
"Звучит весело." — сказала Линда.
Когда все закончили есть и разговоры, было почти полночь.
"Спокойной ночи всем." — сказала Мин, направляясь в свою комнату вместе с Сингтаном.
***
В их комнате.
"Было так приятно поговорить со всеми." — сказала Мин.
"Хм, ты сегодня мало ела, и меня это не радует." — сказал Сингтан.
"Мистер Ли, я съела много фруктов сегодня." — ответила Мин.
Доставая ночное бельё из шкафа, Сингтан сказал:
"Ты не ела, потому что была занята разговором с Иси, Анной и Линдой."
Мин надул губы:
"Посмотри на себя, ругаешь меня. Не стоит ругать беременную женщину."
"Хорошо, иди сюда." — сказал Сингтан, помогая ей переодеться.
Укутывая её одеялом, Сингтан притянул её к себе и спросил:
"Мин, что ты думаешь о том странном парне?"
"О странном парне из колледжа?" — уточнила Мин.
Сингтан кивнул:
"Да."
"Хм, я не знаю. Он странный, и мне не нравятся странные люди." — сказала Мин.
"Если бы я тоже был странным, ты бы вышла за меня замуж?" — спросил Сингтан.
Мин рассмеялась:
"Ну, ты дал мне всего пять минут, чтобы подумать, и пяти минут недостаточно, чтобы понять, странный человек или нет."
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал:
"Спи."
Прижалась к его груди, Мин медленно закрыла глаза.
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    Комплекс Флекси.
Сидя в кресле, Юрин завтракала здоровой пищей, приготовленной её диетологом.
На момент беременности в 19 недель Юрин набрала немного веса и наслаждалась спокойной и комфортной жизнью.
"Мэм, нам нужно поехать в больницу на обследование." — сказала диетолог.
Юрин кивнула и сказала:
"Хорошо. Передай мне, пожалуйста, мой мобильный телефон."
Диетолог кивнула и передала телефон.
"Можете идти." — сказала Юрин.
После ухода диетолога Юрин позвонила кому-то и сказала:
"Это я."
Мужчина рассмеялся и ответил:
"О, кто это сегодня звонит?"
"Хм, мне нужна твоя помощь." — сказала Юрин.
"И какая помощь?"
"Через пять месяцев я хочу, чтобы ты приехал в страну S и забрал меня отсюда." — сказала Юрин.
Мужчина приподнял брови и спросил:
"Вместе с твоим ребёнком?"
Юрин усмехнулась и ответила:
"Нет."
"А что с ребёнком?" — поинтересовался мужчина.
"Не переживай, я всё улажу. Тебе просто нужно приехать в страну S и помочь мне сделать новый паспорт, потому что я потеряла старый." — сказала Юрин.
Мужчина подумал и ответил:
"Ладно, я всё подготовлю, но предупреждаю, что ничего незаконного делать не буду."
"Просто сделай, как я сказала." — сказала Юрин, завершив разговор.
Гладя свой животик, Юрин сказала:
"Прости, малыш, но у мамы нет выбора."
***
Особняк Ли.
Когда все проснулись, было уже почти полдень.
Когда Мин и Сингтан спустились вниз, бабушка как раз накрывала на стол вместе с Розой.
"Бабушка, когда ты вернулась?" — спросил Сингтан.
"Мы вернулись рано утром." — ответила бабушка.
Мин улыбнулась и спросила:
"А где дедушка?"
"О, он вышел после завтрака. Этот старый человек сейчас часто бывает вне дома." — сказала бабушка.
Роза рассмеялась и добавила:
"Осторожнее, бабушка, а то дедушка может найти нам новую бабушку."
Бабушка Ли рассмеялась:
"Твой дедушка даже не осмелится думать о другой женщине, кроме меня. Что уж говорить о том, чтобы привести кого-то домой."
***
Родовое поместье Чжан.
"Хм, у него теперь есть средства?" — спросил дедушка Чжан.
Дедушка Го кивнул:
"Да, средства у него теперь есть."
"Думаю, американец предоставил ему деньги." — сказал дедушка Ли.
"Что теперь?" — спросил дедушка Чжан.
Дедушка Го рассмеялся и ответил:
"Этот мерзавец умирал от желания встретиться со мной, но как только он получил деньги, перестал надоедать и даже отказался разговаривать со мной."
"Значит, мы просто сидим и ждем, пока он нападет?" — сказал дедушка Чжан.
Дедушка Ли покачал головой:
"Эти средства не будут для него достаточными, так что пока не стоит волноваться."
"А если он найдёт кого-то вроде американца?" — спросил дедушка Чжан.
"Посмотрим, что будет." — ответил дедушка Го.
"Этот мерзавец недавно встречался с Куанци в торговом центре." — сказал дедушка Ли.
Дедушка Чжан рассмеялся:
"Похоже, что твой маленький секрет вот-вот раскроется."
"Почему бы тебе просто не рассказать Куанци всё? Не думаю, что она собирается разводиться с тобой." — сказал дедушка Го.
Дедушка Чжан беспомощно покачал головой:
"Максимум, что она может сделать, это хорошенько меня побить."
"Чёрт, эта женщина не промах." — сказал дедушка Го.
"Я до сих пор помню ту пощёчину." — добавил дедушка Чжан.
***
Поместье Ли.
Робин и Линда ушли рано, потому что Робину нужно было на важную встречу.
После их ухода все были заняты завтраком, как вдруг горничная подбежала и сказала:
"Молодой господин, маленький господин Бен пропал."
Сингтан нахмурился и спросил:
"Как это понимать?"
Горничная опустила голову и сказала:
"Маленький господин играл на улице, потом сказал, что хочет пить. Я пошла за водой, а когда вернулась, маленького господина уже не было."
"Это странно. Где были охранники?" — спросил Майк.
"Охранник, стоявший у главных ворот, сказал, что не знает, где маленький господин." — ответила горничная.
В панике Роза выбежала искать Бена.
"Думаешь, что…?" — начала Мин, но не договорила.
Не дождавшись ответа, Сингтан выскочил наружу, за ним последовали Майк и Юйтан. Мин, Иси и Анна медленно последовали за ними.
***
На улице.
"Куда он мог уйти? Как вы могли не заметить такого маленького ребёнка? Чем вы занимались?" — спросил Сингтан у охранников.
Охранник опустил голову и сказал:
"Молодой господин, я действительно не видел маленького господина. Когда я пришёл, другого охранника уже не было, и я не видел маленького господина."
"Другого охранника?" — спросил Майк.
Охранник кивнул:
"Да, охранник, который был до меня, ушёл, как только я пришёл."
"Позовите этого охранника сюда." — сказал Сингтан.
"Всё будет хорошо, Роза, Сингтан найдёт Бена." — сказала Мин.
Вытирая слёзы, Роза покачала головой:
"Это моя вина. Я не должна была оставлять его играть на улице одной."
"Это не твоя вина. Не вини себя." — сказала Иси.
Как раз тогда подошёл Хань Цзихао и сказал:
"Сэр, маленького господина видели в северной части города."
"Этот район под управлением Робина?" — спросил Майк.
Хань Цзихао кивнул.
"Свяжись с Робином и попроси его найти Бена там." — сказал Сингтан.
"Я тоже позвоню другим людям и организую поисковую операцию." — сказал Юйтан.
"Цзихао, активируйте команду А и пусть они ищут Бена повсюду. Я хочу, чтобы Бен вернулся целым и невредимым." — сказал Сингтан.
Человек в чёрном костюме подошёл и сказал:
"Босс, видеозапись с камер наблюдения."
Сингтан взял планшет и посмотрел видео.
На записи, как и говорила горничная, Бен играл с мелкими камнями у главных ворот. Через несколько минут горничная пошла за водой. После её ухода маленький Бен увидел маленького щенка за воротами. Удивительно, но охранник открыл ворота для ребёнка, и Бен начал бежать к щенку, постепенно исчезая из поля зрения камеры.
Лицо Сингтана потемнело, когда он увидел, что произошло.
"Где были другие охранники?" — закричал Сингтан.
"Сэр, мы слышали шум с задней стороны поместья и проверяли, что это было." — ответил один из охранников.
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    "Суматоха? О какой суматохе ты говоришь?" — спросил Майк.
"Сэр, мы услышали громкий звук." — ответил охранник.
В этот момент в особняк въехала машина.
Когда Роза увидела, кто это, она бросилась ему в объятия.
"Куин, Бен…"
Обняв её, Куин успокаивающе сказал:
"Ш-ш-ш, всё в порядке, мы найдём его. Не беспокойся."
"Это моя вина." — сказала Роза.
Куин покачал головой:
"Нет, не твоя. Я верну нашего сына целым и невредимым."
"Мин, отведи Розу внутрь." — сказал Сингтан.
После их ухода Куин спросил:
"Брат, это тот человек?"
"Кто?" — удивился Юйтан.
"Биологический отец Бена." — пояснил Куин.
"Он мёртв." — ответил Сингтан.
Куин вздохнул и спросил:
"Тогда кто?"
"Останься здесь с ними." — сказал Сингтан, направляясь к своей машине.
***
В машине.
"Как ты думаешь, кто это?" — спросил Майк.
Сингтан нахмурился и ответил:
"Кто, по твоему мнению, это может быть?"
"Джунджоп." — предположил Юйтан.
"Но почему Бен?" — спросил Майк.
Юйтан беспомощно покачал головой:
"Бен — лёгкая цель."
"Двигайтесь быстрее." — сказал Сингтан.
Прошло несколько часов, но Бена нигде не было. Весь город был перевёрнут вверх дном, но его не удалось найти. Места, где якобы видели Бена, были тщательно проверены, но никаких следов не обнаружили.
Раздражённые и злые из-за результатов, Сингтан и остальные перемещались с места на место в поисках Бена.
Когда Юйтан и Майк занимались инструкциями для своих людей, Сингтан получил звонок из полиции.
"Добрый вечер, господин Ли. Я звоню из полицейского участка. Ваш племянник у нас. Можете ли вы прийти, чтобы мы могли обсудить, что именно произошло?" — спросил полицейский.
Сингтан вздохнул с облегчением:
"Он в порядке?"
"Да, сэр, он в порядке. Сейчас он наслаждается шоколадом." — ответил полицейский.
"Я буду там скоро." — сказал Сингтан и положил трубку.
"Бен в порядке." — сообщил Сингтан.
"Где он?" — спросил Майк.
"В полицейском участке."
***
Полицейский участок.
Когда Сингтан и остальные прибыли в участок, Бен бросился к Сингтану и обнял его ноги:
"Дядя Сингтан!"
Подняв его на руки, Сингтан спросил:
"Бен, ты в порядке? Где-то больно? Хочешь в больницу?"
Бен покачал головой:
"Я в порядке. Бен сегодня так хорошо повеселился."
Юйтан нахмурился:
"Веселился?"
Бен кивнул:
"Да, дядя Юйтан, весело."
"Ты, озорник, иди сюда. Ты повеселился, но испугал и доставил столько хлопот своим дядям." — сказал Майк, забирая его на руки.
"Господин Ли, я — начальник полиции." — сказал полицейский.
Сингтан кивнул:
"Как вы его нашли?"
"Кто-то оставил его у полицейского участка полчаса назад." - ответил полицейский.
"Когда мы спросили его, кто он, он сказал, что господин Куин его отец. Тогда мы поняли, кто он, и я решил вам позвонить." — добавил полицейский.
"Вы проверили записи с камер наблюдения?" — спросил Сингтан.
Полицейский кивнул:
"Мы запросили копию, она должна поступить через несколько часов. Я отправлю вам одну."
Сингтан кивнул:
"Спасибо, что позаботились о нём." Затем он вместе с Майком, Беном и Юйтаном покинул участок.
***
Особняк Ли.
Когда Сингтан вернулся в особняк с Беном, все были напряжены и с нетерпением ждали их возвращения.
"Бен." — закричала Роза.
Обняв сына, Роза вздохнула с облегчением:
"Ах, мой малыш. Я так испугалась."
Вытирая слёзы матери своими маленькими ручками, Бен сказал:
"Я не ранен, так что мамочка не должна плакать."
"Подойди сюда, чемпион." — сказал Куин, поднимая его на руки.
Дедушка Ли игриво хлопнул Бена по щеке:
"Ты озорной мальчик, почему ты вышел из особняка?"
Бен усмехнулся:
"Большой дедушка, сегодня я встретил твоего друга."
Куин нахмурился:
"Какого друга?"
"Дедушка Мо." — ответил Бен.
Дедушка Ли прищурил глаза:
"Где ты его встретил?"
"Я увидел очень милого щенка у ворот и захотел его взять. Я спросил у дяди, который стоял у ворот, можно ли мне выйти и поймать его, и он разрешил. Я следовал за щенком, и он остановился перед дядей. Он сказал, что он лучший друг большого дедушки и отвезёт меня к большому дедушке. Он даже дал мне много шоколадок и играл со мной в строительные блоки. Он также пообедал со мной. Позже, когда я спросил его, где большой дедушка, он сказал, что большой дедушка занят и не сможет прийти. Тогда дядя оставил меня у полицейского участка, где дядя Сингтан пришёл за мной."
После рассказа Бена наступила тишина.
"Роза, возьми Бена внутрь." — сказала бабушка Ли холодным голосом.
"Мин и Анна тоже должны отдохнуть. Иси, тебе тоже стоит отдохнуть." — добавила бабушка Ли.
Мин кивнула и ушла вместе с Анной и Иси.
Когда Роза уже собиралась забрать Бена, он сказал:
"Большой дедушка, дедушка Мо тоже сказал, что он вернётся и встретится с вами скоро."
После ухода Бена бабушка Ли глубоко вздохнула и спросила:
"Ты проверил, кто был тот охранник?"
"Мы его ищем. Не переживай, я не позволю ему уйти." — сказал Сингтан.
"Дайте мне номер Джеффри." — приказала бабушка Ли.
Дедушка Ли сжался губы:
"Куанци."
"Замолчи. Всё это происходит из-за тебя и твоего глупого друга." — закричала бабушка Ли.
Сингтан усмехнулся:
"Я вышлю тебе номер."
"Хорошо, теперь иди в свою комнату и освежись. Я приготовлю ужин и позову всех. Майк и Юйтан, оставайтесь здесь на ночь." — сказала бабушка Ли и направилась на кухню.
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    Увидев выражение лица деда Ли, Сингтан собирался подшутить над ним, когда его телефон завибрировал.
Он поднял брови, увидев странные цифры.
"Кто это?" — спросил Юйтан.
Не ответив, Сингтан принял звонок.
"Ах, привет, Сингтан." — сказал Джунжоп насмешливым и коварным голосом.
Сингтан усмехнулся и спросил:
"Как низко ты готов опуститься?"
Джунджоп рассмеялся и ответил:
"Я никогда не был человеком с высокими моральными принципами."
"Это дело между старшими, не втягивай в это детей." — сказал Сингтан.
Джунджоп беспомощно покачал головой:
"Тс-тс, почему вы всегда меня неправильно понимаете? Я ничего плохого не сделал. Я просто хотел провести время с маленьким Ли. Спроси его, он обязательно скажет, как сильно он меня любит."
Сингтан засмеялся:
"Думаешь, я не знаю, что ты пытался сделать?"
"Ха, ты намного умнее своего деда." — сказал Джунджоп.
"Будь мужчиной, Джунджоп, и сражайся открыто. Не используй грязные методы." — сказал Сингтан.
"Разве мир преступности не грязное место? Почему бы не использовать грязные методы?" — спросил Джунджоп.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Что ты получишь от всего этого? Позволь мне сказать, ты ничего не получишь."
Джунджоп рассмеялся:
"Ну, вам повезло, что маленький Ли вернулся домой целым и невредимым. Иначе я мог бы прислать вам только его пальцы."
После паузы Джунджоп продолжил:
"Но приятно знать, что вы так любите маленького Ли. Хотя у него нет крови семьи Ли, он способен изменить атмосферу в особняке Ли. Я просто хотел увидеть, как он важен для вас, особенно для тебя, и я получил свой ответ."
Сингтан насмешливо рассмеялся:
"Тебе повезло, что ты решил не причинять вред Бену, иначе ты вместе со своей «секретной» организацией пошел бы ко дну."
Джунджоп нахмурился:
"Ты..."
"Что? Думаешь, я не знаю? Я знаю о тебе всё, Джунджоп. Другое дело, что я не гонюсь за тобой, но если я решу это сделать, ты знаешь, что с тобой случится." — сказал Сингтан.
Джунджоп нахмурился и сказал:
"Мне терять нечего, а у вас много чего на кону: две беременные женщины, ребёнок и множество невинных жизней. Я знаю, ваши слабые места."
"Тронь кого-то из моей семьи или друзей, и ты пожалеешь, что выжил после той атаки много лет назад." — сказал Сингтан, прежде чем повесить трубку.
"Что он сказал?" — спросил дед Ли.
Не сказав ничего, Сингтан ответил:
"Увеличьте охрану всех. То, что случилось сегодня, не должно повториться в будущем."
"Иди и освежись, а потом спустись на ужин." — крикнула бабушка Ли.
***
В комнате Сингтана.
Когда Сингтан вошёл в комнату, Мин сидела на диване, массируя виски.
"Что случилось?" — спросил Сингтан.
Мин покачала головой:
"Просто устала."
"Подойди сюда." — сказал Сингтан, обняв её.
"Я так испугалась, когда мы не могли найти Бена." — призналась Мин.
Сингтан вздохнул:
"Не переживай. Он вернулся целым и невредимым, верно?"
Мин кивнула.
"Не о чем волноваться." — сказал Сингтан.
"Сингтан."
"Да?"
"Кто такой дедушка Мо, о котором говорил Бен?" — спросила Мин.
Сингтан глубоко вздохнул:
"Не думай об этом. Расслабься. Я здесь, чтобы защищать тебя и всех остальных."
Мин вздохнула и кивнула.
"Пойдём вниз на ужин." — сказал Сингтан.
***
После ужина все разошлись по своим комнатам.
В кабинете бабушка Ли позвонила дядюшке Джеффри.
"Джеффри." — сказала бабушка Ли.
Дядюшка Го рассмеялся:
"Ах, вот кто позвонил, госпожа Ли. После той пощёчины я не слышал вашего голоса.
Бабушка Ли закатила глаза:
"Перестань и дай мне номер Джунджопа."
Дядюшка Го приподнял брови:
"Куанци, ты слишком стара, чтобы изменять Мосену."
"Не вынуждай меня искать тебя и снова дать пощёчину." — сказала бабушка Ли.
Дядюшка Го нахмурился:
"Зачем тебе это?"
"Мне нужно. Отправь мне номер быстро." — приказала бабушка Ли.
"Слушай, Джунджоп уже не тот, кого ты трижды шлёпнула в колледже. Он опасен и..."
"Мне всё равно. Дай мне номер." — перебила бабушка Ли.
"Ладно." — сказал дядюшка Го и повесил трубку.
***
Где-то в стране S.
"Сэр, некая Тан Куанци хочет вас увидеть." — сказал мужчина.
Бросив пистолет, Джунджоп быстро вскочил:
"Она здесь?"
Мужчина покачал головой:
"Нет, сэр. Она звонила."
"Ч-ч-чего ты ждёшь? Быстро передай мне телефон." — закричал Джунджоп.
Передав телефон, мужчина отступил и ушёл.
"Алло." — сказал Джунджоп.
После длительного молчания бабушка Ли произнесла:
"Я хочу встретиться с тобой."
Джунджоп расширил глаза от шока:
"Что ты сказала?"
"Я пришлю время и адрес. Будь там вовремя, потому что я не люблю ждать." — сказала бабушка Ли и повесила трубку.
Джунджоп долго смотрел на телефон, прежде чем бросить его на диван.
Подняв свой пистолет с пола, он продолжил его чистить с широкой улыбкой на лице.
***
После разговора с Джунджопом бабушка Ли вошла в свою комнату, и дед Ли с тревогой сидел на диване.
"Куанци, я..."
Игнорируя его, бабушка Ли тихо вошла в ванную.
Видя холодное поведение жены, дед Ли вздохнул и беспомощно покачал головой.
Когда она вышла из ванной, дед Ли сказал:
"Послушай, меня, хотя бы немного."
Бабушка Ли нахмурилась:
"Почему я должна тебя слушать? Если бы не ты, Джунджоп никогда бы не осмелился это сделать. Разве не ты позволил ему заниматься твоим делом в подземном мире тогда? Всё это из-за того."
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    "Старык, ты меня никогда не слушаешь." - закричала бабушка Ли.
Дедушка Ли надул губы и сказал:
"Это не так. Я всегда тебя слушаю, и ты это знаешь."
Бабушка Ли закатила глаза и продолжила:
"Ты слушал меня, когда я просила не допускать, чтобы Джунджоп снова вошёл в нашу жизнь? Нет, правда? Если бы ты тогда послушал меня, мы бы не столкнулись с этой проблемой. Моего правнука не похитили бы внезапно. Мой внук не смотрел бы за ним целый день, а невестка не плакала бы весь день. Всё это из-за мелкой ошибки, которую ты совершил много лет назад."
Дедушка Ли опустил голову и сказал:
"Прошу прощения."
"Уходи из моей комнаты и не показывайся до утра." - сказала бабушка Ли.
"Куда я пойду и что подумают дети, если ты выгоняешь меня на улицу?" - спросил дедушка Ли.
"Либо ты уходишь, либо я уезжаю в особняк Тан. И если я уеду на этот раз, я не вернусь." - ответила бабушка Ли.
Дедушка Ли вздохнул и сказал:
"Хорошо, я ухожу. Но, пожалуйста, не уезжай никуда." И вышел из комнаты.
***
Комната Майка и Анны.
Гладя живот Анны, Майк разговаривал с их ребёнком, когда Анна спросила:
"Кто такой дедушка Мо, о котором говорил Бен?"
Майк покачал головой и ответил:
"Не знаю, дорогая."
Дёрнув его за уши, Анна сказала:
"Вот что бывает, когда врёшь."
"Ай, Анна, что ты...ай, это больно." - закричал Майк.
"Теперь скажи мне, кто такой дедушка Мо." - потребовала Анна.
Массируя ухо, Майк ответил:
"Я действительно не знаю."
"Ты…не разговаривай со мной." - сказала Анна, накрывшись одеялом.
***
Комната Юйтана и Иси.
"Подожди." - сказала Иси.
Юйтан глубоко вздохнул и сказал:
"Дорогая, сейчас не время ждать."
"Ммм, я хочу кое-что спросить." - сказала Иси.
"Что?"
"Кто такой дедушка Мо, о котором говорил Бен?" - спросила Иси.
"Ну, я не знаю." - ответил Юйтан.
"Это не тот ответ, который я ожидала." - сказала Иси.
Юйтан застонал и сказал:
"Иси, я расскажу тебе всё, но не сейчас, ладно? Давай сосредоточимся."
Прежде чем Иси успела что-то сказать, Юйтан прижался к ней и стал целовать её.
***
Комната Сингтана.
"Сикуань будет отправлен в аэропорт завтра утром." - сказал Сингтан.
Прижавшись к его груди, Мин сказала:
"Надеюсь, что он начнёт вести здоровый образ жизни."
"Я уже сообщил мистеру и миссис Чэн. Мистер Чэн действительно начал новый бизнес в Калифорнии, и у него всё хорошо." - сообщил Сингтан.
"Дорогой, как поживает Юрин?" - спросила Мин.
Сингтан покачал головой и ответил:
"Странно, но твоя сестра ведёт себя хорошо, слушается врача и диетолога и не создаёт проблем."
"Это хорошо." - сказала Мин.
Сингтан вздохнул и добавил:
"Почему мне кажется, что она замышляет что-то недоброе?"
"Женщина меняется, когда становится матерью. Может быть, это к лучшему." - сказала Мин.
"Я буду рад, если это так." - сказал Сингтан, притягивая её ближе.
"Как ты думаешь, наша жизнь останется такой же спокойной после рождения ребёнка?" - спросил Сингтан.
Мин покачала головой и ответила:
"Не думаю."
"Не переживай об этом. Когда ребёнок будет плакать, я позволю тебе поспать, а сам займусь им." - сказал Сингтан.
Мин рассмеялась и добавила:
"Ммм, ты будешь выглядеть мило, когда будешь носить нашего ребёнка."
"Я сейчас не милый?" - спросил Сингтан.
"Мой муж самый милый." - сказала Мин.
***
На следующий день.
Завтракая, бабушка Ли сказала:
"Сингтан, я сегодня ухожу, так что присмотри за едой для Мин. Она стала пропускать обед в последнее время."
"Куда ты идёшь, бабушка?" - спросила Мин.
Бабушка Ли улыбнулась и ответила:
"Я выхожу ненадолго."
"Возьми с собой охрану." - сказал Сингтан.
"Иси и я собираемся в очень хорошую кондитерскую, в которую мы ходили, когда были маленькими." - сказала Мин.
"Ах, вы такие эгоистки." - сказала Анна.
Иси рассмеялась и добавила:
"Жаль, что у Анны сегодня важная встреча."
"Я что-нибудь для тебя возьму." - сказала Мин.
Анна улыбнулась и спросила:
"Ты принесёшь это в больницу?"
Мин кивнула:
"Да. Мне всё равно нужно туда поехать на осмотр."
"Хорошо, вы, ребята, позавтракайте, а я пойду." - сказала бабушка Ли, вставая с места и направляясь к выходу.
***
Кафе Опикс.
Одетий в аккуратный костюм и галстук, Джунджоп терпеливо ждал Куанци.
"Босс, прошло уже два часа." - сказал один из мужчин.
Джунджоп покачал головой и ответил:
"Всё нормально. Возможно, она застряла в пробке."
В это время Куанци вошла в кафе, окружённой охраной.
Подойдя к Джунджопу, Куанци несколько минут сверлила его взглядом.
"Куанци, я…"
Шлеп
Раздался громкий звук пощёчины, который эхом разнёсся по кафе.
Охранники, окружающие бабушку Ли, расширили глаза от шока и быстро встали между Джунджопом и бабушкой Ли.
"Убирайтесь." - закричала бабушка Ли.
Охранники опустили головы и отошли в сторону.
Сверляя Джунджопа взглядом, бабушка Ли сказала:
"Если ты ещё раз прикоснешься к кому-либо из моей семьи, я не только тебя отшлёпаю, но и застрелю."
Пауза, и она продолжила:
"Не знаю, как Мосен подружился с таким злым человеком, как ты, и мне плевать, что между вами произошло, но если ты ещё раз осмелишься причинить вред кому-то из близких мне людей, я сделаю то, что не делала давно. Я убью тебя."
Развернувшись, бабушка Ли добавила:
"И это не просто предупреждение или угроза. Если думаешь, что я шучу, попробуй снова похитить моего правнука."
После этого она вышла из кафе.
Когда бабушка Ли ушла, Джунджоп прикоснулся к щеке и сказал:
"Она по-прежнему сильная, как и раньше. Такой же, с той же силой. Она почти не изменилась. Как всегда, буря в стакане."
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    "Почему ты дал ей его номер?" — закричал дедушка Ли.
Дедушка Го покачал головой и ответил:
"Перестань кричать. Твоя жена угрожала мне, если я не дам ей номер, она будет преследовать меня и даст ещё одну пощёчину. Мы с Лигтианем чуть зубы не потеряли, когда она нас в прошлый раз шлёпнула."
"Но почему ты дал ей его номер?" — снова закричал дедушка Ли.
"Мосен, мы все уже старые, так что не переживай. Куанци не будет изменять тебе с Джунджопом. Расслабься, у меня сейчас много дел. Я собираю свои вещи, потому что сегодня переезжаю в особняк Се. Так что прощай." — сказал дедушка Го и повесил трубку.
***
Комната Сингтана.
"Сингтан, я буду в порядке." — сказала Мин.
Сингтан покачал головой и ответил:
"Нет, я поеду с тобой."
Мин нахмурилась:
"Я еду с Иси. Разве тебе не нужно идти в офис."
"Но…"
"Я возьму с собой десятки охранников, так что тебе не о чем волноваться." — сказала Мин.
Сингтан вздохнул:
"Хорошо, но возвращайся рано."
"Я приду прямо в твой офис, и мы поужинаем вместе." — пообещала Мин.
Сингтан подумал и ответил:
"Ладно."
***
Вилла Саймона.
"Мы получили обновление о той женщине, которая раньше работала здесь горничной." — сообщил подчинённый.
"Что с ней?" — спросил Саймон.
"Она работает в хозяйственном магазине и в универмаге." — ответил подчинённый.
Саймон немного подумал и спросил:
"А как насчёт Луи Сонпа?"
Подчинённый покачал головой:
"Их не видели вместе с тех пор."
"Поезжай и привези её ко мне." — сказал Саймон.
Подчинённый кивнул и ушёл.
***
Комплекс Флекси.
"Вот твой горячий и вкусный суп." — сказал Юйфан, ставя большую миску супа перед Лин.
Лин вздохнула:
"Это слишком много."
Юйфан покачал головой:
"Нет, выпей всё, включая овощи."
Лин надула щеки:
"Ты стал таким злым."
"Это для твоего блага, и…"
Юйфан прервал себя, когда раздался звонок в дверь.
"Выпей всё, я скоро вернусь." — сказал Юйфан, направляясь к двери.
Когда Юйфан открыл дверь, его глаза расширились от шока, увидев, кто пришёл.
"Что за выражение лица? Ты не хочешь, чтобы я вошёл?" — спросил Юйтан.
Юйфан покачал головой:
"Нет, нет, не в этом дело. Просто…Ничего. Пожалуйста, заходи."
Когда Юйтан вошёл в квартиру, он увидел, что Лин послушно пьёт суп.
"Принцесса." — сказал Юйтан, подходя к ней.
"Брат…"
"Нет, нет, сиди и ешь. Не нужно вставать." — сказал Юйтан.
"Брат Юйтан, хочешь кофе?" — предложил Юйфан.
Юйтан покачал головой:
"Не нужно. Вы оба садитесь, я хотел поговорить с вами."
"О чём, брат?" — спросила Лин.
"Мы, старшие, решили, что вам следует сначала обручиться, а потом пожениться, когда вы захотите. Я уже получил разрешение от родителей, и они согласны. Я также поговорю с дядей Се по этому поводу. Но сначала я хотел узнать, что вы об этом думаете." — сказал Юйтан.
"На самом деле мы…"
Лин прервала Юйфана:
"Мы никогда не думали об этом, но будем слушать вас. Верно, Юйфан?"
Юйфан кивнул:
"Да, верно."
"Хорошо, тогда мы можем устроить помолвку в следующем месяце. До тех пор, Лин, будь хороша и отдыхай." — сказал Юйтан.
Лин кивнула:
"Не переживай, брат. Юйфан хорошо заботится обо мне."
Юйтан улыбнулся:
"Отлично."
***
База Ли.
Когда Чэн Сикуань был доставлен в аэропорт Зиханом и Сонгпой, Сикуань спросил:
"Можно мне поговорить с Сингтаном?"
Зихан немного подумал и ответил:
"Хорошо." — позвонив своему начальнику.
"Что случилось?" — спросил Сингтан.
"Доброе утро, босс. Мистер Чэн хочет поговорить с вами." — сказал Зихан.
Передав телефон Сикуану, Зихан добавил:
"Быстро."
Сикуань взял телефон и кивнул.
"Сингтан."
"Что случилось?" — Сингтан спросил холодным тоном.
Пауза, и Сикуань спросил:
"Ты знаешь, где Юрин?"
"Передай телефон Зихану." — сказал Сингтан.
"Да, босс." — ответил Зихан.
"Отвези его в комплекс Флекси. Пусть он поговорит с Се Юрин, а потом сопроводите его в аэропорт. Убедись, что он сядет на рейс."  — сказал Сингтан и повесил трубку.
***
Комплекс Флекси.
Когда Зихан, Сонгпа и Сикуань вошли в квартиру, диетолог сообщил, что Юрин отдыхает в своей спальне.
"Ты заходи и поговори с ней. Я подожду здесь." — сказал Зихан.
Сикуань кивнул и вошёл в комнату.
***
В комнате.
Когда Сикуань вошёл в комнату, Юрин спала на кровати.
Увидев её живот, Сикуань смягчился.
Подойдя к ней, Сикуань погладил её живот и улыбнулся.
Когда Юрин почувствовала чьё-то присутствие, она медленно открыла глаза и, увидев его, прослезилась.
"Сикуань." — прошептала Юрин.
"Какой срок?" — спросил Сикуань.
Утирая слёзы, Юрин ответила:
"19 недель."
Сикуань улыбнулся:
"Я хочу девочку."
Юрин рассмеялась:
"Да, я тоже хочу девочку."
Сикуань глубоко вздохнул:
"Юрин, я хочу всё забыть и начать новую жизнь с тобой и нашим ребёнком."
Держась за его руку, Юрин кивнула:
"Да, мы можем начать новую жизнь. Начнём всё сначала."
"Хорошо, тогда вставай и упакуй вещи. Нам нужно уехать." — сказал Сикуань.
Юрин нахмурилась и спросила:
"Уехать? Куда мы едем?"
"Мы уезжаем далеко отсюда. В место, где сможем жить спокойно. Там мы сможем начать всё заново. Я буду работать, а ты будешь заботиться о нашем ребёнке и нашей семье. Я устал от жизни в высшем обществе. Я хочу жить, как обычный человек. Мы, ты, я и наш малыш. Только трое из нас и…"
Сикуань замер, когда Юрин отпустила его руку и опустила голову.
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    "Что случилось?" — спросил Сикуань.
Юрин покачала головой и ответила:
"Ничего."
Проведя пальцами по её лицу, Сикуань сказал:
"Тогда поторопись. Нам нужно успеть на рейс."
Юрин надула губы и произнесла:
"Почему бы нам не остаться здесь, в стране S? Мы могли бы вернуться в особняк Чэн и ты снова занялся бы делами Чэнов. Всё было бы как прежде, и…"
Сикуань прервал её:
"То есть ты не хочешь ехать со мной?"
Юрин потерла виски и сказала:
"Я не хочу покидать страну S. Почему бы нам не остаться здесь?"
Сикуань улыбнулся и спросил:
"Юрин, ты любишь меня?"
Юрин энергично кивнула:
"Да, я тебя очень люблю."
"Тогда поехали со мной." — сказал Сикуань.
Когда она долго молчала, Сикуань встал и сказал:
"Вот в чём разница между тобой и твоей старшей сестрой. Если бы Сингтан попросил Мин оставить всё и начать новую жизнь с ним, она бы согласилась без раздумий. А ты…"
Юрин схватила его за рукава:
"Пожалуйста, не оставляй меня одну."
"Тогда поехали со мной. Я готов забыть всё и начать новую жизнь с тобой." — предложил Сикуань.
Юрин всхлипывала:
"Пожалуйста, пожалуйста."
Сикуань, обняв её лицо, поцеловал её губы и сказал:
"Заботься о нашем ребёнке." — затем медленно освободил свои руки и вышел.
Остановившись у двери, Сикуань спросил:
"Последний раз спрашиваю, поедешь со мной?"
Юрин опустила голову, прикрыла лицо руками и разрыдалась.
Сикуань с издёвкой улыбнулся и ушёл. После того как Мин ушла вчера, он долго думал и решил дать Юрин шанс. Он хотел попытаться восстановить их отношения. Сикуань был уверен, что чувства Юрин к нему достаточно сильны, чтобы оставить всё и последовать за ним. Но он ошибался.
Кто бы мог подумать, что женщина, ради которой он сделал так много и пожертвовал многим, откажется поехать с ним. Разве богатство и слава были для неё важнее его?
Да, он знал, что сам совершал ошибки и был ответственен за произошедшее. Но он хотел оставить всё позади и начать новую жизнь с женой и ребёнком. Разве это было слишком много?
«Карма.» — подумал Сикуань. Теперь он понимал, каково это, когда любимый человек предаёт тебя и выбирает что-то другое. Так ли чувствовала Мин, когда он ушёл от неё? Да, возможно, она испытывала те же чувства, что и он сейчас, а может, даже хуже.
Сделав глубокий вдох, Сикуань попытался взять себя в руки. Мин дала ему второй шанс искупить свои грехи и не повторять ошибок. Человек, которого он больше всего обидел, подарил ему вторую жизнь. «Как странна жизнь?» — подумал Сикуань.
"Поехали." - сказал он.
Зихан и Сонгпа встали и проводили его на улицу.
***
Особняк Ли.
"Где Юйтан?" — спросила Мин.
"А, он уехал в офис." — ответила Иси.
Мин усмехнулась:
"Хм, поехали развлекаться."
Когда они собирались сесть в машину, к ним подошёл крупный мужчина и сказал:
"Леди-босс, мы будем следовать за вами. Если что-то произойдёт, мы будем рядом."
Мин кивнула:
"Хорошо."
Сев в машину, Иси сказала:
"Можем заехать в универмаг? Мне нужно купить несколько вещей."
Мин закатила глаза:
"Иси, почему именно сейчас?"
Иси усмехнулась:
"Извини, мне действительно нужно кое-что купить. Я быстро."
Мин нахмурилась:
"Ладно."
***
Универмаг.
Бет была занята расставлением товаров, когда в универмаг вошли несколько мужчин в чёрных костюмах.
Сердце Бет забилось быстрее, когда она узнала, что это те же самые мужчины, которые её преследовали в последний раз.
Быстро прячась за полкой, Бет начала нервно грызть ногти.
Она хотела позвонить Сонгпе, но обнаружила, что телефон разрядился.
Положив руку на грудь, Бет несколько раз глубоко вдохнула, чтобы успокоиться.
После того как охранники вошли в магазин, Бет быстро направилась к выходу, который был не слишком далеко от её укрытия.
Когда она собиралась выйти, один из мужчин закричал:
"Вот она!"
Бет взвизгнула и побежала к выходу, не оглядываясь.
Охранники быстро начали её преследовать.
***
На улице.
Когда Бет бегала, чтобы спастись, она не заметила машину, которая мчалась к ней на полной скорости.
После того как капот машины столкнулся с её телом, Бет потеряла равновесие и упала.
Шофёр, который вовремя затормозил, вздохнул с облегчением, увидев, что машина остановилась в нескольких сантиметрах от тела женщины.
Быстро выбравшись из машины, шофёр помог Бет встать и сказал:
"Мисс, вы…ох, мисс, у вас кровотечение."
Потрогав лоб, Бет ответила:
"Это не ваша вина, я сама бегала неосторожно. Простите."
Вышедшая из машины Мин увидела кровоточащий лоб Бет и воскликнула:
"У вас сильное кровоточите. Позвольте мне отвезти вас в больницу."
Прежде чем Бет успела что-либо сказать, прибыла группа мужчин, которые её преследовали.
Спрятавшись за шофёром, Бет сказала:
"Пожалуйста, спасите меня от них."
Когда телохранители увидели странных мужчин, окруживших их леди-босс, они быстро вышли из машины и окружили Мин и Иси.
Мин увидела испуганное и встревоженное выражение Бет и сказала:
"Спасите девушку."
Телохранители сразу кивнули и ответили:
"Есть, леди-босс."
Трое охранников встали рядом с Бет, создавая вокруг неё защитный барьер.
"Эй, это же жена Ли Сингтана, Се Мин?" — спросил один из мужчин.
Другой ответил:
"Да, это она."


    Том 1 Глава 391

    "Разве вы не говорили, что эта женщина не имеет никакого отношения к клану Ли?" — спросил один из мужчин.
Второй кивнул и ответил:
"Да, это был тот отчет, который мы получили."
"Что теперь делать?" — спросил другой мужчина.
В этот момент крупный человек вышел вперёд и спросил:
"Чего вы хотите?"
"Мы не собираемся причинять вред миссис Ли. Нам просто нужна эта женщина. Передайте её нам, и мы уйдём." — сказал один из людей Саймона.
Крупный человек усмехнулся и ответил:
"Нет."
Люди Саймона сузили глаза и уже собирались сделать шаг, но крупный человек издевательски засмеялся и сказал:
"Даже не пытайтесь. Думаю, вы понимаете, кто мы и на что способны. Я твердо верю, что вы не настолько глупы, чтобы связываться с нами."
Люди Саймона на время задумались, а затем медленно отступили.
Когда они ушли, Мин и Иси повернулись к Бет и спросили:
"Ты в порядке?"
Держа руку на кровоточащем лбу, Бет ответила:
"Я в порядке, спасибо вам огромное за помощь."
Иси покачала головой:
"Это не пойдет, пойдём в больницу."
"Я действительно в порядке и..."
"Нет, ты не в порядке. Не спорь и иди с нами." — настойчиво сказала Мин.
***
Больница.
"Ничего серьёзного. Рана не глубокая, и шрам быстро исчезнет." — сказал Майк.
"Спасибо, Майк." — поблагодарила Мин.
Майк рассмеялся:
"Не нужно благодарностей. Я выставлю счёт твоему мужу."
Мин рассмеялась:
"Возьми с него двойной тариф."
"Кстати, как тебя зовут?" — спросила Иси.
Бет улыбнулась:
"Меня зовут Бет. Спасибо вам огромное за помощь."
Мин ответила:
"Всё в порядке, не нужно нас благодарить."
"Мне пора уходить." — сказала Бет.
"Было бы неплохо, если бы ты вызвала кого-то, чтобы забрал тебя отсюда. А вдруг они вернутся и будут искать тебя снова." — сказала Иси.
Бет подумала и спросила:
"Можно одолжить ваш телефон?"
Мин кивнула и передала Бет телефон.
Взяв телефон, Бет быстро набрала номер Сонгпы.
Бет была поражена, увидев, что номер Сонгпы уже сохранен в телефоне Мин.
"Эй, мадам, вы знаете Сонгпу?"— спросила Бет.
Мин подняла брови:
"Да, знаю."
Майк удивлённо расширил глаза и спросил:
"Ты та самая красивая девушка, с которой сейчас встречается Сонгпа?"
Бет покраснела и опустила голову.
Иси хлопнула Майка по руке:
"Ты что за вопросы задаёшь?"
"Ай, Иси, это больно." — пожаловался Майк.
"Так вот, мы помогли девушке Сонгпы."  — сказала Мин.
Иси нахмурила лоб:
"Кто такой Сонгпа?"
"Вы говорите о Сонгпе? — спросила Анна.
"Да, мы о нём говорим." — подтвердила Мин.
Анна улыбнулась:
"Ах, этот милый мальчик. Я не видела его уже много месяцев."
"Она девушка Сонпы, Бет." — пояснила Мин.
"Ах, мой милый братец завёл девушку? О, ты такая красивая." — сказала Анна.
Бет улыбнулась:
"Спасибо."
Иси нахмурила лоб:
"Хочу увидеть, кто такой Сонгпа."
Майк усмехнулся:
"Так Сонгпа не знает, что ты в больнице?"
Бет кивнула:
"Нет, не знает, но я собираюсь ему позвонить и..."
"Подожди, не надо." — остановил её Майк.
"Почему?" — спросила Анна.
Майк усмехнулся:
"Давайте развлечёмся с нашим маленьким Сонгпой."
***
Снаружи аэропорта.
Зихан и Сонгпа вышли из аэропорта после того, как убедились, что Чэн Сикуань сел на рейс вместе с родителями.
"Мне кажется, он действительно чувствует вину и сожалеет о том, что сделал." — сказал Зихан.
Сонгпа кивнул:
"Надеюсь, он не наделает больше ошибок, иначе я не буду слушать Босса и начну использовать свои инструменты на нём."
Зихан вздохнул и кивнул. Он всё ещё помнил, как Сикуань был приведён в камеру. Сонпа был готов пытать его до крови. Если бы не строгие предупреждения и угрозы Сингтана, Сикуань уже был бы мертв.
Когда они собирались сесть в машину, телефон Сонгпы завибрировал.
"Зихан, почему Майк звонит мне?" — спросил Сонгпа.
Зихан закатил глаза:
"Потому что он хочет с тобой поговорить."
Сонгпа высунул язык и, весело улыбаясь, ответил на звонок. Это был первый раз, когда Майк звонил ему на новый телефон, и он был взволнован.
"Привет, Майк." — сказал Сонгпа весело.
"Сонгпа." — сказал Майк серьёзным тоном.
"Что случилось, босс?" — спросил Сонгпа.
Майк вздохнул:
"Бет Хэмброн твоя девушка?"
Сонгпа расширил глаза от шока:
"Да.Что с ней случилось?"
"Приходи в больницу как можно быстрее." — сказал Майк.
"Больница? Почему больница? Она в порядке? Что с ней произошло?" — взволнованно спросил Сонгпа.
"Приезжай в больницу, и я всё расскажу." — сказал Майк, прежде чем повесить трубку.
Сонгпа застыл от слов Майка.
Когда Зихан увидел его бледное лицо, он спросил:
"Что случилось?"
"Зихан, Бет в больнице. Майк только что звонил и сказал, чтобы я туда приехал." — сказал Сонгпа.
Зихан нахмурился и закричал:
"Ты что? Быстро садись в машину. Мы должны уехать."
Схватив Зихана за руку, Сонгпа спросил:
"Что если с ней что-то случится? Я не смогу жить без неё, Зихан. Что я буду делать без неё?"
Схватив дрожащие плечи Сонгпы, Зихан сказал:
"Слушай, с Бет ничего не случится, понятно? Всё будет хорошо, не переживай. Сначала узнаем, что произошло. Не делай поспешных выводов."
Сонгпа кивнул и быстро сел в машину вместе с Зиханом.
***
Больница.
"Хахах, слышали его голос? Он звучал так...хахах." — смеялся Майк.
Бет вздохнула:
"Не думаю, что это правильно. Мы не должны так поступать."
Иси усмехнулась:
"Расслабься. Мы просто развлекаемся с твоим парнем."
Мин засмеялась:
"Бедный мальчик, я уже начинаю жалеть его."
Анна покачала головой:
"Вы такие злые."
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    Через почти пятнадцать минут Сонгпа и Зихан прибыли в больницу.
Влетая в больницу, Сонгпа сталкивался с людьми, но это его не волновало. Он думал только о Бет.
Когда они подошли к кабинету Майка, Майк вышел и, с серьезным лицом, сказал:
"Это случай наезда с последующим бегством. Бет сбила машина, и у неё серьёзные травмы головы и тела. Мы должны провести операцию как можно скорее, но…"
Схватив Майка за плечо, Сонгпа спросил:
"Но что?"
"Есть много осложнений, и шансы на успешный исход операции очень невелики. Поэтому готовься к худшему." — сказал Майк и направился к операционной.
"Эй, Майк, подожди!" — крикнул Зихан.
"Что случилось?" — спросил Майк.
"Как ты узнал, что женщина, попавшая в аварию, девушка Сонгпы? Ты ведь никогда её не видел, правда?" — спросил Зихан.
Майк немного подумал и ответил:
"Когда её привезли, она бормотала имя Сонгпы, поэтому я подумал, что, возможно, это его девушка." И, не дождавшись ответа, снова направился в операционную.
После того как Майк ушёл, Сонгпа нервно тер волосы. Его ноги подкашивались. Как он сможет жить без Бет?
Увидев, как Сонгпа еле стоит на ногах, Зихан быстро схватил его за плечи и сказал:
"Всё будет хорошо, не переживай."
Увидев бледное лицо Сонгпы, Зихан в панике сказал:
"Сонгпа, садись сюда. Я принесу воды."
Оставив Сонгпу одного, Зихан отошёл в угол и позвонил своему начальнику, чтобы проинформировать его о ситуации.
***
Корпорация Ли.
Сингтан только что закончил совещание, когда получил звонок от Зихана.
"Хмм, оставайся с ним и не оставляй одного. Я скоро буду." — сказал Сингтан и повесил трубку.
После этого Сингтан попытался дозвониться до Майка, но тот не ответил.
"Цзихао, подготовь машину." — сказал Сингтан и набрал номер Мин.
***
Больница.
В одной из операционных.
"Думаю, нам стоит всё рассказать." — сказала Анна.
Бет, которая была очень нервной и обеспокоенной, кивнула:
"Да, не будем его мучить."
Майк с досадой покачал головой:
"Вы, женщины, никакого удовольствия не приносите."
Мин усмехнулась:
"Мы такие шалости устраивали в школе."
"О, то были веселые дни." — сказала Иси.
В это время зазвонил телефон Мин:
"Тсс, не шумите, господин Ли звонит мне."
Сделав глубокий вдох, Мин ответила:
"Да, дорогой?"
"Мин, где ты?" — спросил Сингтан.
"Я...эм, в пекарне с Иси. А что?"
"Хмм, не иди в мой офис. Я еду в больницу." — сказал Сингтан.
Мин широко раскрыла глаза от шока:
"Подожди, почему больница?"
"Девушка Сонгпы попала в аварию и сейчас у неё операция. Сонгпа очень чувствителен к таким вещам, поэтому я должен быть с ним." — ответил Сингтан.
"О, это грустно. Я тоже поеду туда." — сказала Мин.
"Не надо. Тебе лучше отдохнуть дома." — сказал Сингтан.
Мин покачала головой:
"Нет-нет, я еду. Как мы можем оставить Сонгпу одного? Всё в порядке, я буду через пять минут."
"Так быстро?" — удивился Сингтан.
"Я просто недалеко." — ответила Мин.
"Хмм, хорошо. Я буду через 20 минут." — сказал Сингтан и повесил трубку.
Убрав телефон в сумку, Мин встала и сказала:
"Я ухожу."
"Ого, куда ты идёшь?" — спросил Майк.
"Сингтан едет сюда." — сказала Мин.
Майк широко раскрыл глаза от шока:
"Почему?"
"Он знает, что девушка Сонгпы оперируется здесь, поэтому едет."  — ответила Мин.
"И что теперь?" — спросила Иси.
"Не знаю. Иси и я уходим." — сказала Мин.
"Эй, вы не можете так просто уйти и оставить меня одного." — возмутился Майк.
"Это была твоя идея, Майк, теперь страдай. Я ухожу." — сказала Мин, выходя вместе с Иси.
Анна усмехнулась и сказала:
"Удачи с розыгрышем, муж." И тоже вышла.
"Эй, как вы можете так поступить? Как я теперь справлюсь с Сингтаном один?" — закричал Майк.
Покусав нижнюю губу, Бет сказала:
"Думаю, нам стоит всё рассказать Сонгпе."
***
"Леди-босс." — сказал Зизан.
Мин кивнула и тихо села рядом с Сонгпой, который уставился в потолок.
Тыкнув Мин в руку, Иси спросила:
"Это Сонгпа?"
Мин кивнула.
Похлопав Сонгпу по плечу, Иси сказала:
"Всё будет хорошо."
Видя его бледное и страшное выражение, Мин почувствовала вину и грусть.
Через некоторое время Сингтан прибыл с Хань Цзихао.
"Как всё?" — спросил Сингтан.
Зихан покачал головой:
"Пока не знаем."
Сев рядом с Мин, Сингтан обнял её за плечо и спросил:
"Мин, когда ты приехала в больницу?"
Мин испуганно сглотнула:
"Несколько минут назад."
Пауза. Сингтан сказал:
"Хмм, но охранники говорили, что ты здесь уже долго и сегодня не ходила в пекарню."
Иси встала и сказала:
"Я пойду принесу воды."
"Мин…"
Спрятав голову у него на груди, Мин сказала:
"Хмм, у меня сегодня болит голова."
Сингтан вздохнул:
"Я отвезу тебя домой." Обратившись к Зихану, он добавил: "Выведи Майка из операционной."
Зихан нахмурился:
"Босс?"
"Ничего." — сказал Сингтан и встал.
Подойдя к Сонгпе, Сингтан сказал:
"Вставай." Он потянул его за собой.
Обняв Мин, Сингтан сказал:
"Ты тоже идёшь. " И направился к операционной.
***
В операционной.
Майк, ходя взад-вперёд, грыз ногти и думал о том, как выбраться из этой ситуации.
"Почему бы нам не выйти и не сказать всем правду?" — предложила Бет.
Майк покачал головой:
"Нет-нет, мы не можем этого сделать. Сингтан меня убьёт."
"Не думаю, что Сонгпа что-то скажет." — сказала Бет.
"Дело не в Сонгпе, а в Сингтане." — ответил Майк.
В этот момент дверь открылась, и в комнату вошёл Сингтан вместе с Сонгпой и остальными.
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    Когда Сонгпа увидел Бет, сидящую на кровати, он быстро подбежал к ней и спросил:
"Бет, как ты? А эта повязка? Как? Я имею в виду, когда это случилось?"
Проведя пальцами по повязке, он спросил:
"Больно?"
Глаза Бет наполнились слезами, увидев его бледное и обеспокоенное лицо. Опустив голову, она покачала ею.
"Эй, почему ты плачешь? Тебе больно?" — спросил Сонгпа.
"Нет." — ответила Бет, спрыгнув с кровати и обняла его.
"Мне жаль." — сказала она.
Сонгпа погладил её по спине и сказал:
"Не нужно извиняться."
Улыбка Сингтана растянулась, когда он увидел Сонгпу и Бет вместе.
Обратившись к Майку, Сингтан сказал:
"Ты знаешь, как сильно Сонгпа переживал?"
Майк нервно сглотнул и ответил:
"Это была идея Мин и Иси. Они хотели сыграть розыгрыш над Сонгпой, и я неохотно согласился."
Мин и Иси вместе ахнули и воскликнули:
"Когда мы это делали?"
"Ах, Майк, ты такой хитрый." — закричала Иси.
Положив руку на грудь Сингтана, Мин сказала:
"Дорогой, он врёт. Думаешь, я когда-нибудь предложила бы такое? Это он придумал идею, а мы неохотно согласились."
Лаская щёки Мин, Сингтан сказал:
"Хмм, я знаю, объяснять не нужно."
"Хмм." — ответила Мин, пряча лицо у него на груди.
Смотрев на Майка холодным и злобным взглядом, Сингтан сказал:
"Всё, что ты сделал, уже было неправильно, но втягивать мою жену и других...ещё хуже."
"Вы... как вы можете всё сваливать на меня? Вы все были со мной, а теперь..."
В эту минуту в комнату вошёл Юйтан и спросил:
"Что случилось? Как девушка Сонгпы?"
Запрыгнув в объятия Юйтана, Иси сказала:
"Юйтан, Майк обвиняет меня в том, чего я не делала."
Обняв её, Юйтан сказал:
"Хмм, не переживай, дорогая, я не позволю ему тебя обидеть."
"Вы все пытаетесь меня запугать. Ах, Зихан, позови Анну." — сказал Майк.
Когда Анна вошла в комнату с Зиханом, Майк сказал:
"Милая, они все пытаются меня запугать."
"Разве ты не пытался запугать Сонпу? Вот и расплачивайся." — ответила Анна.
"А ты..."
Анна закатила глаза и сказала:
"Не рассчитывай на мою поддержку. Сонгпа однажды спас меня, и я всегда буду ему благодарна. Я даже пыталась остановить тебя, но ты не послушал. Теперь понеси последствия."
Сингтан вздохнул и тихо сказал:
"Майк, ты знаешь состояние Сонгпы. Как ты мог позволить ему снова паниковать? Что, если у него начнутся приступы тревоги снова? Мне потребовались два года, чтобы стабилизировать его после произошедшего, а ты..."
"Хорошо, хорошо, извиняюсь, но даже его девушка согласилась на это." — сказал Майк.
Когда все обернулись к Сонгпе и Бет, Бет уткнулась в грудь Сонгпы и медленно покачала головой.
Анна, Мин и Иси усмехнулись, увидев испуганное выражение Майка.
"Как она сюда попала?" — спросил Сингтан.
Когда Мин рассказала о случившемся, Сингтан вздохнул и сказал:
"Зихан, назначь Бет телохранителя."
"Я..."
Не дав ей договорить, Сонгпа сказал:
"Это на твоё же благо."
Бет вздохнула и кивнула.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Сонгпа, не представишь ли ты свою девушку нам?"
Вытерая слёзы, Сонгпа сказал:
"Пойдем, я представлю тебя моему начальнику." И потянул её к группе.
С улыбкой, Сонгпа сказал:
"Большой босс, это моя девушка Бет, а это мой начальник."
Бет улыбнулась и вежливо поздоровалась с Сингтаном.
"Это моя леди-босс и старшая сестра." — сказал Сонгпа, указывая на Мин.
Мин рассмеялась:
"Мы уже встречались."
После того как все были представлены, Сонгпа сказал:
"Это моя маленькая семья."
Погладив Сонгпу по голове, Сингтан улыбнулся и сказал:
"Даю тебе полномочия наказать Майка как захочешь."
Вытаращив язык, Сонгпа спросил:
"Всё что угодно?"
Юйтан рассмеялся и сказал:
"Да, всё что угодно."
"Да, я тоже разрешаю это." — сказала Анна.
"Как вы можете так поступать?" — закричал Майк.
Сжав руку Сонгпы, Бет улыбнулась и сказала:
"Не стоит этого. Доктор Майк действительно хорошо позаботился обо мне сегодня. Он меня лечил и прописал обезболивающее."
"Майк, моя девушка сегодня спасла тебя." — сказал Сонгпа.
***
После общения, все решили уйти.
Перед уходом Мин спросила Бет:
"Где ты живешь?"
"Я живу с братом и его женой." — ответила Бет.
"Хмм, ты не думала о том, чтобы переехать к Сонгпе? Вы оба молоды, а Сонгпа живёт один. Даже ты живёшь с братом и его женой. Почему бы вам не жить вместе? Так вы сможете проводить больше времени друг с другом и получать больше удовольствия."  — предложила Мин.
"Сонгпа просил меня переехать к нему." — сказала Бет.
Мин рассмеялась и спросила:
"Так что ты думаешь? Просто переезжай к нему."
"Мадам, разве не слишком рано?" — спросила Бет.
"Не называй меня так. Можешь звать меня старшей сестрой, как и Сонгпа." — сказала Мин.
Бет улыбнулась и кивнула.
"Не важно, рано или поздно. Важно то, чего хотите вы оба. Если вы хотите жить вместе, почему бы и нет?" — сказала Мин.
Бет кивнула и сказала:
"Спасибо, что помогла мне сегодня и поговорила об этом."
Мин улыбнулась и сказала:
"Всё нормально. Мы собираемся на шоппинг в эти выходные, присоединяйся к нам."
Бет улыбнулась и ответила:
"С удовольствием."
"Я попрошу Сонгпу отвезти тебя в особняк Ли в тот день." — сказала Мин.
"Хорошо." — ответила Бет.
Погладив Бет по голове, Мин сказала:
"У меня есть брат, который почти твоего и Сонгпы возраста, и вы оба напоминаете его. Если в будущем столкнёшься с проблемами, можешь рассчитывать на меня."
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    "Большой босс, я попросил Бет переехать ко мне. Хотя она пока не согласилась, я хочу сделать все приготовления и..."
Сингтан улыбнулся:
"Твое место уже готово. Оно полностью обставлено, и вы можете переехать туда в любое время."
"Но, босс, Зихан..."
Сингтан рассмеялся:
"Зихан оставался на базе ради тебя. Он не хотел оставлять тебя одного. Теперь, если ты переедешь, Зихан тоже переедет и будет жить со своей девушкой."
Сонгпа широко раскрыл глаза от удивления:
"Зихан жил на базе из-за меня?"
"Да. А что?"
"Я думал, он остался там, потому что у него, как и у меня, нет дома." — сказал Сонгпа.
Похлопав его по голове, Сингтан сказал:
"Глупый, он жил там ради тебя. Теперь, если ты переедешь, и Зихан тоже переедет. Я буду рад, если вы оба обоснуете свои семьи."
Обняв Сингтана, Сонгпа сказал:
"Спасибо большое, большой босс."
Похлопав его по спине, Сингтан сказал:
"Теперь иди и отвези Бет домой. Завтра я попрошу Цзихао отвезти вас обоих в вашу новую квартиру."
Сонгпа кивнул:
"Хорошо, босс."
***
В машине Сонгпы.
Постукивая ногтями по ремню безопасности, Бет не отрываясь смотрела на Сонгпу, который был занят вождением.
"Что случилось?" — спросил Сонгпа.
Бет покачала головой:
"Ничего."
"Бет, тебе не нужно дважды думать, прежде чем что-то мне сказать." — сказал Сонгпа.
"Хорошо, я просто хотела сказать, что я очень дисциплинированный человек. У меня есть правила и принципы: никаких мокрых полотенец на полу или кровати, никаких грязных вещей на полу и многое другое. Если ты не будешь их соблюдать, я выгоню тебя из дома и..."
"Хорошо, хорошо, я буду всё соблюдать." — сказал Сонгпа.
"Тогда ладно." — сказала Бет.
Через некоторое время Сонгпа широко раскрыл глаза от удивления:
"Что? Ты готова переехать ко мне?"
Бет засмеялась:
"Да."
Остановив машину, Сонгпа отстегнул ремни и быстро обнял её, поцеловав в лоб:
"Ты не представляешь, как я счастлив. Обещаю, ты никогда не пожалеешь об этом."
Бет покачала головой:
"Я знаю, что не пожалею. С тобой нечего жалеть."
"Согласен." — сказал Сонгпа, прежде чем их губы слились в поцелуе.
***
Особняк Ли.
Проводя пальцами по её волосам, Сингтан сказал:
"Сикуань навестил Юрин перед отъездом и предложил ей поехать с ним, но она отказалась."
Прижимаясь к его груди, Мин вздохнула:
"Я не понимаю, почему Юрин такая."
"Она сказала, что не хочет оставлять всё и уезжать с ним." — сказал Сингтан.
"Она ошиблась, но это её жизнь, и я не хочу ничего говорить." — сказала Мин.
Сингтан немного подумал и спросил:
"Мин, если бы я попросил тебя..."
Прерывая его, Мин сказала:
"Не задумываясь. Я поеду куда угодно со своим красивым мужем."
"Я люблю тебя." — сказал Сингтан.
Мин усмехнулась:
"День ото дня мистер Ли становится всё более романтичным."
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал:
"С такой красивой женой, как ты, я могу быть романтичным даже на смертном одре."
Щипая его за бок, Мин сказала:
"Не говори о смерти. У нас впереди ещё долгий путь."
"Хмм."
"Сингтан, Анна и я решили кое-что."
"Что?"
"Если у меня будет сын, а у неё дочь, или наоборот, мы планируем их поженить и..."
Сингтан покачал головой:
"Мы не можем их заставить. Это их выбор, с кем быть."
"Я знаю, и это не обручение. Просто если они заинтересуются друг другом, мы их подтолкнём." — сказала Мин.
Сингтан покачал головой:
"Нет. Я не отправлю свою дочь к Майку. Она всегда будет Ли, и тот, кто на ней женится, должен стать Ли. Моя дочь останется со мной всегда."
Мин засмеялась:
"Что это за логика? Ты собираешься запереть нашу дочь в комнате навсегда? Она вырастет и тоже начнёт встречаться."
Сингтан покачал головой:
"Нет, она никого не будет встречать, пока я не проведу проверку его биографии и..."
Прерывая его, Мин закатила глаза:
"Ты не только ревнивый муж, но и ревнивый отец. И я уверена, что у нас будет мальчик."
"Нет, это будет девочка."
"Хочешь поспорить?" — спросила Мин.
Сингтан засмеялся:
"Хорошо, если у нас будет дочь, ты будешь наверху три месяца, а если сын, я дам тебе всё, что захочешь."
Мин засмеялась:
"Ты дашь мне всё, что я захочу, и без спора."
"Это правда, но всё равно."
"Хорошо, спор принят." — сказала Мин.
***
Квартира Бет.
"Как ты поранилась?" — спросил Питер.
"Споткнулась о тележку для покупок." — сказала Бет.
"Как долго вы встречаетесь?" — спросил Питер.
"Уже больше месяца." — сказала Бет.
Питер нахмурился:
"Ты знаешь этого парня всего месяц и хочешь переехать к нему."
Бет опустила голову:
"Брат, я..."
Питер покачал головой:
"Нет, Бет, я этого не позволю. Что если он плохой или..."
"Нет, брат, Сонгпа очень хороший." — сказала Бет.
"И как ты это знаешь?" — спросил Питер.
"Я просто знаю." — сказала Бет.
"Кто у него есть в семье?" — спросил Питер.
Бет покачала головой:
"У него нет семьи, но он считает своего босса старшим братом и..."
"У этого парня нет семьи? Нет родителей?" — спросил Питер.
Задумавшись на мгновение, Питер спросил:
"Где он живёт?"
Бет покачала головой:
"Я не знаю, но он хочет показать мне своё место завтра."
Питер покачал головой:
"Ты не поедешь туда, Бет. Я не могу позволить тебе переезжать к незнакомцу."
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    "Брат..."
"Бет, разговор окончен. Иди к себе в комнату." — сказал Питер.
Руби, стоявшая рядом с Питером, закатила глаза и сказала:
"Ты тоже был незнакомцем, когда я переехала к тебе."
Питер нахмурился и ответил:
"Это другое."
"Нет, это то же самое. Как она узнает его получше, если ты запираешь её? Она уже взрослая, Питер, и имеет право принимать собственные решения. Если она хочет переехать к нему, пусть делает, что хочет. Ей тоже нужно создать свою семью." — сказала Руби.
"Мы ещё не знаем, кто он такой." — возразил Питер.
"Ну так пригласи его на ужин и поговори с ним. Ты не можешь просто так отвергать выбор Бет." — сказала Руби.
Питер немного подумал и сказал:
"Ладно, пригласи его на ужин в эти выходные."
Бет кивнула и сказала:
"Хорошо, брат, а можно мне пойти с ним завтра?"
"Бет, ты можешь идти с ним куда хочешь, и тебе не нужно спрашивать у нас разрешения." — сказала Руби.
"Но…"
Перебив его, Руби сказала:
"Замолчи и иди в свою комнату."
Питер нахмурился и молча ушёл в свою комнату.
***
Зайдя в свою комнату, Бет позвонила Сонгпе и рассказала ему обо всём, что произошло.
Сонгпа широко раскрыл глаза от удивления и спросил:
"Значит, я должен прийти к тебе и встретиться с твоим братом в эти выходные?"
"Угу."
"А можно мне не делать этого?" — спросил Сонгпа.
Бет засмеялась и спросила:
"Сонгпа, ты что, нервничаешь?"
Сонгпа кивнул и сказал:
"Да. Это же твой брат, что если я не смогу его впечатлить?"
"Ты ему обязательно понравишься, не волнуйся." — успокоила его Бет.
"Ладно, завтра вечером заеду за тобой." — сказал Сонгпа.
"Хорошо. Я сейчас приму душ, потом тебе позвоню." — сказала Бет.
"Я люблю тебя." — сказал Сонгпа.
"Я тоже тебя люблю."
***
Повесив трубку, Сонгпа позвонил Сингтану.
"Большой босс."
"В чём дело, Сонгпа?" — спросил Сингтан.
"Бет готова переехать ко мне, но её брат хочет сначала встретиться со мной." — сказал Сонгпа.
Сингтан усмехнулся и спросил:
"Нервничаешь?"
Сонгпа кивнул и сказал:
"Да, босс."
"Не переживай. Я попрошу Цзихао отвезти тебя завтра в твою новую квартиру. Теперь ложись спать." — сказал Сингтан и повесил трубку.
***
После этого Сингтан позвонил Цзихао и сказал:
"Попроси Питера Хемброна прийти ко мне в офис завтра утром. А вечером отвези Бет и Сонгпу в их новую квартиру. Если им что-то не понравится или они захотят что-то добавить, немедленно изменяй. Понял?"
Сингтан не мог позволить, чтобы его дорогой Сонгпа испытывал трудности перед братом своей девушки. Поэтому он решил использовать своё влияние и заранее сообщить Питеру, что Сонгпа связан с ним, чтобы тот не создавал Сонгпе проблемы.
Цзихао кивнул и сказал:
"Понял, сэр. Что-то ещё?"
"Нет, это всё." — сказал Сингтан.
"Сэр, у нас есть проблема." — сказал Цзихао.
"Что случилось?"
"Rushi Entertainment создаёт проблемы для Global Entertainments. Это не влияет на мистера Куина, но кажется, что Rushi Entertainment забывает некоторые вещи." — сказал Цзихао.
Сингтан усмехнулся и сказал:
"Раз Куин не прибежал ко мне за помощью, значит, ситуация под контролем, но ты всё равно следи за ней. Если всё станет слишком серьёзным, мы поможем Куину."
"Хорошо, босс."
"Ладно, теперь можешь идти спать." — сказал Сингтан и повесил трубку.
***
Следующим утром.
Особняк Ли.
"Роза, это платье просто великолепно." — сказала Мин, проводя руками по ткани.
Помогая ей застегнуть молнию, Роза сказала:
"Оно не слишком тяжёлое и не слишком лёгкое, к тому же очень удобное, так что тебе не о чем беспокоиться."
Мин усмехнулась:
"Мой животик выглядит таким милым в этом платье."
Роза рассмеялась:
"Да, и ты тоже выглядишь очень красиво, старшая сестра."
"Спасибо большое." — сказала Мин.
"Мы семья, не за что благодарить меня. Костюм старшего брата тоже готов, попроси его примерить его, чтобы я могла внести изменения, если нужно." — сказала Роза.
"Хмм, мы уезжаем через несколько дней, времени почти не осталось." — сказала Мин.
"Старшая сестра, можно спросить кое-что?" — спросила Роза.
"Что такое?"
"Ты знаешь, кто такой дедушка Мо? Я имею в виду, Бен говорил о нём всю ночь тогда. Этот человек очень хорошо заботился о нём, но разве он не похитил Бена? Тогда почему он играл с ним и заботился о нём? Это не странно?" — спросила Роза.
Мин кивнула:
"Да, мне это тоже показалось странным, но я действительно не знаю, кто этот человек."
"Я пыталась спросить у Куина, но он сказал, что ничего не знает о дедушке Мо." — сказала Роза.
"Сингтан знает, но не хочет рассказывать мне. В любом случае, не беспокойся об этом. То, что случилось несколько дней назад, больше не повторится. Пусть твой старший брат позаботится о таких вещах, хорошо?" — сказала Мин.
Роза улыбнулась и кивнула.
***
Global Entertainment.
Сидя в своём офисе, Куин просматривал документы, когда его помощник вошёл и сказал:
"Сэр, у нас не всё гладко. Второй исполнитель главной роли, который получил травму, устраивает скандал, а СМИ…"
"Пол, я уже говорил, что это не заслуживает нашего внимания. Просто оставь это." — сказал Куин.
"Но, сэр, Rushi…"
Перелистывая документы, Куин сказал:
"Будь то Rushi Entertainment, которые отзывают свои инвестиции или оставляют их, это никак на нас не влияет."
"Но, сэр, они распространяют слухи по всей индустрии, что наш новый фильм плохой, и поэтому они отозвали свои средства. Другие инвесторы тоже хотят забрать свои…"
"Пол, нам не хватает средств?" — спросил Куин.
Пол покачал головой:
"Нет, сэр."
"Тогда чего ты волнуешься?" — спросил Куин.
Пауза. Куин сказал:
"Этот фильм произведёт фурор в прокате, так что не переживай и снова начинай производство. Замени второго исполнителя главной роли."
Пол кивнул и вышел.
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    Корпорация Ли.
Отдел управления.
"Питер, вас вызывают в кабинет генерального директора." — сказал начальник отдела.
Питер, который был занят просмотром документов, чуть не споткнулся, услышав своего начальника.
"Босс, вы точно ко мне обращаетесь?" — спросил Питер.
Начальник отдела кивнул:
"Да, не задерживайся, генеральный директор тебя ждёт."
"Босс, меня уволят?" — с тревогой спросил Питер.
"Я ничего не знаю. Иди быстрее, ты же знаешь, что генеральный директор не любит ждать." — ответил начальник.
Питер кивнул и вышел.
***
Войдя в лифт, Питер стал перебирать в голове все ошибки, которые он совершил за последние пару недель.
"Ни одна из них не настолько серьёзна, чтобы меня уволили." — пробормотал Питер.
Он видел генерального директора только на ежегодных собраниях и имел о нём страшное представление: холодный, отстранённый, опасный, безжалостный. Хотя он слышал, что после свадьбы генеральный директор стал немного мягче, Питер всё равно был очень напуган и нервничал.
Добравшись до верхнего этажа, Питер глубоко вздохнул и направился к кабинету генерального директора.
"Мистер Питер Хемброн?" — спросил Хань Цзихао.
Питер кивнул:
"Да."
"Хмм, следуйте за мной."
Питер кивнул и тихо последовал за Ханом Цзихао.
***
В кабинете.
Когда Хань Цзихао и Питер вошли, Сингтан был занят чтением документов.
"Босс, это мистер Питер Хемброн из отдела управления." — сказал Цзихао.
Сингтан отложил документы:
"Хмм, можешь идти, Цзихао."
Хан Цзихао кивнул и вышел.
После его ухода Питер склонил голову и сказал:
"Доброе утро, босс."
Вставая с места, Сингтан застегнул пиджак и сказал:
"Садись на диван."
Питер кивнул и последовал указаниям Сингтана.
Подойдя к дивану, Сингтан сел рядом с Питером и спросил:
"Хочешь что-нибудь? Чай или кофе?"
Услышав слова Сингтана, Питер широко раскрыл глаза от шока и быстро покачал головой:
"Нет, босс, всё в порядке."
"Тебе не нужно нервничать." — сказал Сингтан и вызвал Цзихао.
"Попроси кого-нибудь принести нам чаю." — сказал Сингтан.
Через некоторое время пожилая женщина из кафетерия принесла две чашки свежезаваренного чая и ушла.
Протягивая чашку Питеру, Сингтан сказал:
"Вот, пожалуйста."
Питер осторожно принял чашку и сделал глоток.
"Неужели генеральный директор уволит меня после чаепития? Это традиция?" — думал Питер.
"Знаешь, почему тебя вызвали?" — спросил Сингтан.
Питер покачал головой:
"Нет, сэр."
Сингтан сделал паузу и сказал:
"Я вызвал тебя, чтобы поговорить о твоей сестре, Бет Хемброн."
Питер нахмурился:
"Босс, вы её знаете?"
Сингтан кивнул:
"Да, я встретил её вчера."
"Я ничего не понимаю, сэр." — сказал Питер.
Сингтан глубоко вздохнул и спросил:
"Ты знаешь, что твоя сестра встречается с парнем?"
Питер кивнул:
"Да, сэр."
"Его зовут Луи Сонгпа." — сказал Сингтан.
"Да, сэр, но как вы..."
Сингтан улыбнулся:
"Сонгпа как младший брат для меня."
Питер широко раскрыл глаза от шока:
"Босс, вы..."
"Да, я вызвал тебя сегодня, чтобы поговорить о них." — сказал Сингтан.
Питер облегчённо вздохнул.
Сингтан усмехнулся:
"Почему? Ты думал, что я тебя уволю?"
Питер кивнул:
"Да, я подумал, что..."
Перебивая его, Сингтан сказал:
"Ну, возможно, я тебя уволю, если ты будешь создавать проблемы Сонгпе, когда он придет к тебе на ужин в эти выходные."
Питер замер, услышав слова Сингтана.
Размышляя, как ему реагировать, Питер услышал смех Сингтана:
"Я пошутил, мистер Хемброн. Вы очень ценный сотрудник в моей компании, я бы никогда вас не уволил."
Сингтан продолжил:
"Сонгпа для меня как младший брат. Я знаю его больше семи лет, и он также работает у меня. Так что не волнуйтесь за свою сестру. Я гарантирую, что она никогда не пострадает из-за моего младшего брата. Да, вы её брат, и я понимаю ваше беспокойство. Пригласите его на ужин и спросите обо всём, что вас волнует, но не усложняйте ему жизнь. Они хотят жить вместе. Я уже всё устроил, и всё готово. Так что после встречи, если вы решите, что он подходит вашей сестре, не мешайте им."
Питер энергично кивнул:
"Да, босс, я вас понял. Если бы я знал о ваших отношениях с Сонгпой раньше, я бы..."
Перебивая его, Сингтан сказал:
"Вот почему я вызвал вас сегодня, чтобы мы оба могли быть спокойны."
Питер кивнул:
"Да, сэр, я понимаю."
"Хмм, я также прошу вас сохранить нашу встречу в тайне." — сказал Сингтан.
Питер улыбнулся:
"Конечно, босс."
"Хорошо. Вы можете идти." — сказал Сингтан.
Питер быстро встал и поспешил из кабинета.
После его ухода Сингтан вызвал Хана Цзихао:
"Подготовь машину."
"Куда, сэр?" — спросил Цзихао.
"Сделаем сюрприз моему младшему брату." — сказал Сингтан, выходя из кабинета вместе с Цзихао.
***
Global Entertainment.
Куин был занят прослушиванием аудио, которое отправил ему Бен, когда Сингтан внезапно вошел в его кабинет.
"Ты работаешь или развлекаешься?" — спросил Сингтан.
Куин улыбнулся:
"Я слушал аудиозаписи Бена."
"Вокруг шум, а ты развлекаешься, вместо того чтобы решить проблему." - сказал Сингтан.
Куин усмехнулся:
"Когда что-то не затрагивает тебя, не стоит этим беспокоиться. Ты сам говорил мне это много лет назад, помнишь?"
Уголки губ Сингтана приподнялись в улыбке:
"Да."
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    "Значит, я действительно следую твоим словам." — сказал Куин.
Сингтан усмехнулся и спросил:
"Так это причина, по которой ты не прибежал ко мне с просьбой о помощи?"
Куин кивнул:
"Да."
"Почему?" — спросил Сингтан.
Куин засмеялся:
"Невестка что-то сказала мисс Дианы Руши и разозлила её."
Сингтан поднял брови:
"Мин? Когда она её встретила?"
"Как мне знать? Руши Энтертейнментс отозвали все свои инвестиции из нового фильма Глобалс." — сказал Куин.
"И что дальше?"
"Они подкупили второго главного актера, и теперь он устраивает скандал, утверждая, что мы плохо обращаемся с второстепенными актерами и остальными участниками съёмок." — сказал Куин.
"Хмм. Сколько Руши Энтертейнментс вложили в фильм?" — спросил Сингтан.
"Примерно 100 миллионов." — ответил Куин.
Сингтан улыбнулся:
"Корпорация Ли вложит 200 миллионов в этот фильм, но мне нужен автограф этого знаменитого актера, Джека."
Куин широко раскрыл глаза от удивления:
"Двести миллионов? Ты серьёзно? Мне просто нужно получить автограф, и ты инвестируешь?"
Сингтан кивнул:
"Твоя невестка очень его любит. Это будет отличный подарок для неё."
"Я могу организовать встречу." — предложил Куин.
Сингтан покачал головой:
"Нет. Твоя невестка целовала его через экран. Представь, что будет, если она встретит его вживую? Нет, я не могу рисковать."
Куин засмеялся:
"Боишься?"
"Бояться чего?" — спросил Сингтан.
"Боишься, что Джек красивее тебя." — ответил Куин.
Сингтан нахмурился:
"Твой глупый актер пользуется макияжем, а я — нет."
Куин закатил глаза:
"Да, да, как скажешь."
"Начинай производство снова." — сказал Сингтан.
Куин кивнул:
"Хорошо."
Потом он сделал паузу и сказал:
"Старший брат, я хотел поговорить с тобой ещё об одном."
Сингтан улыбнулся:
"Не волнуйся насчёт дедушки Мо, который преследует Бена. Думаю, бабушка уже позаботилась об этом."
Куин нахмурился:
"Я не..."
"Не думай об этом. Оставь это на дедушку и меня. Ты просто сосредоточься на том, чтобы подарить Бену сестру или брата." — сказал Сингтан.
***
Глори Редженси.
Глори Редженси был одним из самых престижных жилых комплексов в городе. В нем было всего двадцать квартир, и все они были большие и роскошные.
Сингтан выбрал Глори Редженси для Сонгпы и Бет, потому что там была очень хорошая охрана, что было особенно важно для Сонгпы.
Выйдя из машины, Бет ахнула, увидев большое и красивое здание перед собой.
"Пойдём." — сказал Цзихао.
Положив руку ей на талию, Сонгпа сказал:
"Готова увидеть наш новый дом?"
Бет улыбнулась и кивнула, заходя в лифт вместе с Сонгпой и Цзихао.
***
Внутри квартиры.
Сонгпа и Бет были ошеломлены, увидев роскошный и красивый интерьер. Как и говорил Сингтан, квартира была великолепно меблирована. Диваны, картины и другие декоративные предметы выглядели красиво и дорого.
Проводя рукой по холодной стене, Бет сказала:
"Это прекрасно, Сонгпа."
"Цзихао, это место просто идеально. Это босс всё выбрал?" — спросил Сонгпа.
Цзихао кивнул:
"Да."
Сонгпа усмехнулся:
"Я так и знал, потому что у тебя никогда не бывает такого хорошего вкуса."
Цзихао нахмурился:
"Здесь три спальни. Одна комната рядом с кухней, а две другие наверху. Одна из них — главная спальня, другая — обычная. Главная спальня для вас обоих, кстати, и..."
"Всё в порядке, Цзихао, я понял. Можешь идти. Я отвезу нас позже, когда всё осмотрю." — сказал Сонгпа.
"Я уже передал ваши ID и данные в отдел охраны. Вы оба можете изменить пароль квартиры после моего ухода. И ещё одно: когда вы решите переехать сюда, сообщите мне, хорошо?" — сказал Хань Цзихао.
"Зачем?" — спросил Сонгпа.
"Я пришлю горничную, которая будет помогать вам поддерживать порядок." — сказал Цзихао.
Толкнув его к двери, Сонгпа сказал:
"Ладно-ладно, мы поняли. Теперь иди."
"Спасибо большое, мистер Хань." — поблагодарила Бет, но до того как Цзихао успел что-то ответить, Сонгпа вытолкнул его и захлопнул дверь.
Бет усмехнулась:
"Это было грубо."
Подойдя к ней, Сонгпа сказал:
"Цзихао не обижается."
Обняв её за талию, Сонгпа спросил:
"Тебе понравилось место?"
"Очень." — ответила Бет.
Убрав прядь волос за ухо, Сонгпа сказал:
"Бет, я хочу, чтобы ты оставила обе свои работы после того, как мы сюда переедем."
Бет покачала головой:
"Я не могу этого сделать. Как я могу возложить всё на тебя, и..."
Перебив её, Сонгпа сказал:
"Моего дохода более чем достаточно для комфортной жизни. И я не хочу, чтобы ты работала в этом хозяйственном магазине или супермаркете. Если хочешь, можешь начать что-то своё. Я вложу деньги, и..."
Бет усмехнулась:
"Ты такой милый."
Лаская её щеки, Сонгпа сказал:
"Люди называют меня опасным, а ты продолжаешь называть меня милым и глупым."
Бет нахмурилась:
"Те, кто называют тебя опасным, слепы и сумасшедши. Мой парень — один из самых добрых и милых людей."
После паузы Сонгпа глубоко вздохнул и спросил:
"Когда мы сюда переезжаем?"
"После того как ты поговоришь и убедишь моего брата." — сказала Бет.
"Не волнуйся, я тебя не подведу." - сказал Сонгпа.
Став на цыпочки, Бет легко поцеловала его в губы:
"Я верю в тебя."
Подняв её на руки, Сонгпа слился с её губами в глубоком поцелуе.
Через несколько минут, отпустив её, Сонгпа сказал:
"Пойдём посмотрим, как выглядит наша спальня."
Обняв его за шею, Бет усмехнулась:
"Неси меня."
Подняв её на руки, Сонгпа поцеловал её в лоб:
"Я обещаю, что никогда тебя не подведу."
Спрятав лицо у него на шее, Бет прошептала:
"Глупенький."
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    Ужин с семьей Бет прошел довольно мирно и удовлетворительно. Руби очень понравился Сонгпа, и она сказала, что он лучший мужчина для Бет. Питер тоже остался доволен Сонгпой. Он видел, что Сонгпа действительно заботится и любит Бет.
Получив одобрение всех, Сонгпа и Бет решили съехаться.
***
Сонгпа был занят упаковкой своих вещей, когда в его комнату вошел Сингтан и спросил:
"Всё готово?"
Сонгпа кивнул:
"Да, босс."
Протягивая ему маленький конверт, Сингтан сказал:
"Вот, возьми это и отдай Бет."
"Что это, босс?" — спросил Сонгпа.
"Это карта, связанная с твоей. Отдай её Бет, чтобы у неё был легкий доступ к твоим деньгам." — сказал Сингтан.
Беря конверт, Сонгпа сказал:
"Спасибо большое, босс."
Похлопав его по голове, Сингтан сказал:
"Тебе не за что меня благодарить. Просто живи здорово и спокойно с Бет."
Сонгпа улыбнулся и кивнул.
"И эта комната всегда будет для тебя доступна. Если когда-нибудь Бет выгонит тебя из дома, ты всегда можешь прийти сюда." — сказал Сингтан.
Сонгпа усмехнулся и кивнул.
"Ты должен приходить на работу каждый день. Никаких прогулов, понял?" — сказал Сингтан.
Сонгпа кивнул:
"Не волнуйся об этом, босс."
"Хорошо, теперь пакуй свои вещи. Я оставлю тебя." — сказал Сингтан, выходя из комнаты.
***
Глори Ридженси.
"Вот и последняя коробка." — сказал Сонгпа.
Таща коробку, Бет сказала:
"Она тяжелая."
Сонгпа безнадежно покачал головой:
"Бет, ты иди наверх, а я принесу наши сумки. Потом ты можешь разложить нашу одежду в шкаф."
Бет кивнула и ушла.
Разложив все вещи, Бет глубоко вздохнула:
"Переезжать тяжело."
Обняв её сзади, Сонгпа спросил:
"Устала?"
Прислонившись к его телу, Бет сказала:
"Угу."
"Иди прими душ. Пока ты будешь в душе, я закажу нам что-нибудь поесть." — сказал Сонгпа.
Бет покачала головой:
"Я быстро что-нибудь приготовлю. Мы в последнее время слишком часто ели вне дома."
"Продукты?" — спросил Сонгпа.
"Я видела магазин, когда мы сюда ехали. Давай сходим туда и купим всё, что нужно." — сказала Бет.
"Бет, мы оба сегодня устали, особенно ты. Давай просто закажем еду на вынос, а завтра ты сможешь приготовить. Завтра утром мы купим всё, что нужно для кухни." — предложил Сонгпа.
Бет подумала и сказала:
"Ладно."
"Что ты хочешь поесть?" — спросил Сонгпа.
"Всё равно." — ответила Бет.
"Хорошо, иди прими душ, а я закажу что-нибудь." — сказал Сонгпа, протягивая ей белое полотенце.
***
После ужина Сонгпа и Бет направились в свою комнату.
Хотя Бет чувствовала себя очень комфортно с Сонгпой, мысль о том, что им предстоит делить одну комнату, одновременно нервировала её и волновала.
Когда Сонгпа заметил её слегка побледневшее лицо, он усмехнулся:
"Не волнуйся, я тебя не съем."
Взбивая подушки, Сонгпа сказал:
"У нас ещё долгий путь впереди, и я хочу, чтобы всё шло медленно. Ты не должна волноваться. Я не буду прикасаться к тебе без твоего разрешения."
Прижав её к себе, Сонгпа положил её голову себе на грудь и сказал:
"Спокойной ночи."
***
[Прошло одна неделя]
[Три дня до встречи выпускников]
Особняк Ли.
"Дорогой, тебе нужно примерить костюм." — сказала Мин.
Застёгивая чемодан, Сингтан сказал:
"Всё в порядке, Роза знает мой размер."
Поглаживая живот, Мин сказала:
"Я так взволнована предстоящей встречей выпускников. Интересно, сколько человек придёт."
Сингтан вздохнул:
"Думаю, все приедут."
"Будет весело." — сказала Мин.
"Хмм, у нас завтра ранний рейс. Так что отдохни." — сказал Сингтан.
"Ложись спать рядом со мной." — сказала Мин.
Притянув её к себе, Сингтан вздохнул:
"На самом деле, тебе не стоит путешествовать в таком состоянии."
Прижавшись к его груди, Мин сказала:
"Именно поэтому я беру тебя с собой. Когда ты рядом, я не беспокоюсь ни о чем. С тобой ничего не случится ни с нами, ни с нашим ребёнком."
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал:
"Да, теперь спи."
Через некоторое время, услышав её ровное дыхание, он осторожно встал с кровати.
Пройдя на балкон с телефоном в руке, Сингтан позвонил Юйтану.
"Что случилось?" — спросил Юйтан очень хриплым голосом.
"Я нервничаю." — сказал Сингтан.
Юйтан вздохнул:
"Ты не можешь скрывать правду долго, Сингтан."
"Хмм, я знаю." — ответил Сингтан.
Юйтан усмехнулся:
"Думаю, Мин подаст на развод, узнав правду."
Сингтан нахмурился:
"Ты...этого не случится."
"Ну кто знает. Ты же тот странный парень в кепке, и помнишь, что она сказала в прошлый раз? Ей не нравятся странные люди." — сказал Юйтан.
"Но как она может развестись со мной? Мы ведь ждем ребёнка, и..."
"Я знаю, но мне кажется, это будет сильный удар для неё. Не только для неё, на самом деле, для всех." — сказал Юйтан.
Пауза. Юйтан спросил:
"Разве ты не должен произносить речь на встрече выпускников?"
Сингтан вздохнул:
"Я уже согласился."
Юйтан рассмеялся:
"Это будет весело."
"Ты не помогаешь, Юйтан." — сказал Сингтан.
"Ладно, ладно, у тебя есть план?" — спросил Юйтан.
Сингтан кивнул:
"Да, у меня есть план."
"Какой?" — спросил Юйтан.
Объяснив свой план, Сингтан спросил:
"Ну как?"
Юйтан усмехнулся:
"Звучит отлично."
"Правда?" — спросил Сингтан.
Юйтан кивнул:
"Да, но тебе нужно убедиться, что всё пройдет гладко."
Сингтан кивнул:
"Я уже над этим работаю."
"Хорошо. Не забывай, у нас завтра ранний рейс. Я пошел спать, пока." — сказал Юйтан, повесив трубку.
После звонка Сингтан глубоко вздохнул и направился к кровати.
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    На следующее утро Сингтан проснулся рано и быстро принял душ.
Одеваясь, он разбудил Мин и сказал:
"Дорогая, вставай."
Медленно открыв глаза, Мин положила голову ему на колени и пробормотала:
"Ещё минутку, пожалуйста."
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал:
"Мне нужно уходить."
Быстро поднявшись, Мин спросила:
"Что? Куда ты? Мы же должны сегодня уезжать вместе?"
Сингтан вздохнул и сказал:
"Возникло срочное дело, требующее моего присутствия. Ты поезжай туда с Иси и Юйтаном. Я присоединюсь к вам очень скоро, хорошо?"
"Но..."
Погладив её лицо, Сингтан сказал:
"Просто поезжай и наслаждайся."
Мин покачала головой:
"Я не хочу ехать без тебя."
"Дорогая, Иси и Юйтан будут с тобой, и..."
"Иси и Юйтан не мой муж, а ты." — возразила Мин.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Мой рейс через тридцать минут, мне нужно идти."
Не говоря больше ни слова, Мин накрылась одеялом с головой и пробормотала:
"Иди куда хочешь."
Положив на стол маленький пакетик, Сингтан сказал:
"Вот твои лекарства, не забудь принять их."
Взяв свою сумку, Сингтан направился к двери.
"Ты действительно нарушаешь своё обещание?" — спросила Мин.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Прости."
Быстро встав с постели, Мин подбежала к нему и спросила:
"Ты ведь приедешь туда, правда?"
Погладив её лицо, Сингтан сказал:
"Не могу обещать, но постараюсь."
"Ты очень плохой." — сказала Мин, хлопнув дверью.
Не пытаясь её успокоить, Сингтан покинул дом.
***
По пути в аэропорт Сингтан позвонил Юйтану и сказал:
"Убедись, что Мин принимает свои лекарства вовремя. Ей нельзя есть слишком жирную пищу, поэтому следи, чтобы она ела что-то полезное и лёгкое. И попроси Иси быть с ней ночью."
"Сингтан, что ты затеваешь?" — спросил Юйтан.
"Увидимся на встрече выпускников. До тех пор Мин в твоих руках." — сказал Сингтан и повесил трубку.
После посадки на самолёт Сингтан спросил:
"Цзихао, всё готово?"
Цзихао кивнул:
"Да, босс, всё готово. Осталось подготовить главное."
Передав ему флешку, Сингтан сказал:
"Используй мои дизайны и всё, что я выбрал, хорошо?"
Цзихао кивнул:
"Да, босс."
После паузы Цзихао добавил:
"Босс, леди-босс звонила раньше и спрашивала о вас. Она была очень расстроена и сердита одновременно."
Сингтан вздохнул и сказал:
"Пока оставь это. Убедись, что всё готово."
Цзихао кивнул:
"Хорошо, босс."
Достав кошелёк, Сингтан погладил фотографию Мин и сказал:
"Потерпи немного, я скоро буду с тобой."
***
Особняк Ли.
"Я не хочу ехать." — сказала Мин.
Таща её чемодан, Иси сказала:
"Не грусти, быстро вставай, нам пора."
Мин вздохнула:
"Я не хочу ехать без Сингтана."
"Мин, мистер Ли очень занят. Если бы не важная работа, он бы обязательно поехал с тобой." — сказала Иси.
"Я даже подготовила для нас одежду в одном стиле, и..."
"Перестань говорить об этом, давай поедем." - сказала Иси.
Мин вздохнула и кивнула.
***
Аэропорт.
Отправив Сингтану последнее сообщение, Мин убрала телефон в сумку и погладила свой живот:
"Малыш, похоже, в этот раз мы с тобой вдвоём."
Немного помолчав, Мин усмехнулась:
"Ты тоже скучаешь по папе, правда? Даже мама очень скучает по папе. Мы накажем его вместе, когда увидимся."
"Мин, пора садиться на самолёт." — сказал Юйтан.
***
Лос-Анджелес.
Когда Сингтан и Цзихао приземлились в Лос-Анджелесе, уже был вечер.
"Босс, может, сначала заедем в отель и отдохнём?" — предложил Цзихао.
Сингтан кивнул:
"Да, отдохнём немного. У нас ещё есть день в запасе. Когда они приземлятся?"
"Завтра утром." — ответил Цзихао.
"Убедись, что леди-босс благополучно доехала до отеля и сообщи персоналу, чтобы они о ней позаботились."
"Не волнуйтесь, сэр. Отель принадлежит нашей компании, и я уже предупредил их о прибытии леди-босс." — сказал Цзихао.
"А что насчёт остальных?" — спросил Сингтан.
"По вашему указанию, все, кто будет присутствовать на встрече выпускников, будут жить в этом отеле, но их номера далеко от номера леди-босс." — сказал Цзихао.
"Сколько человек будет на встрече?" — спросил Сингтан.
Передав ему список, Цзихао сказал:
"Вот, сэр."
Просмотрев список, Сингтан безнадёжно вздохнул.
Список был полон раздражающих личностей, которые будут крутиться вокруг его прекрасной жены.
"Хочу, чтобы всё прошло гладко. Перепроверь всё." — сказал Сингтан, выходя из машины.
***
Когда Мин, Иси и Юйтан прибыли в Лос-Анджелес, Юйтан тайно позвонил Сингтану и сказал:
"Сингтан, тебе нужно что-то сделать или хотя бы позвонить ей. Она очень расстроена. За всю поездку не разговаривала и не ела. Съела пару кусочков только по настоянию Иси."
Сингтан кивнул:
"Хорошо, позвоню ей позже. Отвези её в отель и попроси хорошо отдохнуть."
"Как будто твоя жена меня послушает." — сказал Юйтан.
"Не забудь попросить Иси оставаться с ней. Она приняла лекарства?" — спросил Сингтан.
"Да, она принимает их сейчас." — ответил Юйтан.
"Отлично. Всё, пока." — сказал Сингтан и повесил трубку.
"Мин, не грусти. Посмотри, как здесь красиво, разве ты не рада встретить всех наших старых друзей?" — спросила Иси.
Мин улыбнулась и кивнула.
"Юйтан, Сингтан звонил тебе?" — спросила Мин.
Юйтан покачал головой:
"Нет, не звонил."
Мин вздохнула и тихо села в машину.
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    Отель "Династия."
Когда Мин, Иси и Юйтан вошли в отель, Мин удивленно подняла брови, увидев логотип корпорации Ли на стене у входа.
"Юйтан, этот отель принадлежит корпорации Ли?" — спросила Мин.
Юйтан кивнул:
"Да, принадлежит."
"О, как здорово." — заметила Иси.
В этот момент к ним подошел менеджер отеля и вежливо поприветствовал:
"Мистер и миссис Ян, миссис Ли."
Мин улыбнулась и кивнула.
"Позвольте мне проводить вас наверх." — предложил менеджер.
Войдя в лифт, Юйтан сказал:
"Все остановились здесь. Вы это знаете, да?"
"Правда? Это здорово." — сказала Иси.
Смотря на телефон, Мин заметила:
"Сингтан даже не позвонил мне сегодня. Эй, Юйтан, как думаешь, с ним все в порядке?"
Юйтан кивнул:
"Да, с ним все хорошо."
"Где он сейчас?" — спросила Мин.
Подумав немного, Юйтан ответил:
"В Малайзии."
Мин вздохнула:
"Не думаю, что он приедет сюда."
"Не порть себе настроение, просто наслаждайся." — сказала Иси.
Мин вздохнула и кивнула.
"Встреча выпускников завтра, так что отдохните пока, а потом можем спуститься на ужин." — сказал Юйтан.
"Иси останется со мной?" — спросила Мин.
Иси кивнула:
"Да, я с тобой. Мы отлично проведем время."
"А Юйтан...?"
"Не переживай за меня.Вы обе веселитесь, как в старые добрые времена." — сказал Юйтан.
***
В комнате Мин.
"Мин, перестань уже." — попросила Иси.
"Я просто хочу знать, все ли с ним в порядке." — сказала Мин.
"Мистер Ли очень занят, и..."
"Занят или нет, Сингтан никогда бы так меня не оставил. Я чувствую, что проблема действительно серьезная. Он не говорил мне об этой деловой поездке заранее. Я узнала об этом утром." — сказала Мин.
Подумав немного, Иси предложила:
"Может, позвонишь его помощнику?"
"Я уже звонила, но он не взял трубку." — ответила Мин.
"Возможно, они застряли где-то." — предположила Иси.
"Попробую еще раз." - сказала Мин, набирая номер Цзихао.
После двух-трех гудков Цзихао ответил:
"Леди - босс."
"Наконец-то, теперь быстро передай телефон Сингтану, я хочу с ним поговорить." — сказала Мин.
"Леди - босс, босс сейчас..."
"Я даю Сингтану тридцать секунд, чтобы он взял телефон и поговорил со мной, иначе скажи ему, что я не вернусь в страну S, останусь здесь до родов, а потом сбегу вместе с нашим ребенком." — угрожающе заявила Мин.
Цзихао мысленно усмехнулся: «Ха, как будто босс это допустит».
"Леди - босс, босс действительно очень занят." — сказал Цзихао.
Сжав губы, Мин спросила:
"Где вы сейчас?"
"Мы в Японии." — ответил Цзихао.
Мин нахмурилась:
"В Японии?"
Цзихао кивнул:
"Да, леди - босс."
"Скажи своему большому боссу больше мне не звонить." — сказала Мин и повесила трубку.
"Что случилось?" — спросила Иси.
"Юйтан сказал, что Сингтан в Малайзии, а помощник сказал, что они в Японии." — ответила Мин, потирая виски.
Иси безнадежно покачала головой:
"Перестань думать об этом и отдохни."
***
"Сэр, леди-босс только что звонила." — сказал Цзихао.
"Что она сказала?" — спросил Сингтан.
Цзихао вздохнул:
"Она сказала, что если вы не позвоните ей, то она не вернется в страну S, останется в Лос-Анджелесе, а после родов сбежит вместе с ребенком."
Сингтан вздохнул и промолчал.
"И спустя какое-то время она попросила больше ей не звонить." — добавил Цзихао.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Ты можешь отдохнуть."
Когда Цзихао ушел, Сингтан достал телефон из кармана. Он широко открыл глаза от шока, увидев почти пятьдесят пропущенных вызовов и шестьдесят сообщений от Мин.
Не теряя времени, Сингтан быстро позвонил Мин.
***
Переодевшись, Мин уже собиралась ложиться спать, когда зазвонил телефон.
Мин нахмурилась, увидев, кто звонит.
"Так ты вспомнил, что у тебя есть жена, которая волнуется за тебя?" — холодно спросила Мин.
"Я был немного занят." — ответил Сингтан.
"Так занят, что не нашел даже пару секунд, чтобы отправить мне сообщение?" — спросила Мин.
"Прости." — сказал Сингтан.
"Где ты сейчас?" — спросила Мин.
Подумав немного, Сингтан ответил:
"В Лондоне."
Мин усмехнулась:
"Юйтан сказал, что ты в Малайзии, помощник сказал, что ты в Японии, а теперь ты говоришь, что в Лондоне."
Когда Сингтан долго молчал, Мин сказала:
"Почему ты так поступаешь? Где ты на самом деле и что ты затеваешь? Почему ты лжешь мне? Это на тебя не похоже, Сингтан. Ты никогда не лгал мне, а теперь..."
Перебив её, Сингтан сказал:
"Отдыхай и ешь вовремя. Я встречу тебя дома через несколько дней."
"Ты делаешь меня несчастной и неуверенной в себе, и мне это не нравится. Я знаю, что ты что-то замышляешь, но не хочешь говорить." — сказала Мин.
Сингтан помолчал и сказал:
"Я люблю тебя."
Мин глубоко вздохнула и повесила трубку.
Отбросив телефон в сторону, она накрылась одеялом и уснула.
***
Комната Юйтана.
"Где мистер Ли?" — спросила Иси.
Юйтан покачал головой:
"Не знаю."
"Юйтан, ты знаешь, что будет, если ты мне соврешь, верно?" — спросила Иси.
Юйтан покачал головой:
"Я действительно не знаю."
"Мин очень расстроена. Лучше позвони своему другу и расскажи ему об этом." — сказала Иси.
Юйтан кивнул:
"Хорошо, я позвоню."
"Так ты действительно знаешь, где он?" — спросила Иси.
Юйтан сглотнул от страха:
"Может быть."
"Почему же тогда ты лжешь?" — закричала Иси.
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    В темной комнате.
Лежа на холодном полу, Мин ощущала боль в голове, а её ноги были связаны длинной цепью.
Медленно открыв глаза, Мин увидела размытый образ мужчины и женщины, которые обнимались с нежностью.
Она хотела что-то сказать, но её горло было пересохшим.
Протянув руки к мужчине, Мин попыталась дотронуться до него, но не смогла. Она перестала бороться, когда увидела, как мужчина и женщина приближаются к ней.
Она знала этого мужчину. Знала его очень хорошо. Это был человек, которого она любила, которого она ценила. Но кто была эта женщина в его объятиях? Мин не знала. У неё не было ни малейшего представления о ней.
"Сингтан." — прошептала Мин с огромным трудом, но прежде чем она смогла коснуться его одежды, Сингтан оттолкнул её руки и притянул женщину к себе.
Мин не могла поверить своим глазам. Её Сингтан обнимал другую женщину.
Внезапно Мин осознала что-то. Опустив взгляд, она расширила глаза от шока, увидев свой плоский живот. Где был её ребёнок? Почему её живот плоский? Она запаниковала. Она хотела понять, что происходит. Где её ребёнок и почему она здесь?
Пока Мин пыталась понять, что не так, она увидела, как та женщина приближается к ней с ножом в руках.
Мин попыталась двинуться, но не смогла. Протянув руки к Сингтану, Мин попыталась попросить у него помощи, но Сингтан лишь усмехнулся и ушёл.
Как только женщина вонзила нож в её грудь, Мин вздрогнула и открыла глаза.
Посмотрев вниз и увидев свой беременный живот, Мин с облегчением вздохнула.
Оглянувшись вокруг, Мин глубоко вздохнула, увидев знакомую обстановку.
Плохой сон. Это был просто плохой сон, но он казался таким реальным. По какой-то причине Мин не могла остановить слёзы.
Взяв телефон, Мин быстро позвонила Сингтану.
После двух гудков Сингтан ответил.
Услышав тихие рыдания Мин, он быстро встал с кровати и спросил:
"Мин, что случилось? Почему ты плачешь? Кто-то что-то сказал тебе? Мин, скажи что-нибудь. Я очень волнуюсь."
Рыдая несколько минут, Мин сказала:
"Мне приснился очень плохой сон. Я знаю, что ты занят, но мне просто хотелось услышать твой голос и убедиться, что с тобой всё в порядке. Я не буду отнимать у тебя время, просто хотела, чтобы ты был рядом."
После этих слов она положила трубку.
Отбросив телефон, Мин закрыла глаза и попыталась успокоиться.
Через пять минут кто-то вошёл в её комнату и закрыл дверь.
"Иси, можешь принести мне стакан воды?" — попросила Мин, не открывая глаз.
Передавая стакан воды, человек сказал:
"Если ты будешь продолжать тереть глаза, они покраснеют, и это не будет сочетаться с платьем, которое ты наденешь завтра."
"Да, я зн…" Мин широко открыла глаза, осознав, кто это был.
Подняв голову, Мин заплакала, увидев Сингтана с стаканом воды в руках.
Соскочив с кровати, Мин обняла его за талию и прижалась к его груди.
Поставив стакан, Сингтан обнял её и сказал:
"Перестань плакать. Хочешь пойти на мероприятие с красными опухшими глазами?"
Ударив его в грудь, Мин сказала:
"Это всё твоя вина."
"Прости."
"Как ты здесь оказался так быстро?"
Перебив её, Сингтан сказал:
"Не спрашивай ничего, потому что сейчас я не могу объяснить."
Мин всхлипнула и сказала:
"Ладно, но оставайся со мной."
Сингтан вздохнул и кивнул. Изначально он хотел удивить Мин на мероприятии, но услышав её плач по телефону, решил, что сюрприз не важен. Сингтан остановился в том же отеле, прямо рядом с номером Мин. После завершения разговора он быстро позвонил Цзихао, чтобы получить главный ключ от её комнаты. Теперь, когда Мин была снова в его объятиях, Сингтан почувствовал спокойствие и умиротворение. Он решил остаться с Мин и планировать сюрприз вместе.
"Что тебе приснилось?" — спросил Сингтан.
Мин покачала головой:
"Не хочу об этом говорить."
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал:
"Пойдём, я помогу тебе принять ванну."
Мин улыбнулась и кивнула.
***
После приятной тёплой ванны с Сингтаном Мин протянула руки к нему и сказала:
"Обними меня."
Сингтан рассмеялся и сказал:
"Не знаю, что с нами не так. Мы не можем находиться друг без друга."
Мин усмехнулась:
"Это всё твоя вина. Ты всегда делаешь всё для меня, вот я и привыкла к твоему присутствию."
"Что ты хочешь поесть?" — спросил Сингтан.
"Всё равно." — сказала Мин, прижавшись к его крепкой груди.
Сингтан быстро заказал еду для них обоих.
После ужина Мин обняла Сингтана и уснула.
***
На следующее утро Сингтан проснулся очень рано.
Разбудив Мин, он поцеловал её в лоб и сказал:
"Я сейчас ухожу. Увидимся на вечеринке."
"Серьёзно, Сингтан, что ты задумал?" — спросила Мин.
Погладив её щёки, Сингтан сказал:
"Веди себя хорошо и жди меня."
"Ты должен быть там вовремя, потому что я хочу похвастаться своим красивым мужем перед всеми." — сказала Мин.
Сингтан рассмеялся:
"Я обязательно буду вовремя."
"Я люблю тебя, мистер Ли." — сказала Мин.
"И я тебя люблю. Спи ещё немного. Я попрошу Юйтана разбудить тебя позже." — сказал Сингтан.
Мин кивнула и снова уснула.
***
Выйдя из комнаты, Сингтан глубоко вздохнул, прежде чем позвонить Цзихао.
"Приезжай ко мне в номер быстро. Мне нужно всё снова отрепетировать." — сказал Сингтан.
"Босс, разве вы не репетировали всё вчера?" — спросил Цзихао.
Сингтан нахмурился:
"Почему мне кажется, что ты устал от своей работы, Цзихао?"
"Я буду через пять минут." — сказал Цзихао и повесил трубку.


    Том 1 Глава 402

    "Мин, Мин, просыпайся."— сказала Иси.
Медленно открыв глаза, Мин потянулась и сказала:
"Доброе утро."
Иси закатила глаза:
"До начала мероприятия осталось всего два часа."
Мин в ужасе распахнула глаза:
"Что? Почему ты меня не разбудила?"
"Мистер Ли сказал Юйтану не беспокоить тебя." — ответила Иси.
Соскочив с кровати, Мин бросилась в ванную.
Через некоторое время, когда Мин вышла, Иси уже достала платья из чемодана.
"Дай я помогу тебе высушить волосы." — предложила Иси.
Подключив фен, Иси спросила:
"Мин, это только мне кажется, или тебе тоже, что Юйтан и мистер Ли что-то от нас скрывают?"
Мин кивнула:
"Да, Сингтан что-то скрывает, но сказал, что объяснит всё потом."
"Я тоже спрашивала у Юйтана, но он отказался что-либо говорить." — сказала Иси.
После паузы она добавила:
"Вчера, когда мы с Юйтаном пошли в буфет, встретили столько людей. Кажется, все здесь ради встречи выпускников."
"Да? Чёрт, я всё пропустила, но я хотела провести время с Сингтаном, так что мы решили остаться в номере и заказать что-нибудь."
"Ты помнишь того британско-немецкого парня?" — спросила Иси.
"Лео?" — уточнила Мин.
Иси кивнула:
"Да, он тоже здесь, и, ах, Мин, он выглядел так потрясающе. Серьёзно, если увидишь его, не сможешь отвести глаз."
Мин засмеялась:
"Ну, для меня мистер Ли — самый красивый мужчина на свете."
Иси усмехнулась:
"Для меня Юйтан — единственный, но что плохого в том, чтобы полюбоваться другими красавцами?"
Мин засмеялась:
"Точно."
"Кстати, он спрашивал о тебе. Я сказала ему, что ты здесь." — сказала Иси.
После паузы она добавила:
"Эта стерва тоже здесь."
"Кто?"
"Мелисса." — ответила Иси.
Мин усмехнулась:
"Не понимаю, почему она тебя так раздражает. Просто игнорируй её, как я."
"Как она смотрела на Юйтана, боже, я хотела вырвать ей глаза. Уверена, если она встретит мистера Ли, то разденет его взглядом." — сказала Иси.
Мин засмеялась:
"Со мной всё будет в порядке."
Выключив фен, Иси сказала:
"Всё, теперь быстро приступим к макияжу."
***
Страна S.
Отель "Глобал Редженси".
Прижимаясь к груди Сонгпы, Бет спросила:
"Можно мне не увольняться?"
Сонгпа покачал головой:
"Нет, ты должна. Я не могу позволить тебе там больше работать."
"Но..."
"Я уже оплатил аренду твоей старой квартиры на шесть месяцев и счета за электричество. Так что об этом можешь не беспокоиться." — сказал Сонгпа.
Подняв голову, Бет сказала:
"Тебе не нужно было это делать. Я..."
Приподняв её лицо, Сонгпа сказал:
"Эй, я сделал это, потому что хотел."
Бет опустила голову:
"Сонгпа, я не хочу быть для тебя обузой. Не могу просто сидеть дома и тратить твои деньги."
"Бет, ты не обуза для меня, и твоя ответственность теперь моя. И кто сказал, что ты просто сидишь дома? Ты заботишься о нас, готовишь вкусную еду, следишь за домом и делаешь много других вещей." — сказал Сонгпа.
Переплетая их руки, Сонгпа сказал:
"Всё, что у меня есть, твоё. Всё твоё, даже я."
После паузы он добавил:
"Я знаю, ты чувствуешь ответственность за Джулию, поэтому я сделал всё, что мог для неё. Я хочу разделить твою ответственность и всё с тобой."
Не говоря ни слова, Бет притянула его к себе и поцеловала.
Обняв её за талию, Сонгпа быстро прижал её к кровати и углубил поцелуй.
***
Лос-Анджелес.
"Как я выгляжу?" — спросила Мин, надев платье.
Мин была в тёмно-синем платье без плеч, обтягивающем её округлившийся живот. У платья был глубокий V-образный вырез, подчёркивающий её декольте. Её волосы были собраны в красивый пучок, а макияж был очень лёгким. Её кожа сияла, делая её невероятно красивой и эффектной.
Иси ахнула:
"Ты выглядишь потрясающе, Мин. О боже."
Мин улыбнулась:
"Ты тоже выглядишь великолепно."
Проводя рукой по волосам, Иси сказала:
"Боюсь, что мистер Ян сорвёт с меня это платье сегодня ночью."
Иси была в бордовом платье без рукавов с глубоким вырезом, которое идеально подчёркивало её правую ногу и бедро. Её волосы были завиты в крупные локоны, а макияж также был лёгким.
Мин засмеялась:
"Нам обеим надо поблагодарить Розу за это."
Достав из сумки бордовую коробку, Иси сказала:
"Надень это. Мистер Ли дал мне и сказал, что это идеально подойдёт к твоему платью."
Открыв коробку, Мин ахнула, увидев пару красивых серёжек в форме цветов и изящный кулон.
"Это прекрасно." — сказала Мин.
Надевая украшения, Иси сказала:
"Кажется, Юйтан и мистер Ли вместе ходили за покупками."
Быстро надев украшения, Иси и Мин вышли из номера.
***
Внизу.
Юйтан, который уже какое-то время ждал их, увидев выходящих из лифта дам, распахнул глаза от удивления. Они выглядели потрясающе. Он не мог не любоваться ими. Обе выглядели ангельски и захватывающе.
"Закрой рот, мистер Ян." — сказала Иси, обняв его за руку.
Быстро опомнившись, Юйтан сказал:
"Вы обе выглядите потрясающе."
Мин засмеялась:
"Спасибо."
"Мы опаздываем, пойдём." — сказала Иси.
"Да, идём." — согласился Юйтан.
"Мы трое должны войти вместе." — сказала Иси.
Мин улыбнулась и кивнула, обняв Юйтана за другую руку.


    Том 1 Глава 403

    Мероприятие проходило в банкетном зале отеля "Династия."
Весь зал был украшен белыми и синими воздушными шарами и гирляндами. Перед зрителями находилась сцена и большой белый экран.
Зал был заполнен людьми, одетыми в красивые вечерние платья и костюмы, что придавало месту живость и красоту. Организаторы посадили всех гостей за столы. Официанты подавали напитки и закуски к каждому столику.
Как только троица вошла в зал, они сразу привлекли внимание всех присутствующих.
Вид двух красивых дам в компании с привлекательным мужчиной заставил всех прервать разговоры и устремить взгляды на них.
"Разве это не Ан Иси?" — спросил мужчина в черном костюме.
"Да, это она." — ответил другой мужчина.
Мужчина провел языком по губам и сказал:
"Боже, она потрясающая."
"Контролируй свои эмоции, Тим, она с мужем." - сказал другой мужчина.
"Ну и что, что с мужем." — возразил Тим.
Тейлор беспомощно покачал головой и сказал:
"Это было шесть лет назад. Она уже не та Ан Иси, что была раньше. Теперь она другая."
Указывая на Мин, Тим спросил:
"Кто эта красавица рядом с Иси?"
Глядя на Мин некоторое время, Тейлор расширил глаза от шока и сказал:
"О боже, разве это не Се Мин?"
Тим выплюнул вино и, сильно кашляя, сказал:
"Что? Се Мин? Боже, она выглядит как ангел."
"Мне нужно идти." — сказал Тейлор.
После того как Тейлор ушел, Тим выпил содержимое стакана и направился к Иси и Мин.
***
"Мин, давай осмотримся вокруг." — предложила Иси.
Юйтан нахмурился и сказал:
"Вы обе оставайтесь со мной. Никуда не уходите."
"О, как приятно видеть тебя снова, Иси." — сказал Тим с притворным обаянием.
Юйтан приподнял брови, увидев, кто это.
Иси улыбнулась и ответила:
"О, Тим, приятно видеть тебя тоже. О боже, посмотри на тебя, ты стал таким красивым."
Тим усмехнулся и спросил:
"Разве я не был красивым раньше?"
Иси кивнула:
"Да, был, но теперь ты стал более мужественным и привлекательным." — сказала она, делая шаг к Тиму, но прежде чем она успела поднять ногу, Юйтан обнял её за талию и притянул к себе.
"Рад снова тебя видеть, Тим." — сказал Юйтан.
Подняв стакан в сторону Юйтана, Тим сказал:
"Да, да, приятно познакомиться. Где твой странный друг? Он не собирается прийти?"
Прежде чем Юйтан успел ответить, человек с уверенным, но притягательным голосом сказал:
"Он придет. Я слышал, что сегодня он будет выступать с речью."
Отстранив Юйтана от себя, Иси подтянула Мин поближе и сказала:
"Мин, ты помнишь Лео, верно?"
Мин улыбнулась и сказала:
"Да, конечно, Леонардо Бек. Это твоё полное имя, верно?"
Лео, разинув рот, продолжал смотреть на Мин. Она стала в десять раз красивее, чем он видел её в последний раз.
"Смотри, он снова потерян." — шепнула Иси.
Мин усмехнулась и сказала:
"Мистер Ли убьёт его, если поймает, как он на меня пялится."
"Лео?" — спросил Тим.
Но когда тот не ответил, Тим потряс его за плечо и спросил:
"Боже, что случилось?"
Выйдя из оцепенения, Лео неловко почесал лоб и сказал:
"Ой, извините, я просто...эээ, ничего."
Повернувшись к Мин, Лео сказал:
"Мин, ты выглядишь потрясающе. Ты такая красивая."
Мин улыбнулась и ответила:
"Большое спасибо."
"О, посмотрите, кто здесь." — раздался резкий неприятный голос по всему залу.
Иси закатила глаза и пробормотала:
"Вот и эта напыщенная дура."
Натянув фальшивую улыбку, Иси сказала:
"Привет, Мелисса."
Мелисса, откинув волосы, ответила:
"Привет."
Мин улыбнулась и сказала:
"Приятно снова встретиться с тобой, Мелисса."
"Ах, разве ты не Се Мин?" — спросила Мелисса, осматривая Мин с головы до ног.
"Да, это я, Мин." — ответила Мин.
Указывая на её животик, Мелисса засмеялась и сказала:
"Ага, похоже, всё, что я слышала о тебе вчера, оказалось правдой. Ты действительно вышла замуж сразу после выпуска."
Иси нахмурилась и спросила:
"Кто тебе это сказал?"
Лео расширил глаза от шока и спросил:
"Ты замужем?"
Мин улыбнулась и кивнула:
"Да, я замужем."
Тим похлопал Лео по плечу и усмехнулся:
"Не только замужем, она ещё и скоро станет мамой."
Поглаживая свой животик, Мин сказала:
"Да, ты прав."
Это было большим ударом для Леонардо.
Он с неохотой согласился посетить встречу лишь с одной надеждой — встретиться с Се Мин снова, но теперь, когда она замужем и скоро станет матерью, Лео почувствовал себя беспомощным.
Леонардо был британцем-немцем с янтарными глазами. Он был высоким, красивым и с хорошей физической формой. Девушки всегда были готовы предложить себя ему, но Лео любил Се Мин с колледжа. Он посылал ей цветы, шоколадки, открытки и другие подарки, но она никогда не отвечала. Он бы продолжал отправлять подарки и шоколадки каждый день, пока она не приняла бы его, если бы не тот странный парень в кепке не избил его и не угрожал оставить её в покое.
"Я не знал, что ты замужем." — сказал Лео.
Мин улыбнулась и ответила:
"Ничего страшного, многие об этом не знают."
"Так где твой муж?" — спросил Лео. Ему хотелось увидеть, кто тот мужчина, которого Се Мин выбрала вместо него.
"Он придет позже." — ответила Мин.
"Дамы и господа, прошу занять места за вашими столами." — сказал ведущий.
Уходя вместе с Иси, Мин сказала:
"Пока."
Лео и Тим собрались последовать за ними, когда услышали холодный голос Юйтана:
"Даже не думайте об этом. Это не колледж, и одна из них теперь моя жена."
Подойдя к Тиму, Юйтан похлопал его по плечу и сказал:
"Надеюсь, ты не забыл тот удар. Если забыл, я не против дать тебе ещё один." После чего направился к Иси и Мин.
***
"Мин, ты это слышала?" — спросила Иси.
"Что?"
Отпивая вино, Иси сказала:
"Тот странный парень в кепке будет выступать с речью."
Мин усмехнулась и сказала:
"Думаю, он наденет кепку, чтобы мы не видели его лица."
"Если он наденет кепку, я прямо пойду туда и сниму её."  — сказала Иси.
В этот момент подошёл Юйтан и сказал:
"Вот, Мин, сок, как предписал твой муж."
Взяла стакан, Мин спросила:
"Где он?"
Юйтан пожал плечами и ответил:
"Не знаю."
***
За кулисами.
Сингтан нервно ходил взад-вперёд, грызя ногти.
Цзихао, поправляя шаблоны, сказал:
"Сэр, пожалуйста, прекратите двигаться, я начинаю чувствовать головокружение."
Схватив Цзихао за плечо, Сингтан сказал:
"Не думаю, что я смогу это сделать. Нет, нет, я не смогу. Я ухожу." И направился к выходу.
Цзихао расширил глаза от шока и сказал:
"Босс, стойте. Что вы имеете в виду под "не могу"? Всё уже готово, вы не можете просто уйти. Вам нужно это сделать."
Сингтан покачал головой и сказал:
"А если она будет ненавидеть меня после того, как узнает правду? Нет, я не могу рисковать."
Цзихао, подойдя ближе и закричав, сказал:
"Вы что, с ума  сошли? Почему она должна вас ненавидеть? Босс, вы переоцениваете ситуацию. Леди - босс вас любит, и вы тоже её любите. Рано или поздно вам нужно будет сказать ей правду, и сегодня — тот самый день."
Остановившись на мгновение, Цзихао добавил:
"Вы уже запланировали всё, и всё готово. Вам просто нужно пойти туда и реализовать свой план."
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    Сингтан глубоко вздохнул и кивнул.
Цзихао подошел к нему, потянул стул и заставил Сингтана сесть. "Я принесу вам воды, босс." — сказал он.
Пока Цзихао бегал туда-сюда, подбадривая Сингтана, на другой стороне все шло гладко.
***
После того как все сели, ведущий улыбнулся и сказал: "Добрый вечер, дамы и господа. Мы рады приветствовать вас сегодня и благодарны, что вы нашли время посетить это мероприятие. Основная цель вечера — воссоединить вас с бывшими однокурсниками, освежить воспоминания и рассказать о новой благотворительной программе, которую наш колледж запускает с следующей недели. Мы будем рады любой помощи и вкладу."
Ведущий немного остановился, затем продолжил: "Чтобы сделать вечер более живым и увлекательным, у нас есть бывший студент, который скажет несколько вдохновляющих и красивых слов. Он был лучшим студентом своего факультета и сейчас является успешным бизнесменом не только в своей стране, но и за рубежом. Пожалуйста, поприветствуйте с большими аплодисментами мистера Ли Сингтана."
В зале послышался шёпот. Кто в этом зале не знал Ли Сингтана? Были люди, работающие в дочерних компаниях Ли.
Мин, тем временем, не могла поверить своим ушам.
"Иси, он сказал Ли Сингтан?" — спросила Мин.
Иси кивнула.
"Но как? Сингтан никогда не учился в нашем колледже." — сказала Мин.
В этот момент Сингтан вышел на сцену в темно-синем костюме, что шокировало Мин и Иси.
"Иси, у меня что галюцинация, или этот красивый мужчина на сцене — мой муж?" — спросила Мин.
"Ну, он действительно похож на мистера Ли." — ответила Иси.
"Пожалуйста, поприветствуйте генерального директора Ли, мистера Ли Сингтана. Он занял пост генерального директора три года назад, и под его руководством Ли  достиг новых высот. В настоящее время это одна из крупнейших компаний в стране S с многочисленными дочерними предприятиями по всему миру. В свои двадцать шесть лет этот человек достиг многого и теперь находится всего в нескольких шагах от того, чтобы стать следующим великим бизнесменом в мире." — сказал ведущий и передал микрофон Сингтану.
Сингтан несколько раз глубоко вдохнул, улыбнулся и сказал: "Многие из вас, возможно, ломают голову, пытаясь вспомнить меня из времени учёбы в колледже. Некоторые могут подумать, что это ловушка, и я на самом деле не учился в этом колледже. Но я действительно студент этого выпуска, просто я всегда предпочитал оставаться в тени, поэтому большинство из вас никогда не видело меня."
В зале послышался гулок и шёпот.
Сингтан, игнорируя общий шум, встретился взглядом с Мин и улыбнулся. Мин пыталась понять, что он задумал.
В это время свет потускнел.
"Теперь я знаю, что это может немного выйти за рамки темы, но я получил специальное разрешение на это." — сказал Сингтан.
Мин расширила глаза от шока, когда увидела своё фото на экране.
Зазвучала тихая, но очень романтичная музыка, под которую фотографии менялись одна за другой.
Все фотографии были сделаны в колледже, но Мин не могла вспомнить, когда они были сняты. Её ещё больше удивило, откуда у Сингтана эти фотографии.
Все это было как романтическая слайд-шоу. С музыкой на экране мелькали милые фотографии Мин, завораживая всех.
Вскоре музыка сменилась, и экран стал белым.
Внезапно на экране появилось сообщение: "Конечно, твоя улыбка завоевала моё сердце."
"Конечно, твой голос завоевали моё сердце."
"Конечно, твои глаза завоевали моё дыхание."
"Твоя красота полностью овладела моим сердцем."
Романтические фразы продолжали появляться на экране вместе с её фотографиями, вызывая улыбки у всех и слёзы на глазах у Мин.
«Я ждал тебя шесть лет, и теперь, когда ты наконец моя, я буду всегда ценить тебя и никогда не отпускать. Ты будешь и останешься единственной женщиной в моём сердце."
Твой и толькой твой
(Странный парень в кепке.)
***
Когда свет снова ярко загорелся, Сингтан достал кепку из кармана, надев её так, как он делал это раньше, что удивило всех.
"Ну, теперь я думаю, мне не нужно ничего говорить. Вы все знаете, кто я." — сказал Сингтан.
Немного сделав паузу, Сингтан добавил: "Я тот самый странный парень в кепке. Разве это не то имя, которое вы мне дали?"
Все ахнули и начали перешептываться между собой.
"О боже, кто бы мог подумать, что странный парень в кепке окажется Ли Сингтаном."
"Точно, не могу поверить своим глазам."
"Это слишком для меня. И посмотрите на него, он такой красивый и обаятельный."
"Да, я могу смотреть на него весь день. Взгляд в его глаза... Жалко, что я никогда не видела лица этого странного парня в кепке."
Пока все обсуждали это между собой, Мин и Сингтан молча смотрели друг на друга.
Сингтан не мог понять, рада ли она или расстроена после того, как узнала правду, что ещё больше нервировало его.
Потянув Мин за руку, Иси спросила: "Ты видела то же, что и я? Мистер Ли — тот самый странный парень в кепке?"
Мин не ответила и продолжала пристально смотреть на Сингтана, который выпрямил спину, готовясь продолжить свой план.
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    Погладив горло, Сингтан продолжил: "Причина, по которой многие из вас не видели моего лица, или, возможно, некоторые из вас видели, в том, что я хотел оставаться в тени и не любил общаться с людьми. Как вы все знаете, моим единственным другом был Ян Юйтан. Но кто бы мог подумать, что решение оставаться в тени обернется худшим решением в моей жизни."
Он немного замер, а затем продолжил: "Из- за этого мне пришлось заплатить большую цену. Мне пришлось отсутствовать в жизни Мин, которая теперь моя любимая жена, целых шесть долгих лет."
Все в зале округлили глаза от шока.
Тейлор, потянув Лео, который сидел в недоумении, сказал: "Чувак, Мин вышла замуж за странного парня в кепке."
Тим усмехнулся и добавил: "Странный парень в кепке - это Ли Сингтан. Неудивительно, что она никогда не интересовалась тобой, Лео."
Лео молчал и продолжал смотреть на Мин, которая была погружена в наблюдение за своим красивым мужем.
Сингтан немного усмехнулся и сказал: "Знаешь, Мин, когда я впервые увидел тебя, я понял, что ты - единственная. Либо ты, либо никто другой. Но тогда я был трусом и не смог признаться тебе в своих чувствах, не имел смелости встретиться с тобой. Я устранил некоторых назойливых поклонников и всегда следил за твоей безопасностью. Но из-за того, что я не набрался мужества и не встретился с тобой, нам было нелегко."
Сингтан снова усмехнулся и продолжил: "Но несмотря на все это, разве мы не вместе сейчас? Ты даже не представляешь, как я был счастлив и взволнован, когда ты сказала "да". Поверь мне, когда я говорю, что ты - величайшее достижение моей жизни. Слава, деньги, уважение - все это ничего по сравнению с тобой. Я могу оставить все ради того, чтобы быть с тобой. С тобой в качестве моей второй половинки мне ничего больше и не нужно."
"Я знаю, что тебе сейчас может быть очень странно, но ничего не поделаешь, и я не позволю тебе развестись со мной из- за этого." - добавил Сингтан.
Смахнув слезы, Мин усмехнулась и бессильно покачала головой.
Смотрев на нее, Сингтан улыбнулся и сказал: "Я знаю, что звучал довольно жестоко, когда просил тебя выйти за меня замуж, и что дать тебе только пять минут на раздумья было довольно коварным, но я уже ждал тебя так много лет и не мог ждать больше. Я боялся, что если дам тебе день-два, ты передумаешь и решишь не выходить за меня. Что бы я делал без тебя? Я могу жить без этих дорогих костюмов, брендовых машин и других роскошных вещей, но не могу жить без тебя."
Сделав глубокий вдох, Сингтан продолжил: "Наконец, я хочу сказать, что любил тебя тогда, люблю тебя сейчас и буду любить тебя вечно. Я буду любить тебя до последнего своего дыхания."
После того как Сингтан закончил свою трогательную романтическую речь, он расстегнул костюм и направился к своей жене, которая изо всех сил старалась сдержать слезы, катящиеся по её щекам.
В зале царила тишина. Все женщины вытирали слезы, мужчины были шокированы, пытаясь осознать услышанное.
Многие пытались ухаживать за Се Мин, но их устрашал странный парень в кепке, которого они считали психопатом. Но кто бы мог подумать, что это был самий известный Ли Сингтан.
Лео, с усмешкой, пробормотал: "Тц, тц, так скучно." И выпил бокал вина до дна.
"О боже, это было так трогательно." - сказала Иси, вытирая слезы.
Когда Мин увидела, что Сингтан направляется к ней, она встала и пошла навстречу ему.
Увидев её заплаканное лицо, Сингтан нежно погладил её щёки и сказал: "Твой макияж испорчен."
Легонько ударив его по груди, Мин сняла с него кепку и сказала: "И чья же это вина?"
Прикасаясь к прядям её волос, Сингтан спросил: "Ты сердита на меня?"
Мин кивнула: "Конечно, сердита."
Сингтан склонил голову и сказал: "Прости меня. Ты можешь наказать меня, но пожалуйста, не оставляй меня."
"Я могу тебя наказать?" - удивлённо спросила Мин.
Сингтан кивнул:
"Да, я сделаю всё, что ты захочешь."
"Поцелуй меня." - сказала Мин.
Сингтан, приподняв голову, переспросил: "Что?"
"Либо ты меня поцелуешь, либо я тебя." - заявила Мин.
Не теряя ни секунды, Сингтан обнял её за талию и притянул к себе.
Мин обняла его за шею, нежно погладив его шелковистые волосы, и сказала: "Я вдруг чувствую себя такой маленькой рядом с тобой."
Сингтан покачал головой и ответил: "Ты всегда будешь главной в наших отношениях."
Закрыв глаза, Мин приблизилась и произнесла: "Я люблю тебя, Сингтан." И они поцеловались.
Поцелуй был мягким и нежным, полностью согревая их сердца.
Они наконец-то отпустили друг друга, когда в зале раздались аплодисменты и крики.
Спрятав лицо на его груди, Мин покраснела и сказала: "Это так неловко."
Обняв её, Сингтан усмехнулся: "Ты сама хотела поцеловаться."
"Это всё твоя вина." - ответила Мин.
"Моя вина?" - удивился Сингтан.
Мин кивнула: "Ты выглядел так мило и привлекательно. Я не смогла устоять."
Сингтан поцеловал её в лоб и сказал: "Пойдём сначала сядем."
В этот момент ведущий снова взял слово и сказал: "Это было очень романтично и освежающе, но для одиноких людей вроде нас это было настоящим мучением."
После паузы ведущий продолжил: "Мы хотим сделать специальное объявление. Мистер Ли пожертвовал сто миллионов долларов в честь своей жены, миссис Се Мин, и их ещё не родившегося ребёнка, а мистер Ян Юйтан также пожертвовал сто миллионов от имени своей жены, миссис Ан Иси. Мы все благодарны вам за присутствие здесь. Пожалуйста, наслаждайтесь этим днем на полную катушку."
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    Обняв Сингтана за руку, Мин спросила: "Почему ты такой милый, мистер Ли?"
"Потому что у меня очень милая жена." - ответил Сингтан.
Опрокинув голову на его плечо, Мин сказала: "Нам есть о чём поговорить сегодня вечером."
Сингтан усмехнулся: "Ты уверена, что хочешь говорить именно сегодня?"
"Может быть, лучше завтра утром." - ответила Мин.
Переплётя их руки, Сингтан поинтересовался: "Устала?"
Мин улыбнулась: "Я счастлива."
В этот момент Ян Юйтан воскликнул: "Ох, ох, ох, ой, Иси!" - что испугало Мин и Сингтана.
Когда Мин увидела, как Иси тянет за уши Юйтана, она рассмеялась и спросила: "Иси, что ты делаешь?"
"Он всё время знал, что мистер Ли - странный парень в кепке, но не сказал мне ничего. Даже прошлой ночью, когда я спрашивала его об этом, он молчал." - сказала Иси, потянув уши ещё сильнее.
"Ай, дорогая, Сингтан велел мне не рассказывать никому об этом." - сказал Юйтан.
Сингтан покачал головой: "Я сказал не рассказывать, но не говорил, чтобы ты скрывал это от своей жены. Лгать своей жене - это был твой выбор, не мой."
"Ты...Ай!" - Юйтан вздрогнул, когда Иси ещё сильнее потянула его за уши.
"Не смей обвинять мистера Ли в этом." - сказала Иси.
Щипнув Сингтана за талию, Мин добавила: "Даже ты заслуживаешь хорошего наказания."
Целуя её в щёки, Сингтан сказал: "Ты можешь меня наказать или даже убить, мне всё равно."
Мин рассмеялась: "Как же это банально, мистер Ли."
"Не могу поверить, что человек вроде тебя мог так хитро поступить." - сказал Лео холодным голосом.
Мин нахмурилась и спросила: "Кого ты называешь хитрым?"
"Мин, ты не знаешь, что он сделал." - ответил Лео.
"Что же он сделал?" - спросила Мин.
Лео прикусил губы и сказал: "Он угрожал мне держаться подальше от тебя и даже избил меня."
"Я действительно думаю, что тебе и Тейлору нужно получить ещё пару побоев." - сказал Юйтан.
Обратившись к Мин, Сингтан склонил голову и сказал: "Он был...Ай!"
Щипнув его за талию, Мин закричала: "У тебя хватило смелости угрожать ему и избивать его, но не хватило смелости сказать мне, что у тебя были чувства ко мне тогда."
Покраснев от смущения, Сингтан извинился: "Извини. Я был испуган."
Щипнув его за щёки, Мин сказала: "Не делай такую гримасу."
Подарив ей быстрый поцелуй в щёку, Сингтан сказал: "Я люблю тебя."
Лео едва не поперхнулся от такого поведения. Кто бы мог подумать, что хладнокровный бизнесмен на самом деле ведет себя как влюблённый дурачок перед своей женой.
"Ах, Мин, посмотри, Тереза." - сказала Иси.
Быстро вставая со своего места, Мин и Иси направились к группе девушек, которые весело обсуждали что-то между собой.
После того как Мин и Иси ушли, Сингтан встал с места. Застёгивая костюм, он усмехнулся и сказал: "Леонардо Бек."
Лео саркастически улыбнулся: "Странный парень в кепке."
Сингтан беспомощно покачал головой: "Я понимаю, что тебе трудно принять правду, но Мин теперь моя жена и беременна нашим ребёнком. Поэтому тебе лучше прекратить за ней ухаживать, потому что если ты не прекратишь, я постараюсь убедиться, что ты действительно этого не сделаешь."
Лео скрипнул зубами и сказал: "Ты..."
По его словам, Константин продолжал: "Название компании Beck Enterprise не пытается скрыть от вас? Разве  Beck Enterprise не хочет стать сотрудником корпорации Ли и Ян Энтерпрайз?
Сказал Нат, Шон сказал: "Ян Энтерпрайз." - сказал про себя и, добавил: "Корпорация Ли. Так что лучше отойди и не раздражай нас."
Лео округлил глаза от шока, услышав слова Сингтана.
Увидев его реакцию, Сингтан усмехнулся: "Как бы Стивен Бек отнёсся к тебе, если бы мы отклонили его предложение из-за тебя? Он бы ещё меньше ценил тебя, не так ли?"
Лео, стиснув зубы, топнул ногой и ушёл.
Когда Лео ушёл, Юйтан усмехнулся: "Вот это было здорово. Видел его лицо?"
"Ты принял предложение?" - спросил Сингтан.
Юйтан покачал головой: "Я хотел сначала обсудить это с тобой."
Сингтан кивнул: "Мы можем обсудить это, когда вернёмся."
"Всё, что ты сделал сегодня, было действительно очень романтично и потрясающе." - сказал Юйтан.
Сингтан улыбнулся: "Я рад, что ей понравилось."
***
После того как они общались с друзьями до полуночи, Сингтан подошёл к Мин, когда увидел, что она потирает свою талию.
Обняв её сзади, Сингтан спросил: "Устала?"
Оперевшись на него, Мин закрыла глаза: "Да, очень устала."
Целуя её в шею, Сингтан предложил: "Пойдём в нашу комнату."
Когда Мин медленно кивнула, Сингтан быстро взял её на руки и пошёл к выходу.
Мин округлила глаза от шока: "Сингтан, все на нас смотрят."
Сингтан усмехнулся: "Мы уже целовались перед ними."
Спрятав лицо на его груди, Мин бессильно покачала головой.
***
В их комнате.
После того как помог сменить Мин одежду и снять макияж, Сингтан положил её на кровать и быстро принял душ, прежде чем лечь рядом с ней.
Положив голову ему на грудь, Мин спросила: "Сингтан, почему ты не сказал мне об этом раньше?"
Сингтан усмехнулся: "На самом деле я уже говорил тебе об этом."
Приподняв голову, Мин спросила: "Когда?"
"Помнишь тот день, когда ты соблазнила меня и воспользовалась мной всю ночь?" - спросил Сингтан.
"Эй, это ты воспользовался мной." - ответила Мин, ударив его по груди.
Сингтан покачал головой: "Нет, это ты воспользовалась моим невинным телом."
"Нет." - закричала Мин.
"Хорошо, так кто же организовал всё?" - спросил Сингтан.
"Я."
"Кто одел это сексуальное прозрачное бельё, чтобы соблазнить меня?"
"Я."
"Кто сказал, что хочет сделать это ночью?"
"Я."
"Видишь, это ты воспользовалась мной." - сказал Сингтан.
Мин нахмурилась: "И что если я воспользовалась тобой? Если не я, кто-то другой соблазнит тебя?"
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    Сингтан покачал головой и сказал: "Никто другой, кроме миссис Ли, не сможет соблазнить меня."
Мин улыбнулась: "Хорошо."
"Как я уже говорил, в ту ночь я признался, что я тот странный парень в кепке, но ты не поверила." - сказал Сингтан.
Мин надула губы и ответила: "Я думала, что ты просто шутишь."
"Теперь ты знаешь, что это было не так." - добавил Сингтан.
Прижавшись к его груди, Мин спросила: "Сингтан, как думаешь, всё было бы по-другому, если бы ты признался в своих чувствах раньше?"
"Если бы я признался, ты бы приняла меня?" - спросил Сингтан.
Мин немного подумала и сказала: "Не знаю."
Гладя её по спине, Сингтан продолжил: "Я не осмеливался подойти к тебе раньше, боясь, что ты отвергнешь мои ухаживания."
Мин рассмеялась и спросила: "Сколько моих поклонников ты напугал?"
Сингтан вздохнул и ответил: "Много."
"Ты был тем, кто заботился обо мне, когда я была пьяна?" - спросила Мин.
Сингтан кивнул: "Да, в ту ночь, ты даже любила меня в детстве и говорила, что я красивый."
"Нет, не было такого." - возразила Мин.
Сингтан рассмеялся: "О, да, было."
"В любом случае, я была пьяна." - сказала Мин.
После паузы Мин спросила: "Ты был тем, кто..."
"Всё сделал я, Мин. Я всё делал для тебя в колледже." - ответил Сингтан. Мин вздохнула: "Я до сих пор не верю, что ты тот странный парень в кепке, и что я вышла за тебя замуж."
Сингтан усмехнулся: "Ну что ж, этот странный парень в кепке собирается поцеловать тебя сейчас."
Мин покачала головой: "Мне нужен не просто поцелуй, я хочу, чтобы ты предложил мне своё тело."
Сингтан улыбнулся: "Моё тело уже принадлежит тебе на всю жизнь."
Мин схватила подол его футболки и медленно приподняла её, улыбаясь.
Не теряя времени, Сингтан снял свою рубашку и быстро прижал её к кровати.
Проведя руками по его крепкому торсу, Мин рассмеялась: "Интересно, как ты всегда такой тёплый." И потянула вниз его трусы.
Сингтан беспомощно покачал головой: "Подожди, пока этот малыш не родится. После этого я позабочусь о том, чтобы..." Он замер, когда Мин обвила холодными пальцами его возбужденный член.
Взглянув на него, Мин сказала: "Ты что- то говорил."
Сингтан закрыл глаза и застонал, когда она начала двигать его взад-вперёд.
Похоронив лицо в её шее, Сингтан тяжело дышал и сказал: "Если ты продолжишь так делать, мы можем навредить ребёнку." - сказал он хриплым голосом.
Мин стонала от удовольствия, когда Сингтан начал массировать её грудь.
"Анна сказала, что мы можем продолжать, просто нужно следить за позой." - сказала Мин между стонами.
Целуя её шею и ключицы, Сингтан сказал: "Я знаю."
Разорвав её ночную рубашку, Сингтан начал сосать её уже твердый сосок, массируя другой.
Мин откинула голову назад и простонала от удовольствия.
Проводя языком по её соску, Сингтан медленно двигал руки вниз.
"Просто разорвите это." - сказала Мин.
Разорвав её кружевное нижнее бельё, как только Сингтан прикоснулся к её влажному и горячему центру, Мин с усилием толкнула его вниз и быстро заняла верхнюю позицию.
Полностью ошеломлённый её внезапной агрессивностью, Сингтан собирался что- то сказать, когда Мин внезапно схватила его возбужденный член. Поднеся его к своему влажному и горячему центру, Мин откинула голову назад, когда почувствовала, как его горячий член медленно растягивает её внутренности.
Сингтан застонал, почувствовав её горячий центр. Установив руки на её талии, он начал направлять её движения.
Под его руководством Мин начала двигаться медленно, но когда почувствовала, как член увеличивается внутри неё, она увеличила темп.
Положив обе руки на его крепкую грудь, Мин стонала от удовольствия, когда Сингтан приподнял голову и начал сосать её грудь.
Одна его рука была на её талии, а другая держала её ягодицы, что заставило Мин громко стонать и ещё быстрее двигаться.
Втыкая ногти в его грудь, Мин закрыла глаза, когда приближалась к оргазму.
Схватив её за талию обеими руками, Сингтан застонал, когда её внутренние стенки сжались вокруг его твёрдого члена, что усложнило ему задачу.
Кусая нижнюю губу, Мин простонала: "Сингтан, Я..."
"Вместе." - сказал Сингтан, ускорив движения бедер на несколько раз, пока они не достигли оргазма вместе.
Лежа в объятиях друг друга, Мин и Сингтан пытались успокоиться.
Целуя её лоб, Сингтан сказал: "Это было потрясающе."
Зарыв лицо в его шею, Мин покраснела и сказала: "Нужно попробовать снова."
Сингтан рассмеялся: "Когда я отказывался от таких предложений?"
Перевернув её, Сингтан встал с кровати и, обнял её, поднял в свои руки.
Обвив её руками его шею, Мин зарылась лицом в его грудь и спросила: "Как ты все ещё полон энергии?"
Сингтан рассмеялся: "Сегодня я снисходителен к тебе, миссис Ли, но после рождения малыша я больше не буду сдерживаться."
Мин рассмеялась и медленно кивнула.
***
Комната Юйтана и Иси.
Гладя Иси по спине, Юйтан спросил: "Сейчас лучше?"
Протирая лицо полотенцем, Иси ответила: "Да."
Медленно поглаживая её живот, Юйтан поинтересовался: "Что ты ела?"
Иси покачала головой: "Я не ела ничего подозрительного."
"Хочешь поехать в больницу?" - спросил Юйтан.
Иси покачала головой: "Нет, я в порядке. Просто обними меня немного, и все буду хорошо."
Обняв её, Юйтан вздохнул: "Если ты снова почувствуешь тошноту, я отвезу тебя в больницу."
"Юйтан."
"Ммм."
"Я пропустила месячные в прошлом месяце и в этом тоже." - сказала Иси.
"Это не такая уж большая проблема, правда? У многиг женщинах бывают нерегулярные циклы." - сказал Юйтан.
Посмотрев на него, Иси надула губы и сказала: "Ты глупый, мистер Ян."
Юйтан нахмурился: "Почему?"
Оттолкнув его, Иси направилась к кровати.
Стоя в замешательстве некоторое время, Юйтан округлил глаза от шока, когда понял что-то.
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    В панике подбегая к Иси, Юйтан спросил: "Ты думаешь, что ты...я имею в виду, что мы...то есть ты беременна?"
Иси вздохнула и ответила: "Пока не знаю."
"Тогда чего ты ждёшь? Вставай, поедем в больницу." — сказал Юйтан.
Иси покачала головой и сказала: "Мы уезжаем завтра, верно? Я запишусь на приём позже."
Юйтан покачал головой: "Нет, мы не можем ждать два дня. Что если что-то случится? Нет, вставай, мы идем в больницу прямо сейчас."
Иси нахмурилась: "Не стоило тебе об этом рассказывать. Ты слишком переживаешь. Не мешай мне, дай поспать."
"Но..."
"Никаких 'но', Юйтан. Ложись спать." — сказала Иси.
***
На следующее утро Сингтан проснулся от неистового стука в дверь.
Не желая будить Мин, он тихо встал с постели и поспешил к двери.
"Ты что, умереть хочешь? Сейчас только пять утра, Юйтан. Что ты здесь делаешь так рано?" — спросил Сингтан.
Протиснувшись в комнату, Юйтан глубоко вздохнул и сказал: "Иси пропустила месячные. Возможно, она беременна."
Сингтан усмехнулся: "Ну, рад слышать, что у тебя всё в порядке."
Юйтан беспомощно покачал головой: "Она не хочет проверяться здесь."
Сингтан вздохнул: "Ты хочешь улететь раньше?"
Юйтан кивнул: "Да, я уже всё устроил. Наш рейс в 11 вечера, так что готовьтесь."
Сингтан нахмурился: "Но..."
"Сингтан, ты знаешь, как это бывает. Я не могу ждать." — сказал Юйтан, выходя из комнаты.
После ухода Юйтана Сингтан вздохнул и беспомощно покачал головой.
***
Страна S.
Комплекс Флекси.
"Нет."
"Пожалуйста."
"Нет, Лин, тебе нужно отдыхать." — сказал Юйфан, укрывая её одеялом.
"Но..."
Юйфан покачал головой: "Ты никуда не пойдёшь, пока мы не проверимся через два дня. Если результаты будут нормальными, ты сможешь идти, куда захочешь, но с охраной."
Лин надулала губы: "Но Дина идёт."
"Дина не пойдёт, если не пойдёшь ты. Слушай, дорогая, ты же знаешь, что тебе нужно отдыхать?" — спросил Юйфан.
Лин вздохнула и кивнула.
"Да, так что будь умницей и отдыхай." — сказал Юйфан.
"Хотя бы принеси мне шоколад из холодильника." — попросила Лин.
Поцеловав её в лоб, Юйфан сказал: "Сейчас принесу." Взял телефон и вышел из комнаты.
***
Кухня.
Когда Юйфан доставал шоколад для Лин, его телефон зазвонил.
"Да, Себ, что случилось?" — спросил Юйфан.
Себастьян вздохнул и сказал: "Ты знал, что семья Бек планирует открыть новый филиал в стране S?"
Юйфан поднял брови: "Ты имеешь в виду Беков с Запада?"
Себастьян кивнул: "Да."
"Хм, но почему ты беспокоишься?" — спросил Юйфан.
Себастьян вздохнул: "Не знаю, просто они мне не нравятся."
Юйфан усмехнулся: "Многим людям мы не нравимся. В любом случае, они сейчас чисты, так что нам не о чем волноваться."
"Хм, я слышал, что младший сын Патрика Бека, Леонардо Бек, будет управлять их делами в стране S." — сказал Себастьян.
"То есть ты хочешь сказать..."
"Я рад, что это не Стивен Бек. Ты знаешь, какой он хитрый и жестокий." — сказал Себастьян.
Юйфан кивнул: "Раз это младший, то нам не о чем волноваться, но нельзя терять бдительность."
Себастьян кивнул: "Да, и я думаю, что они знают, что мы тоже в стране S."
Юйфан глубоко вздохнул: "Не будем сейчас об этом беспокоиться. Посмотрим, что будет, когда они приедут."
Себастьян кивнул: "Хм, просто беспокоюсь, что повторится то, что случилось с Джаредом Хуи..."
"Это была ошибка, и она не повторится." — сказал Юйфан.
Себастьян кивнул: "Я пошлю им предупреждение от нашего имени."
Юйфан кивнул: "Хм, хорошо."
***
Global Entertainment.
Куин собирался уходить, когда его ассистент сказал, что Диана Руши уже долго ждёт его в приёмной.
"Зачем?" — спросил Куин.
Пол покачал головой: "Без понятия, сэр."
Куин подумал немного и сказал: "Ладно, пусть войдёт."
Спустя некоторое время, когда Диана Руши вошла в кабинет Куина, он поднял брови.
Диана Руши, направляющаяся к нему, была полностью одета и с легким макияжем. Обычно полуобнаженная королева макияжа Диана Руши была неузнаваема.
Положив сумочку на стол, Диана улыбнулась и сказала: "Рада, что мистер Куин согласился меня принять."
"После того, как вы вывели все инвестиции из нашего нового фильма, что вам еще нужно?" — спросил Куин.
Диана потерла виски и сказала: "Я здесь, чтобы поговорить об этом."
"И о чём же?" — спросил Куин.
Диана вздохнула: "Я отсутствовала почти месяц, и когда вернулась вчера, узнала обо всем, что произошло за время моего отсутствия. Мне действительно стыдно и жаль за то, что сделал мой глупый брат."
Куин усмехнулся: "Так ты хочешь сказать, что твой брат сделал всё это, не сказав тебе? Вывести инвестиции в сто миллионов из фильма, не сообщив об этом генеральному директору? Это слишком тяжело переварить."
Диана улыбнулась: "Я не дура, мистер Ли. Я никогда не сделаю ничего столь глупого, как мой брат. Я тоже управляю своей компанией, чтобы зарабатывать, и все в этой индустрии знают, что ваши фильмы всегда бьют рекорды кассовых сборов. Так что, скажите мне, мистер Ли, вы действительно думаете, что я бы сделала это сознательно? Мы работаем вместе уже много лет, вы знаете, как работает мой мозг."
Куин задумался: "Как твой брат узнал о твоём разговоре с моей невесткой?"
Диана вздохнула: "Мне надоела моя сумасшедшая и скучная жизнь, так что я решила сделать перерыв. Мой брат исполнял обязанности генерального директора до моего возвращения. Перед отъездом у нас был небольшой разговор, и тогда я упомянула ему о моей ссоре с миссис Ли. Но кто бы мог подумать, что он сделает что-то подобное."
Когда Куин ничего не сказал, Диана закатила глаза: "Давай, Куин, мы же друзья, ради бога. Ты должен мне верить."
Куин прищурился: "Одноклассники."
"Ладно, как скажешь." — сказала Диана.
Куин вздохнул: "Слушай, Диана, я знаю, что тебе нравиться мой брат..."
Перебив его, Диана сказала: "Да, да, я знаю. Твой брат чертовски красив, и многим женщинам он нравится, не только мне. И да, я была сукой и шлюхой раньше, но больше нет. Теперь я не интересуюсь твоим братом и здесь исключительно по делу."
"Ты ведь отказывалась говорить со мной тогда?" — сказал Куин.
Диана вздохнула: "Да, я знаю. Я была сукой и шлюхой тогда, но теперь изменилась и не хочу смешивать профессиональное и личное."
"Так что ты хочешь?" — спросил Куин.
"Я хочу снова инвестировать в твой фильм." — сказала Диана.
"Удвой сумму инвестиций, и я подумаю." — сказал Куин.
"Ты..."
"Удвой её или убирайся." — сказал Куин.
Диана нахмурилась: "Хорошо. Я попрошу юристов подготовить документы." —  сказала она, поднимаясь.
"Эй, Диана." — сказал Куин.
"Что?" — спросила Диана.
"Тебе идут вещи твоего размера." — сказал Куин.
Не сказав ни слова, Диана закатила глаза и вышла.
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    Лос-Анджелес
"Я думала, мы останемся здесь на день-два." — сказала Мин, отпивая свежевыжатый апельсиновый сок.
"Юйтан хочет уехать пораньше." — ответил Сингтан, укладывая вещи в чемодан.
"Но почему?" — спросила Мин.
В этот момент в комнату вошла Иси и сказала: "Дверь была открыта, так что я просто зашла."
"Ничего страшного, Иси." — ответила Мин.
Иси улыбнулась и сказала:  "Мин, я хочу с тобой поговорить."
Застегивая чемодан, Сингтан сказал: "Вы поговорите, а я пока пойду к Юйтану."
Когда Сингтан ушел, Мин спросила: "Что случилось?"
Иси, держа Мин за руку, сказала: "Мне кажется, я беременна. У меня не было месячных уже два месяца, но..."
Мин ахнула:  "О боже, Иси, наши дети будут расти вместе!"
Иси крепко обняла Мин: "Я знаю, и я так рада. Не могу дождаться, когда мы вернемся и Анна подтвердит это."
"Да, мы должны вернуться домой." — сказала Мин, вставая.
"Мин." — сказала Иси.
"Что?" — спросила Мин.
"А что, если это не так? Что, если я не беременна?" Иси была встревожена.
Мин вздохнула: "Мои материнские инстинкты говорят, что ты беременна."
"Я очень нервничаю и боюсь, Мин." — призналась Иси.
Мин взяла Иси за лицо: "Не волнуйся, все будет хорошо. Я тоже очень нервничала. Помнишь, как было у нас? Мы тогда не планировали ребенка, но так случилось. У вас с Юйтаном ситуация другая. Вы оба хотели этого, и вот он результат."
"Я просто боюсь." — сказала Иси.
"Не волнуйся, все будет хорошо." — успокоила её Мин.
***
Комната Юйтана
"Что тебе нужно?" — спросил Сингтан.
Лео глубоко вздохнул: "Я хотел поговорить с вами обоими."
"Что бы это ни было, говори быстро, нам нужно на рейс." — сказал Юйтан.
"Вы уезжаете?" — спросил Лео.
"Это не твое дело." — ответил Юйтан.
Лео кивнул: "Как вы знаете, Beck Enterprise планирует открыть новый филиал в стране S и ищет сотрудничество с Yang и Chen Enterprise, а также с Li Corporation."
"К чему ты клонишь?" — спросил Сингтан.
"Моя мысль в том, что мы не должны позволять личным делам мешать профессиональным." — сказал Лео.
Сингтан улыбнулся: "И почему мы должны тебя слушать?"
"Сингтан, я возглавлю новый филиал. Если я успешно заключу сделки с тремя компаниями, отец начнет высоко меня ценить, и я буду рассматриваться как кандидат на пост генерального директора  как и брат."— объяснил Лео.
"И что заставляет тебя думать, что Стивен Бек оставит тебя в покое в стране S? Он твой брат, и ты знаешь его лучше всех." — сказал Сингтан.
Лео глубоко вздохнул: "Я знаю, что не оставит. Именно поэтому я здесь. Мне нужна ваша помощь. Я знаю, что вы контролируете страну S, и мне действительно нужна ваша поддержка."
"Лео, мы никогда не смешиваем личные и деловые дела. Если твои предложения будут выгодны нашей экономике, мы скажем "да". Если нет, то никакие личные связи не помогут." — сказал Юйтан.
Лео кивнул:  "Вы не будете разочарованы. Я устроюсь в стране S в первую неделю следующего месяца. Увидимся тогда."
"Привези нам сувениры." — сказал Юйтан.
Лео улыбнулся: "Конечно."
***
Страна S
Особняк Чжан
"Мне только что звонила Иси." — сказала Анна.
"И что?" — спросил Майк, приподняв брови.
Анна глубоко вздохнула:  "Она хочет записаться на прием завтра."
"Я уже подал заявление на твой декретный отпуск, Анна." — сказал Майк.
Анна покачала головой: "Отмени его."
"Но..."
"Клянусь, я буду принимать только двух пациенток — Иси и Мин. Новых пациентов не возьму, обещаю." — сказала Анна.
Майк вздохнул: "Хорошо, но я поеду с тобой и сразу отвезу обратно."
Анна кивнула: "Ладно."
Когда их самолет приземлился в стране S, было уже почти полдень.
"Сразу поедем в больницу." — сказал Юйтан.
Сингтан похлопал его по плечу: "Всё будет хорошо, расслабься."
Юйтан кивнул: "Я просто нервничаю."
"Успокойся и иди." — сказал Сингтан.
Юйтан глубоко вздохнул и ушел вместе с Иси.
***
Больница
"Я уже отправила твой анализ крови в лабораторию. Результаты будут через час." — сказала Анна.
Юйтан нахмурился: "Целый час? Я умру от волнения."
Анна закатила глаза: "Мы можем сделать раннее УЗИ, пока ждем результаты."
"Давайте." — согласилась Иси.
После того как Анна нанесла гель, она спросила: "Готова?"
Иси кивнула и глубоко вздохнула.
Держа Иси за руку, Юйтан сказал: "Не волнуйся, я здесь."
Анна шлёпнула его по голове: "Она не рожает, Юйтан, это просто УЗИ. Отойди, иначе я разобью этот аппарат о твою голову."
Юйтан тихо отошел.
"Её гормоны постоянно скачут. Вчера вечером она сказала, что разобьет стол мне об голову, а потом заплакала, что я буду кровоточить, если она это сделает." — сказал Майк, который до этого молчал.
"Гормоны беременности действительно так страшны?" — спросил Юйтан.
Майк рассмеялся: "Почему ты думаешь, что мы с Сингтаном постоянно бегаем туда-сюда? Мы не хотим злить наших беременных жен и потом страдать. Но не волнуйся, скоро ты присоединишься к нашему клубу."
"Вы оба, прекратите шуметь." — закричала Анна.
Майк, приложив палец к губам, тихо сел.
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    Указывая на крохотную почти незаметную точку, Анна сказала: "Видите это маленькое пятнышко?"
Иси медленно кивнула и ответила: "Да."
Анна улыбнулась:  "Это ваш малыш."
Юйтан быстро подошел к Иси: "Я тоже хочу посмотреть."
"Вот оно." — сказала Анна, показывая на экран.
Юйтан с удивлением раскрыл глаза: "Такое маленькое?"
"Я думаю, срок всего 5-6 недель." — пояснила Анна.
"Я... я стану отцом?" — с изумлением спросил Юйтан, глядя на экран.
Сжимая руку Юйтана, Иси, плача, прошептала: "Наш малыш."
Майк расширил глаза от удивления, когда увидел, что Анна тихо плачет.
Быстро подойдя к ней, он обнял её: "Эй, что случилось, дорогая?"
Уткнувшись в грудь Майка, Анна сказала: "Я так счастлива за них. Посмотри на Юйтана, он плачет. А ты даже не плакал, когда я сказала тебе о своей беременности."
Майк покачал головой: "Нет-нет, я плакал, но внутри."
В этот момент в комнату вошла медсестра: "Доктор Анна, вот результаты."
"Пойдемте в мой кабинет." — сказала Анна.
***
В кабинете Анны
Просмотрев результаты, Анна подняла брови: "Это странно."
Юйтан испугался: "Что? Что случилось?"
"Уровень hCG очень высокий." — сказала Анна.
"Это плохо?" — спросила Иси.
Анна покачала головой: "Нет."
"Тогда в чем дело?" — спросил Юйтан.
Анна задумалась: "Думаю, у вас двойня."
Юйтан ошеломленно спросил: "Что? Двойня?"
Иси беспомощно покачала головой: "Боже."
"Хотя уровень hCG не всегда точен, но я думаю, что это двойня. Подтвердить смогу только через 10-13 недель." — сказала Анна.
"У кого-нибудь из вас в семье были двойняшки?" — спросил Майк.
Иси кивнула: "У моей матери есть брат-близнец."
"Пока не стоит радоваться." — сказала Анна, поглаживая свой живот. "Отпразднуем, когда я точно скажу."
"Анна, будет ли тебе удобно взять Иси под своё наблюдение?" — спросил Юйтан.
Анна кивнула: "Я справлюсь, не беспокойся."
"Есть ли что-то, чего нам стоит избегать?" — спросил Юйтан.
Записав рекомендации Анны, Юйтан и Иси покинули больницу с яркими улыбками на лицах.
***
Особняк Ли
"Поздравляю." — сказал Сингтан.
Юйтан рассмеялся: "Анна сказала, что это может быть двойня, но нужно дождаться подтверждения."
Сингтан нахмурился: "Двойня?"
Юйтан кивнул: "Да, двойня."
Помедлив, Юйтан добавил: "Если у меня будет двойня, я выиграю."
"Выиграешь что?" — спросил Сингтан.
"У вас с Майком будет по одному ребёнку, а у меня сразу два." — сказал Юйтан.
Не сказав ни слова, Сингтан бросил телефон на диван и направился к кровати.
"Что случилось?" — спросила Мин, поедая клубнику.
"У Иси и Юйтана будет ребёнок." — сказал Сингтан.
Мин захлопала в ладоши от радости: "Это замечательная новость! Но почему ты такой хмурый?"
Поглаживая её живот, Сингтан сказал: "У них будет двойня."
"О боже, это прекрасно!" — воскликнула Мин.
Сингтан вздохнул: "Я тоже хочу двойню."
Мин рассмеялась: "Это не в нашей власти."
Целуя её живот, Сингтан сказал: "Если это будет девочка, ладно. Но если мальчик, попробуем снова."
Проводя рукой по его мягким волосам, Мин сказала: "Конечно, можем."
***
Glory Regency
Лежа в объятиях друг друга, Бет и Сонгпа обсуждали планы на день.
"После уборки я пойду за продуктами, потом нужно забрать кое-что у брата." — сказала Бет.
Гладя её спину, Сонгпа сказал: "Хорошо, давай так: я отвезу тебя к брату, потом после работы заберу и мы вместе сходим за покупками."
Бет кивнула: "Хорошо."
Помедлив, Бет спросила: "Сонгпа, чем ты занимаешься на самом деле? Я знаю, что ты работаешь на мистера Ли, но что именно ты делаешь?"
Сонгпа застыл от неожиданного вопроса.
"Я..."
Прижавшись к его груди, Бет сказала: "Неважно, я знаю, что ты не занимаешься ничем плохим."
Сжимая её крепче, Сонгпа спросил: "А что, если я скажу, что делаю что-то плохое? Что, если я скажу, что я плохой человек? Что, если я скажу, что причиняю людям боль?"
Бет рассмеялась: "Хватит шутить. Я знаю, что ты не можешь сделать ничего плохого. Ты мой спаситель, Сонгпа, и как мой спаситель может кому-то навредить?"
Сонгпа вздохнул и кивнул. Он задумался, что произойдет, если Бет узнает о его настоящей сущности. Возненавидит ли она его? Или примет таким, какой он есть? Сонгпа не знал.
Он знал лишь одно: он не может потерять Бет. Он потеряет себя, если она уйдет. Но он не мог скрывать правду вечно. У него не было права держать её в неведении.
Сонгпа почти не помнил своих родителей, но помнил, что его мама всегда говорила ему: "Другое имя отношений - доверие. Если доверие разбито, эти отношения никогда не получится востановить."
Сонгпа не хотел подрывать доверие Бет. Не сейчас, но в будущем он обязательно расскажет ей всё. И если после этого она примет его, он будет ценить её и отдаст всего себя. Но если она решит уйти, он не станет её останавливать. Ведь она тоже имеет право быть с кем-то нормальным, кто ведет нормальную жизнь. А Сонгпа знал, что он не нормален.
До встречи с Бет он не задумывался обо всем этом, но теперь всё изменилось. Мысль о том, что Бет может уйти из-за того, чем он занимается, пугала его. Он не мог прекратить свою работу или оставить босса ради Бет. Он не был настолько эгоистичен. Поэтому всё, что он мог сделать, это отпустить её.
Сонгпа закрыл глаза, когда представил, как Бет уходит.
Сжимая её крепче, Сонгпа сказал: "Я люблю тебя."
Не говоря ни слова, Бет поцеловала его.
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    [Прошло две недели]
"Медленно, медленно."— сказал Сингтан.
Мин закатила глаза и ответила: "Сингтан, я просто иду."
Сингтан кивнул: "Да, но Анна сказала, что тебе не стоит много ходить, а эти ступеньки скользкие."
"Сингтан, ты застелил коврами весь дом. Вероятность того, что я поскользнусь и упаду, почти равна нулю." — сказала Мин.
Сингтан покачал головой: "Мы не можем рисковать."
"Если ты будешь меня отвлекать, как я подготовлюсь к завтрашнему мероприятию? У меня столько дел." — сказала Мин.
"Об этом уже заботятся другие. Там есть тетя Юйлин, Иси и Юйтан помогают, отец и дядя Чэн тоже, и еще Робин с Линдой. Так зачем тебе беспокоиться?" — спросил Сингтан.
Мин нахмурилась: "Это помолвка моего младшего брата. Там много всего, что требует моего внимания, Сингтан. Ты отвезешь меня в особняк Се или мне идти туда самой?"
"Я отвезу." — сказал Сингтан и крепко взял ее за руку.
Мин вздохнула и покачала головой. По мере приближения срока родов, Сингтан становился все более заботливым и опекающим. Он не отпускал ее никуда одну, даже если с ней было десяток охранников. Даже на прогулку в саду он ходил с ней. Иногда он даже следовал за ней в ванную.
***
Особняк Се
Церемония помолвки Лин и Юйфана была назначена, и подготовка шла полным ходом.
Когда Юйтан сообщил отцу Се о помолвке, тот с радостью согласился и начал приготовления.
Лин полностью выздоровела. Благодаря заботе Юйфана она набрала вес и выглядела гораздо более живой и красивой.
Юйфан и Лин решили провести скромную церемонию помолвки, в кругу семьи и близких друзей.
Когда Мин и Сингтан приехали в особняк Се, было уже почти время обеда.
"А вот и вы. Присоединяйтесь к нам на обед." — сказал отец Се.
Мин и Сингтан кивнули и сели за стол.
Во время обеда Мин спросила: "Вы уже купили кольца?"
Юйфан кивнул: "Да, купили вчера."
"Все готово к завтрашнему дню?" — спросил Сингтан.
Лин кивнула: "Да, брат Сингтан, все готово. Это всего лишь семья и несколько друзей, так что волноваться не о чем."
"Я была готова помочь, но раз все уже сделано, могу расслабиться." — сказала Мин.
"Ты сейчас на седьмом месяце беременности, не стоит так много ходить." — сказал отец Се.
Сингтан вздохнул: " Видишь, я же говорил."
Мин вздохнула: "Вы оба такие шумные."
После обеда отец Се сказал: "Сингтан, пойдем в мой кабинет, мне нужно с тобой поговорить."
Сингтан кивнул и пошел за ним.
***
В кабинете
"Я слышал, что ты отпустил Сикуаня?" — спросил отец Се.
Сингтан кивнул: "Да, Мин хотела, чтобы он начал новую жизнь."
"А Юрин? Она знает?" — спросил отец Се.
Сингтан кивнул: "Да, Сикуань встретился с ней перед отъездом. Он хотел взять ее с собой и начать новую жизнь, но Юрин отказалась."
Отец Се поднял брови: "Почему?"
"Не знаю, но у меня такое чувство, что она что-то задумала." — сказал Сингтан.
Отец Се кивнул: "Да, у меня тоже такое ощущение. Не беспокойся о ней и о ребенке, я позабочусь об этом. Ты просто заботься о Мин. Я разберусь с Юрин."
Пауза.
"Как думаешь, Сикуань." — начал отец Се.
Сингтан покачал головой: "Нет, он больше ничего не сделает. Мои люди следят за каждым его шагом. Он усердно работает, чтобы расширить новую компанию, которую основал его отец. Думаю, он меняется к лучшему."
Отец Се кивнул: "Надеюсь, так и будет."
"Не беспокойся о Сикуане. Если он снова сделает что-то странное, я разберусь." — сказал Сингтан.
***
База Ли
"Приглашение?" — спросил Сонгпа.
Зихан кивнул: "Да, Юйфан пригласил нас обоих."
"Не думаю, что пойду. Не хочу оставлять Бет одну." — сказал Сонгпа.
Зихан закатил глаза: "Ты можешь взять Бет с собой."
"Правда?" — удивился Сонгпа.
Зихан кивнул: "Да, можешь."
"Хорошо, поговорю с Бет, когда вернусь домой." — сказал Сонгпа.
Зихан вздохнул: "Охранник, который выпустил маленького Бена, пойман на окраине страны S. Его привезут сюда через несколько дней."
Сонгпа кивнул: "Хорошо, я займусь им."
***
Магазин
Бет хотела приготовить что-то особенное для Сонгпы, поэтому зашла в магазин недалеко от дома.
Набрав все необходимое, она подошла к кассе.
Вынув карту, которую дал ей Сонгпа, она передала её кассиру.
Кассирша, глядя на карту, насмешливо сказала: "Ты нашла себе крупную рыбку."
Бет нахмурилась, узнав ее: "Джулия?"
"Так ты меня ещё помнишь?" — спросила Джулия.
"Ты работаешь здесь? Это хорошо." — сказала Бет.
"Разве это не то, чего ты хотела?" — спросила Джулия.
Посмотрев на Джулию, Бет заметила, что она похудела и у нее появились мешки под глазами.
"Ты плохо питаешься, ты потеряла..."
"Вес? Да, потеряла. И все это из-за тебя." — сказала Джулия, возвращая карту.
Убрав карту в сумку, Бет сказала: "Я рада, что ты работаешь."
"Госпожа, босс Сонгпа ждет вас снаружи." — сказал телохранитель Бет.
Бет улыбнулась: "Я скоро выйду. Пожалуйста, отнесите эти пакеты в машину."
Телохранитель кивнул и ушел.
"Ты поправилась. Кажется, твой парень хорошо тебя кормит." — сказала Джулия.
Бет улыбнулась: "Да, он это делает."
Джулия стиснула зубы, увидев дорогую одежду и сумку Бет. Она носила красивый бриллиантовый браслет, серьги и кулон, выглядела прекрасно и свежо.
Достав деньги из сумки, Бет сказала: "Вот, возьми, тебе это понадобится."
Джулия выхватила деньги: "После того, как ты сделала мою жизнь невыносимой, ты не сможешь жить спокойно. Бог накажет тебя."
Бет вздохнула: "Береги себя."
Сжав руку в кулак, Джулия продолжала мысленно проклинать Бет. Хотя её аренда и другие счета были оплачены, все равно оставались другие расходы. Ей было трудно найти приличную работу, но, успешно соблазнив менеджера этого магазина, она наконец-то получила работу с приличной оплатой, которая все равно была недостаточной.
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    У дверей магазина
Когда Бет вышла, Сонгпа терпеливо ждал её, прислонившись к машине.
Увидев её лицо, он сразу понял, что что-то не так.
"Бет, что случилось?" — спросил Сонгпа, подойдя к ней.
Бет покачала головой: "Ничего."
Сонгпа вздохнул: "Ты не умеешь врать."
Обняв его за талию, Бет призналась: "Я просто увидела Джулию внутри."
Сонгпа нахмурился: "Она что-то сделала?"
Бет покачала головой: "Нет, не сделала. На самом деле, она здесь работает."
"Больше не приходи в этот магазин." — решительно сказал Сонгпа.
Бет усмехнулась: "Всё в порядке, я была под охраной."
Обняв её, Сонгпа спросил: "Так почему ты грустная?"
"Не знаю, мне просто её жалко. Она сильно похудела и у неё глубокие тёмные круги под глазами." — ответила Бет.
Поглаживая её спину, Сонгпа сказал: "Она трудится и зарабатывает, разве это не то, чего ты хотела?"
Бет медленно кивнула: "Да."
"Не переживай из-за этого, давай пойдем домой." — предложил Сонгпа.
Охранник открыл для них дверь автомобиля.
После того как Бет и Сонгпа сели в машину, она тронулась в путь, оставив позади завистливую женщину, которая ругала Бет за её удачу.
Джулия видела, что Бет живёт шикарной жизнью, совсем не такой, как у неё самой. Ах, как бы здорово было занять её место!
***
Особняк Се
Прибыв домой, Сонгпа получил звонок от Сингтана:
"Все собираются на шоппинг, и твоя леди - босс хочет, чтобы Бет пошла с ними. Так что отвези Бет в особняк Се."
Сонгпа кивнул: "Хорошо, босс."
Бет, которая укладывала овощи в холодильник, спросила: "Что случилось?"
"Начальница хочет, чтобы ты поехала с ними на шоппинг. Ты хочешь пойти?" — спросил Сонгпа.
Бет кивнула: "Конечно."
Сонгпа улыбнулся: "Тогда иди готовься, я тебя отвезу."
Бет улыбнулась и быстро направилась в спальню.
***
Особняк Се
"Не говори об этом, меня тошнит." — сказала Иси.
Мин рассмеялась: "Эй, я тоже не была такой чувствительной."
Иси вздохнула: "Не знаю, что со мной не так."
"Теперь я на 60% уверена, что у тебя двойня." — сказала Анна.
"Как?" — спросила Мин.
"Утренный токсикоз вдвое сильнее при двойне." — объяснила Анна.
"Я убью этого Юйтана." — проворчала Иси.
Мин рассмеялась: "Почему?"
"Это всё его вина." — ответила Иси.
Анна вздохнула: "Двойня — это не просто. И дети обычно рождаются немного раньше срока."
***
В этот момент прибыли Лин и Дина.
"Ах, вы опоздали." — сказала Иси.
"Извини, невестка, мы застряли в пробке." — сказала Лин.
"Нам нужно быстрее выходить." — сказала Анна.
Мин покачала головой: "Бет уже в пути."
"Ах, точно, я совсем забыла про Бет." — сказала Анна.
"Кто такая Бет?" — спросила Лин.
Мин улыбнулась: "Бет — девушка Сонгпы, она твоего и Дины возраста. Так что вам стоит подружиться с ней."
"Разве Сонгпа не тот симпатичный парень, который работает с братом Сингтаном?" — спросила Лин.
"Кого ты называешь симпатичным?" — спросил Юйфан.
Показав язык, Лин рассмеялась: "Никого."
"Ты считаешь Сонгпу симпатичным?" — спросил Юйфан.
Лин кивнула: "Возможно."
"Конечно, он симпатичный." — подтвердила Мин.
"Согласна, я тоже так считаю." — сказала Анна.
"Этот парень милый." — добавила Иси.
"Кто?" — спросили Юйтан, Сингтан и Майк одновременно.
"Мы говорим о Сонгпе." — сказала Мин.
***
В этот момент прибыли Сонгпа и Бет.
"Ах, вот и они." — сказала Мин.
"Мы тебя ждали, Бет." — сказала Анна.
Бет улыбнулась: "Извините за опоздание."
"Ничего страшного. Подходи, я хочу познакомить тебя с Лин и Диной." — сказала Мин.
"Бет, это Лин, невестка моего брата, а это её подруга Дина." — представила Мин.
Бет улыбнулась: "Приятно познакомиться."
Лин улыбнулась: "Ты красивая."
Бет рассмеялась: "Большое спасибо."
Тыкнув пальцем в руку Сонгпы, Юйфан спросил: "Это твоя девушка?"
Сонгпа кивнул: "Да."
"Как? То есть как тебе удалось её заполучить?" — спросил Юйфан.
Сонгпа нахмурился: "Что ты имеешь в виду?"
Юйфан вздохнул и покачал головой.
"Хорошо, думаю, нам пора выезжать." — сказала Анна.
"Вы действительно не хотите, чтобы мы поехали с вами?" — спросил Сингтан.
Мин покачала головой: "Нет, мистер Ли, оставайтесь здесь и наслаждайтесь временем с друзьями." — сказала она, и все покинули особняк.
***
В автомобиле
Мин, Анна и Иси сели в одну машину, а Лин, Бет и Дина — в другую.
"Бет, чем ты занимаешься?" — спросила Дина.
"Раньше я работала, но когда Сонгпа и я переехали вместе, он настоял, чтобы я не работала. Так что сейчас я просто убираюсь и готовлю для нас." — ответила Бет.
Дина рассмеялась: "Ты как и я. Я тоже занимаюсь тем же, хотя хотела бы заняться чем-то более продуктивным."
Лин вздохнула: "Я тоже хочу сделать что-то."
"Я планировала открыть пекарню или кафе, так как люблю выпечку, но пока только думала об этом." — сказала Бет.
Лин улыбнулась: "Я тоже хотела открыть что-то подобное."
"Так чего мы ждём? Давайте откроем его вместе как бизнес-партнёры." — предложила Дина.
"Хм, это неплохая идея." — согласилась Бет.
"И я знаю кого-то, кто может нам помочь. Она делает вкусные торты и печенье. Её зовут Джозефина." — добавила Лин.
"Я поговорю с Себастьяном об этом сегодня, не то чтобы он меня остановит, но я должна его предупредить." — сказала Дина.
"Я тоже поговорю с Сонгпой." — сказала Бет.
"Давайте определимся до завтра. Хорошо?" — предложила Лин.
Дина и Бет кивнули в знак согласия.
"Хм, и как только всё будет подтверждено, я поговорю с сестрой Джозефиной." — сказала Лин.
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    Больница
"Как он сейчас?" — спросил Сингтан.
Майк вздохнул: "Этот старик потерял много крови. Я не думаю, что он справится."
Сингтан, сердито глядя на Сонгпу, сказал: "Я же говорил тебе не убивать его."
Сонгпа надул губы: "Большой босс, это не моя вина, он был слаб."
Юйтан глубоко вздохнул и спросил: "Что теперь?"
"Разбуди его, Майк, нам он нужен." — велел Сингтан.
"Я пытаюсь." — ответил Майк.
Человек, о котором шла речь, Румбас, сейчас лежал в больнице в вегетативном состоянии, борясь со смертью.
Несколько недель назад, когда Сингтан, Майк, Юйтан и Робин вошли в камеру для допроса, Румбас уже лежал на полу полумёртвый. Его дыхание было поверхностным, а сердце билось слабо. Его срочно доставили в больницу, и в настоящее время он лечится в секрете.
"А что с тем охранником?" — спросил Юйтан.
"Его поймали, и он будет здесь через несколько дней." — ответил Сингтан.
Похлопав Сонгпу по плечу, Майк сказал: "В этот раз у тебя будет полная свобода, никаких ограничений."
Сонгпа слабо улыбнулся и кивнул.
Увидев перемену в его настроении, Сингтан приподнял брови и решил обсудить это позже.
***
Комплекс Флекси
Когда отец Се приехал к Юрин, она ужинала.
"Папа." — тихо сказала Юрин, увидев отца.
Положив сумку на стол, отец Се сказал: "Вот, я принёс твои любимые закуски."
Юрин улыбнулась: "Спасибо."
"Как ты?" — спросил отец Се.
Юрин кивнула: "Всё хорошо."
"Ты регулярно проходишь обследование?" — продолжил отец.
"Да."
"Хорошо." — сказал отец Се.
Сделав паузу, он добавил: "Я слышал, что Чэн Сикуань хотел забрать тебя с собой и начать новую жизнь, но ты не поехала. Почему?"
Юрин опустила голову: "Я не хочу покидать страну S."
Отец Се вздохнул: "Юрин, я не знаю, что у тебя на уме, но надеюсь, что ты не подведёшь меня в этот раз."
Юрин медленно кивнула.
"Завтра твой брат обручается." — сказал отец Се.
Юрин улыбнулась: "Это отличная новость. Поздравь его от меня."
"Я пришёл пригласить тебя. Приготовься завтра, я попрошу кого-то забрать тебя." — сказал отец Се.
"Папа, Юйфан меня ненавидит, я..."
"Мин тоже хочет, чтобы ты пришла. Я поговорю с Юйфаном, тебе не о чём волноваться." — заверил отец Се.
Юрин медленно кивнула.
Перед уходом отец Се погладил Юрин по голове: "Я действительно надеюсь, что ты не подведёшь свою семью в этот раз, особенно свою старшую сестру и меня."
***
Особняк Се
Когда Мин и остальные прибыли в особняк Се, было почти 8 вечера.
"Сколько вы всего накупили?" — спросил Майк, глядя на горы сумок, которые приносили охранники.
"О, в машине ещё есть." — ответила Анна.
Передав Мин стакан воды, Сингтан спросил: "Понравилось?"
Мин кивнула: "Да."
"Ах, не путайте сумки, люди." — закричала Иси.
"Бет, Лин и Дина, идите и быстро разберите ваши сумки." — сказала Мин.
"Что ты купила?" — спросил Сонгпа, забирая сумки у Бет.
"Ох, я, наверное, купила слишком много." — призналась Бет.
Сонгпа рассмеялся: "Всё нормально. Тебе нужно больше шоппинга."
"Вот, Бет, думаю, это твоя сумка." — сказала Дина, передавая ей одну из сумок.
Беря сумку у Дины, Бет сказала: "Я купила для тебя рубашку, но не уверена, понравится ли она тебе."
"Пойдём домой, тогда я её примерю." — сказал Сонгпа.
"Где Юйфан?" — спросила Лин.
"Он с Себастьяном в кабинете." — ответил Юйтан.
"Бет, Сонгпа, вы оба придёте завтра, правда?" — спросила Лин.
Сонгпа кивнул: "Да, конечно."
Бет улыбнулась: "Мы будем там."
"Отлично, завтра будет много веселья." — сказала Дина.
После общения, все разошлись.
***
Особняк Ли
"Почему?" — спросил Сингтан, доставая из сумки синюю детскую слюнявчик и шапочку.
"Они милые." — ответила Мин.
"А если у нас будет дочь?" — спросил Сингтан.
"Что ж, наша дочь тоже может носить это. Но не переживай, у нас будет мальчик." — сказала Мин.
Сингтан покачал головой: "Нет, ты купила всё только для мальчиков. Хм, я пойду за покупками и что-нибудь приобрету для дочери."
Мин закатила глаза: "Делай, что хочешь, но у нас будет мальчик."
Отложив детскую одежду, Сингтан спросил: "А что ты купила для себя?"
Мин покачала головой: "Ничего."
"Почему?" — спросил Сингтан.
Положив руку на живот, Мин ответила: "Сейчас мне неудобно носить что-то. Куплю себе одежду после рождения малыша."
"А что в той сумке?" — спросил Сингтан.
"Я купила одежду для тебя." — ответила Мин.
Лёжа рядом с ней, Сингтан сказал: "Я составлю тебе компанию в шоппинге позже."
"Хм, я увидела сегодня очень красивое черное платье, но не могу его носить, поэтому купила его для Бет и попросила её надеть его завтра." — сказала Мин.
Гладя её спину, Сингтан сказал: "Хм, это хорошо."
***
Посреди ночи Сингтан получил звонок от Сонгпы.
"Босс."
"Да, что случилось?" — спросил Сингтан.
"Я хочу поговорить с тобой о чём-то." — сказал Сонгпа.
Сингтан вздохнул: "Что произошло?"
"Босс, я хочу рассказать Бет всё о себе. О том, чем я занимаюсь." — сказал Сонгпа.
"Ты уверен?" — спросил Сингтан.
"Да, босс."
Сингтан глубоко вздохнул: "Сонгпа, если ты хочешь оставить всё и начать..."
Сонгпа прервал его: "Нет, босс, я никогда не покину твою сторону. Я просто не хочу держать её в неведении."
Сингтан вздохнул: "Обсудим это позже. Уже поздно, тебе нужно отдохнуть. Не переживай об этом."
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    Помолвка должна была состояться в особняке Се.
Поскольку мероприятие было только для друзей и семьи, украшения не были чрезмерными. Хотя Юйфан и Лин хотели провести всё скромно и без излишеств, отец Се и дядя Чэн настаивали на декорировании зала.
"Папа, нам было бы достаточно приготовить домашнюю еду." - сказал Юйфан.
Отец Се нахмурился: "Ты собираешься на помолвку, Юйфан. Это не день рождения."
"Именно. Что с вами обоими? Это ваша помолвка, разве вы не рады?" - спросил дядя Чэн.
Лин рассмеялась: "Мы решили провести скромную помолвку и устроить шикарную свадьбу в другом месте."
Положив руку ей на плечо, Юйфан сказал: "Да, я обещал ей шикарную свадьбу, так что вам обоим стоит начать экономить. "
"Но всё равно позвольте нам что-то сделать для помолвки." - сказал дядя Чэн.
"Кстати, Юйфан, я забыл сказать, что Юрин тоже приедет." - сообщил отец Се.
Юйфан нахмурился:
"Я не хочу, чтобы она приходила. Почему ты её пригласил? Она здесь не нужна."
"Послушай меня, Юйфан." - сказал отец Се.
Юйфан ещё сильнее нахмурился:
"Нет, она здесь не нужна, и..."
"Хотя бы послушай сначала отца." - вмешалась Лин.
Отец Се вздохнул:
"Я приглашаю её, потому что она семья и..."
Юйфан покачал головой:
"А что насчёт старшей сестры?"
"Мин не против." - ответил отец Се.
Помедлив, Юйфан сказал:
"Хорошо, но не жди от меня ничего хорошого." И направился в свою комнату.
"Ю..."
"Папа, я поговорю с ним." - сказала Лин.
Отец Се вздохнул и кивнул.
***
Глори Ридженси
"Бет, мы опаздываем." - сказал Сонгпа.
В этот момент Бет вышла из своей комнаты и сказала:
"Я готова."
"Да, давай..."
Сонгпа замер, увидев Бет. Она была в чёрном платье до колен с открытыми плечами и с парой бриллиантовых серёг. Макияж был лёгким, а волосы собраны в хвост.
"Сонгпа." - сказала Бет.
Быстро собравшись, Сонгпа сказал: "Ты выглядишь потрясающе."
"Большая сестра подарила мне это платье вчера." - сказала Бет.
"Ты выглядишь восхитительно, и..."
Бет рассмеялась: "Мы опаздываем, Сонгпа, давай уже."
Очистив горло, Сонгпа сказал: "Верно, поехали."
***
В машине.
"Сонгпа, я хотела поговорить с тобой." - сказала Бет.
"О чём?" - спросил Сонгпа.
"Лин, Дина и я планируем открыть кафе или кондитерскую." - сказала Бет.
Сонгпа кивнул: "Это отличная идея."
"Поэтому я хотела узнать, как ты к этому относишься." - добавила Бет.
Сонгпа вздохнул: "Бет, мне не важно, нравится ли это мне. Это тебе должно нравиться. И тебе не нужно получать моё разрешение. Я твой партнёр, а не мама или папа."
Бет вздохнула: "Но я всё же думала..."
Сонгпа прервал её: "Тебе не нужно много думать. У тебя есть доступ к моему счёту, так что можешь спокойно инвестировать. Не переживай, мы же вместе, верно?"
Бет улыбнулась и кивнула.
***
Особняк Се.
"Перестань дуться, Юйфан." - сказала Лин.
"Мне она не нравится." - ответил Юйфан.
Помогая ему с галстуком, Лин сказала: "Когда старшая сестра и отец не против, тебе не стоит так себя вести.
Пауза, и Лин добавила: "Кроме того, она сейчас беременна, ей нужна наша поддержка."
Юйфан покачал головой: "Я на 101% уверен, что она что-то замышляет, Лин. Она очень хитрая и коварная женщина."
"Возможно, она меняется к лучшему. Дай ей шанс, все заслуживают второго шанса." - сказала Лин.
Юйфан нахмурился: "Хорошо, пусть она придёт, но не ждите от меня ничего другого."
Обняв его за шею, Лин сказала: "Ты знаешь, как ты красив, когда злой?"
Прижав её к себе, Юйфан сказал: "А ты знаешь, как ты соблазнительна и сексуальна в этом платье? Я просто не могу дождаться, чтобы его снять."
Проводя пальцами по его волосам, Лин сказала: "Это платье дорогое, мистер Се, но я не против раздеться перед тобой."
"Можем заняться этим сегодня? Что сказал врач?" - спросил Юйфан.
"Всё безопасно." - ответила Лин.
Юйфан глубоко вздохнул: "А если я тебе причиню боль?"
Лин покачала головой: "Всё будет хорошо, мы справимся."
"Я использую защиту. Ни в коем случае не будем без неё." - сказал Юйфан.
Лин кивнула: "Да, нам нужно быть особенно осторожными."
Лёгким прикосновением губ Юйфан спросил: "Так, мисс Ян, вы готовы к помолвке?"
Лин рассмеялась: "Разве тебе нужно это спрашивать?" И поцеловала его.
***
Комплекс Флекси.
"Мэм, машина уже здесь." - сказала диетолог.
Юрин кивнула: "Хорошо, поехали."
Сев в машину, Юрин погладила живот и сказала: "Малыш, мы едем на помолвку твоего дяди. Твой дядя не любит твою маму, но он точно полюбит тебя."
***
Особняк Се.
После того как все прибыли, Юйфан сказал: "Думаю, нам пора начинать.
"Юйфан, давай подождём немного." - сказала Мин.
В это время Юрин вошла в особняк.
Когда дедушка Го увидел Юрин, он нахмурился и спросил: "Что она здесь делает?"
Отец Се вздохнул: "Мы с Мин пригласили её."
"Серьёзно? Что с вами? Как вы могли её пригласить?" - фыркнул дедушка Го.
"Дедушка, пожалуйста, не устраивай сцену." - сказала Мин.
"Мин..."
Потянув его за рукав, Мин сказала: "Пожалуйста, ради меня."
Дедушка Го вздохнул: "Ладно, только ради тебя. У меня есть только двое внуков. Ты и Юйфан. Она мне не родня."
Мин безнадежно покачала головой: "Не говори так, дедушка. Она скоро подарит тебе правнука."
"Я буду любить своего правнука, но не её." - сказал дедушка Го.
"Сестра Юрин, пожалуйста, пройди внутрь." - сказала Лин.
Отпустив слабую улыбку, Юрин направилась к дивану.
Оглядевшись, она улыбнулась, увидев знакомые места, где она выросла.
Сингтан обнял Мин, когда Юрин села рядом с ней.
Чтобы разрядить напряжённую атмосферу, Майк хлопнул в ладоши и сказал: "Давайте начнём церемонию."
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    После церемонии обмена кольцами все подошли к Юйфану и Лин, чтобы поздравить их.
В этот момент Юрин вышла вперёд и сказала: "Это небольшой подарок от меня."
Лин улыбнулась и приняла подарок: "Большое спасибо."
Ударив Юйфана локтем, Лин взглянула на него сердито.
Юйфан глубоко вздохнул и сказал: "Спасибо."
Юрин улыбнулась: "Я знаю, что тебе трудно меня простить, но надеюсь, ты полюбишь эту маленькую племянницу или племянника."
Глаза Юйфана смягчились, когда он увидел живот Юрин.
В это время подошла Мин и сказала: "Да, дядя Юйфан будет любить всех своих племянников и племянниц одинаково. Не так ли, Юйфан?"
"Я буду очень строгим дядей." - сказал Юйфан.
Юрин улыбнулась: "Но дети всё равно будут любить своего строгого дядю Юйфана."
Юйфан глубоко вздохнул и спросил: "На каком сроке беременности малыш?"
Гладя живот, Юрин ответила: "23 недели."
"Береги себя." - сказал Юйфан равнодушно и вышел вместе с Лин.
После того как Юйфан и Лин ушли, Мин похлопала Юрин по спине и сказала: "Дай ему немного времени. Всё будет хорошо."
Юрин улыбнулась и кивнула.
***
"Итак, я в деле." - сказала Дина.
"Я тоже." - добавила Бет.
Лин, хлопая в ладоши от волнения, сказала: "Девочки, давайте сделаем это."
Дина рассмеялась: "Нам просто нужно выбрать красивое название для нашего кафе."
"Вы подумайте о названии, а я принесу что- нибудь для нас." - сказала Бет и направилась к столу с едой.
"Ой." - вскрикнула Бет.
Сонгпа, который шёл к ней, быстро потащил её на ближайший диван и спросил: "Что случилось?"
Снимая каблуки, Бет сказала: "Ноги болят от обуви."
Помогая ей снять туфли, Сонгпа спросил: "Так зачем ты их носишь?"
Бет надула губы и сказала: "Потому что я не хочу выглядеть низкой перед тобой."
"Выкинь их." - сказал Сонгпа.
Бет закатила глаза: "Они новые. Я купила их вчера."
Безнадежно покачав головой, Сонгпа сказал: "Будь хорошей и сиди здесь, я принесу тебе пару тапочек."
Бет рассмеялась: "Ничего страшного, я могу походить босиком." И встала, чтобы снова направиться к столу.
Сонгпа нахмурился: "Нет, Бет, ты можешь пораниться."
"Всё нормально, Сонгпа." - сказала Бет.
***
Набрав тарелку с закусками, Юрин собиралась себе наложить, как раздался холодный, но тёплый голос: "Беременным нельзя есть закуски."
Юрин рассмеялась и спросила: "А что же мне есть?"
Положив зелёные овощи на её тарелку, дедушка Го сказал: "Вот, поешь это."
"Хорошо, дедушка." - ответила Юрин, но когда она повернулась, вывихнула лодыжку и потеряла равновесие, готовясь упасть на пол.
Дедушка Го, который стоял рядом, быстро схватил её за руку и предотвратил падение, но стеклянная тарелка упала на пол и разбилась на мелкие кусочки.
Тарелка разбилась прямо перед Бет, и она случайно наступила на осколки. Дедушка Го нахмурился и закричал: "Как ты могла быть такой неосторожной?"
Схватившись за край стола, Бет закрыла глаза, почувствовав, как кусок стекла вонзается в её кожу.
Когда Юрин увидела кровь, текущую из ноги Бет, она в ужасе расширила глаза и сказала: "Я...я извиняюсь, я…" И закрыла глаза от сильной боли в левой лодыжке.
Сонгпа запаниковал, увидев кровь на полу.
Быстро подбежав к Бет, он ещё больше запаниковал, увидев её бледное лицо.
"Я же говорил, не ходи босиком." - сказал Сонгпа.
"Что здесь случилось?" - спросил Сингтан.
"Кровь? Как это произошло?" - спросила Анна.
Майк нахмурился и сказал: "Кто-нибудь несите их на диван."
Сонгпа быстро взял Бет на руки и направился к дивану. Лин, подталкивая Юйфана, прошептала: "Возьми сестру Юрин."
Юйфан шагнул вперёд и подхватил Юрин на руки.
***
Схватившись за рубашку Сонгпы, Бет поморщилась и пробормотала: "Кровь, кровь."
Поглаживая её по спине, Сонгпа сказал: "Всё хорошо, не переживай."
Открывая аптечку, Майк осторожно извлёк кусочки стекла из кожи Бет. Вынув антисептик, Майк аккуратно очистил рану и сказал: "Рана глубокая, нужны швы."
Бет замотала головой: "Нет, только не швы, пожалуйста."
Анна глубоко вздохнула и сказала: "Я думаю, повязки будет достаточно."
"Хорошо, но это займёт много времени для заживления." - сказал Майк.
"Я думаю, что Юрин вывихнула лодыжку." - сказал дедушка Го.
Сингтан глубоко вздохнул и сказал: "Сонгпа, отведи Бет в гостевую комнату."
Сонгпа кивнул и увёл Бет в гостевую комнату.
***
Гостевая комната
Положив её на кровать, Сонгпа спросил: "Чувствуешь слабость? Хочешь что-нибудь поесть?"
Уткнувшись лицом в его грудь, Бет сказала: "Нет, нет, останься со мной."
"Я здесь, не переживай." - сказал Сонгпа.
"Я ненавижу кровь, Сонгпа. Я просто не могу её терпеть." - сказала Бет.
После паузы Бет добавила: "Однажды, когда мы с мамой вошли в наш старый дом, мы увидели, как папа лежит на полу, покрытый кровью. Мой отец…он покончил с собой. Он перерезал себе горло и убил себя. Я ненавижу кровь с тех пор, Сонгпа. Я её ненавижу. Мне не нравится это."
Сжав её в объятиях, Сонгпа сказал: "Всё хорошо, Бет, не думай об этом."
Поглаживая её щёку, Сонгпа добавил: "Отдохни немного. Я отвезу тебя домой через некоторое время."
"Ты не уйдешь, правда?"- спросила Бет.
Сонгпа покачал головой: "Нет, не уйду."
***
Снаружи
"Юйфан, отведи Юрин в её комнату." - сказал отец Се.
Юрин попыталась встать и сказала: "Ничего, я могу вернуться в комплекс Флекси."
Дедушка Го нахмурился и сказал: "Как ты будешь о себе заботиться? Тебе нужен отдых, не спорь с отцом и слушай его."
"Но..."
Перебив её, Мин сказала: "Юрин, послушай дедушку и отца, останься здесь."
Юрин вздохнула и кивнула.
"Я попрошу диетолога приехать сюда." - сказал Сингтан.
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    [Две недели спустя]
Под строгим надзором Сонгпы Бет не ступала на землю целую неделю. Только когда Майк заверил Сонгпы, что рана Бет полностью зажила и она может спокойно ходить без риска, Сонгпа разрешил ей отправиться в особняк Се, чтобы заняться планированием их нового бизнеса.
Всё было готово: место, интерьер, сотрудники. Осталось только выбрать название для кафе.
Когда Лин рассказала Джозефине о их плане, она сразу согласилась возглавить кафе. Поскольку её маленькой принцессе почти год, Джозефина решила выйти на работу.
Юрин окончательно переехала в особняк Се.
Юйфан и дедушка Го начали нормально с ней общаться.
Юрин постепенно возвращала всё, что потеряла из-за своей глупости. Но будет ли Юрин ценить это на этот раз или снова потеряет всё из-за своей глупости и упрямства?
***
Особняк Ли.
"Милая, тебе нужна красная или розовая тарелка?" — спросил Сингтан.
"Любая подойдёт, Сингтан." — ответила Мин.
После долгих раздумий Сингтан выбрал красную тарелку и вышел из кухни.
Поставив тарелку перед Мин, Сингтан сказал: "Вот."
Мин улыбнулась и начала накладывать еду.
Сингтан вздохнул с облегчением. Мин сейчас на 25-й неделе беременности и стала очень капризной. В прошлый раз, когда Сингтан принёс жёлтую тарелку, она разозлилась, сказав, что он не заботится о ней и не знает её любимый цвет. Сингтану пришлось уговорить её несколько часов и отвезти на длительную прогулку, чтобы её успокоить.
Сев рядом, Сингтан спросил: "Куда ты хочешь поехать сегодня?"
"Я хочу поехать в особняк Се."  — ответила Мин.
Сингтан глубоко вздохнул и медленно кивнул. Юрин снова начала жить в особняке Се. Хотя Сингтан замечал положительные изменения в её характере, он всё ещё не мог избавиться от чувства подозрения.
"Мин, я хочу, чтобы ты была осторожна с Юрин." — сказал Сингтан.
Мин вздохнула и ответила: "Да, я знаю."
"У меня есть чувство, что она замышляет что-то. Если она снова попытается навредить тебе, я её не пощажу." — сказал Сингтан.
Мин рассмеялась и ответила: "Ну, если так, то мне не о чем беспокоиться."
Сингтан вздохнул: "Я просто хочу, чтобы ты была осторожна."
Мин кивнула: "У меня тоже есть такое чувство, но часть меня верит, что она меняется к лучшему."
"Если это так, то у меня нет проблем с ней." — сказал Сингтан.
"Посмотрим, что будет." — ответила Мин.
"Хорошо, я отвезу тебя в особняк Се перед тем, как поеду в офис." — сказал Сингтан.
***
База Ли.
Зихан нахмурился и закричал: "Почему, Сонгпа?"
"Потому что это важно." — ответил Сонгпа.
Зихан нахмурился и спросил: "Почему ты разрушаешь всё, что у тебя есть? Всё стабильно и хорошо."
"Я не хочу держать такую важную вещь от неё в тайне. Это неправильно." — сказал Сонгпа.
"Ничего неправильного нет, а что ты хочешь ей сказать — что ты мучаешь людей? Ты что, с ума сошёл?" — закричал Зихан.
Сонгпа кивнул: "Да, я хочу рассказать ей, кто я есть на самом деле. Я безжалостно мучаю людей и получаю удовольствие от этого. Я тот, кто любит кровь, и она имеет право знать обо всём этом."
Зихан покачал головой: "Не делай этого, Сонгпа. Ты счастлив с Бет."
Сонгпа вздохнул: "Я не хочу скрывать ничего от неё."
"А что если она уйдёт после того, как узнает правду?" — спросил Зихан.
Сонгпа усмехнулся: "Тогда, мой друг, тебе и мне придётся вернуться сюда."
"А как насчёт тебя, Сонгпа? Сможешь ли ты справиться со всем?" — спросил Зихан.
Сонгпа улыбнулся: "Я справлюсь."
Похлопав его по плечу, Зихан сказал: "Подумай об этом. У тебя ещё есть время."
"Когда они приедут?" — спросил Сонгпа.
"Через два дня." — ответил Зихан.
Сонгпа глубоко вздохнул и сказал: "Хорошо, я хочу, чтобы ты сделал кое-что для меня."
***
Особняк Се.
"Что сказал доктор?" — спросила Мин.
"Она слишком слабая." — ответил Юйфан.
"Это потому, что эта шалунья не ест здоровую пищу." — сказал дедушка Го.
Юрин вздохнула и сказала: "Перестаньте преувеличивать. Старшая сестра, доктор сказала, что я немного недовесила, но если я буду принимать витамины, всё будет хорошо."
"Ты потеряла два килограмма за четыре дня." — сказал Юйфан.
Мин вздохнула: "Я попрошу Анну проверить твои анализы. Когда следующий осмотр?"
"Через две недели." — ответил Юйфан, который сопровождал Юрин на осмотры с тех пор, как она переехала.
"Просто дай мне свои анализы перед уходом, хорошо?"  — попросила Мин.
Юрин улыбнулась и кивнула.
***
После того как все ушли в офис, Юрин и Мин решили прогуляться по саду.
"Ну как всё?" — спросила Мин.
"Всё хорошо. Все приятные, отец, Юйфан, дедушка, дядя Чэн и тётя Юйлин."  — ответила Юрин.
Мин улыбнулась: "Они всегда были хорошими, Юрин. Просто ты не замечала этого."
Юрин опустила голову и сказала: "Старшая сестра, я..."
Мин перебила её: "Я не хочу никаких объяснений, Юрин. Я просто хочу, чтобы ты понимала, что для тебя лучше всего. Отец всегда любил нас всех одинаково. Просто ты думала, что он этого не делает. Но всё, что случилось в прошлом, осталось там. Теперь я хочу, чтобы ты ценила то, что ты вернула. Я не хочу, чтобы ты снова разочаровывала отца и дедушку."
Пауза, и Мин продолжила: "Я не знаю, почему ты отвергла ухаживания Чэн Сикуана и отказалась пойти с ним, но это твоя жизнь, и ты имеешь право принимать решения. Я не знаю, что ты замышляешь, Юрин, но не хочу, чтобы ты снова нас разочаровала. Пойми, что для тебя лучше."
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Когда Сонгпа вернулся домой, Бет была занята выпеканием брауни для него.
Обняв её сзади, Сонгпа спросил: "Что ты готовишь?"
Прижавшись к нему, Бет ответила: "Я пеку брауни для тебя."
"О, наконец-то я смогу попробовать твои вкусные брауни." — сказал Сонгпа.
Бет рассмеялась и добавила: "Но они не такие уж и особенные."
Поцелуяв её в шею, Сонгпа продолжил: "Я привёз твой обычный шампунь и ещё кое-что."
"Я собиралась сама их купить." — сказала Бет.
На мгновение замедлив речь, Сонгпа сказал: "Бет."
"Да?"
"Завтра я не смогу вернуться." — сказал Сонгпа.
Бет нахмурилась и спросила: "Почему?"
"Работа." — ответил Сонгпа.
Развернувшись к нему, Бет обняла его за шею и спросила: "Когда ты вернёшься?"
"Может быть, послезавтра." — ответил Сонгпа.
"Может быть? Значит, ты не уверен, когда вернёшься?" — спросила Бет.
Сонгпа улыбнулся и сказал: "Ну, это зависит от результата моих действий, но независимо от того, буду я здесь или нет, тебе нужно оставаться здесь, потому что это твой дом."
Бет покачала головой: "Наш дом. Для меня это место не является домом, если тебя здесь нет."
Поцеловав её лоб, Сонгпа сказал: "Будь хорошей и оставайся здесь, хорошо? Безопасность здесь хорошая, и я не хочу, чтобы ты пострадала из-за своей сестры."
Бет кивнула: "Хорошо, но вернись скорее, потому что я буду скучать по тебе."
Сонгпа глубоко вздохнул: "Теперь быстро иди и выпекай брауни для меня."
***
Li Corporation
"Ты должен остановить его, босс." — сказал Зихан.
Хань Цзихо кивнул: "Он всё разрушит, если будет действовать так."
Сингтан глубоко вздохнул: "Пусть делает, что хочет."
"Босс..."
Перебив Зихана, Сингтан добавил: "Мы не можем его остановить, и вы оба знаете, что он поступает правильно."
После небольшой паузы Сингтан продолжил: "Я понимаю, о чём вы беспокоитесь. Мне тоже не хочется, чтобы Сонгпа грустил, но я не хочу мешать ему раскрыть правду Бет. Я совершил ошибку, не рассказав вашей леди-босс, кто я на самом деле, и заплатил за это высокую цену. Сейчас я не хочу, чтобы с Сонгпой произошло то же самое."
Цзихао и Зихан вздохнули и кивнули.
"А если она оставит его после того, как узнает правду? Мы все знаем, как сильно Сонгпа любит Бет. Что с ним будет, если она уйдёт?" — спросил Цзихао.
"И способ, которым он собирается ей это сказать, действительно пугает. Нас пугает, когда мы видим, как он безжалостно мучает людей. Мы не можем ожидать, что бедная девушка останется спокойной. Она наверняка испугается, и если она испугается, Сонгпа тоже испугается." — добавил Зихан.
Сингтан глубоко вздохнул и спросил: "Когда привезут этого человека?"
"Послезавтра." — ответил Зихан.
Сингтан вздохнул и сказал: "Пусть делает, что хочет."
"Но босс, результат этого раскрытия будет ужасным. Сонгпа не сможет с этим справиться." — сказал Зихан.
"Сонгпа уже знает, что результат будет мучительным, но он всё равно хочет это сделать. Так что он уже готов столкнуться с худшим."  — ответил Сингтан.
"Сонгпа уже не тот старый Сонгпа. Он изменился и стал другим. Он уже не является холоднокровным человеком, который находит удовольствие в мучении людей. Он живёт нормальной жизнью и счастлив с Бет. Я не хочу, чтобы он снова стал тем холодным человеком, каким был раньше. И я также знаю, что никто, кроме Бет, не сможет полностью его исцелить." — сказал Зихан.
Сингтан вздохнул и сказал: "Посмотрим, что будет."
***
Glory Regency
"Я записал все важные номера в этом телефоне. Я купил продукты на целый месяц, так что тебе не надо беспокоиться об этом, и..."
Перебив Сонгпу, Бет сказала: "Ты уезжаешь на два дня, Сонгпа. Не заставляй меня думать, что ты не вернёшься."
"А если не вернусь?" — спросил Сонгпа.
Бет нахмурилась и ответила: "Хватит нести чушь. Это не смешно. Я не отпущу тебя."
"Я также купил несколько дополнительных ночных рубашек для тебя." — сказал Сонгпа, проводя пальцами по её волосам.
Уютно устроившись в его объятиях, Бет сказала: "Ты действительно многое для меня делаешь. Я даже не знаю, как тебя благодарить."
Прижав её к себе, Сонгпа сказал: "Давай не будем говорить и останемся так всю ночь."
Бет улыбнулась и кивнула.
***
Xie Mansion
После того как Мин ушла, Юрин вошла в свою комнату и села на диван.
Гладя живот, Юрин сказала: "Видишь, малыш, все любят маму из-за тебя. Ты — моё счастье."
Пауза, затем Юрин спросила: "Ты когда-нибудь сможешь простить маму? Или будешь ненавидеть её, как все остальные?"
Лин, стоявшая за дверью, нахмурилась, услышав, как Юрин говорит с малышом таким образом.
После их помолвки Юйфан и Лин стали чаще останавливаться в особняке Се, чем в комплексе Флекси.
Хотя Лин находила это довольно странным, она решила проигнорировать это и вошла в комнату.
Передав Юрин свежевыжатый сок, Лин сказала: "Вот, это для тебя."
Приняв стакан, Юрин улыбнулась и ответила: "Спасибо."
"Не за что. Просто выпей и отдохни. Я позову тебя, когда ужин будет готов." — сказала Лин.
Юрин кивнула: "Я только что узнала о твоей потере несколько недель назад, и мне действительно жаль."
Лин слабо улыбнулась: "Ничего, всё в порядке."
Юрин улыбнулась и сказала: "Я рада, что Юйфан нашёл тебя. Ты действительно хорошая человек, Лин."
Лин улыбнулась в ответ: "Спасибо большое."
"Я знаю, что ты уже слышала о том, что я..."
Лин перебила её: "Не думаю, что прошлое имеет значение сейчас. Время меняется, и люди тоже. Так что давай просто подождём, пока малыши не появятся."
Юрин улыбнулась и кивнула.
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На следующий день, когда Бет проснулась, Сонгпа уже ушёл. Она попыталась позвонить ему, но его телефон был выключен.
Бет нахмурилась и попробовала снова, но результат остался прежним.
Отложив телефон в сторону, Бет глубоко вздохнула, почувствовав странное беспокойство в сердце.
Отогнав беспокойные мысли, Бет встала с постели и направилась в ванную.
***
База Ли
"Подумай об этом ещё раз, Сонгпа." — сказал Зихан.
Цзихао, который сегодня был в особом отпуске, также был там, пытаясь остановить Сонгпу от того, чтобы навредить себе, сказал: "Ты не должен этого делать. Всё, что ты планируешь, испугает её, и есть высокая вероятность, что она никогда не вернётся к тебе."
После паузы Цзихао добавил: "Зачем всё портить? Ты счастлив, и Бет тоже счастлива. Так почему, Сонгпа?"
Когда Сонгпа ничего не ответил, Зихан нахмурился и сказал: "Рассказывать ей, кто ты, и показывать, что ты на самом деле делаешь, это разные вещи."
Не говоря ни слова, Сонгпа встал и сказал: "Приведи Бет вовремя завтра." Затем направился в свою старую комнату.
***
Glory Regency
После того как Бет убрала всю квартиру и испекла любимое печенье Сонгпы с шоколадными каплями, она снова попыталась позвонить ему. Уже вечер, а Сонгпа так и не связался с ней.
Бет вздохнула, увидев нетронутую еду на столе. Её не тянуло есть в его отсутствие.
Попробовав ещё несколько раз, Бет подумала и позвонила Мин.
***
Особняк Ли
Мин, наслаждаясь карамельным мороженым, которое только что привёз для неё Сингтан, получила звонок от Бет.
"Привет, старшая сестра." — сказала Бет.
"Да, Бет, что случилось?" — спросила Мин.
Бет немного подумала и ответила: "На самом деле я не знаю, где Сонгпа. Он сказал, что не вернётся сегодня, но не позвонил мне весь день, и его телефон тоже выключен. Можешь, пожалуйста, узнать у мистера Ли, всё ли с ним в порядке? Я немного волнуюсь."
Мин кивнула: "Хорошо, подожди минуту, я перезвоню." И, повесив трубку, пошла искать Сингтана.
Когда Сингтан вышел из ванной, Мин спросила: "Дорогой, где Сонгпа? Бет спрашивала о нём. Его телефон выключен, и она переживает."
"Он на базе. Скажи ей не волноваться." — ответил Сингтан.
"Позвони ему и скажи, чтобы он позвонил Бет. Она звучала так подавленно." — сказала Мин и позвонила Бет, сообщив ей о местонахождении Сонгпы.
***
Glory Regency
Когда Мин сообщила, что с Сонгпой всё в порядке, Бет наконец вздохнула с облегчением.
Откусив несколько кусочков из своей тарелки, Бет отложила её в сторону и решила немного отдохнуть.
Поздно ночью она снова попыталась позвонить Сонгпе, но, получив тот же результат, начала чувствовать себя странно.
Отправив SMS и переслав его на его номер, Бет бросила телефон и решила немного поспать.
***
База Ли
Долго уставившись на свой телефон, Сонгпа, наконец, решил включить его и, увидев сообщение и почти сотню пропущенных звонков от Бет, был шокирован.
Когда Сонгпа прочитал сообщение, он сжал губы и отложил телефон.
Сообщение гласило: "Ты можешь остаться без моего голоса целый день, но я не могу, поэтому будь добр и позвони мне, как только прочтёшь это. Я тебя люблю."
***
На следующее утро Бет проснулась рано, так как не могла уснуть прошлой ночью. Она так привыкла спать в объятиях Сонгпы, что без него ей было трудно заснуть.
Безнадёжно покачав головой, Бет встала с постели и пошла в ванную.
Через некоторое время она снова попыталась позвонить Сонгпе. На этот раз звонок прошёл, но никто не ответил.
***
База Ли
"Он здесь."— сказал Зихан.
Сонгпа глубоко вздохнул и сказал: "Иди и приведи её сюда."
Зихан вздохнул и сказал: "Сонгпа..."
Перебив его, Сонгпа сказал: "Пожалуйста, Зихан."
Зихан кивнул: "Если это то, что ты хочешь, тогда ладно." И вышел из комнаты.
После ухода Зихана Сонгпа открыл свой инструментальный ящик и начал очищать свои любимые инструменты для пыток.
Впервые Сонгпа не был радостен и взволнован, убирая свои инструменты. Он не принял душ и не переоделся в новую одежду.
Он знал, к чему это может привести, но ему нужно было это сделать. Это было необходимо.
Он был готов встретить всё, что произойдёт после этого.
Хотя его сердце болело при мысли о Бет.
Если единственная женщина, которую он любил всей душой и сердцем, уйдёт от него, разве его жизнь не станет бесполезной?
***
Glory Regency
Когда Бет услышала звонок в дверь, она поспешила открыть, думая, что это Сонгпа. Однако, увидев Зихана, она слабо улыбнулась и сказала: "Сонгпы дома нет."
Зихан кивнул: "Я знаю. Я здесь, чтобы отвезти тебя куда-то. Сонгпа ждёт тебя там."
Бет задумалась и спросила: "Куда?"
"Узнаешь, но сначала следуй за мной." — сказал Зихан.
Бет кивнула: "Хорошо, дай мне минуту."
***
Сев в машину с Зиханом, Бет спросила: "С Сонгпой всё в порядке?"
Зихан кивнул: "Да, с ним всё хорошо."
Бет вздохнула и спросила: "Он действительно был очень занят?"
"Почему?" — спросил Зихан.
"На самом деле, он не позвонил мне ни разу после того, как уехал. Я волновалась." — ответила Бет.
Зихан глубоко вздохнул и сказал: "Не волнуйся, с ним всё в порядке."
"Куда мы едем?" — снова спросила Бет.
"Подожди немного. Узнаешь, когда мы приедем."— ответил Зихан, запуская двигатель.
"Хорошо." — сказала Бет.
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Когда Бет вышла из машины, она спросила: "Это рабочее место Сонгпы?"
Зихан кивнул и ответил: "Да."
"О, хорошо. Он внутри?" - поинтересовалась Бет.
Зихан медленно кивнул, затем провёл её внутрь базы.
***
Бет нахмурилась, увидев, что коридоры и несколько других частей здания охраняют вооружённые люди.
"Ты можешь подождать здесь." - сказал Зихан, проводя её в зал ожидания.
Доставая из сумки маленькую коробочку с печеньем, Бет протянула её Зихану: "Передай, пожалуйста, это Сонгпе. Это его любимое печенье. Сомневаюсь, что он что- то ел."
Зихан взял коробку и вышел из комнаты.
***
Когда Зихан вошёл в тёмную комнату Сонгпы, он включил свет и увидел Сонгпу, стоящего у окна.
Поставив коробку на стол, Зихан сказал: "Она здесь. Она испекла твои любимые печенья и принесла их, потому что подумала, что ты можешь быть голоден."
Не взглянув на коробку, Сонгпа взял ящик с инструментами и сказал: "Отведи её туда." Затем вышел из комнаты.
Зихан беспомощно покачал головой и последовал за Сонгпой.
***
"Бет, пошли." - сказал Зихан.
Молча следуя за ним, Бет спросила: "Где Сонгпа?"
"Ты скоро его увидишь." - ответил Зихан, открывая дверь в подземную камеру.
Бет отступила и спросила: "Сонгпа там?"
Зихан кивнул: "Да."
Когда Бет вошла в подземную камеру, она схватилась за юбку.
Камера была тёмной и очень холодной, что вызывало у Бет чувство жути и страха одновременно.
Медленно спускаясь по лестнице, Бет спросила: "Где он?"
"Сюда." - сказал Зихан, направляя её к одной из комнат.
***
Внутри комнаты.
Большая комната была разделена стеклянной стеной.
Бет разозлилась, увидев, что на другой стороне сцены находится бессознательный мужчина. Его ноги были скованы длинной цепью, что делало невозможным его движение или побег.
Когда Бет собиралась спросить у Зихана, кто этот человек, в комнату вошёл Сонгпа с ящиком инструментов.
Увидев Сонгпу, Бет быстро бросилась к нему и обняла его: "Я так по тебе соскучилась."
Бросив ящик на пол, Сонгпа обнял её и вдыхал её приятный аромат.
Когда Сонгпа долго молчал, Бет отстранилась и спросила: "Что случилось, Сонгпа? И кто этот человек? Почему ты позвал меня сюда?"
Не сказав ничего, Сонгпа схватил её за руку и подвёл к стеклянной перегородке.
Когда Бет озадаченно посмотрела на него, Сонгпа поцеловал её в лоб и сказал: "Теперь ты увидишь, кто я на самом деле и чем занимаюсь."  Затем вошёл в другую часть комнаты вместе с ящиком инструментов.
Бет нахмурилась, наблюдая, как Сонгпа заходит в другую часть комнаты.
Сев на стул перед мужчиной, Бет видела, как Сонгпа надевал перчатки и открывал коробку.
Её глаза расширились от шока, когда она увидела, как он достал острый предмет.
"Брат Зихан, что делает Сонгпа..." Бет замерла, когда увидела, как Сонгпа подносит лезвие к пальцам мужчины и одним быстрым движением отсекает их.
Бет в панике закричала, увидев кровь, струящуюся из рук мужчины.
Обратившись к Зихану, Бет закричала: "Брат Зихан, останови его!"
Зихан опустил голову и ничего не сказал.
Бет попыталась открыть дверь, через которую вошёл Сонгпа, но она была заперта.
"Сонгпа, пожалуйста, остановись. Кто-нибудь, остановите его." - кричала Бет, но ни Сонгпа, ни кто-то другой не пытались остановить его.
Слёзы начали катиться по её щекам, когда она увидела, как Сонгпа безжалостно мучает мужчину.
Оперевшись о стеклянную стену, Бет бесппомощно покачала головой и прошептала: "Пожалуйста, остановись."
Бет видела, как Сонгпа режет пальцы и пальцы ног мужчины, сдирает ногти и вытаскивает уши. Она видела всё. Сцена перед ней была ужасной, такой, которую она никогда не представляла.
***
Внутри комнаты.
Когда Сонгпа вошёл в комнату, он почувствовал, как его ноги ослабели.
Он был нервозен, очень нервозен, и это было впервые, когда он испытывал такие чувства.
Сонгпа несколько раз вздохнул, сел на стул и надел перчатки, готовясь делать то, что он любит. Но, как только он прикоснулся к инструментам, его руки задрожали.
Борясь с собой, Сонгпа закрыл глаза, схватил руку мужчины и отрубил пальцы.
Не думая ни о чём другом, он продолжал делать то, что умел.
От сдирания кожи и ногтей до вытаскивания ушей. Он делал всё.
Крики мужчины были как нож в сердце Сонгпы.
То, что Сонгпа делал, не было новое. Мучение людей приносило ему огромное удовольствие и счастье, но сегодня было иначе. Он не чувствовал ни близко того удовольствия, которое он привык воспринимать.
На протяжении всей процедуры Сонгпа не осмеливался смотреть в сторону, где, как он знал, стояла Бет, наблюдая, как он делает то, что любил, безжалостно мучая живую душу.
***
Когда Бет увидела, как Сонгпа снимает перчатки и делает что-то с глазами мужчины, она закрыла глаза. Она не могла это смотреть. Она не могла видеть жестокую и беспощадную сторону человека, которого любила и ценила.
Её милый и любящий Сонгпа исчез. Всё, что она видела, это холоднокровный человек, безжалостно мучающий другого человека.
Как ей реагировать? Как ей быть с ним после того, как она увидела такую жестокую и бесчеловечную сторону его? Как можно игнорировать такое и продолжать с ним отношения?
Разум Бет был помутнён. Но одно было ей ясно: она любила этого человека, и в этом не было сомнений. Она любила его всем своим сердцем и душой. Но после того, как увидела такую злобную сторону его, могла ли она продолжать любить его так же, как раньше?
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    Положив инструменты обратно, Сонгпа не двинулся с места. Он сидел так долго, что время казалось замедленным.
Сонгпа не хотел выходить и встречаться с Бет, потому что знал, что произойдет, когда он покинет комнату, и был испуган. Он боялся потерять её, боялся отпустить её.
Если он останется в комнате и не выйдет наружу, Бет останется с ним навсегда, не так ли?
Сонгпа усмехнулся над собой и встал, готовый столкнуться со всем, что ожидало его на другой стороне комнаты.
***
Бет не открывала глаз и не переставала плакать.
Она хотела забыть всё, что увидела. Хотела, чтобы всё было, как прежде, но знала, что это невозможно. Она знала, что ничего не останется прежним.
Положив руку ей на плечо, Сонгпа сказал: "Бет."
Бет вздрогнула от его прикосновения. Она быстро отступила на несколько шагов.
Слёзы вновь потекли по её щекам, когда она увидела кровь на одежде и руках Сонгпы.
Увидев её слёзы, глаза Сонгпы покраснели. Каждая её слеза была как укол в сердце.
Сделав шаг к ней, Сонгпа был готов что-то сказать, когда увидел, как Бет снова отступает: "Не подходи, пожалуйста."
Сонгпа застыл, услышав её слова. То, чего он больше всего боялся, происходило. Его Бет была испугана им.
Закрыв лицо руками, Бет сказала: "Почему ты это сделал, Сонгпа? Ты всё испортил." И выбежала из комнаты.
Уронив ящик с инструментами, Сонгпа опёрся на стеклянную стену.
Всё. Всё было кончено. Он успешно испугал любовь своей жизни.
Подойдя к Сонгпе, Зихан вздохнул и сказал: "Мы все знали, что это произойдёт."
Сонгпа закрыл глаза и сказал: "Убедись, что она вернётся в целости и сохранности."
"Сонгпа, ты..."
"Не беспокойся обо мне. Просто позаботься о её безопасности." — сказал Сонгпа и медленно вышел из комнаты.
***
После того как Бет выбежала из комнаты, она побежала на улицу.
Не думая ни о чём другом, Бет продолжала бегать, пока не нашла выход.
Когда ей удалось покинуть базу, Бет села на скамейку неподалёку и начала всхлипывать.
Боль, разочарование, сердечная боль. Она чувствовала всё это.
Она любила Сонгпу, но пережить такое было очень трудно. Её дрожь от его прикосновения была непреодолимой. Прикосновение, которое когда-то было ей приятно, теперь вызывало мурашки.
Когда Зихан вышел на улицу, он вздохнул, увидев, как Бет плачет. Ему было искренне жаль их обоих.
"Бет." — сказал Зихан.
Когда Бет увидела Зихана, она быстро вытерла слёзы и встала.
"Я позову кого-нибудь, кто отвезёт тебя домой." — сказал Зихан.
Дом. Разве дом не должен был быть местом, где она и Сонгпа будут счастливо жить вместе? Что случилось со всеми обещаниями, которые они дали друг другу? Всё ли кончено? Так вот, как должно было закончиться всё между ними?
***
Когда Бет вернулась домой, она сняла обувь и вошла в их спальню.
Лёжа на постели, Бет погладила пустую сторону кровати.
Обняв подушку Сонгпы, она медленно заснула.
***
База Ли.
Когда Сонгпа услышал, как другие охранники обсуждают, что Бет плакала на улице, его сердце сжалось.
Сняв пальто, Сонгпа направился в задний двор.
Через некоторое время прибыл Сингтан.
"Где он?" — спросил Сингтан.
"На заднем дворе." — ответил Зихан.
Сингтан глубоко вздохнул и направился в задний двор.
***
Задний двор.
Сидя на скамейке, Сонгпа смотрел на тёмное небо.
Сингтан сел рядом и спросил: "На что ты смотришь?"
"Я действительно жестокий человек, босс. Я такой, каким все меня считают — холоднокровный человек, которому не важны чувства." — сказал Сонгпа.
"Разве это не то, что ты хотел? Ты хотел рассказать ей всё, и ты это сделал. Ты знал, что так и будет." — сказал Сингтан.
Когда Сонгпа долго молчал, Сингтан приблизился. Положив руку ему на плечо, он сказал: "Если хочешь плакать, плачь, не сдерживай слёзы. Выпусти всё."
Сонгпа закрыл глаза, когда почувствовал, что слеза скатилась по щеке.
"Я причинил ей боль, босс. Она плакала из-за меня. Я отвечаю за то, что сделал с ней." — сказал Сонгпа, всхлипывая.
Облокотившись на плечо Сингтана, Сонгпа расплакался.
Похлопав его по спине, Сингтан сказал: "Всё будет хорошо. Не переживай."
***
Когда Сонгпа вернулся в свою старую комнату, было уже поздно ночью.
Он не помнил, как долго плакал на плече своего начальника. Когда в последний раз он плакал так? Он не помнил.
Взяв в руки милую коробочку, в которой Бет прислала печенье, Сонгпа погладил её немного, а затем улыбнулся.
Открыв коробку, он вытащил печенье и положил его в рот.
Когда он жевал печенье, из уголка его глаза скатилась слеза. Было ли это в последний раз, когда он пробует своё любимое печенье, которое Бет так любила печь для него?
Закрыв коробку, Сонгпа направился к кровати.
Коснувшись холодной постели, Сонгпа вздохнул. Он скучал по тому, как Бет поправляля подушки и аккуратно расправляла одеяло, когда они ложились спать. Он скучал по её нежному прикосновению, её аромату. Ему не хватало всего её.
Обняв подушку, Сонгпа пошёл к дивану.
Устроившись, он медленно заснул.
***
Рано утром.
Бет нахмурила лоб, почувствовав, что кто-то на неё смотрит.
Подняв голову, она медленно открыла глаза, но ничего не увидела.
Слезла с постели, она направилась в гостиную.
Её лицо помрачнело, когда она увидела две сумки с продуктами для выпечки, лежащие на столе.
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    Доставая вещи из сумки, Бет вздохнула, увидев коробку с её любимыми конфетами и несколько бутылок шоколадного молочного йогурта, которые она обожала.
Оглянувшись вокруг и не увидев никого, Бет села на диван. Скрывая лицо в ладонях, она заплакала.
Кто же мог быть этим человеком, который знал о ней всё? Как он мог просто зайти, оставить вещи и уйти, не сказав ни слова? Это всё, что осталось между ними?
Несмотря на всепоглощающее отчаяние, Бет долго сидела на диване, плача. Затем она вытерла слёзы и пошла в спальню, чтобы умыться.
Когда Сонгпа, прятавшийся за большим шкафом, услышал, как она вошла в комнату и закрыла дверь, он вышел из укрытия.
Сжав губы, Сонгпа продолжал смотреть на комнату. Ему было больно видеть, как она плачет. Как бы он хотел обнять её и поцеловать, но не мог. У него не было смелости встретиться с ней лицом к лицу и поговорить.
Постояв некоторое время, Сонгпа с тяжёлым сердцем покинул квартиру.
***
На улице.
Когда два охранника увидели Сонгпу, выходящего из квартиры, они спросили: "Босс, вы поговорили с леди-босс?"
"Да. Что она сказала? Всё теперь нормально?" — поинтересовался второй охранник. Всем на базе было грустно за Сонгпу и Бет. Они редко видели Сонгпу искренне улыбающимся и счастливым. Все знали, как сильно он любил и ценил Бет. Когда они неожиданно узнали о их разрыве, все были шокированы и обеспокоены за Сонгпу.
Сонгпа глубоко вздохнул и сказал: "Просто оставайтесь здесь и охраняйте её." И ушел.
***
[Несколько часов назад.]
Переворачиваясь и ворочаясь на диване, Сонгпа не мог заснуть.
Он думал о Бет и скучал по ней. Ему хотелось увидеть её, обнять и успокоиться.
После долгих раздумий Сонгпа встал, быстро привёл себя в порядок и вышел из комнаты.
По пути в «Глори Регенси» Сонгпа зашёл в супермаркет и купил несколько вещей, которые могли бы понадобиться Бет. Он знал, что Бет больше не будет пользоваться картой, которую он ей дал, и не останется у них. Сонгпа не хотел, чтобы она начала работать в публичных местах, где её безопасность была бы под угрозой. Мысль о том, что он не сможет защитить её, если что-то случится, его огорчала. Он хотел попросить её хотя бы остаться в «Глори Регенси», так как это было намного безопаснее, чем любое другое место, но согласится ли она?
Сонгпа усмехнулся. Кого он обманывает? Независимая женщина, как Бет, никогда не согласится на это. Как бы ни было, она точно уедет и будет жить самостоятельно.
Когда Сонгпа вошёл в квартиру, там было совершенно тихо. Обычно Бет рано вставала, что случилось? Она уехала?
Срочно направившись в спальню, Сонгпа выдохнул с облегчением, увидев её мирно спящей на кровати, но не упустил, как она уютно обняла его подушку.
Сонгпа вздохнул и пошёл на кухню. Он нахмурился, увидев нетронутую еду, лежащую на столе.
Подойдя к морозильной камере, он сделал заметки о том, что нужно пополнить.
Проверив всё, он вернулся в спальню.
Глядя на спящую Бет, Сонгпа не решался её будить, но он хотел поговорить с ней. Ему нужно было это сделать. Но как он будет встречаться с ней? Что если она скажет, что больше не любит его?
Пока Сонгпа размышлял, он заметил, как Бет нахмурилась и начала медленно просыпаться. Сонгпа в ужасе расширил глаза. Не произнеся ни слова, он выбежал из комнаты.
***
После умывания Бет достала сумку из шкафа и начала упаковывать вещи.
Как она могла продолжать оставаться здесь и пользоваться его деньгами, когда всё между ними было так запутано? Разве это не было бы злоупотреблением его добротой? Хотя Сонгпа был единственным человеком, на которого Бет могла полностью положиться на остаток своей жизни, и она знала, что он никогда не стал бы мешать ей пользоваться своими деньгами и жить в его квартире, её совесть не позволяла ей этого. Она всегда работала усердно, и теперь, и в будущем она продолжит трудиться.
Позвонив одной из своих подруг, Бет рассказала, что ей нужна работа. Подруга сообщила, что в её месте есть вакансия официантки, но она находится в другом городе.
Бет немного подумала, прежде чем согласиться.
Какой смысл оставаться в этом городе? Бет давно хотела уехать, но не могла из-за Джулии, а потом полностью отказалась от этой идеи, когда Сонгпа вошёл в её жизнь. Но теперь у неё не было причин оставаться.
Введя номер Лин, Бет сказала: "Привет, я хотела с тобой поговорить."
"Да, что случилось?" — спросила Лин.
Бет глубоко вздохнула и ответила: "Я уезжаю из города завтра. Так что не думаю, что смогу продолжать с тем, что мы планировали. А по поводу инвестиции, можешь, пожалуйста, перевести всё на имя Сонгпы, а затем передать ему все необходимые документы, когда встретишься с ним?"
"Бет, что случилось? Почему ты уезжаешь?" — спросила Лин.
"Ничего особенного." — ответила Бет.
"Ты одна?" — уточнила Лин.
Бет кивнула: "Да."
"Отправь мне свой адрес…Ах, неважно, я найду его. Просто оставайся там, ладно? Мы с Диной скоро приедем." — сказала Лин, прежде чем повесить трубку.
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    После завершения звонка Лин быстро позвонила Юйфану и спросила: "Дорогой, ты не знаешь, где живут Сонгпа и Бет?"
Юйфан, находившийся на совещании в базе Ли, ответил: "Зачем?"
После того как Лин рассказала ему о ситуации, она добавила: "Она звучала очень расстроенной. Дина и я собираемся навестить её. Мне нужен её адрес."
Юйфан кивнул и сказал: "Я пришлю тебе адрес через минуту, но не забудь взять с собой охрану."
Закончив разговор, Юйфан спросил у Сонгпы: "Что случилось между тобой и Бет?"
Сонгпа глубоко вздохнул и молчал.
"Что произошло?" — осведомился Сингтан.
"Бет позвонила Лин и попросила перевести все свои инвестиции на имя Сонгпы, так как она уезжает из города завтра." — ответил Юйфан.
Майк, Юйтан и Сингтан посмотрели на Сонгпу, который в данный момент смотрел в потолок с безразличным выражением лица.
"Так что Дина и Лин хотят её увидеть."  — продолжил Юйфан.
"Зихан даст тебе адрес." — добавил Сингтан.
***
Тем временем, в «Глори Ридженси», Бет, собрав свои вещи, решила взять только одежду и кулон в форме сердца, который Сонгпа подарил ей на первом свидании.
Она осторожно положила все украшения, которые Сонгпа подарил ей за три месяца отношений, на туалетный столик и вздохнула. Сонгпа подарил ей тридцать украшений.
В этот момент раздался звонок в дверь.
Застёгивая чемодан, Бет направилась к двери.
Когда она открыла дверь, перед ней стоял мужчина с двумя сумками в руках.
Он уважительно склонил голову и сказал: "Добрый день, госпожа, это для вас."
Бет слабо улыбнулась и ответила: "Вы можете забрать это обратно, я больше не нуждаюсь в этом."
Мужчина нахмурился и спросил: "Вы куда-то уезжаете, госпожа?"
Бет улыбнулась и сказала: "Я уезжаю завтра. Поскольку вы уже здесь, помогите мне с одним делом. Пожалуйста, подождите." И вернулась в квартиру.
Через некоторое время Бет вышла с открыткой в руках. Передав её мужчине, она сказала: "Передайте это Сонгпе и скажите, что я оставлю ключи на стойке безопасности внизу и попросите его больше не присылать продукты."
Мужчина медленно кивнул: "Хорошо, госпожа."  И ушёл с открыткой.
***
База Ли.
"Сонгпа, ты в порядке?" — спросил Юйтан.
Не ответив, Сонгпа встал и вышел из комнаты.
По пути он встретил мужчину, которого отправил доставить продукты, которые купил лично для неё.
Увидев сумки в его руках, Сонгпа спросил: "Почему ты всё ещё здесь?"
Мужчина вздохнул и ответил: "Я только что вернулся."
Передав Сонгпе открытку, он продолжил: "Госпожа сказала, что ей больше не нужны продукты, потому что она уезжает завтра. Она просила вас не присылать продукты больше и оставить ключи на стойке безопасности. И ещё эта открытка..."
Сонгпа забрал открытку и вошёл в свою комнату.
***
Внутри комнаты.
Лежа на кровати, Сонгпа закрыл глаза.
Она действительно уезжает? Она уходит от него? Сонгпа знал, что это произойдёт, он был готов ко всему, но это оказалось в тысячу раз сложнее, чем он себе представлял.
Было больно. Мысль о том, что Бет уходит и покидает город, причиняла ему страдания. Он чувствовал себя подавленным, слабым и измотанным. Что он будет делать без неё? Как он будет жить без неё? Сонгпа не знал, что его ждёт.
Лежа так некоторое время, Сонгпа встал.
Взяв лист бумаги и ручку, Сонгпа написал несколько строк и передал их охраннику, стоявшему снаружи.
***
Глори Ридженси.
"Почему ты вдруг приняла такое решение, Бет?" — спросила Дина.
"Разве вы с Сонгпой не были счастливы несколько дней назад?" — уточнила Лин.
Дина вздохнула и сказала: "Вы обе смотритесь очень мило вместе, и Сонгпа действительно заботится и любит тебя."
"Что случилось?" — спросила Лин.
Бет глубоко вздохнула и сказала: "Я не хочу об этом говорить." Как ей рассказать им об этом? Она не хотела, чтобы люди начали думать плохо о Сонгпе. Что если начнут осуждать и ненавидеть его после того, как узнают, чем он действительно занимается? Бет решила оставить это при себе.
Лин вздохнула и сказала: "Хорошо, но хотя бы не уезжай. Останься здесь с нами."
"Сейчас всё очень запутано, и я не хочу оставаться здесь без него. Если мы останемся в одном городе, это будет трудно для нас обоих. Поэтому лучше уехать." — ответила Бет.
Остановившись на минуту, она добавила: "Я рада, что вы пришли."
Дина и Лин вздохнули и сказали: "Ладно, если это то, что ты хочешь, то мы принимаем это. Но если тебе нужна помощь, не забудь связаться с нами."
Бет улыбнулась и ответила: "Да, я так и сделаю."
После долгого разговора Лин и Дина ушли.
Закрыв дверь, Бет вошла на кухню и начала печь печенье для Сонгпы. Она хотела отправить ему большую коробку его любимого печенья в знак благодарности и признательности за всё, что он сделал для неё перед отъездом.
После выпекания печенья Бет достала коробку с полки, поместила в неё свежеиспечённое печенье и украсила лентами.
С запиской "Спасибо" на верхней части коробки, она передала её одному из охранников и попросила передать Сонгпе, пока печенье ещё горячее.
***
База Ли.
"Что это всё?" — спросил Зихан.
Два охранника, несущие четыре больших сумки, ответили: "Это то, что босс Сонгпа попросил нас принести." И вошли в комнату Сонгпы.
***
В комнате.
Когда Сонгпа увидел двух охранников, он быстро подбежал к ним и спросил: "Вы принесли всё?"
Вырвав сумку из рук охранника, Сонгпа начал вытягивать из неё содержимое.
В это время в комнату вошёл Зихан и спросил: "Сонгпа, что это всё?"
Схватив бутылку шампуня, Сонгпа поспешил в ванную.
Зихан вздохнул, увидев вещи, которые Сонгпа попросил принести охранников. Там было около 15 бутылок шампуня, женские духи, крем для тела и несколько других предметов.
***
Особняк Ли.
Лаская спину Мин, Сингтан достал телефон и позвонил Хану Цзихao: "Во сколько Бет уезжает завтра?"
"В 19:30, босс." — ответил Цзихao.
"Хорошо, освободи мой график после 4 завтра." — сказал Сингтан.
"Да, сэр." — ответил Цзихao.
"Что ещё?" — спросил Сингтан.
Цзихao кивнул и сказал: "Леонардо Бек пытается записаться к вам на приём."
"Пока не назначай с ним встречу. Я дам знать позже." — ответил Сингтан.
"И, сэр, в нашем районе происходит какая-то странная активность." — добавил Цзихao.
"Отправь людей проверить." — сказал Сингтан.
"Сэр, я уже отправил некоторых, но они пропали." — сообщил Цзихao.
Сингтан поднял брови и сказал: "Попроси Робина разобраться с этим." И закончил разговор.
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    База Ли
Окинув взглядом коробку с печеньем, Сонгпа медленно снял с коробки записку с благодарностью.
Доставая тюбик клея из ящика, Сонгпа нанес его на бумагу и, прижал её к голой груди.
Взял печенье из коробки и начал жевать его.
В этот момент в комнату вошёл Зихан и сказал: "Сонгпа, Бет хочет с тобой поговорить." — передав ему телефон.
Сонгпа замер, широко раскрыв глаза от шока.
Увидев его выражение, Зихан нахмурился и сказал: "Поговори с ней хотя бы." — протянув телефон.
Сонгпа немного помедлил, прежде чем ответить на звонок.
"Привет, Сонгпа?" — сказала Бет.
Сонгпа закрыл глаза, услышав её нежный голос.
Бет засмеялась и сказала: "Я знаю, что это ты, и ничего страшного, если ты не хочешь разговаривать."
После паузы Бет продолжила: "Наверняка ты уже знаешь, что я уезжаю завтра. Мой рейс в 19:30." Вытирая слёзы.
Услышав её всхлипывания, Сонгпа сжал кулаки.
"Я просто хотела сказать, что оставила все вещи на туалетном столике, и возьму с собой только кулон. Ключи я оставлю на стойке охраны. Надеюсь, ты получил открытку. Не нужно платить по счетам Джулии, она должна справляться сама." — сказала Бет.
"Ты действительно уезжаешь? Разве ты не можешь остаться?" — спросил Сонгпа.
"Лучше мне уехать." — ответила Бет.
Сонгпа глубоко вздохнул и сказал: "Я отвезу тебя в аэропорт завтра."
Бет покачала головой и сказала: "Пожалуйста, не надо."
Сонгпа усмехнулся и спросил: "Бет, ты боишься меня?"
"Я не боюсь тебя, Сонгпа, просто жаль, что ты показал мне всё это." — сказала Бет.
"Это то, кто я есть, Бет. Разве ты не можешь просто отпустить всё? Давай забудем обо всём." — сказал Сонгпа.
Бет всхлипывая ответила: "Я не знаю, Сонгпа. Я действительно хочу быть с тобой, но... я действительно не знаю. Я так сильно скучаю по тебе, но мне трудно просто отпустить всё."
Сонгпа глубоко вздохнул и сказал: "Понимаю. Я не хочу принуждать тебя к чему-то. Я знал, что так будет, когда расскажу тебе всё. Я просто не хотел скрывать от тебя правду."
Сделав паузу, Сонгпа продолжил: "Я не буду тебя удерживать, но помни, что я всегда буду любить тебя и буду любить до последнего вздоха."
Вытирая слёзы, Бет сказала: "Теперь можешь выключить свой телефон, я не буду тебя больше беспокоить."
"Дело не в этом, Бет." — сказал Сонгпа.
Бет улыбнулась и добавила: "Ты можешь приходить в нашу комнату и просто уходить, не встречаясь со мной. Ты можешь отправлять продукты и приносить мои любимые вещи, но не можешь поговорить со мной."
"Бет." — пробормотал Сонгпа.
"Кстати, ты получил печенье?" — спросила Бет.
Не дождавшись ответа, Бет продолжила: "Я предположу, что ты получил его. У меня остались некоторые ингредиенты, так что я испекла ещё печенье для тебя. Оно лежит в банке. Ты можешь зайти и забрать его позже, когда закончишь есть то, что я отправила."
Сонгпа закрыл глаза и сказал: "Бет, пожалуйста, перестань."
"Теперь, когда у тебя столько печенья, не пытайся съесть его всё сразу, как голодный монстр печенья. Ешь медленно." — посоветовала Бет.
После паузы она добавила: "Уже довольно поздно, тебе стоит лечь спать. Спокойной ночи." И повесила трубку.
Кинув телефон в сторону, Сонгпа снова принялся за печенье.
Когда Зихан вошёл в комнату, он удивлённо уставился на записку, приклеенную к груди Сонгпы, и сказал: "Сонгпа, у тебя что-то на груди."
"Я знаю." — ответил Сонгпа, забрасывая печенье в рот.
"Почему в твоей комнате так приятно пахнет?" — спросил Зихан, вдыхая аромат.
"Это духи, которые использует Бет." — ответил Сонгпа.
Приблизившись, Зихан понюхал волосы Сонгпы и спросил: "А этот шампунь с запахом клубники?"
"Это шампунь, который использует Бет." — сказал Сонгпа.
Потрогав его руки, Зихан спросил: "Почему твоя кожа такая мягкая?"
"Это крем для тела, который использует Бет." — ответил Сонгпа.
***
Глори Ридженси
На следующий день Бет вытащила свой чемодан из комнаты, когда было уже почти 4 часа дня.
Она решила поехать в аэропорт пораньше и подождать рейс в зале ожидания.
Пока она проверяла свои вещи, раздался звонок в дверь.
Когда Бет открыла дверь, она с удивлением уставилась на вошедшего.
"Большой босс." — пробормотала Бет.
Сингтан улыбнулся и сказал: "Для моих подчинённых я большой босс, но для тебя я как старший брат. Называй меня братом или старшим братом, как тебе нравится." И вошёл в квартиру.
Бет улыбнулась и кивнула.
Оглянувшись, Сингтан заметил стену, покрытую фотографиями Сонгпы и Бет, и улыбнулся.
"Я слышал, что ты готовишь очень вкусные брауни." — сказал Сингтан.
Бет улыбнулась и ответила: "Они не такие уж и хорошие."
"Можешь приготовить их для меня?" — попросил Сингтан.
"Прямо сейчас?" — удивилась Бет.
Сингтан кивнул: "Да. У тебя ещё больше трёх часов до рейса, и не волнуйся, я отвезу тебя в аэропорт."
"Но у меня нет ингридиентов." — сказала Бет.
Подняв сумку, Сингтан сказал: "Я уже всё купил."
Приняв сумку из его рук, Бет сказала: "О, тогда я быстро начну готовить."
Сев на диван и скрестив ноги, Сингтан сказал: "Не торопись, и не спеши."
Бет кивнула и пошла на кухню.
Через некоторое время Сингтан вошёл на кухню и спросил: "Бет, насколько хорошо ты знаешь Сонгпу?"
"Ну..."
Не дав ей закончить, Сингтан спросил: "Ты знаешь о его прошлом?"
Бет покачала головой: "Нет."
"Ты когда-нибудь спрашивала его об этом?" — спросил Сингтан.
"Он сказал, что не любит говорить о прошлом." — ответила Бет.
"А ты когда-нибудь задумывалась, почему?" — спросил Сингтан.
Когда Бет медленно покачала головой, Сингтан улыбнулся и сказал: "Так вот, я расскажу тебе, почему он не любит говорить о своём прошлом."
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    Двенадцать лет назад
Лебу, страна S.
Семилетний Сонгпа тащил свой тяжелый школьный рюкзак, измотанный после учебного дня. Добравшись до дома, он бросил рюкзак на пол и, вбежав в дом, закричал: "Мама, я дома!"
Из кухни вышла молодая женщина и сказала: "Эй, малыш, мамы нет дома." И начала щекотать Сонгпу.
Сонгпа весело засмеялся и сказал: "Сестра Джил, не надо!"
Джил поцеловала его в щеку и сказала: "Иди умывайся. Я испекла твое любимое печенье с шоколадной крошкой."
Сонгпа подпрыгнул от радости и закричал: "Ура! Я быстро вернусь!"
Переодевшись, Сонгпа принялся за печенье, когда в дом вернулись его мама и папа.
Бросившись к отцу, Сонгпа обнял его и спросил: "Папа, что ты мне принес?"
Притворившись, что ищет что-то в карманах, Люк достал леденец и сказал: "Вот он. Сладкий леденец для моего сладкого сына."
Схватив леденец, Сонгпа обнял отца и сказал: "Спасибо, папа."
"Но ты съешь его только после ужина." - сказала Хелен.
"Хелен, пусть съест. Он же всего лишь ребенок." - сказал Люк.
Разворачивая леденец, Сонгпа сказал: "Да, мама, я всего лишь ребенок."
Хелен вздохнула и сказала: "Люк, не балуй его так сильно."
Люк закатил глаза и сказал: "Как будто ты не балуешь. Думаешь, я не знаю про большую плитку шоколада, которую ты прячешь в своей сумке?"
"Шоколад?" - закричал Сонгпа.
Хелен засмеялась и сказала: "Раз уж ты съел леденец, шоколада сегодня не будет."
"Но шоколад вкуснее." - сказал Сонгпа.
"Мама, дай ему шоколад." - сказала Рома, кладя свою сумку на диван.
"Старшая сестра Рома!" - закричал Сонгпа и бросился к ней.
На лице Ромы распустилась улыбка, когда она увидела своего маленького брата.
Сонгпа был младшим и самым любимым членом семьи. Все его обожали, постоянно приносили новые игрушки, шоколад, одежду и другие вещи.
Мама Сонгпы, Хелен, его отец Люк и старшая сестра Рома работали, а вторая сестра Джил занималась домом. Семья Луи жила довольно хорошо и никогда не сталкивалась с проблемами.
Всё шло прекрасно, пока однажды всё не изменилось, особенно для Сонгпы.
***
Как обычно, Сонгпа шел домой после школы, весь в предвкушении, потому что сестра Джил обещала испечь его любимые печенья.
Бросив школьный рюкзак у двери, Сонгпа вошел в дом и с удивлением увидел, что его отец, мать и старшая сестра стояли на коленях с руками за спиной.
"Мама, папа." - тихо сказал Сонгпа, но прежде чем он смог сделать шаг вперед, он увидел, как мужчина перерезал горло его отцу, а затем матери и старшей сестре.
"Нет!" - закричал Сонгпа и бросился к ним, но прежде чем он смог добраться до мужчины и тел родителей, Джил выскочила из укрытия и побежала из дома вместе с Сонгпой.
"Поймайте их!" - закричал мужчина.
Маленький Сонгпа не понимал, что происходит. Он не мог поверить в то, что видел.
Не оглядываясь по сторонам, Джил продолжала бежать с Сонгпой.
После продолжительного бега Джил остановилась, когда они добрались до темного переулка.
Прижав лицо Сонгпы к своим ладоням, Джил спросила: "Ты в порядке?"
Вытирая слезы Джил, Сонгпа сказал: "Мне не нравится, когда ты плачешь."
Обняв его крепче, Джил заплакала еще сильнее.
"Сестра Джил, мама, папа и старшая сестра умерли?" - спросил Сонгпа.
"Не думай о них, Сонгпа." - сказала Джил.
"Кто был тот мужчина?" - спросил Сонгпа.
"Это плохие люди, и ты никогда не должен подходить к ним. Они заслужили смерть." - сказала Джил.
"Плохие люди заслуживают смерти?" - спросил Сонгпа.
Джил кивнула и сказала: "Да, они заслуживают мучительной смерти."
В этот момент кто-то выстрелил Джил в голову.
Сонгпа закрыл глаза, когда кровь Джил брызнула ему на лицо и одежду.
Мужчина, который выстрелил, ухмыльнулся и сказал: "Вот это выстрел! Теперь твоя очередь, маленький мальчик."
Другой мужчина, стоявший рядом, засмеялся и сказал: "Пощади мальчика, его жизнь уже разрушена."
Опустив оружие, мужчина сказал: "Да, ты прав."
"Пойдем, пока нас никто не нашел." - сказал другой мужчина.
После их ухода Сонгпа потряс плечо Джил и пытался разбудить её, но она не двигалась.
Он попытался утащить её тело с собой, но не смог.
Вытирая кровь с лица Джил, Сонгпа сказал: "Сестра Джил, ты оставайся здесь, я пойду приведу папу, и мы отвезем тебя в больницу." И побежал домой, но маленький Сонгпа не знал, где находится.
После долгих поисков Сонгпа наконец нашел дорогу домой.
Когда он вошел в дом, пол был залит кровью.
Подойдя к отцу, Сонгпа попытался разбудить его, но тот не двигался.
Стирая кровь с рук отца, Сонгпа пытался разбудить маму и старшую сестру, но ничего не происходило. Они не двигались и не говорили.
Схватив руку матери, Сонгпа сказал: "Мамочка, проснись, я голоден."
Через некоторое время Сонгпа устал и уснул рядом с телами родителей.
***
На следующее утро, когда Сонгпа проснулся, он лежал в больничной койке.
Через некоторое время в комнату вошла женщина и села рядом с ним.
"Привет, я доктор Руини. Как тебя зовут?" - спросила Руини.
"Меня зовут Сонгпа."
Руини улыбнулась и сказала: "Какое красивое имя."
"Где мои родители? И сестры?" - спросил Сонгпа.
Поглаживая его по щеке, Руини сказала: "Они в хорошем месте и счастливы. Они хотят, чтобы ты тоже был счастлив, но не там, не в том мире."
Сделав паузу, Руини спросила: "Сонгпа, расскажи мне, что ты делал вчера."
"Я не помню." - сказал Сонгпа, отворачивая голову в сторону.
Руини кивнула и сказала: "Хорошо, если ты не помнишь. Но когда вспомнишь, расскажи мне, хорошо?"
Не говоря ни слова, Сонгпа закрыл глаза и притворился спящим.
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    Сонгпа пробыл в больнице почти три дня, не произнося ни слова.
Позже его перевели в приют, пока кто-нибудь из семьи Луи не приедет и не заберёт его.
Перед уходом из больницы Сонгпа потребовал вернуть ему футболку, испачканную кровью, в которой он был, когда поступил в больницу.
Сотрудники больницы уже выбросили его одежду, но когда Сонгпа отказался уходить без своей футболки, они вернули её ему.
После прибытия в приют Сонгпа не завел друзей и ни с кем не разговаривал. Он был замкнутым и тихим ребёнком.
***
Пять лет спустя.
Двенадцатилетний Сонгпа оставался интровертом и ни с кем не общался в приюте. Он проводил время в своей комнате и выходил только по необходимости. У него часто были кошмары и приступы тревоги, и он проходил терапию.
Когда его спрашивали о том, что произошло в тот день, Сонгпа всё ещё утверждал, что ничего не помнит.
Его психиатром была доктор Руни, которая навещала его каждую неделю. Она использовала все возможные методы, чтобы узнать, что произошло в тот день, но Сонгпа отказывался говорить.
Однажды несколько детей из приюта были похищены загадочной бандой. Среди них был и Сонгпа.
Когда вызвали полицию, директор приюта сообщил, что детей вывели на прогулку, когда перед ними остановился чёрный фургон. В течение секунды из фургона вышли вооружённые люди и захватили детей.
Полиция пыталась найти детей, но безуспешно.
С тех пор в стране S начались массовые похищения детей. Это вызвало огромный резонанс в стране.
Родители перестали отправлять детей в школы, многие даже не выпускали их из дома.
Несмотря на все усилия правительства, ни детей, ни похитителей найти не удалось.
В это время Ли Чжэхань вышел на передний план с информацией о загадочной банде, занимающейся похищениями.
Вместе с правительством, клан Ли планировал рейд на базу и спасение детей.
Так как Ли Сингтан готовился к тому, чтобы занять место своего отца, Ли Чжэхань решил, что его сын примет участие в миссии, чтобы научиться вести дела.
***
Одетый в военные брюки и серую футболку, девятнадцатилетний Сингтан был готов к своей первой миссии вместе с отцом.
Эта миссия была крайне важна, так как в заложниках у банды находилось около тридцати-сорока детей. Необходимо было спасти каждого из них.
Менее чем за пятнадцать минут вооружённые люди клана Ли полностью захватили базу банды.
Сингтан с несколькими людьми быстро нашёл комнату, где держали детей.
Когда Сингтан вошёл в комнату, все дети плакали, но радовались, узнав, что их спасли, кроме одного мальчика.
Подойдя к мальчику, который сидел в углу с бесстрастным лицом, Сингтан присел рядом и спросил: "Ты не рад?"
Мальчик не ответил и продолжал смотреть в потолок.
Подняв мальчика, Сингтан спросил: "Меня зовут Ли Сингтан, как тебя зовут?"
Мальчик долго молчал, а затем сказал: "Сонгпа."
После передачи всех детей их родителям, Сингтан отвёз оставшихся детей в приют.
Когда Сингтан спросил директора о Сонгпе, тот рассказал ему обо всём, что произошло с мальчиком несколько лет назад.
Сингтан глубоко вздохнул и спросил: "Могу я с ним встретиться?"
Директор кивнул и проводил Сингтана в комнату Сонгпы.
Когда Сингтан вошёл в комнату, Сонгпа сидел на полу, держа в руках старую футболку.
Сев рядом, Сингтан спросил: "Что это?"
Подняв футболку, Сонгпа сказал: "На этой футболке кровь моих родителей и сестер."
Сингтан поднял брови и хотел что-то спросить, но увидел, как Сонгпа указывает на футболку и говорит: "Кровь моего отца, кровь моей матери, кровь моей старшей сестры и кровь моей сестры Джил."
После паузы Сонгпа спросил: "Ты убил тех, кто нас похитил?"
"Ты хочешь, чтобы я их убил?" - спросил Сингтан.
Сонгпа кивнул и сказал: "Да, плохие люди заслуживают смерти. Они заслуживают мучительной смерти. Если тебе нужна помощь, я могу помочь тебе пытать их."
Сингтан усмехнулся и сказал: "Ты слишком молод, чтобы говорить такое."
Сонгпа молча продолжал обнимать свою футболку.
После разговора с Сонгпой Сингтан почувствовал сильное беспокойство.
Он не мог избавиться от ощущения, что этот мальчик видел и пережил гораздо больше, чем окружающие могли себе представить. Сингтан понимал, что Сонгпа нуждается в помощи.
На следующий день Сингтан связался с руководством приюта и попросил передать Сонгпу ему, чтобы он мог получить должное лечение.
Сингтану пришлось подписать множество документов, в которых говорилось, что он будет заботиться о Сонгпе до его совершеннолетия. Сингтан обязан дать ему образование и позволить делать всё, что тот захочет.
После завершения всех формальностей, Сингтан вошёл в комнату Сонгпы и спросил: "Если я попрошу тебя пойти со мной, ты согласишься?"
Когда Сонгпа медленно кивнул, Сингтан протянул руки и сказал: "Пойдём, я заберу тебя отсюда."
Взявшись за руки, Сингтан и Сонгпа вышли из приюта.
С тех пор жизнь Сонгпы изменилась к лучшему.
Сингтан, который думал, что справиться с ситуацией будет не так сложно, был шокирован, когда понял, что состояние Сонгпы гораздо хуже, чем он ожидал.
После того, как он забрал его, Сингтан отвёз Сонгпу к одному из лучших психиатров США.
Изначально Сонгпа отказывался что-либо говорить, но после четырёх-пяти сеансов, когда он начал рассказывать психиатру всё, что произошло, все были потрясены.


    Том 1 Глава 426

    Когда семилетний Сонгпа видел, как убивали его близких, и как он всю ночь лежал рядом с телом матери, Сингтан был потрясен и встревожен за мальчика, который теперь мирно спал у него на руках.
Прошёл всего месяц с тех пор, как Сингтан забрал Сонгпу из приюта, но он уже сильно к нему привязался.
Сингтан проводил почти весь день с мальчиком, выводил его на улицу, покупал ему игрушки. Однако Сонгпа почти не играл с обычными игрушками, предпочитая сложные конструкторы, игрушечные пистолеты и мечи.
Кошмары и приступы тревоги у Сонгпы становились всё сильнее, что ещё больше беспокоило Сингтана.
Психиатр, лечивший Сонгпу, сообщил, что мальчик страдает от ПТСР (посттравматического стрессового расстройства), которое потребует много времени для излечения.
С увеличением количества сеансов состояние Сонгпы постепенно улучшалось. И однажды Сингтан увидел его улыбку — яркую и прекрасную, какую он никогда раньше не видел.
Постепенно Сонгпа начал раскрываться и разговаривать со всеми, особенно с Сингтаном, болтая с ним без умолку.
После года интенсивной терапии и медикаментозного лечения, психиатр дал Сонгпе зелёный свет.
На последнем сеансе доктор Джонс пригласил Сингтана на разговор.
"Мистер Ли, как вы можете видеть, состояние Сонгпы полностью улучшилось." — сказал доктор Джонс.
Сингтан кивнул и сказал:
"Да, и я очень благодарен вам."
"Это моя работа, мистер Ли, так что не стоит благодарности. Но вы уверены, что Сонгпа полностью исцелён?"— спросил доктор Джонс.
Сингтан нахмурился:
"Что вы имеете в виду?"
"Сонгпа не плачет, мистер Ли, вы это заметили?" — вздохнул доктор Джонс.
Сингтан глубже нахмурился. Да, он никогда не видел, чтобы Сонгпа плакал.
"То, что произошло несколько лет назад, заставило его заблокировать все свои эмоции. Естественно, когда семилетний ребёнок видит кровь, он плачет. Но даже увидев смерть своих близких, Сонгпа не пролил ни одной слезы." — продолжил доктор Джонс. "Обычно пациенты плачут на сеансах, рассказывая о травматических событиях. Но когда Сонгпа всё рассказывал, он не пролил ни одной слезы."
"Значит, он всё ещё не в порядке?" — спросил Сингтан.
"Понимаете, мистер Ли, когда убили его родителей и старшую сестру, другая его сестра, Джил, пыталась убежать с ним. Перед смертью Джил сказала ему несколько слов, которые глубоко запали ему в память. Когда Джил застрелили на его глазах, её смерть повлияла на него больше всего. Он поверил, что плохие люди заслуживают мучительной смерти." — объяснил доктор Джонс. "Хотя Сонгпа сейчас смеётся и ведёт себя как обычный ребёнок, он всё ещё эмоционально мёртв. Несмотря на сильную привязанность к вам, есть очень мало шансов, что он когда-либо испытает романтические или сентиментальные чувства к кому-то ещё."
"Мы можем что-нибудь сделать?" — спросил Сингтан.
"К сожалению, ничего нельзя сделать. Мы можем только ждать и наблюдать, как будут развиваться события." — ответил доктор Джонс.
"Значит, если Сонгпа заплачет, это будет признаком выздоровления?" — спросил Сингтан.
Доктор Джонс кивнул:
"Сонгпа должен разрушить стену, которую он построил в своём сердце. Я могу дать лекарства, чтобы облегчить его тревожные атаки в будущем, но для того чтобы развить в себе новые эмоции, Сонгпа должен сделать это сам. В тот день, когда он заплачет, это будет означать, что он начал отпускать своё травматическое прошлое и двигаться вперёд. Я не знаю, когда это произойдёт, но верю, что под вашим присмотром Сонгпа будет жить здоровой жизнью."
"Это опасно?" — спросил Сингтан.
"Нет, мистер Ли, состояние Сонгпы не опасно для жизни. Он уже прошёл через самый опасный период. Когда вы привели его ко мне, он был на грани тяжёлой депрессии. Ему повезло, что вы его нашли." — сказал доктор Джонс.
"Я позабочусь о нём." — сказал Сингтан.
"Убедитесь, что ничего серьёзного не произойдёт, что может вызвать его тревожные атаки." — добавил доктор Джонс.
***
Сонгпа возобновил учёбу, и Сингтан организовал для него частных преподавателей.
По мере того как Сонгпа взрослел, его интерес к оружию и острым предметам только усиливался, что всё больше беспокоило Сингтана.
Когда Сонгпе исполнилось шестнадцать, он настоял на вступлении в клан Ли.
Сначала Сингтан категорически отказался, так как хотел, чтобы Сонгпа завершил образование и присоединился к корпорации Ли, но когда Сонгпа упорно отказывался есть и пить, Сингтан вынужден был согласиться.
С годами опасные методы и приёмы Сонгпы всё больше пугали Сингтана. Способ, которым Сонгпа любил пытать людей и извлекать из них информацию, вызывал у Сингтана ужас.
Когда Сингтан обратился к доктору Джонсу и рассказал ему о состоянии Сонгпы, тот сказал не беспокоиться и позволить Сонгпе делать то, что он хочет.
Так Сонгпа стал тем, кем он был сейчас. Нынешний Сонгпа был результатом его травматического детства. Последние слова Джил были настолько глубоко запечатлены в его сердце, что почти невозможно было их вытравить.
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    Настоящее
Сингтан глубоко вздохнул и сказал:
"У Сонгпы было очень тяжёлое детство, он страдал и периодически испытывал приступы тревоги, пока не встретил тебя."
Протянув Бет платок, Сингтан продолжил:
"После встречи с тобой Сонгпа сильно изменился. Он начал развивать эмоции, которые его доктор считал невозможными."
Сжимая платок, Бет спросила:
"Кто это сделал с его семьёй?"
"Когда я начал расследование, выяснилось, что отец Сонгпы работал секретным агентом и узнал что-то важное о влиятельном человеке. Чтобы сохранить свою репутацию, этот человек решил убить его и его семью." — ответил Сингтан.
Слушая Сингтана, Бет не могла сдержать слёз. Она не могла поверить, что её любимый мужчина пережил столько страданий в детстве.
Теперь она понимала, почему он был таким. Она ясно представляла, каково это — видеть смерть близких своими глазами. Когда она сама увидела тело своего отца в луже крови, она была в ужасе. Её сердце разрывалось от боли за Сонгпу.
Сингтан глубоко вздохнул и сказал:
"Я никогда не ожидал, что Сонгпа влюбится, но это случилось. Я понимаю, как ты себя чувствовала, когда узнала всё это, но именно таков Сонгпа, и он хотел показать тебе всю правду. Все советовали ему скрыть это от тебя, но он отказался. Он сказал, что ты заслуживаешь знать правду. И даже если после этого ты решишь уйти, он не будет тебя останавливать. И он не остановил тебя, верно?"
После небольшой паузы Сингтан добавил:
"Я не должен говорить тебе это, но ты и сама знаешь, как сильно он тебя любит. Сейчас ты для него — всё."
Вытирая слёзы, Бет сказала:
"Сонгпа обожает и уважает тебя. Ты не представляешь, как много он о тебе говорит. Он всегда говорит, что ты будешь первым человеком, которого он полюбит, и ради тебя он готов на всё. Теперь я поняла, почему он так говорил."
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Сонгпа — мой младший брат, и я не могу видеть его грустным. Хотя он ничего не говорит, я знаю, как разбито его сердце. Он не хочет мешать тебе принимать решение."
Закрыв лицо платком, Бет сказала:
"Я не знаю, что делать, и чувствую себя идиоткой."
"Бет, пожалуйста, не бросай моего младшего брата. Он не сможет это пережить. В детстве он уже потерял слишком много. Мне потребовались годы, чтобы стабилизировать его, но я не мог вернуть те эмоции, которые он похоронил в своём сердце, а ты смогла."
После небольшой паузы Сингтан добавил:
"После того как ты ушла, Сонгпа плакал."
"Он плакал?" — переспросила Бет.
Сингтан кивнул:
"Да, он плакал. Сонгпа никогда не плакал после смерти родителей. Даже после множества лечений и гипноза он не пролил ни одной слезы. То, что мы не могли сделать за столько лет, ты смогла. Мысль о потере тебя заставила его плакать. Теперь ты понимаешь, как важна для него."
"Я ужасный человек." — сказала Бет. Да, она была ужасным человеком. Она собиралась оставить человека, которого любила. Сонгпа любил её, независимо от того, кто она и что она делала. Он всегда защищал её и заботился о ней. А что дала ему она? Боль и страдания?
Она собиралась уйти от него после того, как узнала, что он действительно делает. Как она могла быть такой эгоистичной? Почему она не спросила его о настоящей причине его поступков? Почему она не настаивала на том, чтобы узнать о его прошлом? Как она могла не заметить, что человек, которого она любила, так сильно страдал?
Чувство вины охватило Бет. Она чувствовала себя ужасно и одновременно разбито.
"Сонгпа нуждается в тебе, Бет, и я знаю, что ты тоже нуждаешься в нём. Вы предназначены друг для друга, и я знаю, что ты этого хочешь. Не позволяй внешним факторам влиять на ваши отношения. Главное — это то, что Сонгпа действительно хороший человек, и ты его любишь." — сказал Сингтан.
Да, именно это важно.
Если Сонгпа смог принять её со всеми её недостатками, почему она не могла сделать то же самое? Если он был готов поддерживать её, зная, какие проблемы её ждут в будущем из-за её сестры, почему она не могла сделать то же самое? Если он был готов отдать ей всё, что у него есть, почему она не могла сделать то же самое? Когда Сонгпа никогда не беспокоился о том, что она делает или кто она на самом деле, почему она должна беспокоиться?
Всё, что Сонгпа дал ей, это любовь, любовь и ещё раз любовь, не требуя ничего взамен. Он дал ей место, которое она могла назвать своим. Он дал ей уважение и обожание, которых она всегда желала. Он дал ей всё, что она хотела.
Так почему же она не могла игнорировать его маленький недостаток? Почему она не могла принять его таким, какой он есть, и не обращать внимания на то, что он делает? Почему она не могла просто обнять его крепко и остаться с ним навсегда? Разве это так сложно? Нет, не сложно. Как она могла даже подумать о том, чтобы уйти от него?
Голова Бет была переполнена смешанными эмоциями. Всё, чего она хотела сейчас, это положить голову на его грудь и обнимать его всю ночь.
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    Положив платок на комод, Бет спросила:
"Где он?"
Улыбнувшись, Сингтан сказал:
"На улице тебя ждёт машина."
Не теряя ни секунды, Бет выбежала из квартиры.
После её ухода Сингтан глубоко вздохнул и пробормотал:
"Молодец, мистер Ли, ты заслуживаешь похвалу." И похлопал себя по плечу.
Оглянувшись на ингредиенты, Сингтан закатал рукава и сказал:
"Ладно, теперь давай испечём брауни для моей прекрасной жены."
***
База Ли
Сидя в своей комнате с коробкой шоколадных печений в руках, Сонгпа смотрел на часы.
"Она, наверное, уже в аэропорту." - сказал Сонгпа.
Зихан, сидящий рядом с ним, вздохнул и сказал:
"Перестань пялиться на часы, как идиот."
"Ты повысил её билет до первого класса?" - спросил Сонгпа.
Зихан кивнул:
"Да, повысил."
"Ты проверил ресторан, в котором она будет работать, и её друга?" - спросил Сонгпа.
Зихан глубоко вздохнул и сказал:
"Всё в порядке."
Засовывая печенье в рот, Сонгпа спросил:
"Ты купил билет и для меня?"
"Нет, не купил." - ответил Зихан.
Сонгпа нахмурился и спросил:
"Почему?"
"Я не позволю тебе поехать туда и снова причинить себе боль. Сонгпа, если ты решил отпустить её, зачем тогда лететь туда только для того, чтобы на неё посмотреть?" - спросил Зихан.
"Но мне нужно её увидеть." - сказал Сонгпа.
Зихан закатил глаза и сказал:
"Ты уже пахнешь ею."
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Ты не представляешь, как сильно я скучаю по ней, Зихан. Она повсюду. Вот сейчас я вижу её, стоящую прямо у двери. Я начал видеть галлюцинации. Как думаешь, я сошёл с ума?"
"Ты идиот, это не галлюцинация. Она действительно стоит у двери." - сказал Зихан, вставая с места.
Глаза Сонгпы широко раскрылись от шока, когда он увидел Бет, идущую к нему.
"Я уйду." - сказал Зихан и быстро вышел из комнаты.
Ходя по комнате, Бет сказала:
"Эта комната отличается от той, в которой мы живём."
Поставив коробку с печеньем в сторону, Сонгпа встал и привёл в порядок одежду, сказав:
"Да, я жил здесь, до того как мы переехали вместе."
"Значит, ты вернёшься сюда после моего ухода?" - спросила Бет.
Сонгпа вздохнул и медленно кивнул.
"Тогда что будет с нашей...точнее, твоей квартирой?" - спросила Бет.
"Бет, это наша квартира, и она всегда останется нашей." - сказал Сонгпа.
Бет кивнула и сказала:
"Поняла."
Подходя к Сонгпе, Бет сказала:
"Я просто хотела увидеть тебя перед отъездом."
Сонгпа опустил голову и сказал:
"Понял."
После небольшой паузы Сонгпа спросил:
"Где ты будешь жить?"
"Я остановлюсь у Шона." - сказала Бет.
Сонгпа нахмурился и спросил:
"Шон? Кто такой Шон?"
"Это друг моего друга, который помог мне устроиться на работу. У него есть пустая комната, и я буду жить там, пока не найду новое жильё."  - сказала Бет.
"И Шон - женщина?" - спросил Сонгпа.
Бет покачала головой и сказала:
"Шон - мужчина."
Сонгпа нахмурился ещё сильнее и спросил:
"Как ты можешь жить с мужчиной, Бет?"
"Как и когда я жила с тобой." - сказала Бет.
"Но это другое, понимаешь? Ты даже не знаешь этого парня." - сказал Сонгпа.
"Шон." - сказала Бет.
"Да какая разница, как его зовут, мне всё равно." - сказал Сонгпа.
Бет улыбнулась и сказала:
"Со мной всё будет в порядке, не беспокойся обо мне."
"Я ни за что не позволю тебе делить квартиру с незнакомым мужчиной." - сказал Сонгпа.
"А кто ты такой, чтобы запрещать мне это делать?" - спросила Бет.
"Я твой… " Сделав паузу, Сонгпа продолжил: "Разве ты не говорила, что я твой спаситель? Так вот, как твой спаситель, я запрещаю тебе делить квартиру с другим мужчиной."
Улыбнувшись ему, Бет сказала:
"Мне пора."
Сонгпа опустил голову и сказал:
"Хорошо."
Бет беспомощно покачала головой и направилась к двери.
Когда она собиралась схватиться за дверную ручку, Сонгпа схватил её за запястье и сказал:
"Бет."
"Да?"
"Ты не собираешься жить с другим мужчиной, правда?" - спросил Сонгпа.
"Это всё, что ты хочешь сказать?" - спросила Бет.
Когда Сонгпа долго ничего не говорил, Бет глубоко вздохнула и сказала:
"Прощай." И вышла из комнаты.
После ухода Бет, Сонгпа прислонился к стене и закрыл глаза.
Спустя какое-то время его плечи начали дрожать, и слёзы покатились по щекам.
Сонгпа вытирал лицо футболкой, когда услышал:
"Значит, ты можешь сидеть здесь и плакать в одиночестве, но не можешь меня остановить?"
Подходя к нему, она продолжила:
"Ты можешь ревновать, но не можешь меня остановить."
Положив его лицо в свои ладони, Бет сказала:
"Ты можешь плакать, как ребёнок, но не можешь меня остановить."
"Бет, я… " Сонгпа проглотил свои слова, когда Бет встала на цыпочки и нежно поцеловала его в губы.
Поцелуй был мягким и медленным, и самым лучшим для них обоих.
После того, как она отпустила его губы, Бет начала целовать его глаза, щеки и нос.
Дав ему быстрый поцелуй в губы, Бет сказала:
"Ты не представляешь, насколько ты сейчас милый."
Сонгпа, который всё ещё был в оцепенении, погладил её по щеке и спросил:
"Ты действительно здесь, правда? У меня сейчас не галлюцинация?"
Обхватив его лицо, Бет поцеловала кончик его носа и сказала:
"Я здесь, стою перед тобой, и у тебя не галлюцинация."
Обняв её за талию, Сонгпа прижал её к себе. Погружая голову в её шею, Сонгпа глубоко вздохнул и сказал:
"Не уходи, пожалуйста, я не смогу без тебя. Мне нужна ты, Бет. Мне нужно, чтобы ты была здесь со мной. Я не могу видеть, как ты живешь с другим мужчиной. Я хочу быть единственным мужчиной в твоей жизни. Пожалуйста, не уходи, не оставляй меня."
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    Ударив его в грудь, Бет сказала:
"Почему ты не остановил меня, когда я уходила?"
Прижавшись лбом к её лбу, Сонгпа ответил:
"Я был напуган, очень напуган. Я думал, что если попытаюсь остановить тебя, ты уйдёшь, игнорируя меня. Прости."
Бет покачала головой и сказала:
"Прости, я не должна была так реагировать."
"Это всё моя вина, и…"
Перебив его, Бет сказала:
"Я люблю тебя, Сонгпа, несмотря ни на что. Я не должна была так реагировать. Прости."
Положив ладони на его лицо, Бет сказала:
"Но теперь я не ухожу. Я никогда не уйду и всегда буду с тобой, что бы ни случилось."
"Правда?" - спросил Сонгпа.
Бет рассмеялась и сказала:
"Правда."
Прижав её ближе, Сонгпа сказал:
"Ты даже не представляешь, как я был напуган и взволнован. Я думал, что ты уйдёшь, как все остальные. Я думал, что ты…"
Сонгпа проглотил свои слова, когда Бет прижалась к его губам. На этот раз поцелуй был не нежным, а страстным. Он был настолько интенсивным, что разжёг в них огонь.
Обвив его шею руками, Бет притянула его ближе.
Они отпустили друг друга, когда им стало не хватать дыхания.
Задыхаясь, они прижались лбами друг к другу и стояли, обнявшись.
"Ты не уйдёшь, да?" - спросил Сонгпа.
Смотря на него, Бет надула губы и сказала:
"Если хочешь, я всё ещё могу успеть на рейс. Если потороплюсь в аэропорт, могу успеть на самолёт."
Усиливая хватку вокруг её талии, Сонгпа сказал:
"Нет, я не отпущу тебя."
Положив руку ему на шею, Бет сказала:
"Тогда сделай меня своей сегодня ночью."
"Бет…"
Перебив его, Бет сказала:
"Давай сегодня не будем ни о чём думать. Только ты и я, и я этого хочу."
"Ты уверена?" - спросил Сонгпа.
Не сказав ни слова, Бет снова прижала свои губы к его и начала расстёгивать его рубашку.
Сонгпа начал ласкать её мягкие гладкие бедра, поднимая её платье.
Бет задрожала, когда почувствовала тёплые пальцы на своей коже.
Помогая ему снять рубашку, Бет начала гладить его крепкую грудь.
Поднимая её платье, Сонгпа собирался снять его, но остановился на полпути.
Прервав поцелуй, Сонгпа сказал:
"Подожди."
Бет нахмурилась, когда Сонгпа побежал к двери.
Заперев дверь, Сонгпа дважды проверил замок, прежде чем вернуться к ней.
"Теперь я готов." - сказал Сонгпа.
Бет рассмеялась и спросила:
"Как ты можешь думать об этом в такой момент?"
Обняв её за талию, Сонгпа сказал:
"Я бы никогда не хотел, чтобы кто-то видел тебя такой." И поднял её на руки, направляясь к кровати.
***
Особняк Ли.
Когда Сингтан вошёл в комнату, Мин смотрела фильм.
Увидев его, она закрыла ноутбук и спросила:
"Почему так поздно?"
Протягивая ей коробку с брауни, Сингтан сказал:
"Прямо из духовки для моей любимой жены."
Смотря на брауни, Мин спросила:
"Ты их испёк?"
"Попробуй и скажи, как они тебе." - сказал Сингтан.
"Я хотела брауни с самого утра." - сказала Мин, положив кусочек в рот.
"Хмм, это вкусно." - сказала Мин.
"Конечно вкусно, ведь я их сделал." - сказал Сингтан.
"Я и не знала, что мистер Ли так хорошо печёт." - сказала Мин.
Ложась рядом с ней, Сингтан сказал:
"Ты не представляешь, какой твой муж талантливый, миссис Ли."
Мин закатила глаза и сказала:
"Почему мне кажется, что ты становишься всё более и более бесстыдным с каждым днём?"
"Ты приняла свои лекарства?" - спросил Сингтан.
Мин покачала головой и сказала:
"Забыла."
Сингтан вздохнул и встал с кровати.
"О, Сингтан, Анна спрашивала, хотим ли мы узнать пол ребёнка." - сказала Мин.
"Она задавала мне этот вопрос несколько недель назад, и я ответил "нет." - сказал Сингтан.
Мин рассмеялась и сказала:
"Я тоже сказала "нет."
"Ещё несколько недель, и это маленькое чудо появится из живота моей жены." - сказал Сингтан.
Мин рассмеялась и сказала:
"Да, ещё несколько недель."
Протягивая ей лекарство, Сингтан сказал:
"Ты не должна забывать принимать свои лекарства."
"Я собиралась, но потом позвонил Лео, и…"
Сингтан нахмурился и спросил:
"Кто позвонил?"
"Лео из колледжа. Он сказал, что сейчас в стране S и останется здесь на некоторое время. Ах да, он взял твой номер." - сказала Мин.
Сингтан глубоко вздохнул и сказал:
"Не отвечай на его звонки."
Мин рассмеялась и сказала:
"Не нужно ревновать к Лео. Он просто друг."
"Но всё равно, он мне не нравится." - сказал Сингтан.
"Ладно, ладно, хорошо. Но почему он хочет с тобой связаться?"
"Компания Лео пытается открыть филиал в стране S, и Лео отвечает за это. Они хотят сотрудничать с корпорацией Ли и компанией Ян." - сказал Сингтан.
"Ах вот оно что." - сказала Мин.
"Что ты хочешь на ужин?" - спросил Сингтан.
Мин рассмеялась и сказала:
"Тебя."
***
На следующее утро, когда Сонгпа проснулся, Бет всё ещё спала в его объятиях.
Лаская её обнаженную спину, Сонгпа поцеловал её в лоб и прошептал:
"Доброе утро."
Прижимаясь к его груди, Бет медленно открыла глаза.
"Что ты хочешь на завтрак?" - спросил Сонгпа.
Приближаясь к нему, Бет сказала:
"Я хочу домой."
Сонгпа улыбнулся и сказал:
"Мы можем пойти домой чуть позже."
"У меня нет одежды, чтобы надеть." - сказала Бет.
Сонгпа рассмеялся и сказал:
"Прости. Вчера вечером, после того как я запер дверь, я был настолько нетерпелив, что порвал твоё платье."
"Ты иди и приведи себя в порядок, а я схожу за одеждой для тебя." - сказал Сонгпа.
Закутавшись в простыню, Бет медленно спустилась с кровати.
"Ах, Сонгпа, уйди." - сказала Бет, когда Сонгпа попытался потянуть за край простыни.
"Зачем тебе так укрываться? Неужели я ничего не видел?" - сказал Сонгпа.
Сердито глядя на него, Бет сказала:
"Перестань."
Тянув простыню на себя, Сонгпа сказал:
"Ну вчера ночью ты не просила меня остановиться, так почему же…"
"Прекрати, не говори о прошлой ночи." - сказала Бет, уткнувшись лицом в подушку.
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    Обняв её за талию, Сонгпа положил голову на колени Бет и сказал:
"Чего ты стесняешься, Бет? Ты должна привыкнуть ходить голой передо мной."
"Сонгпа!" — воскликнула Бет.
Устраиваясь поудобнее у неё на коленях, Сонгпа сказал:
"Дай мне немного поспать."
Проводя пальцами по его волосам, Бет сказала:
"Это я должна так говорить, Сонгпа. Ты не дал мне спать всю ночь."
"Кто же виноват, что ты такая красивая? Это не моя вина." — сказал Сонгпа.
Потянув его за щеки, Бет сказала:
"Ты совсем исхудал."
"Бет, прошло всего два дня." — сказал Сонгпа.
"Да, но ты исхудал." — повторила Бет.
Немного помедлив, Бет сказала:
"Я приготовлю твои любимые блюда, когда мы вернёмся домой."
Сонгпа глубоко вздохнул и сказал:
"Знаешь, Бет, на мгновение мне показалось, что я потерял тебя."
"Прости, я знаю, что вела себя неразумно." — сказала Бет.
"Значит, ты действительно собиралась уехать из города и жить с этим парнем?" — спросил Сонгпа.
Бет засмеялась и сказала:
"Шон."
"Да какая разница, как его зовут." — сказал Сонгпа.
"Шон — мой школьный друг, и он работает в том же ресторане, куда я собиралась устроиться. Но я не собиралась жить с ним. Я собиралась остановиться у своей подруги Стеллы, которая помогла мне найти эту работу." — сказала Бет.
"Зачем ты мне соврала?" — спросил Сонгпа.
"Я просто хотела тебя немного напугать, потому что ты меня очень напугал тогда своими опасными трюками." — сказала Бет.
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Бет, насчёт того..."
Прервав его, Бет сказала:
"Тебе не нужно ничего говорить, Сонгпа. Это твоя работа, и у меня нет с этим проблем. Давай забудем обо всём и будем любить и поддерживать друг друга на полную."
Обняв её за талию, Сонгпа прижался головой к её животу и сказал:
"Я люблю тебя."
Бет засмеялась и сказала:
"Хватит быть малышом, принеси мне одежду."
Сойдя с кровати, Сонгпа поднял с пола свою рубашку и начал её застёгивать.
Закутавшись в простыню, Бет беспомощно покачала головой и сказала:
"Сними этот листок с груди, Сонгпа, он раздражает."
Почесав голову, Сонгпа сказал:
"Эх, я был так взволнован в тот момент, что не заметил."
"Что?" — спросила Бет.
"Клей, который я использовал, был супер клеем." — сказал Сонгпа.
Бет засмеялась и сказала:
"Я помогу тебе снять его горячей водой позже."
Поцеловав её в лоб, Сонгпа сказал:
"Я принесу еду и одежду. Закрой дверь на замок и приведи себя в порядок."
"Где твой телефон?" — спросила Бет.
"В ящике." — сказал Сонгпа, выходя из комнаты.
После его ухода, Бет заперла дверь и достала телефон из ящика.
Включив его, она скопировала номер из телефона Сонгпы в свой телефон.
Отложив телефон Сонгпы в сторону, Бет написала сообщение и пошла в ванную.
***
Сингтан собирался войти в зал для совещаний, когда его телефон завибрировал.
Достав его из кармана и прочитав сообщение, он улыбнулся.
Сообщение гласило: "Спасибо, старший брат :) Завтра обязательно пришлю тебе большую коробку брауни."
***
Где-то в США.
Компания "Бек Энтерпрайз".
Сидя в своём роскошном офисе, Стивен Бек попивал вино, поглаживая пальцем фотографию в рамке.
В этот момент в кабинет вошла молодая женщина и сказала:
"Сэр, мистер Лео устроился в стране S, и всё идёт по нашему плану."
Стивен Бек усмехнулся и сказал:
"Я знал, что мой глупый брат попадётся на это."
Делила кивнула и сказала:
"И насчёт юной мисс..."
Глаза Стивена загорелись:
"Что с ней?"
"Она живёт в стране S с мистером Ву в комплексе "Флекси." — сказала Делила.
Стивен усмехнулся и сказал:
"Ах, значит, она всё ещё с Себастьяном Ву. Это интересно."
"На самом деле, сэр, они помолвлены." — сказала Делила.
Стивен усмехнулся и сказал:
"Это даже лучше."
Немного помедлив, Стивен спросил:
"Скажи мне, Делила, не стоит ли мне их навестить? Думаю, пора посетить моего будущего зятя и младшую сестрёнку."
Делила кивнула:
"Да, сэр."
"Сделай необходимые приготовления, Делила. Давай удивим мою сестрёнку." — сказал Стивен.
Делила кивнула и вышла.
После её ухода, Стивен погладил фотографию молодой девушки и сказал:
"Слишком долго ты бегаешь, Дина. Пора закончить эту игру, моя маленькая сестрёнка." И рассмеялся.
***
Страна S.
Комплекс Флекси.
Поглаживая спину Дины, Себастьян глубоко вздохнул, прежде чем взять телефон.
Подумав некоторое время, Себастьян позвонил Юйфану.
"Стивен Бек едет в страну S." — сказал Себастьян.
Помолчав, Юйфан сказал:
"Поговорим об этом позже."
Крепче обняв Дину, Себастьян сказал:
"Я не хочу, чтобы он приближался к Дине."
"Не переживай об этом, Себ. Я разберусь." — сказал Юйфан.
Немного помолчав, Юйфан сказал:
"Леонардо Бек хочет встретиться со мной. Он хочет сотрудничать с компанией "Се". Я поговорю с ним и выясню всё."
"Ладно, делай что хочешь, но Дина не должна знать о его приезде." — сказал Себастьян.
"Не волнуйся, я обо всём позабочусь." — сказал Юйфан, прежде чем повесить трубку.
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    Вилла Саймона
"Что происходит, папа? Почему они отклонили мою партию?" — крикнула Киара.
Взяв пульт, Саймон начал переключать каналы и сказал:
"Ты же знаешь, что сейчас всё в таком беспорядке. Поэтому вполне понятно, почему они отклонили твою партию."
Киара нахмурилась и спросила:
"И почему твои проблемы влияют на мой бизнес?"
Саймон поднял брови и спросил:
"Разве не я начинал этот бизнес много лет назад?"
Киара закатила глаза:
"Это был твой бизнес, но теперь он мой. Я хочу, чтобы ты как можно скорее разобрался со своими делами."
"Думаешь, я не пытаюсь?" — спросил Саймон.
"Старайся лучше и реши это." — сказала Киара, повернувшись к телевизору.
Она услышала, как ведущий бизнес-канала сказал:
"А теперь приветствуем генерального директора корпорации Li, мистера Ли Сингтана."
Когда на экране появился красивый и обаятельный Ли Сингтан, Киара подошла поближе и присела перед телевизором.
Медленно поглаживая изображение Сингтана, она усмехнулась и спросила:
"Серьёзно, как можно быть таким привлекательным и красивым одновременно?"
Саймон беспомощно покачал головой, встал и вышел из комнаты.
Киара продолжала смотреть на Ли Сингтана с улыбкой на лице, но её выражение изменилось, когда ведущий заговорил о Се Мин.
"Мистер Ли, ходят слухи, что вы и госпожа Се Мин ожидаете ребёнка, это правда?" — спросил ведущий.
Сингтан улыбнулся и кивнул:
"Да, это правда."
Киара нахмурилась ещё сильнее.
Поднявшись с пола, она села на диван и позвонила одной из своих подруг.
"Скажи, как соблазнить женатого мужчину?" — спросила Киара.
Её подруга усмехнулась и сказала:
"Ну, тебе нужно выглядеть красивее, чем его жена."
Глаза Киары засверкали.
Положив трубку, Киара направилась к своей комнате.
***
Особняк Ли
Протягивая лист бумаги Сингтану, Куин сказал:
"Вот твой автограф."
Сингтан поднял брови и спросил:
"Что тебе нужно?"
Куин нахмурился:
"Что ты имеешь в виду, старший брат? Думаешь, мне что-то нужно?"
Взяв бумагу из его рук, Сингтан сказал:
"Ты никогда ничего не делаешь без причины."
"Ты сказал, что вложишь деньги в мой фильм, если я достану тебе автограф. Вот он, но тебе не нужно вкладываться в мой фильм." — сказал Куин.
"Почему?" — спросил Сингтан.
После того, как Куин рассказал ему о своей встрече с Дианой Руши, Сингтан усмехнулся и сказал:
"Я никогда не видел в ней угрозы."
Куин засмеялся:
"Старший брат, она сказала, что больше не интересуется тобой."
"Мне никогда не было до этого дела." — сказал Сингтан.
"Твоя популярность с каждым днём падает." — сказал Куин.
Немного помолчав, он добавил:
"Может быть, ты стареешь."
Сингтан закатил глаза:
"У тебя уже трёхлетний сын. Это тебе стоит считать себя старым."
"Ах да, я хотел поговорить с тобой о Бене. Роза и я собираемся уехать на пару недель. У неё показ мод, а у меня в это же время проверка в том же месте. Так что я оставлю Бена на твоё попечение."
Сингтан кивнул:
"Хорошо."
***
Где-то в стране S
Сидя на диване, Джунджоп анализировал данные, которые показывал ему подчинённый.
"У Оски дела идут неважно, босс. Наши ресурсы ограничены, и их явно недостаточно." — сказал подчинённый.
Джунджоп, отпивая вино, сказал:
"Просто продолжай работать с тем, что есть, пока я не найду финансирование."
Подчинённый кивнул:
"Сэр, сегодня звонил господин Саймон. Он хочет встретиться с вами."
Джунджоп усмехнулся:
"Даже я хочу с ним встретиться."
Немного помолчав, Джунджоп сказал:
"Ладно, пригласи его на встречу сегодня вечером. Пора осуществить наш план."
"Хорошо, сэр." — сказал подчинённый.
"Как насчёт Румбаса?" — спросил Джунджоп.
"Он в больнице." — ответил подчинённый.
Джунджоп нахмурился:
"Почему он всё ещё жив?"
Подчинённый опустил голову:
"Мы пытались, сэр, но больница под усиленной охраной, и мы не можем подобраться к нему сейчас."
Немного помолчав, подчинённый добавил:
"Но я слышал, что шансы на его выживание очень малы."
"Продолжай попытки, мы должны его убить." — сказал Джунджоп.
***
Особняк Ли
Держа друг друга за руки, Сингтан и Мин прогуливались по саду.
"Я видела твоё интервью." — сказала Мин.
"Оно было записано несколько дней назад." — сказал Сингтан.
Мин усмехнулась:
"Ты выглядел таким красивым и, ммм, аппетитным."
Сингтан беспомощно покачал головой и вздохнул:
"Ты нарочно это говоришь, не так ли?"
Высунув язык, Мин сказала:
"Я не знаю, о чём ты говоришь, мистер Ли."
Обняв её за талию, Сингтан сказал:
"Подожди, пока этот маленький монстр не родится."
"Не называй моего малыша монстром." — сказала Мин.
"Завтра мы с Майком пойдём за покупками для ребёнка." - сказал Сингтан.
Мин усмехнулась:
"За покупками для ребёнка? Что, вы с Майком собираетесь купить для детей завтра?"
"Ах, ты же знаешь, что я имел в виду." — сказал Сингтан.
Мин кивнула:
"Да, да, я знаю."
"Мы купим всё, что понадобится нашим дочерям после их рождения." — сказал Сингтан.
Мин вздохнула и спросила:
"Как вы оба можете быть так уверены, что у нас будут дочери? Что, если у нас родится сын?"
Сингтан покачал головой:
"Я хочу дочь. Если у нас будет сын, я попрошу персонал больницы заменить его на девочку."
Мин широко раскрыла глаза от шока:
"Ты с ума сошёл, Сингтан? Как ты можешь такое говорить? Ты хочешь...Ты спятил." — сказала она, вырываясь из его объятий.
Сингтан надул губы:
"Я пошутил, хорошо?"
"Ты безумец и ведёшь себя неразумно." — сказала Мин, ущипнув его за талию.
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    "Если желание иметь дочь считается неразумным, значит, я неразумен. Дочки милые, Мин, а сыновья нет. Ты не представляешь, как было сложно маме и папе воспитывать Куина и меня. Я не хочу, чтобы нам пришлось через это пройти." — сказал Сингтан.
Мин усмехнулась и спросила: "Так ты был непослушным ребёнком?"
Сингтан пожал плечами и ответил: "Я был умным ребёнком."
"Хм, понятно. Тогда подождём ещё несколько недель, мистер Ли." — сказала Мин.
Сингтан вздохнул и кивнул.
"Кстати, Лeo снова звонил мне сегодня утром. Он сказал, что ты не отвечаешь на его звонки." — продолжила Мин.
"Я не заметил." — ответил Сингтан.
"Позвони ему и поговори с ним." — посоветовала Мин.
Сингтан кивнул: "Хорошо, думаю, я могу уделить ему минуту или две."
***
В Флекси комплексе.
Помогая Себастьяну завязать галстук, Дина спросила: "Что с твоим настроением сегодня? Что-то случилось? Ты что-то сделал и теперь боишься, что я на тебя накричу?"
Себастьян покачал головой: "Нет."
"Тогда что случилось? Ты плохо себя чувствуешь?" — спросила Дина.
Себастьян вздохнул: "Дело не в этом."
Дина нахмурилась: "Себ, ты что-то скрываешь от меня?"
Обняв её, Себастьян сказал: "Просто не выходи без охраны и держись поближе к Лин, хорошо?"
Дина кивнула: "Хорошо, но почему?"
"Ничего особенного. Я разберусь с этим." — ответил Себастьян, прежде чем уйти.
Через несколько минут после его ухода в дом вошёл охранник и сказал: "Мадам, кто-то ждёт вас внизу."
Перелистывая журнал, Дина спросила: "Кто это?"
"Он сказал, что его зовут Леонардо Бек." — ответил охранник.
Положив журнал, Дина подумала немного и сказала: "Пусть войдёт."
"Но мадам, босс сказал..."
"Просто впустите его." — прервала Дина.
Охранник кивнул и ушёл.
***
"Значит, ты уехала из Штатов?" — спросил Лео.
Помешивая кофе, Дина ответила:
"Я всегда хотела уехать из Штатов."
Лео усмехнулся:
"Ты даже не представляешь, насколько трудно было тебя найти. Твой парень действительно использовал все свои ресурсы, чтобы обеспечить твою безопасность."
"Жених, он мой жених." — поправила Дина.
Лео улыбнулся:
"Так моя младшая сестричка уже обручена с самым отвратительным и холодным человеком в США. Мне радоваться, что ты в надежных руках, или волноваться за тебя?"
Дина закатила глаза:
"Не утруждай себя ни чувствами, ни словами."
Лео взял чашку кофе из её рук:
"Хм, я останусь здесь надолго. Ах, думаю, твой жених уже сообщил тебе о моем прибытии в страну, не так ли?"
"Зачем ты приехал?" — спросила Дина.
"Я возьму на себя руководство филиалом, который предприятие Бек открывает в стране S." — ответил Лео.
"Почему ты оставил всё и приехал сюда? Я на 101% уверена, что всё не так просто, как ты пытаешься представить." — спросила Дина.
"Да, можно и так сказать." — согласился Лео, садясь на диван.
Попив кофе, он добавил:
"Стивен хотел, чтобы я приехал сюда."
Дина замерла, услышав имя, которое она не хотела слышать. Прошло много лет с тех пор, как кто-либо упоминал это имя в её присутствии.
Увидев её побледневшее лицо, Лео быстро схватил её за руку и сказал:
"Ты знаешь, что я никогда не позволю ему навредить тебе снова."
"О-он тоже здесь?" — спросила Дина.
Лео покачал головой:
"Нет, он здесь не находится, но вскоре приедет."
"Ты понимаешь, что он заманивает тебя в ловушку?" — спросила Дина.
Лео кивнул:
"Да, и я делаю вид, что попадаю в его ловушку."
Некоторое время помолчав, Лео продолжил:
"Пора вернуть то, что по праву и законно принадлежит нам, крошка."
"Я ничего не хочу. У меня уже есть всё, что мне нужно. Просто оставь меня в покое." — ответила Дина.
Лео покачал головой:
"Нет, всё, что он сейчас имеет, на самом деле принадлежит нам. Ты и я должны были стать наследниками и наследницей компании Бек, а не он."
"Что ты собираешься делать?" — спросила Дина.
"Хм, просто подожди и увидишь. Тебе ничего не нужно делать. Ах да, приготовь хороший наряд для совещания правления, которое у нас будет через несколько месяцев. У тебя всё ещё есть 12% акций компании Бек, что делает тебя четвёртым по величине акционером. Ты это помнишь?"
Дина медленно кивнула:
"Как мама?"
Лео вздохнул:
"Она очень скучает по тебе."
Встав с места, Лео сказал:
"А теперь обними своего брата, пока твой жених не вернулся и не вытащил меня из твоей квартиры, наставив на меня пистолет."
***
Компания Бек.
"Сэр, мы готовы к отъезду." — сообщила Делила.
Схватив пальто, Стивен Бек сказал:
"Давай сначала полетим в страну М и посетим моего зловещего дядю."
Делила кивнула:
"Хорошо, сэр."
"А как насчёт того, что я просил тебя начать в стране S?" — спросил Стивен.
"Всё сделано, сэр." — ответила Делила.
"Как отреагировали клан Ли?" — спросил Стивен.
Делила покачала головой:
"Реакции пока нет, сэр."
Стивен поднял брови:
"Начни контрабанду наркотиков в страну S. Посмотрим, как долго они смогут это игнорировать."
***
Корпорация Ли.
После встречи с Диной, Лео решил напрямую посетить Сингтана в его офисе.
Только что он получил звонок от Хань Цзихао, который сообщил, что Ли Сингтан хочет с ним встретиться.
Лео улыбнулся и спросил: "Мистер Ли сейчас свободен для встречи?"
Цзихао кивнул и ответил: "У мистера Ли есть 15 минут до начала финансового совещания."
"Отлично, я иду в его офис." — сказал Лео и повесил трубку.
***
Положив телефон в карман, Хан Цзихао собирался войти в свой офис, когда кто-то сообщил ему, что мистер Лео Бек хочет встретиться с генеральным директором.
Цзихао приподнял брови и сказал: "Пусть поднимется."
Когда Лео вышел из лифта, Цзихао заметил: "Это было быстро. Пожалуйста, следуйте за мной."
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    В офисе Сингтана.
Когда Лео вошёл в офис вместе с Цзихао, Сингтан сидел на диване.
"Босс, мистер Бек пришёл." — сказал Цзихао, после чего вышел из комнаты.
Подойдя к дивану, Лео сел рядом с Сингтаном и сказал: "Я рад, что ты...Эй...ай!"
Сингтан шлёпнул его по голове и произнёс: "Никогда больше не звони моей жене, даже если умрёшь. Понял?"
Потрёпывая голову, Лео ответил: "Ты не брал трубку, поэтому я позвонил Мин."
"Раз я не отвечал на твои звонки, разве не было ясно, что я игнорировал тебя?" — спросил Сингтан.
"Разве не потому, что я звонил Мин и продолжал её беспокоить, ты согласился встретиться со мной?" — спросил Лео.
Сингтан закатил глаза и сказал: "У тебя есть десять минут для того, чтобы..."
Положив папку на стол, Лео сказал: "Вот предложение, а..."
"Я не про предложение, Лео. Ты и я знаем, что весь этот разговор о том, чтобы быть ответственным и доказывать что-то...Чушь."  — прервал его Сингтан.
Лео рассмеялся: "Ты полностью соответствуешь тому, что о тебе говорят: хитрый и невероятно умный."
Сингтан усмехнулся: "Люди также называют меня зловещим, безжалостным человеком, который не колебался бы убить тех, кто мне не нравится. И сейчас ты возглавляешь этот список."
Лео беспомощно покачал головой и спросил: "Мин знает о твоей зловещей стороне?"
Сингтан рассмеялся: "А что если я скажу, что нет? Подожди, ты планируешь рассказать моей жене, какой жестокий её муж?"
После небольшой паузы Сингтан добавил: "Почему бы тебе не рассказать Мин о моей зловещей стороне, а я расскажу тебе, брат...Ах, прости, твоему незаконному брату...о твоём маленьком, но весьма впечатляющем плане притвориться, что попался в ловушку?"
"Ты..."
"Знаешь?" — спросил Сингтан.
Когда Лео кивнул, Сингтан засмеялся: "Что, ты боишься, что я узнал что-то, что должно было быть одним из многих секретов семьи Бек?"
Лео глубоко вздохнул. Всё, что он слышал о Сингтане, оказалось верным. Он был, без сомнения, опасен и зловещ.
С того момента Лео решил не связываться с ним в будущем.
"Раз ты всё знаешь, поможешь мне?" — спросил Лео.
"Зависит." — ответил Сингтан.
Лео нахмурился: "Зависит от чего?"
"Зависит от того, что я получу." — сказал Сингтан.
"Чего ты хочешь?" — спросил Лео.
Сингтан улыбнулся: "После того как ты возьмёшь под контроль Beck Enterprise, я хочу получить часть акций."
"У тебя уже есть все богатства мира, Сингтан." — сказал Лео.
"Я собираюсь создавать семью, а ты знаешь, как дорого всё обходится. Поэтому мне нужно увеличить свой доход." — ответил Сингтан.
Понаблюдав за ним некоторое время, Лео сказал: "Хорошо."
Вставая с дивана, Сингтан сказал: "Оставь предложение на моём столе. Я его рассмотрю и дам тебе знать."
Лео кивнул: "Хорошо, и ещё, пожалуйста, помоги мне договориться о встрече с Юйтаном и CEO Chen Enterprise."
Сингтан рассмеялся: "В этом я тебе не помогу."
"Ты..."
"Ах да, и убедись, что акции оформлены на имя моей жены." — добавил Сингтан, выходя из офиса.
После того как Сингтан ушёл, Лео вздохнул и покинул офис. Теперь, когда у него была поддержка Сингтана, он мог подумать о следующих шагах.
Лео хотел забрать всё, что принадлежало его сестре и ему, потому что они были настоящими Беками, в то время как Стивен был незаконным и зловещим сыном любовницы их отца.
***
Стивен Бек был незаконным сыном Чарльза Бека, основателя и председателя Beck Enterprise. Стивен был сыном единственной любовницы Чарльза Бека, Руни Дельмон, с которой он познакомился несколько лет назад и влюбился.
Чарльз Бек был уже женат на Ханне Фортура до того, как встретил Руни.
Чарльз и Ханна были влюбленные и принадлежали к влиятельным семьям до свадьбы. Леонардо Бек и Дина Бек были законными детьми Чарльза Бека.
Все было хорошо до тех пор, пока внезапная смерть Руни Дельмон не заставила Чарльза привезти Стивена в особняк Беков.
Ханна была потрясена и разбита, когда её муж представил мальчика, всего на пару лет старше Лео, как сына от своей любовницы.
Сначала Ханна решила уйти от Чарльза и забрать с собой детей, но позже её свекровь сказала, что если она это сделает, незаконный сын заберёт всё, что принадлежит её детям.
После долгих размышлений Ханна решила отступить и остаться с Чарльзом, чтобы бороться за то, что принадлежало её детям. Она осталась в особняке Беков, но больше не делила с мужем одну спальню.
С годами Ханна начала принимать Стивена, но всё было не так просто, как они думали.
Стивен Бек был хитрым и зловещим человеком с раннего возраста. Он старался выглядеть милым и невинным перед отцом, но на самом деле был очень жестоким человеком.
С течением времени произошло множество событий, которые заставили Лео помочь своей младшей сестре сбежать из особняка Беков.
После того как Дина уехала, Лео также покинул особняк, оставив Чарльза, Ханну и Стивена позади.
Перед тем как уйти на пенсию, Чарльз сделал Стивена CEO Beck Enterprise, вместо Леонардо, который был гораздо более способным и заслуживающим.
Ханна боролась с мужем день и ночь за несправедливое отношение к их законному сыну, но Чарльз Бек так и не изменил своё решение. Кроме позиции CEO, Чарльз подарил Стивену несколько участков земли и вилл, оставив почти ничего для Лео и Дины.
Если бы не акции, которые бабушка Бек передала Лео и Дине перед своей смертью, их имена даже не числились бы среди акционеров Beck Enterprise.
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    Страна М
"Что вы имеете в виду под тем, что он умер?" - спросила Делила охранника, который не пустил их в поместье Мо.
Охранник, не любивший её властный тон, нахмурился и ответил: "Если он умер, значит, его больше нет. Пожалуйста, убирайтесь отсюда."
Делила нахмурилась и спросила:  "Если владелец дома мёртв, то что вы здесь делаете? Кто купил это поместье?"
Игнорируя её, охранник начал читать газету.
Делила фыркнула и села в машину.
***
Внутри машины.
После того как Делила села в машину, она сказала:
"Сэр, охранник говорит, что Мо Джунджоп мёртв."
Стивен жестом приказал водителю выйти из машины.
После того как водитель ушёл, Стивен провёл пальцами по волосам Делилы и сказал: "Два года со мной, а тебе всё ещё многому нужно научиться."
Делила задрожала, когда его руки коснулись её щёк.
Устроившись в углу машины, Делила собрала волосы в пучок и спросила: "И что теперь, сэр?"
Положив руки ей на бедра, Стивен погладил их и сказал: "Теперь мы полетим в страну S."
Быстро выбежав из машины, Делила пробормотала: "Я… Я пойду и позову водителя."
После её ухода Стивен рассмеялся и пробормотал: "Наивная." Затем достал кошелёк.
Гладя фотографию шестнадцатилетней девушки, Стивен сказал:
"Как и ты."
***
Страна S.
Поместье Чэн.
Робин и Линда завтракали, когда он получил звонок из поместья Мо в стране M.
Робин поднял брови, когда услышал, что ему сказал охранник.
"Хм, не впускайте никого в поместье, ни за что." - приказал Робин, повесив трубку.
"Что случилось?" - спросила Линда.
Робин покачал головой: "Эх, ничего особенного."
"Сегодня я останусь дома и займусь организацией. Мне не нравится, как устроены кухня и наша комната." - сказала Линда.
Делай что хочешь, дорогая, весь дом твой, включая меня, конечно."  - сказал Робин.
Линда рассмеялась: "Я тоже пойду, куплю кое-что."
"Нужно, чтобы я подвёз тебя куда-нибудь?" - спросил Робин.
"Можешь отвезти меня в супермаркет." - ответила Линда.
Робин кивнул: "Хорошо. Кстати, я привёз кое-что для тебя. Это на туалетном столике. Почему бы тебе не сходить и не посмотреть, пока я сделаю телефонный звонок?"
Линда кивнула и ушла.
После её ухода Робин позвонил Сингтану.
"Кто-то посетил поместье Мо и спрашивал о Джунджопе." - сообщил Робин.
Сингтан приподнял брови: "Вот это интересно."
"Я запросил запись с камер наблюдения." - продолжил Робин.
"Поместье оформлено на твоё имя?" - спросил Сингтан.
Робин усмехнулся:
"После смерти старика я быстро всё оформил на себя."
"Я уверен, что Джунджоп попытается попасть в поместье Мо, потому что ему нужны деньги." - сказал Сингтан.
"Я этим займусь." - ответил Робин.
"Мне надоело эта игра в кошки-мышки. Я хочу решить все вопросы до того, как Анна и Мин родят." - сказал Сингтан.
"Да, и я хочу всё решить до своей свадьбы." - согласился Робин.
Сингтан рассмеялся и спросил:
"Кто захочет жениться на таком идиоте, как ты?"
Робин нахмурился:
"Не называй меня так. У меня есть девушка."
После паузы Сингтан сказал:
"Робин, почему бы тебе не привести Линду в больницу?"
"Зачем?" - спросил Робин.
"Чтобы проверили её умственные способности. Я попрошу Майка предоставить тебе 100% скидку." - сказал Сингтан.
Робин нахмурился:
"Перестань дразнить меня, Сингтан, и дай мне сказать кое-что важное."
После паузы Робин продолжил: "Ты просил меня разобраться с той странной активностью в твоём районе. Я решил заняться этим лично и думаю, что тот, кто это делал, пытался привлечь внимание кланов Ли. Они пытались открыто контрабандой ввозить нелегальное оружие и взрывчатые вещества в страну S. Я всё изъял и попросил кого- то доставить это на базу Ли."
Сингтан глубоко вздохнул:
"Хорошо, оставь это на потом и приезжай на базу вечером. Нам нужно обсудить несколько вопросов, и Майк говорил, что есть небольшое улучшение в состоянии Румбы."
Робин кивнул:
"Хорошо, я буду там."
"Также Леонард Бек из компании Beck Enterprise придет к тебе. Прими от него документы, но не соглашайся. Привези эти документы с собой на базу." - добавил Сингтан.
Робин кивнул:
"Хорошо."
"И не говори ему, что я что-то говорил о нём." - сказал Сингтан, повесив трубку.
***
База Ли.
Когда Сонгпа прибыл с одеждой для Бет, она уже успела принять душ.
Одеваясь в слишком большую для неё рубашку Сонгпы, Бет занималась сушкой волос, когда Сонгпа открыл дверь ключом.
Положив сумку на кровать, Сонгпа обнял её сзади.
Оттолкнув его руку, Бет сказала:
"Ты испугал меня."
Прижмясь к её шее, Сонгпа сказал:
"Ты так приятно пахнешь.
Обняв его, Бет спросила:
"Сонгпа, почему в твоей ванной так много бутылочек с шампунем, который я использую?"
"Мне нравится твой шампунь, он делает мои волосы мягкими." - ответил Сонгпа.
"Хм, а что насчёт тела, которое я использую? Почему оно на твоём туалетном столике?" - спросила Бет.
"Потому что оно делает моё тело таким же мягким, как твоё." - ответил Сонгпа.
Бет рассмеялась: "Так ты используешь женский парфюм, чтобы стать похожим на меня?"
Сонгпа покачал головой:
"Я просто хочу пахнуть как ты."
После паузы Сонгпа сказал:
"Когда ты уехала, я подумал, что, хотя я не могу быть с тобой, по крайней мере, я могу пахнуть как ты. Поэтому я попросил кого- то достать всё это для меня."
Прижав его лицо к своему, Бет поцеловала его в нос и сказала:
"Я никогда больше не оставлю тебя."
"В следующий раз я не позволю тебе уехать, даже если ты захочешь." - сказал Сонгпа, прижав губы к её губам.
Отстранившись, Бет сказала:
"Я только что приняла душ."
Подняв её на руки, Сонгпа сказал:
"Мы можем принять душ вместе через некоторое время."
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    Возле особняка Чэн.
"Понравилось?" — спросил Робин, открывая пассажирскую дверь для Линды.
Линда рассмеялась:
"Ты про ожерелье или любовное письмо?"
Робин вздохнул:
"Знал, что ты будешь меня дразнить."
Погладив его лицо, Линда сказала:
"Оно было милым. Моё первое любовное письмо."
"Я впервые написал любовное письмо." — признался Робин.
Обняв его за талию, Линда сказала:
"Мне очень понравилось. Пиши мне любовное письмо каждую неделю."
Прижавшись лбами, Робин спросил:
"Ты уверена, что хочешь только любовное письмо?"
Обняв его за шею, Линда сказала:
"Это зависит от того, что ты можешь мне предложить, мистер Чэн."
Роббин глубоко вздохнул:
"Считай себя счастливой, у меня сегодня важная встреча, иначе..."
"Молодой хозяин, у ворот особняка Чэн стоит леди, которая хочет встретиться с молодой хозяйкой." — сообщил охранник.
"Кто это?" — спросил Робин.
"Она говорит, что она сестра молодой хозяйки." — ответил охранник.
"Киара." — прошептала Линда.
Робин приподнял брови:
"Попроси её уйти."
Охранник кивнул и ушёл.
"Ты поедешь с охраной." — сказал Робин, помогая Линде сесть в машину.
Робин знал, кто такая Киара. Говорили, что младшая дочь Саймона жестока и способна на убийство. Он слышал о ней несколько месяцев назад.
Киара была безумной и упрямой женщиной, и Робин не собирался подпускать её к Линде.
Когда они сели в машину, Робин спросил:
"Ты в порядке?"
Линда кивнула:
"Да, просто я не видела Киару много лет. Интересно, почему она вдруг решила меня увидеть."
Робин вздохнул:
"Эта женщина опасна, держись от неё подальше, ладно?"
Линда кивнула:
"Я буду слушаться тебя."
Когда их машина отъезжала от особняка, Линда увидела Киару, разговаривающую с охранником.
"Молодая хозяйка сказала, что не хочет с вами встречаться, так что уходите." — сказал охранник.
Киара нахмурилась:
"Какая молодая хозяйка? Я пришла встретиться с Линдой, моей сестрой."
"Да, и она сказала, что не хочет вас видеть." — повторил охранник.
Киара подняла брови:
"Так значит, Линда — ваша молодая хозяйка?"
Охранник кивнул:
"Да, мисс Линда наша молодая хозяйка и будущая миссис Чэн. Теперь уходите." Охранник отвернулся и ушёл.
Киара сжала зубы от злости. Разве Чэн Ичан не просто играл с ней?
Глядя на роскошный особняк и многочисленные машины на территории, Киара не могла не завидовать Линде.
Как Линда могла получить всё, в то время как она сама боролась, чтобы оплатить счета?
Поскольку Саймон отказался давать Киаре деньги, она решила навестить Линду и попросить у неё денег на преобразование.
Узнав, что Линда больше не живет в своей старой квартире, она выяснила, что сестра теперь живёт в особняке Чэн.
Когда Киара услышала о связи нового генерального директора Chen Enterprise и её сестры, она думала, что Чэн Ичан просто играет с Линдой, но всё оказалось иначе.
Для Саймона и Киары наступили тяжёлые времена. Их бизнесы остановились, грузы отклонялись, и у них заканчивались деньги, а её отец ничего не предпринимал.
Киара знала, что её глупый отец ни на что не годен, поэтому решила взять дело в свои руки и исправить ситуацию.
Думая о возможных действиях, Киара усмехнулась.
***
Glory Regency.
Когда Бет и Сонгпа вернулись домой, было уже почти семь вечера.
Войдя в квартиру, Сонгпа нахмурился, увидев чемодан Бет в гостиной.
Снимая пальто, Сонгпа начал тащить чемодан в их комнату.
Бет рассмеялась:
"Оставь его, Сонгпа, я сделаю это завтра утром."
Сонгпа покачал головой:
"Нет, я успокоюсь только тогда, когда всё будет на своих местах."
Бет вздохнула:
"Давай я помогу тебе."
"Ты же жаловалась на боль в спине, так что лучше иди отдыхай или если тебе лучше, мы можем..."
Бет перебила его:
"Нет, Сонгпа, я очень устала." И быстро ушла в комнату.
"Я закажу что-нибудь поесть." — сказал Сонгпа, доставая телефон.
В этот момент ему позвонили, и его настроение полностью изменилось.
***
В спальне.
Бет доставала ночные рубашки, когда Сонгпа вошёл в комнату.
Увидев его мрачное выражение, Бет спросила:
"Что случилось?"
Сонгпа глубоко вздохнул:
"Джулия в больнице."
Бет замерла, услышав это.
Увидев её бледное лицо, Сонгпа обнял её и сказал:
"Не паникуй, ладно? Я попросил нескольких людей следить за ней, чтобы убедиться, что она не сделает ничего плохого. Час назад они нашли её без сознания и доставили в ближайшую больницу. Я уже сообщил брату Питеру об этом, и если ты хочешь, я отвезу тебя к ней."
Прижавшись к его груди, Бет медленно кивнула.
Поглаживая её спину, Сонгпа сказал:
"Поехали."
***
"Сэр, мы скоро приземлимся." — сказала Делила.
Отложив деловой журнал, Стивен сказал:
"Найди Мо Джунджопа."
"Сэр..."
Прервав её, Стивен сказал:
"Я на 101% уверен, что Мо Джунджоп прячется в стране S."
Делила кивнула:
"Я немедленно отправлю кого-нибудь на его поиски."
"И свяжись с моим братом." — добавил Стивен.
"Да, сэр."
Стивен улыбнулся:
"Найди способ, чтобы я смог встретиться с моей младшей сестрой, когда её парня не будет рядом."
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    Больница.
Когда Бет и Сонгпа прибыли в больницу, Питер и Руби уже были там.
"Старший брат." - сказала Бет, обнимая Питера.
Поглаживая её по голове, Питер сказал:
"Не переживай, всё будет хорошо."
После приветствия Питера и Руби, Сонгпа извинился и решил поговорить с врачом.
"Сонгпа, подожди." - сказала Бет, поспешив за ним.
Сонгпа вздохнул:
"Не беги так, Бет, можешь пораниться."
"Ты идёшь к врачу?" - спросила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Да, а ты оставайся с братом Питером и сестрой Руби."
Схватив его за руку, Бет сказала:
"Я тоже хочу пойти."
"Бет…"
"Пожалуйста."  - попросила Бет.
Беспомощно покачав головой, Сонгпа согласился:
"Хорошо."
***
В кабинете врача. Просматривая отчёты Джулии, врач сказал:
"Пациентка потеряла сознание из-за сильной потери крови. Мы также обнаружили более десяти образцов спермы в её вагине."
"Это значит…"
Врач кивнул:
"Я думаю, её подвергли сексуальному насилию несколько мужчин."
Бет крепче сжала руку Сонгпы, услышав это.
Легонько сжав её руку, Сонгпа сказал:
"Не переживай, я здесь с тобой."
Повернувшись к врачу, Сонгпа сказал:
"Я хочу, чтобы вы перевели Джулию в другую больницу."
Врач кивнул:
"Без проблем, нужно только подписать несколько документов."
Поднявшись, Сонгпа вышел из кабинета вместе с Бет.
***
"Я позвоню Майку и улажу всё с ним. Ты иди и скажи брату Питеру подписать все необходимые документы, хорошо?" - сказал Сонгпа.
Бет кивнула:
"Спасибо, Сонгпа."
Щёлкнув её по лбу, Сонгпа рассмеялся:
"Глупышка, не надо благодарить. Мы одно целое, верно?"
Бет улыбнулась и кивнула.
Достав карту из кармана, Сонгпа сказал:
"Вот, возьми это и оплати счета. Пароль такой же, как у тебя."
Бет засунула карту обратно в его карман:
"Не нужно, брат Питер сам всё уладит."
"Но…"
"Сонгпа, ты уже столько для меня сделал, я не могу позволить тебе делать что-то ещё для моей семьи. Я не хочу быть для тебя обузой." - сказала Бет.
Сонгпа вздохнул:
"Всё, что связано с тобой, не является обузой. Просто возьми и держи при себе, хорошо?" - сказал он, сунув карту ей в руку.
Бет неохотно согласилась и ушла.
***
Где-то в стране S.
Наливая себе бокал вина, Джунджоп сказал:
"Я не ожидал увидеть тебя вместо твоего отца."
Киара усмехнулась:
"Ты уверен, что предпочитаешь видеть этого глупого человека вместо меня?"
Джунджоп рассмеялся:
"Значит, ты пришла, чтобы заговорщически действовать против своего отца вместе со мной?"
"Не строй догадок, старик, я здесь, чтобы заговорщически действовать против своего отца. Хочешь участвовать...Пожалуй, нет...Я справлюсь одна." - сказала Киара.
Джунджоп ухмыльнулся:
"Дочь, готовая предать своего отца, это интересно. Так что у тебя за план?"
"Хммм, почему бы тебе не рассказать мне сначала свой план?" - спросила Киара.
Не дожидаясь его ответа, Киара продолжила:
"Ладно, забудь. Я не хочу тратить время, мне надо сделать прическу. Мы оба знаем, какой Саймон дурак. Так почему бы не воспользоваться его глупостью и не использовать его, чтобы привлечь внимание семей Ли, Чжан и Ян?"
"Значит, ты хочешь сказать, что у тебя есть план, чтобы отвлечь эти три семьи?" - спросил Джунджоп.
Киара ухмыльнулась:
"Да, есть."
"Какой?" - спросил Джунджоп.
Глядя на свои ногти, Киара сказала:
"Это не так сложно. Три беременные женщины, большая семья, маленький мальчик, родители, которые не дома, мать в командировке. Столько людей, которых можно поранить."
Джунджоп поднял брови:
"Откуда ты всё это знаешь?"
Киара рассмеялась:
"Что ты думал, старик, что я приду к тебе без подготовки?"
Подойдя ближе, Киара прошептала:
"Я знаю много того, что тебе неведомо."
Увидев удивлённое выражение лица Джунджопа, она улыбнулась:
"Мне всё равно на остальных, мне нужен только Ли Сингтан."
Джунджоп рассмеялся:
"Ха, это хорошая шутка." Киара подняла брови:
"Почему ты считаешь это шуткой? Ты думаешь, я не подхожу для Ли Сингтана?"
"Ну, он женат, и его жена скоро родит его ребёнка." - сказал Джунджоп.
"И что? Разве есть правило, что женщина не может желать женатого мужчину?" - спросила Киара.
Сделав паузу, Киара продолжила:
"Разве мистер Ли не станет снова холостым, если его жена умрёт?"
Джунджоп глубоко вздохнул:
"Каков твой план?"
***
Больница
После перевода Джулии в больницу Майка, Сонгпа и Питер были вызваны врачом для обсуждения её состояния.
Изучив отчёты, женщина-врач сказала:
"Мы нашли несколько образцов спермы, но нет признаков насильственного проникновения. Джулия не была изнасилована или подвергнута сексуальному насилию."
Сонгпа облегчённо вздохнул.
"Мы нашли как минимум 10 разных образцов спермы в теле Джулии. У женщины, которую подвергли групповому изнасилованию столькими мужчинами, состояние намного хуже. У Джулии нет внешних повреждений. Так что очевидно, что всё произошло с её согласия. Кровотечение было вызвано разрывом." - сказала врач.
Питер глубоко вздохнул и спросил:
"Когда мы сможем её забрать?"
"Мы выпишем её завтра, но вы должны следить, чтобы она не вступала в сексуальные контакты как минимум месяц, пока её раны не заживут." - сказала врач.
Питер кивнул и вышел вместе с Сонгпой.
***
На улице.
Сонгпа положил руку на плечо Питера:
"Не волнуйся, брат Питер, всё будет хорошо."
"Я не знаю, что делать с Джулией." - сказал Питер.
Сделав паузу, он продолжил:
"Мне всё равно на Джулию. Меня волнует только Бет. Они выглядят одинаково, и…"
"Тебе не нужно беспокоиться о Бет. Она моя ответственность. Я буду заботиться о ней и защищать её, чего бы это ни стоило." - сказал Сонгпа.
***
База Ли.
Когда Сингтан и остальные проводили встречу, в комнату вошёл Зихан:
"Босс, у нас проблема."
"Что случилось?" - спросил Юйтан.
"В нашу страну пытались ввезти большое количество нелегальных наркотиков. Мы захватили груз, но половина уже продана." - сказал Зихан.
Робин, увидев, что все смотрят на него, нахмурился:
"Что? Почему вы все так на меня смотрите? Подождите, боже мой, я давно перестал этим заниматься. Это не я."
"Это какая-то неизвестная банда." - сказал Зихан.
Сингтан поднял брови:
"Какой источник этой банды?"
Зихан покачал головой:
"Пока не знаем, сэр."
"Они продавали наркотики напрямую людям? Если сначала они продали их дистрибьюторам, я могу помочь связаться с некоторыми из них." - сказал Робин.
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    "Они продали наркотики нескольким крупным дилерам в стране S." — сказал Зихан.
"Робин, свяжись с дилерами и попроси их передать нам наркотики, а также узнать, откуда они поступили." — приказал Сингтан.
Майк глубоко вздохнул и сказал:
"Разве недостаточно Джунджопа и Саймона, чтобы теперь у нас появился еще один противник?"
Юйтан тяжело вздохнул:
"Точно. Я просто хочу вернуться домой и побыть с женой."
"Ладно, теперь перейдем к делу." — сказал Сингтан.
Немного помолчав, Сингтан продолжил:
"Я хочу, чтобы мы все приняли предложение Леонардо Бека."
"Хмм, я получил его предложение, и оно не такое уж плохое." — сказал Юйтан.
Майк рассмеялся:
"Ради Бога, Сингтан, что ты задумал?"
Сингтан засмеялся:
"Узнаешь."
"Почему ты такой таинственный?" — спросил Робин.
"Просто прочти предложение и прими его." — сказал Сингтан.
"Он также ручается за компанию Xie?" — спросил Юйтан.
"Думаю, да." — ответил Робин.
"Хорошо, позже поговорю с Юйфаном." — сказал Сингтан.
Майк вздохнул и сказал:
"Я здесь совсем потерялся."
"Когда ты планируешь взять на себя управление Zhang Biotech?" — спросил Юйтан.
"После того, как Анна родит." — ответил Майк.
Сингтан кивнул:
"Да, не стоит нагружать тетю. Пусть наслаждается жизнью."
"Знаю. Мама и дедушка сказали, что лишат меня наследства, если я не возьму на себя управление после возвращения мамы." — сказал Майк.
"Тетя не в городе?" — спросил Робин.
Майк кивнул:
"Да, она сейчас в командировке."
"Майк, давай завтра пойдем покупать детские вещи." — предложил Сингтан.
Майк рассмеялся:
"Я как раз хотел предложить то же самое, но подумал, что это будет слишком по-женски."
"Идём завтра." — сказал Сингтан.
Майк кивнул:
"Ладно."
"Я тоже хочу присоединиться." — сказал Юйтан.
"У Иси еще долго, пока не время покупать." — сказал Майк.
"Я хочу купить вещи для своей дочери." — сказал Сингтан.
"Я тоже." — сказал Майк.
Робин засмеялся:
"Значит, вы оба думаете, что у вас будут девочки."
Сингтан улыбнулся:
"Да, я хочу маленькую принцессу."
"То же самое, и Анна хочет дочь." — сказал Майк.
"Мин хочет сына." — сказал Сингтан.
"Эй, Сингтан, давай поспорим." — предложил Майк.
"Какой спор?" — спросил Сингтан.
"У кого из нас будет дочь, тот победит. Тот, у кого будет сын, должен будет исполнить желание другого." — сказал Майк.
Сингтан подумал и сказал:
"Договорились."
***
Комплекс Флекси
"Почему ты впустила его?" — спросил Себастьян.
Дина вздохнула:
"Я просто впустила брата Лео."
"Мне всё равно, Дина. Я не хочу, чтобы кто-то из них приближался к тебе." — сказал Себастьян.
"Себ..."
Не сказав больше ни слова, Себастьян направился в их комнату.
После долгого ожидания Дина последовала за ним.
***
Внутри комнаты
Когда Дина вошла в комнату, Себастьян сидел на диване с угрюмым выражением лица.
Подойдя к нему, Дина села рядом и сказала:
"Тебе не идёт быть злым."
Пауза.
"Мне не нравится, когда ты злишься." — сказала она, обняв его.
Себастьян вздохнул и обнял её.
Уткнувшись в его грудь, Дина сказала:
"Я давно скучала по брату Лео."
"Что он сказал?" — спросил Себастьян.
"Он сказал, что пришло время вернуть то, что по праву наше. И что мне не нужно ничего делать, он обо всём позаботится." — сказала Дина.
Себастьян крепче обнял её:
"Я не позволю никому причинить тебе вред в этот раз."
"Знаю. Поэтому я ни о чём не беспокоюсь, потому что у меня есть мой герой." — сказала Дина.
Пауза.
"Себ..."
"Да?"
"Я скучаю по маме. Брат Лео сказал, что она тоже скучает по мне." — сказала Дина.
"Если хочешь, я могу отвезти тебя туда." — предложил Себастьян.
Дина покачала головой:
"Я не хочу возвращаться туда."
Поцеловав её в лоб, Себастьян сказал:
"Не переживай, у тебя есть я."
Дина рассмеялась:
"Да, и это лучшая часть."
"Когда вы, новые предприниматели, планируете открыть своё кафе?" — спросил Себастьян.
"Хмм, мы ещё не решили." — сказала Дина.
"Дай знать, если понадобится помощь."  — сказал Себастьян.
Дина кивнула:
"Что ты хочешь на ужин?"
Встав с дивана, Себастьян подхватил её на руки:
"Сначала я бы хотел десерт." - сказал он, направляясь к кровати.
***
Встреча с Леонардо Бек
Медленно спустившись с кровати, Себастьян взял ключи от машины и кошелёк и вышел из квартиры.
Сев в машину, он выехал за пределы комплекса.
Проехав некоторое время, Себастьян остановился перед большими воротами.
Взяв телефон, он позвонил кому-то и сказал:
"Я снаружи. Попроси охранника открыть ворота."
Через несколько минут охранник открыл ворота.
***
Внутри виллы
Когда Себастьян вошел, Леонардо Бек сидел на диване с бокалом вина.
Сев рядом с ним, Себастьян спросил:
"О чем ты хотел поговорить? Заканчивай быстрее, если моя невеста проснётся и не найдёт меня рядом, она запаникует, а я этого не хочу."
Лео приподнял брови:
"Ты осознаешь, что говоришь о моей сестре, спящей с другим мужчиной, прямо в лицо мне?"
Себастьян усмехнулся:
"И что заставляет тебя думать, что мне есть дело до этого?"
Лео рассмеялся:
"Я никогда и не ожидал многого от тебя, мистер Ву."
"Хорошо для тебя." — сказал Себастьян.
Когда Лео продолжал пить вино, ничего не говоря, Себастьян спросил:
"Ты позвал меня сюда среди ночи, чтобы я смотрел, как ты пьешь?"
Лео позвонил Себастьяну через несколько минут после того, как Дина заснула. Лео сказал, что хочет встретиться, чтобы обсудить что-то важное.
После долгих размышлений Себастьян решил встретиться с Леонардо Беком и всё обсудить.
Лео рассмеялся:
"Мистер Ву кажется торопится."
"Где Стивен Бек?" — спросил Себастьян.
Лео засмеялся:
"Пожалуйста, не говори, что собираешься его убить и облегчить мне жизнь."
Себастьян усмехнулся:
"Убить его после всего, что он сделал, будет слишком легкой смертью для него. Он заслуживает мучительной смерти."
"Я не знаю, где Стивен, но он в стране S." — сказал Лео.
"Он связывался с тобой?" — спросил Себастьян.
Лео покачал головой:
"Нет, но его помощница Делила связалась. Она не сказала, где он именно, но они в стране S."
"Если он попробует подойти к Дине, он мёртв." — сказал Себастьян.
Лео улыбнулся:
"У меня есть план, но мне нужна твоя помощь для его реализации."
Себастьян приподнял брови:
"Что за план?"
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    После объяснения плана Себастьяну, Лео спросил:
"Ну, что думаешь?"
"Меня устраивает всё, пока Дина не будет вовлечена. Я не хочу, чтобы она участвовала в этом." - ответил Себастьян.
Лео улыбнулся и спросил:
"Значит, я получаю поддержку и предложение от мистера Ву?"
"Улыбнись ещё раз, и я сделаю так, чтобы ты покинул страну S и больше никогда не вернулся." - сказал Себастьян.
"Ты понимаешь, что говоришь с братом своей невесты?" - спросил Лео.
Себастьян усмехнулся:
"И что заставляет тебя думать, что мне есть дело до этого?"
Вставая со стула, Себастьян сказал:
"Действуй по плану, но перестань беспокоить мою невесту из-за этого. Я помогу тебе всеми возможными способами, но если Стивен Бек попытается хитрить, он мёртв."
И вышел из виллы.
***
Возвращение домой
К моменту, когда Сонгпа и Бет вернулись домой, было почти одиннадцать вечера.
Сидя на диване, Сонгпа обнял Бет и спросил:
"Устала?"
Бет кивнула и сказала:
"Очень устала."
Подхватив её на руки, Сонгпа спросил:
"Хочешь что-нибудь поесть?"
Бет покачала головой:
"Нет, я просто хочу, чтобы ты обнял меня, пока я не усну."
***
В спальне
После того как Сонгпа помог Бет переодеться и уложил её под одеяло, он сказал:
"Спи."
"Я подожду тебя." - ответила Бет.
После того как Сонгпа переоделся, он забрался в постель и прижал её к себе.
Прижавшись к его груди, Бет сказала:
"Мне жаль Джулию."
Промолчав некоторое время, Сонгпа сказал:
"Бет, Джулия…Джулия не была изнасилована или подвергнута сексуальному насилию. Всё произошло с её согласия."
Бет глубоко вздохнула:
"Я…я не знаю, что сказать."
"Не переживай из-за этого. Брат Питер решил отправить её в реабилитационный центр." - сказал Сонгпа.
Сжав его футболку, Бет сказала:
"Джулия не была такой, когда мы были маленькими. Всё началось после смерти нашей матери. Иногда мне бывает плохо и стыдно, что я не смогла её остановить. Мама хотела, чтобы я заботилась о ней, но я не смогла."
"Эй, это не твоя вина, ладно? Ты сделала всё возможное, чтобы её защитить, но всё, что с ней происходит, это её ответственность. Никто в этом не виноват." - сказал Сонгпа.
"Ей будет хорошо в том реабилитационном центре, да?" - спросила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Я позабочусь о том, чтобы у неё там не было проблем."
Прижавшись к его груди, Бет сказала:
"Да, я знаю, что мне не о чем беспокоиться, когда ты рядом."
***
Утро в особняке Ли.
На следующее утро Мин проснулась рано и отправилась на кухню готовить завтрак для Сингтана.
Горничные с тревогой наблюдали за Мин, которая была занята нарезкой лука.
Сингтан строго запретил Мин входить на кухню, но теперь, когда она захотела приготовить завтрак для мужа, кто мог бы её остановить?
Когда Мин собиралась приготовить яичницу, Сингтан вошел на кухню с мрачным выражением лица.
"Что ты делаешь на кухне?" - спросил Сингтан очень глубоким голосом.
Во-первых, ему приснился кошмар, во-вторых, он проснулся без жены рядом, и, в-третьих, ему предстояло поехать в другой город на важный семинар сегодня же.
"А, ты проснулся, хорошо, иди и садись. Я почти закончила." - сказала Мин.
Подойдя к ней, Сингтан выхватил у неё лопатку и спросил:
"Кто дал тебе разрешение войти на кухню?"
Мин закатила глаза:
"Это мой дом и моя кухня. Не думаю, что мне нужно чьё-то разрешение, чтобы приготовить завтрак для своего мужа."
Сингтан вздохнул:
"Мин, тебе не стоит этого делать. Тебе сейчас нужно отдыхать. Что, если ты обожжёшься или поранишься?"
"Ничего не случится, Сингтан. Теперь отдай мне мою лопатку и иди садись за обеденный стол." - сказала Мин.
"Я буду стоять здесь и следить за всем." - сказал Сингтан.
Выхватив у него лопатку, Мин сказала:
"Не мешай мне."
***
За обеденным столом
После того как всё было подано, Мин спросила:
"Надеюсь, тебе понравится."
Накладывая еду себе на тарелку, Сингтан спросил:
"Чего ты хочешь?"
Мин прочистила горло:
"Что ты имеешь в виду?"
Сингтан вздохнул:
"Думаешь, я не понимаю этот взгляд?"
Схватив его за рукав, Мин сказала:
"Могу я пойти с Анной и Иси сегодня, пожалуйста?"
"Куда ты хочешь пойти?" - спросил Сингтан.
"Ты знаешь моего любимого актера Джеймса, да?" - спросила Мин.
Сингтан кивнул:
"И что с ним?"
"Он устанавливает связь между пользователями , и мы являемся VIP-пользователем. Так что, пожалуйста, можно я пойду?" - спросила Мин.
Сингтан покачал головой:
"Тебе неудобно будет там находиться." Он никак не мог позволить ей пойти в публичное место, особенно когда сам будет вне города.
Мин надула губы:
"Пожалуйста. Я обещаю, что возьму с собой охранников, и ты можешь отправить кого угодно со мной или сам пойти."
"Я уезжаю на несколько дней на бизнес-семинар." - сказал Сингтан.
Мин нахмурилась:
"И? Ты говоришь мне об этом только сейчас?"
Сингтан вздохнул:
"Я сам не знал. Хань Цзихао позвонил мне несколько минут назад."
"Теперь и ты уезжаешь. Так что, пожалуйста, позволь мне пойти, чтобы мне не скучать дома одной." - сказала Мин.
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    "Мин, ты же знаешь, что я не смогу успокоиться, зная, что ты где-то без меня." — сказал Сингтан.
"Но ведь Анна тоже беременна, и Майк её отпускает. И Иси беременна, а их мужья тоже отпускают их." — возразила Мин.
Сингтан покачал головой:
"Ты должна оставаться дома."
Мин вздохнула:
"Ладно." И принялась за завтрак.
После завтрака Мин встала и сказала:
"Пойду помогу тебе собрать вещи."
"Всё в порядке, я сам справлюсь. Ты лучше отдохни." — сказал Сингтан.
"Хорошо." — сказала Мин и направилась к своей комнате.
***
В комнате
Когда Сингтан вошёл в комнату, Мин напевала песенку и складывала его вещи.
"Я же сказал тебе отдыхать." — напомнил Сингтан.
"Я не хотела спать и решила помочь тебе собраться." — ответила Мин.
Обняв её сзади, Сингтан спросил:
"Ты сердишься на меня?"
Мин улыбнулась:
"Анна сказала, что мне нужно всегда быть в хорошем настроении. Это полезно для малыша."
Повернувшись к Сингтану, Мин застегнула его рубашку и сказала:
"Думаю, мистер Ли забыл, кто в доме главный. Я позволю тебе командовать, пока не рожу, потому что понимаю твои тревоги. Но после родов я покажу, кто здесь настоящий босс, хорошо?" И похлопала его по груди.
Сингтан сглотнул и кивнул.
Мин улыбнулась:
"А теперь иди и принеси чемодан."
После того как Сингтан принёс чемодан, он вышел из комнаты и позвонил Майку.
"Мин и остальные хотят пойти на одно мероприятие." — сказал Сингтан.
Майк вздохнул:
"Да, я знаю. Сейчас добавлю Юйтана в разговор."
"Кто пойдет с ними?" — спросил Сингтан.
"Я не смогу их сопровождать, у меня сегодня важная операция." — сказал Майк.
"Я тоже должен быть на важном семинаре." — добавил Сингтан.
"И я еду на этот же семинар." — сказал Юйтан.
"Мы не можем отправить их одних, даже с охраной." — сказал Майк.
После паузы Юйтан предложил:
"Почему бы не попросить Бека сопровождать их? Он надёжен."
Сингтан нахмурился:
"Нет, я не хочу его рядом с Мин."
"Сингтан, ты знаешь, какие упрямые наши жёны. Они всё равно пойдут на это мероприятие. Так что лучше просто отправить их с полной охраной. К тому же, ты знаешь, насколько надёжен Бек." — сказал Майк.
"Давай отправим с ними Зихана." — предложил Сингтан.
"А что насчёт Робина и Юйфана?" — спросил Майк.
"Уверен, что их тоже пригласили на семинар." — сказал Юйтан.
Майк нахмурился:
"Не понимаю, почему они так любят этого парня. Он как переодетая девушка."
"Я, честно говоря, намного красивее и обаятельнее его." — сказал Юйтан.
Сингтан глубоко вздохнул:
"Ладно, отправим Зихана и Лео вместе."
Юйтан кивнул:
"Хорошая идея."
"Я поговорю с Лео и Зиханом." — сказал Сингтан, прежде чем повесить трубку.
Хотя Сингтану не нравилась мысль отправлять человека, который испытывал к его жене романтические чувства, он не мог отрицать, что с Зиханом и Лео он будет меньше волноваться за Мин.
Зихан был обучен Сингтаном и Сонгпой под их личным надзором, поэтому Сингтан знал, на что он способен. Лео же был опытным бойцом с колледжа, участвовал в многочисленных соревнованиях и всегда побеждал.
***
В комнате
Когда Сингтан вернулся в комнату, Мин пыталась достать что-то с верхней полки шкафа.
Сингтан нахмурился и быстро подошёл к ней.
Обняв её, он спросил:
"Что ты делаешь?"
"Пытаюсь достать шоколадку, которую положила туда несколько месяцев назад." — ответила Мин.
Подняв её на руки, Сингтан сказал:
"Если ты хочешь шоколад, просто скажи, и я принесу."
Прикусив губу, Мин сказала:
"Ты стал таким холодным и отстранённым в последнее время. Я думала, ты не захочешь для меня что-то делать." Сингтан стал строже с тех пор, как Мин вступила в 29-ю неделю беременности. Он ограничил её в еде и не позволял выходить из комнаты без него.
Уложив её на кровать, Сингтан сказал:
"Я не был жестоким, ты же знаешь, что я никогда не могу быть жестоким к тебе, верно?"
Когда Мин кивнула, он взял её лицо в свои руки:
"Я просто боюсь, я не хочу, чтобы ты где-то случайно поранилась. Я просто хочу защитить тебя и нашего малыша."
Мин кивнула:
"Я понимаю."
Целуя её в губы, Сингтан сказал:
"Я люблю тебя."
"Когда ты уезжаешь?" — спросила Мин.
"Днем." — ответил Сингтан.
"Значит, сегодня я проведу ночь без мистера Ли?" — спросила Мин.
Лёжа рядом с ней, Сингтан сказал:
"Я постараюсь вернуться поскорее."
Прижавшись к его груди, Мин сказала:
"Хорошо, малыш и я будем скучать."
Поглаживая её живот, Сингтан сказал:
"Ты можешь пойти на это мероприятие. Я всё устроил."
Закопав голову в его грудь, Мин засмеялась:
"Я знала, что так и будет."
"Что ты имеешь в виду?" — спросил Сингтан.
Приблизившись к нему, Мин сказала:
"Как мистер Ли может отказать или не согласиться на то, что хочет миссис Ли?"
Сингтан вздохнул и покачал головой.
***
Вилла Саймона
Киара только что приняла ванну, когда получила звонок от своей единственной подруги Тайны.
"Что ты делаешь сегодня?" — спросила Тайна.
"Планирую спать." — ответила Киара.
Тайна закатила глаза:
"Перестань быть ленивой, как старая толстая кошка, и готовься. У меня есть два VIP-приглашения на живое мероприятие с тем крутым и красивым актером Джеком."
"Тайна, я не хочу идти." — сказала Киара.
"Я не приму отказ. Заеду за тобой в четыре. Будь готова." — сказала Тайна, прежде чем повесить трубку.
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    Особняк Ли
"Держись рядом с Зиханом. Не хочу, чтобы ты слонялась одна, и..." Сингтан замолк, когда Мин, встав на цыпочки, поцеловала его в губы.
Отпустив его губы, Мин поцеловала Сингтана по всему лицу и сказала:
"Ты слишком много волнуешься, мистер Ли. Если так продолжится, ты быстро состаришься. Не хочешь ведь, чтобы твой ребёнок называл тебя дедушкой?"
Помогая ему поправить галстук, Мин сказала:
"Лучше я буду беспокоиться о своём красивом муже."
Сингтан вздохнул:
"Я не хочу, чтобы кто-то причинил тебе боль."
"Со мной и малышом всё будет в порядке." — ответила Мин.
"Просто держись рядом с Зиханом и остальными, ладно?" — сказал Сингтан.
"Хорошо, хорошо, я буду рядом с Зиханом. Или тебе нужно, чтобы я всё время обнимала его или держала за руку?" — спросила Мин.
Сингтан нахмурился:
"Зачем тебе обнимать или держать его за руку?"
"Ты сказал быть рядом, так что..."
"Будь рядом с Анной и Иси." — сказал Сингтан.
***
Встреча с подругами
После того как Сингтан ушёл, Мин занималась приготовлениями, когда ей позвонила Иси.
"Мин, мы заедем за тобой через час." — сказала Иси.
"Хорошо." — ответила Мин.
"О, я тебе говорила, что Линда тоже к нам присоединится?" — спросила Иси.
"Правда? Это замечательно." — сказала Мин.
"Готовься скорее." — сказала Иси, повесив трубку.
***
Вместо того чтобы поехать в аэропорт, Сингтан направился в Global Entertainment, чтобы сделать сюрприз своему младшему брату.
"Мероприятие, которое устраивает твой артист, спонсируется компанией?" — спросил Сингтан.
"Ты говоришь о прямом эфире?" — спросил Куин.
Когда Сингтан кивнул, Куин сказал:
"Да, мы спонсируем его."
Сингтан вздохнул с облегчением:
"Отлично. Твоя невестка и остальные собираются на это мероприятие. Я хочу, чтобы ты тоже туда пошёл и позаботился о ней."
"Я не планировал туда идти, но раз сестра тоже будет, я пойду." — сказал Куин.
"Оставляю Мин под твоей опекой." — сказал Сингтан, уходя из офиса Куина.
***
На мероприятии
Мероприятие было организовано для популярного актера Джека Хардсона, который был особенно любим женщинами и состоял в Global Entertainment. Главная цель мероприятия заключалась в том, чтобы привлечь внимание к новому фильму Джека.
Когда Мин и остальные прибыли к залу, где проходило мероприятие, там уже было много людей, с нетерпением ожидавших своей очереди войти.
"Не могу поверить, что я скоро встречу Джека Хардсона." — сказала Иси.
Линда засмеялась:
"Я так взволнована."
Анна улыбнулась:
"Как думаешь, он позволит нам его коснуться?"
"О, я бы хотела хотя бы его потрогать." — сказала Иси.
В этот момент Зихан открыл дверь машины и сказал:
"Госпожа."
Мин кивнула и вышла из машины.
Вспышки камер ослепили Мин. Репортеры без устали фотографировали будущую маму.
Когда Сингтан сообщил о беременности Мин, репортеры стремились заполучить её фотографии, но Сингтан не давал им такой возможности. Теперь же, когда Мин появилась на публике без Сингтана, они не хотели упускать шанс.
Держа руку на животе, Мин мило улыбнулась.
Стоя рядом с Мин, Зихан дал знак охранникам расчистить путь.
Убедившись, что охранники заняли свои позиции, Зихан помог Анне выйти из машины.
В этот момент из другой машины вышел мужчина и подошёл к Мин.
Мин нахмурилась:
"Что ты здесь делаешь?"
"Твой муж попросил меня прийти сюда. О нет, точнее, он пригрозил мне прийти сюда и сопровождать тебя." — сказал Лео.
Мин подняла брови:
"Сингтан попросил тебя сопровождать меня? Почему я должна тебе верить?"
Лео вздохнул и пробормотал:
"Какой муж, такая и жена."
"Что ты сказал?" — спросила Мин.
Лео покачал головой:
"Хорошо, твой муж попросил меня прийти и охранять вас."
"Значит, ты наш телохранитель. Ладно, почему бы тебе не встать рядом с остальными охранниками?" — сказала Мин.
Лео стиснул зубы, прежде чем уйти вперёд. Он бы никогда не согласился прийти на такое скучное мероприятие, но когда Сингтан сказал ему, что у него нет выбора, Лео пришлось согласиться.
После того как Лео ушёл, Анна засмеялась:
"Разве он не слишком красив для телохранителя?"
Иси засмеялась:
"Я знаю, правда? Он был одним из самых красивых парней в нашем колледже и был влюблён в Мин."
"О, боже, и ничего не случилось?" — спросила Линда.
Мин засмеялась:
"Нет, ничего не случилось. Да, он красив, но мистер Ли в сто раз обаятельнее и красивее."
***
Внутри зала
Когда Мин и остальные вошли в зал, Куин уже ждал её прибытия.
Увидев Мин, Куин поспешил к ней:
"Сестра."
"Куин? Неужели ты тоже пришёл посмотреть на Джека?" — спросила Мин.
Куин засмеялся:
"Это мероприятие спонсируется Global Entertainment."
"Неудивительно, что Сингтан позволил мне сюда прийти." — сказала Мин.
"Старший брат попросил меня позаботиться о тебе." — сказал Куин.
Мин вздохнула и беспомощно покачала головой. Сначала Зихан, потом Лео, а теперь Куин — сколько же людей Сингтан попросил присматривать за ней?
"Я покрыл весь зал ковром, чтобы вы, беременные дамы, не подскользнулись и не упали. Ладно, пойдёмте. Я подготовил для вас большое и удобное место." — сказал Куин, направляя их к местам.
***
Начало мероприятия
"Госпожа." — поприветствовала Мин одна из служащих.
Мин улыбнулась и кивнула.
"Сестра, это Люси. Если тебе что-то нужно, она всё достанет." — сказал Куин.
"Ладно, я поняла. Теперь можешь перестать обращаться с нами как с фарфоровыми куклами и дать насладиться мероприятием." — сказала Мин.
Куин кивнул:
"Хорошо. Я буду сидеть вон там. Если что-то понадобится, просто позови меня." — сказал он, уходя на своё место.
После того как Куин ушёл, Мин и остальные начали беседовать, когда услышали резкий голос:
"Идиот, разве ты не знаешь, как ходить?"
Обернувшись на голос, Мин нахмурилась, увидев женщину с необычной причёской и странной одеждой, которая кричала на маленького пухлого мальчика, которому не было и трёх лет.
Тёрший свои красные распухшие коленки, маленький мальчик едва сдерживал слёзы.
Сердце Мин сжалось, когда она увидела малыша. Она уже собиралась подойти и проверить, всё ли с ним в порядке, когда к мальчику подошла женщина в повседневных брюках и футболке и начала осматривать его раненые колени.
Мин широко раскрыла глаза, узнав её…
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    "Ты в порядке?" - спросила женщина.
Мальчик покачал головой:
"Больно."
Женщина улыбнулась:
"Давай приложим лёд к твоим коленкам."
"Ты его мама?" - крикнула Тейна.
Диана Руши нахмурилась:
"Перестань кричать, ты пугаешь ребёнка."
Тейна сжала зубы:
"Этот мальчишка испортил мои туфли."
Диана усмехнулась:
"Ты про свои грязные белые туфли? Им всё равно нужна была чистка. Теперь у тебя будет повод их почистить."
"Заткнись, дрянь!" - закричала Тейна.
"Почему бы тебе не занять своё место и перестать раздражать этого невинного ребёнка?" - сказала Диана.
"Невинного ребёнка? Ты называешь этого грубияна невинным?" - закричала Тейна.
Мальчик расплакался, услышав эти жестокие слова.
"Как ты можешь говорить такое маленькому ребёнку? У тебя есть хоть капля совести?" - возмутилась Диана.
Тейна, не говоря ни слова, вырвала пластиковую игрушку из рук мальчика и сломала её на несколько частей.
Бросив обломки игрушки к ногам мальчика, Тейна рассмеялась:
"Ну вот, теперь мы квиты."
Увидев, как кто-то ломает его любимую игрушку прямо у него на глазах, мальчик расплакался ещё сильнее.
"У тебя нет сердца? Как ты можешь так поступать? Разве ты не знаешь, как дети ранимы?" - воскликнула Диана.
Тейна засмеялась:
"Что? Разве это не справедливо?
"Ты…Убирайся отсюда, пока я тебя не убила!" - закричала Диана.
Тейна издевательски засмеялась:
"Ой, а кто ты такая, чтобы выгонять меня отсюда?"
Диана сжала губы и уже собиралась что- то сказать, когда вдруг раздался твёрдый голос:
"Она может и не имеет права, но я точно могу тебя выгнать."
Когда Диана увидела, как к ним подходит Мин, она опустила голову и ничего не сказала. Ей было стыдно смотреть на Мин после всего, что произошло в прошлом.
"Миссис Ли." - поздоровалась Диана.
Мин улыбнулась и кивнула.
Держа мальчика за руку, Мин вытерла его слёзы: "Большие мальчики не плачут."
"Что здесь произошло?" - спросила Мин.
Женщина в зелёном шагнула вперёд:
"Мальчик шёл, держа бутылку с водой и игрушку, а эта странная дама была вся в телефоне и шла неосторожно. Они столкнулись, вода пролилась на туфли дамы, и она сломала его игрушку."
Мальчик плакал, обняв ноги Мин.
Поглаживая его по спине, Мин сказала:
"Не плачь, я накажу эту тётю за то, что она сломала твою игрушку."
Повернувшись к Зихану, Мин сказала:
"Зихан, позови, пожалуйста, Куина."
Зихан кивнул и ушёл.
"Что ты имеешь в виду под наказанием? Кто ты такая, чтобы наказывать меня?" - закричала Тейна.
"Тётя!" - закричал Бен, подбегая к Мин.
"Бен, что ты здесь делаешь?" - спросила Мин, поглаживая его по щеке.
"Папа привёз меня сюда. Я тоже хочу увидеть Джека." - сказал Бен.
Указывая на другого мальчика, Бен спросил:
"Кто это?"
"Бен, почему бы тебе не взять его и не сесть где-нибудь в стороне?" - предложила Мин.
Бен кивнул:
"Хорошо."
И взял мальчика за руку.
"Ты тоже хочешь увидеть Джека?" - спросил Бен, уходя с мальчиком.
В этот момент пришёл Куин и спросил:
"Что случилось, невестка? Ты в порядке?"
Мин кивнула:
"Я в порядке, но мне нужно, чтобы ты кое-что сделал."
Мин на мгновение замолчала, затем указала на Тейну:
"Выгони её отсюда."
Не теряя ни секунды, Куин кивнул:
"Как скажешь, невестка." И жестом указал охране вывести Тейну.
Тейна сжала зубы и закричала:
"Эй, вы не можете так поступить! У меня есть билеты, и вы не знаете, кто я!"
Не обращая на неё внимания, Мин пошла к Иси и остальным.
"Девочка, ты понимаешь, что только что сделала?" - спросила Иси.
Анна рассмеялась:
"Ты только что выгнала человека, воспользовавшись своими связями."
"Это было так круто." - сказала Линда.
Киара, стоявшая в углу и наблюдавшая за всем происходящим, усмехнулась.
Она признала, что Се Мин действительно была очень красивой в жизни. Киара не упустила из виду большой живот Мин.
"Это будет интересно." - прошептала Киара, уходя.
***
Снаружи зала
Тейна кричала и устраивала истерику за пределами зала.
Киара усмехнулась, видя, как её глупая так называемая лучшая подруга ведёт себя так.
Положив руку ей на плечо, Киара спросила:
"Хочешь сделать вдох?"
Тейна вздохнула:
"Мне это очень нужно."
"Пойдём." - сказала Киара, направляясь в туалет вместе с Тейной.
***
В туалете
Достав из сумки белый порошок, Киара взяла маленький кусочек фольги и свернула его.
Разделив порошок на несколько частей, Киара передала свёрнутую фольгу Тейне:
"Давай."
После того как Тейна всё втянула, она прислонилась к стене и закрыла глаза.
Подождав немного, Киара наклонилась и прошептала:
"Она оскорбила тебя, выбросив как мусор. Не хочешь отомстить?"
Когда Тейна медленно кивнула, Киара сказала:
"Тогда убей её. Убей её ребёнка."
Тейна кивнула, пошатываясь и выходя из туалета.
После того как Тейна ушла, Киара подняла фольгу и рассмеялась:
"Глупая."
***
Возвращение домой
К моменту окончания мероприятия на улице начался сильный дождь.
Идя к выходу, Иси сказала:
"Не могу поверить, что я коснулась бицепсов Джека Хардсона."
"А я коснулась его мизинца." - сказала Линда.
Анна нахмурилась, увидев капли пота на лбу Мин:
"Мин, что с тобой?"
Мин покачала головой:
"Я в порядке. Просто чувствую себя немного неудобно."
"Может, тебе стоит поехать в больницу?" - предложила Анна.
Мин покачала головой:
"Нет, я в порядке."
В этот момент подошёл Куин и сказал:
"Невестка, возьмите с собой Бена. Мне нужно остаться здесь на некоторое время."
После ухода Куина Мин спросила Бена:
"Где тот мальчик?"
Бен покачал головой:
"Он пошёл в туалет, но так и не вернулся."
***
Зихан нахмурился, когда один из охранников сообщил, что все шины их машин были проколоты кем-то.
"Будьте на чеку и…"
Бах
Бах
Бах
Многочисленные выстрелы эхом разнеслись по всей территории.
Охранники быстро окружили четырёх женщин.
"Что происходит?" - спросила Мин.
В этот момент подошёл Лео и сказал:
"Группа бандитов ворвалась сюда. Они все вооружены. Быстро, сопроводите их домой." Прежде чем вытащить пистолет из кармана.
"Но наши машины…"
Передав водителю ключи, Лео сказал:
"Вот, возьми это и отвези их домой. "
Водитель кивнул и быстро сел в машину Лео.
Когда Линда и остальные сели в машину, Бен вырвал руку Мин и побежал, крича:
"Эй, Сэмюэль!"
"Бен, стой!" - закричала Мин.
В этот момент один из охранников рухнул на землю, когда кто-то выстрелил в него.
"Быстро, занимайте позиции." - закричал Зихан.
Мин с ужасом расширила глаза, увидев, как мужчина в чёрном с пистолетом в руке направляется к Бену и тому мальчику.
Не раздумывая, Мин закричала:
"Нет, стойте!" И бросилась к ним.
"Леди-босс, нет!" — закричал Зихан, устремляясь к Мин.
Мужчина, направивший оружие на двух мальчиков, сменил цель, увидев, как Мин мчится к ним, и выстрелил.
Бах


    Том 1 Глава 442

    Мин вздрогнула, когда кто-то легонько подтолкнул её к Зихану, помогая избежать пули.
"Мадам!" — закричал телохранитель Дианы Руши, прежде чем броситься к Диане, которая уже была вся в крови. Пуля попала ей в правую руку.
Один из охранников быстро схватил двух детей и направил их к машине.
Анна и Иси, увидев всё, хотели выйти и помочь Мин, но охранники не позволили им этого сделать, чтобы избежать дополнительного хаоса.
Диана, держась за руку, прислонилась к ближайшей машине и стонала от боли.
После того как Зихан расправился с нападавшим, он сказал:
"Леди - босс, нам нужно уезжать."
"Но..."
"Пожалуйста, леди - босс, мы не можем оставаться здесь. Это опасно." — настоял Зихан.
"Мы не можем оставить её здесь и..."
Перебив её, Зихан сказал:
"У мисс Руши есть охрана, которая позаботится о ней. Пожалуйста, леди - босс, не усложняйте мне задачу."
Мин неохотно согласилась и, неохотно, села в машину.
***
Когда машина Мин покинула место происшествия, Зихан поспешил к Диане и сказал:
"Позвольте мне отвезти вас в больницу."
Диана покачала головой:
"Вам лучше следовать за леди - босс. Я справлюсь."
"Но..."
"Зихан, поезжай с Мин и остальными. Я позабочусь об этом здесь." — сказал Лео.
Зихан кивнул и сказал:
"Хорошо." И сел в свою машину.
После того как Зихан уехал, Лео достал платок из кармана и спросил:
"Ты себя что, супергероем считаешь?" И схватил её за запястье.
Диана вырвала руку и направилась к своей машине.
"Босс, это..."
"Отвезите меня в больницу." - сказала Диана, садясь в машину.
***
После того как Зихан рассказал Сингтану о произошедшем, Сингтан поспешил вернуться домой.
Когда он вошёл в комнату, то нахмурился от темноты. Включив свет, он ещё больше нахмурился, увидев, что Мин не спит на кровати.
Оглянувшись, Сингтан облегчённо вздохнул, когда увидел Мин спящей на диване.
Подойдя к ней, Сингтан сел рядом и взял её за руку.
Мин, почувствовав чьё-то присутствие, медленно открыла глаза, села и крепко обняла его, разрыдавшись.
Когда Мин вернулась домой, она чувствовала себя очень неуютно и виновато. Из-за её неосторожности кто-то пострадал.
Она очень хотела увидеть Сингтана, и теперь, когда он был прямо перед ней, она могла выплакаться и забыть обо всём, зная, что с ней ничего плохого не произойдёт.
Ласково поглаживая её по спине, Сингтан сказал:
"Не переживай. Я всё исправлю."
Сжимая его костюм, Мин сказала:
"Она получила ранение, и..."
"Ш-ш-ш, я всё улажу. С ней ничего не случится." — успокоил её Сингтан.
"Я хочу увидеть её."  — сказала Мин.
Сингтан подумал немного и сказал:
"Хорошо, я отвезу тебя туда."
***
Больница
"Нет, папа, не надо приходить." — сказала Диана.
"Но..."
"Ничего серьёзного, здесь есть врачи и медсёстры, так что не беспокойся. И да, я в порядке." — ответила Диана.
В этот момент в палату вошли Мин и Сингтан.
Увидев их, Диана улыбнулась и сказала:
"Папа, я перезвоню позже." И повесила трубку.
Сев рядом с Дианой, Мин спросила:
"Как ты себя чувствуешь?"
"О, это не так серьёзно. Я просто не смогу пользоваться правой рукой какое-то время, но это не должно стать проблемой." — сказала Диана.
"То, что ты сделала...я...
Перебив её, Диана сказала:
"Не нужно благодарностей, миссис Ли. Я просто сделала то, что считала правильным в тот момент."
"Спасибо за спасение моей жены и ребёнка." — сказал Сингтан.
Диана рассмеялась и сказала:
"Если хотите меня отблагодарить, попросите вашего брата вернуть двойную инвестицию, которую он у меня выманил."
"Будет сделано." — ответил Сингтан.
Диана улыбнулась и сказала:
"Вам лучше вернуться домой. Неудобно оставаться здесь так поздно в таком состоянии."
"Спасибо ещё раз." — сказала Мин, прежде чем выйти с Сингтаном.
***
На улице
"Я помогу ей с расчётами. Подожди меня здесь." — сказал Сингтан.
Мин кивнула и направилась к ближайшему креслу, но, сделав несколько шагов, она потеряла сознание и упала.
Сингтан быстро подбежал к ней и поймал её.
Увидев её бледное лицо, он запаниковал и попытался её разбудить.
Когда Мин не отозвалась, он быстро подхватил её на руки и помчался в приёмное отделение.
***
В какой-то части страны S
"Значит, вы хотите, чтобы я их похитил?" — спросил Саймон.
Джунджоп кивнул:
"Да, обеих."
"И вы думаете, что легко похитить двух хорошо охраняемых беременных дам прямо перед их чрезмерно защитными мужьями?" — спросил Саймон.
Улыбка появилась на губах Джунджопа, когда он сказал:
"Ничто не невозможно."
"Если это так легко, почему бы вам не сделать это?" — спросил Саймон.
"Я не могу выходить на улицу открыто, да и не имею такой силы. Сейчас только вы можете это сделать." — ответил Джунджоп.
"Какой план?" — спросил Саймон.
***
Больница
"У неё слишком низкое давление, это плохо как для неё, так и для малыша. Возможно, она очень напряжена, а сильный стресс тоже вреден для беременности." — сказал врач.
Сингтан посмотрел на свою жену, которая спала на больничной койке, и вздохнул.
"Вы можете забрать её домой, когда она проснётся." - сказал врач, выходя из комнаты.
Сингтан сел рядом с Мин и взял её за руку.
Ласково поцеловав её руку, Сингтан поглаживал её большим пальцем и терпеливо ждал, когда Мин проснётся.
***
В какой-то части страны S
Выслушав план Джунджопа, Саймон сказал:
"Хорошо, я всё организую. Просто дайте мне несколько дней на подготовку."
Опершись на диван, Джунджоп выпил бокал вина до дна.
В этот момент в комнату вошёл подчинённый и сказал:
"Босс, какой-то Стивен Бек ждёт вас снаружи."
Джунджоп приподнял брови. Сколько лет прошло с тех пор, как он слышал о Беках? Девять или десять лет.
Отцы Джунджопа и Чарльза Бека были двоюродными братьями. Связь между семьями полностью оборвалась после того, как Чарльз Бек решил уйти из преступного мира и больше никогда не возвращаться.
Когда Джунджоп находился в большой беде, он обращался за помощью к своему кузену Чарльзу Беку, который отказывался помочь.
И вот, спустя несколько лет, когда самый любимый и надёжный сын Чарльза пришёл навестить Джунджопа, это казалось ему и удивительным, и странным.
"Пусть войдёт." — сказал Джунджоп.
***
Больница
Когда Мин проснулась, Сингтан спал, держась за её руку.
Легонько потрясая его за плечо, Мин разбудила его и сказала:
"Ложись рядом со мной."
Сняв обувь, Сингтан лег рядом с ней, обнял её за талию и уткнулся лицом в её грудь.
"Ты меня испугала." — сказал Сингтан.
"Извини." — ответила Мин.
Прижавшись к её груди, Сингтан добавил:
"С этого дня я не отпущу тебя никуда без меня."
"Хорошо." — ответила Мин, поцеловав его в лоб.
Подняв голову, Сингтан сказал:
"Пойдём домой."
Прижавшись к его груди, Мин ответила:
"Давай полежим так ещё немного."
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    В какойто части страны S.
"Так что ты хочешь?" - спросил Джунджоп.
Стивен Бек усмехнулся и сказал:
"Я ожидал хотя бы вопроса "Как дела?", но ладно, ожидания ранят.
"Твой отец знает, что ты здесь?" - поинтересовался Джунджоп.
Стивен рассмеялся и ответил:
"Ему не обязательно знать."
"Чего ты хочешь, Стивен?" - продолжил Джунджоп.
"Я хочу снова создать клан."  - заявил Стивен.
Джунджоп приподнял брови и сказал:
"Клан? Я думал, что семья Бек больше не интересуется этим бизнесом."
"Семья Бек не интересуется, но я на 100% заинтересован." - сказал Стивен.
"Ну, у тебя всё ещё есть влияние в США и..."
Стивен прервал его:
"Я хочу создать банду здесь, в стране S."
"Почему бы и нет?"  - удивленно спросил Джунджоп. Когда-то клан Бек был наравне с кланом Ву в США, но после того как Чарльз Бек решил всё бросить, клан Ву полностью захватил власть. Даже после того, как Чарльз Бек ушёл, у него всё ещё были связи с преступным миром США. Так зачем создавать банду в новом, полностью незнакомом месте?
"Много лет назад клан Бек был сначала основан в стране S. Через три-четыре года мой отец решил перенести его в США из-за лучших ресурсов." - объяснил Стивен.
"Ты знаешь, что клан Ли."
Стивен рассмеялся и сказал:
"Клан Ли мог бы объединиться со мной,чтобы понять, что я имею в виду."
"Значит, ты хочешь бросить вызов клану Ли?" - спросил Джунджоп.
"Может быть, а может и нет." - ответил Стивен.
Улыбка Джунджопа расширилась:
"И я предполагаю, что ты пришёл за моей помощью."
Стивен усмехнулся и сказал:
"Помощь? Помощь кому-то, кто нуждается в ней? Я не так глуп. Я просто хотел увидеть тебя и узнать, в каких условиях ты живёшь."
"А если бы Чарльз..."
"Мой отец тогда был глуп, что всё бросил." - перебил Стивен.
"Твой отец оставил всё из-за твоей матери. Ты это знаешь, верно?" - спросил Джунджоп.
Несколько лет назад Чарльз Бек покинул преступный мир после того, как его любовницу жестоко убили враги. После этого дня он решил никогда больше не возвращаться в этот жестокий мир.
Встав с места, Стивен сказал: "Я нахожусь в стране S крайне длительным временем. Если понадобится помощь, можешь обратиться к моему ассистенту."  И вышел из комнаты.
***
Особняк Ли
После того как Сингтан позволил Мин отдохнуть, он отвёз её домой.
Покормив её полезным супом, он уложил её спать.
Убедившись, что Мин крепко спит, он встал с кровати и направился в свой кабинет.
***
В кабинете
Подняв телефон, Сингтан позвонил Хань Цзихао и сказал:
"Кто?"
"Сэр, те люди были местными хулиганами, но их подкупили, чтобы они навредили мадам, мисс Руши и маленькому мальчику." - сообщил Цзихао.
Сделав паузу, Цзихао продолжил:
"Тейна Джопл."
После некоторой паузы Сингтан сказал:
"Ты знаешь, что делать." И завершил звонок.
В кабинет вошёл Куин и сказал:
"Старший брат, я хотел поговорить с тобой."
"О чём?" - спросил Сингтан.
"Это про того маленького мальчика, Самуэля." - сказал Куин.
"Его родители искали его?"  - поинтересовался Сингтан.
Куин покачал головой и ответил:
"Нет, я не думаю, что они будут искать."  И передал Сингтану небольшой листок бумаги.
"Роза нашла это, когда помогала ему переодеться." - сказал Куин.
Сингтан приподнял брови, читая записку, написанную спешно:
"Позаботьтесь о нём, я не хочу, чтобы он погиб, как его отец."
"Хорошо, пусть он остаётся в особняке, пока я всё не решу." - сказал Сингтан.
Куин кивнул и вышел.
После его ухода Сингтан снова позвонил Цзихао и сказал:
"Узнай, кто этот маленький мальчик и что он делал на том событии."
"Сэр, я только что получил отчёт о мальчике, и оказалось, что он - сын одного из наших людей, который был жестоко убит таинственной бандой, ответственной за контрабанду наркотиков в нашу страну." - сообщил Цзихао.
"Кто это?"
"Его зовут Джош Мэтьюс. Его специально привезли из Германии вместе с несколькими другими людьми, и они проходили интенсивную подготовку для присоединения к Юносу в следующем году. Он женился на женщине из другой страны, которая была названа актрисой. У них родился сын три года назад." - рассказал Цзихао.
Сделав паузу, он добавил:
"Жена Джоша оставила Самуэля на том мероприятии. Босс, я думаю, она знала, что миссис Ли и остальные будут там."
"Где она?" - спросил Сингтан.
"Она совершила самоубийство несколько часов назад. В её квартире её нашла ассистентка." - ответил Цзихао.
"Возможно, она знала, что Джош работал на нас, и хотела, чтобы мы забрали на Самуэля." - сказал Сингтан.
Цзихао кивнул и сказал:
"Я тоже так думаю, сэр."
"Ты узнал что-то о той таинственной банде?" - поинтересовался Сингтан.
"Мы всё ещё ничего не знаем, сэр, но кто бы это ни был, он хочет привлечь внимание клана Ли." - ответил Цзихао.
"Если он хочет внимания, мы его ему предоставим." - сказал Сингтан.
Цзихао кивнул и сказал:
"Я подготовлю всё, сэр." И завершил звонок.
***
На следующий день
Стивен Бек проснулся и был потрясён новостью, которая чуть не взорвала ему мозг.
Его таинственная база была захвачена, ограблена и затем была замечена полицией и кланом Ли.
Стивен знал, что никогда не сможет восстановить клан Бек в США, поскольку Себастьян Ву и Смит не позволят ему этого сделать. Почему-то он решил создать это в другом месте, считая, что так оно и есть. Но к его удивлению, бороться с кланом Ли было тоже сложно, и он слишком легко отнёсся к этому.
Сидя на диване с бесстрастным лицом, Стивен слушал отчёты Делилы.
"Всё потеряно, сэр. Если мы захотим начать заново, придётся начинать с нуля." - сообщила Делила.
Стивен глубоко вздохнул и спросил:
"Где моя младшая сестра?"
"Мадам и её друзья открывают кафе. Сегодня открытие кафе, и она занята подготовкой." - ответила Делила.
Стивен улыбнулся и сказал:
"Пойдём поддержим её в новом кафе сегодня."
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Бет рассмеялась и сказала: "Сонгпа, перестань, щекотно."
Сонгпа, тыкая её в живот, ответил: "Не знаю, о чём ты говоришь."
"Перестань, Сонгпа, мне нужно уходить." — сказала Бет.
Сонгпа вздохнул и отпустил её.
Быстро спрыгнув с кровати, Бет добавила: "Лин и Дина скоро приедут за мной, а потом мы сразу отправимся в кафе, чтобы всё подготовить."
"Во сколько мне нужно прийти?" — поинтересовался Сонгпа.
"Вечером, около шести. И не забудь взять с собой Зихана."  — сказала Бет, входя в ванную.
***
Особняк Ли
"Так его родители мертвы?" — спросил Куин, наблюдая, как Сэмюэль играет с Беном.
Сингтан кивнул: "Да, и у него больше нет никого. Джош был сиротой, а родители его жены погибли несколько лет назад. То есть у него совсем нет семьи."
Куин вздохнул и сказал: "Он такой маленький, а уже сталкивается с такими жестокими вещами."
"Давай оставим его здесь, пока не найдём для него постоянное место." — предложил Сингтан.
Куин продолжал молча наблюдать за Сэмюэлем.
Сэмюэль был милым мальчиком с красивыми голубыми глазами. Он был ровесником Бена и имел очень светлую кожу. Это был тихий и воспитанный ребёнок.
В этот момент Мин вошла в сад, опираясь на помощь горничной.
Оба мальчика подбежали к ней и обняли её за ноги.
Мин рассмеялась и сказала: "Ах, что вы, два красавца, тут делаете?"
Бен рассмеялся и спросил: "Тётя, мы красивее папы и дяди Сингтана?"
Мин кивнула: "Да, вы в сто раз красивее их."
"А я?" — спросил Сэмюэль.
Мин снова кивнула: "Да, и ты тоже."
"Бен, Сэмюэль, отойдите, пусть тётя сядет." — сказал Сингтан, направляясь к жене.
Бен и Сэмюэль немедленно отступили и побежали дальше.
Схватив Мин за руку, Сингтан спросил: "Почему ты вышла?"
"Хотела немного прогуляться по саду." — ответила Мин.
Обняв её за плечи, Сингтан сказал: "Пойдём."
"Нам ещё нужно поехать на открытие." — добавила Мин.
"Мин..."
"Будет некрасиво, если мы не пойдём. Они будут чувствовать себя плохо." — прервала его Мин.
***
Кафе Trinity
"Да-да, вот здесь. Просто поставьте." — говорила Лин, направляя своих сотрудников. Всё было почти готово к открытию кафе.
Бет вздохнула и заметила: "Это сложнее, чем я думала."
Дина глубоко вздохнула и добавила: "Согласна."
Посмотрев на часы, Бет сказала: "Почти шесть, нам нужно быстро закончить всё."
В этот момент в кафе вошли Юйфан и Себастян.
"Вау, как всё красиво." — сказал Себастян.
"Вы действительно постарались, девочки." — отметил Юйфан.
Поправив его галстук, Лин ответила: "Спасибо за комплимент, мистер Се."
"Вам спасибо, мисс Ян." — сказал Юйфан.
Дина нахмурилась, заметив порез на правой щеке Себастяна.
"Как это случилось?" — спросила Дина, подойдя к нему.
"Ммм?"
Легонько прикоснувшись к порезу, Дина спросила: "Вот это?"
"О, это ничего. Я даже не заметил..." Но прежде чем он успел договорить, Дина потянула его за пределы кафе.
***
За пределами кафе
"Останься здесь." — сказала Дина, направляясь к аптеке через улицу.
Купив дезинфицирующее средство и вату, Дина вернулась и сунула вату Себастяну в руки, говоря: "Почему ты такой неосторожный? Как можно не заметить, что ты ранен?" После этого она взяла кусочек ваты.
Наносив дезинфицирующее средство на порез и дунув на него, Дина спросила: "Больно?"
Улыбка Себастяна расширилась, и он медленно кивнул.
"Вот тебе." — сказала Дина.
Обняв её за талию, Себастян сказал: "Знаешь, как ты выглядишь с этим обеспокоенным лицом? Тебе повезло, что мы на улице, иначе..."
Легонько ударив его по руке, Дина засмеялась и сказала: "Хватит, Себ."
"Ты никогда не говоришь 'хватит', когда мы..."
Упрятав лицо в его грудь, Дина ущипнула его и сказала: "Прекрати."
Обняв её крепче, Себастян сказал: "Мне нужно уехать, так что, боюсь, я не смогу остаться с тобой."
"Но ты обещал остаться." — возразила Дина.
Себастян вздохнул и ответил: "Да, но это важно. Есть важная встреча, на которой должны быть либо я, либо Юйфан. Поскольку Юйфан уже устал, я поеду."
Некоторое время помолчав, Дина наконец сказала: "Хорошо, иди. Я буду тебя ждать."
Поцеловав её в лоб, Себастян сказал: "Попробую всё сделать быстро."
Легонько поцеловав его в губы, Дина ответила: "Я буду ждать тебя."
Себастян прикоснулся к её рукам и нахмурился: "Почему ты так легко одета? Твои руки уже такие холодные." После чего снял своё пальто.
Обняв её в пальто, он сказал: "Будь умницей и надень это."
Тянувшись к пальто, Дина сказала: "Хорошо, иди быстрее и возвращайся тоже быстро."
Себастян кивнул и ушёл.
Послав ему воздушный поцелуй, Дина снова вошла в кафе.
***
Недалеко от кафе
В это время, неподалёку от того места, где стояли Дина и Себастян, в своём автомобиле сидел человек с очень сложным и мрачным выражением лица.
В своём автомобиле Стивен Бек сжал кулак. Видя, как Себастян и Дина стоят так близко друг к другу, он почувствовал одновременно злость и разочарование.
Сколько лет прошло с тех пор, как он видел Дину? Последний раз Стивен видел её в ту ночь, когда она покинула поместье Беков навсегда.
Сделав глубокий вдох, Стивен начал вспоминать прошлое, когда Дина ещё заботилась о нём и переживала.
***
Прошлое
Когда Чарльз Бек привёл Стивена домой, ему было одиннадцать лет, в то время как Лео и Дины были девять и трёх лет соответственн.
Первым, кого Стивен увидел, войдя в особняк, была милая девочка, которая бросилась к его отцу и обняла его за ноги.
Обычно суровое выражение лица Чарльза Бека смягчилось при виде его единственной любимой дочери.
"Дина, это твой старший брат Стивен." - сказал Чарльз Бек.
Дина, моргая своими большими круглыми глазами, спросила: "А как же старший брат Лео?"
"Да, как и он." - ответил Чарльз.
Маленькая Дина рассмеялась и сказала: "Обними, младшую сестру." Протянув руки к Стивену.
Стивен взял её на руки и осторожно погладил её по спине.
***
Настоящее время
В кафе
"Поздравляю вас всех!" - сказала Мин.
"Это кафе действительно очень красивое." - добавила Анна.
"Большое спасибо, нам очень приятно, что вы пришли. Я принесу кофе для всех."  - сказала Дина, направляясь к стойке.
"Приготовьте кофе для всех." - сказала она сотруднику.
Через некоторое время, когда официант принёс кофе, Дина взяла два стакана и сказала: "Вы идите, я заберу это."
Когда официант ушёл, Дина уже собиралась следовать за ним, когда кто-то спросил: "Могу я тоже взять чашку?"
"Да, конечно, почему..." Дина уронила чашки, когда увидела, кто это.
Бет быстро подбежала к Дине и спросила: "Ты в порядке?"
Дина медленно кивнула и сказала: "Да, просто дай мне..." И наклонилась, но, коснувшись осколка, застонала от боли, когда он вонзился в её кожу.
Стивен быстро присел и протянул руки, но прежде чем он успел прикоснуться к её волосам, огромная рука грубо схватила его за запястье и резко оттянула…
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После длительных раздумий Стивен позвонил одному из своих подчинённых и сказал: "Отмени встречу или перенеси её на другой день. У меня есть важные дела." Он закончил разговор и положил трубку.
"Сделайте разворот." - приказал Стивен водителю.
После оценки всех плюсов и минусов Стивен решил отказаться от всего и провести вечер с Диной.
Когда Стивен вышел из машины и вошёл в кафе, он нахмурился, увидев бледное лицо Дины.
Подойдя к ней, он ещё больше нахмурился, увидев кровь, сочащуюся из её пальца.
В этот момент он заметил, как какой- то мужчина пытается схватить руку Дины. Поняв, кто это, Стивен быстро подбежал к нему, схватил его за запястье и резко оттолкнул.
Потянув Дину к себе, Стивен достал платок и начал обрабатывать её рану.
Когда Дина увидела его невозмутимое лицо, она поняла, что он рассержен.
Держа его за рубашку, Дина прошептала: "Пожалуйста, не надо устраивать сцену здесь."
"Кто тебе велел наклоняться и трогать осколки?" - спросил Стивен.
Дина опустила голову и сказала: "Прости."
Стивен собирался что-то сказать, как вдруг его прервал Стивен Бек: "Рад встрече, мистер Ву. Я давно ждал этой встречи."
"Но я не ждал." - сказал Себя
Бек рассмеялся и сказал: "Знаете, это не самый лучший способ разговаривать с братом вашей девушки."
Себ саркастически рассмеялся и сказал: "Вы знаете, что значит быть старшим братом? Это серьёзное слово, мистер Бек, и такие слова не…"
"Себ, давай не будем устраивать сцену." - сказал Юйфан, похлопав Стивена по плечу.
Стивен поднял брови, увидев скандально известного Смита с женщиной, которая обвила его руку.
Увидев сложное выражение лица Дины, Лин сказала: "Пойдём, Дина, я принесу тебе стакан воды."
Дина кивнула и ушла с Лин и Бет.
После их ухода Юйфан сказал: "Мистер Бек, пожалуйста, не пытайтесь создавать здесь проблемы. Наслаждайтесь кофе и уходите." Он потянул Стивена с собой.
"Дина тоже из семьи Бек?" - спросил Юйтан.
"Похоже на то." - ответил Майк.
"Не ожидал встретить мистера Ли здесь. Какое приятное удивление."  - сказал Стивен.
Сингтан усмехнулся и сказал: "Я надеялся, что мои люди столкнутся с вами, когда мы врезались в вашу глупую базу, но этого не произошло."
Стивен замер от неожиданности. Он не ожидал, что Сингтан будет таким прямолинейным.
"Что, вы думали, я не знал, что это вы? Вам следовало бы хотя бы узнать о мне немного больше, прежде чем пытаться вторгнуться на мою территорию." - сказал Сингтан.
Пауза. Сингтан продолжил: "Мне всё равно, чем вы занимаетесь, но есть одна вещь, которую я хочу от вас и вашего отца."
Стивен нахмурился и спросил: "Что?"
Сингтан улыбнулся и ответил: "Когда придёт время, вы узнаете." После этого он направился к своей жене.
Стивен, сделав глоток кофе, начал искать Дину по всему кафе.
***
На улице кафе
"Успокойся, Себ." - сказал Юйфан.
Проходя взад и вперёд по улице, Стивен закричал: "Как он осмелился появиться перед Диной?"
"Себ, тебе нужно сначала успокоиться." - сказал Юйфан.
"Ю, ты знаешь, что он сделал, и…"
"Да, я знаю, но мы не можем действовать безрассудно сейчас. Здесь слишком много людей, и это важный день для Лин, Дины и Бет." - сказал Юйфан.
Похлопав Себа по плечу, Юйфан добавил: "Мы разберёмся с ним вместе позже, хорошо?"
Себ глубоко вздохнул и кивнул.
***
В кафе
"Ты в порядке?" - спросила Лин.
"Да, всё нормально." - ответила Дина.
Передав Дине полотенце, Бет спросила: "Это был твой брат?"
Когда Дина ничего не ответила, Бет похлопала её по спине и сказала: "Всё в порядке. Пойдём на улицу."
***
Несколько лет назад
Когда Стивен Бек начал жить в особняке Беков, никто, кроме маленькой Дины, не разговаривал с ним. Даже девятилетний Лео общался со Стивеном только несколькими словами.
Дина играла с ним, рисовала с ним и часто засыпала у него на руках или в его комнате.
Сначала Стивен заботился о ней и любил её как младшую сестру, но со временем эти чувства и любовь начали превращаться в нечто другое.
Наблюдая, как Дина растёт на его глазах, Стивен начал испытывать к ней романтические чувства.
Стивен понимал, что это ненормально, потому что они не полные, а только сводные братья и сестры.
Когда Лео начал замечать странное поведение Стивена рядом с десятилетней Диной, он настоял на том, чтобы родители отправили её в другой город для учёбы.
Дина сначала не хотела уезжать, но когда Лео убедил её, что это для её же блага, она согласилась неохотно.
Хотя Дина проводила больше времени со Стивеном, она на самом деле была ближе к Лео.
После того как Дина уехала, Стивен думал, что его ненормальные чувства к сводной сестре исчезнут с её отсутствием, но он ошибался.
Несколько лет спустя Чарльз Бек решил отправить Стивена в другую страну для продолжения учёбы.
Всё шло хорошо, пока однажды двадцатичетырёхлетний Стивен и шестнадцатилетняя Дина не встретились снова.
Стивен был поражён, увидев, как повзрослела Дина. Все её женственные черты и изгибы сделали её гораздо более привлекательной и манящей.
"Брат Стивен." - закричала Дина, бросившись в его объятия.
Стивен закрыл глаза, почувствовав её мягкую кожу. Вдыхая её аромат, он глубоко вздохнул и крепче обнял её.
Лео нахмурился, увидев выражение лица Стивена.
"Дина, иди наверх, мама тебя зовёт." - сказал Лео глубоким голосом.
Отстранившись от объятий Стивена, Дина помчалась наверх.
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    После того, как Дина ушла, Лео сказал:
"Надеюсь, ты никогда не забудешь, что Дина - наша младшая сестра."
"Конечно." - ответил Стивен, направляясь в свою комнату.
Лео также сказал Дине, чтобы она не проводила много времени с Стивеном и поддерживала между ними хотя бы расстояние в один локоть.
Не возражая, Дина пообещала Лео исполнить его просьбу.
С тех пор Дина начала держаться подальше от Стивена.
Холодное и отчуждённое поведение Дины только разжигало аномальные чувства Стивена, и он начал становиться импульсивным.
Он начал заводить романы с различными женщинами, мечтая о Дине.
Не в силах контролировать свои чувства, Стивен стал делать маленькие подступы. Он не упускал возможности прикоснуться к ней.
Сначала он начинал с прикосновений к её рукам, затем к плечам и, наконец, к талии.
Дина тоже находила это странным, но старалась не придавать этому значения, считая, что Стивен тоже её старший брат, как и Лео.
Стивен старался не проявлять импульсивность до тех пор, пока однажды не вошёл в дом и не увидел, как Дина сидит на диване и читает журнал.
"Где мама и папа?" - спросил Стивен.
"Мама с подругами и сегодня не вернётся. Папа уехал за город, а брат Лео ушёл с друзьями." - ответила Дина.
"Так мы одни?" - уточнил Стивен.
Дина покачала головой: "В кухне работают горничные, готовят ужин." Сев рядом с ней, Стивен приблизился и спросил: "Что ты читаешь?" Дина замерла, почувствовав его тёплое дыхание на своей коже.
Встав с дивана, Дина сказала: "Я… Я должна уйти." И поспешила в свою комнату.
***
В комнате Дины
Взяв салфетку, Дина занялась вытиранием места, где почувствовала тёплое дыхание Стивена. Она чувствовала отвращение и беспокойство.
В этот момент кто-то схватил её за талию и прижал к стене.
"Аааа." - закричала Дина.
"Тссс, не издавай шума. Всё будет быстро." - сказал Стивен.
Дина расширила глаза от шока и закричала: "Брат Стивен, что с тобой? Отпусти меня!"
Укрепив хватку, Стивен поднял её и швырнул на кровать.
Быстро прижав её к постели, Стивен начал ощупывать её тело.
"Стой!" - закричала Дина, пнув его и ударив по спине, но Стивен не показывал никаких признаков, что собирается остановиться или отпустить её.
Когда Стивен начал засовывать руки под её тонкую футболку, кто-то грубо схватил его за шиворот и швырнул к стене.
Стивен стонал от боли, когда его спина ударилась о стену.
Схватив его за воротник, Лео поднял его и ударил по лицу, закричав: "Как ты смеешь трогать её?"
Обнявшись в одеяле, Дина разрыдалась.
Когда мама Лео сообщила ему, что Дина одна, он начал волноваться.
Оставив все дела, Лео помчался домой.
Его лицо потемнело, когда он увидел машину Стивена припаркованной у особняка.
Первое, что сделал Лео, войдя в особня. Это поискал Дину, но, войдя в её комнату, он почувствовал, как его кровь закипела. Всё, что он хотел, это убить Стивена.
Лео бил Стивена всем, что попалось под руку, и, если бы не слуги, которые его остановили, Стивен бы не выжил.
Слуги быстро отправили без сознания Стивена в больницу и вызвали их хозяина.
"Брат Лео!" - закричала Дина, бросившись ему в объятия.
"Тссс, успокойся. Я здесь, и я никогда не позволю ему снова причинить тебе вред." - сказал Лео.
Успокоив Дину и уложив её спать, Лео был вызван отцом в кабинет.
Как только Лео вошёл в кабинет, Чарльз Бек встретил его сильным ударом по лицу: "Как ты осмелился ударить старшего брата?"
"Ему повезло, что он остался жив, иначе я был настроен убить его сегодня." - ответил Лео.
"Ты…иди и извинись перед ним." - сказал Чарльз.
"Он пытался изнасиловать Дину, папа, ты всё ещё хочешь, чтобы я извинился?" - спросил Лео.
"Прекрати врать, я тебе не поверю." - сказал Чарльз Бек.
"Брат Лео не врёт, папа. Брат Стивен действительно…" - всхлипывая, сказала Дина.
Перебив её, Чарльз Бек закричал: "Замолчи. Как ты можешь лгать на такую тему?"
"Папа, я не…"
"Дина, не стоит. Человек перед нами - отец Стивена, а не наш." - сказал Лео и вышел вместе с Диной.
***
В комнате Дины
"Брат Лео, я не хочу оставаться здесь." - сказала Дина.
Похлопав её по голове, Лео собрал её вещи и унес её, не сказав никому.
***
На следующий день Лео тоже покинул особняк.
Лео держал Дину при себе, пока она не закончила школу. После того как отправил её в колледж, Лео решил присоединиться к компании Беков, чтобы вернуть то, что по праву принадлежит им.
***
Настоящее время
Комплекс Флекси
"Ты всё ещё сердишься на меня?" - спросила Дина.
"Глупая, почему я должен быть на тебя зол? Это не твоя вина." - ответил Себастьян.
Себастьян встретил Дину, когда они были в школе.
Он признался ей в своих чувствах, но тогда Дина вежливо отказала, сказав, что не готова. Но позже, встретив её снова, Себастьян вновь признался в своих чувствах, и на этот раз Дина решила дать шанс их отношениям.
После того как они начали встречаться, Дина рассказала Себастьяну всё о своём прошлом и о том, что произошло в особняке Беков.
Себастьян был настолько разъярён и расстроен, что хотел убить Стивена Бека, и он имел такую возможность, но Дина остановила его и попросила не предпринимать ничего.
Обняв её, Дина спросила: "Ты думаешь, он здесь потому что…"
"Тссс, не волнуйся, я разберусь с ним, а твою глупую другую половину брат защитит." - сказал Себастьян.
"Да, я знаю." - ответила Дина, медленно закрывая глаза.
Позже той ночью, короткая новость вызвала переполох в особняке Ли.
Сообщение о том, что отец Ли был сбит на скорости, когда осматривал строительный объект, вызвало панику и беспокойство среди всех.
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    Особняк Ли
"Мама, не переживай, всё будет хорошо." — пытался успокоить маму Сингтан, который разговаривал с ней по телефону и слышал её плач.
После небольшой паузы он добавил: "Я прилечу завтра, так что не переживай, ладно?" И повесил трубку.
Положив руку ему на плечо, Мин спросила: "С папой всё в порядке?"
Сингтан вздохнул и ответил: "Его уже увезли в операционную. Мне нужно лететь в Германию рано утром."
Мин кивнула и сказала: "Да, это правильное решение."
"Мин..."
"Не переживай за меня, я справлюсь." — ответила Мин.
Сингтан глубоко вдохнул и сказал: "Я пойду заниматься организацией поездки." И вышел из комнаты.
***
На улице
"Как он?" — спросил дедушка Ли.
"Пока не знаем." — ответил Сингтан.
"У твоего дяди очень серьёзное состояние, поэтому нам нужно поехать в его родной город завтра утром." — сказал дедушка Ли.
Сингтан кивнул: "Хорошо."
"Держи меня в курсе состояния Чуанга." — сказал дедушка Ли, прежде чем отправиться к себе в комнату.
После его ухода Сингтан позвонил Хань Цзихао и сказал: "Подготовь самолёт. Нам нужно вылететь в Германию сегодня и узнать, что произошло с моим отцом. Я хочу получить полный отчёт до завтрашнего вылета."
"Да, сэр. Ещё что-то?" — спросил Хань Цзихао.
"Пока что всё." — ответил Сингтан и закончил разговор.
В это время горничная подошла и сказала: "Молодой господин, господин Чжан пришёл с женой."
Сингтан поднял брови и сказал: "Пусть подождут." И вошёл в свою комнату.
***
В комнате Сингтана
Когда Сингтан вошёл в комнату, Мин складывала его вещи и укладывала их в сумку.
"Тебе нужно отдохнуть, Мин." — сказал Сингтан.
"Всё в порядке." — ответила Мин, застёгивая сумку.
Обняв её сзади, Сингтан сказал: "Майк и Анна здесь."
"Так поздно? Но почему?" — спросила Мин.
Сингтан покачал головой: "Не знаю."
"Пойдём вниз и узнаем." — предложила Мин.
***
На первом этаже
Когда Майк увидел Сингтана, он глубоко вздохнул и сказал: "Моя мама попала в аварию сегодня, и мне нужно немедленно поехать туда и узнать, что произошло."
"С тётей всё в порядке?" — спросил Сингтан.
Майк покачал головой: "Пока не знаю."
"Мой отец тоже попал в аварию, и я улетаю в Германию рано утром."— сказал Сингтан.
"Твой дядя тоже попал в аварию?" — спросил Майк.
Сингтан долго смотрел на Майка и медленно кивнул.
Как могло так случиться, что их родители попали в аварию одновременно? Это случайность или кто-то пытался их отвлечь?
"Мне нужно уехать скоро, и я не знаю, на сколько дней. Поэтому я хочу оставить Анну в особняке Ли с Мин." — сказал Майк.
Сингтан кивнул: "Да, это будет лучше."
Застёгивая пиджак, Майк сказал: "Мне нужно идти." И подошёл к Анне.
Обняв её, Майк сказал: "Будь хорошей и оставайся здесь. Я вернусь и заберу тебя домой."
Анна кивнула: "Хорошо, я буду ждать тебя и позаботься о маме."
Майк кивнул и ушёл.
После того как Майк ушёл, Сингтан сказал: "Минг, почему бы тебе не помочь Анне?"
Минг кивнула и проводила Анну в гостевую комнату.
После их ухода Сингтан взял телефон и позвонил Юйтану.
"Я уезжаю в Германию рано утром, и Майк уже уехал. Анна осталась в особняке Ли. Хотя Куин и охрана здесь, я всё равно хочу, чтобы ты следил за ними и убедился, что всё будет в порядке." — сказал Сингтан.
Юйтан кивнул и ответил: "Да, не переживай. Я приеду в особняк Ли завтра утром вместе с Иси."
"Тогда я оставлю их под твоей ответственностью." — сказал Сингтан и завершил разговор.
***
Рано утром
После того как Сингтан собрался, он сказал: "Юйтан и Иси тоже приедут, так что не переживай и не выходи одна. Возьми с собой Юйтана или Куина. Хочешь, я позвоню Юйфану тоже?"
Мин покачала головой: "Всё нормально, я справлюсь. Ты просто постарайся безопасно вернуть маму и папу домой."
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал: "Я скоро вернусь."
Мин улыбнулась и кивнула.
В этот момент в их комнату вошёл Куин и сказал: "Мне нужно срочно лететь в США. Один из наших артистов и назначенный американский режиссёр серьёзно пострадали. Теперь нас обвиняют в недостаточной осторожности. Там беспорядок, и наш ответственный человек не справляется."
Сингтан подумал и спросил: "Понятно. Роза останется здесь, верно?"
Куин покачал головой: "Роза уезжает на своё шоу сегодня. Дети останутся."
"Уже уехали дедушка и бабушка?" — спросил Сингтан.
Мин кивнула: "Да."
"Хмм, я что-нибудь придумаю." — сказал Сингтан.
После того как Сингтан уехал, Сонгпа и Зихан прибыли в особняк Ли. Сингтан попросил их остаться там с их начальницей.
"Сонгпа, ты должен провести немного времени с Бет." — сказала Мин.
Сонгпа покачал головой: "Долг прежде всего, старшая сестра."
Мин вздохнула и сказала: "Пойдём, позавтракаем вместе."
Пока они завтракали, в особняк вошли Иси и Юйтан.
Когда Мин увидела маленькую сумку в руках Юйтана, она спросила: "Юйтан, ты куда-то уезжаешь?"
Юйтан кивнул: "Мама и папа попали в аварию в Париже. Мне нужно поехать и выяснить, что произошло. Я пытался дозвониться до Сингтана, но его телефон выключен."
"Он сейчас в самолёте. Это серьёзно?" — спросила Мин.
"Я не знаю. Поеду туда и сообщу вам." — ответил Юйтан.
"Мы займёмся делами здесь, босс. Ты должен уезжать." — сказал Зихан.
Юйтан кивнул и ушёл.
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    Вилла Саймона
"Всё сделано, сэр." — сообщил подчинённый.
"Все уехали?" — спросил Саймон.
Подчинённый кивнул: "Да, сэр, но, что удивительно, даже Ян Юйтан уехал к родителям. Источники сообщают, что пара Ян попала в аварию в Париже."
Саймон рассмеялся: "Видишь, даже судьба на нашей стороне."
"Что дальше, сэр?" — спросил подчинённый.
"Приступайте к плану." — ответил Саймон.
Подчинённый кивнул и ушёл.
Саймон следовал старой стратегии «разделяй и властвуй». Семьи Ли, Ян и Чжан были могущественны благодаря своей крепкой единству. Единственный способ ослабить их — отвлечь, а лучше всего это сделать, используя их семьи.
Саймон знал, что если случится что-то с членами их семей, они немедленно бросят всё и ринутся на помощь.
План Саймона заключался в том, чтобы выманить из страны только Ли Сингтана и Чжан Мучана. Он использовал все свои ресурсы, чтобы навредить родителям Ли и мисс Чжан. Саймон не планировал трогать родителей Ян, потому что знал, что с Ян Юйтаном справиться будет легко. Но внезапная авария родителей Ян облегчила ему задачу.
Саймон не собирался убивать никого, если это не было абсолютно необходимо. Всё, что он хотел, это хорошая сумма денег и Ли Сингтан, чтобы разобраться с кланом Ву, и тогда он мог бы возобновить свой бизнес.
Если бы самое ценное для Ли Сингтана оказалось у него, Саймон знал, что Сингтан станет его марионеткой и будет делать всё, что он захочет. А этого Саймон и хотел.
Саймон хотел вернуть всё, что у него было. Он хотел снова жить в роскоши, но было ли этого достаточно? Будут ли люди вокруг него довольны этим? Позволят ли они ему делать только то, что он хочет?
***
Вечером
Анна получила звонок из больницы с сообщением о чрезвычайной ситуации и о том, что другой доктор уехал из города.
"Хорошо, подготовьте всё, я буду через пятнадцать минут." — сказала Анна, повесив трубку.
Собрав свои вещи, Анна была готова уйти, когда Зихан остановил её: "Леди - босс, куда вы идёте?"
"Произошла чрезвычайная ситуация, мне нужно уехать." — ответила Анна.
"А ты уезжаешь?" — спросили Мин и Иси.
"В больнице чрезвычайная ситуация, мне нужно уехать." — повторила Анна.
Мин кивнула: "Хорошо, но возьми с собой Зихана."
Анна кивнула и ушла вместе с Зиханом.
***
Несколько часов спустя
Се Мин только что приняла лекарства, когда получила MMS с действительно странного номера.
Её глаза расширились от шока, когда она увидела видео. Анна была связана на стуле, в бессознательном состоянии, с кровью, текущей из головы.
В это время пришло сообщение: "Если хочешь спасти её, сядь в машину и уезжай из особняка в течение тридцати минут."
***
Аэропорт Франкфурт, Германия
Как только Сингтан приземлился в Германии, он поспешил в больницу.
Убедившись, что отец Ли вне опасности, Сингтан начал организовывать возвращение отца Ли домой.
Пока Сингтан занимался документами, он получил звонок от Юйтана.
Лицо Сингтана потемнело, когда он узнал, что Юйтан тоже должен поехать из-за чрезвычайной ситуации. Теперь он был уверен, что всё это не случайность. Кто-то хотел их отвлечь.
"Авария не была серьёзной, так что я вернусь сегодня вечером вместе с мамой и папой." — сказал Юйтан.
"Это не так просто, как кажется." — ответил Сингтан.
"Ты имеешь в виду..."
"Нам нужно немедленно вернуться. Я пока позвоню Юйфану и попрошу его проверить ситуацию." — сказал Сингтан, повесив трубку.
После этого Сингтан быстро позвонил Юйфану и попросил его остаться с Мин и остальными, пока он не вернётся.
Юйфан кивнул: "Я сейчас не в городе, но буду там через час. Между тем я попрошу Себа составить компанию всем." И повесил трубку.
После этого Сингтан получил звонок от Сонгпы.
"Большой босс, все три леди-босса пропали." — сказал Сонгпа.
Лицо Сингтана стало мрачным.
***
Несколько часов назад
Больница.
После прибытия в больницу Анна быстро переоделась в хирургическую форму и направилась в операционную.
"Как состояние?" — спросила Анна.
"Пациентка потеряла много крови и на восьмом месяце беременности." — ответила медсестра.
Когда Анна собиралась войти в операционную, медсестра остановила её: "Доктор Анна, не сюда."
Анна нахмурилась: "Что вы имеете в виду?"
Медсестра, нервно сглотнув, ответила: "На самом деле, другая операционная имеет аварийный выход, поэтому пациентку ввели через ту дверь. Мы всё подготовили там."
"Почему бы не привести пациентку сразу в операционную, а не в аварийную?" — спросила Анна.
Когда медсестра не ответила, Анна сказала: "Позволь мне сначала поговорить с главным врачом."
"Доктор Анна, состояние пациентки очень критическое, и как врачи, мы должны сначала спасти её." — сказала медсестра.
Анна подумала и сказала: "Хорошо», прежде чем направиться в другую операционную."
***
Внутри операционной
Как только Анна вошла в операционную, она почувствовала что-то неладное. У неё возникло странное ощущение, но когда она увидела женщину и несколько других сотрудников больницы, она попыталась проигнорировать свои подозрения и начала анализировать отчёты.
Вдруг сотрудники больницы начали падать на пол один за другим, оставив только медсестру и Анну.
Анна в панике закричала: "Что происходит? Найдите кого-нибудь для помощи!"
Но медсестра заперла дверь и сказала: "Извините, доктор Анна, но мне нужно это сделать…"
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    Прошёл уже час, но Анна не выходила из операционной, что вызвало у Зихана настороженность и беспокойство.
Когда Зихан вошёл в операционную вместе с медицинским персоналом и своими людьми, он нахмурился, увидев пустую операционную, где на полу лежали несколько человек в бессознательном состоянии.
Проклиная себя, Зихан начал искать Анну по всей больнице.
***
Особняк  Ли
Получив MMS, Мин немного подумала, прежде чем всё рассказать Иси.
"Что нам теперь делать?" — спросила Иси.
"Мы не можем никому говорить об этом. Тот, кто это устроил, явно следит за всеми, кого мы знаем." — ответила Мин.
"Давай позвоним Юйфану." — предложила Иси.
"У меня есть лучшее предложение." — сказала Мин.
***
Снаружи особняка
После почти часа планирования, когда Мин и Иси вышли из особняка, у дверей их уже ждал автомобиль.
Увидев нового шофёра, Мин сузила глаза.
Когда Сонгпа увидел Мин и Иси, он быстро подошёл и спросил: "Куда вы двое собираетесь?"
"Нам нужно в супермаркет, мы должны купить несколько вещей." — ответила Иси.
"И забрать Анну из больницы." — добавила Мин.
"Подождите меня и остальных охранников." — сказал Сонгпа, приказав кому-то привести машину.
Мин и Иси медленно сели в автомобиль, и как только дверь закрылась, машина выехала из особняка на полной скорости, удивив всех.
"Стой!" — закричал Сонгпа, бегая за стремительно уезжающим автомобилем.
В это время другие охранники подъехали на другой машине и крикнули: "Сонгпа, босс, быстрее!"
Сев в машину, Сонгпа приказал водителю увеличить скорость и догнать машину Мин.
***
Внутри автомобиля
Мин и Иси были очень нервны и крепко держались за руки.
Лаская свой животик, Мин прошептала: "Мы справимся с этим, не переживай, малыш."
"Мин, ты думаешь, наш план сработает?" — шепнула Иси.
"Не знаю, Иси, но будем надеяться на лучшее." — ответила Мин.
Посмотрев на шофёра, Мин сказала: "Ты понимаешь, что Сингтан убьёт тебя, если узнает, что ты сделал, верно?"
Шофёр опустил голову и ответил: "Извините, но я связан по рукам."
"Куда вы нас везёте?" — спросила Иси.
Шофёр покачал головой: "Вы узнаете."
***
Особняк Ли
Майк был первым, кто прибыл к особняку Ли.
Когда он увидел Себастьяна и Юйфана, стоящих у ворот, он спросил: "Вы нашли их?"
"Мы пытаемся." — ответил Юйфан, показывая Карлу продолжать отслеживание GPS машины, на которой уехали Мин и Иси.
"Всё это произошло из-за того, что вы не были осторожны." — закричал Майк на Сонгпу и Зихана.
Они опустили головы и промолчали. Да, это была их вина.
Себастьян вздохнул и сказал: "Нет смысла кого-то обвинять. Сначала нам нужно их найти."
"Они отправили какое-то сообщение?" — спросил Майк.
Зихан покачал головой: "Пока нет, думаю, они ждут прибытия большого босса."
Сидя на диване, Майк массировал виски. Он был раздражён и зол одновременно. Из-за провалов в безопасности сейчас под угрозой жизнь его жены и ребёнка.
***
Внутри полуразрушенного дома
Когда Мин и Иси вошли в дом, их ослепили повязками.
Как только они вошли, кто-то прикоснулся к её шее холодным металлическим предметом и сказал: "Не пытайся умничать, а то..."
После того как их провели в комнату, привязали к стульям и сняли повязки, Мин, настроив зрение, увидела человека, сидящего на диване прямо перед ними, и не удержалась от насмешливой улыбки.
"Ну конечно, кто же ещё, если не ты?" — подумала Мин, закатив глаза.
Саймон рассмеялся: "Приятно снова вас видеть, миссис Ли."
"Ан?" — закричала Иси, увидев Анну, связанную на стуле и без сознания.
"Что вы с ней сделали?" — закричала Мин.
Саймон усмехнулся: "Мы ничего не сделали, она просто устала и отдыхает."
"Ты..." — начала Мин, но её взгляд упал на пожилого мужчину, сидящего рядом с Саймоном.
Джунджоп рассмеялся: "Семья Ли действительно знает, как выбирать женщин. Посмотрите на всех их: Куанси, её невестки Лу Мейли и теперь эта дама. А ещё та модная женщина. Все они красавицы и, конечно, имеют свой шарм."
"Кто вы?" — спросила Мин.
Джунджоп улыбнулся: "Я лучший друг твоего дедушки, Мо Джунджоп."
Мин нахмурилась: "Так это вы похитили Бена."
В этот момент в комнату вошла женщина и сказала: "Ах, наконец-то я встречаю мисс Се."
Мин и Иси едва не вырвали от вида женщины, стоящей перед ними.
Всё в её облике было странным.
Её волосы были небрежно заплетены в толстые дреды, она носила чёрную помаду и очень яркий макияж. Её прическа была странной и неопрятной, а обувь явно не сочеталась с платьем.
Подойдя к Мин, Киара взглянула на её животик.
"На что ты смотришь?" — спросила Мин.
"Мисс Се..."
Перебивая её, Се Мин сказала: "Я миссис Ли."
Вынимая нож из сумки, Киара медленно провела по нему пальцами.
Поставив нож на шею Мин, Киара начала медленно проводить им вниз, остановившись на животике, и сказала: "Ну, после твоей смерти ты снова станешь мисс Се, а кто-то другой станет миссис Ли."
Мин замерла, когда Киара немного прижала нож к её животу.
"Киара, не сейчас." — закричал Саймон.
"Киара?" — шепнула Мин. Её имя показалось ей знакомым, но она не могла вспомнить, где она его слышала.
***
Несколько часов спустя
Когда Сингтан прибыл к особняку, было почти утро.
"Вы что-нибудь нашли?" — спросил Сингтан.
Когда Юйфан покачал головой, Сингтан нахмурился и уже собирался что-то сказать, когда в ворота влетела машина.
Лео быстро выскочил из машины и сказал: "Я знаю, где они..."
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    Несколько часов назад
"У меня есть лучшее предложение." - сказала Мин.
"Какое?" - спросила Иси.
"Не будем рисковать и сообщим о ситуации не нашим близким, а кому-то постороннему, кто может нам помочь. Всё, что нам нужно, это сообщить Сингтану и остальным, где мы находимся, и они нас спасут, верно?" - предложила Мин.
Иси кивнула: "Да."
"Тогда давай попросим помощи у Лео." - предложила Мин.
"Ты думаешь, он надёжный?" - спросила Иси.
"Сингтан просил его сопровождать нас на мероприятии, так что, возможно, он такой»." - ответила Мин и быстро набрала номер Лео.
"Мин." - сказал Лео.
"Лео, мне и Иси нужна твоя помощь." - сказала Мин.
"Конечно, какая помощь нужна?" - спросил Лео.
После того как Мин рассказала Лео всё, что произошло, она спросила: "Ты можешь что- то сделать?"
"Мин, это рискованно. Сингтан меня убьёт, если я помогу тебе в этом." - сказал Лео.
"Жизни Анны в опасности." - заметила Мин.
"Мы должны сказать об этом Сингтану, и он её спасёт." - сказал Лео.
"А что если они навредят Анне? Анна беременна, Лео." - возразила Мин.
"Так же, как и ты и Иси." - возразил Лео.
Некоторое время помолчав, Лео сказал: "Одну беременную женщину легче спасти, чем троих."
"Хорошо, есть ли у тебя другие предложения, кроме того, чтобы мы пошли туда, а вы пришли нам на помощь?" - спросила Мин.
"Я не могу ничего придумать, но твой муж, возможно, имеет какие-то идеи." - ответил Лео.
"Сингтан сейчас в Германии, и мы не знаем, когда он вернётся. Мы не можем оставить Анну там." - сказала Мин.
После некоторого молчания Лео сказал: "Хорошо, но вы должны пообещать, что будете осторожны."
"Да, мы будем. Просто сообщи Сингтану и остальным, где мы находимся, ладно?" - попросила Мин.
"Я отправлю кого-то с небольшим трекером. Прикрепите его к внутренней стороне одежды. Я буду отслеживать ваше местоположение." - сказал Лео.
"Хорошо, отправляй скорее." - сказала Мин и повесила трубку.
***
Настоящее время
Схватив Лео за грудки, Сингтан закричал: "И ты позволил им туда поехать? Как ты мог? Нужно было остановить их."
Майк быстро оттащил Сингтана и сказал: "Нет времени на это. Нам нужно их спасти."
"Где они?" - спросил Сонгпа.
Показав на свой планшет, Лео сказал: "Они в этом регионе."
"Регион? Ты только знаешь регион? Как мы найдем их на этой огромной территории?" - закричал Сингтан.
"Мои люди сейчас пытаются…"
"Чёрт возьми, я его убью." - сказал Сингтан.
***
В это время в особняк Ли прибыли Робин и Линда.
"Я узнал о случившемся, когда вернулся утром, и мы срочно приехали сюда. Вы их нашли?" - спросил Робин.
Майк покачал головой: "Нет, пока нет."
"Думаете, это Джунджоп?" - предположил Робин. "Думаю, это Джунджоп и Саймон." - сказал Зихан.
Линда сжала руку Робина, когда услышала имя своего отца.
"Когда ты дашь точное местоположение?" - спросил Сингтан.
"Как только мы его узнаем." - ответил Лео.
Линда взглянула на планшет в руках Лео и сказала: "Могу я посмотреть?"
Забрав планшет, Линда увидела местоположение, подняла брови и сказала: "Думаю, я знаю, где они."
"Что ты имеешь в виду?" - спросил Майк.
"У Саймона есть дом в этом районе. Он жил там с моей матерью после свадьбы. Позже он купил новое место и оставил старое." - пояснила Линда.
"Моя мама часто возила меня туда, когда я была маленькой." - продолжила она.
"Подготовьте команду." - сказал Сингтан.
"Я тоже думаю, что должна поехать. Может быть, я смогу помочь." - предложила Линда.
Сингтан кивнул и начал приготовления.
***
Полуразрушенный дом
Топая ногой, Киара раздражённо и нетерпеливо смотрела на Мин, Иси и Анну, сидящих на стульях.
"Сколько ещё мне ждать?" - закричала Киара.
"Мы должны дождаться, пока Ли Сингтан попытается связаться с нами." - ответил Саймон.
Киара нахмурилась и спросила: "Связаться? О каком контакте ты говоришь? Разве мы не здесь, чтобы убивать?"
"Мы хотим крупную сумму денег и помощь Ли Сингтана в борьбе с кланом Ву. Я не собираюсь никого убивать." - ответил Саймон.
Киара презрительно рассмеялась: "Да ты шутник, папа."
В этот момент появился охранник и сказал: "Господин, старшая госпожа пришла вас увидеть."
Саймон поднял брови и спросил: "Она одна?"
Охранник кивнул: "Да."
"Хм, впустите её." - сказал Саймон.
"Что эта сука здесь делает?" - закричала Киара.
"Следи за языком, Киара, она твоя старшая сестра." - закричал Саймон.
***
Через некоторое время Линда вошла в комнату.
Она вздохнула с облегчением, увидев Мин, Иси и Анну, связанной на стуле, но выглядящих в порядке.
"Зачем ты пришла?" - спросил Саймон.
"Почему ты это делаешь, отец?" - спросила Линда.
Когда Саймон молчал, Линда продолжила: "Не делай этого, ты знаешь, что не сможешь победить их. Это ни к чему не приведет. Просто отпусти их и закончи всё это. Не приводи к лишним неприятностям."
"Замолчи, сука." - закричала Киара, бросаясь на Линду с ножом.
"Линда, будь осторожна!" - закричала Иси.
Линда быстро увернулась от атаки Киары, достала нож из кармана и сделала порез.
Когда острый нож пронзил лицо Киары вертикально, она вскинулась от боли.
Покрыв лицо руками, Киара закричала, почувствовав, как кровь струится.
"Ты думаешь, только ты умеешь нападать? Не забывай, что нас учили сражаться вместе." - сказала Линда.
"Папа!" - закричала Киара, бросившись к Саймону.
Саймон ахнул, увидев ужасное состояние Киары.
Охранник, стоящий рядом, сказал: "Кажется, мадам лишилась глаза."
После того, как Киара ушла, Саймон закричал: "Как ты могла так поступить с сестрой?"
"Она первая напала на меня." - ответила Линда.
Вдруг в доме раздались громкие выстрелы и взрывы.
"На нас напали!" - закричал охранник.
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    "Ты предала меня!" — закричал Саймон.
"Ты этого заслуживаешь." — ответила Линда, бросившись к Мин и остальным.
"Я убью тебя!" — закричал Саймон.
"Какой смысл убивать её, если ты сам не справился с крошечной задачей — похищением и заманиванием того Ли?" — сказал Джунджоп.
После паузы Джунджоп насмешливо рассмеялся и добавил:
"И ты называешь себя гангстерам."
В этот момент в комнату вошли Сингтан и остальные.
Когда Джунджоп увидел их, он усмехнулся:
"А, наконец-то вы здесь."
Он махнул своим людям, чтобы те схватили Саймона.
"Ты что делаешь?" — Саймон закричал, пытаясь вырваться из их захвата.
В это время в дом вошло несколько вооружённых мужчин. Все они были высокими и опрятно одетыми. На их тщательно отутюженных костюмах был значок.
"Оска." — пробормотал Сингтан, затем закричал своим людям: "Никто не должен двигаться."
Люди Ли быстро опустили оружие. Сингтан знал, что его обычные бойцы не смогут справиться с людьми Оска. Он не хотел, чтобы его люди погибли напрасно, поэтому решил остановить их от любых фатальных шагов.
Когда Джунджоп услышал слова Сингтана, он рассмеялся:
"О, маленький храбрый Ли испугался?"
Окинув взглядом Мин и остальных, стоящих в углу, Сингтан сказал:
"Отпусти их, а затем поговорим о том, что тебе нужно."
"Дай подумать, хммм." — ответил Джунджоп.
После паузы он сказал:
"Ладно."
Когда взгляды Сингтана и Мин пересеклись, он понял, что Мин не намерена покидать это место без него.
"Сонгпа, увези их." — сказал Сингтан.
Увидев, как Мин качает головой, Сингтан направился к ней.
Прижав её лицо к себе, Сингтан сказал:
"Уходи вместе с ними, ладно?"
Мин покачала головой:
"Я не уеду, по крайней мере, не без тебя."
"Мин..."
"Пожалуйста, Сингтан, не заставляй меня это делать. Я не уеду отсюда без тебя." — сказала Мин.
Держа его за рубашку, Мин продолжила:
"Считай меня эгоисткой, но мы либо выживем вместе, либо умрём вместе сегодня."
"Мин, не будь упрямой. Возьми Анну и Иси с собой и уезжай с Линдой." — сказал Майк.
"И что заставляет тебя думать, что я уеду без тебя?" — спросила Анна.
"Милая..."
"Не спорь со мной, Майк, я..."
"Тсс, тсс, тсс, столько любви." — сказал Джунджоп.
После паузы он добавил:
"Передумал, никто не уходит."
"Кто бы ты ни был, ты за это ответишь." — сказал Себастьян.
Саймон расширил глаза от шока, увидев Себастьяна Ву с оружием в руках.
"Мистер Ву, почему? Я имею в виду как?" — в замешательстве спросил Саймон.
Себастьян насмешливо улыбнулся:
"Не говори мне, что твой партнёр по преступлениям не сообщил тебе об этом? Ах, мне тебя жаль, Саймон. Этот старик просто играл с тобой, а ты не заметил этого."
Саймон нахмурился и закричал:
"Что происходит? Кто-нибудь объяснит?"
"Мы команда, Саймон: клан Ву и клан Ли." — сказал Юйфан.
"Господин Се..."
Саймон расширил глаза от осознания.
"Смит?" — пробормотал Саймон.
Юйфан рассмеялся:
"Твой партнёр действительно ничего тебе не рассказал."
"Это..."
Саймон почувствовал пульсирующую боль в голове. Он всё это время планировал получить помощь от клана Ли, чтобы заставить клан Ву сдаться, а в итоге оказалось, что кланы Ву и Ли работают вместе. Более того, пресловутый Смит, с которым Саймон давно хотел встретиться, оказался Юйфаном. Эта большая новость была слишком трудной для него.
Обратившись к Джунджопу, Саймон спросил:
"Ты знал?"
После паузы Саймон закричал:
"Старый ублюдок, как ты посмел использовать меня так? Почему ты не сообщил мне об этом?"
Саймон чувствовал себя глупо одновременно. Как он мог не знать об этом и так легко попасть в ловушку старика?
Внезапно раздался громкий взрыв. Через некоторое время послышались шаги.
"Что происходит?" — закричал Джунджоп.
Вдруг в комнату вошло несколько мужчин в чёрных костюмах с аккуратно уложенными волосами. Они быстро связали членов Оска и выстрелили им в головы, не дав им шанса на реакцию.
Когда Джунджоп увидел значок на их костюмах, он расширил глаза от шока и пробормотал:
"Юнос, но..."
Воспользовавшись ситуацией, люди Ли быстро схватили Джунджопа.
В этот момент в комнату вошли дедушка Ли и Юйтан.
Когда Джунджоп увидел их, он прищурил глаза и закричал:
"Ты обманул меня тогда."
Дедушка Ли улыбнулся и спросил:
"Понравился сюрприз?"
Джунджоп был очень горд своей командой Оска, потому что думал, что команда Юнос больше не существует.
Несколько лет назад, когда Юнос был активирован, он устроил огромный хаос, из-за чего клан Ли решил полностью ликвидировать всю команду. По крайней мере, так клан Ли говорил всем.
Когда Джунджоп присоединился к клану Ли, он спросил Мосена о Юнос. Мосен сказал, что Юнос больше не существует, и именно тогда Джунджоп решил создать Оска.
Джунджоп знал, что если Оска и Юнос столкнутся, Юнос легко уничтожит Оска, но поскольку Джунджоп думал, что Юнос не существует, он был спокоен и счастлив, считая, что всё под его контролем.
Он использовал все свои ресурсы для тренировки Оска. Но что он получил взамен? Мужчины, в которых он вложил всё, были убиты прямо перед его глазами за секунду.
Джунджоп был готов даже продать свою дочь, чтобы предоставить лучшие ресурсы для Оски, а теперь оказалось, что все его усилия и жертвы были напрасны.
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    Пытаясь вырваться из крепких рук людей клана Ли, Джунджоп бросился на деда Ли.
"Ты лжец. Ты когда-нибудь прекратишь врать? Год назад ты солгал Танци..."
"О каком обмане ты говоришь?" - спросила бабушка Ли.
Дед Ли расширил глаза от шока и пробормотал:
"Туанци." Подойдя к деду Ли, бабушка Ли сказала:
"О каком обмане он говорит?"
Дед Ли, впав в панику, спросил:
"Что ты здесь делаешь, Туанци? Я просил тебя остаться дома, здесь небезопасно. Тебе лучше уйти."
Он схватил её за руку и потянул к выходу.
Отшвырнув его руку, бабушка Ли ответила:
"Я волновалась за своих внучек. Когда все они здесь, как ты можешь ожидать, что я буду спокойно сидеть дома? Я звонила тебе несколько раз, но ты, идиот, не ответил. Поэтому я пришла сама."
"Мин и все остальные в порядке, идём." - сказал дед Ли.
"Мосен, что ты скрываешь?" - спросила бабушка Ли.
Дед Ли покачал головой:
"Ничего."
Джунджоп насмешливо рассмеялся и сказал:
"О, теперь ты испугался? Почему бы тебе не рассказать Туанци о..."
"Замолчи." - закричал дед Ли.
Бабушка Ли нахмурилась и спросила:
"Мосен, у тебя была любовница?"
"Что? Нет, совсем нет." - энергично помотал головой дед Ли.
"Ты когда-нибудь изменял мне?" - спросила бабушка Ли.
"Туанци, ты знаешь, что я бы никогда не сделал этого." - сказал дед Ли.
"У тебя была любовница до меня?" - спросила бабушка Ли.
"Нет, ты единственная женщина в моей жизни." - сказал дед Ли.
Удовлетворённая ответом деда Ли, бабушка Ли обратилась к Джунджопу:
"Скажи мне, о каком обмане Мосена ты говоришь. "
"Туанци."
Перебив деда Ли, бабушка Ли сказала:
"Если ты ничего не сделал плохого, чего ты боишься?"
"Помнишь, в колледже Мосен отправлял тебе письма?" - спросил Джунджоп.
Когда бабушка Ли кивнула, Джунджоп добавил:
"Эти письма не были написаны им."
Бабушка Ли нахмурилась и спросила:
"Что ты имеешь в виду?"
"Эти письма написаны мной. Я попросил Мосена передать их тебе от моего имени, но..."
Перебив Джунджопа, бабушка Ли со всей силы ударила деда Ли по голове и закричала:
"Тебе нравились эти письма?"
Дед Ли трясся и кивал одновременно, сжимая зубы.
"Он их не писал, я писал эти письма." - Джунджоп усмехнулся.
"Так вот, письма, которые я хранила в своём шкафу, были не от моего мужа, а от этого ничтожного человека?" - закричала бабушка Ли.
Обратившись к деду Ли, она сказала:
"Значит, ты никогда не писал мне писем? А я всё ещё замужем за тобой."
Дед Ли схватил бабушку Ли за руку и сказал:
"Туанци, хотя я и не писал эти письма, мои чувства к тебе всегда были искренними."
Оттолкнув его руку, бабушка Ли снова повернулась к Джунджопу:
"Я приняла эти письма, потому что думала, что их писал Мосен. Если бы я знала, что это от тебя, я бы никогда не приняла их. Забудь о принятии, я бы избила того, кто их принёс."
"Ты..."
Перебив Джунджопа, бабушка Ли сказала:
"Ли Мосен, сегодня ты спишь в саду." И, сопровождаемая охраной, вышла из комнаты.
"Туанци, подожди." - закричал дед Ли, ринувшись за женой.
"Отпустите меня, отпустите!" - закричал Джунджоп.
"Сингтан, что это было?" - спросила Мин.
Сингтан рассмеялся:
"Ну что ж, маленькая тайна деда раскрыта."
"Что ты имеешь в виду?" - спросила Мин.
Вдруг Джунджоп схватился за грудь и упал на пол.
"Что произошло?" - сказал Майк.
"Пойдём проверим." - сказал Сингтан.
Он приказал охране занять позиции и охранять Мин и остальных, а сам вместе с Майком и Юйтаном направился к Джунджопу.
Когда люди Джунджопа, державшие Саймона, увидели, что их хозяин упал на землю, они бросили Саймона и выбежали на улицу. Прежде чем люди Ли успели поймать Саймона, он вырвал оружие у одного из охранников и направил его на Сингтана.
Мин расширила глаза от шока, увидев это.
Приставив пистолет к груди Сингтана, Саймон сказал:
"Если кто-то попытается проявить ум, я выстрелю в него."
"Саймон, не пытайся умничать." - сказал Майк.
"Все, встаньте в угол, оставив мистера Ли здесь." - приказал Саймон.
"Делайте, как он говорит." - сказал Сингтан.
Они кивнули и начали медленно перемещаться в разные углы.
"Моя жизнь уже разрушена, но я определённо не дам вам жить в покое. Ваша семья всегда была против моей семьи, и каждый раз моей семье приходилось опускаться ниже, но не в этот раз. Я не дам вашей семье одержать победу в этот раз." - сказал Саймон.
Сингтан рассмеялся:
"И ты думаешь, что мне это важно? Ты уже потерял всё, Саймон. Я уже забрал у тебя всё. У тебя ничего нет. Даже если со мной что-то случится, моя жена и мой ребёнок смогут жить в мире до конца своих дней, и этого для меня достаточно. А что у тебя? Представь себе, какой низкий человек ты, если одна из твоих дочерей не хочет признавать тебя отцом, а другая готова убить тебя в любое время и в любом месте. У меня есть любящая семья, красивая жена и люди, которые меня любят, а что есть у тебя? Женщина, которую ты любил, умерла из-за твоего небрежения? И..."
"Замолчи, просто замолчи." - закричал Саймон.
Готовясь выстрелить, Саймон сказал:
"Я убью тебя."
Бабах
Уронив пистолет на пол, Саймон выгнулся от боли.
Юйфан, готовый выстрелить в Саймона с дальнего края, расширил глаза от шока.
"Чёрт возьми, Ю, как ты мог промахнуться с таким простым выстрелом?" - недовольно сказал Себастьян.
Юйфан покачал головой:
"Я не стрелял."
Посмотрев на Майка и увидев, что тот качает головой, Юйфан ещё больше нахмурился.
Если ни он, ни другая группа не сделали выстрела, то кто же это сделал?
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    Оглядевшись, Юйфан заметил, что Мин держит пистолет, направленный прямо в спину Саймона. Его глаза широко раскрылись от шока.
Мин уронила пистолет и побежала к Сингтану.
Осматривая его с головы до ног, Мин спросила:
"С тобой всё в порядке?"
"Ты только что стреляла в Саймона?" - спросил Сингтан.
Сжав его рубашку, Мин уткнулась головой в его грудь и сказала:
"Я думала, он выстрелит в тебя, поэтому..."
Когда Мин увидела, как Саймон наставил пистолет на грудь Сингтана, она запаниковала.
После долгих раздумий Мин последовала своим рефлексам.
Схватив пистолет у одного из охранников, Мин направила его на Саймона.
Пытаясь успокоить дрожащие руки, Мин закрыла глаза и нажала на спусковой крючок.
Всё произошло так быстро, что стоящие рядом охранники ничего не успели сделать.
Смотря на Саймона, который теперь лежал на земле без сознания, Мин спросила: "Он мёртв?"
"Скоро будет. Не беспокойся." - сказал Сингтан, махнув охранникам, чтобы они унесли Саймона.
"Майк, я хочу, чтобы оба остались живы." - сказал Сингтан.
Майк кивнул и сказал: "Давайте отвезём Мин, Анну и Иси в больницу на обследование."
Сингтан кивнул и сказал: "Хорошо."
"Вы можете идти. Себ, я и брат Ичан позаботимся обо всём здесь." - сказал Юйфан.
"Да, заберите с собой Линду, пожалуйста." - сказал Робин.
Сингтан кивнул и ушёл вместе с Мин.
***
Отель Колукус.
Держась за стены коридора, Стивен пытался удержаться на ногах, направляясь к своей комнате.
Он пил с прошлой ночи, потому что не мог перестать думать о Дине.
Пытаясь прояснить затуманенное зрение, Стивен уже был готов упасть на пол, когда кто- то схватил его за плечи.
"Босс." - сказала Делила.
Делила поморщилась, когда в её ноздри проник сильный запах алкоголя.
"Давайте я помогу вам дойти до комнаты." - сказала Делила, поддерживая его.
***
Внутри комнаты.
Как только Делила и Стивен вошли, Стивен прижал её к двери, захлопнув её.
Делила широко раскрыла глаза от шока, когда Стивен внезапно начал её страстно целовать.
Делила начала толкать и царапать его, пытаясь освободиться, но ничего не вышло.
Она закричала, когда Стивен сорвал с неё футболку.
"Остановись." - закричала Делила, но прежде чем она успела сказать что-то ещё, Стивен расстегнул её брюки и снял свои, подняв её и направляясь к кровати.
Бьющая и щипающая его, Делила пыталась освободиться из его захвата.
Бросив её на кровать, Стивен насильно снял с неё брюки и прижал её к постели.
Разрывая её бюстгальтер, Стивен начал кусать и сосать её шею и грудь.
Слёзы начали катиться по её щекам.
"Пожалуйста, остановись." - сказала Делила, закрывая глаза.
Целуя её глаза, Стивен сказал:
"Дина, не плачь, пожалуйста. Я обещаю, что всё будет быстро."
Когда Делила увидела наполненные похотью глаза Стивена, она задрожала.
"Я не Дина, пожалуйста, отпусти меня." - закричала Делила.
Не обращая внимания на её мольбы, Стивен расстегнул брюки и стянул их.
Насильно раздвинув её ноги, Стивен занял позицию между ними.
Борясь под ним, Делила пыталась оттолкнуть его, но Стивен не двинулся с места.
Делила содрогнулась от боли, когда Стивен пытался войти в неё.
Бьющая его по спине, Делила закричала, когда Стивен насильно проник в неё.
Откидывая голову назад, Делила закрыла глаза, когда Стивен начал двигаться, получая удовольствие.
Стоная и периодически называя имя Дины, Стивен с яростью вколачивался в неё.
Делила чувствовала только отвращение. Каждый раз, когда она ощущала глубокие толчки Стивена, ей хотелось убить себя.
Меняя позы и вонзаясь в неё во всех возможных положениях, когда Стивен насытился, он перевернулся и начал тяжело дышать.
Взглянув на свою ассистентку, которая теперь лежала рядом, плача от боли и отвращения, он сжал губы и глубоко вздохнул.
Изначально, увидев Делилу, он подумал, что это Дина пыталась помочь ему подняться, но позже, когда Делила начала его пинать и бить, он пришёл в себя, но не остановился.
Ему давно нравилась Делила, и он хотел быть с ней, и теперь, когда у него появилась возможность, он решил воспользоваться ею.
Мысль о том, как он чувствовал себя внутри неё, снова возбудила Стивена.
Медленно вставая с кровати, Делила уже собиралась спуститься, когда Стивен схватил её за руку и притянул к себе.
"Раз уж мы уже это сделали, почему бы не повторить?" - сказал Стивен.
Оттолкнув его руки, Делила нахмурилась и закричала:
"Ты ублюдок, я засужу тебя за это."
Стивен рассмеялся и сказал:
"И что, по-твоему, после этого произойдёт? О, позволь, я скажу тебе. Ничего не случится со мной, но твоя семья пострадает. Я позабочусь об этом."
Прижимая её к постели, Стивен спросил:
"И ты не хочешь этого, верно?"
Когда Делила ничего не ответила, Стивен раздвинул её ноги и сказал:
"Будь умницей и наслаждайся."
Делила закрыла глаза, когда Стивен снова вошёл в неё.
Она работала с Стивеном уже два года и знала, на что он способен. Делила прекрасно знала обо всех скелетах в его шкафу.
Стивен был жестоким человеком и мог сделать всё, чтобы сохранить свою притворно хорошую репутацию.
Делила была из среднего класса и единственной, кто зарабатывал. У неё не было матери. Её отец был больным раком, а младший брат учился. Ей нужны были огромные деньги на лечение отца, поэтому она работала со Стивеном Беком, несмотря на дискомфорт.
После того, как Стивен несколько раз выплеснул своё содержание в неё, он встал и вошёл в ванную, оставив её на кровати.
Когда Стивен вышел, Делилы уже не было.
Сняв простыню, испачканную кровью, Стивен взял подушку и заснул.
***
Больница.
"С Саймоном всё в порядке, но Джунджоп…"
"Что с ним?" - спросил Сингтан.
"У Джунджопа был сильный инсульт, и его правая сторона парализована." - сказал Майк.
Сингтан немного подумал и сказал:
"Хорошо, переведите обоих на базу."
Улыбнувшись, Майк спросил:
"Теперь можно?"
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Да, можно."
Сонгпа, стоявший позади них, нахмурился и спросил:
"Эй, я тоже хочу помучить этого старика и Саймона."
Сингтан усмехнулся и сказал:
"Пусть Майк займётся ими. У меня для тебя есть особый сюрприз. Дай мне несколько дней, чтобы подготовить его."
Глаза Сонгпы засияли, когда он это услышал.
"Сюрприз? Правда, большой босс?" - спросил Сонгпа.
Похлопав его по голове, Сингтан кивнул.
"Юйтан, позвони Лео и скажи ему приехать сюда. Я хочу закончить всё сегодня и остаться дома с женой." - сказал Сингтан.
***
В этот момент в больницу вошли Дина, Лин, Себастьян и Юйфан.
"Мы пойдём внутрь." - сказали Лин и Дина, направляясь к лифту.
После их ухода Себастьян спросил:
"Всё в порядке?"
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    Юйтан кивнул и сказал:
"Да, мы только ждём твоего будущего шурина."
Себастьян нахмурился и спросил:
"Почему его?"
"Нам нужно как можно быстрее со всем покончить." - сказал Сингтан.
"Что ты имеешь в виду?" - спросил Себастьян.
"Скоро узнаешь. Позвони мне, когда Леонардо приедет." - сказал Сингтан и направился в комнату Мин.
***
В комнате Мин.
Когда Сингтан вошёл, врач только что закончил осмотр.
"Всё в норме, но пациентке нужно много отдыхать и есть больше зелени, а также набрать немного веса." - сказал врач.
Сингтан кивнул и спросил:
"Что-то ещё?"
"Пока всё. Завтра утром я приду, чтобы провести несколько тестов." - сказал врач и вышел.
После того как врач ушёл, Сингтан сказал:
"Ты слышала, что сказал врач?"
Мин вздохнула и сказала:
"Я всё время отдыхаю, Сингтан, и набрала много веса. Интересно, смогу ли я влезть в свою старую одежду после родов."
Сингтан, присев рядом, сказал:
"Я обновлю весь твой гардероб."
"Я не могу толстеть, потому что не хочу выглядеть плохо перед тобой. Ах, что люди скажут? «Вот идёт толстая жена Ли Сингтана». Я определённо не хочу, чтобы так говорили." -  сказала Мин, прижавшись к его груди.
Сингтан засмеялся и сказал:
"Перестань переживать. Никто никогда не посмеет назвать мою красивую жену толстой."
Помолчав некоторое время, Мин спросила:
"Сингтан, о…н умер?"
"Кто, Саймон?" - переспросил Сингтан.
Мин медленно кивнула, и Сингтан сказал:
"Нет, он жив. Не волнуйся, ты никого не убила."
Мин вздохнула с облегчением и спросила:
"Как папа?"
"Он дома." - сказал Сингтан.
"Я могу поехать домой?" - спросила Мин.
Гладя её по спине, Сингтан сказал:
"Тебе нужно остаться здесь на ночь. Завтра я заберу тебя домой."
Мин кивнула и медленно заснула.
В этот момент в дверь постучал Сонгпа:
"Большой босс, Лео здесь."
Аккуратно убрав голову Мин со своей груди и положив на её место подушку, Сингтан вышел.
***
Снаружи
Когда Сингтан вышел, Леонардо Бек, Себастьян, Юйфан, Дина и Лин беседовали между собой.
"Где Юйтан и Майк?" - спросил Сингтан.
"Зихан пошёл их позвать." - сказал Сонгпа.
В этот момент пришли Юйтан и Майк, и они начали своё совещание.
"Ты хочешь Бек Энтерпрайз, а мне нужен только Стивен Бек." - сказал Сингтан.
"Да, это нормально, но зачем он тебе?" - спросил Лео.
"Ты получишь Бек Энтерпрайз, так что перестань задавать вопросы." - сказал Майк.
Лео закатил глаза и сказал:
"Хорошо, но каков план?"
После объяснения плана, Сингтан сказал:
"Теперь нам нужно что-то, что отвлечёт Стивена Бека и заманит его в это."
"План идеален, но отвлечь этого хитреца будет сложно." - сказал Лео.
"Почему бы просто не застрелить его? От него всё равно никакой пользы." - сказал Себастьян. Только он знал, как сильно ненавидел этого человека.
Юйфан беспомощно покачал головой и сказал:
"Чарльз Бек любит Стивена даже больше, чем Лео и Дину. Как ты думаешь, что произойдёт, если однажды Стивен Бек внезапно умрёт? Этот старик сойдёт с ума и обвинит Лео в его убийстве."
Себастьян вздохнул и сказал:
"Ладно, вы все планируйте, а потом сообщите мне. Я отведу Дину и Лин домой."
Дина и Лин, стоявшие неподалёку, услышали весь разговор.
Подойдя к ним, Себастьян сказал:
"Пойдёмте домой."
"Я останусь с невесткой, сестрой Мин и сестрой Анной ненадолго. Вы можете идти." - сказала Лин.
Дина и Себастьян кивнули и ушли.
***
Несколько часов спустя.
Отель Колукос.
Стивен Бек проснулся от стука в дверь.
Взглянув на часы, он понял, что проспал довольно долго и было уже 7 часов вечера.
Спустившись с кровати и открыв дверь, он широко раскрыл глаза от удивления, увидев, кто там стоял.
"Можно войти?" - спросила Дина.
Стивен тут же кивнул и сказал:
"Да, конечно."
***
Внутри комнаты.
Оглядываясь вокруг, Дина спросила:
"На сколько дней ты здесь?"
"На месяц." - сказал Стивен, оглядывая её с головы до ног.
Дина была в простой майке и брюках, но Стивен почувствовал возбуждение, глядя на её обнажённую шею.
"Ты, наверное, уже знаешь, зачем я здесь." - сказала Дина.
Сделав паузу, она добавила:
"Я готова быть твоей на эту ночь, но хочу кое-что взамен."
"Например?" - спросил Стивен, облизывая губы.
"Я хочу всё, что Чарльз Бек тебе дал, под именем моей матери, кроме акций Бек Энтерпрайз и особняка Бек." - сказала Дина.
"Хорошо, но что если я дам тебе всё, а ты не дашь мне то, что я хочу?" - спросил Стивен.
Дина усмехнулась и сказала:
"Я заперта в твоей комнате. Ты можешь делать со мной всё, что захочешь, но после того, как подпишешь эти бумаги." - сказала она, доставая стопку документов из сумки.
Не раздумывая ни секунды, Стивен взял бумаги и подписал их.
Сколько лет он ждал, чтобы Дина захотела его и сдалась перед ним? Сколько лет он мечтал ощутить и коснуться каждого сантиметра её тела? Стивен закрыл глаза, чувствуя, как возбуждение охватывает его всё сильнее от мысли о Дине, лежащей под ним и стонущей от удовольствия.
Передав бумаги Дине, Стивен сказал:
"Давай начнём." Делая шаги к ней.
Просматривая документы, Дина сказала:
"Остановись. Дай мне их проверить сначала."
Стивен улыбнулся и сказал:
"Не торопись." Садясь на диван.
Стивен не хотел насильно брать Дину. Он хотел, чтобы она добровольно раскрылась перед ним. Только он знал, как сильно он сожалел о том, что пытался к ней приступить, когда она была не готова. Но теперь, когда Дина жила с Себастьяном, она точно знала, что им предстоит делать. Стивен не беспокоился о том, с кем она спала до этого. Он просто хотел, чтобы она стонала и кричала его имя от удовольствия.
Когда Дина положила документы в свою сумку, Стивен поднялся и пошёл к ней.
Погладив её по щеке большим пальцем, Стивен сказал:
"Ты не представляешь, сколько лет я ждал этого дня."
Дина усмехнулась и сказала:
"Я знаю, так почему бы не сделать это стоящим для тебя?"
"Что ты имеешь в виду?" - спросил Стивен.
Положив руку ему на грудь, Дина оттолкнула его и сказала:
"Ты ждал столько лет, Стивен, поэтому заслуживаешь лучшего обслуживания от меня." И направилась к дивану.
Доставая из сумки повязку и наручники, она сказала:
"Себастьяну это понравилось, когда я попробовала с ним, и я на 100% уверена, что тебе тоже понравится."
Глаза Стивена засияли при этих словах. Получить удовольствие от Дины было его давней мечтой. Он даже хотел узнать, какие ещё пикантные штучки Дина приготовила для него.
"Так что?" - спросила Дина.
Не говоря ни слова, Стивен сел на диван.
Быстро завязав ему глаза и заковав в наручники, Дина наклонилась и шепнула ему на ухо чувственным голосом:
"Не обманывай, дай мне переодеться во что-то сексуальное только для тебя."
Стивен сглотнул и медленно кивнул, услышав её голос.
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    Тихо прокравшись, Дина взяла свою сумку и вошла в ванную. Достав телефон, она быстро набрала номер Юйфана и сказала:
"Вы можете заходить."
***
Несколько часов назад.
Больница.
Когда они вышли из больницы, Дина спросила:
"Можно мне остаться с Лин? Ты ведь уйдёшь на совещание, а я не хочу быть дома одна…"
Перебив её, Себастьян сказал:
"Дина, тебе не нужно спрашивать разрешения. Делай что хочешь."
"Тогда я останусь с Лин." - сказала Дина.
Поцеловав её в лоб, Себастьян сказал:
"Держись рядом с Лин и Юйфаном, хорошо? Я заберу тебя позже."
Дина кивнула и вошла в больницу.
***
В больнице.
Убедившись, что Себастьян ушёл, Дина направилась к группе мужчин, обсуждавших свой план, и спросила:
"Могу я помочь?"
Лео нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду под "помочь"?"
"Я могу помочь отвлечь Стивена и…"
Перебив её, Юйфан сказал:
"Ни за что, Дина, держись подальше от этого."
"Точно, ты не будешь этим заниматься." - сказал Лео. Как он мог позволить своей сестре приблизиться к этому чудовищу, который готов проглотить её целиком?
"Думаете, у вас есть лучшее предложение?" - спросила Дина.
"Тебе не нужно рисковать собой." - сказал Сингтан.
Дина вздохнула и сказала:
"Я тоже хочу от него избавиться, и вы знаете почему."
Юйфан стиснул зубы и сказал:
"Себ никогда не позволит этого."
"Если ты скажешь Себастьяну, он точно заперёт меня и изобьёт тебя, Юйфан, так что давай ничего не говорить и покончим с этим как можно скорее." - сказала Дина.
Сделав паузу, Дина спросила:
"Так в чём план?"
Объяснив ей весь план, Сингтан сказал:
"Я не думаю, что тебе стоит это делать. Хотя мы все будем рядом и не дадим ему ничего сделать, я всё равно не хочу, чтобы кто-то из близких рисковал."
Дина глубоко вздохнула и сказала:
"Я сделаю это. Если план сработает, я смогу избавиться от Стивена навсегда, а это единственное, чего я хочу."
"Ты уверена, малышка?" - спросил Лео.
Когда Дина кивнула, Майк сказал:
"Хорошо, не переживай. Мы не позволим ему даже прикоснуться к тебе."
Юйфан схватился за голову и простонал от досады:
"Боже, Себ меня убьёт."
***
Настоящее время.
Положив телефон в сумку, Дина заперла дверь. Она услышала, как открылась главная дверь и раздались шаги, за которыми последовал крик Стивена.
Когда Дина вышла из ванной, Майк насильно вводил Стивену что-то, а двое мужчин держали его.
Через мгновение Стивен перестал сопротивляться и начал бормотать что-то почти неслышное.
Когда Майк снял с него повязку, его глаза оставались широко открытыми, но тело потеряло всю силу.
"Принесите всё." - сказал Сингтан.
Через некоторое время Сонгпа и Зихан начали заносить большие сумки в комнату с помощью нескольких других мужчин.
"Разложите всё и убедитесь, что на всём остались отпечатки Стивена." - сказал Сингтан.
Положив шприц в руку Стивена, Майк снял перчатки и сказал:
"Уходим, полиция скоро прибудет."
"Я всё улажу и присоединюсь к вам." - сказал Юйтан, помогая другим разложить прозрачные пакеты с кокаином и другими видами наркотиков.
Это был план Сингтана: накачать Стивена наркотиками и подставить его, заставив незаконно поставлять наркотики в страну S. Поймать его с поличным с большим количеством запрещённых веществ и под воздействием наркотиков было лучшим способом лишить его должности генерального директора и выведать необходимую информацию.
"Зачем ты это сделала?" - спросил Лео у Дины.
"Это не было частью плана." - добавил Юйфан.
Улыбаясь Сингтану, Дина сказала:
"Сингтан дал мне эти бумаги до того, как я вошла в комнату, и попросил получить подпись Стивена перед началом плана."
***
Снаружи
"Где мы можем найти другую информацию о Стивене?" - спросил Майк.
"У него есть помощница, Делила. Она тоже остановилась в этом отеле. Мы можем обратиться к ней." - сказал Лео.
"Пойдём." - сказал Сингтан и направился к комнате Делилы.
***
У двери Делилы.
После длительного стука, когда Делила не открыла дверь, Сингтан попросил у администрации отеля мастер-ключ.
Открыв дверь, Сингтан сказал:
"Дина, войди первой и посмотри, можно ли нам войти."
Дина кивнула и вошла в комнату.
Когда все услышали пронзительный крик Дины, они ринулись внутрь.
***
Внутри комнаты.
Когда они вошли, тело Делилы лежало на полу в луже свежей крови.
Проверив её пульс, Майк сказал:
"Она жива, но её нужно срочно в больницу."
Сингтан кивнул и быстро приказал охране перенести Делилу.
"Ты в порядке? - спросил Юйфан Дину, которая дрожала от страха. Вид Делилы, лежащей на полу в крови, вызвал у неё озноб.
"Хочешь домой?" - спросил Юйфан.
Дина кивнула и сказала:
"Да."
Взяв Дину за руку, Юйфан направился к выходу.
***
Снаружи комнаты.
Как только они вышли из комнаты, их встретило холодное лицо и напряжённая поза Себастьяна.
Дина и Юйфан нервно сглотнули, увидев, как он идёт к ним.
Взяв Дину за руку, он сначала внимательно осмотрел её с головы до ног, а затем потянул за собой.
"Себ…"
Перебив Юйфана, Себастьян сказал:
"Ни слова, Юйфан. Я никогда не ожидал, что ты на это пойдёшь."  И ушёл с Диной.
***
Больница.
"Как она?" - спросил Сингтан.
"Нам удалось её спасти, но её изнасиловали." - сказал Майк.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Помести ее в VIP-палату. Я оплачу все её расходы и прослежу, чтобы ей было комфортно. Не заставляй её говорить, пока она не будет готова." И ушёл с Лео.
Достав телефон, Лео показал Сингтану последние новости и сказал:
"Ты и правда гений."
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    Наркотический скандал: бизнесмен пойман с поличным
Известный человек пойман с наркотиками в гостиничном номере
Губы Сингтана изогнулись в довольной улыбке, когда он прочитал заголовки.
"Не забудь о моих акциях. Мой адвокат свяжется с тобой, и они должны быть зарегистрированы на имя Мин." - сказал Сингтан, направляясь в комнату Мин.
***
В комнате.
Когда Сингтан вошел в комнату, Мин все еще спала.
Сев на диван, Сингтан достал телефон и позвонил Зихану.
"Свяжись с полицией, я хочу, чтобы Стивен Бек оказался за решеткой в течение 48 часов." - сказал Сингтан.
Зихан кивнул и сказал:
"Сэр, я уже все устроил. Что касается мисс Делилы, если она захочет подать жалобу, полиция готова сотрудничать."
"Хмм, действуй скрытно. Никто не должен знать об этом, по крайней мере пока, ни Юйтан, ни Майк." - сказал Сингтан, прежде чем завершить звонок.
Отбросив телефон в сторону, Сингтан глубоко вздохнул. После того как дело со Стивеном Беком будет завершено, больше не останется нерешенных вопросов.
Сингтан хотел покончить со всем и просто жить спокойно с женой и ребенком. Ему тоже не нравилось ограничивать свободу Се Мин. Он знал, что его Мин любила путешествовать, но после свадьбы ей пришлось прекратить это делать, потому что это стало небезопасно.
Сингтан не хотел ограничивать свободу их будущих детей. Он хотел, чтобы они наслаждались своим детством на полную катушку.
Подойдя к Мин, Сингтан сел рядом и обнял ее.
Чувствуя знакомое тепло, Мин медленно открыла глаза.
Улыбнувшись, она прижалась к нему ближе.
"Как ты себя чувствуешь?" - спросил Сингтан.
"Гораздо лучше." - ответила Мин.
"Мы переведем тебя, Анну и Иси в большую комнату, чтобы вы могли общаться, пока Юйтан, я и Майк занимаемся делами." - сказал Сингтан.
"Когда ты вернешься? - спросила Мин.
"Увидимся дома. Наши мамы придут выписать вас всех и отвезут домой, хорошо?" - сказал Сингтан.
"Мама придет? Боже, как я по ней соскучилась." - сказала Мин.
Пауза.
"Сингтан, что произошло между Джунджопом и дедушкой? И как бабушка  знает Джунджопа?" - спросила Мин.
Сингтан засмеялся и сказал:
"Это длинная история. Я расскажу тебе вечером. Знай только одно, сегодня дедушка спит в саду."
***
Комплекс Флекси
Закатывая рукава, Дина спросила:
"Хочешь что-нибудь поесть?"
Когда Себастьян ничего не ответил, Дина спросила:
"Хочешь кофе?"
"Ты любишь молочный коктейль Oreo? Я сделаю его для тебя."
"Я ничего не хочу." - сказал Себастьян, снимая рубашку и направляясь в ванную.
После того как Себастьян покинул больницу, он поехал на базу, где должно было состояться совещание.
К его удивлению, встреча закончилась на час раньше, поэтому Себастьян решил снова заехать в больницу.
Когда он прибыл в больницу, Дины нигде не было видно, как и остальных мужчин.
Когда Лин рассказала ему, что Дина уехала с Юйфаном и Лео, Себастьян понял, что произошло.
После душа, когда Себастьян вышел, Дина вдруг сняла свою футболку и сказала:
"Давай решим это в постели."
Бросив в неё полотенце, Себастьян нахмурился и сказал:
"Секс не решит проблему, Дина. Я сейчас зол на тебя и еще больше зол на Юйфана."
"Себ, нет ничего такого, что наш горячий секс не может решить." - сказала Дина.
"Он мог тебя ранить, Дина. Он мог сделать с тобой всё что угодно. Ты знаешь, как я волновался, пока не увидел тебя с Юйфаном?" - сказал Себастьян.
"Но ничего не случилось, Себастьян. Разве я не стою перед тобой полуголая, готовая на всё, что ты захочешь?" - сказала Дина, снимая штаны.
Себастьян закатил глаза и сказал:
"Дина, прекрати."
Подойдя к нему почти обнаженной, Дина сказала:
"Я знаю, что ты этого тоже хочешь."
Себастьян сглотнул, когда Дина взяла его руку и положила её себе на грудь.
"Я всё ещё зол на тебя." - сказал Себастьян.
Проводя руками по его груди, Дина сказала:
"Ты не выберешь свой гнев вместо горячей ночи, верно?"
Подняв её на руки, Себастьян сказал:
"Сегодня ты точно получишь наказание."
***
Утро следующего дня.
Дина проснулась с больной спиной.
Себастьян действительно воспринял наказание всерьез и не отпускал её, пока не вымотал всю её энергию.
После душа Дина надела одну из длинных рубашек Себастьяна и вышла из комнаты.
Пока она делала себе кофе, в квартиру вошел Юйфан и спросил:
"Где Себ?"
Дина покачала головой и сказала:
"Не знаю."
"Что он сказал вчера? Он все еще зол? Он тебя ругал?" - спросил Юйфан. Он не мог спать всю ночь, думая о том, как объясниться с Себастьяном.
"Нет, он ничего не сказал." - ответила Дина.
"Совсем ничего?" - переспросил Юйфан.
Когда Дина покачала головой, Юйфан спросил:
"Почему? Как так? Что ты сделала? Расскажи, может, я тоже попробую."
"У нас был действительно горячий секс вчера вечером. Так что он просто сказал мне быть осторожной в будущем и не повторять это снова." - сказала Дина.
"Он всё ещё злится на меня?" - спросил Юйфан.
"Не знаю, Юйфан." - ответила Дина.
Юйфан нахмурился и сказал:
"Что значит "не знаю"? Не могла ли ты просто попросить его простить меня, пока вы этим занимались?"
Дина рассмеялась и сказала:
"Нет, не могла. Я была слишком занята, наслаждаясь и прося его простить меня, ладно? Некогда было думать о других вещах."
"Дина, как ты можешь быть такой эгоистичной? Это ведь была твоя идея принять участие." - сказал Юйфан.
"Я знаю, но я попросила его простить меня, и он это сделал. А теперь, может, придумаешь что-нибудь, пока Себ не вернулся." - сказала Дина, делая глоток кофе.
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    "Ты..." - начал Юйфан, но в этот момент в квартиру вошёл Себастьян с пакетом в руках.
Проходя мимо Юйфана, Себастьян поцеловал Дину в лоб и сказал:
"Я принёс тебе завтрак из твоего любимого места."
"Спасибо, дорогой. Я всё разложу." — сказала Дина, легко коснувшись его губ.
Себастьян кивнул и сказал:
"Хорошо."
Когда Дина ушла, Юйфан начал:
"Себ..."
"Почему ты позволил Дине подойти к тому человеку, Ю? Я доверил её тебе, потому что знал, что ты, несмотря ни на что, защитишь её." — сказал Себастьян.
Юйфан вздохнул и ответил:
"Да, я знаю, но Дина хотела участвовать. Я пытался её остановить, но она не послушала."
"Ты мог бы позвонить мне, но не сделал этого." — сказал Себастьян.
"Себ, прости, но нам нужно было что-то предпринять, а план твоего шурина был безупречным, и он сработал, верно? Стивен сейчас в тюрьме, и он больше никогда не будет беспокоить Дину или кого-то ещё." — сказал Юйфан.
"Но всё же, что если бы он что-то сделал?" — спросил Себастьян.
"Я был там и следил за всем. Я бы не допустил, чтобы он сделал что-то плохое с Диной." — сказал Юйфан.
"Я не хочу сейчас говорить с тобой." — сказал Себастьян.
Юйфан нахмурился и сказал:
"О, ты не хочешь говорить со мной, но готов принести своей девушке любимый завтрак с утра пораньше? Виновата была Дина, это ведь её идея."
"Дина глупа, а ты умён, Юйфан." — сказал Себастьян.
Юйфан ещё больше нахмурился и сказал:
"Так вот в чём дело? Ты уверен, что это не потому, что вы прекрасно провели ночь? Теперь, когда вы решили всё в постели, ты готов свалить вину на меня."
Когда Себастьян долго молчал, Юйфан сказал:
"Послушай, Себ, я не могу спать с тобой или доставлять тебе удовольствие всю ночь, как твоя девушка, но скажи, что мне нужно сделать, и я это сделаю. Но я точно не буду спать с тобой."
Ударив Юйфана по голове, Себастьян сказал:
"Боже, Ю, кто хочет спать с тобой? Не переоценивай себя."
Юйфан рассмеялся и сказал:
"Ладно, тогда скажи, что мне нужно сделать."
"Хм, посещай все собрания целый месяц." — сказал Себастьян.
Юйфан кивнул и сказал:
"Хорошо."
Ударив Юйфана в руку, Себастьян сказал:
"Пойдём, позавтракаем. Я знал, что ты придёшь, поэтому принёс и наше любимое."
"Ю, позови Лин тоже. Позавтракаем вместе." — сказала Дина.
***
Больница.
"Если хочешь подать в суд, можешь это сделать. Я помогу тебе." — сказал Сингтан.
"Да, тебе не о чем беспокоиться." — добавил Юйтан.
Вытирая слёзы, Делила сказала:
"Я не думаю, что у меня хватит сил на это, мистер Ли."
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Знаешь, моя мама часто говорит, что женщины в сто раз сильнее мужчин. Мы, мужчины, только физически сильны, а женщины сильны духом. Ты гораздо сильнее, чем думаешь, Делила. Не позволяй таким людям, как Стивен, демотивировать тебя или делать слабой. Ты должна бороться."
Пауза.
"Мне нужно только твоё согласие, и я сделаю так, что Стивен получит в тысячу раз больше, чем он сделал тебе." — сказал Сингтан.
Заливаясь слезами, Делила сказала:
"У меня никогда не было никого, кто поддерживал бы меня в трудные времена. Я давно забочусь о своей семье, но знать, что у меня есть поддержка, делает меня намного счастливее. Спасибо большое, мистер Ли."
Погладив её по голове, Сингтан сказал:
"Глупышка, ты как сестра для меня, и я сделаю всё, что в моих силах. Тебе не о чем беспокоиться. Я обо всём позабочусь."
Делила улыбнулась и кивнула.
"Отдыхай теперь." — сказал Сингтан.
Делила покачала головой и сказала:
"Мне нужно вернуться. Мой отец и брат остались одни."
"Врач сказал, что ты очень слаба и тебе нужно отдохнуть. Я попрошу кого-нибудь привезти твоего отца и брата сюда. Не беспокойся о них пока." — сказал Сингтан.
"Вся информация о Стивене Беке в моей сумке. Пожалуйста, возьми её, она тебе понадобится." — сказала Делила.
"Отдыхай пока и не думай об этом." — сказал Сингтан, выходя из комнаты вместе с Юйтаном.
***
На улице.
"Ты собираешься дать ей работу в корпорации Ли или мне взять её?" — спросил Юйтан.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Я не отдаю способных людей. Оставлю её себе."
Юйтан вздохнул и сказал:
"Хорошо."
Пауза.
"Сингтан, что ты собираешься делать с Стивеном Беком?" — спросил Юйтан.
"Секрет." — сказал Сингтан.
"Ты... с каких это пор мы начали держать секреты друг от друга? "— спросил Юйтан.
"Не знаю." — сказал Сингтан, уходя.
***
База клана Ли.
Саймон проснулся с пульсирующей болью в голове и спине. Его полуголое тело онемело и замёрзло.
Когда Саймон попытался встать, он понял, что спал на большом ледяном блоке неведомо сколько часов.
Стараясь спуститься, он заметил большие металлические цепи, сковывающие его ноги и руки.
В этот момент дверь открылась, и Майк вошёл вместе с несколькими другими мужчинами.
"Тсс, Саймон, нет смысла пытаться. Ты не сможешь сбежать." — сказал Майк, садясь на стул.
Дав знак своим людям усадить Саймона, Майк сказал:
"Почему бы тебе просто не насладиться оставшимися минутами?"
"Ты за это заплатишь." — тихо сказал Саймон.
Майк громко рассмеялся и сказал:
"Ты, должно быть, шутишь. Заплатить? Серьёзно? Всё твоё тело уже стало фиолетовым, и вот я готов ввести тебе яд, специально приготовленный для тебя."
"Яд?" — пробормотал Саймон.
Майк вздохнул и сказал:
"Ах, прости, я не сказал тебе об этом, верно? Дай мне объяснить. Конечно, ты заслуживаешь знать, что тебя убьёт."
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    Надев перчатки, Майк сказал:
"Теперь ничего не случится, хорошо? Как только я сделаю инъекцию, ты начнешь потеть. Через секунду почувствуешь резкую боль в груди, затрудненное дыхание, боль по всему телу, сердцебиение, кровь из ушей, носа и рта, приступ мигрени, а затем умрешь от сердечного приступа. Ах да, и твоя печень начнет кровоточить, а кости - таять. Какая легкая смерть для такого ничтожного человека, как ты."
Саймон расширил глаза:
"Ты не можешь это сделать, травить людей - неправильно."
"Ах, человек, который безжалостно убивает, теперь испугался?" - усмехнулся Майк и махнул мужчинам, чтобы они вынесли ампулу с ядом. "Видишь эту грязно-зеленую жидкость, Саймон? Мне понадобился месяц, чтобы создать ее. Я привлек столько людей. Это была утомительная работа. Но не беспокойся, этот яд не разочарует тебя. Он убьет тебя за считанные секунды."
Майк указал мужчинам, чтобы они держали Саймона на месте, и сказал:
"Легкая смерть, правда? Хотя ты ее не заслуживаешь, но мы все равно должны тебя убить."
Лицо Саймона побледнело, когда он увидел Майка, приближающегося к нему.
Введя яд в его тело, Майк похлопал Саймона по плечу и сказал:
"Рад был убить тебя, Саймон, но не рад был встрече с тобой." И вышел из комнаты.
Как только яд попал в его организм, Саймон почувствовал, как его тело сильно вспотело. Его сердце начало учащенно биться, и он почувствовал резкую боль по всему телу.
Схватившись за волосы, Саймон застонал от боли. Его тело ломило.
Бьясь в грудь, Саймон пытался облегчить боль, но ничего не произошло.
Через несколько секунд Саймон рухнул на землю. Он почувствовал теплую жидкость, вытекающую из ушей и носа.
Смотрев вверх, Саймон тяжело дышал, но не мог отдышаться.
Когда он попытался сжать руку в кулак, он услышал треск своих костей.
Вскоре его тело потеряло всю силу, и он не мог даже поднять мизинец.
После всех своих интриг, что получил Саймон? Больную смерть?
Теперь, когда он был в нескольких секундах от смерти, Саймон задумался, стоило ли все, что он сделал в жизни.
Он мог бы легко выбрать счастливую жизнь с единственной женщиной, которую любил всем сердцем, своей первой женой Эльзой, но он этого не сделал. Он решил пойти по стопам своего отца, и вот теперь лежал на полу в одиночестве.
Саймон насмешливо улыбнулся самому себе. Какой смысл сожалеть сейчас, когда все уже кончено? Он разрушил свою жизнь и теперь получает то, что заслуживает.
Вскоре его зрение стало затуманиваться. Саймон несколько раз моргнул, увидев свою первую жену, стоящую перед ним с красивой улыбкой на лице. Затем он начал галлюцинировать, вспоминая особые моменты, проведенные с ней.
Скоро Саймон начал плеваться кровью и медленно закрыл глаза, пообещав себе, что в следующей жизни никогда не повторит тех же ошибок и будет жить лучше.
***
Особняк Ли
Когда Сингтан, Майк и Юйтан вошли в особняк Ли, все женщины сидели в гостиной и весело болтали.
"Ах, вот и они." - сказала мама Ли.
"Мам, как отец?" - спросил Сингтан.
"С ним все в порядке, но, думаю, тебе стоит сначала проверить дедушку." - ответила мама Ли.
"Перестань издеваться надо мной." - закричал дедушка Ли с обеденного стола. "Перестань болтать и сосредоточься. Я хочу всех их сегодня." - закричала бабушка Ли.
"Что происходит?" - спросил Майк.
Иси засмеялась и сказала:
"Ну, дедушка пишет любовные письма бабушке."
Вернувшись, бабушка Ли достала все письма, которые она хранила в коробке, порвала их на кусочки и попросила дедушку Ли написать их снова.
"Так тебе и надо, дедушка." - крикнул Сингтан.
"Мальчики, почему бы вам не отвести своих жен в комнату и не отдохнуть немного? Я приготовлю ужин и позову всех." - сказала мама Ли.
"Мам, давай я тебе помогу." - предложила Мин.
"Ах, не нужно, я справлюсь. Ты должна пойти и отдохнуть, дорогая." - сказала мама Ли.
"Мы можем помочь бабушке." - закричали Самуэль и Бен, поспешив к матери Ли.
Лицо матери Ли просияло, увидев озорные улыбки двух милых мальчиков.
После встречи с Самуэлем и узнав о случившемся с ним, мама Ли стала любить и заботиться о мальчике еще больше.
"Ладно, вы оба можете быть моими помощниками на сегодня." - сказала мама Ли.
"Сначала вы должны пойти и переодеться, а потом спуститесь и помогите бабушке." - сказал Сингтан.
Бен и Самуэль кивнули и побежали наверх.
"Будьте осторожны, дети. Не бегайте по лестнице." - закричала бабушка Ли.
"Мин, разве это не тот маленький мальчик с мероприятия?" - спросила Иси.
Мин кивнула и сказала:
"Да."
"Что он здесь делает? У него нет опекунов или родителей?" - спросила Анна.
Мин покачала головой и сказала:
"У него никого нет."
"Ах, как это грустно." - сказала Иси.
"Идите и отдохните все. Я пойду посмотрю, что пишет твой дедушка." - сказала бабушка Ли, направляясь к обеденному столу.
После того как Майк и Юйтан ушли со своими женами, мама Ли сказала:
"Сингтан, я…"
Прерывая ее, Сингтан сказал:
"Я знаю, о чем ты думаешь. Я скоро тебе все расскажу."
Довольная словами сына, мама Ли вошла на кухню.
"Мин, пойдем наверх." - сказал Сингтан.
***
Внутри комнаты.
Рассказав Мин все о Стивене, Сингтан сказал:
"Я улажу все к завтрашнему дню."
Мин вздохнула и сказала:
"Мне жаль эту девушку."
"Хм, я попросил кого-то провести проверку прошлого Деллия. Она действительно трудолюбивая девушка. Все, что она заработала на предприятии "Бек", было связано с тем, что у нее были общие интересы." - сказал Сингтан.
Пауза на мгновение, Сингтан добавил:
"Деллия напоминает мне Розу, когда я впервые встретил ее. Роза вела себя точно так же, как сейчас Деллия. Я просто хочу помочь ей пройти через это."
"Хм, ты слишком добр, мистер Ли, и я люблю эту твою добрую сторону." - сказала Мин.
Пауза на мгновение, Мин добавила:
"Роза была очень удачлива, что нашла тебя и Куина, а теперь и Деллия тоже везучая. Но я считаю себя самой удачливой, потому что вышла замуж за тебя.
"Я счастлив, что нашел тебя." - ответил Сингтан.


    Том 1 Глава 459

    Особняк Ли
После ужина Майк и Юйтан покинули особняк вместе с женами.
Положив Мин спать, Сингтан вошёл в свой кабинет, где его ждали Цихао и Зичен.
***
В кабинете
"Где Сонгпа?" - спросил Сингтан.
"В своей квартире." - ответил Зихан.
"Хм, вы забрали документы?" - поинтересовался Сингтан.
Хань Цихао кивнул и сказал:
"Да, сэр. Выяснилось, что он совершенно не понимает, что происходит, и  начал руководить акционерным обществом "Бек Энтерпрайз", выгнав Чарлза Бека из компании  с поста председателя. У нас есть достаточно доказательств, чтобы отправить Стивена Бека за решётку на всю жизнь.
"Хм, вы говорили с полицией?" - спросил Сингтан.
Зичен кивнул:
"Да, босс, он будет на нашей базе к утру."
"Отлично, вам обоим следует идти домой и отдохнуть." - сказал Сингтан.
Пауза.
"Цихао, ты попросил кого-то привести родителей мисс Делилы сюда?"
"Они в пути, босс." - ответил Цихао.
"Хорошо, свяжись с Майком и попроси его начать лечение отца мисс Делилы. Я возьму все расходы на себя." - сказал Сингтан.
"Хорошо, босс."
"Зичен, постарайся поговорить с Делиллей и выяснить, чем ещё занимался Стивен. Я не хочу оставлять ничего, что может создать проблемы в будущем." - продолжил Сингтан.
"Босс, дочка Саймона, Киара, пропала." - добавил Зичен.
"Робин ищет её." - ответил Сингтан.
"Можно мне остаться на базе сегодня?" - спросил Зичен.
"Почему? Разве ты не жил с девушкой?" - удивился Сингтан.
Цихао усмехнулся:
"Босс, наш Зичен вчера расстался с девушкой. Она изменяла ему. Ах, бедный Зичен теперь страдает от разбитого сердца."
Зичен нахмурился:
"Я не разбит и мне не грустно."
"Хорошо, можешь остаться на базе. Вы оба можете идти и всё закончить к утру." - сказал Сингтан.
***
Позже той ночью
В стране разразился крупный скандал:
[Генеральный директор, замешанный в наркотическом скандале, изнасиловал женщину, угрожал убить её семью и позже покончил с собой в тюрьме.]
[Генеральный директор международной компании покончил с собой в камере.]
[Генеральный директор найден мёртвым в камере. Самоубийство или убийство?]
Когда Майк увидел эти новости, он поднял брови и позвонил Юйтану.
"Видел новости?" - спросил Майк.
"Да." - ответил Юйтан.
"Думаешь, это дело рук Сингтана?" - спросил Майк.
Юйтан вздохнул:
"У меня такое же ощущение."
"Я слышал, что завтра утром на нашей базе будет закрытая встреча." - сказал Майк.
"Кто тебе это сказал?" - поинтересовался Юйтан.
"Я слышал." - ответил Майк.
"И что?" - спросил Юйтан.
Майк улыбнулся:
"Пойдём и удивим всех."
***
База Ли
Стивен Бек проснулся от того, что кто-то тыкал его острым предметом.
Открывая глаза, Стивен закричал, увидев молодого человека, сидящего на полу с перекрещенными ногами и рисующего что- то лезвием на его голом животе.
Повернув голову, Сонгпа нахмурил губы и сказал:
"Я не успел закончить свой рисунок. Давай, ложись ещё немного, чтобы я мог его закончить."
"Это мой живот, а не холст! Ты что, с ума сошёл? Кто делает такое?" -- закричал Стивен, отталкиваясь от Сонгпы на несколько метров.
Человек перед ним излучал опасные вибрации, которые вызывали у Стивена мурашки по коже.
Сонгпа с усмешкой сказал:
"Люди часто называют меня сумасшедшим, и мне это не мешает. Но сумасшедший - не совсем точное слово. Я на самом деле зверь или монстр, который хочет лишь одного - чтобы руки были покрыты твоей кровью."
Пауза.
"Тебе повезло, что я не могу тебя тронуть. Иначе у тебя бы уже не было уха или глаза. Знаешь, как мне трудно удержаться, увидев твои красивые и жуткие серые глаза?" Подняв толстую острую иглу, Сонгпа поднёс её к глазам Стивена и сказал: "Мне так хочется просто проткнуть их и вытащить из орбиты, но я не буду."
Отодвинув острый предмет, Сонгпа добавил:
"Снова, считай, что тебе повезло."
Стивен дрожал от слов Сонгпы. Он чувствовал его жгучий взгляд по всему своему телу.
"Выпустите меня отсюда!" - закричал Стивен.
"Какая спешка, мистер Бек?" - спросил Сингтан, входя в комнату вместе с Цихао.
"Так это вы меня похитили! Это незаконно." - закричал Стивен.
Сингтан рассмеялся:
"Сонгпа, выйди."
Сонгпа кивнул и ушёл.
Показав Цихао закрыть дверь, Сингтан сел в кресло и сказал:
"Стивен, ты уже мёртв для общественности и для твоих родных, конечно. Так что теперь всё законно."
Стивен нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
"А, позволь показать." - сказал Сингтан, показывая Цихао газету.
Стивен расширил глаза от шока, увидев новость.
"Это...Я жив! Как они могут...это? Что вы сделали?" - закричал Стивен.
Потёр уши, Сингтан сказал:
"Тс-тс, хватит кричать."
"Выпустите меня!" - закричал Стивен.
Сингтан усмехнулся:
"Да, я отпущу тебя, если ты скажешь мне, где твой отец."
"Он в особняке Беков в США." - ответил Стивен.
Сингтан весело рассмеялся:
"Ты смеёшься надо мной, Стивен. У тебя всё ещё хватает наглости лгать мне?"
Стивен нахмурился и спросил:
"Что вы имеете в виду?"
"Я не говорю о Чарльзе Беке, я говорю о твоём биологическом отце, Горасе." - сказал Сингтан.
Лицо Стивена побледнело:
"Как вы..."
"Знаю? Я много чего знаю, но давай не будем углубляться в это сейчас. Мне нужно знать, где находится твой отец Горас..." - продолжил Сингтан.
Стивен покачал головой:
"Я не знаю, где он."
"Тс-тс, снова врёшь." - сказал Сингтан.
"Почему вы преследуете Гораса?" - спросил Стивен. Прошло много лет с тех пор, как кто- то упоминал имя его отца.
"Я знаю кого-то, кто имеет к Горасу серьёзные претензии." - сказал Сингтан.
Стивен нахмурился и спросил:
"Что вы имеете в виду?"
Сингтан улыбнулся и ответил:
"Двенадцать лет назад Горас жестоко убил невинную семью и испортил жизнь невинному семилетнему мальчику. Теперь, спустя двенадцать лет, этот мальчик здесь, чтобы забрать долг, который Горас ему задолжал."
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    Клан Беков был основан в стране S покойным отцом Чарльза Бека, Джорджем Беком, но позже Чарльз перенёс всю свою деятельность в США, чтобы получить доступ к лучшим ресурсам и большему влиянию.
Во время пребывания в стране S клан Беков запятнал свои руки кровью тысяч невинных людей.
Чарльз Бек был беспощадным человеком, но его правая рука, Горас Гобез, был в сто раз более жестоким.
Горас Гобез был вторым человеком в клане Беков после Чарльза. Горас совершил множество грязных дел за спиной Чарльза, в том числе завёл роман с единственной любовницей Чарльза.
Когда клан Беков находился в стране S, именно Горас был тем человеком, у которого отец Сонгпы обнаружил что-то очень грязное и секретное. Именно Горас убил всю семью Луи, оставив маленького Сонгпу один на один с жестоким миром, пока Сингтан не нашёл его.
Несколько лет назад, когда Сингтан нашёл Сонгпу и услышал о случившемся с ним, он сразу же поручил расследовать это дело.
Так как события произошли много лет назад, Сингтану понадобился почти год, чтобы получить полный отчёт. Когда он узнал, что клан Беков причастен к убийству семьи Луи, было уже слишком поздно - клан Беков уже покинул тёмный мир, а Горас исчез бесследно.
Хотя у Сингтана не было никаких зацепок, он продолжал искать. Однажды он узнал о существовании сына Гораса.
Поскольку у Чарльза Бека была своя семья, он не мог постоянно находиться с любовницей, поэтому просил Гораса сопровождать её, когда сам отсутствовал.
Проведя почти весь день вместе, Горас и любовница Чарльза начали развивать чувства друг к другу и завели физическую связь. Так на свет появился Стивен Бек.
Чарльз Бек принял Стивена за своего сына и забрал его после того, как его любовница была жестоко убита врагами. После смерти матери Стивена и Горас пропал.
Однако источники Сингтана сообщили, что Горас и Стивен поддерживали постоянный контакт и долгое время планировали против Чарльза Бека.
Благословенное доверие и любовь Чарльза к своему самопровозглашённому незаконнорождённому сыну позволили отцу и сыну воспользоваться его доверием.
После нескольких лет попыток выследить Гораса, Сингтан наконец получил важную подсказку, что Гораса видели в США.
Сингтан планировал лично отправиться на его поиски с помощью Себастьяна и Юйфана, но когда узнал о попытках клана Беков расширить своё влияние в стране S, решил подождать и посмотреть, как всё сложится.
Если он мог бы вывести Гораса из укрытия сам, зачем создавать хаос и беспокоить так много людей, начиная поисковые операции?
Ситуация стала ещё более благоприятной, когда Леонардо Бек пришёл искать его.
Сингтан помог Лео, чтобы тот мог поймать Стивена - это был единственный ключ к нахождению Гораса.
Если бы люди узнали об этом, они бы подумали, что он создаёт ненужные проблемы и беспорядок. Все забыли о событиях двенадцатилетней давности, но Сингтан знал, что Сонгпа не забыл.
Хотя Сингтан выглядел спокойным и счастливым, он знал, как сильно Сонгпа хочет отомстить тем, кто убил его семью.
Сингтан хотел поймать Гораса ради Сонгпы. Он хотел просто передать Гораса ему и позволить Сонгпе делать с ним всё, что он захочет, не ограничивая его.
"Итак, где он?" - спросил Сингтан.
Пауза.
"У тебя есть пять минут, чтобы решить, потому что если ты не скажешь мне, где Горас, я снова позову того парня и оставлю его с тобой в этой комнате на несколько часов, чтобы он мог нарисовать всё, что захочет, на твоём теле." - добавил Сингтан.
Стивен расширил глаза от шока и закричал:
"Нет-нет, только не он, только не он! Я скажу, где он, я скажу!"
Сингтан поднял брови, ожидая, когда Стивен раскроет информацию о Горасе.
"Он в Калифорнии. Я могу записать полный адрес." - сказал Стивен.
Когда Цихао дал Стивену ручку и бумагу, записал адрес и передал его Сингтану.
Сингтан, бросив на Цихао значимый взгляд, сказал:
"Если эта информация окажется ложной, не вини меня за жестокость." И вышел из комнаты.
***
Снаружи.
"Возьми команду и привези Гораса сюда как можно быстрее." - приказал Сингтан.
"Хорошо, босс, я уезжаю прямо сейчас." - ответил Цихао.
"Хм, возьми с собой Зихана и будь предельно осторожен. Усыпите его или подсыпьте что-то в еду и привезите его сюда." - добавил Сингтан.
"Хорошо, босс." - подтвердил Цихао.
***
В комнате ожидания.
Когда Сингтан вошёл в комнату, Майк и Юйтан уже ждали его.
"Что вы тут делаете?" - спросил Сингтан.
"Не мы ли должны это спросить?" - спросил Майк.
"Да, Сингтан, что ты здесь делаешь?" - спросил Юйтан.
"У меня здесь было незавершённое дело." - ответил Сингтан.
"Значит, ты не собираешься нам говорить?" - спросил Майк.
"Потом. Майк, давай сегодня займёмся покупками для ребёнка." - предложил Сингтан. Он давно хотел купить вещи для будущей дочери, но не имел возможности, а теперь, когда всё наладилось, он мог спокойно заняться покупками.
"У меня сегодня важная операция." - сказал Майк.
"Тогда я пойду один." - сказал Сингтан.
"А что ты собираешься делать с Джунджопом?" - спросил Юйтан.
Сингтан усмехнулся:
"Ну, дедушка хочет бросить его живым посреди моря."
"Ты шутишь." - сказал Майк.
"Он уже забрал Джунджопа с собой." - добавил Сингтан.
***
Помогая Джунджопу снять ремень безопасности, дедушка Ли сказал:
"Ты был моим лучшим другом, и я действительно тебя любил, но после того, что ты сделал с Беллой и многими другими, я просто ненавижу тебя."
Пауза.
"Я знаю, что отчасти это была моя ошибка, что я не разъяснил всё с Куанци тогда, но я не жалею об этом, по крайней мере, уже не жалею. Как я мог позволить любви всей моей жизни выйти замуж за кого-то вроде тебя?"
Джунджоп слышал всё, что говорил дедушка Ли, но не мог ничего ответить.
"Сэр, мы прибыли." - сказал пилот.
Сняв ремень Джунджопа, дедушка Ли добавил:
"Надеюсь, что в следующей жизни мы не встретимся, и пусть ты сгниёшь в аду." Затем он жестом приказал своим людям выбросить Джунджопа из вертолёта в глубокое синее море.
Джунджоп закричал в своём сердце, когда люди толкнули его вниз из вертолёта.
Как только его тело коснулось холодной солёной воды, оно начало быстро тонуть. Так как тело Джунджопа было парализовано, он не мог бороться и ничего сделать.
Когда солёная вода попала в его рот и нос, Джунджоп почувствовал, как грудь становится тяжёлой, а зрение размывается.
Медленно и неуклонно его тело продолжало опускаться в тёмные и холодные глубины моря, пока Джунджоп не закрыл глаза и не погрузился в глубокий сон, который будет длиться вечно.
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    "Цихао, когда у тебя рейс?" - спросил Сингтан.
"Вечером, сэр." - ответил Цихао.
"Хорошо, тогда ты поедешь со мной за покупками для малыша." - сказал Сингтан и встал.
"Мы ещё не закончили разговор." - вмешался Майк.
Прямо выпрямившись, Сингтан ответил:
"Разговоры не так важны, как покупки для моего ребёнка."
"Ты стал суровым." - заметил Юйтан.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Я всегда был таким, мой друг." И, покинув базу, вышел вместе с Цихао.
***
Магазин для детей
Когда Сингтан вошёл в магазин, сотрудники заволновались и начали суетиться.
Менеджер магазина сразу подбежал к нему и вежливо поприветствовал:
"Доброе утро, мистер Ли. Нам приятно, что вы у нас."
Сингтан слегка кивнул и сказал:
"Я хочу купить всё необходимое для ребёнка."
"Конечно, сэр. У вас мальчик или девочка?" - спросил менеджер.
С серьёзным лицом Сингтан ответил:
"Пока не знаю, но мне кажется, что девочка."
Менеджер и Цихао: "..."
"Ну, босс, я думаю, что лучше это делать после рождения Ли. А если вы купите всё, предполагая, что это девочка, а окажется мальчик?" - сказал Цихао.
Сингтан сузил глаза и спросил:
"Ты хочешь, чтобы у меня был мальчик, Цихао?"
"Всякое может случиться, босс." - ответил Цихао.
"Нет, я хочу дочку. Покажите мне всё, что нужно девочке." - сказал Сингтан.
Менеджер кивнул и начал показывать Сингтану магазин.
Указав на раздел с мягкими игрушками, Сингтан сказал:
"Упакуйте все эти игрушки."
Менеджер расширил глаза от удивления. В этом разделе было больше 50 мягких игрушек.
"Мистер Ли, всё?" - спросил менеджер.
Сингтан нахмурился и сказал:
"Не заставляй меня повторять."
Менеджер испуганно проглотил слюну и быстро приказал сотрудникам упаковать игрушки.
Сингтан купил всё, что менеджер сказал, что новорождённому может понадобиться: монитор для ребёнка, пеленальный стол, тканевые подгузники, целую коробку несмягчённых салфеток, ванночку, полотенца с капюшоном и многое другое.
Сингтан решил отложить покупку продуктов для малыша до консультации с экспертом или Анной. Он хотел быть уверенным, что товары не навредят его малышу.
После покупки почти всего, что предлагал магазин, Сингтан наконец начал искать действительно милые вещи для своей дочери.
Его глаза загорелись, когда он увидел симпатичную одежду, висящую на полках.
Выбрав всё, что, по его мнению, будет выглядеть мило на дочери, Сингтан также купил несколько вещей для мальчика на случай, если окажется, что у них будет сын.
Доставая свою чёрную карту, Сингтан передал её менеджеру и сказал:
"Убедитесь, что упаковали всё аккуратно."
Менеджер энергично кивнул и ушёл.
Цихао вздохнул, глядя на полупустой магазин. Его босс явно переборщил с покупками.
***
Особняк Ли
Мин была занята едой фруктов, когда охранники начали приносить большие сумки в поместье.
"Что это всё?"  спросила Мин.
"Это, госпожа..."
В этот момент вошёл Сингтан и сказал:
"Оставьте это здесь."
Охранники оставили всё и ушли.
Мин ахнула, увидев несчётное количество покупок на полу.
Подойдя к ней, Сингтан сел рядом и сказал:
"Сегодня я ездил за покупками для малыша."
Мин беспомощно покачала головой и сказала:
"Ты называешь это покупками, Сингтан? Кажется, ты купил весь магазин." И взяла одну из сумок.
"Ах, зачем ты купил столько одежды?" Мин достала из сумки милое розовое платье.
Сингтан почесал голову и ответил:
"Всё выглядело так мило, что я купил всё."
"Неужели есть ещё что-то?" - спросила Мин.
Когда Сингтан одновременно кивнул и покачал головой, Мин схватила другую сумку.
Она глубоко вздохнула, увидев, что в ней тоже лежит одежда.
Схватив ещё одну сумку, Мин шлёпнула Сингтана по руке и сказала:
"Ты что, с ума сошёл? Зачем ты купил столько одежды? Разве не знаешь, как быстро растут дети? И почему ты купил всё для девочки? А если у нас будет мальчик?"
"Я купил и для мальчика тоже." - сказал Сингтан, пытаясь найти это.
"Надеюсь, ты не купил кроватку." - сказала Мин, аккуратно складывая одежду.
Сингтан покачал головой и ответил:
"Нет."
"Хорошо, потому что отец уже заказал кроватку." - сказала Мин.
Смотря на кучу сумок, Мин вздохнула и сказала:
"Всё это слишком много, Сингтан."
"Слишком много? Это ребёнок Сингтана Ли, понимаешь? Наш ребёнок заслуживает гораздо большего. Это ещё пустяки." - сказал Сингтан.
"Не думай слишком хорошо о себе. Ты испортишь ребёнка, как только он родится." - сказала Мин.
Лаская ее живот, Сингтан сказал:
"Нашему малышу всё это нужно." И поцеловал Мин в губы.
***
США, поместье Беков
"Ты неблагодарный гад, как ты мог убить своего брата?" - закричал Чарльз Бек.
"Я убил его? Серьёзно, отец? Ты что, новости не смотришь? Твой любимый сын покончил с собой после того, как его поймали за употреблением наркотиков и изнасилования помощницы." - сказал Лео.
"Стивен никогда бы такого не сделал." - заявил Чарльз Бек.
Лео усмехнулся и сказал: "Ах, но, к сожалению, он это сделал."
"Я знаю, что ты что-то замышлял." - закричал Чарльз Бек.
Лео усмехнулся и спросил:
"Даже если бы я и замышлял что-то, какой смысл кричать? Всё уже кончено. Твой дорогой сын всё равно мёртв."
"Ты..."
В этот момент Ханна Бек вышла вниз с багажом.
Забрав сумки у матери, Лео сказал:
"Ты всегда любил и заботился о своём незаконном сыне больше, чем о Дине и обо мне. Ты отдал ему всё своё имущество, и я ничего не сказал. Ты всегда относился к Дине и ко мне несправедливо, но я всё равно ничего не говорил, потому что знал, что придёт день, когда я смогу вернуть всё, что по праву должно было достаться нам, и этот день пришёл."
Хватая маму за руку, Лео начал идти к выходу, говоря:
"Увидимся в стране S на заседании совета, мистер Бек."
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    Для подстраховки Лео организовал собрание правления в стране S.
Внезапная смерть генерального директора вызвала настоящий переполох во всей империи Беков.
С самого начала члены правления считали Лео наиболее подходящим кандидатом на пост генерального директора. Если бы не упрямство и власть Чарльза Бека, Стивен никогда бы не получил возможность стать генеральным директором Beck Enterprise.
Теперь, когда Стивен мёртв, путь к посту генерального директора был полностью открыт для Лео, и даже Чарльз Бек не мог помешать ему.
Став генеральным директором, Лео планировал перевести штаб-квартиру Beck Enterprise в страну S и переехать туда на постоянное место жительства.
Он также взял с собой мать, так как не хотел иметь никаких связей с отцом.
***
Особняк Ли
Рано утром Сингтан проснулся от звонка Цихао.
"Сэр, мы его нашли." — сказал Цихао.
Сингтан усмехнулся и ответил:
"Отлично, буду вас ждать." И повесил трубку.
Сделав глубокий вдох, Сингтан прижался к своей жене и погладил её животик.
Разобраться с Горусом и Стивеном было последним, что оставалось сделать Сингтану.
После того как он передал Горуса Сонгпе, Сингтан решил взять отпуск и остаться дома с женой до рождения ребёнка.
Поскольку Мин подходила к 34-й неделе беременности, она не могла двигаться много и нуждалась в помощи.
В этот момент Мин отмахнулась от руки Сингтана и сказала:
"Не нажимай на мой живот, помоги мне встать."
"Куда ты хочешь пойти?" — спросил Сингтан, помогая ей встать с кровати.
"Мне нужно в туалет. Ребёнок, кажется, считает мой пузырь какой-то игрушкой для сжатия." — сказала Мин и пошла в ванную.
"Будь осторожна, дорогая." — сказал Сингтан.
Через некоторое время в дверь постучал Куин и спросил:
"Старший брат, можно войти?"
Когда Сингтан открыл дверь, Куин стоял перед ним с двумя сумками, в которых, вероятно, были детские товары.
"Я проходил мимо отличного детского магазина в США и купил несколько вещей для племянника или племянницы." — сказал Куин, передавая сумки Сингтану.
"Хмм, спасибо." — ответил Сингтан.
Куин закатил глаза и сказал:
"Пожалуйста."
"Что ты делаешь в моей комнате так рано утром?" — спросил Сингтан.
"Ну, я хотел поговорить с тобой о Самуэле." — сказал Куин.
Пауза. Куин продолжил:
"Мы с Розой решили, что хотим усыновить Самуэля, если все члены семьи согласятся. Самуэль очень хороший мальчик, и мы не хотим, чтобы он чувствовал себя одиноким и жил жизнью сироты. Он и Бен прекрасно ладят, а Роза действительно любит Самуэля и сказала, что не позволит ему оставаться в детском доме. Но если вы считаете, что это неуместно, то…"
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Мама хотела, чтобы кто-то из нас его усыновил. Изначально я собирался обсудить это с Мин, потому что у тебя уже есть Бен, за которым нужно ухаживать."
"Бен и Сэм одного возраста, так что было бы хорошо, если бы они всегда были вместе. Им не понадобится больше никто. Поскольку невестка вот-вот родит, ей нужно больше внимания уделять малышу, а Роза говорила, что проще заботиться о двоих вместе. Думаю, было бы хорошо, если бы Роза и я его усыновили." — сказал Куин.
Сингтан кивнул:
"Не имеет значения, усыновишь его ты или я, в конце концов он станет Ли."
Куин улыбнулся и кивнул:
"Старший брат, мне нужна твоя помощь с этим усыновлением."
Сингтан кивнул и сказал:
"Я уже начал процедуру. Всё будет готово скоро."
"Сэм скоро пойдет в детский сад Бена. Я всё организовал." — сказал Куин.
Похлопав Куина по плечу, Сингтан сказал:
"Ты делаешь отличное дело, Куин. Теперь осталось только дать мне милую племянницу, которой я смогу баловать."
Куин рассмеялся и ответил:
"Я этим и занимаюсь."
Роза и Куин пытались завести ребёнка уже некоторое время. Хотя Куин считал, что Бен и Сэм вполне достаточно, Роза всё равно хотела дочь.
***
Глори Ридженси
Помогая ему поправить галстук, Бет спросила:
"Почему так поздно?"
Сонгпа покачал головой и ответил:
"Не знаю. Босс сказал прийти на базу в хорошем виде."
"Если старший брат позвал тебя, значит, это что-то очень важное." — сказала Бет.
Обняв её за талию, Сонгпа спросил:
"Ты будешь в порядке одна? Не знаю, как долго меня не будет, возможно, я не вернусь сегодня. Могу подвести тебя к брату Питеру."
Бет подумала и сказала:
"Не стоит беспокоить их так поздно. Я справлюсь, не переживай за меня."
"Ах, как я могу не переживать, оставив свою красавицу дома одну на всю ночь?" — сказал Сонгпа.
Бет рассмеялась и шлёпнула его по руке:
"Какой драматичный парень, мистер парень."
Поцеловав её в лоб, Сонгпа сказал:
"Я пойду. Если что-то случится, сразу позови охранников, которые стоят снаружи, и позвони мне, ладно?"
Поцеловав его в губы, Бет ответила:
"Ладно, босс."
***
База Ли
Похлопав Цихао по плечу, Сингтан сказал:
"Отлично справился, Цихао."
Цихао улыбнулся и ответил:
"Спасибо, босс."
"Где Зичен?" — спросил Сингтан.
"Он отвёз отца и брата мисс Деллии в больницу." - ответил Цихао.
Сингтан кивнул и сказал:
"Пойдём поприветствуем нашего гостя."
***
В камере
Человек лежал на полу, стоня от боли. Его ноги были закованы в цепи, а в правую ногу был вонзен нож.
Сингтан усмехнулся и спросил:
"Кто это сделал?"
"Босс, он первым попытался ударить меня." — ответил Цихао, скрипя зубами.
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    Сингтан вздохнул и сказал:
"Сначала убери нож, ты ведь знаешь, что Сонгпа не любит, когда кто-то трогает его игрушки до него."
Цихао кивнул и быстро вытащил нож из ноги Горусса, из-за чего тот закричал и застонал от боли.
Ранее, когда Цихао и другие охранники вели Горусса в камеру, Горусс продолжал сопротивляться и сильно пнул Цихао в область паха. К счастью, его инструмент остался целыми, но Цихао не удержался и воткнул нож в правую ногу Горусса.
Схватив стул, Сингтан сел напротив Горусса и сказал:
"Наконец, после стольких лет ожидания, мы встретились, мистер Горусс."
Горусс недовольно посмотрел на этого дьявольски привлекательного мужчину.
"Кто вы?" — спросил Горусс.
Сингтан усмехнулся и ответил:
"Я тот, кто искал вас долгие годы."
Горусс нахмурился. Было много людей, которые искали его и были настроены против него из-за обид, которые он причинил, когда работал на клан Беков. Но удивительно, он не помнил, чтобы обидел молодого человека, сидящего перед ним.
"Я не помню, чтобы обижал вас. Больше того, я даже не помню, чтобы встречал вас." — сказал Горусс.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"У мистера Горуса действительно отличная память."
Немного помолчав, Сингтан продолжил:
"Да, действительно, мы не встречались ранее, и это наша первая встреча. Но есть кто-то, с кем вы встречались."
"Что вы имеете в виду?" — спросил Горус.
"Цихао, впусти Сонгпу." — сказал Сингтан.
Через некоторое время Сонгпа вошёл в камеру вместе с Цихао.
Сонгпа прищурился, увидев знакомое лицо перед своим боссом.
Он усмехнулся, его руки зачесались от желания сделать то, что он умел лучше всего.
Двенадцать лет. Он искал этого человека двенадцать лет.
Сонгпа не мог забыть профиль человека, который убил его родителей, и лицо того, кто убил его сестру Джил прямо у него на глазах. Хотя Сонгпе был всего семи лет, он до сих пор ясно помнил их лица.
Хотя человек перед ним постарел и у него появились седые волосы, Сонгпа знал, что это один из них.
После присоединения к клану Ли, Сонгпа попытался выяснить истинные причины и виновных за нераскрытое убийство его семьи, и именно тогда ему показали фото Хорусса и сказали, что это один из них.
Сонгпа пытался найти Горуса, но безуспешно. Он не хотел беспокоить Сингтана, потому что тот уже сделал для него так много, что Сонгпа никогда не сможет всё вернуть.
После встречи с Бет, Сонгпа решил оставить прошлое позади и сосредоточиться на построении светлого будущего с Бет. Он остановил все поиски и приказал своим людям вернуться. Но теперь, когда Горус сидел перед ним, он не мог его отпустить. Ответ был очевиден — нет."
Указав на Сонгпу, Сингтан спросил:
"Видите этого молодого человека? Знаете, кто это?"
Посмотрев на Сонгпу некоторое время, Горус покачал головой:
"Не знаю."
"Двенадцать лет назад вы жестоко убили всю семью шпиона, который сумел захватить что-то компрометирующее о вас, верно?" — спросил Сингтан.
Горус расширил глаза от шока:
"Как вы узнали об этом?"
Сингтан рассмеялся и сказал:
"Вы уничтожили невинную семью и думали, что сможете уйти? Как же глупо."
Немного помолчав, Сингтан продолжил:
"Вы жестоко убили всю семью из четырёх человек, оставив самого младшего члена семьи страдать, верно?"
Да, Горус помнил, как убил всю семью Луи двенадцать лет назад.
Гарри Луи был шпионом под прикрытием, который каким-то образом сумел захватить доказательства торговли людьми и контрабанды органов, которыми занимался клан Беков. Не имея иного выбора, они были вынуждены уничтожить всю семью, чтобы не оставить следов.
Горус также помнил, что один из его коллег просил пощадить жизнь маленького мальчика из этой семьи. Увидев, что мальчик был слишком маленьким и выглядел невинно, Горус решил уступить другу и оставил мальчика нетронутым.
Но всё это должно было стать одной из самых глубоких и тёмных тайн клана Беков, которую Горус думал, что похоронил вместе с самим кланом. Как этот человек узнал об этом?
"Как вы всё это узнали?" — спросил Горус.
Оперевшись на стул, Сингтан сказал:
"Ваша первая ошибка — убивать невинных членов семьи Луи. Не было смысла уничтожать всю семью, которая и не знала, что происходит. Если бы вы захотели, вы могли бы просто угрожать Гарри Луи, и он бы сдался, потому что он был главой семьи. Но вы выбрали жестокость и старомодные методы криминального мира, которые я действительно не одобряю."
Немного помолчав, Сингтан продолжил:
"Ваша вторая ошибка — помогать Чарльзу Беку в его незаконных делах и других действиях, которые унесли бесчисленное количество невинных жизней."
Наклонившись ближе, Сингтан сказал:
"А знаете, в чём ваша самая большая ошибка?"
Сделав паузу, Сингтан улыбнулся и сказал:
"Оставив того маленького мальчика из семьи Луи, думая, что он ничего не сможет сделать."
Горус задрожал при виде дьявольской улыбки на лице Сингтана и стал размышлять, что именно он имеет в виду.
Неужели он тот самый мальчик из семьи Луи, который спустя двенадцать лет хочет отомстить?
Но Горус был уверен, что когда он убил семью Луи, тому мальчику было не более шести-семи лет. Сейчас, спустя двенадцать лет, если мальчик выжил, он не должен быть старше двадцати лет. Но мужчина, от которого Горус ощущал угрожающую ауру, выглядел определённо на пять-шесть лет старше. Так что, по его мнению, не могло быть, чтобы он был тем самым мальчиком из семьи Луи.
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    "Ты…" Горус расширил глаза от шока, когда понял что-то.
Обратившись к Сонгпе, Горус спросил:
"Ты… ты тот самый маленький Луи?"
Когда Сонгпа зловеще усмехнулся, Горусу стало холодно. Как-то он почувствовал, что Луи гораздо более опасен и свиреп, чем молодой человек перед ним.
"Ваша величайшая ошибка — это оставить его живым. Но я рад, что вы это сделали, и теперь он станет вашей погибелью." — сказал Сингтан.
Обратившись к Сонгпе, Сингтан добавил:
"Подойди сюда."
Сонгпа с ехидной улыбкой подошел к Сингтану.
Похлопав его по голове, Сингтан сказал:
"Он весь твой. Можешь делать с ним всё, что хочешь, без ограничений."
"Без ограничений совсем?" — уточнил Сонгпа.
Сингтан рассмеялся и ответил:
"Да, совсем без ограничений."
Сонгпа быстро встал и сказал:
"Я пойду за инструментами." И поспешил выйти из комнаты.
После ухода Сонгпы Сингтан встал и сказал:
"Было приятно познакомиться с вами, мистер Горусс. Надеюсь, вы хорошо проведете время с моим младшим братом."
"Подождите, куда вы уходите? Отпустите меня." - закричал Горусс.
Сингтан остановился и сказал:
"Хорошо, я подумаю об этом, если вы скажете, кто был тот другой человек."
"Это был Чирус, но он давно мертв." — ответил Горус.
"Жалко, что ваш друг мертв. Теперь вам придется страдать в одиночку." — сказал Сингтан, прежде чем выйти.
Цихао нахмурился и добавил:
"Хватит шуметь, подождите терпеливо нашего Сонгпу." И последовал за Сингтаном.
***
Компания Бек
В сером карандашной юбке и белой блузке, с аккуратно собранными в пучок волосами, Дина вошла в здание новой компании Бек. На ней был простой серебряный кулон в виде полумесяца и серьги, что придавало ей привлекательный вид. Не забыть и о большом бриллиантовом обручальном кольце, которое не осталось незамеченным ни у акционеров, ни у членов правления.
Люди начали перешептываться, задаваясь вопросом, кто эта молодая женщина. Они никогда не видели её на банкеты и вечеринки, проводимые компанией Бек в прошлом. И теперь, когда она появилась на важном собрании, они не могли не гадать, кто она.
Когда Чарльз Бек увидел свою дочь, он приподнял брови. Его взгляд сузился, увидев кольцо на её пальце.
Он знал, что она встречается с Себастьяном Ву, но разве они не просто встречались? Откуда кольцо?
Дина увидела отца, но предпочла его игнорировать. Подойдя к матери, Дина обняла её.
Глаза Ханны наполнились слезами, когда она увидела дочь.
Вытирая слёзы, Дина сказала:
"Давай поплачем вместе после собрания, хорошо?"
Ханна улыбнулась и кивнула.
Когда Дина улыбнулась Лео, он встал и сказал:
"Доброе утро всем присутствующим. Прежде всего, я хотел бы представить вам мою младшую сестру Дину Бек, которая также является членом правления и акционером. Я также хотел бы поблагодарить вас за то, что пришли на это очень важное собрание."
Немного помолчав, Лео продолжил:
"Я понимаю, что все вы переживаете из-за смерти нашего способного CEO и моего брата, мистера Стивена Бека. Несчастные обстоятельства заставили моего дорогого старшего брата покончить с собой в тюрьме. " Он вытер несуществующие слёзы.
Дина закатила глаза, наблюдая за столь неестественным поведением брата.
"Но мы не можем просто сидеть и скорбеть. У нас есть огромная империя, которую нужно управлять, и мы отвечаем за тысячи сотрудников, которые работают у нас. Поэтому мы собрались здесь, чтобы найти того, кто сможет занять место моего брата и поднять компанию Бек на новые высоты." — сказал Лео.
"Перед вами таблички, на экране показаны имена и фотографии кандидатов, которых мы считаем подходящими для этой должности. Пожалуйста, помогите нам сделать выбор." — добавил он, щёлкнув по своему имени.
Чарльз Бек нахмурился и намеренно нажал на имя случайного человека. Он никогда не хотел, чтобы Лео занял эту должность, и был решительно настроен помешать этому.
Улыбка Лео расширилась, когда он сказал:
"Мы увидим результаты на экране через минуту."
Через некоторое время результаты появились на экране.
Из сорока членов правления 39 проголосовали за Леонардо Бека, оставив один голос.
Дина, Ханна и Лео одновременно посмотрели на Чарльза.
Они знали, каков он.
"Мама, он действительно наш биологический отец?" — не удержалась Дина от вопроса.
Ханна вздохнула и ответила:
"Я тоже иногда об этом думаю, но да, он ваш отец."
***
После собрания Чарльз Бек стремился выбежать из комнаты.
Дина схватила руку матери и сказала:
"Мама, давай, Себ уже ждет нас на парковке."
Ханна улыбнулась и кивнула.
Тем временем Лео набрал номер и сказал:
"Он только что вышел из зала собраний."
***
Внизу
Когда Чарльз Бек собирался сесть в свою машину, два крупных мужчины схватили его и посадили в черный автомобиль, который стоял неподалеку.
"Отвезите его на базу." — сказал один из мужчин.
Шофер кивнул и уехал.
***
Себастьян выпрямился, увидев Дину и его будущую свекровь, приближающихся к нему.
Схватив Себастьяна за руку, Дина сказала:
"Мама, это Себастьян Ву, мой жених, а Себ, это моя мама Ханна Бек."
"Приятно познакомиться, госпожа Бек." — сказал Себастьян.
"Ах, моя дочь нашла себе красивого молодого человека. И вы можете называть меня мамой." — сказала Ханна.
***
База Ли
Устав от криков и борьбы, Горус тихо сидел на холодном полу, когда кто-то открыл дверь.
С инструментом в руке Сонгпа поправил галстук и направился к своей жертве.
Поставив ящик на стол, Сонгпа начал надевать перчатки, говоря:
"Обычно я не ношу перчатки, но начал это делать, потому что мне нужно держать за руку свою девушку, и я не хочу передавать ей микробы, поэтому я их надеваю."
Немного помолчав, Сонгпа добавил:
"И когда у меня на руках перчатки, хватка не такая сильная, так что, когда я выколю тебе глаза, боюсь, что не смогу сделать это с первого раза и придется попробовать снова. Я говорю тебе это заранее, чтобы потом не было жалоб на то, что глаза не выколоты или не вытащены как следует, хорошо?"
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    Горус расширил глаза от шока, услышав слова Сонгпы. Почему кто-то жалуется на то, что его глаза не были правильно проколоты или извлечены?
То, что делал Сонгпа, вызывало у Горуса ощущение жути, и он знал, что ему предстоит нелегкое время.
Открыв свою коробку с инструментами, Сонгпа достал острый предмет, похожий на карандаш, изготовленный из металла, и сказал:
"Видите это? Это один из моих любимых инструментов, с помощью которого я буду прокалывать ваши глаза, а затем, вынимая инструмент с плоской поверхностью." Продолжил: "Извлеку их. Но не переживайте, это произойдет не сразу, сначала мне предстоит сделать многое."
"Пожалуйста, не делайте этого, отпустите меня. Я компенсирую то, что сделал вашей семье. Я сделаю всё, что вы захотите, только не делайте этого." - умолял Горус.
Сонгпа насмешливо усмехнулся и спросил:
"Компенсировать? Как? Можете вернуть их к жизни? Не можете, правда?"
Приближаясь, Сонгпа взял лезвие и приложил его к шее Горуса, сказав:
"Вы перерезали им горло, верно? А потом." Провел лезвием по лбу Горуса, углубляя его в кожу: "Вы стреляли ей сюда?"
Горус вздрогнул от боли, когда острое лезвие проникло в его кожу.
Сонгпа наклонил голову и сказал:
"Но не переживайте, я не дам вам легкой смерти, потому что вы этого не заслуживаете."
С хитрой улыбкой Сонгпа взял свои любимые плоскогубцы и сказал:
"А теперь начнем с основ."
Показав своим помощникам держать Горуса на месте, Сонгпа схватил его правую руку и сказал:
"Ах, какие красивые ногти." И вырвал ноготь на большом пальце.
"Ааа!" - закричал Горусс от боли. Он никогда в жизни не испытывал такой боли.
"Тсс, жаль, что ваши ногти не длиннее. Теперь мне придется сначала разрезать кожу, а потом вырвать ногти. Но не переживайте, я знаю, как это сделать." - сказал Сонгпа, вырывая ноготь на мизинце.
Горус кричал и умолял Сонгпу отпустить его, но тот не останавливался. Почему бы и нет? Он разрушил будущее семилетнего мальчика и его жизнь без малейшего сожаления. Как же Горус мог надеяться, что Сонгпа проявит к нему милосердие?
Сонгпа был счастлив, что нашел Сингтана. А что если бы не нашел? Остался бы Сонгпа жив, если бы Бог не благословил его?
Неожиданная встреча с большим братом спасла Сонгпу жизнь и помогла оставить плохие воспоминания позади, сосредоточившись на новых.
Хотя Сонгпа сейчас был в порядке и психологически стабилен, он никогда не забудет мужчину, который все это устроил.
Сонгпа не мог забыть, как безжалостно его семью убил человек перед ним. И поскольку его старший брат потратил столько усилий на поиски Горуса, чтобы Сонгпа смог отомстить, как он мог не оправдать труд и усилия старшего брата?
После того как он вырвал все десять ногтей на руках и ногах, Сонгпа положил руку Горуса на стол и отрубил пальцы.
Горус кричал и вопил от боли. Даже охранники, держащие его, дрожали от страха, наблюдая за происходящим.
Когда кровь Горуса брызнула на лицо Сонгпы, тот испытал огромное удовольствие, и его сердце стало легче. Его глаза покраснели, и слезы потекли по щекам.
После того как Сонгпа отрубил все, что мог, он вырвал оба глаза Горуса и извлек их.
"Отпустите его." - сказал Сонгпа охранникам, и, как только они это сделали, Горус упал на пол.
Убрав инструменты, Сонгпа вышел из комнаты.
Через некоторое время, когда Цихао пришел убрать мусор и позаботиться о теле по поручению Сингтана, он расширил глаза от шока, увидев жалкое состояние тела.
У тела не было пальцев на руках и ногах. Язык, уши и нос Горуса лежали на полу, покрытые кровью, а его глаза катались по полу, как мячик для пинг-понга.
Цихао не мог сдержать дрожь от ужаса. Сонгпа был настоящим психопатом, и, как и прежде, Цихао поклялся никогда не связываться с ним.
Приняв ванну, Сонгпа вошел в кабинет Сингтана.
Сингтан улыбнулся, увидев Сонгпу, и спросил:
"Ты доволен? Удовлетворен? Если нет, у меня еще есть несколько людей в камере, которые нуждаются в заботе."
Со слезами на глазах Сонгпа обнял Сингтана и сказал:
"Спасибо, спасибо большое, старший брат."
Гладя Сонгпу по голове, Сингтан сказал:
"Глупый, тебе не нужно благодарить меня."
Немного помолчав, Сингтан продолжил:
"Теперь я хочу, чтобы ты сделал одну вещь."
"Какую, старший брат?" - спросил Сонгпа.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Я хочу, чтобы ты жил счастливой жизнью с Бет и перестал мучиться из-за прошлого. Всё уже закончено. Я знаю, что ты долго искал Горуса. Теперь, когда ты добился мести и выплеснул все свои гнев и разочарование на нем, я хочу, чтобы ты сосредоточился на настоящем и будущем."
Сонгпа кивнул:
"Хорошо, старший брат."
"Девушка оставила всё и идет за тобой. Она готова отдать всё, чтобы быть с тобой. Поэтому твоя обязанность - дать ей лучшее и гораздо больше, чем она заслуживает. Помни, Сонгпа, женщина делает мужчину полным. Без любящей и заботливой женщины рядом жизнь мужчины становится бесполезной. Ты счастлив, что нашел Бет, так что цени её и делай её счастливой. У вас обоих есть мои благословения."  - сказал Сингтан.
Сонгпа улыбнулся и кивнул.
"И когда решишься на свадьбу, приходи и скажи мне, ладно?" - добавил Сингтан.
Сонгпа энергично кивнул и снова крепко обнял Сингтана.
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    "Ах, смотрите, как вы обнимаетесь и целуете друг друга, а мы тут одни." — сказал Майк.
"Тсс, так жестоко с вашей стороны." — добавил Юйтан.
Сингтан рассмеялся и сказал:
"Как раз думал, где же мои обезьяны."
"Ну что ж, Сонгпа, обними своих старших братьев тоже." — сказал Сингтан.
Сонгпа кивнул и одновременно обнял Майка и Юйтана.
"Мне пора идти, Бет одна дома." — сказал Сонгпа.
Сингтан кивнул и сказал:
"Помни, что я только что сказал."
Сонгпа кивнул и ушел.
После его ухода Майк улыбнулся и сказал:
"Так что, наконец-то помог Сопнге отомстить, да?"
"Мой младший брат заслуживает всего счастья в мире." — ответил Сингтан.
Похлопав Сингтана по плечу, Юйтан сказал:
"Именно это мне и нравится в тебе, друг. Ты никогда не оставляешь тех, кто тебе дорог, и всегда готов помочь."
Обняв Сингтана, Майк добавил:
"Кто бы мог подумать, что ты хотел заманить Стивена Бека ради этого."
"Серьезно, я и не подозревал, что ты хотел выманить Стивена для Сонгпы." — сказал Юйтан.
"Тсс, какой спектакль." — сказал Лео, входя в комнату вместе с Себастьяном и Юйфаном.
"Ах, вот еще один Бек, который пришел убить своего сводного брата." — сказал Юйтан.
"Сводный брат? Разве я не говорил вам, что Стивен Бек на самом деле не Бек?" — спросил Сингтан.
Лео расширил глаза от шока и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Стивен не сын твоего отца. Он — сын одного из его людей, которому он поручил защищать и сопровождать свою любовницу, когда его не было рядом.
"Он знает об этом?" — спросил Лео.
Сингтан усмехнулся и спросил:
"Как ты думаешь?"
"Так чего же мы ждем? Дайте мне передать эту замечательную новость старому человеку." — сказал Лео.
"Как мы их убьем?" — спросил Себастьян.
"О, так мы убиваем и Чарльза Бека тоже?" — спросил Майк.
"Подождите, почему Чарльз Бек вообще здесь? Это часть нашего плана?" — спросил Юйтан.
"Не до тех пор, пока Чарльз Бек не нанял бандитов, чтобы убить меня." — ответил Лео с насмешливой улыбкой. Какой отец нанимает бандитов, чтобы убить собственного сына? Разве Лео не был чистокровным Беком и легитимным сыном? Лео понял, что старик мог сильно любить своего незаконного сына, но это не означает, что он не дрогнет, чтобы убить другого сына. Отец, как Чарльз Бек, не заслуживает милосердия.
"Я не знаю, как все обстоит, но я хочу Стивена Бека." — сказал Себастьян, скручивая кулаки. Только он знал, как сильно хочет наказать этого парня.
Лео рассмеялся и сказал:
"Думаю, нам просто нужно сказать старому человеку, что его дорогой сын не является его настоящим сыном, и он умрет от разочарования и сердечного приступа."
"Делайте, что хотите. Камеры открыты, и вы можете использовать инструменты. Но мне пора идти. Моя жена хочет чего-то острого, так что мне нужно уйти, прежде чем она разозлится и выгонит меня из дома." — сказал Сингтан, выходя из комнаты.
"Я тоже ухожу." — сказал Майк.
"Я тоже." — добавил Юйтан, следуя за друзьями.
После их ухода Цихао вошел в комнату и сказал:
"Можете, пожалуйста, закончить свои дела, чтобы я мог избавиться от тел и вернуться домой пораньше?"
***
В особняке Ли.
Когда Сингтан вошел в свою комнату, бабушка сидела на полу и массировала ноги Мин.
Сингтан быстро подскочил к ним и спросил:
"Мин, что случилось? Ты упала? Ушиблась?"
Бабушка Ли покачала головой и сказала:
"У нее судороги в ногах во время сна, это нормально, не переживай."
"Хочешь, я отвезу тебя в больницу?" — спросил Сингтан.
Мин покачала головой и сказала:
"Всё в порядке."
"Твои ноги опухли. Я сейчас принесу масло и помассирую ноги." — сказала бабушка Ли, вставая.
"Бабушка, отправь масло наверх, я сам всё сделаю." — сказал Сингтан, снимая пальто.
Бабушка кивнула и вышла.
После того как бабушка ушла, Сингтан помог Мин лечь и сказал:
"Если тебе станет неудобно, я отвезу тебя в больницу."
Мин покачала головой и сказала:
"Всё нормально, просто немного устала."
Сингтан погладил её по руке и сказал:
"Отдохни."
Подкорректировав её положение, Мин вздохнула и сказала:
"Сложно спать, мне некомфортно в любой позе. Этот малыш растет так быстро."
Сингтан нахмурился и сказал:
"Эй, маленькая Ли, перестань беспокоить мою жену." — сказал он мрачным тоном, положив руку на её живот.
Как будто малыш не был доволен тоном отца, он дал сильный пинок, как бы говоря Сингтану не разговаривать с ним таким образом.
Когда Мин почувствовала сильный пинок, она улыбнулась и сказала:
"Малыш не любит, когда ты так говоришь."
Поцеловав её живот, Сингтан сказал:
"Перестань пинать своего отца."
Скоро малыш дал ещё один пинок, что заставило Сингтана радостно рассмеяться. Он не мог дождаться, чтобы увидеть это маленькое существо, которое они создали вместе, с любовью и привязанностью друг к другу.
Когда горничная вошла в комнату с маслом, Сингтан сложил руки на груди и сказал:
"Попробуй немного поспать."
Он вылил немного масла на свою ладонь и начал медленно массировать её опухшие ноги.
Сердце Сингтана разрывалось от того, что он видел её в таком состоянии.
Легко касаясь её ног, Сингтан спросил:
"Больно?"
Гладя её живот, Мин улыбнулась и сказала:
"Наш ребёнок того стоит."
"Я буду оставаться с тобой круглосуточно начиная с завтрашнего дня." — сказал Сингтан.
Мин усмехнулась и сказала:
"Значит, мистер большой босс берет декретный отпуск?"
Сингтан кивнул и сказал:
"Да, я попросил Цихао заниматься всеми делами и беспокоить меня только в случае необходимости."
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    База Ли.
Стивен очнулся от ведра холодной воды, вылитого на него.
Задыхаясь и кашляя, он увидел перед собой Себастьяна, сидящего напротив и потирающего подбородок.
"Иногда я думаю, зачем Бог создает таких ужасных существ, как ты? Люди вроде тебя - лишь обуза для общества и ничего больше." - сказал Себастьян.
Немного помолчав, он засмеялся и добавил:
"А раз уж ты уже мертв для общества, мне будет легко убить тебя."
Указывая на руки Стивена, он спросил:
"Это те руки, которыми ты трогал мою женщину? А эти грязные глаза." - продолжил он, указывая на глаза: "Те самые, которыми ты на нее смотрел?"
"Пожалуйста, отпусти меня, я обещаю, что больше не буду беспокоить Дину." - взмолился Стивен. Сейчас ему хотелось лишь выбраться отсюда. Он был готов умолять и ползать по грязи, лишь бы уйти из этого холодного и мрачного места.
Откинув голову назад, Себастьян рассмеялся:
"Отпустить тебя, чтобы ты мог и дальше насиловать и портить жизни женщинам?"
После паузы Себастьян продолжил:
"Ты даже свою младшую сестру не пощадил…хотя, постой, ты ведь не Бек, так что фантазировать о Дине для тебя нормально, верно? Забудь про Дину, ты не пожалел даже человека, который относился к тебе лучше, чем к своим собственным сыну и дочери. Ты плел интриги за его спиной и был готов выбросить его на улицу, если бы не попался в нашу ловушку." - сказал Себастьян.
"Этот человек был достаточно глуп, чтобы попасться на мою удочку. Он доверял мне больше, чем своему сыну и дочери. Я просто использовал его глупость, чтобы заманить его в ловушку. Так что это не моя вина." -- ответил Стивен.
"Но он все равно относился к тебе как к родному сыну, хотя ты им не был, и вместо благодарности ты вместе со своим биологическим отцом пытался его предать." - сказал Себастьян.
"И что с того, что он относился ко мне как к сыну? Это его ошибка. Я давно знал, что он не мой отец, но он был слишком глуп, чтобы узнать правду. Этот дурак даже не заметил, как я отличаюсь от него. У меня глаза моего отца, но он никогда этого не замечал." - закричал Стивен.
"Потому что он любил тебя, Стивен." - сказал Себастьян.
"А я ненавижу его. Моя мать умерла из-за него. Мой отец не может свободно передвигаться, потому что Чарльз Бек заставил его заниматься незаконной деятельностью в прошлом, и теперь множество людей охотятся за его жизнью. Все произошло из-за этого Чарльза, и я хотел его убить." - сказал Стивен.
Себастьян улыбнулся и сказал:
"Спасибо, что сказал это. Теперь давай начнем."
***
За дверью камеры.
Чарльз Бек стоял, опираясь о стену, чтобы удержаться на ногах. Старик был совершенно сломлен после того, что услышал от Стивена.
Лео, стоявший рядом, насмешливо улыбнулся. Он чувствовал только отвращение к своему так называемому биологическому отцу.
"Ты всегда ставил его выше Дины и меня. Ты дал ему все, что должно было принадлежать нам. Ты бросил свою жену и детей ради него. Ты был готов убить меня ради него. Забудь про все остальное, ты даже не поверил, когда Дина плакала перед тобой, говоря, что Стивен пытался… " Лео остановился на полуслове и глубоко вздохнул, чувствуя, как в нем нарастает волна эмоций.
Положив руку на плечо отца, Лео сказал:
"Каким бы ты ни был, отец. Хотя у нас нет настоящей связи между отцом и сыном, я не могу поступить с тобой плохо, так как это противоречит принципам моей матери. Я не могу убить тебя, отец, и не могу проклинать тебя. Я просто надеюсь, что ты понял, где ошибся. Не пытайся преследовать нас, потому что никто из нас не простит тебя." - сказав это, Лео ушел.
Чарльз, глядя на уходящего Лео, почувствовал, как у него затуманилось зрение. Слезы начали катиться по его щекам и не прекращались.
Он долго сидел на полу и плакал, сожалея о всем, что сделал. Но было слишком поздно для сожалений. Он уже потерял все, что у него было.
***
Покинув клан Ли, Лео сразу поехал в компанию "Руши Энтертеймент".
Диана уже собиралась уходить, когда ассистентка сообщила, что к ней пришел посетитель.
Узнав, кто это, она немного подумала, прежде чем впустить его.
"Как твоя рана?" — спросил Лео.
Убирая свои вещи в сумку, Диана спросила:
"Что вам нужно, мистер Бек?"
Лео усмехнулся:
"Мистер Бек звучит странно, когда ты это говоришь, Диана."
"Если это всё, я пойду." — сказала Диана и направилась к двери.
Но Лео поймал ее за запястье, притянул к себе и сказал:
"Я пришел поговорить с тобой, дорогая."
Указав ассистентке уйти, Диана с насмешкой спросила:
"Что? Ты хочешь сказать, как мы разные и что нам никогда не быть вместе?"
Несколько месяцев назад Диана отправилась в длительный отпуск в США, чтобы освежить мысли. Там она через общего друга познакомилась с Леонардо Беком. Они быстро нашли общий язык и сблизились.
За те два месяца, что она провела в США, Диана проводила с ним каждый день и сильно в него влюбилась. Но когда она призналась Лео в своих чувствах, он сразу же отказал ей, сказав, что они слишком разные и ничего не может между ними быть. Он также сказал, что просто развлекался с ней и у него есть кто-то другой в сердце.
Это разбило Диане сердце на мелкие кусочки. Не сказав ни слова, она покинула США на следующий день и вернулась в страну S, чтобы измениться к лучшему. Да, неожиданная встреча с Лео и его отказ изменили первоначально своенравный характер Дианы.
Лео покачал головой и сказал:
"Нет, я пришел сказать тебе, как мы совместимы и как сильно я скучаю по тебе."
В то время Лео тоже влюбился в эту необычайно красивую женщину, которую неожиданно встретил.
Ему нравилось всё в ней, и он тоже влюбился, но Лео знал, что это не самое подходящее время для романтических отношений, так как у него было много дел, которые нужно было уладить, и он не хотел вовлекать Диану в свои проблемы. Но когда Диана внезапно призналась ему в своих чувствах, он запаниковал и сказал всё, что пришло в голову.
Лео знал, что Диана из страны S, и это также одна из причин, по которой он охотно согласился обосноваться в стране S.
Теперь, когда все было улажено, Лео хотел исправить свою ошибку. Он хотел, чтобы Диана была его, несмотря ни на что. И Лео был решительно настроен на это.
Слезы начали катиться по щекам Дианы, когда она сказала:
"Пожалуйста, не делай этого, Лео, пожалуйста. Я не хочу больше причинять себе боль. Пожалуйста, отпусти меня."
Вытирая ее слезы, Лео сказал:
"Я не отпущу тебя, Диана, не в этот раз. Прости за то, что я сделал в прошлый раз, но у меня было столько дел, и я не хотел вовлекать тебя в этот хаос, поэтому... прости меня, дорогая, пожалуйста, прости. Я сделаю всё, что ты захочешь. Я даже готов быть твоим рабом, только не уходи от меня, пожалуйста."
Затем он приблизился и поцеловал ее.
Обняв его за шею, Диана с такой же страстью ответила на поцелуй, и они целовались, как будто завтра не наступит.
Теперь всё было позади. С уходом Саймона, Джунджопа и всех остальных, Синтан и его друзья могли вздохнуть с облегчением и жить без стресса и проблем.
Но все ли трудности действительно закончились?
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    Пять недель спустя.
Мин собиралась достать одежду из гардероба, когда Сингтан остановил её.
"Нет, нет, не делай этого." — сказал Сингтан, прежде чем открыть гардероб и достать платье, которое она должна была надеть на свадьбу.
Положив платье на кровать, Сингтан сказал:
"Иди, я помогу тебе искупаться."
Мин вздохнула и кивнула.
С тех пор как Сингтан взял отпуск по беременности, он не отходил от неё ни на шаг, постоянно заботился и беспокоился. По мере приближения даты родов, он становился всё более внимательным и строгим. Но под его неустанной заботой Мин набрала много веса. Частые судороги ног, которые её беспокоили, почти прошли, потому что Сингтан дважды в день по часу массировал её ноги. Он делал для неё всё: кормил её, помогал купаться, выводил на прогулки в сад, когда она хотела подышать свежим воздухом, а Мин оставалось только есть и отдыхать.
Сидя в ванне, Мин спросила:
"Во сколько нам надо быть там?"
Медленно массируя её голову, Сингтан сказал:
"Роббин хотел, чтобы мы приехали пораньше, как и все остальные, но Майк и я сказали ему, что это неудобно для тебя и Анны. Поэтому мы приедем за несколько минут до начала церемонии."
"Майк и Анна едут с нами?" — спросила Мин.
Сингтан кивнул:
"Да."
Прислонившись к нему, Мин улыбнулась и сказала:
"Просто не верится, что через неделю мы увидим нашего малыша."
Поглаживая её живот, Сингтан сказал:
"Да, надеюсь, он будет спокойным и даст моей жене отдохнуть."
"Воспитывать ребёнка — это большая ответственность, и мы должны справиться с ней как следует." — сказала Мин.
"Знаю. Но у нас есть дедушка, бабушка, мама, папа и много других людей, которые помогут. Так что будет не так уж и трудно."  — ответил Сингтан.
"Надеюсь." — сказала Мин.
***
После того как все уладилось, Робин и Линда решили пожениться.
Они устраивали простую церемонию для близких друзей и семьи.
Так как у Линды не было никого со своей стороны, семья Ли решила быть на её стороне, и отец Ли должен был вести её к алтарю.
Они хотели провести свадьбу на выезде, но потом изменили план, потому что Мин и Анне нельзя было летать.
Вся семья Чэн, Се и Ли были заняты подготовкой к свадьбе в течение многих дней.
Робин выбрал Юйтана и Юйфана в качестве шаферов, а Линда — Лин и Дину в качестве подружек невесты.
***
В машине.
Сингтан, Мин и Анна сидели на заднем сиденье, а Майк — на пассажирском."
Мин и Анна были в платьях для беременных, Майк — в темно-синем костюме, а Сингтан — в сером."
Анна, которая только что вступила в девятый месяц беременности, схватила Мин за руку и сказала:
"О Боже, Мин, твоя дата родов уже через неделю. Я так за тебя рада!"
Мин рассмеялась:
"Я тоже."
"Не переживай. Я уже всё устроила, и врач, который будет принимать роды, очень хороший и опытный, так что тебе не о чем беспокоиться. Я тоже буду с тобой всё время." — сказала Анна.
"Спасибо тебе, Анна." - сказала Мин.
***
Зал для свадебных церемоний.
В комнате для подготовки невесты.
Линда была в красивом белом платье с цветочным узором и воланами внизу. Её волосы были убраны в красивый пучок, и на ней был лёгкий макияж.
"Ах, какая ты красивая, сестра Линда." — сказала Лин.
"Брат Робин сегодня точно упадёт в обморок." — сказала Дина.
Линда рассмеялась:
"Спасибо."
В этот момент отец Ли постучал в дверь и спросил:
"Можно войти?"
"Да, можно." — ответила Лин.
Войдя в комнату, отец Ли улыбнулся:
"Ты выглядишь прекрасно, дорогая."
"Спасибо, дядя." — сказала Линда.
Вынув из кармана коробочку, отец Ли сказал:
"Вот, это для тебя, и я хочу, чтобы ты надела это сегодня."
Открыв коробочку, Линда ахнула:
"Это очень красиво, дядя, но вам не стоило…"
Отец Ли перебил её:
"Я всегда хотел иметь дочь, но Бог дал мне двух глупых сыновей. Я всегда мечтал вести дочь к алтарю. Когда я думал, что никогда не смогу исполнить своё желание, появилась ты. Поверь, милая, я нервничаю больше тебя. Так что прими это как знак любви от твоего отца. Я ведь как твой отец, не так ли?"
Глаза Линды наполнились слезами, и она обняла отца Ли:
"Спасибо вам огромное."
Погладив её по голове, отец Ли сказал:
"Ну, ну, не плачь, испортишь макияж."
"Пойдём, сестра Линда, мы поможем тебе надеть это." — сказала Дина.
Надев кулон и серьги, которые подарил отец Ли, Линда и отец Ли вышли из комнаты, держась за руки.
***
Снаружи.
Оркестр заиграл лёгкую музыку, когда шаферы и подружки невесты вошли в зал. Юйфан и Лин шли вместе, а Дина сопровождала Юйтана.
Музыка сменилась на более нежную, когда Линда и отец Ли начали идти к алтарю.
Робин, одетый в белый костюм, улыбнулся, увидев свою возлюбленную, идущую к нему с красивой улыбкой на лице.
Положив руку Линды на руку Робина, отец Ли сказал:
"Разобьёшь ей сердце — сломаю тебе кости."
Линда рассмеялась и обняла отца Ли, прежде чем встать рядом с Робином.
Когда пара произносила свои свадебные клятвы, Сингтан переплёл свои пальцы с пальцами Мин и спросил:
"Мин, ты не злишься на меня за то, что я не устроил тебе такую же свадьбу?"
Мин улыбнулась:
"Ты уже подарил мне больше, чем просто свадьбу, Сингтан, и у нас скоро будет ребёнок, так что это не важно."
"Но всё же, каждая женщина мечтает о большой и красивой свадьбе." — сказал Сингтан.
"Всё в порядке." — сказала Мин.
"Нет, не всё в порядке, но я всё исправлю." — сказал Сингтан, обнимая её.
После того как клятвы были произнесены, Робин поднял фату Линды и поцеловал её.
"Ты выглядишь так красиво." — сказал Робин.
Положив руку ему на шею, Линда рассмеялась:
"А ты выглядишь очень элегантно."
"Спасибо, что вошла в мою жизнь и сделала её прекрасной." — сказал Робин.
Прижавшись лбами, Линда сказала:
"Скоро у нас появится ещё кто-то, и это сделает её ещё прекраснее."
Посмотрев Робину в глаза, Линда сказала:
"Я беременна, у нас будет ребёнок."
"Что?" — вскрикнул Робин.
"Тише, не кричи." — рассмеялась Линда.
"О, Боже, Линда, я люблю тебя." — сказал Робин, крепко её обняв.
Присев на одно колено, Робин поцеловал её плоский живот и сказал:
"Я люблю вас обоих."
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    Две недели спустя.
Сингтан спал крепким сном, когда Мин, ворочаясь в постели, бросила ему в лицо подушку.
Сингтан резко проснулся и, быстро спрыгнув с постели, пробормотал: "Ладно, ладно, я понял. Сумка, ключи от машины, кошелек, поздравительная открытка от Бена и Сэма и..."
"Сингтан." - закричала Минь.
"А, ну и, конечно, ты. Пойдем." - сказал Сингтан, протягивая к ней руки.
Отмахнув его руку, Мин сказала: "У меня воды еще не отошли, все нормально, ничего не происходит."
Сингтан с облегчением вздохнул и сказал: "Слава Богу, я уж подумал, что воды отошли."
"Я не могу спать, а ты храпишь, как старый толстый дед." - закричала Мин.
Протягивая к нему руку, Мин добавила: "Я никогда не чувствовала себя так неудобно за всю свою жизнь."
Помогая ей встать, Сингтан сказал: "Все в порядке, врач сказал, что это нормально, если это задерживается на неделю или около того."
Мин нахмурилась и закричала: "Что ты знаешь? Ты не тот, кто носит ребенка, так что не комментируй!"
Сингтан сглотнул от нервозности и решил промолчать.
Мин задерживалась на неделю и внезапно стала очень раздражительной, легко выходящей из себя из-за всего.
"Теперь помоги мне, мне нужно в туалет." - сказала Мин.
Вернувшись из ванной, Сингтан помог ей устроиться на кровати и сказал: "Я принесу тебе имбирный чай, тебе станет легче."
Внезапно Мин схватила его за руку и обняла за талию, сказав: "Извини, я не должна была кричать, но я чувствую себя такой беспомощной и быстро раздражаюсь. Боже, пожалуйста, не ненавидь меня."
Присев перед ней на корточки, Сингтан сказал: "Глупая, как я могу тебя ненавидеть? И тебе не нужно извиняться. Я полностью понимаю, как ты себя сейчас чувствуешь."
"Ты думаешь, мы что-то сделали не так? Или я что-то сделала не так? Уже прошла неделя, а ребенок все еще не собирается выходить." - сказала Мин.
Поглаживая ее живот, Сингтан сказал: "Может быть, ты создала там такую уютную атмосферу, что ребенок не хочет выходить."
Пауза. Затем Сингтан спросил: "Хочешь попробовать снова ту позу?"
Мин покачала головой и сказала: "Нет, ты не сможешь так спать, и у тебя будет болеть спина."
"Все нормально, я уже достаточно поспал." - сказал Сингтан, забираясь на кровать.
Сидя прямо, Сингтан сказал: "Иди сюда."
Переместившись к нему, Мин села между его ног и облокотилась на его грудь.
Сингтан переплел их руки и спросил: "Лучше?"
Не получив ответа, он наклонил голову, чтобы посмотреть, что случилось.
Он улыбнулся, увидев, что она крепко спит на его груди. Сингтан знал, что она не спала нормально уже много дней. Хотя эта поза была неудобной для него и причиняла боль в спине, он не возражал, пока его Мин было хорошо.
***
Когда Мин проснулась, было уже за полдень следующего дня.
Сердце Мин заныло, когда она увидела, в какой неудобной позе спал Сингтан.
Толкнув его в руку, Мин разбудила его и сказала: "Сингтан, ложись спать нормально."
Сингтан резко проснулся и спросил: "Что случилось? Воды отошли?"
Мин покачала головой и сказала: "Нет, не отошли, я просто хотела, чтобы ты спал нормально."
Сингтан глубоко вздохнул и сказал: "Все в порядке, ты хорошо поспала?"
"Мне гораздо лучше теперь." - сказала Мин.
"Иди, я помогу тебе освежиться." - сказал Сингтан, вставая с постели.
***
Вечером Мин сидела в гостиной, ела фрукты вместе с Беном и Сэмюэлем, которые чистила для них мама Ли.
"Ты приняла свои лекарства, дорогая?" - спросила мама Ли.
"Сингтан дал мне их недавно." - сказала Мин.
"Мейли, давай уходить." - сказал отец Ли.
Положив фрукты на тарелку, мама Ли сказала: "Доешьте все. Сэм, Бен, следите, чтобы ваша тетя все доела, хорошо?"
Оба мальчика кивнули и сказали: "Хорошо, бабушка."
"Мы вернемся через час, ладно?" - сказала мама Ли.
"Дедушка и бабушка тоже идут?" - спросила Мин.
"Да, это всего лишь небольшое благотворительное мероприятие. Мы скоро вернемся." - сказала бабушка Ли.
"Ладно, наслаждайтесь и не беспокойтесь обо мне." - сказала Мин.
"Береги себя, дорогая." - сказала мама Ли, прежде чем покинуть особняк.
***
Наверху.
"Да, да, вот там." - сказал Сингтан, стоня от боли.
Массируя мазь от боли на спине брата, Куин усмехнулся и спросил: "Сестра бросила что-то тебе на спину?"
"Нет, я просто спал в очень неудобной позе прошлой ночью." - сказал Сингтан.
"Хммм, теперь тебе нужно заботиться о таких вещах. Поскольку ты стареешь, твои кости..."
Перебивая его, Сингтан спросил: "Постой, что? Кто стареет? Я? Ха, у тебя уже двое пятилетних сыновей, а старею я. Хорошая шутка."
"Ну, правду тяжело принять." - сказал Куин.
"Заткнись и наноси мазь правильно. Я не хочу, чтобы твоя сестра об этом узнала." - сказал Сингтан.
Куин кивнул и сказал: "Да, босс."
***
Внизу.
"Бен, Сэм, у вас нет домашнего задания?" - спросила Мин.
Когда оба кивнули, Мин сказала: "Ладно, принесите свои книги, я помогу вам."
Сэм и Бен быстро побежали в свою комнату и вернулись с рюкзаками.
Доставая свои тетради, они показали Мин свои задания.
Вдруг Мин почувствовала что-то капающее по ногам и сильную схватку, что заставило ее закричать от боли.
Сэм и Бен запаниковали, когда Мин схватилась за спину и начала тяжело дышать.
"А тетя, что случилось?" - спросил Сэм.
Когда Бен увидел воду на полу, капающую по ногам Мин, он сказал: "Я думаю, тетя описалась и теперь задыхается."
"Нет, глупый, тетя не может нормально дышать." - сказал Сэм.
"Позовите...вашего...дядю... аааа." - как-то смогла сказать Мин. Она никогда не испытывала такой ужасной боли за всю свою жизнь.
"Бен, беги и позови дядю и папу." - сказал Сэм.
Бен кивнул и быстро побежал наверх.
***
Наверху.
Стуча в дверь, Бен закричал: "Дядя, папа, откройте."
Когда Куин открыл дверь, Бен вбежал внутрь и сказал: "Дядя, тетя описалась и теперь задыхается."
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    Куин вздохнул и сказал:
"Нет, Бен, не стоит так говорить о старших. Твоя тетя взрослая, и взрослые не мочатся в штаны."
Бен нахмурился и сказал:
"Папа, ты не понимаешь, тете нужна помощь. Она сказала позвать дядю. Тетя задыхается и ещё намочила штаны."
Глаза Куина расширились от шока:
"О, Боже, брат, мне кажется..." Он замолчал, увидев Сингтана, сидящего на кровати в состоянии оцепенения.
Куин схватил Сингтана за плечи и начал трясти:
"Брат, мне кажется, у невестки отошли воды. Быстро, вставай, нужно везти её в больницу."
Услышав слова "отошли воды", Сингтан вскочил с кровати и начал метаться по комнате:
"Окей, окей, больничная сумка? Где больничная сумка? Карточка малыша? Ключи от машины? Где они? О, Боже, это не моя комната. Что я здесь делаю? Нет-нет, мне надо быть в своей комнате."
Видя, как его брат паникует, Куин быстро подошел к нему, схватил за плечи и сказал:
"Брат, успокойся. Сделай глубокий вдох."
Сингтан кивнул и сделал глубокий вдох.
"Да, да, вот так." — сказал Куин.
Когда Сингтан наконец успокоился, Куин сказал:
"Невестке сейчас больше всего нужна твоя поддержка. Ты не можешь так паниковать. Иди в свою комнату, возьми всё необходимое, а я подготовлю машину, хорошо?"
Сингтан медленно кивнул и побежал в свою комнату.
***
Тем временем, внизу.
После того как Бен ушел, Сэм, увидев, как его тетя стонет от боли и сжимает подушку, тоже запаниковал.
Сжимая руку Мин между своими маленькими пухлыми ладошками, Сэм начал её тереть и говорил:
"Тетя, дыши."
Когда он заметил капли пота на её лбу, Сэм взял салфетку, залез на диван и начал вытирать ей лоб. Затем он слез и снова начал тереть её ладони.
Сингтан, держа больничную сумку, в которой было всё необходимое, включая карточки для малыша, спешил вниз, пропуская ступеньки и чуть не падая.
"Мин, Мин, я здесь, я здесь." — сказал он, хватая её за руку.
Тянув его за воротник, Мин закричала:
"Где ты был? Это всё твоя вина, аа, сделай что-нибудь!"
"Да, да, я отвезу тебя в больницу." — сказал Сингтан.
Протянув свои маленькие ручки, Сэм сказал:
"Дядя, я подержу сумку."
Передав маленькому Сэму сумку, Сингтан медленно поднял Мин на руки и побежал наружу.
"Дядя, ты без обуви!" — крикнул Сэм.
Быстро побежав наверх, Сэм сказал:
"Я принесу твои тапочки."
Сжимая его рубашку, Мин стонала:
"Это всё твоя вина."
Сингтан нервно сглотнул и сказал:
"Я отвезу тебя в больницу. Не волнуйся."
Сэм вернулся вниз с обувью дяди и поставил её перед Сингтаном.
Сингтан быстро надел обувь и поспешил к машине.
Маленький Сэм поднял сумку и с большим трудом тащил её к двери.
Когда Бен спустился и увидел, как его брат мучается, он быстро подбежал и помог ему.
Когда братья наконец смогли вытащить сумку наружу, они услышали, как их отец крикнул:
"Сэм, Бен, прыгайте в машину!"
Один из охранников помог маленьким мальчикам с сумкой и посадил их в машину.
"Ах, Сингтан, сделай что-нибудь." — кричала Мин, крепко сжимая его воротник, почти душа его.
Когда Сингтан увидел её бледное и потное лицо, он застыл. Не зная, что делать, он только смог накричать на своего брата:
"Веди быстрее!"
"Окей, окей." — сказал Куин, запуская двигатель и выезжая из особняка.
Передавая телефон своим мальчикам, Куин сказал:
"Найдите номер вашей бабушки и позвоните ей."
Мальчики быстро взяли телефон и позвонили бабушке.
***
Особняк Чжан.
Майк кормил Анну, когда получил звонок от матери Ли.
"Окей, окей, мы приедем как можно скорее." — сказал Майк.
"Что случилось?" — спросила Анна.
"У Мин отошли воды, её везут в больницу." — сказал Майк.
"Ах, мы должны торопиться." — сказала Анна, вскакивая с кровати.
"Дорогая, хотя бы закончи еду." — сказал Майк.
Надев шлепанцы, Анна сказала:
"Нет времени. Мы должны ехать немедленно."
"Подожди здесь, я принесу твоё пальто." — сказал Майк.
В этот момент Анна почувствовала легкую боль в нижней части живота, которая длилась всего секунду или две.
Увидев изменение в её выражении, Майк спросил:
"Что случилось, Ан? Ты в порядке?"
Анна кивнула и сказала:
"Да, всё в порядке. Пошли."
***
Больница.
Когда Сингтан и остальные прибыли в больницу, Мин положили на носилки и поспешно отвезли в родильное отделение.
В это время в больницу прибыли Анна, Майк, вся семья Ли и семья Се, а также Себастьян и Дина.
"Мин, не волнуйся, дыши глубже, всё будет хорошо." — сказала Анна, направляясь к родильному отделению.
"Сингтан, тебе нужно подписать кое-какие документы." - сказал Майк.
Майк нахмурился, когда Сингтан ничего не сказал. Подойдя к нему, он потряс его за плечи и спросил:
"Сингтан?"
Выходя из ступора, Сингтан сказал:
"Что?"
"Документы." — сказал Майк.
"Да, да, документы." — сказал Сингтан.
Обращаясь к Мин, Сингтан сказал:
"Я вернусь через минуту, хорошо?" И пошёл за Майком.
Передавая ему документы, Майк сказал:
"Ты должен это подписать."
"Да, ручка? У меня нет ручки. О, Боже, как я мог забыть ручку?" — закричал Сингтан.
Майк расширил глаза от шока и сказал:
"Успокойся, Сингтан, это всего лишь ручка, у меня есть одна." И протянул ему.
"Точно, всего лишь ручка." — сказал Сингтан, беря ручку в руки.
Майк поднял брови, увидев, как дрожат руки Сингтана.
Увидев его неаккуратную подпись, Майк усмехнулся и спросил:
"Сингтан, ты нерв..." Но не успел закончить, так как Сингтан уже ушёл.
***
"Всё готово." — сказала медсестра.
Когда Мин везли в родильное отделение, она закричала:
"Где мой муж? Где Сингтан?"
"Дорогая, Сингтан пошел подписывать документы."— сказал отец Се.
"Позовите его, ааа, позовите Сингтана." — кричала Мин.
"Я-я здесь, я здесь." — сказал Сингтан, хватая Мин за руку.
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    "Как ты мог оставить меня одну?!" — закричала Мин, схватив его за рубашку и подтягивая к себе.
"Майк, все будет в порядке?" — спросил отец Се.
"Дядя Се, не волнуйтесь, это обычные роды, всё нормально." — ответил Майк.
Тянув за платье бабушки, Бен и Сэм спросили:
"Тетя будет в порядке?"
Мама Ли улыбнулась и сказала:
"Да, всё будет хорошо. Вы оба скоро станете старшими братьями, и вам нужно будет защищать своего младшего брата или сестру."
Бен рассмеялся и что-то сказал Сэму, на что охотно согласился.
"Мы хотим сестренку." — сказал Сэм.
"Почему сестренку?" — удивился Куин.
"Потому что девочки милые." — ответил Бен.
Отец Ли усмехнулся и сказал:
"Ладно, оба идите сюда и садитесь со мной."
Бен и Сэм побежали к дедушке и сели рядом с ним.
***
В родильной палате.
"Ааа, Сингтан, сделай что-нибудь." — кричала Мин.
"Всё хорошо, всё хорошо, просто дышите глубже." — сказала врач.
Держась за её руки, Сингтан говорил:
"Всё будет хорошо."
Когда Мин почувствовала, как дрожат руки Сингтана и увидела его бледное лицо, она постаралась сдержать свои стоны.
Сингтан потел в сто раз больше, чем она, и его лицо было белее простыни. Дышал он тяжело, казалось, ему трудно было дышать.
Мин запаниковала, поняв, как холодны его руки.
Стараясь не кричать и не стонать от боли, Мин сжала его руку обеими ладонями и сказала:
"Сингтан, не нервничай, с нами всё будет хорошо. Дыши глубже, дыши вместе со мной."
Сингтан кивнул и начал глубоко дышать вместе с ней.
Когда Мин почувствовала ещё одну схватку, она закричала и закрыла глаза.
Сингтан запаниковал ещё больше и сказал:
"Мин...Мин, ты в порядке? Что мне делать? О, Боже."
Видя, как Сингтан паникует, Мин поняла, что его присутствие только заставит её нервничать и беспокоиться ещё больше.
Глядя на его бледное лицо, Мин поняла, что когда придет время тужиться, Сингтан наверняка упадет в обморок.
"Хорошо, миссис Ли, мы готовы. Как только я скажу тужиться, вам нужно будет тужиться изо всех сил." — сказала врач.
Оттолкнув Сингтана, Мин сказала:
"Уведите его."
Анна, сидевшая тихо на стуле в углу, закрыла глаза, почувствовав лёгкую боль внизу живота, которая продлилась дольше, чем обычно.
Сингтан, стоявший в оцепенении, не знал, что делать, пока медсестра не подтолкнула его к выходу.
***
Снаружи.
Когда родственники увидели выходящего Сингтана, они сразу окружили его и спросили:
"Ребёнок родился? Как Мин?"
Когда Сингтан ничего не сказал, мама Ли запаниковала и спросила:
"Что-то случилось? Сингтан, ответь!"
В этот момент вышла медсестра и сказала:
"Ничего не произошло, не паникуйте."
Она усмехнулась и добавила:
"Отец оказался более нервным, чем мама, поэтому миссис Ли отправила мистера Ли наружу. Пожалуйста, присмотрите за мистером Ли. Он сильно переживает."
Юйтан схватил Сингтана за плечи и сказал:
"Эй, не переживай, всё будет хорошо." Усаживая его на скамейку.
Сингтан долгое время не говорил и не двигался. Он был очень нервным.
Мысли о том, как Мин тяжело в родильной палате, вызывали у него тревогу и грусть. Мысль о том, что скоро ему предстоит держать и заботиться о маленькой жизни, делала его ещё более нервным и взволнованным."
Скоро кто-то будет называть его "отцом". Хотя Сингтан был мастером почти во всем, он всё ещё сомневался в своих родительских способностях.
Что если он окажется плохим отцом? Что если ребёнок его не полюбит? Что он тогда будет делать?
Все эти вопросы крутились у него в голове, вызывая тошноту и головокружение.
***
В родильной палате.
"Хорошо, миссис Ли, тужьтесь." — сказала врач.
"Ааааа." — закричала Мин, тужась изо всех сил.
"Я вижу головку, теперь нужно тужиться немного сильнее." — сказала врач.
Схватившись за простыни, Мин тужилась изо всех сил.
"Ещё одно сильное усилие, и ребёнок выйдет." — сказала врач.
Мин закричала:
"Если я тужусь сильнее, мои лёгкие выйдут вместо ребёнка, ааааа..."
Опустив голову на подушку, Мин сделала несколько глубоких вдохов, когда почувствовала, как кто-то что-то вынимает из неё.
Через несколько секунд в комнате раздался резкий крик.
Завернув ребёнка в полотенце, медсестра положила его на грудь Мин и сказала:
"Поздравляю, миссис Ли, у вас мальчик."
Глаза Мин наполнились слезами, когда она увидела маленького красного младенца на своей груди, но вскоре она потеряла сознание от усталости.
Проверив жизненные показатели Мин, врач сказала:
"Миссис Ли в порядке, она просто устала. Возьмите ребёнка и очистите его перед тем, как показать его снаружи."
В этот момент Анна закричала от боли:
"Кто-нибудь, позовите моего мужа!"
Медсестры и врач расширили глаза от шока.
Врач поспешила к Анне и сказала:
"У неё отошли воды."
"Но срок Анны через две недели." — сказала медсестра.
"Это преждевременные роды. Быстро, готовьте всё." — сказала врач.
***
Снаружи.
Когда медсестра выбежала из родильной палаты, она сказала:
"Доктор Майк, у доктора Анны преждевременные роды. Врач сказал, что она готова рожать и уже раскрылась."
"Как моя жена?" — спросил Сингтан.
Медсестра улыбнулась и сказала:
"Миссис Ли в порядке, поздравляем, у вас мальчик. Другая медсестра сейчас его очищает, так что вы сможете встретиться с ним позже. Мы скоро переведём малыша и миссис Ли в палату." И поспешила обратно.
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    Сингтан с облегчением вздохнул. Мин была в порядке, и это было единственное, чего он хотел.
Упав на диван, Сингтан начал глубоко дышать, пытаясь успокоиться. Он был до смерти напуган. Никогда в своей жизни он не чувствовал такой тревоги и нервозности.
Похлопав брата по плечу, Куин усмехнулся и сказал:
"Серьезно, кажется, что старший брат родил ребенка, а не невестка."
Юйтан рассмеялся:
"Точно. Только посмотрите на него."
Спутанные волосы, измятая одежда, бледное и потное лицо Сингтана делали его похожим на женщину, только что родившую.
Не обращая внимания на их подшучивания, Сингтан достал носовой платок и начал вытирать пот, когда заметил кого-то, стоявшего неподалеку, словно статую.
Положив руку на плечо Майка, Сингтан спросил:
"Майк? Ты в порядке?"
Майк отчаянно покачал головой и сказал:
"Нет, ничего не в порядке. Мы не готовы к этому. У нас нет сумки для больницы, нет отчетов, ничего нет. Ребенок должен был родиться еще две недели? Что мне теперь делать? Анна не была готова, я не готов и...и..."
"Ладно, Майк, успокойся, сделай несколько глубоких вдохов и не волнуйся, все будет хорошо." — сказал Сингтан.
"Говорит человек, который сам собирался упасть в обморок пару минут назад." — заметил Юйтан.
***
В этот момент Анну вывезли из родильной палаты.
Мама Ли, вернувшаяся после того, как сообщила семье Чжан о состоянии Анны, увидела, как парни болтают между собой, нахмурилась и закричала:
"Почему вы все тут так весело разговариваете? Сингтан, иди и посмотри, как твоя жена, а Майк, тебе сейчас нужно быть с Анной. Юйтан, посмотри на Иси, она такая бледная и усталая, а Куин, ты знаешь, где твои сыновья?"
Получив хорошую порцию выговоров от матери Ли, мужчины быстро разбежались.
"Ааа, Майк." — закричала Анна.
Майк быстро подбежал к ней и схватил за руку:
"Все в порядке, милая, я здесь."
Схватив Майка за рубашку, Анна застонала от боли:
"Ребенок, это не... Ааа..."
"Нам нужно перевезти доктора Анну в другую родильную палату." — сказала медсестра.
Анну перевезли в соседнюю палату, и Майк пошел вместе с ней.
***
Увидев Иси, сидящую на скамейке в оцепенении, Юйтан быстро подбежал к ней и спросил:
"Иси, что случилось? Ты в порядке? Вызвать врача?"
"Я не могу." — пробормотала Иси.
"Что ты имеешь в виду?" — спросил Юйтан.
"То, что делают Мин и Анна, я не могу." — сказала Иси.
Схватив Юйтана за воротник, Иси закричала:
"У них один ребенок, и они кричат и орут, а у меня два. Что будет, когда я..."
Юйтан взял ее лицо в свои руки и сказал:
"Ладно, ладно, успокойся, успокойся. Ничего не случится, все будет хорошо."
"Хорошо? Что ты знаешь? Тебе не нужно вытаскивать ребенка из себя." — закричала Иси.
***
Когда Мин вывезли из палаты, она все еще была без сознания.
Сингтан быстро подбежал к жене и сказал:
"Мин."
"Она все еще устала, но миссис Ли скоро проснется." — сказала медсестра.
Сингтан кивнул и пошел за ними.
***
В родильной палате.
"Хорошо, доктор Анна, начните тужиться." — сказала врач.
"Ааа, это...все...твоя.. вина." — закричала Анна.
Майк, который был на грани слез, кивнул и сказал:
"Да...да, мы больше никогда не будем это делать."
"Доктор Анна, не переставайте тужиться." — сказала врач.
После продолжительного тужения Анна отпустила рубашку Майка и тяжело задышала.
Через несколько секунд раздался мягкий крик, который растопил сердце Майка.
Завернув ребенка в полотенце, врач сказала:
"Поздравляю, доктор Майк, у вас девочка." И положила маленького ангела ему на руки.
Майк почувствовал комок в горле, когда увидел свою маленькую дочурку. Его глаза защипало, когда врач положила ребенка ему на руки.
Повернувшись к Анне, Майк улыбнулся и прошептал:
"Спасибо." И по его щеке скатилась слеза.
Глаза Анны тоже наполнились слезами, когда она увидела отца и дочь вместе.
"Мы должны проверить ее жизненные показатели и поместить ее в инкубатор на некоторое время." — сказала врач.
***
Мин и Анна находились в одной палате, которая была больше остальных в больнице и имела занавеску, разделявшую её пополам, чтобы родственникам не пришлось бегать из одной палаты в другую, чтобы увидеть их и новорожденных.
Мин и Анна все еще спали, когда медсестры принесли двух малышей в палату.
Члены семей Ли, Се, Чжан и Ян, которые с нетерпением ждали появления малышей, встали от возбуждения.
Маленький Ли был завернут в синее одеяльце, а маленький Чжан — в розовое.
Подойдя к детям, мама Ли и мама Чжан быстро взяли своих внуков на руки.
"Ах, какие они милые." — сказала мама Ли, любовно глядя на внука. Она чувствовала огромное счастье и радость в сердце. Она знала, что этот маленький принесет много радости в семью Ли.
"Ах, мам, и мы хотим подержать малыша." — сказал Куин, очень взволнованный тем, чтобы подержать своего племянника.
"Да, и мы хотим подержать нашего младшего брата." — сказали Сэм и Бен.
"Отойдите все в сторону, первым держать правнука будет глава семьи." — сказал дедушка Ли.
"Никто не будет держать малыша раньше отца." — сказала бабушка Ли.
Мама Ли кивнула и пошла к Сингтану.
"Держи, сынок, держи своего сына." — сказала мама Ли, прежде чем научить Сингтана, как это сделать.
Положив малыша на руки Сингтана, мама Ли отошла назад.
Когда Сингтан увидел крохотное создание у себя на руках, он почувствовал переполненое счастье и одновременно страх. Он еще больше запаниковал, когда малыш прижался ближе.
Сердце Сингтана расцвело от радости, когда его маленький сын улыбнулся.
"Похоже, малыш узнал своего папу." — сказала медсестра.
Сингтан чувствовал только гордость за своего сына. Он всегда хотел дочь и был против идеи иметь сына, но сейчас это не имело значения.
Чем больше он смотрел на малыша, тем более эмоциональным становился. Его глаза начали наполняться слезами, и одна слеза скатилась по его щеке.
Наклонившись, Сингтан нежно поцеловал лоб маленького Ли и прошептал:
"Добро пожаловать, сын."
"Брат Сингтан, ты плачешь?" — спросил Себастьян.
"О, Боже, мистер Ли плачет." — сказала Иси.
"Ладно, ладно, хватит, давайте начнем передавать малышей нам." — сказал дедушка Ли.
Мама Ли взяла малыша из рук Сингтана и пошла к дедушке Ли.
Взяв малыша на руки, дедушка Ли улыбнулся от счастья и волнения.
Поцеловав лоб своего правнука, дедушка Ли сказал:
"Проказник, добро пожаловать в семью, и надеюсь, когда ты вырастешь, ты подаришь мне правнучку."
Все рассмеялись, услышав это.
"Что? Нашу семью Ли прокляли только мальчиками. Нам нужны девочки. В нашем доме должно быть больше девочек." — сказал дедушка Ли.
Легонько похлопав дедушку Ли по плечу, дедушка Чжан сказал:
"Ах, ты говоришь о милой маленькой девочке, как моя правнучка." — показав маленького ангела у себя на руках.
Глаза дедушки Ли смягчились, когда он увидел маленькую девочку.
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    Целуя лоб своего правнука, дедушка Ли сказал:
"Мой правнук вырастет и станет самым красивым человеком на свете, как и мои два других правнука. Не недооцените гены нашей семьи. А ваша праправнучка будет бегать за ним."
Бабушка Чжан фыркнула и ответила:
"В твоих мечтах, Мосен, будет твой внук бегать за моей внучкой, как собачка."
"Этого никогда не случится. Ли никогда не бегают за женщинами." — сказал дедушка Ли.
"Ага, потому что Ли — трусы, которые не могут признаться в своих чувствах." — ответила дедушка Чжан.
В этот момент два маленьких малыша начали одновременно плакать.
Когда их папы услышали их тихие, но настойчивые крики, они быстро подошли и взяли их на руки.
"Если вы, старики, хотите поругаться, делайте это вне комнаты, вы мешаете детям." — сказала бабушка Ли.
"Лингтиан начал."
"Мосен начал."
Дедушка Ли и дедушка Чжан сказали в один голос.
Бабушка Ли вздохнула и сказала:
"Думаю, нам стоит уйти и дать малышам и их мамам отдохнуть."
"Но мы ещё не держали детей на руках." — возразил Юйтан.
"Верно, их тётя и дядя ждут." — добавил Юйфан.
"Вы сможете встретиться с ними позже. А пока давайте уйдём, чтобы не мешать." — сказала бабушка Ли.
С ворчанием все неохотно покинули комнату, обещая вернуться через несколько часов.
***
После того как все ушли, Сингтан и Майк переглянулись.
"Как думаешь?" — спросил Майк.
Сингтан покачал головой и ответил:
"Не знаю."
"Делать или не делать?" — повторил Майк.
"Думаю, если делать это осторожно, они не пострадают." — сказал Сингтан.
Майк кивнул и медленно начал двигаться вперёд. Сделав несколько шагов, он сел на край кровати и осторожно начал покачивать малыша.
Через некоторое время Сингтан сделал то же самое. Медленно подойдя к кровати, он сел на край и продолжал смотреть на сына.
"Они такие крошечные, Майк. Такие крошечные." — сказал Сингтан.
"Знаю, она ещё меньше твоего сына." — ответил Майк, нежно поглаживая щёчки своей ангелочки.
"Хочешь подержать её минутку?" — спросил Майк.
"Хмм, я бы с удовольствием, но ты тоже должен подержать его, и не вздумай потом двигаться неосторожно." — сказал Сингтан.
После обмена детьми они снова сели на свои места.
"У него нос точно как у тебя и губы тоже." — сказал Майк.
Сингтан рассмеялся и ответил:
"У неё тоже твой нос, но думаю, губы она унаследовала от Ан."
"Разве они не милые?" — спросил Майк.
"Да, они такие." — согласился Сингтан.
В этот момент маленькая ангелочка медленно открыла глаза и потянулась.
Глаза Сингтана заблестели, когда он увидел, насколько красивы её глаза.
Наклонившись, он поцеловал её лоб и сказал:
"Привет, маленькая девочка, я твой дядя Сингтан."
"Ах, смотри на него, Сингтан, он открывает глаза." — сказал Майк с волнением.
В это время в комнату вошла врач и спросила:
"Как себя чувствуют дети и мамы?"
Сингтан и Майк быстро встали и спросили:
"Дети здоровы?"
Врач кивнула и ответила:
"Да, малыш Ли весит семь фунтов семь унций, а малышка Чжан, будучи немного недоношенным, весит пять фунтов восемь унций. Но оба они здоровы."
"Нам нужно дождаться, пока мамы проснутся, чтобы они смогли покормить детей грудью в первый раз, что очень полезно для малыша." — сказала врач.
Сингтан и Майк кивнули.
Положив детей в их кроватки, Майк и Сингтан сели рядом с женами, ожидая их пробуждения.
***
В особняке Се.
"Боже, я так рад за зятя и старшую сестру." — сказал Юйфан.
Подарив ему слабую улыбку, Лин кивнула.
Увидев её странное выражение, Юйфан спросил:
"Дорогая, что случилось? " Усаживая её к себе на колени.
Лин обняла его за шею и вздохнула:
"Я просто...когда увидела детей, не могла перестать думать о нашем ребёнке, который..."
Прервав её, Юйфан сказал:
"Нет смысла грустить о том, что было в прошлом. У нас впереди долгая жизнь. Мы сможем завести столько детей, сколько захочешь."
Лин улыбнулась и кивнула.
Поцеловав её в щёку, Юйфан сказал:
"И если ты хочешь ребёнка сейчас, я не против... ой, больно."
Тянув его за волосы, Лин рассмеялась и сказала:
"Не сейчас."
Поцеловав её в губы, Юйфан сказал:
"Не думай больше о прошлом, ладно?"
Соединив свои губы с её, Лин медленно кивнула, расстёгивая его рубашку.
***
Снизу.
"Ах, почему вы не сказали мне об этом раньше? Я бы сразу поехал в больницу прямо с аэропорта." — сказал дедушка Го.
"Ребёнок в порядке, отец. Я возьму тебя с собой позже." — ответил отец Се.
"Ах, я пропустил роды других внучек, но не собираюсь пропускать срок Юрин. Я останусь в больнице, пока не родится мой правнук." — заявил дедушка Го.
Юрин улыбнулась и медленно кивнула, её срок был через четыре недели.
Все в особняке приняли её, и тётя Юйлин каждый день готовила для неё здоровую пищу и заботилась о её других нуждах.
Отец Се приносил всё, что она хотела, и уже начал покупать несколько вещей, которые понадобятся его внуку после рождения.
Юйфан возил её на регулярные осмотры в больницу, а Лин часто её сопровождала.
В доме Се Юрин вернула своё место и жила здоровой и успешной жизнью. Все баловали её, особенно дедушка Го. Все думали, что она изменилась, но так ли это было на самом деле? Действительно ли Юрин изменилась к лучшему? Или в её глупой голове всё ещё роятся злые мысли?
Все думали, что ребёнок изменит её, сделает её лучше, но большой вопрос: произойдёт ли это на самом деле?
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    Больница.
Через несколько часов, когда Мин проснулась, она улыбнулась, увидев, как Сингтан медленно ходит взад и вперёд с их малышом на руках.
Яркая улыбка на его лице сразу же подняла ей настроение и согрела сердце. Можно было сказать, что Сингтан был по-настоящему счастлив. Ну как он мог не быть? Ведь он стал отцом.
Когда Сингтан увидел, что Мин старается сесть прямо, он быстро положил малыша в кроватку и подошёл к ней.
Держась за её руку, Сингтан помог ей сесть и спросил:
"Как ты себя чувствуешь? Доктор сказал, что тебе нужно есть зелёные овощи и здоровую пищу для быстрого восстановления."
Мин улыбнулась и ответила:
"Я в порядке, Сингтан. Ты слишком беспокоишься."
Сингтан вздохнул и обнял её:
"Я был напуган. На мгновение я подумал, что..."
Прервав его, Мин сказала:
"Всё уже в порядке. Так что не переживай и не цепляйся ко мне так, я ещё не успела принять душ."
Поцеловав её в щёку, Сингтан сказал:
"Что, ты думаешь, я не переживаю? И почему я не могу быть рядом с тобой? Теперь, когда этот маленький монстр появился, я всегда буду рядом с тобой. Помнишь, миссис Ли? Нужно вернуться к нормальной жизни после стольких месяцев ожидания."  Он попытался приблизиться, но в этот момент раздался тихий плач, который заставил Мин оттолкнуть Сингтана.
"Ах, мой малыш, я ещё не успела его как следует рассмотреть." — сказала Мин.
Сингтан нахмурился и встал с кровати.
Подойдя к кроватке, он прищурил глаза и аккуратно поднял малыша на руки, пробормотав:
"Разве недостаточно было отнимать у меня жену столько месяцев? Малыш, не позволишь ли ты своему папе провести немного времени с мамой?"
В ответ малыш начал плакать ещё громче.
Медленно покачивая его, Сингтан вздохнул и сказал:
"Приму это как нет." И направился к Мин.
"А теперь иди к маме." — сказал Сингтан, передавая малыша Мин.
Глаза Мин наполнились слезами при виде её малыша.
Прижав его к груди, Мин сказала:
"О боже, он такой крошечный."
Положив руку ей на плечо, Сингтан улыбнулся и сказал:
"Знаю, правда? Но разве он не милый? А ты знаешь, как он мило выглядит, когда спит, как он открывает глаза время от времени, как он тянет свои маленькие ручки во сне и..."
Сингтан остановился, услышав тихий смешок Мин.
"Разве ты не говорил, что мальчики не милые? Мальчики — озорные, и что там было...трудно их растить. А теперь посмотри на тебя, как ты восхищаешься своим сыном, даже когда он открывает глаза." — сказала Мин.
Сингтан пожал плечами и ответил:
"Мой сын не такой, как они. Он красивый, послушный и заботливый, как его отец."
Мин кивнула и сказала:
"Да, он такой, и я хочу, чтобы он был таким же, как его отец, когда вырастет."
Поцеловав лоб малыша, а затем лоб жены, Сингтан сказал:
"Спасибо тебе, Мин. Ты дала мне всё, о чём я мечтал. Вы обе дороже моей жизни. Вы обе завершаете меня, и я обещаю, что всегда буду защищать вас обеих."
Мин улыбнулась и спросила:
"А папа уже выбрал имя?"
Сингтан кивнул и ответил:
"Да, выбрал."
"Ах, смотри, малыш, папа уже выбрал имя для тебя." - сказала Мин, целуя маленький носик малыша.
"Ли Цзян." — сказал Сингтан с широкой улыбкой.
"Прекрасное имя." — сказала Мин.
В этот момент в комнату вошёл врач.
Сингтан быстро встал и дал врачу провести осмотр Мин.
"Всё кажется нормальным. Миссис Ли, вам нужно сейчас покормить малыша грудью." — сказала врач.
Когда Мин медленно кивнула, врач добавила:
"А я пойду проверю Анну."
"Ан? Почему? Что с ней? Всё ли с ней в порядке?" — спросила Мин.
Врач улыбнулась и ответила:
"Анна родила преждевременно и у неё родилась девочка. Малыши Ли и Чжан имеют одинаковую дату рождения."
Мин улыбнулась и сказала:
"Анна родила девочку, ах, это прекрасно. Где она? Могу я её увидеть?"
"Я здесь, Мин." — сказала Анна.
Когда Майк отодвинул занавеску, Анна сидела на кровати с малышкой на руках.
"Родители уже выбрали имена?"— спросила врач.
Мин кивнула и ответила:
"Да, Ли Цзян."
Анна рассмеялась и сказала:
"Чжан Миан."
"Миан, это прекрасное имя." — сказала Мин.
"Цзян и Миан звучат так похоже и мило." — сказала врач.
Смотря на Мин, Анна усмехнулась и сказала:
"Они также имеют одинаковую дату рождения."
Мин кивнула и сказала:
"Я знаю."
"Вам обоим нужно покормить детей грудью." — сказала врач.
"Сингтан, выйди на минуту." — сказала Мин.
"И ты, Майк, тоже выйди вместе с Сингтаном." — сказала Анна.
Сингтан и Майк нахмурились и сказали:
"Но..." Остановились, когда жёны бросили на них строгие взгляды.
Идти к двери, Майк и Сингтан пробормотали:
"Не так чтобы я этого раньше не видел." И вышли из комнаты.
***
На улице.
"Я купил много вещей для ребёнка, думая, что у меня будет дочь. Я всё отправлю сегодня. Тебе не нужно ничего покупать для маленькой Миан. — сказал Сингтан.
Майк улыбнулся и ответил:
"Я планировал сегодня пойти за покупками для ребёнка, но теперь, похоже, мне это не нужно."
"Да, тебе не стоит, но мне всё равно нужно купить вещи для моего сына." — сказал Сингтан.
Майк глубоко вздохнул и сказал:
"Я чувствую себя так легко сегодня, но, конечно, сложный этап начинается с этого момента."
"Хмм, но всё же не стоит расслабляться. Дочь Саймона пропала." — сказал Сингтан.
"Я слышал, что Линда её изуродовала."— сказал Майк.
"Хмм, Робин пытается её найти, и я попросил Цзихао помочь ему. Будем надеяться на лучшее." — сказал Сингтан.
"Не думаю, что она что-то сделает. Разве она не одна теперь?" — спросил Майк.
"Всё равно мы должны быть на стороже. У нас теперь есть две жизни, которые нужно защищать." — сказал Сингтан.
После небольшой паузы Сингтан спросил:
"Как насчёт отца Деллии?"
"Врач сказал, что он всё ещё на начальной стадии и у него есть шанс на выздоровление." — ответил Майк.
"Хмм, попроси врача дать ему лучшее лечение." — сказал Сингтан.
Майк кивнул и сказал:
"Хорошо."
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    После того как Сингтан уговорил и маму, и сына заснуть, он достал телефон и позвонил Хану Цзихао.
"Босс." — ответил Цзихао.
"Приезжай в больницу." — сказал Сингтан.
Цзихао кивнул и ответил:
"Да, босс."
***
Через некоторое время Цзихао приехал в больницу с подарками для своего маленького начальника.
Передав подарки леди - босс, Цзихао сказал:
"Поздравляю, леди - босс. Мы все очень счастливы."
Мин улыбнулась и спросила:
"Спасибо, мистер ассистент. Хотите его подержать?"
Глаза Цзихао заблестели, и он с волнением спросил:
"Можно?"
Мин рассмеялась и медленно кивнула.
Передав малыша Цзихао, Мин сказала:
"Думаю, ты уже знаешь, как это делать."
Цзихао улыбнулся и кивнул, а затем спросил:
"Его имя?"
"Ли Цзян." — ответила Мин.
Смотря на малыша, Цзихао улыбнулся и пробормотал:
"Привет, маленький Цзян, я твой дядя Хань"
В этот момент в комнату вошёл Сингтан и сказал:
"Будь осторожен."
"Да, босс. Кажется, у маленького Цзяна твой нос и губы." — заметил Цзихао.
Сингтан усмехнулся и сказал:
"Все это говорят."
"Вы куда-то собираетесь?" — спросила Мин, забирая малыша у Цзихао.
Сингтан кивнул и ответил:
"Да. Пойдём, Цзихао, нам пора."
Цзихао кивнул и сказал:
"Хорошо, босс. Дайте мне сначала передать это нашей другой леди-босс."
Передав подарок маленькой Миан, Цзихао и Сингтан покинули больницу.
***
Магазин детских товаров.
Сингтан решил снова посетить тот же магазин детских товаров, так как Мин сказала, что все вещи, купленные им в прошлый раз, были отличного качества и очень мягкие.
Когда Сингтан вошёл в магазин, менеджер сразу подбежал к ним и сказал:
"Добро пожаловать, мистер Ли."
Когда Сингтан слегка кивнул, менеджер спросил:
"Мистер Ли, возникли проблемы с вещами, которые мы вам отправили? Или вы что-то забыли купить?"
"У меня родился сын." — спокойно ответил Сингтан.
Слово «сын» было достаточным для менеджера, чтобы понять, в чём дело. В прошлый раз Синггтан покупал всё для девочки, а теперь, когда у него родился мальчик, ему нужно было всё покупать заново.
"Ну, мистер Ли, кроме одежды, которую вы купили в прошлый раз, все остальные вещи подойдут и для мальчика. Например, ванночка, полотенце и..."
Перебив менеджера, Сингтан сказал:
"Цвета этих вещей слишком женственные. Я не хочу, чтобы мой сын выглядел женственно.
Менеджер: "..."
Цзихао: "..."
"Какой странный аргумент. Разве для младенцев важны цвета?" — подумал менеджер.
"Эх, босс, это действительно не имеет значения." — тихо сказал Цзихао.
"Цзихао, ты хочешь, чтобы твой будущий начальник выглядел женственно?" — спросил Сингтан.
Цзихао немедленно затряс головой.
Менеджер быстро пришёл в себя и сказал:
"Хорошо, мистер Ли, я могу помочь вам обменять эти вещи. Вы можете выбрать нужные цвета, а затем я отправлю кого-то забрать старые вещи из вашего дома."
"Не нужно, я куплю новые. Я не хочу обменивать." — сказал Сингтан.
Когда Цзихао удивлённо посмотрел на него, Сингтан обьяснил:
"Я отдам их маленькой Миан."
"Хорошо, мистер Ли. Значит, вы хотите те же вещи, но другого цвета?" — спросил менеджер.
Сингтан кивнул и ответил:
"Да, но я сам всё выберу." И направился в раздел с мягкими игрушками.
Оглядев полки, Сингтан выбрал мягкие игрушки, которые казались ему более подходящими для мальчика.
Он выбрал игрушку Базз Лайтера, миньонов, мягкого пушистого слона, поросёнка и льва, мягкую гусеницу, собаку, панду и ещё несколько вещей. Выбирая другие игрушки, Сингтан старался подбирать мальчишеские цвета, которые не были слишком яркими.
Хотя в прошлый раз он уже покупал одежду для мальчика, Сингтан решил купить ещё немного.
После того как он убедился, что купил всё необходимое, Сингтан оплатил покупку и попросил Цзихао доставить всё в поместье Ли. Он также попросил его передать остальные вещи в дом Майка.
***
Несколько дней спустя.
Мин и Анна сегодня выписывались из больницы, и в поместье Ли планировался небольшой праздник с семьёй и друзьями.
Семьи Чжан, Ли и Се готовились к празднику, и всем было трудно найти подходящий подарок для малышей.
Отец Се рано утром отправил в поместье Ли кроватку, которую он изготовил на заказ для внука.
Все были очень рады и предвкушали возможность поиграть с малышами и поносить их на руках. Приход детей принес с собой огромное счастье и радость.
***
Особняк Ли.
Лин закатила глаза и сказала:
"Никаких розовых оттенков быть не может."
"Совершенно верно, розовый нужен не только для Цзяна, но и для Миан, поэтому он обязателен." — добавила Дина.
"Какой розовый? Боже, почему вы, девушки, так одержимы этим цветом?" — спросил Себастьян, вытягивая синий шарик.
Отобрав у него шарик, Дина ответила:
"Розовый — это наш кодовый цвет."
"Верно, мы должны показать маленькой Миан наш кодовый цвет." — подтвердила Лин, поднимая розовый шарик.
"Никакого розового для Цзяна." — сказал Юйфан.
Подойдя поближе, Лин прищурила глаза и сказала:
"Ты вообще понимаешь, что я могу заставить тебя ходить в розовых штанах, рубашке и милом розовом ободке, Юйфан?"
"А я могу заставить тебя ходить только в розовом нижнем белье." — ответила Дина, щёлкнув Себастьяна по лбу.
Два мужчины прочистили горло и сказали:
"Эмм...хмм...думаю, мы можем где-то использовать розовый цвет."
***
В этот момент пришли Сонгпа и Бет и сказали:
"Мы здесь, чтобы помочь."
"Ах, Бет, наконец-то ты пришла. Давай начинать с украшение." — сказала Лин, поднимая розовый шарик.
"Так какой план? Как мы будем это делать?" — спросила Бет.
"Хмм, будем использовать розовые и синие шары." — ответила Дина.
"Только розовые и синие?" — поинтересовался Сонгпа.
"Сонгпа, не спорь о розовом. Не спорь о розовом." — прошептал Себастьян.
Игнорируя Себастьяна, Сонгпа продолжил:
"Почему бы не использовать ещё и белые шары? Можно украсить одну сторону синими и белыми шарами, а другую — розовыми и белыми. Так будет выглядеть красиво, и маленькому Цзяну и Миан тоже понравится."
"Ааа." — восторженно воскликнули три девушки, полностью удивив другие троих.
"Ах, Сонгпа, ты гений." — сказала Лин.
"Серьёзно, ты такой милый и лучший, по крайней мере лучше этих двух дураков." — добавила Дина.
Поцеловав Сонгпу в щёку, Бет сказала:
"Мой малыш — лучший."
Юйфан и Себастьян нахмурились, услышав, как их женщины радостно восхищаются другим мужчиной прямо перед ними.
"Хм, я тоже мог бы предложить это." — пробормотал Юйфан.
"То же самое." — сказал Себастьян.
"Вы двое, перестаньте разговаривать и начните надувать шары." — приказала Дина.
***
Больница.
После того как врач закончила несколько тестов, она сказала:
"Всё нормально, но им обеим нужно заботиться о себе. Нельзя заниматься тяжёлой работой, нужно отдыхать как можно больше. Правильное питание очень важно."
Сингтан и Майк кивнули, принимая к сведению все указания врача.
После того как педиатр проверила малышей и подтвердила, что всё в порядке, Майк и Сингтан отвезли жён и детей домой.
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    Поместье Ли.
Когда они прибыли в особняк Ли, отец Се помог Юрин выйти из машины.
"Будь осторожна." — сказал дядя Чэн.
Юрин рассмеялась и ответила:
"Со мной всё в порядке."
"Ты неуклюжа." — произнёс дедушка Го, выходя из машины.
Мама Ли быстро вышла навстречу и сказала:
"Они будут здесь через десять минут."
Погладив Юрин по голове, мама Ли добавила:
"Радостно видеть тебя снова, дитя. Я приготовила для тебя и Иси полезную еду. Устраивайся, как дома, хорошо?"
Юрин улыбнулась и кивнула, прежде чем войти в особняк.
***
Внутри особняка.
Через некоторое время Майк и Сингтан прибыли в особняк вместе с женами и детьми.
Все быстро собрались у входа, чтобы поприветствовать малышей.
Члены семьи начали спорить о том, кто будет держать детей.
"Я возьму Цзяна первым." — сказал Юйфан.
"Я возьму Миан." — сказала Лин.
"Ха, я его дядя, так что я возьму Цзяна." — сказал Куин.
"Я возьму Миан." — добавила Дина.
"Хорошо, все, прекратите спорить. Вы пугаете детей." — сказала мама Ли.
"Анна, Мин, занесите их внутрь." — велела мама Ли.
Мин и Анна кивнули и вошли в дом вместе с Сингтаном и Майком.
Особняк был красиво украшен белыми, розовыми и голубыми шарами.
По всему залу был натянут декоративный баннер с надписью «WELCOME». Одна половина зала была оформлена голубыми и белыми шарами, другая — белыми и розовыми. В центре стояли две красиво оформленные кроватки.
Положив руку на плечо Анны, Майк сказал:
"Семья Ли подарила эту кроватку нашей маленькой принцессе."
Забрав детей от жён, Сингтан и Майк положили их в соответствующие кроватки.
Члены семьи быстро окружили их и начали восторгаться.
"Он выглядит точно как Сингтан в детстве." — сказала бабушка Ли.
"Да, ты права."  — подтвердил отец Ли.
Пока члены семьи занимались восхищением детьми, трое пожилых мужчин прогуливались по саду с бокалами вина в руках.
***
В саду.
"Так ты действительно выбросил его посреди моря?" — спросил дедушка Го.
"Да, именно так." — ответил дедушка Ли.
Дедушка Чжан рассмеялся и сказал:
"Не удивлюсь, если Джунджоп вернётся весь мокрый, чтобы отомстить тебе ещё раз."
"Это никогда не произойдёт." — сказал дедушка Ли.
"Хмм, но я рад, что всё это уже позади. По крайней мере, теперь мы можем проводить время с нашими правнуками." — сказал дедушка Чжан.
"Слышал, что Куанци заставила тебя писать ей любовные письма?" — спросил дедушка Го.
Дедушка Ли нахмурился и ответил:
"И что с того? Она моя жена, и это моя обязанность — писать ей любовные письма."
"Но, Мосен, мне действительно жаль Джунджопа. Бедняга написал столько любовных писем своей возлюбленной, а сам того не зная, кто-то другой воспользовался его трудом." — сказал дедушка Чжан.
Дедушка Ли нахмурился и воскликнул:
"Я никогда не пользовался никем и Куанци всегда была моей."
"Лингтиан не называл имён, так почему ты кричишь?" — спросил дедушка Го.
После небольшой паузы дедушка Го продолжил:
"Потому что ты, Мосен, виноват."
"Мне интересно, что бы было, если бы Джунджоп и Куанци поженились? У Джунджопа хорошие гены, а Куанци и так богиня. Они бы создали прекрасное потомство." — сказал дедушка Чжан.
"Да, ты прав." — согласился дедушка Го.
Дедушка Ли ещё больше нахмурился и сказал:
"Замолчите."
***
Внутри особняка.
Все ели, пили и наслаждались праздником.
"Мы также должны отпраздновать их праздник полного месяца вместе." — сказала мама Чжан.
"Я тоже об этом думала." — согласилась мама Ли.
"Ах, это будет так захватывающе." — сказала мама Ли.
Пока женщины обсуждали это между собой, мужчины сидели в углу и обсуждали важный вопрос.
"Сколько дней?" — спросил Сингтан.
Майк вздохнул и ответил:
"Доктор сказал, что нужно подождать месяц."
"Месяц?" — удивился Сингтан.
Майк кивнул:
"Да, месяц."
"Серьёзно, завести ребёнка — не лёгкое дело." — сказал Сингтан.
Юйтан усмехнулся и сказал:
"Посмотреть на вас обоих, жалуетесь на замороженную интимную жизнь."
Майк усмехнулся в ответ:
"Подожди пару месяцев, и ты тоже начнёшь жаловаться на свою замороженную интимную жизнь."
Смотрев на мирно спящего сына в кроватке, Сингтан улыбнулся и сказал:
"Но он того стоит."
Майк рассмеялся:
"Ты прав."
***
Передавая чашку супа Юрин, Мин сказала:
"Выпей это."
Юрин улыбнулась и сказала:
"Спасибо, старшая сестра."
Мин села рядом и спросила:
"Как чувствует себя этот малыш?"
Лаская живот, Юрин ответила:
"Иногда беспокоит."
Мин рассмеялась и сказала:
"Цзян тоже доставлял мне много хлопот, но теперь, когда я могу держать его на руках, трогать и чувствовать, я понимаю, что всё это того стоит. Тот дискомфорт, который я испытала во время родов, ничто по сравнению с тем счастьем и радостью, которые я почувствовала, когда доктор положил его мне на грудь."
Схватив руку Юрин, Мин сказала:
"Материнство — это действительно странное, но радостное чувство. Хотя прошло всего несколько дней, я уже так привязана к Цзяну. Я не могу отходить от него ни на минуту."
После паузы Мин добавила:
"И я уверена, что когда ты возьмёшь своего малыша на руки, ты также почувствуешь ту радость и счастье, которые я испытала. Этот ребёнок изменит твою жизнь навсегда. И тебе нужно ценить своего малыша и новый шанс, который Бог дал тебе."
Юрин улыбнулась и кивнула.
***
После того как все разошлись, Сингтан попросил кого-то перенести кроватку в их комнату.
Затем он проводил маму и сына в их комнату.
***
Внутри комнаты.
После того как Сингтан убаюкал маленького Цзяна, он обнял Се Мин и сказал:
"Пойдём, я покажу тебе комнату нашего сына."
"Комнату? Когда ты её подготовил?" — удивилась Мин.
"Пока ты была в больнице." — ответил Сингтан и потянул её в детскую.
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    Комната для малыша находилась рядом с комнатой Сингтана и Мин.
Сингтан специально выбрал эту комнату, потому что она была ближе всего к их спальне, и знал, что Мин не захочет держать Цзяна далеко от себя. Сингтан же не хотел, чтобы их сын всегда был рядом в их комнате. Как он мог проводить время с женой, если сын всё время был рядом?
***
В комнате.
Когда Мин вошла в комнату, она была поражена.
Комната была красиво оформлена различными игрушками и аксессуарами для малыша. Стены были покрашены в нежно-голубой цвет, а простые наклейки придавали комнате живость. В центре стояла мини-кроватка, декоративный ночник, диспенсер для подгузников и небольшой шкафчик для хранения вещей малыша.
Обняв её сзади, Сингтан спросил:
"Тебе нравится?"
"Это прекрасно, Сингтан." — ответила Мин.
"Я так старался, разве я не заслуживаю награды?" — спросил Сингтан.
Мин закатила глаза и ответила:
"Я только что родила твоего ребёнка, разве я не заслуживаю награды?"
"У тебя уже есть всё во мне. Моё красивое лицо и тело — всё твоё, что ещё тебе нужно?" — спросил Сингтан.
"Ну, это же банально." — сказала Мин.
Поцеловав её в шею, Сингтан сказал:
"Спасибо тебе."
Мин улыбнулась и ответила:
"Не стоит благодарностей."
Сжимая её в объятиях, Сингтан начал оставлять лёгкие поцелуи по её шее.
Немного отстранив его, Мин сказала:
"Цзян один, нам нужно идти."
Сингтан нахмурился и сказал:
"Так всё теперь только о нём? Ты не можешь провести со мной немного времени?"
Потянув за щеки Сингтана, Мин сказала:
"Он ещё мал, и ему нужны мама и папа рядом постоянно."
"Постоянно? Так зачем же я декорировал эту комнату?" — спросил Сингтан.
"Ты хочешь оставить нашего пятидневного сына одного в этой комнате?" — спросила Мин.
Сингтан покачал головой и ответил:
"Нет, но через шесть месяцев Цзян будет спать здесь."
"Сингтан, давай обсудим это позже." — сказала Мин, выходя из комнаты.
"Мин, подожди." — сказал Сингтан, бросившись за ней.
***
В комнате.
"Мин, как ты можешь так со мной?" — спросил Сингтан.
Игнорируя его, Мин продолжала готовить постель для Цзяна. После того как она расправила маленькую подушечку, Мин сказала:
"Принеси Цзяна сюда."
Неохотно подойдя к кроватке, Сингтан осторожно взял Цзяна на руки и сказал:
"Мин, Цзян говорит, что хочет спать в своей кроватке."
Мин закатила глаза и сказала:
"Положи его на постель."
Сингтан снова нахмурился и медленно положил Цзяна на постель, накрыв его одеялом.
Сингтан хотел обнять жену и заснуть рядом с ней, потому что давно скучал по этому, но когда Мин решила, что Цзян будет спать с ними на кровати, особенно в середине, Сингтан почувствовал себя обиженным и несчастным.
Подойдя к дивану, Сингтан угрюмо сел и сказал:
"Теперь тебе важен только он."
Мин беспомощно покачала головой, наблюдая за детским поведением мужа.
Подойдя к нему, Мин села рядом и сказала:
"Он ещё маленький и нуждается в нас, как я могу не заботиться о своём большом ребёнке?" И переплела их руки.
Наклонившись ближе, Мин чмокнула его в губы и сказала:
"Пойдём, отдохнём немного."
Положив руку ей на шею, Сингтан поцеловал её губы и сказал:
"По крайней мере, дай мне поцеловать тебя до полного удовлетворения."
Мин рассмеялась и кивнула.
Обняв его руками, Мин собиралась соединить их губы, когда в комнате раздался небольшой глухой крик, и ей пришлось оттолкнуть Сингтана.
"Думаю, он голоден." — сказала Мин, поспешив к ребёнку.
Выражение лица Сингтана стало ещё более мрачным. Этот маленький шалун явно знал, как испортить его настроение.
"Сингтан, приглуши свет." — сказала Мин.
Подойдя к кроватке, Сингтан приглушил свет и лег на бок.
После того как Мин успокоила Цзяна и он снова заснул, она рассмеялась и спросила:
"Разве он не милый?"
Опираясь на локоть, Сингтан сказал:
"Мой сын в конце концов должен быть милым."
"У него действительно твои губы." — заметила Мин.
Положив палец на подбородок Цзяна, Сингтан сказал:
"Хмм, вижу, что он будет таким же красивым, как его отец."
Смахнув его руку, Мин сказала:
"Мой сын будет красивее, чем его отец."
Сингтан улыбнулся и сказал:
Сингтан улыбнулся и сказал: "Учитывая, что прекрасные твои гены соединяются с моими, я не удивлюсь, если это произойдет."
"Сингтан, как ты думаешь, у нас получится стать хорошими родителями?" — спросил Мин.
"Я этого не знаю, но мы можем стараться изо всех сил. Мы даем ему все, что важно. Хорошее образование, высокие моральные принципы, мы научим его этикету, например, как уважать старших и других. Мы будем стараться изо всех сил, и я уверен, что наш сын заставит нас гордиться им." — сказал Сингтан.
Мин улыбнулась и повернулась головой.
Говоря довольно долго, Мин задремал.
Поцеловав пару мать и сына в лоб, Сингтан тоже уснул вместе со своей милой бедной семьей.
***
Месяц спустя.
Особняк Се.
Сидя на диване в своей комнате, Юрин взял телефон и кому-то позвонил.
"Все готово?" — спросила Юрин.
"Да. Твой паспорт готов, тебе просто нужно сказать мне, когда мне следует оформить билеты." — сказал мужчина.
"Хм, я дам тебе знать." — сказал Юрин.
"До конкурса еще год, почему ты хочешь приехать сейчас?" — спросил мужчина.
"Я должна подготовиться к этому. Сейчас мое тело не в лучшем состоянии, поэтому мне нужно время, чтобы вернуться в форму." — рассказал Юрин.
"Хорошо, не волнуйся, все готово." — сказал мужчина.
"Спасибо, Джек." — сказал Юрин.
Джек усмехнулся и сказал: "Так что мне не о чем беспокоиться."
"Жди моего звонка. Ты должен меня забрать."  — сказал Юрин.
"Хорошо." — сказал Джек, прежде чем повесить трубку.
Повесив трубку, Юрин отбросила телефон в сторону и посмотрела.
"Я всегда знала, что ты что-то задумала, но потом подумала, что ты изменилась, но, похоже, это не так." — сказала Лин, стоя перед дверью с подносом в руке.
Она пришла, чтобы дать Юрину вечерние закуски, которые ждали ее от тети Юйлин. Она собиралась войти в комнату, когда услышала, как Юрин разговаривает с кем-то по телефону.
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    С очень спокойным выражением лица Юрин спросила:
"Сколько ты слышала?"
Лин насмешливо рассмеялась и ответила:
"А разве это важно? Нет, правда? Главное — почему ты так поступаешь?"
Медленно поднимаясь, Юрин сказала:
"Поставь еду на стол и уйди."
"Не делай этого, сестра Юрин. Не ломай снова всем сердца." — сказала Лин.
"Ты ещё не член семьи, Лин, так что не лезь не в своё дело." — ответила Юрин.
Лин нахмурилась и сказала:
"То, что ты не считаешь меня семьёй, не помешает мне сказать всем правду. Это неправильно, и я не позволю тебе навредить тем, кого я люблю и о ком забочусь." — сказала она, разворачиваясь.
В этот момент Юрин попыталась схватить Лин за руку, но споткнулась.
"Ааа!" — закричала Юрин, упав на пол.
Когда Лин услышала громкий бам, она обернулась и увидела Юрин, лежащую на полу и стонущую от боли.
"Сестра Юрин!" — в панике закричала Лин и быстро подбежала к ней.
Увидев бледное лицо Юрин, Лин сказала:
"Я позову отца и Юйфана." И выбежала из комнаты.
***
На улице.
"Юйфан, папа!" — закричала Лин, бегущая вниз по лестнице.
Юйфан, только что вернувшийся, быстро схватил Лин за талию и сказал:
"Дорогая, не стоит так бегать по лестнице."
"Юйфан, быстро! Сестра Юрин случайно упала и сейчас мучается от боли." — сказала Лин.
"Юрин упала?" — воскликнул отец Ли, бросившись наверх, за ним последовал дядя Чэнь.
Схватив Лин за руку, Юйфан сказал:
"Пойдём, нам нужно идти."
Витирая слёзы, Лин сказала:
"Юйфан, я её не толкала."
Юйфан удивлённо расширил глаза и сказал:
"Эй, эй, зачем ты это говоришь? Никто не обвинит тебя в этом, понятно? Не говори ерунду, Лин." И поспешил наверх.
***
В комнате.
"Юйфан, нам нужно отвезти её в больницу." — сказал отец Се тревожным голосом.
Юйфан кивнул и быстро поднял Юрин на руки, направляясь к выходу.
"Я оповещу всех." — сказал дядя Чэнь.
"Лин и я последуем за Юйфаном." — сказал отец Се и тоже поспешил на улицу.
***
В поместье Ли.
"Скажи "папа." — говорил Сингтан, меняя подгузник Цзяну.
Когда Цзян ничего не ответил, Сингтан сказал:
"Давай, чемпион, скажи "папа."
Цзян, потянув руки и ноги, закрыл глаза и заснул, полностью игнорируя отца.
Складывая одежду Цзяна, Мин рассмеялась и сказала:
"Ему всего месяц, Сингтан. Как ты можешь ожидать, что он скажет "папа"?
"Миан говорила "на Майка папа."  — заметил Сингтан.
"И ты в это веришь? Серьёзно? Насколько мала твоя голова?" — спросила Мин.
В этот момент телефон Сингтана завибрировал.
Лаская маленькие ручки Цзяна, Сингтан ответил на звонок:
"Да, дядя Чэнь."
Лицо Сингтана потемнело, и он сказал:
"Хмм, хорошо, мы будем там через минуту." И повесил трубку.
"Что случилось?" — спросила Мин.
Схватив Цзяна, Сингтан сказал:
"Юрин упала и её срочно отвезли в больницу."
Минг в панике спросила:
"Что? Как?"
"Не переживай, хорошо? Мы оставим Цзяна с мамой, а затем я отвезу тебя в больницу. Не паникуй." — сказал Сингтан и вышел из комнаты с Цзянем.
***
В больнице.
Бродя взад-вперёд у родильной палаты, отец Се нервничал и переживал.
Только он знал, как сильно он переживает за Мин, но он был ещё более встревожен состоянием Юрин.
У Мин был муж и родственники, поддерживающие её, а у Юрин не было никого. Всё, что у неё было — это семья Се.
Отец Се знал, что растить ребёнка без отца будет очень сложно для его младшей дочери, но он был готов поддерживать её всеми возможными способами. Он даст всей любви и счастья, которые заслуживает его внук, и никогда не позволит ему испытывать нехватку отцовской любви, в которой нуждается каждый ребёнок.
Юйфан, дядя Чэнь, тётя Юйлин и дедушка Го были не менее нервозными.
Когда Лин увидела все эти обеспокоенные и тревожные лица, она сжала губы.
Она знала, что сейчас не время и не место рассказывать всем, что произошло в комнате, поэтому решила отложить это на потом, когда всё нормализуется.
В этот момент в больницу прибыли Мин и Сингтан.
"Папа." — сказала Мин.
Отец Се немного расслабился, увидев старшую дочь и зятя.
"Мин, Юрин..."
"Не волнуйся, папа, всё будет хорошо." — сказал Сингтан.
"Да, папа, мы все здесь. Ничего не случится ни с малышом, ни с Юрин." — добавила Мин.
"Кто является родственником пациентки? Нам нужно, чтобы кто-то подписал документы." — спросил сотрудник больницы.
Когда Мин взглянула на Сингтана, он кивнул и сказал:
"Я всё устрою." И отошёл вместе с сотрудником больницы.
Через несколько минут из родильной палаты вышла медсестра и сказала:
"Поздравляю, у вас девочка."
На лицах всех появились улыбки.
"Как моя дочь?" — спросил отец Се.
"Она в порядке, роды прошли нормально. Пациентка сказала, что не хочет делать кесарево сечение, и так как положение ребёнка и остальные параметры были нормальными, врач решил провести обычные роды." — ответила медсестра.
"Когда мы сможем её увидеть?" — спросила Мин.
"Мы переведём её в палату через некоторое время." — сказала медсестра и вернулась в палату.
Мин обняла отца Се и сказала:
"Папа, у тебя теперь есть и внучка, и внук."
Отец Се улыбнулся и ответил:
"Да, спасибо вам двоим."
Когда Сингтан пришёл, Мин взяла его за руку и сказала:
"Это девочка, дорогой."
Слово "девочка" смягчило выражение лица Сингтана. Хотя он очень любил сына, он всё ещё не мог избавиться от своей привязанности к девочкам.
Положив руку на плечо Лин, Юйфан улыбнулся и сказал:
"У нас теперь есть племянница."
Смотря на счастливые лица, сердце Лин болело за всех. Хотя она не знала, что именно планировала Юрин, Лин была уверена, что это причинит всем боль.
Все выглядели настолько счастливыми, что у Лин не хватало смелости сказать им правду.
"Дорогая, что случилось?" — спросил Юйфан.
Лин слабо улыбнулась и покачала головой.
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    В комнате.
Когда медсестра принесла младенца, отец Се быстро взял его на руки.
"Ох, она такой красивая." — сказала Мин.
Сердце отца Се наполнилось радостью, когда он увидел это крошечное существо на своих руках.
Прижимая малышку ближе, отец Се пообещал ей дать всё счастье в мире.
"Можно мне?" — спросил Сингтан.
Отец Се кивнул и передал ребёнка Сингтану.
Держа младенца на руках, Сингтан улыбнулся и сказал:
"Она такая милая, как наш Цзян."
Мин улыбнулась и кивнула.
"Мин, Цзян один дома?" — спросил отец Се.
Когда Мин кивнула, отец Се сказал:
"Тебе лучше пойти домой. Цзян ещё очень маленький и нуждается в твоём присутствии, а мы все здесь с Юрин, так что не волнуйся."
Мин кивнула и сказала:
"Хорошо, папа."
Передав ребёнка Юйфану, Сингтан сказал:
"Позвони, если что-то понадобится."
После того как Сингтан и Мин ушли, Юйфан положил младенца в кроватку и сказал:
"Я пойду поговорю с доктором."
"Я пойду с тобой." — сказал отец Се и вышел вместе с Юйфаном.
Глядя на младенца, Лин расплакалась. Присев, она ласково погладила щёчки ребёнка и прошептала:
"Привет, ангелочек. Я твоя тётя Лин. Добро пожаловать в мир."
***
Особняк Ли.
"Спасибо, мама, надеюсь, он не доставил тебе хлопот."— сказала Мин, забирая Цзяна на руки.
"Ах, мой внук такой спокойный, он совсем не доставил мне хлопот." — ответила мама Ли.
"Как там Юрин?" — спросила бабушка Ли.
Мин улыбнулась и сказала:
"У неё родилась дочь."
"Ах, как чудесно. Передай ей мои благословения, я приду в больницу завтра утром, чтобы навестить её." — сказала мама Ли.
"Что касается праздника в честь первого месяца, всё готово. Скажи Майку, чтобы он пришёл вовремя с Миан и Анной. Его мама и дедушка будут здесь с утра." — сказала бабушка Ли.
Сингтан кивнул и сказал:
"Я передам ему."
"Я уже отправила приглашения Ян и Чэну." — добавила мама Ли.
"Вы здесь главные. Делайте что хотите." — сказал Сингтан, ущипнув своего сына за щёчки.
"Мин, тебе нужно пойти и отдохнуть." — сказала мама Ли.
Мин кивнула и ушла вместе с Сингтаном.
***
В комнате.
После того как усыпила Цзяна, Мин собиралась пойти в ванную, чтобы освежиться, но Сингтан обнял её сзади.
Мин засмеялась и сказала:
"Что с тобой? Ты стал слишком нежным в последнее время."
"Как ты можешь жаловаться на мою нежность? Прошло уже несколько месяцев с тех пор, как мы... Ай!" — Сингтан поморщился от боли, когда Мин ущипнула его за талию.
"Не упоминай об этом при Цзяне." — сказала Мин.
Поцеловав её шею, Сингтан сказал:
"Хорошо."
Прислонившись к нему, Мин вздохнула и сказала:
"Я сегодня так счастлива. Всё кажется идеальным. Цзян действительно принёс в нашу жизнь столько счастья."
Сингтан покачал головой и сказал:
"В мою жизнь все счастье принесла мать Цзяна. Моё счастье в тебе, Мин. Я улыбаюсь каждый раз, когда улыбаешься ты."
"Льстец." — сказала Мин.
"Завтра после праздника я отвезу тебя в одно место." — сказал Сингтан.
"А как же Цзян?" — спросила Мин.
"Он останется здесь с мамой и бабушкой." — ответил Сингтан.
"Как мы можем оставить его одного, Сингтан?" — спросила Мин.
"Так ты не хочешь ехать со мной? Теперь твой сын для тебя всё, и тебе не важен муж?" — спросил Сингтан.
"Почему ты всегда сравниваешь себя с нашим сыном? Он маленький, Сингтан, а ты взрослый." — сказала Мин.
"И что с того, что я взрослый? Только потому, что он маленький, это не значит, что он может забрать мою жену только для себя." — сказал Сингтан.
Мин засмеялась и сказала:
"Ты ведёшь себя как ребёнок, иногда мне кажется, что я воспитываю двоих малышей. Может, мне начать кормить и тебя, мой муж?"
Прижав её к себе, Сингтан сказал:
"Я не против, если ты будешь кормить меня так же, как Цзяна."
Щёки Мин покраснели от этих слов.
Уткнувшись лицом в её шею, Сингтан сказал:
"Не знаю, как ты, миссис Ли, но я очень по тебе скучаю и хочу провести с тобой время наедине. Только ты и я. Никто не будет нам мешать. Я хочу любить тебя всю ночь, жена."
"Хорошо, но мы должны вернуться, если Цзян начнёт плакать." — сказала Мин.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Конечно, но потом ты не сможешь отказаться, договорились?"
"Договорились." — ответила Мин.
Отпустив её, Сингтан сказал:
"Я пойду всё подготовлю." И выбежал из комнаты.
***
В больнице.
Держа ребёнка на руках, Юрин внимательно рассматривала её маленькое лицо и ручки.
Она улыбнулась, заметив, что у малышки губы Чэнь Сикуаня.
В этот момент в комнату вошла медсестра и сказала:
"Мисс Се, вам нужно покормить ребёнка грудью."
Юрин кивнула и сказала:
"Я сама, можете идти."
Медсестра кивнула и вышла.
Пока кормила малышку, Юрин улыбнулась и сказала:
"Твой отец хотел дочь. Если бы он был здесь, он был бы очень счастлив."
Потом, на мгновение задумавшись, Юрин спросила:
"Малышка, ты когда-нибудь простишь свою маму и папу?"
***
Спустя некоторое время, в комнату вошёл отец Се и сказал:
"Я принёс тебе еду и одежду."
Положив сумку на стол, он спросил:
"Как она?"
Юрин улыбнулась и сказала:
"Всё хорошо."
Сев рядом с ней, отец Се погладил её по голове и сказал:
"Не беспокойся ни о чём. Пока твой отец жив, эта маленькая никогда не столкнётся с трудностями, а если меня не будет, есть Юйфан. Он обо всём позаботится. У тебя также есть сестра и зять. Тебе не о чем волноваться."
Юрин улыбнулась и кивнула.
"Старайся дать всю свою любовь и заботу своей дочери. Люби её так сильно, чтобы ей никогда не хотелось думать об отце." — сказал отец Се.
Помолчав немного, он добавил:
"Если ты хочешь вернуться к Чэнь Сикуаню, я могу его позвать. Я уверен, что он всё ещё придёт и заберёт вас обоих отсюда."
Юрин покачала головой и сказала:
"Не нужно, папа, я счастлива здесь."
Отец Се вздохнул и сказал:
"Ладно, в сумке твой телефон и другие необходимые вещи. Звони мне, если что-то понадобится. Тётя Юйлин останется с тобой на ночь." И вышел из комнаты.
После того как отец Се ушёл, Юрин достала телефон из сумки и быстро позвонила Джеку.
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    "Забери меня завтра утром." — сказала Юрин.
Джек кивнул и спросил:
"А когда мне заказать билеты?"
"Завтра же." — ответила Юрин.
"Ты ведь только что родила. Я думаю, тебе стоит остаться с ребёнком на несколько дней." — сказал Джек.
Джек был известным агентом развлекательной компании из США. Он родом из страны S и был старым другом Юрин.
Юрин встретила Джека, когда Чэн Сикуань пропал, и она жила одна в поместье Чэн.
Когда Джек рассказал ей о знаменитом модельном конкурсе, который проходил раз в пять лет в США, Юрин заинтересовалась и попросила больше деталей.
Оказалось, что в конкурсе могли участвовать все модели, независимо от их опыта и уровня. Участникам нужно было пройти несколько этапов, и в конце топ-15 моделей получали возможность пройтись по подиуму Нью-Йоркской недели моды, а также двухлетний контракт с компанией Haichen Entertainment, одной из самых известных и уважаемых.
Юрин всегда мечтала стать моделью, и как у каждой начинающей модели, её мечтой было участвовать в Нью-Йоркской неделе моды.
С уходом Чэн Сикуаня, у Юрин не было никого, на кого можно было бы положиться, поэтому она изначально планировала сделать аборт, улететь в США с Джеком и готовиться к конкурсу, который должен был пройти через два года. Но когда врач сказал, что аборт невозможен, Джек предложил Юрин родить, а потом улететь в США. Он также сказал, что после конкурса она может вернуться, забрать своего ребёнка и обосноваться в США. Юрин согласилась на этот план.
Но через несколько дней Джек сообщил, что конкурс теперь открыт только для незамужних моделей. Замужние и матери-одиночки не могли участвовать. Кроме того, Haichen Entertainment предлагала двухлетний контракт только незамужним и одиноким моделям, а топ-15 моделей, подписавшие контракт, не могли покидать страну в течение двух лет, если только компания не отправляла их в поездку.
Поняв условия, Юрин решила следовать за своей мечтой, а не оставаться с ребёнком и семьёй. Она всегда хотела стать моделью, и это был её единственный шанс. Она хотела жить своей мечтой и достигнуть всего, о чём мечтала. Что касается её ребёнка, она знала, что если не семья Се, то её старшая сестра никогда не позволит ребёнку страдать. Ребёнок будет жить счастливой жизнью с Ли, даже без матери. У малыша уже было светлое будущее. Столько людей будет любить и лелеять её.
Поэтому Юрин решила уехать с Джеком сразу после родов, чтобы жить своей мечтой и достигнуть новых высот.
***
"Это не обязательно. Здесь много людей, которые позаботятся о ней." - сказала Юрин, крепче обнимая спящего младенца.
Помедлив немного, Юрин добавила:
"Если я останусь ещё немного, я не смогу уйти."
Джек вздохнул и сказал:
"Хорошо, тогда я буду здесь завтра рано утром." И повесил трубку.
***
На следующий день.
Когда Юйфан собирался, он взял галстук и терпеливо ждал, пока его невеста, как обычно, поможет ему его завязать.
Увидев Лин в задумчивости, Юйфан поднял брови.
Тронув её за плечо, он спросил:
"Что случилось, Лин? Ты выглядишь потерянной с вчерашнего дня."
С глзами, полными слёз, Лин прижалась к его груди и начала плакать.
Юйфан, думая, что она расстроена из-за ребёнка Юрин, обнял её и сказал:
"Сколько раз мне нужно повторять, чтобы ты больше не грустила из-за этого? У нас ещё есть время, милая, много времени. Не переживай."
Уцепившись за его рубашку, Лин заплакала сильнее. Юйфан думал, что она грустит из-за их потерянного ребёнка, но на этот раз Лин была опечалена, думая о младенце в больнице, у которого была мама, которая продолжала строить свои планы. Ей было всё равно, что планирует Юрин, но она не хотела, чтобы малыш страдал.
"Юйфан, я хочу тебе что-то сказать." — сказала Лин.
"Что такое?" — спросил Юйфан.
Когда Лин рассказала Юйфану всё, что произошло вчера, его лицо потемнело, и он долго молчал.
"Я хотела рассказать тебе об этом вчера, но все были так счастливы, что я не смогла..."
Поглаживая Лин по спине, Юйфан сказал:
"Всё в порядке, не плачь. Ты знаешь, что я не могу видеть тебя такой."
"Что нам теперь делать, Юйфан? Она такая маленькая, мы не можем позволить сестре Юрин навредить ей." — сказала Лин.
"Давай уйдём." — ответил Юйфан.
***
В особняке Ли.
Сингтан и Мин только что искупали Цзяна и были заняты тем, что вытирали его, когда Мин получила звонок от отца Се.
"Привет, папа, как там Юрин и наша маленькая принцесса?" — спросила Мин.
Когда отец Се долго молчал, Мин спросила:
"Эй, папа? Ты там?"
"Юрин сбежала из больницы вместе с ребёнком." — ответил отец Се.
Мин широко раскрыла глаза от шока и спросила:
"Что? Как? И зачем?"
"Я только что проверил камеры. Она сама выбежала из больницы и села в чёрную машину." — сказал отец Се.
Сев на край кровати, Мин потёрла виски и сказала:
"Не переживай, папа, мы с Сингтаном приедем."
"Хорошо." — ответил отец Се и повесил трубку.
Сердце Мин сжалось от боли за отца. Она слышала в его голосе разочарование и боль. Мин знала, что отец Се снова принял Юрин, потому что верил в неё. Он думал, что она изменилась к лучшему.
В этот момент Мин получила сообщение с неизвестного номера, в котором говорилось...
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    В этот момент Мин получила сообщение с неизвестного номера: "Если не хочешь, чтобы малышка пострадала, встреться со мной по указанному адресу через час."
Когда Сингтан увидел её бледное лицо, он быстро положил Цзяна в кроватку и подошёл к ней.
"Мин, что случилось?" — спросил он.
После того как она рассказала ему всё, Мин показала сообщение и сказала:
"Сингтан, мы должны спасти малышку."
Обняв её, Сингтан сказал:
"Не волнуйся. Я не позволю никому причинить вред нашей маленькой принцессе."
"Почему она это делает, Сингтан? Почему она такая? Это же её ребёнок. Как мама может навредить своему ребёнку?" — спросила Мин.
"Успокойся и доверься мне, ладно?" — сказал Сингтан.
***
В особняке Се.
Когда Сингтан и Мин приехали в особняк Се, все сидели в гостиной в состоянии шока.
"Папа." — сказала Мин, подбежав к нему.
Обняв его, она сказала:
"Не волнуйся, Сингтан всё уладит."
"Она забрала ребёнка с собой." — сказал отец Се.
Помолчав немного, он продолжил:
"Я не хочу, чтобы малыш страдал в её руках."
"Не думаю, что она действительно хочет оставить ребёнка." — сказал Сингтан, показав отцу Се сообщение.
Взяв телефон в руки, лицо отца Се омрачилось, когда он прочитал содержимое.
Передав телефон Юйфану, отец Се сказал:
"Пойдём."
"Папа..."
"Сингтан, я тоже хочу поехать." — сказал отец Се.
"Я тоже поеду." — сказал Юйфан.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Хорошо."
"Тогда поехали." — сказал отец Се, направляясь к выходу.
Держа Юйфана за рукав, Лин сказала:
"Юйфан, я хочу поехать с тобой."
Юйфан кивнул и сказал:
"Хорошо, но будь рядом."
***
На окраине страны S.
Когда Сингтан и остальные прибыли по указанному адресу, Юрин уже стояла возле чёрного автомобиля с ребёнком на руках.
Лицо отца Се омрачилось, когда он увидел её.
Предательство, боль и разочарование — вот что чувствовал отец Се. Он думал, что Юрин извлекла урок, искренне раскаивалась и была опечалена тем, что натворила в прошлом. Отец Се уже дал ей шанс и простил её, но кто бы мог подумать, что Юрин снова сделает то же самое? Кто бы мог подумать, что она снова предаст свою семью?
"Почему ты это делаешь, Юрин?" — спросила Мин.
Ветер был довольно сильным и холодным, а ребёнок был завернут в тонкое одеяло.
Сердце Лин сжалось от боли, когда она это увидела.
Достав из машины шаль, Лин сказала:
"Сестра Юрин, возьми это и укутай ребёнка, иначе она простудится." Но прежде чем она смогла сделать шаг, Юрин сказала:
"Стой, не подходи ко мне."
"Чего ты хочешь?" — спросил Сингтан.
"Сто миллионов." — ответила Юрин.
Сингтан глубоко вздохнул и сказал:
"Дай мне пять минут." Доставая телефон.
"Сингтан, подожди." — сказал отец Се.
"Это цена твоей дочери в твоих глазах? Ты так видишь свою дочь?" — спросил отец Се.
Сжимая ребёнка в объятиях, Юрин сжала губы.
"Не делай этого, Юрин. Не делай этого со своим ребёнком. Ей нужна ты, её мама. Этот ребёнок принесёт много счастья в твою жизнь, как Цзян принёс в нашу. Ты не представляешь, какое это счастье — быть матерью. Быть матерью — это гордость и радость. Не причиняй боль отцу и своей семье. Мы все любим тебя, Юрин. Почему ты так поступаешь?" — спросила Мин.
"Я не могу остаться, старшая сестра, и не могу оставить её тоже. Мне нужно уехать, и мне нужны деньги." — сказала Юрин.
Юйфан, который всё это время молчал, сказал:
"Я дам тебе деньги, но в обмен ты должна пообещать, что никогда не вернёшься в нашу жизнь."
Юрин кивнула и сказала:
"Я обещаю."
"Ты никогда не вернёшься, и не будешь искать нашу маленькую принцессу и никогда не покажешься перед ней." — сказал Юйфан.
"Я согласна." — ответила Юрин.
Достав телефон, Юйфан позвонил Карлу и сказал:
"Переведи сто пятьдесят миллионов на счёт госпожи Се Юрин прямо сейчас." И повесил трубку.
"Мне нужно только сто миллионов." — сказала Юрин.
Юйфан улыбнулся и сказал:
"Моя принцесса стоит гораздо больше."
Через несколько минут телефон Юрин завибрировал. Прочитав сообщение, она сказала:
"Можешь забрать её."
Юйфан собирался сделать шаг вперёд, но отец Се остановил его, сказав:
"Юйфан, стой на месте, я сам."
Подойдя к Юрин, отец Се протянул руку и сказал:
"Быстрее."
Со слезами на глазах, Юрин поцеловала ребёнка в лоб и прошептала:
"Прости меня, дорогая." Прежде чем передать малышку отцу Се.
Лин быстро подбежала к отцу Се и передала ему шаль.
Закутав ребёнка в шаль, отец Се погладил Юрин по голове и сказал:
"Я не могу даже проклясть тебя, потому что, как бы то ни было, ты всё равно моя дочь. Но надеюсь, что однажды ты пожалеешь о том, что сделала сегодня, но тогда будет слишком поздно. Надеюсь, что однажды ты поймёшь, что оставление этой драгоценной маленькой принцессы было самой большой ошибкой твоей жизни. Надеюсь, что однажды ты раскаешься." — сказав это, он повернулся и пошёл к машине.
Когда все уехали, Юрин повернулась и села в машину.
"Зачем ты это сделала? Я понимаю, что тебе нужны деньги, но это..." — сказал Джек.
"У меня не было другого выбора." — ответила Юрин, откидываясь на сиденье и закрывая глаза.
***
Особняк Ли.
На праздновании первого месяца жизни маленьких Цзяна и Миан все собрались в особняке. Все знали, что произошло, и ждали их возвращения.
Когда Сингтан и остальные прибыли в особняк вместе с малышкой, отец Се и остальные сели на диван с очень серьёзным выражением лица.
С ребёнком на руках отец Се улыбнулся и сказал:
"Она такая красивая."
Сидя рядом с ним, Мин рассмеялась и сказала:
"Да, она такая."
Встав, отец Се медленно укачивал её и сказал:
"Она будет носить фамилию Се и никогда не станет такой, как её мать. Мы дадим ей столько любви и заботы, что она никогда не почувствует отсутствия родителей. Она заставит нас всех гордиться, когда вырастет. Моя внучка, Се Юми."
"Юми, какое прекрасное имя, Чуань." — сказала мама Ли.
В этот момент маленькая Юми тихо заплакала.
Лин быстро подбежала к ней, взяла её на руки и стала успокаивать. Малышка тут же перестала плакать и снова уснула.
Сердце Лин согрелось, когда она увидела, как малышка спокойно спит у неё на руках.
Положив руку на плечо Лин, Юйфан спросил:
"Разве она не прекрасна?"
Лин улыбнулась и сказала:
"Да, она такая."
"Но как мы будем её кормить?" — спросил Юйфан.
"Бутылочное молоко не подходит для ребёнка." — сказала Иси.
"Я могу кормить её, когда кормлю Цзяна." — сказала Мин.
"Но это не навредит аппетиту Цзяна?" — спросил отец Се.
Анна улыбнулась и сказала:
"Мин и я можем делать это по очереди."
"Да, пусть Юми останется в особняке, пока она не начнёт есть твёрдую пищу." — сказала мама Ли.
Анна кивнула и сказала:
"Я тоже могу остаться в особняке. После того как Майк уехал, я одна в особняке Чжан, так что если я останусь здесь, это будет хорошо для меня и для Миан."
"Да, да, мы можем так сделать." — сказала Мин.
"Я тоже могу остаться здесь и помочь всем заботиться о Юми." — сказала Лин.
Подойдя к Юми, Мин взяла её на руки и сказала:
"Да, мы все будем заботиться о ней. Мы будем любить её так сильно, что она никогда не будет скучать по своим родителям."
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    "Наша Юми очень удачлива: у неё не одна, а целых четыре мамы." — сказала мама Ли.
Беря Юми на руки, Иси рассмеялась:
"Это правда. Мы все будем её любить."
"Я попрошу кого-нибудь принести её кроватку." — сказал отец Се.
"Отлично, раз всё закончилось, давайте начинать празднование." — сказала мама Ли.
"Я схожу за Цзяном." — сказал Сингтан, направляясь к своей комнате.
"Позволь мне подержать правнучку немного." — сказал дедушка Го.
Пока все были заняты празднованием, Мин заметила, что отец Се вышел из особняка.
Передав Цзяна Сингтану, Мин сказала:
"Я сейчас вернусь." И пошла за отцом.
***
На улице.
"Папа, подожди." — крикнула Мин.
"Почему ты здесь? Сегодня важный день для Цзяна, ты должна быть с ним." — сказал отец Се.
Мин кивнула:
"Да, это важный день для Цзяна, и его дедушка тоже должен быть с ним."
Помолчав немного, Мин спросила:
"Куда ты идёшь, папа?"
Отец Се молчал некоторое время, и Мин взяла его за руку:
"Давай сядем и поговорим."
***
В саду.
Сидя в тени, Мин держала отца за руку, который выглядел очень подавленным и расстроенным.
"Мин, ты думаешь, я сделал ошибку, воспитывая её? Думаешь, я плохо её воспитал?" — спросил отец Се.
Он чувствовал себя побеждённым и разочарованным после всего, что произошло. В прошлый раз Юрин поступила из-за ревности и ненависти к своей старшей сестре. Она неправильно поняла ситуацию и думала, что никто её не любит и отец любит только старшую дочь.
Отец Се уже простил её за прошлые поступки и искренне верил, что она больше не повторит своих ошибок и будет жить счастливой и здоровой жизнью. Но всё оказалось иначе.
То, что Юрин сделала на этот раз, было очень печально и шокирующе. Обмен новорождённого ребёнка на деньги — это то, о чём ни одна мать даже не подумает. Единственный человек, которого женщина любит больше, чем свою жизнь, это её ребёнок. Мать делает всё, чтобы защитить своего ребёнка, и готова сражаться с целым миром за его счастье. Но то, что сделала Юрин, было табу. Ни одна мать на это не пойдёт.
Отец Се был рад, что Юрин не забрала маленькую Юми, потому что знал, что если бы Юми осталась с матерью, она бы выросла такой же, как Юрин.
"Ты нас хорошо воспитал, отец, лучше, чем любой другой отец-одиночка мог бы. Ты никогда не давал нам скучать по маме. Ты дал нам материнскую любовь, о которой все мечтают. Не вини себя за то, что произошло." — сказала Мин.
Помолчав немного, Мин продолжила:
"Есть вещи, которые нам неподвластны. Как бы мы ни старались, мы не можем их исправить. Что касается Юрин, то всё, что я могу сказать, пусть будет так. Она совершила ошибку, мы дали ей шанс. Мы приняли её и снова полюбили. Всё, что мы могли сделать, дать ей шанс, но полностью зависело от неё, захочет ли она учиться на своих ошибках и не повторять их. Всё, что сделала Юрин, это её выбор, и никто в этом не виноват, даже ты. Так что прекрати винить себя за то, что тебе было не под силу контролировать."
"Старшая сестра права, отец. То, что произошло, не имеет к тебе никакого отношения." — сказал Юйфан, подходя к ним.
Присев на корточки, Юйфан взял за руки отца Се и Мин:
"Всё это в прошлом, так что давайте не будем об этом думать и тратить своё время. У нас так много дел, и с Цзяном, Миан и Юми рядом, мы должны улыбаться и праздновать, а не сидеть здесь в тени и говорить о бесполезном человеке, который ни на что не годен. Пусть она будет. Не позволим ей портить такой чудесный день."
Мин рассмеялась и сказала:
"Посмотрите на него, такой маленький мальчик, а говорит такие большие и мудрые слова."
Юйфан нахмурился:
"Маленький? Эй, я уже не маленький мальчик."
Отец Се рассмеялся:
"Ты всегда будешь маленьким для меня и для Мин."
Обняв отца, Мин сказала:
"О чём ты грустишь? У тебя есть Юйфан, я, Лин, Цзян, Юми и Сингтан. Мы всегда будем с тобой, папа, несмотря ни на что."
"Верно, и не забывай про дедушку Го, дядю Чэня, тётю Юйлин. Все с нами." — добавил Юйфан.
Отец Се улыбнулся:
"Если бы ваша мать была жива..."
Перебивая его, Юйфан сказал:
"Ой, хватит, мистер Се, не говорите о грустных вещах. Это вредно для вашего сердца, старик."
Тянув за уши Юйфана, отец Се сказал:
"Кого ты называешь стариком?"
"Ой-ой, извините, извините." - Юйфан вскрикнул от боли.
Мин рассмеялась:
"Этот маленький мальчик заслуживает этого."
Обнимая Юйфана и Мин, отец Се сказал:
"Я вас люблю."
"Мы тоже тебя любим, папа." — сказала Мин.
"Да, я вас обоих люблю." — добавил Юйфан.
В этот момент Сэм подбежал к ним:
"Я тоже хочу обниматься."
Отец Се рассмеялся и взял его на руки:
"Малыш, ты тоже получишь свои объятия."
Сэм засмеялся:
"Дедушка Се, дедушка сказал, чтобы я позвал тебя. Пора начинать церемонию дарения подарков."
"Хорошо, хорошо, идём." — сказал отец Се.
***
В особняке.
После церемонии все наслаждались праздником, кроме двух людей, которые непрерывно приставали к своим жёнам.
"Мин, уже поздно." — сказал Сингтан.
Мин вздохнула:
"Сингтан, здесь столько людей. Как мы можем просто так уйти? Я ещё не покормила Цзяна и Юми. Дай мне немного времени."
"Но, но..."
Перебивая его, Мин рассмеялась:
"Не надо быть нетерпеливым, дай мне тридцать минут." И направилась к кроватке.
Сингтан надул щёки и сел на диван с недовольным лицом.
В этот момент Майк сел рядом:
"Анна сказала, что мы сегодня никуда не поедем, так что мой план отменён."
"Ну, Мин не отменяла план, но сказала, что ей нужно тридцать минут." — ответил Сингтан.
Майк вздохнул:
"Думаю, она тоже не поедет. Готовься к худшему, друг."


    Том 1 Глава 483

    "Мама, поможешь мне немного с Цзяном?" — спросила Мин.
Мама Ли улыбнулась:
"Конечно, с удовольствием."
"Сингтан хочет меня куда-то сводить, так что мне нужно пойти с ним." — сказала Мин.
"Не переживай за Цзяна. Мы с ним справимся. Ты наслаждайся временем с Сингтаном. Столько месяцев прошло с тех пор, как вы провели время вместе. Иди, иди и наслаждайся." — сказала мама Ли.
Мин рассмеялась и кивнула.
***
Оглядываясь вокруг, Мин увидела, что кто-то сидит в углу с мрачным выражением лица, и не смогла сдержать смех.
Подойдя к нему, Мин сказала:
"Сингтан, давай..."
Сингтан перебил её:
"Ладно, ладно, я понял. Цзян маленький, столько людей дома, не можем уйти, план отменяется. Хорошо, оставайся со своим сыном. Он важнее, и ты его любишь больше, чем своего мужа."
Мин подняла брови:
"Если ты так хочешь. Я уже попросила маму присмотреть за Цзяном, но раз ты не хочешь идти, я пойду и..."
"Нет, нет, подожди." — сказал Сингтан, хватая её за руку. "Ты уже попросила маму присмотреть за Цзяном?"
Когда Мин кивнула, Сингтан спросил:
"Значит, ты пойдёшь со мной?"
Мин рассмеялась:
"Да, пойду."
Сингтан улыбнулся:
"Тогда пошли." — сказал он, потянув её к двери.
Мин рассмеялась:
"Сингтан, нам нужно попрощаться с отцом."
"Некогда." — ответил Сингтан.
***
В машине.
Помогая Мин пристегнуть ремень безопасности, Сингтан сказал:
"Не волнуйся, с нашим Цзяном всё будет в порядке."
Сплетая их руки вместе, Мин сказала:
"Я не думаю и не волнуюсь о Цзяне. Разве сегодня не только наш с тобой вечер?"
Поцеловав её руку, Сингтан улыбнулся:
"Да, только наш с тобой."
"Куда мы едем?" — спросила Мин.
Запуская двигатель, Сингтан улыбнулся:
"Увидишь."
***
Когда машина остановилась перед знакомым особняком, Мин улыбнулась:
"Я почти забыла об этом месте."
Помогая ей отстегнуть ремень безопасности, Сингтан рассмеялся:
"Пойдём." — сказал он, выходя из машины.
Обняв Мин за талию, Сингтан поцеловал её в лоб:
"Я давно хотел привезти тебя сюда."
Смотря на особняк, в который Сингтан привёз её после свадьбы, Мин почувствовала себя взволнованной и счастливой.
Когда она впервые ступила в этот особняк, у неё не было чувств к Сингтану. В то время этот брак ничего для неё не значил, но теперь Сингтан был всем для неё, и она не могла представить свою жизнь без него.
Обнимая её сзади, Сингтан спросил:
"О чём думаешь, миссис Ли?"
Мин рассмеялась:
"Не могу поверить, как всё изменилось. Тогда я и представить не могла, что влюблюсь в тебя и так сильно."
Поцеловав её в шею, Сингтан сказал:
"Я всегда любил тебя, миссис Ли. Ты всегда была единственной женщиной в моей жизни."
Помолчав немного, Сингтан сказал:
"Пойдём внутрь."
Сплетя их руки вместе, Сингтан и Мин вошли в особняк.
***
Внутри особняка.
После того как они вошли, Мин улыбнулась, увидев знакомую обстановку. Ничего не изменилось с тех пор, как она последний раз покинула этот особняк.
Закрыв входную дверь, Сингтан спросил:
"Тебе здесь нравится?"
Мин кивнула:
"Это место для меня особенное, Сингтан."
Сидя на диване, Сингтан подтянул её к себе на колени.
Обнимая её за талию, Сингтан спросил:
"Ты хочешь переехать?"
Мин покачала головой:
"Нет, лучше оставаться в особняке. Я не хочу, чтобы Цзян рос один. Хочу, чтобы он испытал всю любовь и счастье, и почему мы должны жить вдали от нашей семьи, верно?"
"Это полностью твой выбор, Мин. Я всегда буду делать так, как ты скажешь." — сказал Сингтан.
Обняв его за шею, Мин спросила:
"Итак, мистер Ли, расскажешь мне, зачем ты вдруг привёз меня сюда?"
Сингтан рассмеялся:
"Если ты не заметила, миссис Ли, мы должны были отпраздновать нашу первую ночь здесь, но не сделали этого, так что в качестве компенсации мы отпразднуем нашу первую годовщину здесь." — сказал он, доставая из кармана маленькую коробочку.
Протягивая коробочку Мин, Сингтан сказал:
"С годовщиной, дорогая."
Мин ахнула:
"О боже, я совсем забыла...Я даже ничего не приготовила для тебя."
Сингтан рассмеялся:
"Тебе не нужно ничего готовить, дорогая, потому что у тебя уже есть то, чего я так сильно жажду."
Приближаясь к ней, Сингтан поцеловал её мочку уха и сказал:
"Твоё тело."
"Разве оно не твоё?" — спросила Мин.
Расстёгивая молнию на её платье, Сингтан сказал:
"Сегодня у нас долгая ночь, миссис Ли."
Отталкивая его, Мин сказала:
"Дай мне сначала открыть подарок, Сингтан."
"Это можно сделать позже." — ответил Сингтан.
Мин рассмеялась:
"Нет, подожди, я хочу его увидеть."
Сингтан нахмурился:
"Не стоило мне давать тебе подарок первым."
"Почему ты так нетерпелив, мистер Ли? Разве у нас не долгая ночь впереди?" — спросила Мин, открывая подарок.
Проводя пальцами по ожерелью, Мин сказала:
"Это прекрасно."
"Тебе нравится?" — спросил Сингтан.
"Я в восторге." — ответила Мин.
Сингтан подарил ей пару красивых серёжек и кулон в форме подсолнуха.
"Переверни кулон." — сказал Сингтан.
Перевернув кулон, Мин улыбнулась, увидев их имена, выгравированные на обратной стороне с маленьким сердцем между ними.
"Спасибо тебе, Сингтан, это прекрасно." — сказала Мин.
"Не так прекрасно, как ты." — сказал Сингтан, прежде чем поцеловать её.
Убирая коробочку в сторону, Сингтан начал расстёгивать её молнию.
Не прерывая поцелуя, Сингтан поднялся и, обняв её за талию, прижал к стене.
Обняв его за шею, Мин притянула его ближе и углубила поцелуй.
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    Наконец, оторвавшись друг от друга, Сингтан уткнулся лицом в её шею и простонал:
"Боже, Мин, как же я скучал."
Мин покраснела и ответила:
"Я тоже скучала."
Опустив её на пол, Сингтан быстро помог ей снять одежду и страстно поцеловал её.
Когда Мин попыталась расстегнуть его рубашку, Сингтан мягко оттолкнул её руку и разорвал пуговицы.
Мин рассмеялась и спросила:
"Почему ты такой нетерпеливый?"
Обняв её за ягодицы, Сингтан ответил:
"Пять месяцев, дорогая. Я чувствую себя монахом."
Притянув её ближе, Сингтан спросил:
"С чего начнём?"
"Что ты имеешь в виду?" - спросила Мин.
"Сегодня мы будем везде: на кухне, в гостиной, в нашей комнате, в ванной и, возможно, в са…"  Сингтан вскрикнул, когда Мин ущипнула его за бок.
"В саду, Сингтан? Ты серьёзно?" - спросила Мин.
"Абсолютно серьёзен." - сказал Сингтан, поднимая её на руки.
Обняв его за шею, Мин спросила:
"Куда мы идём?"
"Начнём с нашей комнаты." - сказал Сингтан.
***
В комнате.
Положив её на кровать, Сингтан расстегнул её бюстгальтер и бросил его на пол, в то время как Мин нетерпеливо расстегивала его брюки.
Проводя руками по её обнажённому телу, Сингтан заметил, что после рождения ребёнка её формы стали более женственными.
Любуясь её пышной грудью, Сингтан поцеловал её декольте, затем атаковал правую грудь, массируя левую.
Мин выгнулась и застонала от удовольствия, когда Сингтан начал покусывать её сосок.
Схватившись за его волосы, Мин выгнулась, чтобы дать ему больше доступа.
Сингтан сосал, покусывал и обводил языком её возбуждённые соски, вызывая у Мин сладостные стоны.
Целуя её живот, Сингтан поцеловал её пупок, затем разорвал кружевные трусики.
Поднявшись, Сингтан снова захватил её губы и начал тереть её клитор пальцами.
Мин ахнула, когда он ввёл палец в её горячее и влажное лоно, начав ритмичные движения.
Проникая языком в её рот, Сингтан переплёл их языки.
Мин закрыла глаза и застонала, когда Сингтан ввёл второй палец и ускорил темп.
Она чувствовала, как внутри неё разгорается огонь. Она жаждала его, хотела почувствовать его внутри себя.
Ей нравилось, что Сингтан делал своими пальцами. Она ощущала, как кровь приливает к нижней части живота.
Пока его пальцы дарили ей наслаждение, Сингтан поцеловал её левую грудь.
Сжимая простыни, Мин стонала от удовольствия. Выгибая спину и двигая бёдрами в такт его движениям, её разум затуманивался. Она чувствовала, как её мышцы сжимаются, и что-то угрожало вырваться наружу.
Вонзив ногти в его плечо, Мин закрыла глаза и сказала:
"Сингтан, я…"
Зная, что она близка к первому оргазму этой ночью, Сингтан увеличил темп, и спустя несколько глубоких движений Мин взорвалась в его руках.
Упав на кровать, Мин глубоко дышала, чтобы успокоиться.
Прижимая их лбы друг к другу, Сингтан сказал:
"Ты прекрасна, и я люблю тебя."
Смотря на него влажными глазами, Мин оттолкнула его и перевернулась.
Прижав его к постели, Мин поцеловала кончик его носа и сказала:
"Теперь твоя очередь." Прежде чем схватить его напряжённый член.
"Что ты делае… аааа." - простонал Сингтан от удовольствия, когда Мин сжала его и начала двигаться.
Затем она нежно поцеловала его мочку уха и соблазнительным голосом прошептала:
"Сними штаны, мистер Ли. "
Сингтан быстро стянул брюки.
Проведя пальцами по его поясу, Мин стянула его боксёры, освобождая его пульсирующий член.
Посадив его на край кровати, Мин присела и взяла его в руку.
Когда Сингтан увидел её нервное выражение, он убрал прядь волос с её лица и сказал:
"Ты не обязана."
Сделав глубокий вдох, Мин поцеловала головку его члена, вызвав стон у Сингтана.
Медленно и осторожно, Мин начала его сосать, стараясь взять его полностью.
Держа её за волосы одной рукой, Сингтан сжал простыни другой рукой, стонал и ахал от удовольствия.
Мин сосала его, покусывала, сжимала его яйца, доводя его до предела.
"Да, дорогая, вот так." - сказал Сингтан, направляя её.
Мин увеличила темп, когда Сингтан сильнее сжал её волосы и застонал.
"Мин, я не могу." - простонал Сингтан.
Не желая кончить в её рот, Сингтан хотел вытащить, но когда Мин сжала его яйца и покусала его член, он не смог сдержаться. Он взорвался и разрядился в её рот.
Когда солоновато-кислый вкус заполнил её рот, Мин закрыла рот рукой, раздумывая, проглотить или выплюнуть.
Увидев её выражение, Сингтан рассмеялся и сказал:
"Выплюнь, дорогая."
Закрыв глаза, Мин проглотила всё. Высунув язык, она сказала:
"Ты совсем не сладкий, и я больше этого не сделаю."
Сингтан рассмеялся:
"Ты не обязана." Прежде чем снова повалить её на кровать.
Снова захватив её губы, Сингтан раздвинул её бёдра и начал тереться своим членом о её лоно.
Выгибая спину, Мин простонала:
"Сингтан, пожалуйста, я хочу тебя."
Позиционируясь, Сингтан переплёл их руки.
Смотря ей прямо в глаза, Сингтан сказал:
"Ты прекрасна, Мин." Прежде чем проникнуть в неё.
Мин ахнула и выгнула спину от боли, которая быстро прошла.
Захватив её губы, Сингтан начал двигаться.
Обхватив его бёдра ногами, Мин начала двигаться в такт его ритму.
Вонзив ногти в его плечи, Мин стонала и кричала:
"Быстрее, Сингтан."
Подняв её ногу и положив её на своё плечо, Сингтан начал двигаться сильнее.
Толстый слой пота покрыл их тела. Сингтан застонал от удовольствия, когда мышцы Мин сжались вокруг его пульсирующего члена.
Температура в комнате поднялась на несколько градусов, и единственное, что можно было услышать, это стоны и крики удовольствия.
"Сингтан..." - закричала Мин, сигнализируя, что она близка к оргазму.
Смотря ей прямо в глаза, Сингтан сказал:
"Вместе." Прежде чем начать двигаться ещё сильнее.
Вскоре Мин закричала его имя и кончила. Несколько раз толкнувшись, Сингтан разрядился внутри неё.
Уткнувшись лицом в её шею, Сингтан тяжело дышал.
После того как они успокоились, Сингтан перевернулся и обнял её.
"Ты не представляешь, как я скучал по тебе, Мин." - сказал Сингтан.
Прильнув к нему, Мин сказала:
"Я тоже скучала."
Полежав какое-то время в объятиях друг друга, Сингтан сказал:
"Начнём."
"Начнём что?" - спросила Мин.
"У нас ещё остались ванная, гостиная и кухня, моя любовь." - сказал Сингтан, поднимая её и направляясь вниз.
Всю ночь пара занималась любовью, как будто завтрашнего дня не существовало.
Как и говорил Сингтан, они сделали это в каждом уголке особняка. Хотя Сингтан хотел продолжить, когда Мин умоляла его остановиться, он сдержал свои эмоции и позволил своей жене отдохнуть.
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    Шесть месяцев спустя.
Процедура усыновления Самуэля завершилась, и его имя было успешно зарегистрировано в реестре семьи Ли под именем Ли Хуан.
Иси родила очаровательных близнецов: мальчика и девочку. Дети были довольно здоровыми, особенно девочка, в то время как у мальчика при рождении был слабый иммунитет, что, по словам врача, не стоит беспокойства. С должным уходом и заботой мальчик вскоре окрепнет.
Мальчика назвали Ян Лян, а девочку — Ян Ланьин.
Анна и Майк вместе с Цзяном остались в особняке семьи Ли, пока маленькая Юми не начала есть твердую пищу.
Юми с каждым днем становилась всё более милой и любимой. Она стала всеобщей любимицей. Дедушка Ли, всегда мечтавший о правнучке, начал проводить больше времени с Юми и Цзяном.
Лин постоянно заботилась о Юми. Она делала всё, что должна была бы делать Юрин для своей дочери, за исключением кормления. Сингтан, Юйфан, Майк и Юйтан также обожали Юми и относились к ней как к своей дочери.
Они так привязались к маленькой Юми, что четверо мужчин часто спорили, кто будет вести её к алтарю в день свадьбы.
"Я сделаю это. Я её дядя, так что это моё право." — сказал Юйфан.
Сингтан перебил его:
"Если ты её дядя, то кто тогда я? Тётя? Я тоже её дядя, так что это моё право вести её к алтарю."
"Вы двое замолчите, я сделаю это. Разве вы не видели, как она улыбается каждый раз, когда я её держу? Она смотрит на меня, как будто говорит: "Веди меня к алтарю, папочка Майк." — сказал Майк, имитируя детский голос Юми.
Юйтан закатил глаза и спросил:
"Ты уверен, что это не "Эй, кто этот смешной доктор?"
"Нет, я сделаю это." — сказал Сингтан.
"Нет, я." — сказал Юйфан.
"Ладно, ребята, давайте не будем ссориться и решим всё мирно." — сказал Майк.
"Хорошо, что нам делать?" — спросил Юйтан.
Сингтан прочистил горло и сказал:
"У меня есть идея."
"Хорошо, пойдём с идеей Сингтана." — сказал Майк.
"Итак, ведение её к алтарю означает, что свадьба должна быть на ответственности этого человека. Он должен всё организовать, и свадьба нашей Юми должна быть грандиозной. Всё будет стоить дороже к тому времени, когда она выйдет замуж, верно?" — спросил Сингтан.
Когда остальные трое кивнули, Сингтан сказал:
"Логично, что самый богатый среди нас ведет её к алтарю. Справедливо?"
"Да, думаю, он прав." — сказал Майк.
"Да, самый богатый должен это сделать." — сказал Юйтан.
"Так кто же среди нас самый богатый?" — спросил Сингтан.
"Ты." — сказали трое в унисон.
Сделав глоток кофе, Сингтан сказал:
"Видите, проблема решена. Я поведу её к алтарю."
Думая некоторое время, Юйфан сказал:
"Эй, шурин, это неправильно."
"Да, это жульничество." — сказал Майк.
"Аргх, Сингтан, ты всегда так делаешь." — сказал Юйтан.
И четверо снова начали спорить.
Иси, занятая сменой подгузника Ляна, крикнула:
"Юйтан, подойди сюда и помоги мне поменять подгузник нашей дочери."
"Да, дорогая, иду." — сказал Юйтан, поспешив к Иси.
"А вы что спорите? Ведение Юми к алтарю? Она ещё даже не начала ползать." — сказала Мин.
"Если у вас так много свободного времени, почему бы вам не присмотреть за детьми и не дать Бену и Сэму немного отдохнуть." — сказала Анна.
"А ты, Юйфан, разве у тебя сегодня нет важной встречи?" — спросила Мин.
Юйфан кивнул и покинул особняк, а остальные двое мужчин поднялись наверх.
После их ухода Анна рассмеялась и сказала:
"Эти мужчины — нечто."
"Серьёзно, у них слишком много свободного времени." — сказала Мин.
"Я заберу их тоже." — сказал Юйтан, прежде чем поднять двух малышей и пойти наверх.
"Юми переезжает в особняк семьи Се?" — спросила Анна.
"Ну, отец хочет забрать её, но Сингтан и дедушка не хотят её отпускать, так что идёт своего рода холодная война." — сказала Мин.
Анна и Иси рассмеялись:
"Юми стала всеобщей любимицей."
"Мин, а что с Юрин? Где она?" — спросила Иси.
Мин вздохнула:
"Она в США, готовится к какому-то модельному конкурсу, и деньги, которые Юйфан ей дал, она использовала на тренировки и жизнь в США."
Анна глубоко вздохнула:
"Не могу поверить, что она твоя родная сестра, Мин."
"Именно. Ты так отличаешься от неё, и даже Юйфан совсем другой, чем Юрин." — сказала Иси.
"Ну, это её жизнь и её решения. И хорошо, что она уехала, иначе как бы мы получили этот чудесный шанс воспитывать нашу дорогую Юми." — сказала Мин.
"Так вы с Сингтаном подумали о..."
Мин покачала головой:
"Да, мы подумали, но отец сказал, что никто не имеет права усыновить Юми. Она навсегда останется в особняке Се и будет под его опекой и заботой. Он даже не позволил Юйфану и Лин усыновить её в будущем."
"Это хорошо. Если никто не усыновит Юми, мы все будем её мамами и папами." — сказала Анна.
***
Наверху.
В комнате Цзяна.
Цзян и Миан уже начали ползать и доставляли много хлопот своим папам.
Сидя на ковре, трое мужчин разговаривали между собой.
"Цзян всё ещё спит в вашей комнате?" — спросил Майк.
Сингтан кивнул:
"Да. Мин считает, что он ещё маленький и нуждается в нас."
"Да ну? А Миан прекрасно спит в своей комнате." — сказал Майк.
"Миан спит одна в своей комнате?" — спросил Сингтан.
Майк кивнул:
"Да, мы начали неделю назад."
"Я тоже сделаю так, когда эти двое достигнут семи месяцев." — сказал Юйтан.
"Тебе нужно поговорить с Мин." — сказал Майк.
В этот момент Цзян подполз к своему папе и врезался в ноги Сингтана.
"Ах, чемпион, ты не ушибся?" — спросил Сингтан, поднимая его и осматривая его лоб.
Маленький Цзян, протянув руки, рассмеялся и уткнулся лицом в шею отца, издав крик.
Сингтан рассмеялся и сказал:
"Итак, что думает Цзян? Может ли он спать ночью в своей комнате?"
Когда маленький Цзян издал ещё один крик, Сингтан рассмеялся и сказал:
"Ладно, ладно, мы поговорим с мамой об этом." Прежде чем нежно похлопать сына по спине.
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    Особняк Ли.
В комнате Сингтана.
Маленький Цзян радостно хлопал в ладоши и время от времени кричал, пока Сингтан менял ему подгузники.
Вынимая одежду для Цзяна, Мин рассмеялась:
"Кажется, сегодня твой сын очень счастлив."
Щекоча его животик, Сингтан сказал:
"Мой сын всегда счастлив."
Сидя на краю кровати, Мин передала Сингтану одежду и сказала:
"Иногда мне кажется, что ты не тот же Сингтан, который хотел дочь."
"Кто бы мог подумать, что у меня будет такой милый сын с моими губами и носом." - сказал Сингтан.
Переодев Цзяна, Сингтан убаюкал его и уложил в кроватку.
Схватив полотенце, Мин сказала:
"Я пойду приму душ."
Обняв её за талию, Сингтан поцеловал её в шею и сказал:
"Давай примем душ вместе и сэкономим воду."
Мин рассмеялась:
"Перестань, мистер Ли, с такой скоростью я не удивлюсь, если снова забеременею."
"Не волнуйся, на этот раз я принял меры." - сказал Сингтан, подхватывая её на руки и направляясь к ванной.
***
Внизу.
"Мама!" - закричали Бен и Сэм, устремляясь к Розе, которая только что вернулась после долгого мероприятия, длившегося несколько месяцев.
Обняв своих маленьких сокровищ, Роза вздохнула:
"Ах, как я по вам скучала."
"Мы тоже скучали, мама." - сказали Сэм и Бен.
"Ладно, теперь дайте маме зайти в дом, сказал Куин, затаскивая чемодан внутрь."
"Ах, дорогая, наконец-то ты вернулась." - сказала мама Ли, обнимая Розу.
"Да, мама, на этот раз всё затянулось." -  ответила Роза.
"Ничего страшного, работа тоже важна. Но как хорошо, что ты вернулась, теперь вы с Куином сможете провести время вместе. По крайней мере, я больше не буду видеть его угрюмое лицо каждый день. Серьёзно, он хмурился до тех пор, пока не начал тайно навещать тебя." - сказала мама Ли.
Куин расширил глаза от удивления:
"Мама, я не…"
"Думаешь, можешь соврать своей маме, Ли Куин?" - спросила мама Ли.
Роза рассмеялась:
"Я говорила ему не приходить и оставаться с Сэмом и Беном, но он никогда не слушал меня. Он приходил каждый второй день с глупыми причинами."
Смотря на Куина, мама Ли сказала:
"Надеюсь, эти глупые причины скоро подарят мне ещё одного внука, Куин."
Когда Роза улыбнулась и кивнула, глаза матери Ли засветились, и она хотела что-то сказать, но Роза жестом попросила её молчать. Мама Ли только погладила её по голове и сказала:
"Я уложу Сэма и Бена спать. Куин, поднимай Розу наверх. У неё был долгий путь, она, должно быть, устала."
"Ах, я хочу сначала увидеть Цзяна и Юми." - сказала Роза.
"Цзян и Юми спят, ты сможешь увидеть их завтра." - ответила мама Ли.
"Пойдём, Бен и Сэм, поднимемся наверх." - сказала мама Ли.
После их ухода Куин обнял Розу за талию и сказал:
"Пошли наверх."
***
В комнате Куина.
Вынимая ночную рубашку Розы из шкафа, Куин спросил:
"Почему ты начала носить такие свободные платья? И зачем ты их вообще купила?"
Роза рассмеялась:
"Потому что они удобные, и я не хочу, чтобы наш ребёнок чувствовал себя стеснённым в обтягивающих платьях."
"Да, это тоже верно. Эти платья были слишком узкими. Интересно, зачем ты их вообще покупала. Ты знаешь, как трудно их снимать? Мне приходится использовать всю силу. Я предпочитаю свободные платья, легко надевать и снимать." - сказал Куин, заходя в ванную.
Снимая туфли, Роза тихо засмеялась:
"Глупый мужчина."
Через несколько секунд Куин выбежал из ванной, почти падая.
Став на колени, Куин схватил Розу за руку и спросил:
"Что ты сказала?"
"Я сказала, что не хочу, чтобы наш ребёнок чувствовал себя стеснённым." - повторила Роза.
"Ребёнок? Наш ребёнок? Ты беременна?" - спросил Куин.
Когда Роза кивнула, Куин закричал от радости:
"Мы беременны?"
"Да, Куин, мы беременны." - ответила Роза.
Как только Куин услышал это, он подпрыгнул от радости и закричал:
"Мы беременны!"
Роза рассмеялась:
"Успокойся."
"Как я могу успокоиться, Роза? Я снова стану отцом! Как я могу успокоиться?" - кричал Куин.
Погладив лицо Куина, Роза сказала:
"Уже больше четырёх месяцев прошло."
Куин расширил глаза от удивления:
"Четыре месяца? 16 недель?"
"18 недель." - ответила Роза, снимая своё свободное платье и показывая небольшой животик.
Роза узнала о своей беременности около месяца назад, когда была занята мероприятием. Ей уже долгое время было нехорошо, но она поначалу игнорировала это. Когда состояние ухудшилось, она решила обратиться к врачу и узнала о своей беременности.
Она хотела сразу же рассказать Куину, но знала, что он не позволит ей оставаться там после того, как узнает о беременности, а это мероприятие было очень важным для её бренда и требовало её личного участия. Поэтому она решила остаться и принять дополнительные меры предосторожности, чтобы ребёнок всегда был в безопасности.
Хотя Куин был рядом, ей пришлось сдерживать сильное желание рассказать ему всё. Она решила сообщить ему о беременности, как только всё закончится, чтобы увидеть его реакцию и выражение лица.
Роза знала, что Куин не хотел иметь ещё одного ребёнка, так как считал, что Бен и Сэм вполне достаточно. Но Роза настаивала, потому что очень хотела иметь ребёнка, который был бы их общим и стал бы доказательством их безусловной любви и привязанности.
Роза не беспокоилась о том, что Куин будет любить своего ребёнка больше, чем Бена и Сэма, потому что знала, что с характером и мышлением Куина такого никогда не случится. Она знала, что ни Куин, ни члены семьи Ли никогда не будут разделять детей по степени любви.
Становясь на колени, Куин поцеловал её животик и, подпрыгнув от радости, выбежал из комнаты, крича:
"Я снова стану отцом!"
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    Внизу.
Все вышли из своих комнат, услышав, как Куин с воодушевлением закричал:
"Я снова стану отцом!"
"Дедушка, бабушка, я снова стану отцом!" — объявил Куин.
"Мама, папа, вы снова станете бабушкой и дедушкой." — сказал Куин.
"Старший брат, невестка, вы снова станете дядей и тётей." — закричал Куин.
Сингтан усмехнулся, похлопал брата по плечу и сказал:
"Успокойся, Куин. Не хочешь ли ты получить приступ тревоги до рождения ребёнка?"
"Ах, я пойду к Розе." — сказала Мин и помчалась в комнату Куина.
"Поздравляю, брат Куин." — сказала Лин, обняв его.
"Ура! У нас будет ещё один братик или сестричка." — закричали Бен и Сэм, бегая по комнате.
"Так много детей сразу, похоже, это год детей для наших семей." — заметил Юйфан.
"Да, с таким количеством детей особняк Ли стал ещё более живым и энергичным."
"Это так мило, я пойду принесу сладости для всех." — сказала бабушка Ли.
"Пойдём, поздравим сестру Розу." — сказала Лин, увлекая Юйфана с собой.
"Пойдём." — сказал Сингтан Куину.
После того как все ушли, отец Ли обнял маму Ли сзади и сказал:
"Поздравляю, бабушка."
"Поздравляю, дедушка." — ответила мама Ли.
"Хмм, не кажется ли тебе, что мы слишком молоды, чтобы нас называли бабушкой и дедушкой?" — спросил отец Ли.
Мама Ли рассмеялась:
"О чём ты говоришь, старик? Ты уже немолод и твоя выносливость не та, что раньше. Так что ты вполне достоин быть дедушкой."
Подхватив маму Ли на руки, отец Ли направился к их комнате.
"Что ты делаешь? Поставь меня, а то дети нас увидят." — сказала мама Ли.
"Разве ты не говорила, что я стар и выносливость у меня не та? Так разве не моё право доказать, что я всё ещё не стар и выносливость у меня как прежде? И чего ты боишься? Если бы не моя отличная выносливость и наша безусловная любовь, они бы никогда не родились, так что нечего стесняться." — сказал отец Ли, захлопнув дверь.
***
Через несколько недель.
"Ты думаешь, с ним всё будет в порядке?" — спросила Мин.
"Всё будет хорошо, наш сын сильный." — ответил Сингтан.
"А если он испугается? А если ночью он будет нуждаться в нас?" — продолжала волноваться Мин.
"Мы услышим это через стенку."  — ответил Сингтан.
"Мне стоит открыть окно? А если он почувствует себя душно?" — снова забеспокоилась Мин.
Укутывая Цзяна в плед, Мин нахмурилась:
"Разве это не ты декорировал эту комнату, чтобы Цзян мог спать здесь? Так почему ты теперь переживаешь? Всё будет в порядке. Не переживай." - сказала Мин
"Но всё же я..."
Прервав его, Мин сказала:
"Разве не ты настаивал, чтобы он спал один в своей комнате? Почему теперь ты так нервничаешь?"
"Он будет в порядке, пойдём." — добавила Мин.
Поцеловав сына в лоб, Сингтан неохотно покинул детскую.
После обсуждения всех деталей, Мин и Сингтан решили, что Цзян будет спать в своей комнате. Поскольку их комната была рядом, они могли быстро прийти на помощь, если что-то произойдёт.
***
В их комнате.
"Робин и Линда стали родителями мальчика." — сказал Сингтан.
"Ах, это замечательно. Передай мне телефон, я позвоню дяде Чэню и Ичану, чтобы поздравить их." — сказала Мин.
"Сейчас уже поздно, поздравим их завтра." — ответил Сингтан.
Устраиваясь под одеяло, Мин спросила:
"Когда ты планируешь вернуться на работу? Ты уже взял очень длительный декретный отпуск, мистер Ли."
Прижав её к себе, Сингтан спросил:
"Ты меня прогоняешь, миссис Ли?"
Мин рассмеялась:
"Конечно, нет, но у тебя много обязанностей, мистер Ли, и нельзя перегружать помощника такой работой. Я вижу, что помощник так похудел. Наверное, из-за того, что работает вдвое усерднее, пока тебя нет."
Сингтан вздохнул:
"Я планировал вернуться на работу с завтрашнего дня."
"Это правильно, не переживай ни за Цзяна, ни за меня. Мы справимся, и можем время от времени навещать тебя в офисе, чтобы ты не скучал." — сказала Мин.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Ладно, договорились."
После паузы Сингтан продолжил:
"Кстати, Лео собирается жениться на Диане Руши в эти выходные. Он прислал приглашение всем нам. Хочешь пойти?"
"Ах, Диана и Лео? Когда это произошло?" — удивлённо спросила Мин.
Хотя теперь Мин уважала Диану и у них были хорошие отношения, она всё равно была шокирована новостью о свадьбе.
"Да, и они просто без ума друг от друга." — сказал Сингтан.
"Хм, это здорово. Я рада за них." — сказала Мин.
"Хочешь пойти?" — спросил Сингтан.
"Конечно, я буду рада." — ответила Мин. Лео был её хорошим другом, а с Дианой у неё тоже сложились хорошие отношения, так что не пойти было бы странно."
Поглаживая её по спине, Сингтан сказал:
"Отдохни сейчас."
Прижавшись ближе, Мин медленно закрыла глаза и заснула.
***
В гостевой комнате.
Аккуратно укладывая её в кроватку, Юйфан сказал:
"Спи спокойно, мой ангелочек."
Обняв его за талию, Лин сказала:
"Она такая милая."
"Да, я знаю." — ответил Юйфан.
"Дорогой, почему бы тебе не поговорить с папой? Почему бы нам не удочерить её и стать её законными родителями через несколько лет?" — спросила Лин.
Лин так сильно привязалась к Юми, что не могла жить без неё даже секунды. Она так хотела, чтобы Юйфан и она удочерили Юми и стали её законными родителями, но поскольку отец Се сказал, что не позволит никому удочерить Юми, Лин немного расстроилась.
"У отца свои причины, так что не будем противостоять этому. Но разве это что-то изменит? Мы будем жить в одном доме, и она будет расти у нас на глазах. Мы будем её родителями на всю жизнь. И не только мы, у Юми столько "пап" и "мам", правда? Так что давай смотреть, как она растёт и сверкает вместе с нами." — сказал Юйфан.
Лин улыбнулась и кивнула, при этом подарив малышу лёгкий поцелуй.
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"Скажи "папа." — сказал Сингтан, помогая Цзяну выбраться из кроватки.
Выйдя из комнаты, Сингтан продолжал:
"Давай, чемпион, скажи "папа."
Когда Цзян молчал, Сингтан вздохнул и добавил:
"Если скажешь "папа" прямо сейчас, я дам тебе дополнительные акции Ли Корпорейшн."
"Пфф ха-ха-ха! Зять, ты серьезно? Ты пытаешься подкупить семимесячного малыша акциями? Ахах, да ты смешной." — рассмеялся Юйфан.
Сингтан нахмурился и спросил:
"Тебе что-то нужно?"
После нескольких глубоких вздохов Юйфан ответил:
"Я пришел сообщить обновления по делу с дочерью Саймона, Киарой."
Протирая слюни Цзяна с костюма и с его личика, Сингтан спросил:
"И что?"
"Ее видели в Манхэттене позавчера, но когда я немедленно отправил подкрепление, она уже исчезла." — сообщил Юйфан.
Сингтан нахмурил брови:
"Что ты имеешь в виду?"
"Она просто исчезла из Манхэттена. Моя команда пыталась искать ее везде, но не смогла найти. Как будто она таинственно исчезла." — сказал Юйфан.
Пока Сингтан некоторое время молчал, он наконец произнес:
"Продолжайте искать." И пошел вниз с Цзянем.
***
Столовая.
"Ах, так ты начинаешь работать с сегодняшнего дня. Я уж думала, что нам всем придется голодать, пока мужчины нашей семьи будут валяться без дела." — сказала бабушка Ли.
"Валяться? Так ты считаешь меня ленивым? Я потратил всю свою молодость, чтобы создать такую огромную империю, а теперь не могу даже отдохнуть и наслаждаться жизнью с правнуками?" — возразил дедушка Ли.
"Даже я управлял компанией, пока мог, и тренировал старшего сына. Теперь пришло время наслаждаться жизнью с женой и внуками." — добавил отец Ли.
"Эти двое малышей теперь отвечают за семью." — сказал дедушка Ли, указывая на Куина и Сингтана, которые были заняты кормлением своих жен и детей.
"Верно. Если один решает взять декрет, а другой хочет остаться дома и заботиться о жене, мы ничего не можем сделать." — согласился отец Ли.
Сингтан закатил глаза и сказал:
"Разве всё не работает нормально, даже если я остаюсь дома? Вам просто надо расслабиться."
"Они заботились о своих женах, что тоже важно. Теперь, когда всё наладилось, разве Сингтан не собирается в офис? Почему вы пытаетесь придираться к моему сыну с самого утра?" — спросила мама Ли.
Посмотрев на часы, Сингтан сказал:
"Мне пора. Мама, где Мин?"
"Она на кухне, готовит тебе обед." — ответила мама Ли.
Сингтан нахмурился и пошел на кухню.
***
На кухне.
Мин была занята упаковкой обеда для Сингтана, когда он вошел.
"Что ты делаешь?" — спросил Сингтан.
"О, хорошо, что ты пришел. Я готовлю тебе обед." — ответила Мин.
Сглотнув, Сингтан спросил:
"Разве ты и Цзян не собирались прийти в офис и пообедать со мной?"
"Цзян еще маленький, и я не думаю, что ему удобно так много путешествовать. Возьми этот обед на несколько недель, а потом мы будем приходить и приносить тебе обед." — сказала Мин.
Указывая на два крошечных контейнера, Сингтан поинтересовался:
"А почему ты так старательно их оформляешь? Почему они выглядят красивее моего?"
Мин вздохнула:
"Это для Бена и Сэма, дорогой."
"Мой обед ты не так оформляла." — заметил Сингтан.
Закрыв контейнер, Мин рассмеялась и обняла его. Поцеловав его в губы, она сказала:
"Ты с каждым днем становишься все более малышом, мистер Ли. Ты теперь отец, так что повзрослей."
Передав ему контейнер, Мин сказала:
"Возьми это и не забудь поесть вовремя. Я пойду дать Сэму и Бену их обед." И вышла из кухни.
После того как Мин ушла, Сингтан подождал немного, прежде чем спрятать обед под кухонным шкафом и прикрыть его тряпкой.
Горничная, которая мыла посуду, не удержалась от смеха, наблюдая, как ее молодой хозяин ведет себя хитро и по-детски.
Выпрямив свой костюм, Сингтан сказал:
"Не рассказывай мисс об этом." И вышел из кухни.
***
На улице.
"Сингтан, подбрось Бена и Сэма в детский сад по пути." — сказала мама Ли.
Сингтан кивнул и ответил:
"Хорошо."
"Бен, Сэм, идите садитесь в машину." — сказала мама Ли.
Схватив свои сумки, Бен и Сэм устремились наружу.
С Цзяном на руках, Мин начала идти к Сингтану и сказала:
"Позвони мне, когда доберешься до офиса."
Поцеловав Цзяна, Сингтан сказал:
"Не беспокой и не отвлекай свою маму, хорошо?"
Протянув руки к Сингтану, Цзян закричал, требуя, чтобы папа его поднял.
Забрав его от Мин, Сингтан похлопал Цзяна по спине и сказал:
"Я вернусь через несколько часов, или, возможно, раньше. У меня всего одна важная встреча и несколько документов для подписания, так что не переживай, папа скоро увидит тебя."
Прижав лицо к шее Сингтана, Цзян оставил слюни на воротнике и костюме Сингтана.
Передав Цзяна Мин, Сингтан достал платок. Вытирая слюни, он сказал:
"Я пойду." И поцеловал Мин в лоб, прежде чем покинуть особняк.
***
В машине.
"Что случилось?" — спросил Сингтан, увидев грустные выражения лиц Бена и Сэма.
"Мы не хотим идти в детский сад." — сказал Бен.
"Почему?" — спросил Сингтан.
"Потому что это скучно, и мы хотим повеселиться сегодня." — ответил Сэм.
Некоторое время посмотрев на них, Сингтан достал телефон и позвонил Зихану.
"Приезжай в мой офис прямо сейчас вместе с Сонгпой." — сказал Сингтан, повесив трубку.
"Куда ехать, сэр?" — спросил шофер.
"В офис." — ответил Сингтан.
***
Li Corporation.
"Дайте мне ваши сумки." — сказал Сингтан, забирая их сумки и неся их на плечах.
Схватив Бена и Сэма за руки, Сингтан вошел в офис.
***
Внутри.
Сотрудники вежливо поздоровались со своим боссом, которого не видели несколько месяцев. Почти все знали, что их босс был в декретном отпуске и занимался новорожденным ребенком и женой.
"Кто эти дети?" — спросил один из сотрудников.
"Вы не знаете, кто они?" — удивился другой.
Когда первый сотрудник покачал головой, второй сказал:
"Это сыновья младшего брата нашего босса."
"Сын господина Ли Куина?"
"Да, и я слышал, что босс очень их любит и балует." — добавил сотрудник.
"Эй, вы оба видели нашего нового младшего босса?" — спросил другой сотрудник.
"Нет, не видели, но мне действительно интересно, как выглядит маленький Ли."
"Ах, надеюсь, этот день наступит скоро."
***
В офисе Сингтана.
"Большой босс." — поприветствовали его Сонгпа и Зихан.
Повернувшись к Бену и Сэму, Сингтан спросил:
"Куда вы хотите пойти?"
"В игровую." — закричали Бен и Сэм.
"Отведите их в игровую, а потом сходите с ними на обед и верните их сюда." — сказал Сингтан.
Зихан и Сонгпа кивнули и ушли вместе с Беном и Сэмом.
***
В машине.
Запуская двигатель, Зихан сказал:
"Ну что ж, теперь мы тоже  сиделки."
"Ах, что ты говоришь, Зихан? Игровая — это весело." — восторженно сказал Сонгпа.
"Дядя Сонгпа прав." — закричал Сэм.
"Это будет весело. Давайте, дядя Зихан, поехали." — закричал Бен.
"Да-да, поехали." — согласился Сонгпа.
Зихан вздохнул и пробормотал:
"Похоже, у меня теперь трое малышей под опекой."
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    В конференц-зале.
После того как была представлена презентация, руководитель исполнительного отдела спросил:
"Ну что, босс, что вы думаете об этом?"
Постукивая пальцами по столу, Сингтан спросил:
"У вас есть дети?"
Сотрудник удивленно расширил глаза и ответил:
"Что, сэр?"
"Я спросил, есть ли у вас дети?" — повторил Сингтан.
Шокированный неожиданным и неуместным вопросом, сотрудник очистил горло и ответил:
"Эм, да, сэр, у меня есть сын."
"Сколько ему лет?" — продолжил Сингтан.
"Три года, сэр." — ответил сотрудник.
"Когда он начал говорить и когда в первый раз назвал вас папой?" — спросил Сингтан.
Сотрудник вздохнул и ответил:
"Сэр, он сказал «мама» первым, когда только ему было девять месяцев."
Сингтан нахмурился и спросил:
"Почему первым слово «мама»?"
Другой сотрудник вздохнул и добавил:
"Моя дочь тоже сначала сказала «мама»."
"Думаю, это связано с тем, что они больше времени проводят с мамами, поэтому называют их первыми." — заметил третий сотрудник.
Сингтан сложил губы в трубочку и спросил:
"Значит, мой сын не скажет «папа» первым?"
"Возможно, сэр. Есть большая вероятность, что маленький Ли назовёт маму первым." — ответил один из сотрудников.
Сингтан безнадежно покачал головой и сказал:
"Это не хорошо."
"Сэр, я думаю, вам стоит проводить больше времени с маленьким Ли." — предложил другой сотрудник.
Внезапно настоящая цель встречи была отодвинута на второй план, и все начали обсуждать своих детей и опыт воспитания. Каждый отец начал давать Сингтану разные советы и рекомендации.
***
Особняк Ли.
Мин нахмурилась, увидев, что ланч-бокс под шкафом идеально прикрыт кухонным полотенцем.
"Сингтан спрятал это здесь?" — спросила Мин.
Слуга опустила голову и ответила:
"Я не знаю, юная госпожа."
"Что случилось?" — спросила мама Ли.
Мин вздохнула и сказала:
"Сингтан специально оставил ланч-бокс."
Мама Ли рассмеялась:
"Мои сыновья начали вести себя так по-детски в последнее время."
"Не хочу, чтобы он ел вредную пищу. Я пойду и отнесу ему обед." — сказала Мин.
"Именно этого он и хочет, дорогая. Почему бы тебе не взять с собой Цзяна? Вы трое сможете пообедать вместе." — предложила мама Ли.
Мин кивнула и сказала:
"Сначала я его хорошо отругаю по телефону." И вышла из кухни.
...
Конференц-зал.
Когда Хань Цзихао получил звонок от Мин, Сингтан и остальные сотрудники были заняты обсуждением материнского отпуска, который Сингтан планировал ввести в офисе.
Когда Сингтан сообщил, что планирует ввести мужские материнские отпуска, сотрудники одобрили идею и сочли её действительно хорошей.
"Добрый день, госпожа." — сказал Хань Цзихао.
"Мистер ассистент, Сингтан у вас? Он не отвечает на мой звонок. "— сказала Мин.
"Босс сейчас на важной встрече, а его телефон в офисе. Давайте я передам ему телефон." — ответил Хань Цзихао.
Передав телефон Сингтану, Хань Цзихао сказал:
"Босс, это госпожа."
Сингтан взял телефон и сказал:
"Мин..."
"Почему ты спрятал свой обед?" — спросила Мин.
"Я не прятал его, кто-то, наверное, случайно оставил его там." — ответил Сингтан серьёзным голосом.
Мин закатила глаза и сказала:
"Перестань врать, я знаю, что это ты сделал."
Сингтан покачал головой и сказал:
"Нет, я не делал этого, но если ты считаешь, что я это сделал, ладно. Не нужно приходить с обедом и Цзяном в офис. Я просто поем что-нибудь вредное в кафетерии. Я знаю, что это не здорово и что после такого я могу даже заболеть, но это не важно."
Сотрудники вместе с Хань Цзихао были потрясены услышанным. Неужели это был их холодный и сдержанный босс?
Мин нахмурилась и сказала:
"Не надо есть вредную пищу, я принесу обед."
"Буду ждать тебя." — сказал Сингтан, повесив трубку.
Передав телефон Хань Цзихао, Сингтан сказал:
"Проведём ещё одну встречу на следующей неделе. К тому времени я хочу, чтобы вы все поработали над своими недостатками." И вышел из конференц-зала.
***
Особняк Ли.
"Помоги мне упаковать обед для твоего молодого господина, пожалуйста." — сказала Мин.
Слуга кивнула и ответила:
"Я всё сделаю, юная госпожа."
"Дорогая, иди и готовься, я всё улажу." — сказала мама Ли.
Мин кивнула и пошла наверх.
Помогая Цзяну переодеться, Мин сказала:
"Твой папа очень скучает по Цзяну и маме. А Цзян скучает по своему папе?"
Когда маленький Цзян улыбнулся и засмеялся, Мин рассмеялась и сказала:
"Да, Цзян скучает по папе, и мама тоже скучает по папе."
***
В офисе Сингтана.
"Босс, мисс Деллия здесь." — сообщил Хань Цзихао.
"Пусть войдёт." — сказал Сингтан.
После того как Деллия восстановилась после болезни, Сингтан предложил ей работу в маркетинговом отделе, в сфере, в которой она преуспевает. Сначала Деллия колебалась и отказывалась, считая, что Сингтан уже сделал для неё и её семьи достаточно. Он предоставил им жильё в стране S, её отец выздоравливал, и врач сказал, что у него есть хорошие шансы на выздоровление, так как рак был на ранней стадии. Сингтан также помог её брату поступить в одну из лучших школ страны S.
Деллия считала, что принятие предложения о работе было бы использованием его доброты, но когда Сингтан объяснил, что он предлагает ей работу не из милосердия, а потому что она очень способна и заслуживает этого, и что он будет рад видеть такого человека в своей компании, Деллия нехотя согласилась.
Когда Сингтан увидел Деллию, он улыбнулся и сказал:
"Рад видеть тебя здесь."
После нескольких месяцев лечения в больнице здоровье Деллии значительно улучшилось. Она набрала вес и выглядела гораздо более энергичной, живой и красивой.
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    Деллия улыбнулась и сказала:
"Радостно видеть вас тоже, сэр."
"Готова начать работу?" — спросил Сингтан.
Деллия улыбнулась и кивнула.
"Хорошо, Цзихао покажет тебе дорогу. Надеюсь, тебе понравится работать у нас. — сказал Сингтан.
"Сэр, я искренне хочу поблагодарить вас за всё, что вы сделали для моей семьи и меня. Если бы не вы, мы бы..."
Перебив её, Сингтан сказал:
"Поскольку сейчас всё хорошо, зачем говорить о прошлом, когда впереди у тебя замечательное настоящее и будущее? Просто забудь обо всём и живи счастливой жизнью. Если хочешь поблагодарить меня, забудь о том, что было, и двигайся дальше.
С слезами на глазах Деллия улыбнулась и кивнула.
Погладив её по голове, Сингтан сказал:
"Корпорация Ли рада иметь такого способного человека в команде. А теперь перестань плакать и начинай работать, потому что я очень строгий начальник и не люблю, когда мои сотрудники лентяйничают."
Деллия рассмеялась и ушла вместе с Цзихао.
***
Как только Мин вошла в корпорацию Ли с Цзяном на руках, она сразу привлекла внимание всех сотрудников.
"О, Боже, это ли малыш в руках у мадам Ли?" — спросил один из сотрудников.
"Да, кто ещё это может быть?" — ответил другой.
"Ах, хотя я вижу его только в профиль, я на сто процентов уверена, что он невероятно милый и красивый."
"Это сын Сингтана Ли, да и посмотрите на нашу мадам, она такая красивая. С их генами их ребёнок будет определённо очаровательным."
"Это наш будущий босс?"
"Конечно, он им и будет."
В этот момент Цзихао подбежал к ним и сказал:
"Леди, позвольте мне проводить вас наверх."
Мин улыбнулась и кивнула.
Сотрудники вежливо приветствовали свою мадам, но не забыли и взглянуть на маленькое чудо, которое улыбалось в руках матери.
В это время Мин получила звонок от Лео. Он звонил ей с утра, но, так как она была занята Цзяном и сбором обеда для всех, не смогла ответить.
"Мистер ассистент, можете подержать Цзяна минутку?" — попросила Мин.
Цзихао кивнул и взял Цзяна на руки. Поскольку Цзихао часто навещал особняк Ли, малыш был с ним хорошо знаком. Поэтому, когда дядя Хань взял его на руки, маленький Цзян радостно закричал, что вызвало смех у всех присутствующих.
После того как Мин вышла для разговора по телефону, все окружили Цзихао и начали задавать вопросы.
"Мистер Хань, это сын босса?" — спросил один из сотрудников.
"Ты что, идиот? Конечно, он." — ответил другой.
"Ах, какой он милый."
"Да-да, очень милый."
Цзихао рассмеялся и сказал:
"Его зовут Ли Цзян."
"Ах, какое красивое имя."
"Такой милый и невинный, но станет ли он таким же холодным и отстранённым, когда вырастет, как босс?"
"Ах, не хочу, чтобы он таким был. Он такой милый."
Не любя, когда на него пристально смотрят, маленький Цзян спрятал лицо в шею дяди Цзихао и тихо, но слышно сказал:
"Па."
Все ахнули от удивления. Только что они стали свидетелями первых слов Ли Цзяна?
"О, Боже, это первые слова маленького Ли?"
"Думаю, да. Не слышали, что сегодня в переговорной комнате босс спрашивал, когда ребёнок начинает говорить?"
"Ах, я правильно услышала? Он действительно сказал "Па"?"
"Да, он сказал, я тоже слышал."
В этот момент Цзян положил свои маленькие ручки на щеки Цзихао, который всё ещё был в шоке от услышанного, и сказал:
"Ма."
Цзихао почти упал в обморок, услышав это. Маленький Ли произнёс два слова впервые в отсутствие родителей. Это было значимо, тем более что он назвал и маму, и папу в один и тот же день.
"Ах, он сказал и "Ма" тоже." — взвизгнула одна из сотрудников.
"Да, я тоже это слышал."
"О, Боже, он гений."
***
На улице.
"Я звоню тебе с утра, Мин." - сказал Лео мрачным голосом.
"Ах, извини, я была так занята уходом за Цзяном и приготовлением обеда для Сингтана, что..."
Перебив её, Лео сказал:
"Ладно, не нужно оправданий."
Мин рассмеялась и сказала:
"Я не оправдываюсь."
Лео улыбнулся и сказал:
"Думаю, ты уже слышала, что я женюсь."
Мин улыбнулась и ответила:
"Да, я слышала, и поздравляю. Я очень рада за тебя и Диану."
"Только поздравлений по телефону недостаточно, госпожа Ли. Я хочу, чтобы вы пришли на свадьбу всей семьей и подарили нам что-то дорогое." — сказал Лео.
"Генеральный директор такой большой компании просит подарок на свадьбу, вот это да." — сказала Мин.
Лео закатил глаза и сказал:
"С учётом высокого статуса и богатства твоего мужа, было бы обидно, если бы вы не подарили нам что-то ценное."
"Ладно-ладно, мы будем там вовремя." — сказала Мин.
"Пожалуйста, приходите, госпожа Ли." — сказала Диана из-за спины.
Мин рассмеялась и ответила:
"Да-да, я буду." И повесила трубку.
***
Когда Мин снова вошла в офис, она приподняла брови, увидев Сингтана, стоящего посреди компании с Цзяном на руках. У него было мрачное выражение лица, а сотрудники выглядели так, будто только что увидели привидение. Их лица были бледнее белой простыни.
"Ну что, босс, это не наша вина. Мы не заставляли маленького Ли говорить, он сам всё сказал." — сказал Цзихао.
"Все слышали?" — спросил Сингтан.
Сотрудники были так испуганы, что некоторые кивали и качали головой одновременно, в то время как другие оставались неподвижными.
Несколько минут назад, когда Сингтан пришёл вниз, все с волнением рассказали ему, что Цзян только что сказал "Па" и "Ма" одновременно.
В отличие от их ожиданий, Сингтан не проявил радости, не улыбнулся, а вместо этого взял Цзяна на руки и холодным голосом сказал:
"Как вы посмели услышать его первые слова раньше меня?"
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    "Мы не хотели этого слышать, сэр, но случайно услышали." — сказал один из сотрудников, не зная, плакать ему или смеяться.
Когда Мин почувствовала, что что-то не так, она быстро подошла к ним и спросила:
"Что случилось?"
Цзян увидел свою маму, указал на неё и сказал:
"Ма..."
Мин взвизгнула от восторга:
"О, мой малыш, он только что назвал меня!"
Обхватив Сингтана за рубашку, Мин вскочила от радости:
"Сингтан, ты это слышал? Ах, Цзян сказал ма!"
Уже угрюмое выражение лица Сингтана стало ещё более угрюмым, когда он услышал Цзяна. Он хотел, чтобы Цзян назвал его первым.
"Эм, босс, маленький господин уже назвал своего папу пару минут назад." — сказал Цзихао.
"Мистер помощник, у вас есть доказательства?" — спросила Мин.
Сингтан нахмурился и сказал:
"Цзян уже назвал меня первым."
Подняв Цзяна на руки, Мин спросила:
"Ты был там, когда он называл тебя?"
Сингтан ещё больше нахмурился и покачал головой.
"Ты слышал, как он называл тебя?" — спросила Мин.
Когда Сингтан покачал головой, Мин добавила:
"А слышал, как он только что назвал маму?"
Сингтан вздохнул и кивнул.
"Ах, мой малыш назвал меня первым." — сказала Мин, целуя Цзяна по всему лицу.
"Ах, я принесла тебе обед, дорогой. Пойдем, пообедаем вместе." — сказала Мин, направляясь к лифту.
После её ухода сотрудники быстро сказали:
"Сэр, мы слышали, маленький Ли сначала назвал вас, а потом мадам."
"Да, босс, что бы ни случилось, маленький Ли назвал вас первым." — добавил другой сотрудник.
"Ни одного бонуса вам в этом месяце." — сказал Сингтан и направился к лифту.
***
В его офисе.
"Ма...ма...ма." — продолжал звать свою маму маленький Цзян, полностью игнорируя своего отца, который угрюмо засовывал еду в рот.
Мин рассмеялась и сказала:
"Не грусти, Сингтан, он обязательно назовет и тебя."
Встав, Мин села Сингтану на колени и обняла его.
"Не нужно грустить, он обязательно назовет тебя когда-нибудь." — сказала Мин.
"Ты думаешь, я не провожу с ним достаточно времени? Или это потому, что он не любит меня?" — спросил Сингтан.
Шлепнув его по лбу, Мин сказала:
"Ты что, с ума сошел? Конечно, наш сын тебя очень любит. Почему бы и нет? Ты великолепный отец, Сингтан." — добавила она, целуя его виски.
"Па..."
Сингтан и Мин расширили глаза от удивления.
"Па..."
Мин рассмеялась и сказала:
"Видишь, я же говорила, что ты великолепный отец, и Цзян тебя любит, и я тоже."
Скоро встав, Сингтан встал на колени перед своим сыном и сказал:
"Давай, чемпион, скажи па-па."
Протянув руки к нему, Цзян произнёс:
"Па..."
Сердце Сингтана переполнилось волнением и счастьем. Одно слово из уст сына вызвало столько эмоций, что у него на глазах появились слёзы.
Обняв Цзяна, Сингтан нежно поцеловал его по всему лицу.
***
Снаружи корпорации Ли.
"Это было здорово! Я не знал, что дядя Сонгпа может так хорошо играть. Ты настоящий профессионал во всем." — с восторгом сказала Сэм, входя в здание.
Сонгпа усмехнулся и ответил:
"Вы тоже отлично справились."
"Ты должен нас научить, дядя Сонгпа, и мы хотим снова туда поехать." — сказал Бен.
Сонгпа кивнул и сказал:
"Да, конечно. Эй, Зихан, ты..."
Сонгпа приподнял брови, когда заметил, что Зихан стоит в оцепенении и смотрит на кого-то, кто выходил из здания.
Она была одета в официальную одежду и выглядела особенно умно и красиво.
Похлопав Зихана по плечу, Сонгпа подошёл ближе и сказал:
"Просто смотреть недостаточно, нужно что-то делать, например, пригласить её на встречу."
"Ты думаешь, она заинтересована во мне?" — спросил Зихан.
Сонгпа подумал немного и сказал:
"Ну, ты неуклюжий и у тебя есть недостатки, но ты симпатичный и у тебя хорошее лицо и волосы. Если бы я был девушкой, возможно, я бы заинтересовался."
"Мне поговорить с ней?" — спросил Зихан.
Сонгпа закатил глаза и сказал:
"Я возьму Бена и Сэма и зайду внутрь. А ты постарайся сделать первый шаг. Поскольку она сейчас работает, думаю, самое время подойти, потому что в этом здании не хватает красивых мужчин. И посмотри на неё — кто не захочет подойти к такой красивой женщине? Конечно, моя Бет намного красивее, но всё же. Сейчас или никогда, друг."
Похлопав его по плечу, Сонгпа сказал:
"Удачи." И вошёл в здание вместе с Беном и Сэмом.
***
После их ухода Зихан глубоко вздохнул и подошёл к ней.
"Привет, Деллия."
Когда Деллия услышала знакомый голос, она сразу узнала его и спросила:
"О, привет, что ты здесь делаешь?"
"Ах, я здесь, чтобы отвезти двух других маленьких Ли. Так ты пришла сегодня?" — спросил Зихан.
Деллия кивнула и ответила:
"Да, пришла."
"Прекрасно." — сказал Зихан.
Деллия улыбнулась и добавила:
"Спасибо и тебе."
Зихан рассмеялся и сказал:
"Я? Почему я? Это ты сделала всю работу. Ты должна поблагодарить себя."
"Но всё равно, все эти месяцы ты был рядом со мной." — сказала Деллия.
В течение шести или семи месяцев, пока она находилась в больнице, Зихан был с ней каждый день. Он водил её на прогулки, играл с ней, разговаривал о разных вещах, поддерживал и ободрял её.
Позже, когда она переехала домой, её отец и брат рассказали ей, что он также заботился о её семье. Деллия была тронутой и благодарной.
После того как она переехала домой, Зихан не перестал её навещать, часто приходил с ужином или её любимым пирожным.
"Хотела бы ты поужинать со мной? То есть только мы вдвоем." — предложил Зихан.
Деллия улыбнулась и ответила:
"Да, почему бы и нет."
"Хорошо, тогда я заберу тебя через час." — сказал Зихан.
Деллия кивнула и сказала:
"Ладно, я пойду."
"Позволь мне отвезти тебя домой." — предложил Зихан.
"Всё в порядке, я возьму такси." — ответила Деллия.
"Пожалуйста, я настаиваю." — сказал Зихан.
"Хорошо, тогда." — сказала Деллия и пошла к машине Зихана.
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    Через несколько месяцев.
"Ты отправил приглашения?" — спросил Сингтан.
Майк кивнул и ответил:
"Всё сделано с моей стороны."
Смотря на группу детей, которые весело играли в саду, Юйтан глубоко вздохнул и сказал:
"Не могу поверить, что им через день исполнится год. Кажется, только вчера вы с Сингтаном чуть не упали в обморок, когда Мин и Анна должны были рожать."
Сингтан закатил глаза и ответил:
"Мы чуть не упали в обморок, а вот ты действительно упал."
"Да, и пришёл в себя только после того, как Иси закончила кормить обоих детей." — добавил Майк.
"Ты был хуже нас." — сказал Сингтан.
Юйтан прочистил горло и спросил:
"Так кто же прийдёт?"
"Мы пригласили близких друзей и родственников." — ответил Майк.
"И некоторых деловых партнёров." — добавил Сингтан.
"Хорошо." — сказал Юйтан.
День рождения Цзяна и Миан был через два дня, и все решили отметить его вместе. Так как это был первый день рождения, отцы решили устроить праздник на широкую ногу.
Ползая к отцу, малыш Лян коснулся ног Юйтана и закричал от радости.
Подняв сына, Юйтан посадил его себе на колени и спросил:
"Что случилось, чемпион? Всё в порядке?"
Пряча лицо на шее отца, Линьян обнял его маленькими ручками.
Погладив сына по спине, Юйтан сказал:
"Думаю, он хочет спать."
Лаская маленькие ручки Ляна, Сингтан спросил:
"Что сказал врач?"
"Врач сказал, что он чувствует себя хорошо и с каждым днём становится всё сильнее." — ответил Юйтан.
Лян был слабее и менее активен, чем Ланин, но быстро поправлялся и становился сильнее.
Близнецам сейчас было восемь месяцев, и они начали ползать, что усложняло жизнь супругам Ян.
В это время горничная вошла и сказала:
"Молодой господин, один господин с фамилией Чэн хочет встретиться с вами и стоит у ворот."
Сингтан кивнул и ответил:
"Пусть войдёт."
Горничная кивнула и вышла.
"Чэн Сикуань?" — спросил Майк.
Сингтан кивнул и сказал:
"Возможно, он пришёл увидеть свою дочь."
Юйтан нахмурился и сказал:
"Я не позволю ему забрать Юми."
"Именно, я тоже этого не допущу." — подтвердил Майк.
"Никто не заберёт Юми, и я не думаю, что он пришёл за этим." — сказал Сингтан и направился к Мин, которая играла с Юми.
***
В гостиной.
Когда Сингтан вышел, Чэн Сикуань сидел на диване, попивая чай, который ему принесла горничная.
Он был одет в тёмно-синий костюм и выглядел значительно лучше, чем в прошлый раз.
Сикуань встал и вежливо поприветствовал Сингтана, когда увидел его.
Сев на диван, Сингтан сказал:
"Надеюсь, ты пришел после получения моего разрешение."
Сикуань кивнул и ответил:
"Да."
"Как я и говорил ранее, я сообщил тебе о Юми, потому что, несмотря на всё, ты её отец, и мы не так жестоки, чтобы не дать тебе встретиться с дочерью." — сказал Сингтан.
Сикуань кивнул и ответил:
"Я знаю."
В это время в гостиную вошла Мин с Юми на руках.
Сикуань быстро поставил чашку и встал, увидев маленькое чудо с его глазами и губами.
Его сердце переполняло радость и счастье. Он всегда хотел дочь, и вот она у него есть.
"Как дела, Сикуань?" — спросила Мин.
Сикуань улыбнулся и ответил:
"Всё хорошо."
Сев на диван, Мин посадила Юми себе на колени.
"Это Юми." — сказала Мин и передала её Сикуаню.
Беря её на руки, Сикуань осторожно посадил Юми себе на колени и долго смотрел на неё.
Юми тоже долго смотрела на него. Затем она положила свои маленькие ручки на его щеки и сказала:
"Па..."
Сикуань не удержался от широкой улыбки, услышав это.
Мин рассмеялась и сказала:
"Только несколько дней назад она начала называть своих отцов."
Лаская ручки Юми, Сикуань сказал:
"Здравствуй, принцесса, я твой папа."
Малышка рассмеялась и прижалась лицом к шее Сикуаня.
Лаская её спинку, Сикуань сказал:
"Папа очень тебя любит."
В это время вошёл отец Се с Юйфаном. Узнав о прибытии Сикуаня, они немедленно пришли в особняк Ли, оставив всё остальное.
Сев, отец Се сказал:
"Я не позволю забрать её, но никогда не буду препятствовать твоим визитам. Она всегда будет твоей дочерью."
"Не только отец, я тоже не позволю забрать её." — добавил Юйфан.
Сикуань улыбнулся и сказал:
"Я не пришёл забрать её. Я знаю, где моя граница, и понимаю, что у неё есть светлое будущее здесь, с вами. Я был бы рад, если бы Мин и Сингтан воспитывали её вместо меня."
Поцеловав Юми в щёчку, Сикуань сказал:
"Что бы ни случилось, я понимаю, что где-то я тоже виноват. Я тоже совершал ошибки, которые не должен был. Я жалею о своей импульсивности. Такому человеку, как я, не следует воспитывать ребёнка."
"Сикуань, не говори так." — сказала Мин.
Сикуань улыбнулся и сказал:
"Ты замечательный человек, Мин, и я уверен, что ты будешь замечательной матерью."
В это время вошёл Цзян, держась за руку дяди Юйтана.
"Па…па…" — закричал Цзян.
Сингтан встал и быстро поднял Цзяна на руки.
Сикуань улыбнулся и спросил:
"Это твой сын?"
Мин улыбнулась и ответила:
"Его зовут Ли Цзян."
Сикуань рассмеялся, увидев троих других детей в комнате:
"В особняке должно быть так оживлённо с таким количеством детей."
"Это Миан, дочь Майка, а те — близнецы Юйтана, Лян и Линьян." — сказала Мин.
"Хм, я купил подарки и для них." — сказал Сикуань.
В это время вошёл человек с двумя сумками, полными игрушек.
"Если хочешь, можешь провести немного времени с детьми в саду, Сикуань."  — предложила Мин.
Сикуань кивнул и последовал за детьми в сад.
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    Проведя немало времени с Юми и другими детьми, Сикуань покинул особняк Ли с улыбкой на лице.
Он знал, что его дочь в надежных руках, и под их заботой Юми вырастет замечательной личностью и никогда не повторит ошибок своих родителей.
Сикуань был более чем доволен тем, что его не ограничивали и не запрещали встречаться с дочерью, и не хотел ничего другого.
Перед тем как уйти, Мин сказала:
"Послезавтра день рождения Цзяна и Миан. Если хочешь, можешь остаться и отпраздновать с нами."
Сикуань улыбнулся и ответил:
"Мне приятно, что ты предложила, но мне нужно уезжать."
Мин ответила с улыбкой:
"Хорошо, тогда желаю безопасного пути."
Убаюкав Цзяна, Сингтан обнял Мин сзади и уткнулся лицом в её шею.
Мин вздохнула и спросила:
"Что случилось, Сингтан?"
Сжимая её талию, Сингтан сказал:
"Мне не нравится, когда ты так сладко разговариваешь с Чэн Сикуаном."
Мин рассмеялась:
"Так мистер Ли ревнует?"
"Мне не нравится, как он на тебя смотрит." - сказал Сингтан.
Прислонившись к нему, Мин ответила:
"У нас уже есть ребёнок, Сингтан, чего ты боишься?"
"А если ты уйдёшь от меня и…"
Повернувшись к нему, Мин обвила его шею руками и сказала:
"Оставить тебя? Серьёзно, Сингтан, ты думаешь, что я могу оставить тебя?"
Сингтан кивнул и сказал:
"Да, у меня такая красивая жена, что я тоже иногда сомневаюсь."
Подойдя ближе, Мин провела губами по его губам и предложила:
"Почему бы нам не пойти в нашу комнату? Я хочу показать тебе, что я только твоя, и никто другой не может тронуть и любить меня так, как ты."
Сингтан подхватил её на руки, сначала убедился, что Цзян устроен удобно, а затем вышел из комнаты.
Ему по-прежнему не нравился Чэн Сикуань и его взгляд на Мин. Его взгляд и действия по отношению к жене были полны любви и нежности, что Сингтану приходилось сдерживать желание изгнать его из особняка. Хотя он знал, что между ними ничего не будет и Мин навсегда его, он всё равно не мог не чувствовать ревности. Так что, что у них есть ребёнок? Сингтан не мог полагаться только на ребёнка, чтобы Мин не ушла. Ему нужно было и дальше привлекать свою жену, чтобы она не думала о расставании, несмотря на наличие ребёнка.
***
Снаружи у корпорации Ли.
Хотя было довольно поздно, сотрудники корпорации Ли работали сверхурочно над важным проектом.
Оперевшись на свою машину, Зихан ждал, пока Деллия закончит работу. Он пришёл забрать её, так как было уже поздно, и было бы не безопасно ехать домой одной.
Прошло уже несколько месяцев, как они стали проводить время вместе. Зихан был уверен в своих чувствах и знал, что полностью влюблён в неё.
Когда Деллия долго восстанавливалась в больнице, не было ни одного дня, чтобы Зихан не навещал её. Он приносил ей цветы и шоколадки каждый день, и они беседовали часами, прежде чем он уходил на работу.
И после этого, когда Деллия устроилась в корпорацию Ли, прошло уже пять месяцев, и не было ни одного дня, чтобы он не забирал и не привозил её после работы.
Они начали проводить больше времени вместе, и Зихан почувствовал между ними связь и влечение. Он был уверен, что Деллия чувствует то же самое, и ждал подходящего момента, чтобы признаться в своих чувствах и узнать о её чувствах.
Когда Зихан посмотрел на часы и увидел, что почти одиннадцать, он достал телефон и позвонил ей.
Деллия была занята подготовкой презентации с коллегой, когда получила звонок от Зихана.
Постоянно глядя на экран, она неохотно ответила на звонок.
"Когда ты закончишь работу? Я жду тебя снаружи." - сказал Зихан.
Некоторое время помолчав, Деллия ответила:
"Это займёт некоторое время. Тебе не нужно ждать, можешь поехать домой, а служебный автомобиль доставит нас домой."
"Ничего страшного, я буду ждать тебя снаружи." - сказал Зихан.
"Не стоит, я могу задержаться на час или дольше. Думаю, тебе лучше поехать." -  сказала Деллия, положив телефон в сторону.
"Это был тот красивый парень, который забирает и привозит тебя каждый день?"  - спросила её коллега.
Когда Деллия медленно кивнула, коллега любопытно спросила:
"Он твой парень?"
Деллия покачала головой:
"Нет, он не мой парень."
"О, так тебе он не нравится?" - спросила коллега.
Деллия покачала головой:
"Нет, не нравится."
"Как это не нравится? Он такой милый и к красивый, неужели ты ничего не чувствуешь к нему?" - удивилась коллега.
"Между нами ничего нет, мы просто друзья, и ничего не может быть между нами, потому что мы разные." - ответила Деллия.
Коллега с недоумением покачала головой:
"Ты странная. Если бы у меня был такой красивый парень, я бы набросилась на него и никогда не отпустила."
"Давай закончим это и поедем домой." - сказала Деллия.
Оперевшись на машину с телефоном у уха, Зихан усмехнулся, услышав, что Деллия сказала о нём своей коллеги.
Отключив звонок, он положил телефон в карман и сел в машину.
Без его инициативы Деллия уже провела чёткую границу между ними. "Просто друзья" Вот кем он был для Деллии.
Зихан чувствовал, как в нём накапливаются эмоции. Он не мог точно сказать, что он испытывает. Не теряя ни секунды, он завёл машину и уехал, готовый покинуть это место.
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    Когда Деллия и её коллега закончили работу, было уже далеко за полночь.
"Ассистент Хань сказал, что служебный автомобиль будет ждать нас снаружи." — сообщила Деллия.
"Эх, Дел, я думаю, тебе не нужно пользоваться служебным автомобилем." — сказала коллега, указывая на мужчину, который прислонился к своей машине.
Деллия скривила губы, увидев Зихана, который ждал её, как всегда.
"Серьёзно, у тебя нет никаких чувств к нему? Как можно не влюбиться в такого сладкого и заботливого человека? Разве это не потому, что он переживает за то, что ты возвращаешься домой так поздно, что ждёт тебя в это время? Ах, какой милый парень. Он даже не твой парень, но делает для тебя столько. Представь, что будет, когда вы начнёте официальные отношения. Таких мужчин трудно найти." — заметила коллега Деллии.
Приподняв рукав Деллии, коллега добавила:
"Если ты действительно не заинтересована в нём, почему бы не передать мне его номер? Я попробую своё счастье, вдруг он влюбится в меня."
Когда Зихан увидел, что Деллия и её подруга направляются к нему, он глубоко вздохнул и начал двигаться к водительскому сиденью. Он хотел уехать сразу после того, что услышал, но не мог. Как он мог оставить её одну ночью? Хотя водитель, предоставленный корпорацией Ли, был одним из членов клана Ли, Зихан всё равно не имел сердца оставить её одну. А если что-то случится по дороге, и он не будет рядом, чтобы защитить её? Независимо от того, что Деллия чувствует или не чувствует к нему, Зихан знал, что его чувства искренни и чисты, поэтому решил отказаться от гордости и хотя бы довезти её домой."
"Я пойду." — сказала коллега Деллии.
"Уже довольно поздно, и ты одна. Почему бы тебе не поехать с нами?" — предложила Деллия.
"О, разве твоему другу не будет неудобно?" — осведомилась коллега.
Сев на переднее сиденье, Деллия неловко спросила:
"Можешь ли ты довезти мою подругу тоже?"
С безразличным лицом Зихан медленно кивнул и открыл заднюю дверь.
Периодически глядя на Зихана, Деллия почувствовала, что с ним что-то не так. Обычно он спрашивал её о том, как прошёл день, и ела ли она что-то, как только она садилась в машину, но сегодня он не спросил ни о чём и не смотрел на неё.
После того как Зихан высадил её подругу у её квартиры, он молча поехал к квартире Деллии.
"Ты не должен была ждать меня. Я просила тебя уйти, почему ты остался?" — спросила Деллия.
Зихан саркастически усмехнулся и сказал:
"Потому что я дурак." И нажал на газ, увеличив скорость.
"Тебе не нужно так сильно напрягаться в следующий раз." — сказала Деллия.
Зихан кивнул и ответил:
"Хорошо, я не буду тебя беспокоить в следующий раз. Мы ведь просто друзья, которые сильно различаются, верно?"
"Ты слышал?" — спросила Деллия.
В этот момент Зихан остановил машину и вышел.
Бросив свою сумку на заднее сиденье, Деллия вышла из машины и сказала:
"Зихан…"
Не дав ей закончить, Зихан сказал:
"Если ты скажешь мне всё, что ты говорила своей подруге о нас, я больше не буду тебя беспокоить."
"Что плохого в том, что я сказала? Разве это не правда? Мы просто друзья, разве это не факт?" — спросила Деллия.
Уткнув руки в карманы, Зихан спросил:
"Столько месяцев мы проводили время вместе, делились всем, а это действительно ничего не значило для тебя?"
"Нет." — ответила Деллия.
"Мы знакомы больше года, Деллия, и всё это время я был для тебя только другом? "— спросил Зихан.
"Да." — подтвердила Деллия.
Смотря ей прямо в глаза, Зихан спросил:
"Один последний вопрос: я когда-либо смог разбудить в тебе хоть какие-то чувства или занять хоть немного места в твоём сердце?"
"Ты для меня просто друг. Слушай, Зихан, прости, если у тебя было другое представление, но между нами ничего не может быть." — сказала Деллия.
Зихан глубоко вздохнул и сказал:
"Похоже, я неправильно истолковал наши отношения и возлагал на них слишком большие надежды. Хорошо, что ты расставила границы, Деллия. Обещаю больше не беспокоить тебя. Поскольку у меня есть чувства к тебе, а у тебя нет, лучше нам прекратить общение, потому что, если мы продолжим так, я не смогу контролировать свои эмоции и буду постоянно тебе надоедать, чего я не хочу."
Проведя пальцами по волосам, Зихан добавил:
"Пойдем, я отвезу тебя домой." И сел в машину.
Поездка была крайне тихой и неловкой. Никто не говорил ни слова. Зихан смотрел на дорогу, в то время как Деллия вертела ремнем безопасности и украдкой посматривала на него.
Через десять минут машина остановилась, и дверь открылась.
Отстегнув ремень безопасности, Деллия собиралась выйти, когда Зихан схватил её за запястье и спросил:
"Ты действительно не чувствуешь ко мне ничего и считаешь меня просто обычным другом?"
Когда Деллия долго молчала, Зихан отпустил её руку и улыбнулся.
Взяв её сумку с заднего сиденья, Зихан сказал:
"Спокойной ночи."
Не сказав ни слова, Деллия вышла из машины и быстро зашла в дом.
После нескольких глубоких вдохов Зихан успокоился и поехал к своему дому.
***
На следующий день в корпорации Ли.
Когда Деллия пришла в офис, её коллега воскликнула:
"Дел, что случилось? Почему у тебя такие опухшие глаза? Ты плакала? Что-то произошло?"
Деллия покачала головой:
"Всё в порядке."
В этот момент пришёл Хань Цзихао и сказал:
"Мисс Деллия, президент хочет вас видеть."
Деллия кивнула и отправилась вместе с Цзихао.
***
В офисе Сингтана.
"Как работа?" — спросил Сингтан.
Деллия улыбнулась и ответила:
"Всё хорошо, сэр."
"Тебя что-то беспокоит?" — уточнил Сингтан.
Деллия покачала головой:
"Нет, сэр."
Доставая из стола приглашение, Сингтан сказал:
"Завтра день рождения моего сына и дочери доктора Майка, и мы хотели бы, чтобы ты пришла отпраздновать это с нами. Я отправлю кого-то, чтобы забрать тебя и твою семью завтра."
Взяв приглашение, Деллия улыбнулась и сказала:
"Спасибо, сэр. Я буду вовремя."
Сингтан улыбнулся:
"Мы будем рады, если ты придёшь."
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    Особняк Ли
"Хорошо, поехали." — сказал Сингтан, поднимая Юми на руки.
"Это всё из-за тебя." — сказала Мин, помогая Цзяну надеть обувь.
Сингтан вздохнул и объяснил:
"Прости, у меня была важная встреча, поэтому..."
"Хватит разговоров." — прервала его Мин. "Готовь машину. Завтра день рождения нашего сына, а у него нет одежды, и у Юми тоже. Во что она оденется на праздник своего брата?"
"Это всё твоя вина. Когда я сказала, что Лин и я заберём их, ты сказал, что хочешь поехать, так что я попросила Лин сопровождать Анну, а теперь почти семь, а наши дети всё ещё без одежды." — продолжала Мин.
"Извини, извини, давай поедем."  — ответил Сингтан, выходя из комнаты с детьми на руках.
***
На первом этаже
"Тётя, дядя!" — закричали Сэм и Бен, подбегая к ним.
Мин присела на корточки и сказала:
"Поторопитесь и переоденьтесь, тётя и дядя отвезут вас за покупками для завтрашнего дня."
Бен и Сэм кивнули и быстро побежали в свою комнату.
"Сестра, не будет ли вам слишком сложно забрать их?" — спросила Роза, сидящая на диване и едущая фрукты. Так как её срок был близок, ей было трудно двигаться.
Мин улыбнулась:
"Всё в порядке, Сингтан позаботится о них."
"Я пойду подготовлю машину." — сказал Сингтан и вышел из особняка.
***
Торговый центр
Мин выбирала красивое платье для Юми, пока Сингтан помогал Бену и Сэму.
"Как тебе это платье?" — спросила Мин, показывая светло-голубое платье.
Сингтан кивнул и ответил:
"Хорошо, милая, но почему бы не поискать что-то в пастельном розовом? Наша Юми выглядит ещё более прекрасной в пастельном розовом."
"Хорошо, посмотрю." — сказала Мин.
Группа из двух взрослых и четырёх очаровательных детей привлекло внимание всех окружающих.
"Эй, это не Ли Сингтан?" — сказала одна женщина.
"О боже, мне кажется, что это он." — подтвердила другая женщина.
"Это их ребёнок? У них была дочь?"
"Нет, у них был сын."
"Так кто же она?"
"Ну, не знаю, но разве она не милая?"
"Ах, я могу сделать её фото и продать папарацци?"
"Пф, да, и потом мистер Ли выбьет из тебя всё."
Пока все обсуждали милых детей, женщина в кепке и чёрных очках продолжала пристально наблюдать за Мин и Юми.
"Нравится тебе это, принцесса? Папа говорит, что ты выглядишь прекрасно в пастельном розовом, но мама считает, что ты прекрасна во всём." — сказала Мин, целуя Юми в щёки.
"Если ты так скучаешь по ней, почему бы не забрать её с собой?" — спросил мужчина, стоявший рядом с женщиной.
Сняв очки, Юрин ответила:
"Она ещё слишком маленькая, и заботиться о ней сейчас будет слишком сложно. Я просто хотела увидеть, усыновила ли её семья Ли, но, похоже, что да."
"И что если они усыновили? Разве не будет сложнее вернуть её потом?" — спросил Джек.
Юрин улыбнулась:
"Ты не понимаешь, Джек." И снова одела очки, выходя из магазина.
В этот момент мужчины в чёрных костюмах остановили их и сказали:
"Если не хотите, чтобы мы причинили вам вред или коснулись вас, идите за нами в парковку и не делайте шума."
"Кто вы?" — спросила Юрин.
"Не усложняйте нам жизнь, мисс." — ответил один из мужчин.
Юрин сжала губы и решила следовать за ними.
Джек, цепляясь за её рукава, сказал:
"О боже, Юрин, кто они? Они нас убьют? Ах, я не хочу умирать так."
***
Парковка
Прошло пятнадцать минут с тех пор, как Юрин и Джек оказались в плену.
"Вы не скажете, кто вы такие?" — спросила Юрин.
"В чём спешка? У вас есть рейс, мисс Се?" — спросил Сингтан.
"Мистер Ли." — пробормотала Юрин.
Охранники быстро принесли стул для их начальника.
Сев, Сингтан скрестил ноги и спросил:
"Шокирована? Или ты думала, что я никогда не узнаю, что ты здесь? Ты думала, что можешь следить за нами, шпионить и просто уйти?"
Немного подумав, Сингтан продолжил:
"Как только ты села на самолёт в страну S, я получил информацию."
"У вас есть люди, следящие за мной?" — спросила Юрин.
Сингтан беспомощно покачал головой:
"Так ты думала, что сможешь просто угрожать нам, забрать деньги и уйти?"
Когда Юрин не ответила, Сингтан спросил:
"Почему ты вернулась, Юрин? И не подавай мне ту "я скучала по своему ребёнку" чушь."
Пауза, и Сингтан спросил:
"Тебе нужно больше денег?"
"Что если я скажу, что хочу вернуть своего ребёнка?" — спросила Юрин.
Сингтан улыбнулся и ответил:
"А что заставляет тебя думать, что я или кто-то другой позволим тебе забрать её?"
Встав, Сингтан сказал:
"В тот день, когда ты оставила дочь, когда она нуждалась в тебе больше всего, она больше не твоя. И в день, когда мы все единогласно решили воспитывать её и дарить всю любовь, которую она заслуживает, Юми стала нашей. Так что лучше держись подальше от неё. И в следующий раз, если ты попытаешься следить за нами или создать какие-либо проблемы, не вини меня за то, что я буду с тобой жесток. Я ничего не сказал и не осудил тебя за то, что ты причинила боль моей жене, потому что если бы не твои глупые трюки, Мин никогда бы не согласилась выйти за меня. Но в этот раз, если ты попытаешься навредить моей дочери или снова использовать свои глупые трюки, не вини меня за жестокие меры, которые я приму, чтобы усмирить тебя."
Пауза, и Сингтан добавил:
"Ты также знаешь, что отец никогда бы не остановил тебя от стремления к моделированию. Он бы поддержал тебя, и все бы поощряли тебя, и ты это знаешь. Не знаю, зачем ты пошла на такой бесполезный шаг, но в последний раз, не пытайся приближаться к Юми, иначе..."
Он повернулся и сказал:
"Сопровождайте мисс Се и её друга в аэропорт." И вернулся в здание.
***
Перед корпорацией Ли
Когда Деллия вышла из здания, она вздохнула, не увидев Зихана нигде. Она так привыкла к его присутствию, что её сердце сжалось от боли, когда она не обнаружила его рядом.
Деллия действительно испытывала чувства к Зихану. Она начала понимать это, когда была в больнице, но никогда не осмеливалась выразить свои глубокие и сильные чувства к нему.
Прошлое по-прежнему её пугало и заставляло её дрожать. Сколько бы она ни старалась, она не могла преодолеть это преследующее чувство.
После происшествия она стала очень обеспокоенной своим телом и считала, что не заслуживает никого, особенно Зихана.
Она знала, что её резкие слова очень его ранили, но он не знал, насколько эти слова были болезненными для неё. Деллия до сих пор помнила выражение лица Зихана, когда она сказала ему, что он ничего для неё не значит. Она знала, что эти болезненные слова были необходимы, потому что не хотела оставлять Зихана в ожидании. Она знала, что он готов ждать её и предоставить ей столько времени, сколько нужно, но Деллия не хотела, чтобы он тратил своё время впустую.
Бог знает, сколько лет ей понадобится, чтобы преодолеть свои страхи и комплексы.
После того как она некоторое время осматривала окрестности, надеясь увидеть его, Деллия глубоко вздохнула и вызвала такси.
***
Недалеко от  неё Зихан сидел в машине, наблюдая за ней.
Когда он увидел, как она озирается, его сердце забилось быстрее. Он подумал, что, возможно, она ищет его или скучает по нему так же, как и он по ней.
"Почему бы тебе просто не поговорить с ней?" — спросил Сонгпа.
Зихан вздохнул и ответил:
"Это не так просто."
"Почему нет? Просто спроси её, в чём проблема." — сказал Сонгпа.
"Проблема? У нас нет проблемы, потому что она не любит меня, понятно?" — ответил Зихан.
Сонгпа пожал плечами и спросил:
"Ты уверен, что у неё нет проблем? Ты уверен, что она не сдерживается после всего, что с ней произошло?"
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    Зихан нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
"Ну, после того, что произошло между этим идиотом Стивеном Беком и ней, возможно, она чувствует, что не достойна тебя." - ответил Сонгпа.
Зихан удивлённо раскрыл глаза, осознав, о чём идет речь. Как он мог забыть такую важную вещь? Как он не заметил, что она могла испытывать в тот момент? Как он мог думать только о своих чувствах?
"Сонгпа, выйди из машины." - сказал Зихан.
Сонгпа нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
"Я сказал, выйди из машины и попроси охранников довезти тебя до дома. Мне нужно следовать за ней." - ответил Зихан.
"Эй, ты не можешь…"
Прежде чем он успел закончить предложение, Зихан разблокировал дверь, вытолкнул его наружу и уехал.
Сонгпа ещё глубже нахмурился и закричал:
"Ты за это ответишь, Зихан!"
Проведя машину через несколько кварталов, Зихан наконец заметил такси и вздохнул с облегчением.
Обогнав такси, Зихан вышел из машины и быстро вытащил Деллию из такси.
"Зихан, что ты…"
Не дав ей договорить, Зихан спросил:
"Ты ведь знаешь, что я никогда не причиню тебе вреда?"
Когда Деллия кивнула, Зихан открыл переднее сиденье и помог ей сесть.
Затем он оплатил такси и поехал к себе домой.
***
В машине.
На протяжении всей поездки Деллия молчала и не спрашивала, куда он её везёт.
Когда пошёл небольшой дождик, Зихан поднял окна и увеличил температуру в машине
Через некоторое время, когда машина остановилась перед роскошным зданием, Деллия спросила:
"Где мы?"
"У меня дома." - ответил Зихан.
После паузы он продолжил:
"Мы оба взрослые люди, поэтому нам нужно решить все вопросы, которые у нас есть, мудро, за чашкой кофе. Мы не можем обсуждать это в кафе, а у тебя дома есть твой папа и брат, так что я подумал, что у меня дома лучше всего поговорить о нас."
Деллия кивнула и вышла из машины.
Хотя она решила, что больше не хочет встречаться с Зиханом, увидев его, она потеряла всю свою решимость и просто пошла за ним, не думая о последствиях.
***
В квартире.
Квартира Зихана была роскошной, с простым, но очень красивым и элегантным интерьером.
"Я пойду сделаю нам кофе." - сказал Зихан, направляясь на кухню.
Оставив сумку на диване, Деллия села на диван, терпеливо ожидая, чтобы попробовать кофе Зихана.
Через некоторое время Зихан вернулся с двумя чашками.
"Погода на улице плохая и холодная, так что это поможет тебе согреться." - сказал Зихан.
"Спасибо." - ответила Деллия, сделав глоток кофе, который оказался неожиданно вкусным.
"Как дела на работе?" - спросил Зихан.
"Всё хорошо, ничего особенного." - ответила Деллия.
"Понятно." - сказал Зихан.
"О чём ты хотел поговорить?" - спросила Деллия.
Поставив чашку на стол, Зихан присел перед ней и сказал:
"Я хочу поговорить о нас, Деллия." И взял её за обе руки.
"Зих…"
Не дав ей договорить, Зихан сказал:
"Сначала послушай меня. Если есть проблемы, мы можем решить их вместе. Ты можешь сказать, что тебя беспокоит, и мы решим это вместе. Я не хочу, чтобы всё заканчивалось здесь."
После паузы он продолжил:
"Ты не представляешь, как сильно я к тебе привязан, Дел. Я искренне и серьёзно забочусь о тебе. Я люблю тебя, Деллия."
Отдернув свои руки, Деллия схватила свою сумку и встала, готовая покинуть квартиру.
Захватив её за запястье, Зихан нахмурился и спросил:
"Ты не собираешься говорить сейчас? Ты всё ещё не хочешь поговорить, даже когда я готов сделать всё, что ты хочешь?"
"Отпусти меня, Зихан." - сказала Деллия.
Зихан покачал головой:
"Не хочу и не отпущу, пока ты не скажешь, в чём дело."
"Я не люблю тебя, Зихан, и у меня нет никаких чувств…"
Не дав ей закончить предложение, Зихан обнял её за талию и поцеловал в губы.
Когда Деллия почувствовала его мягкие и сладкие губы, она потеряла все свои чувства и разум. Она знала, что это неправильно, но несколько минут хотела забыть обо всём и просто насладиться моментом с ним.
Обняв его за шею, Деллия закрыла глаза и углубила поцелуй.
Увидев, что она отвечает на поцелуй, Зихан медленно прикусил её нижнюю губу, заставив её вздохнуть.
Затем он провёл своим языком по её губам и переплёл его с её, заставив её стонать от удовольствия.
После нескольких минут страстного поцелуя Зихан прижал её к себе и положил лоб на её лоб.
Затем он улыбнулся и сказал:
"У тебя тоже есть чувства ко мне, Деллия, и нет смысла скрывать это, потому что я знаю, что они есть."
Переплетя их руки, Зихан сказал:
"Смотри, я готов подождать. Возьми столько времени, сколько тебе нужно, Дел, и когда ты будешь готова, ты найдёшь меня там, где я жду тебя."
Деллия энергично покачала головой и сказала:
"Вот чего я не хочу, чтобы ты тратил своё время на меня. Я не стою твоего времени, Зи."
Захватив её лицо в свои руки, Зихан сказал:
"И кто сказал, что ты не стоишь? Ты стоишь всего моего времени и всего меня, Дел. Почему ты так говоришь? Это из-за того, что произошло тогда? Из-за этого глупого инцидента, который не беспокоил меня ни разу за весь год, что мы были вместе?"
После паузы Зихан добавил:
"Я знаю, что ты сдерживаешь себя из- за этого инцидента, но клянусь, что мне это не важно и никогда не волновало. Я люблю тебя, Дел, и буду любить всегда, независимо от всего, и я не хочу, чтобы ты отталкивала меня из-за чего-то, что мне действительно не важно, и чтобы ты не думала об этом больше. Это не стоит твоего времени. Разве это не просто прошлое?"
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    Зихан никогда не тревожился и не будет тревожиться о том, что произошло с Деллой в прошлом. Когда он сопровождал её в больнице, он всегда говорил ей забыть всё и двигаться дальше. С тех пор как её спасли Сингтан и остальные, она должна начать новую жизнь и наслаждаться каждым моментом, оставив травматичное прошлое позади.
По мнению Зихана, если Деллия действительно ограничивала себя и не позволяла себе любить его, несмотря на чувства к нему, это было несправедливо как по отношению к нему, так и к ней самой.
Когда Зихан был готов дать ей всю любовь и уважение, которые она заслуживает, зачем Деллии сознательно отталкивать его? Зачем она делает это самой себе? Зачем намеренно страдать, если можно жить лучше и счастливее? Разве это не трата второго шанса, который ей выпал?
Зихан знал, что Деллия - сильная и независимая женщина, которая сама заботилась о своей семье, и верил, что она никогда не будет думать о себе плохо после всего, что произошло, но всё оказалось иначе.
Отталкивая его, Деллия сказала: "Не говори ничего, Зихан, и держись от меня подальше. Я не хочу, чтобы ты был со мной. Я…" Прежде чем разрыдаться.
Засунув руки в карманы, Зихан продолжал смотреть на неё, ожидая, когда она откроет ему своё сердце.
Хватая себя за волосы, Деллия сказала: "Он трогал меня везде. Я чувствую отвращение, когда смотрю на своё тело. Я не чиста. Я чувствую себя использованной и отвратительной, когда смотрю на себя. Как ты можешь любить такую, как я? Как ты можешь говорить, что тебе всё равно? Как тебя не волнует всё, что произошло? Как, Зихан? Как ты можешь говорить, что это не важно? Как ты можешь добровольно принять меня такой? Как?"
Глаза Зихана покраснели, когда он увидел, как она ломается. Его глаза увлажнились. Он не мог видеть её такой разбитой. Его Деллия должна быть сильной женщиной, и он не привык видеть её такой уязвимой и слабой.
Схватив её за плечи, Зихан вытер её слёзы и сказал: "Что с того, что кто-то другой трогал твоё тело? Ты думаешь, я должен презирать тебя только потому что…"
Сделав паузу, Зихан сказал: "Он трогал только твоё тело, и это не причина, по которой я люблю тебя, Деллия. Я не люблю тебя только потому, что ты женщина, которая нужна мне для удовлетворения моих потребностей. Моя любовь к тебе находится далеко за пределами всех физических потребностей, которые у меня есть. Наше единение и близость - это вторичное. Я влюбился не в твоё тело, а в твоё сердце и душу, и поверь мне, Дел, твоё сердце и душа чисты, как ангел, спустившийся с небес."
Прижав её лицо в ладонях, Зихан сказал: "Этот ублюдок трогал твоё тело, но не твоё сердце и душу, верно? Он воспользовался тобой, но не смог отнять твою силу воли и решимость доказать свою правоту снова, так? Он воспользовался тобой, потому что думал, что ты слабая женщина, которая ничего не сможет сделать. Он думал, что ты никогда не сможешь бороться против него. Он хотел разрушить тебя, Деллия. Ты хочешь доказать, что он прав? Ты хочешь думать о себе как о слабой и хрупкой женщине? Он мёртв и получил заслуженную мучительную смерть. Ты хочешь, чтобы он думал, что, несмотря на то, что его больше нет, он всё ещё оказывает огромное влияние на твою жизнь? Ты хочешь, чтобы он победил?"
Схватив его за воротник, Деллия закричала: "Почему ты так добр ко мне? Почему ты не думаешь обо мне плохо, Зихан, почему?"
Лаская её щеки большим пальцем, Зихан сказал: "Ты самая красивая женщина, которую я когда-либо встречал, Деллия, и для меня ты гораздо больше, чем физическая связь, которую разделяют мужчина и женщина. Ты мой ангел, и ты владеешь всем моим сердцем. И нравится тебе это или нет, я всегда буду любить тебя и буду ждать, даже если придётся потратить на это всю свою молодость."
Слегка ущипнув её заплаканные щеки, Зихан улыбнулся и сказал: "И кто сказал, что ты грязная? Какая часть тебя грязная? Когда я рядом с тобой, ты так хорошо пахнешь, что моё сердце пропускает несколько ударов, и теперь, когда я трогаю тебя, твоя кожа такая мягкая, что я хочу трогать её весь день."
Бросившись в его объятия, Деллия сказала: "Ты сумасшедший, но я всё равно люблю тебя." Прежде чем разрыдаться.
Как она могла сдерживать себя после всего, что он только что сказал? Всё, что он сказал, было таким искренним и трогательным. Его честные и вдохновляющие слова заставили Деллию отбросить свои сомнения и сделать то, что подсказывало сердце, а сердце хотело быть с Зиханом. Всё, что он сказал, заставило её влюбиться в него снова.
Обняв её, Зихан улыбнулся и сказал: "Я люблю тебя больше, Деллия, и я так счастлив." Прежде чем поднять её и закружить.
В этот момент всё ночное небо озарилось яркой вспышкой молнии, и раздался громкий раскат грома, за которым последовали тяжёлые капли дождя.
"Видишь, даже облака рады за меня." - сказал Зихан.
Вытирая её слёзы, Зихан сказал: "Это первый и последний раз, когда я хочу видеть слёзы в твоих глазах. Я не хочу видеть тебя плачущей, если это не слёзы счастья."
Деллия улыбнулась и кивнула.
Поглаживая её спину, Зихан спросил: "Хочешь воды?"
Когда Делила кивнула, Зэчан сказал: "Ты можешь пойти умыться. Ты можешь воспользоваться ванной в моей комнате." Указывая на свою комнату, он продолжил: "Вот там."
Делли кивнула и вошла в комнату, пока Зихан направился на кухню за стаканом воды для неё, с улыбкой на лице.
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    Передавая ей стакан воды, Зихан сказал: "Уже поздно, давай я отвезу тебя домой."
Посмотрев в окно, Деллия ответила: "На улице такой ливень, как ты поедешь в такую погоду? Я лучше вызову такси."
Зихан покачал головой: "Я не могу позволить тебе уехать одной в такое время."
После небольшой паузы он добавил: "Почему бы тебе просто не остаться здесь? Уже поздно, такси ты не найдешь, а ты не хочешь, чтобы я тебя вез, так что…"
Деллия глубоко вздохнула: "Я позвоню и сообщу папе." - сказала она, выходя из комнаты.
Когда Деллия ушла, Зихан быстро сменил простыни и наволочки, достал новое одеяло для неё и убрал своё использованное.
Когда Деллия вернулась, Зихан протянул ей свои вещи и сказал: "Они прошли химчистку."
Беря его шорты и футболку, Деллия поблагодарила его: "Спасибо."
"Я пойду приготовлю что-нибудь для тебя. Что ты хочешь поесть?" - спросил Зихан.
"Ты умеешь готовить?" - удивилась Деллия.
"Конечно. Твой парень талантлив." - улыбнулся Зихан.
Деллия рассмеялась: "А кто сказал, что ты мой парень?"
Зихан нахмурился: "Я не твой парень?"
Направляясь в ванную, Деллия сказала: "Я хочу лапшу."
Зихан с сожалением покачал головой и ушел.
***
Особняк Ли.
Смотрев на своего сына, спящего у него на руках, Сингтан улыбнулся: "Не верится, что ему завтра исполнится год."
Мин рассмеялась: "Да, кажется, только вчера я сказала тебе, что беременна."
"Совсем скоро наш малыш вырастет и возьмет на себя управление корпорацией Ли, чтобы его отец мог провести остаток жизни спокойно с мамой." - сказал Сингтан.
"Откуда ты знаешь, что он захочет взять на себя управление корпорацией Ли? Что если он не захочет?" - спросила Мин.
"Ничего страшного, если он не захочет. У нас всё равно есть Сэм, Бен, будущий ребенок Куина." - ответил Сингтан.
"Мы можем завести еще одного ребенка в будущем." - предложила Мин.
Сингтан покачал головой: "Я не хочу еще одного. Не хочу, чтобы ты снова проходила через эту боль."
Поцеловав Цзяна, Сингтан сказал: "Этого малыша нам достаточно."
"Подумай об этом позже." - сказала Мин, забирая Цзяня с его колен и укладывая его в кровать.
"Он будет спать здесь сегодня ночью?" - спросил Сингтан.
"Я хочу, чтобы он был с нами, когда проснется завтра утром, чтобы мы первыми его поздравили." - ответила Мин.
***
Резиденция Глори.
"Так сложно, Сонгпа?" - спросила Бет.
"Да-да, я знаю, это не сложно, я стараюсь." - ответил Сонгпа, пытаясь завязать бантик на подарке для Цзяна.
Бет рассмеялась и ущипнула его за щеку: "Почему ты такой милый? Никогда не могу насытиться тобой."
Сонгпа улыбнулся: "Разве это плохо? Это значит, что ты никогда не бросишь меня и не убежишь с кем-то другим."
Бет нахмурилась: "Почему бы мне убегать с кем-то другим? Ты думаешь, что я это сделаю?"
Сонгпа энергично покачал головой: "Нет, нет, когда я это сказал?"
Бет нахмурилась сильнее: "Ты только что это сказал."
Отложив подарок, Сонгпа быстро прижал её к себе и сказал: "Я люблю тебя." Прежде чем поцеловать её в губы.
Растегивая его рубашку, Бет закатила глаза: "Ты только что это сказал."
"Я просто шутил, милая, и даже если ты убежишь, я найду тебя и верну." - сказал Сонгпа, помогая Бет снять одежду.
***
После их страстной активности, Бет положила голову на грудь Сонгпы и спросила: "Дорогой, как Джулия?"
"Она в порядке. В оздоровительном центре сказали, что она ведет себя хорошо." - ответил Сонгпа.
"Это хорошо." - сказала Бет.
"Ты хочешь её навестить?" - спросил Сонгпа.
Бет покачала головой: "Нет, не хочу."
"Хм, это лучшее решение, потому что я всё равно её не люблю." - сказал Сонгпа.
"Брат Питер её навещает, да?" - спросила Бет.
Когда Сонгпа кивнул, Бет закрыла глаза: "Этого достаточно."
Поцеловав её в лоб, Сонгпа сказал: "Спи теперь."
***
Дом Зихана.
После того, как они съели по миске свежеприготовленной лапши, Зихан и Деллия вошли в спальню.
"Другая комната не в лучшем состоянии, поэтому можешь спать здесь. Я уже поменял простыни, и это новое одеяло." - сказал Зихан.
"А где будешь спать ты?" - спросила Деллия.
"Я могу спать на диване." - ответил Зихан, беря своё одеяло.
"Ты можешь спать здесь тоже. Я имею в виду, кровать такая большая, так что…"
Зихан кивнул: "Хорошо."
"Спокойной ночи." - сказала Деллия, залезая под одеяло.
***
Крутясь и вертясь в постели, Зихану было сложно заснуть.
"Дел." - сказал Зихан.
"Ммм." - ответила Деллия.
В этот момент Зихан придвинулся ближе и обнял её за талию.
Деллия замерла, её тело напряглось. Хотя она и приняла их отношения, она ещё не была готова к чему-то большему.
Когда Зихан почувствовал, как её тело стало холодным и напряжённым, он улыбнулся и сказал: "Не беспокойся, я никогда не сделаю ничего без твоего разрешения, и мы будем двигаться дальше только тогда, когда ты захочешь и попросишь меня. Как я уже говорил, Дел, я готов ждать столько, сколько потребуется. Никакой спешки." - сказав это, он ослабил хватку и повернулся.
Повернувшись к нему, Деллия улыбнулась, прежде чем скинуть своё одеяло и залезть под одеяло Зихана.
Она обняла его за талию и сказала: "Обнимать можно."
Когда Зихан услышал это, он быстро повернулся и крепко прижал её к себе.
Он глубоко вздохнул, выпустив удовлетворённый вздох, поцеловал её в лоб и закрыл глаза.
Не говоря ни слова, они оба уснули в объятиях друг друга, готовые встретить и преодолеть всё, что принесет будущее.
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    Особняк Ли.
Когда Сингтан и Мин проснулись, они увидели, что Цзян уже бодрствует и смотрит на своих мирно спящих родителей.
Прижав ладонями лицо сына, Мин сказала: "С днём рождения, дорогой."
Взъерошив волосы Цзяна, Сингтан добавил: "С днём рождения, чемпион."
Малыш улыбнулся и протянул руки к отцу.
"Ты хочешь, чтобы папа тебя обнял?" — спросил Сингтан, прежде чем поднять его и положить себе на грудь.
Мин с улыбкой смотрела на эту картину. Её радовало, как Сингтан и Цзян крепко сблизились. Несмотря на то, что Сингтан рано уезжал на работу и возвращался поздно, связь между отцом и сыном была очень крепкой.
Сингтан оказался отличным отцом. Независимо от усталости, он всегда находил время, чтобы поиграть с Цзяном, а потом убаюкивал его. Он полностью отказался от работы по выходным и брал полдня выходного по пятницам, чтобы устраивать пикники или посещать парки аттракционов с Цзяном и другими детьми.
С появлением детей жизнь стала более мирной и красивой.
Увидев, как Мин улыбается, Сингтан притянул её к себе и сказал: "Давайте обнимемся все вместе."
Цзян поцеловал маму в щеку и громко засмеялся.
"Я пойду приведу себя в порядок." — сказала Мин, поцеловала Цзяна и встала с постели.
Сингтан схватил её за руку и спросил: "Поцелуи только для Цзяна? А как же его папа?"
Мин рассмеялась: "Ну ты и ребёнок." И поцеловала его в губы.
"Какой ещё ребёнок, миссис Ли? Мистер Ли всегда должен быть на первом месте в твоём списке приоритетов." — подмигнул Сингтан.
Вставая с кровати, Мин сказала: "Юйфан привезет Лин и Юми сюда. Мы будем готовить обед для всех, так что твоя задача — искупать Юми и Цзяна и подготовить их к вечеринке, хорошо?"
Сингтан кивнул: "Да, мэм. Мне также нужно помочь искупать маму Цзяна?"
Мин рассмеялась: "Если останется время, почему бы и нет?" — сказала она, направляясь в ванную.
***
На кухне.
"Дорогая, где Цзян?" — спросила мама Ли.
"Он с Сингтаном, мама." — ответила Мин.
"Всё готово к сегодняшней вечеринке?" — спросил отец Ли.
"Сингтан и Майк всё подготовили, папа." — сказала Мин.
Мама Ли нахмурилась: "Не слишком ли ты увлекаешься подготовкой к вечеринке, Цзяна?"
Отец Ли, не говоря ни слова, продолжал читать свою утреннюю газету.
Мин рассмеялась: "Что случилось, мама?"
"Ах, твой отец всё ещё считает себя молодым и хочет сегодня напиться. Он пригласил всех своих друзей и бизнес-партнёров на вечеринку и теперь планирует пить до упаду." — сказала мама Ли.
"Это же весело." — сказала Мин.
"Весело? Ах, дитя, не поддерживай своего отца. Пить слишком много вредно для его здоровья, а этот старик не хочет это понимать." — ответила мама Ли.
Отец Ли, отложив газету, нахмурился: "Ты называешь меня стариком, Мейли? Разве вчерашняя ночь не доказала тебе, что у меня ничего не изменилось? Ни силы, ни выносливости. Я всё ещё в отличной форме."
Мама Ли покраснела от смущения, услышав дерзкие слова мужа. Мин с трудом сдерживала смех, а Роза, которая завтракала, разразилась хохотом.
Мин больше не могла сдерживаться и тоже засмеялась.
Мама Ли бросила на мужа грозный взгляд, словно говоря: "Ты труп."
Отец Ли, осознав, что его слова были неуместными, неловко прочистил горло и ушел.
После его ухода, мама Ли взяла кувшин: "Я отнесу это внутрь."
Мин взяла кувшин у неё из рук: "Мама, тебе нужно отдохнуть, ты должно быть очень устала. Я сама это сделаю."
"Да, мама, пойдем, съешь фруктов со мной. Фрукты помогут тебе восстановить силы." — сказала Роза.
Помолчав, Мин спросила: "Мама, так я скоро получу нового младшего брата?"
"Да, я тоже хочу знать." — поддержала её Роза.
Мама Ли широко раскрыла глаза от удивления: "Как вы можете так шутить над своей матерью?"
"Мы не против младшего брата. Не думаю, что Сингтан будет против." — сказала Мин.
"И Куин тоже не возражает." — добавила Роза.
***
Резиденция Глори.
"Бет, мы опаздываем." — сказал Сонгпа.
"Секунду, дорогой." — ответила Бет, надевая серьги.
Выйдя из комнаты, Бет быстро взяла галстук из его рук и обернула вокруг его шеи.
"Ты можешь сделать это сам." — сказала она, завязывая узел.
"Мне нравится, когда ты это делаешь." — сказал Сонгпа.
Обняв её, Сонгпа сказал: "Ты сегодня великолепно выглядишь. Может, останемся дома? Надеюсь, Цзян не обидится."
Поправляя его галстук, Бет ответила: "Мы уже опаздываем, поехали. Лин уже дважды звонила, спрашивая, где я."
"Можно поцелуй?" — попросил Сонгпа.
"Нет."
"Полпоцелуя?"
"Нет."
"Чуть-чуть?"
"Ты ничего не получишь." — сказала Бет, вытаскивая его из дома.
***
У дома Деллии.
Надев светло-голубой костюм и белую рубашку, Зихан терпеливо ждал Деллию. Проведя всю ночь в объятиях друг друга, их отношения значительно улучшились, и они решили начать встречаться и двигаться медленно.
Зихан отвёз Деллию домой днем, и они договорились вместе пойти на день рождения Цзяна и Миан.
Когда Деллия спустилась, она улыбнулась, увидев Зихана, ждущего её. Зихан выпрямился, заметив Деллию в светло-розовом платье с открытыми плечами. Она накрутила волосы и нанесла лёгкий макияж. Она выглядела прекрасно.
"Привет." — сказала Деллия.
Зихан улыбнулся: "Ты выглядишь прекрасно."
Деллия улыбнулась: "Спасибо."
Открывая пассажирскую дверь, Зихан сказал: "Поехали."
Деллия кивнула и села в машину.
***
Отель "Монтана".
День рождения праздновался в банкетном зале отеля "Монтана", который также принадлежал корпорации Ли.
Поскольку это был первый день рождения малышей, две семьи решили отпраздновать его с размахом.
На банкет были приглашены все друзья, близкие деловые партнёры и несколько важных сотрудников.
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    В гостиничном номере.
Расчесывая волосы Цзяна, Сингтан улыбнулся и сказал: "Ты молодец, чемпион."
Повернувшись к Юми, Сингтан аккуратно закрепил её волосы и сказал: "Ах, какая же ты красивая."
В этот момент в комнату вошел Майк с Миан.
Передавая Миан Сингтану, Майк сказал: "Позаботься о ней."
"Куда ты собираешься?" — спросил Сингтан.
"Это срочное дело, друг, пойми меня." — ответил Майк, передавая одежду Миан Сингтану и выбегая из комнаты.
Сингтан беспомощно покачал головой и взял Миан с собой.
Уложив её на кровать, Сингтан помог Миан переодеться в праздничную одежду, говоря: "Твой папа такой плохой, оставил тебя здесь и сейчас развлекается, но ничего, ты можешь остаться с Цзяном, Юми и дядей Сингтаном и повеселиться здесь."
Затем он аккуратно расчесал волосы Миан и сказал: "Вот так, наша Миан готова."
Достав её милые туфельки, Сингтан спросил: "Ты станешь моей невесткой, когда вырастешь?"
"Сингтан, нельзя говорить такие вещи при детях." — сказала Мин, выходя из другой комнаты.
На ней было вечернее платье темно-серого цвета с глубоким V-образным вырезом и сетчатыми рукавами до локтя. Её волосы были аккуратно собраны в пучок, подчеркивая гладкую шею и идеальные ключицы.
"Я просто спрашиваю." — сказал Сингтан.
Мин закатила глаза: "Помоги мне с молнией."
Когда Сингтан улыбнулся и кивнул, Мин указала на него пальцем: "Только молнию, ничего больше. Мы уже опаздываем, Сингтан."
"Быстрый разогрев перед выходом не повредит." — сказал Сингтан.
"С тремя маленькими детьми в комнате? Категорически нет." — ответила Мин.
"Они даже не заметят." — сказал Сингтан.
"Не сейчас." — твердо сказала Мин.
С очень мрачным выражением лица, Сингтан помог ей застегнуть платье и сказал: "Ты слишком много меня дразнишь в последнее время."
Надев подвеску и серьги с подсолнухами, которые подарил ей Сингтан, Мин сказала: "Пойдем, гости уже собрались." Взяв Юми на руки, она пошла к выходу.
Держа Миан и Цзяна за руки, Сингтан вышел из комнаты.
***
Банкетный зал.
Атмосфера была очень оживленной, люди с удовольствием пили и общались.
Семья Ли редко устраивала какие-либо мероприятия, но когда они это делали, все старались изо всех сил завоевать их расположение. Сегодняшний банкет был особенно важен, так как здесь присутствовали не только Ли, но и семьи Чжан, Ян, Се и Чэн.
Компании Се и Чэн процветали и достигли таких высот, что никто не хотел бы их трогать или провоцировать. А сотрудничество между всеми тремя компаниями внушало всем страх.
Некоторые люди, желающие попробовать свои силы в медицинской сфере и шоу-бизнесе, пришли, чтобы завоевать расположение Майка, который несколько месяцев назад занял место своей матери, и Ли Куина.
Они также принесли дорогие подарки для маленьких виновников торжества. Все знали, как сильно семьи обожают своих малышей, поэтому старались изо всех сил впечатлить и порадовать их.
***
Когда Сингтан и Мин вошли в зал вместе с Юми, Цзяном и Миан, все ахнули от того, какие они милые и очаровательные.
Цзян был одет в серые брюки в мелкую клетку и белую рубашку с короткими рукавами и милой маленькой красной бабочкой, что делало его невероятно очаровательным.
Миан была в винтажном розовом платье с бантом посередине. Она носила красивые туфельки, а её волосы были аккуратно расчесаны и закреплены заколкой.
Юми была в алом платье с двумя слоями сетчатых оборок и бантом сбоку. Она носила красивые черные туфельки, а её волосы были аккуратно расчесаны и закреплены.
Люди продолжали ахать, а некоторые даже вскрикивали от восторга, увидев малышей.
"Ах, этот мальчик точно маленький Ли." — сказала одна женщина.
"Да, но кто из этих двух очаровательных девочек — Чжан Миан?" — спросила другая.
"Та, что в розовом платье." — ответила женщина.
"А кто тогда другая?"
Женщина покачала головой: "Не знаю."
"Но, думаю, она кто-то очень важный. Смотри, как мистер и миссис Ли заботятся о ней." — сказала женщина, указывая на Сингтана, который только что взял Юми из рук Мин и щипал её за щёчки.
Осматривая зал, Мин вздохнула: "Ты пригласил так много людей, теперь здесь так многолюдно. Что если детям будет некомфортно?"
"Им нужно привыкать к этому, Мин, иначе им будет сложно потом." — сказал Сингтан, отпуская руки малышей.
"Большой босс." — сказал Сонгпа, который только что прибыл вместе с Бет.
Цзян и Миан радостно захлопали в ладоши и побежали к Сонгпа.
Сонгпа быстро подошел к ним, боясь, что они упадут и поранятся.
Он присел и обнял малышей: "С днем рождения, мои сладкие."
Обняв шею Сонгпа, Цзян и Миан захихикали. Сонгпа часто приходил в гости и сопровождал малышей вместе с Зиханом. Он помогал всем заботиться о них, когда их родители были заняты важными делами. Поэтому малышам было очень комфортно с ним и делились особой связью.
Когда Бет увидела, как Сонгпа нежно обращается с детьми, она улыбнулась. Если бы у них с Сонгпой когда-нибудь появился ребенок, он, несомненно, стал бы очень заботливым и любящим отцом. Мысль о ребенке с Сонгпой заставила её улыбнуться, и она начала с нетерпением ждать того дня, когда они смогут иметь своего. Хотя она знала, что до этого ещё далеко, и сейчас не самое подходящее время для ребенка, она не могла перестать думать о том, как изменится их жизнь после его появления.
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    Увидев, как Юми пыталась вырваться из объятий Сингтана, Сонгпа улыбнулся.
Он взял за руки Миана и Цзяна и направился к Сингтану и Мин, жестом приглашая Бет идти за ними.
"Большой босс, леди босс." — поприветствовал их Сонгпа, беря Юми на руки.
"Старшая сестра." — сказала Бет, обняв Мин.
"Ах, Бет, как же приятно видеть тебя спустя столько времени." — сказала Мин.
"А где Зихан?" — спросил Сингтан.
"Здесь, большой босс." — ответил Зихан, подходя вместе с Деллой.
Сингтан улыбнулся, увидев их вместе.
"Босс." — поприветствовала Сингтана Деллия.
Сингтан кивнул и сказал: "Рад видеть тебя здесь с Зиханом."
Обратившись к Мин, Сингтан добавил: "Это Деллия, одна из наших лучших сотрудников."
Обняв Деллию за талию, Зихан ухмыльнулся и сказал: "И моя девушка."
"Ух ты, брат." — воскликнул Сонгпа, ударяя Зихана по руке.
Мин усмехнулась и сказала: "Поздравляю вас обоих, рада познакомиться, Деллия."
"Спасибо, леди босс." — ответила Деллия.
"Поздравляю и благословляю вас обоих." — сказал Сингтан.
"Где Майк и Юйтан, босс?" — спросил Зихан.
Сингтан указал на дверь: "Юйтан здесь, а вот где Майк, я не знаю."
Юйтан и Иси вошли в зал, держа на руках своих детей.
Ян Линьян была одета в персиково-белое платье с цветком на левой стороне, а Ян Лян был в светло-голубых брюках, белой рубашке и голубом галстуке-бабочке и смокинге.
Все снова ахнули и захлопали при виде этих милых близнецов.
***
После приветствий настало время разрезать торт.
На столе стояли два торта: один с голубой глазурью, другой с розовой, соединенные радугой с надписью "С ДНЕМ РОЖДЕНИЯ".
Розовый торт украшали цветы и медвежонок-девочка, а голубой — облака и звезды, и медвежонок-мальчик.
"Торт выглядит прекрасно." — сказала мама Чжан.
Цзян протянул руку, пытаясь коснуться глазури, но Сэм остановил его, сказав: "Нет, Цзян, сначала нужно загадать желание. Нельзя трогать торт до этого."
Посмотрев на Сэма какое-то время, Цзян убрал руку и встал рядом с Миан.
"Где мой сын и Анна?" — спросила мама Чжан.
"Мы здесь!" — крикнул Майк, входя в зал вместе с Анной.
Увидев, что все смотрят на них, Анна сердито посмотрела на Майка и сказала: "Это все твоя вина."
"Прости, ладно?"
"Это должна была быть быстрая встреча, Майк, но ты решил не торопиться." — сказала Анна.
"Не моя вина, что ты такая красивая." — сказал Майк.
"Как можно опоздать на первый день рождения своей дочери?" — возмутилась мама Чжан.
"Извините, мама." — сказала Анна.
"Ладно, давайте разрежем торт." — предложил Сингтан.
Майк и Сингтан быстро присели, взяли пластиковый нож и, держа за руки Миан и Цзяна, начали разрезать торт.
Юйфан поднял Юми на руки и встал рядом с ними, вместе с Лин и другими членами семьи.
Все дружно начали петь всемирно известную песню с днем рождения для двух малышей.
После разрезания торта Цзян взял немного глазури и поднес к рту Миан.
Миан слизала глазурь, а затем сделала то же самое для Цзяна.
Все растрогались, увидев, как дети делятся тортом, но вскоре случилось то, что всех поразило.
После обмена тортом Миан наклонилась и поцеловала Цзяна в губы, а Цзян ответил тем же.
Бен ахнул и сказал: "Младший брат только что поцеловал младшую сестру Миан."
Мин усмехнулась: "Все нормально, Бен."
"Но папа сказал, что целовать девочек — это неправильно и грех." — сказал Бен.
Мама Ли улыбнулась и сказала: "Нет, это не так."
Сэм радостно захлопал в ладоши: "Значит, я тоже могу целовать Рейчел в школе."
"Да, я тоже могу целовать Шашу." — сказал Бен.
Все рассмеялись, услышав это.
Роза беспомощно покачала головой и сказала: "Твои сыновья совсем как ты."
Куин усмехнулся: "Ты должна ими гордиться."
После церемонии дарения подарков все начали общаться и наслаждаться праздником.
Мужчины беседовали с бизнесменами, которые хотели подойти к ним, а женщины разговаривали друг с другом, наблюдая за детьми, играющими вокруг.
"Сначала трудно, но потом все будет гладко." — сказала Мин.
"Точно." — согласились Анна и Иси.
Линда усмехнулась: "Надеюсь на это." И нежно погладила спину своего сына.
У Робина и Линды был милый маленький сын, Чэнь Цюань, которому было уже 5 месяцев.
***
Миан, Цзян, Линьян и Лян играли, а Юми стояла чуть в стороне, слишком ленивая и скучающая, чтобы подойти к ним.
Вдруг мальчик в голубой рубашке и белых брюках побежал к ней и столкнулся с ней.
Они оба упали на попы, но никто из них не заплакал, а продолжали смотреть друг на друга.
"Ах, молодой господин!" — няня мальчика поспешила к нему.
Сингтан, увидев, как Юми упала, извинился и быстро пошел к ней.
И тут в зале раздался пронзительный плач, привлекая внимание всех к двум детям, сидящим на полу.
"Юми!" — вскрикнула Лин, подбегая к ней.
"Что случилось?" — спросила Мин, следуя за Лин.
Сингтан поднял Юми, похлопал ее по спине и начал успокаивать.
В этот момент к ним подошел мужчина в сером костюме и поднял мальчика на руки.
Няня опустила голову и сказала: "Извините, хозяин, но молодой господин все время бегает туда-сюда."
Мужчина кивнул и сказал: "Все нормально."
Посмотрев на сына, мужчина вздохнул: "Цзинь, тебе не следует так бегать."
Мальчик спрятал лицо на шее отца и обнял его.
"Прошу прощения, мистер Ли." — сказал мужчина.
Поглаживая Юми по спине, Сингтан улыбнулся: "Все в порядке, мистер Мо."
"Моему сыну только исполнился год пару месяцев назад, и он не может усидеть на месте. Без матери сложно справляться с ним." — сказал мистер Мо.
"Понимаю." — ответил Сингтан.
Юйфан взял Юми из рук Сингтана: "Ничего страшного, наша Юми сильная."
"Да, наша Юми — супергероиня." — добавил Майк.
Пощекотав Юми животик, Юйтан сказал: "Наш сильный ангелочек."
Увидев, как четверо могущественных мужчин утешают маленькую девочку, мистер Мо не мог не спросить: "Прошу прощения, но я думал, что у мистера Ли есть сын."
"Мистер Мо прав, у меня есть сын." — ответил Сингтан.
"Тогда она..."
Сингтан улыбнулся: "Она тоже моя дочь."
Мистер Мо улыбнулся и спросил: "Могу я узнать имя этого прекрасного ангелочка?"
"Се Юми." — ответил Майк.
Мистер Мо кивнул и улыбнулся: "Она очаровательна."
"Все в порядке?" — спросила Мин.
Сингтан кивнул: "Да, все хорошо. Мин, это мистер Мо, известная фигура в деловом мире. Его бизнес и отели разбросаны по всему миру, и теперь он решил переехать в нашу страну и открыть здесь несколько филиалов. Он также наш новый  бизнес-партнер."
Мистер Мо рассмеялся: "Мистер Ли просто льстит мне перед его супругой, но я действительно возлагаю большие надежды на нашу страну благодаря вам, мистер Ли."
"Все в порядке с вашим сыном?" — спросила Мин.
"Да, все хорошо. Он сильный мальчик." — сказал мистер Мо, передавая Цзиня няне.
"Жена мистера Мо — очень известный режиссер, и она часто путешествует, так что мистер Мо заботится о сыне." — объяснил Сингтан.
"Это должно быть очень сложно." — сказала Мин.
"Я уже привык." — ответил мистер Мо.
Мин улыбнулась: "Почему бы вам всем не обсудить дела, пока мы будем заботиться о детях?"
"Тогда мне придется побеспокоить миссис Ли." — сказал мистер Мо, уходя вместе с Сингтаном.
Мо Цзинь продолжал смотреть на Юми, которая теперь весело играла с Цзяном и другими.
"Молодой господин, вот ваша конфета." — сказала няня, давая ему сладость.
Медленно подойдя к Юми, Цзинь протянул ей конфету.
Но прежде чем Юми успела взять ее, Цзян отбил конфету рукой и обнял сестру, строго глядя на Цзиня, давая понять, что не позволит ему приблизиться к своей младшей сестре.


    Том 1 Глава 502

    Два с половиной года спустя.
Особняк Ли.
"Цзян, Сингтан, вставайте и начинайте собираться." - крикнула Мин.
Отец и сын лежали на кровати, закрыв лица одеялом, и не собирались вставать.
Достав их одежду из шкафа, Мин положил ее на диван и крикнул: "Я даю вам обоим десять минут, чтобы встать с кровати и поспешить в ванную, иначе я оставлю вас обоих и останусь в особняке Се навсегда."
"Я встал."  - сказал Сингтан, прежде чем слезть с кровати.
"Я тоже." - сказал маленький Цзян, прежде чем запрыгнуть отцу на спину.
"Теперь вы оба идите в ванную." - сказала Мин.
Подхватив Цзяна на руки, Сингтан направился в ванную.
"Мы и так опаздываем..."
Перебив ее, Сингтан сказал: "Мин, это наш частный самолет, тебе не нужно беспокоиться о том, что ты опоздаешь."
"Ах, но как мы можем заставлять других ждать нас? Все уже уехали в аэропорт, а мы все еще здесь, потому что вы, отец и сын, очень ленивые. Если я опоздаю на свадьбу моего брата, клянусь, я убью вас обоих." - закричала Мин.
***
В ванной комнате.
Посадив Цзяна на стол, Сингтан дал ему свою детскую щетку, на которой уже была зубная паста с банановым вкусом.
"Папа, а мама действительно бросила бы нас, если бы мы продолжали спать?" - спросил Цзян.
Сингтан покачал головой и сказал: "Нет, она не стала бы чемпионкой, но мы не можем рисковать. Что, если она действительно уйдет от нас? Что нам делать?"
Забравшись на стол, Цзян натянул пижаму с принтом "Бэтмен" и сказал: "Тогда мы похитим маму и вернем ее обратно."
Сингтан усмехнулся и сказал: "Да, мы сделаем это, и мы никогда не позволим ей вернуться. Хорошо, а теперь быстро почисти зубы, пока твоя мама снова не начала кричать."
Почистив зубы, Сингтан и Цзян быстро приняли душ и выбежали из ванной комнаты.
***
Внешне.
"Папа, я могу одеться сам." - сказал Цзян, прежде чем пошевелить руками.
Затем Цзян схватил свою одежду и бросился в свою комнату.
"Не убегай, будь осторожен." - крикнул Сингтан.
"Я уже попросила одну из горничных помочь ему переодеться." - сказала Мин, прежде чем взять полотенце и броситься в ванную.
В этот момент Сингтан схватила ее за руку и спросил: "Ты намеренно пытаешь соблазнить меня, госпожа Ли?"
"Что я сделала?" - спросила Мин
Обняв ее за талию, Сингтан сказал: "В этом-то и проблема, миссис Ли, когда вы ничего не делаете, я поддаюсь соблазну."
Мин усмехнулся и спросил: "Это так?"
"Ага, а теперь твой "Навеки обольщенный" муж хочет заняться сексом по-быстрому, прежде чем мы уйдем." - сказал Сингтан.
"Мы уже опаздываем, Сингтан." - сказала Мин.
"Я обещаю, что все будет очень быстро." - сказал Сингтан.
Мин закатила глаза и спросила: "Ты быстрый? Если ты можешь закончить все очень быстро, значит, земля тоже плоская."
"Это либо здесь, либо в туалете самолета. Решай сама." - сказал Сингтан.
"Хорошо, но ты должен быть быстрым." - сказала Мин, прежде чем направиться в ванную.
Сингтан ухмыльнулся и последовал за ней.
***
В ванной.
Как только они вошли в ванную, Сингтан с громким стуком захлопнул дверь и прижал ее к стене.
Сняв с нее халат и ночную рубашку, Сингтан страстно поцеловал ее, прежде чем потереться своим уже твердым членом о ее горячую и влажную сердцевину.
Приподняв ее, Сингтан обхватил ее ногами за талию и вошел в нее, заставляя Мин задыхаться и стонать от удовольствия.
Они были женаты уже почти пять лет, и Сингтан все еще не мог насытиться ее телом и по-прежнему наслаждался ощущением того, что находится внутри нее, и тем, как она стонала и выкрикивала его имя каждый раз, когда он глубоко входил в нее.
Пока Сингтан был занят тем, что глубоко входил в нее, а Мин стонала и выкрикивала его имя, в ванную комнату постучали.
"Мамочка, ты в порядке?" - спросил Цзян.
Прикрыв рот рукой, Мин попыталась оттолкнуть Сингтана, желая, чтобы он остановился, прежде чем их трех с половиной ребенок поймет, что его отец и мать делают в туалете.
"Мама в порядке, м-мммм". - сказал Сингтан.
Сингтан замолчал, когда Мин закрыла ему рот рукой.
"Папа? Что ты там делаешь внутри?" - спросил Цзян.
"Черт". - Сингтан выругался про себя.
"Э-э-э, я тоже помогаю маме мыться, точно так же, как помогал тебе." - сказал Сингтан.
"Но ты только что принимала ванну вместе со мной." - сказал Цзян.
"Цзя, почему бы тебе не пойти и не позвонить своему дяде Сонгпе и не спросить, где он, пока я быстро помогу твоей маме. Мой телефон в кабинете." - сказал Сингтан.
"С мамой все в порядке?" - спросил Цзян.
"С мамой все в порядке, сынок." - сказал Сингтан.
"Хм, хорошо." - сказал Цзян.
После того, как Цзян ушел, Мин хлопнула Сингтана по плечу и сказала: "Кто сказал тебе говорить? Ах, что теперь подумает о нас мой малышк?"
Чмокнув ее в губы, Сингтан сказал: "Он ничего не знает."
Отстраняясь, Сингтан сказал: "Давай начнем сначала."
И прежде чем Мин успела что-либо сказать, он вошел в нее, заставив ее закричать от удовольствия.
***
Когда Сингтан и Мин вышли из туалета, удовлетворив желание друг друга, они увидели, что Цзян сидит на диване и играет в свою любимую игру на телефоне Сингтана.
"Чемп...ты позвонил своему дяде Сонгпе?" - спросил Сингтан.
Цзян покачал головой и сказал: "Нет, я позвонил дяде Майку."
"Почему?” - спросил Сингтан.
"Я снова забыл цифры." - сказал Цзян. Сингтан сохранил несколько важных номеров в настройках быстрого набора и научил Цзян и Юми, при нажатии номер будет автоматически звониться.
Сингтан вздохнул и сказал: "Пойдем, я помогу тебе вспомнить еще раз."
Когда Цзянь увидел, что Мин сушит волосы, он спросил: "Папа помогал маме вытирать тело и втирать шампунь в кожу головы так же, как он помогает мне?"
Пока Мин энергично кашляла, Сингтан усмехнулся и сказал: "Да, чемпион, я помогал твоей маме во всем."
Свирепо посмотрев на мужа, Мин глубоко вздохнула, прежде чем быстро собраться.
Сингтан усмехнулся и продолжил обучать Цзяна номерам быстрого набора.
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    Аэропорт.
"Папа, почему дядя Сингтан ещё не приехал?" — спросила маленькая Миан.
Майк нахмурился. Миан была его дочерью, но она, казалось, была ближе к Сингтану и постоянно спрашивала о нём, когда его не было рядом.
"Миан, иди сюда." — сказал Майк, поднимая её и сажая себе на колени.
"Что случилось, папа?" — спросила Миан.
"Тебе дядя Сингтан нравится больше, чем папа?" — спросил Майк.
Миан покачала головой: "Нет, я больше всего люблю папу."
Удовлетворённый её ответом, Майк поцеловал её в щёчку: "Хорошая девочка. Дядя Сингтан уже в пути."
"Почему ты иногда так себя ведёшь?" — спросила Анна.
"Как именно?" — удивился Майк.
"Как ребёнок. Ты ревнуешь к Сингтану, потому что Миан всё время его ищет. Думаешь, я этого не замечаю?" — сказала Анна.
Услышав разговор родителей, Миан воскликнула: "Дядя Сингтан — самый лучший!"
Майк нахмурился и спросил: "Но ты же только что сказала, что больше всего любишь папу?"
Миан кивнула: "Да, но дядя Сингтан всё равно самый лучший!"
"Эй, Миан!" — крикнула Линьян, подбегая к ней.
"Линьян!" — закричала Миан, слезая с колен Майка.
"Линьян, медленнее, милая." — сказала Иси.
"Я пойду за ней, мама, и прослежу, чтобы она не упала." — сказал Лян, побежав за своей неугомонной сестрой.
"Теперь ты тоже бежишь." — сказала Иси.
Обняв её, Юйтан сказал: "Ты слишком переживаешь, дорогая, с детьми всё будет хорошо." И подошёл к Анне и Майку.
"Где Сингтан и Мин?" — спросил Юйтан.
"Уже в пути."  — ответил Майк.
"А где остальные?" — спросил Юйтан.
"Ах, старшие с ума сходят. Они не могут перестать обсуждать свадьбу и возможность появления правнуков от Юйфана и Лин, так что мы просто сбежали и сели здесь." — сказал Майк.
"Где Юми?" — спросила Иси.
"Сингтан и Мин заедут за ней в особняк Се по дороге." — ответил Майк.
"Что? Разве Юйфан и Лин не должны были привезти Юми?" — удивилась Иси.
"Их планы внезапно изменились. Юйфан и Лин полетят вместе с Диной и Себастьяном. Вообще-то они должны были вылететь вчера вечером, так что, думаю, они уже там." — объяснил Майк.
Свадьба Лин и Юйфана, а также Дины и Себастьяна была организована на Гавайях. Обе пары решили пожениться одновременно, в одном месте и в одно время.
Решение о свадьбе и выборе её места было столь внезапным, что семьи Беков, Ян и Се оказались заняты подготовкой.
Поскольку это была выездная свадьба, приглашено было немного гостей, включая некоторых деловых партнёров и близких друзей Юйфана и Себастьяна из США.
"Линьян, Миан!" — закричала Юми, подбегая к ним, но прежде чем она успела сделать шаг, Цзянь обнял её за шею и сказал: "Не беги так, Ю, упадёшь."
"Брат Цзян, всё в порядке." — сказала Юми.
"В прошлый раз ты и Миан упали и поранили колени. Помнишь?" — напомнил Цзянь.
Юми кивнула: "Хорошо, буду слушаться тебя, брат Цзянь." И пошла медленнее вместе с Цзяном к Миан и остальным.
"Знаешь, мистер Ли, твой сын такой же заботливый и милый, как ты." — сказала Мин.
Сингтан улыбнулся: "Он станет отличным братом."
Все пятеро детей росли быстро и вместе. Поскольку Майк и Анна часто были заняты на работе, они оставляли Миан в особняке Ли, чтобы она могла проводить время с Цзяном и Юми и не чувствовала себя одинокой дома. Иси также хотела, чтобы все пятеро детей выросли вместе и стали друзьями, как они сами, поэтому тоже отправляла своих детей в особняк Ли. Так что дети были очень близки друг к другу, несмотря на то, что Линьян и Лян были на пять месяцев младше.
Цзянь и Лян становились всё более ответственными братьями, защищая и останавливая сестёр от неверных поступков.
"Что вас так задержало?" — спросил Юйтан.
"Пробки." — ответил Сингтан.
"Нам пора выдвигаться." — сказал Майк, поднимаясь.
"Дети, идём." — сказала Иси.
Местом свадьбы был большой остров на Гавайях. Дина и Лин выбрали именно это место. Это была свадьба на пляже, как и хотели обе пары.
***
В самолёте.
Усадив детей на их места, Майк и Сингтан пристегнули ремни и сказали: "Полёт длится девять часов, поэтому постарайтесь вести себя тихо. Вашим бабушкам и дедушкам нужно отдохнуть."
Все пятеро дружно кивнули.
"Играть сможете, когда приземлимся и приедем в отель." — добавил Майк.
"И что нам теперь сидеть тут девять часов?" — уже заскучал Цзянь.
Передавая ему телефон, Сингтан сказал: "Играй в игры."
"Да, игры." — подхватил Майк, давая свой телефон Миан.
Доставая телефон Мин из её сумки, Сингтан передал его Юми: "Я уже скачал её любимую игру."
"Дядя Сингтан — лучший!" — воскликнула Юми.
"Подождите, что? Дядя Сингтан — лучший?" — удивился Майк.
"Да, дядя Сингтан — лучший." — подтвердила Миан.
"Дядя Сингтан самый лучший." — добавила Линьян.
Майк нахмурился ещё сильнее: "Ты что, колдуешь над детьми? Почему ты всегда их любимчик?"
"Это талант, доктор Майк." — усмехнулся Сингтан.
Когда Лян увидел мрачное выражение лица Майка, он попросил его наклониться, поцеловал его в щёку и сказал: "Не волнуйтесь, дядя Майк, вы всё равно мой самый лучший."
Майк рассмеялся, взъерошил его волосы и сказал: "Спасибо, чемпион."
В это время Юйтан подошёл и дал своим близнецам по телефону: "Не больше двух часов, это вредно для глаз."
"Хорошо, папа." — ответили оба.
Когда дети занялись своими делами, трое мужчин с облегчением вздохнули и отправились к своим местам.
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    "Что насчет Робина и Линды?" — спросила Мин.
"Они прилетят за день до свадьбы." — ответил Синтан.
"Почему?"  — удивилась Иси.
"У Робина важный проект, ему нужно всё уладить перед отпуском." — объяснил Сингтан.
"Пожалуйста, пристегните ремни безопасности, мы готовы к взлёту." — объявила стюардесса.
Пристёгивая ремень, Иси рассмеялась и сказала: "Помните ту поездку на остров?"
Мин засмеялась: "Конечно, как такое забыть."
"Это было так весело." — сказала Анна.
"Надо снова куда-нибудь съездить. Ах, романтический отпуск." — мечтательно сказала Иси.
"С пятью детьми? Это будет скорее семейный отпуск." — возразил Майк.
"Точно, можно поехать в Диснейленд." — предложил Сингтан.
"Сейчас жизнь стала сложнее." — вздохнул Юйтан.
"Дети могут остаться с бабушками и дедушками на несколько дней." — предложила Мин.
"Да, могут." — согласилась Анна.
Юйтан поднял брови и спросил: "Так вы трое готовы оставить детей с бабушками и дедушками и поехать в романтический отпуск с мужьями?"
"Да." — хором ответили Мин, Анна и Иси.
"Давайте составим план и повеселимся. Я устала сидеть дома." — сказала Иси.
"Ладно, мы трое составим план, но вы трое не сможете отказаться." — сказал Сингтан.
Мин обняла его за руку и положила голову ему на плечо: "Мы не откажемся."
"Устала?" — спросил Сингтан.
"Не совсем." — ответила Мин.
"Поспи немного, если хочешь." — предложил Сингтан.
После долгого разговора все три женщины уснули в объятиях своих мужей.
Сингтан поцеловал Мин в лоб и закрыл глаза, чтобы отдохнуть.
***
Юйфан и Себастьян вместе с Сонгпой и Зиханом, которые прибыли на место заранее, приехали в аэропорт, чтобы встретить всех остальных.
"Дядя Сонгпа!" — закричал Цзянь, побежав к нему.
"Брат Цзян, подожди меня!" — крикнула Юми.
"Цзян, подожди!" — закричала Миан, побежав следом.
Присев, Сонгпа поднял Цзяна: "Привет, чемпион."
"Дядя Сонгпа, почему ты не поехал с нами? "— спросил Цзян.
"Я приехал с дядей Юйфаном пораньше, чтобы помочь ему." — ответил Сонгпа.
"Дядя Зихан тоже здесь." — сказал Цзян.
Зихан взял Цзяна на руки: "Ого, наш Цзян подрос, теперь тебя сложно носить."
Цзян засмеялся: "Я большой мальчик."
Взъерошив ему волосы, Юйфан сказал: "Мой большой племянник."
"Эй, дети, не бегайте так." — крикнула Мин.
"Извини, тётя Мин." — сказала Юми, держа себя за уши.
Мин вздохнула: "В следующий раз так не делайте, ладно?"
Юми и Миан кивнули.
В этот момент подошел Себастьян: "Машина готова."
***
Отель Fairmont Orchid, Гавайи.
После прибытия в отель все разошлись по своим номерам, а затем спустились на ужин.
***
Дети сидели за столом, наслаждаясь закусками, в то время как взрослые весело беседовали.
"О, посмотрите на вас обеих. Вы сияете." — заметила Иси.
Лин засмеялась: "Два часа в салоне красоты, сестра, мы бы расстроились, если бы наша кожа не сияла."
"Да, у нас был чудесный день в спа." — добавила Дина.
"И я тоже хочу туда." — сказала Анна.
Дина засмеялась: "Завтра у нас девичник."
"Да, будем пить до упаду." — сказала Лин.
Мин улыбнулась: "Даже не помню, когда я последний раз напивалась."
"И я." — согласилась Анна.
"Завтра наш шанс." — сказала Дина.
"Отлично, я за." — сказала Иси.
"Я тоже." — подхватила Анна.
Анна, заметив, как Мин оглядывается, засмеялась: "Ищешь Сингтана?"
"Мин становится неуправляемой, когда напивается. Вы не представляете." — сказала Иси.
"Правда?" — спросила Дина.
"Да, вы не знаете, но мистер Ли и я знаем, особенно мистер Ли. Мин, если ты скажешь ему, он точно не позволит тебе пойти с нами." — предупредила Иси.
Мин задумалась и сказала: "Ладно, тогда не скажу."
"Итак, девушки, надевайте что-нибудь сексуальное завтра вечером." — предложила Дина.
Пока девушки обсуждали свой девичник, мужчины вели серьёзный разговор.
Попивая пиво, Майк сказал: "Моя сексуальная жизнь стала такой скучной."
"Точно. Это либо быстрый секс, либо вообще ничего." — вздохнул Юйтан.
Сингтан кивнул: "Жизнь действительно стала тяжёлой."
"И иногда, когда всё уже настроено, Миан стучит в дверь, потому что ей страшно." — добавил Майк.
"Интересно, когда они вырастут и начнут встречаться?" — сказал Юйтан.
"Я не хочу, чтобы Миан встречалась с кем-то." — заявил Майк.
"Линьян тоже не разрешено встречаться. Только Лян может." — добавил Юйтан.
"Дети ещё маленькие." — сказал Сингтан.
Тут Мин подошла к Сингтану: "Сингтан."
"Да, дорогая." — отозвался Сингтан, подходя к ней.
Мин обняла его за шею: "Завтра у нас девичник, так что не строй никаких планов, тебе нужно будет присмотреть за Цзяном."
"Девичник?" — переспросил Сингтан.
Мин кивнула, и Сингтан спросил: "Там будет алкоголь?"
Мин одновременно кивнула и покачала головой, и Сингтан сказал: "Я ни за что не разрешу тебе пить без меня рядом."
Положив руку ему на грудь, Мин сказала: "Но, дорогой, там будут все, и со мной всё будет в порядке."
"Но..."
Сделав губы бантиком, Мин сказала: "Пожалуйста."
Сингтан вздохнул и сказал: "Ладно, но не больше двух бутылок."
Поцеловав его в губы, Мин сказала: "Я тебя люблю."
"Думаешь, этого поцелуя хватит?" — спросил Сингтан, прежде чем страстно поцеловать её.
***
За ужином Лин спросила: "Где брат Куин и сестра Роза?"
Кладя овощи на тарелку Юми, мама Ли сказала: "У Розы важное мероприятие, так что они приедут послезавтра."
Через неделю после первого дня рождения Цзяня и Миан, Роза родила очаровательного мальчика, Ли Нуаня. Рождение Ли Нуаня подтвердило проклятие семьи Ли — у них рождаются только мальчики.
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    "Сэм и Бен могли бы поехать с нами." — сказал Юйфан.
"Они хотели поехать с Куином и Розой." — ответил Сингтан.
"Давайте завтра сходим на пляж и повеселимся." — предложил Себастьян.
"Это будет здорово." — сказала Диана.
"Ура, ура, пляж!" — закричали дети.
"Я буду купаться, а потом загорать." — сказал Цзян.
"Да, конечно, чемпион." — ответил Сингтан.
Цзян нахмурился: "Папа, на этот раз мама будет купаться со мной."
Юйфан удивился: "Что ты имеешь в виду, Цзян?"
"Папа и мама всегда купаются вместе." — сказал Цзян.
Кхе-кхе-кхе
Мин и Сингтан чуть не поперхнулись, услышав своего сына.
"Мама и папа тоже всегда купаются вместе." — добавила Миан.
"Я однажды видела, как мама и папа вышли из ванной вместе." — сказала Линьян.
Майк, Анна, Иси и Юйтан в шоке расширили глаза.
"Сегодня я слышал, как мама кричала, и..."
Перебив сына, Сингтан сказал: "Цзян, сколько раз я говорил тебе, что во время еды не разговаривают?"
Прокашлявшись, Майк добавил: "Да, ешьте молча."
Юми, сидевшая тихо, вдруг повернулась к Цзяню: "Брат Цзи, в этом нет ничего плохого. Папа Ю сказал мне, что муж и жена должны купаться вместе. Это полезно."
Юйфан закашлялся: "Я не говорил...ладно, Юми, молчи и ешь. Если не съешь зелёные овощи, неделю без шоколада."
Юми засмеялась: "Папа Юйтан всё равно даст мне шоколад."
Юйтан засмеялся: "Да, дам."
"Никто не даст тебе шоколад, если не съешь овощи." - вмешался отец Се.
Юми кивнула и положила в рот кусочек салата.
Себастьян наклонился к Юйфану и спросил, посмеиваясь: "Чувак, зачем ты такое сказал ребёнку?"
"Она видела, как мы заходили в ванную вместе, и когда позже спросила, я должен был что-то сказать." — ответил Юйфан.
"Как можно такое говорить трёхлетнему ребёнку?" — возмутилась Лин.
"Дорогая, у меня не было выбора. Ты знаешь, как она начинает приставать, если не получает ответов на свои вопросы." — объяснил Юйфан.
Лин вздохнула и продолжила есть.
Атмосфера за столом стала неловкой после того, как дети раскрыли тайны родителей.
Не выдержав, Мин встала: "Я схожу в ванную."
"Ах, Сингтан, ты хочешь составить ей компанию?" — спросила мама Ли.
Сингтан прокашлялся: "Нет, мама, зачем мне это делать?"
"О, правда? Вообще-то я думала, но ладно. Дорогая, иди, и скорее возвращайся." — сказала мама Ли.
"Конечно, она скоро вернётся, Мейли, ведь Сингтан не пойдёт с ней."— сказала мама Ян.
Лицо Мин залилось краской, и она быстро убежала в ванную.
После её ухода мама Чжан спросила: "Анна, ты тоже хочешь в ванную?"
Анна нервно сглотнула: "Нет, мама, я в порядке."
"А ты, Иси?" — спросила мама Ян.
"Нет, мама." — ответила Иси, не поднимая головы.
Этот неловкий ужин быстро закончился, и три свекрови не переставали подшучивать над невестками и сыновьями.
***
В комнате Мин.
"Не говорите таких вещей при других, хорошо?" — сказал Сингтан.
Цзян и Юми кивнули: "Да, папа."
"Это в последний раз. Если такое повторится, папа перестанет приносить вам игрушки." — предупредил Сингтан.
Когда дети послушно кивнули, Сингтан улыбнулся: "Теперь поцелуйте меня."
Цзян и Юми поцеловали Сингтана в щёки и быстро забрались под одеяло.
Убедившись, что детям удобно, Сингтан приглушил свет и направился на балкон, где Мин разговаривала по телефону.
***
Балкон.
"Ты приедешь на свадьбу, да?" — спросила Мин.
Сикуань кивнул: "Да, приеду."
"Я рада, что ты принял приглашение." — сказала Мин.
"Я рад, что меня пригласили." — ответил Сикуань.
Пауза. Сикуань спросил: "Как дети?"
"Все в порядке, они скучают по дяде Сикуаню." — ответила Мин.
Сикуань засмеялся: "Скажи им, что я скоро приеду с кучей игрушек."
Сикуань раньше навещал Юми и остальных детей два-три раза в месяц. Дети любили его и играли с ним весь день.
"Хорошо, скажу." — пообещала Мин.
"Мин, я позвонил, чтобы сказать, что встретил Юрин в Нью-Йорке пару дней назад." — сообщил Сикуань.
Мин вздохнула: "Поняла."
"Она была с другим мужчиной, но я всё равно спросил, хочет ли она вернуться и начать новую жизнь, но она отказалась." — сказал Сикуань.
Мин знала всё о Юрин.
Хотя она не выиграла конкурс, но стала любовницей генерального директора Haicheng Entertainment и наслаждалась жизнью в этом статусе.
"Сикуань, думаю, тебе пора двигаться дальше. Не живи прошлым. Мне повезло, что я нашла Сингтана, и я уверена, что и ты найдёшь кого-то." — сказала Мин.
В этот момент Сингтан обнял её сзади: "Дети заснули."
Мин улыбнулась: "Одну секунду."
Услышав голос Сингтана, Сикуань сказал: "Уже поздно, тебе пора отдыхать."
"Постарайся прилететь пораньше, чтобы успеть провести время с Юми." — сказала Мин.
"Постараюсь." — ответил Сикуань, закончив разговор.
Передавая телефон Сингтану, Мин сказала: "Это был Сикуань."
Целуя её шею, Сингтан сказал: "Я знаю."
Когда Сингтан вышел на балкон, его настроение испортилось, узнав, что его жена говорит с Чэн Сикуаном.
Хотя Сингтану не было дела до визитов Сикуаня, как он мог не ревновать к бывшему возлюбленному своей жены? Кто бы не ревновал?
Но когда он услышал, как Мин сказала: "Мне повезло, что я нашла Сингтана", вся его хмурость исчезла, и он быстро обнял её.
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    "Сегодня дети меня напугали." - сказала Мин.
Сингтан усмехнулся:
"Всё нормально."
"Это было так неловко, мистер Ли." - сказала Мин.
"Все знают, что мы это делаем. Разве не так родился Цзян? Почему тогда стесняться?" - ответил Сингтан.
Мин вздохнула:
"Ты такой бесстыдный."
"Мы муж и жена, дорогая. Нам не за что стесняться. У нас есть право делать это где угодно и когда угодно. Поверь, я могу взять тебя прямо здесь, на балконе, и никто не скажет ни слова." - сказал Сингтан.
Хлопнув его по руке, Мин сказала:
"Перестань быть бесстыдным, когда дети спят рядом. "
Схватив её за руку, Сингтан сказал:
"Пойдём."
"Куда?" - спросила Мин.
"В ванную."  - сказал Сингтан.
***
На следующий день все приготовились провести время на пляже.
Дети были в восторге, уже надели купальники и бегали по лобби отеля.
"Папа, давай быстрее!" - потянул Сингтана за руку Цзян.
Сингтан усмехнулся, быстро поднял его на руки и сказал: "Подожди маму и остальных, чемпион."
"Папа, подними и меня." - сказала Юми.
Сингтан наклонился и поднял её.
"Вау, дядя Сингтан такой сильный." - сказала Миан, которую держал на руках Майк.
"Дядя Сингтан всегда лучший для тебя." - сказал Майк.
"Да, потому что дядя Сингтан самый лучший." - сказала Миан.
"Мой папа тоже сильный." - сказала Линьян.
Когда Миан увидела, как дядя Сингтан и дядя Юйтан держат на руках по двое детей, она надула губы и посмотрела на своего папу.
"Что? Если бы был ещё один ребёнок, я бы и его поднял." - сказал Майк.
В этот момент к ним подбежал Мо Цзинь и закричал:
"Цзян, Юми, Миан, Линьян, Лян, я здесь!"
"Цзин!" - закричала Юми, выскользнув из рук Сингтана.
"Потихоньку." - сказал Сингтан, аккуратно опуская её на землю.
Юми подбежала к Цзиню и обняла его: "Ты здесь, я так скучала!"
Цзин покраснел, но потом обнял её в ответ: "Я тоже скучал."
Няня засмеялась:
"Юный хозяин всё время говорит о вас, мисс Юми."
После встречи на первом дне рождения Цзян и Миан дети стали лучшими друзьями. Поскольку мистер Мо часто был занят, он иногда оставлял Цзина в особняке, чтобы он мог играть с другими детьми.
Цзян потянул Юми за руку и сказал: "Юми, нельзя так обнимать других мальчиков. Это неправильно."
Юми надула губы:
"Но брат Цзян тоже так обнимает Миан."
Цзян ещё больше нахмурился. Он поднял свои маленькие пальцы и сказал:
"Это другое. Мы с Миан родились в один день, поэтому нам можно обниматься."
"Что это за логика?" - спросил Цзин.
"Моя сестра, моя логика. Тебе какое дело?" - ответил Цзян.
"Никакого дела, я тоже скучал по тебе, Цзя." - сказал Цзинь, обняв его.
Цзян обнял его в ответ:
"Да, я тоже скучал."
"Ты тоже обнимаешь Цзиня." - сказала Юми.
"Да, но тебе нельзя его обнимать." - сказал Цзян.
"Хорошо, я послушаю брата Цзяна." - сказала Юми.
Сингтан улыбнулся, слушая их детские разговоры.
Подойдя к ним, Сингтан взъерошил волосы Цзиня и спросил у няни:
"Мистер Мо?"
"Мистер Мо был на важном мероприятии, он приедет через два дня вместе с мадам."
Мистер Мо отправил юного хозяина, чтобы он мог повеселиться с друзьями." - ответила няня.
"Пойдём, Цзин, мы идём на пляж." - сказал Лян.
"Да, и построим большой песчаный замок." - добавила Линьян.
Цзин кивнул: "Хорошо, пойдём. "
В этот момент подошли остальные, и все отправились на пляж.
***
На пляже.
"Не заходите в воду без взрослых!" - крикнула Мин, увидев, как дети бегут к воде.
"Я за ними присмотрю." - сказал Зихан, таща за собой Деллию.
"Пойдём, я проведу тебя на романтическую прогулку по пляжу." - сказал отец Ли.
Мама Ли засмеялась:
"Да, давай возьмём всех с собой. Чуанг, Сейни, Юйлин, пошли."
Отец Ли нахмурился:
"И как это теперь будет романтично?"
"Мы слишком стары для романтических прогулок." - сказала мама Ли.
"Да, давайте оставим детей." - добавила мама Ян.
После того как старшие ушли, Сингтан поднял Мин на руки: "Пойдём."
Обвив его шею руками, Мин спросила: "Куда?"
"В воду." - ответил Сингтан.
Тут все остальные тоже подняли своих партнёров и последовали за Сингтаном.
Войдя в воду, Сингтан опустил Мин и сказал: "Ты выглядишь прекрасно."
Мин улыбнулась и поцеловала его.
Приоткрыв губы, Мин позволила его языку переплестись с её. Обняв её за талию, Сингтан углубил поцелуй.
"Папа, мама!" - закричал Цзян, заходя в воду и бежа к ним вместе с Юми.
Сингтан и Мин отпрянули друг от друга, увидев, как дети бегут к ним.
Сингтан поднял руку и начал брызгать воду на детей, намочив их.
Цзян и Юми закричали и начали брызгать воду на Сингтана своими маленькими ручками.
"Мама Мин, помоги!" - закричала Юми.
Мин тоже начала брызгать воду на Сингтана вместе с детьми.
Скоро все начали брызгать воду на Сингтана и других детей.
Весёлый смех и крики раздавались по всему пляжу, привлекая внимание окружающих.
После того как они поиграли в воде, они помогли детям построить песчаный замок, а потом отправились обратно в отель.
***
В лобби отеля.
"Увидимся вечером, девочки." - сказала Дина.
Сонгпа нахмурился:
"Вечером?"
"Сегодня у нас девичник." - сказала Лин.
Обратившись к Бет, Сонгпа поднял брови. Бет поцеловала его в щёку и сказала:
"Я люблю тебя."
Сонгпа вздохнул: "Ладно."
"Не забудьте надеть что-нибудь сексуальное." - сказала Дина, заходя в лифт.
"Хорошо." - сказали все.
Сингтан нахмурился: "Я правильно услышал, сексуальное?"
"Да, брат Сингтан. Теперь я тоже пойду." - сказала Лин.
"Подождите, зачем сексуальное?" - спросил Майк.
"Точно." - добавил Юйтан.
Игнорируя своих мужей, Мин, Анна и Иси начали обсуждать, что они наденут.
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    В комнате
"Сингтан, у нас девичник." - сказала Мин.
Сингтан в футболке ответил:
"И что с того? Я могу надеть парик и стать женщиной, если это то, что нужно, чтобы составить тебе компанию."
Мин нахмурилась и спросила:
"Зачем это? Ты мне не доверяешь?"
Сингтан энергично покачал головой:
"Нет-нет, всё не так. Я тебе доверяю, дорогая."
"Тогда почему ты настаиваешь, чтобы идти со мной?" - спросила Мин, притворяясь расстроенной.
Сингтан вздохнул:
"Как я могу спокойно себя чувствовать, если ты одета так и идёшь гулять ночью без мужа? И где твоё обручальное кольцо?"
"Оно на раковине." - ответила Мин.
Сингтан помчался в ванную и закричал:
"Ты доведёшь меня до инфаркта, миссис Ли!"
Получив кольцо, он быстро надел его ей на палец и сказал:
"Не снимай его, а если кто-то попытается за тобой флиртовать, что ты скажешь?"
"Я замужем." - ответила Мин.
"И что ещё?" - спросил Сингтан.
"Мой муж красивый." - сказала Мин.
Удовлетворённый ответом, Сингтан кивнул и протянул ей странный жилет, который точно не сочетался с её сексуальным чёрным платьем.
Мин нахмурилась:
"Я не буду это надевать."
"Ты можешь выйти в этом, выглядишь потрясающе и привлекательно. Я не хочу, чтобы мужчины на тебя бросались." - сказал Сингтан.
"Почему кто-то должен на меня бросаться?" - спросила Мин.
"Но.."
"Но что? Теперь ты хочешь приклеить мне на спину табличку с надписью "У меня есть муж"?" - закричала Мин.
"Ага, это хорошая идея, подожди, я найду бумагу и ручку." - сказал Сингтан, начав искать бумаги.
Игнорируя его, Мин схватила свою сумку и вышла из комнаты.
"Мин, подожди." - закричал Сингтан, помчавшись за ней.
***
В лобби
"Нет, Анна, это не то." - сказал Майк.
Посмотрев на своё платье, Анна нахмурилась и сказала:
"В этом платье нет ничего плохого."
"Если не прекратишь ныть, спишь на диване целый месяц после нашего возвращения." - сказала Анна.
"Да, и если ты не уйдёшь прямо сейчас, я возьму детей и уеду в особняк Ан на целый год." - добавила Иси.
"Вы не можете идти одни. Возьмите хотя бы кого-то из нас." - сказал Сонгпа.
"Да, возьмите кого-то из нас." - поддержал его Юйфан, явно недовольный тем, что на невесте надето.
"Я тебя не возьму." - ответили все единогласно.
В этот момент Диана спустилась с Лео, который явно не был обеспокоен тем, в чём была одета Диана.
Поцеловав Диану в лоб, Лео сказал:
"Хорошо повеселись, дорогая."
Диана улыбнулась и кивнула ему.
"Ага, посмотри на него и учись у Лео. Он не пилит свою жену, как старик." - сказала Иси.
***
В лифте
"Мин." - сказал Сингтан.
Игнорируя мужа, Мин продолжала искать что-то в своей сумке.
Сингтан нажал кнопку остановки и потянул её к себе, подняв на руки.
Обвив ногами его талию, Мин прижалась к стене лифта, и они начали страстный поцелуй.
Обняв его за шею, Мин застонала, когда Сингтан укусил её за губу и переплёл свой язык с её.
Отпустив её губы, Сингтан переместился к её шее, обрабатывая её поцелуями и нежно покусывая, что довело Мин до полного восторга.
Сингтан наконец отпустил её, удовлетворённый результатом.
Он поправил её одежду и сказал:
"Теперь ты выглядишь хорошо."
Когда Мин увидела ярко-красный след на шее в зеркале, она беспомощно покачала головой:
"Ты как ребёнок. Даже Цзян ведёт себя чуть более взрослым."
Поцеловав её в губы, Сингтан улыбнулся:
"Я тебя люблю."
***
В лобби
"Мы берём с собой Зихана." - сказала Дина.
Мин кивнула:
"Хорошо."
Мужчины быстро оттащили Зихана в угол и начали угрожать ему, объясняя, что можно, а что нельзя.
Когда Юйтан увидел, как Лео улыбается им, он спросил:
"Почему ты так спокоен?"
Лео засмеялся:
"А, я только что дал ей один из лучших поцелуев, которые у нас были, и не думаю, что она забудет обо мне до завтра, так что я спокоен. Но всё равно, позаботься о ней."
После того как Зихан заверил их, что справится, мужчины наконец отпустили их.
***
За пределами отеля
"Эй, дамы, клуб в ту сторону." - сказал Зихан, указывая на клуб отеля.
Дина и Лин засмеялись:
"Кто собирается туда?"
Зихан нахмурился и спросил:
"Что вы имеете в виду?"
"Мы едем в другое место." - сказала Деллия.
"Хо..."
Игнорируя Зихана, все сели в машину.
"Эй, подождите меня." - крикнул Зихан, садясь на переднее сиденье. Но он и не подозревал, что это станет худшей ночью в его жизни.
***
Высокий переход клуба
"Уууу, пусть вечеринка начнётся, девочки!" - закричала Дина, направляясь к бару.
"Шоты для всех?" - спросила Дина.
"Я возьму пиво." - сказала Мин.
"Пиво - это как сок, сестричка, а мы пришли напиться." - сказала Лин.
"Ну, Сингтан сказал, что я могу выпить только две бутылки, так что..."
"Две бутылки чего?" - спросила Дина.
"Он не уточнял." - ответила Мин.
Дина усмехнулась:
"Значит, можно две бутылки чего угодно, да?"
"Дина права." - подтвердила Иси.
"Тогда две бутылки водки." - решила Дина.
"Две бутылки? Вы все с ума сошли." - сказал Зихан.
Обратившись к Деллии, Зихан сказал:
"Дорогая..."
"Ты хочешь, чтобы я тебя тоже выгнала?" - спросила Деллия.
Зихан покачал головой:
"Нет."
"Тогда будь хорошим и сиди здесь." - сказала Деллия, поднимая стакан с шотом и опрокидывая его.
"Ах, горло горит." - сказала Бет.
"Ты привыкнешь." - сказала Дина, передавая ей ещё один стакан.
Зихан продолжал считать, сколько шотов они заказывают, но вскоре остановился. Их заказы были чрезмерными.
"У вас есть какой-нибудь особенный напиток?" - спросила Дина.
Бармен кивнул:
"Да, у нас есть коктейль. Называется "Чили Мартини", но..."
Перебив его, Дина сказала:
"Мы возьмём это. Восемь стаканов, пожалуйста."
"Хо..."
"Быстрее." - закричала Лин.
"Просто дай им всё, что они хотят." - сказал другой бармен.
"Хо..."
"У них есть телохранитель, так что не переживай."
"Мы хотим чили мартини." - закричала Дина.
"Да." - закричали все.
Они уже выпили по пятнадцать шотов и были полностью пьяны.
Зихан расширил глаза от шока и спросил:
"Что за чили мартини? Подождите, не пейте это, я посмотрю, что в нём есть."
Он стал искать в меню напитков.
Когда Зихан был занят поисками, девушки уже держали в руках большие бокалы чили мартини и собирались выпить их залпом. Когда Зихан наконец нашёл информацию, он расширил глаза от шока и сказал:
"Подождите, не пейте это, там есть афродизиак..."
Но он остановился, увидев, как девушки опустошают свои бокалы.
"О нет, стоп!" - закричал Зихан, но было уже  слишком поздно. Они уже выпили свои бокалы и весело смеялись между собой.
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    Отельный номер
Сингтан укладывал Сэма и Юми спать, когда кто-то начал стучать в дверь.
Сингтан быстро подбежал к двери и открыл её.
"Ты что, с ума сошёл? Дети только заснули." — сказал Сингтан.
Себастян сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, и сказал:
"Зихан только что звонил."
Схватив кошелёк из ящика, Сингтан поспешил покинуть номер и позвонить маме Ли.
"Мама, можешь присмотреть за детьми, пока я не вернусь?" — спросил Сингтан.
"Да, конечно." — ответила мама Ли.
"Я постараюсь вернуться быстро." — сказал Сингтан и повесил трубку.
"Поехали." — сказал Сингтан, но остановился, когда увидел почти тридцать пропущенных вызовов от Мин.
"Брат Сингтан, нам нужно срочно ехать." — сказал Себастян.
Перезвонив Мин, Сингтан продолжил двигаться вместе с Себастьяном.
"Ми.."
"Ах, мой красивый муж позвонил." — закричала Мин.
Сингтан нахмурился:
"Я же говорил тебе не пить."
"Я выпила немного, всего две бутылки." — сказала Мин.
"Оставайся там, я приеду за тобой." — сказал Сингтан.
"Жарко, так жарко. Если ты не приедешь через пять минут, я начну раздеваться." — сказала Мин.
Сингтан расширил глаза от шока:
"Ты ничего подобного не сделаешь. Я буду там через пять минут." — добавил он и ускорился.
"У тебя осталось 4 минуты 40 секунд." — сказала Мин.
"Мин..."
"4 минуты 30 секунд." — ответила Мин.
"Чёрт возьми." — выругался Сингтан, заходя в лифт.
"Это место находится в пятнадцати минутах отсюда." — сказал Себастян.
Сжав телефон, Сингтан сжал губы.
***
Лобби
Все нетерпеливо ходили взад и вперёд по лобби, ожидая Сингтана и Себастьяна.
Подойдя к рецепщене, Сингтан сказал:
"Мы хотим поехать на своих машинах."
Менеджер кивнул и передал Сингтану два ключа от автомобилей.
Передав один ключ Юйтану, Сингтан сказал:
"Поезжай на другом." И поспешил наружу.
***
Возле клуба
Через пять минут Сингтан и остальные прибыли к клубу и быстро вылезли из машины.
"Мне сейчас станет плохо." — сказал Лео, бросившись к кустам.
Положив руку на грудь, Майк сказал:
"Я думал, что умру сегодня."
"Ух, это было весело." — сказал Юйтан, вылезая из машины.
"Себ, мы ещё живы?" — спросил Юйфан.
Себастян сглотнул и ответил:
"Думаю, да."
Сонгпа расширил глаза от шока, увидев Зихана, сидящего на полу с Деллой на коленях. Его щеки были красные, волосы растрёпанные, а футболка порвана.
"Зихан!" — закричал Сонгпа.
Посмотрев на Сонгпу, Зихан не знал, плакать ему или радоваться, что они здесь.
***
Несколько часов назад
"Ах, вам не стоило пить это. Выплюньте это." — закричал Зихан.
Потрепав по животу, Иси сказала:
"Но оно уже внутри."
"О, нет, что же мне делать?" — забормотал Зихан.
"Эээ, сэр, вам лучше увезти их домой, пока афродизиак не начал действовать." — сказал бармен.
Зихан нахмурился:
"Это всё из-за вас. Как можно продавать такие напитки? И как вы дали им этот коктейль?"
"Мы здесь, чтобы продавать, сэр. Если кто-то заказывает, мы обязаны дать им то, что они хотят." — ответил бармен.
"Пойдёмте танцевать." — закричала Дина, и все ринулись на танцпол.
"Нет, стойте!" — закричал Зихан, бросившись к ним, но успел схватить только руку Деллии, так как она стояла очень близко.
"Ах, отпусти, отпусти, я тоже хочу танцевать." — закричала Деллия.
Притянув её к себе, Зихан сказал:
"Нет, детка, мы идём обратно."
"Нет-нет, я не хочу идти, я тоже хочу танцевать." — закричала Деллия.
Зихан нахмурился:
"Если пойдёшь туда, я тебя оставлю."
Шлеп
Держа руку на щеке, Зихан расширил глаза от шока.
"Как ты смеешь так говорить?" — закричала Деллия, прежде чем разрыдаться.
Сев на пол, она громко заплакала:
"Ты такой злодей, Зихан, хуху, ты хочешь оставить меня, потому что больше не любишь. Хуху, что же мне теперь делать?"
"Что? Когда я сказал, что не люблю тебя?" — в недоумении спросил Зихан.
"Ты сказал, что оставишь меня." — ответила Деллия.
Присев на корточки, Зихан обнял её лицо и сказал:
"Я просто не хочу, чтобы ты танцевала и шла обратно со мной, ладно?"
"Ты не оставишь меня, правда?" — спросила Деллия.
Зихан улыбнулся:
"Никогда."
Вытирая слёзы, Деллия обняла его за шею и сказала:
"Я тебя люблю, но я хочу танцевать."
"Нет." — ответил Зихан, поднимая её на руки и выходя из клуба.
***
На улице
Посадив Деллию на скамейку, Зихан сказал:
"Оставайся здесь, пока я не приведу остальных, хорошо? Не уходи, а то я заплачу."
Деллия кивнула:
"Хорошо, но мне жарко." — добавила она, размахивая рукой, чтобы охладиться.
Не желая оставлять её одну, Зихан снова поднял её на плечо и направился обратно в клуб.
***
Внутри
"Где ваш менеджер?" — спросил Зихан бармена.
"Я менеджер, сэр, что вам нужно?" — ответил мужчина средних лет.
"Мне нужен один из ваших самых надёжных охранников, чтобы он присмотрел за девушками, пока я вывожу их и сажаю на скамейку. Я его оплачу." — сказал Зихан.
Бармен кивнул:
"Хорошо."
Убедившись, что Деллия в безопасности, Зихан снова вошёл в клуб, чтобы вывести остальных.
Подойдя к Мин, Зихан сказал:
"Эй, леди-босс, нам нужно уезжать."
"Нет-нет, я никуда не поеду." — ответила Мин.
"Леди-босс, пожалуйста." — повторил Зихан.
"Нет, и почему так жарко? Попроси кого-нибудь включить кондиционер." — сказала Мин.
Зихан вздохнул и пробормотал:
"Извините, босс." После чего поднял Мин на плечо.
Бьющая его по спине, Мин закричала:
"Ты, отпусти меня. Только мой муж может поднимать меня так. У него есть оружие, он выстрелит в тебя, если ты не отпустишь меня. И он также король преступного мира. Я попрошу его наказать тебя."
Игнорируя удары Мин, Зихан продолжал двигаться к выходу.
Один за другим, Зихан вывел всех и посадил на скамейку.
После того, как последнего вывели
Зихан снова вошёл в клуб, чтобы рассчитаться по счетам.
Когда он вышел, человек, который должен был охранять пьяных, подбежал к нему и сказал:
"Я не могу их охранять, возьмите свои деньги обратно." — сунув деньги в руку Зихана, он убежал.
"Эй, возьми это!" — закричал Зихан, но человек уже скрылся из виду.
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    Зихан вздохнул и сунул деньги в карман, прежде чем обернуться, чтобы взглянуть на пьяниц.
Он удивленно вытаращил глаза, когда увидел, что все они сидят на земле и обмахиваются веерами.
"Здесь становится жарко." - закричала Дина.
"Я хочу раздеться." - сказала Анна.
"Я тоже." - ответила Иси.
Бет пожала плечами: "Мне стало еще жарче."
Подойдя к ним, Зихан сказал: "Нам всем пора возвращаться в отель. Уже довольно поздно".
В этот момент Даллия набросилась на него и сказала: "Ты так хорошо пахнешь."
Когда Зихан почувствовал ее горячее дыхание на своей шее, он нервно сглотнул.
Слегка оттолкнув ее, Зихан сказал: "Давай вернемся."
Деллия нахмурилась и спросила: "Почему ты меня толкнул?"
Зихан вздохнул и сказал: "Дал, давай вернемся и поговорим завтра, хорошо?"
Глядя на него полными слез глазами, Даллия спросила: "Я недостаточно красива?"
Обхватив ладонями ее лицо, Зихан сказал: "Нет, нет, ты очень красивая. На самом деле, моя Даллия - самая красивая женщина во всем мире".
"Нет, нет, Дал, он лжет." - сказала Лин, прежде чем встать.
Сбросив туфли, она направилась к ним и сказала: "Он лжет, мой жених говорят, что я самая красивая женщина в мире."
"Сингтан сказал, что я самая красивая." - сказала Мин.
"Нет, нет, Юйтан сказал, что это так, а мой муж никогда не лжет." - сказала Иси.
"Дал, он лжет." - сказала Бет.
"Ты... ты солгал мне?" - спросила Даллия.
Зихан энергично замотал головой и сказал: "Нет, нет, ты действительно самая красивая женщина."
"Зихан." - крикнула Мин.
"Да, леди босс." - сказал Зихан.
"Так я самая красивая женщина или нет?" Твой большой босс лжет мне?" - спросила Мин.
Зихан кивнул головой и сказал: "Нет, леди-босс, большой босс никогда не лжет. Ты самая красивая женщина."
"Ага, Деллия, твой парень такой лжец." - сказала Анна.
Шлеп
Отвесив ему звонкую пощечину, Даллия сказала: "Как ты можешь мне лгать?"
Держась за щеку, Зихан сказал: "Нет, нет, я не лгу."
"Так ты хочешь сказать, что твой большой босс - лжец?" - спросила Мин.
"Нет." - сказал Зихан
"Это значит, что ты лжешь." - сказала Иси.
"Нет, это не так." - сказал Зихан.
"Эй, ты называешь моего мужа лжецом?" - спросила Анна.
Зихан энергично замотал головой и сказал: "Нет, нет."
Схватив его за рукав, Даллия притянула его к себе и спросила: "Так что ты пытаешься сказать? Ты меня больше не любишь?"
"Нет, малыш, я..."
"Нет?" Сидя на земле, Даллия разрыдалась.
"Ты... как ты смеешь заставлять нашу Дал плакать?" - сказала Бет, прежде чем сильно ударить его.
"Эй, это больно." - сказал Зихан.
Ударив его еще раз, Мин сказала: "Ты получишь это за то, что довел свою женщину до слез."
"Леди босс...Ай." Зихан вздрогнул от боли, когда Иси ущипнула его за руку.
И тут все начали бить его без всякой на то причины. Зихан мог бы легко уклониться от их мелких нападок, но эти методы уклонения наверняка причинили бы боль дамам, и если бы это случилось, разве его босс и Сонгпа не убили бы его за то, что он причинил им боль? Взвесив все "за" и "против", Зихан решил вытерпеть все.
"Эй, эй, не бей его." - сказала Даллия, прежде чем подползти к нему.
Устроившись у него на коленях, Даллия уткнулась лицом ему в шею и сказала: "Даже если ты меня не любишь, я всегда буду любить тебя."
Не говоря ни слова, Зихан обнял ее за талию и продолжал сидеть, молча перенося острую боль, которую он испытывал.
Устав после того, как они хорошенько поколотили Зихана, все они сели на землю.
"Жарко, жарко, мне жарко." - сказала Дина.
Оглядевшись по сторонам, Зихан увидел их красные лица, достал телефон и позвонил Сонгпе. 7
***
Настоящее.
Сингтан нахмурился и начал озираться по сторонам. Он вздохнул, увидев Мин, которая сидела на соседней скамейке, обмахиваясь веером и время от времени одергивая платье.
Быстро подбежав к ней, Сингтан сказал: "Мин."
Когда Мин услышала знакомый голос и почувствовала знакомое тепло, она прошептала: "Сингтан."
Присев на корточки, Сингтан схватил ее за руку и сказал: "Да, это я."
В этот момент Мин бросилась к нему в объятия и прижалась губами к его губам, прежде чем потянуть за футболку.
Сингтан удивленно вытаращил глаза, прежде чем схватить ее за руки: "Что ты делаешь?"
"Сними это." - сказала Мин.
"Мин, что ты пила?" - спросил Сингтан.
Уткнувшись лицом ему в шею, Мин вцепилась в его футболку и сказала: "Сними это, сними это."
"Что с ними не так?" - спросил Лео.
"Понятия не имею." - сказал Юйтан, прежде чем схватить Иси за запястье, котоые пытались расстегнуть брюки.
Приподняв подбородок Анны, Майк спросил: "И что ты пила?"
"Как будто они в состоянии что-то сказать." - сказал Юйфан.
"Может, отвезти их в больницу?" - спросил Себастьян.
"Отведи меня в нашу комнату, Себ. Я хочу тебя." - попросила Дина.
"Я спрошу об их..."
"Не нужно, они выпили возбуждающий напиток, и им не нужен никакой врач." - сказал Зихан, прежде чем взять Даллию на руки и пойти к машине.
Сингтан удивленно вытаращил глаза и закричал: "Что?"
"Горячо, Сингтан". - застонала Мин.
"Я думаю, нам следует отвести их обратно в отель." - сказал Юйфан.
"Пошли." - сказал Сингтан, прежде чем заключить Мин в объятия. Затем он схватил ее телефон и сумочку и направился к машине.
***
Холл.
Действие наркотика уже начало действовать, и женщины становились дикими, доставляя мужчинам массу хлопот.
Они цеплялись к ним, целовали, кусали и посасывали, из-за чего им было очень трудно контролировать себя.
Войдя в лифт, Сингтан схватил Мин за плечо и сказала: "Мин, веди себя прилично".
Мин закрыла лицо руками, уткнулась лицом ему в шею и продолжала что-то бормотать.
"Дети все еще спят в моей комнате." - сказал Юйтан.
"Ты должен попросить свою маму забрать их на ночь." - сказал Майк.
"Я сделаю то же самое." - сказал Сингтан.
Выйдя из лифта, все бросились в свои комнаты.
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    В комнате Ли Сингтана.
Как только Сингтан вошел в комнату, Мин начал расстегивать рубашку.
"Что случилось с Мин? С ней все в порядке?" - спросила мама Ли, увидев красное и потное лицо Мин.
"Мама, ты можешь забрать детей с собой на ночь?" - спросил Сингтан.
Мама Ли кивнула головой и сказала: "Хорошо. Я позвоню твоему отцу."
"Не нужно, я помогу тебе донести их." - сказал Сингтан, прежде чем уложить Мин на диван.
Когда Мин неохотно схватила его за воротник, чтобы отпустить, Сингтан сказал: "Я скоро вернусь. Веди себя хорошо и оставайся здесь, хорошо?"
Убрав руку, Сингтан быстро понес Юми, в то время как мама Ли вынесла Цзяна из комнаты.
Убедившись, что дети мирно спят, Сингтан вышел из комнаты родителей и бросился в свою комнату.
***
Внутри комнаты.
Когда Сингтан вошел в комнату, он запаниковал, не увидев Мин на диване.
"Мин." - крикнул Сингтан, прежде чем направиться в спальню.
Он нервно сглотнул, когда увидел Мин, лежащую на кровати совершенно обнаженной. Ее одежда была разбросана по всему полу.
Сингтан быстро расстегнул рубашку и бросил ее на пол, прежде чем подойти к ней.
Когда Сингтан сел рядом с ней, Мин быстро набросился на него и расстегнул его брюки.
Все прекрасно проводили время и утоляли жажду друг друга, в то время как Зихану было по-настоящему тяжело.
***
Комната Зихана.
Прошло два с половиной года с тех пор, как Зихан и Даллия встречались, и они уже год были вместе.
Поскольку Зихан пообещал, что ничего не будет делать, пока Даллия не будет готова и не попросит его об этом, он все еще придерживался своего обещания.
Зихан никогда не переходил границы дозволенного и не делал ничего, что могло бы поставить Деллию в неловкое положение, несмотря на то, что они оставались вместе.
"Нет, Дел, прекрати." Зихан схватил дрожащие руки Даллии, которая пыталась расстегнуть его штаны.
Зихан лежал на кровати полуголый, в одних трусах, а Даллия сидела на нем верхом, одетая только в лифчик и кружевное белье.
"Пожалуйста, Зихан, ты мне нужен." - сказала Даллия, прежде чем снова попытаться расстегнуть его брюки.
Зихан застонал, когда Даллия случайно коснулась его и без того очень твердого члена.
Прижавшись губами к его губам, Даллия сказала: "Пожалуйста, пожалуйста."
Прошел час с тех пор, как они добрались до гостиничного номера, и с тех пор Даллия нападала на него.
Сначала она просто целовала его и время от времени пыталась расстегнуть ему штаны, но позже, когда она начала заводиться и раздеваться перед ним, Зихан начал терять самообладание.
Боясь умереть из-за того, что у нее посинели яйца, Зихан крикнул: "Вот и все." Прежде чем взять ее на руки и пойти в ванную.
***
Ванная комната.
Включив душ, Зихан заставил Даллию принять холодный душ, надеясь, что это поможет ей успокоиться.
В этот момент Даллия сняла лифчик и отбросила его в сторону.
Зихан, широко раскрыв рот, в шоке вытаращил глаза. Закрыв глаза, Зихан сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться.
"Зихан, пожалуйста." - сказала Даллия.
Притянув ее к себе, Зихан крепко обнял ее и сказал: "Ты сейчас не в лучшем состоянии, детка. Это не ты, а наркотик заставляет тебя делать все это. Успокойся, и все будет хорошо."
Крепче обхватив его, Даллия на какое-то время перестала вырываться.
В этот момент она начала тереться ноющим членом о его выпуклость, прежде чем укусить его за шею.
Зихан стиснул зубы и закрыл глаза, изо всех сил стараясь взять себя в руки.
***
На следующий день, когда все собрались на завтрак, на лицах мужчин, за исключением Зихана, сияла широкая улыбка, а женщин нигде не было видно.
После того, как они простояли под душем Бог знает сколько часов, Зихан отнес Даллию в комнату, и она заснула у него на руках.
Затем он вытер ее тело и помог ей надеть одну из его футболок, прежде чем отправиться в ванную, чтобы еще раз быстро принять холодный душ, чтобы успокоить своего младшего брата.
"Папа, где мама?" - спросил Цзян.
"Она спит, чемпион. Не тревожь ее пока, дай ей спокойно отдохнуть?" - сказал Сингтан.
"Мама Мин заболела?" - спросила Юми.
"Она не больна, милая, она просто устала". - сказал Сингтан.
Прошлой ночью Сингтан не отпускал ее до самого рассвета. Даже после того, как у Мин прояснилось в голове, Сингтан не остановился. Он брал ее снова и снова всю ночь, удовлетворяя их обоих. Он остановился только тогда, когда Мин была на грани обморока.
Остальные мужчины сделали то же самое и теперь с удовольствием поглощали свой завтрак.
"Эй, Зихан, что случилось?" - Сонгпа спросил Зихана, когда увидел, что тот постоянно чихает и кашляет.
"Я простудился." - сказал Зихан.
"Холодно? Почему и как?" - спросил Сонгпа.
"Я не знаю." - ответил Зихан.
"Прошлой ночью было жарко, парень, и как ты мог простудиться?" - спросил Себастьян.
Зихан нахмурился и сказал: "Я не знаю."
"Зи..." - сказал Сонгпа.
"Что?" - спросил Зихан.
"Ты с Даллии... "
Оборвав его, Зихан сказал: "Заткнись."
"Боже мой, но почему?" - спросил Юйфан.
Когда Зихан ничего не ответил, Себастьян спросил: "Это значит, что ты ничего не делал всю ночь? Боже мой, как ты мог?"
"Точно." - сказал Сонгпа.
Зихан вздохнул и сказал: "Мы еще не довели наши отношения до такого уровня, хорошо? И я не хотел этого делать только потому, что она была под действием наркотиков."
"А ты не боишься умереть от "синих шариков"? Это безумие." - сказал Юйфан.
"Дедушка, бабушка." - Сэм и Бен закричали, прежде чем подбежать к бабушке с дедушкой.
"Бен, Сэм, не убегай." - крикнул Куин, прежде чем войти внутрь с Розой и маленьким Нуаном на руках.
"Па-па." - сказал Нуан, прежде чем указать на своего дедушку.
"А-а, вы все здесь." - сказала бабушка Ли.
"Старшие братья." - крикнул Цзян, прежде чем броситься к Сэму и Бену.
Сэм взъерошил волосы Цзяна и сказал: "Я купил шоколад для вас всех."
Сэму и Бену было тогда по восемь лет, и они были замечательными старшими братьями. Дети были очень близки с ними обоими, особенно с Цзяном.
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    "Наконец-то ты пришел, старший брат." — сказал Цзян.
"Вчера на пляже было так весело, а ты все пропустил." — добавила Юми.
"Да, дядя Сингтан был весь мокрый, и мы даже построили песчаный замок." — сказала Миан.
Увидев нахмуренные лица Бена и Сэма, Сингтан сказал:
"Мы можем снова пойти на пляж, может быть, завтра."
"Ура, дядя Сингтан лучший!" — воскликнул Бен.
Майк нахмурился и пробормотал:
"Почему он всегда лучший?"
"До свадьбы еще есть время, так что пусть дети повеселятся." — сказала мама Ли.
"Почему бы нам не пойти на пляж сегодня?" — предложил Юйфан.
"Хорошо." — согласился Сингтан.
"Ура! Ура! Ура!" — закричали дети в восторге.
"Но только после того, как вы закончите завтрак и выпьете полный стакан молока." — добавил Юйфан.
Дети быстро сели на свои места и начали завтракать.
"Папа Сингтан, где Цзин? — спросила Юми.
"Я здесь." — сказал Цзин, только что пришедший с няней.
"Цзин, садись сюда." — закричала Юми, похлопав по пустому месту рядом с собой.
Цзян нахмурился:
"Цзин сядет рядом со мной, а не с тобой."
"Но..."
"Юми, послушай меня, ладно?" — сказал Цзян.
Глядя на него со слезами на глазах, Юми кивнула. Цзян вздохнул и сказал:
"Ладно, пусть он сядет рядом с тобой. Перестань плакать, как младенец." И вытер её слёзы.
"Но я и есть младенец." — ответила Юми.
***
В комнате Мин.
Мин проснулась с болью в спине и головной болью.
Массируя виски, Мин застонала от боли.
Протянув ей таблетку и стакан теплой воды, Сингтан сказал:
"Прими это, тебе станет лучше."
Приняв таблетку, Мин уткнулась головой в подушку и сказала:
"Больше никогда не буду пить."
Листая газету, Сингтан сказал:
"Вы выпили по пятнадцать шотов каждый и один большой коктейль, в котором было афродизиачное вещество."
"Что? Афродизиачное вещество?" — спросила Мин.
Подойдя к ней, Сингтан сел рядом и сказал:
"Знаешь, что могло бы случиться, если бы я не пришел вовремя."
"Я..."
"Не думай об этом сейчас, но в будущем будь осторожнее." — сказал Сингтан.
Прижавшись к нему, Мин медленно кивнула.
"Мы собираемся взять детей на пляж. Ты хочешь присоединиться или хочешь отдохнуть?" — спросил Сингтан.
"Я присоединюсь." — ответила Мин.
"Я заказал тебе завтрак, съешь его и потом готовься, ладно?" — сказал Сингтан.
Мин кивнула и сказала:
"Давай останемся так ещё пять минут." И прижалась к нему.
***
"Кто это с тобой сделал?" — спросил Сонгпа, массируя спину Зихана.
Зихан нахмурился:
"Спроси у девушек, может, они дадут тебе лучший ответ."
"Бет? Она бы никогда такого не сделала. Она очень милая и вежливая. Да и наши леди-боссы тоже не такие." — сказал Сонгпа.
"Да, они не такие." — согласился Зихан.
"Хочешь, чтобы я сделал тебе массаж всего тела?" — предложил Сонгпа.
"Просто помоги мне нанести эту мазь. Мне нужно вернуться в номер и проверить Деллию."  — сказал Зихан.
***
В комнате Зихана.
Когда Зихан вошел в комнату, он увидел Деллию, сидящую на краю кровати и массирующую виски.
"Голова болит?" — спросил Зихан, подавая ей таблетку и стакан воды.
Приняв таблетку, Даллия сказала:
"Спасибо."
"Отдохни еще немного." — сказал Зихан, вытирая нос платком.
"Как ты простудился?" — спросила Деллия.
"Ничего страшного. Я уже принял лекарство, так что скоро буду в порядке." — сказал Зихан.
Подойдя к нему, Деллия обняла его и сказала:
"Прости. Я вчера доставила тебе много хлопот."
Обняв её, Зихан сказал:
"Все нормально."
"Ты помогал мне переодеваться?" — спросила Деллия.
"Если не я, то кто?" — ответил Зихан.
Поцеловав её в лоб, Зихан сказал:
"Не волнуйся, я не перешел границу." И повел её к кровати.
Ложась рядом с ней, Зихан сказал:
"Отдохни немного."
Прижавшись к нему, Деллия сказала:
"Зихан."
"Да?"
"Я бы не возражала, даже если бы ты вчера перешел границу." — сказала Деллия.
Зихан засмеялся:
"Слишком поздно говорить об этом сейчас. Но я запомню это на будущее, ладно? Спи, у нас еще есть планы на пляж."
***
В лобби.
"Ах, Себ все еще сердится на меня." — сказала Дина.
"Юйфан тоже делает вид, что холоден ко мне." — добавила Лин.
"Юйтан тоже злился, но когда я его отчитала, он успокоился." — сказала Иси.
Анна вздохнула:
"Нам не стоит больше так делать."
"Да, не стоит." — согласилась Мин.
"Но сначала нам нужно извиниться перед Зиханом." — сказала Дина.
"Сонгпа сказал, что мы вчера доставили ему много хлопот." — добавила Бет.
Мин вздохнула:
"Да, нам нужно извиниться."
"Папа Сикуань!" — закричала Юми, побежав к входу.
Когда Сикуань увидел свою маленькую радость, он уронил сумку и присел, чтобы обнять её.
"Дядя Сикуань!" — закричали дети, бросаясь к нему.
Сикуань обнял всех и начал заходить внутрь.
"Ты здесь." — сказала Мин, улыбнувшись Сикуаню.
В этот момент Сингтан обнял Мин и сказал:
"Я уже подготовил для тебя комнату, и мы собираемся на пляж. Если ты не устал, можешь присоединиться к нам."
Сикуань улыбнулся:
"Конечно."
***
На пляже.
Дети сразу же начали бегать, как только прибыли на пляж.
Взрослые не пошли с ними, так как хотели отдохнуть.
"Молодой господин, будьте осторожны." — крикнула няня.
Мин рассмеялась:
"Не волнуйся о нём так сильно. Он будет в порядке с другими детьми."
Няня улыбнулась и кивнула.
"Вэйвэй?" — позвал Сикуань.
Повернувшись к нему, няня улыбнулась:
"Сикуань."
"Вы знакомы?" — спросил Майк.
"Мы учились в одной школе." — сказал Сикуань.
Вэйвэй рассмеялась:
"Никогда бы не подумала, что встречу тебя здесь."
"Я тоже. Сколько лет прошло?" — спросил Сикуань.
"Много лет." — ответила Вэйвэй.
Мин улыбнулась, посмотрев на Сингтана.
Сингтан кивнул и отошел вместе с ней.
"Мы оставим вас пообщаться." — сказала Иси, уходя с Юйтаном.
"Да, развлекайтесь." — сказал Майк, уходя с Анной.
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    Бэй Вэйвэй и Чэнь Сикуань были одноклассниками в старшей школе и общались лишь немного. Они не были близки, но и не были незнакомцами.
Когда все ушли, Сикуань спросил:
"Хочешь прогуляться?"
Вэйвэй улыбнулась и сказала:
"Почему бы и нет? Для меня честь прогуляться с самым популярным парнем нашей школы."
Сикуань рассмеялся:
"Это было не так, и смотри, кто это говорит."
"Девчонки буквально пускали слюни на тебя, Сикуань." — сказала Вэйвэй.
"Парни тоже сохли по тебе." — ответил Сикуань.
"Это другое." — сказала Вэйвэй.
"Это всё в прошлом." — сказал Сикуань.
"Эй, какое прошлое? Ты всё такой же." — сказала Вэйвэй.
"Ты тоже." — ответил Сикуань.
Помолчав, Сикуань спросил:
"Как твой отец? Он поправился?"
В старшей школе все знали о том, что у отца Вэйвэй была редкая болезнь.
"Он умер сразу после того, как я окончила колледж, а моя мама ушла через год после него." — сказала Вэйвэй.
"Прости, я не..."
Вэйвэй улыбнулась:
"Всё нормально."
"Так ты теперь одна?" — спросил Сикуань.
"Ты спрашиваешь, одинока ли я, мистер Чэнь?" — усмехнулась Вэйвэй.
Сикуань почесал лоб:
"Я не..."
Вэйвэй засмеялась:
"Я шучу."
Помолчав, Вэйвэй сказала:
"Сейчас я присматриваю за сыном мистера Мо, Мо Цзин, но планирую обосноваться в стране S.
"Это здорово." — сказал Сикуань.
"А ты? Ты все еще в стране S?" — спросила Вэйвэй.
Сикуань покачал головой:
"Нет."
"Понятно." — сказала Вэйвэй.
В этот момент к ним подбежала Юми:
"Папа Сикуань!"
Схватив его за руку, Юми сказала:
"Папа Сингтан опять на нас нападает, приходи помогать!"
Сикуань засмеялся:
"Хорошо, тыква."
"Тетя, помогай нам тоже!" — закричала Юми, хватая Вэйвэй за руку.
Вэйвэй рассмеялась:
"Пойдём." И побежала с ними.
***
После долгой игры с детьми Сикуань сидел на песке, наблюдая за детьми, которые строили замок, когда к нему присоединился Сингтан.
"Вижу, твой бизнес идет хорошо." — сказал Сингтан, передавая ему бутылку пива.
Взяв бутылку, Сикуань сделал глоток и сказал:
"Да, всё хорошо."
"Когда ты собираешься перенести штаб-квартиру в страну S?" — спросил Сингтан.
"Не скоро." — ответил Сикуань.
"Почему нет?" — спросил Сингтан.
"Там слишком много неприятных воспоминаний, и я не думаю, что..."
Сингтан перебил его:
"Разве это уже не в прошлом? Какой смысл думать о том, что больше не имеет значения?"
Сикуань усмехнулся:
"Ты хочешь, чтобы я снова переехал в страну S, чтобы твоя большая компания полностью затмила мою маленькую?"
"Мне не нужно ничего доказывать, потому что оба знаем, что я лучше тебя во всём." — сказал Сингтан.
"Верно." — согласился Сикуань.
"Корпорация Ли проводит конкурс на тендер для небольших предприятий. Победитель получит пятилетнее сотрудничество с нами. Мы поможем им расширить их империю и предоставим достаточно средств для участия в новых проектах." — сказал Сингтан.
Сингтан продолжил:
"Я попрошу Цзихао отправить тебе детали позже. До конкурса осталось несколько месяцев."
"Ты действительно хочешь, чтобы моя компания участвовала в этом конкурсе?" — спросил Сикуань.
"Когда я это сказал? Я просто рекламирую мероприятие, которое планирует моя компания. Мне всё равно, будешь ли ты участвовать."  — ответил Сингтан.
Сикуань засмеялся:
"Вот как? Знаешь, Сингтан, ты всегда меня удивляешь."
Поднимаясь, Сингтан сказал:
"Я полон сюрпризов, так что это не моя вина." И ушел.
"Эй, Сингтан." — позвал Сикуань.
Сингтан обернулся:
"Что?"
"Я буду ждать письмо." — сказал Сикуань.
Сингтан улыбнулся и ушел.
После ухода Сингтана, Сикуань улыбнулся и допил содержимое бутылки.
Жизнь была трудной для него, и он совершал плохие поступки. Сикуань никогда не думал, что сможет избавиться от чувства вины в этой жизни, но кто бы мог подумать, что те, кого он обидел, станут его величайшими сторонниками.
Сикуань искренне чувствовал вину и раскаивался за свои поступки и старался всё исправить. Именно поэтому он настаивал на том, чтобы вернуть Юрин. Он хотел наладить отношения и с ней, но после третьего отказа Юрин решил отказаться от этой идеи. Мин была права: не стоит жить прошлым, нужно сосредоточиться на будущем.
Смотря на свою дочь, которая счастливо играла с Сингтаном, Сикуань усмехнулся. Только он знал, как облегченно он чувствует себя каждый раз, когда видит её с Мин и Сингтаном, потому что он знал, что она гораздо счастливее и в безопасности с ними.
"Почему ты сидишь здесь один?" — спросила Вэйвэй.
"Просто так." — ответил Сикуань.
Сев рядом с ним, Вэйвэй спросила:
"Юми твоя дочь, да?"
Сикуань улыбнулся:
"Да."
"У нее твои глаза и нос." — сказала Вэйвэй.
Помолчав немного, Сикуань спросил:
"Ты не хочешь спросить, почему она не со мной?"
Глядя на детей, Вэйвэй сказала:
"У каждого есть прошлое, которое больше не имеет значения. Оставив свою дочь с Ли и другими, я чувствую, что у тебя была на это веская причина."
"Ей намного лучше с ними, чем со мной." — сказал Сикуань.
"У тебя красивая дочь, мистер Чэнь, и мой юный хозяин, кажется, очень её любит."  — сказала Вэйвэй.
Сикуань засмеялся:
"Прекрати сватать маленьких детей."
"Что? Разве я не облегчаю им задачу? По крайней мере, когда они вырастут, им не придется искать партнёров." — сказала Вэйвэй.
"Значит, ты одинока." — сказал Сикуань.
Вэйвэй засмеялась:
"И я думаю, ты тоже одинок."
"Это не очевидно?" — спросил Сикуань.
Вэйвэй улыбнулась и кивнула.
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    Внутри ресторана.
Сидя друг напротив друга, Сикуань и дядя Чэнь тихо пили кофе, не издавая ни звука.
"Как поживает твой отец?" - спросил дядя Чэнь.
Сикуань кивнул головой и сказал: "С ним все в порядке."
"Твоя мама." - спросил дядя Чэнь.
"С ней тоже все в порядке. Она прислала тебе немного домашнего шоколада и банановых чипсов. Она сказала, что это твое любимое блюдо."  - сказал Сикуань.
"Принеси их позже ко мне в комнату и не ешь ничего оттуда." - сказал дядя Чэнь.
Сикуань усмехнулся и сказал: "Я уже не ребенок."
"Некоторые привычки никогда не меняются. Ты так и не перестал воровать у меня шоколад, даже когда вырос."  - сказал дядя Чэнь.
"Теперь это в прошлом, все изменилось." - сказал Сикуань.
Дядя Чэнь улыбнулся и сказал: "Ничего не изменилось, Сикуань, ни ты, ни я, ни наши отношения. Мы все еще дядя и племянник, верно?"
"Дядя..."
Оборвав его, дядя Чэнь сказал: "Ты совершил много неподобающих поступков, и ты меня очень разочаровал."
Сикуань опустил голову и сказал: "Прости, дядя."
"Хм, тебе следовало бы извиниться. Но теперь, когда я вижу, что ты действительно изменился, и ты действительно раскаялся в своих поступках, я горжусь тобой." - сказал дядя Чэнь.
Сделав небольшую паузу, он продолжил: "Совершать ошибки легко, но признать свои недостатки и работать над ними, чтобы никогда больше не повторять ту же ошибку, очень сложно, и ты уже это сделал."
Поднявшись, дядя Чэн сел рядом с Сикуаном и сказал: "Все эти годы ты много страдал, и я рад, что ты осознал свою ошибку."
Похлопав его по плечу, дядя Чэн сказал: "Возвращайся в семью, Сикуань. Возвращайся туда, где твое место. Твои дядя, тетя и брат ждут тебя и моего глупого братца. Вы все достаточно настрадались, и теперь я больше не хочу оставаться вдали от своих родных. Давайте снова будем вместе и будем счастливы."
Глядя на дядю Чэня полными слез глазами, Сикуань обнял его, прежде чем разрыдаться.
Похлопав его по спине, дядя Чэнь сказал: "Ну, ну, перестань плакать, как ребенок."
"Прости меня, дядя." - сказал Сикуань и заплакал еще сильнее.
"Давай больше не будем говорить о прошлом." - сказал дядя Чэн.
Вытирая слезы, Сикуань кивнул головой.
В этот момент две пары маленьких ручек вцепились в рукава Сикуаня.
"Дядя Сикуань, почему ты плачешь?" - спросил Цзян.
"Папа Сикуань, дедушка Чэн ударил тебя?" - спросила Юми.
"А-а, вы оба думаете, что я издевался над вашим дядей и папой Чэнем? - спросил дядя Чэн.
"Дедушка Чэн, папа говорит, что обижать людей нехорошо." - сказал Цзян.
Сикуань усмехнулся, поднял двух детей и посадил их к себе на колени. "Никто надо мной не издевался."
Вытирая слезы Сикуаня, Цзян спросил: "Тогда почему ты плачешь? Папа сказал, что большие мальчики не плачут."
"Да, папа Сикуань больше не плачет." - сказала Юми.
"Я не буду плакать, если вы двое поцелуете меня." - сказал Сикуань.
Юми и Цзян быстро чмокнули его в обе щеки и сказали: "Теперь больше не плачь."
Сикуань улыбнулся и кивнул головой.
Стоя недалеко от них, Мин вытерла слезы, прежде чем обнять Сингтана за талию.
"Ты тоже хочешь поцелуя?" - спросил Сингтан.
"Я когда-нибудь говорила "нет"?" - спросила Мин.
Поцеловав ее в лоб, Сингтан сказал: "Я знаю, о чем ты думаешь."
Мин вздохнул и сказала: "Я бы хотела, чтобы даже Юрин..."
"Хватит, не думай о ней больше. Даже если она осознает свою ошибку, уже слишком поздно. Она уже все потеряла." - сказал Сингтан.
Мин вздохнула и добавила: "По крайней мере, Сикуань на нее не похож."
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да, но он мне все равно не нравится."
Мин усмехнулась и сказала: "Это нормально, даже если тебе это не нравится."
"Тебе он тоже не должен нравиться." - сказал Сингтан.
"Хм, мне нравится только мой мистер Ли."  - сказала Мин.
Сингтан улыбнулся и сказал: "Хорошо."
***
Несколько дней спустя.
"Боже мой, вы обе такие красивые." - сказала Бет, прежде чем поправить вуаль на Дине.
"Юйфан и Себастьян упадут в обморок, если увидят вас." - сказала Даллия.
В этот момент Лео и Юйтан постучали в дверь и спросили: "Можно нам войти?"
"Да, можно." - ответила Дина.
Когда братья вошли в комнату и увидели свою сестру в свадебном платье, на их глазах выступили слезы.
Засунув руки в карманы, Лео сказал: "Ты прекрасно выглядишь, тыковка."
Бет и Даллия извинились и вышли, чтобы оставить их наедине.
"Пойдем, выйдем на улицу." - сказал Лео, прежде чем предложить Дине руку.
"Увидимся у алтаря." - сказала Дина перед тем, как уйти с Лео.
После того, как они ушли, Лин усмехнулась и сказала: "Скажи что-нибудь, старший брат."
"Если ты не хочешь выходить за него замуж, я могу помочь тебе сбежать." - сказал Юйтан.
Когда Лин увидела его заплаканные глаза, она подняла взгляд и сказала: "Нет, не делай этого, пожалуйста, а-а-а, это мой макияж."
Вытирая слезы, Юйтан обнял свою младшую сестру и сказал: "Я буду скучать по тебе, моя маленькая принцесса."
"Я тоже буду скучать по тебе, и не похоже, что я уеду куда-то далеко. Я останусь рядом со всеми вами." - сказала Лин.
"Я знаю." - сказал Юйтан.
"Где папа?" - спросила Лин.
"Он стоит снаружи и отказывается тебя видеть." - сказал Юйтан.
Приподняв платье, она вышла из комнаты.
***
Внешне.
Когда Лин вышла, она увидела отца Яна, который стоял у окна и смотрел на улицу.
Подойдя к нему, Лин встала рядом и спросила: "Ты не собираешься повести меня к алтарю?"
У отца Яна уже покраснели глаза, когда он увидел, что его маленький ангелочек нарядился и готовится к свадьбе.
Самый эмоциональный, болезненный и счастливый момент для отца - это когда он ведет свою дочь к алтарю и подает ее руку кому-то другому.
"Ты прекрасно выглядишь." - сказал отец Ян.
Поправляя галстук-бабочку, Лин сказала: "А ты выглядишь прекрасно, мистер Ян."
"Ты выходишь замуж, и это не значит, что у тебя нет никакой связи с нами. Ты Ян и навсегда останешься Ян. Ты понимаешь?” - спросил отец Ян.
Лин улыбнулась и кивнула головой.
"И если этот мальчик когда-нибудь попытается тебя запугать, скажи мне. Я пристрелю его." - сказал отец Ян.
Лин усмехнулась и сказала: "У него не хватит духу запугать меня, но если он это сделает, я скажу тебе."
Обняв Лин, отец Ян сказал: "Если ты хочешь убежать, я все еще могу помочь тебе сбежать."
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    Лин рассмеялась и сказала:
"Ну, я бы сбежала, но если я это сделаю, Юйфан начнет устраивать истерику у алтаря и плакать как ребёнок. Я не хочу разрушать его божественный имидж."
Отец Ян вздохнул и сказал:
"Ладно, я позволю тебе выйти за него замуж."
"Большое спасибо." — сказала Лин, обняв его.
"Ах, я тоже хочу объятий."— сказал Юйтан, бросаясь к ним.
Троица обнялась и некоторое время держалась друг за друга.
"Хотя этот озорник и надежен, я всё равно хочу, чтобы ты каждую неделю отчитывалась о том, как он с тобой обращается." — сказал отец Ян.
Лин рассмеялась и кивнула.
"Да, принцесса, просто скажи мне, и я его в пух и прах отлуплю."— сказал Юйтан.
***
Место проведения свадьбы.
Так как это была свадьба на пляже, все приготовления были соответствующими.
Близкие друзья и семья сидели в первом ряду.
Миан и Юми были девочками с цветами. Бет и Деллия были подружками невесты, а Сонгпа и Зихан — друзья жениха."
В фоновом режиме начала играть легкая музыка, когда настало время для невест идти к алтарю.
Одетый в белый костюм, Себастьян и Юйфан нетерпеливо ждали у алтаря своих невест.
Лео, взяв Дину под руку, начал вести её по проходу.
Когда Себастьян увидел её в белом платье, он почувствовал, как у него запотели глаза. Она была великолепна.
С того дня, когда он встретил её, он знал, что она — та самая, и после многих лет ожидания она наконец станет его женой на всю жизнь и ещё много лет вперёд.
Передав руку Дины Себастьяну, Лео похлопал его по плечу и сказал:
"Заботься о ней, как всегда."
Себастьян улыбнулся и кивнул.
В это время Лин начала идти к алтарю вместе с отцом Яном.
"У тебя ещё есть время, я могу помочь тебе сбежать, если хочешь." — прошептал отец Ян.
Лин рассмеялась и ответила:
"Как я могу заставить этого красивого мужчину плакать, папа? Я не такая бездушная, и я знаю, что ты тоже его любишь."
"Да-да, что угодно. Иди, выходи замуж." — сказал отец Ян.
Когда Юйфан увидел, как Лин движется к нему, у него на глазах блеснули слёзы.
Все годы, которые они провели вместе, Юйфан дорожил каждым моментом с ней, и у них было множество воспоминаний.
От их неожиданной встречи на свадебном банкете до сегодняшнего дня, Юйфан и Лин прошли невероятный путь, поддерживая и любя друг друга.
Передав руку Лин Юйфану, отец Ян сказал:
"Если обидишь её, я тебя пристрелю."
Все рассмеялись, услышав это.
"Если он её обидит, я его пристрелю до тебя." — сказал отец Се.
Отец Ян улыбнулся и вернулся на своё место.
Пока пара была занята произнесением свадебных клятв, Сингтан потянул Мин к себе и сказал:
"Мне всё ещё стыдно, что я не устроил тебе свадьбу."
Мин рассмеялась и ответила:
"Почему ты говоришь о свадьбе, когда наш сын уже такой большой? Не переживай об этом."
"Я устрою тебе свадьбу." — сказал Сингтан.
Мин рассмеялась, думая, что Сингтан просто шутит, но не знала, насколько он серьёзен.
***
После свадебных клятв началась приёмная вечеринка.
Все весело проводили время, пили и разговаривали.
"Куда вы планируете поехать в свадебное путешествие?" — спросила Иси.
"Мы ещё думаем." — ответила Лин.
"Мы оставили решение о направлении медового месяца на усмотрение дам." — сказал Юйфан.
"Да, мы отвезём их туда, куда они захотят." — добавил Себастьян.
"Ах, мистер Ли." — сказал мистер Мо.
"Я рад, что мистер и миссис Мо смогли прийти." — сказал Сингтан.
"Я бы приехал быстрее, но мне пришлось заехать за женой, хотя я отправил ребёнка раньше. Надеюсь, он не доставил вам неудобств." — сказал мистер Мо.
Мин улыбнулась и сказала:
"Цзин — очень послушный ребёнок."
Миссис Мо взяла Мин за руку и сказала:
"Мой муж рассказывал мне, как миссис Ли помогала заботиться о Цзине, когда он был занят и не был рядом. Я хотела поблагодарить вас уже давно, и вот, наконец, у меня появилась возможность это сделать."
"Это не проблема. Дети любят играть друг с другом." — сказала Мин.
"Мин, почему бы тебе не показать миссис Мо детей?" — предложил Сингтан.
Мин кивнула и увела миссис Мо.
***
"Братец Цзян, все должны выходить замуж вот так?" — спросила Юми.
Цзян кивнул:
"Не знаю, Юми."
"Папа говорит, что все должны выйти замуж за когда-нибудь, но только брату Ляну разрешено жениться, а мне — нет." — сказала Линьян.
"Но почему?" — спросила Юми.
"Папа сказал мне то же самое. Он сказал, чтобы я держалась подальше от мальчиков." — сказала Миан.
Цзян кивнул:
"Тебе следует держаться подальше от других мальчиков и не дружить с ними. Мальчики всегда обижают девочек."
"Но брат Цзян, разве ты не мальчик? Значит, Миан и я должны держаться подальше и от тебя?" — спросила Юми.
Цзян покачал головой:
"Я твой брат, а Миан и я родились в один день, так что она не должна держаться подальше от меня."
Обняв Юми, Цзин сказал:
"Тебе тоже не нужно держаться подальше от меня."
Цзян нахмурился и сказал:
"Юми, держись подальше от Цзина тоже."
"Но почему?" — спросила Юми.
"Да почему?" — переспросил Цзин.
Цзян потянул Юми к себе и сказал:
"Потому что я так сказал."
"Это не справедливо." — сказал Цзин.
"Всё справедливо, потому что она моя маленькая сестричка." — ответил Цзян.
"Я буду слушаться брата Цзяна." — сказала Юми.
Миссис Мо и Мин рассмеялись, слушая детский, но милый разговор детей.
"Цзин." — сказала миссис Мо.
"Мамочка." — закричал Цзин, бросившись к ней.
"Дети, подойдите и поприветствуйте тётю Мо." — сказала Мин.
После приветствий и знакомства, дети с удовольствием начали есть шоколадки, которые миссис Мо только что им дала.
Цзин отломил часть своей шоколадки и отдал Юми, сказав:
"Ты тоже можешь это съесть."
Юми улыбнулась и ответила:
"Спасибо, Цзин."
Когда миссис Мо увидела это, она улыбнулась и сказала:
"Похоже, мой сын очень привязан к вашей дочери, миссис Ли."
Мин рассмеялась и сказала:
"Дети действительно хорошо подружились. Но, думаю, нам придется подождать, пока они вырастут, чтобы увидеть, как всё сложится."
Миссис Мо рассмеялась и кивнула.
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    Через два месяца.
Особняк Ли.
"Юми, Цзян, в кровать!" — крикнула Мин детям, которые были заняты игрой с Цзихао.
"Ещё две минуты, мамочка." — сказал Цзян.
"Но..."
"Пусть поиграют ещё немного, Мин." — сказал Сингтан, погружённый в чтение документа, который принёс Цзихао.
Мин кивнула и сказала:
"Хорошо, но теперь твоя ответственность — усыпить их и разбудить утром. Ты должен помочь им одеться, а потом мы отвезём их в детский сад." И, не дождавшись ответа, направилась наверх.
"Ах да, помни, что они не могут опаздывать, ведь завтра у них первый день. Спокойной ночи, мистер Ли." Мин исчезла из вида.
Обдумав всё, Сингтан встал и, взяв Юми и Цзяна на руки, направился к их комнате.
Завтра дети должны были пойти в детский сад, и если они опоздают, Сингтан наверняка получит от жены по полной.
"Папа, мы хотим поиграть ещё немного." — сказал Цзян.
"Нет, чемпион, время спать. Завтра у вас первый день, и опаздывать нельзя." — сказал Сингтан.
"Я не хочу идти в школу." — произнесла Юми.
Положив их в кровати, Сингтан сказал:
"Цзин и Миан тоже будут там, так что вы уверены, что не хотите пойти?" — спросил Сингтан.
"Юми, быстрей спи, иначе Миан рассердится." — сказал Цзян, забираясь под одеяло.
"Да, и Цзин..."
Прервав Юми, Цзян сказал:
"Кто тут думает о Цзине? Не думай о нём и спи."
Юми кивнула:
"Хорошо."
Сингтан рассмеялся и беспомощно покачал головой. Он знал, как привязаны друг к другу Цзин и Цзян. На самом деле, трое мальчиков — Цзян, Цзин и Лян — всегда были вместе, но как только Юми начинала говорить о Цзине, Цзян всегда просил её говорить об этом поменьше.
Его сын был так защитителен по отношению к Юми в столь юном возрасте, что Сингтан начал беспокоиться о будущем. Он иногда даже думал, если бы у него была сестра, был бы он таким же защитительным, как Цзян? Или даже хуже?
Убедившись, что дети уснули, Сингтан выключил свет и тихо вышел из комнаты.
***
Внизу.
"Все приготовления завершены?" — спросил Сингтан.
Цзихао кивнул:
"Да, босс. Теперь вам просто нужно подписать эти бумаги, чтобы мы могли начать всё остальное."
Подписав документы один за другим, Сингтан спросил:
"Пичэнг Энтерпрайз тоже участвует?"
Пичэнг Энтерпрайз — компания, которую основал Сикуань. Хотя она ещё была относительно новой, уже начала вызывать большое внимание из-за стремительного роста.
Вернувшись в страну S вместе с родителями несколько месяцев назад, Сикуань перенёс всё в страну S. Изначально дядя Чэн и Робин хотели, чтобы он вновь присоединился к Чэн Энтерпрайз, но Сикуань отказался от их предложения, сказав, что хочет сосредоточиться на своей компании, хотя и пообещал помочь Робину в случае необходимости.
Вся семья Чэн была очень рада воссоединению. Отец и мама Чэн переехали в главное поместье вместе с Линдой и Робином, в то время как дядя Чэн и тётя Юйлин продолжали жить в поместье Се, но постоянно навещали Линду, помогая ей ухаживать за малышом.
Сикуань не остался в поместье и купил собственное жильё недалеко от офиса и поместья.
Цзихао кивнул:
"Да, сэр, и они первые подали свою тендерную заявку."
Сингтан кивнул:
"Хорошо, продвигай всё дальше согласно плану."
Цзихао кивнул и, обсудив ещё несколько вопросов, ушёл.
***
Новости о возвращении молодого господина семьи Чэн с собственной компанией произвели фурор в стране и в деловых кругах.
Хотя люди были любопытны относительно внезапного исчезновения Чэн Сикуаня несколько лет назад, ещё больше их шокировало то, что Се Юрин не была с ним рядом. Некоторые говорили, что они развелись, другие — что Се Юрин оставила его, потому что он потерял своё положение. Также выдвигались различные предположения, например, что Сикуань был психически болен и уехал в США на лечение.
Различные новостные каналы пытались связаться с Чэн Сикуанем для интервью, но тот продолжал отказываться, поскольку хотел оставаться в тени.
"Я никогда не думала, что ты был так знаменит, что сразу после возвращения устроил такую шумиху." — сказала Вэйвэй.
Сикуань рассмеялся:
"Это не моя вина."
"Да, ты прав. Это не твоя вина, что ты такой красивый." — ответила Вэйвэй.
Сикуань и Вэйвэй начали встречаться с тех пор, как Сикуань вернулся в страну S. Иногда они завтракали вместе, ужинали или смотрели фильмы в выходные. Сейчас они просто гуляли в парке.
Взяв Вэйвэй за руку, Сикуань сказал:
"Вэйвэй."
"Ммм."
Поработав над словами некоторое время, Сикуань сказал:
"Я хочу рассказать тебе кое-что."
Вэйвэй кивнула:
"Хорошо, давай сядем здесь."
Сев на ближайшую скамейку, Сикуань продолжил:
"Я знаю, что прошлое уже не имеет значения, но я всё же хочу рассказать тебе о своём прошлом и о том, каким я был тогда."
Начав с того, как они замышляли против Мин, как Сикуань был одержим ею, как он похитил Мин и как Мин простила его, Сикуань рассказал всё до мелочей, не упустив ни одной детали. Он также рассказал, как Юрин ушла от него и постоянно его отвергала.
После рассказа Сикуань глубоко вздохнул и сказал:
"Это моё прошлое, Вэйвэй. То, что я никогда не смогу забыть."
Он усмехнулся и добавил:
"Я знаю, что ты можешь сейчас меня ненавидеть, но я не обижусь, если ты уйдёшь и больше не захочешь со мной общаться."
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    Когда Сикуань посмотрел в другую сторону и не услышал никакого шума, он подумал, что Вэйвэй ушла, не сказав ни слова.
Сикуань не был опечален или удивлен, потому что именно этого он и ожидал, когда решил рассказать ей об этом.
Судя по тому, как Вэйвэй и Сикуань общались и проводили время вместе почти каждый раз, он тоже знал, к чему это приведет, и ему действительно нравилась Вэйвэй. Она была милой и заботливой. Она была оптимистичным и веселым человеком, и это то, что больше всего нравилось Сикуану в ней.
Сикуань давно хотел рассказать ей о своем грязном прошлом, но у него никогда не хватало на это смелости. Может быть, он не хотел ее терять?
В этот момент он почувствовал холодную руку на своих теплых ладонях, и в этот момент Сикуань понял, что она все еще сидит рядом с ним.
"После того, как я потерял маму, я стала одинока. Мне не на кого было положиться, и у меня ничего не было. Ни работы, ни приличного жилья, ни денег." - сказала Вэйвэй.
Немного помолчав, она продолжила: " В то время я встретила мужчину, его звали Карлос, и я влюбилась в него. В то время мне нужен был кто-то, на кого я могла бы положиться, кто-то, с кем я могла бы разделить свои чувства и бремя, и тогда появился Карлос. Он идеально подходил мне. Милый, заботливый, любящий, он обладал всеми качествами, которые хотелось бы видеть в своем мужчине. Все было хорошо и идеально, но после того, как мы поженились, все изменилось."
Когда Сикуань увидел, что Вэйвэй закрыла глаза, он схватил ее за руку и слегка сжал, показывая, что он рядом с ней.
"Сначала все было идеально: Карлос, я и наш милый маленький домик. Но через несколько месяцев Карлос начал проявлять агрессию. Все началось с того, что он стал швыряться едой, которую я для него готовила, и дошло до того, что он бил меня, когда ему вздумается. Он бил меня, где и когда хотел, и заставлял делать то, чего я не хотела. Он затаскивал меня в постель каждый день и каждую ночь, когда ему хотелось. Он оскорблял меня и пинал ногами на глазах у своих друзей. Я была для него всего лишь игрушкой."  - сказала Вэйвэй. Ее голос уже срывался.
Когда Сикуань увидел, что по ее щекам катятся слезы, он протянул ей свой носовой платок.
Взяв платок из его рук, Вэйвэй вытерла слезы и продолжила: "Так продолжалось целый год. Я терпела все, думая, что однажды он изменится, но этого так и не произошло. Когда я забеременела, я с волнением пошла домой, чтобы рассказать ему об этом. Я думала, что ребенок принесет счастье в нашу жизнь и все станет лучше."
Помолчав немного, она продолжила: "Когда я вошла в дом, я увидела Карлоса с какой-то другой женщиной в нашей постели, и ты знаешь, что самое худшее, он не остановился и не запаниковал, даже увидев меня. Я стояла и ошеломленно смотрела, как мой муж и какая-то другая женщина занимаются сексом прямо у меня на глазах, и на этом все закончилось. Я больше не могла этого выносить и ушла от него. Одна из моих подруг попросила меня пожить у нее, пока я не найду себе другую квартиру."
Повернувшись к Сикуану, Вэйвэй сказала: "Знаешь, Сикуань, я была так разбита горем, что не знала, что мне делать. Я отдала этому человеку все, что у меня было. Я чувствовала себя бесполезной, и что-то внутри подсказывало мне покончить со всем раз и навсегда. И вот, как трусиха, я решила покончить с собой. Я приняла снотворное, которое было в моей сумке, и проглотила всю таблетку."
Вытирая слезы, она сказала: "На следующий день, когда я проснулась, я была в больнице. Мой друг нашел меня и отвез в больницу, и, к сожалению, я была спасена. После этого инцидента у меня началась депрессия. Мой психиатр и миссис Мо очень помогли мне в то время. Миссис Мо оказалась очень хорошей подругой моего психиатра, и я познакомилась с ней во время моих сеансов. Миссис Мо придала мне уверенности и сказала, что моя жизнь гораздо ценнее, чем я думала, и я должна научиться жить заново, и на этот раз я должна жить только для себя и ни для кого другого. Позже, когда я поправилась, госпожа Мо попросила меня помочь ей позаботиться о ее новорожденном сыне Цзине, и после этого все пошло хорошо."
Крепче сжав руку Сикуаня, Вэйвэй сказала сдавленным голосом: "Знаешь, Сикуань, единственное чувство вины, которое я до сих пор испытываю, это то, что я убила своего ребенка. Я знала, что беременна, но все равно эгоистично пыталась покончить с собой, не думая о невинной жизни внутри меня. Я убила своего ребенка." Перед тем, как разрыдаться.
Сердце Сикуаня болело за Вэйвэй. Обняв ее, он сказал: "Это не твоя вина, так что не вини себя."
Положив ее голову себе на плечо, Вэйвэй сказала: "Моя малышка была бы всего на год старше Цзина. Всякий раз, когда я вижу детей, я чувствую себя еще более виноватой и думаю, что никогда не смогу смириться с этим фактом. Это преследует меня каждую ночь."
Ничего не говоря, Сикуань продолжал обнимать ее.
Он знал, каково это - жить жизнью, полной вины и проступков. Боль и страдания, которые человек испытывает, иногда невыносимы.
Прошлое Вэйвэй и Сикуаня было разным. Вэйвэй была жертвой, в то время как Сикуань сознательно делала все, что мог, но он все еще чувствовал ее боль.
***
Нью-Йорк.
Сидя в роскошных апартаментах, Юрин спокойно пила вино, в то время как Джек уговаривал ее начать работать.
Прошел месяц с тех пор, как генеральный директор Hicheng Entertainments разорвал с ней все отношения, заявив, что его жена беременна и он хочет перестать валять дурака и сосредоточиться на своей семье.
Потеряв единственного спонсора, который оплачивал ее ежедневные расходы, Юрин не на кого было положиться.
Хотя генеральный директор не забрал квартиру, которую он подарил своей любовнице, даже после разрыва с ней, у Юрин осталось очень мало денег, и этого было явно недостаточно.
"Найди работу, девочка. Нельзя всегда полагаться на то, что кто-то оплатит твои счета." - сказал Джек.
Не обращая на него внимания, Юрин продолжала просматривать ленту новостей.
Остановившись на определенном заголовке, Юрин подняла брови и сказала: "Джек, помоги мне забронировать билет в страну S."
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    Особняк Ли.
"Сингтан." — крикнула Мин, накрывая на стол.
"Иду, дорогая." — ответил Сингтан, спускаясь с двумя аккуратно одетыми детьми.
"Цзян, Юми, садитесь завтракать." — сказала Мин.
Дети быстро сели на свои места и начали есть завтрак.
"Волнуетесь перед первым днём в садике?" — спросил дедушка Ли.
Юми и Цзян кивнули и ответили:
"Да, дедушка."
"Надеюсь, вы не будете плакать." — добавил Куин.
Цзян покачал головой:
"Я мальчик, а Ли не плачут."
Роза рассмеялась и спросила:
"Кто тебе это сказал, малыш?"
"Прадедушка сказал, что Ли не плачут. Они сильные и непобедимые, и мы можем достичь всего, чего захотим в жизни." — сказал Цзян.
"Мудрые слова." — заметила мама Ли.
"Плакать не стыдно, Цзян. Не верь в глупые советы дедушки." — сказала бабушка Ли.
"Я просто хочу, чтобы он вырос крепким мальчиком." — ответил дедушка Ли.
"Он ещё мал, и ему не нужно быть крепким. Хватит на него лить ерунду." — сказала бабушка Ли. "Завтракай."
Не сказав ни слова, дедушка Ли продолжил есть.
После завтрака Сингтан и Мин отвезли детей в детский сад.
***
В машине.
"Если кто-то предложит вам что-то, не ешьте это, хорошо?" — сказала Мин.
"Хорошо, мама." — ответили дети.
"Цзян, ты старше, поэтому должен заботиться о Юми, Линьян, Лян и Миан, ладно?" — добавила Мин.
"Да, мама." — ответил Цзян.
После нескольких напутствий Мин поцеловала детей в щёки.
***
Возле детского сада.
Когда они вышли из машины, Сикуань стоял у своего автомобиля, припаркованного у ворот детского сада.
"Дядя Сикуань!"
"Папа Сикуань!"
Дети закричали и побежали к нему.
"Не бегите так." — крикнула Мин.
Ставя руку ей на плечо, Сингтан сказал:
"Ты слишком переживаешь."
Сикуань присел на корточки и сказал:
"Не бегайте так, ладно? Слушайте маму."
Держа детей за руки, Сикуань направился к Мин и Сингтану.
"Я просто пришёл пожелать им удачи, ведь у них первый день." — сказал Сикуань.
Мин улыбнулась и кивнула.
"Цзян, Юми." — позвала Миан, подбегая к ним.
"Мы вас ждали." — сказал Сингтан Майку и Анне.
"Мама приехала утром, поэтому мы задержались." — сказал Майк.
"Не могу поверить, что они уже идут в детский сад. Не кажется ли, что они только что родились?" — сказала Анна.
Мин кивнула:
"Да, они так быстро выросли."
В этот момент Мо Цзин выскочил из машины вместе с Вэйвэй.
"Привет!" — закричал Цзин, бегая к ним.
Вэйвэй и Сикуань обменялись улыбками, а Вэйвэй поприветствовала остальных.
После того как Юйтан и Иси прибыли с детьми, родители проводили их в детский сад.
Поскольку это был первый день, дети плакали, не желая расставаться с родителями. Учителям было сложно успокоить их.
Когда пятеро детей увидели, что другие дети тоже плачут, им тоже захотелось заплакать.
"Папа, я не хочу идти." — сказала Линьян, обняв ноги Юйтана.
"Ладно, давай оставим её." — сказал Юйтан, приседая, чтобы поднять дочь на руки.
"Ты действительно собираешься её забрать?" — с упрёком спросила Иси.
"Она сказала, что не хочет идти." — ответил Юйтан.
Иси беспомощно взяла Линьян на руки и сказала:
"Дорогая, если ты не пойдёшь в детский сад, как ты вырастешь и сможешь дразнить братика?"
Вытирая слёзы, Линьян сказала:
"Но я уже его дразню."
Иси рассмеялась:
"Если ты вырастешь, сможешь дразнить его ещё больше."
Когда Линьян кивнула, Иси поставила её на землю.
Обняв Линьян, Иси сказала:
"Заботься о своей сестричке, хорошо?"
"Посмотрите на себя, плачете как дети. Цзин такой смелый, он даже не плачет. Вам всем нужно быть как он." — сказал Майк.
Дети быстро вытерли слёзы и кивнули.
"Все должны держаться вместе и защищать друг друга." — сказал Сингтан.
После того как дети были переданы учителю, родители продолжали стоять у входа.
"Они будут в порядке, правда?" — спросила Мин.
"Не переживай за них." — ответил Сингтан.
"Анна и я сегодня на важной операции, поэтому кто-то из вас должен забрать Миан после обеда." — сказал Майк.
"Я заберу детей." — предложил Сингтан.
***
Глори Редженси.
"Не забудь проверить окна перед...." — начал Сонгпа.
"Ты не вернёшься к вечеру?" — спросила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Да."
"Так чего ты так переживаешь? Я буду в порядке." — сказала Бет, помогая ему надеть пальто.
"Я волнуюсь." — ответил Сонгпа.
Бет рассмеялась и спросила:
"Что хочешь на ужин?"
"Хочу те суповые лапши, что ты готовишь, ой, острые." — сказал Сонгпа.
Бет кивнула:
"Забрось меня в супермаркет."
"Я беру с собой охранников, которые стоят снаружи, потому что они будут сопровождать меня и Зихана в этой короткой поездке. Я попросил кого-то заменить их, но они будут здесь к полудню. Так что, может, ты подождёшь до их возвращения?" — сказал Сонгпа.
"Я просто иду в ближайший супермаркет. Почему мне нужны охранники?" — спросила Бет.
"Для твоей безопасности." — ответил Сонгпа.
"Сонгпа, не похоже, чтобы кто-то собирался убить меня." — сказала Бет.
"Ладно, тогда давай быстрее, потому что я хочу тебя вернуть тоже." — сказал Сонгпа.
"Если ты это сделаешь, опоздаешь на рейс." — сказала Бет.
После паузы Бет добавила:
"Просто отвези меня туда, а я вернусь сама."
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Ладно."
***
Купив необходимые ингредиенты в супермаркете, Бет возвращалась домой, когда увидела кого-то на тротуаре.
"Джулия." — прошептала Бет.
Джулия улыбнулась, увидев Бет, и быстро подбежала к ней, обняв.
"О, Бет, я так по тебе скучала." — сказала Джулия.
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    Бет была удивлена, увидев Джулию.
"Я так скучала по тебе!" — сказала Джулия, крепко обняв Бет.
Бет улыбнулась и ответила на объятия:
"Когда тебя выписали из реабилитации?"
"Вчера вечером." — ответила Джулия.
"Почему Питер или Сонгпа не сказали мне об этом?" — спросила Бет.
Обняв её, Джулия ответила:
"Я попросила их не сообщать никому, чтобы не беспокоить тебя."
"Ты могла бы сказать нам, Сонгпа и я пришли бы за тобой." — возразила Бет.
Джулия рассмеялась и сказала:
"Забудь об этом. Я действительно сильно скучала по тебе, Бет, и особенно по тем острым суповым лапшам, которые ты готовишь. Ох, не могла бы ты приготовить их снова?"
Когда Бет немного колебалась, Джулия слабо улыбнулась и добавила:
"Ох, ничего страшного, я понимаю, что ты не хочешь связываться со мной. Я сделала много ошибок в прошлом и заслуживаю того, чтобы быть одна навсегда."
Держась за руку Бет, Джулия продолжила:
"Я знаю, что сделала много неправильного, но теперь искренне раскаиваюсь и прошу прощения. Ты всегда любила и заботилась обо мне, но я никогда не ответила тебе взаимностью, и я очень сожалею об этом. Надеюсь, ты сможешь меня простить."
Сжав щеки Джулии, Бет сказала:
"Хочешь лапши, да? Как раз и Сонгпа хочет их на ужин, так что я приготовлю их. Пойдем, я сделаю их для тебя тоже."
"Сонг...то есть зять, не дома?" — спросила Джулия.
Бет покачала головой:
"Нет, он куда-то уехал, но вернется к вечеру." — добавила она, направляясь к своей квартире вместе с Джулией.
***
Глори Редженси.
"Вау, это место потрясающее. Это твой муж купил его для тебя?" — спросила Джулия.
Бет улыбнулась:
"Это наше место."
"Так вы теперь живете вместе?" — спросила Джулия.
"Да." — подтвердила Бет, ставя сумки с продуктами на стол.
"Хочешь освежиться, пока я готовлю лапшу?" — предложила Бет.
Когда Джулия кивнула, Бет проводила её в гостевую комнату.
"Мы редко открываем эту комнату, поэтому постельное белье не менялось. Надеюсь, тебе не будет неприятно." — сказала Бет.
Джулия улыбнулась:
"Не переживай."
"Если тебе что-то нужно, дай знать." — предложила Бет.
"У меня нет одежды для смены." — призналась Джулия.
Бет улыбнулась:
"Я принесу тебе свои вещи." И вышла.
Передав Джулии комплект чистой одежды, Бет начала готовить лапшу для Сонгпы и Джулии.
***
Снаружи компании Пэйчэнг.
"Нет, это вкуснее." — сказала Вэйвэй.
Сикуань покачал головой:
"Нет, моя вкуснее." — сказал он, поднося ложку мороженого к её рту.
После того как Вэйвэй откусила кусочек, она забрала его мороженое и протянула ему своё.
"Эй, моё мороженое." — возразил Сикуань.
Вэйвэй рассмеялась и продолжила есть из чашки Сикуаня.
Сикуань тоже рассмеялся и спокойно доел мороженое.
Они вышли пообедать и сейчас возвращались в компанию Сикуаня, наслаждаясь десертом.
"Сикуань." — сказала женщина.
Сикуань остановился и обернулся, услышав знакомый голос.
Он нахмурился, увидев Юрин перед собой.
Вэйвэй быстро поняла, кто эта женщина, и сказала:
"Мне пора." И повернулась, чтобы уйти.
В этот момент Сикуань схватил её за руку:
"Мы ведь собирались посмотреть фильм вместе?"
"Если ты занят, это не проблема." — сказала Вэйвэй. Её радостное настроение исчезло, увидев Юрин. Несмотря на всё, Сикуань и Юрин по-прежнему законные супруги и у них есть ребёнок. Вэйвэй не хотела становиться третьей стороной в их отношениях.
"Я не занят." — ответил Сикуань, переплетая их руки.
Юрин с недовольством наблюдала за их проявлениями близости. Ей было непонятно, кто эта женщина и что она делает с Сикуаном, но, видя их держащимися за руки на публике, Юрин могла предположить, что у них особые отношения.
"Если ты хочешь продолжать нас разглядывать, можешь уйти." — грубо сказал Сикуань.
"Я хочу поговорить с тобой, надеюсь, я смогу поговорить с мужем наедине." — сказала Юрин, посмотрев на Вэйвэй.
Повернувшись к Сикуаню, Вэйвэй улыбнулась и предложила:
"Почему бы не провести разговор в твоём кабинете? Так будет удобнее."
Сикуань кивнул:
"Сначала доедим." — сказал он, сделав большой кусок мороженого.
Вэйвэй улыбнулась и продолжила есть мороженое, полностью игнорируя Юрин, которая сердито смотрела на них.
После того как они выбросили чашки, Сикуань снова взял Вэйвэй за руку:
"Пойдём." — сказал он, направляясь внутрь здания.
***
Перед офисом Сикуаня.
Вэйвэй остановила Сикуаня:
"Тебе стоит поговорить с ней наедине."
Сикуань покачал головой:
"Нам нечего скрывать или обсуждать в секрете. Между нами ничего нет такого, о чём ты не знаешь." — добавил он. Он не хотел, чтобы Вэйвэй имела ложные представления о его отношениях с Юрин. Между ними действительно не было ничего, и Сикуань полностью разорвал их отношения.
Взяв пальто у Сикуаня, Вэйвэй сказала:
"Я посижу здесь и буду ждать, пока ты не закончишь."
Передав ей телефон, Сикуань добавил:
"Тогда забронируй билеты."
"Хорошо." — ответила Вэйвэй.
"Это не займёт много времени." — сказал Сикуань, входя в офис.
Юрин молча последовала за ним.
Посмотрев на пальто и телефон Сикуаня, Вэйвэй рассмеялась и села на диван.
Разблокировав телефон, она начала искать хорошие фильмы, которые они могли бы посмотреть вместе, не заботясь о том, что происходит или о чём говорят внутри офиса Сикуаня.
***
Внутри офиса.
Как только она вошла, Юрин сняла пальто, открывая своё откровенное платье...
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    В офисе.
Как только Юрин вошла в офис, она сняла пальто, обнажив платье с глубоким вырезом на спине.
Качая бедрами и игриво глядя на Сикуаня, Юрин села рядом с ним.
Если бы это был прежний Чэн Сикуань, он бы немедленно отреагировал на её провокации, но новый Сикуань только почувствовал отвращение к её поведению.
Когда Сингтан сообщил ему, что Юрин стала любовницей какого-то богатого CEO развлекательной компании в США, он почувствовал отвращение и глупость за то, что влюбился в такую женщину.
Положив руку на бедро Сикуаня, Юрин спросила:
"Как ты?"
Отдёрнув её руку, Сикуань переместился на другой диван и сказал:
"Перестань чушь нести и скажи, что тебе нужно."
"Я много об этом думала и пришла к выводу, что нам стоит всё решить и быть вместе снова." — ответила Юрин.
Когда Сикуань молчал, Юрин приблизилась и продолжила:
"Давай помиримся и дадим нашей дочери настоящую семью. Мы все трое можем жить счастливо вместе, и..."
Перебив её, Сикуань спросил:
"Значит, он тебя оставил?"
Юрин нахмурилась и спросила:
"О ком ты говоришь?"
"О твоём "хозяине" — разве так называют любовника?" — уточнил Сикуань.
"Кто тебе это сказал?" — спросила Юрин.
Сикуань усмехнулся и ответил:
"Это не важно, мисс Се, важно то, что ты здесь теряешь моё время."
"Тратить твоё время? Я пришла поговорить о нас и о нашей дочери." — возразила Юрин.
"О дочери? Теперь у тебя нашлось время подумать о ней? После стольких лет ты вдруг вспомнила, что у тебя есть дочь? Впечатляет." — сказал Сикуань.
"Слушай, Сикуань, я знаю, что виновата, но теперь хочу всё исправить. Разве ты не дашь мне второго шанса?" — умоляла Юрин.
Сикуань кивнул:
"Конечно, дам. Ты моя жена, и я определённо дам тебе шанс, но..."
"Но что?" — прервала его Юрин.
"Я не думаю, что ты можешь оставаться в этой стране, и мы не сможем жить спокойно. Так что давай сделаем так: я поговорю с Сингтаном и твоим отцом, и мы уедем отсюда навсегда вместе с Юми." — предложил Сикуань, вставая.
"Подожди, почему мы должны уезжать?" — удивилась Юрин.
"Потому что здесь мы не сможем жить в покое." — ответил Сикуань.
"Мы можем остаться здесь и..."
"Нет, мы не сможем остаться здесь, и я также знаю, что ты никогда не оставишь всё и не поедешь туда, куда я тебя возьму." — сказал Сикуань.
Немного подумав, Сикуань спросил:
"Чего ты хочешь, Юрин? Деньги? Развод?"
Подойдя к своему столу, Сикуань достал несколько документов и сказал:
"Ты оставила нашу дочь, как только она родилась, ради денег. Ты бросила её, когда она больше всего нуждалась в тебе, а теперь ты здесь изображаешь какую-то фальшивую любовь к ней."
Швырнув бумаги на стол, Сикуань продолжил:
"Мы оба не имеем права на неё. Мы не были там, когда она нуждалась в нас больше всего, так что перестань называть её своей дочерью. Ты не заслуживаешь быть матерью."
Подняв бумаги, Юрин улыбнулась и сказала:
"Так ты действительно увлечён той женщиной, что сидит снаружи."
Отбросив бумаги в сторону, Юрин добавила:
"Но мистер Чэн должен знать, что я не подпишу эти бумаги бесплатно."
Доставая из другого ящика чековую книжку, Сикуань подписал чек и передал его Юрин.
"Подпиши бумаги сейчас. Завершим это здесь и больше не будем беспокоить друг друга." — сказал Сикуань.
Юрин усмехнулась и ответила:
"Ты весьма щедр." И положила чек в свою сумку.
Передав ей ручку, Сикуань сказал:
"Подпиши и уходи."
После того как Юрин подписала документы о разводе, она ушла.
***
Когда Юрин вышла, Вэйвэй сидела на диване и пролистывала телефон Сикуаня.
Тут вышел Сикуань и спросил:
"Билеты куплены?"
Вэйвэй улыбнулась и кивнула, передав ему пальто и телефон.
"Чего ты ждёшь? Или забыла дорогу?" — спросил Сикуань.
Юрин, ничего не сказав, ушла.
"Всё в порядке?" — спросила Вэйвэй.
Сикуань улыбнулся и кивнул.
Отлично." — сказала Вэйвэй.
В этот момент Сикуань взял её за руку и сказал:
"Можем считать сегодня нашим первым официальным свиданием?"
"Твоя жена ещё даже не покинула здание, а ты уже планируешь свидания с другой женщиной." — заметила Вэйвэй.
Сикуань поднял брови и ответил:
"Жена? О ком ты говоришь? У меня больше нет жены, но я могу иметь девушку, если ты хочешь."
Вэйвэй рассмеялась и сказала:
"Нам нужно поторопиться, иначе мы опоздаем на фильм."
Сикуань кивнул, и они вышли из здания, держась за руки.
***
Возле детского сада.
"Я знаю." — сказал Сингтан.
Сикуань усмехнулся и сказал:
"Почему я не удивлён?"
"Потому что ты знаешь, что я великолепен." — ответил Сингтан.
Как только Юрин приехала в страну S, Сингтан отправил за ней своих людей, чтобы следить за ней. Он знал, что Юрин пошла искать Сикуаня в его офис и мог примерно предположить, что могло произойти.
"Я просто хотел предупредить тебя, но, думаю, это уже не нужно. Чувствую, что она попытается найти Юми." — сказал Сикуань.
"Она на пути в детский сад, но я не позволю ей приблизиться к Юми." — заверил Сингтан.
"Хм, с тобой рядом я не переживаю." — сказал Сикуань.
"Почему бы тебе не подготовиться к фильму, вместо того чтобы говорить со мной так?"  — предложил Сингтан.
"Хорошо, не буду больше тратить твоё время." — сказал Сикуань и завершил разговор.
Убрав телефон в карман, Сингтан вышел из машины и терпеливо дождался детей.
"Папа!" — закричал Цзян, бегя к нему, держась за руки с Юми и Миан.
После того как он помог детям сесть в машину, Сингтан уехал, совершенно игнорируя Юрин, которая стояла неподалёку.
***
Глобал Редженси.
После приготовления лапши Бет вошла в гостевую комнату, чтобы позвать Джулию на обед, но как только она вошла, кто-то ударил её по голове чем-то твёрдым, заставив упасть на пол.
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    "А-а-а." Бет поморщилась от боли и рухнула на пол. Она почувствовала, как из ее головы потекла теплая жидкость, и у нее закружилась голова.
Поставив металлическую подставку на прежнее место, Джулия выбежала из комнаты.
Держась одной рукой за голову Бет, другой она приподняла и села на край кровати.
Вскоре Джулия вошла внутрь с веревкой и скотчем в руках.
Прижав ее спиной к полу, Джулия начала связывать Бет по рукам и ногам.
"Не делай этого, Джулия." Бет каким-то образом удалось произнести это.
"Ты заслуживаешь этого, и даже я заслуживаю того, что ты сейчас имеешь, сестра моя." - сказала Джулия.
"Сонгпа убьет тебя, Джулия. Я предупреждаю тебя, не делай этого, пожалуйста. Отпусти меня, и я сделаю вид, что этого никогда не было." - сказала Бет.
"Он убьет меня, только если узнает, что это не ты, верно? Ты забыла, что мы выглядим совершенно одинаково? Между нами нет никакой разницы." - сказала Джулия.
Бет покачала головой и сказала: "Сонгпа узнает, и ты не сможешь его обмануть. Я говорю тебе, Джулия, не делай этого. Ты моя сестра, и, несмотря ни на что, я не хочу, чтобы ты умерла."
"Заткнись." - сказала Джулия, прежде чем сунуть ей в рот салфетку.
"Разве ты не говорила, что вы оба редко заходите в эту комнату? Так что оставайся здесь, пока я не найду способ избавиться от тебя."  - сказала Джулия.
Сидя на краю кровати, Джулия вцепилась в простыни и сказала: "Столько лет я была заперта в этом дурацком месте. Вы, люди, просто затолкали меня туда и ушли. Ты хоть представляешь, как трудно было оставаться там? Как я могла столько лет ни с кем не встречаться? Столько лет рядом со мной не было мужчины, и это убивало меня."
Повернувшись к Бет, Джулия сказала: "Но ты этого не поймешь, потому что жила в роскоши, носила дорогую одежду и украшения, носила дорогие сумки и кредитную карту, на которой было полно денег. Как ты могла так легко получить все, в то время как у меня ничего не было? Как тебе удалось заполучить такого идеального мужчину, который богат и отдает тебе все, в то время как мне не на кого положиться? У нас одинаковые лица, и мы родились от одной матери, тогда почему у меня нет того, что есть у тебя сейчас?"
Помолчав немного, Джулия сказала: "Даже я хочу жить так, как ты живешь сейчас. Даже я хочу роскошной жизни и кого-то, кто будет нежно любить меня. И если у меня не будет того, что есть у тебя, я собираюсь отнять это у тебя." Прежде чем затащить ее за шкаф.
***
Как только Сонгпа спустился с самолета и включил свой мобильный, ему позвонили из реабилитационного центра.
Крепче сжав телефон, Сонгпа нахмурился и закричал: "Что? И вы говорите мне это сейчас?"
Менеджер центра нервно сглотнула и сказала: "Она сбежала прошлой ночью, когда все спали, и к тому времени, когда мы узнали об этом, было уже очень поздно. Мы пытались найти ее повсюду, но так и не смогли, поэтому я решила рассказать вам об этом, сэр."
"Я пришлю нескольких человек за помощью. Постарайтесь найти ее, и я буду там к вечеру."
Сказал Сонгпа, прежде чем повесить трубку.
“Что случилось?” - спросил Зихан.
Набрав номер Бет, Сонгпа сказал: "Джулия сбежала из реабилитационного центра прошлой ночью."
"Тебе следует позвонить Бет и попросить ее быть начеку и быть в безопасности. Я позвоню охранникам и спрошу их, где они." - сказал Зихан.
***
Глори Ридженси.
Джулия только что покончила с тарелкой лапши, когда у Бет зазвонил телефон.
Подойдя к телефону, Джулия немного поколебалась, прежде чем ответить на звонок.
"Детка." - сказал Сонгпа, как обычно.
"Хм." - сказала Джулия.
"Ты обедала?" - спросил Сонгпа.
"Да, я обедалв."  - сказала Джулия.
"Хм, я только что приземлился, но вернусь к вечеру." - сказал Сонгпа.
"Хорошо." - спросила Джулия.
Обнаружив, что обычное веселое поведение Бет довольно натянуто, Сонгпа спросил: "Ты плохо себя чувствуешь?"
"Нет, я в порядке." - ответила Джулия.
"Ладно, мне только что позвонили из реабилитационного центра и сказали, что Джулия сбежала прошлой ночью, так что я хочу, чтобы ты была в безопасности, и если увидишь ее, я хочу, чтобы ты избегала ее, хорошо?" - спросил Сонгпа.
Джулия поджала губы и сказала: "Хорошо."
"Тогда увидимся вечером." - сказал Сонгпа.
Ничего не сказав, Джулия повесила трубку и отбросила телефон в сторону.
В этот момент раздался звонок в дверь, который напугал Джулию до смерти.
Сделав несколько глубоких вдохов, Джулия направилась к двери.
Открыв дверь, два охранника вежливо поприветствовали ее, сказав: "Леди босс, мы здесь, чтобы охранять вас в отсутствие босса Сонгпы."
"Хорошо." - сказала Джулия, прежде чем захлопнуть дверь.
Двое охранников подняли брови и обменялись взглядами. Их обычная милая и вежливая начальница, которая обычно приветствовала их милой улыбкой, а также предлагала чай и закуски, сегодня казалась немного странной.
Захлопнув дверь, Джулия бросилась в хозяйскую спальню, чтобы немного поспать.
***
Когда Джулия проснулась, было уже половина седьмого.
Умывшись, она быстро переоделась в другой комплект одежды Бет и побрызгалась ее духами.
Взглянув на свои волосы, Джулия поняла, что они длиннее, чем у Бет, и решила собрать их в пучок.
В этот момент она услышала, как кто-то открывает входную дверь.
В последний раз взглянув на себя в зеркало, она выбежала в гостинную.
**
Гостиная.
Сонгпа нахмурился, когда увидел темную гостиную.
Обычно Бет включала весь свет и к тому времени заканчивала выполнять все. Она также зажигала несколько ароматических палочек, что делало атмосферу в доме более живой и свежей.
"Бет?" - крикнул Сонгпа, прежде чем направиться в комнату.
В этот момент Джулия выбежала из комнаты и сказала: "Ты здесь? Иди вымой руки и выходи. Я к тому времени разогрею суп." И направилась на кухню.
Сонгпа нахмурился, заметив ее необычное поведение.
Никаких приветственных объятий и поцелуев, никаких вопросов о его миссии и о том, ел ли он что-нибудь днем, и она не помогла ему снять пальто, как обычно.
Находя все в ней странным, Сонгпа направилась на кухню.
***
Кухня.
Выключив газ, Сонгпа спросил: "Бет, с тобой все в порядке?"
Слабо улыбнувшись, Джулия кивнула.
Сонгпа прищурился, когда не заметил отметины на ее шее, которую оставил прошлой ночью. Утром, перед уходом, он тоже заметил этот след.
Разлив суп по тарелкам, Джулия сказала: "Готово."
Отойдя на шаг, Сонгпа попросил: "Пожалуйста, добавь в него немного кукурузы."
Джулия кивнула и направилась к холодильнику, чтобы достать замороженную кукурузу.
В этот момент Сонгпа схватил ее за шею, прижал к стене и закричал: "Где Бет?"
Схватив его за руку, Джулия попыталась высвободиться, но Сонгпа держал ее так крепко, что она задыхалась и не могла дышать.
Когда охранники, стоявшие снаружи, услышали, что Сонгпа где-то рядом, они быстро открыли дверь запасным ключом, который у них был, и вошли в квартиру.
Еще крепче обхватив ее за шею, Сонгпа спросил: "В последний раз спрашиваю, где моя Бет?"
Джулии каким-то образом удалось указать в сторону комнаты для гостей.
Отпустив ее, Сонгпа бросился к комнате для гостей, прежде чем приказать охранникам схватить Джулию.
Хотя охранникам показалось очень странным, что Сонгпа почти прижал их начальницу к стене, они все же выполнили приказ Сонгпы и схватили Джулию.
Через некоторое время, увидев, как Сонгпа выбегает из комнаты с Бет на руках, охранники поняли, в чем дело, и быстро вытащили самозванку из квартиры.
***
Больница.
Расхаживая взад-вперед по коридору перед отделением неотложной помощи, Сонгпа с нетерпением ждал новостей о Бет.
Как раз в этот момент вышел врач и сказал: "С вашей женой все в порядке, и с вашим ребенком тоже все в порядке. Рана не слишком глубокая, но она потеряла немного крови, так что вы должны позаботиться о ней должным образом."
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    Сонгпа замер, услышав слово «ребёнок».
Схватив доктора за плечи, он спросил:
"Что вы сказали?"
"Я сказал, что ваша жена и ваш ребёнок в порядке, и..."
"Бет беременна?" — спросил Сонгпа.
"Да, она на седьмой неделе беременности. Вы не знали?" — удивился доктор.
"Правда беременна?" — уточнил Сонгпа.
Доктор нахмурился и ответил:
"Да."
Отпустив доктора, Сонгпа сел на скамейку, чтобы успокоиться. Эта новость пришла так неожиданно, что он вовсе не был к ней готов.
"Мы перенесём пациентку в палату через некоторое время, и..." — доктор не успел договорить, как Сонгпа стремительно выбежал из больницы.
"Эй, куда вы уходите?" — закричал доктор.
***
Корпорация Ли.
У кабинета Сингтана.
"Куда это ты так торопишься?" — спросил Цихао, увидев, как Сонгпа стремительно движется к кабинету босса.
"Я хочу увидеться с большим боссом." — ответил Сонгпа.
Цихао засмеялся и сказал:
"Это не ваша база, а офис. Тут надо записываться, понимаешь?" — указал он на стойку.
"Цихао, я не в настроении шутить." — ответил Сонгпа.
"Я тоже не шучу." — сказал Цихао.
Проведя рукой по волосам, Сонгпа сказал:
"Столько дней не использовал свои инструменты. Хочешь, попробую их на тебе позже?"
"Ты шутишь, верно?"— усмехнулся Цихао.
Сонгпа покачал головой:
"Ты знаешь, что я не шучу с инструментами."
Увидев, насколько серьёзным выглядит Сонгпа, Цихао сказал:
"Ээээ, я шутил. Иди, босс внутри, но скоро уйдёт."
Не сказав больше ни слова, Сонгпа ринулся в офис.
***
В кабинете Сингтана
"Босс." — сказал Сонгпа, как только вошёл в кабинет.
Положив документы на стол, Сингтан спросил:
"Что случилось?"
"Я хочу жениться на Бет." — выдохнул Сонгпа.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Хорошо, я поговорю с её братом завтра."
"Я хочу жениться завтра." — добавил Сонгпа.
Сингтан приподнял брови и спросил:
"Завтра? Почему так срочно?" Встал и направился к дивану.
Сонгпа последовал за ним и сел.
"Я хочу жениться на ней завтра или, если возможно, прямо сейчас." — сказал Сонгпа. Узнав, что Бет беременна, он не хотел терять ни минуты и сделать её своей женой. Хотя ребёнок и не входил в их планы на данный момент, теперь, когда он уже был, Сонгпа решил стать мужчиной и всё исправить.
"Почему такая спешка?" — спросил Сингтан.
Сонгпа глубоко вздохнул и сказал:
"Бет беременна, брат, и я не хочу, чтобы наш ребёнок появился на свет вне брака."
Лицо Сингтана осветилось при этих словах.
Встав, он обнял Сонгпу и сказал:
"Поздравляю."
Сонгпа широко улыбнулся:
"Спасибо, брат."
"Не переживай о свадьбе, я всё устрою. Мне также нужно поговорить с братом Бет завтра и всё организовать. Не стоит спешить, у ребёнка ещё много времени до рождения." — сказал Сингтан.
Сонгпа кивнул:
"Буду слушаться тебя."
"Нам также нужно отправить приглашения, есть много дел. Я попрошу твою леди-босс взять это на себя. Ты же оставайся с Бет и заботься о ней." — добавил Сингтан.
"Я хотел сказать тебе кое-что ещё." — сказал Сонгпа.
"Что именно?" — спросил Сингтан.
После того как Сонгпа объяснил Сингтану всю ситуацию с Джулией, он сказал:
"Я хочу её убить, но, как бы то ни было, она сестра моей жены. Бет не захочет, чтобы я это сделал."
"Где она сейчас?" — спросил Сингтан.
"Она на базе." — ответил Сонгпа.
"Хорошо, я позабочусь об этом." — сказал Сингтан.
Обняв Сингтана, Сонгпа сказал:
"Спасибо, босс."
"Ладно-ладно, иди, а Цихао пусть войдёт." — сказал Сингтан.
Сонгпа кивнул и быстро вышел из офиса.
***
Снаружи.
"Эй, куда ты мчишься, как моторная лодка?" — спросил Цихао.
"Я собираюсь жениться, Цихао, и скоро стану отцом." — радостно сказал Сонгпа.
Цихао расширил глаза от шока:
"Подожди, что? Бет беременна?"
Когда Сонгпа кивнул, Цихао взвизгнул от радости:
"Ах, я так за тебя рад. Я стану дядей!"
"Да-да. О, мне надо идти, босс вызывает тебя." — сказал Сонгпа и поспешил к лифту.
После ухода Сонгпы, Цихао вошёл в кабинет Сингтана.
***
В кабинете.
"Босс, вы звали меня?" — спросил Цихао.
Сингтан кивнул:
"Да, звал."
Встав с дивана, Сингтан сказал:
"Попроси Питера прийти ко мне завтра утром."
Цихао кивнул:
"Хорошо, босс."
Некоторое время молчав, Сингтан сказал:
"Цихао, я думаю, ты знаешь, что Сонгпа скоро станет отцом."
Цихао усмехнулся и кивнул:
"Да, босс, наш Сонгпа вырос."
Сингтан улыбнулся:
"Да, он вырос."
Подойдя к Цихао, Сингтан сказал:
"Поскольку он скоро станет отцом, я не хочу, чтобы он совершал какие-либо ошибки до рождения ребёнка. Я хочу держать его подальше от всего, пока это не станет необходимым."
Цихао кивнул:
"Понял, босс."
"Поэтому я хочу, чтобы ты и Зихан взяли под контроль всё, что делает Сонгпа." — добавил Сингтан.
Цихао снова кивнул:
"Хорошо, босс."
"Цихао." — сказал Сингтан.
"Да, босс." — ответил Цихао.
Сингтан улыбнулся и спросил:
"Когда ты в последний раз кого-то пытал?"
Цихао подумал и сказал:
"Прошло много лет. После того как Сонгпа начал этим заниматься, Зихан и я перестали это делать."
"Хм, пришло время начать снова. Но сначала тебе нужно попрактиковаться в своих навыках." — сказал Сингтан.
Когда Цихао кивнул, Сингтан добавил:
"Хорошо, жди моих указаний."
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    Больница.
Когда Сонгпа прибыл в больницу, Бет уже перевели в палату, и она спала.
Сев рядом с ней, Сонгпа держал её за руку и смотрел на неё. Его сердце сжималось при виде бинта на её лбу.
В этот момент в палату вошли Анна и Майк.
"Сонгпа." — позвал Майк.
"Босс, леди-босс." — вежливо ответил Сонгпа.
"Поздравляю." — сказал Майк и обнял Сонгпу.
"Я уже взяла её под своё наблюдение, так что тебе не о чём беспокоиться. Анализы в порядке, осложнений нет." — сообщила Анна.
"Спасибо, леди-босс." — поблагодарил Сонгпа.
"Тебе нужно просто следить, чтобы она хорошо отдыхала и питалась." — добавила Анна.
Сонгпа кивнул и поинтересовался, что можно, а что нельзя делать.
После того как Майк и Анна ушли, Сонгпа снова сел рядом с Бет и держал её за руку.
Когда Бет проснулась, она увидела Сонгпу, мирно спящего рядом и держащего её за руку.
Проведя пальцами по его волосам, Бет осторожно потрясла его за плечи и сказала:
"Сонгпа."
Сонгпа быстро проснулся и спросил:
"Что случилось? Всё в порядке? Нужно вызвать врача?"
Бет рассмеялась и ответила:
"Нет, всё нормально. Я просто хотела, чтобы ты спал рядом со мной."
Сонгпа вздохнул с облегчением:
"Я здесь."
"Места хватает для нас обоих." — заметила Бет.
Сонгпа покачал головой:
"Я не хочу навредить ребёнку."
Поглаживая живот, Бет рассмеялась:
"Ребёнок хочет обнять тебя и уснуть."
Сонгпа быстро снял обувь, забрался на кровать и прижался к ней.
"Я даже не знала, что беременна." — сказала Бет, касаясь своего живота.
Повернувшись к Сонгпе, Бет спросила:
"А что, если я не смогу хорошо заботиться о нашем ребёнке?"
Целуя её в лоб, Сонгпа ответил:
"Не переживай. Мы справимся вместе. Я всегда буду с тобой, Бет, на протяжении всего пути."
"Ты не оставишь меня одну, верно?" — спросила Бет.
Сонгпа покачал головой:
"Нет, не оставлю. Я всегда буду рядом."
"Обещаешь?"  — спросила Бет.
Сонгпа улыбнулся и ответил:
"Обещаю."
Прижавшись к нему, Бет улыбнулась:
"Тогда мне не о чём беспокоиться."
Лаская её спину, Сонгпа спросил:
"Как она попала в квартиру?"
Рассказывая Сонгпе о случившемся, Бет уткнулась в его грудь и сказала:
"Мне не следовало ей верить. Я подумала, что она изменилась к лучшему, но ошиблась."
"Всё в порядке, но в будущем будь осторожна. Что делать с ней?" — спросил Сонгпа.
"Я не хочу её больше видеть." - ответила Бет. Она не могла рисковать жизнью их ребёнка, если вдруг та вернётся и попытается навредить снова.
"Не увидишь её больше." — сказал Сонгпа, целуя её в лоб.
"Как ты узнал, что это была не я?" — спросила Бет.
"Я заметил, что ты ведёшь себя странно, и не увидев ту отметину на шее, у меня появились сомнения." — ответил Сонгпа.
"Что ты сделал после этого?" — спросила Бет.
"Я попросил её принести кукурузу." — сказал Сонгпа.
"Сонгпа, ты её съел?" — спросила Бет. Сонгпа сильно аллергичен на кукурузу, даже небольшое количество могло вызвать у него сыпь.
Сонгпа покачал головой:
"Нет, не съел. Она только кивнула и была готова принести кукурузу."
"Ты не прикасался к ней, думая, что это я?" — спросила Бет.
Сонгпа покачал головой:
"Нет, не прикасался. Но ты была бы сердита, если бы я это сделал?"
Бет покачала головой:
"Нет, это не твоя вина. Мы выглядим одинаково, любой мог нас перепутать."
"Вы с ней совершенно разные, Бет." — сказал Сонгпа.
"Я рада, что ты всё понял раньше." — ответила Бет.
"Поспи немного." — предложил Сонгпа.
"Ты никуда не уедешь?" — спросила Бет.
Сонгпа улыбнулся:
"Я здесь."
Бет кивнула и постепенно заснула.
Сонгпа, глядя на Бет, мирно спящую в его объятиях, вздохнул с облегчением. Теперь ему нужно было быть особенно осторожным, ведь он должен был защищать ещё одну крошечную жизнь и не мог допустить никаких происшествий.
***
Клан Ли.
"Это невероятно." — сказал Зихан, поднимая инструменты Сонгпы.
"Я и не думал, что у него их столько." — заметил Цихао.
Проводя рукой по плоскогубцам, Зихан улыбнулся:
"Это любимый инструмент Сонгпы."
"О, я тоже хочу их использовать." — сказал Цихао, беря плоскогубцы в руки.
Подняв плоскогубцы высоко, Цихао произнёс:
"Королевский инструмент легендарного Луи Сонгпы."
"Цихао, если мы потеряем что-то, Сонгпа нас убьёт, верно?" — спросил Зихан.
"Убьёт? Он нас замучает до смерти." — ответил Цихао, возвращая плоскогубцы на место.
Похрустив пальцами, Зихан сказал:
"Ладно, вернёмся к делу."
Снимая пиджак, Цихао сказал:
"Хорошо, поехали."
"Давай делать всё так, как делает Сонгпа." — сказал Зихан, закрывая ящик с инструментами так же, как это делает Сонгпа.
Цихао рассмеялся:
"Ладно, пошли."
***
Особняк Ли.
"Я уже обсудила это с Анной и Иси. Мы возьмём Бет с собой на шопинг и другие дела." — сказала Мин, одновременно кормя Цзяна и Миан.
"Я уже забронировал место для свадьбы, а завтра поговорю с братом Бет." — добавил Сингтан.
"Столько свадеб в последнее время, мне самой хочется снова выйти замуж." — сказала Роза.
Когда Куин удивлённо приподнял брови, Роза рассмеялась и добавила:
"Конечно, с тобой."
Мин рассмеялась:
"Роза, тебе тоже стоит присоединиться к нам."
"Конечно, старшая сестра. Я взяла длительный отпуск с работы, чтобы отдохнуть. Теперь могу составить вам компанию в любых делах."  — сказала Роза.
"Юйфан и остальные тоже возвращаются завтра, так что мы можем взять Лин и Дину с собой." — добавила Мин.
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    На окраине страны Б.
Сидя на коленях у мужчины, женщина держала в одной руке бокал с вином, а другой ласкала обнаженную грудь мужчины.
"Ты тоже пройдешь проверку безопасности, но тебе придется подождать". - сказал мужчина.
"Прошло уже столько лет, а..."
"Они все еще ищут тебя повсюду. Ты знаешь, что ты в безопасности только потому, что ты под моим крылышком, женщина." - сказал Дерек.
Женщина кивнула головой и сказала: "Я знаю." Прежде чем поставить стакан и прижаться губами друг к другу.
Переместившись на кровать, женщина прижала мужчину к себе и поднесла руку к своему лицу, собираясь снять силиконовую маску, но прежде чем она успела это сделать, Дерек схватил ее за руки и сказал: "Не снимай ее."
Женщина ухмыльнулась и спросила: "Что? Ты все еще испытываешь отвращение?"
Мужчина быстро прижал ее к себе и сказал: "Маска тебе идет."
Женщина поджала губы и просто удовлетворила потребности блестящего мужчины.
Посреди ночи женщина оторвала руки и ноги мужчины от своего тела и встала с кровати, прежде чем направиться в ванную.
***
В туалете.
Взглянув в зеркало, женщина коснулась силиконовой маски, которую носила бог знает сколько лет.
Схватившись за край маски, когда снимала ее, она закрыла глаза, когда увидела уродливый длинный шрам, пересекавший все ее лицо.
Медленно открыв глаза, она медленно провела рукой по шраму, который тянулся от подбородка до самого лба. Это был действительно глубокий шрам, и он выглядел уродливо.
С того случая прошли годы, но она так и не смогла его забыть.
Разве в тот день она была там не для того, чтобы убивать людей и сделать Ли Сингтан, любовь всей ее жизни? Как получилось, что она была так изуродована, что выглядела страшной и отвратительной?
Сжав руку в кулак, Киара начала умываться холодной водой.
Сколько бы хирургов и дерматологов она ни посещала, все говорили ей одно и то же: шрам навсегда останется на ее лице, и ей повезло, что она не потеряла глаз.
Все эти годы Киара жила несчастной жизнью. Ей пришлось остаться под покровительством блестящего мужчины, чтобы уберечься от лап клана Ли. Она знала, что Ли Сингтан никогда не перестанет искать ее, но Киара хотела вернуться и отомстить всем, кто вынудил ее стать такой.
Она знала, что ее отец умер, и у нее ничего не осталось, и единственным способом снова попасть в страну S была помощь Дерека, который оказался одним из ее бывших любовников, которых она всегда презирала. Он не обращал внимания на огромный страшный шрам на ее лице, пока она не надела силиконовую маску, которую он купил для нее.
Из-за маски ее кожа зудела и потела, и она иногда задыхалась, но у нее не было другого выбора, кроме как терпеть все это.
Киара хотела отнять у них самое дорогое, что было в их жизни, и заставить их страдать каждый день так, как страдала сейчас она.
Киара ждала подходящего момента и возможности перевернуть их мирный мир с ног на голову.
***
Страна S.
База Ли
После долгого лежания на холодном полу тело Джулии начало болеть.
Потянувшись, она пыталась преодолеть острую боль, которую ощущала в спине, когда дверь открылась.
В этот момент в камеру вошли двое аккуратно одетых мужчин и двое других охранников.
"Кто ты?" - спросила Джулия.
"Твой друг." - спросил Цзихао, прежде чем сесть и поставить ящик с инструментами на стол.
Цзихао усмехнулся и сказал: "Это мило. Сонгпа тоже так говорит?"
Зихан покачал головой и сказал: "Нет, это не так, это оригинально."
"Чего ты хочешь?" - закричала Джулия.
Надевая перчатки, Цзихао сказал: "Э-э-э, нам ничего от тебя не нужно. Мы просто хотим вырвать все твои двадцать ногтей."
"И, возможно, немного кожи." - сказал Зихан.
"Да, и если ты будешь хорошо себя вести, мы можем выколоть тебе и глаза." - сказал Цзихао.
"Эй, я не шучу, хорошо? В последний раз, когда я так делал, я несколько дней не мог нормально есть." - сказал Зихан.
"Босс Сонгпа любит шушукаться." - сказал охранник.
Джулия удивленно вытаращила глаза и спросила: "Вы...это Сонгпа послал вас сюда?"
"Дело не в этом, мисс. Дело в том, что вы совершили очень опасную ошибку и заслуживали наказания." - сказал Зихан.
"Войти в квартиру Сонгпы - плохая идея. Притворяться его будущей женой - действительно плохая идея, и причинять боль его будущей жене - худшее решение в твоей жизни, это все равно что искать смерти." - сказал Цзихао.
"Хм, раз уж ты сам во всем виноват, пожалуйста, дай нам эту не слишком приятную возможность вышвырнуть тебя из этого мира." - сказал Зихан, прежде чем взять любимые плоскогубцы Сонгпы.
Когда двое охранников не подошли, чтобы держать Джулию, Зихан поднял брови и спросил: "Теперь вам обоим нужно специальное приглашение, чтобы обнять ее?"
"О, мы должны ее держать?" - сказал охранник, прежде чем двинуться вперед.
"Мы никогда не делали этого до тех пор, пока в этом не возникала необходимость, когда босс Сонгпа делал это раньше." - сказал другой охранник.
"Сонгпа - профессионал, а мы все еще новички, хорошо?" - сказал Зихан.
Охранники кивнули и быстро удержали Джулию должным образом.
"Эй, отпусти меня, отпусти меня." - закричала Джулия.
Передавая Цзихао другие плоскогубцы, Зихан схватил Джулию за пальцы и сказал: "У нее большие ногти."
"Это хорошо, меньше проблем." - сказал Цзихао, прежде чем вытащить гвоздь, заставив Джулию закричать от боли.
"Что? Уже кричит? Нам предстоит пройти долгий путь." - сказал Зихан.
"Я только что вытащил гвоздь, а она уже кричит, такая слабая." - сказал Цзихао.
А затем медленно и неуклонно Зихан и Цзихао сделали все, что от них требовалось.
Джулия кричала и кричала до тех пор, пока не смогла больше этого выносить и не потеряла сознание.
"Давайте не будем вирывать ей глаза, она и так выглядит очень жалко." - сказал Зихан.
"Я думал о том же." - сказал Цзихао, прежде чем снять перчатки.
"Давай уйдем." - сказал Зихан, прежде чем собрать инструменты.
Двое мужчин покинули комнату вместе с охранниками, оставив без сознания тело, которое должно было оставаться в камере до ее последнего вздоха.
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    Через неделю.
Помогая Юми одеться, Сингтан спросил:
"Как тебе в детском саду, дорогая? Тебе нравится?"
Юми кивнула и ответила:
"Да, папа, в детском саду хорошо. Мы с Миан и Линьян всегда играем вместе."
"Отлично. Если кто-то попытается тебя обидеть, обязательно скажи мне, ладно?" — уточнил Сингтан.
Юми снова кивнула и сказала:
"Хорошо."
В этот момент Мин вышла из ванной и сказала:
"Сингтан, если ты закончил с Юми, помоги Цзяну одеться."
Сингтан кивнул:
"Хорошо."
На мгновение он остановился и спросил:
"Почему вы берете детей с собой? Разве это не слишком утомительно? Мне кажется, сначала вам следует походить по магазинам для себя, а детей можно взять с собой позже."
"Ничего страшного, бесконечные поездки в торговые центры утомляют. У нас есть и другие дела." — ответила Мин.
"Ладно, тогда я займусь приглашениями." — сказал Сингтан.
После разговора с Питером о свадьбе Сонгпы и Бет, Сингтан сообщил Питеру, что он возьмет все на себя и Питеру не нужно волноваться. Питер настаивал на том, чтобы внести свой вклад, но Сингтан вежливо отклонил предложение, сказав, что всегда хотел устроить для Сонгпы грандиозную свадьбу, и Питер должен позволить ему исполнить это желание.
***
Глори Редженси.
"Сонгпа, тебе не нужно это делать." — сказала Бет.
Помогая ей надеть обувь, Сонгпа ответил:
"Ты не должна наклоняться. В книге для беременных я читал, что для беременной женщины это не полезно."
"Ребенок еще маленький, сейчас все нормально." — возразила Бет.
Сонгпа покачал головой:
"Мы не можем рисковать."
Бет вздохнула и беспомощно покачала головой. Ее будущий муж был слишком заботлив.
Когда Сонгпа сообщил Бет о свадьбе, она сначала предложила подождать, ведь они могли бы пожениться после рождения ребенка. Но Сонгпа настойчиво отказался, заявив, что хочет жениться как можно скорее, чтобы люди не давали их ребенку неприличные прозвища.
"Пойдем теперь." — сказал Сонгпа, помогая ей встать.
Обернувшись вокруг нее, Сонгпа бережно вывел ее на улицу.
***
Особняк Ли.
Все дети уже были одеты и играли в гостиной, когда Сонгпа и Бет прибыли в поместье.
"Дядя Сонгпа, тетя Бет!" — закричали дети, бросившись к ним.
"О, как вы все красиво одеты." — сказал Сонгпа, рыская пальцами по волосам Цзяна.
"Ты тоже с нами идешь?" — спросила Юми.
Сонгпа покачал головой:
"Нет, я не пойду, но ваша тетя Бет пойдет."
"Невеста пришла!" — воскликнула Лин, подбегая к Бет.
"Ах, я так счастлива за тебя!" — сказала Лин, крепко обняв Бет.
"Осторожнее, Лин, не забывай, что она также будет мамой." — напомнила Дина, обняв Бет.
"Большое спасибо." — сказала Бет.
"Это так здорово — быть беременной и выходить замуж одновременно." — сказала Дина.
"Я думала, что вы с Сонгпой стеснительные, и что Дина забеременеет раньше вас, но кто бы мог подумать, что вы просто стесняетесь перед другими, а за закрытыми дверями все совсем иначе." — сказала Лин.
"Именно. Мы с Себом вместе уже много лет, но я так и не забеременела." — сказала Дина.
Бет рассмеялась:
"Не все так просто."
"Ах, я тоже хочу забеременеть." — сказала Дина.
"Я тоже." — подтвердила Лин.
"Лин, давай выбросим все презервативы и постараемся забеременеть как можно быстрее." — предложила Дина.
Лин рассмеялась:
"Я уже говорила Юйфану об этом, но он сказал, что нам не стоит думать о ребенке сейчас, а лучше наслаждаться свадебным периодом."
"Это лучший период и время, чтобы забеременеть." — сказала Дина.
Уже сильно покраснев от таких откровенных и наглых разговоров, Сонгпа прочистил горло и сказал:
"Я пойду искать босса." И ушел.
"О, он застеснялся." - сказала Дина.
Три дамы продолжили обсуждать неприличные вещи, пока не пришло время выдвигаться.
***
Торговый центр.
"Привет, Дел." — закричала Лин, увидев Деллию, стоящую у входа в торговый центр.
"Ах, поздравляю, Бет!" — сказала Деллия, обняв ее.
"Большое спасибо." — ответила Бет.
"Сначала купим одежду для детей, а затем начнем шопинг." — предложила Иси.
"Мама, я хочу мороженое." — сказала Юми.
Мин улыбнулась:
"Конечно, дорогая, но сначала нам нужно выбрать для тебя красивое платье, хорошо?"
Юми рассмеялась и кивнула, прежде чем войти в торговый центр вместе с другими.
Женщина с закрытым лицом в шарфе и очках сняла очки и улыбнулась, услышав голос девочки.
Оглянувшись по сторонам, Юрин вошла в торговый центр.
Два человека, которые следили за ней уже долгое время, достали телефоны и позвонили своему боссу, чтобы сообщить о ее местонахождении.
"Босс, она сейчас в торговом центре." — сообщил охранник.
"Хорошо, следите за ней, и если она попытается сделать что-то неправильно или выйдет из-под контроля, прогоните ее." — ответил Сингтан, повесив трубку.
После завершения звонка охранники вошли в торговый центр и начали следить за Юрин.
***
Особняк Ли.
Бросив телефон в сторону, Сингтан вздохнул. Ему было непонятно, что Юрин хочет, но он чувствовал, что ее намерения не чисты.
Сингтан знал, что богатый покровитель, который раньше был у Юрин, больше не с ней, и поэтому она вернулась в страну S в поисках Сикуаня. Однако после того, как Сикуань рассказал ему о внезапном разводе и деньгах, которые она получила в обмен, Сингтан стал еще более негативно относиться к Юрин.
Он не хотел быть жестоким с ней, потому что Юрин никогда не причиняла физического вреда, и решил сдержаться до тех пор, пока она не попытается приблизиться к его близким или причинить им вред.
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    Особняк Ли.
Пока мужчины писали имена в пригласительных письмах, они были заняты своим непристойно-сладким разговором.
"Я никогда не ожидал, что ты будешь таким быстрым, приятель." - сказал Себастьян.
Сонгпа смущенно почесал затылок и сказал: "Это не было запланировано."
"Даже мы с Сингтаном не планировали ребенка. Это просто случилось." - сказал Майк.
"Ты должен быть осторожен, если хочешь ребенка." - сказал Юйфан.
"Именно так. Видите ли, мы с Диной встречались несколько лет, прежде чем пожениться, но я всегда был очень осторожен и никогда не делал этого, не предохраняясь." - сказал Себастьян.
"Да, это так. Думать о защите - это мужская работа. Мы должны быть очень осторожны." - сказал Юйтан.
"По крайней мере, Сонгпа не похож на Сингтана, который вообще не предохранялся на начальных этапах, и именно так Цзян родился всего через несколько месяцев после того, как он женился." - сказал Майк.
"Эй, Сингтан, ты предохраняешься сейчас? Я надеюсь, что так оно и есть." - сказал Юйтан.
Сингтан сглотнул, когда понял кое-что, что было бесчисленное количество раз, когда они делали это грубо, "Не говори о бессмысленных вещах и делай свою работу."
"Нет, чувак, только не говори мне, что ты снова проявляешь беспечность." - сказал Юйтан.
"Ну, по крайней мере, мы получаем что-то в отличие от этого здорового мужика с синими яйцами, сидящего с нами." - сказал Юйфан.
Зихан нахмурился и сказал: "Эй, у меня нет голубых яиц."
"Ну, однажды ты поймешь." - сказал Себастьян.
"Мы не хотим торопиться." - сказал Зихан.
"Ах, забудь об этом, Себ, разве ты не знаешь, что сын Цзян и сын Зихана будут ходить в школу вместе?" - сказал Сонгпа.
Зихан нахмурился и сказал: "Вы, ребята, такие большие хулиганы."
***
Торговый центр.
Переходя из одного магазина в другой, Юрин продолжала пытаться уйти от охраны. Она знала, что люди Ли Сингтана следуют за ней повсюду, и она не была глупой, чтобы вести себя безрассудно на их глазах.
Она не хотела никому причинять вред. Она просто хотела встретиться с Юми и уехать из страны с деньгами, которые дал ей Сикуань, и которых ей хватило бы на то, чтобы прожить несколько дней, пока она не найдет себе нового покровителя.
Как раз в этот момент она увидела, как группа Мин вошла в магазин женского белья, куда допускались только дамы.
Юрин быстро направилась к магазину.
***
Внутри магазина.
"Я не думаю, что это хорошая идея." - сказала Деллия.
"Это превосходная идея." - сказала Дина.
"Но..."
"Рано или поздно тебе придется это сделать, Дел." - сказала Лин.
"Вот именно, не заставляй Зихана долго ждать." - сказала Бет.
Пока девушки выбирали нижнее белье для себя, другая группа девушек также была занята подбором нарядов для себя.
"А-а-а, прошло много лет с тех пор, как мы с Юйтаном делали что-то подобное." - сказала Иси.
"То же самое." - сказала Анна, прежде чем достать кружевную вещицу.
"Приводить сюда детей - очень плохая идея." - сказала Мин.
"Э-э-э, ты слишком много волнуешься, детка. Наши дети послушные, посмотри, как мило они сидят на диване." - сказала Иси.
Когда Мин увидела, что все пятеро тихо сидят на диване, она вздохнула с облегчением.
"Мин, быстро подбери что-нибудь, чтобы тоже произвести впечатление на мистера Ли." - сказала Иси.
Мин усмехнулась и принялась искать.
Оглядевшись, Юрин увидела, что все заняты подбором одежды для себя, и медленно направилась к детям.
Присев на корточки, Юрин похлопала Юми по плечу и сказала: "Привет."
Цзян, сидевший рядом с Юми, нахмурился, обнял ее за плечи своими крошечными ручонками и сказал: "Юми, тебе не следует разговаривать с незнакомцами."
Юрин усмехнулась и сказала: "Ты, должно быть, сын старшей сестры Мин."
"Ты знаешь маму Мин?" - спросила Юми.
Юрин кивнула головой и сказала: "Я младшая сестра Мин и твоя настоящая мама."
"Моя настоящая мама?" - спросила Юми, не понимая, что пытается сказать Юрин.
"Да, твоя настоящая мама." - ответила Юрин.
Юми надула губки и сказала: "Но я больше не хочу мамочек, потому что у меня уже есть четыре мамы."
"Они все твои ненастоящие мамы, и только я настоящая." - сказала Юрин.
"Даже мама Мин ненастоящая?" - воскликнула Юми.
Когда Юрин кивнула, Цзян закрыл уши Юми обеими своими крошечными ручонками. Затем он нахмурился еще сильнее и сказал: "Не слушай ее, Юми, потому что она мне не нравится." Как она могла назвать его маму фальшивкой? Он определенно рассказал бы об этом своему отцу.
"Моя мама Мин не фальшивка." - сказала Юми, прежде чем разрыдаться.
Сердце Юрин защемило, когда она увидела, как из глаз Юми, которые выглядели точь-в-точь как у Сикуаня, покатились крупные слезы.
Подняв руку, Юрин собиралась помочь ей вытереть их и уговорить, но кто-то схватил ее за руку и оттолкнул назад, отчего она рухнула на пол.
"Как ты смеешь прикасаться к моей дочери?" - закричала Мин.
Выбрав несколько сексуальных нарядов, Мин решил взглянуть на детей, прежде чем зайти в туалет. Но когда Мин увидела женщину, сидящую на корточках и разговаривающую с детьми, она нахмурилась и решила рассмотреть ее поближе.
Узнав, кто это, Мин отбросила одежду в сторону и бросилась к ним.
"Мама." - сказала Юми, прежде чем протянуть руки к Мин.
Мин быстро взяла Юми на руки и сказала: "Не плачь больше." Прежде чем вытереть слезы.
Юми уткнулась лицом в шею Мин и продолжала плакать.
Поглаживая ее по спине, Мин успокаивала ее, пока она не перестала всхлипывать.
Услышав плач Юми, Лин и остальные быстро бросились к ним.
Поднявшись с пола, Юрин отряхнула свою одежду.
"Старшая сестра..."
"Не смей меня так называть." - крикнула Мин, прежде чем впиться в нее взглядом.
"Что случилось? С ней все в порядке?" - спросила Лин.
Когда Мин кивнула, Лин повернулась к Юрин и спросила: "Какого черта ты здесь делаешь?"
"Я здесь, чтобы увидеть свою дочь." - сказала Юрин.
"У тебя еще хватает наглости называть ее своей дочерью?" - спросила Иси.
"Она тебе никто, Юрин, и убирайся отсюда к черту, пока я не попросила кого-нибудь вытащить тебя отсюда. И держись подальше от моих детей. В прошлом, независимо от того, сколько плохого ты сделала мне или кому-либо еще, я никогда тебе ничего не говорила, но если ты причинишь боль моим детям или заставишь их плакать, я позабочусь о том, чтобы ты сожалела об этом всю оставшуюся жизнь." - сказала Мин.
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    "Я ничего плохого не сделала. Я просто пришла увидеть её и..."
Цзян спустился с дивана, обнял ногу Мин и сказал:
"Мама, я не люблю эту тётю."
Мин погладила его по голове и сказала:
"Не бойся, я здесь."
"Убирайся и прекрати пугать детей." — сказала Анна, обняв Миан, которая вот-вот расплачется после того, как увидела Юми.
"Я просто хочу немного поговорить с дочерью." — сказала Юрин.
"Дочерью? А теперь ты поняла, что она твоя дочь?" — закричала Лин.
Когда Юрин ничего не ответила, Лин продолжила:
"Где ты была, когда она нуждалась в тебе больше всего? Почему ты не проявила материнскую заботу тогда?"
"Лин, не стоит. Говорить с ней и пытаться что-то объяснить — всё равно что говорить со скальной породой." — сказала Мин.
Обратившись к Юрин, Мин добавила:
"Что бы ты ни говорила, она теперь моя дочь, и я не позволю тебе к ней приблизиться."
В этот момент к магазину подошёл управляющий, услышавший шум.
"Миссис Ли, есть проблема?" — спросил управляющий.
"Помогите, пожалуйста, выгнать эту женщину, она пугает детей." — сказала Мин.
Управляющий кивнула и сказала:
"Конечно, мадам. Хотите, я вызову полицию?"
Толпа наблюдателей начала перешёптываться, когда услышали известное имя миссис Ли.
"Она похитительница?" — спросила одна женщина.
"Может быть, она пыталась похитить одного из детей Ли." — сказала другая.
"Какие дешёвые женщины. Не понимаю, что они получают от такого." — фыркнула третья.
"Да, посмотрите, как она одета. Кто бы мог подумать, что она дешёвая похитительница?" — добавила четвёртая.
"Ах, разве вы не знаете, эти женщины наряжаются так, чтобы никто не сомневался в их честности." — заметила пятая.
Шёпот и разговоры заставили Юрин почувствовать стыд. Она чувствовала себя униженной.
"Не нужно вызывать полицию, просто выгоните её." — сказала Мин.
Управляющий быстро вызвала охранников и попросила вывести Юрин из магазина.
***
Снаружи.
Как только Юрин вышла из магазина, двое охранников Ли схватили её за руку и потащили её из торгового центра.
Запихнув её в машину, один из охранников позвонил Сингтану и сказал:
"Она пыталась создать проблемы, но мы её поймали. Что делать теперь?"
"Отвезите её в аэропорт и убедитесь, что она села на рейс." — сказал Сингтан, повесив трубку.
После завершения разговора охранники спросили:
"Надеюсь, мисс Се уже упаковала одежду, чтобы нам не пришлось её долго ждать?" Иуехали.
***
Внутри магазина.
"Ты в порядке, дорогая?" — спросила Лин, ласково погладив Юми по щёчкам. Она тоже заботилась о Юми с такой же любовью и материнской заботой.
"Наша Юми — сильная девочка." — сказала Иси.
"Да, и сегодня она получит дополнительную порцию мороженого." — добавила Анна.
Юми с влажными глазами посмотрела на Анну и спросила:
"Правда?"
"Да, правда." — подтвердила Анна, ущипнув её за щёчку.
"Думаю, нам стоит уйти, дети, наверное, голодные." — сказала Дина.
"Сначала закончите свои покупки. Я останусь здесь с детьми." — сказала Мин.
"А как же ты?" — спросила Иси.
"Всё в порядке. Я хочу остаться с ними." — ответила Мин и села на диван с Юми на руках.
"Тогда мы всё сделаем быстро." — сказала Иси.
Все вернулись к покупкам, выбирая себе наряды, кроме Мин, которая сидела на диване с Юми на руках, чувствуя себя неуютно и взволнованно.
"Не плачь больше." — сказал Цзян, вытирая слёзы Юми.
Юми качнула головой и сказала:
"Я не плачу, потому что хочу дополнительную порцию мороженого."
"Да, не плачь." — подтвердил Цзян.
***
Особняк Ли.
"Сестра Мин, могу я забрать Юми с собой на ночь?" — спросила Лин.
"Вы только что поженились, так что будет неудобно брать её с собой. Просто расслабься, хорошо? Никто не сможет забрать нашу Юми от нас." — сказала Мин.
Лин кивнула и ушла вместе с Юйфаном.
После того как все ушли, Сингтан сказал:
"Я помогу Цзяну переодеться." И направился в комнату Цзяна.
***
В комнате Цзяна.
После того как Сингтан помог Цзяну переодеться, он сказал:
"Можешь задавать любые вопросы, чемпион."
"Папа, Юми не моя настоящая сестра?" — спросил Цзян.
"Ты перестанешь любить её, если она не настоящая?" — спросил Сингтан.
Цзян покачал головой и ответил:
"Конечно, нет."
Сингтан улыбнулся и потрепал Цзяна по голове:
"Знаешь, чемпион, иногда даже если человек не связан с тобой кровно, он может быть очень важен для тебя, и его тоже нужно любить и обожать, несмотря ни на что. Не всегда кровь определяет, кто нам дорог, ладно? Поэтому нет такого понятия, как настоящая или не настоящая семья. Что бы ни произошло в будущем, Юми всегда будет частью нашей семьи. Ты всегда будешь её старшим братом, а я всегда буду её папой. Не важно, что говорят люди. Даже если кто-то скажет, что Юми не твоя настоящая сестра или не часть нашей семьи, ты должен его наказать и не отпускать. Понял?"
Цзян энергично кивнул и сказал:
"Да, я понял, папа. Я буду защищать Юми ещё больше, потому что, несмотря ни на что, она моя маленькая сестричка. Я дам сдачи тем, кто попытается её обидеть. Я очень люблю свою сестричку."
Сингтан похлопал Цзяна по голове и сказал:
"Молодец. Теперь пойдём посмотрим, что делают твоя мама и сестричка."
"А та тётя мне не нравится. Она назвала маму ненастоящей. Папа, ты не должен её просто так отпускать." — сказал Цзян.
Сингтан рассмеялся и ответил:
"Не переживай, я не отпущу её так легко."
***
В комнате Сингтана.
"Мама." — сказала Юми.
"Что случилось, дорогая?" — спросила Мин, застёгивая ночнушку Юми.
"Ты ведь моя настоящая мама, правда?" — спросила Юми.
Мин улыбнулась и спросила:
"Как ты думаешь?"
"Юми хочет, чтобы ты была её настоящей мамой." — сказала Юми.
Пощипав её за щёчки, Мин сказала:
"Да, я настоящая."
"Та тётя сказала, что она тоже моя мама, но теперь я не хочу больше мам, и мне не нравится та тётя." — сказала Юми.
"Не думай о ней, хорошо? И не переживай больше." — ответила Мин.
"Мама, она ещё сказала, что все мои мамы ненастоящие, а она — настоящая." — добавила Юми.
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    Притянув Юми к себе, Мин сказала: "Знаешь, дорогая, в этом мире нет ничего более настоящего или ненастоящего. Все твои четыре мамы искренне любят тебя и заботятся о тебе, и это главное. Кого волнует, является ли этот человек твоим кровным родственником или нет? Пока они по-настоящему полюбят тебя и будут всегда думать о тебе хорошо, этот человек настоящий."
"Тогда все люди, которых я знаю, настоящие, потому что все любят меня и заботятся обо мне." - сказала Юми.
Мин улыбнулась и сказала: "Да, и знаешь что?"
"Что, мамочка?" - спросила Юми.
"Мы с тобой тоже родственники по крови. А теперь спроси, как?" - спросила Мин.
"Как?" - спросила Юми.
"Меня зовут Се Мин, а тебя как зовут?" - спросила Мин.
"Се Юми." - сказала Юми.
"Видишь ли, мы обе дочери Се, так что мы еще и кровные родственники." - сказала Мин.
Юми усмехнулась и сказала: "Это верно. Я знала, что тетя лжет. Моя мама никогда не бывает фальшивой."
"Конечно, дорогая. Мы все настоящие, и мы действительно заботимся о нашей прекрасной Юми и любим ее." - сказала Мин.
"Я тоже всех люблю." - сказала Юми.
В этот момент в комнату вошли Сингтан и Цзян.
Когда Цзян увидел, что Юми и его мама обнимаются, он быстро бросился к ним и сказал: "Я тоже хочу обнять вас."
"Эй, посмотрите, как вы трое обнимаетесь без меня." - сказал Сингтан, прежде чем заключить эту маленькую семью в свои объятия.
***
Уложив детей спать, Мин и Сингтан отнесли их в свою комнату.
Аккуратно уложив их в кроватки, Мин и Сингтан вышли из комнаты.
***
Войдя в комнату Сингтана.
Сингтан обнял Мин сзади, когда увидел, что она в оцепенении смотрит в окно.
"Что случилось?" - спросил Сингтан.
Мин вздохнула и сказала: "Я не знаю Сингтан, но у меня сегодня очень неспокойно на душе."
Помолчав немного, Мин сказала: "Знаешь, сегодня, когда я увидела, что Юрин пытается приблизиться к Юми, я запаниковала. Я испугалась и забеспокоилась. Я подумала, что она заберет ее у меня и я никогда больше ее не увижу."
Обхватив ладонями ее лицо, Сингтан сказал: "Тссс, успокойся, ладно? Никто никуда не заберет нашу Юми. Я никому не позволю забрать ее или что-то еще у нас. Юми - наша дочь и навсегда останется ею. И о чем ты беспокоишься, когда у тебя есть я? Просто расслабься, хорошо?"
"Я волнуюсь и боюсь." - сказала Мин.
Крепко обняв ее, Сингтан вздохнул. Похоже, он отнесся к Юрин слишком легкомысленно.
Когда Сингтан увидел Мин в таком состоянии, у него защемило сердце, и он решил преподать урок Юрин, прежде чем отправить ее обратно в Штаты.
После долгих объятий с Сингтаном, Мин, наконец, успокоилась.
"Теперь ты в порядке?" - спросил Сингтан.
Мин кивнула головой и сказала: "Да."
"Что это?" - спросил Сингтан.
"Ммм, все покупали сексуальное женское белье, чтобы произвести впечатление на своих мужей, но я этого не сделала, потому что была занята общением с Юрин, а потом потеряла интерес к шопингу и не смогла его купить." Мин сказала, что полностью разочарована этим фактом.
Сингтан улыбнулся и сказал: "Тебе не обязательно надевать что-то сексуальное, чтобы возбудить меня, детка, потому что я возбуждаюсь, когда ты смотришь на меня."
Немного подумав, Мин ухмыльнулась и сказала: "А-а-а, подожди меня здесь."
Прежде чем броситься к гардеробу.
***
Квартира Зихана.
Даллия, которая с нетерпением ждала Зихана в комнате, не могла больше ждать и бросилась в кабинет, где работал Зихан.
***
Внутри кабинета.
Поскольку Сонгпа взял отпуск на работе, а Цзихао был занят делами корпорации "Ли", Зихану пришлось справляться со многими делами в одиночку, что было очень напряженно.
Когда Деллия вошла в комнату, она увидела, что Зихан разговаривает с кем-то по телефону.
Увидев ее, Зихан перевел звонок в режим ожидания и спросил: "Как дела, детка? Я думал, ты уже спишь."
"Я ждала тебя." - сказала Даллия.
"Прости, но это займет некоторое время. Сначала тебе нужно поспать, а я догоню тебя позже." - сказал Зихан.
"Это важно?" - спросила Даллия.
"Не так уж и много, но я все равно хочу закончить." - сказал Зихан.
Даллия кивнула и ушла.
Зихан возобновил свой звонок, совершенно не подозревая о том, что он сейчас услышит.
Через некоторое время, когда дверь снова открылась, телефон Зихана упал на пол, когда он увидел то, что хотел увидеть столько лет.
В дверях стояла Даллия, одетая в сексуальное, кружевное и прозрачное белье, сквозь которое Зихану было все видно.
Подойдя к нему, Даллия взяла его телефон и отдала ему, прежде чем сесть к нему на колени.
Обвив руками его шею, Даллия продолжала смотреть на него с милой улыбкой на лице.
Когда Даллия сидела у него на коленях, Зихан мог отчетливо видеть ее торчащие соски сквозь сетчатый наряд, что мгновенно заставило его младшего брата подпрыгнуть от возбуждения.
"Закройте подпись, выделите обложку и отправьте ее большому боссу, прежде чем показывать мне." - сказал Зихан.
Мужчина с другой стороны нахмурился и спросил: "А? Босс? О чем вы говорите?"
Не сказав ни слова, Зихан быстро отбросил телефон в сторону, повесив трубку.
"Ты закончил?" - спросила Даллия.
Сжав обе руки в кулаки, Зихан изо всех сил старался не прикасаться к ней, "Детка, что ты делаешь?"
Уткнувшись в его рубашку, Деллия прикусила нижнюю губу и сказала: "Прошло столько лет с тех пор, как мы были вместе, и мы собираемся остаться вместе, но мы не...Ты же знаешь, что мы не были вместе. Поэтому я подумала, что мы должны".
Когда Зихан увидел ее покрасневшее лицо, он понял, что она смущена тем, что сказала.
"Мы не обязаны." - сказал Зихан.
Посмотрев на него с разочарованием в глазах, Даллия спросила: "Почему? Ты не хочешь?"
Зихан покачал головой и сказал: "Это не так. Ты не представляешь, как сильно я этого хочу, но если тебе нужно больше времени, мы можем подождать. У нас все хорошо и без этого, так что тебе не нужно себя ни к чему принуждать."
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    Не зная, что сказать, Даллия продолжала теребить край его футболки. Даллия знала, что Зихан думает о ней и все еще готов ждать, но как она могла сказать ему, что больше не хочет ждать?
Общаясь с Бет, Диной и Лин, которые продолжали говорить о занятиях любовью и других непристойных вещах, у Деллии возрос интерес к занятиям любовью и к тому, чтобы пробовать что-то новое с Зиханом. Но она не могла рассказать об этом Зихану, верно? Что, если он подумает о ней как об извращенке?
Затем Даллия задумалась о том, что ей рассказала Дина о том, как женщина может намекать своему мужчине, что она этого хочет.
"Сядь к нему на колени и начни сначала ласкать его руки и бедра. Затем начинай медленно тереться о него своим телом, и обязательно клади руку ему на торс." Это были именно те слова, которые сказала Дина.
"Дал, что случилось?" - спросил Зихан, когда Даллия очень долго молчала.
Лаская его руки обеими руками, Даллия сказала: "Ничего."
Зихан замер, когда она начала медленно тереться о него бедрами.
Заметив, как изменилось выражение его лица, Даллия продолжила делать то, что делала.
Последняя ниточка силы воли Зихана оборвалась, когда Даллия положила руку ему на грудь.
"Вот и все."  - сказал Зихан, прежде чем поднять ее и посадить на стол.
"Аааа... ммммм." - удивленный вскрик Даллии сменился тихим стоном, когда Зихан завладел ее губами.
Обхватив его ногами за талию, Зихан набросился на ее губы, как голодный волк на свою добычу.
Вторгаясь языком в ее рот, Зихан кружил, посасывая и облизывая ее губы, словно завтрашний день никогда не наступит.
Хотя они и раньше целовались несколько раз, этот поцелуй был самым страстным и неистовым в их жизни.
Даллия почувствовала, как по ее телу разливается жар, а ладони вспотели.
Отпустив ее губы, Зихан жадно набросился на ее шею и схватил за грудь, заставив ее застонать от удовольствия.
Предметы, стоявшие на столе, начали падать на пол с громким стуком, но им обоим было на это наплевать, и они продолжали погружаться в пучину безмерного удовольствия.
Подхватив подол его рубашки, Даллия помогла ему снять ее.
Их дыхание стало тяжелым. Они жаждали тела друг друга и не хотели больше ждать.
Обхватив ее за талию, Зихан уткнулся лицом ей в шею и сказал очень хриплым голосом: "Ты все еще можешь прекратить это, если хочешь."
"Не останавливайся." - сказала Даллия, прежде чем вцепиться ему в волосы.
Подхватив ее на руки, Зихан направился к выходу из кабинета.
Обхватив его руками за шею, Даллия нахмурилась и спросила: "Что случилось?"
Чмокнув ее в губы, Зихан улыбнулся и сказал: "Ты же не хочешь заняться этим на столе, правда? Но если хочешь, мы можем вернуться."
Даллия усмехнулась и сказала: "Думаю, я предпочитаю нашу мягкую постель."
"Я не возражаю против этого места до тех пор, пока я не займусь любовью с тобой." - сказал Зихан.
***
На следующий день, когда Даллия проснулась, Зихан все еще спал рядом с ней, обняв ее за талию.
Прошлой ночью они занимались любовью до тех пор, пока Даллия больше не смогла этого выносить и чуть не упала в обморок.
Во время всей прелюдии и первого раунда Зихан был предельно осторожен и старался не ранить ее чувства. Он знал, что ее первый раз был не из приятных. Что бы ни случилось, это произошло против ее воли, и ей пришлось это терпеть. Поэтому он хотел загладить свою вину и дать ей все самое лучшее.
Прошлой ночью Даллия не испытывала ничего, кроме удовольствия. Ей просто нравилось то, что Зихан делал с ее телом, и она не хотела, чтобы он останавливался. Все, что происходило, происходило с ее полного согласия, и она не чувствовала отвращения, как в первый раз.
Зихан целовал, посасывал и ласкал ее тело так, словно это была самая драгоценная вещь на свете, и для Зихана это действительно было самой драгоценной вещью.
Хотя Зихан был осторожен и сдерживал себя от того, чтобы использовать всю свою силу и причинить ей боль в первом раунде, когда начался второй раунд, все изменилось.
Зихан был груб и совсем не сдерживал себя, заставляя Даллию кричать от удовольствия.
Тогда-то Даллия и поняла, насколько сильно Зихан сдерживает себя. После того, как он показал всю свою силу в течение пары раундов, Даллия сдалась и стала умолять его остановиться.
Вспомнив о прошлой ночи, Даллия покраснела. Затем она обхватила ладонями его лицо и чмокнула в губы.
Зихан улыбнулся и медленно открыл глаза. Затем он уткнулся лицом ей в шею и сказал: "Ты знаешь, как тебе повезло, что мне нужно идти на встречу с большим боссом на базу, поэтому я не могу пойти с тобой на утреннюю прогулку."
Даллия усмехнулась и сказала: "Серьезно, Зихан? Разве ты не насытилась вчера вечером?"
"И с чего ты взяла, что этого достаточно? Я ждал столько лет, детка." - сказал Зихан.
Подняв руку, он продолжил: "Ты не представляешь, как сильно пострадали эти руки. Так что теперь тебе пора помучиться."
Оттолкнув его, Даллия сказала: "Перестань нести чушь с утра пораньше и иди прими ванну, иначе опоздаешь."
Слезая с кровати, Зихан подхватил ее на руки и сказал: "Давай купаться вместе и экономить воду."
***
База Ли
"Чувак, ты опоздал." - сказал Цихао.
Зихан почесал затылок и вздохнул. Совместное купание было действительно плохой идеей, так как одно тянуло за собой другое: вместо того, чтобы просто принять ванну, приходилось делать это несколько раз под душем.
"Босс ждал тебя очень долго." - сказал Цзихао.
"Я застрял в пробке." - сказал Зихан
"Давай пойдем и не смотри на меня, если босс будет тебя ругать." - сказал Цзихао, прежде чем направиться к офису Сингтана.
Зихан глубоко вздохнул, прежде чем последовать за Цзихао в кабинет Сингтана.
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    В кабинете Сингтана.
Сингтан был погружен в чтение документов, когда в комнату вошли Зихан и Цихао.
"Вы опаздываете." — заметил Сингтан.
"Извините, босс, я застрял в пробке." — ответил Зихан.
"Ладно, садитесь." — сказал Сингтан.
После того как Зихан и Цихао сели, Сингтан продолжил:
"Я хочу, чтобы вы сделали кое-что важное сегодня."
"Да, босс." — ответил Цихао.
"Я не могу использовать Сонгпу для этого, потому что, как вы знаете, он слишком увлекается и всегда переусердствует." — сказал Сингтан.
"Да, босс." — подтвердил Зихан.
Сингтан положил документ обратно и продолжил:
"Юрин находится в одной из камер, поэтому я хочу, чтобы вы позаботились о ней несколько часов, пока наши люди не отправят её в аэропорт."
"Босс, вы имеете в виду..." — начал Цихао.
"Да, но только легкое наказание." — прервал его Сингтан.
"Убедитесь, что после этого она не вернется в страну и не попытается приблизиться к Юми или вашей начальнице."
"Снять кожу?" — спросил Зихан.
"Немного." — ответил Сингтан.
"А как насчет ногтей?" — поинтересовался Цихао.
"Какие ногти?" — поинтересовался Сонгпа, который стоял у двери.
"Мы собираемся пытать сестру начальницы." — сказал Зихан.
Сонгпа нахмурился и спросил:
"Когда вы начали этим заниматься? Разве это не моя работа?"
Обратившись к Сингтану, Сонгпа сказал:
"Босс, это моя работа."
"Я хочу, чтобы ты держался подальше от этого и заботился о Бет." — ответил Сингтан.
"Но они не умеют это делать." — сказал Сонгпа, чувствуя себя обиженным.
"Мы знаем, не переживай. Если не веришь, сходи в камеру и посмотри на свою сестру." — сказал Цихао.
Игнорируя возражения Цихао, Сонгпа снова обратился к Сингтану:
"Я хочу это сделать."
Сингтан покачал головой и сказал:
"Пусть Зихан и Цихао займутся этим на этот раз. Ты лучше иди домой и заботься о своей невесте."
"Сонгпа, если хочешь, можешь посмотреть, как мы это делаем, но трогать нельзя." — сказал Зихан.
"Цихао, Зихан, приступайте к работе." — сказал Сингтан.
Они энергично кивнули и поспешили из кабинета.
После их ухода Сонгпа сказал:
"Это несправедливо."
Сингтан улыбнулся и ответил:
"Я дал тебе официальный выходной, чтобы ты мог провести больше времени с Бет, а ты всё время недоволен и жалуешься. Хочешь, чтобы я сказал Бет, что ты не хочешь быть с ней, а предпочитаешь работать?"
Сонгпа покачал головой:
"Она выгонит меня из дома."
"Хорошо, и зачем ты здесь?" — спросил Сингтан.
"Я пришел встретиться с Джулией." — сказал Сонгпа.
"Ладно, возьми с собой Цихао и Зихана." — сказал Сингтан.
"Я могу пойти один." — ответил Сонгпа.
"А если ты потеряешь контроль и начнешь делать с ней, что захочешь? Возьми их с собой, чтобы они могли за тобой присмотреть." — сказал Сингтан.
Сонгпа кивнул и ушел.
***
В камере.
"Выпустите меня, отпустите меня." — кричала Юрин, стуча по жесткой металлической двери изо всех сил.
Она думала, что двое мужчин отвозят её в аэропорт, но вскоре поняла, что они направляются в другое место, где она никогда не была.
Юрин продолжала кричать в машине, но мужчины игнорировали её и продолжали ехать. Она хотела выпрыгнуть из машины, но боялась повредить себя в процессе.
Скоро они остановились перед базой, и её потащили к камере и закинули внутрь.
Обняв себя, Юрин терла руки, чтобы согреться. Внутри камеры было очень холодно, и этот странный холод вызывал у неё беспокойство.
Она знала, что это люди Ли Сингтана привели её сюда, но не понимала, зачем. Она не имела представления, что они хотят от неё.
В это время дверь открылась, и в камеру вошли двое мужчин с небольшой коробкой в руках.
"Доброе утро, мисс Се. Надеюсь, вы хорошо спали." — сказал Цихао.
"Цихао, какой глупый вопрос. Конечно, она хорошо спала. Посмотри на неё, она сияет." — добавил Зихан.
"Вы...разве вы не помощник Ли Сингтана?" — спросила Юрин.
"О, да, это так." — сказал Цихао с широкой улыбкой.
"Что вы здесь делаете?" — спросила Юрин, сделав несколько шагов назад.
В этот момент в комнату вошли ещё двое мужчин и встали позади них.
Показав мужчинам удерживать Юрин, Зихан сказал:
"Мы пришли, чтобы подарить вам кое-что особенное."
Когда двое мужчин схватили её за руки, Юрин закричала:
"Не трогайте меня, отпустите!"
Открывая маленькую коробку с инструментами, Зихан сказал:
"Чем больше вы будете сопротивляться, тем больнее будет."
Он достал металлический пинцет и мини-плоскогубцы.
Цихао взял пинцет из рук Зихана и сказал:
"Так что, готовы получить наказание за то, что пытались создать проблемы нашей начальнице и маленькой Юми?"
"Подождите, мы можем вырывать ногти?" — спросил Зихан.
"На рынке есть искусственные." — ответил Цихао, захватывая ногти Юрин.
"Нет, прекрати...аааа!" — закричала Юрин, когда Цихао вырвал ноготь с её указательного пальца.
Зихан начал делать то, что было ему поручено. Он начал снимать маленькие участки кожи, где ему хотелось.
Скоро руки Юрин были покрыты её собственной кровью. Она никогда не испытывала такой боли в своей жизни. Это было ужасно, и она хотела просто потерять сознание.
После того как Цихао вырвал все пять ногтей с её левой руки, он сказал:
"Думаю, этого достаточно."
"Я тоже закончил." — добавил Зихан.
Через некоторое время в камеру вошёл Сингтан и сел прямо перед Юрин.
Увидев её лежащей на полу с закрытыми глазами, Сингтан сказал:
"Пролей на неё немного ледяной воды."
Когда холодная вода коснулась её, Юрин вздрогнула и начала сильно кашлять, когда вода попала ей в нос и рот.
Открывая глаза, увидев Сингтана перед собой, она с трудом проглотила страх.
"Сначала я решил отпустить тебя, но мой маленький сын сказал, что я должен научить тебя уроку за то, что ты назвала его маму подделкой и заставила его маленькую сестру плакать." — сказал Сингтан.
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    Юрин нервно сглотнула и спросила:
"Что вам нужно?"
Сингтан усмехнулся и ответил:
"Нужно? Что я от тебя хочу? Ты думаешь, что у тебя есть что-то, что стоит моего времени и статуса?"
"Это незаконно, отпустите меня." — сказала Юрин.
"Здесь ничего незаконного нет. Это моя территория, мисс Се. Я могу тебя убить и закопать во дворе, и поверь мне, никто не станет тебя искать и не заподозрит меня." — ответил Сингтан.
Пауза, затем он продолжил:
"Это мое последнее предупреждение. Держись подальше от Мин и Юми. В следующий раз, если я увижу, что моя жена и дочь несчастны из-за тебя, я позабочусь о том, чтобы твои страдания не ограничились только вырыванием ногтей. У тебя теперь есть деньги, верно? Так что убирайся отсюда и держись подальше от моей семьи." — сказал он, вставая.
"Завтра утром проводите её в аэропорт." — распорядился Сингтан.
"Почему завтра?" — закричала Юрин.
"Большой босс хочет, чтобы ты испытала пятизвездочный сервис, который мы предоставляем тем, кто проводит ночь здесь." — ответил один из мужчин.
***
Камера Джулии.
"Нет, мы этого не делали." — сказал Зихан.
"Но мы сделали всё, что могли, и постарались дать ей лучшее." — добавил Цихао.
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Честно говоря, я не ждал от вас большего. Бог знает, правильно ли вы вырвали ногти." И вошёл в камеру.
Джулия лежала на полу в бессознательном состоянии. Её пальцы и тело были покрыты кровью. Одежда была испачкана, а лицо грязным.
Увидев её лицо, которое было похоже на лицо Бет, Сонгпа почувствовал острую боль в сердце. Но он быстро взял себя в руки — это не была его Бет. Эта женщина была подделкой, которая пыталась навредить его жене и ребёнку.
"Пролейте на неё воду." — сказал Сонгпа.
Два мужчины быстро вылили на Джулию ведро воды, заставив её резко проснуться.
От сильного кашля и криков от боли Джулия опёрлась на стену и медленно встала на ноги.
Ночь на холодном полу и бесчисленные травмы сделали её крайне слабой.
Она находилась в камере уже неделю, и время от времени кто-то приходил, чтобы пытать её, не давая ранам зажить.
Посмотрев на Сонгпу, сидящего в кресле вместе с Зиханом и Цихао, Джулия сказала:
"Я никогда не встречала столь бессердечного и холодного человека, как ты. Зачем ты делаешь это со мной? Отпусти меня."
"Отпустить тебя? Чтобы ты снова навредила моей жене?" — спросил Сонгпа.
"Бет будет ненавидеть тебя, если увидит эту твою сторону." — пробормотала Джулия.
Сонгпа откинул голову назад и рассмеялся:
"А кто ей об этом расскажет? Ты?"
После паузы он продолжил:
"Ты можешь сказать ей и посмотреть, как она отреагирует. Мне всё равно."
"Бет доверяла тебе, Джулия, поэтому она пустила тебя в тот день. Несмотря на всё, что ты сделала в прошлом, Бет всё ещё хотела дать тебе шанс. Но что ты ей дала взамен? Ты пыталась забрать всё, что у неё есть. Как ты могла подумать, что сможешь занять её место? Ты думала, что сможешь обмануть меня? Думаешь, я буду считать тебя своей Бет и жить с тобой счастливо до конца жизни?" — сказал Сонгпа.
"Если ты думаешь, что сможешь обмануть меня своим похожим лицом, то ошибаешься. Я смогу узнать Бет даже с закрытыми глазами." — добавил он.
"Если вы не отличаетесь, почему она получает всё, а я ничего?" — закричала Джулия.
"Ты ошибаешься, думая, что вы одинаковы. Бет и ты — как небо и земля. Ты не смогла распознать людей, которые любили тебя и действительно заботились о тебе, Джулия, и поэтому ты здесь. Только ты виновата в своём положении и страданиях, и будешь гнить здесь до последнего вздоха." — сказал Сонгпа, вставая и покидая камеру.
После того как металлическая дверь захлопнулась, Джулия разрыдалась, проклиная свою судьбу.
***
Парк.
Сикуань и Вэйвэй шли, держась за руки, и радостно обсуждали разные вещи.
"Мой развод утверждён." — сказал Сикуань.
Вэйвэй улыбнулась и ответила:
"Это хорошо."
Сикуань крепче сжал её руку и сказал:
"Мы встречаемся уже несколько месяцев, и когда я с тобой, всё кажется правильным." И притянул её ближе.
"Я знаю, у меня было бурное и уязвимое прошлое. Хотя я старался искупить свои грехи и исправить всё, я понимаю, что не могу вернуть всё как было раньше, но я изменился к лучшему, и рад, что сделал это, Вэйвэй." — сказал Сикуань.
Поцеловав её руку, он продолжил:
"Я никогда не думал, что смогу снова найти кого-то, кого буду любить и ценить всем своим сердцем. Я решил провести жизнь в одиночестве, искупая свои ошибки до последнего вздоха, но всё изменилось, когда я встретил тебя."
После паузы он добавил:
"Познакомившись с тобой и проведя время вместе, я понял, что всё ещё способен любить и испытывать чувства. Ты дала новую цель моей жизни. Каждый раз, когда я думаю о твоём присутствии в моей жизни, я чувствую счастье и благодарность Богу за то, что дал мне ещё один шанс любить правильного человека."
Доставая коробочку из кармана, Сикуань сказал:
"Я не обещаю звёзды и луну, но обещаю, что никогда не причиню тебе боль и всегда буду любить тебя всем сердцем. С первого дня, когда я встретил тебя на пляже, и до сих пор ты — единственная женщина, о которой я думал, и всегда будешь единственной. Так что, Вэйвэй." — открыв коробочку, Сикуань достал кольцо и продолжил. "Выйдешь ли ты за меня и станешь миссис Чэн на всю жизнь?"
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    Когда Вэйвэй долгое время ничего не говорила, Сикуань начал нервничать.
Сильно испугавшись, что она отвергнет его, Сикуань сказал: "Я буду делать все домашние дела и стирать белье. Я буду готовить для тебя, хотя и не знаю, как это делается, но я могу научиться. И я..."
Сикуань замолчал, когда Вэйвэй обхватила его щеки ладонями и прижалась губами к его губам.
Совершенно ошеломленный внезапным нападением, Сикуань широко раскрыл глаза от шока, но через несколько секунд он обнял ее за талию и взял инициативу в свои руки.
Отпустив друг друга через некоторое время, Вэйвэй улыбнулась и сказала: "Да, я выйду за тебя замуж."
Сикуань поцеловала ее в лоб, прежде чем надеть кольцо ей на палец.
Подхватив ее на руки, Сикуань покружил ее, крича: "Я люблю тебя, Вэйвэй."
Положив руки на его широкие плечи, Вэйвэй усмехнулась и сказала: "Хорошо, а теперь отпусти меня."
"Завтра я отведу тебя в особняк, чтобы ты встретилась со старшими" - сказал Сикуань, прежде чем опустить ее на землю.
Вэйвэй улыбнулась и кивнула головой.
Для них обоих это стало началом новой жизни, в которой они будут жить долго и счастливо. Они получат то, к чему оба стремились, настоящую любовь и заботу.
У обоих было очень мрачное прошлое, но ошибки, которые они совершили, помогли им научиться и раскаяться.
Воспользовавшись вторым шансом, которым Бог благословил их обоих, они постарались больше не повторять ту же ошибку.
Их неожиданная встреча на пляже дала Вэйвэй и Сикуаню настоящую причину продолжать жить. Теперь они хотели прожить свою жизнь друг для друга.
***
Особняк Ли
Сингтан собирался уходить на работу, когда ему позвонили из детского сада.
"Хм, я иду." - сказал Сингтан, прежде чем схватить пальто.
"Ты тоже куда-то спешишь?" - спросила Мин.
Чмокнув ее в губы, Сингтан сказал: "У меня сегодня очень важная встреча, так что я должен уйти."
Поправляя галстук, Мин сказала: "Хм, возвращайся сегодня побыстрее, потому что у меня для тебя сюрприз."
Сингтан улыбнулся и спросил: "Что за сюрприз?"
"Ты знаешь, что я искала в своем гардеробе, но не смогла найти в тот день?" - спросила Мин.
Когда Сингтан кивнул, Мин сказала: "Я нашла это."
Обняв ее за талию, Сингтан сказал: "Вот это хорошая новость."
"Да, это так. Поскольку я так усердно работала, чтобы найти это, будет несправедливо, если мы не попробуем." - сказала Мин.
"Как я могу допустить, чтобы с моей женой обошлись несправедливо? Мы обязательно попробуем." - сказал Сингтан.
"Для этого тебе придется прийти пораньше."  - сказала Мин.
"Я сделаю, как говорит миссис Ли." - сказал Сингтан.
Мин усмехнулась и сказала: "Хорошо, теперь иди."
Сингтан кивнул головой и ушел.
***
Детский сад.
Кабинет директора.
"Как вы можете допускать такого ребенка в свой детский сад?" - закричала какая-то женщина.
"Миссис Пи, пожалуйста, держите себя в руках." - сказал директор.
"Я хочу, чтобы вы приняли по этому поводу очень строгие меры."  - кричала миссис Пи, успокаивая своего сына, который непрерывно плакал, держась за задницу.
Цзян нахмурился и крикнул: "Прекрати притворяться, потому что я тебя вовсе не бил."
Директор вздохнул и сказал: "Малыш Ли, пожалуйста, успокойтесь."
***
За пределами кабинета.
Как только Сингтан прибыл в детский сад, секретарь директора проводила его внутрь.
Выйдя из кабинета, он увидел Юми и Миан, сидящих на скамейке с шоколадками в руках.
"Папа." - крикнула Юми, прежде чем спуститься и броситься к нему.
"Дядя Сингтан." - крикнула Миан и последовала за Юми.
Сингтан присел на корточки и спросил: "Юми, Миан, с вами обоими все в порядке?"
Двое детей кивнули головами и сказали: "С нами все в порядке."
"Хорошо, а где Цзян?" - спросил Сингтан.
"Дядя Сингтан, Цзян внутри, а внутри тетя, которая много кричит." - сказала Миан.
"Да, и мне страшно." - сказала Юми.
Взяв их обоих на руки, Сингтан спросил: "Чего вы боитесь? Ваш папа сейчас здесь." Перед тем, как войти в офис, он спросил: "Чего вы боитесь?"
***
Внутри.
Директор быстро поднялся, когда увидел, что Сингтан входит в кабинет вместе с двумя детьми.
Попросив Юми и Миан сесть на стул, Сингтан сел прямо перед директором и спросил: "Что случилось? И почему мои дети сидят снаружи, а не внутри вашего кабинета?"
Директор нервно сглотнул и сказал: "Это мистер Ли, это маленький Ли..."
Не обращая внимания на директора, Сингтан повернулся к Цзяну и сказал: "Иди сюда, чемпион."
Цзян быстро бросился к отцу и сказал: "Я в порядке, папа."
Взяв его на руки, Сингтан посадил его на стул и спросил: "Теперь расскажи папе, что случилось?" Прежде чем помочь ему застегнуть рубашку.
"Юми и Миан играли, когда этот толстый парень начал издеваться над ними. Он также дразнил Юми за то, что у нее так много пап и мам. Затем он попытался дернуть ее за конский хвост, но я толкнул его, и он приземлился на задницу."  - спросил Цзян.
Когда Сингтан нахмурился и собрался что-то сказать Цзяну, директор быстро вмешался, думая, что Сингтан будет ругать Цзяна, и сказал: "Дети в наши дни, конечно, ведут себя безрассудно, но это не вина малыша Ли и..."
Прервав директора, Сингтан спросил: "Кто сказал, что это вина моего сына?"
Директор: "..."
Миссис Пи: "..."
Повернувшись к Цзяну, Сингтан сказал: "Чемпион, сколько раз я должен повторять тебе, что если кто-то задирает твою сестру или друга, ты не просто толкаешь их, ты должен сломать им нос."
У всех в комнате округлились глаза от шока.
Приложив палец к переносице Цзяна, Сингтан сказал: "Чтобы сломать ему нос, нужно ударить человека вот сюда изо всех сил." Прежде чем сжать руку в кулак и показать Цзяну.
Подражая своему отцу, Цзян сделал то же самое.
"Отлично."  - сказал Сингтан.
Взъерошив волосы, Сингтан сказал: "Мой сын очень быстро учится."
Директор прочистил горло и сказал: "Мистер Ли, я не думаю, что вам следует учить трехлетнего ребенка таким трюкам."
"Почему у вас проблемы?" - спросил Сингтан.
Директор покачал головой и сказал: "Нет-нет, вовсе нет. Ха-ха, у малыша Ли, несомненно, очень хороший характер."
"Вы называете моего сына вспыльчивым?" - спросил Сингтан.
Директор энергично покачал головой и сказал: "Нет, нет, когда я это говорил?"
"Юми, Миан, подойдите сюда." - сказал Сингтан.
Повернувшись к директору, Сингтан сказал: "Я забираю детей домой. Вы, люди, так сильно побеспокоили моих малышей, посмотрите, как они напуганы."
Посмотрев на троих детей, на лицах которых играла улыбка, директор вздохнул и сказал: "Да, да, мистер Ли, вам следует отвести их домой. Я прошу прощения за причиненные неудобства."
Присев на корточки, Сингтан подхватил Цзяна на руки и понес Юми и Миан впереди, прежде чем направиться к двери.
Остановившись перед женщиной, у которой теперь не хватало духу даже открыть рот, Сингтан сказал: "В следующий раз, когда ваш сын будет издеваться над моей дочерью, мой сын разобьет ему нос." Прежде чем уйти.
***
Внешне.
"Где остальные трое?" - спросил Сингтан.
"Линьян, Лян и Цзин сегодня не пришли." - сказала Миан.
"Папа, куда мы идем?" - спросил Цзян.
"Куда ты хочешь пойти?" - спросил Сингтан.
"Парк развлечений."  - ответила Миан.
"Да, да, парк развлечений."  - ответила Юми.
Сингтан усмехнулся и сказал: "Хорошо, пойдем."
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    После того как они провели почти пять часов в парке аттракционов, Сингтан вернул детей домой.
В машине Сингтан предупредил их о нескольких вещах перед тем, как войти в поместье.
"Никто не должен говорить о том, что мы развлекались в парке аттракционов, понятно?" — сказал Сингтан.
Трое детей кивнули и ответили:
"Понятно."
"Ваша мама очень умная и может быстро узнать правду, так что нам нужно быть осторожными." — добавил Сингтан.
***
Внутри поместья.
"Ты вернул их домой? Я уже собиралась уходить." — сказала Мин.
"Да, я случайно закончил встречу раньше, поэтому решил сначала забрать детей." — ответил Сингтан.
Мин кивнула и сказала:
"Пойдемте, дети, переоденем вас." И повела их наверх.
Как раз в этот момент Сингтан получил звонок от Зихана:
"Мы проводили мисс Се в аэропорт, и она уже села в самолет. Наши люди в США сообщат нам, когда она приземлится."
"Хорошо, теперь иди домой и отдохни. Ты же лучший человек для завтрашней свадьбы?" — сказал Сингтан.
Зихан кивнул и ответил:
"Да, босс."
"Увидимся завтра." — сказал Сингтан, повесив трубку.
***
Глори Редженси
"Но почему?" — спросил Сонгпа.
Запихивая набор ночной одежды в сумку, Бет сказала:
"Это традиция, Сонгпа."
"Мне это не нравится, так что мы не будем следовать этой традиции." - сказал Сонгпа, обняв Бет.
Бет рассмеялась и сказала:
"Это всего на одну ночь, а брат Питер и невестка уже в пути."
"Я не отпущу тебя." — сказал Сонгпа.
Прижавшись к лицу Сонгпы, Бет сказала:
"Дорогой, не усложняй ситуацию ни мне, ни нашему малышу, хорошо?"
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Я буду скучать по вам обоим."
Поцеловав его в губы, Бет ответила:
"Мы тоже будем скучать по тебе."
В этот момент раздался звонок в дверь.
"Я пойду открою." — сказал Сонгпа, выходя из комнаты.
Через некоторое время Сонгпа закричал:
"Бет, это брат Питер и невестка."
Бет быстро вышла и сказала:
"Я готова."
"Это действительно необходимо? Мы ведь вместе уже столько лет, разве это важно?" — спросил Сонгпа.
Питер улыбнулся и ответил:
"Это традиция, и её нужно соблюдать."
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Ладно."
Забрав сумку у Бет, Питер сказал:
"Мы будем ждать тебя снаружи." И вышел из квартиры.
Бет поцеловала Сонгпу в губы и сказала:
"Увидимся завтра, будущий муж."
Обняв её за талию, Сонгпа сказал:
"Я всё ещё не могу поверить, что с завтрашнего дня ты будешь моей навсегда."
"Ну, я всегда была твоей." — ответила Бет.
"Хотя я не хочу отпускать тебя, но я должен." — сказал Сонгпа.
"Я вернусь завтра." — пообещала Бет.
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Я провожу тебя вниз."
***
На нижнем этаже.
После того как Сонгпа проводил Бет, он глубоко вздохнул и собирался снова войти в здание, когда кто-то обнял его за плечо.
"Брат Сонгпа." — сказал Зихан.
"Что ты здесь делаешь?" — спросил Сонгпа.
"Мы тоже здесь." — добавили Себастьян и Юйфан.
"Что вы все здесь делаете?" — спросил Сонгпа.
"Это твоя последняя ночь холостяка, так что нужно отпраздновать." — сказал Себастьян.
"Да, но никаких стриптизерш и прочих диких развлечений, потому что наши жёны нас убьют. Но мы можем выпить и насладиться вечером." — добавил Юйфан.
Сонгпа рассмеялся и спросил:
"А что насчёт ваших жён?"
"Они у Бет, и у них тоже будет девичник." — ответил Зихан.
"О, давайте войдем, на улице холодно." — сказал Себастьян.
"Пойдём." - согласился Сонгпа.
***
Особняк Ли.
Комната Сингтана.
"Дорогой, почему ты повёз детей в парк аттракционов?" — спросила Мин, передавая Сингтану свежую и удобную домашнюю одежду.
Сингтан покачал головой и ответил:
"Я не возил их."
Положив руку на талию, Мин сказала:
"Ты можешь лгать, и дети могут лгать, но браслеты на их маленьких запястьях не могут."
Сингтан нахмурился и пробормотал:
"Глупый Сингтан. Как мог не выбросить эти браслеты?"
"Дорогой, я жду твоего объяснения." — сказала Мин.
"Так вот что произошло. Я закончил встречу раньше, и решил повести детей развлекаться." — объяснил Сингтан
Мин вздохнула и сказала:
"Они ходят в детский сад, чтобы учиться и заниматься. Как можно просто забрать их и отвезти развлекаться? У детского сада есть правила, и то, что ты важная персона, не означает, что можно делать всё, что угодно."
Сингтан опустил голову и сказал:
"Извини."
"Не делай такое лицо и пойди быстренько прими душ." — сказала Мин.
***
Поместье Чжан.
Когда Майк и Анна вернулись домой с Миан, мама Чжан разговаривала с мужчиной в гостиной.
"Мама, что вы делаете здесь в такое время?" — спросил Майк.
В этот момент мужчина повернулся и улыбнулся, увидев Анну и Майка.
Анна схватила Майка за руку и прошептала:
"Папа."
Майк нахмурился, увидев отца Си, сидящего вместе с мамой.
"Отец Анны приехал, пока вы были на работе. Когда горничные сказали мне об этом, я поспешила вернуться, чтобы поприветствовать его." — сказала мама Чжан.
Майк собирался что-то сказать, но Анна прервала его:
"Спасибо, мама."
Мама Чжан улыбнулась и сказала:
"Я пойду, тогда. Мистер Си, было приятно с вами познакомиться."
Отец Си улыбнулся и ответил:
"Мне тоже было приятно."
После того как мама Чжан ушла, Анна и Майк вошли в дом.
"Вы выглядите уставшими. Почему бы вам не отдохнуть и не освежиться? Я подожду вас здесь." — сказал отец Си.
Анна кивнула и, ничего не сказав, пошла в свою комнату вместе с Майком.
Подойдя к отцу Си, Миан спросила:
"Кто вы?"
Подняв Миан на руки, отец Си сказал:
"Я твой дедушка."
Миан улыбнулась и ответила:
"У меня нет дедушки. У меня есть только прадедушка."
Отец Си улыбнулся и сказал:
"О, вот как. Теперь у тебя есть и дедушка."
Миан обняла отца Си за шею и сказала:
"Дедушка."
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    Глаза отца Си наполнились слезами, когда девочка крепко его обняла. Она была похожа на Анну в детстве.
"Дедушка, почему ты плачешь?" — спросила Миан.
Отец Си покачал головой и ответил:
"Я не плачу. Я просто счастлив, что встретил тебя."
"Я тоже счастлива." — сказала Миан.
"У деда есть подарки для тебя." — сказал отец Си.
"Для меня?" — удивилась Миан.
Отец Си кивнул и позвал кого-то.
Скоро несколько мужчин вошли с большими коробками, в которых было много игрушек и других вещей.
***
В комнате.
Обняв её сзади, Майк сказал:
"Если тебе некомфортно, не нужно говорить с ним."
"Поскольку он уже здесь, я хочу знать, что привело его после стольких лет." — ответила Анна.
На протяжении многих лет он ни разу не попытался её найти или позвонить, чтобы узнать, как она. Последний раз Анна видела его во время операции своей сводной сестры. Теперь его неожиданное появление в её жизни вызывало у неё вопросы.
"Слышал, что он развёлся несколько лет назад." — сказал Майк.
Когда Анна посмотрела на него с вопросом «Откуда ты знаешь?», Майк пожал плечами и ответил:
"Ну, я следил за ситуацией. Мне нужно было убедиться, что он не причинит тебе вреда."
"Почему он развёлся?" — спросила Анна.
"Оказалось, что его новая жена долго изменяла ему со своим бывшим любовником. Когда твой отец узнал правду, он развёлся с ней." — пояснил Майк.
После некоторого молчания Анна спросила:
"А что насчёт..."
Майк прервал её:
"Твоей сводной сестры?"
Когда Анна кивнула, Майк продолжил:
"Она тоже уехала с матерью и теперь наслаждается жизнью в Калифорнии с её любовником, который теперь её муж."
"Если у неё был любовник, зачем она выходила замуж за отца?" — спросила Анна.
"Ради славы и денег." — ответил Майк.
Анна вздохнула и сказала:
"Он страдал."
"Дорогая." — сказал Майк.
"Да?"
"Ты знаешь, что я поддержу любое твоё решение." — сказал Майк.
Анна улыбнулась и кивнула.
***
Снаружи.
Когда Анна и Майк вышли, Миан и отец Си счастливо разговаривали друг с другом.
Увидев их, Миан с восторгом сказала:
"Смотри, папа, дедушка купил мне столько подарков!"
"Принцесса, давай переоденемся, а потом вернёмся." — сказал Майк.
Миан кивнула и сказала:
"Дедушка, я вернусь после того, как переоденусь, подожди меня, хорошо."
Отец Си кивнул и ответил:
"Я буду ждать тебя, дорогая."
Миан побежала к своему отцу и потянула его внутрь.
***
После того как Миан и Майк ушли, Анна села на диван и спросила:
"Что привело тебя сюда?"
"Я просто хотел увидеть тебя, хотя знаю, что ты этого не хочешь, но..."
Когда Анна вглядялась в лицо отца, она заметила, что он выглядел намного старше, чем в последний раз, когда она его видела. У него появилось множество седых волос, и лицо было покрыто морщинами, он выглядел значительно похудевшим. Казалось, что ему было трудно справляться с жизнью.
Хотя у них не было тесных отношений в последнее время, воспоминания о детстве, проведённом с отцом, вызывали у неё боль.
Анна обещала не поддерживать с ним отношения, но видя его таким одиноким и расстроенным, ей было жаль его.
"Я знаю, что был несправедлив к тебе, Ан. После повторного брака я не сосредоточился на твоём воспитании и пытался навязывать тебе свои решения, а когда ты ушла, я даже не пытался связаться с тобой. Я понимаю, что неправ и что мои поступки не подлежат прощению. Но я всё равно надеюсь, что ты простишь этого бесполезного отца." — сказал отец Си, вытирая слёзы.
Он достал из сумки папку и продолжил:
"Это документы на компанию Si Biotechs. Ты знаешь, сколько труда мы с твоей мамой вложили в создание этой огромной империи. Мы начинали с нуля, и благодаря поддержке и вере твоей мамы я смог развить её до того, что она есть сейчас. Я чувствую себя старым и не имею сил управлять компанией. Я управлял ею более тридцати лет, но теперь понимаю, что не смогу продолжать. Я хочу вернуться в наш старый дом, где мы с мамой жили до твоего рождения, и жить там с её воспоминаниями. Я не хочу продавать компанию или передавать её посторонним, потому что эта компания принадлежит твоей матери. Я хочу, чтобы ты приняла её."
"Мне не нужна эта компания." — сказала Анна.
Отец Си улыбнулся и сказал:
"Компания всегда была предназначена тебе. Я сделал много неправильных выборов в жизни, дорогая, но на этот раз я не хочу совершать ещё одну ошибку, не передав тебе то, что на самом деле принадлежит только тебе." И положил папку на стол.
"Ты можешь сделать с ней всё, что хочешь. Можешь сделать её одной из дочерних компаний Zhang Biotechs. Покажи её Мучану, и он знает, что с этим делать." — сказал отец Си, вставая.
"Я знаю, что ты не сделаешь этого, но всё же, если сможешь, пожалуйста, прости этого бесполезного отца. Я понимаю, что не заслуживаю этого, но всё же." — сказал он, направляясь к двери.
Когда он уже собирался покинуть поместье, Анна сказала:
"Папа."
Когда отец Си обернулся, Анна подбежала к нему и обняла его.
"Я тоже скучаю по маме." — сказала Анна, разрыдавшись.
Лаская её по спине, отец Си сказал:
"Я тоже скучаю по ней."
Майк и Миан, стоявшие недалеко, молча наблюдали за воссоединением отца и дочери.
"Папа, почему они плачут?" — спросила Миан.
"Они встретились после долгого времени, и они оба счастливы." — ответил Майк.
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    "Когда мы с тобой встретимся через долгое время, мы тоже будем так плакать?" - cпросила Миан.
Майк нахмурился и спросил: "Почему мы не могли встречаться долгое время? Ты планируешь уйти от папы?"
"Дядя Сингтан сказал мне, что однажды мне придется переехать в особняк Ли навсегда." - cказала Миан.
Майк нахмурился еще сильнее и сказал: "Не слушай его. Я никуда тебя не отпущу. Ты должна остаться со мной и мамой навсегда. И держись подальше от дяди Сингтана..."
"Дядя Сингтан хороший, и он меня очень любит." - сказала Миан.
"Твой папа любит тебя больше." - сказал Майк.
"О чем ты говоришь?" - спросила Анна, которая подошла к ним вместе с отцом Си.
Майк покачал головой и сказал: "Ничего страшного."
Передавая Миан Анне, Майк вежливо поприветствовал отца Си: "Папа."
Отец Си улыбнулся и крепко обнял Майка.
"Я тоже был несправедлив к тебе. Пожалуйста, прости меня." - сказал отец Си.
Майк улыбнулся и сказал: "Тебе не за что извиняться. Теперь это все в прошлом."
"Почему бы тебе не остаться здесь на несколько дней, папа?" - спросила Анна.
Видя, что отец Си колеблется, Майк сказал: "Ты тоже можешь провести некоторое время с Миан и Анной. Ты должен остаться здесь на несколько дней."
"Да, дедушка, останься." - взволнованно сказала Миан.
Отец Си улыбнулся и кивнул головой.
Поставив Миан на пол, Анна сказала: "Отлично, я пойду приготовлю ужин." Прежде чем уйти.
***
Особняк Ли.
После ужина, когда Сингтан вошел в комнату, свет был приглушен.
"Мин." - закричал Сингтан и уже собирался включить свет, когда дверь ванны открылась и на пороге появилась Мин, одетая в тонкий черный костюм.
Подойдя к Сингтану с милой улыбкой на лице, Мин спросила: "Тебе нравится?"
Не говоря ни слова, Сингтан быстро бросился к двери и захлопнул ее.
Мин усмехнулась и спросила: "Что ты делаешь?"
Быстро подбежав к ней, Сингтан обнял ее за талию и сказал: "Я вижу, что госпожа Ли сегодня в прекрасном настроении. Что, если войдут дети? Сегодня, даже если они постучат или наступит конец света, мы не откроем эту дверь."
Обвив руками его шею, Мин сказала: "Дети с бабушкой и дедушкой, и они не собираются нас беспокоить."
Притянув ее ближе, Сингтан сказал: "Значит, ты действительно полностью готова. Мне это нравится." Прежде чем прижаться губами к его губам.
Приподняв ее, Сингтан обвил ее ноги вокруг своей талии и направился к их кровати.
Медленно опустив ее на пол, Сингтан своим высоким телом полностью прижал ее к себе и углубил поцелуй.
Обхватив ногами его талию, Мин схватила его за подол футболки и быстро помогла ему снять ее.
Сингтан, у которого не хватило терпения застегнуть молнию, сорвал его с себя.
Пока Мин расстегивала его брюки, Сингтан спросил: "Где презервативы?"
Мин покачала головой и сказала: "У нас их не хватает."
Сингтан нахмурился и сказал: "Это невозможно, потому что я купил их всего несколько дней назад."
Когда Мин ничего не ответила, Сингтан спросил: "Мин, что с ними случилось?"
Положив руку ему на грудь, Мин сказала: "Я действительно кое-что с ними сделала."
"Что?" - спросил Сингтан.
Посмотрев на него, Мин сказала: "Я их выбросила."
Встав с кровати, Сингтан положил обе руки на талию и спросил: "И зачем ты это сделала?"
Накрываясь одеялом, Мин сказала: "Потому что я думаю, что сейчас самое подходящее время подарить Цзяну и Юми маленькую сестренку или братика."
Сингтан покачал головой и сказал: "Этого не может быть."
"Почему? Мы готовы завести еще одного ребенка, Сингтан." - сказала Мин.
"Нет. Я сказал "нет", значит, нет." - сказал Сингтан.
"Что теперь случилось с твоим "Мы сделаем, как ты говоришь"?" - спросила Мин.
Сингтан нахмурился и сказал: "Потому что я не собираюсь слушать то, что заставит тебя страдать. Ты много страдала, когда была беременна Цзяном, и теперь я не хочу и никогда не позволю тебе так страдать. Я чуть не упал в обморок, когда увидел это, и у меня до сих пор мурашки бегут по коже, когда я думаю об этом, Мин."
Сингтан никогда не забудет, как он видел страдания Мин в родильной палате.
Именно тогда он решил, что у них больше не будет ребенка, и Сингтан хотел придерживаться своего решения.
"Я та, кто все делает правильно? Тогда, если я не боюсь и готова сделать это снова, о чем ты беспокоишься?" - спросила Мин.
"Мы не сделаем это, разговор окончен." - сказал Сингтан.
"Сингтан, я..."
Перебив ее, Сингтан сказал: "Если ты пытаешься убедить меня, то это бесполезно, ясно?"
Мин нахмурилась и встала с кровати.
Подойдя к гардеробу, Мин достала свежую пару пижам и коробки с презервативами..
Подойдя к Сингтану, Мин швырнула в него коробками и сказала: "Отлично, они тебе так нравятся, верно? Тогда надень их и трахни себя." Прежде чем направиться в ванную.
Сингтан удивленно округлил глаза и спросил: "Что? Мы не будем этого делать? Мин..."
***
Через некоторое время Мин вышла из ванной, быстро приняв душ.
Сингтан, который сидел на диване, быстро подошел к ней и спросил: "Что это было? Ты просто завела меня и ушла."
Не обращая на него внимания, Мин начала наносить свой ночной крем.
"Мин, я с тобой разговариваю." - сказал Сингтан.
Когда Мин ничего не ответила, Сингтан сказал: "Это холодное и молчаливое обращение не сработает. Я на это не куплюсь."
Ничего не сказав, Мин направилась к выходу из комнаты.
Сингтан схватил ее за запястье и спросил: "Куда ты идешь?"
"С сегодняшнего дня я буду спать с детьми." - сказала Мин.
Сингтан удивленно вытаращил глаза и спросил: "Зачем тебе это? Зачем тебе спать с детьми? Я никуда тебя не отпущу."
"Ты не хочешь заводить еще одного ребенка, я не против, потому что теперь я тоже не хочу твоего ребенка. И ты не можешь запретить мне проводить время с детьми. Ты не можешь принимать все решения за нас." - сказала Мин, прежде чем отдернуть руку.
Сингтан нахмурился еще сильнее и спросил: "Что ты имеешь в виду, говоря, что больше не хочешь моего ребенка?"
Не сказав ни слова, Мин вышла из комнаты, оставив сердитого Сингтана позади.
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    Особняк Ли
На следующее утро, в день свадьбы Сонпы и Бет, Мин проснулась рано. Церемония была назначена на 11 часов утра и за ней следовал свадебный банкет.
Когда Мин вошла в комнату, Сингтан уже был готов и собирался уехать, чтобы решить несколько дел.
Не обращая на него внимания, когда Мин начала доставать вещи из шкафа, Сингтан сказал:
"Я уезжаю. Встретимся на месте."
Когда Мин ничего не ответила, Сингтан добавил:
"Я пришлю кого-нибудь, чтобы забрать тебя и детей."
"Не нужно, я уже попросила папу нас забрать." — ответила Мин.
Обняв её сзади, Сингтан спросил:
"Ты действительно так сильно хочешь ребёнка?"
"Отпусти, мне нужно много дел сделать." — ответила Мин, вырываясь из его объятий.
"Почему бы нам не подождать несколько лет и..."
Мин прервала его:
"Я говорила тебе, что у меня нет времени на это, Сингтан. Мне нужно помочь детям принять ванну и подготовиться." И вышла из его объятий.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Я уезжаю." И покинул комнату.
***
Отель Фанхуа
"Аррррргххх…" — простонала Дина от боли.
Когда Бет увидела своих трёх подруг, лежащих на кровати и диване, она усмехнулась и сказала:
"Я же говорила вам не пить так много."
"Я тоже говорила, что алкоголь накануне важного события — это риск." — сказала Деллия, массируя виски.
"Перестаньте шуметь. Вы только усугубляете мою головную боль." — сказала Лин.
Прошлой ночью, на девичнике, Лин, Дина и Деллия выпили так много, что теперь чувствовали себя плохо.
"Я попросила Зихана принести лекарства." — сказала Деллия
"Попроси его не говорить Себу об этом, он меня убьёт." — сказала Дина.
"Да, и Юйфану тоже." — добавила Лин.
Бет вздохнула и сказала:
"Давайте, я выхожу замуж, а вы все выглядите как зомби."
"Дорогая, дай нам немного времени. После того как примем лекарства, нам станет лучше." — сказала Дина.
Тут послышался стук в дверь.
"Думаю, это Зихан." — сказала Деллия, подходя к двери.
***
Снаружи
Как только Деллия открыла дверь, Зихан обнял её и сказал:
"Я так скучал по тебе прошлой ночью."
Прислонившись к нему, Деллия ответила:
"Я тоже."
Массируя её лоб, Зихан спросил:
"Сильно болит?"
Деллия кивнула:
"Да, ты принёс лекарства?"
После того как он передал ей лекарства, Зихан сказал:
"До свадьбы ещё есть время, так что постарайся отдохнуть."
"Хорошо." — сказала Деллия.
"Увидимся позже." — сказал Зихан, уходя.
***
Комната Сонгпы
Юйфан нахмурился и сказал:
"Перестань волноваться."
"Вы уверены, что она там?" — спросил Сонгпа.
Себастьян закатил глаза и ответил:
"Если не там, то где она может быть?"
"А что если она передумала выходить за меня замуж и..."
Юйфан прервал его:
"Сонгпа, почему она должна так поступать? Она ведь тебя любит."
"Именно. И она ещё и беременна твоим ребёнком. Почему она должна убежать?" — добавил Себастьян.
Сонгпа вздохнул и сказал:
"Всё равно я волнуюсь."
В эту минуту Зихан вошёл в комнату и сказал:
"Гости уже начали собираться. Нам пора идти вниз."
"А как насчёт Бет?" — спросил Сонгпа.
"Она спустится позже вместе с братом. Слушай, что с тобой не так?" — сказал Зихан.
Сонгпа сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться. Он читал статьи о невестах, которые перед свадьбой вдруг передумывают и убегают. Теперь он боялся, что Бет может решить не выходить за него замуж.
Если бы это случилось, Сонгпа бы не пережил инфаркт.
***
Комната Бет
"Ах, ты выглядишь так прекрасно." — сказала Дина, поправляя фату Бет.
"Сонгпа с ума сойдёт, когда увидит тебя." — добавила Лин.
Бет усмехнулась и ответила:
"Надеюсь на это."
"Бет, твой брат здесь." — сказала Деллия.
Бет обернулась и увидела своего брата Питера, стоящего у двери, и улыбнулась.
Подойдя к ней, Питер скрестил руки и сказал:
"Т-тебе так идет."
"Пора идти вниз." — сказала Дина, и они вместе с Лин и Деллией покинули комнату.
После того как все ушли, Питер сказал:
"Если бы твоя мама была жива, она была бы так рада видеть тебя такой."
Бет улыбнулась и ответила:
"Я знаю."
Держа её за руки, Питер продолжил:
"Я знаю, что ничего для тебя не сделал и даже не смог защитить тебя, когда ты в этом нуждалась, и..."
Бет прервала его:
"Не говори так, брат. Если бы не ты, я бы продолжала жить с Джулией, и, возможно, не оказалась бы там, где я сейчас."
"Всё это происходит потому, что ты выбрала правильного человека, и ты заслуживаешь этого и даже большего, Бет." — сказал Питер.
После паузы он достал из кармана карточку и сказал:
"Хотя брат твоего мужа не дал мне потратить ни копейки на эту свадьбу, я всё же хочу подарить тебе это." И вложил карточку в руку Бет.
"Брат, это..."
"Не говори, что не хочешь этого, потому что ты всё равно должна принять." — сказал Питер.
"Я копил эти деньги на твою и Джулии свадьбу. Когда Джулию отправили на реабилитацию, я думал, что она станет лучше и будет жить здоровой и нормальной жизнью. Я начал копить деньги и для неё, но теперь, когда её нет, я хочу, чтобы ты приняла всё это. Считай это свадебным подарком от братской стороны." — сказал Питер.
Обняв Питера, Бет сказала:
"Спасибо тебе большое, брат."
Поглаживая её по голове, Питер сказал:
"Хотя я знаю, что Сонгпа никогда не причинит тебе вреда и не отпустит тебя, я хочу сказать, что твой брат всегда будет рядом и на него можно рассчитывать."
Бет улыбнулась и кивнула.
"Пора идти." — сказал Питер.
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    "Почему её ещё нет?" — пробормотал Сонгпа.
Юйфан вздохнул и сказал:
"Пока ещё не время, Сонгпа."
"Расслабься, хорошо? Она обязательно появится." — подбодрил Себастьян.
В этот момент прибыли Сингтан, Майк и Юйтан. Сингтан спросил:
"Ну что, всё готово?"
Юйфан усмехнулся и сказал:
"Сонгпа вот-вот упадёт в обморок, если не увидит Бет, идущую к нему по проходу, ещё через десять минут."
Помогая Сонгпе поправить бабочку, Сингтан сказал:
"Перестань волноваться, что Бет передумала и убежит. Твой шурин уже пошёл за ней, так что не переживай."
Сонгпа кивнул и ответил:
"Хорошо, старший брат."
"Папа!" — закричал Цзян, бегая к Сингтану вместе с Юми.
"Чемпион, где твоя мама?" — спросил Сингтан, не увидев Мин.
"Она с тётей Анной и Иси."  — ответила Юми.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Ладно, иди к маме."
"Я пойду поприветствую гостей." — сказал Сингтан и пошёл в сторону выхода.
Следуя за ним, Майк спросил:
"Сингтан, что случилось?"
"Мин не разговаривает со мной." — ответил Сингтан.
Майк засмеялся и спросил:
"А ты что натворил?"
"Скажи мне, если бы Анна захотела ещё одного ребёнка, что бы ты сделал?" — спросил Сингтан.
"Мин хочет ещё одного ребёнка?" — удивился Майк.
Когда Сингтан кивнул, Майк сказал:
"Ого, так быстро."
"Знаю. Я ей тоже это сказал. Понимаешь, я не против иметь ещё одного ребёнка, но я не хочу, чтобы она снова переживала все те мучения. Я видел, как ей было трудно во время беременности Цзяном." — объяснил Сингтан.
"Хм, я тоже не хочу, чтобы Анна снова через это проходила, но если она когда-нибудь скажет мне, что хочет ещё одного, я никогда её не отвергну. Это наш ребёнок, ради Бога, и я бы с удовольствием подарил ей ещё одного ребёнка и нам обоим." — сказал Майк.
Думав какое-то время, Сингтан обнял Майка и сказал:
"Спасибо, друг."
Похлопав его по спине, Майк ответил:
"Если хочешь меня действительно поблагодарить, то перестань говорить моей дочери, что однажды ей придётся покинуть меня и жить в особняке Ли.
***
Обняв Питера, Бет начала двигаться по проходу.
Сонгпа вздохнул с облегчением, увидев, как Бет идёт к нему.
Она была так красива в белом свадебном платье, что у Сонгпы навёрнулись слёзы. Он не мог поверить, что собирается жениться на ней. В своей жизни Бет была единственной женщиной, которую он по-настоящему любил, и видеть её в свадебном платье было мечтой Сонгпы. Хотя свадьба была немного поспешной, это не беспокоило их обоих, ведь это было то, что они оба хотели сделать, и с малышом на подходе всё было просто идеально.
До встречи с Бет его жизнь была бессмысленной и скучной. Он жил только ради того, чтобы жить. У него не было ничего, кроме любви и заботы старшего брата. Но после того, как он встретил Бет, его жизнь изменилась. Он нашёл новый, прекрасный смысл в жизни. Все боли и эмоции, которые он хранил в своём сердце долгие годы, вырвались наружу, как только Бет вошла в его жизнь.
Жизнь Бет тоже не была лёгкой после встречи с Сонгпой. Она боролась со всеми трудностями и со своей собственной болью. Сонгпа помог ей справиться с трудностями и жить как королева, его королева. Сонгпа дал ей всё, чего она так желала. Он дал ей свою любовь и уважал её чувства. Он предоставил ей ресурсы для начала новых начинаний и становления независимой. Он сделал так много, не требуя ничего взамен. Он был её всем, и всё, что Бет когда-либо хотела.
Смотрев на него с слезами на глазах, Бет покачала головой, давая понять, чтобы он не плакал.
Сонгпа быстро вытер слёзы тыльной стороной руки и всхлипывая.
Положив руку Бет на руку Сонгпы, Питер сказал:
"Я знаю, что не должен это говорить, но всё равно позаботься о ней."
Сонгпа кивнул и ответил:
"Я обещаю."
Питер улыбнулся и направился к своему месту.
Вытирая слёзы Сонгпы, Бет рассмеялась и сказала:
"Посмотри на себя, плачешь как маленький ребёнок."
Помогая ей вытереть слёзы, Сонгпа сказал:
"Не плачь, это не полезно ни для тебя, ни для нашего ребёнка."
Наблюдая за парой, которая помогала друг другу вытереть счастливые слёзы у алтаря, зрители, особенно дамы, начали испытывать эмоции.
Это было такое красивое зрелище, которое радовало глаз. Любовь между ними была настолько очевидна, что согревала сердца всех присутствующих.
Пока пара произносила свои клятвы, Дина вытерла слёзы и сказала:
"Сонгпа такой милый."
Себастьян нахмурился и сказал:
"Я тоже милый." Протянул ей платок.
"Он гораздо лучше тебя, который не пролил ни одной слезинки, когда мы стояли у алтаря." — ответила Дина.
Себастьян покачал головой и сказал:
"Это неправда. Я плакал внутри. Я плакал так сильно, что мне несколько раз пришлось идти в туалет после этого."
Шлёпнув его по руке, Дина сказала:
"Хватит говорить чепуху."
После того как Сонгпа и Бет обменялись клятвами, они поцеловались у алтаря, обещая друг другу любить и ценить всегда и навечно.
От их неожиданной встречи в тёмном переулке до того, где они сейчас, Сонгпа и Бет прошли удивительное путешествие и написали свою историю любви. Отныне они будут жить счастливо в объятиях друг друга. Но действительно ли все препятствия остались позади? Будет ли счастье, которое они испытывают сейчас, длиться вечно?
***
Потянув Мин, стоявшую рядом с ним, Сингтан сказал:
"Потанцуем."
"Не хочу." — ответила Мин.
Схватив её за руку, Сингтан потянул её на танцпол.
"Сингтан, я сказала, что не хочу..."
"Шшш, ты не можешь сказать нет, потому что я тебя люблю." — сказал Сингтан, обняв её за талию.
Положив руку на его плечо, Мин сказала:
"О, да, я забыла, что в наших отношениях ты всегда прав."
Сингтан покачал головой и сказал:
"Нет, в наших отношениях всё решает моя жена."
Мин улыбнулась и ответила:
"Конечно."
Прижав её ближе, Сингтан сказал:
"Мин, давай заведём ребёнка. Давай подарим Цзяну и Юми младшего брата или сестру."
Мин вздохнула и сказала:
"Не обязательно это делать, если ты не хочешь."
"Нет, я хочу. Я хочу иметь детей с тобой. И по поводу трудностей я всегда буду рядом, как в первый раз. Я помогу тебе принять ванну, буду носить тебя, помогать справляться с твоими желаниями и даже массировать твои ноги." — сказал Сингтан.
Поцелуяв его в губы, Мин сказала:
"Я тебя люблю."
В этот момент Сингтан схватил её за руку и сказал:
"Пойдём."
"Куда?" — спросила Мин.
"Делать детей." — ответил Сингтан.
Мин расширила глаза от шока и спросила:
"Сейчас?"
Сингтан кивнул и сказал:
"Да, начнём прямо сейчас." И потянул её из зала.
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    Прошло пять месяцев.
Особняк Ли.
"Ещё один раунд?" — спросил Сингтан.
Мин покачала головой и ответила:
"Нет."
"Ну, последний раз, пожалуйста." — умолял Сингтан.
Мин решительно покачала головой и сказала:
"Нет, Сингтан, я ужасна в этой игре."
Перемешивая колоду карт, Сингтан сказал:
"Неправда. Ты неплохо играешь."
"Я уже проиграла тебе семь раз." — сказала Мин.
"Ладно, ладно, я дам тебе выиграть в этот раз." — пообещал Сингтан.
После свадьбы Сонгпы Сингтан стал часто оставаться дома. На вопрос о причинах он отвечал, что занят созданием семьи с женой.
Когда старшие члены семьи узнали о планах пары завести ещё одного ребёнка, они были рады и решили не беспокоить их.
Мама Ли также заставила папу Ли провести несколько важных встреч вместо Сингтана.
Сингтан постоянно тянул Мин в постель, говоря, что если они сделают это сейчас, она точно забеременеет. И Мин, под его властным очарованием, охотно соглашалась.
Чтобы не заниматься этим всё время, Мин предложила сыграть в покер, и Сингтан охотно согласился.
Поначалу Мин было радостно, но кто бы мог подумать, что Сингтан окажется настолько хорош, что она будет проигрывать снова и снова.
Отобрав карты, Мин сказала:
"Достаточно, я больше не играю."
Сингтан усмехнулся и сказал:
"Значит, ты должна выполнить семь моих желаний."
По правилам, кто проигрывает, тот выполняет желание победителя. В течение многих дней Мин исполняла множество глупых желаний Сингтана, и она уже привыкла к этому.
"Что ты хочешь, чтобы я сделала?" — спросила Мин.
"Включу музыку, а ты потанцуешь для меня." — сказал Сингтан без стеснения.
Мин округлила глаза от шока и ответила:
"Я точно этого не сделаю."
"Не нарушай правила, хорошо? Тебе нужно танцевать. И чего стесняться? Я твой муж." — сказал Сингтан.
Мин покачала головой и сказала:
"Я не буду этого делать."
"Я хочу увидеть." — настоял Сингтан.
"Я мама двоих детей, Сингтан. Я не могу делать такие вещи." — сказала Мин.
Сингтан нахмурился и сказал:
"И что? Это не имеет значения. Ты всё такая же для меня. Давай, не стесняйся."
Встав с постели, Мин сказала:
"Хорошо, но не сейчас. Мне нужно помочь Цзяну и Юми одеться для детского сада."
"Эй, это не честно." — возразил Сингтан.
"Как ты можешь ожидать, что я буду танцевать для тебя рано утром?" — ответила Мин.
"Ладно, у меня сегодня важная встреча, но когда я вернусь, я хочу увидеть это." — сказал Сингтан.
"Ты такой извращенец." — сказала Мин, выходя из комнаты.
Сингтан рассмеялся и крикнул:
"Только для тебя, дорогая."
***
На окраине страны Б.
Передавая ей новый паспорт и удостоверения личности, Дерек сказал:
"Вот, это твой новый паспорт и удостоверения личности. Твоё имя Эрика Флеминг, и ты невеста. Поняла?"
Приняв документы, Киара улыбнулась и кивнула.
"Твоя новая маска будет доставлена на следующей неделе." — сказал Дерек.
Немного подумав, Дерек продолжил:
"В стране S будет мероприятие, организованное корпорацией Мо, одним из наших крупнейших инвесторов. Я приглашён на это событие и возьму тебя с собой, но ты не имеешь права создавать проблемы. Нужно вести себя прилично. Независимо от того, какую обиду ты испытываешь к тем, кто причинил тебе зло, я не хочу, чтобы ты что-то делала во время мероприятия. Я помогу тебе с местью позже, но ты не должна от меня отлучаться ни на минуту."
Киара кивнула и сказала:
"Я понимаю."
"Подожди меня в моей комнате. Я скоро буду." — сказал Дерек.
Киара кивнула и ушла.
***
В комнате.
Открыв новый паспорт, Киара провела по нему пальцами и усмехнулась.
Наконец-то она сможет поехать туда и заставить всех страдать. Она ждала этой возможности много лет.
Всё, что Киара хотела, это попасть в страну S, и она будет действовать согласно плану. Ей нужен был Дерек только для того, чтобы попасть в страну S без проблем, и это вскоре произойдёт.
***
Страна S.
Дом Сикуаня.
"Что случилось, Вэйвэй?" — спросил Сикуань, накладывая еду на её тарелку.
Вэйвэй покачала головой и ответила:
"Ничего."
"Ты выглядишь потерянной с вчерашнего дня." — сказал Сикуань.
Сикуань и Вэйвэй подписали брачные свидетельства пять месяцев назад после получения согласия и благословения старших. Они счастливо поженились и жили в мире и покое.
"Я не очень хорошо себя чувствую." — сказала Вэйвэй.
"Хочешь пойти в больницу..."
Сикуань не закончил, так как Вэйвэй прервала его:
"Я беременна."
Сикуань широко раскрыл глаза от шока и воскликнул:
"Что?"
Вэйвэй глубоко вздохнула и сказала:
"Смотри, я знаю, что ты не хотел бы этого, но..."
"Кто сказал, что я не хочу детей? Ты что, с ума сошла?" — спросил Сикуань.
Поскольку он никогда не мог заботиться о Юми, когда она была маленькой, Сикуань всегда хотел испытать, каково это — воспитывать ребёнка и взять на себя полную ответственность. Он также хотел узнать, каково быть полноценным отцом.
Вэйвэй сжала губы и сказала:
"Ты сказал, что Юми достаточно, и..."
Сикуань вздохнул и сказал:
"Я не это имел в виду. Я имел в виду, что Юми достаточно на данный момент, поэтому нам не нужно спешить."
Сидя на корточках, Сикуань взял её за руки и сказал:
"Почему я не должен хотеть ребёнка? На самом деле, я хочу иметь столько детей, сколько ты сможешь здорово родить, Вэйвэй. Это наш ребёнок, почему бы мне не хотеть его?"
Лаская её живот, Сикуань спросил:
"Когда ты узнала о беременности?"
"Я сделала тест на беременность дома несколько дней назад, и он оказался положительным. Вчера я посетила врача, и она подтвердила это." — сказала Вэйвэй.
Положив свою руку на его, Вэйвэй улыбнулась и сказала:
"11 недель."
"Уже так большой?" — удивлённо спросил Сикуань.
Вэйвэй улыбнулась и кивнула.
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    "Я обещаю, что буду заботиться о тебе и нашем ребенке. Я всегда буду защищать вас и держать в безопасности." — сказал Сикуань.
Проводя пальцами по его волосам, Вэйвэй улыбнулась и ответила:
"Я знаю."
"Я сообщу нашей семье об этом. А сегодня поедем в главное поместье." — предложил Сикуань.
***
Поместье Чэн.
"Хуан, перестань бегать так." — закричала Линда, гонясь за двух с половиной летним сыном, который с каждым днем становился всё более озорным.
"Папа." — кричал Хуан, бегя к главному входу.
Как раз в этот момент Робин вошёл в поместье и взял сына на руки.
"Почему ты снова дразнишь свою маму?" — спросил Робин.
Линда вздохнула с облегчением, увидев Робина:
"Слава богу, что ты пришёл. Заботься о сыне, потому что мне нужно завершить важную презентацию."
Подойдя к ней, Робин поцеловал её в губы и сказал:
"Я тебя люблю."
Линда приподняла брови и спросила:
"И что ты сделал?"
Робин покачал головой и ответил:
"Ничего."
Скрестив руки на груди, Линда спросила:
"Что ты сделал, Робин?"
Робин почесал лоб и сказал:
"Я забыл забрать твои переделанные вещи из магазина."
Линда хлопнула его по лбу и сказала:
"Забери их вечером."
Робин кивнул и добавил:
"И ещё одно, мистер Мо пригласил нас на мероприятие на следующей неделе. Нам нужно пойти, там будут и Мин с остальными, так что тебе не придётся скучать."
Линда кивнула:
"Хорошо."
"Мистер Мо сказал, что нам нужно взять с собой Хуана, потому что все другие дети тоже будут." — добавил Робин.
"Это замечательно." — сказала Линда.
В этот момент телефон Линды завибрировал.
Вытащив телефон из кармана, Линда нахмурилась, прочитав сообщение от неизвестного номера: "Я вернусь."
"Дорогая, что случилось?" — спросил Робин.
Протянув ему телефон, Линда ответила:
"Не знаю, но я получаю такие сообщения с вчерашнего дня."
Робин, положив телефон обратно в карман, сказал:
"Не переживай, я выясню, кто это."
После того как Робин взял Хуана на руки от Линды, она вошла в свою комнату.
Вытащив телефон, Робин позвонил своему ассистенту и попросил выяснить источник номера.
Через несколько минут ассистент перезвонил и сказал:
"Сэр, этот номер невозможно отследить."
Робин нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
"Источника нет, сэр." — ответил ассистент.
"Попробуй ещё раз." — сказал Робин, прежде чем повесить трубку.
Пересматривая сообщения, Робин поджал губы, осознав что-то. "Я вернусь." связано ли это с…?
Не теряя времени, Робин быстро позвонил Сингтану, чтобы сообщить ему обо всём.
***
Корпорация Ли.
Сингтан только что закончил встречу, когда получил звонок от Робина.
"Что напомнило о мне спустя столько дней?" — спросил Сингтан.
Робин рассмеялся и ответил:
"Думаю о тебе весь день, Сингтан."
Сингтан нахмурился и сказал:
"Перестань говорить как извращенец и скажи, что тебе нужно."
После того как Робин изложил все детали, он сказал:
"Почему у меня такое чувство, что..."
Сингтан прервал его:
"Да, я тоже так думаю."
Массируя виски, Робин спросил:
"Что нам теперь делать?"
Сингтан немного подумал и ответил:
"Думаю, она возвращается в страну S, и я также думаю, что мы не сможем её остановить."
Робин нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду под «не сможем остановить»? Мы просто будем сидеть и смотреть, как она причиняет боль нашим семьям?"
"Почему ты думаешь, что нам не удалось её найти, несмотря на поиски везде на протяжении многих лет?" — спросил Сингтан.
Когда Робин не ответил, Сингтан продолжил:
"Разве не очевидно, что у неё есть мощная поддержка? Кто бы это ни был, он или она помогает ей, и я уверен, что тот же человек вернёт её в эту страну."
Немного подумав, Сингтан продолжил:
"Теперь дочь Саймона не глупа, как он. Она обязательно вернётся под маской и с новой личностью. Мы никогда не сможем помешать её входу в страну."
"Так что нам делать? Мы не можем просто сидеть сложа руки, верно? Ты знаешь, что Линда сделала тогда, правда? Она обязательно постарается отомстить." — сказал Робин.
"Нам нужно сначала её идентифицировать, для этого мы должны дождаться её первого шага." — ответил Сингтан.
Немного подумав, Сингтан добавил:
"Я уже попросил власти быть особенно внимательными при проверке документов. Если будет что-то подозрительное, они нас проинформируют. Но пока мы не знаем, какой будет её первый шаг, нам нужно быть осторожными. Увеличь количество охранников вокруг твоего поместья и Линды. Убедись, что Хуан и Линда не остаются одни."
Робин кивнул:
"Хорошо, я сделаю это."
"Если я узнаю что-то новое, я сообщу тебе." — сказал Сингтан, прежде чем повесить трубку.
***
Где-то в стране Б.
Собирая вещи, Киара была готова уехать в страну S вместе с Дереком послезавтра.
Она была крайне счастлива, так как наконец могла начать мстить всем, кого считала виновными, особенно своей сводной сестре Линде.
Она отправляла несколько сообщений Линде через телефон, который дал ей Дерек, чтобы связаться с надежными друзьями и родственниками в стране S.
Киара хотела немного напугать Линду, прежде чем дать ей настоящий и самый болезненный удар в жизни.
Просматривая интернет, Киара собрала все детали и обновления о всех, кто был в её списке обидчиков.
Узнав о её племяннике Чэн Хуане и о том, как хорошо Чэн Инвестменты развиваются под управлением Чэна Ичаня, Киара не могла не почувствовать ещё большую зависть к Линде.
Как она могла жить так мирно после того, как обезобразила её? Киара не позволит этому случиться и не успокоится, пока не заставит Линду страдать.
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    Особняк Ли.
"Мистер Мо пригласил нас на мероприятие на следующей неделе." — сообщил Сингтан.
Прижавшись ближе, Мин сказала:
"Миссис Мо звонила мне сегодня и рассказала об этом."
"Мы также возьмём детей с собой." — добавил Сингтан.
Мин кивнула и сказала:
"Я отведу их на шоппинг в эти выходные."
"На этот раз я пойду с тобой." — сказал Сингтан.
"Я могу сходить с Иси и всеми остальными." — ответила Мин.
Через некоторое время Сингтан спросил:
"Мин?"
"Ммм?"
"Ты не думаешь, что что-то забываешь?" — спросил Сингтан с широкой улыбкой.
"Что?" — поинтересовалась Мин.
"Мой танец."— сказал Сингтан с ухмылкой.
***
Особняк Чэн.
Атмосфера в поместье была очень оживлённой, все весело болтали и общались друг с другом.
"Я так рада за вас обоих." — сказала тётя Юйлин, обняв Вэйвэй.
"Сикуань, я думаю, что пора тебе вернуться в поместье, чтобы твоя мама и тётя могли заботиться о Вэйвэй. Ты всегда занят, а мы не можем оставить Вэйвэй одну." — сказал дядя Чэн.
"Твой дядя прав, вам обоим следует вернуться." — добавил отец Чэн.
Увидев, что Вэйвэй кивает, Сикуань сказал:
"Хорошо."
"Отлично, невестка, начинай оставаться с нами с сегодняшнего дня. Я пойду и попрошу кого-нибудь прибраться в вашей комнате." — сказала Линда.
"Вэйвэй, пойдём со мной, я приготовила суп. Он очень питательный и полезен для беременной женщины." — сказала тётя Юйлин.
"Я его разогрею." — добавила мама Чэн.
"Как дела на работе?" — спросил Робин Сикуаня.
"Всё довольно хорошо. Всё идет гладко." — ответил Сикуань.
Наливая вино, Робин спросил:
"Мистер Мо тоже приглашал вас?"
Сикуань кивнул:
"Да, я получил приглашение."
"Тогда нам стоит пойти вместе. Невестка тоже идёт, правда?" — спросил Робин.
Сикуань кивнул:
"Да, миссис Мо хочет, чтобы она пришла."
"Перестаньте говорить о работе, сейчас время для семьи." — сказал отец Чэн.
"Ичан, помоги Линде, а Сикуань, иди и составь компанию Вэйвэй." — сказал дядя Чэн.
Оба мужчины кивнули и вышли.
…
Спустя неделю.
Возле торгового центра.
Сняв солнечные очки, женщина улыбнулась, увидев знакомую компанию, входящую в торговый центр.
"Мамочка, я хочу пиццу сегодня." — сказала Юми.
"Да, и я тоже." — добавила Миан.
Иси рассмеялась и сказала:
"Ладно, все будем есть пиццу сегодня."
Линда улыбнулась, потёрла щёчки сына и спросила:
"Хуан тоже хочет пиццу?"
Хуан кивнул и сказал:
"Да."
"Бен, Сэм, вы старшие, поэтому хочу, чтобы вы следили за всеми." — сказала Мин.
Бен и Сэм кивнули и ответили:
"Хорошо, тётя."
"Это на верхнем этаже, невестка." — сказала Роза.
"Эй, Роза, ты сделаешь нам скидку, да?" — спросила Иси.
Роза усмехнулась и сказала:
"Я возьму с вас двойную цену."
"Ах, мы же друзья и семья, так что ты должна нам отдать всё бесплатно." — возразила Иси.
"Ваши мужья богатые, так что учитесь пользоваться этим." — сказала Роза.
"Это нечестно." — сказала Анна.
Роза рассмеялась и ответила:
"Ваши мужья уже сказали мне, чтобы я позволила вам купить всё, что хотите в моём магазине, а потом отправила им счёт."
"Ах, они очень щедры." — сказала Иси.
"Ах." В этот момент кто-то случайно врезался в Линду, которая держала Хуана на руках.
Роза, стоявшая рядом, быстро поддержала её и спросила:
"Всё в порядке?"
Линда кивнула и сказала:
"Да, всё нормально."
Женщина в панике сказала:
"Мне так жаль, я была погружена в мысли и... Мне очень жаль."
Линда улыбнулась и ответила:
"Всё в порядке."
"Нужно смотреть, куда идёшь. Здесь не сад, а торговый центр. Люди вокруг." — сказала Иси.
Женщина кивнула и сказала:
"Понимаю, и знаю, что это моя вина. Прошу прощения."
"Всё нормально, но, пожалуйста, будьте осторожнее в следующий раз." — сказала Линда.
Женщина улыбнулась и сказала:
"Меня зовут Эрика Флеминг." Протянула руку.
Пожав её руку, Линда ответила:
"Линда."
"Приятно познакомиться. Это ваш сын?" — спросила Эрика.
Линда кивнула и сказала:
"Да."
"Он очень милый, и вы оба похожи." — сказала Эрика, погладив щёчки Хуана.
Линда почувствовала некоторое беспокойство от того, как женщина смотрела на её сына.
Когда Мин заметила, что Линда выглядит обеспокоенной, она сказала:
"Нам нужно идти."
"Мамочка, братец Цзян говорит, что Санта-Клаус не подарит мне подарок в этом году." — сказала Юми.
Мин рассмеялась и ответила:
"Не переживай, Санта-Клаус тоже подарит тебе подарок, если ты будешь хорошо себя вести." И они пошли дальше.
После того как группа ушла, Эрика приподняла брови и продолжала смотреть на удаляющихся девочек.
По её исследованию, у пары Ли был маленький мальчик, так кто же эта девочка?
Так как девочка называла Мин мамой, Киара пришла к выводу, что информация может быть неверной и у них на самом деле есть дочь?
Чтобы разобраться в этом, она решила следовать за группой.
***
База Ли.
"Мы даже не знаем, здесь ли она." — сказал Майк.
"Я думаю, что она уже в стране." — сказал Себастьян.
"Да, и поэтому она отправляет сообщения невестке." — добавил Юйфан.
Юйтан покачал головой и сказал:
"Или она просто пытается нас напугать? Мы все знаем, что у Киары сейчас нет никаких ресурсов. После смерти Саймона мы забрали все его бизнесы и незаконные дела. Так что у неё нет ни средств, ни возможностей что-то делать."
"Да, это правда, но вы думаете, что все эти годы она могла выжить без поддержки? У неё определённо есть кто-то, кто поддерживает её и обеспечивает её безопасность." — сказал Сингтан.
"Проблемы не покинут нас." — сказал Майк.
"Нет смысла её искать, потому что я уверен, что она замаскировалась." — сказал Сингтан.
"Значит, нам придётся ждать, пока она не сделает первый шаг?" — спросил Робин.
Когда Сингтан кивнул, Юйфан спросил:
"А что если её первый шаг будет фатальным?"
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    "Нам нужно быть осторожными." — сказал Сингтан.
Так как местонахождение их врагов всё ещё было неизвестно, им оставалось только быть предельно внимательными. Сейчас они даже не знали, находится ли Киара в стране. Несмотря на то что люди Сингтана были разбросаны по всему региону, найти её было бы трудно, если Киара замаскировалась. В сложившейся ситуации Сингтану оставалось лишь усилить защиту и увеличить количество охраны.
"После случившегося, думаю, Киара сначала будет искать невестку."— сказал Юйфан.
Робин кивнул и добавил:
"Да, и это меня беспокоит. Теперь мне нужно защищать Хуана, и я не хочу давать Киаре шанс навредить моей семье."
"Тогда посмотрим, как всё сложится, и будем действовать вместе."— сказал Майк.
***
Торговый центр.
Внутри магазина HIM&HER.
Продавцы вежливо поприветствовали начальницу, когда она вошла в магазин.
"Вытащите последние коллекции."— приказала Роза.
"Ух ты, здесь уже столько людей." — заметила Анна.
Магазин только что открылся, но был уже переполнен.
Роза улыбнулась и сказала:
"Да, я на самом деле не ожидала такого огромного отклика от людей."
"Ты шутишь? Твои дизайны просто превосходны."— сказала Иси.
"Линда, что случилось?" — спросила Мин, заметив, что Линда растерянно смотрит на Хуана.
"Эта женщина, я не знаю почему, но она мне кажется знакомой." — сказала Линда.
"Та женщина, в которую ты врезалась внизу?" — уточнила Иси.
Когда Линда кивнула, Иси продолжила:
"Она там." И указала направление.
Эрика Флеминг была занята рассматриванием вечерних платьев, которые ей показывал продавец.
"Почему мне кажется, что она за нами следит?" — спросила Анна.
"Может, она просто пришла выбрать платье?" — предположила Иси.
"Не обращайте на неё внимания." — сказала Мин.
Обратившись к детям, Мин сказала:
"Теперь я хочу, чтобы вы все сели на диван и сидели тихо. Никакого шума, хорошо?"
"Тётя, мы позаботимся о них." — сказали Бен и Сэм.
"Что хотите поесть? Может, закусок?" — спросила Роза.
"Да." — ответили дети.
"Хорошо, я закажу закуски для вас." — сказала Роза и попросила продавца принести закуски для детей.
Эрика, стоявшая неподалёку, внимательно наблюдала за шестью детьми.
Она знала, что Ян Юйтан имеет двойняшек, и могла без труда определить их по Линьян и Ляну. У Майка была дочь, родившаяся в тот же день, что и сын Ли Сингтана, но её смутило присутствие дополнительной девочки, сидящей рядом с мальчиком.
Смотря на Цзяна, Эрика улыбнулась. Она была уверена, что это сын Ли Сингтана — он сильно похож на отца. Но кто эта дополнительная девочка? Были ли у Ли двойняшки? Если да, то почему они скрывают свою дочь? Почему о дочери не было никакой информации?
"Мадам, вам нравится это платье?" — спросил продавец.
Выдернувшись из раздумий, Эрика ответила:
"Да."
"Но мадам, вы ещё не примеряли его." — возразил продавец.
"Просто снимите мои мерки и сделайте изменения." — сказала Эрика.
Продавец кивнула и начала снимать мерки.
"Мадам, вы можете оставить свой адрес, и мы доставим платье." — сказала продавец.
"Я подожду здесь и заберу платье с собой." — ответила Эрика и направилась к дивану.
***
После того как Линда показала Мин сообщения и рассказала всё, она сказала:
"Не знаю, но у меня плохое предчувствие."
Мин вздохнула и сказала:
"Не переживай. Ты рассказала Ичену?"
Линда кивнула:
"Да, но он больше ничего не сказал."
"Возможно, это ничего серьёзного. Если бы было что-то важное, он бы сказал." — сказала Мин.
Линда кивнула:
"Да, может, я просто перенапрягаюсь."
"Да, не переживай." — сказала Мин.
Хотя Мин старалась успокоить Линду, она сама была взволнована и беспокойна.
Если сомнения Линды окажутся верными, и Киара действительно вернётся, не станет ли она пытаться навредить её семье? Всё-таки семья Ли убила её отца, а Ян, Чэны и Се также были замешаны.
В это время Мин увидела, как Иси спорит с кем-то, держа Хуана на руках.
"Мы вас не знаем, так что не подходите к нашим детям." — сказала Иси.
Иси заметила ту же женщину, которая столкнулась с Линдой, пытающуюся подойти к Хуану и предложить ему шоколад.
Прежде чем женщина смогла прикоснуться к Хуану, Иси быстро схватила его и начала спорить с Эрикой.
"Я просто хотела дать ему шоколад." — сказала Эрика.
"Вам не нужно этого делать, и не пытайтесь подходить к ним." — сказала Иси.
Эрика опустила голову и сказала:
"Простите."
Иси уже чувствовала что-то неладное в этой женщине, поэтому решила не быть с ней вежливой.
"Что случилось?" — спросила Мин.
"Не знаю, но она пыталась что-то дать детям." — ответила Иси.
Увидев шоколад в руке Эрики, Мин сказала:
"Мы не сомневаемся в вас, но мы очень осторожны в отношении наших детей. Надеюсь, вы понимаете."
Эрика кивнула:
"Понимаю."
В это время телефон Эрики зазвонил, и она извинилась.
"Где ты?" — спросил Дерек.
"Я в торговом центре." — ответила Эрика.
"Ты что, с ума сошла? Хочешь попасться? Возвращайся немедленно." — закричал Дерек.
Эрика нахмурилась и сказала:
"Ладно, прекрати кричать." И отключила звонок.
После того как она оставила адрес своей гостиницы, Эрика покинула магазин.
Однако ей удалось собрать некоторую информацию о детях. Она узнала, что маленькую девочку зовут Се Юми, и она утверждала, что является дочерью Сингтана и Мин
Эрика примерно поняла, в чём дело. Независимо от того, чьей дочерью она была, Се Юми была важна для пары Ли.
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    Особняк Ли.
Обняв Сингтана за талию, Мин спросила: "Так что сказал Ичан?"
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да."
"Так что же ты выяснил?" - спросила Мин.
"Номер невозможно отследить." - сказал Сингтан.
"Ты действительно думаешь, что это твоя сумасшедшая?" - спросила Мин.
Сингтан нахмурился и спросил: "Да? Моя женщина? О чем ты говоришь?"
"Разве она не охотилась за тобой? Я слышала о ее безумии по отношению к тебе также от Линды и Юйтана." - сказала Мин.
"Я не знаю, что заставило ее сойти с ума по мне." - сказал Сингтан.
"Ты определенно давал ей намеки, иначе с чего бы кому-то вот так сходить по тебе с ума." - сказала Мин.
Притянув ее ближе, Сингтан сказал: "Ты же знаешь, что ты единственная женщина, в которую я влюблен по уши, верно? Только для того, чтобы возбудить меня, и я даю подсказки только тебе."
"Лучше бы это было не так мистер Ли, иначе я пристрелю тебя и твою любовницу." - сказала Мин.
Сингтан усмехнулся и сказал: "Ах, так ты теперь угрожаешь мне своими навыками стрельбы?"
"Это предупреждение, мистер Ли." - сказала Мин.
"Ты хочешь, чтобы я показал тебе, как много ты для меня значишь, миссис Ли? И как сильно я тебя люблю?" - спросил Сингтан, прежде чем взяться за молнию на ее платье.
Мин улыбнулась и сказала: "Я чувствую себя немного неуверенно, поэтому, думаю, тебе следует..."
"Мама, папа." - слова Мин были прерваны пронзительным голосом Юми.
Сингтан уткнулся головой в шею Мин и спросил: "Ты уверена, что хочешь еще?" Разве двоих недостаточно, чтобы так нас беспокоить? Ты серьезно хочешь еще одного?"
Мин оттолкнула его и сказала: "Позже."
Как раз в этот момент в комнату вошли Юми и Цзян со своими подушками.
Сингтан нахмурился и спросил: "Почему вы двое несете свои подушки?"
"Папа, братец Цзян издевается надо мной."  - сказала Юми.
"Цзян, что ты натворил?" - спросила Мин.
"Он сказал, что я не смогу поиграть с Цзином на завтрашней вечеринке." - сказала Юми.
"Почему так?" - спросил Сингтан.
"Потому что Цзин уже большой, а Юми девочка, поэтому им следует держаться на расстоянии." - сказал Цзян.
"Даже если ты мальчик, а Миан девочка, я не вижу, чтобы ты поддерживал с ней дистанцию?" - спросила Мин.
"Это совсем другое дело, мама, мы с Миан родились в один день, поэтому нам не нужно держаться друг от друга на расстоянии." - сказал Цзян.
Мин усмехнулась и спросила: "Кто сказал об этом?"
"Дядя Куин." - сказал Цзян.
"Юми, ты можешь поиграть с Цзином завтра, а Цзян с завтрашнего дня больше не будет слушать твоего дядю Куина." - сказал Сингтан.
Когда дети кивнули, Сингтан сказал: "А теперь я хочу, чтобы вы оба отправились спать."
Дети кивнули и быстро устроились на середине кровати.
"Не здесь, а в вашей кровати." - сказал Сингтан.
"Мы хотим сегодня спать с мамой и папой." - сказала Юми.
"Да, даже я хочу сегодня спать с мамой и папой." - сказал Цзян.
Мин усмехнулась и сказала: "Хорошо, ты можешь спать здесь."
Сингтан нахмурился и сказал: "Но Мин..."
Прервав его, Мин спросила: "Не хочешь ли принять душ?"
Сингтан ухмыльнулся, кивнул головой и сказал: "Я бы с удовольствием."
"Тогда следуй за мной." - прошептала Мин, прежде чем направиться в ванную.
***
Отель "Монтана".
"Ты же знаешь, как это рискованно, тогда зачем ты пошла гулять?" - крикнул Дерек.
"Я хотела купить костюм на завтра, так что..."
"Ну и что? Я бы купил его для тебя здесь, но кто тебе сказал бродить по улицам в таком виде? Ты знаешь, насколько это опасно? Повсюду разбросаны люди, и они все еще ищут тебя. Ты хоть представляешь, что могло бы случиться, если бы тебя поймали?" - крикнул Дерек.
Немного помолчав, он продолжил: "И ты намеренно направилась в торговый центр, где жена Ли Сингтана и ее друзья делали покупки. И ты также намеренно сделала покупки в магазине жены Ли Куина. Ты с ума сошли?"
Киара поджала губы и сказала: "Прости меня."
Проведя руками по лицу, Дерек присел перед ней на корточки и сказал: "Киара, я говорю это ради твоей же безопасности. Они убьют тебя, если найдут. Не стоит недооценивать клан Ли и особенно Ли Сингтана. Он гораздо опаснее, чем ты думаешь. Даже если тебе удастся отнять у него что-то близкое или дорогое, в конце концов, страдать будешь ты."
Киара кивнула и сказала: "В следующий раз я буду осторожнее."
Дерек погладил ее по голове и сказал: "Хорошо."
Слабо улыбнувшись ему, Киара сказала: "Я пойду в ванную."
"Я закажу еду." - спросил Дерек.
***
В ванной
Сняв маску, Киара плеснула водой на лицо, чтобы успокоиться.
Она ненавидела то, как Дерек пытался контролировать каждое ее движение. Она терпела все, когда была в стране Б, потому что была беспомощна, но теперь, вернувшись в страну S, Киара придумала множество способов избавиться от него, как только в ее руках окажется достаточно ресурсов.
Она связалась со своим старым другом, и он пообещал дать ей ответ сегодня вечером.
Как только ее друг согласится помочь ей с местью, Киара планировала убить Дерека и объединиться со своим другом.
***
Отель "Плейси"
Мероприятие, организованное компанией "Мо Энтерпрайз", было грандиозным, и на него были приглашены многие знаменитости, а также известные бизнесмены.
Хотя компания "Мо Энтерпрайз" только что была основана в стране S, она уже успела занять лидирующие позиции на большинстве других компании.
***
В банкетном зале.
"Никакой беготни." - закричала Мин
Сингтан положил руку на плечо Мин и сказал: "Все в порядке, дай детям повеселиться."
"Мистер и миссис Ли, я рад, что вы оба здесь." - сказал мистер Мо.
Обняв Сингтана, мистер Мо сказал: "Для меня большая честь видеть вас здесь."
"Мин, не беспокойся о детях, я назначил людей, которые присмотрят за ними." - сказала миссис Мо.
Мин улыбнулась и кивнула головой.
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Когда мужчины начали обсуждать бизнес, миссис Мо сказала:
"Мин, пойдем развлекаться. Эти мужчины думают только о делах."
Мин рассмеялась и ответила:
"Ты права."
"Юйтан и Майк скоро будут здесь." — добавил Сингтан.
Мин кивнула и ушла вместе с миссис Мо.
Через некоторое время Майк и Юйтан прибыли с женами и детьми.
"Где Мин?" — спросила Анна у Сингтана.
"Она с миссис Мо." — ответил Сингтан.
"Дядя Сингтан, Цзян здесь?" — поинтересовалась Миан.
Сингтан улыбнулся и кивнул:
"Да, он внутри."
"Я пойду поищу их." — сказала Анна и направилась к комнате.
***
"Правда? Сингтан такой ребенок?" — спросила миссис Мо.
Мин рассмеялась:
"Никто мне не верит, но он такой."
"Ха-ха, это так смешно." — сказала миссис Мо.
"Эй, о чем вы говорите?" — спросила Анна.
"Мин рассказала мне о детских шалостях Сингтана дома." — объяснила миссис Мо.
Анна улыбнулась:
"Сингтан действительно очень ведет себя как ребенок и влюблен в Мин. Она полностью им командует."
"Эй, это не совсем так. Он сначала отклонил мое предложение завести еще одного ребенка." — сказала Мин, пытаясь защитить мужа перед миссис Мо.
"Почему? Потому что он не хотел, чтобы ты снова через это проходила. Если бы он мог, я на сто процентов уверена, что Сингтан бы с удовольствием сам родил ребенка вместо тебя." — сказала Анна.
"Подождите, ты и мистер Ли пытаетесь завести ребенка?" — спросила миссис Мо.
Когда Мин кивнула, миссис Мо сказала:
"Ах, это замечательно! Мы тоже стараемся, хотя мистер Мо не хочет ребенка. Но мой единственный сын уже влюблен в твою дочь. Интересно, что будет, когда он вырастет. Ты даже не представляешь, как он уже любит Юми. Когда мы выходим, он всегда выбирает что-то для нее, а потом, когда я его дразню, он быстро берет подарки для всех."
Мин рассмеялась:
"Юми тоже говорит о Цзине, но мой сын не любит это." Она посмотрела на Цзяна, стоявшего между Юми и Цзином, как столб.
Миссис Мо взяла Мин за руку и сказала:
"Не знаю, что будет в будущем, но если Юми и Цзин полюбят друг друга, надеюсь, у вас не возникнет проблем."
Мин улыбнулась:
"Если детям этого захочется, почему бы и нет?"
"Точно, у нас такие же планы на Цзяна и Миан." — подтвердила Анна.
"Мы совпадаем, похоже?" — спросила Иси.
"Ах, вы уже здесь." — сказала Мин.
"Мы только что прибыли с Сикуаном, Вэйвэй, Иченем и Линдой." — сообщила Иси.
"Вэйвэй здесь? Позвольте мне поприветствовать их." — сказала миссис Мо и ушла.
После того как миссис Мо ушла, Иси сказала:
"Юйтан рассказал мне о Киаре вчера."
"Сингтан тоже мне рассказал." — подтвердила Мин.
"Линда, похоже, все еще волнуется из-за вчерашних событий. Ичен сказал мне, что она не хотела приходить, но он привез ее, потому что не хотел оставлять одну." — заметила Иси.
"Эй, разве это не та женщина из торгового центра?" — спросила Анна, указывая на женщину в красном.
"Да, это она." — подтвердила Иси.
"Пойдем посмотрим." — предложила Мин.
***
"Мистер Ли, это мистер Дерек. Мы работаем вместе над проектом." — представил мистер Мо.
Дерек рассмеялся:
"Маленький проект. Рад встрече с известным мистером Ли." Он протянул руку.
Пожав руку, Сингтан сказал:
"Приятно познакомиться."
Обняв женщину, стоявшую рядом, Дерек добавил:
"Это моя невеста Эрика Флеминг."
Сингтан кивнул, не проявив особых эмоций.
Эрика, напротив, не могла оторвать глаз от Сингтана. Прошло столько лет, но он все еще выглядел так же. Его фигура и черты лица не изменились. На самом деле, она заметила, что он стал еще более привлекательным и обаятельным, чем в последний раз, когда она его видела.
Мин приподняла брови, увидев, как женщина в красном пристально смотрит на ее мужа.
Вдруг у Мин проснулись ревнивые инстинкты, и она обняла Сингтана, демонстрируя свою собственническую привязанность.
Обратившись к ней, Сингтан улыбнулся и спросил:
"Хочешь выпить что-нибудь?"
Мин покачала головой:
"Я в порядке."
"Вы, должно быть, миссис Ли. Приятно встретиться с вами." — сказал Дерек.
Мин улыбнулась и кивнула.
Выражение лица Эрики стало мрачным, когда она увидела их вместе. Ей не нравилось, как они хорошо смотрятся вместе.
Линда, увидев Эрику с Дереком, почувствовала некоторое облегчение. Страх, который она испытывала, начал немного утихать, но она решила не расслабляться.
Она сначала подумала, что Эрика — это Киара, но когда услышала, как Дерек представил Эрику как свою невесту, Линда почувствовала себя спокойнее. Однако, видя, как Эрика смотрит на Сингтана, страх снова стал усиливаться.
Линда знала, как одержима Киара Сингтаном, и видела ту же одержимость в глазах Эрики.
***
Атмосфера на банкете стала оживленной и непринужденной. Все наслаждались мероприятием. Мужчины обсуждали бизнес и способы его улучшения, некоторые из них пытались завоевать симпатии известных бизнесменов.
Дерек также занимался налаживанием связей, так как был новичком в бизнесе.
После того как он несколько раз предупредил Киару о том, что можно и нельзя делать, он оставил ее и начал обсуждать свой бизнес.
Когда Иси заметила, что Эрика продолжает за ними наблюдать, она сказала:
"Эта женщина действительно пугает меня."
"Она уже долго смотрит на нас." - заметила Анна.
"Мне хочется выгнать ее." — сказала Мин.
Анна рассмеялась:
"Почему? Что она сделала?"
"Мне не понравилось, как она смотрела на Сингтана раньше. Может, я преувеличиваю, но мне это не понравилось." — объяснила Мин.
"Я тоже это заметила." — пробормотала Линда.
"Линда, с тобой все в порядке?" — спросила Анна.
Линда кивнула и сказала:
"Я пойду в туалет." И, извинясь, ушла.
Когда Эрика увидела, что Линда уходит, она медленно последовала за ней.
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Линда мыла руки, когда в комнату вошла Эрика.
"О, не ожидала встретить миссис Чэн здесь." — сказала Эрика.
Линда слабой улыбкой ответила, продолжая мыть руки.
"Мне очень жаль, что произошло вчера в торговом центре. Я не хотела столкнуть вас и вашего сына." — извинилась Эрика.
Линда улыбнулась и ответила:
"Ничего страшного."
"Но миссис Ян, похоже, не особо рада мне." — заметила Эрика.
"Это не так." — ответила Линда.
Линда высушила руки и сказала:
"Мне пора идти."
"Ваш сын действительно очень милый и симпатичный." — заметила Эрика. "Я просто показала ему шоколад, и он был так рад, что хотел следовать за мной везде."
Сердце Линды забилось быстрее, когда Эрика приблизилась. Насмешливый взгляд Эрики вызывал у нее дискомфорт и тревогу.
"Дети такие." — сказала Линда.
Эрика рассмеялась и сказала:
"Да, вы правы, дети такие, но это не очень хорошо."
После паузы она продолжила:
"А что, если кто-то, кто вас ненавидит, попытается забрать вашего сына или даже убить его? Разве это не будет легкой задачей для вашего врага? Вам нужно быть осторожнее."
Когда Линда ничего не ответила, Эрика наклонила голову и спросила:
"Миссис Чэн, вы о чем-то беспокоитесь?"
Линда покачала головой и ответила:
"Нет, не беспокоюсь."
"О, но вы выглядите так, будто причинили кому-то зло в прошлом, и теперь боитесь, что этот человек вернется и заберет все, что вы любите, как вашего маленького сына." — сказала Эрика и вышла из туалета.
После того как Эрика ушла, Линда в шоке произнесла:
"Киара." И бросилась наружу.
***
Вне туалета.
Оглядевшись, Линда в панике заметила, что Эрики нигде не видно.
Линда была уверена на сто процентов, что Эрика была Киарой, и она вернулась за местью. Линда знала, что Киара непременно попытается отомстить ей, потому что именно она искалечила ее.
"Хуан." — прошептала Линда и побежала к залу.
***
В банкетном зале.
"Поздравляю, Вэйвэй." — сказала Мин, обняв ее.
Вэйвэй улыбнулась и ответила:
"Большое спасибо."
"Поздравляю." — сказали Иси и Анна, обняв Вэйвэй.
"Это было быстро." — заметила Анна.
"Да, я не ожидала, что Сикуань так быстро примется за дело." — добавила Иси.
Вэйвэй покраснела и сказала:
"Это просто случилось. Мы не планировали это так скоро."
Мин рассмеялась и сказала:
"Поверь, это просто происходит. Даже мы с Сингтаном не планировали иметь ребенка. Это просто случилось."
"Мы с Майком тоже не планировали." — сказала Анна.
"Не переживай и не нервничай, потому что это не так сложно. Да, роды трудны, но потом все идет своим чередом. Сейчас кажется, что вчера я сказала Сингтану, что беременна, а Цзяну через восемь месяцев исполнится четыре." — сказала Мин.
"Время летит." — заметила Анна.
Пока взрослые обсуждали, как быстро летит время, дети говорили о своем будущем.
"Папа говорит, что однажды мне придется взять его бизнес." — сказал Линьян.
"Мой папа тоже так говорит." — добавил Цзин.
Цзян нахмурился, услышав это. Его папа никогда не говорил ему о том, что нужно взять его бизнес.
"Цзин, ты тоже возьмешь бизнес дяди Мо когда вырастешь?" — спросила Юми.
Цзин кивнул и ответил:
"Да."
"А потом ты женишься на мне?" — спросила Юми.
Щечки Цзина покраснели, когда он это услышал.
Цзян положил руку на рот Юми и сказал:
"Ты не должна говорить такие вещи. Папа сказал, что мы можем пожениться только когда станем взрослыми."
"Тогда я вырасту и выйду замуж за Цзина." — сказала Юми.
Обратившись к нему, Юми спросила:
"Цзин, ты женишься на мне?"
Цзин кивнул и ответил:
"Да."
Юми захлопала в ладоши и сказала:
"Хорошо, я расскажу об этом папе сегодня."
"Нет, я не хочу, чтобы ты выходила замуж." — сказал Цзян.
Юми надула губы и спросила:
"Почему?"
"Потому что ты моя младшая сестра." — ответил Цзян.
"Цзян, а ты женишься на мне тоже?" — спросила Миан.
Цзян покраснел и смутился.
"Эй, дети, о чем вы говорите?" — спросил Робин.
"Дядя Ичен, я спросила у Цзяна, женится ли он на мне." — ответила Миан.
Робин рассмеялся и сказал:
"Что? Брак? Вы еще слишком малы, чтобы говорить о свадьбах."
Тут Цзян наклонился к Робину и спросил:
"Дядя Ичен, женатые пары должны жить в одной комнате, правда? И они также должны принимать ванну вместе, правда?"
Робин рассмеялся и ответил:
"Да, твой папа научил тебя правильно."
В этот момент Линда вбежала, крича:
"Хуан?"
"Что случилось, детка?" — спросил Робин.
Схватившись за рукав Робина, Линда спросила:
"Где Хуан?"
"Няня мистера Мо отвела его в туалет. Но что случилось?" — осведомился Робин.
Когда Анна, Иси и Мин увидели обеспокоенное лицо Линды, они сразу же направились к ним.
"Линда, что случилось?" — спросила Мин.
"Хуан? Где мой сын?" — спросила Линда, озираясь вокруг.
Тут она заметила Эрику, сидящую недалеко от них с Хуаном на коленях, который увлеченно ел шоколад.
Линда замерла от шока.
"Хуан." — прошептала она, бросившись к ним.
Увидев Линду, Робин и остальные быстро ринулись за ней.
"Линда, подожди!" — закричал Робин.
Когда Сингтан и остальные услышали шум, они решили посмотреть, что происходит.
Когда Эрика увидела, как Линда мчится к ней, она вонзила свои ногти в маленькие ручки Хуана, заставив его закричать от боли.
Линда быстро вырвала Хуана и закричала:
"Как вы осмелились тронуть моего сына?"
В этот момент громкий плач Хуана заполнил зал.
Линда похлопала его по спине и сказала:
"Все в порядке, мама здесь."
"Линда, у Хуана кровоточит рука." — сказала Вэйвэй.
Линда в панике увидела кровоточащую руку Хуана.
"Это...Мне так жаль, миссис Чэн." — сказала Эрика, заплакав.
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Робин прищурил глаза и сказал:
"Извините? Вы ранили моего сына, и теперь просто извиняетесь?"
"Что случилось, мистер Чэн?" — спросил мистер Мо.
"Боже мой, как это произошло?" — воскликнула миссис Мо, увидев кровоточащую руку Хуаня.
"Где Наталия?" — закричала миссис Мо.
Другая няня вышла вперёд и сказала:
"Наталия унесла маленького Чэна в туалет, а теперь её нет."
Миссис Мо нахмурилась и сказала:
"Вы слишком небрежны. Найдите аптечку первой помощи."
"Чем занимался мой сын с вами?" — закричал Робин.
"Я..."
"Прошу прощения, мистер Чэн, но вы не можете так кричать на мою невесту." — вмешался Дерек.
"Ваша невеста — причина того, что мой сын страдает." — снова закричал Робин.
"Уверен, что это недоразумение."  — сказал Дерек, подойдя к Эрике.
"Я не делала это нарочно." — сказала Эрика.
Вытирая свои поддельные слёзы, она продолжила:
"Маленький Чэн сам бродил вокруг, и я решила провести его к вам, миссис Чэн. Но он сказал, что голоден, поэтому я начала кормить его шоколадом, который был у меня в сумке. И этот царапина...клянусь, я не делала это нарочно."
"Видите, всё это недоразумение." — сказал Дерек.
"Зачем было это делать? Кто дал вам разрешение кормить моего сына?" — закричала Линда.
"Миссис Чэн, пожалуйста, успокойтесь." — сказал мистер Мо.
"Успокоиться? Ты просишь её успокоиться? Разве ты не видишь, как сильно пострадал ребёнок?" — осадила его миссис Мо.
"Мистер Дерек, я думаю, будет лучше, если вы уйдёте вместе с вашей невестой." — сказал мистер Мо.
Линда расширила глаза от шока и сказала:
"Нет, подождите, она..."
"О боже, с Хуанем что-то происходит!" — закричала Мин, бросившись к нему.
Когда все начали окружать Хуана, Дерек вытащил Эрику из зала.
"Его тело холодеет? Майк, сделай что-нибудь." — закричала Мин.
Робин в панике начал хлопать сына по щекам:
"Хуан, проснись! Чемп! Эй..."
Но малыш не реагировал.
Схватив Робина за воротник, Линда закричала:
"Сделай что-нибудь."
"Нам нужно везти его в больницу, его жизненные показатели слабые." - сказал Майк.
"Я вызову скорую помощь." — сказал Юйтан.
Сингтан покачал головой и сказал:
"У скорой помощи займёт время. Я отвезу его в больницу."
Доставая ключи, Сингтан добавил:
"Робин, следуй за мной с Хуанем. Юйтан, довези детей до особняка перед тем, как приедешь в больницу."
"Я тоже хочу поехать." — сказала Линда, хватаясь за рукава Робина.
"Дорогая, ты должна остаться с Мин. Я буду с Хуанем, так что не переживай." — сказал Робин, спешно покидая зал вместе с Сингтаном.
"Я последую за ними." — сказал мистер Мо, тоже покидая зал.
Атмосфера праздника мгновенно потемнела.
"Это она...она вернулась!" — закричала Линда, разрыдавшись.
"О ком ты говоришь?" — спросила Иси.
"Киара, она вернулась." — закричала Линда.
Майк нахмурился и спросил:
"Что? Ты видела её?"
"Эта женщина, с которой мы столкнулись в торговом центре вчера, это Киара." — сказала Линда.
"Кто..."
"Мистер Дерек, его невеста." — перебила Мин.
"Чёрт." — выругался Майк, доставая телефон и звоня Зихану. Нужно было поймать Дерека и его невесту до того, как они сбегут или спрячутся.
Опустившись на колени, Мин сказала:
"Линда, не нужно так падать духом, Хуан нуждается в тебе, понимаешь? Встань, мы едем в больницу. Ты должна быть сильной ради сына."
"Мин права, нам всем нужно поехать вместе." — сказала миссис Мо.
"Я сначала довезу детей до особняка, а потом приеду в больницу." — сказал Юйтан.
"Мистер Ян, возьми с собой и Цзина." — добавила миссис Мо.
Юйтан кивнул и быстро вывел детей из здания.
***
Больница
После многочисленных нарушений правил и сигналов, Сингтан и Робин прибыли в больницу с Хуанем, которого сразу же отправили в отделение неотложной помощи.
Патрулируя коридор взад-вперёд, Робин был в нетерпении и волнении.
Сингтан похлопал его по плечу и сказал:
"Всё будет хорошо."
В это время Линда пришла вместе с Мин и остальными.
"Как Хуан?" — спросила Линда.
"Его забрали внутрь." — ответил Робин.
"Вы двое не паникуйте, я пойду посмотрю, что не так." — сказал Майк, входя в отделение.
"Я не смогу жить без моего малыша, Ичен. Я умру, если с ним что-то случится." — сказала Линда.
Обняв её, Робин сказал:
"Тихо, успокойся. Ничего с нашим Хуанем не случится, он будет в порядке."
Через некоторое время Майк вышел из отделения, обсуждая что-то с врачом.
Робин быстро подошёл к ним и спросил:
"Как мой сын?"
Врач вздохнул и сказал:
"К счастью, вы привезли его вовремя, и мы успешно вывели яд из его организма. Иначе..."
"Яд?" — спросил Сингтан.
"Хуан был отравлен." — подтвердил Майк.
"Хотя это не был очень опасный яд, но количество было достаточно, чтобы убить двух с половиной летнего ребёнка." — сказал врач.
"Не волнуйтесь, он уже вне опасности, но нам нужно наблюдать за ним ещё пару дней." — добавил врач.
В это время прибыли Сонгпа и Зихан.
"Вы поймали их?" — спросил Майк.
Зихан покачал головой и сказал:
"Мы нашли того человека, но..."
"Но что?" — спросил Сингтан.
"Он был мёртв." — ответил Сонгпа.
"Я только что получил звонок из отеля, няня, которая забрала Хуана, была найдена в тёмном проходе в бессознательном состоянии." — сказал мистер Мо.
"Эта женщина с Дереком — Киара." — сказал Майк.
"Как его отравили?" — спросил Сингтан.
"Тот, кто его царапал, имел яд на ногтях." — сказал врач.
Сингтан глубоко вздохнул и сказал:
"Робин, останься здесь, Майк, поехали."
Обратившись к Мин, Сингтан добавил:
"Я вернусь через некоторое время."
Мин кивнула и сказала:
"Береги себя."
Сингтан кивнул и ушёл вместе с Майком.
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    Несколько часов назад.
"Ты глупая женщина." - закричал Дерек, отвесив Киаре звонкую пощечину.
Держась за щеку, Киара сжала другую руку в кулак.
"Неужели у тебя нет здравого смысла? Я просил тебя не создавать никаких проблем во время мероприятия, но твой злобный и глупый ум должен был сделать что-то, что бросило бы тень на мою репутацию." - закричал Дерек.
Когда Киара ничего не ответила, Дерек схватил ее за подбородок и спросил: "Что теперь? Ты не хочешь ничего говорить? После того, как все усложнила для меня, ты ведешь себя глупо?"
Оттолкнув ее с отвращением, Дерек продолжил: "Я помог тебе из добрых побуждений. Не обращая внимания на твое страшное уродливое лицо, я сделал все, чтобы ты была счастлива. Но что ты дала мне взамен?"
"Я просил тебя сделать одну маленькую вещь, но ты не смогла сделать даже этого. Что мы теперь будем делать? Как ты думаешь, Ли Сингтан легко тебя отпустит? Как ты думаешь, он отпустит меня? С нами обоими покончено, и вся заслуга принадлежит тебе." - крикнул Дерек.
"А теперь, на что ты так уставилась, садись в машину, мы должны покинуть это место и страну, пока Ли Сингтан не пришел за нами." - крикнул Дерек.
Ничего не сказав, Киара запрыгнула в машину.
Сделав несколько звонков и обо всем договорившись, Дерек сел в машину и быстро выехал из отеля.
"Это все твоя вина. Мне не следовало жалеть тебя и брать сюда с собой." - сказал Дерек.
"Выбери другой путь, что, если Ли Сингтан уже начал поиски?" - сказала Киара.
"Теперь ты поняла, насколько опасен Ли Сингтан? О чем ты думала, когда пыталась причинить вред сыну Чэн Ичена?" - спросил Дерек.
Свернув с главной дороги, ведущей в аэропорт, Дерек направился в укромное место.
Проехав довольно долго, два черных фургона внезапно преградили им путь.
Дерек быстро нажал на тормоза, но ударился головой о руль.
В этот момент из машины вышли несколько мужчин, похожих на бандитов, и быстро окружили их машину.
Опустив стекло, Киара протянула руку.
Передавая ей нож, мужчина сказал: "Мы должны уйти, они уже знают."
"Подожди секунду." - сказала Киара, прежде чем взять нож.
Дерек застонал от боли, когда Киара схватила его за волосы и приподняла его голову.
Приставив нож к его шее, Киара чмокнула его в щеку и сказала: "Ты действительно хорошо ко мне относился, но жаль, что тебе придется умереть."
Наклонившись ближе, она прошептала: "Прощай, Дерек." Прежде чем перерезать ему шею.
Кровь брызнула ей на руку и на машину.
Схватив салфетку, Киара вытерла кровь с ножа, прежде чем выйти из машины.
"Ты тоже принес то, о чем я тебя просила?" - спросила Киара, прежде чем снять маску. Посмотри, что у нее на лице.
Когда мужчина, стоявший рядом с ней, увидел огромный страшный шрам, пересекающий ее лицо, его тело напряглось.
Киара ухмыльнулась и спросила: "Испугался?"
Денис покачал головой и сказал: "Конечно, нет, ты все та же Киара, с которой я дружил."
"Я хочу знать подробности о детях семьи Ли, Чжан и Ян. Начиная с того, когда они пойдут в детский сад, и заканчивая тем, кто их заберет. Я хочу знать все." - сказала Киара, прежде чем зайти в один из черных фургонов.
"Это будет нелегко, потому что дети всегда под охраной." - сказал Денис.
"Делай, что хочешь, но я хочу знать подробности к следующей неделе." - сказала Киара.
"Я надеюсь, ты знаешь, с кем связываешься." - спросил Денис.
Не говоря ни слова, Киара достала свой телефон и начала что-то печатать.
***
Настоящее
Глядя на тело Дерека, которое уже стало фиолетовым, Майк сказал: "Я думаю, его тоже отравили."
"Разве Дерек не помогал ей? Я имею в виду, что он столько лет заботился о ней, так почему же она так поступила с ним? Эта женщина действительно сумасшедшая." - сказал Юйтан.
"Почему у меня такое чувство, что на этот раз она стала еще более сумасшедшей?" - спросил Майк.
"Ты как следует осмотрел окрестности?" - Сингтан спросил Зихана
Зихан кивнул головой и сказал: "Да, и мы нашли это." Прежде чем показать ему силиконовую маску.
"А, так она все это время была в этом, неудивительно, что мы не смогли ее узнать." - сказал Юйтан.
"Мистер Ли, начальник полиции хочет знать, знакомы ли вы с этим человеком или нет?" - вежливо спросил полицейский.
Сингтан покачал головой и сказал: "Нет, я не знаком, но он был преступником."
"Вам следует поговорить об этом с шефом." - сказал полицейский.
Сингтан кивнул головой и последовал за полицейским.
***
Больница
Хуана перенесли в палату, но его лицо выглядело очень бледным.
Глядя на его состояние, Линда не могла сдержать слез. Это она виновата в том, что ее сын сейчас страдает.
Обняв Линду за плечи, Робин сказал: "Разве с ним сейчас не все в порядке? Так почему ты плачешь? Мой сын сильный, все в порядке? Так что перестань плакать."
Спрятав лицо у него на груди, Линда сказала: "Я так испугалась, я думала, что потеряю его сегодня."
Погладив ее по спине, Робин сказал: "Теперь все хорошо."
"Мистер и миссис Чэн, я очень сожалею о случившемся, я..."
Перебив его, Робин сказал: "Мистер Мо, пожалуйста, не ставьте нас в неловкое положение. Это не ваша вина. У нас личные проблемы с Киарой, и именно поэтому она пытается отомстить нам. Вы были совершенно не в курсе всей ситуации, поэтому вам не нужно извиняться."
"Но все же, мистер Чен, все произошло во время моего мероприятия, и мне очень стыдно. Маленький Чэн страдает из-за этого." - сказал мистер Мо.
Робин улыбнулся и сказал: "Все в порядке, тебе не нужно винить себя."
В этот момент в комнату вошли другие члены семьи Чэн вместе с отцом Се и начали расспрашивать о состоянии Хуана и о том, что именно произошло.
"Слава Богу, с нашим маленьким мальчиком все в порядке." - сказал отец Се.
Присев рядом с сыном, Линда гладила его по лицу, когда получила сообщение с того же номера, который невозможно было отследить.
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    Сев рядом с сыном, Линда ласково поглаживала его лицо, когда получила сообщение от того же неизвестного номера.
Сообщение гласило:
"Шокирована? Кто бы мог подумать, что я вернусь? Ты искалечила меня, и теперь я разрушу тебя вместе с остальными. В этот раз тебе удалось спасти твоего сына, но кто знает, что произойдёт в будущем? Каждый пострадает, и ты, моя сводная сестра, на вершине моего списка. Это только начало. Так что будь готова к великому шоу."
Линда замерла, прочитав сообщение. Слёзы потекли по её лицу.
Когда Робин увидел, что Линда уставилась на телефон, он быстро подошёл к ней и спросил:
"Что случилось?"
"Она вернулась." — пробормотала Линда.
Робин нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?" И забрал телефон из её рук.
"Киара вернулась, и она пришла за местью. Хуан страдает из-за меня." — сказала Линда, разрыдавшись.
Мин схватила Линду за плечи и сказала:
"Линда, успокойся. Сингтан и остальные занимаются этим делом, и я уверена, что они скоро найдут её."
Робин отшвырнул телефон в сторону и сказал:
"Мин права, не паникуй. Я не позволю ей подойти к тебе и Хуану."
***
После разговора с начальником, Сингтан вернулся и сообщил остальным о плане.
"Полиция готова сотрудничать с нами, так что нам будет гораздо проще её найти." — сказал Сингтан.
"Но так как она выбросила свою маску, думаю, она будет использовать новую." — сказал Майк.
"Значит, мы всё ещё не знаем, как она выглядит." — добавил Юйтан.
Обратившись к Зихану, Сингтан сказал:
"Проверь камеры наблюдения в этом районе и вокруг него, потому что я уверен, что кто-то снова помогает ей."
Зихан кивнул и сказал:
"Хорошо, босс."
"Цзихао, мне нужны все детали о Дереке к завтрашнему утру. Где Сонгпа?" — спросил Сингтан.
"Он отправился в отель, где останавливались Дерек и Киара." — ответил Зихан.
Сингтан кивнул и сказал:
"Хорошо."
"Нам нужно вернуться в больницу." — сказал Майк.
"Передайте мне отчёты как можно скорее." — сказал Сингтан, уходя вместе с Майком и Юйтаном.
Перед тем как сесть в машину, Сингтан спросил:
"Ты отвез детей домой?"
Юйтан кивнул и сказал:
"Да, отвёз, но твой сын выглядел очень обеспокоенным. Он очень наблюдателен и всё время спрашивал о Хуане до того, как я доставил их в особняк Ли."
"Что ещё можно ожидать от сына Сингтана? Каков отец, таков и сын." — сказал Майк.
"Но я никогда не думал, что Киара опустится до такого. Отравить двух с половиной летнего ребёнка — это уже слишком." — сказал Юйтан.
"Врач сказал, что тот, кто это сделал, не кажется психологически стабильным. Рана, которую получил Хуан, довольно глубокая. Похоже, что Киара была настроена убить его." — добавил Майк.
"У неё глубокая обида на Линду, поэтому она пыталась навредить Хуану." — сказал Сингтан.
"Думаешь, она будет..."
Сингтан кивнул и сказал:
"Я уже назначил дополнительных людей для охраны детей."
"Думаешь, нам стоит оставить их дома на несколько дней?" — спросил Юйтан.
"Мы не можем позволить этому помешать их развитию. Если мы прекратим их посещение детского сада и изолируем их, это негативно скажется на их росте." — сказал Майк.
Сингтан кивнул и добавил:
"Майк прав, мы не можем этого сделать."
"Мы должны быть очень осторожны." — сказал Юйтан.
***
Больница
"Сикуань, забери Вэйвэй домой, она нуждается в отдыхе." — сказала Мин.
"Да, отвези невестку домой. Здесь всё нормально, так что не переживайте." — сказал Робин.
Сикуань кивнул и уехал вместе с Вэйвэй.
"Я только что говорила с Ямямом, дети уже спят, кроме Цзяна." — сказала Анна.
Мин нахмурилась и спросила:
"Почему? Он не чувствует себя хорошо?"
"Он хочет подождать тебя и Сингтана." — ответила Анна.
"Мин, тебе тоже пора домой." — сказал отец Се.
"Я уеду вместе с Сингтаном, он сейчас в пути." — ответила Мин.
"Мистер Мо, миссис Мо, вам тоже стоит поехать домой и отдохнуть." — добавил дядя Чэн.
Мистер Мо кивнул и сказал:
"Мы придём и навестим маленького Чэна завтра утром."
"Миссис Мо, Цзин уже спит, так что почему бы вам не позволить ему остаться у нас на ночь? Я попрошу Сингтана вернуть его завтра."  — предложила Мин.
Миссис Мо кивнула и сказала:
"Хорошо, и не надо беспокоить мистера Ли, я заберу его завтра утром."
Мин улыбнулась и кивнула.
***
Особняк Ли
"Бабушка, Хуан в порядке?" — спросил Цзян.
Бабушка Ли кивнула и ответила:
"Он уже в порядке, не переживай."
"Бабушка, та тётя..." Цзян замер и нахмурился.
Бабушка Ли приподняла брови и спросила:
"Что случилось? Ты хочешь что-то сказать?"
Цзян кивнул и сказал:
"Ту тётю я видел в торговом центре вчера, она задавала Юми много вопросов."
"Вопросы? Какие вопросы?" — спросила бабушка Ли.
"Она спрашивала у Юми, как её зовут, как зовут её маму и отца, и где они живут." — ответил Цзян.
"Ты рассказал об этом своему папе?" — спросила бабушка Ли.
Цзян опустил голову и ответил:
"Нет, не рассказал."
"Почему? Разве я не говорила тебе, что не следует ничего скрывать от взрослых." — сказала бабушка Ли.
Цзян кивнул и сказал:
"Да, но я забыл."
Бабушка Ли вздохнула и сказала:
"Такие важные вещи не следует забывать. В следующий раз, если что-то случится, расскажи об этом папе, хорошо."
Цзян кивнул и ответил:
"Хорошо."
"Теперь дай бабушке поцелуй." — сказала бабушка Ли.
Через некоторое время Цзян любопытно спросил:
"Бабушка, почему та тётя причинила вред Хуану? Разве плохо причинять боль кому-то? Мама говорит, что мы должны любить всех и всегда быть добрыми и заботливыми. Почему та тётя сделала это?"
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    Спустя некоторое время Цзян с любопытством спросил: "Бабушка, почему эта тетя причинила боль Хуану? Разве это не плохо - причинять кому-то боль? Мама говорит, что мы должны любить всех и всегда быть добрыми и заботливыми. Тогда почему эта тетя так поступила?"
Матушка Ли немного подумала и сказала: "Твоя мама учила тебя правильным вещам, дорогой. Ты всегда должен любить всех и всегда быть добрым и заботливым, но, знаешь, Цзян, не все в этом мире заслуживают твоей любви, заботы и доброты. В жизни ты встретишь разных людей. Кто-то может быть хорошим, а кто-то плохим. Ты должен научиться отличать хорошее от плохого. Ты должен любить только тех, кто действительно любит тебя и заботится о тебе."
"Значит, эта тётя плохой человек?" - спросил Цзян.
"Эта тетушка решила стать плохим человеком." - сказала мама Ли.
Любопытный маленький Цзян, моргнув, посмотрел на свою бабушку и сказал: "Я не понял."
Мама Ли улыбнулась и сказала: "Никто не рождается плохим, хорошо? Это зависит от человека, хочет ли он идти по хорошему пути или по плохому."
"Так это значит, что тётя выбрала плохой путь?" - спросил Цзян.
Матушка Ли кивнула головой и сказала: "Да."
"Тогда она должна быть наказана." - сказал Цзян, прежде чем сесть на диван.
"Я попрошу папу наказать эту тётю, потому что она плохая и тоже пыталась навредить Хуану." - сказал Цзян.
Мама Ли кивнула головой и сказала: "Ты должен." Прежде чем чмокнуть его в щеку.
Цзян был таким же, как Сингтан, когда был молодым. Мама Ли была на сто процентов уверена, что в конечном итоге он станет таким же, как его отец: разумным, ответственным и мудрым.
***
Пара бабушки и внука продолжала болтать о всякой всячине, пока не появились Сингтан и Мин.
"Мама, папа." - сказал Цзян, прежде чем броситься к ним.
Сингтан присел на корточки и быстро взял Цзяна на руки.
"Почему ты не спишь?" - спросил Сингтан.
"Я хотел подождать вас обоих."  - сказал Цзян.
Взъерошив волосы сына, Мин спросила: "Цзян хочет спать со своими родителями?"
Цзян немного подумал и покачал головой.
Сингтан поднял брови и спросил: "Почему?" Он редко отказывался спать со своими родителями.
Скрестив руки на груди, Цзян сказал: "Цзин спит в нашей комнате, и Юми тоже там, я не хочу оставлять их одних."
Мин усмехнулась и спросила: "Что? Почему?”
"Прадедушка говорил мне, что мальчик и девочка не должны спать в одной комнате, пока им не исполнится 18." - сказал Цзян, и он ни за что не оставил бы свою младшую сестру и Цзина в одной комнате.
"Ты уверен, чемпион, что не хочешь спать между мамой и папой?" - спросил Сингтан.
"Да, Цзян не хочет обнять маму и папу перед сном?" - спросила Мин.
Цзян немного подумал и спросил: "А с Юми и Цзином все будет в порядке?"
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да, с ними все будет в порядке."
"Цзин хороший мальчик."  - сказала Мин.
Матушка Ли усмехнулась и сказала: "Отец все больше и больше впадает в ребячество по отношению к детям."
"Он говорил мне то же самое, когда я был маленьким." - сказал Сингтан.
"Мама, ты, должно быть, устала, тебе тоже нужно пойти и немного отдохнуть." - сказала Мин.
Матушка Ли кивнула головой и сказала: "Да, вам тоже следует отдохнуть пораньше." Прежде чем направиться в свою комнату.
"Я пойду посмотрю, как там дети." - сказала Мин, прежде чем направиться в комнату Цзяна и Юми.
После ухода Мин Сингтан спросил: "Чемпион, почему тебе не нравится Цзин?"
Цзян покачал головой и сказал: "Цзин - мой лучший друг, как и Лян, но мне не нравится, когда он пытается сблизиться с Юми."
"Цзян хороший мальчик." - сказал Сингтан, прежде чем направиться в их комнату.
***
Внутри комнаты.
Переодевшись, Сингтан забрался под одеяло вместе с Цзяном.
Обхватив отца своими короткими ножками, Цзян спросил: "Папа, я должен буду возглавить твой бизнес, когда вырасту?"
"И откуда ты это взял?" - спросил Сингтан.
"Сегодня я слышал, как Лян и Цзин говорили, что их отец сказал им, что они должны возглавить бизнес, когда вырастут. Но ты никогда не говорил мне об этом, поэтому я спросил тебя." - сказал Цзян.
Помолчав немного, он спросил: "Разве ты не хочешь, чтобы я возглавил твой бизнес?"
Сингтан ущипнул Цзяна за щеку и сказал: "Не имеет значения, хочу ли я, чтобы ты возглавил мой бизнес, или нет, важно то, хочешь ли ты возглавить мой бизнес или нет."
Подняв его, Сингтан усадил его к себе на живот и сказал: "Тебе нет необходимости возглавлять мой бизнес, потому что ты мой сын. Если ты хочешь возглавить, то почему бы и нет? Я охотно и с радостью передам тебе свои обязанности и буду спокойно жить с твоей матерью и проводить с ней больше времени, но если ты не хочешь, то все в порядке. Ты можешь все делать и становиться кем захочешь. Никаких ограничений, хорошо?"
Цзян кивнул головой и сказал: "Хорошо, папа, но я хочу возглавить твой бизнес, когда вырасту."
Сингтан усмехнулся и сказал: "Хорошо."
"С завтрашнего дня я буду пить много молока и есть овощи."  - сказал Цзян.
"Почему?” - спросил Сингтан.
"Потому что я хочу быстро повзрослеть." - ответил Цзян.
Сингтан усмехнулся и спросил: "Почему ты хочешь быстро повзрослеть?"
"Потому что я хочу как можно скорее заняться твоим бизнесом, чтобы ты проводил больше времени с мамой." - ответил Цзян.
Гордясь мудрыми мыслями своего сына, Сингтан чмокнул его в щеку и сказал: "Хороший мальчик, а теперь пора в постель." Прежде чем укрыть его одеялом.
Высунув голову, Цзян сказал: "Папа."
"Хм."
"Ты накажешь ту тетушку, которая пыталась навредить Хуану?" - спросил Цзян.
"Ты хочешь, чтобы я наказал ее?" - спросил Сингтан.
Цзян кивнул головой и сказал: "Да."
Поцеловав его в лоб, Сингтан сказал: "Тогда я обязательно выполню твой приказ и накажу ее."
Цзян удовлетворенно улыбнулся и задремал.
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    Когда Сингтан, уложив Цзяна спать, заметил, что уже глубокая ночь, а его жена нигде не видна, он решил её поискать.
Медленно слезая с кровати, Сингтан вышел из комнаты.
***
Снаружи у комнаты.
"Мам, почему ты не спишь?" — спросил Сингтан.
"Я пришла поговорить о дочери Саймона." — ответила бабушка Ли.
"Не переживай за неё, я сам займусь этим." — сказал Сингтан.
Бабушка Ли кивнула и добавила:
"Я не сомневаюсь в твоих способностях. Я знаю, что ты способен решить любую проблему, но хочу напомнить, что теперь у нас много дополнительных маленьких жизней, которые нужно защищать. Будь особенно осторожен. Я хочу, чтобы моя семья жила в мире и покое."
Сингтан кивнул и ответил:
"Обязательно."
"Цзян сказал мне, что дочь Саймона задавала Юми разные вопросы. Думаю, теперь она знает, кто на самом деле Юми." — продолжила бабушка Ли.
После паузы она добавила:
"Мне всё равно, что говорят другие, но для меня и твоего отца ты и твоя сестра — это одна семья. Мы любим Юми так же, как и Цзяна. Для нас нет разницы между ними. Я уверена, что дочь Саймона воспользуется сложными отношениями, которые мы имеем с Юми, и попытается её навредить, поэтому будь осторожен."
Сингтан кивнул:
"Понял, мама."
"Кроме того, я и твой отец поговорим с Чуангом завтра. Мы хотим, чтобы ты и Мин усыновили Юми и…"
Прерывая бабушку Ли, Сингтан сказал:
"Мама, это…"
"Послушай меня сначала." — перебила её бабушка Ли.
После паузы она продолжила:
"Я давно хотела поговорить с тобой и Мин об этом, но…в общем. Я уже обсудила это с твоими бабушкой и дедушкой, и с твоим отцом."
"Но мама, это не только наше решение. Есть и другие люди, которые должны дать своё согласие. Кроме того, отец никогда не хотел, чтобы кто-то усыновлял Юми. Да и Сикуань тоже, хоть он и является биологическим отцом Юми, его согласие тоже нужно. Всё не так просто." — сказал Сингтан.
"Я всё обдумала. Юми — ребёнок, Сингтан, ей нужен кто-то, на кого она сможет полностью полагаться." — сказала бабушка Ли.
После паузы она добавила:
"Миан рассказала мне, что произошло в детском саду несколько дней назад. Учительница спросила всех о именах их родителей, но Юми назвала кучу разных имён. Когда учительница сказала, что у ребёнка может быть только одна мама и один папа, бедная девочка просто молчала. Я не хочу, чтобы это повторилось. Поскольку Юми ближе к тебе и Мин, усыновление — это лучшее, что вы можете сделать."
Сингтан вздохнул и сказал:
"У меня нет проблем с усыновлением, мама. Ты знаешь, что, даже если бы не было, она всё равно моя дочь."
"Твой отец и я поговорим с Чуангом завтра. Оставь этот вопрос нам, и сосредоточься на решении проблемы с дочерью Саймона." — сказала бабушка Ли и пошла к своей комнате.
После того как бабушка Ли ушла, Сингтан глубоко вздохнул и направился к комнате Цзяна и Юми.
***
Снаружи комнаты Цзяна и Юми.
Когда Сингтан подошёл к двери комнаты Цзяна и Юми, он увидел Мин, стоящую у двери.
Обняв её сзади, Сингтан спросил:
"Что ты здесь делаешь?"
"Юми приснился плохой сон, и она проснулась. Мне пришлось успокаивать её снова." — ответила Мин.
"Цзин в порядке?" — спросил Сингтан.
Мин кивнула:
"Да, с ним всё нормально."
"Что случилось, Мин?" — спросил Сингтан.
Мин обняла его и спрятала лицо на его груди:
"Я боюсь."
"Чего ты боишься? Всё будет хорошо, не переживай." — сказал Сингтан.
Схватившись за его футболку, Мин сказала:
"Раньше были только ты и я, но теперь у нас есть Юми и Цзян. Что если она попытается навредить им? Она пыталась отравить Хуана, когда мы все были рядом, и…"
"Не переживай, мы скоро её найдём." — сказал Сингтан.
"И то, как она смотрела на тебя. Почему у меня такое чувство, что она хочет забрать тебя у меня." — сказала Мин.
Сингтан рассмеялся:
"Что? Забрать меня у тебя? О чём ты говоришь? Я лучше умру, чем оставлю тебя, Мин."
Слегка ударив его по груди, Мин сказала:
"Хватит говорить ерунду."
"Перестань накручивать себя. Ничего плохого не случится. Разве ты не заметила, что стала слишком часто плакать в последнее время? Что с тобой, моя плакса?" — сказал Сингтан.
"Ошибки могут случаться, Сингтан, и я просто боюсь." — сказала Мин.
Поцеловав её в лоб, Сингтан сказал:
"Не переживай, я всё улажу."
После паузы Сингтан добавил:
"Мама хочет, чтобы мы усыновили Юми."
"Но…"
"Она сказала, что поговорит об этом с отцом завтра." — сказал Сингтан.
"На самом деле, я давно хотела усыновить её, но поскольку Юйфан и Лин тоже хотели её усыновить, а отец не разрешил это сделать, я решила не высказываться." — призналась Мин.
"Посмотрим, что скажет отец завтра." — сказал Сингтан.
"Хорошо." — ответила Мин.
"Минг давай не будем отправлять детей в детский сад несколько дней." — сказал Сингтан.
Мин кивнула:
"Я сделаю, как ты сказал."
***
Особняк Се
На следующий день, как и планировалось, бабушка Ли вместе с дедом Ли приехали в поместье Се вместе с детьми.
"Что случилось, Мейли? О чём ты хотела поговорить?" — спросил дедушка Се.
"Думаю, нам лучше подождать, пока все соберутся." — ответила бабушка Ли.
Дедушка Се кивнул:
"Хорошо, я попросил Юйфана вернуться пораньше сегодня."
В это время Лин вышла из кухни с закусками и чаем.
"Где Юйфан, Лин?" — спросил дедушка Се.
Наливая чай, Лин ответила:
"Он уже в пути, отец."
Через некоторое время в поместье прибыли Сингтан, Мин, Майк, Юйтан, Иси, Анна и Сикуань, следом за ними пришли Юйфан и Себастьян.
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    Когда все собрались, отец Се спросил:
"Мейли, что случилось?"
"Я хочу поговорить о Юми." — сказала мама Ли.
"О Юми? Что с ней? Всё в порядке?" — спросил Юйфан.
"С Юми всё в порядке." — ответил Сингтан.
Мама Ли вздохнула и продолжила:
"Я хочу, чтобы Сингтан и Мин усыновили Юми."
"Мейли..."
Перебив отца Се, мама Ли сказала:
"Сначала выслушай меня, Чуан."
Отец Се вздохнул и кивнул.
"Я знаю, что вы все воспринимаете Юми как собственную дочь и любите её, но разве не считаете, что Юми нужен конкретный человек, на которого она может опереться? С тех пор как она была маленькой, Юми живёт в особняке Ли и очень близка к Сингтану и Мин. Мы все знаем, сколько они сделали для Юми. Я не говорю, что вы ничего не сделали. Я знаю, что каждый из вас — важная часть её жизни, но я считаю, что для её блага это лучшее, что мы можем сделать." — сказала мама Ли.
Юйтан вздохнул и сказал:
"Думаю, мама права."
"Да, я тоже так думаю. Миан рассказала мне о случившемся в детском саду пару дней назад. Я хотел поднять этот вопрос на следующий день, но потом передумал." — добавил Майк.
"Что случилось в детском саду?" — спросил отец Се.
После того как мама Ли рассказала о происшествии, она добавила:
"Вот почему я настаиваю на том, чтобы Сингтан и Мин усыновили Юми."
"Я понимаю, что это неожиданно для всех, но мы начнём процесс только в том случае, если все согласны." — сказал Сингтан.
"Сикуань, несмотря на всё, что произошло, ты всё ещё биологический отец Юми, и твоё мнение очень важно. Если ты считаешь, что это неправильно, мы никогда не поднимем этот вопрос снова." — сказала Мин.
Сикуань улыбнулся и сказал:
"Не думаю, что я имею право принимать решения за Юми, потому что..."
Перебив его, Мин сказала:
"Сикуань, не говори так."
Сикуань улыбнулся и добавил:
"Что бы ты ни говорила, Мин, но это факт. Я никак не участвовал в её воспитании. Я никогда не делал того, что должен делать отец. И я буду рад, если вы с Сингтаном усыновите её. Вы даже не представляете, как я счастлив и доволен, когда вижу Юми с вами. Мне кажется, что она в большей безопасности с вами, чем со мной."
Юйфан кивнул и сказал:
"Лин и я на самом деле обсуждали это несколько дней назад. Изначально мы хотели усыновить Юми, но я думаю, что старшая сестра и зять должны её усыновить. Юми большую часть времени проводит с сестрой, поэтому она естественно ближе к ней, и усыновление — не такая уж плохая идея."
"Юйфан прав." — подтвердила Лин.
Дядя Чэн кивнул и сказал:
"Я тоже поддерживаю это."
"Мейли, я..."
Схватив руку отца Се, мама Ли сказала:
"Пожалуйста, Чуан, не..."
Отец Ли начал сильно кашлять, постукивая себя по груди.
Сингтан, похлопывая его по спине, шепнул:
"Сделай что-нибудь, мистер Ли. Неудобно, если мой тесть и мама..."
Отец Ли сжал зубы и пробормотал:
"Замолчи."
Игнорируя мужа, мама Ли продолжала:
"Чуан, пожалуйста, не отказывай. После того как они усыновят Юми, она не потеряет связи ни с кем. Всё останется как прежде: отношения, то, как Юми обращается с каждым, и даже её имя. Мы решили, что имя менять не будем. Она останется Се Юми навсегда, а возможно, только добавит "Ли" в скобках."
"Хорошо." — сказал отец Се.
Мама Ли вскрикнула от радости и спросила:
"Правда?"
Отец Се кивнул и сказал:
"Да, я не против ваших планов."
Мама Ли быстро встала и обняла отца Се, что сильно испугало его.
"Спасибо тебе огромное, Чуан." — сказала мама Ли.
Отец Се, не ожидавший такого объятия, покраснел и медленно похлопал маму Ли по спине.
Отец Ли, тем временем, быстро встал и притянул маму Ли к себе, обняв её.
"Ах, я так счастлив, Мейли." — воскликнул отец Ли.
Когда другие увидели, что произошло, они не смогли сдержать смех.
Стараясь скрыть красноту на лице, отец Се извинился:
"Я пойду проверю, как там еда." И вышел.
Юйфан рассмеялся и последовал за отцом на кухню.
Похлопав отца Ли по груди, мама Ли сказала:
"Что ты делаешь?"
"Обнимаю свою жену. А что? Разве это неправильно?" — спросил отец Ли.
"Веди себя прилично перед детьми." — сказала мама Ли.
***
На кухне.
Толкнув отца, Юйфан спросил:
"Эй, папа."
"Что такое?" — спросил отец Се.
"Тебе нравится мама Ли?" — спросил Юйфан.
Отец Се расширил глаза от шока и сказал:
"Ты что, с ума сошел? Что за чушь ты несёшь?"
Юйфан пожал плечами и сказал:
"Ну, ты покраснел, когда мама Ли тебя обняла, так что..."
"Покраснел? Я никогда не краснел." — ответил отец Се.
"Но твоё лицо всё равно красное, папа." — сказала Мин.
"Вы слишком переоцениваете. Мейли — твоя свекровь, как я могу её любить?" — сказал отец Се.
Юйфан рассмеялся и сказал:
"А что тут такого? Не то чтобы ты собирался на ней жениться, и вообще, папа, здоровый флирт полезен для здоровья."
"Этот мальчик, ты..."
Мин рассмеялась и сказала:
"Ах, жаль, что я вышла замуж за Сингтана, иначе..."
Отец Се беспомощно покачал головой и сказал:
"Вы, ребята, невыносимы."
"Ладно, мы просто шутим." — сказала Мин.
"Такие шутки неуместны." — сказал отец Се.
Обняв его, Мин сказала:
"Спасибо, что согласился на усыновление Юми."
"Я знаю, что вы с Сингтаном сделаете Юми счастливой." — сказал отец Се.
Мин улыбнулась и ответила:
"Обещаю."
"Ладно, теперь помоги мне принести эти блюда." — сказал отец Се, передавая ей несколько тарелок.
***
В гостиной.
Все радостно ели и беседовали, когда поступила плохая новость.
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    Когда Сингтан получил звонок от Цихао, его лицо потемнело, и он сказал:
"Я сразу приеду."
Увидев перемену в настроении Сингтана, мама Ли спросила:
"Что случилось?"
"Куин попал в аварию." — ответил Сингтан.
Мама Ли в панике воскликнула:
"Что? Куин? Он..."
Перебив маму, Сингтан добавил:
"Цзихао сказал, что Куин вне опасности."
"Нам нужно ехать в больницу." — сказал отец Ли.
Сингтан кивнул:
"Да, давайте уезжать."
В этот момент Майк получил звонок от одного из охранников отца Си.
"Что? Как это?" — закричал Майк.
"Хорошо, я еду." — сказал Майк, положив трубку.
"Что случилось?" — с тревогой спросила Анна.
"Отец попал в аварию и находится в критическом состоянии." — ответил Майк.
Анна замерла от шока. Её глаза наполнились слезами, и они потекли по щекам.
После примирения отец Си жил с ними в поместье Чжан. Передав весь свой бизнес Майку и Анне, отец Си решил провести оставшуюся жизнь с внучкой, дочерью и зятем.
"Это..."
Прикоснувшись к щекам Анны, Майк сказал:
"Не волнуйся, хорошо? Тебе нужно быть сильной."
"Нам всем следует уехать." — добавил отец Се.
***
Больница.
Когда все прибыли в больницу, Цихао, Зихан и Сонгпа, а также несколько других охранников сидели у операционной. Увидев Сингтана и остальных, они быстро встали и поприветствовали их.
Сингтан кивнул и спросил:
"Как обстановка?"
"Куин вне опасности, но он всё ещё в операционной." — ответил Цихао.
"А как насчёт господина Си?" — спросил Сингтан.
Цихао покачал головой:
"Ситуация не очень обнадеживающая. Он потерял много крови и находится в критическом состоянии. Доктор сказал, что может случиться всё что угодно."
Анна закрыла рот и заплакала.
Мин быстро обняла её и сказала:
"Анна, тебе нужно быть сильной, хорошо? Не переживай, дядя поправится."
"Папа, мама." — закричала Миан, вырвавшись из рук медсестры и бросившись к ним.
Майк расширил глаза от шока:
"Миан!"
Сгибаясь перед ней, Майк спросил:
"Что случилось? О Боже, как ты повредила руку?"
"Господина сбил грузовик, когда он спасал маленькую мисс." — сказал один из охранников отца Си.
"Что? Но как это произошло?" — спросил Майк.
Смотрев на своего отца с слезами на глазах, Миан сказала:
"Дедушка пострадал из-за меня, он так сильно кровоточил."
Сингтан присел и сказал:
"Это не твоя вина, дорогая. Дедушка тебя любит, поэтому он тебя спас."
"Можешь сказать, что именно случилось?" — спросил Сингтан.
Протирая слёзы маленькой рукой, Миан рассказала:
"Мы с дедушкой играли, но я начала чувствовать голод. Дедушка сказал, что возьмёт меня на обед. После обеда я захотела мороженое. Когда дедушка покупал мороженое, я увидела Юми через дорогу, и она меня тоже позвала. Я быстро побежала к ней, и..."
"Ты видела Юми?" — спросил отец Се.
Миан кивнула:
"Да, я видела Юми."
Сингтан обменялся значимым взглядом с Цихао, и тот кивнул и ушёл.
"Когда господин увидел, что маленькая мисс бежит к дороге, он сразу бросился за ней. В это время к маленькой мисс приближался грузовик. Господин успел оттолкнуть её в сторону, иначе пострадала бы она." — рассказал охранник отца Си.
"Всё произошло так быстро, что у нас не было времени отреагировать." — добавил другой охранник.
"Всё это моя вина, не следовало оставлять их одних дома. Мне нужно было остаться дома, они не стали бы выходить на обед и..."
Прикрывая её лицо ладонями, Майк сказал:
"Перестань винить себя, это не твоя вина."
Обняв Сингтана, Миан спросила:
"Дядя Сингтан, дедушка поправится?"
Похлопав её по спине, Сингтан сказал:
"Всё будет хорошо."
В это время Цихао вернулся и сказал:
"Юми и Цзян находятся в особняке Ли с старшим господином и старшей мисс. Они в полном порядке."
"Так кто же был тот, кого Миан видела?" — спросил Майк.
"Мама." — закричала Роза, бросившись к ним.
Мама Ли быстро обняла её и сказала:
"Ах, моя дорогая, не переживай, он вне опасности."
Обняв маму Ли крепче, Роза сказала:
"Я хочу увидеть его."
Роза была занята подготовкой к своему предстоящему шоу, когда получила звонок от Цихао о аварии Куина.
В это время врач вышел из операционной.
"Доктор, как мой сын?" — спросила мама Ли.
"Господин Ли вне опасности, но у него есть небольшие переломы в левой руке. Он получил несколько травм, но ничего серьёзного." — ответил врач.
"Можем мы его увидеть?" — спросила Роза.
"Мы переведём его в палату позже, тогда вы сможете его навестить." — сказал врач и ушёл.
"Где охранники, которые должны были следовать за Куином?" — спросил Сингтан.
"Они следовали за Куином, но он внезапно остановил машину и бросился на другую сторону дороги. В это время его сбил мчащийся автомобиль. Всё произошло так внезапно, что охранники не успели отреагировать." — ответил Цихао.
Мама Ли нахмурилась и спросила:
"Почему Куин вдруг выскочил из машины?"
"Ладно, не будем сейчас об этом. Мы сможем спросить Куина, когда он придёт в себя." — сказал отец Ли.
***
Все терпеливо ждали у операционной. Медсёстры всё ещё бегали туда-сюда, но отказывались давать какие-либо обновления о состоянии отца Си.
"Сколько ещё это займет?" — закричала Анна. Прошло уже больше часа, и она начала терять терпение.
"Анна, успокойся, пусть врачи работают." — сказал Майк.
Прижавшись головой к груди Майка, Анна продолжала всхлипывать.
Прицепившись к платью матери, Миан сказала:
"Мама, не плачь."
"Сонгпа, можешь отвезти Миан в поместье Ли?" — спросил Майк.
Сонгпа кивнул:
"Хорошо."
Миан покачала головой:
"Нет, я не хочу уезжать. Я хочу остаться с дедушкой."
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    "Принцесса, тебе нужно пойти отдохнуть, хорошо?" — сказал Майк.
"Но дедушка..."
"С дедушкой всё будет в порядке." — добавила Анна.
Легонько поцеловав её в губы, Майк сказал:
"Обещаю, что заберу тебя, как только дедушка проснётся, ладно?"
Подняв мизинец, Миан сказала:
"Обещание на мизинцах?"
Переплетая свой мизинец с её, Майк ответил:
"Обещание на мизинцах."
Наклонившись, Сонгпа поднял Миан на руки и сказал:
"Я верну тебя, как только твой дедушка проснётся, хорошо?"
Обняв Сонпу за шею, Миан кивнула.
После того как Сонгпа и Миан ушли, врач вышел из операционной.
Анна и Майк быстро подошли к нему и спросили:
"Доктор, как он?"
Доктор вздохнул и сказал:
"Доктор Анна, ваш отец пережил это. Мы думали, что потеряли его, но теперь он вне опасности."
Анна облегчённо выдохнула и сказала:
"Слава Богу."
"Вам нужно уделить ему особое внимание, потому что его организм очень ослаблен. Правильное питание, и он скоро поправится." — сказал врач.
Майк кивнул:
"Большое спасибо."
После нескольких дополнительных инструкций врач ушёл.
"Видишь, я же говорил, что всё будет хорошо." - сказал Майк.
"Куин проснулся, я пойду к нему." — сказал Сингтан, прежде чем уйти вместе с Цихао и Зиханом.
***
"Не плачь, я в порядке." — сказал Куин, вытирая слёзы Розы.
"Этот парень, как ты мог быть таким беспечным? Почему ты бродил без охраны?" — спросила мама Ли.
"Мейли, он только что проснулся, не начинай ругать его сразу." — сказал отец Ли.
"Он заслуживает этой ругани, папа." — ответил Сингтан.
"Старший брат." — сказал Куин.
Сингтан нахмурился и сказал:
"Сколько раз я должен напоминать тебе об этом? Сколько раз нужно напоминать, чтобы ты всегда брал охрану? Ты отец троих детей, а ведёшь себя как ребёнок."
Куин вздохнул и сказал:
"Вы все такие бесчувственные, ругаете раненого человека."
"Сингтан, как господин Си?" — спросил отец Ли.
"Он вне опасности." — ответил Сингтан.
"Мы с твоей матерью пойдём к нему." — сказал отец Ли, прежде чем уйти с матерью Ли.
"Роза, можешь принести мне стакан воды?" — попросил Сингтан.
Роза кивнула и ушла.
Сев рядом с Куином, Сингтан спросил:
"Давай, рассказывай, Куин."
"Я видел Миан." — сказал Куин.
Сингтан нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
"Я увидел Миан с очень странным человеком через дорогу. Этот человек держал её за плечи и..."
"И что дальше?" — спросил Сингтан.
"Я подумал, что, возможно, Миан похитили, и этот человек выглядел подозрительно." — ответил Куин.
"Это была не Миан." — сказал Сингтан.
Куин кивнул и сказал:
"Да, я понимаю."
Пауза. Куин продолжил:
"Когда я вышел из машины и бросился к ним, я понял, что это не Миан. Я остановился и развернулся, но в этот момент что-то меня сбило."
Становясь, Сингтан сказал:
"Отдохни и не думай об этом. Я всё улажу."
Куин кивнул:
"Хорошо."
***
Снаружи комнаты.
"Босс, я думаю, что это ловушка, чтобы отвлечь наше внимание от чего-то важного." — сказал Цихао.
Сингтан кивнул:
"Да, Киара уже начала свои действия. У неё определённо появился новый покровитель."
"Что нам делать..." В этот момент Цихао получил звонок от жены.
Получив звонок, выражение лица Цихао потемнело, и он сказал:
"Я сразу же приеду." Прежде чем положить трубку.
"Что случилось?" — спросил Сингтан.
"Босс, мой сын попал в небольшую аварию по дороге из школы." — сказал Цихао.
"Авария? Это серьёзно?" — спросил Зихан.
"У него незначительные травмы." — ответил Цихао.
"Хмм, тебе следует поехать домой и усилить охрану вокруг членов семьи." — сказал Сингтан.
Цихао кивнул:
"Хорошо, сэр. Я вернусь после..."
Сингтан покачал головой:
"Не нужно. Возьми выходной завтра и оставайся с семьёй."
"Но, сэр..."
"Я справлюсь здесь." — сказал Сингтан.
Цихао кивнул и сказал:
"Спасибо, сэр." И пошёл прочь.
После ухода Цихао, Сингтан сказал:
"Зихан, я не думаю, что всё это случайность. Тебе следует найти Деллию."
"Босс..."
"Не теряй время и уходи. Киара пытается атаковать людей вокруг меня, чтобы все отвлеклись, и тогда она сможет сделать большой шаг." — сказал Сингтан.
"Но, босс, ты..."
"У меня есть другие охранники, тебе нужно идти быстрее." — сказал Сингтан.
Зихан кивнул и быстро ушёл из больницы.
После ухода Зихана, Сингтан быстро достал телефон и позвонил Сонгпе.
"Босс." — ответил Сонгпа.
"Ты отвёз Миан?" — спросил Сингтан.
Сонгпа кивнул:
"Да, босс."
"Хорошо. Теперь я хочу, чтобы ты поехал домой и позаботился о Бет." — сказал Сингтан.
"Но босс..."
"Послушай, Сонгпа, сейчас всё немного запутано. Я хочу, чтобы каждый из вас был рядом с семьёй, и также хочу, чтобы ты увеличил количество охранников вокруг себя и Бет. Бет беременна, поэтому нужно быть особенно осторожным. Завтра мы встретимся на базе и обсудим всё тщательно." — сказал Сингтан.
Сонгпа кивнул:
"Хорошо, босс." И положил трубку.
После завершения разговора, Сингтан сел на ближайшую скамейку и массировал виски.
"Что случилось?" — спросила Мин, обняв его за плечи.
Сингтан покачал головой:
"Всё в порядке."
Обняв его, Мин положила голову ему на плечо и сказала:
"Всё будет хорошо."
Поцеловав её в макушку, Сингтан ответил:
"Я знаю."
"Ты думаешь, что это..."
Перебив её, Сингтан сказал:
"Не думай об этом, я разберусь."
"Я рада, что Куин и дядя Си уже в порядке." — сказала Мин.
"Хочешь поехать домой и отдохнуть?" — спросил Сингтан.
"Давай останемся здесь немного." — ответила Мин.
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    Где-то в стране S.
"Ли Куин вне опасности." - сказал Денис.
Запрокинув голову, Киара от души рассмеялась и сказала: "А-а-а, почему этим людям из Ли так везет? Почему? Ах, у них наверняка есть какой-то скрытый талант к самосохранению."
"Мы не смогли убить и Чжан Миан." - сказал Денис.
Обхватив ладонями лицо, Киара надула губки и спросила: "Почему? Трехлетний ребенок и твои люди не смогли убить и ее тоже."
"Ее дедушка внезапно выскочил под колеса грузовика, чтобы спасти ее." - сказал Денис.
"О, так этот человек мертв?" - спросила Киара.
Денис покачал головой и сказал: "Нет."
"Тсс, какая пустая трата времени и энергии. Ты даже не смог убить ни одной живой души. Как скучно." - сказала Киара.
Денис вздохнул и спросил: "Что нам делать с этими детьми?"
"Какие дети?" - спросила Киара.
"Которых мы забрали из детского дома." - сказал Денис.
"А, кажется, они были немного похожи на Чжан Миан и Се Юми?" - спросила Киара.
Когда Денис кивнул, Киара сказала: "Убей их."
Денис нахмурился и сказал: "Но они невиновны."
Киара попросила Дениса и его людей подобрать двух маленьких девочек, похожих на Миан и Юми, чтобы выманить Куина и Миан и убить их.
Хотя в итоге им не удалось заполучить никого, кто был бы похож на них, но визажисты хорошо сыграли свою роль, и две сиротки в итоге стали похожи на Юми и Миан.
"И что? Даже я была невиновной, но все равно в итоге меня изуродовали." - сказала Киара.
Денис нахмурился еще сильнее и сказал: "Я согласился помочь тебе, потому что никогда не думал, что ты против клана Ли. Я думал, ты хочешь отомстить, но..."
"Я отомщу. И не волнуйся, я не собираюсь трогать Ли Сингтана. Как я могу убить такого красивого и обаятельного человека?" - спросила Киара.
Денис вздохнул и спросил: "Что дальше?"
Разглядывая свои ногти, Киара спросила: "Что дальше? Хммм, дай мне подумать."
Немного помолчав, Киара спросила: "Как зовут того молодого парня, который остается рядом с Ли Сингтаном?"
"Зихан?" - спросил Денис.
Киара покачала головой и сказала: "Нет, о Зихане уже позаботились. Ты послал людей, чтобы разобраться с ним?"
Денис кивнул головой и сказал: "Да."
"Другой." - сказала Киара.
"Хань Цзихао?" - спросил Денис.
"Это не тот ассистент. Тот, который недавно женился." - сказала Киара.
"Луи Сонгпа." - сказал Денис.
Киара усмехнулась и сказала: "Ах да, тот самый бесчеловечный парень."
"Он очень дорог Ли Сингтану, а Сонгпа - сумасшедший человек, я не думаю, что мы должны его провоцировать." - сказал Денис.
"Почему? Ты боишься его?" - спросила Киара.
"Он опасный человек, Киара. На самом деле Сонгпа опаснее Сингтана." - сказал Денис. Кто на другом конце света не знал, кто такой Луи Сонгпа? Кто не слышал об этой холодной и бессердечной машине пыток? Все знали, какой он сумасшедший, и только дурак захотел бы связываться с ним.
"Посмотрим." - спросила Киара.
Денис вздохнул и вышел.
***
Возле квартиры Зихана.
Зихан нахмурился, увидев огромную толпу у своей двери.
"Даллия." - пробормотал Зихан, прежде чем броситься внутрь.
***
Внутри квартиры.
Зихан вздохнул с облегчением, когда увидел Даллию, стоящую у двери с телефоном в руке.
"Дал." - сказал Зихан.
Даллия вздохнула и сказала: "Слава Богу, ты здесь." Прежде чем обнять его.
"Что случилось?" - спросил Зихан, прежде чем оглядеть свою гостиную, в которой царил беспорядок.
"Я не знаю, я только что приехала, и охранник сказал мне, что несколько человек ворвались и..."
"Сэр, я уже сообщил в полицию." - сказал менеджер.
"Кто это были?" - спросил Зихан.
"Мы не знаем, сэр, но они сбили с ног трех охранников и ворвались внутрь". - Сказал менеджер.
Повернувшись к Даллии, Зихан обхватил ладонями ее лицо и спросил: "С тобой все в порядке? У тебя что-то болит?"
Даллия покачала головой и сказала: "Меня не было дома. Мне пришлось задержаться на несколько часов, потому что у нас новый проект - в любом случае, когда я вернулась, менеджер рассказал мне об этом."
Зихан вздохнул с облегчением и сказал: "Слава богу, ты не вернулась домой раньше времени."
"Зи, что нам теперь делать?" - спросила Даллия.
Достав свой телефон, Зихан сказал: "Оставайся здесь, я только выйду и позвоню." Прежде чем уйти.
***
"Привет, босс, вы были правы." - сказал Зихан.
Сингтан вздохнул и спросил: "С Даллией все в порядке?"
"Ее не было дома, когда они прокрались в дом." - сказал Зихан.
"Это хорошо. А теперь я хочу, чтобы ты съехал с этой квартиры и переехал туда, где живет Сонгпа. Я договорюсь, и вы сможете сменить их завтра. На ночь свяжитесь с Сонгпой и оставайтесь у него." - сказал Сингтан.
Зихан кивнул головой и сказал: "Хорошо, босс."
"Будь осторожен и бдителен."  - спросил Сингтан, прежде чем повесить трубку.
***
Больница.
"Что случилось?" - спросила Мин.
Сингтан покачал головой и сказал: "Ничего особенного."
Как раз в этот момент появился Юйтан и сказал: "Я просто..."
Прервав его, Сингтан сказала: "Мин, ты не могла бы подняться и сказать маме, что мы уходим?"
Мин кивнула головой и сказала: "Хорошо."
После того, как Мин ушла, Сингтан сказал: "Я не хочу, чтобы она все это слышала. Она и так очень напряжена после того, что случилось с Хуаном." - сказал Сингтан.
Юйтан кивнул головой и сказал: "Я понимаю."
"Итак, что ты выяснил?" - спросил Сингтан.
"Я видел запись с камер видеонаблюдения в том районе, где Куин и дядя Си попали в аварию." - сказал Юйтан
Помолчав немного, Юйтан сказал: "Все, что сказали Миан и Куин, было правдой."
"Так ты хочешь сказать, что Миан на самом деле видела Юми, а Куин видел Миан?" - спросил Сингтан.
"Есть двое детей, которые похожи на Миан и Юми. Их обманули." - сказал Юйтан.
Сингтан улыбнулся и сказал: "Дочь Саймона усердно работает."
"Эта женщина сумасшедшая." - сказал Юйтан.
Сингтан усмехнулся и сказал: "Я думаю, только Саймон был тупицей."
"Я правильно понимаю? Кто бы мог подумать, что Киара воспользуется таким непредсказуемым способом расправиться с нами." - сказал Юйтан.
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    Когда Сингтан не ответил, Юйтан продолжил:
"Хотя во всём виноват ты."
Сингтан нахмурился и спросил:
"Я виноват?"
Юйтан кивнул:
"Да, это твоя вина."
"Как это моя вина?" — удивился Сингтан.
"Ну, Киара ведёт себя так из-за того, что у неё к тебе сильное влечение." — сказал Юйтан.
"И как это моя вина?" — вновь спросил Сингтан.
"Что, как она в тебя влюбилась так сильно? Разве не потому, что ты дал ей подсказки?" — ответил Юйтан.
"Подсказки? Когда я ей давал подсказки?" — нахмурился Сингтан.
"Ты дал ей свою бутылку с водой." — сказал Юйтан.
Сингтан нахмурился:
"Эй, это было десять лет назад, и она просто поперхнулась."
"Я тоже был там, но я никогда не давал ей свою бутылку." — возразил Юйтан.
"Да, потому что у тебя её не было. Ты всегда пил из моей бутылки." — ответил Сингтан.
"Ну да, но суть в том, что она поперхнулась, и ты дал ей свою бутылку. Вот с чего всё началось. Ты дал ей подсказки." — сказал Юйтан.
Сингтан нахмурился:
"Хотя это не совсем так, но всё же не говори об этом Мин. И к тому же, я и не знал, что она дочь Саймона."
Сингтан и Юйтан встретили дочь Саймона в аэропорту, когда им было по восемнадцать лет и они собирались уезжать в колледж. Они ждали свой рейс, когда девушка, сидящая рядом с Сингтаном, начала сильно кашлять. Когда Сингтан увидел её пустую бутылку, из вежливости дал ей свою, сказав: «Держи это.» Затем он ушёл вместе с Юйтаном, но кто мог подумать, что этот маленький и добрый жест вызовет у сумасшедшей девушки такую сильную влюблённость?
"Итак, в итоге, ты виноват во всём." — заключил Юйтан.
Когда Сингтан бросил на него убийственный взгляд, Юйтан сказал:
"Эй, не смотри на меня так. Нет дыма без огня, ладно?"
***
Глори Редженси.
В квартире Сонгпы.
Беря за живот, Бет встала и сказала:
"Я пойду поменяю постельное бельё."
Сонгпа нахмурился и быстро остановил её:
"Нет, ты не можешь этого сделать. Я попрошу Зихана сделать это самим. Ты просто сиди и расслабляйся."
Бет, которая была на шестом месяце беременности, не могла не вздохнуть. С каждым днём Сонгпа не позволял ей делать ни малейшего усилия. Он даже нанял горничную для уборки и другую горничную, чтобы ухаживать за ней, когда он отсутствовал. Он следовал за ней повсюду, включая ванную. Все острые предметы были убраны из квартиры, и он также постелил ковры по всей квартире. Все её каблуки были выброшены и заменены на простые сланцы и тапочки."
"Как ты можешь так говорить, Сонпа? Зихан и Даллия приходят к нам впервые, и мы должны позаботиться о них должным образом." — сказала Бет.
"Хорошо, я пойду поменяю постельное бельё." — согласился Сонгпа.
"Да, иди меняй бельё, а я приготовлю ужин для всех." — предложила Бет.
Сонгпа округлил глаза от шока и воскликнул:
"Что? Я никак не могу позволить тебе войти на кухню, понятно?"
Бет нахмурилась:
"Прошло несколько месяцев с тех пор, как я готовила что-то для тебя. Если я буду так сидеть до родов, боюсь, что потеряю все свои кулинарные навыки. И я знаю, что тебе не нравится еда, которую готовит горничная. Ты стал есть меньше в последнее время. Не зли меня и скажи, что ты хочешь поесть."
Сонгпа почесал лоб и спросил:
"Как ты..."
Да, ему не нравилась еда, которую готовила горничная. Она казалась ему слишком пресной, потому что он привык к вкусной еде, которую готовила Бет.
"Я всё о тебе знаю, Сонгпа. Ты думаешь, я перестала замечать тебя после беременности?" — сказала Бет.
Когда Сонгпа не ответил, Бет спросила:
"Скажи, что ты хочешь поесть?"
"Остренькие суповые лапши, но подожди, я тоже пойду с тобой. Не хочу оставлять тебя одну." — сказал Сонгпа.
Бет беспомощно покачала головой и вошла на кухню.
***
На кухне.
Сонгпа помогал Бет нарезать овощи, пока она занималась приготовлением острого куриного бульона.
"Дорогой, как ты думаешь, у нас будет мальчик или девочка?" — спросила Бет.
"Мне всё равно, лишь бы ребёнок был здоров." — ответил Сонгпа. Пол ребенка никогда не беспокоил Сонгпу. Независимо от того, мальчик это или девочка, это будет их ребёнок, и только это имело значение.
Отложив нож, Сонгпа обнял Бет сзади и спросил:
"А ты кого хочешь?"
"Всё равно." — ответила Бет.
Поцеловав её в губы, Сонгпа сказал:
"Мы можем узнать пол, если хочешь."
"Давай не будем этого делать." — ответила Бет.
"Как скажешь." — согласился Сонгпа, нежно целуя её в шею.
Бет рассмеялась:
"Хватит дразнить, нарезай овощи."
Сонгпа вздохнул, кивнул и отпустил её.
Супружеская пара счастливо продолжала готовить ужин, не подозревая о буре, которая уже начала набирать силу и направлялась к их спокойной жизни.
***
Особняк Ли.
"Прадедушка, папа в порядке?" — спросил Бен.
Дедушка Ли кивнул:
"Да, я только что поговорил с твоей бабушкой. Куин в порядке, но ему нужно остаться в больнице на несколько дней. Я попрошу твоего дядю Сингтана отвезти вас к нему позже."
Бен и Сэм кивнули:
"Хорошо."
"Бен, Сэм, почему бы вам не пойти проверить, чем занимаются Миан, Цзян и Юми? — предложила бабушка Ли.
Бен и Сэм кивнули и ушли.
"Ма...ма." — сказал маленький Нуан, устроившийся у прабабушки на коленях.
Бабушка Ли медленно погладила его по голове и убаюкала.
"Кто бы мог подумать, что после Саймона, его дочь доставит столько проблем." — сказал дедушка Ли.
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    Бабушка Ли вздохнула и сказала:
"Знаешь, Мосен, иногда я жалею, что не остановила тебя от погружения в этот беспорядочный мир. Иногда мне кажется, что если бы ты не женился на мне, твоя семья не страдала бы так сегодня."
Дедушка Ли нахмурился и сказал:
"Какую ерунду ты говоришь? Помни одно, Куанци: если бы не ты, у меня не было бы никакой семьи. И какое тут сожаление? Всё нормально. Сингтан привык справляться со всем этим, и я уверен, что, как и всегда, мой способный внук быстро расправится с этой женщиной."
Бабушка Ли снова вздохнула:
"Всё это так рискованно. Я испугалась, когда Жэхан взял всё на себя, и была в ужасе, когда Сингтан сам предложил заняться этим. А теперь, глядя на Цзяна, я..."
"Смотри, Куанци, если Цзян не захочет, то..."
Не дав ему договорить, бабушка Ли сказала:
"Нет, Мосен, ты не понимаешь. Цзян точно такой же, как и Сингтан, и я на сто процентов уверена, что он сам предложит помощь, как и его отец."
Дедушка Ли вздохнул и сказал:
"Кто-то должен продолжать дело, потому что мы не можем внезапно уйти из этого мира. Мы не будем в безопасности, если уйдём, так что лучше оставаться здесь и следить за теми, кто хочет нам навредить."
"Я просто хочу, чтобы всё это закончилось, чтобы мы могли жить спокойно." — сказала бабушка Ли.
"Не думай об этом, пусть Сингтан этим займётся." — сказал дедушка Ли.
Бабушка Ли вздохнула и кивнула.
***
Где-то в стране S.
"Либо люди Сингтана слишком умелы и непобедимы, либо ты и твоя команда бездарны и ничего не стоите." — сказала Киара.
Денис вздохнул и ответил:
"Я отправил нескольких человек к Зихану, но его девушка не была дома, и..."
"Оправдания, сколько можно слушать оправдания?" — перебила его Киара.
Денис нахмурился и сказал:
"Я не понимаю, почему ты всё время уходишь от сути. Почему бы просто не избавиться от Сингтана, и всё?"
Киара нахмурилась и сказала:
"Никто не тронет Сингтана. Я хочу, чтобы он остался жив. И у меня есть причина для всего этого."
"Не тронешь Сингтана? Что ты вообще говоришь? Мы здесь, чтобы отомстить клану Ли, а ты не хочешь, чтобы мы трогали его?" — спросил Денис.
Не обращая внимания на его вопрос, Киара спросила:
"Дети Ли ходят в детский сад?"
Денис покачал головой:
"Нет."
"Хм, я просила тебя предоставить мне их расписание, где оно?" — спросила Киара.
"Или миссис Ли, или сам Сингтан отвозят детей в детский сад. Иногда их забирают Луи Сонгпа или Зихан, но чаще всего это делают Ли." — ответил Денис.
Приостановившийся на мгновение, Денис добавил:
"Если ты планируешь похитить детей, то предупреждаю, это будет не так просто, потому что повсюду стоят охранники. Похитить их невозможно."
Киара рассмеялась и сказала:
"Где есть желание, там есть и способ."
"Какой у тебя следующий шаг?" — спросил Денис.
"Получи мне информацию о сотрудниках этого детского сада. Если не получится снаружи, почему бы не попробовать похитить их изнутри? Звучит интересно, правда?" — спросила Киара.
Денис нахмурился и сказал:
"Что ты имеешь в виду под «изнутри»?"
"Просто собери информацию и жди следующего приказа." — сказала Киара.
Денис сжал руку в кулак и вышел.
***
Снаружи.
"Босс, почему ты слушаешь её указания? Ты здесь босс, а не она." — сказал один из подчинённых.
Денис вздохнул и ответил:
"У меня нет выбора, кроме как слушать её."
"Но почему?" — спросил подчинённый.
"Потому что мы обязаны её семье огромной услугой." — сказал Денис.
Подчинённый нахмурился и спросил:
"Какой услуге?"
"Несколько лет назад её дедушка помог моему отцу выйти из тюрьмы, используя свои связи, а потом помог ему создать этот клан. С тех пор мы очень благодарны им и выполняем их указания. Если бы не он, мой отец давно бы погиб." — сказал Денис.
Клан Кларков не был ни очень крупным, ни очень могущественным, но был стабильным и способным.
Когда несколько дней назад Киара позвонила ему и попросила помощи, сначала Денис отказался, но когда она связалась с его отцом и попросила его помочь, используя старый долг, его отец без колебаний согласился и настоял на том, чтобы Денис помог ей.
"Но, сэр, мы не можем идти против клана Ли, и вы это знаете." — сказал подчинённый.
Денис кивнул и сказал:
"Я знаю."
"Так почему же, сэр?" — спросил подчинённый.
"Пока просто делай то, что она хочет. Я подумаю над чем-то." — сказал Денис, прежде чем уйти.
***
Особняк Ли.
Когда Мин и Сингтан вернулись домой, дети уже поужинали и готовились ко сну.
"Майк хочет, чтобы Миан осталась здесь на ночь, потому что они будут оставаться в больнице." — сказал Сингтан.
"Да, Анна мне сказала." — ответила Мин.
"Так что, хочешь рассказать Юми о том, что её удочерят?" — спросил Сингтан.
"Сейчас? И как мы объясним ей всё это? Пока оставим это." — сказала Мин.
Обняв её за плечи, Сингтан сказал:
"Я подумал о чём-то, и ей тоже нужно начать писать Ли в скобках в конце её имени, так что она должна знать."
Мин рассмеялась и сказала:
"Это имеет значение?"
"Нет, не имеет, но если она добавит Ли, то все будут знать, что я её отец. И тогда я смогу проводить её под венец без всяких конкурентов или помех." — сказал Сингтан.
Мин вздохнула и сказала:
"Ты ведёшь себя так по-детски, я не знаю, что с тобой делать." И направилась к детской.
"По-детски? Я не по-детски веду себя, я практичен." — ответил Сингтан.
"Да-да." — сказала Мин.
Когда они подошли к детской комнате, они увидели, как дедушка Ли рассказывает детям сказку перед сном.
Чтобы не мешать им, они решили подождать снаружи, пока дедушка не закончит.
***
Снаружи детской.
Обняв Мин сзади, Сингтан начал целовать её шею, притягивая её к себе.
Когда Сингтан почти потерял контроль и собирался приподнять её футболку, Мин сказала:
"Так ты дал ей свою бутылку с водой, да? Интересно."
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    "Так ты дал ей свою бутылку с водой, да? Интересно." — заметила Мин.
Сингтан остановился и нервно сглотнул. Кто ей об этом рассказал? Это Юйтан?"
"Мин, это..."
Мин повернулась к нему, постучала по его груди пальцем и сказала:
"Я всегда знала, что ты давал ей подсказки, иначе как бы она так сильно в тебя влюбилась?"
Сингтан энергично покачал головой:
"Нет-нет, это не так. Тогда я дал ей свою бутылку из вежливости, и клянусь, я даже не посмотрел на неё ни разу."
Мин приподняла брови:
"И что заставляет тебя думать, что я тебе поверю?"
"Дорогая, ты знаешь, что всегда была только ты. Я никогда не думал ни о ком другом, кроме тебя. Ты моя единственная." — сказал Сингтан.
Когда Мин не ответила, Сингтан добавил:
"Пожалуйста, не выгоняй меня из комнаты. Я не хочу спать один."
Мин закатила глаза:
"Я не собираюсь тебя выгонять."
"Ты не зла?" — спросил Сингтан.
Скрестив руки на груди, Мин приподняла брови и ответила:
"Как ты думаешь?"
"Я даже не знал, что она дочь Саймона." — оправдывался Сингтан.
"Папа, мама." — сказала Юми, подбегая к ним.
Сингтан быстро присел на корточки, поднял её и спросил:
"Где твои тапочки? И не бегай так, а то упадёшь!"
"Но я же не упала."— улыбнулась Юми.
"Дядя Сингтан, как дедушка?" — спросила Миан.
Погладив её по голове, Мин ответила:
"Дедушка Си сейчас в порядке. Твой дядя и я отвезём тебя к нему завтра, хорошо?"
Миан улыбнулась и кивнула.
"Ах, раз вы здесь, я пойду." — сказал дедушка Ли.
"Спокойной ночи, дедушка." — сказали дети.
Дедушка Ли улыбнулся:
"Спокойной ночи."
После того как дедушка Ли ушёл, Цзян спросил:
"Мама, можем переночевать у вас сегодня?"
Мин улыбнулась:
"Почему бы и нет?"
Сингтан нахмурился:
"Эй, а где мне тогда спать?"
"На диване." — ответил Цзян.
"Я не..."
"Не перебивай." — сказала Мин. "Папа сможет устроиться где угодно, не переживай о нём. Пойдём."
Мин и дети пошли в спальню, а Юми, вырвавшись из объятий Сингтана, поспешила за ними.
"Мама, я тоже буду спать с тобой." — сказала Юми.
Мин улыбнулась:
"Конечно, как я могу оставить свою принцессу одну?"
Когда Сингтан увидел, как они уходят, он нахмурился:
"Мин, ты говорила, что не сердишься на меня." — крикнул он, прежде чем броситься за ними.
***
Больница.
На следующий день, когда дедушка Си проснулся, Анна спала на диване, а Майк сидел рядом с ним.
"Папа, ты проснулся? Подожди, я позову врача." — сказал Майк и выбежал из комнаты.
Через некоторое время Майк вернулся вместе с врачом.
Проведя осмотр и сделав несколько тестов, врач сказал:
"Всё выглядит нормально, поводов для беспокойства нет. Вам нужно больше отдыхать и хорошо питаться. Это поможет вам быстрее восстановиться."
После того как врач ушёл, дедушка Си спросил:
"Как Миан?"
"С ней всё в порядке." — ответил Майк.
Дедушка Си вздохнул с облегчением:
"Спасибо Богу."
Сжимая его руку, Майк сказал:
"Спасибо вам, что спасли её, папа. Если бы не вы, то Миан..."
"Не надо меня благодарить. Разве Миан не моя внучка? Моя обязанность и право — защищать её. Я ведь её дедушка, в конце концов." — прервал его дедушка Си.
"Но всё равно, большое спасибо." — сказал Майк.
"Кто это сделал?" — спросил дедушка Си.
Майк вздохнул:
"Мы пытаемся выяснить."
"Похоже, кто-то действительно зол на тебя. Их намерения были ясны: убить Миан и заставить тебя страдать." — сказал дедушка Си.
Немного помолчав, он добавил:
"Если тебе нужна помощь, я могу помочь. Хотя я и не работаю, у меня ещё есть связи."
Майк улыбнулся и кивнул.
После долгого разговора с Майком дедушка Си заснул.
В это время в комнату вошли мама Чжан и дедушка Чжан.
"Как сейчас мистер Си? Всё в порядке?" — спросила мама Чжан.
Майк кивнул:
"Врач сказал, что всё нормально."
Мама Чжан вздохнула с облегчением.
"О, спасибо Богу. Мы с отцом быстро вернулись, как только узнали об этом вчера."
"Сейчас всё в порядкею" — сказал Майк.
"Мучан, насчёт этого..."
"Мы сами всё уладим." — прервал её Майк.
"Тебе лучше решить всё быстро." — сказал дедушка Чжан.
Майк кивнул:
"Я постараюсь."
Глянув на часы, он продолжил: "Мне нужно уехать на очень важную встречу, так что мама, можешь остаться здесь? Анна только что заснула, и я не хочу её будить."
Мама Чжан кивнула:
"Хорошо, не переживай, я всё организую здесь."
"Позвони мне, если что-то произойдёт." — сказал Майк, прежде чем поспешить из комнаты.
***
Клан Ли.
"Честно, я не говорил Мин ничего." — сказал Юййтан.
Сингтан нахмурился:
"Не ври мне."
"Поверь, я действительно ничего не говорил. Возможно, она случайно услышала наш разговор." — ответил Юйтан.
Юйфан усмехнулся и спросил:
"Зять, сестра выгнала тебя из комнаты?"
Сингтан нахмурился:
"Нет, но она заставила меня спать на диване, а сама легла с детьми на кровать."
"Ха-ха, так тебе и надо. Кто тебе велел давать ей свою бутылку с водой." — пробормотал Юйтан.
Сингтан нахмурился и закричал:
"Что ты сказал?"
В этот момент в комнату вошли Майк, Зихан и Сонгпа.
"Вы опаздываете." — сказал Юйтан.
"У меня больной тесть, за которым нужно ухаживать." — ответил Майк.
"А моя жена беременна." — добавил Сонгпа.
"Я ждал, пока Сонгпа вернётся." — сказал Зихан.
"Ладно, садитесь, начнём собрание." — сказал Сингтан.
"Где Цихао?" — спросил Юйфан.
"Он приедет с несколькими важными документами." — ответил Сингтан.
В это время в комнату вошёл подчинённый и сказал:
"Большой босс, Денис Кларк здесь. Говорит, что хочет встретиться с вами, это срочно."
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    Юйфан нахмурился и спросил:
"Денис Кларк? Почему он сюда пришёл?
"У нас есть какие-то связи с кланом Кларков?" — поинтересовался Юйтан.
Зихан покачал головой:
"Нет, у нас нет."
Сингтан немного подумал и сказал:
"Пусть войдёт."
Подчинённый кивнул:
"Хорошо, сэр."
Через некоторое время в комнату вошёл Денис Кларк.
Когда Денис увидел всех этих известных и опасных людей в одной комнате, он нервно сглотнул и сделал шаг назад.
Сингтан улыбнулся:
"Ты хотел нас увидеть, а теперь отступаешь?"
"Не волнуйтесь, мистер Кларк, мы не кусаемся." — сказал Майк.
"Присаживайтесь, пожалуйста." — предложил Юйтан.
Денис кивнул и сел, но как только он заметил, кто сидит рядом с ним, сразу встал и сказал:
"Простите."
Сонгпа нахмурился и спросил:
"Что я сделал?"
Обратившись к Сингтану, Сонгпа решительно покачал головой:
"Нет, босс, я ничего не делал."
"Может быть, он боится Сонгпы." — предположил Себастьян.
Майк усмехнулся:
"Не переживай, мистер Кларк, даже Сонгпа не кусается."
Денис не мог не дрожать, когда увидел, как Сонгпа смотрит на него с нахмуренными бровями. Он был более напуган Сонгпой, чем Сингтаном.
Сингтан улыбнулся:
"Ладно, Зихан, сядь рядом с Сонгпой."
Зихан кивнул и сел рядом с Сонгпой.
Посмотрев на Дениса, Сонгпа спросил:
"Я когда-нибудь использовал свои инструменты против тебя?"
"Что?"
Когда Денис уставился на него с недоумением, Сонгпа обьяснил:
"Я имею в виду свои инструменты. Я когда-нибудь использовал их против тебя?"
Денис решительно покачал головой, и Сонгпа, нахмурившись, спросил:
"Так почему ты так боишься меня? Я выгляжу так страшно?"
"Хватит пугать гостя." — сказал Юйтан.
"Пожалуйста, мистер Кларк, устройтесь поудобнее и скажите, что вам нужно." — сказал Майк.
Денис сел и сказал:
"Я здесь, чтобы обсудить кое-что важное."
"О чём именно?" — спросил Сингтан.
"Дело в Киаре." — ответил Денис.
Майк нахмурился и спросил:
"Что с ней?"
Денис глубоко вздохнул и сказал:
"Я знаю, где она, и помогаю ей."
Сингтан приподнял брови и спросил:
"Что ты хочешь?"
Денис покачал головой:
"Ничего, я ничего не хочу."
"Так зачем ты здесь?" — удивился Юйфан.
Он поддерживал их текущую цель и добровольно признавался в этом прямо перед ними. Денис что, искал смерти или устал жить?
Денис сказал:
"Я..."
Не дождавшись, пока он продолжит, Сингтан спросил:
"Почему ты помогаешь ей?"
Денис вздохнул:
"Я вынужден помогать ей, и не потому что хочу."
"Подробности." — потребовал Сингтан.
Денис глубоко вздохнул и сказал:
"Дедушка Киары помог моему отцу тогда и также поддержал его в делах клана и..."
"Теперь Киара хочет, чтобы вы вернули долг." — сказал Сингтан.
Денис кивнул:
"Да. Изначально я не хотел ей помогать. Когда она позвонила мне, я сразу же отказал, но потом она связалась с моим отцом. Я не знаю, что произошло между ними, но мой отец надавил на меня, и я был вынужден помочь."
"А аварии, которые произошли, это было сделано тобой?" — спросил Майк.
Денис нервно сглотнул и ответил:
"Это была идея Киары. Она хотела отвлечь людей вокруг вас, чтобы атаковать вас, когда вы будете одни. Я ответственен за аварию с Ли Куина.
Когда Сингтан приподнял брови, Денис поспешно добавил:
"Нет-нет, не поймите меня неправильно. Киара хотела, чтобы я убил Ли Куина, но я этого не сделал. Чтобы не вызвать подозрений, я позаботился о том, чтобы мистер Ли получил лишь лёгкие травмы.
"А что насчёт моей дочери?" — спросил Майк.
Денис покачал головой:
"Мой отец отвечал за эту операцию. Я в этом не участвовал."
Некоторое время помолчав, Сингтан спросил:
"А что насчёт тех детей?"
Денис расширил глаза от шока и спросил:
"Вы знаете?"
"Кем они были?" — уточнил Сингтан.
"Это были сироты. Киара попросила меня найти детей, похожих на Чжан Миан и Се Юми. Она хотела использовать их, чтобы привлечь Ли Куина и Миан. Она просила меня убить этих двух детей, но я не стал этого делать, потому что они невиновны.
Я попросил своих людей держать детей в безопасности, пока я не разберусь с Киарой." — сказал Денис.
"И почему ты нам это говоришь?" — спросил Майк.
Денис вздохнул:
"Я знаю, что вы преследуете Киару, а она преследует вас. Эта женщина сумасшедшая. Она безумна."
"Она всегда была сумасшедшей." — сказал Юйтан.
Денис решительно покачал головой:
"Нет, теперь она по-другому сумасшедшая. Она разговаривает сама с собой. Она вдруг начинает смеяться, а затем плакать. И она..."
"И что она?" — спросил Зихан.
"Она всё время говорит о мистере Ли." — сказал Денис.
Сингтан нахмурился и спросил:
"Что ты хочешь?"
"Я помогу вам избавиться от неё, но взамен хочу, чтобы вы пощадили клан Кларков." — сказал Денис.
"А что насчёт твоего отца?" — спросил Майк.
"Делайте с ним что хотите." — ответил Денис.
"Так какой у неё следующий шаг?" — спросил Юйтан.
Денис покачал головой:
"Я пока не знаю. Хотя она просила меня дать ей информацию о персонале детского сада, но не сообщила, какой у неё план."
"Хорошо, будем ждать твоего отчёта." — сказал Сингтан.
Денис кивнул:
"Спасибо, мистер Ли." И встал.
"Мистер Денис." — сказал Сингтан.
"Да, мистер Ли?" — ответил Денис.
Сингтан улыбнулся:
"Я надеюсь, ты понимаешь, что тебя ждёт, если предашь нас. И уже прошло несколько дней с тех пор, как Сонгпа использовал свои инструменты на ком-либо."
Денис нервно сглотнул:
"Да, мистер Ли." И покинул комнату.
После ухода Дениса Юйфан спросил:
"Шурин, можем ли мы ему доверять?"
"Ну, он единственный, кто знает, где находится Киара и какой у неё следующий шаг." — ответил Сингтан.
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    Прошло две недели.
"Я не хочу их сейчас." — сказала Киара.
Денис нахмурился и спросил:
"Почему?"
"Потому что я передумала." — ответила Киара.
Денис кивнул и сказал:
"Ладно."
После того как Денис вышел, Киара достала телефон и позвонила кому-то:
"Всё готово?"
Мужчина кивнул и ответил:
"Да. Нам нужно подождать, пока дети снова начнут ходить в детский сад."
Киара рассмеялась и сказала:
"Как вы думаете, как долго они будут держать детей дома? Они не хотят, чтобы они остались с задержками в развитии, не так ли?"
Мужчина кивнул:
"Как только дети начнут ходить в сад, я начну действовать по плану."
"Вы такой приятный человек, Дэвид, в отличие от вашего сына." — сказала Киара.
Дэвид Кларк улыбнулся:
"Этот дурак не хочет понять, что всё, что у нас есть, благодаря вашей семье."
"Не переживайте, мы заманим его тоже." — заверила Киара.
"Хорошо." — согласился Дэвид, прежде чем завершить разговор.
***
Снаружи.
"Она что-то задумала." — сказал Денис.
Зихан нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
"Не знаю, но она определённо что-то затевает." — ответил Денис.
После того как Денис пообещал Ли помочь свергнуть Киару, он и Зихан поддерживали постоянный контакт.
"Она сказала, что больше не хочет деталей о персонале детского сада." — продолжил Денис.
"Думаешь, у неё есть другой план?" — спросил Зихан.
"Пока не знаю, но я дам знать, как только она расскажет о своём следующем шаге." — сказал Денис.
***
Особняк Ли.
"Видишь, принцесса, это так легко." — сказал Сингтан, показывая Юми, как вставить "Ли" в её имя.
Юми кивнула и сказала:
"Да, папа, это красиво."
Пауза, затем она спросила:
"Так я теперь Се и Ли?"
Сингтан кивнул:
"Да, ты теперь и то, и другое."
Процедуры усыновления завершены, и теперь Юми официально стала дочерью Сингтана и Мин, её новое имя — Се(Ли) Юми.
Пока отец и дочь обсуждали разные вещи, Цзян сидел на диване и разговаривал с Цзином.
"Когда вы снова начнёте ходить в детский сад?" — спросил Цзин.
Цзян покачал головой:
"Не знаю."
Прошло больше двух недель, как они перестали ходить в сад, и Цзяну это не нравилось. Он хотел вернуться в детский сад, повеселиться с друзьями и узнавать что-то новое.
"Цзян, завтра у нас будет новое занятие. Учительница научит нас рисовать на глиняных горшках. Вам всем стоит прийти завтра." — с энтузиазмом сказал Цзин.
"Рисование?" — уточнил Цзян.
Цзин кивнул:
"Да, будет очень весело."
Цзян задумался и сказал:
"Я поговорю с папой об этом."  Затем завершил разговор.
Оставив телефон, Цзян подбежал к отцу и сказал:
"Папа."
"Что случилось, чемпион?" — спросил Сингтан.
"Цзин сказал, что учительница будет учить нас рисовать на горшках. Можно ли нам пойти в детский сад завтра?" — спросил Цзян.
"Я тоже скучаю по Цзину и другим. Мы вместе играли, и учительница учила нас многому." — добавила Юми.
Сингтан улыбнулся:
"Хорошо."
Цзян обрадовался и спросил:
"Правда? Мы можем пойти завтра?"
Сингтан похлопал его по голове:
"Да, можете."
"Пойдём, Юми, упакуем сумки на завтра." — сказал Цзян с энтузиазмом, потянув Юми за собой.
После того как дети ушли, Сингтан позвонил Цихао и сказал:
"Активируй команду и попроси их оставаться на территории и в районе детского сада. Дети начнут посещать сад с завтрашнего дня."
"Хорошо, сэр. Что-то ещё?" — спросил Цихао.
"Да, Денис Кларк снова связывался с Зиханом?" — спросил Сингтан.
"Да, сэр. Киара сказала Денису, что больше не хочет деталей о персонале детского сада." — ответил Цихао.
"Есть новости о её плане?" — поинтересовался Сингтан.
"Пока нет, сэр." — сказал Цихао.
"Ладно, дай четкие указания." Сингтан завершил разговор.
В этот момент он получил звонок от Майка:
"Миан хочет пойти в детский сад завтра."
"Я отправляю детей в детский сад завтра." — сказал Сингтан.
Майк вздохнул:
"Ладно, я тоже отправлю Миан."
"А как насчёт Юйтана?" — спросил Сингтан.
"Он только что звонил мне, Лян и Линьян тоже хотят пойти." — ответил Майк.
"Я уже попросил Цихао сделать все необходимые приготовления, и я позвоню директору, чтобы он уделил особое внимание безопасности." — сказал Сингтан перед тем, как повесить трубку.
"Ты отправляешь их в детский сад завтра?" — спросила Мин.
Сингтан кивнул:
"Они хотят пойти."
"Но она всё ещё там. Не считаешь ли ты, что сначала нужно поймать Киару?" — спросила Мин.
Обняв её за талию, Сингтан сказал:
"Мы не можем держать их дома вечно. Не переживай, я всё организовал."
Мин вздохнула и кивнула:
"Я просто боюсь."
"Мин, нам стоит возобновить наш проект." — сказал Сингтан.
Мин нахмурилась:
"Какой проект?"
"Создание детей." — ответил Сингтан, прижимая её к себе.
***
На следующий день, детский сад.
"Не переживайте, мистер Ли, я попрошу классного руководителя быть особенно внимательным." — сказал директор перед тем, как завершить разговор.
Обратившись к своему помощнику, директор сказал:
"Позвоните мисс Югин."
Помощник кивнул и ушёл.
"Вы звали меня?" — спросила мисс Югин.
Директор кивнул:
"Да, дети Ли, Чжан и Ян возвращаются к занятиям сегодня. Я хочу, чтобы вы были особенно внимательны с ними. Не позволяйте им беспечно гулять и будьте на чеку."
Мисс Югин кивнула:
"Да, сэр." И вышла из кабинета директора.
***
Снаружи.
Мисс Югин достала телефон и быстро позвонила кому-то:
"Дети идут в школу сегодня." — сообщила она.
***
Клан Кларков.
Денис  нахмурился, не увидев Киару за завтраком.
"Где она?" — спросил он.
"В своей комнате." — ответил один из его подчинённых.
"Пойди и позови её завтракать." — приказал Денис.
Через некоторое время подчинённый вернулся и сказал:
"Сэр, её нет в комнате."
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    Денис нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
"Её нет в комнате." — ответил человек.
Денис ещё больше нахмурился, быстро достал телефон и позвонил Киаре. Когда звонок не прошёл, он задумался на мгновение и позвонил своему отцу. Не дождавшись ответа, Денис быстро позвонил кому-то из особняка Кларков.
"Где отец?" — спросил Денис.
"Он ушёл из особняка рано утром." — ответил мужчина.
"Чёрт." — проклял Денис и повесил трубку.
"Быстро собирай команду." — приказал он и выскочил на улицу.
***
Корпорация Ли
Зихан только что прибыл в офис Сингтана, чтобы обсудить несколько вопросов, когда получил звонок от Дениса.
"Зихан, Киара пропала." — сказал Денис.
Зихан нахмурился и спросил:
"Что вы имеете в виду?"
"Киара пропала, и мой отец тоже. Я еду в детский сад со своей командой. Скажите мистеру Ли об этом и приезжайте как можно быстрее." — сказал Денис, прежде чем повесить трубку.
После этого Зихан быстро направился к офису Сингтана.
***
Офис Сингтана
Сингтан просматривал отчёт вместе с Цихao, когда Зихан ворвался в его кабинет.
"Большой босс." — сказал Зихан.
Сингтан нахмурился и спросил:
"Что случилось?"
"Киара пропала." — ответил Зихан.
Он на мгновение замер, а затем продолжил:
"И ещё пропал отец Дениса.
***
Детский сад
Когда Сингтан и его команда прибыли в детский сад, Денис и его люди уже были там.
Линьян, Лянь, Миан и Цзин сидели с охранниками, плача, в то время как Цзяня и Юми не было видно. Один из охранников был серьёзно ранен, несколько других получили незначительные травмы. Два тела лежали на земле в бессознательном состоянии.
Мисс Югэн сидела на полу на коленях перед Сингтаном и сказала:
"Прошу прощения, мистер Ли, они похитили вашего сына."
***
Несколько часов назад
После прибытия в детский сад дети были очень рады и сразу начали играть.
Люди Дэвида уже похитили сына мисс Югэн несколько дней назад и приказали ей выполнить несколько задач. Если бы она отказалась, её сына убили бы.
Мисс Югэн была матерью-одиночкой, и её сын был единственным человеком, кто у неё был, поэтому она неохотно согласилась помочь.
Сотрудники клана Ли были рассеяны по территории детского сада, и несколько мужчин также патрулировали сад.
Как было указано, мисс Югэн вызвала Цзяна и Юми в класс во время перерыва, сказав, что хочет научить их тому, что они пропустили.
Один из охранников стоял у двери класса, пока мисс Югэн преподавала детям внутри.
Когда Цзян заметил действия и поведение мисс Югэн, он спросил:
"Мисс, вы в порядке?"
Мисс Югэн кивнула и ответила:
"Да, всё в порядке."
В это время раздался громкий выстрел, который напугал детей и мисс Югэн.
"Брат Цзян, что это?" — спросила Юми.
Мисс Югэн быстро открыла дверь и спросила у охранника:
"Что это было?"
"Я не знаю, мадам." — ответил охранник.
Когда прозвучал второй выстрел, охранник достал своё оружие и сказал:
"Мисс, пожалуйста, оставайтесь внутри с молодим господином и мисс. Я вернусь через минуту. Ни в коем случае не позволяйте им выйти.
Мисс Югэн кивнула и сказала:
"Не переживайте, я позабочусь о них."
Охранник кивнул и ушёл.
Спеша к толпе, охранник нахмурился, увидев двух садовников детского сада, которые держали двух детей Ян с оружием в руках. Один из их людей был ранен и лежал на полу, другой был ранен в руку.
Большое количество людей из клана Ли держали оружие на прицеле, но два садовника не проявляли страха. Они стояли в центре с полузакрытыми глазами.
Прицелившись в садовников, охранник сказал:
"Отпустите детей."
В этот момент оба садовника упали на землю.
Охранник нахмурился и быстро опустился, чтобы проверить состояние садовников.
"Они мертвы." — пробормотал охранник, расширив глаза от шока.
"Чёрт возьми," — проклял охранник, прежде чем снова побежать к классу.
Другие охранники последовали за ним, в то время как некоторые остались, чтобы позаботиться о других детях.
Когда охранники и их товарищи вошли в класс, мисс Югэн сидела на полу, плача в одиночестве, Цзяна и Юми нигде не было видно.
"Прошу прощения." — сказала мисс Югэн, прежде чем снова расплакаться.
Оглянувшись вокруг, когда охранник увидел разбитое стекло на полу, он проклял и закричал:
"Идите и проверьте ту сторону."
***
Настоящее время
Охранник опустил голову и сказал:
"Они забрали господина Цзяна и мисс Юми."
Юйфан схватил Дениса за воротник и закричал:
"Ты обещал рассказать нам, в чём её план. Что произошло?"
Денис нервно сглотнул и сказал:
"Да, мистер Се, я знаю, но Киара мне ничего не говорила. Я думаю, что мой отец и Киара всё это сделали вместе."
"Они вывели их через запасный выход." — сказал охранник.
В этот момент Мин и остальные прибыли в детский сад.
Анна и Иси быстро ринулись к своим детям.
Когда Мин не увидела Цзяна и Юми, она схватила Сингтана за пиджак и спросила:
"Сингтан, где Цзян и Юми?"
Когда Сингтан не ответил, Мин энергично встряхнула его и спросила:
"Сингтан, где они? Почему ты молчишь? Где мои дети?"
Юйфан положил руки на плечи Мин и сказал:
"Сестра, успокойся, мы найдём их скоро."
Схватив Сингтана за воротник, Мин закричала:
"Ты говорил, что они в безопасности, что произошло? Где они? Где мои дети? Я хочу вернуть своих детей. Верни мне Цзяна и Юми."
Отпустив его воротник, Мин сказала:
"Я хочу их вернуть." И встала на колени перед ним.
"Леди босс, это не вина босса, мы были недостаточно осторожны." — сказал охранник.
Встав на колени, Сингтан обнял Мин и сказал:
"Я верну наших детей. Ты веришь мне, верно?"
Обняв его, Мин кивнула и снова разрыдалась.
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    В заброшенном складе.
"Брат Цзян, у меня болят руки." — сказала Юми, прежде чем расплакаться.
Прошел уже час с тех пор, как Цзян и Юми оказались на этом складе. Они сидели на стульях, руки были скованы толстой веревкой.
Цзян нахмурился и сказал:
"Не плачь. Ли не плачут."
"Но я боюсь." — ответила Юми.
Оглядевшись и увидев, насколько темна комната, Цзян глубоко вздохнул от страха. Он тоже был испуган, но решил не показывать этого, чтобы не напугать Юми еще больше. Он был её старшим братом и должен был оставаться сильным, чтобы защитить сестру от любой опасности.
"Чего ты боишься? Я уверен на сто процентов, что папа или дядя Сонгпа нас найдут." — сказал Цзян.
Слезами на глазах Юми спросила:
"Правда?"
Цзян кивнул и сказал:
"Правда. А теперь перестань плакать." Прежде чем опустить голову и тихо заплакать.
"Ах, кто собирается кого спасать?" — спросила женщина, подходя к ним.
Так как комната была тёмной, дети не могли разглядеть её лицо.
"Что ты только что сказал, маленький Ли? Кто собирается вас спасать?" — спросила Киара.
"Наш папа или дядя Сонгпа нас спасут." — закричал Цзян.
Киара рассмеялась и, присев перед ним, сказала:
"Когда я увидела твоё лицо, я поняла, что ты на сто процентов сын Сингтана."
Цзян закричал от испуга, увидев уродливый шрам на лице Киары. Шрам выглядел жутко.
Сжав его щеки, Киара закричала:
"Открой глаза..."
Вдруг она убрала руку, погладила его по щекам и продолжила:
"Ох, прости, прости. Как я могла? Ах, как же мне жаль. Пожалуйста, не говори твоему папе, что я тебя обидела, хорошо? Пожалуйста, пожалуйста."
Когда Цзян медленно открыл глаза, Киара снова подняла его подбородок и сказала:
"У тебя глаза как у папы."
Засмеявшись, Киара добавила:
"Это как будто Сингтан смотрит на меня."
Прижав его лицо к себе, Киара сказала:
"Ладно, маленький Ли, теперь я хочу, чтобы ты посмотрел на меня с любовью. Давай, давай, посмотри на меня любовными глазами."
Когда Юми увидела сумасшедшую женщину, она закричала.
"Я хочу к маме." — закричала Юми.
Киара нахмурилась и закричала:
"Замолчи!" И подняла руки.
"Не трогай мою сестру." — закричал Цзян.
Остановившись, Киара рассмеялась и сказала:
"Ты прямо как Сингтан, когда злится. О, Боже, думаю, ты сын Ли Сингтана."
Она сделала паузу, а затем заливалась смехом:
"Ох, да подождите, ты же действительно сын Ли Сингтана. О, Боже, что я говорю."
Вдруг она начала плакать и села на пол.
"Но Сингтан влюблён в эту Се Мин. Она забрала моего Сингтана у меня. Я люблю его больше, чем она, но при этом Сингтан женился на ней." — сказала Киара.
"Брат, мне страшно." — снова сказала Юми.
Попытавшись освободить руки, Цзян понял, что может легко вытащить руки из верёвки, и жестом показал Юми оставаться спокойной.
В этот момент в комнату вошёл Дэвид со своими людьми.
Увидев, как Киара плачет на полу, он нахмурился и спросил:
"Что случилось?"
"Сингтан не любит меня." — ответила Киара.
Дэвид вздохнул, присел рядом и стал успокаивать её.
***
Особняк Ли.
Прошел уже час, но они всё ещё не знали, где Киара держит детей.
Мин плакала уже очень долго и почти потеряла сознание.
Все пытались использовать свои связи, чтобы найти детей, но безуспешно.
Обычная тёплая атмосфера в особняке Ли стала холодной и мрачной.
В этот момент в особняк прибыл Денис и сказал:
"Я знаю, где они держат детей. Нам нужно идти."
Услышав это, Мин быстро встала и направилась к Сингтану.
Схватив его за рукава, Мин поддерживала себя, когда почувствовала головокружение.
Сингтан в панике схватил её за плечи и спросил:
"Мин, ты в порядке?"
"Сингтан, я тоже хочу пойти." — сказала Мин.
"Я сам пойду за детьми, хорошо? Ты оставайся здесь и отдохни." — ответил Сингтан.
Мин покачала головой и сказала:
"Нет, я тоже хочу пойти."
"Мин, послушай Сингтана, он найдёт детей." — сказал отец Се.
"Нет, я хочу пойти, и я пойду." — настояла Мин.
"Дорогая, не..."
Перебивая маму Ли, Мин сказала:
"Нет, мама, я..."
"Хватит." — закричал Сингтан.
Сделав паузу, он продолжил:
"Разве ты не можешь послушать меня хотя бы раз и остаться здесь? Что ты будешь делать, даже если я возьму тебя с собой? Как я смогу спасти наших детей, зная, что и ты будешь находиться в этом опасном месте? Ты знаешь, что я никогда не смогу быть спокойным, если ты тоже будешь там."
Никто не сказал ни слова, когда Сингтан начал кричать на Мин, что было очень редко. На самом деле, за все годы их брака это был первый случай, когда они видели, как Сингтан кричит на Мин.
Закрыв лицо руками, Мин сказала:
"Я хочу их вернуть." И снова расплакалась.
Обняв её, Сингтан крепко прижал её к себе и сказал:
"Я обещаю, дорогая, что верну их целыми и невредимыми." И поцеловал её в лоб.
Сонгпа, стоявший рядом с Сингтаном, сказал:
"Да, сестричка, не переживай. Мы вернём Юми и Цзяна целыми и невредимыми."
Вытирая слёзы, Мин сказала:
"Я их верну." Прежде чем взглянуть на маму.
Мама Ли быстро подошла к ним и сказала:
"Мин, пойдем со мной."
"Давайте уезжать." — сказал Сингтан, покидая особняк вместе с Юйтаном, Майком, Юйфаном, Себастьяном, Зиханом, Сонгпой, Цихao и Денисом.
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    Снаружи особняка.
"Большой босс, я вернусь через секунду." - сказал Сонгпа, прежде чем ворваться внутрь.
***
Внутри особняка.
Подойдя к Бет, Сонгпа присел на корточки и сказал: "Не паникуй и береги себя, хорошо?"
Бет кивнула головой и сказала: "Хорошо."
"И оставайся в особняке со старшей сестрой и остальными, хорошо? Я всегда буду оставаться спокойним, если ты останешься здесь." - сказал Сонгпа.
Протянув к нему руки, Бет сказала: "Обещай мне, что вернешься целым и невредимым."
Подумав некоторое время, Сонгпа накрыл ее ладони своими и сказал: "Я обещаю." Прежде чем поцеловать в лоб и покинуть особняк.
Положив руку на живот, Бет попыталась успокоиться.
***
Заброшенный склад.
"Старший брат, кто была эта тетя?" - спросила Юми.
Цзян покачал головой и сказал: "Я не знаю."
"Она такая страшная." - сказала Юми.
"Юми, ты не можешь быть такой слабой, ты должна быть храброй. Помнишь, что говорил нам дядя Сонгпа? В подобных ситуациях мы не должны паниковать и как следует подумать, прежде чем что-либо делать." - сказал Цзян.
"Но, брат, что мы можем сделать?" - спросила Юми.
"У меня есть план, но мы должны подождать." - прошептал Цзян.
***
"Что нам теперь делать?" - спросил Дэвид.
Чистя пистолет, Киара сказала: "Делай с этой девочкой все, что хочешь, но я никому не позволю прикоснуться к малышу Ли."
Дэвид нахмурился и спросил: "Что ты имеешь в виду? Ты должна были позвать сюда Ли Сингтана."
"Я передумала, я лучше позвоню Се Мин." - сказала Киара.
Радостно хлопая в ладоши, она продолжила: "О, и тогда мы сможем убить эту девушку и Се Мин вместе. Она умрет вместе с дочерью своего бывшего любовника, разве это не интересно звучит?"
"Почему ты думаешь, что Ли Сингтан позволит своей жене приехать сюда одной?" - спросил Дэвид.
"Она мама, Дэвид, а мама может сделать все, чтобы спасти своих детей. Се Мин не исключение." - сказала Киара.
В этот момент в комнату вошел мужчина и сказал: "Сэр, здесь Ли Сингтан со своими людьми и полицией."
Дэвид спросил: "Как они так быстро обнаружили это место?"
"Молодой господин тоже с ними." - сказал мужчина.
Дэвид стиснул зубы и сказал: "Это неблагодарное отродье."
"Никто не причинит вреда Ли Сингтану, но ты волен убивать других." - сказала Киара.
"Подготовь команду."  - крикнул Дэвид, прежде чем выбежать на улицу.
***
Внешне.
"Я не хочу, чтобы кто-то из вас действовал безрассудно. Будьте осторожны и защищайте себя как следует." - сказал Сингтан.
"Дети находятся в одной из комнат на первом этаже. Здесь почти сорок человек, не считая Киары и моего отца." - сказал Денис.
"Ты хочешь разобраться с ним в одиночку?" - спросил Сингтан.
Денис кивнул головой и сказал: "Да."
"Хорошо, ребята, разбегайтесь." - крикнул Сингтан
В этот момент со стороны склада раздались два громких выстрела.
"Юми, Цзян." - пробормотал Сингтан.
***
Внутри склада.
"А как же дети?" - спросил Дэвид.
Заряжая свой пистолет, Киара сказала: "Это двое маленьких детей, они связаны и заперты в комнате, как ты думаешь, что они могут сделать?"
Немного помолчав, Киара сказала: "Сначала мы нападем на людей вокруг Сингтана, а затем с помощью детей заманим его внутрь склада." Прежде чем выйти на улицу.
Жестом приказав своим людям занять позиции, Дэвид также последовал за Киарой на улицу.
"Брат Цзян, они ушли?" - спросила Юми.
Оглядевшись по сторонам и никого не увидев, Цзян быстро скрутил руки и высвободил его из веревки.
Юми в шоке округлила глаза и спросила: "Брат Цзян, как ты это сделал?"
Спрыгнув со стула, Цзян быстро подбежал к Юми и начал развязывать ее веревку.
"Ах, она такая тугая." - сказал Цзян.
"Братец Цзян, она ослабла, я могу вытащить руку." - сказала Юми.
После того, как он помог Юми высвободить руки, Цзян схватил ее за руку и потащил к двери.
"Заперто." - сказал Цзян.
"Что нам теперь делать, брат Цзян?" - спросила Юми.
Оглядевшись, Цзян увидел окно и сказал: "Мы можем выпрыгнуть из окна."
"Но мама говорит, что мы не должны этого делать."  - сказала Юми.
"Мы на первом этаже, Юми, ничего не случится."
Прежде чем подтащить ее к окну.
Поскольку окно было немного высоко, Цзян подтащил стул к окну и сказал: "Хорошо, я спущусь первым, а потом помогу тебе выбраться, хорошо?"
Юми кивнула головой и сказала: "Хорошо."
Открыв окно, Цзян выбрался наружу.
Отряхнув пыль с одежды, Цзян сказал: "Юми, быстро спускайся."
Сидя на подоконнике, Юми спросила: "Брат Цзян, а что, если я упаду?"
"Я не дам тебе упасть, а теперь спускайся." -  сказал Цзян, прежде чем схватить Юми за руки.
Юми кивнула головой и выпрыгнула.
Цзян улыбнулся и сказал: "Видишь, я же говорил тебе, что не дам тебе упасть."
"Братец Цзян, ты самый лучший." - сказала Юми, прежде чем обнять Цзяна.
"Ладно, пошли."  - сказал Цзян.
***
Внешне.
Перестрелка между двумя группами становилась все более ожесточенной, когда Сонгпа увидел двух знакомых детей, выбегающих из-за угла.
"Старший брат, Цзян и Юми." - закричал Сонгпа.
"Цзян, Юми, остановитесь." - крикнул Сингтан.
Когда двое детей услышали голос своего отца, они взволнованно воскликнули: "Папа!" - и бросились к Сингтану.
Дэвид и Киара, стоявшие неподалеку от детей, в шоке вытаращили глаза.
"Как они выбрались?" - спросил Дэвид.
"Пристрели девушку, но не причиняй вреда мальчику."  - сказала Киара.
Сингтан уже собирался броситься к детям, когда Сонгпа крикнул: "Я заберу их." Прежде чем броситься к детям.
"Никто не остановится."  - крикнул Сингтан.
"Босс." - крикнул Цихао, прежде чем оттолкнуть Сингтана.
Цихао рухнул на землю, держась за простреленную руку.
Уворачиваясь от пуль и прячась, Сонгпа медленно направился к детям.
Когда Дэвид увидел, что Сонгпа направляется к детям, он жестом приказал своим людям прекратить огонь.
"Цихао." - сказал Сингтан, прежде чем присесть на корточки.
Цихао застонал от боли и спросил: "Я в порядке, сэр, а вы в порядке?"
Сингтан кивнул головой и сказал: "Я в порядке, зачем ты это сделал?"
Цихао улыбнулся и сказал: "Это ничто по сравнению с тем, что ты сделал для меня и моей семьи, большой босс."
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    "Подождите секунду, я попрошу кого-нибудь отвезти тебя в больницу." - сказал Сингтан.
Цихао покачал головой и сказал: "Все не так серьезно, сэр. Сначала вы должны спасти детей и Сонгпу."
"Сонгпа?" - спросил Сингтан.
"У Дэвида что-то с Сонгпой. Ранее он пытался убить Сонгпу, посылая снайперов, но мы были достаточно быстры, чтобы избавиться от них. Он наверняка нацелится на Сонгпу и детей."  - сказал Цихао.
Сингтан нахмурился и спросил: "Почему ты не сказал мне об этом раньше?"
"Я предупреждал Сонгпу, но он сказал мне, что я не должен тебе этого говорить, потому что он хотел сопровождать тебя в этом деле. Он не хотел оставлять тебя одного." - сказал Цихао.
Сингтан поджал губы и сказал: "Хорошо, оставайся здесь и не двигайся опрометчиво." Прежде чем встать.
"Сингтан, мы должны двигаться вперед." - крикнул Майк.
Когда Сингтан кивнул, Майк отдал распоряжения, и вся команда направилась к складу.
"У нас осталось всего несколько человек." - сказал Дэвид.
Киара надула губки и сказала: "Это печально."
"Сэр Луи Сонгпа выходит вперед." - сказал мужчина.
"Как только он встретится с детьми, стреляйте в него и в девочку." - сказал Дэвид.
Прикрываясь, Сонгпа медленно направился к детям.
Когда Цзян и Юми увидели Сонгпу, они закричали: "Дядя Сонгпа."
Когда Сонгпа увидел мужчину, который стоял недалеко от детей и направлял пистолет на Юми, он выругался и быстро бросился к ней, но чего он не заметил, так это другого мужчину, который прятался недалеко от него и направлял на него пистолет.
"Огонь." - закричал Дэвид
Дети закрывают глаза от страха, когда услышал громкий выстрел.
Когда Цзяна словно кто-то держал крепко, он медленно открыл глаза и прошептал: "Дядя, все хорошо."
Держа в одной руке пистолет, а в другой - двух детей, Сонгпа собрал все свои оставшиеся силы, чтобы оттащить детей в безопасное место.
Прислонившись к парапету, Сонгпа закрыл глаза и начал тяжело дышать. Он был ранен в спину и грудь.
Когда Цзян и Юми увидели кровь, текущую из раны Сонгпы, и его свежую окровавленную одежду, они заплакали.
Положив свои маленькие ручки на грудь Сонгпы, Цзян попытался остановить сочащуюся кровь и сказал: "Дядя Сонгпа, тебе нужно в больницу."
Постанывая от боли и с каждой минутой все тяжелее дыша, Сонгпа каким-то образом сумел улыбнуться и сказал: "Не беспокойся обо мне, ладно? Просто останься здесь, со мной, и твой папа придет и спасет тебя."
Повернувшись налево и увидев человека, который был занят заряжанием своего ружья, Сонгпа собрал все оставшиеся силы, чтобы поднять ружье и выстрелить в него, но его руки продолжали дрожать.
Перед глазами у Сонгпы все затуманилось, и он почувствовал странную тяжесть на груди, когда уже собирался опустить пистолет, когда почувствовал на себе чьи-то мягкие руки.
Пока Цзян поддерживал его дрожащую руку, Сонгпа каким-то образом сумел выстрелить, сбив мужчину с ног.
Отпустив пистолет, Сонгпа улыбнулся Цзяну и сказал: "Ты вырастешь и станешь таким же, как старший брат, чемпион."
После серии выстрелов в зале воцарилась полная тишина.
Когда Юми увидела, что Сингтан бежит к ним, она закричала: "Папа идет сюда, дядя Сонгпа, он спасет тебя и нас."
Когда Сингтан увидел, что Сонгпа весь в крови, он быстро присел на корточки и похлопал его по щекам: "Сонгпа, проснись."
Когда Сонгпа услышал знакомый голос, он медленно открыл глаза.
"Не волнуйся, я сейчас отвезу тебя в больницу. С тобой ничего не случится, хорошо?" - сказал Сингтан, прежде чем поднять его.
"Нет, нет, старший брат, у меня нет времени." - сказал Сонгпа, прежде чем застонать от боли.
"Заткнись и не болтай много." - сказал Сингтан.
"Боже мой, Сонгпа." - закричал Зихан.
"Быстро помоги мне положить его на спину." - сказал Сингтан.
Зихан кивнул и быстро посадил Сонгпу Сингтану на спину.
Сингтан быстро побежал к своей машине, увлекая за собой Сонгпу.
Положив подбородок на плечо Сингтана и обхватив его руками за шею, Сонгпа сказал очень хриплым голосом: "Старший брат, помоги мне позаботиться о Бет и моем ребенке."
"Прекрати нести чушь и веди себя тихо."  - закричал Сингтан.
"Скажи ей, что я сожалею о том, что не сдержал своего обещания, и попроси ее не ненавидеть меня...попроси ее не ненавидеть..."
Когда Сонгпа замолчал и ослабил хватку на шее, Сингтан замер.
Положив его на капот машины, Сингтан похлопал Сонгпу по щекам и крикнул: "Сонгпа, проснись. Эй, поговори со мной."
Когда Зихан прибыл туда вместе с детьми, Сингтан крикнул: "Иди и позвони Майку."
Как раз в этот момент к ним подбежали Майк и Юйтан.
"Майк, Сонгпа, он..."
"Отойди в сторону." - сказал Майк, прежде чем проверить жизненные показатели Сонгпы.
Когда Майк ничего не сказал, Сингтан запаниковал и спросил: "Что случилось? Почему он ничего не говорит?"
"Его жизненные показатели действительно очень слабые, практически нулевые. Мы должны отвезти его в больницу." - крикнул Майк.
"Зихан, готовь машину." - крикнул Сингтан.
***
Больница.
Посмотрев на Юми и Цзяна, которые были на грани того, чтобы заплакать, Сингтан присел перед ними на корточки и спросил: "Вы двое не ушиблись?"
Глядя на Сингтана заплаканными глазами, Цзян спросил: "Папа, с дядей Сонгпой все будет в порядке?"
Обняв их обоих, Сингтан закрыл глаза и сказал: "Все будет хорошо."
Прижимая животик, Бет побежала к операционной, несколько раз споткнувшись.
"Бет, остановись." - закричала Анна, прежде чем броситься к ней.
Когда Сингтан увидел Бет, он быстро остановил ее и сказал: "Ты не должна так бежать."
Схватив Сингтана за рубашку, Бет закричала: "Как он? Я хочу увидеть его, старший брат."
Обняв Бет, Сингтан погладил ее по затылку и сказал: "Ш-ш-ш, сначала успокойся, ладно?"
"Сонгпа...старший брат..."
"Ш-ш-ш, не волнуйся. С ним ничего не случится." - сказал Сингтан, прежде чем отвести ее к ближайшей скамейке.
"Я принесу тебе воды." - сказал Сингтан, прежде чем уйти.
Глядя на операционную, Бет закрыла глаза и прошептала: "Ты обещал мне, что вернешься. Ты обещал мне, что придешь."
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    Стоя у раздатчика воды, Сингтан пытался успокоиться, когда Мин обхватила его за плечи и сказала: "Все будет хорошо."
Сингтан покачал головой и сказал: "Ничего не в порядке, Мин, ничего."
Оттащив его к ближайшей скамейке, Мин села рядом с ним и сказала: "Не теряй надежды, Сингтан. Если ты ослабеешь, что я буду делать? И еще мы должны позаботиться о Бет."
Глядя на свою окровавленную рубашку, Сингтан сказал: "Он знал, что это опасно, и они наверняка причинят ему вред, но все же, как только он увидел Цзяна и Юми, он побежал к ним, прежде чем я успел. Он спас Юми от пули Мин. С нашими детьми все в порядке, но сейчас он страдает. Я даже не знаю, увижу ли я его снова, Мин."
Сердце Мин сжалось, когда она увидела его таким. Она никогда не видела его таким слабым и уязвимым.
Сев на пол, Сингтан обнял Мин за талию и уткнулся лицом ей в живот, прежде чем разрыдаться.
"Если с ним что-нибудь случится, что я скажу Бет? Сонгпа - мой младший брат Мин, и я не хочу его терять." - сказал Сингтан.
Запустив пальцы в его волосы, Мин сказала: "Все будет хорошо. Мы должны оставаться сильными."
Мин знала, насколько Сонгпа близок и важен для Сингтана. Она знала, как он спас Сонгпу и помог ему снова жить нормальной жизнью, и с тех пор они всегда были вместе. Тесная связь, которую Сингтан связывал с Сонгпой, была действительно особенной.
Вытерев слезы, Мин взяла его за щеки и сказала: "Не плачь больше, мне не нравится видеть тебя таким."  Прежде чем вытереть его слезы большим пальцем.
"Я принесу тебе стакан воды."  - сказала Мин, прежде чем направиться.
Передавая ему стакан воды, Мин сказала: "Давай пойдем и побудем с Бет. Она нуждается в нашей поддержке."
Сингтан кивнул головой и сказал: "Хорошо."
***
За пределами операционного зала.
Подавая Бет стакан воды, Мин сказала: "Вот, выпей это."
"Старшая сестра Сонгпа..." - сказала Бет, прежде чем разрыдаться.
"Успокойся, Бет, все будет хорошо." - сказала Мин.
"Он обещал мне, что вернется." - сказала Бет.
Положив руку на свой живот, Бет сказала: "Он должен вернуться за нашим ребенком. Как я буду жить без него? Я не могу, что мы будем без него делать? Он нужен нам, он нужен нам обоим."
"Все будет хорошо." - сказала Мин.
Через некоторое время пришел Зихан и спросил: "Он все еще внутри?"
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да. Как Цихао?"
"Сейчас с ним все в порядке." - сказал Зихан.
Немного помолчав, Зихан спросил: "Босс, с нашим Сонгпой все будет в порядке, верно?"
Похлопав Зихана по плечу, Сингтан сказал: "Наш Сонгпа - сильный человек."
Зихан кивнул головой и сказал: "Да, он действительно сильный человек. И как он может просто оставить нас в покое? Я все еще должен жениться. Кто будет моим шафером, если он просто уйдет? Я убью его, если он просто так уйдет и..."
Вытирая слезы тыльной стороной ладони, Зихан сказал: "Я не позволю ему уйти."
Обняв Зихана, Сингтан похлопал его по спине и сказал: "Все будет хорошо."
Как раз в этот момент дверь открылась, и Майк вышел вместе с другими врачами.
Сингтан быстро подбежал к Майку и спросил: "Как он?"
Глядя на Сингтана заплаканными глазами, Майк сказал: "Нам удалось оживить его сердце, но ситуация не выглядит многообещающей. К счастью, пуля не задела его сердце, иначе мы бы его потеряли. Вероятность того, что он снова очнется, очень мала."
Схватив Сингтана за руку, Майк сказал: "Мы старались изо всех сил, Сингтан, но..."
"У нас все еще есть надежда, верно?" - спросил Сингтан.
Майк кивнул головой и сказал: "Да."
"Майк, я хочу, чтобы ты обеспечил Сонгпе наилучшее лечение. Ничего не оставляй, хорошо? Ты можешь делать все, что хочешь. Если тебе нужно вызвать врачей из-за границы, сделай это." - сказал Сингтан.
Майк кивнул головой и сказал: "Я сделаю все, что в моих силах."
Подбежав к Бет, Сингтан сказал: " Ты все правильно расслышала? Сонгпа все еще жив, и я уверен, что он проснется. Он не может просто так оставить нас."
"Да, все, что нам нужно делать, это оставаться сильными." - сказала Мин.
Вытирая слезы, Бет вытерла их и кивнула головой.
"Через некоторое время мы переведем его в палату." - сказал другой врач.
***
Когда Сонгпу выташили из операционной, Бет быстро бросилась к нему.
Повернувшись к Мин, Сингтан сказал: "Мин, останься с Бет. Я вернусь через некоторое время."
"Мы все здесь, с Бет, тебе не нужно беспокоиться о ней." - сказала Анна.
Сингтан кивнул головой и ушел вместе с Зиханом.
***
Возле больницы.
"Где они?" - спросил Сингтан.
"Они в камере, Юйфан и Себастьян заботятся о них." - сказал Зихан.
"А что с Юйтаном?" - спросил Сингтан.
"Босс тоже с ними." - сказал Зихан.
Ничего не сказав, Сингтан сел в машину вместе с Зиханом и уехал.
***
База Ли
"Арррргггггг..." Держась за раненую руку, Дэвид застонал от боли.
После того, как Юйфан застрелил Дэвида, люди из клана Ли притащили его на базу Ли.
Повернувшись к Киаре, Дэвид нахмурился и крикнул: "Чему ты улыбаешься?"
Киара усмехнулась и сказала: "Я собираюсь встретиться с Сингтаном, разве это не здорово?"
"Ты сумасшедшая женщина." - закричал Дэвид.
Дэвид наблюдал за Киарой очень давно и находил ее поведение и поступки немного странными. Она то смеялась, то вдруг начинала плакать без всякой причины. Иногда она становилась жестокой и нападала на его людей, а иногда вела себя как слабая и уязвимая. Однажды он даже увидел, как Киара разговаривает с плюшевым мишкой.
В этот момент дверь камеры открылась.
Киара усмехнулась и сказала: "Я думаю, это Сингтан."
"Чему ты радуешься, они убьют нас." - сказал Дэвид.
Киара от души рассмеялась и сказала: "Если Сингтан убьет меня, я готова умереть." Прежде чем разрыдаться.


    Том 1 Глава 563

    В этот момент в комнату вошли Денис и Юйфан.
Юйфан нахмурился, увидев, что Киара плачет. Подойдя к Киаре, Юйфан спросил: "Что с ней случилось?"
"Она такая, так что не беспокой ее." - сказал Денис.
"Что ты имеешь в виду?" - спросил Юйфан.
"Мистер Се, она сумасшедшая." - сказал Денис.
Дэвид нахмурился, держась за кровоточащую руку, и закричал: "Ты... как ты мог так поступить со своим отцом? Как ты можешь объединяться с кланом Ли и работать с ними?"
Денис усмехнулся и сказал: "Я всему научился у своего отца."
"Ты..."
"Я не такой бессердечный, как ты, поэтому я не убью тебя, потому что, несмотря ни на что, ты мой отец." - сказал Денис.
Дэвид кивнул головой и сказал: "Да, и..."
Перебив его, Денис сказал: "Так что я буду хорошим сыном и передам тебя им, а потом пусть они решают, что с тобой делать."
"Ты... как можешь так поступать?" - закричал Дэвид.
"О, значит, ты можешь убить мою маму, но я не могу выдать тебя Ли?" - спросил Денис.
Когда Дэвид бросил на него многозначительный взгляд, Денис  улыбнулся и сказал: "Ты думал, я не знаю? В любом случае, сейчас нет смысла обсуждать прошлое, поэтому я просто уйду, и пусть они делают, что хотят." Прежде чем направиться к двери.
"Нет, стой, ты не можешь оставить меня в покое, подожди..."
"Нет смысла кричать, старик, твой сын только что продал тебя." - сказал Юйфан, прежде чем жестом пригласить охранников войти.
"Отведите его в другую камеру." - сказал Юйфан.
Охранники кивнули и вытащили Дэвида.
Посмотрев на Киару, Юйфан прищурился и сказал: "А ты..."
Немного помолчав, он продолжил: "Есть много людей, которые хотят иметь с тобой дело, поэтому мы решили дать шанс каждому, так что просто дождись своей очереди." Прежде чем встать.
"Сингтан тоже придет?" - спросила Киара.
Ничего не сказав, Юйфан вышел из камеры.
***
Когда Сингтан и Зихан прибыли на базу, Юйтан ждал их у входа.
"Я уже очень давно вам всем звоню, но... в любом случае, как он?" - спросил Юйтан.
Когда Зихан ничего не ответил, Юйтан потряс Сингтана за плечи и спросил: "Как Сонгпа?"
После убийства всех, кроме Дэвида и Киары, Юйтан, Юйфан и Себастьян остались, чтобы разобраться с ними, в то время как другие отвезли Сонгпу в больницу.
Юйтан уже очень давно чувствовал беспокойство и с нетерпением ждал их прибытия.
Охранники, стоявшие рядом с ними, также с тревогой ждали информации о состоянии Сонгпы.
"Мы не знаем, когда он очнется, но у нас все еще есть надежда." - сказал Сингтан.
Юйтан поджал губы и сказал: "Я пойду и посмотрю на него."  Прежде чем выбежать на улицу.
"Большой босс, можно нам тоже пойти и посмотреть на него?" - спросили охранники.
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да, вы можете." Прежде чем войти внутрь.
***
Снаружи камеры.
"Как он?" - спросили Юйфан и Себастьян, когда увидели Сингтана и Зихана.
Рассказав им о состоянии Сонгпы, Сингтан спросил: "Где Дэвид?"
"Внутри камеры." - сказал Юйфан.
Закатав рукава, Сингтан сказал: "Зихан, сходи и принеси инструменты Сонгпы из его комнаты."
Зихан удивленно вытаращил глаза и сказал: "Босс..."
"Делай, что я говорю." - сказал Сингтан, прежде чем войти в камеру.
Дэвид был единственным, кто отвечал за состояние Сонгпы, так отпустит ли его когда-нибудь Сингтан?
Они понятия не имели, когда Сонгпа очнется. Они даже не знали, очнется он или нет, но Сингтан позаботился бы о том, чтобы Дэвид не ушел и не остался в камере живым. Он заставил бы его страдать в сто раз сильнее, чем Сонгпа.
***
Внутри камеры.
Когда Дэвид увидел Сингтана, идущего к нему, он нервно сглотнул от страха.
Он впервые увидел Ли Сингтана в реальной жизни. Он только слышал о холодном и отчужденном короле преступного мира, которого все боялись. И теперь, когда он лично увидел короля, Дэвид понял, почему люди так боялись его. Аура, которую излучал Сингтан, была опасной и удушающей.
Подтащив стул, Сингтан сел прямо перед ним и сказал: "Я никогда не думал, что однажды мне придется иметь дело с таким ничтожеством, как ты, и пачкать руки." Прежде чем надеть перчатки.
Немного помолчав, Сингтан продолжил: "Жаль, что ты посмел прикоснуться к тому, что мне так дорого."
Как раз в этот момент в комнату вошел Зихан с ящиком для инструментов Сонгпы.
Взяв коробку из рук Зихана, Сингтан сказал: "А теперь, почему бы тебе не рассказать нам свою историю, пока мы будем разбираться с этим."
Когда Сингтан начал открывать ящик с инструментами, Дэвид, запинаясь, спросил: "К-какую историю?"
"Почему ты приказал своим людям убить моего младшего брата?" - спросил Сингтан, прежде чем взять в руки любимые плоскогубцы Сонгпы.
Зихан улыбнулся и сказал: "Это любимые плоскогубцы Сонгпы. Он использует их, чтобы выдергивать ногти."
Подняв плоскогубцы, Сингтан спросил: "Ты хочешь начать рассказывать после того, как я вырву все твои ногти?"
"Луи Сонгпа - твой брат?" - спросил Дэвид.
Сингтан насмешливо ухмыльнулся и сказал: "Ах, теперь ты знаешь, что прикасался к тому, к кому не следовало."
Дэвид вздрогнул от страха и сказал: "Я не знал, что он ваш брат."
"Почему Сонгпа?" - спросил Зихан.
Дэвид нахмурился и закричал: "Потому что он убил моего сына."
"Сын? Твой сын только что продал тебя и ушел." - сказал Зихан.
"Нет, не Денис." - сказал Дэвид.
"Тогда кто?" - спросил Зихан.
"Мой второй сын, Ромби." - сказал Дэвид.
Немного помолчав, Дэвид продолжил: "Луи Сонгпа замучил моего сына до смерти, и когда я нашел его тело, у него не было глаз, ушей, носа и пальцев."
Ромби был незаконнорожденным сыном Дэвида Кларка от его любовницы Наташи. Дэвид любил Ромби больше, чем Дениса. Но внезапная смерть Ромби потрясла его и Наталью. Через несколько дней после смерти Ромби Наталья покончила с собой, а Дэвид в ярости убил маму Дениса.
Когда Дэвид расследовал смерть Ромби, все, что он смог выяснить, это то, что Луи Сонгпа пытал его, и с того дня Дэвид искал возможность убить Сонгпу.
Когда Киара обратилась к нему, Дэвид решил помочь ей отомстить, а заодно и самому Луи Сонгпе.


    Том 1 Глава 564

    Повернувшись к Зихану, Сингтан сказал: "Расскажи мне подробности."
Зихан кивнул головой и сказал: "Хорошо, босс." Прежде чем выскочить на улицу.
Сингтан продолжил чистить инструменты, а Дэвид продолжал пристально смотреть на него.
Через некоторое время Зихан зашел внутрь, дал Сингтану листок бумаги и сказал: "Ромби Кларка привезли сюда десять лет назад. Он жестоко изнасиловал и убил женщину, которая была активным членом другого клана. Они обратились к нам за помощью, и мы помогли."
"Это невозможно, мой сын никогда не сможет этого сделать." - закричал Дэвид.
Сингтан вздохнул и сказал: "Но он это сделал. Наши отчеты никогда не лгут. Мы не пытаем и не убиваем людей просто так, в порыве страсти. У нас есть на то причины."
Поправляя перчатки, Сингтан взял в руки любимые плоскогубцы Сонгпы и сказал: "А еще мы ведем учет людей, которых замучили до смерти, в нашей специальной книге записей о пытках. Мы очень профессиональны. И твое имя тоже скоро будет занесено в книгу." Прежде чем взять его за руку,
"В последний раз я пытал кого-то несколько лет назад, так что не волнуйся, я не специалист в этом, и это может быть еще больнее, но я постараюсь сделать все, что в моих силах." - сказал Сингтан.
"Босс, вам нужна помощь?" - спросил Зихан.
Передавая Зихану пару перчаток, Сингтан сказал: "Я позабочусь о левой части, а ты займись правой, хорошо?"
Зихан кивнул головой, быстро надел перчатки и начал работать со своей стороны.
Когда Сингтан вытащил ноготь с мизинца, Дэвид закричал во все горло.
"Твоя первая ошибка - убить свою жену без всякой причины." - сказал Сингтан, прежде чем вытащить ещё один ноготь.
"Твоя вторая ошибка прыжки в заключении, не зная, что твой сын конкретно сделал." - сказал Сингтан вытаскивая ещё один ноготь.
Взяв нож, Сингтан продолжил: "И твоя последняя и самая большая ошибка - прикоснуться к Сонгпе." Прежде чем отрубить ему средний палец.
Зихан, который все еще был занят обработкой второго ногтя, удивленно вытаращил глаза, когда увидел, что его большой босс уже работает над кожей. Сингтан был быстр.
Дэвид кричал от боли, пока его голос не охрип.
"Пожалуйста, отпустите меня. Мне жаль." - крикнул Дэвид.
"Слишком поздно сожалеть." - сказал Сингтан.
Взяв в руки острый предмет, Сингтан немного подумал и сказал: "Тебе повезло, что я не люблю делать что-то с глазами. Когда глаз лопается, жидкость вызывает у меня отвращение, так что я позволю Зихану заняться глазом." Прежде чем передать острый предмет Зихану.
Снимая перчатки, Сингтан сказал: "И пока ты наслаждаешься тем, как он выкалывает тебе глаза, я пойду и нанесу визит твоему сообщнику по преступлению." Прежде чем встать и выйти из камеры.
После того, как Сингтан ушел, Зихан усмехнулся и сказал: "Ты знаешь, как тебе повезло? Сам король возложил на тебя руки. Он приложил все усилия, чтобы подвергнуть тебя пыткам. Ты наверняка попадешь в рай." Прежде чем схватить Дэвида за волосы.
"Пожалуйста, не надо." - пробормотал Дэвид.
Зихан улыбнулся и сказал: "О, я так и сделаю." Прежде чем поднести острый предмет к глазу.
***
Камера Киары.
"Одна овца...две овцы....три овцы....четыре...."
Робин нахмурился и спросил: "Какого хрена она считает?"
"Овец." - сказал Юйфан.
"У нее какое-то психическое заболевание?" - спросил Робин.
"Ну, я не удивлюсь, если так и будет." - сказал Юйфан.
"Сингтан, это ты?" - спросила Киара.
Робин нахмурился и сказал: "Если она будет выкрикивать имя Сингтана, Мин наверняка убьет её раньше нас."
"Да, я собираюсь рассказать об этом старшей сестре." - сказал Юйфан.
"Давай пойдем и согреем ее, пока не пришел Сингтан." - сказал Робин, прежде чем подойти к Киаре.
Когда Киара увидела Робина и Юйфана, она нахмурилась и сказала: "Ты не Сингтан."
Робин нахмурился, увидев большой глубокий шрам, пересекающий ее лицо. Это выглядело ужасно.
"На что ты так уставился, шурин? Это то, что подарила мне твоя жена." - сказала Киара.
"Ты это заслужила." - сказал Робин, прежде чем пододвинуть стул.
Киара усмехнулась и сказала: "Вы хоть представляете, как вам всем повезло? Я имею в виду, ничего себе. Не знаю, как насчет Ли Куина и этого парня Чжана, но я сама вызвалась убить своего племянника, но вы, люди, сумели спасти и его. Как вы, люди, это делаете? Это удивительно."
Выражение лица Робина помрачнело, когда Киара упомянула имя его сына.
"Вы знаете, насколько смертельным был этот яд? Я имею в виду, что он был не таким уж смертельным, но того количества, которое я использовала, было достаточно, чтобы убить двух с половиной годовалого ребенка, но, к моему удивлению, он выжил. Как впечатляюще." - сказала Киара.
Юйфан ухмыльнулся и сказал: "Черт возьми, ты даже не представляешь, как тебе повезло, потому что я не бью женщин. Иначе ты бы уже лежала на земле и стонала от боли."
Хрустнув пальцами, Робин сказал: "Извини, но сегодня я нарушу свои правила." Прежде чем отвесить Киаре звонкую пощечину.
"Ааааа..." - закричала Киара, прежде чем броситься к стене.
Достав носовой платок, Робин тщательно вытер руки, прежде чем выбросить платок.
"Это за то, что ты пыталась дотронуться до моего сына и жены. Ты не что иное, как кусок дерьма, Киара, как и твой отец. Он был подонком, и ты такая же. Он умер мучительной смертью, и ты тоже умрешь." - сказал Робин.
"Что ж, у тебя все еще был шанс вести мирную жизнь, но из стольких вариантов ты выбрала вернуться и причинить нам вред." - сказал Юйфан.
"И этот человек, Дерек. Он помогал тебе выживать столько лет. Он оберегал тебя, он дал тебе новую личность и новое лицо, но что ты дала ему взамен? Ничего. Ты жестоко убила его. Как ты можешь быть такой жестокой?" - сказал Робин.
"Кто обратился к нему за помощью? Он был единственным, кто вызвался помочь мне, и он делал это не бесплатно, я спала с ним каждую ночь." - сказала Киара.
Юйфан нахмурился и сказал: "Ты самая отвратительная психованная женщина, которую я когда-либо встречал."
Запрокинув голову, Киара от души рассмеялась и сказала: "Хотя он и спал со мной, но никогда не позволял мне снимать маску. Он насмехался и презирал меня из-за шрама, который оставила мне твоя жена. Поэтому я убила его. Он заслужил смерть, как и Линда и твой сын."


    Том 1 Глава 565

    "Ну, разве они сейчас не живы и не здоровы? И угадай, кто умрет?" - спросил Робин.
Указав на Киару, Робин ухмыльнулся и сказал: "Ты."
"Иногда я удивляюсь, почему ты с невесткой такие разные. Я имею в виду, что у вас один отец, но все же вы оба такие разные. Я даже не хочу сравнивать тебя с невесткой." - сказал Юйфан.
В этот момент металлическая дверь открылась, и в камеру вошел Сингтан. Его одежда была запачкана кровью Дэвида.
"Он лично разбирался с этим парнем, Дэвидом?" - спросил Робин.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Да."
Когда Киара увидела Сингтана, ее лицо просветлело, и она взволнованно сказала: "Сингтан, ты пришел."
Никак не отреагировав, Сингтан подтащил стул и сел.
Повернувшись на другой бок, Киара быстро поправила прическу и одежду, прежде чем повернуться к Сингтану.
"Я ждала тебя." - сказала Киара.
Ударив себя в грудь, Юйфан сказал: "Меня сейчас стошнит."
Робин нахмурился и попросил: "Перестань вести себя как девочка-подросток."
Не обращая внимания на Робина и Юйфана, Киара сказала: "Я не трогала твоего сына, даже его волосы. Я оберегала его."
Подползая к Сингтану, Киара собиралась положить руку ему на колени, "Син-а-а-а." Но прежде чем она успела это сделать, Сингтан оттолкнул ее и сказал: "Не прикасайся ко мне, ты мне отвратительна."
Киара надула губки и сказала: "Я знаю, ты злишься из-за того, что я похитила твоего сына и так называемую дочь, но это был единственный способ встретиться с тобой. Я знаю, что перегнула палку и пыталась убить твоего брата, и я даже хотела убить твою жену, но они все еще живы, не так ли? Так почему ты злишься?"
Наклонившись к Сингтану, Робин спросил: "У вас с ней что-нибудь было?"
Когда Сингтан нахмурился и бросил на Робина убийственный взгляд, Робин прочистил горло и сказал: "О, я думаю, что нет. Но по тому, как она с тобой разговаривает, у меня такое чувство, что у тебя с ней что-то было?"
"Прекрати нести чушь, иначе я попрошу кого-нибудь вышвырнуть тебя вон." - сказал Сингтан.
Повернувшись к Киаре, Сингтан сказал: "Что бы ты ни сделала, это было слишком отвратительно, и, вовлекая в это моего сына, дочь и других детей, ты перешла все границы дозволенного."
Киара усмехнулась и спросила: "Ты собираешься убить меня? О, я бы с радостью умерла, если бы ты был тем, кто убьет меня."
Сингтан ухмыльнулся и сказал: "Неужели ты думаешь, что я бы взял на себя все хлопоты, чтобы убить такую отвратительную женщину, как ты? Я даже не позволю никому из моих людей прикоснуться к твоей отвратительной крови. Я нанял бандитов, чтобы разобраться с тобой. Мы запрем их вместе с тобой в этой камере, и они смогут делать все, что захотят. Если они хотят убить тебя сразу, что ж, хорошо, но если они хотят немного поразвлечься перед этим, почему бы и нет? Все равно их никто не остановит."
Киара нахмурилась и спросила: "Как ты можешь это делать?"
"Ты можешь отравить двух с половиной летнего ребенка, который к тому же является твоим племянником, ты можешь жестоко убить того, кто помогал тебе выживать столько лет, ты можешь убить моего брата и причинить вред маленьким детям, но я не могу нанять бандитов, чтобы разобраться с тобой." - сказал Сингтан.
"Сингтан, я люблю тебя." - сказала Киара.
Сингтан издал издевательский смешок и спросил: "Любишь? Такая женщина, как ты, никого не может полюбить. Ты не заслуживаешь никакой любви."
"О, так ты можешь любить эту Се Мин и удочерить дочь ее бывшего парня, но я вызываю у тебя отвращение?" - спросила Киара.
"Не сравнивай себя с моей женой. Ты даже не стоишь ее поношенной одежды." - сказал Сингтан, прежде чем встать.
"Если бы я мог, я бы убил тебя прямо сейчас, но я не буду этого делать, потому что я не тот человек, который может это сделать." - сказал Сингтан, прежде чем выйти из комнаты.
Перед уходом Сингтан сказал: "Никто ее не тронет. Пусть она остается в камере."
Робин и Юйфан продолжали смотреть друг на друга, прежде чем последовать за Сингтаном.
***
Внешне.
"Эй, Сингтан!" - крикнул Робин.
"Что?" - спросил Сингтан.
"Ты ведь не нанял бандитов, чтобы расправиться с ней?" - спросил Робин.
Сингтан покачал головой и сказал: "Нет."
"Я знал, что шурин никогда бы не сделал ничего подобного." - сказал Юйфан.
"Я был здесь, чтобы пытать ее, ты же знаешь." - сказал Робин.
"Да, даже я думал, что мы собираемся убить её." - сказал Юйфан.
"Мы должны спасти ее для Сонгпы." - сказал Сингтан.
Немного помолчав, Сингтан улыбнулся и сказал: "Он уже забронировал Киару для себя несколько недель назад, так что нам придется приберечь её для него." Прежде чем направиться в свой офис.
Робин вздохнул и сказал: "Хоть он и психопат, но я действительно скучаю по нему."
Юйфан кивнул головой и сказал: "Даже я так думаю."
"Значит, она просто останется в камере, пока Сонгпа не проснется?" - спросил Робин.
Юйфан кивнул головой и сказал: "Думаю, да."
Но главный вопрос был в том, как долго? Проснется ли Сонгпа, использует ли своих детенышей против Киары и предаст ли ее мучительной смерти, которой она заслуживает? Или Киара навсегда останется в камере? Проснется ли Сонгпа когда-нибудь?
***
Больница.
Когда Сингтан прибыл в больницу, все были в палате Сонгпы, включая Цзяна и Юми.
Юми крепко спала на диване, а Цзян пристально смотрел на своего дядю Сонгпу.
"Сингтан, я думаю, тебе следует поговорить с Цзяном. Он был тихим с тех пор, как Сонгпу выташыли из операционной." - сказал Майк.
Сингтан кивнул головой, прежде чем подойти к сыну.
Взъерошив ему волосы, Сингтан присел на корточки и сказал: "Пойдем, прогуляемся." Прежде чем заберет его в свои объятия.
***
В соседнем парке.
Сев на скамейку, Сингтан посадил Цзяна к себе на колени и спросил: "Что случилось, чемпион?"
"Папа, почему дядя Сонгпа так поступил?" - спросил Цзян.
"Что сделал?" - спросил Сингтан.
"Почему он пришел нас спасать?" Он прикрывал нас, и в него дважды стреляли. Почему он спас нас, рискуя своей жизнью?" - спросил Цзян.
Сингтан улыбнулся и ответил: "Потому что дядя Сонгпа очень любит тебя с Юми."
"Значит, он не любит тётю Бет и ребенка в животе у тёти Бет?" - спросил Цзян.
"Он тоже их любит." - сказал Сингтан.
"Тогда почему он рисковал своей жизнью и спас нас? Почему он не подумал о тетё Бет в то время? Тетя Бет так сильно плакала из-за дяди Сонгпы, что мне стало ее жаль". - сказал Цзян.
"Иногда в жизни приходится принимать решения в зависимости от ситуации, в которой ты оказался." - сказал Сингтан.
"Я не понял." - сказал Цзян.
"Хорошо, например, если Миан застрянет в опасном месте и за ней будут охотиться злоумышленники, ты спасешь ее?" - спросил Сингтан.
Цзян кивнул головой и сказал: "Да."
"Но почему? Зачем тебе рисковать своей жизнью и спасать ее?" Я имею в виду, что у тебя так много людей, которые любят тебя, например, твоя мама, Юми, я и многие другие. Разве ты не любишь нас?" - спросил Сингтан.
Цзян кивнул головой и сказал: "Да, я люблю вас всех."
"Тогда зачем тебе рисковать своей жизнью и спасать Миан?" - спросил Сингтан.
"Потому что я забочусь о Миан, и она мой друг." - ответил Цзян.
"Итак, ты видишь, что даже дядя Сонгпа заботится и любит тебя с Юми, поэтому он рисковал своей жизнью и спас вас обоих, но это не значит, что он не любит тетю Бет или ребенка." - сказал Сингтан.
Помолчав немного, Сингтан продолжил: "Если ты любишь кого-то, это не значит, что ты должен быть эгоистом и просто оставаться рядом со своим любимым только один раз и перестать помогать другим. Да, вы должны заботиться о себе ради своих близких, но вы не можете просто смотреть, как умирают ваши близкие, и не помогать им, потому что не хотите, чтобы другие ваши близкие были несчастны. Если бы дядя Сонгпа не спас тебя с Юми, потому что он любит тетю Бет и ребенка, вам обоих не было бы здесь."
Повернувшись к Сингтану, Цзян обнял его за шею и сказал: "Теперь я понимаю отца."
Взъерошив ему волосы, Сингтан улыбнулся и сказал: "Хороший мальчик."
"Да, дядя Сонгпа проснется, правда?" - Спросил Цзян.
Сингтан улыбнулся и сказал: "Да, это так."
Цзян взволнованно хлопнул в ладоши и сказал: "Да, когда я вырасту, я никому не позволю причинить вред дяде Сонгпе или кому-либо, кого я люблю."
Сингтан усмехнулся и сказал: "Да, потому что наш Цзян храбрый мальчик."


    Том 1 Глава 566

    Прошло полтора месяца.
Особняк Ли.
"Будь осторожна на лестнице." — сказала Мин.
Бет улыбнулась и ответила:
"Я справлюсь."
"Ты почти на девятом месяце, Бет, это самый трудный период." — сказала Мин, ведя её к главному входу.
"Почему бы тебе не остаться дома и немного отдохнуть? Сингтан уже там, так что..."
"Всё в порядке, старшая сестра, мне нужно идти и увидеть его."— прервала её Бет.
Прошло полтора месяца с момента инцидента, и Сонгпа так и не пришёл в себя. Врачи потеряли надежду, заявив, что он останется в вегетативном состоянии навсегда. Но Сингтан не согласился с этим и продолжил лечение Сонгпы с помощью специализированных врачей из-за границы. Не остался в стороне и Майк, который продолжал работать с врачами и старался изо всех сил.
Сингтан привёз Бет в особняк Ли, хотя Питер настаивал на том, чтобы увезти Бет с собой. Сингтан отказался, сказав, что Сонгпа — его младший брат, а Бет — жена Сонгпы, и это его и семьи Ли обязанность заботиться о ней до тех пор, пока Сонгпа не очнётся.
Во время пребывания в особняке Ли Мин, мама Ли и бабушка Ли заботились о Бет и старались, чтобы она чувствовала себя как дома.
Бет каждый день посещала Сонгпу и проводила с ним весь день, не пропуская ни одного. Сингтан и Мин приезжали за ней в больницу вечером и отвозили её домой. Зихан, Цихao, Юйфан и Себастьян дежурили и оставались с Сонгпой по ночам.
Каждый терпеливо ждал, когда Сонгпа проснётся.
"Леди-босс, не переживайте за Бет, я провожу её в больницу безопасно." — сказал Цихao.
Мин улыбнулась и кивнула.
Погладив Бет по голове, Мин сказала:
"Помни, что говорит твой старший брат, всё будет хорошо."
Бет слабой улыбкой поблагодарила и села в машину.
"Всё будет хорошо." — сказала мама Ли.
Мин покачала головой и ответила:
"Нет, мама, всё не так. Она не в порядке. Она совсем не в порядке."
"Ей трудно." — сказала мама Ли.
"Она перестала улыбаться, мама, она живёт только ради жизни. Кажется, она потеряла смысл жить счастливо. Даже Сингтан так расстроен, я просто не знаю, как всё это выдержать." — сказала Мин.
Мама Ли вздохнула и сказала:
"Всё будет хорошо."
***
Больница.
В палате Сонгпы.
"Всё будет хорошо." — сказала Бет, подходя к Сонгпе.
Цихao глубоко вздохнул и сел рядом с Сонгпой.
"Брат Цихao, можешь немного посидеть с ним? Я пойду в туалет." — попросила Бет.
Цихao кивнул и ответил:
"Не торопись, я здесь."
Бет кивнула и вошла в туалет.
Смотря на Сонгпу, Цихao нахмурился и сказал:
"Как долго ты собираешься валяться здесь? Ты скоро станешь отцом, а смотри на себя. У тебя есть ответственность. Она одна справляется со всем, а ты только лежишь и отдыхаешь. Я тебя покрою, когда ты проснёшься."
Смотрев на неподвижно спящего Сонгпу, Цихao прослезился и сказал:
"Ты должен проснуться скоро, Сонгпа, мы все скучаем по тебе."
Когда Бет вышла из туалета, Цихao быстро вытер слёзы и сказал:
"Я пойду, не забудь поесть и принять лекарства, хорошо?"
Бет кивнула и ответила:
"Хорошо."
После того как Цихao ушёл, Бет села рядом с Сонгпой и сказала:
"Видишь, ты заставляешь всех грустить. Я никогда не думала, что ты будешь таким бессердечным."
Гладя свой живот, Бет добавила:
"Наши малыши тоже скучают по тебе, но похоже, что тебе на них наплевать."
После инцидента, когда врачи сказали, что шансы на то, что Сонгпа снова проснётся, очень малы, у Бет случился нервный срыв.
Чтобы убедиться, что плод здоров, Анна провела УЗИ и обнаружила что-то необычное: два сердцебиения. Оказалось, что Бет ждёт двойняшек. Все были потрясены, особенно Бет. Мысль о том, чтобы воспитывать двоих детей без Сонгпы, напугала её до глубины души. Ей был нужен он, и Бет знала, что не сможет справиться без него.
Показывая на свои тонкие запястья, Бет сказала:
"Смотри, я так исхудала. Разве это не потому, что ты не заботился обо мне должным образом? Если со мной что-то случится при родах этих двух непослушных малышей, то это будет твоя вина, Сонгпа."
Пауза, и она продолжила:
"Знаешь, как трудно спать ночью? Нет никого, кто бы обнял меня перед сном. Ну, это всё твоя вина. Я прекрасно жила, когда никому не была нужна, но ты внезапно ворвался в мою жизнь, украл моё сердце, баловал меня, ты заставил меня привыкнуть ко всем тем глупостям, которые ты для меня делал, и когда я полностью привыкла к тебе, ты оставил меня одну."
Бет нахмурилась и сказала:
"Чтобы наказать тебя, когда ты проснёшься, я уеду на целый месяц к брату Питеру, а потом ещё на месяц в особняк Ли. Я оставлю тебя одного."
В это время в комнату вошёл Сингтан и сказал:
"Да, все оставим его одного и дадим ему повеселиться."
Он подошёл к Бет.
"Старший брат."
Сев рядом с Бет, Сингтан прикоснулся к руке Сонгпы и сказал:
"Знаешь, что он мне сказал, когда я вез его в больницу?"
Пауза, и Сингтан продолжил:
"Он попросил передать тебе, чтобы ты его не ненавидела, и попросил меня заботиться о тебе и о ребёнке."
Глаза Бет наполнились слезами, и она сказала:
"Он обещал вернуться, но не сделал этого."
Сингтан вздохнул, погладил Бет по голове и сказал:
"Успокойся, ты должна быть сильной ради него и ради ваших детей."
"Это так трудно, старший брат. Видеть его таким делает меня одинокой и грустной. Я хочу вернуть своего Сонгпу." — сказала Бет и разрыдалась.


    Том 1 Глава 567

    Вытирая слёзы, Сингтан сказал:
"Всё будет хорошо."
Положив голову на плечо Сингтана, Бет призналась:
"Я больше не могу это терпеть, старший брат, не могу. Всё это слишком для меня."
"Слушай, тебе нужно быть сильной, понятно? Тебе нужно быть сильной ради него и ради твоего малыша, Бет. Как ты думаешь, как Сонгпа отреагирует, если увидит тебя такой? Это просто трудный период, который скоро закончится. Нам нужно просто подождать терпеливо." — сказал Сингтан.
"Хватит плакать, как ребёнок." — добавил он.
Вытирая слёзы, Бет сказала:
"Я хочу, чтобы он был здесь, когда родятся малыши."
Погладив её по голове, Сингтан сказал:
"Будем надеяться на лучшее."
После долгого разговора с Бет Сингтан ушёл.
Перед тем как покинуть кабинет, он сказал:
"Я пойду поговорю с Майком и другими врачами перед тем, как уйду."
***
В кабинете Майка.
"Мистер Ли, я уже говорил вам, что прошло больше месяца, и я не думаю, что мистер Луи когда-либо придёт в сознание." — сказал доктор Франк.
Сингтан нахмурился и ответил:
"Я не платил вам такую сумму, чтобы слышать это."
Доктор Тэмми сказал:
"Мистер Ли, мы понимаем, как вы себя чувствуете, но мы не можем давать вам ложные надежды. Мы говорим вам то, что думаем как врачи, но это не значит, что надежды нет совсем. Существует небольшая вероятность, что мистер Луи может проснуться. Это может произойти сегодня, завтра, через несколько лет или через десятилетие. Мы просто не знаем, когда это произойдет и не можем назвать точную дату."
После паузы доктор Тэмми добавил:
"И учитывая, насколько мистер Луи безжизнен, ситуация выглядит не слишком позитивной и обнадёживающей. Вам нужно быть готовыми к худшему."
Майк вздохнул и сказал:
"Слушай, Синг…" Он замер, увидев Бет у двери.
"Бет." — прошептал Майк.
Сингтан сразу встал, увидев Бет. Он не говорил ей о состоянии Сонгпы и не позволял ей общаться с врачами, чтобы не нервировать её.
Бет вошла в кабинет, передала Сингтану его кошелёк и сказала:
"Ты уронил его в комнате."
Получив кошелёк от Бет, Сингтан сказал:
"О, спасибо. Слушай, Бет..."
"Всё в порядке, старший брат, я в порядке." — сказала Бет и вышла из кабинета.
Сингтан вздохнул и сказал:
"Я хочу, чтобы вы сделали что-то. Мне всё равно, что вы сделаете, но я хочу, чтобы он пришёл в себя." После чего вышел из кабинета.
***
Квартира Себастьяна и Дины.
Передавая Дине чашку кофе, Себастьян сказал:
"Там всё выглядит не слишком радужно."
Дина вздохнула и ответила:
"Мне жаль Бет."
"Ей тяжело." — согласился Себастьян.
"И Сонгпа такой милый, я не хочу, чтобы с ним или с нашими будущими малышами случилось что-то плохое..."
"Разве дети не должны приносить счастье? Они оба были так рады появлению малыша." — перебил её Себастьян, сделав глоток кофе.
"Ах, я не говорила тебе, что я беременна?" — спросила Дина.
Себастьян потрясённо покачал головой и ответил:
"О нет, дорогая, ты не говорила." И снова сделал глоток.
Выплюнув кофе, Себастьян заккашлял.
Погладив его по спине, Дина сказала:
"Ах, я тебя шокировала? Извини."
"Ты беременна?" — спросил Себастьян.
"Да, я сделала тест сегодня утром, когда тебя не было, и он оказался положительным." — ответила Дина.
"Я...я стану отцом?" — спросил Себастьян.
"Ну, если ты не обнимешь меня сейчас, я подам на развод, и тогда не будет никого, кто мог бы тебя так назвать." — ответила Дина.
Поставив чашку, Себастьян закричал:
"Я стану отцом!" И разрыдался.
Дина рассмеялась и сказала:
"О, милый, иди сюда." Обняв его.
"У нас будет малыш." — закричал Себастьян.
"Да, будет." — подтвердила Дина.
"Я пойду расскажу Юйфану об этом." — сказал Себастьян.
"Нет, не нужно. Давай не будем их беспокоить какое-то время." — сказала Дина.
"Ты имеешь в виду..."
Дина рассмеялась и кивнула.
***
Квартира Юйфана и Лин.
"Юйфан, ты должен взять меня на шоппинг." — сказала Лин.
Юйфан кивнул и ответил:
"Хорошо."
"Нам нужно купить много всего." — продолжила Лин.
"Хорошо, покупай всё, что хочешь." — согласился Юйфан.
"И я думаю, что нам стоит вернуться в главный особняк после покупок." — сказала Лин.
"Вернуться? Почему?" — спросил Юйфан.
Подойдя к нему, Лин села ему на колени и ответила:
"Потому что я не думаю, что у нас будет достаточно места для всего, что нам нужно."
"Место? Что ты собираешься покупать?" — поинтересовался Юйфан.
Обняв его шею, Лин сказала:
"Ну, кроватку, детскую одежду, игрушки, несколько вещей для беременных и ещё кое-что."
"О, здорово." — сказал Юйфан.
Через несколько секунд Юйфан уронил документы и широко открыл глаза от шока.
Лин вздохнула и сказала:
"Ах, наконец-то."
"Ты беременна?" — спросил Юйфан.
"Почему ты думаешь, что я собираюсь покупать кроватку?" — ответила Лин.
"Я стану отцом?" — спросил Юйфан.
Обняв его лицо, Лин кивнула и сказала:
"Да, у нас снова будет малыш."
"О Боже... это... это..."— сказал Юйфан, поглаживая её живот.
"Я не позволю никому навредить тебе и нашему малышу в этот раз, обещаю." — сказал Юйфан, поцеловав её.
Прижав лбами друг друга, Лин вытерла его слёзы и сказала:
"Мы оба будем заботиться о нашем ребёнке."
Вытирая свои слёзы, Юйфан кивнул и сказал:
"Да, да, никаких ошибок в этот раз."
"Когда ты узнала?" — спросил Юйфан.
"Я сделала тест сегодня утром после того, как ты ушёл, вместе с Диной, и он оказался положительным." — ответила Лин.
"Дина тоже беременна?" — спросил Юйфан.
Лин кивнула и сказала:
"Да."
"Ого, вот это совпадение." — сказал Юйфан.
Лин рассмеялась и ответила:
"Ну, можно и так сказать."
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    "Пожалуйста, не ненавидь меня." — прошептал Сонгпа хриплым голосом, опираясь на плечо Бет.
Бет расширила глаза от шока и прошептала:
"Сонгпа…"
Она повернулась к нему, схватила за руку и сказала:
"Сонгпа, ты…"
Сонгпа обнял ее за талию, уткнулся лицом в ее шею и повторил:
"Пожалуйста, не ненавидь меня." После чего снова потерял сознание.
Когда Сонгпа перестал отвечать, Бет охватила паника.
"Сонгпа…Медсестра!" — закричала Бет, прижимая его к себе. "Всё будет хорошо…"
"Миссис Луи." — сказала медсестра, входя в палату.
Когда она увидела Сонгпу, её глаза расширились от удивления.
Быстро подбежав к ним, она с помощью другой медсестры уложила Сонгпу на кровать и поспешила вызвать врача.
"С ним всё в порядке? Он говорил со мной, а потом снова отключился. Всё ли с ним хорошо?" — спросила Бет.
"Пожалуйста, миссис Луи, успокойтесь." — попыталась успокоить её медсестра.
В этот момент в палату вошёл Майк вместе с другими врачами.
"Брат Майк, он…"
"Всё в порядке, Бет, успокойся. Я здесь, всё под контролем. Ты должна выйти и подождать снаружи." — сказал Майк.
"Но…"
"Бет, послушай меня, хорошо?" — мягко настоял Майк, жестом подзывая медсестру, чтобы та вывела её из палаты.
***
В коридоре.
"Миссис Луи, пожалуйста, подождите здесь." — сказала медсестра, снова входя в палату.
Дрожа от волнения, Бет достала телефон и позвонила Сингтану.
"Алло, старший брат…"
***
Корпорация Ли.
Сингтан был в разгаре важной встречи, когда получил звонок от Бет.
"Я буду там через минуту." — сказал он, быстро завершив звонок.
Хватая пиджак, он бросил:
"Заседание закончено."
"Сэр, но…"
"Цихао, Сонгпа очнулся." — объявил Сингтан.
Бросив бумаги на стол, Цихао вылетел из зала заседаний, оставив Сингтана позади.
"Цихао, подожди меня!" — крикнул Сингтан, побежав за своим ассистентом.
***
Больница.
Бет начала нервничать, когда никто не выходил из палаты. Как только она увидела, как к ней приближаются Мин и Анна, она быстро поднялась и бросилась к ним.
"Бет, тебе не стоит так бегать." — сказала Анна, удерживая её за руку.
"Старшая сестра, Сонгпа…"
"Шшш, успокойся. Мы уже знаем, всё будет хорошо." — заверила её Мин.
"Да, дорогая, не переживай." — поддержала Анна.
В этот момент в больницу прибыли Сингтан, Цихао, Зихан, Даллия, Юйтан, Иси, Юйфан и Себастьян со своими женами.
"Что случилось? Что сказали врачи?" — с тревогой спросил Сингтан.
"Мы не знаем." — ответила Мин.
Тут из палаты вышел Майк вместе с другими врачами.
Сингтан тут же подбежал к нему:
"Что случилось? Как он? Всё ли с ним в порядке?"
"Братец." — сказал Майк, обняв Сингтана.
"Майк, ты меня пугаешь." — произнёс Сингтан, почувствовав, как слёзы радости подступают к его глазам.
Майк, вытирая слёзы, ответил:
"Он очнулся, и его состояние сейчас стабильно."
Сингтан с облегчением выдохнул и крепко обнял Майка, тихо утирая слёзы радости.
Все выдохнули с облегчением, услышав эту новость.
Подкатывая рукава, Зихан сказал:
"Ну всё, теперь ему от нас достанется."
"Точно." — подхватил Цихао.
"Можно ли его увидеть?" — спросила Бет.
"Он сейчас в сознании, и я только что…" — не успел Майк закончить, как все ринулись в палату.
***
Внутри палаты.
Медсестра проверяла давление Сонгпы, когда в палату вошли Сингтан и остальные.
"Старший брат." — сказал Сонгпа.
Сингтан бросился к нему и крепко обнял:
"Глупец, ты даже не представляешь, как ты нас всех напугал."
"Прости." — тихо сказал Сонгпа.
Мин покачала головой:
"Тебе не за что извиняться, Сонгпа. Я даже не знаю, как тебя благодарить. Если бы не ты, Цзянь и Юми…"
Сонгпа перебил её:
"Старшая сестра, о чём ты говоришь? Юми и Цзянь — мои дорогие племянники, это моя обязанность их защищать. Как я мог стоять в стороне и смотреть, как им угрожает опасность? Как я мог позволить старшему брату идти туда и рисковать? Это было слишком опасно, и моё сознание никогда бы не простило меня, если бы я поступил иначе."
По сравнению с тем, что Сингтан сделал для него, Сонгпа считал, что его поступок был ничтожным. Даже если бы он потерял жизнь, защищая семью Сингтана, это всё равно не сравнится с тем, что Сингтан сделал для него.
Ведь именно благодаря Сингтану он получил новую жизнь и смог отомстить за свои старые обиды.
"Да ты только за это и заслуживаешь хорошей взбучки." — сказал Зихан, подбегая к Сонгпе.
Сонгпа усмехнулся:
"Я всё ещё болен, так что ты ничего мне не сделаешь."
Цихао нахмурился:
"Подожди, когда выздоровеешь."
"Я знаю, что вы все скучали по мне." — с улыбкой сказал Сонгпа.
"Ещё бы." — сказал Зихан, обняв его.
"С возвращением, брат." — добавил Цихао.
"Все скучали по тебе, Сонгпа, но есть кто-то, кто скучал больше всех." — сказала Анна, положив руку на плечо Бет.
Протянув руку к Бет, Сонгпа сказал:
"Я тоже скучал по ней."
Бет подошла к нему, положила свою руку на его и тихо произнесла:
"Я рада, что ты вернулся."
Вытирая её слёзы, Сонгпа положил руку на её живот и нахмурился:
"Почему он такой большой? Я же отсутствовал всего полтора месяца, да?"
Бет засмеялась:
"Он большой, потому что…"
Не дав ей договорить, Юйтан воскликнул:
"Он большой, потому что малыш очень упитанный и здоровый." И ущипнул Анну.
"Ааа... Да, малыш крупный, поэтому живот тоже большой." - быстро подхватила Анна.
"Правда?" — Сонгпа недоверчиво посмотрел на Сингтана.
Когда Майк ущипнул его за бок, Сингтан нехотя кивнул:
"Ну да, я тоже где-то такое читал."
Когда Бет посмотрела на Мин, она лишь покачала головой, показывая, чтобы она ничего не говорила.
"Похоже, сегодня действительно удачный день. Сонгпа очнулся, Лин и Дина беременны." - сказал Юйфан.
"Что?" — в один голос вскрикнули все.
"Боже мой, поздравляю!" — воскликнула Иси, обняв Дину и Лин.
Юйтан подпрыгнул от радости:
"Я стану дядей!"
"Поздравляю." — сказала Мин.
"Какое счастье." — улыбнулся Майк. Все неприятности позади, и столько радостных новостей впереди.


    Том 1 Глава 569

    "Точно, всё это просто замечательно." — сказала Иси.
"Ю, Лин, вы уже сообщили об этом папе и остальным?" — спросила Мин.
Юйфан покачал головой:
"Нет, мы пока не говорили."
"Тогда чего же вы ждёте? Давайте расскажем им эту радостную новость и оставим Сонгпу с Бет наедине." — предложила Мин.
Наклонившись к Бет, Мин тихо прошептала:
"Пока не говори ему про близнецов, пусть это будет сюрпризом."
Бет с улыбкой кивнула.
"Увидимся вечером." — сказал Сингтан.
Сонгпа кивнул:
"Хорошо, старший брат."
Когда все ушли, Сонгпа поцеловал Бет в руку и сказал:
"Прости меня."
Бет покачала головой:
"Тебе не за что извиняться, это всё не твоя вина."
"Ты ведь не ненавидишь меня, правда?" — спросил Сонгпа.
"Конечно, нет. Я люблю тебя и так сильно скучала." — ответила Бет, заливаясь слезами.
Сонгпа обнял её и сказал:
"Перестань плакать, это вредно для тебя и для нашего малыша. Я ведь уже поправился, правда? Так зачем плакать? И посмотри на себя...ты так исхудала.
Ударив его в грудь, Бет произнесла:
"Это всё из-за тебя. Меня тошнит каждый раз, когда я пытаюсь что-то съесть, и когда у меня появляются капризы, тебя нет рядом, чтобы их исполнить."
"Почему ты не попросила кого-нибудь другого?" — удивился Сонгпа.
Бет снова покачала головой:
"Я не хотела никого беспокоить. С тобой всё иначе — ты мой муж, и я могу позволить себе быть капризной с тобой, но не со старшим братом и сестрой. Как я могла разбудить их посреди ночи и попросить принести мороженое? Они и так делали всё, чтобы меня порадовать, и заботились обо мне. Я не могла обременять их ещё больше."
Сонгпа улыбнулся:
"Ну, теперь, когда я вернулся, ты можешь быть со мной настолько капризной, насколько захочешь."
Бет рассмеялась:
"Тебе ещё нужно полностью восстановиться, ты ведь только что очнулся."
"Со мной всё хорошо, и я даже чувствую себя более энергичным." — уверил её Сонгпа.
Ласково погладив её по щеке, он добавил:
"Меня не было всего несколько дней, а ты до сих пор не научилась заботиться о себе."
"Разве не твоя обязанность заботиться обо мне? И кто тебя заставил оставить меня одну? Это всё твоя вина." — сказала Бет.
Сонгпа поцеловал её в лоб:
"Больше я тебя не оставлю."
"Лучше бы не оставлял, а то я уйду от тебя." — сказала Бет.
Сонгпа притянул её к себе ближе:
"Я не дам тебе уйти."
"Ходить и спать становится всё сложнее." — пожаловалась Бет.
Погладив её живот, Сонгпа сказал:
"Наша малышка доставляет тебе хлопоты."
"Малышка?" — с улыбкой спросила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Мне кажется, это девочка."
Положив руку на его руку, Бет сказала:
"Ну, подождём и увидим."
***
Особняк Се.
"Ах, какая замечательная новость!" — воскликнул отец Се.
Лин рассмеялась:
"Папа, успокойся."
"Боже мой, я снова стану дедушкой. Сейни, я снова стану дедушкой! В этом доме опять будут бегать дети." — радостно сказал отец Се.
Дядя Чэн утвердительно кивнул:
"Да, да."
"Теперь вы оба должны переехать сюда с сегодняшнего дня, чтобы мы могли заботиться о вас." — сказал отец Се.
Юйфан кивнул:
"Мы как раз это и планировали."
Повернувшись к Дине и Себастьяну, отец Се обнял их и сказал:
"И вас тоже поздравляю."
Погладив Дину по голове, отец Се добавил:
"Тебе тоже нужно теперь хорошо заботиться о себе. Ты уже рассказала своей семье?"
"Я сказала брату Лео и его жене. Мама сейчас в поездке и вернётся только в следующем году." — ответила Дина.
Отец Се нахмурился:
"А как ты собираешься справляться? Кто будет о тебе заботиться?"
Дина улыбнулась:
"Дядя Се, не волнуйтесь, я справлюсь."
"Я могу о ней позаботиться." — сказал Себастьян.
"Ты? Ты будешь о ней заботиться? Ты и Юйфан умеете только работать. Вам обоим нельзя доверять." — отозвался отец Се.
"Папа…" — попытался возразить Юйфан.
"Что? Я что-то не так сказал?" — спросил отец Се.
"Дина, оставайся здесь с нами, начиная с сегодняшнего дня, и мы будем заботиться о вас обоих." — сказал отец Се.
"Дядя Се, мне не кажется это уместным, и я не хочу вас всех беспокоить." — ответила Дина.
"Какая же это забота? Это лучшее для тебя и малыша. А с таким количеством людей в доме, он станет ещё более оживлённым." — сказал отец Се.
"Мне кажется, это отличная идея." — согласилась Лин.
Себастьян вздохнул:
"Но…"
"Нет-нет, я ничего не хочу слышать. Идите и привезите свои вещи сюда. Я попрошу горничных убрать свободную комнату рядом с комнатой Юйфана." — сказал отец Се.
"Я пойду приготовлю вам полезный суп." — сказала тётя Юйлин.
"Юйфан, Себастьян, идите и привезите свои вещи сюда. Лин, Дина, вы идите со мной." — сказал отец Се, направляясь на кухню.
"Брат, это…"
Прерывая его, Юйфан сказал:
"Думаю, это самое лучшее, Себастьян. Ты не знаешь, как ухаживать за беременной, и я тоже, а особняк намного безопаснее нашей квартиры."
"Это не доставит им неудобств?" — спросил Себастьян. Он не хотел создавать проблемы семье Се.
Юйфан рассмеялся:
"Брат, мы же семья, не забывай об этом."
Себастьян улыбнулся и кивнул. После смерти отца Юйфан и Дина стали его единственной семьёй, и он был рад, что они есть в его жизни.
"Спасибо, брат." — сказал Себастьян.
Юйфан дружески толкнул его в плечо:
"Не раскисай, нам нужно ехать за нашими вещами."
Себастьян засмеялся:
"Да, поехали."
"Всё ещё не верится, что они подменили все наши презервативы." — сказал Юйфан.
"У меня было 20 коробок, но, видимо, придётся их выбросить." — ответил Себастьян.
Юйфан рассмеялся:
"Да, похоже, придётся."


    Том 1 Глава 570

    Больница.
"Ты что, собираешься накормить меня всей едой мира сразу?" — с лёгким вздохом спросил Сонгпа.
Зачерпывая ложку риса, Бет ответила:
"Ты себя в зеркало видел? Ты так сильно похудел."
"А ты себя видела?" — парировал Сонгпа.
Засовывая ложку ему в рот, Бет сказала:
"Я ведь беременна."
"А разве беременные женщины не должны быть пухленькими?" — спросил он.
"Помолчи и ешь." — сказала Бет.
"Дядя Сонгпа!" — закричал Цзян, подбегая к нему.
"Брат Цзян, подожди!" — крикнула Юми.
Цзян вскарабкался на кровать, обнял Сонгпу и сказал:
"Ты проснулся! Я так скучал по тебе, дядя Сонгпа."
Взъерошив волосы Цзяна и поцеловав его в мягкую щёку, Сонгпа ответил:
"Я тоже скучал, чемпион."
Юми надула губы и спросила:
"Дядя Сонгпа не скучал по мне?"
"Иди сюда, моя маленькая принцесса." — пригласил её Сонгпа.
Юми улыбнулась и быстро забралась на кровать, села рядом с Сонгпой.
Чмокнув его в щеку, Юми сказала:
"Я скучала по тебе, дядя Сонгпа." Развела маленькие ручки в стороны и добавила: "Сильно-сильно."
Сонгпа рассмеялся и ответил:
"Я тоже скучал по тебе."
"Дядя Сонгпа, ты теперь в порядке?" — спросил Цзян.
Сонгпа кивнул:
"Да, со мной всё хорошо, и это благодаря тебе."
"Благодаря мне?" — удивился Цзян.
Сонгпа кивнул:
"Да, именно тебе. Если бы не ты, я бы не смог убить того плохого дядю, и, возможно, он убил бы нас всех. Так что ты спас нас."
"Брат Цзян ещё помог мне выбраться через окно." — добавила Юми.
Сонгпа кивнул:
"Да, Цзян — самый смелый мальчик, которого я когда-либо видел."
Цзян покачал головой:
"Нет, дядя Сонгпа, это ты спас нас. Когда я вырасту, я буду защищать тебя и всех, кого люблю и о ком забочусь."
Бет улыбнулась:
Сонгпа, Цзян каждый день приходил сюда в это время. Он также очень помогал мне в особняке."
Сонгпа взъерошил волосы Цзяна:
"Спасибо тебе, малыш, за то, что защищал и заботился о моей семье, пока меня не было."
"Пожалуйста, дядя Сонгпа, и я также буду защищать малыша, когда он родится. Папа сказал, что я их старший брат, и моя обязанность — защищать их." — серьёзно сказал Цзян.
"Что это вы тут, оба, дядю Сонгпу отвлекаете? Слезайте с кровати." - сказал Сингтан.
Юми и Цзян быстро спрыгнули с кровати.
"Бет, твоя невестка прислала тебе обед, иди поешь, пока он горячий. Юми и Цзян, у вас тоже есть ланч-боксы, идите помойте руки перед едой." — сказал Сингтан.
"Хорошо, папа." — ответили Юми и Цзян, убегая в ванную.
Пока Бет и дети наслаждались обедом, Сонгпа и Сингтан погрузились в разговор.
"Ты всех здорово напугал в этот раз." — заметил Сингтан.
Сонгпа усмехнулся:
"Знаю, и прости меня за это."
Сингтан улыбнулся:
"Хотя они этого не показывают, Юйфан, Себастьян, Цихао и Зихан сильно переживали за тебя. Они по очереди дежурили ночью у твоей постели. Вся база приходила, чтобы тебя увидеть."
"Я угощу их обедом, как только меня выпишут." — сказал Сонгпа.
"Тебе придётся провести здесь ещё неделю." — сообщил Сингтан.
Сонгпа задумался и спросил:
"Эх, старший брат, можешь дать мне побольше кровать? Я хочу, чтобы Бет была рядом, не хочу оставлять её одну."
Сингтан кивнул:
"Я попрошу Майка организовать это."
"Старший брат, как насчёт того Дэвида и дочери Саймона? Ах, как же я хотел разобраться с ними лично, но...Рад, что их больше нет." — сказал Сонгпа.
Сингтан улыбнулся:
"Я сам занялся Дэвидом, а Киару оставил для тебя. Ты ведь хотел разобраться с ней сам?"
Сонгпа энергично кивнул:
"Да, очень."
"Я её для тебя сохранил. Робин хотел с ней разобраться, но я его остановил." — сказал Сингтан.
"Могу я делать с ней всё, что захочу?" — спросил Сонгпа.
Сингтан кивнул:
"Да, без ограничений, но сначала я хочу, чтобы ты полностью выздоровел."
Сонгпа кивнул:
"Хорошо, босс."
"И пока ты полностью не поправишься, и после того, как Бет родит, я хочу, чтобы вы оба жили в особняке с нами." — сказал Сингтан.
"Но..."
"После родов Бет потребуется постоянная забота, её тело нужно будет восстановить, а с новорождённым, который будет постоянно плакать и создавать проблемы, у тебя не будет достаточно времени, чтобы заботиться о ней."
В особняке есть Мин, мама, бабушка, так что за Бет будет легче ухаживать." — объяснил Сингтан.
"Старший брат, всё так плохо?" — спросил Сонгпа.
"О чём ты?" — спросил Сингтан.
"Ну, ухаживать за ребёнком." — уточнил Сонгпа.
"О, это нелегко, а в твоём случае будет ещё труднее." — сказал Сингтан.
Сонгпа нахмурился:
"Почему?"
Сингтан подумал и ответил:
"Потому что твой малыш больше, чем обычно, так что...кхм...будет трудно справиться со всем."
Сонгпа кивнул:
"Понятно. Старший брат, можешь достать мне книги по воспитанию детей? Я уже пропустил столько месяцев подготовки, но если начну сейчас, думаю, успею всё наверстать."
Сингтан кивнул:
"Поручу это Цихао."
Поговорив с Сонгпой ещё немного, Сингтан ушёл вместе с Цзяном и Юми.
***
Особняк Ли.
"Ах, ты вернулся! Как там Сонгпа?" — спросила мама Ли.
"Уже лучше." — ответил Сингтан.
"Мы собирались уехать, но твоему деду стало немного плохо, пришлось вызвать врача." — сказала мама Ли.
Сингтан нахмурился:
"Всё в порядке?"
"Да, ничего серьёзного. Может, папа что-то не то съел, и у него заболел живот." — объяснила мама Ли.
"Он уже спит?" — спросил Сингтан.
"Только что уснул." — сказала мама Ли.
Сингтан вздохнул и спросил:
"А где Мин?"
"Ей тоже стало нехорошо, она отдыхает." — ответила мама Ли


    Том 1 Глава 571

    Сингтан нахмурился и спросил: "Не хорошо? Почему? Что случилось?”
"У нее болела голова, и она чувствовала слабость, поэтому я приготовила ей немного супа и попросила немного отдохнуть." - сказала мама Ли.
"Я пойду и посмотрю." - сказал Сингтан, прежде чем направиться в свою комнату.
***
В своей комнате.
Когда Сингтан вошел в комнату, Мин крепко спала.
Заперев дверь, Сингтан снял пальто и ботинки, прежде чем устроиться рядом с ней.
Прижавшись ближе, Мин положила голову ему на грудь и прошептала: "Ты вернулся."
"Хм, мама сказала мне, что ты плохо себя чувствуешь, что случилось?" - спросил Сингтан.
"Я чувствовала себя немного слабой после того, как вернулась из больницы, но сейчас со мной все в порядке." - сказала Мин.
Поцеловав ее в лоб, Сингтан сказал: "В последнее время было так напряженно, давай поедем в отпуск, когда все уладится."
"Да, мы тоже не брали детей на каникулы." - сказала Мин.
"Я отвезу вас всех в какое-нибудь особенное место." - сказал Сингтан.
Мин улыбнулась и сказала: "Хорошо."
"Почему бы нам не пригласить всех присоединиться?" - спросил Сингтан.
Мин кивнула и сказала: "Это было бы здорово."
"У тебя болит голова?" - спросил Сингтан.
Мин покачала головой и сказала: "Все в порядке."
"Мин, прости меня." - сказал Сингтан.
"За что?" - спросила Мин.
"За то, что накричал на тебя при всех." - сказал Сингтан.
Мин беспомощно покачала головой и спросила: "Сколько раз ты хочешь извиниться за это? Это уже было...Бог знает, сколько раз."
В течение последних полтора месяцев Сингтан почти каждый день извинялась за то, что накричал на нее перед всеми."
Притянув ее ближе, Сингтан сказал: "Я все еще чувствую себя виноватым за это."
"Ничего страшного, милий. Я все время кричу на тебя." - сказала Мин.
Сингтан покачал головой и сказал: "Это другое дело, ты можешь кричать на меня и даже бить, но я не могу кричать на тебя."
Мин усмехнулась и спросила: "Что это за логика?"
"Я не знаю, но этому меня научили отец и дедушка."  - сказал Сингтан.
"И тебе тоже следует научить Цзяня этому." - сказала Мин.
"Он еще маленький." - сказал Сингтан.
Мин вздохнула и сказала: "Ты думаешь, твой сын еще маленький? Я имею в виду, что он такой и есть, но по тому, как он себя ведет и разговаривает, я чувствую, что он уже взрослый мужчина. Мама сказала мне, что в детстве ты был таким же, как Цзян. Твой сын с каждым днем становится таким же, как ты."
Сингтан улыбнулся и сказал: "Разве это не здорово? Он станет умным, красивым, рассудительным и самым завидным холостяком страны."
"Я просто надеюсь, что он не уделит женщине всего пять минут, чтобы..."
Прервав ее, Сингтан усмехнулся и спросил: "Тебе обязательно поднимать этот вопрос?"
"Очевидно, все должны знать, как несправедливо ты со мной обошелся." - сказала Мин.
"Как ты думаешь, если бы я не вел себя так дерзко и самонадеянно, мы были бы там, где мы сейчас?" - спросил Сингтан.
Мин покачала головой и сказала: "Нет."
"Так почему бы тебе не поблагодарить меня?" - спросил Сингтан.
"Мистер Ли, вы должны поблагодарить меня за то, что я согласилась." - сказала Мин.
Сингтан улыбнулся и сказал: "Хорошо, как мне тебя отблагодарить?"
"Подойдет все, что угодно."  - сказала Мин.
Прижав ее к себе, Сингтан поцеловал ее в губы и спросил: "Этого хватит или..." Спуская поцелуи вниз по ее шее, он продолжил: "Этого?"
Мин издала тихий стон, когда Сингтан прикусил ее нежную кожу.
"Или это..." - сказал Сингтан, прежде чем двинуться дальше.
Тук-тук
"Мама, папа, открой дверь." - закричала Юми.
Остановившись на полпути, Сингтан вздохнул и сказал: "Серьезно?"
Поправляя свою одежду, Мин усмехнулась и сказала: "Иди и открой дверь."
"Пусть будет так." - сказал Сингтан.
Тук-тук
"Мамочка, посмотри, что сделала Юми." - крикнул Цзян.
Оттолкнув его, Мин сказала: "Иди и впусти их, Сингтан."
Вставая с кровати, Сингтан сказал: "Я думаю, нам стоит пересмотреть идею о том, чтобы завести еще одного ребенка." Прежде чем направиться к двери.
Как только Сингтан открыл дверь, Цзян и Юми ворвались внутрь и бросились к Мин.
"Медленно." - сказала Мин.
"Мама, Юми уничтожила мой рисунок." - сказал Цзян.
Мин вздохнула и спросила: "Юми, зачем ты это сделала?"
Юми надула губки и сказала: "Я сделала это не нарочно, это была ошибка." Прежде чем посмотреть на Цзяна.
Цзян нахмурился и сказал: "Хорошо, я прощаю тебя, а теперь перестань корчить рожу."
Высунув язык, Юми быстро завернулась в одеяло и сказала: "Я хочу сегодня спать с мамой."
Цзян покачал головой и сказал: "Нет, Юми, ты не можешь."
Мин и Юми нахмурились и одновременно спросили: "Почему?"
"Потому что...." Цзян немного подумал, прежде чем ответить. "Потому что у нас не будет брата или сестры, с которыми мы могли бы играть, если будем спать с мамой и папой. "
Мин потрясенно округлила глаза, прежде чем посмотреть на Сингтана. Кто, кроме ее бесстыжего мужа, мог сказать такое трех с половиной летней девочке?
"Мамочка, это правда?" - спросила Юми.
Сингтан прочистил горло и сказал: "Да, это правда, поэтому, если ты хочешь иметь маленькую сестренку или братика, тебе придется оставлять маму и папу одних, особенно на ночь."
"Сингтан." - крикнула Мин.
Юми надула губки и немного подумала, прежде чем встать с кровати.
"Я хочу маленькую сестренку, с которой я могла бы играть весь день." - сказала Юми.
"А я хочу маленького братика." - сказал Цзян.
Выталкивая детей из комнаты, Сингтан сказал: "Папа и мама сделают все возможное, чтобы выполнить ваши требования, хорошо? А теперь идите."
После того, как дети ушли, Сингтан закрыл дверь и сказал: "Так на чем мы остановились?" Прежде чем увернуться от летящей подушки.
"Как ты можешь говорить такие вещи маленьким детям?" - спросила Мин.
"Что? Я просто сказал, что если они хотят еще одного брата или сестру, то должны оставить нас в покое. Я не рассказал им обо всей процедуре." - сказал Сингтан.
"Ты невероятный, Сингтан." Мин беспомощно покачала головой.
Сингтан улыбнулся и спросил: "Так на чем мы остановились?"
"Ни на чем, иди переоденься." Прежде чем укрыться одеялом.
Стянув с нее одеяло и отбросив его в сторону, Сингтан прижал ее к себе и сказал: "Я как-нибудь переоденусь, или ты поможешь мне раздеться."


    Том 1 Глава 572

    Больница
"Вот, это твоя новая кровать. Она больше и удобнее." — сказал Майк.
Сонгпа улыбнулся:
"Спасибо, босс."
Майк ответил улыбкой:
"Отдыхай теперь." И вышел из палаты.
Когда Майк ушёл, Сонгпа встал с кровати и подошёл к Бет, которая крепко спала на диване. Осторожно потряс её за плечо:
"Милая, просыпайся."
Потирая глаза, Бет медленно поднялась и спросила:
"Что случилось? Тебе что-то нужно?"
Сонгпа покачал головой:
"Нет, мне ничего не нужно, я просто хочу, чтобы ты спала рядом со мной на кровати."
Бет покачала головой:
"Не думаю, что это хорошая идея."
Сонгпа взял её за руку, помог встать:
"Пойдём, ложись со мной."
"Но кровать..." Бет остановилась, увидев большую кровать.
"Когда это...?" — удивилась она.
Сонгпа улыбнулся:
"Я попросил старшего брата заменить кровать для нас. Босс Майк только что всё организовал."
Бет улыбнулась:
"Я смогу обнять тебя и заснуть, как раньше."
Сонгпа улыбнулся в ответ:
"Да." — сказал он и помог ей лечь.
После того как он подбил ей подушки, Сонгпа лёг рядом, прижавшись к её спине, и нежно погладил её живот:
"Если захочешь чего-нибудь ночью, скажи мне, хорошо?"
"Но как? Это будет неудобно для тебя." — сказала Бет.
Сонгпа улыбнулся:
"Не волнуйся, я уже всё предусмотрел."
Поцеловав её в лоб, он добавил:
"А теперь поспим немного."
Бет улыбнулась, кивнула и вскоре уснула.
***
Поздно ночью
Сонгпа проснулся, когда Бет начала беспокойно ворочаться у него в объятиях.
"Бет, что случилось?" — спросил он.
Бет покачала головой:
"Ничего."
Сонгпа нахмурился:
"Скажи мне, что случилось?"
Пробежав пальцами по его рубашке, Бет тихо сказала:
"Я хочу мороженого с кусочками шоколада."
Сонгпа рассмеялся:
"Только и всего? Больше ничего?"
Когда Бет отрицательно покачала головой, он взял телефон с прикроватного столика и позвонил своему лучшему другу Зихану.
***
Квартира Зихана
Зихан, обнимая свою любимую девушку, сладко спал, когда его телефон завибрировал. Подняв трубку, он недовольно произнёс:
"Это должно быть что-то очень важное, Сонгпа."
"Я хочу мороженого с кусочками шоколада." — ответил Сонгпа.
Зихан нахмурился:
"Сейчас два часа ночи, Сонгпа. Это время для сна, а не для мороженого."
Сонгпа кивнул:
"Да, я знаю, но мне нужно оно прямо сейчас. Если ты меня любишь, принеси его, иначе я покажу Даллии ваши интимные фотографии с той девушкой."
Зихан нахмурился:
"С какой девушкой?"
"Ах, той, с которой ты бесстыдно флиртовал, когда мы ходили в паб."
"Эй, это было пять лет назад, я тогда даже не знал Даллию." — возразил Зихан.
"Ну, Даллия то этого не знает, верно?" — усмехнулся Сонгпа.
"Ты такой..." Зихан был готов разозлиться.
"У тебя двадцать минут, Зихан, поторопись." — сказал Сонгпа, прежде чем повесить трубку.
Проклиная про себя, Зихан нехотя поднялся с кровати и вышел из комнаты.
***
Больница
Ровно через двадцать минут Зихан вошёл в палату с пакетом в руках:
"Вот твоё мороженое с кусочками шоколада." — передал он пакет Сонгпе.
Сонгпа усмехнулся:
"Ты бы хоть переоделся, прежде чем выйти на улицу."
Зихан нахмурился:
"Сейчас почти три утра, дружище. Никто меня не увидит."
Передав мороженое Бет, Сонгпа сказал:
"Возможно, в будущем мне снова потребуется твоя помощь, так что будь готов."
Стиснув зубы, Зихан вышел, а Бет с улыбкой заметила:
"Он явно был недоволен."
Сонгпа улыбнулся:
"Не переживай за него."
Бет кивнула и тихо начала есть своё мороженое.
***
Спустя неделю
В больнице
Состояние Сонгпы значительно улучшилось, и его должны были скоро выписать. Он уже начал гулять по саду и выполнять лёгкие упражнения.
Сонгпа пил свой послеобеденный чай, когда его навестили Сингтан, Мин, Иси и Юйтан.
"Майк говорил, что завтра мы можем забрать тебя домой." — сказал Сингтан.
Сонгпа вздохнул с облегчением:
"Слава богу, я уже устал от этой больницы."
В этот момент Бет, сидевшая на диване, вдруг ощутила резкую боль в нижней части живота. Сжав одежду, она закрыла глаза, пытаясь выдержать боль. Но когда началась ещё одна схватка, она вскрикнула и, прижав руку к животу, позвала:
"Сонгпа!"
"О, боже, Бет!" — воскликнули Мин и Иси, бросившись к ней.
Держась за её руку, Мин сказала:
"Кажется, у неё начались схватки. Сингтан, позови Анну."
Сингтан кивнул и выбежал из палаты.
Когда Бет снова вскрикнула от боли, Юйтан, заметив Сонгпу в растерянности, встряхнул его за плечо:
"Эй, что с тобой? Бет тебя зовёт!"
Сонгпа очнулся, вскочил с кровати и подбежал к Бет:
"Да-да, я здесь! Доктор! Вода! Что мне делать? Мы даже не подготовили сумку для больницы, и..."
Иси положила руку ему на плечо и сказала:
"Успокойся, всё будет хорошо."
В этот момент в палату вошли Анна и Сингтан. Анна, осмотрев Бет, сказала:
"Воды отошли, нужно срочно в родовую."
***
В родовой
Держась за руку Бет, Сонгпа потел куда сильнее, чем она. На самом деле, он был близок к обмороку.
"Бет, теперь нужно потужиться." — сказала Анна.
Сжав руку Сонгпы, Бет изо всех сил начала тужиться.
"Уже видно головку, продолжай." — подбадривала её Анна.
"Давай, милая, у тебя получится." — поддержал Сонгпа.
Медсестра рядом с Бет посоветовала:
"Дышите глубже, мисс Луи."
Бет, повернувшись к Сонгпе, сказала:
"Не волнуйся, со мной всё будет хорошо."
"Бет, ещё немного." — сказала Анна.
Бет собралась с силами и снова стала тужиться, и вскоре палату наполнил пронзительный детский крик.
Анна, завернув новорождённую в полотенце, улыбнулась:
"Это девочка."
Сонгпа со слезами на глазах направился к своей маленькой принцессе, но тут Бет снова вскрикнула от боли.
"Бет, готовься снова." — предупредила Анна.
Сонгпа ошеломлённо спросил:
"Готовься к чему?"
"К рождению второго ребёнка." — ответила Анна.
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    Сонгпа широко раскрыл глаза от шока и закричал:
"Второй что?"
"Ребёнок, Сонгпа. Теперь иди и помоги ей тужиться, и не забудь дышать глубоко." — сказала Анна.
"Но у нас должен был быть только один!" — воскликнул Сонгпа.
"Сонгпа, ты не помогаешь." — ответила Анна.
"Но я не знаю, как...Я имею в виду, я умею заботиться только о одном ребёнке." — продолжал кричать Сонгпа.
Схватившись за край кровати, Сонгпа сказал:
"Боже, я чувствую головокружение."
Анна нахмурилась:
"Медсестра, отведите Сонгпу наружу."
Медсестра кивнула и быстро вывела Сонгпу из палаты.
***
В коридоре
Медсестра вывела Сонгпу и сказала:
"Пожалуйста, мистер Луи, сядьте здесь и не нервничайте." И вернулась обратно в палату.
Пытаясь скрыть улыбку, Цихао спросил с серьёзным видом:
"Что случилось, Сонгпа?"
"Да, что случилось? Ты выглядишь потерянным." — добавил Зихан.
"Бет... Два ребёнка." — пробормотал Сонгпа.
Майк в шоке воскликнул:
"Что? Двойня? О боже, это как иметь двоих детей одновременно!"
"Это очень сложно. Мне тебя очень жаль, Сонгпа." — сказал Зихан.
"Да, это плохо. Посмотри на Юйтана. Посмотри на него, посмотри на его мешки под глазами." — добавил Майк.
Цихао беспомощно покачал головой:
"Я бы никогда не захотел двойню. Это так трудно."
"Да, бессонные ночи. Два ребёнка, плачущих всю ночь, и..."
"Ладно, хватит уже дразнить." — сказал Сингтан, шлёпнув Цихао и Зихана по голове.
С слезами на глазах, Сонгпа посмотрел на Сингтана:
"Старший брат."
Сингтан похлопал Сонгпу по плечу:
"Всё будет хорошо."
"Но мы должны были иметь одного ребёнка, а теперь у нас будет два." — сказал Сонгпа.
"Разве оба они не твои?" — спросил Сингтан.
Когда Сонгпа кивнул, Сингтан добавил:
"Так чего ты переживаешь?"
"Мы планировали одного ребёнка." — повторил Сонгпа.
"Разве наличие двух детей уменьшает твою любовь к ним?" — спросил Сингтан.
Сонгпа покачал головой:
"Нет."
"Тогда чего ты боишься? Это твои дети, ты любишь Бет и любишь своих детей." — сказал Сингтан.
Вытирая слёзы, Сонгпа добавил:
"Но даже Бет не знала, что у нас будет двое."
"Серьёзно? Почему мне кажется, что после пробуждения он стал ещё глупее?" — шепнул Зихан.
Сингтан вздохнул:
"Тогда поддержи её и постарайся убедить, что всё будет хорошо."
Сонгпа кивнул:
"Буду слушать тебя, старший брат."
В этот момент Анна вышла из палаты и сказала:
"Поздравляю, у тебя мальчик и девочка."
"О боже, это прекрасно, Сонгпа, поздравляю!" — сказал Майк, обняв его.
"Бет в порядке?" — спросил Сонгпа.
Анна кивнула:
"Она в порядке, и скоро мы переведём её в палату."
***
В палате
"Вот, Сонгпа, твои дети." — сказала Анна.
"Подожди." — сказал Сонгпа, доставая платок и вытирая руки.
Убедившись, что руки чистые, он нервно глотнул и сказал:
"Всё, я готов."
Передав ему маленькую принцессу, Анна сказала:
"Это твоя дочь."
Осторожно приняв её на руки, Сонгпа сказал:
"Она такая крошечная."
"А это твой сын." — сказала Анна, показывая второго малыша.
"Я возьму её." — сказала Мин, забирая девочку у Сонгпы.
Сонгпа обнял сына и сказал:
"Привет, чемпион, добро пожаловать в этот мир. У нас с тобой большая ответственность. Нам нужно заботиться о твоей маме и сестричке вместе."
Глядя на Сонгпу с его сладкой семьёй, Сингтан испытал глубокое удовлетворение и счастье. Именно таким он всегда хотел видеть Сонгпу — с его собственной маленькой семьёй.
Подойдя к Мин, Сингтан погладил маленькие пальчики и сказал:
"Милая."
"Да?"
"Давай заведём ещё одного ребёнка." — предложил Сингтан.
Мин рассмеялась и спросила:
"Ты будешь это говорить каждый раз, когда увидишь ребёнка?"
"Возможно." — ответил Сингтан.
"Ты тот самый человек, который сначала был против идеи завести хотя бы одного ребёнка?" — спросила Мин.
"Ещё одна дочка, и я обещаю, мы остановимся. Остановимся в смысле — не будем больше детей делать, а не сам процесс." — обьяснил Сингтан.
"Сонгпа, ты уже знаешь как их назвать? — спросил Зихан.
Сонгпа покачал головой:
"Нет, но мы с Бет решили попросить старшего брата назвать наших детей."
"Это большая ответственность. Я сообщу вам имена завтра." — сказал Сингтан.
***
Корпорация Ли
После того как Зихан покинул больницу, он направился в корпорацию Ли.
Когда рецепционистка увидела его, она улыбнулась и сказала:
"Добрый вечер, мистер Зихан, но босс не..."
"О, я не пришёл встречаться с боссом. Я только что его видел. Можете позвать Даллию? Мне нужно с ней поговорить." — сказал Зихан.
Рецепционистка кивнула:
"Да, конечно, дайте мне минуту."
Зихан улыбнулся:
"Не спешите."
Через некоторое время Даллия вышла из лифта и спросила:
"Зихан? Что ты здесь делаешь?"
Схватив её за руки, Зихан поцеловал её в запястья и сказал:
"Давай заведём ребёнка."
Рецепционистка едва не поперхнулась от слов Зихана.
Слабо улыбнувшись рецепционистке, Даллия щипнула Зихана и шепнула:
"Ты что, на наркотиках?"
"Нет, я имею в виду, давай заведём ребёнка, но, конечно, сначала надо пожениться. Я просто хотел спросить, хочешь ли ты выйти за меня замуж." — сказал Зихан.
Оттащив его в сторону, Даллия шлёпнула его по руке и спросила:
"Ты что, с ума сошёл?"
Потрогав лоб Зихана, Даллия сказала:
"У тебя нет температуры, так что что с тобой?"
"Я не болен, я просто..."
Сделав глубокий вдох, Зихан сказал:
"Хорошо, это может звучать не романтично, но я хочу на тебе жениться, а потом завести с тобой троих детей. Двое мальчиков и одна девочка, чтобы мы могли обожать её каждый день, а затем переехать в большой дом и..."
"Стоп. Что с тобой? Что произошло?" — прервала его Даллия.
Зихан вздохнул:
"Сонгпа сегодня стал отцом двойни и..."
"Что? Бет родила сегодня? И ты говоришь мне это только сейчас? Боже, Зихан, ты невероятен. Я пойду наверх и попрошу начальство о выходном, а ты жди меня здесь." — сказала Даллия, спеша вверх.
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    Через две недели
"Ты действительно хочешь это сделать?" — спросил Зихан.
Даллия нахмурилась и ответила:
"Что? Ты что, теперь передумал?"
Зихан энергично замотал головой:
"Нет, я не передумал. Я просто подумал, что, может, ты не уверена."
Сложив руки на его лице, Даллия спросила:
"Откуда ты взял, что я не уверена в этом?"
Зихан глубоко вздохнул:
"Я очень нервничаю."
Став на цыпочки, Даллия поцеловала его в губы и сказала:
"Я тебя люблю."
Схватив её за руку, Зихан сказал:
"Пойдём." И они направились в офис ЗАГСа.
После визита к Бет и малышам, Даллия была настолько очарована ими, что сразу же потребовала завести собственного ребёнка и выбросила все презервативы в мусорное ведро, как только они вернулись домой. Неделю спустя Зихан сделал Даллии предложение, и они решили пожениться и сразу начать пытаться завести ребёнка.
Почти через час Зихан и Даллия вышли из офиса с свидетельствами о браке.
Слёзы на глазах, Даллии гладила свидетельство и сказала:
"Спасибо, Зихан."
Обняв её за талию, Зихан поцеловал её в лоб:
"Спасибо, что вошла в мою жизнь, дорогая, и спасибо за всё."
Вытирая слёзы, Зихан усмехнулся:
"Почему ты плачешь? Люди могут подумать, что я заставил тебя выйти за меня замуж."
Даллия усмехнулась и уткнулась лицом в его грудь, но, несмотря на это, слёзы продолжали литься.
После всего, что с ней случилось в прошлом, Даллия потеряла надежду. Она думала, что никогда не сможет жить нормальной жизнью, как другие женщины. Она думала, что никогда не найдет мужчину, который будет любить её и ценить как самую важную личность в своей жизни. Она чувствовала себя мёртвой изнутри и жила только ради жизни, но всё изменилось, когда Зихан ворвался в её жизнь.
Он не только не обращал внимания на её прошлое, но и любил и ценил её всем своим сердцем. Он заставил её чувствовать себя особенной, и с ним Даллия больше не думала о своём прошлом. Он заменил все плохие воспоминания новыми, и сделал её жизнь полной.
"Хватит плакать, иначе я накажу тебя в постели сегодня ночью." — шепнул Зихан.
Шлёпнув его по груди, Даллия рассмеялась:
"Я тебя тоже накажу."
"Ну, ты знаешь, что я никогда не могу отказаться от такого приятного наказания." — ответил Зихан.
***
Поместье Ли
"Всё, папа почти закончил." — сказал Сонгпа, меняя дочке подгузник.
Бет, которая в данный момент кормила сына, рассмеялась и сказала:
"Старший брат хорошо тебя обучил."
Сонгпа улыбнулся:
"Да."
После того как Бет выписали из больницы, Сонгпа и Бет временно переехали в особняк Ли. Все помогали им заботиться о детях, особенно бабушка Ли и мама Ли. Мальчика назвали Луи Гуан, а девочку — Луи Хуилин.
Цзян и Юми были так рады видеть двух милых малышей, что постоянно заставляли родителей обещать им тоже завести ребёнка.
"Сонгпа, звонил Зихан?" — спросила Бет.
Сонгпа покачал головой:
"Нет, а что?"
"Разве они не должны были сегодня забрать свои свидетельства?" — уточнила Бет.
Сонгпа кивнул:
"Да, должны были. Позвоню Зихану позже."
В этот момент Цзян вошёл в комнату и сказал:
"Дядя Сонгпа, папа зовёт тебя."
Сонгпа кивнул:
"Чемпион, помоги мне позаботиться о Гуане и тёте на некоторое время, хорошо?"
Цзян кивнул:
"Не переживай, дядя Сонгпа, я хорошо о них позабочусь."
***
В кабинете Сингтана
"Старший брат, ты звал меня?" — спросил Сонгпа.
"Да, входи." — ответил Сингтан.
Указав ему сесть, Сингтан спросил:
"Чем занимаются дети?"
"Спят днём." — ответил Сонгпа.
"Ты можешь взять отпуск ещё на несколько месяцев, чтобы проводить больше времени с детьми и Бет." — предложил Сингтан.
"На самом деле, старший брат, я не против отпуска, но сначала хочу заняться Киарой." — сказал Сонгпа.
Сингтан улыбнулся:
"Она вся твоя. Когда ты хочешь это сделать?"
"Сегодня." — ответил Сонгпа.
"Можешь сделать это в другой раз." — сказал Сингтан.
Сонгпа покачал головой:
"У меня руки чешутся, я не могу ждать дольше."
Сингтан рассмеялся:
"Ладно, я попрошу Цихао сопровождать тебя."
"Не хочу, чтобы кто-то меня сопровождал." — сказал Сонгпа.
"Он не будет её трогать, он просто постоит рядом и ничего не сделает." — объснил Сингтан."
Сонгпа кивнул:
"Хорошо, босс."
***
В комнате Сингтана и Мин
Мин дремала днём, когда телефон Сингтана, лежащий на прикроватной тумбочке, начал бесконечно звонить.
Лениво вставая с постели, Мин взяла телефон и собиралась ответить на звонок, когда кто-то вырвал его из её рук.
"Что ты делаешь?" — спросил Сингтан, убирая телефон в карман.
Мин нахмурилась:
"Он звонил постоянно, я просто хотела..."
"Всё нормально, это не так уж важно." — ответил Сингтан.
Хотя действия Сингтана показались ей странными, Мин всё же проигнорировала это и сказала:
"Я пойду продолжу свой сон."
Сингтан кивнул:
"Да, иди." И направился к балкону.
"Куда ты идёшь?" — спросила Мин.
"Я просто отвечу на этот звонок." — ответил Сингтан.
"Что случится, если ты ответишь на звонок здесь?" — поинтересовалась Мин.
Сингтан задумался и ответил:
"Это деловой звонок, и я не хочу мешать твоему сну."
"Понятно." — сказала Мин и вернулась к постели.
Сингтан вздохнул и направился к балкону.
***
Больница
"Лин, ты на седьмой неделе беременности, а Дина — на восьмой." — сказала Анна.
Дина рассмеялась:
"Ну, совсем близко."
"Действительно очень близко." — подтвердила Лин.
"Сроки ваших родов будут очень близки." — добавила Анна.
"Всё в порядке? Я имею в виду, с ребёнком?" — спросил Себастьян.
Анна кивнула:
"Всё нормально. Развитие плода идёт как положено, осложнений нет."
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    Себастьян вздохнул с облегчением:
"Это хорошо."
После того как она объяснила, что можно делать, а что нет, Анна добавила:
"Не забывайте о ежемесячных осмотрах, и если почувствуете какой-либо дискомфорт, сразу звоните мне, хорошо?"
Лин кивнула:
"Спасибо тебе, сестра Анна."
Когда они ушли, Анна спросила у своей помощницы:
"Ты видела доктора Майка сегодня?"
"Доктор Майк как раз здесь, дорогая." — ответил Майк, подходя к ней.
Анна рассмеялась:
"Я как раз о тебе думала." И встала со стула.
Обняв её за талию, Майк сказал:
"Я тоже думал о тебе." И притянул её к себе.
Медсестра быстро встала и выбежала из кабинета.
Анна рассмеялась:
"Ты её испугал."
Майк уселся, посадил её себе на колени и сказал:
"Хорошо, что она ушла."
Обняв его за шею, Анна заметила:
"Ты сегодня какой-то навязчивый."
Прижмурив глаза и зарыв голову ей в грудь, Майк застенчиво ответил:
"Тебе не нравится, когда я так себя веду?"
Анна рассмеялась:
"Ты меня щекочешь."
"Хочу, чтобы ты сегодня почувствовала ещё больше." — сказал Майк.
Погладив Майка по лицу, Анна спросила:
"Дорогой, что ты хочешь?"
Поколебавшись, Майк сказал:
"Я думал, что Миан скоро исполнится четыре года, и... ну, я тогда говорил, что мы не будем пытаться завести ещё одного ребёнка, но сейчас..."
Поцеловав его в губы, Анна ответила:
"Да, Майк, я тоже хочу ещё одного ребёнка."
Майк с озорной улыбкой спросил:
"Правда?"
Анна кивнула:
"Да, думаю, нам стоит попробовать."
Майк встал, обнял Анну за ноги и приподнял её.
"Что ты делаешь?" — спросила Анна.
"Буду заниматься детьми." — ответил Майк.
Анна рассмеялась:
"Сейчас?"
Когда Майк кивнул, Анна сказала:
"Хорошо, но сначала закрой дверь и не делай шум."
Майк усмехнулся:
"О, кто это говорит? Тот, кто не может остановиться от крика моего имени, когда... эй, ой."
"Хватит болтать и закрой эту чёртову дверь." — потребовала Анна.
***
Особняк Ли
Помогая Сонгпе надеть пальто, Бет спросила:
"Когда ты вернёшься?"
"Скоро буду." — ответил Сонгпа, поцеловав её в лоб.
"Береги себя." — сказала Бет.
Обняв её за лицо, Сонгпа сказал:
"Я просто иду на базу, чтобы закончить кое-какие дела, хорошо? Никакой опасной миссии, так что не переживай."
Бет улыбнулась:
"Хорошо, немного успокоилась."
"Береги себя, и я скоро вернусь." — сказал Сонгпа, поцеловав своих малышей, прежде чем покинуть комнату.
***
Комната Сингтана и Мин
Когда Мин заметила, что Сингтана нигде нет, она медленно встала с кровати и взяла его телефон с тумбочки.
Мин вздохнула и пробормотала:
"Не могу поверить, что я это делаю." И разблокировала телефон.
Проверив журнал вызовов, Мин подняла брови:
"Мисс Матилия. Боже, какое странное имя."
Положив телефон обратно, Мин подумала немного и позвонила Цихао.
"Леди-босс." — ответил Цихао.
"Ци Хао, кто для тебя важнее — твой босс или я?" — спросила Мин.
"Я..."
"Хорошо, просто скажи, кто обладает большей властью — Сингтан или я?" — уточнила Мин.
"Очевидно, вы, леди-босс." — ответил Цихао.
Мин удовлетворённо улыбнулась:
"Радуюсь, что ты знаешь о моей власти. Так что теперь скажи мне, кто такая мисс Матилия?"
"Мисс Матилия?" — переспросил Цихао.
"Да, кто она?" — спросила Мин.
Цихао покачал головой:
"Не знаю, леди-босс."
"У тебя есть день, чтобы выяснить, кто такая мисс Матилия, не говори Сингтану, что я велела это узнать." — сказала Мин.
Цихао кивнул:
"Хорошо, леди-босс."
"Отлично." — сказала Мин и положила трубку.
***
База Ли
"Босс Сонгпа." — приветствовали охранники Сонгпу с улыбками.
Сонгпа улыбнулся:
"Привет, рад вас снова видеть."
"И нам приятно видеть вас, босс." — ответил охранник.
"Смотрите на ваши яркие лица. Вы никогда не приветствуете меня с такими широкими улыбками." — заметил Цихао.
Сонгпа рассмеялся:
"Если бы ты получил травму и не вставал месяц-полтора, я уверен, тебя бы встретили с ещё более широкими улыбками."
Цихао нахмурился:
"Ладно, продолжай, новый папа."
Сонгпа усмехнулся и направился в свою старую комнату.
***
В комнате
Сонгпа нахмурился и спросил:
"Кто трогал их?" Подняв одного из своих драгоценных малышей.
Охранники энергично замотали головами:
"Мы не трогали."
"Я помню, что оставил это здесь, а тот в углу, так почему всё перемешано?" — спросил Сонгпа.
"Ну что ж, мучитель, в чём проблема? Просто верни всё на место, где это должно быть." — сказал Цихао.
Взял плоскогубцы, Сонгпа ответил:
"Молчи или отдай ноготь. Выбор за тобой."
"Эй, босс Сонгпа, большой босс использовал твою коробку с инструментами, когда работал с этим Дэвидом." - сказал охранник.
"Большой босс использовал её?" — спросил Сонгпа.
Охранник кивнул:
"Да."
"Хорошо." — сказал Сонгпа, закрывая коробку.
"То есть большой босс может трогать её, а мы нет?" — спросил Цихао.
"Да." — ответил Сонгпа и вышел из комнаты.
***
В камере
"Она внутри?" — спросил Сонгпа.
Охранник кивнул:
"Да, босс, но она ничего не ела с вчерашнего дня."
Сонгпа усмехнулся:
"Голодовка." И вошёл в камеру.
***
Внутри камеры
Когда Сонгпа вошёл в комнату, Киара лежала на холодном полу, её ноги были закованы в цепи. На ней была очень тонкая одежда, которая была наполовину порвана.
Её волосы были грязными и жирными. Лицо и тело были покрыты грязью, так как она не принимала душ долгое время. Она выглядела очень худой и слабой.
"Если ты пришёл дать мне еду, тогда уйди, потому что я не буду есть, пока Сингтан не придёт ко мне." — сказала Киара.
Поставив свою драгоценную коробку с инструментами на стол, Сонгпа сказал:
"Ты представляешь, как отвратительно ты звучишь?"
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    Поставив свой драгоценный ящик с инструментами на стол, Сонгпа сказал: "Ты хоть представляешь, как отвратительно это звучит?"
Надевая перчатки, Сонгпа сказал: "Но, конечно, зачем тебе это? Я имею в виду, что ты все-таки отвратительный человек."
Повернувшись к охранникам, Сонгпа сказал: "Наденьте перчатки, налейте в нее немного воды и вымойте ей лицо, руки и ноги."
Охранники кивнули и быстро начали выполнять приказы Сонгпы.
"Почему ты попросил их вымыть ее?" - спросил Цихао.
"Цихао, сейчас в моей жизни двое малышей, и как отец я должен помогать им с подгузниками, укладывать их спать, купать и делать много других вещей, поэтому я должен следить за тем, чтобы все вокруг меня было гигиеничным." - сказал Сонгпа.
Цихао нахмурился и спросил: "Если ты хочешь соблюдать гигиену, какого черта ты здесь делаешь?"
"Послушайте, я люблю свою работу, и ты знаешь, как я за нее переживаю, не так ли? Но это не значит, что я пойду на компромисс со здоровьем моего сына и дочери. Поэтому я решил, что с сегодняшнего дня, прежде чем пытать или прикасаться к кому-либо в камере, наши охранники будут как следует мыть его." - сказал Сонгпа.
"Значит, перед убийством заключенного обязательно нужно хорошенько помить его? Ты, должно быть, шутишь, Сонгпа." - сказал Цихао.
"Эй, я могу делать здесь все, что захочу, хорошо? Это мой отдел, и если у тебя возникнут проблемы, иди и жалуйся на меня большому боссу, как маленький ребенок." - сказал Сонгпа.
Цихао нахмурился и тихо сел, ничего не сказав.
"Отпустите меня, не трогайте меня." - закричала Киара, когда мужчины начали поливать ее водой и тереть лицо.
Открывая свой ящик с инструментами, Сонгпа сказал: "Ладно, ребята, я думаю, этого достаточно. "
Прислонившись к стене, Киара хихикнула и спросила: "Разве ты не Луи Сонгпа?"
Сонгпа улыбнулся и ответил: "О да, это я."
Киара беспомощно покачала головой и сказала: "Это невероятно. Как тебе это удается?"
Приводя в порядок свои инструменты, Сонгпа спросил: "Удается?"
"Как вам всем удается все время избегать смерти?" - спросила Киара.
Немного помолчав, она продолжила: "Сначала тот мальчик Чэн, которого я лично отравила, затем Ли Куин, за которым последовал несчастный случай с детьми Чжан, но, к сожалению, ее спас ее дедушка, который тоже не погиб. Затем двое детей Ли, которым удалось спастись, а затем ты. Не слишком ли много всего этого? Вы, люди, непобедимы?"
Сонгпа усмехнулся и сказал: "Ну, ты можешь так говорить."
"Эй, вы, люди, увлекаетесь черной магией?" - спросила Киара.
Сонгпа кивнул головой и сказал: "О да, и мы поклоняемся демону."
"Сингтан тоже придет, верно? Пожалуйста, скажи мне, что он придет." - сказала Киара.
"О нет, это не так." - сказал Сонгпа.
Киара нахмурилась и спросила: "Тогда что ты здесь делаешь?"
"Ну, раз тебе так нравится убивать людей, и ты также считаешь, что мы непобедимы, я подумала, почему бы мне не попробовать убить тебя и не проверить, неуязвим ты или нет. Отличная идея, не так ли?" - сказал Сонгпа.
"Ах, это здорово, я думаю, мы можем попробовать это сделать. Знаешь, с того дня, как меня сюда привезли, никто никогда не разговаривал со мной так, как ты сейчас. Ты такой милый человек, почему этот парень, Дэвид, так испугался тебя?" - спросила Киара.
Сонгпа улыбнулся и сказал: "О, я самый милый человек на всей базе. Ты не найдешь никого милее меня во всей вселенной."
Взяв в руки плоскогубцы, Сонгпа спросил: "А ты хочешь знать, почему Дэвид так сильно меня возненавидел?"
"Я бы хотела знать." - сказала Киара.
Сонгпа улыбнулся и сказал: "Потому что я замучил его сына до смерти."
Когда Киара ничего не ответила, Сонгпа улыбнулся и сказал: "Почему бы мне не заставить тебя почувствовать то, что чувствовал его сын, когда я вырывал у него ногти?" Прежде чем схватить ее за руку.
Посмотрев на ногти, Сонгпа сказал: "Ах, у тебя красивые ногти, жаль, что я не люблю красивые ногти, потому что, знаешь, у меня не такие красивые ногти. Ах, это просто я такой, какой есть, потому что я такой и есть. Я терпеть не могу красивые ногти, гладкую и безупречную кожу, острый носик и, подожди, только не говори мне, что у тебя карие глаза?"
Киара кивнула головой и сказала: "Да, у меня карие глаза."
Сонгпа удивленно вытаращил глаза и сказал: "А-а-а, вот и ты, теперь я и тебе глаза выколю. Я ненавижу карие глаза, а у сына Дэвида тоже были карие глаза."
Когда Киара продолжила смотреть на Сонгпу, он усмехнулся и сказал: "Шутки в сторону, а теперь давай поговорим о чем-нибудь серьезном."
"Я жалею только об одном в жизни, что у меня не было такой замечательной возможности замучить твоего отца до смерти, но кто бы мог подумать, что Бог даст мне более замечательную возможность замучить его дочь." - сказал Сонгпа, прежде чем вытащить плоскогубцы.
"А-а-а-а!" - закричала Киара, прежде чем отдернуть руку.
"Ты сумасшедший." Она закричала, прежде чем обернуть футболкой кровоточащий палец.
Отложив плоскогубцы, Сонгпа взяла острый мини-нож и приложил его к подбородку.
Подняв лицо, Сонгпа надул губы и спросил: "Это тот самый шрам, из-за которого ты так переживала? Тот, что оставила тебе твоя сестра Линда?"
Не дожидаясь ее ответа, Сонгпа сказал: "Ну, рана не такая глубокая, как я думал. Я думаю, невестка применила недостаточно силы, но ничего страшного, я сам это сделаю." Прежде чем приставить нож к ее лбу прямо там, где начинался шрам.
Киара нервно сглотнула и спросила: "Что ты делаешь?"
"Делаю шрам еще глубже." - сказал Сонгпа, прежде чем вонзить острый нож в ее кожу.
Когда Киара закрыла глаза от боли, Сонгпа усмехнулся и сказал: "О нет, я просто пойду по существующей дорожке". Прежде чем провести ножом вниз, перекрывая существующий шрам.
Когда Киара начала кричать и вырываться, Сонгпа остановился прямо над переносицей и сказал: "Если ты не прекратишь сопротивляться, не вини меня за то, что я отрубил тебе нос раньше времени." Прежде чем опустить нож еще ниже.
Остановившись на полпути, Сонгпа сказал: "Мне вдруг захотелось растянуть твой шрам, можно мне это сделать?"
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    Остановившись на полпути, Сонгпа сказал: "Мне вдруг захотелось растянуть твой шрам, можно мне это сделать?"
Не дожидаясь ответа Киары или ее реакции, Сонгпа сказал: "Очевидно, я могу, большой босс сказал, что на этот раз ограничений нет."
Киара морщилась и кричала во все горло от боли, когда Сонгпа провел ножом еще глубже.
Отведя его руки назад, Сонгпа приподнял ее подбородок и сказал: "Да, теперь это выглядит идеально."
Закрыв лицо обеими руками, Киара издала пронзительный вопль: "Что ты сделал? Мое лицо."
Положив нож обратно, Сонгпа усмехнулся и сказал: "После этого ты не обязана никому показывать свое лицо. Что ж, это может показаться немного ошеломляющим, но Цихао, я и эти охранники будем последними, кто увидит твое прекрасное лицо, и, конечно, наши красивые лица - последние, которые ты увидишь."
Взяв в руки плоскогубцы, Сонгпа сказал: "Теперь давай снова поработаем над твоими ногтями."
Вытаскивая второй ноготь, Сонгпа сказал: "Знаешь что, ты и твой отец - самые тупые люди, которых я когда-либо видел. На самом деле, ты еще глупее Саймона. Ты ведь видела, что случилось с твоим отцом и его напарником Джунджопом, верно? Но нет, этого было недостаточно. Тебе пришлось вернуться и сыграть с нами свою грязную шутку. Вы, люди, никогда не сможете победить нас, почему бы вам просто не принять этот факт?"
Киара продолжала кричать, в то время как Сонгпа продолжал работать над ее ногтями.
"Цихао, не хочешь немного содрать кожу?" - спросил Сонгпа.
Цихао энергично покачал головой и сказал: "Нет, я в порядке." Каждый раз, когда он видел, как Сонгпа пытает кого-то, он не мог сдержать дрожь. От его улыбки, от того, как он разговаривал с людьми, и от того, как он мучил их медленно и неуклонно, у любого мурашки побежали бы по коже.
Повернувшись к охранникам, Сонгпа спросил: "Вы, люди, хотите содрать с нее кожу?"
Охранники энергично помотали головами и сказали: "Нет."
Сонгпа вздохнул и сказал: "Теперь я должен все делать сам." Прежде чем взять в руки мини-нож.
Сняв немного кожи, Сонгпа взяла нож и сказал: "Мне нужно отрезать тебе пальцы на ногах."
Киара, которая уже была вся в крови и была на грани потери сознания, упала на землю, когда Сонгпа отрубил ей пальцы на руках и ногах.
"Ах, нет, ты не можешь упасть в обморок, мне еще нужно поработать с глазами и носом." - сказала Сонгпа, прежде чем попросить охранников разбудить ее.
Охранники кивнули и бросились за холодной водой.
Лежа на полу, Киара чувствовала, что ее дыхание становится тяжелым. Она чувствовала, как кровь стекает по ее лицу, и она также могла видеть свои пальцы на руках и ногах, лежащие на полу.
Медленно открыв глаза, Киара увидела, как Сонгпа проводит пальцами по очень острому предмету, и закрыла их.
Она знала, что умирает, и это была мучительная смерть. Киара прожила всю свою жизнь, строя козни и причиняя боль другим людям. Она никогда не делала ничего, что можно было бы оценить по достоинству. Она всегда думала, что именно из-за Саймона стала такой бессердечной и ненормальной, но теперь, когда она была всего в шаге от смерти, она поняла, что именно она выбрала этот путь, в отличие от Линды. Киара ненавидела свою сестру, потому что у Линды было то, чего у нее никогда не было, собственная семья. У Линды был муж, который любил ее, и ребенок. В отличие от нее, она жила счастливой жизнью. Киара всю свою жизнь испытывала только ненависть.
Если бы она выбрала нормальную жизнь, как Линда, все сложилось бы по-другому? Увы, было слишком поздно думать об этом и слишком поздно сожалеть. Киара получала то, что заслуживала. Карма сыграла свою роль в ее случае.
Когда на нее вылили холодную воду, она задохнулась и начала сильно кашлять.
Двое охранников быстро схватили ее за плечи и подбородок, чтобы притянуть к Сонгпе.
Приставив острый предмет к правому глазу Киары, Сонгпа сказал: "Никогда не рад был с тобой познакомиться."
Цихао закрыл глаза и встал, когда Сонгпа выколол Киаре глаза и отрезал нос и уши. Его чуть не стошнило.
"Отпусти ее." - сказал Сонгпа, прежде чем сложить свои инструменты обратно в коробку.
Сняв перчатки, Сонгпа заметил, что его одежда в пятнах крови, и сказал: "Мне нужно принять ванну и переодеться. Цихао, подожди меня, хорошо?" Прежде чем выбежать из камеры.
После того, как Сонгпа ушел, охранники нервно сглотнули и сказали: "Я действительно не понимаю, как босс Сонгпа это делает."
"Серьезно, вы только посмотрите на нее." - сказал другой охранник.
"Я не хочу, потому что если я это сделаю, меня вырвет." - сказал Цихао, прежде чем выбежать из комнаты.
…..
Особняк Ли.
Комната Сингтана и Мин.
"Старшая сестра, у тебя есть немного эфирного масла?" - спросила Роза.
"Да, это на туалетном столике." - сказала Мин.
Роза нахмурилась и спросила: "Что случилось? Ты выглядишь напряженной."
Мин вздохнула и сказала: "Не знаю, может, я слишком много думаю, но твой старший брат ведет себя загадочно и скрытно."
Роза удивленно распахнула глаза и спросила: "Старший брат? Скрытный? С тобой? Ах, неужели конец света приближается?"
"Я не знаю, может, я слишком много думаю, но..."
"Что он сделал?" - спросила Роза.
Мин вздохнула и сказала: "Ему кто-то позвонил, но, прежде чем я смогла ответить, он просто перехватил трубку и позже вышел, чтобы ответить."
Роза нахмурилась и сказала: "Правда? Теперь это весьма сомнительно."
Мин кивнула головой и сказала: "Да, я знаю. Хотя я знаю, что Сингтан никогда бы не изменил мне и не сделал ничего неподобающего, но я просто не могу перестать думать об этом."
"Так ты проверяла его телефон позже?" - спросила Роза.
Мин усмехнулась и сказала: "Ах, да, я проверяла, и это было так ужасно."
"Что ужасного? Я тоже иногда проверяю телефон Куина." - сказала Роза.
"Ты проверяешь?" - спросила Мин.
Роза усмехнулась и сказала: "У каждой жены есть роль старшей сестры."
"О, теперь я чувствую себя не так ужасно." - сказала Мин.
"Что ты видела? Я имею в виду, кто это был?" - спросила Роза.
Мин вздохнула и сказала: "Я не знаю, это была какая-то мисс Матилия. Что это за имя такое?"
Роза удивленно распахнула глаза и спросила: "Что? Ты имеешь в виду мисс Матилию Мендес?"
"Ты ее знаешь?" - спросила Мин.
Роза ахнула и сказала: "Старшая сестра, она легенда и мой кумир. Она суперзвезда в индустрии моды, но жаль, что она занимается дизайном только свадебных платьев."
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    Роза ахнула и сказала:
"Сестра, она — легенда и мой идол. Она суперзвезда в модной индустрии, но, к сожалению, она только дизайнирует свадебные платья."
Мин расширила глаза от шока и спросила:
"Что ты сказала?"
"Она только свадебные... Ах, боже мой!" — воскликнула Роза.
Схватив Мин за плечо, Роза добавила:
"Сестра, мне кажется, что старший брат планирует что-то грандиозное для тебя. Думаю, он готовит для тебя свадьбу."
"Я... Я не знаю. Мы ведь уже давно женаты и у нас двое детей, зачем ему это делать? Это не нужно." — сказала Мин.
"Ты серьёзно? Почему это не нужно? Боже, старший брат такой романтичный!" — возразила Роза.
Хотя Мин считала, что это бесполезно, она не могла не почувствовать волнения. Несмотря на то, что она никогда не жаловалась на их скоропалительный брак, какая женщина не мечтает о настоящей свадьбе? Мысль о том, чтобы выйти замуж за любимого человека снова, в окружении родных, наполняла её сердце радостью и почти взрывалась от волнения.
"Но Роза, а что если это не то, о чём мы думаем? Если он ничего не планирует?" — спросила Мин.
Роза вздохнула и сказала:
"Сестра, это именно то, о чём мы думаем, иначе зачем бы старший брат связывался с мисс Матилией? Просто расслабься и с нетерпением жди свою свадьбу. Ах, я так взволнована!"
***
База Ли
В кабинете Сингтана.
Майк, Сингтан и Юйтан обсуждали несколько важных вопросов, наслаждаясь вином.
"Итак, что случилось? Почему ты пригласил нас так внезапно?" — спросил Юйтан.
"Прежде чем Сингтан начнёт говорить, я хочу поделиться с вами кое-чем." — сказал Майк.
"Что именно?" — спросил Сингтан.
Майк улыбнулся и сказал:
"Мы планируем завести ещё одного ребёнка."
"Классная новость." — сказал Юйтан.
Майк кивнул:
"Да, мы считаем, что сейчас самое подходящее время. Миан тоже готова к появлению младшего брата или сестры."
Сингтан кивнул:
"Отличная идея."
"Теперь твоя очередь. Что ты хотел нам рассказать?" — спросил Майк.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Я планирую устроить Мин сюрприз-свадьбу на следующей неделе."
Кхе-кхе
Сингтан нахмурился и спросил:
"Что случилось?"
Майк покачал головой:
"Ничего, это отличная идея, но на следующей неделе?"
"Разве это не слишком рано?" — спросил Юйтан.
Сингтан кивнул:
"Да, именно поэтому мне нужна ваша помощь."
"Наша помощь? Хорошо, чем мы можем помочь?" — спросил Майк.
"Я планирую провести свадьбу на нашем острове. Как вы думаете, это подойдёт?" — спросил Сингтан.
Юйтан кивнул:
"Это идеально."
"И на свадьбе будем только мы и наши семьи, без посторонних. Мин любит спокойную атмосферу, так что это будет лучше всего." — сказал Сингтан.
Майк кивнул:
"Отличная идея."
"Так как это сюрприз, нам нужно держать всё в тайне от Мин." — добавил Сингтан.
"Хорошо, но если это сюрприз, как мы туда её отвезём?" — спросил Юйтан.
Сингтан улыбнулся:
"У меня есть план."
После того как Сингтан объяснил Майку и Юйтану свой план, он сказал:
"Я уже сказал ей, что мы собираемся в отпуск, так что даже если я увезу её туда, она не заподозрит ничего и не узнает о свадьбе, пока я снова не предложу ей выйти за меня. Вы поняли?"
Майк и Юйтан кивнули:
"Класс, мы с тобой."
Сингтан усмехнулся:
"Не могу дождаться, чтобы увидеть шок на её лице, когда я покажу ей свадебное платье."
***
Особняк Чжан
"Дорогая, освободи свой график на следующую неделю, хорошо? Мы едем в отпуск." — сказал Майк.
"Отпуск?" — удивлённо спросила Анна.
Майк кивнул:
"Да, дорогая, отпуск."
"Почему так внезапно?" — спросила Анна.
Майк задумался и ответил:
"Эээ...мы уже давно планировали это и..."
Поставив руки на бедра, Анна приподняла брови:
"Ты думаешь, что можешь обмануть меня?"
Майк почесал лоб и сказал:
"Эм, на самом деле...ладно, но ты должна пообещать не рассказывать никому об этом."
Анна кивнула:
"Хорошо."
"Сингтан планирует сюрприз-свадьбу для Мин на нашем острове, так что нам всем нужно туда поехать, и папа тоже присоединится, и..."
Не дождавшись конца, Анна вскочила от радости и закричала:
"О боже, это так романтично! Ах, как это волнительно!"
"Дорогая, ты не можешь рассказывать об этом никому, это секрет." — сказал Майк.
Анна кивнула:
"Не переживай."
"Я пойду приму душ." — сказал Майк и направился в ванную.
После того как Майк ушёл, Анна взяла телефон и вышла из комнаты.
***
Особняк Ян
"Отпуск? Почему?" — спросила Иси.
"Чтобы повеселиться, да и мы ведь не показывали детям наш остров, так что можем это сделать и повеселиться." — ответил Юйтан.
"Я не ожидала этого. Кто всё это спланировал?" — спросила Иси.
Юйтан подумал немного и сказал:
"Это идея Сингтана, а мы с Майком её поддержали."
"И когда всё это произошло?" — спросила Иси.
"Сегодня." — ответил Юйтан.
Иси приподняла брови:
"Ладно, у тебя две минуты, чтобы объяснить, что это всё значит."
Юйтан нервно глотнул и сказал:
"Что? О чём ты? Я не знаю."
"Хорошо, теперь у тебя только одна минута, чтобы сказать правду." — сказала Иси.
Юйтан вздохнул:
"Ладно, но ты не можешь рассказать об этом никому."
"Хорошо." — согласилась Иси.
"Сингтан планирует сюрприз-свадьбу для Мин, так что нам всем нужно поехать." — сказал Юйтан.
Иси ахнула:
"О боже, мистер Ли всё ещё так романтичен. Это так волнительно и романтично."
"Дорогая, ты не можешь рассказывать об этом никому, хорошо?" — повторил Юйтан.
"Хорошо, не скажу." — сказала Иси и, медленно подняв телефон, покинула комнату.
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    Особняк Ли
Мин с волнением думала о возможности, что Сингтан устроит для неё сюрприз-свадьбу, когда получила звонок от Анны.
"Привет, что случилось?" — спросила Мин.
Анна взвизгнула от восторга и сказала:
"Я только что услышала невероятную новость, которую не должна была бы тебе рассказывать, но не могу удержаться."
Мин вздохнула и сказала:
"Подожди, Иси тоже на линии, я сейчас соединю звонки."
"Хорошо." — ответила Анна.
"Иси, на линии Анна. Подожди минутку, я соединю нас." — сказала Мин.
"Окей, делай быстрее." — ответила Иси.
После того как Мин объединила звонки, она спросила:
"Итак, что произошло?"
"О боже, Мин, есть кое-что, что я не должна рассказывать, но всё же скажу." — сказала Иси.
Анна кивнула:
"И я тоже хочу тебе кое-что сказать."
Увидев их восторг, Мин усмехнулась и сказала:
"Почему бы вам не рассказать по очереди?"
"Я первая." — сказала Анна.
Мин кивнула:
"Хорошо, продолжай."
Анна глубоко вздохнула и сказала:
"Сингтан планирует устроить тебе сюрприз-свадьбу на нашем острове на следующей неделе."
"Ах, это то, что я собиралась сказать!" — воскликнула Иси.
"Правда? Кто тебе сказал?" — с волнением спросила Мин.
"Майк только что мне сказал." — ответила Анна.
"И Юйтан тоже мне об этом рассказал." — добавила Иси.
Мин ахнула:
"О боже, это потрясающе!"
Анна радостно закричала:
"Я знаю!"
"Это так захватывающе." — сказала Иси.
Мин не могла не улыбаться от уха до уха. Она наконец-то собиралась выйти замуж, и снова за Сингтана.
"О боже, Мин, ты будешь в свадебном платье!" — сказала Иси.
"И ты пойдёшь к алтарю." — добавила Анна.
"Я знаю." — сказала Мин, не сдерживая счастливых слёз. Всё было настолько волнительно, что она не могла удержать свои эмоции.
"Но Мин, ты не можешь показывать, что уже всё знаешь." — предостерегла Анна.
"Да, ты должна вести себя удивлённой и невинной. Как будто ничего не знаешь." — добавила Иси.
Мин кивнула:
"Хорошо, я справлюсь с этим."
"Отлично, тогда я пойду упаковивать вещи. Ах, нам ещё надо сходить за покупками." — сказала Анна.
Иси кивнула:
"Да, нам нужно сходить за покупками."
После обсуждения нескольких вопросов с Анной и Иси Мин сказала:
"Ладно, я пойду, уже время, и, думаю, Сингтан уже в пути." Перед тем как закончить разговор.
В этот момент Сингтан вошёл в комнату с бумажным пакетом в руках.
Стерев слёзы, Мин сказала:
"Ты дома."
Сингтан нахмурился и быстро подошёл к ней:
"Мин, что случилось? Почему ты плачешь? Что-то произошло? Ты поранилась?"
Обняв его, Мин уткнулась лицом в его грудь и сказала:
"Нет, я просто...ах, я просто люблю тебя."
Обняв её в ответ, Сингтан спросил:
"Нет, скажи, что произошло."
Мин покачала головой:
"Ничего, я просто немного эмоциональна."
"Эмоциональна? Так внезапно? Ты беременна?" — спросил Сингтан.
"Нет, я не беременна, просто ты слишком много работаешь." — ответила Мин.
Сингтан вздохнул:
"Если дети будут продолжать врываться в нашу комнату, ничего и не получится."
Остановившись на мгновение, он добавил:
"Думаю, мне нужно всё им объяснить, чтобы они перестали нас беспокоить."
Мин стукнула его по груди:
"Ты не собираешься этого делать."
"Серьёзно, расскажи, что случилось?" — настойчиво спросил Сингтан.
Мин покачала головой:
"Ничего, я просто была немного переполнена эмоциями."
Сингтан вздохнул:
"Не плачь так, мне неприятно видеть, как эти большие слёзы текут по твоему лицу."
Мин кивнула:
"Хорошо."
Подняв бумажный пакет, Сингтан сказал:
"Я купил твои любимые пончики и брауни из той самой знаменитой пекарни."
Взяв пакет из его рук, Мин села на кровать и сказала:
"Как ты узнал, что я так давно их хотела? Ах, я люблю тебя ещё больше."
Сингтан улыбнулся:
"Ладно, наслаждайся своими пончиками и брауни, а я вернусь через минуту."
"Сингтан, можешь, пожалуйста, отправить детей..."
Не дав ей закончить, Сингтан сказал:
"Я купил отдельную порцию для детей, они уже едят."
Откусив кусочек вкусного брауни, Мин сказала:
"Я люблю тебя ещё больше."
Сингтан беспомощно покачал головой и сказал:
"Я люблю тебя ещё больше, дорогая." И вышел из комнаты.
***
Столовая
Все дети наслаждались своими браунами и пончиками, когда Сингтан спустился вниз.
"Дядя Сингтан, спасибо за угощение. Эти брауни просто великолепны." — сказал Сэм.
"Да, папа, они очень вкусные." — подтвердила Юми.
Роза, помогая Нуну вытереть шоколадные пятна с губ и щёк, сказала:
"Ты слишком балуешь всех, старший брат. Вчера ты принес мороженое, а сегодня это."
В этот момент в столовую вошёл Куин с пакетом в руках.
"Смотрите, что я для вас купил: мороженое и панкейки на палочке." — сказал Куин.
"А вот и новинка." — сказала Роза.
"Панкейки на палочке, я их хочу." — сказала Юми.
"И я тоже." — добавил Нун.
Роза вздохнула:
"Вы всё ещё едите пончики и брауни."
"Дорогая, всё нормально, я их разложу." — сказал Куин, поспешив к кухне.
После того как Куин ушёл, Сингтан сказал Розе:
"Роза, мне нужно с тобой поговорить."
"Минуту, старший брат." — сказала Роза, вытирая руки о салфетку и подходя к нему.
"Да." — ответила она.
Сингтан подумал немного и сказал:
"Ты не можешь рассказывать об этом невестке, хорошо? Это секрет."
"Хорошо." — подтвердила Роза.
"Я планирую устроить Мин сюрприз-свадьбу на следующей неделе." — сказал Сингтан.
"Ах, это замечательно, старший брат, поздравляю." — сказала Роза, обняв его.
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    Сингтан улыбнулся и сказал:
"Я тоже очень рад."
"Что мне нужно сделать?" — спросила Роза.
"Мне нужно, чтобы ты подготовила красивое платье для невестки." — ответил Сингтан.
"Свадебное платье?" — уточнила Роза.
Сингтан покачал головой:
"Нет, это я уже организую. Мне нужно, чтобы ты подготовила красивое платье для приема. Она не может ходить в свадебном платье, оно довольно тяжёлое."
Роза одобрительно кивнула:
"Считай, что сделано. А что насчёт твоего свадебного костюма?"
Сингтан почесал лоб и сказал:
"Я совсем забыл об этом."
Роза рассмеялась:
"Я всё приготовлю для тебя."
"Ты должна подготовить одежду для всех, поскольку только на тебя можно положиться." — сказал Сингтан.
Роза кивнула:
"Не переживай, я всё улажу."
"Я возьму детей на шопинг завтра." — добавил Сингтан.
Роза приподняла брови:
"Один?"
"Я приглашу Юйтана и Майка составить компанию." — ответил Сингтан.
Роза улыбнулась:
"Отлично."
"Я надеюсь, Мин всё понравится." — сказал Сингтан.
"Какова тема свадьбы?" — спросила Роза.
"Свадьба? Кто женится?" — удивилась Юми, стоя прямо за ними с бутылочкой в руках.
Сингтан с удивлением расширил глаза, увидев Юми.
"Принцесса, что случилось? Почему ты не ешь?" — спросил Сингтан, приседая рядом с ней.
"Папа, ты с мамой снова собираешься пожениться?" — спросила Юми.
"Кто тебе это сказал?" — поинтересовался Сингтан.
"Я слышала всё, что ты говорил тётушке Розе, но не переживай, папа, я не скажу маме, если ты купишь мне большой кукольный домик, когда мы пойдём за покупками." — ответила Юми.
Роза рассмеялась:
"Удачи, брат Сингтан." И пошла на кухню.
Подняв дочку на руки, Сингтан ущипнул её за нос и сказал:
"Смотри, какая ты маленькая, а уже пытаешься шантажировать папу?"
Юми рассмеялась:
"Я скажу маме, если ты не купишь мне тот большой кукольный домик завтра."
Сингтан рассмеялся:
"Я бы всё равно купил тебе этот домик, даже если бы ты не шантажировала меня."
Целуя его в щёку, Юми сказала:
"Папа лучший."
"Теперь не говори никому об этом, хорошо?" — попросил Сингтан.
Юми кивнула:
"Хорошо."
***
На следующий день
"Почему ты вдруг решил сводить их на шопинг?" — спросила Мин.
Прижавшись к ней, Сингтан сказал:
"Просто так."
"То есть без особой причины?" — уточнила Мин.
"Прошло уже несколько дней с тех пор, как я выводил их куда-то, поэтому мы с Юйтаном и Майком решили провести целый день с детьми." — объяснил Сингтан.
Мин улыбнулась:
"Это прекрасно."
Обняв её, Сингтан спросил:
"А что ты планируешь делать сегодня?"
"Я встречаюсь с Иси и Анной в салоне." — ответила Мин.
"Хмм, дорогая, в понедельник мы уезжаем в отпуск." — сказал Сингтан.
Мин улыбнулась:
"Хорошо."
"Мы снова поедем на наш остров." — добавил Сингтан.
Мин рассмеялась:
"Надеюсь, ты не будешь меня прикрывать, когда я надену купальник в этот раз."
Сингтан покачал головой:
"Ты не имеешь права носить его."
"Не будь таким жадным." — сказала Мин.
"Когда дело касается тебя, я жаден." — ответил Сингтан.
"Что мне тогда надеть?" — спросила Мин.
"Мои футболки и шорты, я возьму с собой дополнительную пару для тебя." — сказал Сингтан.
Мин вздохнула:
"Ты такой злой."
Прижав её к себе, Сингтан сказал:
"Ты даже не представляешь, как ты выглядишь соблазнительно в открытых нарядах."
Мин рассмеялась:
"Соблазнительно? Серьёзно?"
"Клянусь." — сказал Сингтан.
Оттолкнув его, Мин сказала:
"Пойди и освежись, тебе нужно забрать детей."
"У нас ещё есть время на один раунд." — сказал Сингтан.
***
Торговый центр
"Цзян! — закричала Миан, бегая к нему.
"Миан, не бегай так." — закричал Майк.
Не обращая внимания на отца, Миан продолжала бегать к Цзяну и обняла его.
"Я так скучала по тебе." — сказала Миан.
Лицо Цзяна покраснело, и он сказал:
"Мы видимся каждый день в детском саду."
Миан рассмеялась:
"Почему? Разве я не могу скучать по тебе?"
Цзян энергично кивнул:
"Да, можешь."
"Ты не скучал по мне?" — спросила Миан.
Цзян опустил голову и сказал:
"Я..."
Юйтан рассмеялся и сказал:
"Или это только я думаю, что Миан предложит женится Цзяну?
Майк нахмурился:
"Почему моя дочь должна это делать? Почему она должна предлагать?"
"Слушай, ты думаешь, что сын Сингтана сможет сделать предложение или просто поговорить с женщиной, которую любит, не покрывшись холодным потом?" — спросил Юйтан.
Сингтан нахмурился:
"Эй, я сам сделал предложение Мин, ладно?"
"Ты был с ней в колледже три долгих года, видел, как она обручилась, а затем чуть не вышла замуж за другого мужчину. И только когда этого не произошло, ты ухватил возможность и обманом заставил её выйти за тебя." — сказал Юйтан.
Сингтан ещё больше нахмурился:
—Ну и что? Но я всё равно сделал предложение, верно?"
Юйтан рассмеялся:
"Да, верно."
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    Сингтан нахмурился и сказал:
"Хватит строить такие лица."
"Признай это, Сингтан." — сказал Юйтан.
"Признать что?" — удивлённо спросил Сингтан.
Юйтан рассмеялся и сказал:
"Что ты трус, когда дело касается женщин."
"Замолчи." — ответил Сингтан.
"Папа, пойдём, я хочу этот домик для кукол, и Миан тоже его хочет." — закричала Юми.
"Ты хочешь сначала купить игрушки?" — спросил Сингтан.
Юми кивнула и сказала:
"Да, сначала я хочу этот домик для кукол."
"Папа, я тоже хочу новую видеоигру и новый робот-автомобиль." — сказал Цзян.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Хорошо, сначала купим игрушки для вас всех."
"Дядя Сингтан, я хочу дрон." — сказал Бен.
Майк поднял брови и спросил:
"Дрон? Этим довольно сложно управлять."
"Я научусь." — ответил Бен.
Сингтан кивнул и сказал:
"Ладно, можешь выбрать что хочешь. А Бен, я научу тебя управлять им позже."
***
Особняк Ли
"Старший брат сказал, что свадебное платье тяжёлое, и он хочет, чтобы я сделала альтернативное платье для приёма." — сказала Роза.
"Тяжёлое? Не удивлюсь, если в твоем свадебном платье будут настоящие бриллианты." — заметила Иси.
"Настоящие бриллианты?" — удивлённо переспросила Мин.
"Да, это же мистер Ли. Он тот, кто подарил тебе самое дорогое и уникальное кольцо в мире. Он может сделать всё, что захочет." — объяснила Иси.
Роза нахмурилась и спросила:
"Неужели ты не заметила, что кольцо пропало?"
Мин рассмеялась и сказала:
"Твой старший брат забрал моё кольцо прошлой ночью. Он думал, что я не замечу."
Прошлой ночью мистер Ли тайком забрал кольцо жены, чтобы использовать его для церемонии обмена кольцами после того, как они произнесут свои клятвы.
"Почему он такой милый?" — сказала Анна.
"Он ведёт себя как маленький ребёнок." — ответила Мин.
Роза рассмеялась:
"Забавно, что старший брат до сих пор думает, что ты не знаешь о свадьбе."
"Да, Мин, тебе нужно вести себя удивлённой и взволнованной." — подтвердила Иси.
Мин кивнула:
"Да, я буду."
"Хорошо, тогда пошли." — сказала Анна.
Мин вздохнула и спросила:
"Нужно ли нам идти?"
"Конечно, уход за собой очень важен. Это твоя свадьба, Мин, и у тебя будет первая ночь снова." — объяснила Иси.
Мин рассмеялась:
"Первая ночь? Мы уже женаты пять лет."
"И что? Вы снова будете выходить замуж, и это большое событие." — сказала Иси.
Роза кивнула:
"Полностью согласна."
"Мы уезжаем через три дня, верно? Так что нам нужно поторопиться." — сказала Анна.
"Роза, сможешь подготовить платья для всех до понедельника?" — спросила Иси.
Роза кивнула:
"Не переживайте, все платья будут готовы к воскресенью."
***
Торговый центр
Магазин игрушек.
"Юми, выбирай быстрее." — сказал Цзян.
"Да-да, Юми, поторопись, нам ещё нужно купить одежду." — добавил Лян.
Юми вздохнула:
"Дайте мне подумать." Ей было трудно выбрать между двумя красивыми домиками для кукол.
"Юми, хочешь, я помогу тебе выбрать?" — предложила Миан.
"Я тоже могу помочь." — добавила Линьян.
Присев, Сингтан поцеловал Юми в губы и спросил:
"Что случилось, принцесса?"
"Папа, я не могу выбрать между этими двумя." — сказала Юми, указывая на домики.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Если тебе трудно, почему бы не купить оба?"
"Можно?" — удивлённо спросила Юми.
"Почему бы и нет? Папа купит всё, что ты захочешь." — сказал Сингтан.
Обняв Сингтана, Юми сказала:
"Папа, ты лучший."
После покупки игрушек для детей они быстро перешли в отдел одежды.
"Хорошо, мальчики, идите со мной, я помогу вам выбрать стильные смокинги." — сказал Юйтан.
"Я тоже помогу." — предложил Майк.
"А кто поможет нам?" — спросила Миан.
"Папа поможет." — ответила Юми.
Сингтан кивнул:
"Да, я помогу."
***
У торгового центра
Отдав все сумки Майку, Сингтан сказал:
"Я не могу унести их домой, так что держи их у себя."
Майк кивнул:
"Не переживай, я позабочусь об этом."
"Дядя Си тоже приедет, правда?" — спросил Сингтан.
Майк кивнул:
"Да, он приедет."
"А тётя и дедушка?" — уточнил Сингтан.
"Мама уже начала готовить подарки для тебя и Мин." — сказал Майк.
"Отлично, нам всем нужно уехать вместе в понедельник. Это ранний рейс." — сказал Сингтан.
***
Особняк Ли
"Ах, вы все вернулись." — сказала мама Ли.
"Мин дома?" — спросил Сингтан.
Бабушка Ли покачала головой:
"Нет, она ушла с Анной, Розой и Иси."
"Отлично." — сказал Сингтан, направляясь к ним.
Дедушка Ли рассмеялся:
"Смотри, как этот шалун рад свадьбе."
"Надеюсь, вы всё подготовились к свадьбе." — спросил Сингтан.
"Всё уже готово. На самом деле, я встречаюсь с Чуаном около 7, чтобы обсудить некоторые вопросы." — сказала мама Ли.
Отец Ли нахмурился и спросил:
"Почему ты не сказала мне о встрече?"
"О чём ты говоришь?" — удивилась мама Ли.
"Я тоже должен пойти с вами. Я ведь отец жениха, так что мне тоже следует знать и участвовать в обсуждениях." — сказал отец Ли.
Мама Ли пожала плечами:
"Ладно, я позову тебя, когда приедет Чуан."
"Ах, так он едет сюда? Хорошо, обсуди всё с ним. Думаю, мне не нужно вам помогать." — сказал отец Ли, делая глоток из чашки.
Дедушка Ли вздохнул:
"Явно яблоко от яблони не далеко падает."
"Мама, я оставлю ритуалы вам, старшим." — сказал Сингтан.
"Не переживай, дорогой, мы всё устроим." — заверила его бабушка Ли.
После обсуждения нескольких вопросов Сингтан сказал:
"Я пойду позвоню Сикуаню и Лео." И направился в свою комнату.
***
В его комнате
После того как Сингтан пригласил Лео и Диану, он позвонил Сикуаню.
Рассказывая Сикуану о своих планах, Сингтан сказал:
"Мы уезжаем в понедельник."
Сикуань кивнул:
"Хорошо, я попрошу Вэйвэй организовать всё."
"Как там Чжун?" — спросил Сингтан.
Сикуань посмотрел на сына и улыбнулся:
"Он ещё маленький, так что не доставляет нам никаких проблем."
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Подожди, когда он начнёт ползать."
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    Понедельник
Особняк Ли.
4:00 утра.
Сингтан был настолько взволнован, что не мог уснуть всю ночь. Он вертелся, ворочался в постели, и ничего не мог с собой поделать.
Когда терпение Сингтана иссякло, он быстро встал с постели.
Сев рядом с женой, которая явно крепко спала, Сингтан прищурился. Прошло уже три дня с тех пор, как он украл кольцо Мин, но она не реагировала и даже не спрашивала его об этом, что казалось странным. Сингтан ожидал, что Мин будет искать кольцо везде, но этого не произошло, и теперь он чувствовал себя неловко.
Неужели искра в их браке действительно угасла с течением времени? И поэтому Мин не беспокоилась, потеряв свадебное кольцо?
Сингтан решительно тряхнул головой и встал. Он не позволит, чтобы их искра угасла так легко.
Мин, потирая глаза, медленно встала и спросила:
"Который час? Почему ты так рано встал?"
Сложив руки на груди, Сингтан спросил:
"Мин, где твоё свадебное кольцо?"
"Не знаю, возможно, я его где-то потеряла." — ответила Мин.
Сингтан ещё больше нахмурился, увидев её спокойствие.
"Ты потеряла его? Как можно потерять кольцо, которое я тебе подарил?" — возмутился Сингтан.
Мин посмотрела на него, приподняв брови, и подумала: "Ты его украл."
"Это не так уж и важно, дорогой. Оно, вероятно, где-то здесь." — сказала Мин.
"Не важно? Ты не считаешь это важным? Дорогая, это было наше свадебное кольцо." — продолжал Сингтан.
Мин вздохнула и сказала:
"Сингтан, сейчас 4 утра, дай мне поспать." И снова накрылась одеялом.
Сингтан ещё больше нахмурился и спросил:
"Почему мне кажется, что тебе действительно не важно кольцо?"
Когда Мин ничего не ответила, Сингтан встал и вышел из комнаты.
***
В кабинете
Шагая взад и вперёд по кабинету, Сингтан открыл ноутбук.
Как вернуть искру в браке
Верхний результат: Вспомните прошлое. Сходите с супругой в места, где вы проводили время вместе. Проведите с ней качественное время и поговорите о всех хороших моментах, которые вы провели вместе.
Сингтан задумался на мгновение, прежде чем достать телефон.
"Привет, Майк, у нас небольшие изменения в планах." — сказал Сингтан.
***
Комната Сингтана и Мин
"Дорогая, вставай." — сказал Сингтан.
Мин пробормотала:
"Что случилось?"
"Вставай, нам нужно куда-то поехать." — ответил Сингтан.
Мин встала и спросила:
"Мы же уезжаем через три часа на отпуск?"
Сингтан кивнул:
"Да, но перед этим я хочу отвезти тебя куда-то."
"Сингтан, мне нужно помочь детям собраться и потом помочь маме..."
Перебив её, Сингтан сказал:
"Тебе ничего не нужно делать, мама сказала, что справится. Я хочу, чтобы ты пошла со мной."
Мин вздохнула и согласилась:
"Хорошо."
"Быстро, оденься." — сказал Сингтан.
Сходя с постели, Мин заметила:
"Ты ведёшь себя странно и загадочно в последнее время, мистер Ли, что происходит?"
Сингтан покачал головой:
"Загадочно? Ничего такого, дорогая."
"Понятно." — сказала Мин и вошла в ванную.
После того как Мин ушла, Сингтан получил звонок от Юйтана.
"Эй, почему ты изменил планы в последний момент?" — спросил Юйтан.
"Ты не поймёшь, это связано с искрой." — ответил Сингтан.
Юйтан нахмурился:
"Какой искрой?"
"Эх, ты не поймёшь. Так что вы все отправляйтесь в аэропорт, а я приведу Мин прямо туда." — сказал Сингтан.
"Хорошо, не знаю, что ты задумал, но удачи и не опаздывай." — ответил Юйтан.
Сингтан кивнул:
"Ладно." И завершил разговор.
В это время Мин вышла из ванной и спросила:
"Куда мы едем?"
"Узнаешь." — сказал Сингтан, поспешив в ванную.
***
В машине
"Сингтан, куда мы едем?" — спросила Мин.
"Узнаешь." — ответил Сингтан.
Мин вздохнула:
"Дай хотя бы намёк."
Сингтан покачал головой:
"Никаких намёков, ты слишком хорошо угадываешь, и я не хочу испортить сюрприз."
"Хорошо, хотя бы скажи, сколько нам ехать?" — спросила Мин.
"Тридцать минут, можешь поспать, если хочешь." — ответил Сингтан.
Мин кивнула:
"Разбуди меня."
"Обязательно." — пообещал Сингтан.
***
Через тридцать минут
"Дорогая, просыпайся, мы прибыли." — сказал Сингтан.
Мин медленно открыла глаза и спросила:
"Мы уже приехали?"
Сингтан кивнул:
"Да, но оставайся в машине."
Разблокировав ремень безопасности, он вышел из машины.
Пробежав на другую сторону, Сингтан открыл дверь машины для жены и протянул руку.
Разблокировав ремень, Мин положила свою руку в его и вышла из машины.
Оглядевшись, Мин ахнула от удивления.
Посмотрев на Сингтана, она сказала:
"Это..."
Сингтан рассмеялся:
"Рад, что ты помнишь это место."
Оглядываясь вокруг, Мин улыбнулась:
"Как я могу забыть это место, Сингтан? Моя жизнь кардинально изменилась здесь."
Целуя её в кулак, Сингтан сказал:
"Наша жизнь."
Сингтан привёл её на тот самый утёс, где пять лет назад сделал ей предложение.
"Пойдём." — сказал Сингтан, направляя её к утёсу.
Остановившись там, где они стояли в тот день, Сингтан сказал:
"Тот день был не просто совпадением, я нанял людей, чтобы следить за тобой сразу после того, как ты покинула банкетный зал."
После паузы Сингтан продолжил:
"Ты не представляешь, как я испугался, когда мои люди сказали, что ты поймала такси к этому утёсу. Я был в ужасе и беспокойстве по дороге сюда. Я думал, что потеряю тебя снова."
Мин рассмеялась:
"Я была глупой тогда."
"Ты не представляешь, какое облегчение и счастье я почувствовал, когда увидел тебя, но стоять так близко к краю утёса чуть не остановило моё сердце. Я буквально помчался к тебе, и когда я обнял тебя и увёл от этого проклятого края, только тогда я почувствовал облегчение. Ты реально испугала меня тогда." — сказал Сингтан.
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    Мин рассмеялась и сказала:
"Эта мысль была такая неловкая."
Сингтан нахмурился и ответил:
"Неловкая? Это было глупо и бессмысленно. Я всегда думал, что ты умный человек, но нет, ты не такая умная. Ты глупа."
Мин снова рассмеялась:
"Что ты тогда сказал, что у меня мозг размером с горошиной?"
Сингтан кивнул:
"Да, у тебя действительно мозг размером с горошиной."
"Эй, не говори так." — сказала Мин.
Целуя её в шею, Сингтан сказал:
"Я жалею, что не сказал тебе о своих чувствах и о том, как я тебя люблю, раньше."
Мин повернулась к нему, обняла его лицо и ответила:
"Разве это не осталось в прошлом? Сейчас всё так прекрасно. У нас замечательное настоящее и прекрасное будущее впереди, так зачем тратить время на воспоминания о прошлом?"
"Но всё-таки, если бы я сделал тебя своей женой раньше, тебе не пришлось бы переживать столько трудностей и даже думать о том, чтобы покончить с собой." — сказал Сингтан.
Сделав паузу, он продолжил:
"Знаешь, Мин, я хотел дать тебе столько всего. Я хотел дать тебе всё и..."
Перебив его, Мин сказала:
"Ты дал мне всё, что я хотела. На самом деле, даже больше, чем я ожидала."
Сингтан покачал головой:
"Нет, я не дал."
Держа её за руку, Сингтан поцеловал её в кулак и сказал:
"Может быть, у нас сейчас есть всё, но этот спонтанный брак действительно беспокоит меня. Мы никогда не встречались, и мы упустили самую замечательную фазу наших отношений. Я знаю, что каждая женщина мечтает о свадьбе, и я на сто процентов уверен, что у тебя тоже была такая мечта. Я знаю, что я не дал тебе свадьбу и буквально заставил тебя пойти в регистрационный офис."
Сделав паузу, он продолжил:
"Знаешь, Мин, я был так напуган и беспокоился, что ты передумаешь и изменишь своё решение. Я просто хотел привязать тебя к себе, чтобы никогда больше не потерять тебя."
Мин рассмеялась:
"Я никогда не имела такой мечты."
Сингтан вздохнул и сказал:
"Я всегда хотел устроить тебе свадьбу. Я всегда хотел увидеть тебя в свадебном платье. Я всегда хотел видеть, как ты идёшь к алтарю только для меня."
Мин улыбнулась:
"А я всегда хотела видеть тебя в белом костюме."
Целуя её в лоб, Сингтан достал из кармана пропажу Мин — её кольцо.
Мин рассмеялась:
"Ты нашёл моё кольцо."
Становясь на одно колено, Сингтан сказал:
"Я знаю, что мы женаты уже пять лет, и я понимаю, что опоздал, но я всё ещё хочу дать тебе всё, что могу."
После глубокого вдоха Сингтан продолжил:
"Я был невнимателен и не осознавал, как несправедливо относился к тебе, не устроив свадьбу. Теперь я хочу исправить свою ошибку."
Держа её руку, Сингтан улыбнулся и сказал:
"Так что, миссис Ли, ты выйдешь за меня замуж снова в присутствии нашей семьи, друзей и детей? Ты наденешь белое свадебное платье и пойдёшь ко мне к алтарю?"
Вытирая слёзы, Мин рассмеялась и сказала:
"Ну, мне нужно время, чтобы подумать."
Сингтан улыбнулся:
"Хорошо, у тебя есть пять минут."
"Эй, пять минут — это мало." — сказала Мин.
"Четыре минуты пятьдесят секунд." — ответил Сингтан.
Мин, вставая на носочки, обняла его и сказала:
"Я готова выйти за тебя замуж хоть сто раз или даже больше." И поцеловала его. Обняв её за талию, Сингтан потянул её ближе и углубил поцелуй.
Отпустив друг друга, Сингтан поднял кольцо и сказал:
"Я украл это кольцо, когда ты спала."
Мин рассмеялась:
"Я знаю."
"Ты знаешь?" — удивлённо спросил Сингтан.
"Да, я была бодрствующей, когда ты украл моё кольцо, как вор." — сказала Мин.
"Я не хотел менять кольцо, потому что оно такое особенное и прекрасно смотрится на твоём пальце." — сказал Сингтан.
Мин покачала головой:
"Это кольцо идеально, и я не хочу ничего другого."
Надевая кольцо на её палец, Сингтан улыбнулся и сказал:
"Совершенно идеально."
Обвив руками за шею, Мин спросила:
"Так, мистер Ли, будет ли свадьба?"
"У меня есть сюрприз для тебя." — сказал Сингтан.
"Сюрприз? Какой сюрприз?" — спросила Мин.
"Узнаешь."  — ответил Сингтан, направляясь к машине.
"Что ты задумал, мистер Ли?" — спросила Мин.
Сингтан улыбнулся:
"Ну, твой муж — очень способный и романтичный молодой человек."
"В этом нет сомнений." — сказала Мин.
***
Аэропорт
"Серьёзно, где они?" — спросил Майк.
Юйтан покачал головой:
"Не знаю, Сингтан не отвечает на звонки."
"Дядя Юйтан, папа и мама скоро придут, правда?" — спросил Цзян.
"Конечно, чемпион. Эта поездка была специально спланирована для твоей мамы твоим папой, и если она не приедет, что мы будем делать?" — сказал Юйтан.
Цзян кивнул:
"Да, мама — невеста, а папа — жених, поэтому они должны приехать. Без них как мы будем устраивать свадьбу?"
Юйтан рассмеялся:
"Если они не приедут, почему бы тебе и Миан не пожениться?"
Цзян нахмурился:
"Дети не женятся."
"Да, мы поженимся, когда вырастем." — сказала Миан.
Майк нахмурился:
"Миан, ты слишком мала для разговоров о свадьбе. Зачем тебе это? Ты хочешь оставить маму и папу одних?
"Дом Цзяна не так уж и далеко от нас, и дядя Сингтан сказал, что я могу навещать тебя и маму когда угодно." — сказала Миан.
Майк ещё больше нахмурился:
"Что? Когда ты и Сингтан начали обсуждать такие вещи?"
Юйтан рассмеялся:
"Слушай, Сингтан уводит твою дочь от тебя."
Миан рассмеялась:
"Дядя Сингтан — лучший."
"Да, папа Сингтан — лучший." — подтвердила Юми.
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    Майк вздохнул и сказал:
"Да-да, твой дядя Сингтан — лучший."
"Цзин! — закричала Юми, увидев Цзина, идущего к ним вместе с мистером и миссис Мо.
Пробежав к Цзину, Юми обняла его и сказала:
"Я тебя ждала."
Смотря на свою маму, которая дразнила его всю дорогу до аэропорта, Цзин покраснел.
Миссис Мо рассмеялась и сказала:
"Цзин всё время говорил о тебе в пути."
"Ты говорил обо мне, Цзин? Ты тоже скучал?" — спросила Юми.
Цзин медленно кивнул и ответил:
"Да."
Юми озорно улыбнулась и сказала:
"Я тоже скучала по тебе."
"Мистер Мо, миссис Мо, я рад, что вы здесь." — сказал Майк.
Мистер Мо улыбнулся и ответил:
"Мистер Ли лично пригласил нас, и как мы могли бы пропустить такое прекрасное событие?"
"Именно, это так волнительно." — подтвердила миссис Мо.
Майк рассмеялся и сказал:
"Да, это очень волнительно, но ни невеста, ни жених ещё не приехали."
Поглянув на часы, мистер Мо сказал:
"Разве рейс не отправляется через пятнадцать минут?"
Юйтан кивнул и ответил:
"Да, но, думаю, нам придётся задержаться."
"Пойдём, Цзин." — сказала Юми, схватив его за руку и потянув за собой.
"Думаю, они уже в пути." — сказал Майк.
Мистер Мо кивнул и сказал:
"Ничего страшного, мы подождём."
***
Массируя глаза, Зихан сказал:
"Сонгпа, прекрати, ты меня укачиваешь."
Сонгпа, который всё время ходил взад-вперёд с дочкой на руках, ответил:
"Ты не понимаешь, если я перестану ходить, она начнёт плакать, а как только она начнёт, Гуан тоже начнёт плакать."
"У тебя не кружится голова?" — спросил Цихao, держащий Гуана.
Сонгпа покачал головой:
"Нет, всё в порядке."
"Итак, Сонгпа, это трудно?" — спросил Себастьян.
"Заботиться о детях?" — уточнил Сонгпа.
Себастьян кивнул:
"Да."
"Хм, не так уж и сложно. Просто когда они плачут среди ночи и не успокаиваются, сколько бы ты ни уговаривал их, это немного тяжело." — сказал Сонгпа.
Юйфан, читая книгу о беременности, добавил:
"У зятя целая полка книг о беременности и воспитании детей, Себ, так что почему бы тебе не взять одну из них и не начать читать?"
Себастьян кивнул:
"Да, я планирую это сделать."
В этот момент Сингтан и Мин пришли, держась за руки.
Анна, Иси и Роза сразу же бросились к ним и воскликнули:
"Ах, покажите нам кольцо!"
Мин рассмеялась и ответила:
"Это старое кольцо, почему вы так возбуждены?"
"Но теперь это свадебное кольцо." — сказала Иси.
"Оно и раньше было свадебным." — возразила Мин.
Иси покачала головой:
"Это не считается."
Мин рассмеялась и бросила на Анну многозначительный взгляд.
Когда Анна улыбнулась и кивнула, Мин облегчённо вздохнула.
"Ты опоздал." — сказал Юйтан.
"Пробки." — ответил Сингтан.
"Все вас ждали." — сказал Майк.
Сингтан улыбнулся:
"Ладно, давайте уезжать."
После того как Сингтан и остальные ушли, Мин быстро потянула Анну в сторону и спросила:
"Ты уверена?"
Анна кивнула:
"На сто процентов."
"Мама, скорее, подойди сюда." — закричала Юми.
"Иду, дорогая." — ответила Мин и пошла к Юми.
"Что случилось, любимая?" — спросила Мин.
"Мама, брат Цзян меня ругает." — сказала Юми.
Мин вздохнула и спросила:
"Цзян, почему ты ругаешь сестру?"
"Потому что я обняла брата Цзина." — ответила Юми.
Цзян нахмурился и сказал:
"Папа говорит, что я не должен позволять Юми цепляться за других мальчиков."
"Но я твой друг, Цзян." — сказал Цзин.
Цзян ещё больше нахмурился:
"Но ты всё-таки мальчик."
Мин рассмеялась и сказала:
"Цзян, так не должно быть. Цзин и Юми друзья, и обниматься с другом совершенно нормально. А когда ты обнимал Миан, кто-то что-то говорил?"
Цзян покачал головой:
"Нет."
"Видишь? Потому что вы с Миан друзья." — сказала Мин.
"Но это другое. Мы с Миан родились в один день, так что для нас нормально обниматься." — ответил Цзян.
Мин вздохнула и беспомощно покачала головой.
"Что случилось?" — спросил Сингтан.
"Твой сын ведёт себя точно как ты." — сказала Мин и пошла прочь.
"Чемпион, что ты натворил?" — спросил Сингтан.
Цзян покачал головой:
"Ничего, папа." И побежал к маме.
"Мама!" — закричал Цзян.
Сидя на корточках, Мин спросила:
"Что случилось?"
Поцеловав Мин в щёки, Цзян сказал:
"Прости, мама, я буду тебя слушаться."
Мин рассмеялась и ответила:
"Всё в порядке, мама не сердится."
"Я не хочу быть как папа." — сказал Цзян.
"Почему?" — спросила Мин.
"Я хочу быть как мама и папа." — ответил Цзян.
Мин улыбнулась:
"Но я хочу, чтобы ты был как папа."
"Почему?" — спросил Цзян.
"Потому что твой папа — лучший." — ответила Мин.
***
На борту самолёта.
"Так, Сонгпа делает всё?" — спросила Лин.
Бет кивнула:
"Да."
"А что, если они начнут плакать одновременно?" — спросила Дина.
"Он будет успокаивать их по очереди, и если это не поможет, попробует успокоить сначала одного, потом другого. Если ничего не помогает, он неохотно разбудит меня." — сказала Бет.
Обратившись к Себастьяну, Дина сказала:
"Слышал? Вот что должен делать любящий и заботливый муж."
Себастьян нахмурился:
"Всё это я буду делать после рождения ребенка."
"Посмотрим." — ответила Дина.
Мин рассмеялась:
"Не давите так на Себастьяна и Ю. Ребёнок ещё не родился, и я уверена, что они станут лучшими папами в мире."
"Именно, не думайте о нас так плохо." - добавил Юйфан.
В этот момент вернулись Сингтан, Юйтан и Майк.
"Как дети?" — спросила Мин.
"Они в полном порядке." — сказал Сингтан, помогая Мин пристегнуть ремень безопасности.
"Так, братец, что дальше?" — спросила Роза.
"Дальше? Ничего."  — ответил Сингтан.
"Так свадьбы не будет?" — спросила Анна.
Сингтан покачал головой:
"Я пока не планировал её."
Анна кивнула:
"Понятно."
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    "Так когда вы планируете это?" — спросила Иси.
Сингтан покачал головой и ответил:
"Не знаю."
"Понятно." — сказала Иси.
"Я подумала, что вместо того чтобы сразу поехать на остров, почему бы вам не остаться в месте приземления на несколько дней? Это новое место, новая атмосфера, так что детям тоже понравится, и мы повеселимся." — предложила Анна, ущипнув Мин.
"Ах, то есть да, это неплохая идея." — ответила Мин.
Сингтан в ужасе расширил глаза и сказал:
"Нет."
"Почему нет?" — спросила Анна.
"Мы должны сразу поехать на остров, как только приземлимся." — объяснил Сингтан.
"Но почему?" — снова спросила Анна.
Сингтан задумался и ответил:
"Потому что все нас ждут, и не красиво заставлять их ждать."
"Просто позвони и скажи, что мы опаздываем." — предложила Иси.
Сингтан нахмурился и посмотрел на Юйтана и Майка, давая знак что-то сделать.
Майк сказал:
"Давайте не будем менять наши планы."
"Да, давайте не будем путать всё." — добавил Юйтан.
"Но это ведь не так уж и плохо." — сказала Мин.
"Что? Ты тоже не хочешь ехать на остров?" — удивился Сингтан.
Он планировал свадьбу, которая должна была состояться через несколько дней после их прибытия на остров, а до этого — ужин и небольшую вечеринку для всех. Он не хотел откладывать свои планы.
Увидев нервное лицо Сингтана, Анна рассмеялась и прошептала:
"Иси, давай остановимся, иначе Сингтан начнёт плакать."
Иси рассмеялась и сказала:
"Но это же весело."
Обняв Сингтана, Мин сказала:
"Не будем менять планов. Продолжим, как и планировали."
"Мы можем заехать сюда, когда вернёмся с острова." — сказал Сингтан.
Прикрыв голову его плечом, Мин ответила:
"Хорошо."
"Отдохни, это долгий полёт." — сказал Сингтан.
"Дети в порядке?" — спросила Мин.
"Не беспокойся о них." — ответил Сингтан.
"Это долгий полёт, нам нужно убедиться, что им комфортно." — сказала Мин.
"Дети крепче, чем ты думаешь." — сказал Сингтан.
***
9 часов спустя.
"Дорогая, проснись." — сказал Сингтан.
Мин проснулась и спросила:
"Который час?"
Сингтан рассмеялся и ответил:
"Мы уже приземлились."
Мин нахмурилась и спросила:
"Сколько я спала?"
"9 часов." — сказал Сингтан.
Мин расширила глаза от шока и сказала:
"Так долго? Как дети? Они что-нибудь ели?"
"Дети в порядке. Сикуань и Робин помогли им с едой, всё нормально. А как ты? Ты так устала?" — спросил Сингтан.
"Помнишь в прошлый раз? Ты спала всю дорогу, а потом мы узнали, что ты был..." — Иси замерла и взвизгнула от боли, когда Анна ущипнула её.
Сингтан нахмурился и спросил:
"Что мы узнали?"
"Мы узнали, что Мин плохо переносит долгие полёты. Она становится очень сонной в самолёте." — сказала Анна.
Иси, потирая руку, которую Анна безжалостно ущипнула, расширила глаза от шока и взвизгнула снова.
"Это-это... ау." — снова поморщилась Иси от боли.
Глядя на Анну, Иси нахмурилась и прошептала:
"Ты прекратишь это делать? И я думаю, что Мин..."
"Тс, хватит, это секрет." — шепотом сказала Анна.
Иси закричала от восторга:
"Так это правда? О боже!"
"Иси, контролируй себя, не порть Мин сюрприз." — сказала Анна.
"Хорошо, хорошо." — согласилась Иси.
Обняв Мин за лицо, Сингтан спросил:
"Мин, ты чувствуешь себя хорошо? Чувствуешь какое-то беспокойство? Мы можем заехать в больницу, если..."
Перебив его, Мин сказала:
"Всё в порядке, я просто становлюсь особенно сонной в полётах."
"Ты уверена?" — спросил Сингтан.
Мин кивнула и сказала:
"Да." И начала расстёгивать ремень безопасности.
"Папа, мама!" — закричала Юми, бросившись к Мин и Сингтану.
Подняв дочь, Сингтан сказал:
"Не бегай так, принцесса. А если упадёшь?"
"Извини, папа." — сказала Юми.
Поцеловав её в щёку, Сингтан сказал:
"Всё в порядке."
"Папа, дядя Сикуань сказал, что мы будем ехать на лодке отсюда. Это правда?" — с восторгом спросила Юми.
Мин рассмеялась и ответила:
"Да, дорогая, мы поедем на лодке."
Юми озорно улыбнулась и сказала:
"Ура! Я никогда не каталась на лодке."
"Да, мы катались, но тогда вы с Цзяном были слишком маленькими, так что не помните." — сказала Мин.
"Правда?" — удивилась Юми.
Мин улыбнулась и кивнула.
Щипнув дочь за щеки, Сингтан сказал:
"Пойдём, прокатимся на лодке, которую ты не забудешь."
***
На лодке.
"Ах, эта лодка такая большая!" — закричала Миан, бегая вместе с Юми и Линьян.
"Цзян, иди сюда, посмотри на это!" — закричала Миан.
"Цзин, тоже подойди сюда." — сказала Юми.
"Брат Лян, смотри, это рыба." — закричала Линьян.
Видя, как дети бегают радостные и счастливые, Мин улыбнулась и сказала:
"Я рада, что ты организовал этот отпуск."
Сингтан улыбнулся и ответил:
"Ты будешь ещё более рада позже."
Мин подняла брови и спросила:
"Почему?"
"Увидишь, миссис Ли." — сказал Сингтан.
***
Остров.
Указывая на остров, Сингтан сказал:
"Видите, дети? Это наш остров."
"Папа, мы владеем этим островом?" — спросил Цзян.
"Этот остров принадлежит твоему дяде Майку, дяде Юйтану, тёте Анне, тёте Иси, твоей маме и папе." — ответил Сингтан.
"На острове есть дикие животные?" — спросил Цзян.
Сингтан рассмеялся и сказал:
"Нет, но всё же нужно быть осторожными. Не позволяй сестре или друзьям бегать тут без присмотра взрослых."
Цзян кивнул и ответил:
"Хорошо, папа, я буду следить за этим."
"Ладно, дети, давайте выходить по одному." — сказал Майк.
"Ах!" — воскликнули дети с восторгом, выходя из лодки по одному.
Сингтан также быстро вышел вместе с детьми, оставив Мин позади.
После того как Мин помогла старшим выбраться из лодки, она собиралась выйти, когда услышала очень громкий звук вертолета.
Посмотрев вверх, Мин нахмурилась, увидев вертолёт недалеко.
Как только Мин ступила на остров, её встретил дождь из лепестков роз.
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    Мин улыбнулась, закрыла глаза и закружилась.
Когда нежные лепестки роз коснулись её кожи, Мин почувствовала невероятную радость и удовольствие.
Мин озорно улыбнулась, увидев, как Сингтан подходит к ней с широкой улыбкой.
Мин бросилась в его объятия и сказала:
"Спасибо тебе большое."
"Тебе понравилось?" — спросил Сингтан.
Мин кивнула:
"Да, я в восторге."
Сингтан улыбнулся и притянул её ближе. Глядя на яркую улыбку на её лице, он ощущал огромное счастье и удовлетворение.
Погладив её лицо, Сингтан сказал:
"Я привёз тебя и всех остальных сюда не только для отдыха."
Хотя Мин знала, что он собирается сказать, она всё равно не могла не быть взволнованной и нервной.
"Я привёз тебя сюда, потому что хочу снова жениться на тебе. Я хочу видеть тебя в свадебном платье, хочу видеть, как ты идёшь ко мне под венец." — сказал Сингтан.
Приставив свой нос к её, Сингтан продолжил:
"Я хочу, чтобы мы провели наш медовый месяц здесь." И поцеловал её.
"Ах, какие же они милы." — сказала Анна.
"Я знаю, правда? Посмотри на них. Их любовь только растёт и углубляется." — заметила Иси.
"Да, они уже пять лет как женаты, но их любовь всё ещё свежа и прекрасна." — добавила Анна.
Майк нахмурился и спросил:
"Значит, ты думаешь, что я недостаточно люблю тебя?"
"Именно, ты думаешь, что наша любовь угасла с течением времени?" — спросил Юйтан.
"Замолчите." — в один голос ответили Анна и Иси.
Майк ещё больше нахмурился и спросил:
"Вы обе считаете, что мы не любим вас так, как Сингтан любит Мин?"
Анна скрестила руки и спросила:
"Ты когда-нибудь думал о том, чтобы устроить мне свадьбу?"
"Да. А ты?" — спросила Иси, указывая пальцем на грудь Юйтана.
Майк неловко почесал лоб и сказал:
"Ну, мы уже поженились..."
Перебив Майка, Анна сказала:
"Сингтан и Мин поженились гораздо раньше нас, а Сингтан всё ещё устраивает ей грандиозную свадьбу."
"Да, и ты даже не устроил мне свадебный банкет." — добавила Иси.
Юйтан расширил глаза от шока:
"Но, дорогая, ты сказала, что тебе это не нужно."
"Даже Мин сказала, что не хочет свадьбы, но Сингтан всё равно устраивает её, верно?" — спросила Иси.
"Но..."
"Вы оба ничто по сравнению с Сингтаном." — сказала Анна.
"Дорогая, хочешь свадьбу тоже?" — спросил Майк.
Анна закатила глаза и ответила:
"Какой смысл устраивать мне свадьбу сейчас? Это должно было быть твоей заботой, чтобы подумать и спланировать это."
"Именно, вы так не учитываете наши чувства." — подтвердила Иси.
Пока Майк и Юйтан мучились, Сингтан был занят поцелуями своей будущей жены.
Отпустив друг друга, Сингтан и Мин продолжали обниматься, когда к ним подбежали Цзян и Юми.
"Мамочка, папа." — закричали они, бросившись к ним.
Сингтан рассмеялся и сказал:
"Видишь? Они никогда не дадут мне побыть наедине с женой."
Приостановившись на мгновение, Сингтан сказал:
"Мин, ещё один ребёнок, и мы заканчиваем."
Мин рассмеялась и спросила:
"Только один?"
"Хочешь двоих? Ну, я не против." — сказал Сингтан.
Поцеловав его в губы, Мин ответила:
"Посмотрим, муж."
"Мама, вы с папой действительно снова поженитесь?" — спросила Юми.
Присев на корточки, Сингтан взял свою прелестную дочь на руки и сказал:
"Да, принцесса, мы снова поженимся."
Юми озорно улыбнулась и спросила:
"Могу я танцевать на вашей свадьбе?"
Мин рассмеялась:
"Да, можешь."
"Мин, Сингтан." — сказал Лео, подходя к ним вместе с Дианой и дочкой Эмили.
Обняв Мин, Диана сказала:
"Поздравляю."
Мин улыбнулась и ответила:
"Спасибо большое."
"Ах, наша Эмили становится всё красивее с каждым днём." — сказала Мин, подняв её на руки.
"Поздравляю, тётя." — сказала Эмили.
Поцеловав её в щёчку, Мин ответила:
"Спасибо, милая."
"Ладно, мы собираемся оставаться здесь весь день? У меня уже ноги болят." — пожаловался дедушка Ли.
"Ага, ты стареешь, Мосен." — сказал дедушка Чжан.
"Через несколько лет тебе понадобится трость, чтобы передвигаться." — добавил дедушка Го.
Дедушка Ли нахмурился:
"Как будто вы оба моложе становитесь, и вам тоже ничего не помешает."
"Нет, я всё ещё молод." — сказал дедушка Го.
"Я тоже." — подтвердил дедушка Чжан.
"Думаю, нам стоит пойти внутрь и освежиться." — предложила мама Ли.
Сингтан кивнул:
"Цихao проведёт вас всех." И жестом указал Цихao помочь им.
Увидев, что они направляются в другую сторону, Мин спросила:
"Разве дом, где мы останавливались в прошлый раз, не в той стороне?"
"Этот дом имеет пять комнат, чего явно недостаточно. Поэтому Майк, Юйтан, Анна, Иси, мы с детьми будем жить там, а остальные остановятся в другой недавно построенной вилле, недалеко отсюда. Мы пойдем туда на ужин позже." — объяснил Сингтан.
"Когда ты всё это организовал?" — спросила Мин.
"Что? Новый особняк? Давно." — ответил Сингтан.
"Мин, мы идём с детьми освежиться, хочешь присоединиться?" — спросила Анна.
Мин кивнула:
"Иду."
"Мистер Ли?" — обратилась Мин.
"Да, миссис Ли." — ответил Сингтан.
"Увидимся в нашем номере." — улыбнулась Мин, прежде чем уйти.
"Ты только что успешно испортил наш отпуск." — сказал Майк.
"Что? Что я сделал?" — удивлённо спросил Сингтан.
Юйтан нахмурился:
"Ты устраиваешь своей жене свадьбу, а мы нет, и теперь ты кажешься таким романтичным, а мы — плохие мужья, которые не думают о чувствах своих жен."
"Да, и по мнению Иси и Анны, мы больше не любим их." — добавил Майк.
Сингтан рассмеялся:
"Ну, это не моя проблема. Если вы не смогли придумать что-то романтичное, чтобы сделать своих жён счастливыми, это не моя вина." И пошёл прочь.
Майк нахмурился:
"Эй, как ты можешь так говорить?"
"Точно, мы такие же романтичные, как и ты." — сказал Юйтан.


    Том 1 Глава 587

    Перед особняком.
"Эй, разве мы не приносили их внутрь в прошлый раз, когда мы здесь были?" — спросил Юйтан.
Сингтан кивнул и сказал:
"Да, так и было." И поспешил к Мин.
Юйтан нахмурился и закричал:
"Эй, это была моя идея!" И побежал за Сингтаном.
"Эй, мы с Анной всё ещё в ссоре, когда он здесь появился." — закричал Майк.
Порывшись в мыслях, Майк расширил глаза от шока и ринулся к жене.
"Дорогая, подожди!" — закричал Сингтан.
"Что случилось?" — спросила Мин.
Сингтан улыбнулся и сказал:
"Помнишь, как я носил тебя внутрь, когда мы впервые приехали сюда?"
Остановившись прямо перед Иси, Юйтан сказал:
"Да, так вот мы хотим снова перенести тебя внутрь, чтобы вспомнить это красивое воспоминание."
"Да, и так как в прошлый раз я не смог это сделать, я сделаю это сегодня." — сказал Майк.
Анна рассмеялась и спросила:
"А кто же вам дал эту романтичную идею?"
"Думаю, эту идею предложил мистер Ли." — сказала Иси.
Юйтан нахмурился и сказал:
"Эй, это была моя идея."
Обращаясь к Сингтану, Юйтан сказал:
"Эй, скажи им, что это была моя идея."
Не сказав ни слова, Сингтан поднял Мин на руки и направился к дому.
Юйтан нахмурился и закричал:
"Эй, как ты можешь быть таким хитрым? Вернись и скажи им, что..."
Иси перебила его:
"Продолжай кричать." И пошла прочь.
Юйтан расширил глаза от шока, увидев, что Майк уже нес Анну на руках к особняку.
"Дорогая, подожди!" — закричал Юйтан, быстро подняв её на руки.
Обняв его шею, Иси сказала:
"Иногда ты просто невероятен."
"Но ты всё равно любишь меня, не так ли?" — спросил Юйтан.
"Тебе повезло, что я тебя люблю, мистер Ян." — ответила Иси.
Когда Юми увидела, как её отец понес маму, она надула губы и сказала:
"Я тоже хочу, чтобы кто-то носил меня так."
"Подожди, я вырасту и стану таким сильным, как мой папа, я буду носить тебя так." — сказал Цзин.
"Правда?" — спросила Юми.
Цзин кивнул:
"Да."
"Цзян, ты тоже будешь меня носить?" — спросила Миан.
Цзян покраснел и медленно кивнул.
***
Внутри дома.
"Ах, какой огромный дом." — закричала Юми, бегая вокруг.
"Юми, не бегай так, упадёшь."  — сказал Цзян.
"Брат Цзян, смотри на это." — закричала Юми.
"Хорошо, дети, не бегайте и будьте осторожны на лестнице. Есть две комнаты: Юми, Миан и Линьян займут комнату наверху, а мальчики — гостевую комнату, которая внизу, понятно?" — сказал Майк.
В этот момент помощники принесли сумки в особняк и начали размещать их в соответствующих комнатах.
"Опустите меня, мистер Ли, я нужна, чтобы помочь детям переодеться." — сказала Мин.
"У меня есть горничные для этого." — ответил Сингтан, направляясь к их комнате.
***
В комнате Сингтана и Мин.
"Почему ты не поможешь мне переодеться?" — спросил Сингтан, опуская её на пол.
Мин покачала головой и сказала:
"Не сейчас, сначала покажи мне моё свадебное платье."
"О, да, это... — начал Сингтан, но, прервавшись, нахмурился и спросил: "Подожди, откуда ты знаешь о свадебном платье?"
Мин высунула язык, повернулась, стукнула себя по лбу и пробормотала:
"Глупая Мин."
"Мин." — сказал Сингтан.
"Хммм."
"Откуда ты знаешь о свадебном платье?" — спросил Сингтан.
Мин покачала головой:
"Нет, я ничего не знаю. Я подумала, раз ты уже всё организовал, может, у тебя уже есть свадебное платье."
Сингтан вздохнул и сказал:
"Ты говоришь, что я плохо вру, но разве ты не видела себя? Ты врёшь хуже меня."
Когда Мин молчала, Сингтан сказал:
"Ты знала о моих планах и о свадьбе, не так ли?"
Не ответив, Мин прижалась к нему и поцеловала его.
"Что ты делаешь?" — спросил Сингтан.
Расслабляя его рубашку, Мин сказала:
"Помогаю тебе переодеться."
Схватив её за запястье, Сингтан сказал:
"Очень умный способ сменить тему и отвлечь меня, но это не сработает. Кто тебе сказал об этом?" — спросил Сингтан.
Мин энергично покачала головой:
"Никто."
Притянув её ближе, Сингтан сказал:
"Скажи мне, иначе я тебя накажу."
"Не знаю, о чём ты говоришь, муж." — ответила Мин.
Сингтан вздохнул и спросил:
"Тебе сказала Юми? Или, может, Роза?"
Мин немного подумала и сказала:
"Пообещай, что не разозлишься?"
"Разозлиться? На тебя? Я никогда..."
"Да-да, я знаю." — перебила его Мин.
После паузы Мин рассмеялась и сказала:
"Все сказали мне."
Сингтан расширил глаза от шока и спросил:
"Что? Все?"
Мин рассмеялась и кивнула:
"Анна, Иси, Юми, Роза, мама, Лин, Диана — все."
"Значит, ты знала с самого начала." — сказал Сингтан.
Мин кивнула:
"Да."
Сингтан вздохнул и сказал:
"А я думал, что тебе понравился мой сюрприз."
Погладив его лицо, Мин сказала:
"Мне очень понравился твой сюрприз, милый. Я просто знала, что ты планируешь свадьбу для меня, но это неожиданное предложение, дождь из лепестков роз и многие другие вещи действительно сделали меня особенной. Хотя я всегда считала, что свадьба не так уж важна, но теперь, когда это происходит, я поняла, насколько это важно. Спасибо за всё, муж. Ты лучший."
В этот момент Сингтан поднял её и обвил её ноги вокруг своей талии, прижался к ней и поцеловал.
Мин расширила глаза от шока, когда Сингтан прижал её к стене.
Целуя её шею, Сингтан продолжал кусать её мягкую кожу, когда Мин сказала:
"Сингтан, можно сделать это помедленнее?"
"Что ты имеешь в виду?" — спросил Сингтан, направляясь к кровати.
"Я имею в виду, не будь грубым." — сказала Мин.
"Почему?" — спросил Сингтан.
Мин подумала немного и ответила:
"Хмм, моя спина немного болит."
Сингтан нахмурился:
"Почему ты не сказала об этом раньше? И..."
"Это не так уж серьёзно, и всё будет в порядке, если мы будем двигаться медленно." — сказала Мин.
"Ты уверена?" — спросил Сингтан.
Мин кивнула:
"Да."
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    Обеденная зона.
Все наслаждались ужином и обсуждали планы на свадьбу.
"И что дальше?" — спросил отец Се.
"Завтра у нас ужин, а послезавтра — свадьба." — ответил Сингтан.
"Так быстро?" — удивилась мама Ли.
Сингтан кивнул:
"Да."
Мама Ли немного подумала и сказала:
"Мин, тебе следует остаться с нами с сегодняшнего дня, и..."
Перебив её, Сингтан нахмурился:
"Остаться здесь? Почему? Мин не останется здесь."
Мама Ли нахмурилась:
"Не будь ребёнком, Сингтан. Поскольку вы собираетесь пожениться, лучше, если Мин и ты будете спать раздельно."
"Да, и нам также нужно соблюдать ритуалы." — добавила мама Ян.
Сингтан нахмурился:
"Мы уже поженились пять лет назад, и я не думаю, что нам нужно следовать ритуалам."
Мама Ли беспомощно покачала головой:
"Этот мальчишка, не знаю, что с ним делать. Перестань вести себя как ребёнок, Сингтан."
"Да, и это не так, что мы забираем твою жену. Это всего на две ночи и один день." — добавила мама Чжан.
Майк усмехнулся:
"Да, Сингтан, перестань вести себя как ребёнок."
"Пора взрослеть." — сказал Юйтан.
"Именно, что с тобой, зять?" — спросил Юйфан.
"Но..."
Перебив его, Мин сказала:
"Всё нормально, мама, мы вас послушаем."
"Но Мин, ты же знаешь, что я боюсь оставаться один на ночь." — громко сказал Сингтан.
Мин: "..."
Все: "..."
"Папа, даже я не боюсь оставаться один на ночь." — сказал Цзян.
"Но я боюсь, я же ещё ребёнок, помнишь?" — ответил Сингтан.
"Боишься?" — спросила Анна.
Сингтан решительно замотал головой:
"Да, то есть нет, но в душе я как трёхлетний. Я боюсь оставаться один, поэтому мне нужна Мин."
Майк рассмеялся:
"Трёхлетний ребёнок."
"Пффф, кто бы подумал, что Ли Сингтан настолько мелочен, что не может прожить без жены и одного дня." — сказал Лео, помогая сыну вытереть рот.
"А ты сможешь прожить без жены день?" — спросил Сингтан.
Лео покачал головой:
"Нет, но я не всесильный Ли Сингтан, хорошо? Я просто обычный человек."
"Эээ, не переживай, Сингтан, я буду с тобой час, а потом вернусь к себе в комнату и обниму свою жену." — сказал Юйтан.
"Да, и я тоже." — добавил Майк.
"Пусть Майк и Юйтан составят тебе компанию." — предложила мама Чжан.
Майк и Юйтан расширили глаза:
"Что?"
"Я тоже собиралась это предложить." — сказала Анна.
"Но почему? Почему вы это предлагаете?" — спросил Майк.
"Хорошо, давайте сделаем так: Майк, Юйтан, Зихан, Цихao, Сонгпа, Юйфан, Себастьян, Лео, Сикуань и Робин останутся с Сингтаном, а дамы — с нами." — предложила мама Ли.
"Что? Почему нас вдруг втянули в это?" — удивлённо спросил Майк.
Сингтан нахмурился:
"Я не хочу оставаться с ними."
"Не переживайте, мистер Ли, я тоже буду с вами." — сказал мистер Мо.
"Но..."
"Если не прекратишь говорить, я тебя выгоню." — сказала мама Ли.
Сингтан продолжал сердито запихивать еду в рот.
Куин, который всё время молчал, наклонился к Розе и сказал:
"Мама не упомянула моё имя, значит, мне не нужно отправляться?"
"Бабушка, а что насчёт дяди Куина? Он тоже останется здесь?" — спросил Цзян.
Куин расширил глаза от шока и жестом попросил Цзяна помолчать, но было уже слишком поздно.
"Ах, нет, дорогой, Куин тоже отправляется туда." — сказала мама Ли.
Куин беспомощно покачал головой. Его собственный племянник предал его.
"Мама, думаю, мне нужно остаться здесь, потому что дети просыпаются среди ночи, и я не хочу беспокоить Бет или нарушать её сон." — сказал Сонгпа.
Мама Ли кивнула:
"Да, Сонгпа должен остаться здесь, а остальные заканчивайте ужин и уходите."
"Даже Цзян и Юми не могут спать без мамы и папы." — сказал Сингтан.
"Я могу спать без мамы и папы, потому что я уже большой. Папа, ты всегда говоришь, что я теперь большой и должен спать один, а что случилось?" — спросил Цзян.
Сингтан: "..." Его сын больше не его сын.
"Но я хочу спать с мамой и папой." — сказала Юми.
Сингтан: "..." Его дочь — лучшая.
"Юми, мы решили спать вместе, ты забыла?" — спросила Мин.
"О, да." — сказала Юми, поворачиваясь к Сингтану.
"Папа, всё нормально, я могу спать с мамой и Линьян сегодня." — сказала Юми.
Сингтан: "..." Его дочь больше не его дочь.
"Перестань, Сингтан, все смеются над тобой." — шепнула Мин.
Сингтан нахмурился и пробормотал:
"Мне всё равно."
***
В комнате Мин и Сингтана.
"Не уходи." — сказал Сингтан.
Доставая одежду Сингтана из чемодана, Мин рассмеялась:
"Ты действительно невероятен, Сингтан."
"Ты знаешь, как я боюсь быть один." — сказал Сингтан.
Мин беспомощно покачала головой:
"У тебя почти вся банда здесь."
"Но я так привык обниматься с тобой перед сном." — сказал Сингтан.
"Можешь обниматься с Юйтаном." — ответила Мин.
"Его тело не такое мягкое, как твоё." — сказал Сингтан.
Мин: "..."
"И я не могу делать с ним то, что делаю с тобой." — добавил Сингтан.
"Бесстыдник." — сказала Мин, передавая ему чемодан.
Отбросив чемодан, Сингтан помчался к двери и надежно её запер.
"Сингтан, что ты делаешь?" — спросила Мин.
"Всё нормально. Если мы не откроем дверь, мы сможем оставаться вместе всё время." — ответил Сингтан.
Мин вздохнула и сказала:
"Не знаю, что с тобой делать."
***
Комната Анны и Майка.
"Это неправильно." — сказал Майк.
"Всё в порядке, Майк." — ответила Анна.
Майк покачал головой:
"Если ты уйдёшь, что будет с нашим планом завести ещё одного ребенка?"
Анна рассмеялась:
"Мы можем отложить этот план."
Майк покачал головой:
"Нет, мы не можем."
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    Анна усмехнулась и сказала: "Нам придется отложить это."
"Но..."
"Не веди себя как маленький Майк. Я не могу справиться с твоим детским поведением так, как Мин справляется с Сингтаном." - сказала Анна
Майк нахмурился и спросил: "Детское поведение? Ты думаешь, я веду себя по-детски?"
Анна вздохнула и сказала: "Завтра мы собираемся повеселиться на пляже, так что тебе лучше надеть шорты."
Обняв ее за талию, Майк спросил: "Ты правда уходишь? Не уходи."
Анна беспомощно покачала головой и сказала: "Серьезно, Майк? Ты так странно ведешь себя в последнее время, ты беременный?"
"Я хотел провести с тобой все каникулы." - сказал Майк.
"Всего на два дня, а потом мы обязательно проведем каждую секунду друг с другом." - сказала Анна.
***
Комната Сингтана и Мин.
"Сингтан, прекрати это!" - закричала Мин.
Сингтан энергично помотал головой и сказал: "Нет, нет, я тебя не выпущу, несмотря ни на что." Прежде чем крепче ухватиться за дверную ручку.
Мин беспомощно покачала головой и сказала: "Ты невероятный."
Немного помолчав, Мин сказала: "Если ты не отпустишь меня прямо сейчас, я не буду разговаривать с тобой всю неделю."
Сингтан нахмурился и сказал: "Ты не можешь этого сделать. Мы поженимся послезавтра."
"Продолжай цепляться за дверь, и ты увидишь." - сказала Мин, прежде чем положить руку ей на талию.
Сингтан нахмурилась и неохотно открыла дверь.
"Хорошо, можешь идти." - сказал Сингтан, прежде чем заворчать, как старик.
Подойдя к нему, Мин надула щеки и спросила: "Почему ты такой милый, муженек?"
"Да, ты называешь меня милым, но все равно оставляешь меня одного в эту холодную ночь." - сказал Сингтан.
Мин усмехнулась и сказала: "Обними Юйтана или Майка перед сном."
Чмокнув его в губы, Мин сказала: "Спокойной ночи, муженек, увидимся завтра утром на пляже."
***
Несколько часов спустя.
Покрутив в руке бокал вино, Юйфан вздохнул и сказал: "Я не могу поверить, что провожу первый день своего отпуска с вами, ребята."
"У меня такая же мысль." - сказал Зихан.
"Ха, Сонгпа такой умный." - сказал Себастьян.
Майк усмехнулся и сказал: "Он использовал свою привлекательность, чтобы растрогать матушку Ли."
Лео вздохнул и сказал: "Я скучаю по своему сыну."
"Я тоже скучаю по своему сыну." - сказал Сикуань.
Юйтан вздохнул и сказал: "По крайней мере, они должны были оставить детей здесь."
"Кто с кем спит?" - спросил Лео.
"Мы с Себом живем в одной комнате, Цихао и Зихан - в другой." - сказал Юйфан.
"Сикуань и я делим один." - сказал Робин.
"Мы с Майком делим один." - сказал Юйтан.
Лео нахмурился и сказал: "Значит, я должен делить один с Сингтаном? Ты, должно быть, шутишь."
"Ну, у меня есть привычка раскидывать руки и ноги из стороны в сторону, и Сингтану это не нравится. Однажды он так сильно столкнул меня с кровати, что в итоге у меня было растяжение связок спины." - сказал Юйтан.
Лео нервно сглотнул и сказал: "Я тоже не могу спать с ним."
Похлопав Лео по плечу, Майк сказал: "Удачи, братан."
"Уже довольно поздно, так что, я думаю, нам нужно немного поспать. В любом случае, завтра пляжный день." - сказал Юйфан.
Юйтан кивнул головой и сказал: "Да, пойдем."
***
В комнате Сингтана.
"Соблюдай дистанцию." - сказал Сингтан.
Лео закатил глаза и сказал: "Чувак, я тоже не хочу к тебе приставать."
"Держись подальше." - сказал Сингтан.
"Серьезно, чувак, что, черт возьми, с тобой не так? Боже мой, как Мин справляется с таким, как ты?" - спросил Лео.
Сингтан нахмурился и выключил свет, ничего не сказав.
"Такой хулиган." - пробормотал Лео, прежде чем задремать.
***
2 часа ночи
"Я люблю тебя, Сингтан." - сказала Мин.
Обняв ее за талию, Сингтан притянул ее ближе и сказал: "Ты знаешь, как сильно я люблю тебя, женушка." Прежде чем поцеловать ее в лоб, а затем в кончик носа.
Мин усмехнулась и оттолкнула его: "Остановись, мне нужно идти."
Обхватив ее, Сингтан покачал головой и сказал: "Я не позволю тебе уйти."
Чмокнув его в губы, Мин погладила его по щеке и сказала: "Подожди два дня."
Сингтан нахмурился и сказал: "Два дня - это слишком много."
Ущипнув его за щеку, Мин сказала: "Всего два дня, а потом нас никто и никогда не разлучит."
Обхватив ладонями ее лицо, Сингтан застенчиво произнес: "Но я хочу обнять тебя перед сном."
"Мне нужно идти." - сказала Мин.
Только тогда Сингтан свалил ее на пол и сказал:" Я не позволю тебе уйти до того, зарывшись лицом у нее на шее."
"Аааа....какого хрена? Отвали от меня." Лео закричал во все горло, прежде чем пнуть Сингтана в икру и прижать руки к его груди.
Сингтан открыл глаза и нахмурился, увидев испуганное выражение на лице Лео.
Оттолкнув его, Лео закричал: "Сингтан, что ты пытаешься сделать? Отстань от меня сейчас же."
Сингтан удивленно вытаращил глаза, когда понял, что лежит на Лео. Он быстро слез с него и нахмурился, прежде чем включить свет и осмотреться.
Сингтан нахмурился еще сильнее, когда не увидел свою жену. Разве Мин не спала рядом с ним?
"Ты жутко блестящий мужчина." - крикнул Лео, энергично вытирая лоб в том месте, где его поцеловал Сингтан.
Он крепко спал, когда почувствовал, что кто-то прикасается к нему всем телом.
Когда он медленно открыл глаза, то увидел, что Сингтан улыбается ему с закрытыми глазами, бормоча что-то, чего, как он ни старался, он не мог понять.
Лео уже собирался разбудить Сингтана, когда тот притянул его к себе и поцеловал в лоб.
Лео в шоке вытаращил глаза и все еще пытался прийти в себя от неожиданного зрелища, свидетелем которого он только что стал, когда Сингтан внезапно прижал его к себе и уткнулся лицом ему в шею.
Лео почувствовал, как по всему телу побежали мурашки, и он не смог удержаться от пронзительного крика. Он был потрясен до глубины души.
"Ты очень плохой человек, Сингтан. Раньше я думал, что ты человек с достоинством, но ты оказался насильником." - закричал Лео.
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    Сингтан нахмурился еще сильнее, когда понял, что на самом деле все это ему снится, и он поцеловал и прижал Лео к себе, думая, что это Мин.
"Ты подонок и..."
Оборвав его, Сингтан нахмурился и сказал: "Заткнись. Ты слишком шумный."
"Ты чуть не изнасиловал меня и еще хочешь, чтобы я заткнулся?" - закричал Лео.
Подойдя к своей стороне кровати, Сингтан сказал: "Если кто-нибудь заговорит об этом завтра, ты покойник."
"Ах, ты сексуально домогался меня, а теперь хочешь, чтобы я тоже молчал." - сказал Лео.
Сингтан глубоко вздохнул и сказал: "Мне снилась Мин, и я подумал..."
Оборвав его, Лео спросил: "И ты подумал, что я - Мин?"
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да."
"Что ж, я не Мин, и ты держись подальше." - сказал Лео.
Сингтан вздохнул и выключил свет.
***
На следующее утро
Гостиная.
Когда Сингтан спустился вниз, все пили утренний чай и разговаривали между собой.
"Доброе утро, Сингтан." - сказал Юйтан.
Сингтан кивнул головой и сказал: "Доброе утро."
Передавая ему чашку кофе, Майк спросил: "Ты хорошо спал вчера?"
Сингтан кивнул головой и сказал: "Да."
"Шурин, я слышал, ты воспользовался положением брата Лео прошлой ночью? Как ты мог это сделать?" - спросил Юйфан.
"Да, Сингтан, Мин уехала всего на две ночи, неужели ты не мог себя контролировать?" - спросил Юйтан.
"С каких это пор ты стал таким похотливым и извращенным?" - спросил Майк.
"Ты даже не отпустил мужчину." - сказал Робин.
Сикуань беспомощно покачал головой и спросил: "Что Мин почувствует и подумает о тебе, когда узнает об этом?"
Нахмурившись, глядя на Лео, Сингтан спросил: "Ты сказал им?"
"Ты хотел, чтобы он молчал и скрывал твои преступления." - сказал Себастьян.
"Тссс, я никогда не ожидал этого от тебя, Сингтан." - сказал Майк.
"Как он посмотрит в глаза Диане и их сыну после этого?" - спросил Юйтан.
"Как ты будешь смотреть в глаза своей жене и детям после этого?" - спросил Юйфан.
"Как ты будешь смотреть в глаза своей семье и миру после этого Сингтан?" - спросил Сикуань.
Сингтан нахмурился и сказал: "Я ничего не делал. Я думал...на самом деле, мне снилась Мин, и я думал, что это Мин."
"Тсс, Тсс, что ты скажешь Мин? Как ты думаешь, она выйдет за тебя замуж, узнав правду?" - спросил Майк.
"Какую правду?" - спросил Сингтан.
"Что ты пытался изнасиловать гетеросексуального мужчину." - сказал Юйтан.
Сингтан нахмурился и направился в свою комнату.
После его ухода все начали громко смеяться.
"Чувак, ты видел его лицо?" - спросил Юйтан.
"Ха-ха-ха, да, это было забавною" - сказал Майк.
***
Другой особняк.
"Хорошо, Мин, выходи." - сказала Анна.
Мин вздохнула и сказала: "А ты знаешь, как повел себя Сингтан, когда я в прошлый раз была в бикини? Я не хочу снова его пугать."
Иси нахмурилась и спросила: "Ты выйдешь и покажешь нам или хочешь, чтобы я тебя вытащила?"
"Ну же, невестка, не будь такой застенчивой." - сказала Лин.
"Да, дай нам хотя бы посмотреть." - сказала Дина.
"Хорошо, я выхожу." - сказала Мин, прежде чем выйти из туалета.
Все ахнули, когда увидели Мин.
На ней было очень сексуальное темно-бордовое бикини из двух частей, которое идеально облегало ее фигуру и придавало ей горячий и соблазнительный вид.
"А-а-а, неудивительно, что мистер Ли не хочет, чтобы кто-нибудь видел твое тело. Ты выглядишь идеально." - сказала миссис Мо.
"Боже мой, Мин, ты выглядишь великолепно." - сказала Анна.
"А-а-а, смените мое имя, если мистер Ли не набросится на тебя, увидев в таком виде." - сказала Иси.
Мин усмехнулась и сказала: "Я не знаю, как насчет того, чтобы наброситься на меня, но он определенно будет бегать вокруг меня с шалью или, что еще хуже, в своей огромной футболке в руках."
***
Пляж.
Сингтан был в очень плохом настроении с самого утра, во-первых, из-за бесполезных и беспочвенных поддразниваний, а во-вторых, из-за того, что Мин с утра не отвечала на его звонки.
"Папа!" - крикнула Юми, прежде чем броситься к Сингтану.
Настроение Сингтана немного улучшилось, когда он увидел свою милую маленькую принцессу в розовом купальнике, бегущую к нему с маленьким пляжным ведерком в руке.
Обняв его за ноги, Юми протянула руки и сказала: "Папа, подними меня."
Сингтан улыбнулся, взял ее на руки и спросил: "Ты хорошо спала прошлой ночью?"
Юми кивнула головой и сказала: "Да, хорошо."
"Где твоя мама?" - спросил Сингтан.
"Мама придет с тётей Иси и Анной." - сказала Юми.
Обвив руками его шею, Юми сказала: "Папа, мама сегодня такая красивая."
"В самом деле? Но разве твоя мама не выглядит прекрасно каждый день?" - спросил Сингтан.
Юми кивнула головой и сказала: "Да, но сегодня она выглядит еще красивее."
Сингтан хотел что-то сказать, но увидел, что к нему направляется Мин.
Сингтан удивленно вытарищил глаза, когда увидел, во что одета его жена.
В бикини она выглядела такой красивой и соблазнительной одновременно, что Сингтан не мог удержаться и пристально посмотрел на нее. После родов ее тело стало более соблазнительным и мягким, грудь стала более пышной, что сделало ее еще более сексуальной.
Облизывая нижнюю губу, Сингтан изо всех сил пытался побороть сильное желание наброситься на нее и утащить в уединенное место.
"Чувак, она выглядит потрясающе." - сказал Юйтан.
"Серьезно, она выглядит так сексуально." - сказал Майк.
"Я не могу поверить, что она Мин." - сказал Лео.
"Это действительно Мин?" - спросил Сикуань.
Сингтан нахмурился и сказал: "Перестаньте пялиться на мою жену." Прежде чем поставить Юми на землю и броситься к Мин.
Мин улыбнулась, увидев идущего к ней Сингтана.
На нем были пляжные шорты, подчеркивающие его идеально подтянутое тело.
"Боже мой, у мистера Ли такое великолепное тело." - сказала Иси.
Анна кивнула ему головой и сказала: "Серьезно, этот деловой костюм совершенно не подходит к его фигуре."
"Да, я имею в виду, просто посмотрите на эти мышцы." - сказала Дина.
"Прекратите пялиться на моего мужа, ребята, закройте глаза или вместо этого смотрите на своих партнеров." - сказала Мин, прежде чем броситься к Сингтану.
Схватив Мин за длинные плечи, Сингтан накинул их на нее и сказал: "Я говорил тебе не надевать это, но ты никогда меня не слушаешь."
Мин усмехнулась и сказала: "Я надела это ради тебя."
Коснувшись пальцами ее талии, Сингтан сказал: "Ты прекрасно выглядишь."
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    Обняв его за шею, Мин сказала:
"А ты выглядишь очень привлекательно."
"Мин, Сингтан." — закричала мама Ли, подходя к ним вместе с матерями Чжан и Ли.
"Разве я не говорила, что вам нельзя встречаться и видеться до свадьбы? Ах, когда же вы начнете меня слушать?" — сказала мама Ли.
"Мама, дети хотели развлечься на пляже, и мы решили привести их сюда." — объяснила Мин.
"Это нормально, но никаких прикосновений до завтрашнего дня." — сказала мама Ли, оттаскивая Мин от Сингтана.
Сингтан нахмурился:
"Но мама..."
Перебив его, мама Ли добавила:
"А почему ты без рубашки? Ты пытаешься привлечь Мин и заставить её не слушать меня?"
Сингтан удивленно расширил глаза:
"Привлечь? Почему я должен это делать? На самом деле, она привлекает меня своим сексуальным нарядом."
Мама Ли нахмурилась:
"Не смей говорить что-то про Мин. Я знаю, что она никогда не будет вести себя так. И кроме того, это пляж. Если не в бикини, в чём ты ожидаешь, что она будет одета? В твоих шортах и трусах?"
"Мама, ты слишком пристрастна к Розе и невестке. Это нечестно." — сказал Куин.
"Какая предвзятость? Я отношусь ко всем одинаково." — ответила мама Ли.
Куин покачал головой:
"Это не правда."
"Ладно, скажи мне, когда я заставила тебя так себя чувствовать?" — спросила мама Ли.
"Каждый день." — ответили Сингтан и Куин одновременно.
"Хорошо, вот тебе пример. Несколько дней назад ты приготовила баранину на обед, но Розы и я не были дома. Когда мы вернулись, ты сказала, что баранина закончилась, а когда Роза села за ужин, ты дала ей тарелку с бараниной, а мне не дала ничего." — сказал Куин.
Мама Ли нахмурилась:
"Роза любит баранину."
"Я тоже люблю баранину, особенно острую, которую ты приготовила в тот день." — ответил Куин.
"А помнишь, когда Мин сказала, что у неё болит голова, ты приготовила для неё свой особый суп, а когда я сказал, что у меня тоже болит голова, ты сказала, что я должен прекратить жаловаться, как ребёнок?" — добавил Сингтан.
"Это явная предвзятость." — согласился Куин.
"Ах, хватит обвинять маму." — сказала Мин.
"Да, прекратите." — подтвердила Роза.
"Мама, ты нас обидела." — сказал Куин.
"Да, я более благосклонна к ним, потому что у меня есть такие милые внуки. Каждый раз, когда я вижу Бена, Сэма, Хуанга, Юми и Цзяна, мне хочется ещё больше заботиться о них." — сказала мама Ли.
Сингтан нахмурился:
"Разве ты не понимаешь, что они тоже часть нас?"
"Вы рожали ребенка? — спросила мама Ли.
"Нет." — ответили Сингтан и Куин.
"Тогда замолчите, хорошо? Ты не представляешь, насколько слабым и хрупким становится женское тело после родов. Важно правильно его поддерживать." — сказала мама Ли.
"Ты была предвзята к ним даже до родов." — отметил Куин.
"Мама, не слушай их, они просто завидуют." — сказала Мин, обняв маму Ли.
"Да, мама, они просто завидуют." — подтвердила Роз, сделав то же самое.
"Ах, забудьте про этих двух дураков, давайте развлекаться." — предложила мама Ли.
Сингтан и Куин вздохнули и беспомощно покачали головой. Они действительно были зажаты между женой и матерью.
"Не переживай, брат, так бывает везде." — сказал Юйтан.
"Это правда." — подтвердил Майк.
***
Ночью.
"Да ладно, ничего страшного." — сказал Сингтан.
"А, если мы упадем." - сказал Юйтан.
"Не будь таким ребёнком, идиот." — сказал Майк.
"Сингтан, иди первым." — сказал Робин.
Сингтан кивнул и начал карабкаться по трубам.
"Осторожно." — сказал Майк.
Забравшись наверх, Сингтан прыгнул на балкон комнаты, где дамы устраивали предсвадебную вечеринку.
Тук-тук
"Сингтан? Что ты здесь делаешь?" — спросила Анна.
"Быстро позови её." — сказал тихо Сингтан.
Анна засмеялась:
"Нет."
"Пожалуйста, это срочно." — умолял Сингтан.
"Всё равно нет." — ответила Анна.
"О, смотрите, кто здесь, жених." — сказала Иси.
"Всего на две минуты." — попросил Сингтан.
"Нет." — ответили Иси и Анна.
"Ладно, что вы хотите?" — спросил Сингтан.
"Деньги." — ответили Иси и Анна.
"Хорошо, я дам вам всё, что хотите, после того, как мы вернёмся." — сказал Сингтан.
"Обещаешь?" — спросила Анна.
"Обещаю." — подтвердил Сингтан.
"Хорошо, подожди здесь." — сказала Анна.
Через некоторое время Мин была выведена на балкон.
"Сингтан? Что ты здесь делаешь?" — спросила Мин.
"Ты волнуешься перед завтрашним днем?" — поинтересовался Сингтан.
"Немного." — ответила Мин.
Сингтан кивнул:
"Я тоже."
"Завтра ты получишь своё свадебное платье, и я надеюсь, что оно тебе понравится." — сказал Сингтан.
Мин рассмеялась:
"Не переживай по этому поводу."
"Я просто очень нервничаю. Ты не убежишь, правда?" — спросил Сингтан.
"Зачем мне это делать? Мы уже пять лет как женаты, дорогой." — ответила Мин.
Сингтан кивнул:
"Ладно, я успокоюсь."
Обняв его за лицо, Мин сказала:
"Просто иди отдохни, завтра важный день."
Сингтан энергично кивнул:
"Хорошо, я пойду."
***
На следующий день.
"Ты нервничаешь?" — спросила Иси.
Мин кивнула:
"Очень."
"Ах, ребята, оформление такое красивое." — сказала Анна.
"Мистер Ли даже пригласил несколько дополнительных гостей, они только что прибыли." — сообщила Линда.
"Ладно, до свадьбы осталось три часа, девочки, нам надо начинать." — сказала Иси.
В это время в комнату вошла группа людей и сказала:
"Миссис Ли, мы пришли помочь вам с макияжем и прической."
"Платья уже здесь." — сказала Роза.
После того как всем раздали одежду, Роза хлопнула в ладоши и с волнением сказала:
"Теперь самое особенное платье."
"Принесите его." — приказала Роза.
Через мгновение два помощника принесли красивое белое платье, богато украшенной вышивкой, и длинной вуали.
"О боже." — взвизгнули все, увидев это прекрасное свадебное платье.
Верх платья был густо расшит сверкающими белыми камнями, а низ был украшен воланами. Платье и вуаль выглядели чудесно и ангельски.
"Оно выглядит великолепно. Ах, это настоящие бриллианты?" — спросила Иси.
"Да, это настоящие бриллианты." — подтвердила Роза.
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    Все ахнули и воскликнули:
"Настоящие бриллианты?"
"Я знала, что мистер Ли устроит что-то подобное." — сказала Иси.
Проводя пальцами по платью, Мин сказала:
"Он просто сумасшедший."
"Он сумасшедший по тебе, невестка." — добавила Лин.
"Это самое красивое свадебное платье, которое я когда-либо видела." — сказала Бет.
"Ты даже не представляешь, как я завидую тебе, Мин. Ах, ты нашла самого лучшего мужчину." — сказала Анна.
Мин улыбнулась:
"Он действительно лучший."
***
В другом особняке.
"Сингтан, не паникуй." — сказал Юйтан.
"Да расслабься, она не убежит." — добавил Майк.
"Да, и мы на острове, не так уж и легко Мин сбежать." — добавил Робин.
Сингтан сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться:
"Да, я знаю, Мин сказала, что она придёт."
"Нам нужно идти встречать гостей, они уже здесь." — сказал Юйтан.
"Брат, радуйся, что снова женишься." — сказал Лео.
Сингтан кивнул и вместе с другими пошёл встречать гостей.
***
За 10 минут до свадьбы.
"Ах, ты выглядишь просто потрясающе." — сказала Анна.
"О боже, наконец-то ты выходишь замуж." — сказала Иси, пытаясь сдержать слёзы.
"Ах, мама, ты выглядишь невероятно." — закричала Юми, бросившись к Мин.
Присев, Мин чмокнула Юми в губы и сказала:
"Моя принцесса выглядит ещё красивее."
Юми в персиковом платье и с цветочной диадемой была очень мила и очаровательна.
"Мы с Миан и Линьянг носим одинаковые платья, потому что папа сказал, что мы будем цветочницами." — сказала Юми.
Мин рассмеялась:
"Да."
В эту минуту в комнату вошёл отец Се.
"Мы пойдём и будем вас ждать на месте." — сказала Анна, выходя из комнаты вместе с другими.
После того как все ушли, отец Се глубоко вздохнул и направился к своей красивой дочери.
Отец Се улыбнулся:
"Я всегда знал, что ты будешь выглядеть прекрасно в свадебном платье."
Мин рассмеялась:
"А ты всегда прекрасно выглядишь в чёрном костюме." — добавила она, поправляя его бабочку.
Держа её за руку, отец Се сказал:
"Знаешь, принцесса, как отец, я мечтал проводить обеих своих дочерей к алтарю. Ну, я уже имел такую возможность, но думаю, нам лучше её не учитывать."
Мин засмеялась:
"Не упоминай об этом перед Сингтаном, папа, иначе он может выгнать Сикуаня."
Отец Се усмехнулся:
"Не думаю, что он так поступит, ведь Сикуань изменился. У него есть жена и маленькая семья. Да, он ошибался, но он осознал свои ошибки, а это главное."
Немного помолчав, отец Се добавил:
"Я могу показаться жестоким, но я рад, что тогда Сикуань не женился на тебе. Если бы он действительно женился, как бы я нашёл такого красивого и богатого зятя, который бы любил мою дочь больше, чем я?"
Мин рассмеялась:
"Я тоже рада и счастлива."
Отец Се улыбнулся:
"Мин, мне не нужно наставлять тебя, как заботиться о муже и семье, потому что ты уже справляешься с этим прекрасно. Всё, что я могу сказать, это то, что нужно всегда ценить то, что у тебя есть, и благодарить Бога за такого любящего мужа, родственников и двух очаровательных детей. Сингтан — очень способный человек, и он тебя очень любит, поэтому всегда цени его любовь и не дразни его слишком сильно."
"Папа, я никогда не дразню его." — сказала Мин.
Целуя её в лоб, отец Се сказал:
"Ты даже не представляешь, как я счастлив, думая о тебе и Юйфане. Единственное, что меня огорчает, это мысль о Юрин. Но она сама выбрала этот путь, и я ничего не могу с этим поделать."
"Всё нормально, ты всегда делал всё наилучшим образом. После того как мама ушла, ты взял на себя роль матери и справился с этим великолепно. Мы никогда не чувствовали, что у нас нет матери." — сказала Мин.
"Если бы твоя мама была здесь, она бы гордилась тобой." — сказал отец Се, обняв Мин.
"Эй, как вы можете обниматься без меня?" — сказал Юйфан, подбежав к ним.
"Иди сюда." — сказал отец Се.
"Объятия не полные без Юйфана." — сказал Юйфан.
Мин рассмеялась:
"Ты собираешься стать отцом, а всё ещё ведёшь себя как ребёнок."
"Для тебя и папы я всегда буду ребёнком." — ответил Юйфан.
Тук-тук
"Невестка, если ты не спустишься в течение пяти минут, я боюсь, что твой муж упадёт в обморок." — сказал Куин.
***
Место проведения свадьбы.
"Почему её ещё нет?" — спросил Сингтан.
"Парень, расслабься. Дядя Се уже здесь, и они разговаривают." — сказал Юйтан.
"Разговаривают?" — переспросил Сингтан.
"Да, разговор отца с дочерью перед свадьбой." — объяснил Майк.
"Мой отец сказал Лин, что поможет ей сбежать, если она не захочет выходить замуж за Юйфана." — добавил Юйтан.
Когда Сингтан бросил на него убийственный взгляд, Юйтан пожал плечами:
"Что? Просто говорю."
В это время в фоновой музыке заиграли лёгкие мелодии, создавая более лёгкую атмосферу.
Юми, Линьян и Миан вошли в зал с цветами в руках, за ними последовали Цзян, Лян и Цзин, нарядно одетые в чёрные смокинги.
Сердца всех присутствующих наполнились радостью при виде шести самых милых и красивых детей.
Затем музыка перешла в что-то ещё более приятное.
Обнявшись с отцом Се, Мин начала медленно идти к алтарю с нежной улыбкой на лице.
Сердце Сингтана пропустило больше тысячи ударов, когда он увидел её, идущую по проходу.
Для Сингтана Мин была ангелом, только что спустившимся с небес. Она выглядела так красиво и ангельски, что он не мог оторвать от неё глаз.
Он всегда представлял Мин в белом платье, идущей к алтарю для него, но теперь, когда это происходило на самом деле, это было намного красивее и волнующе, чем он себе представлял.
Мин была единственной женщиной, которую он любил всем сердцем и душой. Она завершала его, и мысль о том, чтобы дать свадебные клятвы перед всеми, делала его эмоциональным.
Мин не могла сдержать слёзы радости, увидев своего мужчину, стоящего у алтаря в белом костюме. Он выглядел так потрясающе и привлекательно, что ей хотелось бы утащить его в комнату, где только она могла бы любоваться его красивым лицом.
Уложив руку Мин на руку Сингтана, отец Се сказал:
"Не думаю, что есть необходимость что-то говорить тебе, Сингтан. Скорее, я должен попросить свою дочь не дразнить тебя слишком сильно."
Сингтан улыбнулся:
"У неё есть полное право дразнить меня."
"Видишь, папа? Он хочет, чтобы его дразнили." — сказала Мин.
Отец Се улыбнулся и направился к своему месту.
Целуя её руки, Сингтан сказал:
"Ты выглядишь прекрасно."
Когда Мин увидела его влажные красные глаза, она не смогла удержаться от слёз.
Протирая свои слёзы, Сингтан сказал:
"Ты испортишь свой макияж."
Мин рассмеялась:
"Ты тоже испорчишь свой макияж."


    Конец

    Сингтан усмехнулся и сказал: "Ты думаешь, твоему красивому мужу нужно краситься?"
Мин энергично покачала головой и сказала: "Нет, ты красив и без макияжа. Что, если ты станешь еще красивее после нанесения макияжа? Я не хочу, чтобы количество женщин, пускающих слюни по твоему красивому лицу, увеличилось."
"Они так идеально смотрятся вместе." - сказала Анна.
Переплетя их руки, Майк сказал: "Мы тоже идеальны."
"Детка, ты хочешь свадьбу?" - спросил Юйтан.
"Тссс, они собираются произнести свои свадебные клятвы." - сказала Иси.
Сделав несколько глубоких вдохов, Сингтан прочистил горло и сказал: "Мин, когда я увидел тебя в первый раз, я понял, что ты та самая, кто мне нужна. Твоя улыбка, твой голос, твоя нежность, твоя привлекательность - нет ничего, что бы я в тебе не любил."
Помолчав немного, Сингтан усмехнулся и сказал: "Тогда я был трусом. Ли Сингтан, которого все считают непобедимым и который может делать все, что захочет, на самом деле трус и бессилен, когда дело касается тебя, и из-за этой трусости я чуть не потерял тебя."
"Ты не представляешь, сколько бессонных ночей у меня было в прошлом. Мысль о том, что ты не будешь моей в этой жизни, разбивала мое сердце на мелкие кусочки. Я чувствовал безнадежность и несколько раз проклинал себя. Были времена, когда я тоже чувствовал, что ты не заслуживаешь такого мужчины, как я, но все изменилось, когда Бог дал мне эту прекрасную возможность снова сделать тебя своей. И на этот раз я не стал терять ни секунды и сразу же женился на тебе."  - сказал Сингтан.
Затем он усмехнулся и добавил: "Я знаю, что обманом заставил тебя жениться. Не все знают, но я дал ей всего пять минут, чтобы сказать "да". Я хотел уделить ей всего минуту, но это было бы слишком бесцеремонно."
Целуя ей руку, Сингтан сказал: "Я знаю, что наш брак был поспешным, и мы тогда совсем не знали друг друга, но моя любовь к тебе тогда была такой же сильной, как и сейчас. Люди говорят, что любовь между супругами со временем угасает, но моя любовь к тебе растет день ото дня. Нет ни секунды, когда бы я не думал о тебе. Ты дополняешь меня, Мин."
"Мысль о том, что я могу потерять тебя, пугает меня, и я..." Остановившись на полпути, Сингтан глубоко вздохнул и повернулся на другой бок.
Обхватив ладонями его лицо, Мин вытерла слезы и прошептала: "Я никогда тебя не покину. "
Сингтан глубоко вздохнул и кивнул головой.
"Слов недостаточно, чтобы выразить, насколько ты особенная для меня. Я бы предпочел выразить свою любовь к тебе действиями. Ты единственная женщина, которой удалось завоевать мое сердце, и ты единственная женщина, у которой будет сердце. Наконец, я хотел бы поблагодарить тебя за то, что ты появилась в моей жизни и сделала ее прекрасной, и я люблю тебя, дорогая. Я всегда так делал и всегда буду делать." - сказал Сингтан сдавленным голосом.
Мин усмехнулась и спросила: "После этого моя речь вообще кому-нибудь понравится? Ты привлекл мое внимание, мистер Ли."
Помолчав немного, Мин глубоко вздохнула и сказала: "В моей жизни было время, когда я думала, что моя жизнь бесполезна, я была бесполезна и жить не имело смысла, но именно тогда великий Ли Сингтан просто ворвался в мою жизнь. Ты не только помог мне почувствовать себя особенной, но и заставил меня понять, как важно встретить в жизни подходящего человека."
"Когда мы поженились, я никогда не думала, что у нас все зайдет так далеко. Я никогда не думала, что настанет день, когда мужчина, который дал мне всего пять минут, чтобы сказать "да", станет самым важным человеком в моей жизни, и настанет день, когда мысль о том, что тебя не будет рядом, будет пугать меня. Ты не только дополнил меня, но и заставил понять, насколько прекрасна любовь. Для людей ты холодный и бессердечный генеральный директор, в котором нет никаких эмоций, но я знаю, что ты самый милый и заботливый человек, которого я когда-либо встречала." - сказала Мин.
"Говорят, что трудно найти любовь, но еще труднее найти свою вторую половинку. Но я могу с гордостью сказать, что я действительно нашла любовь и свою вторую половинку. Ты - моя вторая половинка, Сингтан, на самом деле ты для меня все." - сказала Мин.
Помолчав немного, Мин усмехнулась и сказала: "Я не скажу, что ты единственный человек, который занял все место в моем сердце. Я знаю, что ты очень ревнивый человек, но еще двум людям удалось втиснуться туда и найти крошечное пространство для себя. Это двое наших очаровательных детей."
Сингтан усмехнулся и сказал: "Я их выгоню."
"Спасибо, что даришь мне столько любви и заставляешь меня чувствовать себя особенной все это время. Спасибо тебе за то, что подарил мне таких замечательных и любящих родственников, спасибо тебе за то, что подарил мне таких очаровательных детей. Спасибо тебе за все. Я очень счастлива, что встретила такого человека, как ты. Ты не только красив и у тебя хорошее тело, но ты еще и душка и радуешь мой глаз. Я люблю тебя, Сингтан, и я никогда не перестану любить тебя, даже если смерть разлучит нас." - сказала Мин.
Обхватив ладонями ее лицо, Сингтан потерся носом о ее нос и сказал: "Я люблю тебя еще больше." Прежде чем прижаться губами к ее губам.
"Ах, они такие очаровательные." - сказала Иси, вытирая слезы.
Обняв жену, Юйтан поцеловал ее в лоб и сказал: "Я люблю тебя, госпожа Ян."
"Я тоже люблю тебя." - сказала Иси.
***
Свадебный банкет.
Все весело переговаривались между собой и наслаждались банкетом.
"Ах, невестка, тебе так идет это платье." - сказала Роза.
Мин улыбнулась и сказала: "Все благодаря тебе."
Взяв со стойки два бокала вина, Сингтан протянул один Мин и сказал: "Мы здесь надолго не задержимся."
"Я выпью стакан апельсинового сока." - сказала Мин.
"Почему?” - спросил Сингтан.
"Мне просто не хочется пить." - сказала Мин.
"Это просто вино, детка, а это твое любимое". - сказал Сингтан.
"Мне не хочется пить". Сказал Минг.
"Хорошо, я принесу тебе апельсиновый сок." - сказал Сингтан и направился к другой стойке.
"А-а, Мин, поздравляю. Анна только что сказала нам." - сказала Линда.
Мин усмехнулась и сказала: "Большое тебе спасибо."
"Так ты ему сказала?" - спросила Анна.
"Пока нет." - ответила Мин.
"А-а, тогда чего ты ждешь? Просто пойди и скажи ему."  - сказала Иси.
Мин усмехнулась и кивнула головой.
***
Час спустя.
"Сингтан, куда мы направляемся?" - спросила Мин.
"Ты увидишь." - спросил Сингтан.
"Ты снова становишься загадочным." - сказала Мин.
Как раз в этот момент остановились перед симпатичным маленьким коттеджем.
"Это..."
Сингтан улыбнулся и сказал: "Это наш коттедж для новобрачных."
"Когда ты..."
"Давно это было." - сказал Сингтан, прежде чем заключить ее в объятия..
"А-а-а, давай я сначала осмотрю окрестности." - сказала Мин.
Сингтан, который уже начал тяжело дышать, сказал: "Я больше не могу ждать."
Мин обвила руками его шею и, усмехнувшись, сказала: "Я тоже не могу ждать."
***
Внутри коттеджа.
Захлопнув дверь, Сингтан прижал ее к двери и начал жадно целовать.
Отпустив ее губы, Сингтан уткнулся лицом ей в шею и сказал: "Однажды ты сведешь меня с ума." Прежде чем расстегнуть молнию на ее платье и стащить его вниз по ее телу.
Затем он быстро расстегнул ее лифчик и отбросил его в сторону.
Расстегнув рубашку и брюки, Мин сказала: "Сними это."
Сингтан быстро отбросил свою одежду в сторону и поднял ее, прежде чем подойти к кровати.
Уложив ее на кровать, Сингтан набросился на ее губы, прежде чем обнять грудь.
Прервав поцелуй, Мин прижалась лбом к его лбу и сказала: "Помни, что не следует применять слишком много силы, мистер Ли."
"Никаких ограничений в течение следующих семи дней." - сказал Сингтан.
Мин усмехнулась и сказала: "Ну, ты можешь применить слишком много силы, если хочешь проломить череп своему ребенку."
Сингтан удивленно вытаращил глаза и закричал: "Что?"
"Ты действительно усердно работал, мистер Ли." - сказала Мин.
"Я...я собираюсь стать отцом? Снова?" - спросил Сингтан.
Мин улыбнулась и ответила: "Да, это так."
"О, боже мой." - сказал Сингтан, прежде чем заключить ее в объятия.
"Тогда мы можем..."
"Мы можем, но не будем слишком грубыми." - сказала Мин.
***
Несколько часов спустя.
Завернувшись в простыню, Мин встала с кровати и подошла к окну.
Глядя на закат, Мин улыбнулась и глубоко вздохнула.
Обняв ее сзади, Сингтан поцеловал в затылок и спросил: "О чем ты думаешь?"
Мин улыбнулась и ответила: "Я просто думаю о нашей неожиданной встрече на утесе."
Сингтан улыбнулся и спросил: "Ты знаешь, почему произошла эта неожиданная встреча?"
"Почему?” - спросила Мин.
Крепче сжимая ее в объятиях, Сингтан сказал: "Потому что нам суждено быть вместе."


    Экстра (1)

    Через двадцать два года.
"Папа, посмотри на брата Юшена, он снова дразнит меня!" — закричала двадцатилетняя Ли Цян, бегая к родительской комнате.
"Эй, Цян, не мешай маме и папе. Мы можем решить всё мирно и спокойно." — закричал двадцатилетний Ли Юшен, пытаясь остановить сестру, которая собиралась пожаловаться отцу. Отец определённо испугал бы его за то, что дразнил его драгоценную дочь.
Тук-тук
Сильно стуча в дверь, Цян закричала:
"Папа, открой дверь!"
***
В комнате.
Обняв свою жену, Сингтан наслаждался самым спокойным сном. Однако громкий стук в дверь заставил его нахмуриться и застонать.
Легонько толкнув мужа, который явно притворялся спящим, Мин бессильно покачала головой.
"Ты не пойдёшь открыть дверь? Дети нас зовут."
Не открывая глаз, Сингтан, крепко обняв её, ответил:
"Они уже взрослые и могут сами решать свои проблемы. Мы не должны всегда вмешиваться, это не поможет им вырасти."
Мин вздохнула и беспомощно покачала головой. Сингтан становился всё более навязчивым, собственническим, детским и требовательным с возрастом.
"Сингтан, мы опять целый день проведём в постели? Это скучно." — пожаловалась Мин.
Прильнув к ней, Сингтан поцеловал её в шею и спросил:
"Хочешь поехать в долгий отпуск? Я свободен."
После того как он передал управление компанией старшему сыну Ли Цзяну, Сингтану осталось много свободного времени, которое он решил проводить исключительно с любимой женой.
"Мы не можем поехать в отпуск сейчас, дорогой. Цзян только что взял на себя руководство компанией и ещё нуждается в твоей помощи. Мой малыш всё ещё молод, и я не хочу, чтобы он слишком перенапрягался." Мин не хотела, чтобы Цзян так рано взял на себя управление корпорацией Ли. Она хотела, чтобы он наслаждался жизнью, но тот оказался таким же трудоголиком, как и его отец. Как только он завершил учебу по управлению бизнесом за границей, он сразу вернулся и решил занять место отца.
Сингтан нахмурился и фыркнул:
"Он уже взрослый человек, Мин, а не малыш."
"Но всё равно я..."
Тук-тук
"Папа!" — закричала Ли Цян.
Сингтан вздохнул и, беспомощно покачав головой, встал с кровати.
"Они просто чересчур." — проворчал Сингтан, открывая дверь, готовый наругать детей. Но вся его злость испарилась, когда он увидел пару милых глаз, такие же, как у его жены.
"Принцесса, что случилось?" — с любовью спросил Сингтан.
Цян, надула губы и жалобно пожаловалась:
"Папа, Юшен дразнит меня снова. Он сказал, что я выгляжу как притворная, невинная мелкая злодейка на фотографиях с моей последней фотосессии."
Сингтан нахмурился и закричал:
"Как он смеет называть мою маленькую принцессу так! Позови его сюда немедленно."
Подойдя ближе, Цян шепнула:
"Он прячется за тем столбом."
Сингтан кивнул и направился к столбу, где прятался Юшен.
Тянув его за ухо, Сингтан вытащил его наружу:
"Как ты можешь дразнить свою сестру так? Разве я не просил тебя не беспокоить её?"
"Ай, папа, больно." — вскрикнул Юшен, скривив лицо от боли.
"Папа, дай ему ещё один удар от моего имени за то, что трогал мои вещи." — добавил Цзян, подходя к ним.
"Старший брат, Юшен снова дразнит меня." — пожаловалась Цян своему второму защитнику.
Щёпнув носик сестры, Цзян улыбнулся:
"Не переживай, принцесса, я научу его уроку позже."
Обняв старшего брата, Цян воскликнула:
"Старший брат лучший!"
"Фух, никто меня не любит." — вздохнул Юшен, вытирая свои фальшивые слёзы.
Отпустив младшего сына, Сингтан оттолкнул детей:
"Ладно, все идите, дайте мне немного побыть с женой наедине. Вы слишком шумные."
"Папа, разве ты не думаешь, что иногда нам тоже нужно уделять внимание маме? Ты даже не позволяешь нам нормально с ней поговорить." — с руками на бедрах пожаловалась Юми.
"Хм, разве двадцать один и двадцать пять лет не были достаточно для вас? Вы забрали её внимание на столько лет, и теперь моя очередь."  — сказал Сингтан.
Юми беспомощно покачала головой. Она была права: их отец действительно был самым бессовестным отцом на свете.
"Старшая сестра Юми, ты видела мои фотографии? Они в журнале."  — воскликнула Цян взволнованно.
Юми улыбнулась и кивнула:
"Да, я видела, дорогая, и ты уже в центре внимания. Все обсуждают тебя, и многие хотят узнать твой график."
Цян высунула язык и засмеялась:
"Старший брат Бен сказал, что устроит для меня менеджера. А с тобой, старшим братом Беном, старшим братом Сэмом и старшим братом Цзяном, мне не о чем волноваться."
Юшен ахнул и закричал:
"Эй, а где моё имя? Ты думаешь, что я тебя не люблю?"
"Нет." — закричала Цян, потянув Юшена за волосы и убегая.
"Ты." — проворчал Юшен, бросившись за ней.
"Старший брат Цзян, помоги." — закричала Цян, подбегая к нему.
Когда Цзян защитительно обнял младшую сестру и бросил на Юшена взгляд «не трогай её», Юшен надул щеки и проворчал:
"Я чувствую себя так обиженным."
Юми засмеялась и обняла Юшена:
"Не переживай, я с тобой."
Смотря на своих четырёх детей, Сингтан ощущал лишь гордость. Его дети не только выглядели хорошо, но и были умными и успешными в своих начинаниях.
Цзян вырос таким же высоким и красивым, как его отец. Он был ответственным и умел справляться с ситуациями мудро, как Сингтан. Он был холодным и излучал сильную ауру, которая могла напугать людей. Прошло всего несколько месяцев с тех пор, как он взял на себя управление корпорацией Ли, но он уже наладил работу без каких-либо проблем.
Хотя Юми не была их родной дочерью, она всё равно напоминала Мин по многим признакам. Поскольку Мин и Юрин были родными сёстрами, обладающими похожими чертами, Юми, напоминающая Мин, была естественным и приемлемым явлением. Гены сыграли свою роль в случае Юми. Юми была очень красивой и имела потрясающую личность, которая заставляла людей восхищаться ею. После окончания колледжа она вошла в развлекательную индустрию и стала одной из ведущих моделей и актрис, получившей множество наград. Её статус топовой знаменитости и старшей дочери семьи Ли сделал её незаменимой и влиятельной.
Ли Юшен и Ли Цян были близнецами и счастливыми пушистиками всей семьи Ли. Юшен сочетал черты обоих родителей, что делало его ещё более привлекательным. Он был весёлым и жизнерадостным, что было его настоящим характером, но для остального мира он считался таким же холодным и властным, как и его старший брат. Он скоро закончит обучение по управлению бизнесом и также работает в корпорации Ли, готовясь занять пост вице-президента, который он возьмёт после окончания учёбы.
Цян, с другой стороны, была точной копией Мин и только унаследовала острый нос Сингтана. Она была такой же красивой и изящной, как её мама, и только недавно вошла в индустрию моды и развлечений, как и её старшая сестра Юми. После нескольких фотосессий и отправленных портфолио, она уже привлекла всеобщее внимание.


    Экстра (2)

    Обняв мужа, Мин улыбнулась и рассмеялась:
"Не могу поверить, как они все выросли. Посмотри на них! Я так горжусь, когда вижу их."
"Тебе следует гордиться мной, а не ими. Если бы не моя трудолюбивость и упорство, их бы здесь не было. Так что гордись только мной, хорошо?" — без стеснения сказал Сингтан, принимая серьёзный вид.
Мин вздохнула и бессильно покачала головой. У неё действительно был самый бесстыжий муж на свете.
"Мама, смотри, старший брат снова дразнит меня." — с надеждой на помощь обратился Юшен к своей красивой маме.
Поставив руки на бедра, Мин нахмурилась:
"Цзян, почему ты дразнишь младшего брата?"
Цзян покачал головой и попытался оправдаться:
"Нет, мама, это не я. На самом деле он дразнит Цян."
"Юшен, почему ты дразнишь младшую сестру?" — упрекнула Мин.
Юшен энергично помотал головой и стал изображать жалобное выражение:
"Нет-нет, мама, я не дразню. Я просто сказал ей не носить такие короткие платья, потому что другие мужчины будут на неё пялиться. Вчера я видел, как люди у кафе обсуждали её фотографии, и..."
"Кто эти люди? Ты видел их лица? Ах, не важно, просто скажи, в каком кафе это было, и я..."
"Хорошо, хватит." — перебил Сингтан, прервав разговор двух чрезмерно опекающих сыновей.
"Что тут такого, чтобы так волноваться? Наша Цян такая красивая и привлекательная, что все вынуждены говорить о ней." — гордо заявила Юми.
"Ну конечно, ты так скажешь, Юми, ведь ты тоже не лучше. Ты почти довела меня до сердечного приступа тогда, и до сих пор не перестала." — помассировав глаза, Цзян вспомнил, какой ажиотаж вызвал дебют Юми в модельном бизнесе и развлекательной индустрии. Ему было трудно принять тот факт, что фотографии его младшей сестры в купальниках были опубликованы в календаре летней коллекции, и он чуть не получил сердечный приступ, увидев эти фотографии на рекламных экранах в торговых центрах и в оживлённых местах.
Юми беспомощно покачала головой и вздохнула:
"Это наша профессия, брат Цзян, и нам приходится делать такие вещи."
"Да, и в этом нет ничего плохого. Просто нам приходится носить немного меньше одежды." — добавила Цян, соединив пальцы. "Немного меньше."
"Это чепуха, и..."
"Язык, Юшен..." — одновременно прервали его Юми и Цзян.
"Ладно, хватит. Вы действительно слишком шумные. Юми и Цян ничего плохого не делают. Это их профессия, и им это нравится, так что перестаньте демотивировать своих сестёр и поддержите их. А вы, Цзян и Юшен, я не знаю, откуда у вас такая чрезмерная опека и собственничество...."
Мин, едва не подавившись словами Сингтана, не могла не закашляться. С какого перепугу? Очевидно, что эта черта досталась им от их отца.
"Ты в порядке, дорогая?" После того как несколько секунд похлопывал её по спине, Сингтан быстро пошёл за стаканом воды.
После того как Мин выпила немного воды и перестала кашлять, Сингтан продолжил:
"Так вот, я не знаю, откуда у вас это качество, но вы не можете контролировать, что хотят делать ваши сестры. Мы никогда не останавлювали вас от чего-то. Мы всегда поддерживали вас и будем поддерживать. И Юми и Цян, если вам когда-либо не захочется работать, просто оставьте всё и оставайтесь дома."
"Тс, папа, ты очень предвзято относишься к дочерям. Если они останутся дома, кто их будет кормить? Мы?" — поинтересовался Юшен.
"Так кто же? Почему, по твоему мнению, я назначил тебя вице-президентом, а Цзяна генеральным директором? Потому что вы оба можете работать до изнеможения, а мы можем наслаждаться жизнью." — бессовестно заявил Сингтан.
"Папа, ты..."
"Ладно, давайте не будем продолжать этот разговор. Цзян, Юшен, прекратите беспокоить своих сестёр. Юми и Цян, делайте, что хотите, и если вам нужна помощь, обращайтесь к братьям. Пойдёмте завтракать, ваши бабушка и дедушка нас ждут." — не оставив места для дальнейших обсуждений, Мин заставила всех идти вниз на завтрак.
***
Внизу.
"Вот вы где, мы вас ждали." — сказала мама Ли, жестом пригласив всех сесть.
"Доброе утро, бабушка, дедушка." — в один голос ответили все.
Мама Ли улыбнулась и кивнула:
"Ешьте быстрее, иначе еда остынет."
"Как дела в компании?" — спросил отец Ли Цзяна.
Цзян улыбнулся и кивнул:
"Всё идет гладко, дедушка, а если возникают проблемы, папа всегда готов помочь."
"А я тоже здесь." — гордо добавил Юшен.
Обратившись к Юми, которая налила себе стакан сока, мама Ли спросила:
"Юми, почему ты так хорошо одета так рано утром? Ты куда-то собираешься?"
Жуя кусочек хлеба, Юми кивнула:
"Да, бабушка, на самом деле Миан приедет сюда, и..."
Кхе-кхе
Положив руку на подбородок, Цян драматично спросила:
"Старший брат Цзян, ты в порядке?
"Ах, Цян, ты всё ещё такая глупая, как можно быть в порядке, когда сестра Миан приедет? Он даже не одет как следует и посмотри на его волосы, такие неаккуратные. Тс. Сестра Миан точно убежит, если увидит его таким." — Юшен издал драматический вздох и беспомощно покачал головой.
Увидев свой идеально выглаженный костюм и вспомнив, что он так хорошо уложил волосы, Цзян нахмурился и быстро встал, бросившись в свою комнату.
После того как Цзян ушёл, Юшен схватился за живот и начал громко смеяться:
"Хахахах, ты видела это? Хахах, он всегда попадается на это."
Шлёпнув Юшена по щекам, Юми пробормотала:
"Ты шалун, и ты заслуживаешь пощечину."
Юшен усмехнулся и обнял Юми за плечи:
"Не переживай, старшая сестра, когда найдёшь идеального мужчину для себя, ты тоже получишь честь быть поддразниваемой великим Ли Юшеном."
Слабо улыбнувшись младшему брату, Юми извинилась и ушла.
Шлёпнув Юшена по голове, Цян пробормотала:
"Ты называешь меня глупой, но ты глупее, чем самый глупый человек на свете."
"Юшен, сколько раз я говорила тебе не дразнить старшего брата? Ты когда-нибудь послушаешь меня? Ты..."
Положив руку на плечо Мин, Сингтан прервал её:
"Всё в порядке, дорогая, он не сделал это специально."


    Экстра (3)

    В комнате Юми.
Плотно закрыв дверь, Юми присела на край кровати и сделала несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться.
Подойдя к шкафу, Юми достала черную папку, в которой было много вырезок из бумаги и напечатанных статей.
Юми насмешливо улыбнулась, поглаживая статью, в которой говорилось: "Наследник легендарной семьи Мо из страны S, Мо Цзин обручился с единственной дочерью семьи Пи."
Листая файл и читая статьи одну за другой, Юми улыбалась. Ее Цзин теперь был очень успешным человеком. Он не только унаследовал бизнес своего отца, но и за очень короткое время расширил империю Мо. Все его достижения, все новости о нем Юми надежно хранила в папке.
Вытерев слезы, Юми убрала папку в шкаф и села на диван.
***
Внизу.
Переодевшись в свежий костюм и причесавшись более аккуратно и чище, чем обычно, Цзян спустился вниз.
Оглядевшись, он заметил свободное место и нахмурился: "Где Юми?"
Указав на Юшена, Цян пробормотал: "Это он виноват."
Цзян поджал губы и свирепо посмотрел на Юшена, прежде чем броситься в комнату Юми.
***
В комнате Юми.
"Юми, я вхожу." Как только Цзян вошел в комнату, Юми отвернулась в другую сторону и начала вытирать слезы.
Цзян вздохнул и беспомощно покачал головой. "Сколько раз тебе говорить, чтобы ты не плакала? Ты же знаешь, мне неприятно видеть тебя такой." Присев на корточки, Цзян вытер слезы. "Все будет хорошо. Спасибо за то, что ты есть на свете."
Бросившись в объятия своего брата, Юми выплакала все, что у нее было. "Он сказал, что вернется. Он сказал, что никогда не оставит меня. Он солгал мне."
Сердце Цзяна болело за свою младшую сестру. Это был не первый раз, когда она плакала у него на глазах. Это был не первый раз, когда она произносила эти слова.
Сразу после окончания школы Цзин покинул страну S. Перед отъездом он попросил Юми подождать его возвращения. Он пообещал ей, что вернется после того, как разберется со всем, на что Юми с готовностью согласилась. Она была готова ждать его хоть до конца света. Но после того, как Цзин ушел, Юми больше никогда его не видела и ничего о нем не слышала.
Прошло четыре года, но Цзин так и не связался с ней. Юми очень старалась найти способ поговорить с ним, но он так и не ответил на ее электронные письма или сообщения. И, наконец, однажды она услышала важную новость о Цзине, новость о его помолвке с какой-то другой женщиной. Мир Юми перевернулся с ног на голову, когда она услышала эту новость. Сначала она отказывалась в это верить, но позже, когда Цзян подтвердил эту новость, Юми ушла с разбитым сердцем.
"Почему он попросил меня подождать, если не собирался возвращаться? Почему он пообещал мне? Почему?” - закричала Юми, прежде чем заплакать еще сильнее.
"Тссс, успокойся." Цзян похлопал ее по спине и продолжил утешать свою младшую сестру.
"Братец Цзян, ты должен ломать ему ноги всякий раз, когда видишь его. Выбей из него все дерьмо за то, что он довел меня до слез и разбил мне сердце." - пожаловалась Юми.
Цзян улыбнулся и кивнул головой. "Не волнуйся, я обязательно надеру ему задницу."
Отстранившись, Цзян поцеловал ее в лоб и сказал: "Все будет хорошо. Просто дай ему немного времени и пространства. Ты моя храбрая и сильная младшая сестренка, и Ли не... "
Перебив его, Юми сказала: "Ли не плачет."
Зажав нос, Цзян кивнул головой. "Не забывай об этом."
***
Внизу.
Когда Юми и Цзян спустились вниз, Цзян поправил свой костюм и причесался, увидев единственную женщину, которой он восхищался и которую любил на протяжении двадцати пяти лет своего существования.
"Миан." - закричала Юми, прежде чем броситься к своей лучшей подруге детства.
"Юми." Миан взволнованно сказала, прежде чем броситься к ней в объятия.
Юми, кружась по комнате, взволнованно закричала: "Боже, я так по тебе скучала, когда ты вернулась?"
"Я вернулась вчера." - ответила Миан, прежде чем посмотреть на кого-то, кто все еще стоял возле лестницы с очень мрачным выражением лица.
Юшен театрально ахнул и схватился за грудь.
"Ах, сестра Миан, как ты могла так поступить? Ты вернулась вчера и только сейчас пришла сюда? Ты даже не сказала об этом старшему брату? Ах, как ему, должно быть, грустно."
Посмотрев на Цзяна, Миан надула губки и уперла руки в бока. "Грустно? С разбитым сердцем? Что ж, он не выглядит грустным или убитым горем."
И без того мрачное выражение лица Цзяна стало еще более мрачным, когда он услышал это. Он был не только опечален или убит горем, но и зол, потому что Миан уехала из страны на шесть долгих месяцев, когда его не было в стране. Он даже не смог встретить ее и проводить в аэропорт перед ее отъездом. И вдобавок ко всему, она приехала вчера, но Цзян тоже об этом понятия не имел.
Не сказав ни слова, Цзян бросился в свою комнату.
После того, как Цзян ушел, Юми шлепнула Миан по руке.
"Может, ты перестанешь дразнить моего старшего брата? Ты же знаешь, как он чувствителен к тому, что ты делаешь, или к тому, что связано с тобой."
"Ну, он должен открыться и сказать мне об этом. Мне нужно знать, что он скучает по мне так же, как я скучаю по нему."  - рассуждала Миан.
"Ты ведь знаешь, что он тебя очень любит, верно?" - прошептала Юми.
Миан усмехнулась и кивнула головой. "Да, я знаю это, но разве не было бы здорово, если бы это сказал он, а не ты или я?"
***
Комната Цзяна.
Сняв галстук, Цзян отбросил его в сторону. Сняв также костюм, Цзян вытащил рубашку, которая была почти заправлена, и тоже расстегнул рубашку.
Тук-тук
"Юшен, уходи, у меня сейчас нет времени на твое дерьмо." - крикнул Цзян.
Повернув дверную ручку, Миан вошла в комнату.
"Я думала, что ты собираешься уходить на работу." - сказала Миан, прежде чем подойти к нему.
Сев рядом с ним, Миан положила голову ему на плечо и спросила: "Что случилось? Ты выглядишь расстроенным."
"Когда ты вернулась?" - спросил Цзян.
Не дожидаясь ее ответа, он сам ответил на свой вопрос: "Вчера."
"И когда ты встретилась со мной? Сегодня." Цзян недовольно проворчал, что его игнорируют.


    Экстра (4)

    "А-а-а, так ты расстроен из-за этого? Хм, я забыла." - небрежно ответила Миан, прежде чем протянуть руку, чтобы поправить ему галстук.
Но прежде, чем она успела дотронуться до него, Цзян схватил ее за руки и нахмурился. "Ты забыла? Серьезно, Миан? Ты забыла обо мне?"
Миан усмехнулась и спросила: "Почему ты так остро реагируешь? Разве это не нормально, когда друг забывает другого друга?"
И без того мрачное выражение лица Цзяна стало еще мрачнее, когда он услышал это. Он действительно был просто другом? Миан воспринимала его только как друга?
Подавив желание рассмеяться, Миан взяла себя в руки и поправила ему галстук и воротник. "Иди на работу, иначе опоздаешь."
Взяв его пальто, Миан помогла ему надеть его. "Просто чтобы в следующий раз ты не обвинял меня в том, что я тебе ничего не рассказываю, я сегодня вечером иду куда-нибудь со старым другом, поэтому не присоединюсь к тебе за ужином."
"С кем?" - спросил Цзян.
"Со старым другом." - ответила Миан.
Цзян нахмурился и отрезал: "Ми, все твои старые друзья-мои старые друзья тоже. Так что, если ты скажешь мне имя, я знаю."
"Стивен, я иду ужинать со Стивеном." - сказала Миан.
Цзян удивленно вытаращил глаза и закричал: "Что? Зачем тебе встречаться с этим жутким парнем?"
Миан надула губки и спросила: "Жуткий? Но я думаю, что он симпатичный."
Цзян нахмурился и стиснул зубы: "Ты никуда не пойдешь". Он ни за что не позволил бы ей пойти куда-нибудь с кем-то, кто всегда пялился на нее.
"Почему? Почему я не могу с ним встречаться? Он и мой друг тоже. И, кроме того, если я могу ужинать с тобой каждый день, почему я не могу поужинать с ним один раз?" - спросила Миан.
"Потому что мы разные." - возразил Цзян.
Обвив руками его шею, Миан спросила: "А чем мы отличаемся друг от друга, мистер Ли? Разве мы не просто друзья? Или вы хотите что-то сказать?"
Когда лицо Миан оказалось всего в нескольких дюймах от его лица, уши Цзяна сильно покраснели. Он нервно сглотнул и сильно вспотел. Он хотел что-то сказать, но у него пересохло в горле.
Когда Цзян ничего не сказал, Миан улыбнулась, похлопала его по спине и отпустила. "Хорошего рабочего дня, мой друг."
Цзян с очень красными ушами и хмурым выражением лица выбежал из комнаты.
В дверях он столкнулся со своей матерью.
"Что случилось? Почему у тебя такие красные уши?" - спросила Мин.
Цзян покачал головой и сказал: "Ничего, мам." Прежде чем поцеловать маму в лоб и уйти.
Войдя в комнату Цзяна, Мин усмехнулась и спросила: "И что ты теперь сделала?"
Миан вздохнула и надула губки. "Тетя Мин, ваш сын - идиот."
Мин усмехнулась и беспомощно покачала головой. "Он такой же, как его отец, но ты же знаешь, насколько он серьезен и по уши влюблен в тебя, верно?"
Миан надула губки и кивнула. "Но он тоже должен это сказать. Как я узнаю, если он не выскажется?"
"Дай ему время, он скажет." Мин знала, что ее сын такой же умственно отсталый, как и ее муж, когда дело касалось таких вещей, как признания в любви. Она знала, что Цзян был без ума от Миан, но он был застенчивым, возможно, потому, что унаследовал отцовские гены застенчивости.
"Ах, тётя Мин, почему он не такой разумный, как ты? Тогда мне не пришлось бы так страдать." - пожаловалась Миан. Она знала, что Цзян любит ее, и она тоже любила его, в конце концов, они были влюблены друг в друга с детства, но она хотела, чтобы Цзян проявил инициативу и рассказал ей о своих чувствах к ней. Что ж, романтическое предложение никогда не повредит.
Обняв Миан, Мин вздохнула: "О, даже я не могу дождаться, когда вы с Цзяном поженитесь."
"Я понимаю. Если это уже слишком, то, если ваш сын не сделает шаг к концу этой недели, я сделаю ему предложение, потащу его в брачное бюро и пригрожу, что он подпишет свидетельство о браке со мной. Тогда я затащу его в постель и забеременею как можно скорее, чтобы он никогда не смог оставить меня в будущем." Сжав руку в кулак и ударив кулаком по воздуху, Миан драматично изложила весь свой план.
Мин от души рассмеялась и беспомощно покачала головой.
"В этом я тебя полностью поддерживаю."
"А, вот и вы, и я повсюду вас ищу." Подойдя к Миан и ее матери, Юми добавила: "Мы должны были отправиться за покупками. Линьян уже ждет нас в торговом центре."
"Линьян тоже присоединится к нам? Ах, это будет так весело." - взволнованно воскликнула Миан. Прошло уже несколько месяцев с тех пор, как она проводила время со своей девчачьей компанией.
"Давайте поскорее уйдем." - сказала Юми.
Миан кивнула головой и сказала: "Я пойду и встречусь с дядей Сингтаном перед уходом." Прежде чем выйти из комнаты.
После ухода Миан Мин спросила Юми: "Дорогая, с тобой все в порядке?"
Юми улыбнулась и кивнула: "Да, мам, со мной все в полном порядке, и тебе не нужно беспокоиться обо мне."
Держа дочь за руку, Мин сказала: "Всегда помни, что ты не одна, хорошо? С тобой твои родители, братья и сестры и вся твоя семья."
Юми улыбнулась и кивнула.
Погладив ее по голове, Мин добавила: "То, чему суждено случиться, рано или поздно обязательно произойдет. Но если этому не суждено случиться, то, как бы ты ни старалась, у тебя ничего не получится. Я не знаю, согласны ли ты с Цзином, но я не буду заставлять тебя двигаться дальше, потому что это должно исходить от тебя самой. Именно тебе следует проявить инициативу и двигаться дальше по жизни. Но я просто хочу сказать тебе, что жизнь ни для кого не останавливается. Хорошо, что ты все еще хочешь дождаться его, но убедись, что не тратишь всю свою молодость и время на того, кто не хочет отвечать на твои чувства взаимностью. Постарайся, чтобы потом не пожалеть об этом."
Юми улыбнулась и кивнула головой. "Я понимаю маму и обязательно подумаю об этом."


    Экстра (5)

    Торговый центр.
"Зачем ты это сделала?" - спросила Юми.
Миан усмехнулась и беспомощно покачала головой. "Потому что твой брат наивен и застенчив. Он краснеет, даже если я смотрю на него больше тридцати секунд."
Юми усмехнулась и спросила: "Так ты его спросила?"
"Спросить о чем?" - спросила Миан.
"Сделает ли он тебе предложение или тебе тоже придется это сделать?" - спросила Юми.
Миан усмехнулась и сказала: "Что ж, скорее всего, мне придется это сделать. Не то чтобы я возражала, но я буду счастлива и умиротворена, если он это сделает."
"Юми, Миан." - крикнула Линьян, прежде чем броситься к ним.
"А-а-а-а..." - взвизгнула Миан, прежде чем обнять Линьян.
"Я так скучала по вам обоим." Линьян взволнованно воскликнул.
"Я тоже по тебе скучала."
"Как вы можете обниматься без меня?" Юми надула губки и пожаловалась.
Потянув Юми за собой, три лучшие подруги обнялись от души.
"Хорошо, давайте сначала что-нибудь съедим, я проголодалась." Потирая урчащий живот, Линьян усмехнулась.
***
В кафе.
После того, как они сделали заказ, Миан спросила Линьян: "Когда ты вернулась?"
"Я вернулась вчера вечером." - сказала Линьян.
"Хм, как прошла твоя встреча?" - спросила Юми.
Линьян была архитектором и владела собственной компанией. Она часто ездила за границу, чтобы лично присутствовать на встречах, и никогда ни на кого не полагалась.
"Все было хорошо, но..."
"Но что?" - спросила Миан.
"Юми, я солгала тебе." - призналась Линьян. Она не хотела этого, но и не могла держать это в себе.
Юми подняла брови и спросила: "Что ты имеешь в виду?"
"Я....мммм.....вообще-то, у меня была встреча в стране S, а не в Штатах. Слушай, не злись, ладно? Я знаю, что у тебя проблемы со страной S, поэтому я не рассказывала тебе об этом." Линьян опустила голову и вздохнула.
Некоторое время они молчали, потом Юми спросила: "Ты его видела?"
Линьян вздохнула и кивнула головой. "Клянусь, я не хотела. На самом деле я даже не хотела видеть его лицо и тоже не обращала на него внимания, но потом он окликнул меня. Я сказала ему, что не хочу с ним разговаривать, но он сказал, что по старой памяти хочет выпить со мной хотя бы чашечку кофе, и я согласилась."
Немного помолчав, Линьян продолжила: "Он был очень счастлив и также сказал, что рад, что, по крайней мере, встретил одного из нас. Он сказал, что скучает по всем. Он спрашивал обо всех: о Цзяне, Миан, брате Ляне и о тебе. Я собиралась поговорить с ним об этом, но ему позвонили по срочному вызову, и он уехал. Но перед уходом он дал мне свою визитку и сказал, что все должны поддерживать с ним связь."
Достав из сумки визитку, Линьян положила ее на стол. "Послушай, Юми, я полностью на твоей стороне, но даже после того, как я увидела Цзиня спустя столько лет, он все еще казался таким же. Я все еще чувствовала и видела, как менялось выражение его лица всякий раз, когда я упоминала твое имя. Он казался мне точно таким же."
Выпрямив спину, Миан прочистила горло и добавила: "Ммм, на самом деле, даже я встретилась с Цзином, когда была в Штатах. Мы оба были специальными гостями благотворительной программы и должны были сидеть вместе. Он был рад меня видеть и задал мне тот же вопрос, что и Линьян. Он также, как обычно, дразнил меня. Мы также вместе посетили благотворительный банкет. Вокруг него было много людей, поэтому я не смогла поговорить с ним о тебе. Но перед уходом он также дал мне свою визитку. Хм, ту самую. Достав из сумки визитку, Миан положила ее на стол.
Затем они оба подтолкнули карточку к Юми и многозначительно посмотрели на нее, надеясь, что она поймет, что они пытаются сказать.
"О, и еще кое-что, я не заметила кольца на его пальце." Первое, на что она обратила внимание, когда встретила Цзина, было кольцо, но она немного обрадовалась, когда его не увидела. Она бы точно ударила его, если бы оно у него было.
"Ах, да, даже я это заметила." - добавила Линьян.
"Послушай, Юми, я не сказала этого раньше, потому что понимаю, что ты сейчас чувствуешь. Почему бы тебе просто не поговорить с ним и все не прояснить? Я имею в виду, поговорить с ним и прийти к какому-то выводу. Так ты сможешь подготовиться к тому, чтобы двигаться дальше. Я имею в виду, что ты же не можешь оставаться такой всю свою жизнь, верно? - объяснила Миан.
Не говоря ни слова, Юми взяла открытку и аккуратно положила ее в свою сумку. "Хорошо, давай поедим."
***
Корпорация Ли.
Конференц-зал.
Постукивая пальцами по столу, Цзян был занят своими мыслями о чем-то другом, когда сотрудник, который нервно объяснял свою первую презентацию, спросил: "Итак, босс, что вы думаете?"
"Хммм, что должен делать мужчина, если женщина, которую он любит, говорит, что они просто друзья?" - спросил Цзян.
Работник: "..."
Другие сотрудники: "...."
Геминг (ассистент Цзяна):  "..."
Сотрудник почесал лоб и неловко откашлялся. "Я не знаю, сэр."
"Э-э-э, босс, я думаю, это плохо, потому что эта женщина просто подружилась с этим парнем, а дружить с ним - это плохо." - ответил другой сотрудник.
Цзян нахмурился и впился в него взглядом.
Сотрудник, который только что осмелился ответить, нервно сглотнул и опустил голову.
Вставая, Цзян встал и сказал: "Собрание закончено." Прежде чем выйти из зала заседаний.
***
В кабинете Цзяна.
"Эй, братан, ты звал меня?" - спросил Юшен.
Цзян кивнул головой и жестом пригласил брата подойти.
"Ты выглядишь обеспокоенным, что случилось?" - спросил Юшен.
"У тебя когда-нибудь была подруга, которая тебе нравилась?" - спросил Цзян.
Юшен приподнял бровь и ухмыльнулся. "У сестры Миан была подруга, не так ли?"
Когда Цзян нахмурился, Юшен усмехнулся и беспомощно покачал головой. "Я так и знал."


    Экстра (6)

    Когда Цзян бросил на него угрожающий взгляд, Юшен лишь пожал плечами, словно говоря: "Это правда", на что Цзян только закатил глаза.
"Честно, брат Цзян, ты ведь такой сильный и влиятельный человек. Есть люди, которые, увидев твой суровый и холодный взгляд, буквально теряют голову от страха. Но почему ты превращаешься в испуганного мышонка, когда дело доходит до признания своих чувств сестре Миан? Вы ведь оба любите друг друга с детства и даже родились в один день! Ты представляешь, насколько это редкость? Я бы хотел иметь что-то подобное, но знаю, что это сложно. А у тебя, брат Цзян, уже есть это."
Когда Цзян ничего не ответил, Юшен добавил:
"Брат, не упусти этот шанс. А если сестра Миан встретит кого-то другого? Что ты тогда будешь делать? Сидеть и плакать? Помнишь, что произошло, когда отец совершил ту же ошибку, что и ты сейчас? Он чуть не потерял маму. Если бы не его невероятная удача, он бы никогда не получил второго шанса. А что если твоя удача не будет такой же?"
"Так что же мне делать?" — спросил Цзян.
Юшен закатил глаза:
"Танцевать. Ах, да брось, брат! Ты не знаешь, что делать? Ты должен признаться в своих чувствах и сделать предложение сестре Миан."
Цзян нервно сглотнул:
"Но как мне это сделать?"
Юшен с громким стуком уронил голову на стол:
"О Боже, почему я вообще жив? Старший брат, ты что, не смотришь интернет? Сейчас везде полно видео с предложениями руки и сердца."
Цзян достал телефон и начал искать видео с предложениями.
Юшен усмехнулся и беспомощно покачал головой. Он вытащил телефон и переслал своему наивному брату несколько ссылок:
"Посмотри те, что я тебе отправил."
"Вон отсюда и проведи за меня все послеобеденные встречи." — сказал Цзян.
Юшен широко раскрыл глаза от удивления:
"Что? Старший брат, как ты можешь так поступать?"
"Ты ведь вице-президент этой компании, Юшен. Берись за свои обязанности."
"Но..."
"Вон." — приказал Цзян, включая первое видео.
Юшен нахмурился и, ворча, вышел из кабинета Цзяна.
***
Особняк Ли.
"Мы принесём обед для Цзяна и Юшена." — с восторгом воскликнула Миан.
"Да, я так давно не виделась с Цзяном и Юшеном." — добавила Линьян.
Потирая виски, Юми сказала:
"Эмм...почему бы вам обеим не пойти? Я плохо себя чувствую."
Мин нахмурилась:
"Юми, что случилось?"
"Ничего серьёзного, мама, просто лёгкая головная боль. Сегодня у меня ночные съёмки, так что я лучше отдохну." — ответила Юми.
"Ты точно в порядке?" — спросила Линьян.
Юми кивнула и ушла.
Когда Юми вышла, Миан вздохнула:
"Уверена, что она сейчас позвонит Цзину.
"Правильно ли мы сделали, что дали ей его визитку?" — спросила Линьян.
Миан потерла глаза и пожала плечами:
"Не знаю."
***
В комнате Юми.
Закрыв дверь, Юми быстро подошла к кровати и достала из сумки визитку.
Поглаживая её кончиками пальцев, Юми улыбнулась. Ей всегда становилось тепло на душе, когда она слышала или видела его имя.
Достав телефон, Юми набрала номер Цзина.
Сделав несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, Юми позвонила.
После трёх-четырёх гудков кто-то наконец поднял трубку.
"Алло." — сказал голос с другой стороны.
Юми закрыла глаза и вздохнула. По её щекам покатились слёзы. Она так скучала по его голосу.
Она хотела сказать «привет», но не смогла. Закрыв рот рукой, она уже собиралась повесить трубку, когда он сказал:
"Юми."
Смахивая слёзы, Юми глубоко вздохнула и ответила:
"Да, это я."
Оба долго молчали. Эта тишина убивала Юми. Она хотела что-то сказать, но не могла. Она боролась сама с собой, когда Цзин решил прервать это мучительное молчание:
"Как ты?"
"Хммм, у меня всё хорошо. А у тебя?" — спросила Юми.
"У меня тоже всё нормально." — ответил Цзин.
"Это хорошо." — сказала Юми.
Прошло ещё немного времени, и Юми продолжила:
"Я слышала новости о твоей помолвке, но так как у меня не было твоего номера, я не смогла тебя поздравить. Сегодня Миан и Линьян дали мне твой номер, так что я решила, что должна тебя поздравить. В конце концов, мы друзья детства, и было бы невежливо, если бы я этого не сделала."
Когда Цзин ничего не ответил, Юми крепче сжала простыни и заплакала ещё сильнее.
Сделав глубокий вдох, она добавила:
"Я рада, что ты стал таким успешным человеком. Я постоянно вижу тебя в новостях, журналах, газетах. Я так рада, что ты достиг того, чего всегда хотел."
Смахивая слёзы, Юми горько усмехнулась и добавила:
"Не буду лгать, мне было больно, когда я услышала о твоей помолвке, потому что я думала, что должна ждать твоего возвращения. Я думала, что, раз ты мне это обещал, ты вернёшься. А теперь, когда ты помолвлен, я не знаю, что мне делать."
Сделав паузу, Юми спросила:
"Что мне делать, Цзин? Я знаю, что больше не должна тебя ждать. На самом деле, я должна была перестать ещё в тот день, когда увидела новости о твоей помолвке, но не смогла. Не потому, что не хотела, а потому, что не могла. Как мне это преодолеть, Цзин? Ты всегда помогал мне с детства. Помогал с домашними заданиями, проектами, всеми делами. Поможешь мне и в этот раз? Поможешь мне забыть тебя? Мне нужна помощь, потому что это тяжело, и это очень больно.
Чтобы сдержать рыдания, Юми закрыла рот рукой и заплакала. Она не хотела плакать, она хотела быть сильной, но всё выходило из-под контроля. Она не хотела ждать его, не хотела говорить с ним, не хотела думать о нём, но делала всё это, несмотря на своё желание.
Спустя несколько минут она услышала, как он тяжело вздохнул. Долгий, глубокий вздох, но он ничего не сказал. Он выбрал молчание, и это молчание разбило сердце Юми.
Смахивая слёзы, Юми извинилась:
"Посмотри на меня, ты ведь такой занятый человек, а я трачу твоё время. Мне так жаль. Я желаю тебе счастья, Цзин. Желаю тебе всей радости и надеюсь, что ты будешь достигать всё больших и больших высот."
Пожелав ему удачи, Юми отбросила телефон в сторону, уткнулась лицом в подушку и разрыдалась.


    Экстра (7)

    Страна S
Корпорация Мо
В офисе Мо Цзина.
Сжимая телефон у уха и крепко зажмурив глаза, Мо Цзин плотно сжал губы.
Его пальцы сжались в кулак, когда слеза скатилась по щеке.
Боль – это единственное, что он чувствовал в этот момент. Каждый всхлип Юми был словно нож в его сердце.
Он хотел что-то сказать, хотел поговорить с ней, но не мог найти нужных слов.
Что он мог ей сказать? Что он извиняется за то, что заставил её ждать? Что ему жаль, что он заставил её плакать, разбил её сердце?
Отбросив телефон на стол, Цзин ослабил галстук.
"Андре!" — крикнул Цзин.
В этот момент в кабинет вошёл мужчина в строгом костюме и галстуке. "Да, босс?"
"Прикажи людям собираться и подготовить самолёт." — приказал Цзин, вставая со своего места.
Андре удивлённо расширил глаза. "Но почему? Мы ведь не готовы."
"Я спрашивал тебя, готовы мы или нет? Делай, что сказано." — строго ответил Цзин.
Андре сжал губы и ничего не ответил.
"И разве я не говорил тебе разобраться с новостями? Что случилось? Как новость просочилась в страну S? Я поручаю тебе простое задание, а ты с ним не справляешься." — резко бросил Цзин в адрес ассистента.
Андре опустил голову и вздохнул. "Простите, босс, но когда мы узнали о новостях, уже было слишком поздно. Я сразу предпринял меры и убрал информацию, но к тому времени многие уже успели её увидеть."
"Ладно, исправить уже ничего нельзя. Просто подготовь людей." — приказал Цзин.
"Но, сэр, мы не можем действовать сейчас. До даты нападения ещё месяц. Войска всё ещё проходят подготовку, и это очень рискованно для вас. Мы должны быть готовы, иначе всё может обернуться катастрофой." — Андре не понимал, почему его босс так импульсивно действует, но не мог позволить ему рисковать жизнью.
"Больше никаких вопросов, понятно? Не забывай, кто здесь босс. Иди и подготовь всё. У меня ещё есть несколько дел." — сказал Цзин.
Андре с безысходностью кивнул и вышел.
Через некоторое время в комнату ворвалась женщина.
"Что с тобой не так, Цзин? Ты понимаешь, насколько это рискованно? Атаковать их уже само по себе опасно, а сделать это неподготовленными — просто искать смерти. Всё идёт по плану, зачем ты так поступаешь?" — возмутилась женщина.
Цзин нахмурился и с силой ударил по столу. Взгляд, который он бросил на Кэти и стоявшего за ней Андре, был полон ярости.
"Люди, похоже, забывают, кто здесь главный. Мне нужно напоминать? Здесь должны выполнять приказы, а не раздавать советы или оспаривать мои решения. Я сказал, что мы действуем сегодня ночью, значит, так и будет, даже если мир рухнет. Понятно?"
"Она тебе звонила, верно?" — спросила Кэти.
"Это не твоё дело." — резко ответил Цзин.
Кэти вздохнула и беспомощно покачала головой. "Послушай, Цзин, я понимаю, что ты сейчас чувствуешь, но это не время действовать импульсивно. Ты рискуешь своей жизнью. Если ты это сделаешь, ты можешь не дожить до того, чтобы увидеть её в последний раз. Она будет думать, что ты никогда не заботился о ней."
"Как продвигается перевод?" — спросил Цзин.
"Всё идет гладко, почти завершено. Сегодня вечером я лечу в страну S, чтобы уладить остальные дела." — ответила Кэти, управляющий директор корпорации Мо и также близкий друг Цзина.
"Я поручаю это тебе и надеюсь, что всё будет готово к моему возвращению." — сказал Цзин.
Кэти сжала губы и попыталась остановить его в последний раз. "Не делай этого, Цзин. Ты ждал этого много лет, и теперь, когда всё вот-вот произойдёт, не разрушай всё. Все твои жертвы будут напрасны."
Цзин покачал головой и сказал: "Я больше не могу ждать, Кэти, потому что если я буду медлить, то могу потерять её навсегда." После этих слов он вышел из кабинета.
После того как Цзин ушёл, Кэти тихо засмеялась и беспомощно покачала головой.
"Андре, ты когда-нибудь влюблялся?"
Андре энергично покачал головой. "Нет, мадам."
"Если любовь делает человека таким глупым, как он, то я не хочу влюбляться никогда в жизни." — сказала Кэти.
***
Страна S
Корпорация Ли
Цзян сиял от счастья, когда Миан принесла ему обед.
"Что? На что ты так смотришь?" — спросила Миан.
Цзян покачал головой и ответил: "Ничего."
"О боже, Цзян, перестань, я ослепну, если ты продолжишь так улыбаться." — притворно закрывая глаза руками, сказала Линьян.
"Ну, разве нам нужно есть обед, чтобы насытиться? Мне кажется, нет, потому что количество «собачьей еды», которую мне приходится поглощать, уже заставляет меня чувствовать себя сытым." — проворчал Юшен.
Не обращая внимания на Линьян и Юшена, Цзян придвинулся ближе и поднял подбородок.
Миан с улыбкой и легким недоумением покачала головой, прежде чем снять с него галстук и расстегнуть верхнюю пуговицу рубашки.
Ударив себя по груди, Юшен взял свою тарелку и направился к двери.
"Юшен, куда ты?" — спросила Линьян.
"Я ухожу, потому что не могу на это смотреть. Меня тошнит." — выкрикнул Юшен, выходя из офиса.
"Честно, вы двое, просто поженитесь уже." — посоветовала Линьян, закидывая кусок курицы в рот и вставая.
"А ты куда?" — спросила Миан.
"Даю людям немного пространства. Я лучше поем с младшим братом, чем с вами, похотливыми людьми." — сказала Линьян, покидая офис.
"Миан, я..."
Прервав его, Миан спросила: "Почему ты мне не сказал?"
"О чём? Я всё тебе рассказываю." — сказал Цзян.
Миан сузила глаза и сердито посмотрела на него. "Правда? Всё рассказываешь? А как насчёт того раза, когда ты встретился с Цином и провёл с ним целый день?"


    (Экстра 8)

    Цзян нервно сглотнул и энергично помотал головой. "Нет, нет, все включает в себя."
Миан улыбнулась и спросила: "Не так ли? Тогда почему ты не рассказал мне об этом? Это вылетело у тебя из головы? Или ты думал, что я не должна знать об этой тайной встрече?"
Цзян энергично замотал головой. "Нет, нет, ты должна знать все."
"Тогда почему ты мне не сказал?" - спросила Миан. Когда Миан встретилась с Цзином в рамках благотворительной программы, он рассказал ей, что встретился с Цзяном несколько недель назад в стране S.
"Я не спрашивала тебя об этом раньше, потому что Юми расстроилась бы, если бы узнала, что ее старший брат на самом деле встретился с человеком, который разбил ей сердце." Миан прищурилась и добавила: "Цзян, что скрывает Цзин?"
Когда Цзян удивленно вытаращил глаза, Миан добавила: "Если ты не надрал задницу Цзину после того, как увидел его, значит, он делает что-то разумное, что также заслуживает твоего одобрения. Итак, я хочу, чтобы ты рассказал мне, в чем дело."
Цзян изобразил улыбку и положил руки ей на плечи: "Хе-хе, успокойся, успокойся и не злись, хорошо? Я тебе все расскажу, только не злись."
"Сначала съешь свою еду, иначе она остынет, а потом мы поговорим." Я хочу знать все до мельчайших подробностей, и если ты соврешь на этот раз, я введу в твой организм что-нибудь действительно опасное." - пригрозила ему Миан.
Цзян энергично кивнул головой и придвинулся ближе.
"Ешь."
Цзян кивнул головой и начал есть.
***
Внешне.
"Мне так жаль, это... я..."
Не обращая внимания на свой новенький костюм, который был весь забрызган едой, Юшен продолжал смотреть на красивую женщину, которая с тревогой искала что-нибудь, чем можно было бы вытереть его рубашку.
Юшен усмехнулся, увидев, как она нервно подпрыгивает и проклинает себя.
В этот момент одна из ее коллег дала ей несколько салфеток.
Взяв салфетку, она начала вытирать испачканную рубашку Юшена. "Мне так жаль, я не знаю, о чем я думала."
Всех сотрудников прошиб холодный пот, когда они увидели, как она непринужденно разговаривает с младшим начальником.
"Она что, не в курсе?" - спросил один из сотрудников.
"Она только вчера пошла на работу, откуда ей знать." - ответил другой сотрудник.
"Мы должны остановить ее."
"Ты что, злишься? Младший босс собирается наброситься и на нас." - сказал другой сотрудник.
"Все в порядке, я тоже не обращал внимания." - улыбнулся и сказал Юшен
"А-а-а, так дело не пойдет, почему бы вам просто не снять это?" - спросила женщина.
Юшен усмехнулся и спросил: "Что?"
"Я имею в виду, если вы не снимете это, как я смогу это почистить для вас?" - спросила женщина.
"В этом нет необходимости..."
Прервав его, женщина настаивала: "Пожалуйста, я не буду спокойна, если не сделаю этого."
"Хм, хорошо, следуй за мной." Повернувшись к Гемингу, который стоял недалеко от них, Юшен добавил: "Брат Геминг, не мог бы ты, пожалуйста, попросить кого-нибудь прибраться здесь?"
Геминг улыбнулся и кивнул головой: "Конечно."
Юшен улыбнулся и ушел, а женщина быстро последовала за ним.
***
Офис Юшена.
У женщины округлились глаза от шока, когда она увидела большую табличку с именем на двери офиса.
~Вице-президент: Ли Юшен~
У нее перехватило дыхание, и она нервно сглотнула.
"В-вы вице-президент?" - спросила женщина.
Юшен усмехнулся и кивнул головой. "Почему? Ты передумала? Ты больше не хочешь стирать мою испачканную одежду?"
Она энергично затряслась и пробормотала: "Я...я не знала, что вы...босс." Она что, только что рассыпала еду вице-президента по всему его телу и по полу? Ах, она была такой мертвой.
Юшен усмехнулся и вошел в свой кабинет.
Остановившись на полпути, он спросил: "Ты не хочешь заходить или хочешь, чтобы я поприветствовал тебя?"
"Ах, нет, нет."  Она покачала головой и быстро последовала за ним внутрь.
***
В кабинете Юшена.
Скрестив руки на груди, она опустила голову и тихо встала в углу, проклиная себя про себя.
В этот момент в офис вошла Сайша, ассистентка Юшена, с новым костюмом в руках.
"Босс, ваш костюм." - сказал Сайша, прежде чем посмотреть на новое лицо, стоявшее в углу.
Не глядя на своего помощника, Юшен сказал: "Просто положи это на диван и уходи." Прежде чем налить стакан воды.
Сайша кивнула и направилась к женщине, стоявшей в углу. "Вы что, не слышали, что сказал босс? Давайте уйдем."
"О, ладно." Женщина кивнула и уже собиралась последовать за Сайшей, когда Юшен резко бросил: "Я просил тебя уйти, а не ее."
Сайша поджала губы, кивнула и ушла.
Передавая ей стакан с водой, Юшен сказал: "Посиди здесь и расслабься, я быстро переоденусь, и ты сможешь отнести его в стирку."
Женщина немного поколебалась, прежде чем сесть на диван.
Схватив свой костюм, Юшен направился к своему столу.
Положив новую на стол, он снял ту, что была на нем, и начал расстегивать рубашку.
"Так ты здесь новенькая?" - спросил Юшен.
"Да, на самом деле..." - остановившись на полпути, она удивленно распахнула глаза и нервно сглотнула.
При виде обнаженной спины Юшена у нее покраснели уши, но она не могла оторвать от него глаз.
Его подтянутые мышцы спины и сильные бицепсы просто притягивали взгляд. Это было то, от чего она могла бы весь день пускать слюни.
Опустив голову, она попыталась скрыть румянец, также задаваясь вопросом, зачем младшему боссу раздеваться перед ней догола.
"Что на самом деле?" - спросил Юшен.
"Хм?"
"Ты что-то говорила. Ты сказала "да", а потом "на самом деле", а потом остановилась." - сказал Юшен.
"Ах да, я как раз говорила, ммм... да….Я-я только вчера присоединилась." Ущипнув себя, она мысленно застонала. Какого черта она заикается?
"Какой отдел?" - спросил Юшен.
"Отдел электронного управления."
Подняв свою испачканную рубашку, он протянул ее и улыбнулся: "Вот, я надеюсь скоро увидеть свою чистую рубашку."
Взяв рубашку из его рук, девушка энергично кивнула головой: "Конечно, босс, я принесу ее как можно скорее. Хорошего дня, сэр, и я еще раз прошу прощения."
Затем она выбежала из кабинета, не дожидаясь, пока Юшен что-нибудь скажет.
Пробежав пальцами по волосам, Юшен улыбнулся. Через несколько секунд он потрясенно расширил глаза и крикнул: "Эй, стой, как тебя зовут?"
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    Юшен быстро выбежал наружу, но женщины из исполнительного отдела нигде не было видно.
"Черт, Юшен, какой же ты идиот." — выругал он себя за свою глупость и наивность. Как он мог забыть спросить её имя?
"Ах вот ты где! Я тебя везде ищу!" — Линьян нахмурилась и упрекнула его.
"Сестра Линьян, ты видела, как кто-то выбежал отсюда?" — спросил Юшен.
"Девушка с рубашкой в руках? Кстати, она была точно такой же, как та, что была на тебе, когда я тебя сегодня видела." — Линьян приподняла брови, глядя на Юшена.
Юшен улыбнулся и сказал:
"Это была неожиданная встреча с красивой девушкой из исполнительного отдела."
"Ах, от тебя сегодня прямо веет чем-то новым! Давай, рассказывай, как её зовут?" — с любопытством спросила Линьян.
Юшен вздохнул и беспомощно покачал головой:
"Я не знаю."
***
Офис Цзяна.
"Начинай рассказывать." — потребовала Миан, сверля его взглядом, и начала разворачивать шоколадку.
Цзян тяжело вздохнул и беспомощно покачал головой. У него не оставалось выбора.
"На самом деле, Цзин…он…он…"
"Не говори мне, что он гей." — перебила его Миан. Что тогда будет с Юми, если это правда?
"Что? Нет, он не гей. Цзин просто занят решением семейных дел." — объяснил Цзин как можно проще.
"Каких семейных дел?" — спросила Миан.
Цзян глубоко вздохнул и начал объяснять:
"Понимаешь, Миан, семья Мо не так проста, как наша. Она существует более века в стране S, что делает её одной из самых могущественных и аристократических семей. В стране S никто не осмеливается им возражать или даже просто говорить против них. Со стороны может показаться, что семья Мо едина, но на самом деле это далеко не так. Это очень дисфункциональная семья, полная внутренних распрей и конфликтов. Они убивают друг друга ради власти и богатства. Это отвратительно и жестоко. Члены семьи Мо готовы убить любого ради власти, особенно сыновей и дочерей нынешнего главы.
Пауза. Затем Цзян продолжил:
"У семьи Мо есть единственный глава, который управляет всем бизнесом и всеми делами семьи. Отец Цзина был главой семьи. Когда Цзин был маленьким, на него дважды совершали покушение. Чтобы обезопасить его, дядя Мо решил начать бизнес в стране S и перевёз туда тётю Мо и Цзина.
"Откуда ты это знаешь? Цзин тебе сам об этом рассказал?" — спросила Миан.
Цзян покачал головой:
"Когда дядя Мо приехал в страну S, он рассказал об этом отцу."
После глубокого вдоха Цзин продолжил:
"Помнишь, как Цзин внезапно уехал тогда?"
Когда Миан кивнула, Цзян добавил:
"На дядю Мо дважды стрелял его младший брат во время семейного банкета. Его состояние было критическим, и тогда некому было управлять бизнесом и руководить семьей. Воспользовавшись ситуацией, многие члены семьи Мо начали угрожать тёте, требуя отказаться от её позиции и передать всё им, но она не сдалась и тоже подверглась нападению. Изначально родители Цзина не хотели, чтобы он вмешивался, и удерживали его от возвращения, но позже он был вынужден вернуться.
Пауза. Затем он продолжил:
"Чтобы защитить своих родителей, Цзин был вынужден взять на себя обязанности главы семьи, но это было непросто. Ему пришлось справиться с сотнями людей, прежде чем стать главой семьи. Постепенно, шаг за шагом, Цзин поднимался выше и в конце концов стал главой семьи.
"Так он уже глава, верно? Тогда почему он не вернулся и не забрал с собой Юми?" — спросила Миан.
Цзян улыбнулся и провёл пальцами по её волосам:
"Всё не так просто, как тебе кажется."
Миан нахмурилась:
"Что ты имеешь в виду?"
"Взять Юми с собой — это всё равно, что столкнуть её с обрыва. Ты думаешь, члены семьи Мо оставят её в покое, если узнают, что она слабость Цзина? Они используют её против него, чтобы сделать его уязвимым или даже убить её." — объяснил Цзян.
"И что теперь будет? Он никогда не вернётся?" — спросила Миан. Если Цзин не вернётся, что будет с Юми? Миан знала, какие чувства Юми испытывала к Цзину. Они были влюблёнными, как в детстве, как и Цзян с ней.
Цзян кивнул и улыбнулся:
"Он вернётся. Просто он не хочет повторять ошибки своего отца."
Миан нахмурилась:
"Что ты имеешь в виду?"
"Когда дядя Мо стал главой семьи, он передал несколько кланов и бизнесов своему младшему брату и нескольким кузенам. Он не хотел никого обидеть или лишить их прав, что позже стало самой большой ошибкой в его жизни. Но Цзин не хочет оставлять никаких лазеек. Он хочет контролировать всё. Сейчас он готовится к борьбе с младшим братом своего отца, и если он победит, ему больше нечего будет бояться." — объяснил Цзян.
"Я не понимаю, почему он не сказал об этом Юми? И почему не пытался с ней связаться?" — спросила Миан.
"Движения Цзина тщательно отслеживаются. Его поездки, количество людей, с которыми он встречается — всё. В такой уязвимой ситуации, если он свяжется с Юми, это будет всё равно, что подтолкнуть её к краю пропасти. Поэтому Цзин решил не рисковать. А что касается того, почему он ничего не сказал Юми, как думаешь, Юми позволила бы ему остаться одному, если бы знала всё? Думаешь, она бы спокойно сидела и просто ждала его возвращения?"
Миан сжала губы и покачала головой. Юми никогда бы так не поступила. На самом деле, если бы Цзян оказался в такой ситуации, Миан предпочла бы быть рядом с ним и вместе с ним пройти через всё, чем сидеть сложа руки и наблюдать, как он рискует своей жизнью.
"Вот почему я его поддерживаю, Миан. Его главная цель — безопасность Юми, и для меня это тоже самое важное. Я не хочу, чтобы моя сестра оказалась в таком опасном положении. Цзин сказал мне, что скоро разберётся со своим дядей и заберёт Юми с собой." Цзян провёл долгий разговор с Цзином, когда был в стране S, и после того, как узнал всё, тоже решил, что Цзин прав и он бы поступил так же.
"Мне всё равно, что обо мне подумают. Я просто рад и счастлив, что Юми в безопасности. Если я добьюсь успеха в том, что пытаюсь сделать, я возмещу ей все страдания десятикратной любовью. Но если мне не удастся и я умру, то хотя бы умру в мире, зная, что она в безопасности и впереди её ждёт счастливая жизнь. И это для меня важнее всего — её безопасность. Такими были точные слова Цзина. Он знал, что его жизнь под угрозой, но никогда не позволит никому навредить Юми. Любовь — это не только цветы, подарки, поцелуи и нежные объятия. Это также жертва ради того, кого ты любишь. И Цзин жертвовал своей любовью и чувствами, чтобы убедиться, что Юми была в безопасности и вне того хаоса, с которым он столкнулся."
"А как насчёт его помолвки с другой женщиной?" — спросила Миан.
"Ах, это фальшивка." Первой вещью, о которой спросил Цзян, встретившись с Цзином, была его помолвка. Он был готов надрать ему зад, если бы тот ответил «да», но к счастью, это оказалось всего лишь слухом.
"Когда он вернётся?" — спросила Миан.
"Его дядя тоже очень могущественный человек, и победить его непросто. Цзин хочет захватить клан своего дяди и сделать его бессильным, но это не так просто. Цзину нужно тщательно подготовиться и собрать ресурсы, прежде чем атаковать. Если он пойдёт  неподготовленным, это будет стоить ему жизни." — объяснил Цзян.
"Это действительно так опасно?" — спросила Миан. После всего услышанного она начала сильно беспокоиться о Цзине. Как бы то ни было, они выросли вместе и были друзьями детства.
Цзян вздохнул и кивнул:
"Но я думаю, Цзин справится. Может, через месяц или больше, и он закончит с этим."


    Экстра (10)

    "Значит, он вернётся и заберёт Юми с собой в страну S?" — спросила Миан.
Когда Цзян кивнул, Миан вздохнула:
"И что я буду делать, если Юми тоже уедет? Линьян всё время в разъездах, и у меня совсем не останется никого, с кем можно провести время. Думаю, мне стоит перевестись в другую больницу."
Цзян широко раскрыл глаза от удивления:
"Что? Зачем тебе это?"
"А зачем мне здесь оставаться, если все разъезжаются?" — спросила Миан.
"Ну, у тебя же остаёмся мы: Лянь, я, Юшен, Цянь, Гуан, Хулин и... и..."
"Бьюсь об заклад, никому нет дела до того, останусь я или нет, и..."
Цзян перебил её, схватив за руку:
"Мне не всё равно. Я не хочу, чтобы ты куда-то уезжала снова."
Только он знал, как тяжело было обходиться без неё эти шесть месяцев. Если она снова уедет, как же он тогда сделает ей предложение?
"Хм... почему? Почему ты волнуешься за меня?" — спросила Миан, приближаясь к нему.
"Я... " Цзян сглотнул от волнения, когда Миан положила руку ему на грудь. Его дыхание сбилось, сердце заколотилось, а ладони вспотели.
Когда он долго не отвечал, Миан улыбнулась:
"Ли Цзян, у тебя есть неделя, чтобы объяснить, почему ты так заботишься обо мне, а если не объяснишь, я сделаю то, что должна."
Цзян в ужасе уставился на неё. Неужели она действительно его оставит, если он не сделает ей предложение в течение недели?
"Уфф, вы двое, вы что, не устали? Это же офис, ради всего святого. Если хотите чем-то заняться, снимите номер." — Линьян закатила глаза и села рядом с ними.
"Линьян, думаю, нам пора." Миан взяла свою сумку и встала.
В этот момент Цзян схватил её за запястье и спросил:
"Тебе нужно куда-то идти?"
"Мы с Линьян и Юми встречаемся с Ляном и Хуаном на ужин. Хочешь присоединиться?" — предложила Миан.
Цзян улыбнулся и кивнул:
"Конечно, я заеду за тобой."
Миан кивнула и ушла вместе с Линьян.
После того, как они ушли, Цзян достал телефон и снова начал смотреть видео с предложением руки и сердца.
***
Вечер.
Клуб Uptown.
"Да это просто абсурд." Луи Хуан хлопнул себя по лбу и беспомощно покачал головой.
Юшен нахмурился и выругался:
"Знаю, я повёл себя как идиот. Как я мог забыть спросить её имя?"
"Чего ты так переживаешь? Она же одна из твоих сотрудниц. Ну сколько времени тебе нужно, чтобы узнать её имя у начальника отдела?" — попытался объяснить Се Зинхай.
"Он просто не хочет выглядеть отчаянным после того, что случилось." — Чжан Яоцзу хмыкнул и беспомощно покачал головой.
"Вы мне совсем не помогаете. Вы хоть представляете, какая она была красивая? Я был просто ошеломлён." Юшен вздохнул с удовольствием. Он видел много красивых девушек, но в этой женщине было что-то, от чего его всего словно покалывало.
Чжан Яоцзу вытащил из кармана бумагу и положил её на стол:
"Место проведения групповой вечеринки в этом году. Всё спланировал."
"До этого ещё шесть месяцев. Зачем сейчас это планировать?" — спросил Зинхай, поднимая бумагу.
Яоцзу радостно хлопнул в ладоши и ухмыльнулся:
"Ну, шесть месяцев пролетят быстро, ребята, и на этот раз никто не допускается на вечеринку без спутницы. Так что у вас есть шесть месяцев, чтобы найти её."
"Эй, Юшен, что любит твоя сестра — розы или лилии?" — спросил Эштон.
"Исчезни, и даже не думай приближаться к моей сестре. Брат Цзян тебя убьёт." Юшен закатил глаза и зашипел на Эштона, который пытался ухаживать за его сестрой.
Чжан Яоцзу был сыном Анны и Майка, Се Зинхай — единственным сыном Юйфана и Лин, а Эштон — единственным сыном Себастьяна и Дини.
"Дружище, с таким подходом Цян останется одинокой на всю жизнь. И что плохого в Эштоне? Он красив, обаятелен, богат и, к тому же, наш лучший друг." — вступился за друга Гуан.
"Именно, наш Эштон — самый завидный холостяк." — поддержал его Зинхай.
"Дружище, моя сестра — восходящая звезда, ясно? Вы видели её фотографии с первой фотосессии? Она выглядит потрясающе. Моя сестра — просто огонь." — гордо произнёс Юшен. Несмотря на то, что он часто дразнил её, он был чрезвычайно горд и счастлив за её успех.
"Эш, не слушай Юшена. Просто попробуй, ухаживай за Цян, и я уверен, что она тоже к тебе неравнодушна." — подбодрил друга Яоцзу.
"Не знаю, ребята, мне кажется, она меня не любит. Мы столько лет знаем друг друга, но она не давала никаких намёков. Вы понимаете, о чём я?" — спросил Эштон.
"Если ты сам не начнёшь ухаживать за ней и подавать знаки, как она узнает?" — спросил Зинхай.
"Или, может быть, она тоже к тебе неравнодушна, но думает, что ты нет." — предположил Хуан.
"Так мне стоит ей признаться?" — спросил Эштон.
"Ну, если хочешь, чтобы тебя избил отец, старший брат или я, то, пожалуйста." — усмехнулся Юшен и стукнул Эштона по лбу.
Эштон вздохнул и беспомощно покачал головой. Он всегда испытывал чувства к Цян, но никогда не осмеливался признаться ей в своих чувствах или ухаживать за ней, потому что слишком боялся её папу Сингтана, ну и немного её брата Цзяна.
"Ладно, так куда мы едем в этот раз?" — спросил Гуан.
"У меня есть несколько вариантов, но Венеция — на первом месте." — начал объяснять свои планы Яоцзу.
Вечеринка, о которой они говорили, была ежегодным групповым выездным мероприятием, когда все они брали недельный отпуск и уезжали отдыхать. Всё началось три года назад и постепенно стало обязательным ежегодным событием.
В прошлом году они запланировали поездку в Париж, что оказалось неудачной идеей, когда им пришлось наблюдать, как парочки нежничают на каждом углу. Это было довольно раздражающе. Чтобы не повторять подобный опыт, они решили взять с собой спутниц.
"Ладно, значит, Венеция." Эштон хлопнул в ладоши и с возбуждением потер их.
"Я скажу брату Цзяну и остальным, чтобы и они начинали искать." — добавил Юшен.
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    Особняк Ли.
"Белое или синее?" — спросила Мин.
Застёгивая рубашку, Синтан вздохнул:
"Дорогая, в который раз тебе говорю: тебе всё идёт. Можешь надеть лохмотья, и я всё равно буду от тебя без ума."
Мин закатила глаза на слова мужа и решила остановиться на синем платье.
Но Сингтан, остановив её, покачал головой:
"Нет, не надевай синее."
Мин приподняла брови и нахмурилась:
"Ты же только что сказал, что мне всё идёт."
Сингтан энергично закивал:
"Да, тебе действительно всё идёт, в этом нет сомнений. Но ты забыла, что сегодня к нам придёт Сикуань, а это платье слишком короткое?"
Мин вздохнула и покачала головой:
"Серьёзно, Сингтан? Прошло столько лет, у нас уже взрослые дети — сыну двадцать пять, а дочери...Что с тобой не так? Тем более ты и Сикуань сейчас в прекрасных отношениях: ходите вместе выпить, развлекаетесь. У него, кстати, замечательная семья."
Сингтан нахмурился и поджал губы:
"И что с того? Это не меняет того факта, что когда-то он чуть не увёл тебя у меня."
"Это случилось только потому, что ты был слишком застенчивым и глупым, чтобы признаться мне в любви, когда мы учились в колледже. И теперь наш сын ведёт себя так же глупо и раздражающе, как ты." — Мин не могла удержаться, чтобы не поругать мужа. Если бы не его странности с признаниями, их сын не унаследовал бы эту черту.
"Если бы не ты, я уже давно стала бы бабушкой." — добавила Мин.
Подойдя к гардеробу, Сингтан достал платье длиной до колен:
"Вот, надень это."
Мин вздохнула и покачала головой:
"Ты всё такой же невероятный."
"Лучше перестраховаться, дорогая. Я не могу рисковать."
"Мы женаты уже больше двадцати пяти лет. Какой риск ты имеешь в виду?" — Мин хлопнула себя по лбу и снова вздохнула.
"Ну и что, что двадцать пять лет? Это не значит, что я могу позволить себе относиться к тебе спустя рукава или перестать обожать тебя." — спокойно объяснил Сингтан. Сколько бы лет ни прошло, он никогда не перестанет ревновать или восхищаться своей женой. Он всё ещё боялся её потерять.
"Вместо того чтобы тратить время впустую, не лучше ли провести его, прочитав лекцию своему сыну?" — забрав платье, Мин направилась в ванную и захлопнула дверь.
***
В ресторане.
"Ах, ну это уже слишком." — Ян Лян с досадой вздохнул.
"Брат Лян, они так себя ведут с самого полудня." — Линьян надула губы и пожаловалась.
Не обращая внимания ни на кого, Цзян продолжал накладывать еду в тарелку Миан. Затем он начал чистить для неё креветки.
"Юми, скажи что-нибудь, твой брат просто невозможен." - пожаловалась Линьян.
Когда Юми не ответила, Линьян снова окликнула её:
"Юми!"
Юми не ответила, и тогда Цзян потряс её за плечо:
"Линьян тебя зовёт."
Очнувшись от своих мыслей, Юми прочистила горло:
"Извини, я задумалась. Что ты говорила, Линьян?"
"Юми, ты в порядке?" — обеспокоенно спросила Миан.
"Ты поговорила с ним?" — спросила Линьян.
Цзян нахмурился и спросил:
"Поговорила с кем?"
Бросив взгляд на Миан, Линьян объяснила:
"Она собиралась позвонить Цзину сегодня."
"Цзину? Откуда у тебя его номер?" — удивился Лян.
"У нас есть номер Цзина." — ответила Миан.
"Ты поговорила с ним?" — спросил Чэн Хуан.
Юми глубоко вздохнула и кивнула.
"Эй, всё будет хорошо." — попытался успокоить её Цзян.
Подарив брату слабую улыбку, Юми снова кивнула. У неё не осталось никакой надежды после разговора с ним. Юми не понимала, почему Цзин решил её бросить ради другой. Она всегда думала, что их отношения были крепче, чем у Цзяна и Миан. Но теперь поняла, что ошибалась.
Глядя на брата, который чистил креветки для Миан и помогал ей вытирать рот салфеткой, Юми улыбнулась. Их отношения были гораздо счастливее и реальнее, чем у неё когда-либо.
"Ладно, давайте не будем об этом. Вы слышали, что в этом году ежегодная вечеринка пройдёт в Венеции?" — с воодушевлением Хуан показал сообщение из их группового чата.
"Ого, они уже выбрали место?" — спросил Лян.
"Ха-ха-ха, посмотрите сюда! Написано, что в этот раз все должны прийти с парой. Так что, мои дорогие друзья, у вас есть шесть месяцев, чтобы найти себе спутников." — засмеялась Линьян.
"Держись, Хуан, у тебя всего шесть месяцев." Миан показала ему большой палец, посмотрев на часы.
Хуан усмехнулся и беспомощно покачал головой:
"А после этого дядя Сонгпа замучает меня до смерти."
"Должен признать, ты очень смелый парень. У тебя хватает наглости влюбиться в дочь дяди Сонгпы. Я бы не осмелился на это даже за десять жизней." — Лян беспомощно покачал головой.
Все знали, насколько ревностно и заботливо Сонгпа относился к своей дочери, Луи Хуалин.
Опустив голову на стол, Хуан вздохнул:
"Она такая милая и красивая. Я просто не смог устоять."
Миан рассмеялась и добавила:
"Жаль, что она зовёт тебя "брат Хуан"."
"Ах, сердце молодого господина Чэна разбивается на тысячи кусочков, когда Хуалин зовёт его так же, как нас с Цзяном." — добавил Лян.
Хуан простонал и опёрся щекой на руку:
"Знаю, иногда мне кажется, что это неправильно — испытывать к ней такие чувства, но я ничего не могу с собой поделать. Она даже начала сниться мне. С каждым днём становится всё труднее."
"Сделай что-нибудь, пока не стало слишком поздно. Что, если ты будешь медлить, а она найдёт кого-то лучше?" — посоветовала Миан, взглянув на Цзяна.
"Думаю, мне стоит попросить её перестать называть меня братом. Да, я так и сделаю, посмотрю на её реакцию." — Хуан хлопнул в ладоши, подбадривая себя.
В этот момент Ляну позвонили.
"Что? Как?" — закричал Лян.
Некоторое время он молчал, а затем ответил:
"Хорошо, мы едем."
"Что случилось?" — спросил Цзян.
Когда Лян бросил многозначительный взгляд на Цзяна и Хуана, все трое поднялись и надели пальто.
"Куда вы?" — спросила Миан.
"Появилось срочное дело, нам нужно идти." — объяснил Цзян.
"Но..."
Протянув ей ключи от машины, Цзян сказал:
"Просто возвращайся домой аккуратно, хорошо? Я позвоню тебе позже."
С этими словами он ушёл вместе с Ляном и Хуаном.


    (Экстра 12)

    База Ли
"Он что, совсем с ума сошёл? Как он мог поступить так импульсивно?" — закричал Лян, с досады ударив ногой по стене.
"Чёрт, никто не отвечает на звонки." — выругался Хуан, пытаясь снова дозвониться до Цзина.
Повернувшись к Цзяну, Лян спросил:
"Он тебе об этом говорил?"
Цзян покачал головой, нахмурившись:
"Нет, не говорил. На самом деле, он звонил мне пару дней назад и сказал, что всё идёт по плану, и его люди будут готовы атаковать Лоуренса через месяц."
"Тогда почему он так поступил? У них был месяц в запасе, зачем он это сделал? "— Лян вздохнул и беспомощно покачал головой.
Они только что получили известие о крупном конфликте между двумя могущественными кланами на востоке. Один клан напал на другой, и ситуация для обеих сторон выглядела крайне неблагоприятно.
"Это потому что Юми звонила ему сегодня?" — спросил Хуан.
Цзян кивнул и вздохнул:
"Думаю, да."
"Чёрт, как он мог так поступить? Что нам теперь делать? Мы должны помочь ему." — сказал Лян.
"Ты позвонил Эшу и Зинхай? Они едут?" — спросил Цзян.
Хуан кивнул:
"Да, они уже в пути."
В этот момент в комнату вошли Эштон, Се Зинхай и Луи Гуан.
"Что случилось, брат Цзян?" — спросил Эштон.
"У вас есть какие-то новости с вашей стороны?" — спросил Цзян.
Се Зинхай кивнул:
"Да, пришла новость, что кто-то напал на базу Лоуренса Картера, и ситуация для обеих сторон стала неблагоприятной."
Лоуренс Картер был дядей Цзиня. Лоуренс — его английское имя, а Картер — фамилия его жены Моники.
Луи Гуан нахмурился и спросил:
"Что случилось? Что-то не так?"
Цзян, Лян и Хуан обменялись взглядами и кивнули. Они никому не рассказывали о планах Цзиня, так как это должно было остаться в тайне.
После того как они рассказали Зинхаю, Гуану и Эштону обо всём, что касается Цзиня и его планов, Цзян спросил:
"Эш, Зинхай, можете отправить несколько своих людей, чтобы найти Цзиня?"
"Подождите, что? Брат Цзинь — тот, кто напал на базу Лоуренса Картера? Он что, с ума сошёл? Он не понимает, насколько опасен этот человек?" — нахмурился Эштон, потирая виски.
"Нам с трудом удалось убедить его придерживаться правил и не вторгаться на чужие территории. Этот человек — головная боль для всех.— объяснил Зинхай.
"Я посмотрю, что можно сделать. Дайте мне свериться с моей командой." — сказал Эштон, доставая телефон и выходя из комнаты.
"Юми знает об этом?" — спросил Гуан.
Цзян покачал головой, на что Гуан добавил:
"Если с братом Цзинем что-то случилось, как мы это ей скажем?"
Цзян вздохнул и беспомощно покачал головой:
"Я не знаю. Если с Цзинем действительно что-то случится, я даже не представляю, как сообщу это своей сестре. Простит ли она меня когда-нибудь за то, что я скрывал от неё правду?"
***
Клуб Holip
Внутри приватного зала.
"Ах, Мин!" — помахала рукой своей лучшей подруге Иси, когда та только что вошла.
"Чувак, мы уже давно вас ждём." — сказал Майк.
"Мы застряли в пробке." — сказал Сингтан, отодвигая стул для своей жены.
"Ты всегда так говоришь." — беспомощно покачал головой Робин.
"Хаа, говорит крыса, которая только что сама пришла." — усмехнулся Сонгпа.
Робин сжал губы и злобно посмотрел на Сонгпу:
"Ты когда-нибудь перестанешь так меня называть? Прошло столько лет, но ты всё..."
Прерывая его, Сонгпа усмехнулся:
"И что? Сколько бы лет ни прошло, крыса всегда останется крысой. Она никогда не станет львом или слоном, так ведь?"
Бет ударила Сонгпу по руке и строго посмотрела на него:
"Прекрати уже дразнить брата Робина. Что с тобой не так?"
Сонгпа нахмурился и кивнул:
"Ладно."
Робин засмеялся и сказал:
"Серьёзно, Бет, только ты можешь закрыть ему рот."
"Старшая сестра, папа звонил тебе сегодня?" — спросил Юйфан.
Мин покачала головой и спросила:
"А что?"
"Не звонил? Тогда с кем он разговаривал сегодня утром?" — нахмурился Юйфан.
"Что ты имеешь в виду?" — спросила Мин.
"Он заперся в комнате и с кем-то разговаривал. Я подумал, что это была ты. Позже, когда я его спросил, он просто кивнул и ушёл." — объяснил Юйфан.
"Милый, папа звонил тебе сегодня?" — спросила Мин. Сингтан покачал головой:
"Нет, не звонил."
"Он выглядел очень злым и расстроенным, когда ушёл." — добавила Лин.
Когда Мин с обеспокоенным взглядом посмотрела на Сингтана, он похлопал её по спине:
"Не волнуйся, я поговорю с ним позже."
"Где сейчас Зихан и Дал?" — спросила Дина.
"Дал только что звонила мне, они уже в пути." — сказала Бет.
"Ладно, давайте сначала сделаем заказ." — предложил Себастьян.
***
Перед особняком Ли
"Что он сказал?" — спросила Миан.
Юми покачала головой и вздохнула:
"Ничего."
"Ничего? Что значит ничего?" — спросила Линьян.
"Ничего — значит ничего." — ответила Юми.
Линьян нахмурилась и сжала губы:
"Это уже слишком. Как он мог так поступить? Даже не извинился? Ах, надо было хорошенько его отлупить, когда я его встретила."
"Юми, ты точно в порядке?" — спросила Миан.
Юми вздохнула и беспомощно покачала головой:
"Я не знаю, мне кажется, я просто устала. У меня нет сил думать или что-то делать. Может, звонок ему был правильным решением, потому что это помогло мне получить от него окончательный ответ."
"Хм, думаю, тебе стоит просто двигаться дальше. Ты ведь знаменитая, красивая и потрясающая, и сотни красавцев мечтают о тебе, Юми. Зачем тратить время на того, кто не ценит тебя? Разве не так, Миан?" — спросила Линьян.
Миан сжала губы и неохотно кивнула. Ей было тяжело видеть Юми в таком состоянии, но она не могла ничего ей сказать и ненавидела это чувство. Что будет, если Юми действительно пойдёт дальше, а Цзин вернётся? Тогда всё станет ещё хуже.
"Может, подождать ещё месяц? Вдруг он всё-таки вернётся?" — предложила Миан.


    Экстра (13)

    "Миан, о чем ты говоришь? Почему ты хочешь, чтобы Юми ждала его? Прошло уже столько лет и..."
Схватив Линьян за руку, Миан многозначительно посмотрела на нее. "Я имею в виду, что нет ничего плохого в том, чтобы подождать тридцать дней, верно? Я имею в виду..."
"Да, нет ничего плохого в том, чтобы подождать тридцать дней. Это всего лишь месяц, так что..."
Юми вздохнула и сказала: "Я сегодня немного устала, поэтому пойду немного отдохну."
"Хм, хорошо, ты завтра уезжаешь на съемки?" - спросила Миан.
Юми кивнула головой и сказала: "Да, я уезжаю завтра."
"Ты хочешь, чтобы я тебя сопровождала? Я имею в виду, что в данный момент мне нечего делать, так что..."
Прервав Линьян, Юми покачала головой: "Все в порядке, тебе следует проводить больше времени с дядей Юйтаном и тетей Иси. Со мной все будет в порядке."
"Ты уверена? Я тоже могу тебя сопровождать. Я могу взять отгул в больнице." Миан не хотела оставлять свою подругу одну. Юми выглядела очень уязвимой и бледной. Сердце Миан болело за нее.
"Со мной все будет в порядке." Заверила их обоих Юми, прежде чем направиться к особняку.
После того, как Юми ушла, Линьян подняла брови, глядя на Миан, и спросила: "Хорошо, а теперь начинай рассказывать."
Миан вздохнула и сказала: "Садись в машину, я тебе все расскажу."
***
Global Entertainment.
"Старший брат, что ты здесь делаешь так поздно?" - спросил Ли Нуань.
"Ну, я могу задать тебе тот же вопрос." Закрыв ноутбук, Бен поправил костюм и улыбнулся младшему брату.
"Я как раз просматривал несколько важных файлов, но как насчет тебя? Я думал, ты ушел несколько часов назад. На самом деле, пару часов назад мама звонила мне и спрашивала о тебе. Я сказал ей, что ты уже ушел, так что тебе лучше позвонить и сказать ей." Напомнил Нуан своему старшему брату.
"Хммм, ладно."
"Ты идешь домой?" - спросил Нуан.
"Куда еще я могу пойти?" - спросил Бен.
Нуан пожал плечами и покачал головой. "Просто спросил."
Подняв брови, Бен посмотрел на брата и спросил: "Серьезно, Нуан, чего ты хочешь?"
Почесав лоб, Нуан неловко откашлялся. "Ммм, это..."
"Сколько их было?" - спросил Бен.
Нуан вздохнул и поджал губы. Вытянув четыре пальца, Нуан достал из кармана конверт и протянул его Бену.
Взяв конверт, Бен усмехнулся: "Это уже слишком, они когда-нибудь прекратят это делать?"
"Тетя Мин сказала, что ей нравится первая, а бабушке - третья, а мама сказала, что ей все равно, какую женщину ты приведешь, но она хочет, чтобы ты как можно скорее остепенился." Передав сообщение, Нуан глубоко вздохнул.
Подойдя к машине для измельчения, Бен уже собирался разорвать конверт, когда Нуан остановил его словами: "А еще они сказали, что, если ты их разорвешь, тебя выгонят."
Остановившись на полпути, Бен беспомощно покачал головой и сунул конверт ему в карман.
"Почему бы тебе не попробовать это разок? А что, если тебе действительно понравится?" - спросил Нуан.
Когда Бен ничего не ответил, Нуан почесал затылок и спросил: "Э-э-э, старший брат, ты гей?"
Когда Бен нахмурился и бросил на брата убийственный взгляд, Нуан прочистил горло и спросил: "Я имею в виду, что сейчас это обычное дело и..."
"Заткнись."
"Тогда почему? Почему тебя не интересует ни одна женщина? Ты самий завидный жених, ты успешен. Тогда почему ты отталкиваешь женщин?" - спросил Нуан.
Ли Чжин (Бен) занял должность генерального директора своего дяди Сингтана в Glory Entertainment, а Ли Нуан занял должность своего отца.
Бену было двадцать восемь лет, но у него до сих пор не было отношений с женщинами. Он был генеральным директором такой крупной развлекательной компании, как Glory, и многие красивые модели и актрисы проявляли к нему интерес, но Бен всегда отталкивал их.
Видя его отсутствие интереса к женщинам, семья Ли тоже была в напряжении. Они также пытались отправлять его на свидания вслепую и знакомить с разными женщинами, но ничего не получалось.
"Иди домой и скажи маме, что я вернусь позже. Мне нужно присутствовать на деловом ужине." - сказал Бен, прежде чем выйти из своего кабинета.
***
Особняк Ли.
Полночь.
Сад.
Потирая руки, Юми прогуливалась по саду. Она никак не могла уснуть, потому что чувствовала беспокойство.
Она даже попыталась снова дозвониться до Цзина, но звонок не прошел, что заставило ее почувствовать себя еще более беспокойной.
Пока она была погружена в свои мысли, кто-то накинул ей на плечи шаль.
"Посмотри на себя, такая беспечная. А что, если ты простудишься?" Накинув на плечи шаль, Сингтан нахмурился и отругал дочь за такую беспечность.
"Что случилось? Не хочется спать?" - спросил Сингтан.
Когда Юми покачала головой, Сингтан обнял ее за плечи. "Пойдем, посидим здесь."
Подойдя к скамейке, Сингтан жестом пригласил Юми присесть.
"Папа, почему ты не спишь? Мама опять тебя выгнала?" - спросила Юми.
"Нет, твоя мама уже спит." - ответил Сингтан.
"Тогда почему ты не спишь?" - спросила Юми.
"Как может отец спать спокойно, когда он знает, что его дочь провела беспокойную ночь?" - спросил Сингтан.
Обхватив его руками, Юми положила голову отцу на плечо и вздохнула.
"Что случилось, принцесса?" - спросил Сингтан.
Некоторое время Юми молчала, потом ответила: "Я не знаю, папа, я не понимаю, что происходит. На самом деле, я даже не знаю, что я делаю со своей жизнью."
"А что ты делаешь со своей жизнью? Ну, я думаю, у тебя все получается просто фантастически. О чем тут думать?" - спросил Сингтан.
Немного помолчав, Сингтан добавил: "Если ты говоришь о Цзине, то это совсем другое дело."
Некоторое время Юми молчала, а затем добавила: "Я звонила ему сегодня. Я сказала ему, что хочу забыть его, я сказала ему, что устала ждать его."
"Хм, хорошо, ты поступила правильно. Тогда о чем ты все еще думаешь?" - спросил Сингтан.


    Экстра (14)

    После долгого молчания Юми спросила:
"Пап, я правильно поступила?"
"Почему ты думаешь, что сделала что-то не так?" — поинтересовался Сингтан.
Юми сжала губы и вздохнула:
"Я не знаю, папа. Мне кажется, что не стоило говорить ему всё это. А что если он хотел вернуться, но передумал после того, как я наговорила ему столько всего?" Да, она волновалась. Её мучило чувство, что она поступила слишком импульсивно. Она боялась, что он вообще больше не вернётся.
"Ты действительно устала ждать его?" — спросил Сингтан.
Юми покачала головой:
"Не знаю, папа." Подняв голову, она добавила: "А ты когда-нибудь уставал ждать маму?"
Сингтан энергично покачал головой:
"Нет."
"Почему?" — спросила Юми.
Сингтан улыбнулся и легонько ущипнул Юми за щёку:
"Потому что твоя мама стоила того, чтобы её ждать. Вот и спроси себя: стоит ли Цзин того, чтобы его ждать?"
Когда Юми не ответила, Сингтан продолжил:
"Знаешь, милая, когда твоя мама обручилась с другим, я был убит. Единственная женщина, которую я любил, выбрала другого. Но я не винил её, ведь я никогда не признавался ей в своих чувствах. Все вокруг говорили, что мне нужно двигаться дальше, забыть её, ведь есть много других красивых женщин, которые ждут меня. Они говорили, что не стоит тратить своё время и молодость на того, кто меня не ценит. Но я всё равно решил ждать твою маму. Не потому, что я верил, что она однажды станет моей, а потому что я хотел этого. Я хотел ждать её, несмотря ни на что, и я это сделал."
"Ты бы сожалел, если бы она вышла замуж за другого?" — спросила Юми.
Сингтан покачал головой:
"Нет, я бы никогда не сожалел."
"Но разве это не пустая трата времени? Что если ты ждёшь и ждёшь, а ничего не происходит? Ты не думал тогда о своём будущем?" — спросила Юми.
Помедлив немного, Сингтан ответил:
"Не знаю, пустая ли это трата времени или нет. Я не знаю, что другие об этом думали, но я хотел так поступить, поэтому и поступил. И я никогда не считал, что ждать женщину, которую я люблю, это напрасная трата времени. Ну и что, если я ждал, а ничего не вышло? Это был мой личный выбор — ждать любимую женщину, даже зная, что шансы быть вместе очень малы. Люди могут назвать это глупостью, но я сделал это ради собственного удовлетворения и потому, что хотел этого."
Сжав руку Юми, Сингтан добавил:
"Помни одно, Юми: никогда не живи так, как хотят другие. Всегда живи так, как хочешь ты сама. Живи в настоящем. Никто не знает, что произойдёт в будущем, но нельзя принимать решения в настоящем, думая только о будущем. Это всё равно что совершить самоубийство из страха, что завтра настанет конец света. Я всегда жил в настоящем. Я не знал, что может произойти, и будет ли женщина, которую я люблю, когда-нибудь искать меня, но я всё равно ждал."
Помолчав немного, Сингтан продолжил:
"Я не дам тебе ложной надежды и не скажу, что ты обязательно добьёшься успеха или что Цзин непременно вернётся. Мне повезло, и всё сложилось удачно, но тебе может не так повезти. Конец твоего ожидания может быть не таким счастливым, как у меня. Но даже если не получится, это не страшно. Помни одно, Юми: если вам суждено быть вместе, то, что бы ни случилось, судьба сведёт вас. Так что итог этой полуночной лекции таков: всё зависит только от тебя. Хочешь ждать его — жди. Не хочешь — не жди. Если считаешь, что он стоит твоего времени — жди его. Если нет — не жди. Всё просто, как яблоко. Зачем ломать себе голову и не спать по ночам? Это лишь приведёт к тёмным кругам под глазами."
"Последний вопрос: а что бы ты сделал, если бы мама действительно вышла замуж за другого?" — спросила Юми.
Сингтан рассмеялся и безнадёжно покачал головой:
"Ты моя дочь, поэтому я не буду тебе врать, но ты никому не должна об этом рассказывать. Когда я узнал о предстоящей свадьбе твоей мамы, я плакал. Я буквально закрылся в своём кабинете и не выходил оттуда часами. Плакал я не потому, что жалел о том, что ждал её, а потому, что потерял женщину, которую любил. Когда ты не получаешь то, чего хочешь, ты чувствуешь грусть и опустошение, но это не конец жизни. Я не знаю, что бы я делал потом, но я на сто процентов уверен, что ни в коем случае не пожалел бы о своём выборе."
Легонько постучав Юми по носу, Сингтан улыбнулся:
"Помни, принцесса, никогда не сожалей о том, что однажды принесло тебе радость."
"И кто знает, что может произойти в будущем? А вдруг Цзин действительно вернётся? Или, может быть, где-то ждёт ещё более красивый и обаятельный мужчина для моей прекрасной дочери? Видишь, милая, в будущем так много "что если". Но ты не должна тратить своё время, размышляя над этими "что если", а жить в настоящем. Время лечит всё, и у Бога есть план для каждого из нас." — добавил Сингтан.
Юми глубоко вздохнула и обняла отца:
"Почему мне всегда становится легче после того, как я поговорю с тобой? У тебя что, есть какое-то волшебное заклинание?"
"Твой папа просто отличный папа, милая." — с гордостью воскликнул Сингтан.
Юми рассмеялась и кивнула:
"Да, да, ты действительно отличный папа, папа."
Похлопав её по спине, Сингтан улыбнулся:
"Твоя мама и я никогда не вмешивались и не пытались давить на вас четверых. Мы позволяли вам делать то, что вы хотите, и всегда вас поддерживали. И что бы ты ни решила и каким бы ни был результат, твои родители всегда будут на твоей стороне."


    Экстра (15)

    Крепко обняв его, Юми улыбнулась. "Спасибо, папа, ты потрясающий."
"Что ж, это правда. Тебе повезло, что у тебя такой потрясающий папа. Я имею в виду, просто посмотри на меня. Я самый крутой папа во всей вселенной." Сингтан продолжал хвастаться.
Юми хихикнула и беспомощно покачала головой. "Мама права."
"Права в чем?" - спросил Сингтан.
"В том, что ее муж - самый бесстыдный человек на свете." - сказала Юми.
Сингтан хихикнул и ущипнул Юми за щеку. "Когда ты завтра уезжаешь на съемки?"
"Завтра утром, но я вернусь к вечеру." Прижавшись ближе, Юми закрыла глаза.
"Ты действительно его очень любишь?" - спросил Сингтан.
Юми открыла глаза и спросила: "Что случилось, папа?"
"Ничего, я просто спрашиваю. Так ты действительно любишь его?" - спросил Сингтан.
Когда Юми медленно кивнула, Сингтан улыбнулся: "Хммм, помнишь, когда ты была маленькой, ты хотела редкую куклу Барби, но как бы твой дядя Цихао ни старался, он не мог ее найти?"
Юми усмехнулась и кивнула головой. "Да, эта кукла была очень красивой."
"А помнишь, как папа подарил ее тебе?" - спросил Сингтан.
Когда Юми кивнула, Сингтан добавил: "Так что тебе просто нужно сказать: "Папа, я хочу, чтобы Цзин был здесь." И твой папа приведет его сюда прямо у тебя на глазах."
Юми усмехнулась и беспомощно покачала головой: "Папа, ты говоришь как те гангстеры и психопаты-похитители."
"Что? Так что, если твой отец сейчас немного постарел, это не значит, что он утратил силу. Твой отец так же силен, как и раньше. Так что ты можешь на меня положиться." - сказал Сингтан.
Юми улыбнулась и кивнула: "Я буду иметь это в виду."
Отец и дочь продолжали разговаривать друг с другом, пока Юми не заснула у него на руках.
Не желая будить ее, Сингтан достал из кармана телефон и позвонил Цзяну. "Приходи в сад."
Через некоторое время Цзян пришел и спросил: "Что случилось, папа? Что ты здесь делаешь так поздно? Мама тебя выгнала?"
Сингтан нахмурился и пробормотал: "Говори тише, она заснула."
Цзян кивнул головой и спросил: "Что случилось?"
Сингтан покачал головой и сказал: "Ничего не случилось, я просто хочу, чтобы ты осторожно поднял ее и положил на кровать, не разбудив."
Цзян нахмурился и пробормотал: "Серьезно, папа, ты можешь поднять маму, но не ее? Это не потому, что ты не можешь?"
"Я привык брать твою маму на руки, поэтому не чувствую ее веса. И какой смысл рожать тебя, если ты даже не можешь аккуратно уложить мою дочь на кровать?" - прошипел Сингтан.
Цзян вздохнул и беспомощно покачал головой. Над ним снова издевались отец и дочь.
Подхватив Юми на руки, Цзян направился к выходу из сада.
"Осторожно, не разбуди ее." - Сингтан сказал сыну.
Маленькими шажками Цзян направился к комнате Юми.
***
Комната Юми.
Уложив Юми на кровать, Цзян уже собирался уходить, когда Сингтан остановил его. "Иди, подожди меня снаружи."
Цзян кивнул головой и ушел.
Завернув Юми в одеяло, Сингтан поцеловал ее в лоб и выключил свет, прежде чем уйти.
***
Внешне.
"Что случилось, папа?" - спросил Цзян.
"Что происходит между тобой и Миан? Почему ты до сих пор не сделал ей предложение? Почему ты до сих пор не женат?" Сингтан нахмурился и начал засыпать сына вопросами.
"Папа, который..."
Перебив его, Сингтан вздохнул: "Послушай меня, сынок. Ты ведешь себя глупо, в отличие от Юми. Женщина, которую ты любишь, тоже любит тебя. Так чего же ты ждешь? Ждешь, что кто-нибудь другой вмешается и заберет ее? Не приходи ко мне плакаться, если это случится."
Цзян открыл рот, но не смог произнести ни слова. Он был ошеломлен.
"Ты знаешь, что говорят твои дядя Майк и дядя Юйтан? Они говорят, что мой сын такой же трусливый и глупый, как и я. Я хочу, чтобы ты доказал, что они не правы. Я хочу, чтобы ты сделал Миан предложение и женился на ней как можно скорее. Твоя мама хочет внука, так что поработай и над этим. Это ясно?” - спросил Сингтан.
Цзян энергично закивал головой. "Да, папа."
"Хорошо, теперь иди спать и не заставляй свою маму волноваться. Ты такой большой мужчина, но при этом такой беспечный". Сингтан ворчал на Цзяна.
Похлопав сына по плечу, Сингтан вздохнул. "Не повторяй ошибку, которую совершил я. Ты ведь знаешь, что я чуть не потерял твою маму, верно? Так что будь мужчиной и предъяви права на свою женщину."
Цзян улыбнулся и кивнул головой. "Я понял, папа."
"Хорошо, это похоже на моего храброго сына. Если тебе понадобится помощь, ты можешь рассчитывать на своего папу, хорошо?" Сингтан улыбнулся и похлопал Цзяна по спине.
"Спасибо папа."
"Хорошо, теперь иди спать."
Цзян кивнул головой и ушел.
После того, как Цзян ушел, Сингтан достал свой телефон и позвонил кому-то.
"Здравствуйте, мистер Мо."
***
Комната Сингтана.
Прокравшись на цыпочках в комнату, Сингтан медленно прижался к жене и обнял ее руками и ногами.
"Закончил передавать знания своей дочери?" - спросила Мин.
Притянув ее ближе, Сингтан улыбнулся. "Хм, я просто укрыл ее одеялом."
"Сингтан, с ней все будет в порядке, правда?" - спросила Мин.
"Конечно, это наша дочь Мин. Она храбрая и сильная, скоро у нее все пройдет." Сингтан заверил Мин и поцеловал ее в плечо. "Ни о чем не беспокойся. Они уже не маленькие и могут справиться со своими проблемами."
"Ты и с Цзянем поговорил?" - спросила Мин.
"Да."
Повернувшись к нему, Мин обхватила ладонями его лицо и усмехнулась. "Итак, мистер мудрый Ли, почему бы вам тоже не поговорить со своим племянником? Вбейте ему в голову немного здравого смысла, чтобы он, наконец, решил остепениться. Роза действительно беспокоится о Бене."
"Бен - спокойный и умный мальчик, я уверен, он знает, что делает." - сказал Сингтан.
"Но все же мы не можем просто оставить его в покое. Куин сказал, что у него плохо со словами, и он действительно разговаривал с Беном, но ничего не смог от него добиться." - объяснила Мин.


    Экстра (16)

    " Хм, Бен и Сэм довольно разумные, так что, думаю, о них не стоит беспокоиться. Особенно Бен, он один из самых ответственных в нашей семье." - сказал Сингтан.
Мин кивнула, соглашаясь.
"Это правда, но наша обязанность — направлять их, не так ли?"
Сингтан кивнул и, придвинувшись ближе, сказал:
"Да, дорогая, я поговорю с Беном когда-нибудь."
"Ты и со мной как-нибудь поговори по-взрослому." — улыбнулась Мин.
Сингтан поцеловал её в кончик носа и усмехнулся:
"С госпожой Ли только наглые, романтичные и озорные разговоры."
Мин покачала головой с легким упрёком:
"Мы уже такие взрослые, а ты всё…"
Сингтан, подняв брови, перебил её:
"Взрослые? Да я вовсе не стар, и ты тоже. Мы оба молоды, как никогда."
Мин рассмеялась и слегка ударила его по руке:
"У нас уже есть двадцатипятилетние сын и дочь, которые, возможно, скоро женятся. Скорее всего, в следующем году ты станешь дедушкой. А ты говоришь, что не стар."
"Хочешь, я докажу, что всё ещё молод? Хочешь?" — шутливо спросил Сингтан.
Мин энергично покачала головой, рассмеявшись:
"Нет, спасибо, я очень устала. Если ты не стар, то вот я — точно старею."
Сингтан нахмурился и покачал головой:
"Нет, абсолютно нет. Как ты можешь называть мою жену старой? Послушай, Мин, хотя наше тело, может быть, и выглядит старше, мне всё кажется таким же, как и раньше. Мы всегда будем молоды душой. А это самое главное. Нужно быть молодым в душе. А возраст — это всего лишь цифра."
Мин рассмеялась и покачала головой. Этот мужчина и его рассуждения… Никто не мог победить его, когда дело касалось словесных игр и умения заставить людей замолчать.
****
В гостиной
Было почти два часа ночи, когда Бен вернулся домой.
Сняв пальто, Бен сел на диван и вытянул ноги.
"Бен, это ты?"
Бен вздохнул и спросил:
"Что ты делаешь так поздно?"
Подойдя к нему с бутылкой вина в руках, Сэм сел рядом.
"Я только что вернулся со съёмок."
Бен усмехнулся:
"О да, я слышал, как твои юные фанатки устроили тебе там тяжёлые испытания."
Сэм, массируя виски, вздохнул:
"Они сегодня были особенно дикими. Если бы не охрана, меня бы, наверняка, уже использовали в своих интересах."
"Вот что бывает, когда становишься слишком знаменитым." — заметил Бен.
Сэм добавил:
"Да, ещё и красивым."
"Ты когда-нибудь прекратишь хвалить себя?" — усмехнулся Бен, покачав головой.
Сэм пожал плечами:
"Ну, я же красивый, так что в этом плохого?"
"Налей и мне бокал." — сказал Бен.
"Нуан говорил, что ты снова поздно работал?" — спросил Сэм.
Массируя виски, Бен вздохнул:
"Нуан быстрее всех новостных каналов мира."
"А мама всегда беспокоится о тебе, как и бабушка с тётей Мин. Не думаешь, что стоит что-то с этим сделать?" — спросил Сэм.
Когда Бен не ответил, Сэм добавил:
"Почему ты это делаешь, Бен? Тебе нужно отпустить это."
Бен, взяв бокал вина, сказал:
"Я не хочу об этом говорить."
"Ради Бога, Бен, она ведь уже замужем." — тихо произнёс Сэм.
Бен сжал губы и ничего не ответил. Что он мог сказать?
"Ты не можешь тратить своё время на женщину, которая уже связана браком. Она — жена другого человека. Почему ты этого не понимаешь, брат?" — продолжал Сэм.
"Давай не будем об этом." — попросил Бен.
Сэм нахмурился и резко сказал:
"Ну, ты не можешь всегда уходить от этой темы. Ты должен понять, что это неправильно, независимо от силы твоих чувств."
"Я знаю, хорошо? Я знаю, что это неправильно." — пробормотал Бен.
"Тогда почему, брат? Почему ты всё ещё так себя ведёшь? Все очень волнуются за тебя. Мама думает, что ты просто не интересуешься женщинами, но стесняешься это признать, поэтому она попросила меня поговорить с тобой." — пояснил Сэм.
"Ты ничего ей не рассказал, правда?" — спросил Бен.
"Ты с ума сошёл? Как я мог нарушить наше соглашение? К тому же я не хочу доводить маму до инфаркта." — сказал Сэм.
Бен улыбнулся и похлопал его по плечу:
"Спасибо, брат."
"Да за что спасибо? Мы же братья и лучшие друзья, помнишь?" — ответил Сэм.
Бен улыбнулся и кивнул.
Поговорив ещё немного, Бен и Сэм разошлись по комнатам.
***
В комнате Бена
Сняв часы и галстук, Бен небрежно бросил их на кровать.
Достав из кармана бумажник, он вытащил оттуда фотографию женщины и нежно провёл по ней пальцами.
Как он мог сказать своим родным, что глубоко и безумно влюблён в женщину, которая уже замужем?
Бен не хотел пугать их, поэтому решил хранить молчание.
Он знал, что это неправильно, но ничего не мог с собой поделать. Как бы он ни старался, он не мог выбросить эту женщину из головы и сердца. И теперь он был в тупике. Его чувства и привязанность к ней были настолько сильны, что он не мог ни отпустить её, ни быть с ней.
Засунув фотографию обратно в бумажник, Бен бросил его в сторону и вздохнул. Его жизнь была полным хаосом.
***
На следующий день, перед больницей
С букетом цветов в руках, Цзян стоял перед больницей, терпеливо ожидая, когда Миан выйдет.
Просмотрев сотни видео с предложениями руки и сердца, Цзян всё обдумал и решил сделать так, чтобы Миан почувствовала себя особенной ещё до дня самого предложения. Поэтому он решил подарить ей цветы и пригласить на романтические свидания.
Поправляя костюм, Цзян сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться.
Он улыбнулся, увидев, как Миан выходит из больницы, но его улыбка быстро сменилась хмурым выражением, когда он заметил, что рядом с ней идёт привлекательный молодой человек.
Его настроение стало ещё хуже, когда Миан с улыбкой начала шутливо тыкать этого мужчину в руку.


    Экстра (17)

    Крепче сжав букет, Цзян стиснул зубы. Как она могла ткнуть в бицепс другого мужчины, когда не тыкала в его?
Кровь Цзяна закипела, когда он увидел, как они смеются и весело болтают друг с другом. Как же ему хотелось подойти и застрелить этого человека.
Закрыв глаза, Цзян сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться, прежде чем подойти к женщине, которую он любил, и к мужчине, которого ему так хотелось убить.
"Прикоснись к этому хоть раз." Мужчина усмехнулся, демонстрируя Миан свои бицепсы.
Миан энергично покачала головой и усмехнулась: "Нет, спасибо."
"Ладно, по крайней мере, покажи это, давай. Ты узнаешь, тренируюсь я или нет." Мужчина настаивал.
Вытянув палец, Миан ткнула его в бицепс и надула губки: "Хорошо, они твердые."
"Видишь ли, я..."
"Миан."
Повернувшись к выходу, Миан улыбнулась, увидев стоящего там Цзяна с букетом красных роз в руке. Но ее улыбка сменилась недовольством, когда она увидела его мрачное выражение лица.
"Парень?" - прошептал Джейсон.
"Детская любовь, который тоже влюблен в меня." Миан прошептала что-то в ответ.
Джейсон усмехнулся и погладил Миан по голове: "Иди, девочка."
Глаза Цзяна чуть не вылезли из орбит, когда он увидел, как они шепчутся, и он чуть не упал в обморок от гнева и ревности, когда этот мужчина начал гладить Миан по голове.
Теперь он хотел не просто пристрелить его, но и отрезать ему руки.
Попрощавшись с Джейсоном, Миан направилась к Цзяну с сияющей улыбкой на лице.
"Это для меня?" - спросила Миан.
Не говоря ни слова, Цзян схватил Миан за руку и потащил к своей машине.
Потрясенная его внезапной реакцией, Миан широко раскрыла глаза.
Миан нахмурилась, когда поняла, какие горячие у него руки. Рука Цзяна была обжигающе горячей.
Прикоснувшись к его руке, которая тоже горела, Миан спросила: "Цзя, ты заболел?"
Нет ответа
"По крайней мере, расскажи мне, что случилось." - спросила Миан.
Не говоря ни слова, Цзян открыл пассажирскую дверь и втолкнул Миан внутрь, прежде чем ринуться к водительскому месту.
***
Внутри машины.
"Цзян, что случилось?" - спросила Миан.
Нет ответа
"Цзян, почему ты так странно себя ведешь?"
Нет ответа
Когда Цзян ничего не сказал, Миан вздохнула и беспомощно покачала головой. "По крайней мере, скажи мне, куда мы направляемся?"
Нет ответа
"Цз..." Миан надула губки и положила свою руку на его, но тот был так сосредоточен на вождении, что не обратил никакого внимания на ее кокетливое поведение.
***
Выскочив из машины, Цзян бросился к Миан.
Вытащив ее из машины, Цзян направился к зданию.
Ничего не говоря, Миан продолжала следовать за ним.
***
Квартира Цзяна.
Отперев дверь, Цзян пинком захлопнул ее за собой, прежде чем направиться в спальню.
***
В спальне.
Отпустив ее руку, бросил букет на диван и снял костюм.
Миан удивленно распахнула глаза, когда он снял галстук и начал расстегивать рубашку.
Отступив на шаг, Миан нервно сглотнула и спросила: "Цз, что ты делаешь?"
Сняв рубашку, Цзян отбросил ее в сторону, прежде чем подойти к ней.
Миан сглотнула слюну при виде его мощного тела. Его бицепсы, мускулы и, не говоря уже о его сексуальном кубике пресса. Все в его теле стоило того, чтобы пускать слюни.
Миан продолжала отступать, пока не уперлась спиной в холодную стену.
Заключив ее в объятия, Цзян пристально посмотрел на нее.
"Цзян, что случилось? Ты злишься? Я сделала что-то не так?" - спросила Миан. Она никогда не видела его таким сердитым. Цзян редко показывал Миан свой гнев, поэтому она не привыкла видеть его таким. Миан и не подозревала, что на самом деле это была смесь из 99,99% ревности и 00,01% гнева.
"Потрогай это." - сказал Цзян.
Миан нахмурилась и спросила: "Что?"
Указав на его бицепсы, Цзян резко ответил: "Потрогай их."
Медленно подняв руку, Миан нервно сглотнула, прежде чем положить ладонь на его бицепс.
Миан почувствовала странное ощущение, когда прикоснулась к его коже. Это было странно, но так приятно.
Цзян закрыл глаза и пробормотал: "Потрогай их."
Вытянув палец, Миан потрогала его бицепсы, которые были в сто раз лучше, чем у Джейсона.
Придвинувшись ближе, Цзян спросил: "Итак, кто из них лучше? Его или мой?"
Миан удивленно распахнула глаза и усмехнулась: "Подожди? Что? Только не говори мне, что ты делаешь это из-за ревности."
Миан ахнула, когда Цзян схватил ее за талию и притянул к себе.
Когда его губы оказались всего в нескольких дюймах от ее губ, сердце Миан бешено заколотилось. Он был слишком близко, и это казалось очень горячим и опасным.
"Почему я не должен не ревновать?" - спросил Цзян.
Когда Миан ничего не ответила, Цзян добавил: "Когда моя женщина ласкает бицепсы другого мужчины прямо у меня на глазах, почему я не должен ревновать?"
"Моя женщина." - услышав от него это конкретное слово, Миан пришла в неистовство. Ее ноги подкосились, и она почувствовала слабость во всем теле.
"Разве ты не дала мне неделю, чтобы объяснить, почему я забочусь о тебе?" - спросил Цзян.
Когда Миан кивнула, Цзян добавил: "Так что тебе не разрешается сближаться ни с одним парнем на работе, пока я не скажу тебе, почему ты мне небезразлична."
Миан кивнула головой и сказала: "Справедливо."
Придвинувшись ближе, Цзян пару раз поцеловал ее в шею, прежде чем прикусить кожу.
Миан закрыла глаза и выгнула шею в другую сторону, открывая ему больший доступ.
Крепче обхватив ее за талию, Цзян начал посасывать сильнее, стараясь оставить после себя большой след. Люди с бицепсами на ее рабочем месте должны были знать, что ее похитили.
Потеряв все свои чувства, Миан начала ощупывать его пресс и руки.
В голове у нее было пусто, а тело с каждой секундой становилось все горячее.
Обводя языком свое маленькое творение, Цзян начал покрывать поцелуями ее ключицы и плечи.
Миан вздрогнула, когда его губы коснулись ее кожи. Поджав пальцы ног, она крепче сжала его руку.
Почувствовав ее нервозность, Цзян уткнулся лицом ей в шею, чтобы успокоиться.
Он не мог этого сделать, пока не сделает ей идеального предложения. Хотя он знал, что Миан не возражала, он все же хотел следовать традициям.


    Экстра (18)

    Хотя Миан была немного нервной, она всё равно почувствовала разочарование, когда он остановился.
Они были вместе уже двадцать пять лет, но это был первый раз, когда они сделали что-то столь интимное. Хотя оба знали о своих чувствах друг к другу, они всегда поддерживали приличное расстояние. Но сегодня, когда произошло нечто действительно важное, они почувствовали стеснение и смущение.
Некоторое время помолчав, Миан объяснила:
"Э-этот человек — Джейсон, врач из больницы, где я проходила стажировку. Он пришёл к нам в больницу месяц назад, но ничего такого, как ты думаешь. Мы даже не очень хорошие друзья."
Прижав её к себе, Цзян крепко обнял её и вздохнул:
"Прости."
Миан, пряча лицо на его груди, улыбнулась:
"Всё в порядке, в следующий раз я буду держать дистанцию."
Отстранившись, Цзян покачал головой:
"Нет, нет, не нужно. То есть, ты, конечно, не можешь трогать его бицепсы так, как это делала. Мои бицепсы куда лучше его дряблых. Ты можешь общаться с кем угодно, но никаких прикосновений, шёпотов и поглаживаний."
Щёкнув его за щеки, Миан рассмеялась:
"Ааа, почему ты такой милый?"
"Т-ты не злишься, верно?" — спросил Цзян.
Миан энергично покачала головой и улыбнулась:
"Конечно нет. Почему бы мне злиться? Я только что увидела и потрогала потрясающее тело. Кто я, чтобы жаловаться?"
"Но…" — обняв его за шею, Миан продолжила. "Я думаю, что мне нужно периодически вызывать у тебя ревность, чтобы добавить остроты."
Уши Цзяна начали краснеть. Он опустил голову и вздохнул. Он действовал слишком импульсивно. Но это не совсем его вина, это был тот мужчина виноват. Кто просил его просить её потрогать его бицепсы?
Щекнув его ещё раз, Миан снова рассмеялась:
"Ааа, почему ты такой милый?"
Потёрши ей нос, Цзян улыбнулся:
"Ты ещё милее."
"Хмм, я вижу, что ты становишься всё смелее и смелее с каждым днём. Ах, и сегодня ты буквально разделся наполовину передо мной. Ты становишься всё более нахальным с течением времени." Пощёчив его по груди пальцем, Миан надула губы. "Смотри, ты всё ещё стоишь передо мной наполовину раздетым."
Отстранившись, Цзян быстро подобрал свою рубашку и начал её одевать.
Сев на край кровати, Миан начала осматривать комнату:
"Хмм, когда ты купил это место?"
Застёгивая рубашку, Цзян ответил:
"Несколько месяцев назад."
"Почему ты мне не сказал?" — спросила Миан.
Потирая лоб, Цзян неловко ответил:
"На самом деле… эмм… я купил эту квартиру для нас."
Миан приподняла брови и спросила:
"Для нас?"
Цзян энергично кивнул и опустился перед ней на колени:
"Не пойми меня неправильно, но я думал, что после нашей свадьбы мы могли бы иногда приезжать сюда, чтобы провести время вдвоём. Я планировал сказать тебе это позже и…"
Перебив его, Миан спросила:
"Так ты даже купил квартиру для нас, но всё ещё не решаешься рассказать мне о своих чувствах? Ты серьёзно, Цзян?"
"У меня есть неделя, верно? Подожди немного, хорошо? Ты подождёшь?" — спросил Цзян.
Шлёпнув его по голове, Миан ответила:
"Конечно, подожду. Ты что, с ума сошёл? Почему бы мне не подождать?"
Поцеловав её в тыльную сторону руки, Цзян улыбнулся:
"Хмм, пошли."
***
Глобал Энтертейнмент
В офисе Бена.
"Привет, Бен, ты точно не хочешь присоединиться?" — спросил Сэм.
"Я думаю, тебе стоит пойти. Будет весело." — радостно сказала Флора.
Лаская спину своей девушке, Сэм улыбнулся и поцеловал её в щёку:
"Ты рада вечеринке, детка?"
"Конечно." — ответила Флора.
Флора была давней девушкой Сэма и его менеджером. Вся семья Ли знала о них и была довольна выбором Сэма.
Бен закатил глаза и вздохнул:
"Пожалуйста, без проявлений нежности у моего офиса."
"Давай, Бен, завязывай и присоединяйся к нам."
"Кто ещё придёт?" — спросил Бен.
Флора подумала немного и ответила:
"Ну, нас будет пятеро, если ты придёшь."
"Кто пятеро?" — уточнил Бен.
"Кроме нас, Клара и её муж." — сказала Флора.
Сэм округлил глаза от шока и неловко сказал:
"Ну, детка, я не думаю, что…"
Перебив Сэма, Бен резко сказал:
"Я пойду."
Сэм нахмурился и строго посмотрел на Бена, но тот спокойно игнорировал его взгляд.
"Отлично."
"Я позвоню им и всё устрою." — сказала Флора, поцеловав Сэма, и вышла.
"Серьёзно, чувак? Что с лекцией, которую я тебе дал?" — воскликнул Сэм. Он был очень сердит и разочарован. Его брат продолжал цепляться за замужнюю женщину, с которой у него, возможно, нет шансов.
"Разве у тебя не интервью через тридцать минут?" — спросил Бен.
Сэм нахмурился и крикнул:
"Ладно, делай что хочешь, но не приходи снова ко мне плакать." И выбежал из офиса.
Через несколько минут Сэм снова вошёл в офис.
Сильно нахмурив брови, он крикнул:
"Ладно, можешь приходить ко мне с жалобами, но сначала я точно дам тебе по голове, а потом уже утешу." И снова выбежал из офиса.
Бен рассмеялся и бессильно покачал головой.
***
Особняк Ли
Когда Миан и Цзян прибыли в особняк, все уже были в гостиной.
Увидев своих родителей, Миан спросила:
"Мама, папа, когда вы приехали?"
"Несколько минут назад, дорогая." — ответил Майк.
"Откуда вы приехали?" — спросила Миан.
"Из магазина...Из офиса." — ответили Цзян и Миан одновременно.
Юшень рассмеялся и поднял брови:
"Врут, да? Куда вы на самом деле поехали?"
Миан немного подумала и ответила:
"Мы… мы поехали в магазин, а потом вернулись в офис Цзяна."
"Хмм, я только что вернулся из офиса, и, как ни странно, старший брат ушёл из офиса днём и не вернулся." — с улыбкой сказал Юшень, поднимая брови.
Цзян шлёпнул брата по голове и нахмурился:
"Ты слишком много болтаешь."
"Цзян, прекрати дразнить брата." — предостерёг его Сингтан.
Тут Цян, надув губы, указала на шею Миан:
"Сестра Миан, что у тебя на шее?"


    Экстра (19)

    "Что это? - спросила Юми, прежде чем подойти к Миан, чтобы посмотреть, что это такое.
Миан прикрыла руками шею и удивленно округлила глаза. Потрясенная, она покачала головой. "Ах, нет, ничего особенного."
Майк нахмурился и спросил: "Это ничего? Иди сюда и покажи папе, что это такое? Тебя укусило какое-то насекомое?"
Пристально посмотрев на Цзяна, Миан медленно ущипнула его за талию. Как он мог просто промолчать и не помочь ей?
Цзян поморщился от боли и потер поясницу, прежде чем повернуться к Миан, которая пристально смотрела на него.
Когда Юшень увидел их взаимодействие, он поднял брови и улыбнулся от уха до уха.
Юми нахмурилась и попыталась убрать руку Миан. "Почему ты это прячешь? Покажи это мне."
Посмотрев на свою лучшую подругу, Миан жестом попросила ее ничего не говорить, но Юми была слишком занята, разглядывая красновато-фиолетовую отметину на шее Миан.
Майк встал и подошел к дочери. "Дай-ка я посмотрю, что-то серьезное или нет. А что, если это было ядовитое насекомое?"
Юшень усмехнулся и покачал головой. "О нет, дядя Майк, я так не думаю, что это ядовитое насекомое."
"Папа, я в порядке." Как она могла позволить своему отцу увидеть эту отметину? Он бы точно догадался.
"Ах, просто покажи мне ее, и я успокоюсь." - сказал Майк, прежде чем схватить руку Миан и убрать ее с ее шеи.
Когда Майк увидел большой укус на шее своей маленькой дочери, он чуть не испугался.
Цзян нервно сглотнул, когда Майк бросил на него свирепый взгляд. Этот свирепый взгляд больше походил на "Как ты смеешь трогать мою дочь.
Миан опустила голову и поджала губы. Только если рядом была дыра или пещера, где она могла спрятаться. Из всех людей именно ее отец был свидетелем первых любовных ласк, которые она разделила с Цзяном.
Ничего не сказав, Майк направился с мрачным выражением на лице.
Увидев его недовольное выражение, Сингтан спросил: "Что случилось?"
Стиснув зубы, Майк рявкнул: "Спроси своего сына."
Юми хихикнула и ахнула, когда, наконец, увидела, что Миан пыталась скрыть.
Увидев смущенное и красное лицо Миан, Мин поняла, что происходит.
Сингтан нахмурился и спросил: "И что же теперь сделал Цзян?" Повернувшись к Цзяну, он спросил: "Что ты сделал?"
Цзян энергично замотал головой и защищался. "Ничего."
"Хммм, ты уверен, что ничего не сделал, старший брат?" - спросил Юшень.
Схватив Миан за руку, Юми прошептала: "Я хочу подробностей."
"Почему бы вам, девочки, не пойти в свою комнату и не поговорить?" - спросила Мин.
Юми кивнула и потащила Миан за собой.
Цзян уже собирался последовать за ними, когда Майк стиснул зубы. "Ты... куда это ты собрался? Оставайся здесь."
Цзян энергично кивнул головой и сел.
Хлопнув Майка по руке, Анна сердито посмотрела на него. Она не понимала, почему он так странно себя ведет.
Повернувшись к Цзяну, Анна улыбнулась: "Цзя, ты можешь идти, куда хочешь."
Цзян кивнул головой и быстро скрылся из виду Майка.
"Мы тоже уходим." Юшень и Цян попрощались перед уходом.
После того, как дети ушли, Анна сердито посмотрела на мужа. "Почему ты ведешь себя как придурок?"
"Придурок? Разве ты не видела, что он сделал?" - Майк нахмурился.
Анна закатила глаза и беспомощно покачала головой. "Они взрослые люди, Майк, позволь им делать все, что они хотят. Тебе обязательно так себя вести?"
"Но она моя маленькая дочь."
"Да, твоя маленькая двадцатипятилетняя дочь." - сказала Анна.
Мин хихикнула и взволнованно обняла Сингтана. "Ну, мы все знали, что рано или поздно это случится. Так почему ты так злишься Майк? Тебе тоже не нравится мой сын?"
Повернувшись к Сингтану, Майк рявкнул: "Попроси своего сына держать свои руки и зубы при себе"
***
В комнате Юми.
Уткнувшись лицом в подушку, Миан застонала. "Боже мой, это так неловко."
"Девочка, когда это случилось? Ты с братом Цзянем? Боже мой, это грандиозно. Как? Когда? Куда? Начинай рассказывать."
"Юми, мне просто стало неловко перед моими родителями и твоими родителями. Ты должна была бы утешить меня." Чем больше она думала об этом, тем больше смущалась.
"Сначала расскажи, а потом я тебя утешу."
Миан нахмурилась и схватила Юми за плечо. "Ты хоть понимаешь, что этот мужчина, с которым я разделила свой первый любовный поцелуй - твой брат? Ты действительно хочешь знать, как твой брат разделся догола.....хммммм."
Прикрыв рот Миан рукой, Юми прошипела: "Прекрати, я не хочу подробностей." Затем она застонала от разочарования и начала ворчать: "Кто тебе сказал встречаться с моим братом? Аррррр, я даже не могу узнать от тебя подробностей сейчас. Это так раздражает."
Тук-тук
"Эй, открой, это я."
Юми хихикнула и быстро открыла дверь. "Итак, братец Цзян, не хочешь ли ты угостить моего друга еще одним любовным кусочком?"
"Не говори глупостей, Юми." Зайдя в комнату, Цзян быстро подошел к Миан.
Юми усмехнулась и ушла, сказав: "Я оставлю вас наедине. Только не пачкайте мою постель."
После того, как Юми ушла, Миан посмотрела на Цзяна и шлепнула его по руке. "Это все ты виноват."
"Я..."
Оттолкнув его, Миан уже собиралась слезть с кровати, когда Цзян схватил ее за талию. "Эй, куда ты идешь?"
"Оставь меня, я не хочу с тобой разговаривать. Ты испортил мой имидж перед всеми." - закричала Миан.
Крепко обняв ее, Цзян глубоко вздохнул. "Прости, в будущем я никогда ничего не буду делать без твоего разрешения."
Миан вздохнула и присела на кровать рядом с Цзянем.
Уткнувшись лицом ему в грудь, Миан извинилась.  "Прости, мне не следовало этого говорить. Это не только твоя вина."
Поглаживая ее по спине, Цзян попытался успокоить ее: "Хммм, все в порядке. Мы все равно поженимся, так что тебе не нужно смущаться."
Поцеловав ее в лоб, Цзян обнял ее крепче.
В этот момент зазвонил телефон Цзяна. Отстранившись, он достал свой телефон и ответил на звонок.
Нахмурив брови, Цзян спросил: "Когда?"
Некоторое время храня молчание, Цзян сказал: "Хорошо, я скоро буду." Прежде чем повесить трубку.


    Экстра (20)

    “Что случилось?” - спросила Миан.
Поцеловав ее в лоб, Цзян встал с кровати. "Мне нужно будет кое-куда сходить, увидимся завтра, хорошо?"
Миан кивнула головой и спросила: "Хорошо, но это срочно? Что-то серьезное?"
"Не волнуйся, ничего подобного. Увидимся позже."
Схватив его за руку, Миан остановила его. "Позвони мне, когда приедешь домой."
"Хм, не волнуйся, я позвоню."
***
База Ли.
"Но как это возможно? Как они так легко проникли на нашу территорию? Почему нам не сообщили?" Лян потер лоб и нахмурился.
Подумав некоторое время, Эштон спросил: "Брат Лян, ты уверен, что не знаешь, кто они такие?"
Лян энергично покачал головой и ответил: "Нет, не знаю. На самом деле, я даже не помню, чтобы кто-нибудь говорил мне о том, что нужно впускать иностранцев. Вы знаете, сколько проверок безопасности они должны пройти, чтобы попасть внутрь? И это не так-то просто."
Они только что получили известие о том, что огромная группа людей въехала в страну S и основала свой клан, не спрашивая ни у кого разрешения. Им действительно удалось миновать их радары и пройти все проверки безопасности, что было очень странно. Ни Лян, ни Цзин, ни Хуан не были проинформированы об этом.
"Давайте подождем, пока Гуан получит отчеты, и тогда мы сможем действовать соответствующим образом." - предложил Хуан.
"Где Цзинхай?" - спросил Лян.
"У него важная встреча, поэтому он приедет после нее." - сказал Эштон.
Как раз в этот момент появился Цзян и спросил: "Что случилось? Вы уже получили отчеты?"
Лян покачал головой и вздохнул. "Пока нет."
"Черт возьми, почему так долго?" Хуан выругался.
"Представьте, что кто-то действительно попытался пересечь наши границы." Лян насмешливо хмыкнул.
Эштон усмехнулся и беспомощно покачал головой: "Я надеюсь, у них есть веская причина для этого."
Как раз в этот момент появилась Гуан с синей папкой в руках.
"Что тебя так задержало, чувак?" - спросил Эштон. Заходите на наш сайт, чтобы узнать последние новости
Ослабив галстук, Гуан глубоко вздохнул. "У меня была действительно важная встреча, и я не мог ее отменить."
"Кстати, как дела в компании?" - спросил Эштон.
Пару лет назад Луи Гуан основал новую компанию. Хотя это был всего лишь стартап, дела у нее шли исключительно хорошо. В отличие от своего отца, он не был полностью погружен в преступный мир. Хотя у него было несколько качеств, как у Сонгпы, но он был немного менее страшным, чем он.
"На самом деле, дела идут неплохо"
"Ладно, ребята, деловые переговоры позже, сначала расскажите нам о отчетах." - попросил Хуан.
Гуан кивнул и начал рассказывать подробности. "Они не входили без разрешения, поэтому я не думаю, что они незваные гости."
Цзян нахмурился и спросил: "Что ты имеешь в виду?"
"Дядя Зихан и папа лично проводили их внутрь. По дороге я поговорил с папой, и он сказал мне, что это дядя Сингтан дал им разрешение." -  добавил Гуан.
"Дядя Сингтан? Но кто они такие?" - спросил Лян.
Гуан пожал плечами и ответил: "Папа сказал, что он не может ничего раскрывать."
Цзян поджал губы и нахмурился. Ему стало интересно, кто они такие и почему его отец так легко их впустил.
"Поскольку это приказ дяди Сингтана, нам не о чем беспокоиться. Пойдем домой и ляжем спать." Лян вздохнул с облегчением и рухнул на диван. Первоначальная паника, беспокойство и гнев, которые он испытывал, исчезли.
"Цзя, ты что-нибудь знаешь об этом?" - спросил Хуан.
Цзян покачал головой и нахмурился. "Нет, папа мне ничего не говорил."
"Может быть, это что-то важное или люди, с которыми дядя хорошо знаком."  - рассуждал Эштон.
Подумав некоторое время, Цзян глубоко вздохнул. "Хорошо, тогда давай не будем об этом. У папы на все есть причина."
Это было правдой, Сингтан никогда ничего не делал без причины. Он всегда все анализировал, прежде чем что-то предпринять.
***
Особняк Ли.
Юми была занята тем, что собирала свою сумку, так как завтра ей нужно было уезжать на съемки, и она собиралась вернуться только через пару дней.
Время от времени поглядывая на свой телефон, Юми некоторое время размышляла, прежде чем поднять трубку и позвонить Цзину. Она пыталась дозвониться до него уже три дня, но телефон Цзина был либо недоступен, либо выключен.
Позвонив ему еще раз, Юми нахмурилась, когда звонок снова не прошел.
Отбросив телефон в сторону, Юми уткнулась лицом в подушку и вздохнула.
Она так устала от попыток забыть его, что теперь вообще не хотела пытаться.
Ее отец был прав, когда придет время, она найдет свое счастье. Как сильно она хотела, чтобы Цзин был ее счастьем, но..."
Юми застонала от разочарования и закрыла лицо другой подушкой. Она была сыта по горло всем происходящим и отчаянно нуждалась в передышке.
***
В клубе на окраине города.
В отдельной комнате.
Уставившись на женщину, сидевшую прямо напротив него, Бен крепче сжал стакан, который держал в руке, и его кровь вскипела, когда он увидел мужчину, сидящего прямо рядом с ней.
Клара поджала губы и отвела взгляд, заметив, что Бен смотрит на нее. От его пристального взгляда ей стало не по себе, и у нее закружилась голова.
"Привет, Филип, как дела?" - спросил Сэм, прежде чем пнуть брата под столом.
Филип улыбнулся и сказал: "Это круто, брат."
Филип Норвей, муж Клары, также был бизнесменом и единственным сыном и наследником в своей семье. Он также был генеральным директором Norway Enterprise.
"Эй, вы двое, разве годовщина вашей свадьбы не за горами? Что вы оба планируете делать?" - спросила Флора.
Клара поджала губы и сжала их в кулак, прежде чем посмотреть на Бена, который теперь непрерывно запихивал еду в рот, делая вид, что ничего не слышит.
"Мы еще не думали об этом, верно, милая?" - спросил Филип у Клары.
Слабо улыбнувшись ему, Клара кивнула головой.
"А-а-а, спланируй это быстро и расскажи нам, чтобы я могла выкроить немного времени из графика Сэма и помнить, что даже Бен очень занятой человек." - объяснила Флора.


    Экстра (21)

    "Я уверен, Бен выкроит для нас немного времени из своего плотного графика, правда, Бен?" - спросил Филип.
Посмотрев на Клару, Бен кивнул головой. "Конечно, для вас, ребята, все, что угодно."
В этот момент Клара извинилась и вышла из комнаты.
Через некоторое время Бен залпом осушил свой стакан и последовал за Кларой.
Остановив его, Сэм спросил: "Куда ты идешь?"
"В туалет." Бен ответил, прежде чем выйти из комнаты.
Сэм вздохнул и беспомощно покачал головой.
***
В женском туалете.
Клара вытирала руки, когда Бен ворвался в уборную.
Клара удивленно распахнула глаза и спросила: "Бен, что ты здесь делаешь? Это женский туалет."
"Я знаю." Бен ответил, прежде чем подойти к ней.
Клара нервно сглотнула и отступила на шаг. "Бен, я..."
Обхватив ее за талию, Бен притянул ее к себе и глубоко вздохнул.
Положив ее руку себе на грудь, Клара спросила: "Что ты..."
"Пожалуйста, ненадолго." - взмолился Бен.
Клара вздохнула, прежде чем скользнуть руками ему на спину и обнять в ответ. Уткнувшись лицом ему в грудь, она закрыла глаза. Когда по ее щекам потекли слезы, она крепче обняла его.
"Почему все должно быть именно так? Почему?” - спросил Бен.
Вцепившись в его рубашку, Клара зарыдала еще сильнее. "Прости меня."
Ее рыдания были как удар кинжала в его сердце. Чем больше она плакала перед ним, тем более уязвимым он себя чувствовал.
Отстранившись, Бен вытер ее слезы и обхватил ладонями ее лицо. "Мы все еще можем все исправить. Мы можем уехать куда-нибудь еще и начать новую жизнь. Никто не будет знать, где мы и..."
Прервав его, Клара схватила его за воротник и сказала: "Я замужем, Бен, я замужем." Прежде чем уткнуться лицом ему в грудь.
Боль. Боль была единственным, что чувствовал Бен. Боль от того, что он потерял любимую женщину из-за кого-то другого.
"Этот брак не имеет никакого значения, Клара. Этот мужчина ни разу не прикоснулся к тебе после того, как ты вышла за него замуж."
Когда Клара ничего не сказала, Бен обхватил ладонями ее лицо и погладил по щеке. "Клара, ты просто создана для меня, хорошо? Я неполноцен без тебя. Ты тоже неполноценна без меня."
Клара покачала головой и сказала: "Нет, Бен, это неправильно. То, что произошло той ночью, было неправильно, и это тоже неправильно. Мы не должны быть здесь, я не должна быть здесь."
"Неправильно? Ты думаешь, это было неправильно? Что бы ни случилось той ночью, это было искренне. То, чем мы с тобой всегда хотели поделиться. Это было самое замечательное время, которое я когда-либо проводил с тобой, Клара. В этом не было ничего плохого, и даже ты это знаешь. Ты должна была быть моей. Ты должна была стать моей женой, спутницей жизни, а не..."
Прервав его, Клара покачала головой. "Ты также знаешь, что это было неправильно, Бен. Этого не должно было случиться. Это случилось только потому, что мы были пьяны."
Положив руку ему на щеку, Клара прошептала: "Я замужем, Бен, все уже кончено. Ты должен смириться с этим. Я больше не та женщина, которую ты любил раньше. Теперь я чья-то жена."
Некоторое время Бен молчал, потом взял ее за руку и положил себе на грудь. "Посмотри мне в глаза и скажи, что ты меня больше не любишь. Скажи, что ты действительно счастлива в этом браке. Скажи, что ты счастлива с Филипом."
Когда Клара убрала свою руку, Бен насмешливо ухмыльнулся и ушел.
Прикрыв рот рукой, Клара разрыдалась еще сильнее. Она никогда не хотела, чтобы у них все так закончилось. Она всегда хотела провести остаток жизни с мужчиной, которого любит, но у судьбы были на нее другие планы.
Клара Лафит была приемной дочерью семьи Лафит. Клару удочерили, когда ей было восемь лет, когда Манрей и Хелена Лафит не смогли зачать ребенка. Семья Лафит относилась к ней очень хорошо, пока Хелена Лафит не родила сына.
Несмотря на то, что они начали относиться к ней несправедливо, Манрей и Хелена по-прежнему давали Кларе лучшее образование, и за это Клара всегда была им благодарна.
Она познакомилась с Беном, когда они учились в колледже. Все шло гладко, пока семья Лафит не оформила ее брак с Филипом Норвегом.
Сначала она протестовала, но после того, как ее приемная мать попыталась покончить с собой, а приемный отец надавил на нее, чтобы она отплатила ему тем же и рассказала, в каком долгу она перед семьей Лафит, Клара неохотно согласилась.
Она знала, что поступила трусливо, не поборовшись за свою любовь, но у нее не было другого выбора. Давление со стороны семьи Лафит было слишком сильным, чтобы она могла с ним справиться.
Ополоснув лицо холодной водой, Клара успокоилась, прежде чем выйти из ванной.
***
Внутри комнаты.
Оглядевшись, Клара нахмурилась, не увидев Бена.
"Эй, почему ты так долго?" - спросил Филип.
Клара уже собиралась что-то сказать, когда он добавил: "Ладно, заходи, еду только что принесли."
"Эй, Клара, ты не видела Бена?" - спросила Флора.
Когда Клара покачала головой, Флора поморщилась: "Ну, это странно. Куда он пошел?"
"Может, у него были какие-то важные дела." - сказал Сэм.
***
Особняк Ли.
Следующий день.
Тук-тук
"Большой брат, открой дверь". - кричал он
Тук-тук
"Большой брат."
Цзян быстро открыл дверь. "Какого черта, Юшень, ради бога, сегодня суббота."
Показав Цзяну свой телефон, Юшень спросил: "Что теперь? Что нам делать?"
Цзян нахмурился, прочитав статью, которую показал ему Юшень.
"Где Юми?" - спросил Цзян.
"Она уехала рано утром на съемки." - сказал Юшень.
"Черт возьми, иди готовь машину. Я буду через пять минут."
Юшень кивнул и бросился вниз по лестнице.
В этот момент у Цзяна зазвонил телефон.
"Чувак, ты видел эту новость? Черт возьми, как? Ты узнал об этом?" - спросил Лян.
"Я не знаю, Лян, я сначала ищу Юми. Я должен сначала сказать ей об этом. Она убьет меня, если я сейчас же не расскажу ей все. Я поговорю с тобой позже, хорошо?" Повесив трубку, Цзян схватил полотенце и бросился в ванную.
***
Место съемок Юми.
"Ах, богиня Юми, она действительно похожа на принцессу." - сказал Джаспер, прежде чем положить руку ей на плечо.
Поправляя прическу, Юми улыбнулся. "Ничего не выйдет, Джас, я даже думать об этом не буду."
Джаспер вздохнул и надул щеки. "Да ладно, детка, это всего лишь свидание. И ты хоть понимаешь, как тебе повезло? Я на самом деле умоляю тебя пойти со мной на свидание. Обычно девушки так поступают со мной."
"Я не хочу быть счастливчиком, и, кроме того..."
"Мадам, вас кто-то ждет снаружи." - сказала сотрудница.
Юми повернулась и спросила: "Кто это?"
"Он говорит, что он ваш старый друг."
"Старый друг? Вы уверены, что он ищет меня?" - спросила Юми.
Сотрудница кивнула. "Да, мадам."
"Старый друг, да? Кто это? Твой парень?" - спросил Джаспер.
Схватившись за грудь, он добавил: "Ах, у меня будет разбито сердце, если он окажется твоим парнем."
"Ты слишком много болтаешь, Джас, перестань меня доставать."  Юми шлепнула его по руке, прежде чем уйти.
"Эй, по крайней мере, скажи мне, что ты подумаешь об этом." - крикнул Джаспер, прежде чем броситься за ней.


    Экстра (22)

    Внешне.
Когда Юми вышла на улицу, она нахмурилась, никого не увидев.
Повернувшись к сотрудница, она спросила: "О ком вы говорили?"
Указав в определенном направлении, сотрудница добавила: "Он ждет вас там."
"Боже, что это? Какой-то таинственный мужчина?" - спросил Джаспер.
Направляясь в указанном направлении, Юми замерла, увидев очень знакомую спину.
Джаспер удивленно поднял брови, когда Юми внезапно остановилась. Похлопав ее по плечу, он спросил: "О-о-о, девочка, что случилось? Ты видела призрака?"
Не говоря ни слова, Юми медленно направилась к мужчине.
Ей хотелось, чтобы это был он, но в то же время ей хотелось, чтобы это был не он. Она умирала от желания увидеть его, но в то же время не хотела видеть. Юми чувствовала себя такой запутанной.
Остановившись прямо перед мужчиной, который называл себя ее "старым другом", Юми нервно сглотнула.
Сделав глубокий вдох, Юми пробормотала: "Ц...Цзин".
Обернувшись, мужчина поджал губы и крепче сжал букет, который держал в руках.
На Цзине был темно-коричневый костюм и белая рубашка. Его зеленовато-голубые глаза, резкие черты лица и идеальная линия подбородка могли заставить любую женщину пускать по нему слюни. Его красивое лицо дополняло идеально подтянутое тело.
Держа в руке букет роз, Цзин продолжал смотреть на Юми, свою Юми.
Она была все так же прекрасна, как и в последний раз, когда он видел ее лично. На самом деле, она стала еще красивее и соблазнительнее. Те фотографии и вырезки из журналов, которые он бережно хранил в папке, конечно, не отдавали должного его женщине. Она была гораздо красивее и привлекательнее, чем все о ней говорили.
У Юми помутился рассудок, когда она увидела Цзина, своего Цзина. Она не ожидала, что когда-нибудь увидит его снова. Но теперь, когда он был прямо перед ней, ей захотелось крепко обнять его и выплакаться. Она хотел избить его до полусмерти за то, что заставил ее так долго ждать, но она не могла. Она не могла даже пошевелить мизинцем. Она чувствовала себя потерянной и растерянной.
Ее руки и ноги ослабли, и все, что она чувствовала, это слезы, текущие по щекам.
Прикусив нижнюю губу, Юми опустила голову и начала всхлипывать.
Отбросив букет в сторону, Цзин приподнял подбородок и вытер слезы, прежде чем погладить ее по щекам. "Я опаздал, верно?"
Положив руку на его запястье, Юми кивнула. Да, он опоздал, так опоздал, что она почти сдалась.
"Я причинил тебе сильную боль, верно?" - спросил Цзин.
Юми зарыдала сильнее и кивнула головой.
Обхватив ладонями ее лицо, Цзин спросил: "Ты ненавидишь меня, да?"
Когда Юми кивнула, Цзин прослезился и покачал головой. "Пожалуйста, не надо меня ненавидеть, я не хочу, чтобы ты меня ненавидела."
Бросившись в его объятия, Юми уткнулась лицом ему в грудь и разрыдалась.
Ударив его в грудь, Юми закричала: "Почему ты так долго?"
Позволив ей ударить его, Цзин крепче обнял ее за талию и сказал: "Прости меня."
Сжав кулаки, Юми начала бить его в грудь, выкрикивая: "Я ненавижу тебя, Цзин, я ненавижу тебя."
Обхватив его руками, Юми крепко обняла его, прежде чем разрыдаться.
Все члены съемочной группы уже собрались вокруг пары, которая только что помирилась.
Они перешептывались между собой, пытаясь понять, кто же этот красивый мужчина.
"Вы все не читали новости? Он, Мо Цзин, генеральный директор корпорации "Мо", которая только что перенесла свой головной офис в страну S. Об этом пишут во всем Интернете." - сказал один из членов съемочной группы, прежде чем достать свой телефон и показать коллегам самые актуальные новости."
"Ах, неудивительно, что он кажется таким знакомым."
"О, так у госпожи Юми и Мо Цзиня что-то есть между ними?"
"Ах, это потрясающе, они так мило смотрятся вместе."
"Но как? Это невероятно."
"Лол, ты что, забыл, кто такая мисс Юми? Она старшая мисс в семье Ли. Я удивлен, что они уже знакомы друг с другом."
Юми нахмурилась, когда ее ноздри уловили запах железа. Отстранившись, она в шоке распахнула глаза, увидев футболку Цзина, покрытую свежей кровью.
"Это..." Юми запаниковал. С его рубашки капала свежая кровь.
***
Как раз в этот момент прибыли Цзян и Юшень.
Юшень в шоке вытаращил глаза, увидев Цзина и Юми вместе. "А-а-а, братец Цзин действительно вернулся."
"Цзин, это..."Глядя на кровь, которая была забрызгана по всей ладони, Юми запаниковала еще больше.
Цзян нахмурился, увидев испуганное выражение на лице сестры.
Потрепав взволнованного Юшена по голове, он бросился к ним.
Держа ее за запястье, Цзин нахмурился, увидев кровь на ее ладони, и только тогда понял, что его рана снова открылась.
"Брат Цзян, у Цзина идет кровь."  Юми запаниковала и закричала.
"Это не..." - остановившись на полпути, Цзин схватил Юми за руки и кивнул. "Да, это больно. Очень больно."
"Юшень, дай мне свой носовой платок." - попросила Юми.
"Я не взял его с собой."
Передавая Юми свой носовой платок, Джаспер сказал: "Вот, возьми мой."
Выхватив платок из рук Джаспера, Юми прижал его к его груди. "Брат Цзян, мы должны отвезти его в больницу."
Нахмурившись, Цзян посмотрел на своего друга, который теперь полностью прижимался к его младшей сестре, которая уже волновалась и была в панике. Он знал, что, возможно, рана Цзина снова открылась, но он был не так серьезен, как показывал.
"Братец Цзян, на что ты уставился? Нам пора идти." - крикнула Юми.
Уткнувшись лицом ей в шею, Цзин прошептал: "Моя машина."
"Твоя машина? Где ключи?" - спросила Юми.
"В кармане." - пробормотал Цзин.
Проверив его карманы, Юми достала ключи от машины и отдала их Юшену. "Пригони машину Цзина."
"Позволь мне помочь тебе." - сказал Цзян, прежде чем помочь Цзину дойти до машины.
"Перестань переигрывать, ты пугаешь ее." - прошептал Цзян.


    Экстра (23)

    "Перестань переигрывать, ты её пугаешь." — шепнул Цзян.
"Что? Кровь реально течёт." — защитился Цзин.
Цзян вздохнул и бессильно покачал головой.
Юми ещё больше паниковала, увидев, сколько крови пропитал платок. Она не знала, как это случилось, но надеялась, что с Цзинем всё будет в порядке. Она не хотела снова его терять.
У неё было много вопросов, но сейчас она могла думать только о его крови на рубашке.
Рванув к машине Цзяна, Юми открыла заднюю дверь и помогла Цзяну усадить Цзина внутрь. Затем она села на другое сиденье.
***
В машине.
"Юми." — прошептал Цзин.
Его голова была у неё на плече, и Юми всё ещё держала платок прижатый к его груди.
"Да, я здесь." — ответила она.
"Ты не ненавидишь меня?" — спросил Цзин.
Юми, уже плача, энергично покачала головой.
"Нет, не ненавижу."
"Хм, теперь я могу спокойно умереть." — прошептал Цзин.
Юми, схватив его за руку, решительно покачала головой.
"Нет, не говори такого, пожалуйста."
Когда Юми начала плакать ещё сильнее, Цзин быстро приподнял голову и расширил глаза от шока.
Обняв её лицо, Цзин начал её успокаивать.
"Эй, я в порядке, хорошо? Видишь? Ничего страшного. Всё нормально, пожалуйста, не плачь."
Цзян скрипнул зубами и закричал:
"Я же говорил тебе не переигрывать."
Юми, посмотрев на Цзина, положила руку ему на щёку.
"Ты в порядке?"
Цзин энергично покачал головой.
"Да, я абсолютно в порядке, ничего не произошло, всё хорошо!"
Юми взглянула на его грудь и спросила:
"А это что?"
"Моя рана открылась снова, но это нормально." — объяснил Цзин.
"Открылась снова? Но как? Как ты пострадал?" — спросила Юми.
Схватив её лицо, Цзин объяснил:
"Я расскажу тебе всё, но не переживай, ладно?"
"Как ты можешь говорить, что всё нормально, когда теряешь столько крови?" — спросила Юми.
Не дождавшись ответа, Юми попросила Цзяна ехать быстрее.
***
Больница.
Снаружи у приёмного отделения.
Юми нервно ходила взад и вперёд по коридору, становясь всё более нетерпеливой.
"Перестань, Юми, у меня кружиться голова из-за этого." — сказала Линьян, массируя виски.
"Но как это случилось? Когда он вернулся?" — спросила Линьян.
"Ты не видела новости?" — спросил Хуан, протягивая ей телефон.
Линьян расширила глаза от шока, прочитав новости.
"Подожди, что? Когда это произошло? Когда он перенёс штаб-квартиру сюда?"
"Даже я не знаю." — ответил Хуан.
В этот момент из палаты вышла Миан. Увидев тревожное выражение лица Юми, она вздохнула.
"Ничего страшного, не переживай. Его раны открылись снова, поэтому нам пришлось их зашить."
"Это серьёзно?" — спросила Юми.
"Я только что шлёпнула его по лбу за неосторожность. Хотя раны не глубокие, это всё равно опасно. Он должен был отдохнуть, но не сделал этого и перенапрягся, что привело к повторному открытию ран." — объяснила Миан.
"Могу я его увидеть?" — спросила Юми.
"Мы скоро перенесём его в палату." — ответила Миан.
***
VIP-палата.
Цзин, с перевязанной грудью, неловко улыбнулся своим друзьям.
"Привет, ребята, давно не виделись."
"Ты знаешь, как тебе повезло, что ты сейчас в больнице и сам пациент?" — спросил Лян.
"Это правда, тебе действительно повезло, иначе я бы уже дал тебе по глазам." — сказал Хуан.
Линьян сузила глаза и скрипнула зубами.
"Я точно тебя отлуплю, когда ты поправишься."
Юми, стоявшая в углу, глубоко вздохнула и направилась к нему.
Сев рядом, она осторожно коснулась шрамов разной формы и размера, разбросанных по его плечу, груди и животу.
"Как?" — спросила Юми. Эти шрамы были как нож в её сердце. После их вида она могла только догадываться, через что ему пришлось пройти за эти годы.
Схватив её за руку, Цзин поцеловал её пальцы и улыбнулся.
"Не больно."
"Цзин, тебе нужно много отдыхать. Твои раны не такие глубокие, но их нельзя игнорировать. Они займут некоторое время, чтобы зажить, но всё будет хорошо." — дала указания Миан.
"Всё нормально, я…" — перебив его, Юми сказала:
"Он будет отдыхать, я прослежу за этим."
"Юми, я…" Глядя на него с упрёком, Юми нахмурилась.
"Молчи. Я сказала, что ты будешь отдыхать...значит, будешь отдыхать. Я останусь с тобой."
"А как насчёт съёмок?" — спросил Цзин.
"Съёмки не важны, Цзи, ты важен." — закричала Юми.
"О, брат Цзин, твоя машина просто супер. Двигатель работает как часы, а кузов — вообще не обсуждается." — восторженно воскликнул Юшень.
Цзин усмехнулся.
"Оставь её себе, если тебе нравится."
Юшень расширил глаза от шока.
"Правда, могу? А что ты будешь водить?"
Посмотрев на Юми, Цзин улыбнулся.
"Я куплю новую, по выбору моей женщины."
"Какую женщину? Ты снова сделал ей предложение?" — спросил Хуан.
"Да, и как ты собираешься это компенсировать?" — поинтересовалась Линьян.
"И да, нам всё ещё нужно тебя отругать за то, что ты заставил нашу Юми плакать." — добавил Лян.
"Ладно, пусть он отдохнёт, вернёмся позже." — сказал Цзян.
Все кивнули и ушли, оставив Юми и Цзина вдвоём.
***
Снаружи.
"Посети сегодня встречу вместо меня." — сказал Цзян.
Юшень нахмурился и энергично покачал головой.
"Старший брат, сегодня выходной."
"Я сегодня беру Миан на ужин, поэтому немного занят, так что тебе придётся пойти на встречу." — заявил Цзян, не оставляя места для переговоров.
Как он мог пойти на встречу сегодня? Это был важный день для него, он собирался сделать предложение Миан. Он был нервным, взволнованным и обеспокоенным.
Юшень нахмурился и резко ответил.
"Ты всегда так надо мной издеваешься."
Когда Цзян бросил на него угрожающий взгляд, Юшень вздохнул.
"Ладно, какой отдел?"
"Исполнительный отдел." — сказал Цзян.
Юшень приподнял брови и спросил:
"Что ты сказал, старший брат? Какой отдел?"
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    Цзян шлёпнул Юшеня по лбу и нахмурился:
"В каком ты мире живёшь? Ты не слышал, что я сказал? Я говорил, что встреча с исполнительным отделом. Они готовят презентацию по..."
Не дав Цзяну договорить, Юшень энергично кивнул:
"Не переживай, старший брат, я всё понял."
Цзян приподнял брови и спросил:
"Хорошо, что происходит?"
Юшень пожал плечами и энергично покачал головой.
"Ничего, брат."
Поглядывая на него некоторое время, Цзян добавил:
"Ладно, просто займись всем и не беспокой меня."
***
В комнате.
Захватив её руку, Цзин глубоко вздохнул.
"Я знаю, что у тебя много вопросов ко мне, и я понимаю, что я всё испортил. Но клянусь, за все эти годы, что мы были разлучены, не было ни одного дня, когда я не думал бы о тебе. Я очень скучал по тебе, но, несмотря ни на что, я не мог вернуться. Было много дел, которые нужно было уладить сначала, и я не хотел вовлекать тебя в это. Я не хотел рисковать твоей жизнью, Юми, потому что ты — самый важный человек в моей жизни. Я могу потерять свою жизнь, но не тебя."
Когда Юми не ответила, Цзин запаниковал.
"Я знаю, что я тебя обидел, и ты можешь наказать меня за это, но, пожалуйста, не бросай меня, прошу тебя."
Некоторое время помолчав, Юми встала и спросила:
"Ты что-нибудь ел?"
Когда Цзин покачал головой, Юми вышла из комнаты.
После её ухода Цзин нахмурился. Он ожидал, что она будет его расспрашивать, но она была слишком спокойна и молчалива, такого он не ожидал.
Почему она ведёт себя так странно? Она уже сдалась? Или она больше не хочет его? Не опоздал ли он слишком сильно?
Цзин нахмурился и энергично покачал головой. Как это возможно? Она была так обеспокоена и тревожилась о нём некоторое время назад. Было ясно, что она всё ещё заботится о нём.
***
Кабинет Миан.
"Что?" — спросила Миан.
Цзян нервно сглотнул и энергично кивнул.
"Да, сегодня вечером я заберу тебя в 7."
"Куда мы едем?" — спросила Миан.
"Это немного далеко отсюда."
"А, так мы не вернёмся?" — уточнила Миан.
Когда Цзян энергично кивнул, Миан улыбнулась. Подойдя к нему, она спросила:
"Что ты задумал?"
Цзян почесал лоб и ответил:
"Хмм, тебе придётся подождать."
"Хорошо, я буду готова к 7."
***
Корпорация Ли.
Конференц-зал.
Сидя в конференц-зале немного заранее, Юшень нетерпеливо стучал пальцами по столу, ожидая прибытия членов исполнительного отдела.
В этот момент в комнату вошла помощница Юшена, Сайша.
"Где сотрудники?" — спросил Юшень.
"Сэр, встреча начнётся через 15 минут." — сообщила Сайша.
Юшень нахмурился и взглянул на часы. Как он мог ждать ещё 15 минут, чтобы увидеть её? Он очень хотел её увидеть и узнать её имя, но не хотел выглядеть отчаянным.
"Пойди и попроси их прийти на встречу прямо сейчас." — приказал Юшень.
Сайша кивнула и вышла.
***
Через некоторое время сотрудники начали входить в конференц-зал и вежливо здоровались с Юшенем.
Оглядевшись, Юшень нахмурился, не увидев того, кого он хотел бы увидеть.
Думая о том, что пришёл в офис в выходной день и потратил время зря, выражение лица Юшена стало мрачным.
"Можем начать?" — спросила Сайша.
"Эээ, бос, на самом деле, того, кто должен делать презентацию, пока нет, так что..."
Не дав сотруднице договорить, Сайша резко сказала:
"Кто это? Разве этот человек не знает, что никто не имеет права опаздывать на встречу?"
Сотрудница опустила голову и уже собиралась что-то сказать, когда Юшень заявил:
"Начинайте встречу сейчас, иначе я её закрою. Кто бы это ни был, не пускайте его в конференц-зал."
Сотрудники переглянулись, недоумевая, кто из них выступит с презентацией по теме, к которой они не были готовы, особенно когда их начальник находился в таком плохом настроении.
В этот момент кто-то ворвался в конференц-зал.
"Простите, я…"— положив руки на грудь, женщина тяжело дышала.
Сайша нахмурилась и закричала:
"Вы опоздали, теперь вы не можете войти в конференц-зал."
Пытаясь отдышаться, женщина пробормотала:
"Пробки…опоздала…лифт…переполнен…лестница…вода."
Схватив бутылку с водой, Юшень встал и пошёл к ней.
Передав ей воду, Юшень сказал:
"Пей, и успокойся."
Выпивая воду одним глотком, женщина вздохнула с облегчением.
Юшень улыбнулся и спросил:
"Лучше?"
Женщина кивнула и улыбнулась.
"Спасибо большое, босс. На самом деле я застряла в пробке, а потом лифт был переполнен, так что мне пришлось идти по лестнице и..."
Не дав ей закончить, Юшень сказал:
"Всё в порядке, садись."
Женщина улыбнулась и кивнула перед тем, как направиться к своему месту.
Юшень с удовольствием хлопнул в ладоши и глубоко вздохнул. Его настроение сразу улучшилось, когда он увидел её. Теперь ему нужно было только узнать её имя.
Идя к своему месту, Юшень рассмеялся, увидев, как она торопится всё расставить.
"Не нужно спешить, не торопись." — добавил Юшень.
"Босс, я почти закончила, только...."
"Не переживай, можешь взять столько времени, сколько нужно. Никто не убегает и не торопится."
Другие сотрудники: "..."
Разве босс не просил их поторопиться несколько минут назад? Что случилось теперь? У босса переменчивое настроение?
Увидев яркую улыбку Юшеня, все начали чувствовать себя менее напряжённо и более расслабленно.
После того как всё было расставлено, женщина встала.
"Я готова, босс."
"Ты уверена? Если хочешь, можешь взять больше времени." — спросил Юшень.
Женщина покачала головой и сказала:
"Думаю, я готова."
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    Юшень улыбнулся и кивнул:
"Ладно, можешь продолжать."
Шагнув вперёд, женщина начала расставлять всё необходимое. Очистив горло, она начала объяснять презентацию, над которой так усердно трудилась.
Юшень, опираясь на подбородок, широко улыбался. Всё в ней было завораживающим. То, как она кусала нижнюю губу, когда пыталась что-то понять, как она немного нахмурила брови, а затем кивала с удовлетворением — всё это было невероятно мило.
В отличие от других дней, сотрудники не были в формальной одежде, так как сегодня суббота. Она была в чёрных леггинсах и милой белой футболке с красивым принтом, что заставило Юшеня задуматься, где она её купила.
В течение всей получасовой презентации Юшень не отрывал глаз от неё, как влюблённый дурачок. Чем больше он смотрел, тем сильнее чувствовал себя взволнованным и радостным. Он видел много красивых женщин, но в ней было что-то особенное, что сразу же привлекло его.
Когда презентация закончилась, все, включая её, посмотрели на Юшеня.
Когда Юшень некоторое время молчал, она почувствовала себя нервозно. Это была её первая презентация, и она уже была очень напугана и обеспокоена. Ей было нелегко устроиться на работу в корпорацию Ли. Она прошла после двенадцати неудачных собеседований, поэтому хотела доказать свою ценность и блеснуть, но молчание Юшеня снижало её самооценку.
"Где ты купила эту футболку?" — спросил Юшень.
Она: "..."
Другие сотрудники: "..."
Подумав, что она ослышалась, она спросила:
"Извините, босс, я не расслышала..."
"Где ты купила эту футболку? Она такая милая, я никогда не видел такой милой футболки раньше." — добавил Юшень.
Посмотрев на свою футболку, она сказала:
"Эммм...я купила её на распродаже."
"А, хорошо, тебе стоит купить ещё такие. Очень хорошо смотрится на тебе." — сказал Юшень.
"Чёрт, босс флиртует с новичком?" — шёпотом сказала одна из сотрудниц.
Другие сотрудники засмеялись и ответили шёпотом:
"Похоже на то."
"Вау, это прямой флирт. Как смело."
"Знаю, да? Но новичок действительно милая."
"Босс, а презентация?" — спросила она.
Юшень кивнул и улыбнулся.
"Презентация была очень хорошей, мне понравилась идея. Отделу нужно начать работать над этим."
Остановившись на мгновение, он добавил:
"Но есть несколько моментов, в которых я не совсем уверен, так что останься, а остальные могут идти."
Сотрудники быстро собрали свои вещи и ушли после поздравлений.
"Эй, ты..."
Юшень остановился, увидев Сайшу, которая всё ещё стояла на месте.
"Почему ты всё ещё здесь?" — спросил Юшень.
"Я..."
"Разве я не просил всех уйти?" — спросил Юшень холодно.
Сайша кивнула и тихо ушла.
Юшень собирался что-то сказать, когда кто-то снова вошёл в комнату.
"Дженнифер, ты оставила это вчера в офисе."
Юшень улыбнулся и пробормотал:
"Дженнифер."
Дженнифер улыбнулась и поблагодарила коллегу, прежде чем подойти к Юшеню, готовая снова всё объяснить. Но она не знала, что Юшень вовсе не интересовался презентацией.
"Сэр, это...
Потерев живот, Юшень вздохнул:
"Я очень голоден, я пропустил завтрак. Сначала поедим что-нибудь."
"О, хорошо, я просто подожду и..."
Перебив её, Юшень спросил:
"Ты что-нибудь ела?"
"Я..."
"Ладно, тогда присоединяйся ко мне, я не люблю есть один, мне будет приятно твоё общество." — добавил Юшень.
Когда Дженнифер немного колебалась, Юшень рассмеялся.
"О чём ты думаешь? Не думай, что я собираюсь тебя съесть. Пойдём."
Когда Дженнифер улыбнулась и кивнула, Юшень добавил:
"Есть отличное место, где готовят потрясающий бранч. Тебе тоже понравится."
***
Больница.
В VIP-кабинете.
Юми купила простую кашу для Цзина и сэндвич для себя.
Когда Цзин не стал есть, а продолжал смотреть на неё, Юми спросила:
"В чём дело?"
Надув щеки, Цзин пожаловался:
"Мне не нравится эта каша, я хочу сэндвич тоже."
"Сначала съешь это, а потом я принесу тебе новый." — сказала Юми.
Цзин покачал головой и надул губы.
"Я хочу тот, что ешь ты."
Юми вздохнула и оставила остатки сэндвича на его столе.
"Но сначала съешь кашу."
Когда Цзин снова посмотрел на неё, Юми спросила:
"В чём дело теперь?"
"У меня болят руки, я не могу есть."
Юми: "..."
Подойдя ближе, она взяла чашку и начала кормить его.
Цзин счастливо улыбнулся и открыл рот, наслаждаясь пресной кашей, которую ему кормила его женщина.
Когда Цзин вдруг улыбнулся и засмеялся, Юми спросила:
"Что случилось?"
Проведя пальцем по её щеке, Цзин сказал:
"Ты стала гораздо красивее, чем в последний раз, когда я тебя видел. На самом деле, фотографии и вырезки из журналов не передают твою настоящую красоту."
Щёки и уши Юми покраснели. Пытаясь не улыбнуться и не проявлять никаких эмоций, она очистила горло и отодвинулась.
"Поешь сэндвич и отдохни немного, я пойду навестить Миан."
Когда Цзин кивнул, Юми ушла.
Откусывая кусочек сэндвича, Цзин вздохнул. Ему пришлось очень постараться, чтобы её уговорить, но это того стоило, потому что он знал, что виноват.
***
Кабинет Миан.
"И что?" — спросила Миан.
Юми пожала плечами и ответила:
"И что?"
"Что значит «и что»? Ты знаешь, о чём я говорю. Вы поговорили?"
Юми покачала головой и вздохнула:
"Нет, я хочу, чтобы он сначала отдохнул и полностью восстановился. Остальные вопросы могут подождать."
Миан засмеялась и спросила:
"На сколько долго?"
"Немного." — ответила Юми.
Когда Миан беспомощно покачала головой, Юми возразила:
"Что? Я страдала и ждала его три года."
Миан энергично кивнула:
"Конечно, почему бы и нет? Он весь твой, так что можешь делать с ним всё, что хочешь."
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    Юми подняла брови и спросила:
"Ты выглядишь очень довольной. Расскажи, что случилось?"
Миан засмеялась и с восторгом вскрикнула:
"Он пригласил меня на встречу!"
"Наконец-то!" — закричала Юми.
"Да, наконец-то." Положив руку на грудь, Миан успокоилась. Сердце её бешено колотилось. Что если она упадёт в обморок до его предложения?
"Ах, я теперь стану твоей официальной невесткой, но...Миан остановилась на полпути и нахмурилась.
"Что случилось?" — спросила Юми.
"Раз Цзин вернулся, тебе придётся уехать с ним, да?" — спросила Миан.
Когда Юми вздохнула и кивнула, Миан надула губы и простонала:
"Мммм, я буду скучать по тебе, и не хочу, чтобы ты уезжала."
"Ой, я тоже буду скучать по вам всем, и мне не хочется уезжать, но, похоже, придётся. Я не могу оставить Цзина одного, но и вас всех оставлять не хочется." Юми была счастлива, что Цзин вернулся. На самом деле, она была в восторге и перегружена эмоциями. Но так как Цзин был не из страны S, ей придётся переехать с ним.
***
Перед зданием Chen Enterprise.
Хуан собирался войти в здание на важную встречу, когда увидел кого-то у входа.
Хуан расширил глаза от шока и начал поправлять костюм и волосы. Обратившись к своему ассистенту, он спросил:
"Как я выгляжу?"
Ассистент тоже расширил глаза от удивления и ответил:
"Простите, босс, я..."
"Как я выгляжу?" — снова спросил Хуан.
Ассистент энергично кивнул и сказал:
"Босс, вы выглядите очень хорошо и привлекательно."
"А волосы нормально? Чёрт возьми, именно в тот день, когда я не уложил их, она появляется." — пробормотал Хуан.
"Всё в порядке, босс." — добавил ассистент. Ему было непонятно, что произошло. Ещё несколько секунд назад его босс жаловался на задержки в отчётах и на своё разочарование, а теперь вдруг начал проверять свою внешность.
После двух попыток очистить горло, Хуан глубоко вздохнул и направился к ней.
"Хуилин, что ты здесь делаешь?" — спросил Хуан.
Обратившись, Луи Хуилин улыбнулась.
"Брат Хуан."
Хотя эта прекрасная улыбка всегда крала его сердце, приставка "брат" всегда отводила внимание, и Хуан чувствовал себя очень подавленно.
Преодолевая раздражение от "брата" внутри себя, Хуан улыбнулся и спросил:
"Привет, что ты здесь делаешь?"
Когда Хуилин немного колебалась, Хуан спросил:
"Что случилось? Тебе кто-то что-то сказал?"
Когда Хуилин энергично покачала головой, Хуан спросил:
"Так что же ты здесь делаешь?"
"Я... я пришла навестить подругу. Она работает здесь."
"А, то есть ты уже встретилась с ней?" — спросил Хуан.
"Да."
"Ты что-нибудь ела?" — спросил Хуан.
Когда Хуилин покачала головой, Хуан улыбнулся и сказал:
"Пойдём, давай пообедаем вместе."
Ассистент расширил глаза от шока и посмотрел на своего босса с недоверием. А важная встреча? "Эмм, босс..."
Хуан бросил на ассистента взгляд типа «не забывай, кто здесь босс», и ушёл вместе с Хуилин.
***
Внутри машины.
"Как дядя Сонгпа и тётя Бет?" — спросил Хуан.
"Они в порядке."
"А чем ты сейчас занимаешься? Бизнес твоего брата довольно успешен, не планируешь ли ты ему помочь?" — спросил Хуан.
Хуилин покачала головой и ответила:
"Нет, я не хочу этого делать. На самом деле, это он всё начал, и я не хочу вмешиваться. Я на самом деле хочу работать где-то ещё."
"О, это неплохая идея, но где? Ты говорила об этом с Цзяном? Можешь работать в корпорации Ли." — предложил Хуан.
"Там легко устроиться на работу, потому что я всех знаю. Даже сотрудники знают, что я близка с обоими боссами, и я не хочу пользоваться связями." — объяснила Хуилин.
Хуан улыбнулся и кивнул.
"Мне нравится твой настрой, продолжай в том же духе."
"Брат Хуан."
"Угу."
"У тебя есть девушка?" — спросила Хуилин.
Кхе-кхе
"Ах, что случилось?" — вытащив бутылку с водой из сумки, Хуилин добавила. "Выпей воды."
Остановив машину, Хуан взял бутылку и выпил её до дна.
"Ты в порядке?" — спросила Хуилин.
"Это твоя бутылка?" — спросил Хуан.
Когда Хуилин кивнула, он выпил всю бутылку и вздохнул. Это может звучать преувеличенно, но это была самая сладкая и вкусная вода, которую он когда-либо пил за свои двадцать четыре года.
"Почему ты спрашиваешь?" Вопрос Хуилин так удивил его, что он поперхнулся собственной слюной.
Забрав бутылку, Хуилин пожала плечами:
"Мне просто было любопытно. У брата Цзяна есть сестра Миан, у сестры Юми есть брат Цзин, а про брата Ляна я не знаю, но я уверена, что у него тоже кто-то есть. Мне просто интересно, есть ли кто-то у тебя."
Хуан нервно проглотил и покачал головой:
"Нет, у меня никого нет. Никакой девушки."
"О, я думала, что у брата Хуана уже есть кто-то."
"Нет-нет, совсем не так. Просто..." Глотая слова «мне нравишься», Хуан добавил. "Хмм, просто я не интересуюсь этим."
Хуилин кивнула и сказала:
"А, понятно."
Хуан расширил глаза от шока и энергично покачал головой.
"Нет-нет, я не хотел сказать, что не интересуюсь. Я имею в виду, что интересуюсь, но..."
"Но ты ещё не нашёл подходящую женщину?" — спросила Хуилин.
Неохотно кивнув, Хуан очистил горло и снова завёл двигатель.
***
В ресторане.
Юшень привёл Дженнифер в своё любимое место для бранча, которое находилось в пятнадцати минутах езды от корпорации Ли.
"Так, ты живёшь одна?" — спросил Юшень.
"Да."
"А что с твоей семьёй?" — спросил Юшень.
Дав ему слабую улыбку, Дженнифер сказала:
"У меня нет семьи. Мои родители погибли в автокатастрофе, когда мне было семь."
Юшень прикусил губу и неловко очистил горло.
"Мне жаль, я..."
"Ах, ничего, босс. Как вы могли знать о моих родителях? Всё нормально."
"Тогда ты живёшь одна с тех пор?" — спросил Юшень.
Дженнифер покачала головой и ответила:
"Я переехала из дома дяди, когда мне исполнилось 18."


    Экстра (27)

    "Так ты живёшь одна с тех пор?" — спросил Юшень, кладя еду на её тарелку.
Дженнифер расширила глаза от шока и неловко прочистила горло. То, что её босс внезапно пригласил её на бранч и теперь накладывал еду на её тарелку, было для неё немного слишком.
Она слышала от коллег, что братья Ли холодны и отчуждённы, как их отец Ли Сингтан. Также ходили слухи о том, что у Юшеня есть роман с его ассистенткой, из-за чего поведение Юшеня казалось Дженнифер ещё более странным и неожиданным.
Коллеги были шокированы, узнав, что Юшень не разозлился и не наказал её за то, что она уронила еду на его дорогой костюм.
Когда Юшень заметил, что она на него смотрит, он рассмеялся и спросил:
"Что случилось? Есть что-то на моём лице?"
"А? О нет, на самом деле я..."
Перебив её, Юшень улыбнулся:
"Всё в порядке, я думал, что что-то на моём лице."
Дженнифер энергично покачала головой и немного колебалась, прежде чем сказать:
"Эм, на самом деле это очень неловко. Я имею в виду, что вы мой босс и..."
Перебив её, Юшень пояснил:
"Давай оставим работу и отношения босса и подчинённого в офисе. Сейчас я просто Юшень, а ты Дженнифер." С ещё одной обаятельной улыбкой он продолжил класть еду на её тарелку.
Глядя на него, Дженнифер улыбнулась. Улыбка на его привлекательном лице делала его ещё более обаятельным. Женщины-коллеги, которые фанатели от него, были правы...в нём было всё идеально. Его зелёно-синие глаза, чётко очерченная челюсть, идеальные губы и прекрасная фигура....всё это было именно тем, что искала женщина в своём мужчине.
"Значит, ты живёшь одна с восемнадцати лет?" — спросил Юшень.
"Да, я переехала в страну S и закончила здесь учёбу."
"Должно быть, тебе было нелегко, жить одной в таком молодом возрасте."
Дженнифер кивнула и добавила:
"Да, было тяжело, но я привыкла."
Юшень нахмурился, удивляясь, как такая милая и нежная девушка смогла справиться со всем сама.
"Кстати, твоя рубашка уже прошла химчистку. Я заберу её завтра...Ой, нет, подожди, завтра воскресенье. Я заберу её в понедельник тогда...
Перебив её, Юшень сказал:
"Я не буду в офисе в понедельник, но мне нужна эта рубашка, так что почему бы не отдать её мне завтра? В воскресенье, я ничего не планирую."
Когда Дженнифер немного колебалась, Юшень добавил:
"Если у тебя есть планы, это не страшно, я..."
"О, нет, у меня нет планов. На самом деле, я планировала просто отдохнуть, но..."
Не дав ей закончить предложение, Юшень быстро добавил:
"Хорошо, тогда мы можем встретиться где-то, и ты отдашь мне рубашку."
Не имея другого выбора, Дженнифер неохотно согласилась. Она планировала провести расслабляющее воскресенье, но теперь ей предстояло встретиться с её красивым боссом, который вёл себя очень необычно.
***
19:00
Перед особняком Чжан.
Одевшись в чёрный костюм и белую рубашку, Цзян в последний раз поправил волосы, прежде чем выйти из машины.
Держа в руках букет красных роз, он направился к особняку, чтобы забрать свою спутницу.
***
Внутри особняка.
"Почему? Почему на всю ночь? Почему ты должна остаться с ним? Нет, я не разрешу тебе провести ночь с мужчиной одной. Это не значит, что твой отец не может вмешаться в..."
Перебив мужа, который уже давно ворчал, Анна резко сказала:
"Не будь таким занудой, Майк. И какой мужчина? Мы говорим о Цзяне. Мы видели, как этот парень рос вместе с Миан. И ты всегда его любил, так что в чём проблема?"
"Но..."
"Никаких «но», дети достаточно взрослые, чтобы принимать собственные решения, а если ты скажешь ещё одно слово, знаешь, что будет."
После угрозы от жены, Майк ещё больше нахмурился, но не осмелился сказать ничего. Он был защитным отцом, но сначала он был покорным мужем.
"О, сестричка, куда ты идёшь?" — спросил Чжан Яоцу.
"Иду с Цзяном."
Яоцу приподнял брови и усмехнулся.
"А, значит, брат Цзян наконец-то делает шаг? Это хорошо, а...."
"Яоцу, разве у тебя нет дел? Почему ты тратишь время зря? Ты убрал в своей комнате? Нет? Так почему ты радостно болтаешь тут?" — вспылил Майк.
Шлёпнув Майка по руке, Анна сказала:
"Ах, не кричи на моего сына, разве ты не видишь, как он устал? Он только что вернулся из офиса."
В это время Цзян вошёл в особняк и поздоровался со всеми.
Анна улыбнулась и сказала:
"Ну, желаю вам весело провести время."
Указывая на букет роз, Миан спросила:
"Это мне?"
Цзян энергично кивнул, прежде чем вручить ей цветы.
"Ты выглядишь очень красиво."
"Хорошо, пожалуйста, без публичных демонстраций чувств внутри дома. Здесь есть один человек." — Яоцу замолчал, когда отец бросил на него угрожающий взгляд. Затем он медленно подошёл к матери и обнял её, используя её как щит от гнева отца.
"Я отвезу её домой позже." — заверил Цзян Анну и Майка.
Анна улыбнулась и кивнула.
"Всё нормально, дорогой. Нам не о чём волноваться, если ты с Миан."
После прощания с родителями Цзян и Миан покинули особняк.
***
В машине.
"Куда мы едем?" — спросила Миан.
Запуская двигатель, Цзян загадочно улыбнулся, прежде чем тронуться с места.
"Ты узнаешь, когда мы приедем."
Миан рассмеялась и спросила:
"Почему ты вдруг стал таким таинственным?"
"Таинственным? Я думал, что это называется сюрприз. Если я всё расскажу сейчас, то где будет сюрприз?" — спросил Цзян.


    Экстра (28)

    Миан рассмеялась и кивнула.
"Хорошо, справедливо."
Повернувшись к нему, Миан улыбнулась. Всё в нём было идеально. С самого детства Миан начала воспринимать Цзяна иначе. Она всегда ощущала с ним чувство безопасности, её переполняло радостное и приятное волнение, когда он был рядом или когда она думала о нём. То, чего она никогда не испытывала по отношению к Ляну, Хуану или Цзину. И когда она повзрослела, Миан поняла, что Цзян — это тот самый человек.
"Почему ты на меня так смотришь? Я так хорош собой, что ты очарована моей красотой?" — спросил Цзян.
Положив голову ему на плечо, Миан вздохнула и закрыла глаза.
Цзян улыбнулся и поцеловал её в макушку. После этой ночи она станет его навсегда. Цзян всегда хранил особое место в своём сердце для Миан. Она была единственной женщиной, которая завладела как его сердцем, так и разумом. Он хотел давно признаться ей в своих чувствах, но никогда не имел достаточно смелости. Он всегда волновался, когда Миан была рядом или даже просто улыбалась ему. Но сегодня, независимо от всего, он обязательно сделает ей предложение.
Цзян расширил глаза от шока, прежде чем сунуть руку в внутренний карман пиджака. Он вздохнул с облегчением, когда нашёл коробочку с кольцом. Это был не первый раз, когда он паниковал, думая, что мог её потерять или оставить где-то. Он переживал это с момента покупки кольца.
"Что случилось? Ты что-то ищешь?" — спросила Миан.
Цзян энергично покачал головой и сказал:
"Нет."
"Как далеко ещё?" — поинтересовалась она.
"Ещё тридцать минут."
***
Больница.
Цзин рассмеялся и бессильно покачал головой.
"Посмотрев на вас, почему вы все такие большие? Прошло всего три года, верно?"
Аштон рассмеялся и кивнул.
"Ты всё такой же, брат Цзин.
"Да, красивый и обаятельный." — добавил Се Иньхай.
"Я всегда был красивым. Спроси у твоей сестры Юми, она до сих пор очарована моей внешностью." Проведя пальцами по волосам, Цзин подмигнул Юми, на что она ответила зевком.
"Брат Цзин, тебе нужно устроить для нас вечеринку, а Юшень рассказал тебе о нашем ежегодном отпуске?" — спросил Аштон.
"Мы едем в Вену в этом году, но у всех должна быть пара. Так что..." — понизив голос, Иньхай добавил. "Тебе лучше быстро убедить сестру Юми."
"Да, у тебя есть шесть месяцев." — показав большой палец, усмехнулся Аштон.
Подозвав их ближе, Цзин прошептал:
"В этот раз я возьму с собой свою жену в Вену."
"Ты имеешь в виду..."
Когда Цзин рассмеялся и кивнул, Аштон и Иньхай одновременно дали ему пять.
Когда Юми увидела, как они шепчутся и тихо радуются, она нахмурилась. Ей хотелось знать, о чём они говорят, но она не могла понять.
Поговорив с Цзянем некоторое время, Аштон и Иньхай ушли.
"Дорогая, мне нужна вода." — указал Цзин на воду, стоявшую рядом с кроватью, и надул губы.
Налив воду, Юми спросила:
"О чем ты говорил с ними?"
"С кем?" — удивлённо спросил Цзин.
"С Иньхаем и Аштом."
Цзинь подумал немного и сказал:
"Ах, ничего."
Передав ему стакан с водой, Юми спросила:
"Как дела у дяди и тёти?"
"Они в порядке, и мама очень скучает по тебе. На самом деле, они приедут завтра." Сделав глоток, Цзин поставил стакан и взял Юми за запястье.
"Что случилось?" — спросила она.
"Можешь помочь мне заснуть, как раньше?" — попросил Цзин.
Когда Юми кивнула, лицо Цзина осветилось. Перевернувшись на бок, Цзин постучал по пустому месту рядом, показывая ей, чтобы села.
Когда Юми села, Цзин положил голову ей на колени. Он взял её руку и положил её себе на голову.
Юми улыбнулась и начала медленно проводить пальцами по его волосам. Когда в последний раз он спал у неё на коленях? Ещё было много вопросов, которые она хотела бы ему задать, но предпочла подождать, пока он полностью поправится. Видя все эти следы на его теле и свежую рану, Юми могла только догадываться о том, что с ним случилось и через что он прошёл. Хотя эти следы вызывали у неё боль, Юми была рада, что он снова рядом с ней, и на этот раз она была решительно настроена не отпускать его. Даже если он настаивал бы на уезде, она бы последовала за ним.
Когда Юми услышала его ровное дыхание, она улыбнулась и поцеловала его в лоб.
Когда Цзин нахмурился и прижался к ней, Юми рассмеялась. Когда он спал, он всё ещё выглядел как маленький ребёнок.
Поцеловав его в щёку, Юми прошептала:
"Спокойной ночи, мистер Мо."
***
Особняк Чэн
"Почему бы тебе не вернуться, Хуан? Посмотри на себя, ты так похудел." — не удержалась Линда от упрёков.
Положив руку на плечо жены, Робин попытался её успокоить.
"Расслабься, дорогая, Хуан достаточно взрослый, чтобы заботиться о себе."
"Я согласна с Линдой, в этом доме стало так скучно и тихо после того, как дети переехали. Смотри, Хуан даже не пришёл на ужин." — пожаловалась Вэйвэй.
"Всё нормально, дорогая, Хуан действительно имеет важную встречу." — попытался защитить сына Сикуань.
Хуан глубоко вздохнул и объяснил:
"Мама, работа сейчас очень напряжённая, и вы знаете, что я возвращаюсь домой поздно каждый день. И я не хочу, чтобы вы продолжали ждать меня всю ночь. Вам тоже нужно заботиться о своём здоровье. Не переживайте, я буду навещать вас часто."
"Тогда подыщи мне невестку, чтобы мне не приходилось ждать тебя." — сказала Линда.
Когда Хуан не ответил, Линда добавила:
"Мама Габриэль звонила мне сегодня, она говорила, что Габриэль очень тебя любит, и..."
Перебив Линду, Хуан сказал:
"Мама, я не интересуюсь Габриэль."
"Почему?" — спросила Линда.
"Потому что она слишком навязчива и раздражает. Она вызывает у меня странное ощущение, и мне не нравится." — объяснил Хуан.


    Экстра (29)

    "Придирчивая? Надоедливая? Габриэль — милая девушка. Почему бы тебе не пойти с ней на свидание?" — предложила мама.
Хуан прервал её, резко ответив:
"Нет, мама, я не хочу идти ни с ней, ни с какой другой девушкой."
"Но почему? Ты всего на год младше Цзяна, Юми, Миан и Цзина. Посмотри на них, у каждого уже есть кто-то в жизни, а ты, уже двадцать четыре года, всё ещё одинок." Линда была очень обеспокоена тем, что её единственный сын не имеет никакой девушки в своей жизни. На самом деле, её беспокоило ещё больше отсутствие интереса Хуана к женщинам, независимо от того, насколько они красивы.
После длительного молчания Линда спросила:
"Есть кто-то, кто тебе нравится?"
Когда Хуан ничего не ответил, Линда с волнением воскликнула:
"Тебе кто-то нравится, да? Кто это? Это кто-то из наших знакомых? Хуилин?"
Хуан закрыл рот и откашлялся.
"Дорогая, что ты говоришь? Как он может быть с Хуилин? Ты забыла, что она дочь Сонгпы? Этот сумасшедший человек убьёт меня, если мой сын начнёт встречаться с его дочерью." Мысль о том, что Сонгпа станет его родственником, вызывала у Робина дрожь от страха. Если это произойдёт, его каждый день будут доминировать и мучить Сонгпа.
"И что? Хуилин — очень милая девушка, кто бы не захотел иметь такую красивую невестку? Ах, она уже как дочка для меня, так что разницы не будет." Линда уже волновалась, представляя все возможности, если Хуилин станет её невесткой и если это именно та девушка, которая нравится её сыну.
"Мама, прекрати." Хуан потер виски и беспомощно покачал головой.
***
В особняке Ли.
"Дорогой, где ты оставил мой телефон?" — спросила Мин.
Обняв её за талию, Сингтан сел на край кровати и посадил её себе на колени.
"Почему ты ищешь телефон, когда у тебя есть такой привлекательный муж рядом с тобой?" — сказал он.
Обняв его за шею, Мин засмеялась:
"Будь хорошим, мистер Ли, ты скоро станешь дедушкой."
"И что? Разве это плохо, если я стану дедушкой? Помнишь, что я тебе говорил в прошлый раз? Я всегда останусь молодым в душе." Поцеловав её в щёку, Сингтан улыбнулся.
"Твой сын выглядел таким нервным, когда уходил. Интересно, что он задумал. Мне нужно ему позвонить, можешь передать мне мой телефон?" — спросила Мин.
Когда Сингтан покачал головой, Мин шлёпнула его по руке и потянула за щеки.
"Почему ты ведёшь себя как ребёнок? Я просто хочу позвонить своему сыну."
"Нет, сейчас время для нас двоих. Остальное подождёт, пока мы не закончим." Но прежде чем Сингтан смог что-то сделать, Мин остановила его.
"Сначала ответь на мой вопрос."
Сингтан нахмурился и надув щеки сказал:
"Вопросы могут подождать."
"Нет, не могут. Я хочу узнать несколько вещей."
"Ладно, но побыстрее."
Сжимая его щеки, Мин спросила:
"Ты принудительно вернул Цзина?"
Сингтан расширил глаза от шока и энергично покачал головой.
"Что ты говоришь, дорогая? Я больше не занимаюсь принудительными методами. Я теперь честный и невинный человек. Ты знаешь, что я давно передал всё Цзяну. У меня больше нет связей с этим миром."
Сингтан неловко прочистил горло, когда Мин посмотрела на него с выражением «Ты думаешь, что сможешь обмануть меня?».
"Серьёзно, Сингтан? Почему ты вообще пытаешься?"
Сингтан почесал лоб и дал своей жене слабую улыбку. Почему он вообще пытается казаться умным перед ней, когда знает, что она его всё равно поймает?
"Хмм, я на самом деле..."
"Говори нормально."
Сингтан вздохнул и кивнул:
"Да, я позволил ему вернуться."
Мин нахмурилась и спросила:
"Что? Ты действительно принудил его вернуться?"
Сингтан энергично покачал головой и объснил:
"Нет, я не принуждал его возвращаться. На самом деле, Цзин собирался вернуться в любом случае. Я просто привёз его немного раньше."
"Что ты имеешь в виду?" — спросила Мин.
"После разговора с Юми той ночью, мне стало очень жаль мою принцессу. Она моя дорогая, и ты знаешь, что когда она была маленькой, я никогда не позволял ей плакать. Моя принцесса всегда была счастлива, но этот ублюдок заставил мою дочь плакать не один раз, а много раз. Если бы не Юми и наша дружба с Мо, он бы уже был мёртв."
Сингтан всегда ненавидел Цзина за то, что тот заставил его принцессу плакать. Сингтан всегда был особенно защитным по отношению к своим дочерям, чем к сыновьям. На самом деле, он был более защитным по отношению к Юми, чем к Цзяну, не потому что любил Юми больше, а из-за страха, который всегда преследовал Сингтана. Страх, что кто-то может прийти и забрать Юми у него. Мысль о том, что Юми не будет рядом, делала Сингтана беспомощным. Хотя он знал, что никто не осмелится это сделать, Сингтан всегда старался быть особенно осторожным.
Мин вздохнула и обняла Сингтана.
"Дорогой, это не вина Цзина."
"Мне всё равно, он всё равно заставил мою дочь плакать." Сделав паузу, он добавил. "После разговора с ней я позвонил мистеру Мо. Он сказал, что в семье Мо было немного хаоса, и Цзин был занят его порядком. Когда я спросил его о Цзине, мистер Мо сказал, что не знает, где он. На самом деле, он пытался найти его, но Цзин пропал.
Мин нахмурилась и спросила:
"Пропал?"
Сингтан кивнул и продолжил:
"Я пытался найти его и узнал, что Цзин находился в США, имея дело со своим вторым дядей. Оба оказались в очень сложной ситуации. Этот ублюдок на самом деле осмелился нападать на территорию дяди без надлежащей подготовки. Хотя у Цзина всё ещё было преимущество, это было рискованно. Я не мог позволить Цзину рисковать своей жизнью, потому что ты знаешь, как сильно Юми его любит, поэтому я решил помочь ему, но в тайне."
"Подожди, так ты действительно помог Цзину?" — спросила Мин.
Когда Сингтан кивнул, Мин спросила:
"Как?"


    Экстра (30)

    Сингтан никогда не покидал её сторону, и Мин начала сомневаться, как ему удалось помочь Цзину.
Сделав глубокий вдох, Сингтан продолжил:
"Поскольку всё происходило в США, я попросил Себастьяна и Юйфана отправить помощь, но наш сын тоже не дремал. Возможно, Цзян уже знал о ситуации с Цзином и попросил Ноа и Инхая помочь ему. С таким количеством дополнительных людей Цзин мог легко победить своего дядю, но тот успел сбежать после того, как ранил Цзина.
Мин, сжимая его рубашку, скривила губы. Если тот человек сбежал, разве он не попытается отомстить Цзину? Мин было тревожно думать о том, что её дети снова столкнутся с тем, через что они уже проходили.
Поцеловав её в пальцы, Сингтан покачал головой:
"Я знаю, о чём ты думаешь, дорогая, но не переживай. Ты же доверяешь мне, верно?"
Когда Мин кивнула, Сингтан добавил:
"Первоначально план Цзина заключался в том, чтобы захватить дядю, но этого не случилось, поэтому он не хотел возвращаться, пока…"
Мин прервала его:
"Ты заставил его вернуться."
Когда Сингтан одновременно кивнул и покачал головой, Мин подняла брови.
Сдвинув губы, Сингтан оправдывался:
"Я никого не принуждал, я просто сказал ему, что если он не вернётся скоро, я заставлю Юми выйти замуж за кого-то другого."
Мин расширила глаза от шока и воскликнула:
"Сингтан, как ты мог такое сделать?"
Сингтан пожал плечами:
"Он не оставил мне выбора. Как долго моя дочь должна его ждать? Что если он не найдёт дядю ещё десять лет? Моя дочь не может бесконечно его ждать. Это несправедливо по отношению к ней."
"Но разве Цзин не делает это, потому что не хочет внедрять Юми в этот мир?" — спросила Мин.
Сингтан глубоко вздохнул и объяснил:
"Мин, быть частью этого мира значит всегда оставаться в опасности. Даже если он сможет захватить дядю, всегда появится кто-то новый. Цзин должен научиться защищать свою семью и окружающих. Эта игра не имеет конца, но это не значит, что он имеет право держать мою дочь в подвешенном состоянии. Эта идея «я делаю это, чтобы защитить свою любовь» для меня пустой звук.
Прикоснувшись к её лицу, Сингтан добавил:
"Подумай, что если бы я поступил как Цзин? Если бы я не женился на тебе, считая, что рискую твоей жизнью? Что было бы, если бы Майк, Юйтан, Себастьян, Юйфан, Робин, Сонгпа и Зихан так думали? Мы бы не оказались там, где мы сейчас. Быть частью этого мира не значит, что нужно прекратить жить. Когда ты в него вступаешь, нужно быть уверенным, что ты способен защитить всех вокруг себя."
После недолгого молчания Мин спросила:
"Значит, Цзин согласился после твоего шантажа?"
Когда Сингтан снова кивнул и покачал головой, Мин нахмурилась:
"И что ты сделал, Сингтан?"
Слабо улыбаясь, Сингтан сказал:
"Я предложил ему переехать в страну S."
Мин расширила глаза от шока и воскликнула:
"Что? О Боже, Сингтан, как ты мог это сделать? Вот почему Цзин сейчас здесь?
"Нет, я имею в виду, да, но Цзин уже планировал переехать в страну S после того, как разберётся с дядей. На самом деле, штаб-квартира корпорации Мо уже открыта в нашей стране. Я также ненавязчиво помог его людям попасть в нашу страну." — Сингтан объяснил. Сингтан уже всё проанализировал и попросил Сонгпу и Зихана помочь людям клана Мо войти в страну S. Сингтан знал, что Цзян обязательно будет расследовать и в конечном итоге выяснит, что это он помог им. Сингтан был готов отмахнуться от Цзяна, или найти какое-то убогое оправдание, но когда Цзян ничего не спросил, Сингтан нашёл это очень странным, но затем предположил, что Цзян уже всё понял.
"Значит, Юми останется здесь с нами? Я имею в виду в одной стране? Рядом с нами?" — спросила Мин.
Сингтан улыбнулся и кивнул:
"Да, дорогая, рядом с нами."
"А что насчёт мистера и миссис Мо?" — спросила Мин. Поскольку вся семья Мо из страны N, разве не будет проблемой вдруг перенести всё в страну S?
"Они вернутся в страну S. На самом деле, они возвращаются завтра." — ответил Сингтан.
"А что насчёт дяди Цзина?" — спросила Мин. Мысль о том, что дядя Цзина всё ещё бродит где-то, беспокоила Мин.
"Не переживай, мы скоро его поймаем." — уверил её Сингтан.
Сингтан хотел, чтобы Цзин переехал в страну S, потому что не хотел отправлять дочь в чужую страну, где ему нужно было бы полагаться на электронику, чтобы увидеть её или связаться с ней. Ещё одной причиной было желание гарантировать, что Цзин и Юми всегда будут в безопасности. С влиянием и властью семьи Ли в стране S им будет легче справляться с любыми проблемами. Не то чтобы Сингтан не доверял Цзину в вопросе безопасности Юми. Сингтан знал, что Цзин — очень способный человек и подходящий партнёр для его дочери, но он хотел быть на всякий случай более уверенным, потому что никто не знал, как и когда враг атакует. Риск был ещё выше без знания местонахождения врага. Всё должно было быть тщательно проанализировано, чтобы избежать любых происшествий и опасностей.
***
Глэйзд Ресорт.
Выйдя из машины, Миан улыбнулась, увидев красивый курорт. Обратившись к Цзяну, она спросила:
"Ты привёз меня так далеко. Стоит ли мне сомневаться в твоих намерениях, мистер Ли?"
Цзян рассмеялся и ответил:
"Ну, можешь, если хочешь, но позволь сказать, что мои намерения так же чисты, как и твоё сердце."
Миан поджала губы и спросила:
"Откуда ты это узнал?"
Улыбнувшись, Цзян взял её за руку, и они направились к курорту.


    Экстра (31)

    Внутри курорта.
Когда Цзян и Миан вошли в отель, к ним подошел мужчина. "Добрый вечер, мистер Ли, все готово. Позвольте мне проводить вас."
Цзян кивнул головой и последовал за этим человеком.
Пройдя довольно долго, мужчина остановился прямо перед красиво оформленным открытым пространством.
"Я надеюсь, вам здесь понравится. Если вам что-нибудь понадобится, вы можете позвать меня в любое время." - сказал мужчина, прежде чем уйти.
Обняв ее сзади, Цзян положил подбородок ей на плечо и спросил: "Тебе нравится?"
Миан энергично кивнула головой и ответила: "Это прекрасно."
Открытое пространство было украшено розами, лилиями, воздушными шарами и оборками. Земля была усыпана лепестками роз, что придавало ей еще более романтичный и красивый вид.
Поцеловав ее в затылок, Цзян пробормотал: "Я рад, что тебе понравилось. Пойдем."
Взяв ее за руку, Цзян повел ее к столу, который был установлен в центре.
В этот момент из-под земли поднялось несколько фонарей, осветив все ночное небо.
Миан ахнула и закружилась вокруг себя. "Это прекрасно."
Засунув руки в карманы, Цзян улыбнулся ей. "Не так красиво, как ты."
Подойдя к ней, Цзян схватил ее за руку и глубоко вздохнул. Он нервничал и дрожал. Он уже обо всем договорился, а также подготовил романтическую речь, но теперь, когда она стояла прямо перед ним, в голове у Цзяна стало пусто. Он забыл обо всем, что приготовил.
Миан почувствовала, как вспотели его ладони. Его лоб и шея тоже покрылись испариной. Она знала, что он нервничает.
"Миан, я..."
Миан усмехнулась и обхватила его лицо ладонями. "Я здесь, так что не торопись. Не нужно спешить."
Сделав несколько глубоких вдохов, Цзян вздохнул. "Я не знаю, что со мной происходит, когда я рядом с тобой. Я теряю рассудок и внезапно превращаюсь в большого придурка, который ничего не знает."
Сделав еще один глубокий вдох, Цзян добавил: "Я подготовил для тебя целую речь. Я хотел сказать тебе, как много ты для меня значишь, но я снова облажался и все забыл. Но я должен сделать это сегодня, я должен сказать тебе, как ты важна для меня, Миан, и как много ты для меня значишь."
Целуя ее руки, Цзян продолжил: "С тех пор, как мы были молоды, ты всегда была рядом, когда я нуждался в тебе. Ты всегда сопровождала меня во всем, что я хотел сделать. Ты всегда поддерживала меня и направляла. И с тех пор ты была для меня единственной. Я знаю, что наши родители и все остальные всегда хотели, чтобы мы были вместе, но это не из-за них. Это только для нас с тобой."
Помолчав немного, он добавил: "Я не знаю, является ли это результатом всех тех поддразниваний, которые происходили, когда мы были молоды. Я даже не знаю, когда я в конце концов влюбился в тебя. Я ничего не знаю, но в одном я совершенно уверен: я не могу жить без тебя. Я неполноценен без тебя. Цзян неполноценен без Миан."
Переплетя их руки, Цзян улыбнулся. "Ты освещаешь мой мир, как эти фонарики. Когда ты улыбаешься, мое сердце замирает на несколько ударов, и я буквально чувствую себя потерянным и покоренным тобой. Когда ты пристально смотришь на меня, я паникую и внутренне дрожу. Мне грустно, когда тебе грустно, я чувствую себя счастливым, когда ты счастлива, я чувствую ревность, когда вижу тебя с кем-то другим, и я становлюсь раздражительным, когда ты игнорируешь меня. Если это чувство и эмоция, которые я испытываю, когда я с тобой, не любовь, тогда я не знаю, что такое любовь."
Опустившись на колени, Цзян продолжил: "Моя жизнь без тебя - сплошной хаос, и я не могу представить, как буду жить без твоего присутствия в ней. Я хочу провести с тобой каждую секунду своей жизни, Миан, потому что я люблю тебя. Я люблю тебя до безумия. Я никогда не думал, что любовь может быть такой прекрасной, пока не понял, что на самом деле люблю тебя. Итак..." - достав из кармана бархатную коробочку, Цзян достал красивое кольцо с бриллиантом и спросил: "Итак, госпожа Чжан Миан, вы выйдете за меня замуж и будете моей спутницей жизни, пока смерть не разлучит нас? Ты произнесешь со мной свадебные клятвы? Ты благословишь меня, став моей женой? Ты станешь моей госпожой Ли?"
Прижав руку ко рту, Миан пыталась остановить слезы, которые непрерывно текли по ее щекам, но теперь, как бы она ни старалась, у нее ничего не получалось.
Как долго она ждала, чтобы услышать все это от него? На самом деле, она умирала от нетерпения и ждала, когда же он сделает первый шаг. И теперь, когда он, наконец, сделал, как она могла сказать "Нет"? На самом деле, для Цзян, ее Цзяна, это всегда было решительным "Да."
Цзян занервничал еще больше, когда Миан ничего не сказала. Он сделал что-то не так? Он сказал что-то, что ей не понравилось? Должен ли он все повторить?
Цзян собирался что-то сказать, когда Миан протянула руку и энергично кивнула головой. "Да, я выйду за тебя замуж, Цзян."
Лицо Цзяна расплылось в прекрасной улыбке. Надев кольцо на ее безымянный палец, он встал и притянул ее в свои объятия.
"Спасибо, большое спасибо."
Отстранившись, Цзян поцеловал ее в лоб, глаза и нос.
Остановившись в нескольких дюймах от ее губ, Цзян немного подождал, но когда Миан плотнее запахнулась в его пиджак и закрыла глаза, Цзян улыбнулся и их губы соприкоснулись.
Когда его губы встретились, Миан почувствовала, как по всему телу пробежали электрические разряды.
Положив руку ей на шею, Цзян медленно пососал ее нижнюю губу, прежде чем прижаться губами к ее губам.
Обвив руками его шею, Миан ответила на его поцелуй с такой же силой и страстью.
Когда Цзян просунул свой язык ей в рот, Миан застонала, когда его влажный язык встретился с ее языком.


    Экстра (32)

    Притянув ее ближе, Цзян углубил поцелуй. Это был их первый совместный поцелуй, и это было так приятно. Это головокружительное и возбуждающее чувство было трудно объяснить. Все было так прекрасно.
Крепче обхватив ее за талию, Цзян медленно отстранился и уткнулся лицом ей в шею.
Изо всех сил пытаясь отдышаться, Миан обхватила его руками и прижала еще крепче. Она все еще не могла поверить, что Цзян действительно сделал ей предложение.
Спустя какое-то время Миан отстранилась и спросила: "Итак, я немедленно собираюсь стать твоей женой. Хм, так что насчет того, чтобы немного повстречаться перед свадьбой?"
"Ты хочешь встречаться? Хм, мы можем встречаться, пока не решим, где и когда мы хотим пожениться." Погладив ее по щеке, Цзян добавил: "Я всегда готов встречаться с тобой."
Миан улыбнулась и крепче обняла его. Теперь, когда Цзян официально принадлежал ей, она не могла желать ничего большего.
***
Клуб на окраине города.
"То есть, по сути, он буквально подавился?" - спросила Бекка.
Хуилин хихикнула и энергично закивала головой. "Ах, да, он подавился, ты бы видела его лицо, если бы ты была там." Мне было очень трудно сдержать смех."
"Ах, бедный брат Хуан, ты не должна была так поступать, Хулин. Ты мучаешь нашего милого невинного брата." - сказала Цян.
"Почему бы тебе не рассказать ему?" - спросила Бекка.
"Что ж, в тот день, когда ты скажешь Иньхаю, что он тебе нравится, я скажу Хуану." Улыбнувшись своей подруге, Хулин добавила: "И, кроме всего прочего, я даже не знаю, нравлюсь я ему или нет. Что, если он будет относиться ко мне как к младшей сестре? Я не хочу, чтобы он думал обо мне как об извращенке, которая на самом деле испытывает вожделение к кому-то, кто относится ко мне как к своей сестре."
"Ты с ума сошла? Только не говори мне, что ты не замечала, как брат Хуан смотрит на тебя." - спросила Цян.
Белла улыбнулась и добавила: "Ну, точно так же Аштон смотрит на Цян."
Цян закатила глаза и беспомощно покачала головой. "О, пожалуйста, перестань, Аштон не в моем вкусе. Он просто хороший друг, и с ним никогда ничего не случится."
"Но ты ему нравишься." - сказала Хуилин.
"Ну, знаешь, я не ощущаю от него этих нежных чувств. Возникает такое чувство: "Да ладно, девочки, вы понимаете, о чем я говорю, верно?" Этого чувства и притяжения не хватает. Так что Аштон, с моей стороны, категорически нет." Цян знала, что она нравится Аштону. На самом деле, он тоже пару раз пытался выразить ей свои чувства, но Цзян проигнорировала это, потому что она никогда ничего не чувствовала к Аштону. Да, он был ее действительно хорошим другом, но он навсегда останется другом.
"Хм, я понимаю. Тогда кто же тебя интересует? Есть ли кто-то, кто тебе нравится?" - спросила Бекка.
Цян усмехнулась и беспомощно покачала головой. "Почему бы мне не рассказать вам, девочки, если бы у меня действительно был кто-то, кто мне нравился? На сегодняшний день у меня никого нет, но никогда не знаешь наверняка."
"Мне жаль Аштона, что произойдет, когда наша Цян разобьет ему сердце?" Хуилин вздохнула и беспомощно покачала головой.
Цян закатила глаза и хмыкнула. "Как ты думаешь, он из тех мужчин, которые будут сидеть где-нибудь в уголке и плакать, если девушка когда-нибудь отвергнет его? Он практичный человек и наверняка найдет себе новую. Я уверена, что он не стал бы возражать, и сомневаюсь, что у него хватит смелости прийти и сделать мне предложение. Он ведет себя как испуганный кот перед папой."
Бекка хихикнула и энергично закивала головой. "Это правда, все мальчики боятся дядю Сингтана, за исключением Гуана, я думаю."
Цян усмехнулась и кивнула головой. "Да, только у Гуана хватает смелости поговорить с папой напрямую."
"Дядя Сингтан слишком холоден и строг с мальчиками, так что это понятно." - добавила Хуилин.
***
База Ву.
"Хорошо, проверь все, прежде чем выдавать им чистый чек, хорошо? Я не хочу, чтобы вы оставляли места для ошибок." Аштон дал указание.
"Босс, у вас встреча с мистером Чуросом через час".
Массируя лоб, Аштон кивнул головой. "Хммм, я знаю. Где назначена встреча?"
"У мистера Чуро." - сказал подчиненный.
"Хорошо, я сейчас уйду. Разберись со всем здесь и дай мне знать, если что-то случится." Когда подчиненные кивнули, Аштон ушел.
***
Особняк мистера Чуроса.
"А, мистер Ву, для меня большая честь познакомиться с вами." Элвин Чурос вежливо поприветствовал Аштона и пригласил его войти.
Пожимая ему руку, Аштон улыбнулся. "Я тоже рад с вами встретиться."
"Пожалуйста, сюда." Подведя его к дивану, Элвин жестом велел слугам подавать напитки.
"Почему бы нам сначала не поговорить о делах? Другие дела могут подождать." Как и его отец, Аштон никогда не любил ходить вокруг да около. Они пришли поговорить о делах, так почему бы не закончить их как можно скорее?
Элвин улыбнулся и спросил: "Мистер Ву, кажется, торопится."
"У меня нет времени, мистер Чурос, я очень занятой человек. Вы знаете, как трудно было вашему помощнику договориться о встрече со мной ради вас."
Элвин улыбнулся и кивнул головой. "Конечно, я знаю, как занят мистер Ву."
В этот момент из кухни вышла девушка с подносом в руках. Когда Аштон увидел эту девушку, он был поражен ее красотой.
Хотя она была худой и выглядела бледной, это не мешало ей быть красивой. На ней было белое платье, а волосы были собраны в низкий пучок, что делало ее похожей на ангела. Ее глаза были такими прекрасными и в то же время пустыми.. Выражение ее лица было непроницаемым, но чувствовалось, что она хочет что-то сказать. Как бы Аштон ни старался, он не мог отвести от нее глаз. Он был полностью покорен ее красотой.
"Зачем ты его купила?" - спросил Элвин.
"Тётя Дорри занята." - сказала она.
В этот момент Элвин положил руку ей на плечо и повернулся к Аштону. "Мистер Ву, это моя сестра Эльза."
Аштон удивленно поднял брови, заметив, как вздрогнули плечи Эльзы. Она побледнела еще больше и нечаянно разлила чай по всему столу.


    Экстра (33)

    Эльза быстро встала в панике и сказала:
"Мне так жаль, я…"
"Всё в порядке, дорогая. Почему бы тебе не вернуться в свою комнату, пока мистер Ву и я поговорим о делах?" — Альвин посмотрел на Эльзу и заметил, что она уже долго смотрит на Аштона. К его удивлению, Аштон тоже смотрел на неё.
"Моя сестра ведь красива, не правда ли, мистер Ву?" — спросил Альвин.
Аштон, отвёл взгляд, неловко очистил горло.
"Эльза, иди в свою комнату." — сказал Альвин, сузив глаза и сверкая на сестру.
Эльза нервно сглотнула и быстро ушла.
Считая взаимодействие между братом и сестрой довольно странным, Аштон всё же решил не зацикливаться на этом и начал обсуждать дела с Альвином.
"Если быть точным, вы должны соблюдать правила. Помните, что поставка нелегальных наркотиков или добавок строго запрещена, и я надеюсь, что вы не нарушите эти границы." — объяснил Аштон.
Альвин улыбнулся и кивнул.
"Конечно, я буду соблюдать правила."
После обсуждения нескольких пунктов Аштон сказал:
"Один из моих сотрудников объяснит вам условия контракта до завтра. Вы сможете ознакомиться с ними и затем подписать. Я уже пойду."
"Конечно, было приятно познакомится, мистер Ву."
Аштон просто кивнул и ушёл.
***
В машине
Аштон закрыл глаза и сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться. Сколько бы он ни старался, он не мог выбросить из головы образ Эльзы. То, как она на него смотрела, её глаза, выражение лица, её бледность — всё это не давало ему покоя.
Когда Эльза посмотрела на него, Аштон почувствовал, что она хочет, чтобы он помог ей. Её глаза молили о помощи.
Подумав некоторое время, Аштон достал телефон и позвонил кому-то.
"Помоги мне узнать всё о Альвине Чуросе и его сестре."
***
Особняк Ли
"Ты опять это сделал? Серьёзно, Бен? Думаешь, в мире нет других женщин? Она одна такая?" — закричал Сэм.
Массируя лоб, Бен нахмурился.
"Ты слишком громкий, Сэм. У меня уже болит голова."
"Ты подарил ей комплект с бриллиантами, а её муж подарил ей что-то странное." — продолжал кричать Сэм.
"Ну, это не моя вина, что её муж подарил ей что-то жалкое. Я подарил то, что хотел, и…"
"Ты подарил её мужу ремень." Сэм прервал его, сузив глаза.
"Эй, не осуждай подарки. Я потратил кучу времени, чтобы выбрать хороший подарок для него."
Они только что вернулись домой после встречи по случаю годовщины свадьбы Клары и Филипа, где Бен сделал неловким для всех.
Бен подарил Кларе красивый комплект с бриллиантами, который был явно очень дорогим и стильным по сравнению с тем, что Филип подарил своей жене.
Всё стало ещё более неловким, когда Бен подарил Филипу ремень с змеиной расцветкой, который, как знал Сэм, долго валялся в шкафу у Бена.
"Ты серьёзно, Бен? Думаешь, я не знаю, откуда у тебя этот ремень?" — закричал Сэм.
Когда Бен ничего не ответил, Сэм добавил:
"Ты так явно себя вел. Даже Флора начала меня беспокоить. Она хотела знать, есть ли у тебя чувства к Кларе."
"И что ты хочешь, чтобы я сделал? Подарил ему бриллиантовые часы или ожерелье? Разве человек, который забрал у меня женщину, заслуживает чего-то хорошего? Я почти ничего не хотел ему дарить, но потом подумал и выбрал что-то…" — Бен начал оправдываться.
"Так ты подумал и решил подарить ему ремень с змеиной расцветкой? Вау, какой замечательный подарок." — перебил его Сэм.
Когда Бен ничего не сказал, Сэм положил руку на плечо Бена и вздохнул:
"Слушай, Бен, тебе нужно остановиться. Всё это выходит за рамки. Тебе нужно двигаться дальше. В жизни есть много рыбы, нужно просто протянуть руку и поймать её. Ты не можешь всегда так себя вести. Всё, что было между тобой и Кларой, уже в прошлом. Это давно закончилось, и никто ничего не сможет изменить, потому что эта женщина уже замужем целый год. Хочешь ли ты, чтобы наша вся семья пережила сердечный приступ из-за того, что ты продолжаешь бегать за замужней женщиной?"
Когда Бен покачал головой, Сэм похлопал его по плечу и вздохнул:
"Я знаю, что это нелегко, и понимаю, как ты себя чувствуешь, но жизнь на этом не заканчивается. У тебя впереди вся жизнь. Тебе просто нужно настроиться и оглянуться вокруг. Я на сто процентов уверен, что ты обязательно найдёшь кого-то, кто тебе подойдёт."
Когда Бен медленно кивнул, Сэм похлопал его по плечу и ушёл.
***
Квартира Хуана
Упав на диван, Хуан снял галстук и обувь. Он был измотан и устал после того, как уговаривал маму не волноваться, потому что у него есть свои планы, но она не поверила ему и настояла, чтобы он либо привёдет женщину домой, либо сходить на свидание с Габриэль.
Габриэль была дочерью подруги Линды, которая только что вернулась из-за границы после учёбы. Хуан и Габриэль можно было бы назвать друзьями детства, но он был к ней равнодушен.
Хуан был влюблён в Хуилин, но, конечно, не мог сказать это своей матери, пока не поговорил с Хуилин.
В этот момент он получил звонок от своего помощника:
"Сэр, мы узнали, почему мисс Луи была сегодня возле нашего офиса."
"Ага, почему она там была?" — Хуан знал, что Хуилин лгала утром, когда он спрашивал, что она делала у Chen Enterprise, и попросил помощника выяснить истинную причину её визита.
"Мисс Луи была там на собеседовании."
"Собеседование? Какое собеседование?" — Хуан нахмурился.
"Мисс Луи подавала заявку на должность в финансовом отделе."
"Что? Почему мне никто не сообщил об этом?" — закричал Хуан.


    Экстра (34)

    "Хм, сэр..."
"В любом случае, расскажите мне, как все было? Она справилась? Скажите, что она сделала, иначе тот, кто отвечает за подбор сотрудников, будет уволен." Хуан был зол и разочарован. Во-первых, потому что Хулин солгала ему, а во-вторых, потому что никто из его офиса не сказал ему об этом.
Когда ассистент ничего не сказал, Хуан закричал: "Ты собираешься что-то сказать или нет?"
Ассистент нервно сглотнула и начала объяснять всю ситуацию: "Э-э-э, босс, на самом деле мисс Луи не пришла на собеседование. Она опоздала, поэтому ответственный сотрудник уволил ее и назначил кого-то другого, и..."
"Что?" Хуан заорал во все горло. "Ну и что, что она опоздала? Кто, черт возьми, дал ему право отменять встречу с Хулин?"
"Босс, она опоздала и..."
"Ну и что, что она опоздала? Она может опаздывать сколько угодно, но как он посмел отменить из-за нее? Это нелепо. В моей империи несправедливо обращаются с моими людьми, а я ничего об этом не знаю." Он был так зол и расстроен, что едва мог контролировать свои эмоции.
"Сэр." - сказал он.
"Кто из отдела кадров отвечал за вчерашнее собеседование?" - спросил Хуан.
"Мистер Эндрю Тейм."
"Попроси его прийти завтра в мой офис. Попроси начальника отдела кадров перезвонить Хулин завтра для собеседования, а также принеси резюме Хулин завтра в мой офис." Хуан дал указание, прежде чем повесить трубку.
Отбросив телефон в сторону, Хуан глубоко вздохнул, чтобы успокоиться.
Он не понимал, почему Хулин не рассказала ему об этом. Если бы она действительно хотела присоединиться к "Чен Энтерпрайзис", она могла бы легко обратиться к нему.
В этот момент зазвонил его телефон, и когда он увидел, кто это, его подавленное настроение сразу улучшилось.
Прочистив горло пару раз, Хуан глубоко вздохнул, прежде чем ответить на звонок.
"Привет, брат Хуан."
"Брат", о, как сильно Хуан ненавидел это слово.
"Привет? Брат Хуан, ты здесь?" - спросила Хулин
"Хм, в чем дело?" - спросил Хуан.
"О, ничего страшного, ты занят или что-то в этом роде?" - спросила Хулин.
"Нет, а что? Что случилось?” - спросил Хуан.
Некоторое время Хулин молчала, потом сказала: "Кажется, я оставила свою бутылку с водой в твоей машине."
Да, неужели? Я только сегодня отдал свою машину в мойку и ничего не нашел."
"Действительно? О, это странно. В любом случае, возможно, я его где-то оставила." - сказала Хулин.
Хуан кивнул головой и утвердительно хмыкнул: "Хм, может быть."
"Хорошо, брат Хуан, я вешаю трубку. Спокойной ночи."
"Хм, спокойной ночи." Повесив трубку, Хуан усмехнулся и взял со стола симпатичную маленькую розовую бутылочку.
Полюбовавшись им довольно долго, он осторожно положил его обратно и вздохнул.
***
Особняк Ли.
Была почти полночь, но Юшень все еще гулял в саду. Он не мог ни спать, ни нормально есть, потому что не мог перестать думать о Дженнифер.
"Что мой красивый сын делает здесь так поздно ночью?" - спросила Мин.
"Мама? Почему ты не спишь?" - спросил Юшень.
"Я проголодалась, так что твой папа приготовил мне лапшу." Остановившись прямо перед сыном, Мин подняла брови. "Ты выглядишь очень взволнованным. Быстро расскажи своей маме."
"Взволнован? Я? О, ха-ха-ха, это ерунда." Как он мог сказать своей маме, что на самом деле неравнодушен к сотруднице их компании? Ну, не то чтобы это было проблемой, но что бы все подумали о нем?
"А-а-а, теперь ты начал врать и своей маме. Это мило."
"Я не..." Когда Мин бросила на него взгляд, означающий "я твоя мама" Юшен вздохнул и беспомощно покачал головой. "Ладно, хорошо, да, я взволнован."
Мин усмехнулась и спросила: "А почему ты взволнован? Это из-за нового проекта? Или новое задание?"
"Что? Нет, мам, это не из-за какого-то задания или проекта." - объяснил Юшень.
"О, тогда это из-за женщины?" - спросила Мин.
Когда Юшень улыбнулся и кивнул головой, Мин вздохнула и надула щеки. "Посмотри на себя, мне все еще кажется, что вы с Цян родились вчера, а теперь вы оба стали такими большими. Ты даже встречаешься с женщинами."
"Мама, я не встречаюсь с женщинами. Просто эта женщина кажется мне милой и..."
Прервав его, Мин спросила: "Милая? Ты влюбляешься в милашку? Я имею в виду, что это нормально - называть ее милашкой, но привлекательность лучше сочетать с вежливостью, добротой, скромностью и миловидностью."
Юшень кивнул головой и продолжил: "Да, мам, она тоже кажется вежливой, но я не уверен в других вещах. Завтра я иду с ней на свидание, так что я узнаю."
Мин улыбнулась и кивнула головой: "А-а-а, так ты идешь на свидание завтра. Значит, ты очень взволнован и не можешь уснуть."
Юшень почесал лоб и улыбнулся. "Это не совсем свидание, но...на самом деле она не знает, что это свидание, но я превращу это в свидание."
Мин усмехнулась и похлопала сына по плечу. "Что ж, что бы это ни было, я просто рада, что ты не такой тугодум, как твой отец и старший брат. Приведи ее как-нибудь на ужин, чтобы мы тоже смогли увидеть её."
Разведя руками, Юшень драматично воскликнул: "Ну, я думаю, для этого еще есть время. Я имею в виду, что мне все еще нужно заманить ее в сети своей красоты и захватывающего духа обаяния."
Мин усмехнулась и сказала: "Что ж, мистер младший Ли, если ты прямо сейчас не отправишся спать, я не знаю, как насчет твоей привлекательности, но она придет в ужас, увидев твои темные круги под глазами завтра."
Юшень удивленно вытаращил глаза и дотронулся до них. Чмокнув маму в щеку, Юшень обнял ее на ночь. "Ладно, мам, я пошел."
"Почему ты обнимаешь мою жену?" - спросил Сингтан.
Высунув язык, Юшень ухмыльнулся. "Я обнимаю свою маму."
Сингтан нахмурился еще сильнее и жестом велел Юшену отойти.
"Боже, мам, он всегда был таким?" - спросил Юшень.
Мин усмехнулась и сказала: "Ну, твой отец завидовал вам, ребята, когда вы все были очень маленькими и даже не могли открыть глаза."
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    "Что? Он понимает, что мы тоже его дети, верно? Почему он должен завидовать своим детям? Мы тоже часть его жизни. О, мама, мне кажется, ты вышла замуж за очень опасного человека." — сказал Юшень.
Мин засмеялась и шлепнула Юшена по голове.
"Ты слишком много болтаешь и перестань говорить странные вещи о моём муже. Он самый сладкий и милый человек на свете."
Драматично прижавшись к груди, Юшень сморщил лицо.
"О, моё бедное одинокое сердце. Я думал, что я самый милый и сладкий человек в твоей жизни, мама."
"Ну, ты тоже самый сладкий и милый, но твой папа — мой любимый навсегда."
Юшень нахмурился и надул губы.
"Какой ты злодей."
"Почему ты так поздно? Что-то случилось? Сколько раз мне повторять, чтобы ты не беспокоил маму? Если у тебя есть проблемы, иди ко мне, и…"
Перебив Сингтана, Мин резко сказала:
"Расслабься, Сингтан, мы просто имели обычный разговор мамы-сын."
"Точно, папа, ты так быстро заводишься." — сказал Юшень. Когда Сингтан взглянул на него, Юшень испугался и медленно потянулся к своей матери, единственному человеку, который мог защитить его от гнева отца.
Мин вздохнула и беспомощно покачала головой.
"О, Сингтан, перестань сердиться на моего сына."
"Лапша станет мягкой, если не съесть её быстро." — напомнил Сингтан.
"Хорошо, я не буду вас беспокоить. Пойду посплю." Обняв Мин и Сингтана, Юшень ушёл.
"Ты просто невероятный, мистер Ли." — беспомощно покачала головой Мин и ушла.
"Знаешь, я веду себя так только ради тебя." — закричал Сингтан, бросившись за ней.
***
В номере
Лежа в объятиях друг друга, Миан не могла оторвать глаз от кольца. Сколько бы она ни гладила, трогала и целовала его, этого всё равно было недостаточно. Она могла бы делать это целый день.
"Сколько ты собираешься разглядывать кольцо?" — спросил Цзян. Он заметил это уже давно, и кольцо буквально крало у него внимание.
Подняв руку, Миан вздохнула.
"Ах, я не могу насытиться этим. Оно так идеально подходит моей руке. Кажется, что это кольцо предназначено именно для меня."
Цзян засмеялся и поцеловал её в щеку.
"Глупышка."
"Эй, я глупышка, потому что люблю тебя очень сильно." — ответила Миан.
Цзян энергично кивнул и прижался к ней.
"Да, да, я тоже тебя люблю."
Отстранившись, Миан села прямо и радостно захлопала в ладоши.
"Хорошо, где мы будем проводить свадьбу?"
"Где бы ты хотела пожениться?" — спросил Цзян. Видеть её счастливой и возбужденной было для него важнее любой миллионной сделки.
Миан надула губы и начала думать.
"Хмм, мне нужно подумать об этом. О, а можем устроить свадьбу вместе? То есть ты, я, Юми и Цзин. Давайте сделаем свадебное путешествие вместе. Это будет так здорово. Мы отлично проведём время вместе."
"Ты готова делить наш свадебный день с кем-то? Ты уверена? Разве ты не хочешь, чтобы этот день был особенным?" — спросил Цзян.
"Я делю день рождения с будущим мужем, так что не возражаю делить свадебный день с лучшей подругой. Если она хочет, конечно." — сказала Миан.
Прикоснувшись к её лицу, Цзян улыбнулся.
"Мы сделаем всё, как ты хочешь."
Прыгнув к нему на руки, Миан чмокнула его в губы.
"Я тебя люблю."
***
На следующий день
Больница
"Почему ты так улыбаешься?" — спросил Лян.
Цзин энергично покачал головой, но не мог перестать улыбаться. Он проснулся рядом с любимой Юми и был в исключительном настроении.
Лян фыркнул и нахмурился.
"Вы, ребята, умеете показывать свою любовь на виду у одиноких людей. Ладно, скажи мне, зачем ты позвал меня рано утром?"
"Верно." Цзин достал с стола синюю папку и передал её Ляну.
Лян нахмурился и спросил:
"Что это?"
"Открой." — сказал Цзин.
Когда Лян начал читать содержание, его глаза расширились от шока, и он посмотрел на Цзина с недоумением.
"Слушай, когда это произошло? Как? О Боже, это потрясающе."
"Тссс, не шуми. Юми не должна знать, это должно быть сюрпризом." — объяснил Цзин, удостоверившись, что Юми нет рядом. "Так как я не могу выходить из дома в ближайшие дни, мне нужно, чтобы ты помог Кэти с некоторыми делами здесь."
"Подожди, кто такая Кэти?" — спросил Лян.
"Она директор по операциям в компании и моя хорошая подруга. Она новенькая, и я не хочу перегружать её работой. Я должен был решить несколько вопросов с ней, но теперь не могу. Юми даже не позволяет мне идти в туалет одному, так что мне нужна твоя помощь."
Цзин имел много дел, но Юми всегда была его главным приоритетом. Было много вещей, которые он должен был компенсировать, поэтому у него не было времени на официальные вопросы.
Лян кивнул и согласился помочь.
"Спасибо тебе большое, ты — ангел."
Цзин попытался позвонить Кэти, но вызов не прошёл.
"О, черт, я думаю, она уже с клиентами. Эй, можешь съездить в Хилтоп и проверить её?" — попросил Цзин
Лян нахмурился и сказал:
"Ты что, с ума сошёл? Я даже не знаю, как она выглядит."
"Светлая кожа, карие глаза и чёрные волосы." — объяснил Цзин.
Лян улыбнулся и кивнул.
"Ах, спасибо тебе, Цзин. Твое описание похоже на многих женщин здесь. Я точно найду её без труда."
"О, она выглядит немного иначе, так что ты её узнаешь. Бронирование сделано на моё имя, так что ты легко найдёшь номер комнаты."
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    "Ты такая заноза в заднице, парень." Лян выругался, прежде чем встать и выйти из комнаты.
Как раз в этот момент в комнату вошла Юми с двумя мисками в руках. Поставив их на стол, Юми спросила: "Это был Лян?"
Цзин кивнул головой и сказал: "Да, он был здесь, чтобы повидаться со мной."
Сев рядом с ним, Юми зачерпнула полную ложку каши и начала кормить Цзина. "Когда приедут дядя и тётя?"
Улыбаясь от уха до уха, Цзин с удовольствием ел простую и безвкусную кашу, которой его кормила Юми. "Они будут здесь к обеду."
"Я уже сказал папе об этом, он заберет их из аэропорта вместе с мамой." Юми уже позвонила Сингтану ранним утром и сообщила ему о приезде родителей Цзина.
"Хорошо." Помолчав немного, Цзин спросил: "Юми."
"Хммм."
"У нас все в порядке, да?" - спросил Цзин.
Поставив миску на стол, Юми спросила: "Что ты имеешь в виду?"
"Я имею в виду, что между нами все в порядке, верно?" - спросил Цзин. Хотя он знал, что между ними уже все наладилось, он все равно хотел услышать это от нее.
"И что заставляет тебя думать, что все в порядке? Откуда ты знаешь, что в моей жизни больше никого нет?" - спросила Юми.
Цзин нахмурился и спросил: "Что ты имеешь в виду?"
Юми пожала плечами и ответила: "Я имею в виду, что тебя не было три долгих года, и за все это время, что мы не были вместе, ты ни разу не позвонил и не написал мне. Так что же заставляет тебя думать, что рядом со мной нет другого мужчины? Я имею в виду, что трех долгих лет достаточно, чтобы разлюбить кого-нибудь и влюбиться в другого, не так ли?"
Услышав все, что сказала Юми, Цзин помрачнел и поджал губы. Он почувствовал, как у него закипает кровь, а в ушах и глазах запылало. Хотя он понимал, что вероятность того, что она сказала, была почти ничтожно мала, мысль о том, что рядом с Юми может быть другой мужчина, приводила его в ярость. Как она могла сказать что-то подобное так небрежно?
"Ты видел того мужчину рядом со мной на съемочной площадке?" - спросила Юми. Не дожидаясь его ответа, она добавила: "Его зовут Джейсон, и он уже очень давно приглашает меня на свидание. На самом деле, я даже согласилась пойти с ним на свидание."
Цзин в шоке вытаращил глаза и закричал: "Что? Свидание? Ты в своем уме? Как ты можешь встречаться с кем попало? Держу пари, он тоже не красавец."
Юми подняла брови и спросила: "Ты вообще знаешь, кто такой Джейсон? Он очень известный актер, и девушки буквально пускают слюни от его привлекательной внешности. Ты только что назвал красивое лицо некрасивым."
Стиснув зубы, Цзин нахмурился еще сильнее. "Держу пари, он не красивее меня."
"Ну..." Прежде чем Юми успела что-либо сказать, Цзин схватил ее за руку и притянул к себе. Затем он быстро прижал ее к себе. Когда его огромное тело накрыло ее маленькое тело, Юми почти растаяла в его объятиях.
Их лица были всего в нескольких дюймах друг от друга, и Юми чувствовала его дыхание на своих губах.
"Что ты сказала? Кто красивее?" - спросил Цзин.
Когда Юми ничего не сказала, а вместо этого начала покусывать нижнюю губу, Цзин невольно сглотнул. Ее губы были такими же соблазнительными и сочными, как и раньше.
Не то чтобы они раньше не целовались. Цзин не колебался бы ни секунды, прежде чем поцеловать ее, но сейчас все было немного по-другому. Он не знал, захочет ли Юми поцеловать его или нет. Он понятия не имел, что она почувствует. Готова ли она снова принять его? Если он поцелует ее, почувствует ли она, что он использует ее в своих интересах?
В голове у него крутилось множество вопросов, которые заставляли его сдерживать сильное желание поцеловать любимую женщину, зревшее в его сердце.
В отличие от Цзина, Юми с каждой секундой расстраивалась все больше и больше, когда он не целовал ее.
Она хотела, чтобы он проявил инициативу, она хотела, чтобы он поцеловал ее. Только она одна знала, как сильно она жаждала его поцелуев и как трудно было прожить без него три долгих года.
Она намеренно говорила ему неправдивые вещи, потому что хотела подразнить его и заставить ревновать, но кто бы мог подумать, что все обернется именно так.
Прижавшись лбами друг к другу, Цзин вздохнул. "Я знаю, что ошибаюсь, но поверь мне, детка, я тоже не хотел, чтобы все это случилось, и я не наслаждался ни единым мгновением, проведенным без тебя. Эти три долгих года без тебя показались мне десятилетием. Не было ни одного дня, когда бы я не думал о тебе, Юми. Если ты думаешь, что я действительно наслаждался своей жизнью без тебя, то ты ошибаешься. Я тоже много страдал, но я знаю, что это моя вина, и я готов компенсировать, но, пожалуйста, детка, ради Бога, не упоминай при мне других мужчин. Ты можешь избивать меня до полусмерти. Если хочешь, можешь даже запереть меня дома на столько, на сколько захочешь, проклинать меня. На самом деле ты можешь делать все, что захочешь, у тебя всегда была свобода принимать решения в наших отношениях. Ты моя леди-босс, помнишь?"
Немного помолчав, Цзин продолжил: "Мысль о том, что ты можешь быть с кем-то другим, сводит меня с ума, и я полностью теряю самообладание. Я просто не могу, я даже представить не могу, что ты можешь быть с кем-то другим, кроме меня. Мы с тобой всегда принадлежали друг другу. Мы созданы друг для друга, Юми."
Сдерживая слезы, Юми уткнулась лицом в его шею и прошептала: "Я очень скучала по тебе, Цзин. Ты не представляешь, как тяжело было без тебя. Были моменты, когда я так сильно хотела увидеть тебя, обнять и побыть с тобой, но не могла. В то время я чувствовала себя такой беспомощной и бесполезной."


    Экстра (37)

    Немного помолчав, Юми продолжила: "Это все твоя вина, ты довел меня до слез и разбил мне сердце. А теперь ты даже не целуешь меня. Как ты можешь быть таким... мммммм..."
Прижавшись губами к ее губам, Цзин переплел их руки и углубил поцелуй.
Юми закрыла глаза и обвила руками его шею. Запустив пальцы в его шелковистые волосы, Юми поцеловала его в ответ с такой же страстью и желанием.
Юми застонала, когда его язык проник ей в рот, и еще громче застонала, когда его влажный язык встретился с ее языком. Поцелуй был более страстным и крепким, чем все поцелуи, которые они делили в прошлом.
Цзин посасывал и покусывал ее губы так, словно завтрашний день никогда не наступит. Юми изо всех сил старалась не отставать от него, но от поцелуев Цзина у нее кружилась голова, и все, что она могла сделать, это сдаться и позволить ему делать то, что он хотел.
Обхватив руками ее талию, Цзин медленно поднял ладони вверх и обхватил ее грудь, вызвав у Юми еще один стон.
Отстранившись, Цзин уткнулся лицом ей в шею.
Выгнув шею в другую сторону, Юми тихо застонала, когда Цзин начал покусывать ее кожу.
Когда рука Цзина начала блуждать по ее телу, Юми прикусила нижнюю губу и попыталась остановить его. Она знала, к чему это приведет, но, как бы сильно она ни хотела, чтобы это произошло, они не могли этого сделать. По крайней мере, до тех пор, пока Цзин полностью не поправится.
Положив руку ему на плечо, Юми прошептала: "Цзин, мы не можем."
Остановившись на полпути, Цзин отстранился и поджал губы. "Прости, я..." Подумав, что, возможно, он перешел черту, Цзин очень разозлился из-за того, что потерял контроль. Как он мог не думать о ней и просто сдаться?
Когда Юми поняла, что он неправильно это воспринял, она обхватила ладонями его лицо и объяснила: "Не пойми меня неправильно, хорошо? Я просто беспокоюсь о твоей травме. Ты еще не полностью восстановился, и если мы сделаем это, то..."
Когда Юми покраснела и уткнулась лицом ему в шею, Цзин усмехнулся. Его Юми по-прежнему была самой очаровательной и милой.
Несколько раз чмокнув ее в щеку, Цзин улыбнулся. "Подожди, пока я приду в себя, и тогда..." Придвинувшись ближе, прошептал Цзин. "Я исполню все твои желания."
Покраснев еще сильнее, Юми оттолкнула его. "Отстань от меня, а что, если кто-нибудь войдет?"
"Хм, ты не говорила этого, когда мы целовались."
"Цзин, отпусти меня. А-а, наша еда остынет." - сказала Юми.
Чмокнув ее в губы, Цзин перевернулся на другой бок.
Встав, Юми поправила одежду и взяла со стола миску.
Зачерпнув полную ложку каши, Юми спросила: "Итак, когда ты планируешь рассказать о своей так называемой невесте?"
***
Чен Энтерпрайз.
В кабинете генерального директора.
"Босс, вы меня вызывали?" - спросил Эндрю Тейм.
"По какой причине ты не позволил Луи Хулин присутствовать на собеседовании?" - спросил Хуан.
Эндрю немного подумал и спросил: "Босс, вы говорите об собеседование из финансового отдела?"
"Да."
"Сэр, она опоздала на собеседование, так что..."
"Ну и что с того, что она опоздала? Неужели ты не можешь подождать минуту-другую, пока появятся кандидаты? Что, если у них возникнут какие-то проблемы или они застрянут в пробке? Как ты можешь высокомерно отсылать их прочь?" - закричал Хуан.
Эндрю поджал губы и опустил голову. "Извините, сэр."
Хуан глубоко вздохнул и приказал: "Ты побеседуешь с ней сегодня вместе со своим начальником, а затем заберешь и ее тоже. Это ясно?”
Эндрю кивнул головой и сказал: "Хорошо, вчера мы с боссом также отправили обратно еще нескольких кандидатов. Что мне делать? Мне им тоже перезвонить?"
Когда Хуан кивнул, Эндрю встал и кивнул в ответ.
"Ты можешь идти." Хуан проинструктировал его, прежде чем позвать своего помощника внутрь.
Помощник быстро вбежал внутрь и спросил: "Босс, вам что-то нужно."
"Сообщи мне, когда придет Хулин, и проследи, чтобы собеседование прошло гладко. Попроси сотрудников отдела кадров быть с ней помягче." Хуан дал указание.
Как он мог допустить, чтобы Хулин столкнулась с какой-либо проблемой или почувствовала себя некомфортно в его компании? Поэтому он должен был убедиться, что все пройдет гладко.
***
Страна S.
На кровати в бессознательном состоянии лежал мужчина с повреждениями жизненно важных органов по всему телу.
"Сколько времени это займет?" - спросил Пулос.
Проверив отчеты, врач сказал: "В него трижды стреляли, и он потерял много крови, так что ему повезло, что он выжил. В противном случае потеря такого количества крови в этом возрасте может привести к летальному исходу. Я не могу точно сказать, когда он проснется, но его состояние уже стабильно, так что он должен прийти в себя в течение нескольких дней."
Пулос кивнул головой и спросил: "Вам нужно что-нибудь еще? Меня больше ничего не волнует, но я хочу, чтобы он был жив."
Доктор вздохнул и кивнул головой. "Мы старались изо всех сил. Теперь нам остается только надеяться на лучшее."
Пулос кивнул и направился к лежащему без сознания мужчине. Положив свою руку на его, он сказал: "Не волнуйся, дядя, я их не отпущу."
***
Страна S
База Ву.
Взяв отчеты из рук подчиненного, Аштон жестом предложил ему начинать.
"Родители Элвина Чуроса погибли в автомобильной катастрофе, когда ему было пятнадцать, и с тех пор он всегда был один." Подчиненный объяснил.
Аштон развел руками и спросил: "Один? Разве у него нет сестры?"
"Эльза Чурос - приемная сестра Элвина, которую он привел домой несколько лет назад."
Аштон поднял брови и спросил: "Что? Его приемная сестра?"
Подчиненный кивнул и добавил: "Да, босс, ходят слухи, что Элвин особенно заботится о своей приемной сестре, и они довольно близки. Некоторые даже говорят, что у них ненормальные отношения."
Подумав некоторое время, Аштон вздохнул. После вчерашнего визита к Элвину, Аштон не мог выбросить образ Эльзы из головы. Хотя он знал, что не его дело вмешиваться в дела брата и сестры, что бы ни происходило между ними, что-то внутри заставляло его копать глубже и узнавать о них больше.


    Экстра (38)

    Отель Hiltop
Как только Лян вошел в отель, менеджер поспешил к нему и вежливо поприветствовал:
"Мистер Ян, какой приятный сюрприз! Я не ожидал, что вы сегодня нас посетите. У вас назначена встреча? Позвольте мне проверить, всё ли готово."
Оборвав его, Лян покачал головой:
"Я здесь не по записи."
"Тогда, может, вам что-то нужно, мистер Ян?" — спросил менеджер.
"Да, помогите мне найти информацию о бронировании на имя Мо Цзиня." — приказал Лян.
"Да, у мистера Мо есть бронирование. Более того, встреча уже проходит." — объяснил менеджер.
"В каком номере?" — спросил Лян.
***
VIP-зал
"Помимо того, что мы давно занимаемся этим бизнесом, мистер Пит хорошо осведомлен о репутации и имени корпорации Мо. Вы сами можете представить, какой выгоду и известность эта сделка принесет вашей компании." — спокойно объясняла Кэти, сдерживая сильное желание врезать мужчине по лицу, которое у неё с каждой минутой росло. С того момента, как она вошла в комнату, этот человек явно давал ей понять свои похотливые намерения.
Мистер Пит ухмыльнулся и кивнул:
"Конечно, если в сделке участвует такая, как вы, я, безусловно, окажусь в выгодном положении."
Кэти нахмурилась и спросила:
"Простите, что вы сказали?"
"О, я имею в виду, если такая способная женщина, как вы, участвует в сделке, моя компания точно выйдет на новый уровень." — с подлой улыбкой сказал мистер Пит, разливая вино по бокалам. Протянув один из них Кэти, он добавил:
"Давайте выпьем."
"Нет, извините, я не пью на работе." — вежливо отказалась Кэти. Ей не терпелось завершить сделку и поскорее уйти. Дышать в одном помещении с этим человеком было для неё невыносимо.
"Что вы, мисс Уильямс? Это всего лишь вино, не похоже, что от одного бокала что-то случится." — подмигнул ей мистер Пит и протянул бокал ещё ближе.
"Нет, извините, но я не пью на работе." — повторила Кэти, отодвигая бокал в сторону. Она уже собиралась продолжить обсуждение других пунктов сделки, когда почувствовала, как он провел большим пальцем по тыльной стороне её руки.
Отдернув руку, Кэти сжала губы:
"Что вы делаете?"
"Просто хочу почувствовать вашу мягкую кожу." — без стыда ответил мистер Пит.
Кэти сузила глаза и уже готовилась к действию, когда в комнату кто-то вошел.
"Ох, моя кожа тоже очень мягкая, мистер Пит, хотите почувствовать и её?" — спросил Лян. Он собирался войти в комнату, когда мистер Пит начал настойчиво предлагать Кэти выпить. Лян решил немного подождать и посмотреть, как она отреагирует. Когда он увидел, что Кэти явно не нравится наглое поведение мистера Пита, он решил вмешаться.
Мистер Пит побледнел от неожиданности и поспешно встал:
"М-мистер Ян..."
Не обращая на него внимания, Лян повернулся к Кэти и спросил:
"Ты подруга Цзиня?"
Когда Кэти кивнула, Лян сказал:
"Собирай всё, ты уходишь со мной."
Кэти недовольно нахмурилась, не любя, когда ей указывают, но всё же неохотно начала собирать свои вещи.
"Но мы еще не закончили, и..."
Прервав его, Лян приподнял брови:
"О, вы еще не закончили? Я подумал, что раз вы уже хотели потрогать её "мягкую" кожу, то уже всё сделано."
"Мистер Ян, я..." — попытался что-то сказать мистер Пит, но осекся, когда Лян бросил на него гневный взгляд. Видя, что Кэти была одна, он решил воспользоваться ситуацией, но кто бы мог подумать, что Лян внезапно войдет и всё испортит.
Взяв из рук Кэти её сумку, Лян протянул руку мистеру Питу для рукопожатия:
"Надеюсь, вы согласились на  сделку."
Мистер Пит нервно сглотнул и поспешно пожал ему руку, но вскрикнул от боли, когда Лян сжал её с силой, используя лишь 30% своей силы.
Увидев, как лицо мистера Пита побледнело и исказилось от боли, Лян усмехнулся:
"Убедитесь, что в следующий раз, когда решите почувствовать чью-то "мягкую" кожу за закрытыми дверями, у вас хватит выносливости и сил для этого. Такой слабак, а ума хватает на то, чтобы домогаться женщин."
Повернувшись к Кэти, Лян приподнял брови:
"Тебе нужна особая просьба, чтобы дать ему пощечину или хотя бы стукнуть его по голове?"
Кэти быстро подошла и отвесила мистеру Питу крепкую пощечину.
Когда Кэти закончила, Лян отпустил руку и достал из кармана платок.
Протерев руки, Лян предложил Кэти сделать то же самое. Затем он бросил платок на стол и вывел Кэти из комнаты.
Перед уходом Лян обернулся к мистеру Питу и усмехнулся:
"Не волнуйтесь, сцена с касанием мягкой кожи и пощечина останутся внутри этой комнаты."
Когда они ушли, мистер Пит сжал руки в кулаки и скрипнул зубами.
***
На улице
"Ты приехала на машине?" — спросил Лян.
"Нет, я взяла такси." — ответила Кэти.
"Куда ты собираешься?" — спросил Лян.
"Я хотела увидеть Цзиня и обсудить несколько деталей сделки, но теперь, когда сделка сорвалась, думаю, просто поеду в офис и что-нибудь придумаю." — объяснила Кэти.
Помолчав немного, Лян сказал:
"Цзин никогда не захотел бы иметь дело с тем, кто не уважает женщин. Он бы поступил точно так же, как и я."
"Ты один из друзей Цзиня с детства?" — спросила Кэти.
"Меня зовут Ян Лян."
Кэти кивнула и сказала:
"Я знаю твое имя, ты довольно известен, и твое имя часто появляется в деловых журналах."
Лян усмехнулся и спросил:
"Ты читаешь эти глупые бизнес-журналы?"
Кэти кивнула и ответила:
"Да, это интересно."
"Они пишут всё, что захотят. Там 30% правды и 70% выдумок." — объяснил Лян.
"Но они кажутся правдоподобными."
Лян кивнул и сказал:
"Ладно, я отвезу тебя в больницу."


    Экстра (39)

    "Все в порядке, я могу взять такси." Кэти чувствовала себя неловко, когда Ян Лян отвозил ее в больницу.
"Все в порядке, я поеду туда." Не дожидаясь ее ответа, Лян достал ключи от своей машины и отпер ее.
Затем он положил сумку Кэти на заднее сиденье и открыл для нее дверцу со стороны пассажирского сиденья.
Когда Кэти все еще колебалась, Лян усмехнулся и сказал: "Да ладно, я же не собираюсь прикасаться к твоей нежной коже."
Подавив сильное желание закатить глаза, Кэти запрыгнула в машину.
***
В машине.
"Так в чем же суть сделки?" - спросил Лян.
"В чем дело?" - спросила Кэти.
"Что это за сделка с тем извращенцем?" - спросил Лян.
"О, это новый проект по проведению торгов, который мы организовали, поэтому я планировала обратиться к малым компанием и попросить их инвестировать, потому что я хотела..."
Прервав ее, Лян спросил: "Почему ты обращаешься к малым компанием? Наша компания мертва? Я имею в виду корпорацию Ли, корпорация Чэн, есть корпорация Се и моя компания. Почему ты поручаешься не за нас, а за небольшие компании?"
"У нас есть причина для этого. Мы хотим, чтобы это было более открыто для небольших секторов, и если мы это сделаем, у нас будет больше участников торгов из небольших секторов. У небольших секторов есть большой потенциал, но им не хватает известности, поэтому, если они выиграют тендер, они получат больше информации с нашей стороны. Не то чтобы Mo Corporation нуждалась в инвестициях, но мы пытаемся сделать что-то другое." - объяснила Кэти.
Помолчав некоторое время, Лян спросил: "Как все прошло с мистером Питом?"
Кэти вздохнула и беспомощно покачала головой. "Ты же знаешь, что все прошло не очень хорошо. Теперь мне придется снова все пережить."
"Я знаю кое-кого, кто намного лучше этого извращенца. Я оставлю тебе его контактный номер, и ты сможешь обсудить с ним некоторые вопросы. Он один из нас, и Цзин тоже его знает. Его зовут Луи Гуан, и он основал новую компанию, дела в которой идут намного лучше, чем мы думали. Хотя это и ново, но я уверен, что ты не пожалеешь о работе с ним. Не то чтобы я хвалил его для того, чтобы ты была о нем высокого мнения, но он действительно очень трудолюбивый и талантливый." - объяснил Лян.
Некоторое время Кэти молчала, затем кивнула. "Хорошо, я думаю, что дам ему шанс."
"Отлично, дай мне свой номер, я сначала поговорю с ним, а потом отправлю тебе смс с его номером." - сказал Лян, прежде чем передать ей свой мобильный телефон.
Кэти кивнула и быстро набрала свой номер.
***
Больница.
После сеанса поцелуев Цзин был чрезвычайно счастлив и энергичен, в то время как лицо Юми раскраснелось от смущения.
Все шло довольно гладко, и они действительно отлично проводили время, пока их не застукала медсестра.
Когда Юми увидела медсестру, она запаниковала и попыталась оттолкнуть Цзина, но тот отказался уходить. Что еще больше смутило и разозлило Юми, так это то, что Цзин бесстыдно попросил медсестру уйти и продолжил целоваться с ней как ни в чем не бывало.
Когда Юми продолжила сверлить его взглядом, Цзин надул губы и пожаловался: "Эй, почему ты так на меня смотришь? Я же не сделал что-то не так?"
Когда Юми закатила глаза, Цзин усмехнулся: "Серьезно, детка, не делай этого. Всякий раз, когда ты закатываешь глаза, я чувствую возбуждение, ясно? Так что прекрати."
Юми нахмурилась, запустив в него подушкой. "Ты невероятен."
Уклоняясь от подушки, Цзин ослепительно улыбнулся: "Потому что ты очень красивая, и я тебя очень люблю."
Запустив в него еще одной подушкой, Юми закричала: "Прекрати свои сладкие речи, мистер Мо, ты не получишь никаких поцелуев, пока я не преодолею это смущение."
В этот момент в комнату вошла Кэти и хихикнула: "Я что, только что вмешалась в драку пары?"
Бросив подушку прямо в лицо Кэти, Цзин усмехнулся. "Добро пожаловать."
Кэти закатила глаза и пробормотала: "Глупый."
Повернувшись к Юми, Цзин сказал: "Иди сюда, детка."
Юми кивнула и села рядом с Цзином.
Обняв ее за талию, Цзин улыбнулся от уха до уха и гордо воскликнул: "Это Юми."
"Да хватит уже." Кэти вздохнула и беспомощно покачала головой.
"А это, Юми, Кэти Уильямс, моя сумасшедшая подруга." - сказал Цзин.
Юми улыбнулась и вежливо кивнула: "Привет, рада с тобой познакомиться."
Кэти улыбнулась и кивнула: "Я тоже рада тебя видеть, Юми. Ты даже не представляешь, как много я слышал о тебе от этого человека. Такое чувство, что даже я знаю тебя много лет."
"О, ты познакомилась с Ляном? И как прошла сделка?" - спросил Цзин.
Когда Кэти ничего не ответила, Цзин поднял брови и спросил: "Кэти, что случилось?"
"Хм, ничего." Кэти не хотела беспокоить Цзина глупостями. Поскольку Лян уже порекомендовал кого-то, она решила поступить соответствующим образом.
"Ты мне это говоришь или мне следует поговорить с Ляном?" - спросила Цзин
Кэти вздохнула и беспомощно покачала головой: "Хорошо, хорошо, я расскажу тебе."
После объяснения всего инцидента Кэти добавила: "Итак, вывод таков: этот человек - придурок."
"Это отвратительно, как кто-то может быть таким странным и извращенным? Хорошо, что Лян был рядом и помог тебе." - сказала Юми.
Цзин, который молчал очень долго, нахмурился и стиснул зубы. "Хватит, ты не пойдешь ни на одно собрание в одиночку. Я назначаю тебе помощницу, и тебе придется брать ее с собой, куда бы ты ни пошла."
"Но мне это не нужно." Кэти нравилось быть одной и не очень-то нравилось, когда кто-то следовал за ней по пятам.
"Нет, Кэти, на этот раз я тебя не слушаю. И это не первый раз, когда происходит что-то подобное, так что лучше перестраховаться, чем потом сожалеть." Цзин продолжал настаивать на том, чтобы Кэти наняла себе ассистентку, но та всегда отказывалась идти у него на поводу.
Юми кивнула и добавила: "Я думаю, что Цзин прав, тебе следует нанять кого-нибудь, чтобы ты не была одна, если что-то случится. По крайней мере, у тебя будет кто-то рядом, если что-то случится."


    Экстра (40)

    Цзин и Юми перестали настаивать, когда Кэти тяжело вздохнула и наконец согласилась нанять помощника.
"Вы двое просто созданы друг для друга."
Обняв Юми за плечи, Цзин ухмыльнулся.
"Знаю, мы идеальная пара. Обязательно приходи на нашу свадьбу и не забудь принести дорогой подарок."
Кэти и Юми широко раскрыли глаза от шока и воскликнули:
"Что?"
Кэти ахнула и восторженно вскрикнула:
"Ах, я так счастлива за вас!"
Юми, нахмурившись, посмотрела на Цзина и приподняла брови. Откуда вдруг взялась свадьба? Они только что помирились, а он уже приглашает людей на несуществующую свадьбу. Где же сюрприз, трогательное предложение и романтическая обстановка? Юми испытывала одновременно сладкое и горькое чувство.
Мысль о том, что она станет женой Цзина на всю жизнь, наполняла её счастьем и радостью, но отсутствие романтического предложения вызывало горечь.
"Что? Ты не хочешь выйти за меня замуж?" — спросил Цзин.
Когда Юми нахмурилась, Цзин взял её лицо в ладони и сказал:
"Пожалуйста, только не говори, что не хочешь, иначе я взбешусь и выпрыгну в окно."
"Какая драма." — пробормотала Кэти. Обернувшись к Юми, она добавила:
"На твоём месте я бы никогда не простила этого чудака, который даже не удосужился связаться с тобой хоть раз."
Цзин сжал зубы и возразил:
"Эй, прекрати загрязнять разум моей Юми, ладно? Она не такая жестокая и злая, как ты. У моей девочки чистое сердце, ей не нужны твои советы."
Кэти усмехнулась и покачала головой.
"Только посмотри на себя — ведёшь себя, как маленький обиженный ребёнок рядом с Юми. Юми, предупреждаю тебя: не обманывайся его показной добротой. Этот человек — чистое зло."
Юми усмехнулась и кивнула.
"Я знаю."
Положив голову ей на плечо, Цзин спросил:
"Но ты всё равно меня любишь, правда?"
Когда Юми улыбнулась и кивнула, Кэти глубоко вздохнула и сказала:
"Я правда очень счастлива за вас. Знаешь, Юми, я видела, как этот человек буквально сходил с ума каждый раз, когда смотрел твои шоу, интервью и журналы. Хотя он не мог быть с тобой физически, его сердце и разум всегда были заняты тобой. За последние три года не было ни дня, чтобы он не упомянул тебя или не говорил о тебе. Были моменты, когда он совершенно терялся, но стоило мне напомнить ему о тебе, как он успокаивался за считанные секунды. Я не хвалю его только потому, что он мой друг, а потому, что лично видела, как он сходит по тебе с ума. Я искренне надеюсь, что вы будете счастливы. Даю вам своё благословение."
"Спасибо тебе, Кэти." Повернувшись к Цзину, Юми чмокнула его в щеку и сказала:
"Я люблю тебя."
"О, Господи, прекратите эти публичные проявления любви." — простонала Кэти, раздражённо закатив глаза.
После недолгого разговора Кэти ушла, так как ей нужно было уладить несколько дел.
"Она замечательная." — сказала Юми, которой Кэти очень понравилась. Она излучала такую позитивную энергию, что Юми чувствовала себя рядом с ней умиротворённо.
"Да, она потрясающая. Она всегда была рядом, когда мне нужна была помощь. Она действительно хороший друг." — с благодарностью сказал Цзин. Кэти очень помогала ему в трудные времена, делая его жизнь легче.
"Она твоя подруга детства?" — спросила Юми.
Цзин кивнул и объяснил:
"Да, хотя мы потеряли связь, когда я переехал в страну S, но когда я вернулся, она снова поддержала меня. У неё тоже много проблем в жизни, но она всегда старается сохранять позитивный настрой."
"Проблемы? Какие?"
"Это семейные проблемы. Её отец женился на своей любовнице, когда Кэти было восемнадцать. Её мать пыталась покончить с собой, бросившись под машину, но в итоге впала в кому. Отец отказался оплачивать медицинские расходы, и с тех пор Кэти упорно работает, чтобы заработать на лечение матери. Ей было очень тяжело несколько лет, но потом, когда отец дал ей работу в компании, всё стало намного проще. Потом я взял на себя управление компанией, и она получила повышение. Хотя сейчас всё вроде бы хорошо, она всё равно сильно переживает за свою мать. Врачи говорят, что она может никогда не проснуться, но Кэти всё равно настаивает на продолжении лечения." — объяснил Цзин.
"Я и не думала, что ей было так тяжело." — сказала Юми.
Поглаживая её руку, Цзин добавил:
"Кэти сильная женщина, и я уверен, что она справится."
Юми улыбнулась и кивнула:
"Я тоже надеюсь."
***
В парке.
Надев чёрные брюки, серую толстовку и белые кроссовки, Юшень терпеливо ждал, когда придёт Дженнифер.
Глядя на два билета в кино, которые он держал в руках, Юшень глубоко вздохнул. Он знал, что Дженнифер придёт только для того, чтобы вернуть ему рубашку, но Юшень планировал хитростью заставить её пойти в кинотеатр вместе с ним.
Вскоре Дженнифер появилась и окликнула его:
"Босс!"
Юшень быстро встал и улыбнулся ей. По совпадению, на Дженнифер тоже были чёрные брюки, белые кроссовки и розовая толстовка.
Их наряды идеально сочетались, и Юшень не мог желать лучшего.
"Добрый день, босс, я…"
Прервав её, Юшень сказал:
"Разве я не говорил, что за пределами офиса я просто Юшень, а ты Дженнифер? Как трудно тебя научить называть меня по имени?"
"Босс…ой, я имею в виду…как я могу так обращаться к вам? Разве это не будет странно?" — спросила Дженнифер.


    Экстра (41)

    Юшень задумался на мгновение и спросил:
"Правда?"
Когда Дженнифер кивнула, Юшень рассмеялся:
"Моё имя несложно произносить. Давай, попробуй."
"Я…"
"Будет неловко, только если ты сама будешь чувствовать себя неловко. Или ты считаешь, что я страшный?" — спросил Юшень.
Дженнифер яростно замотала головой и объяснила:
"Нет, ты не страшный. Твой брат гораздо страшнее... ах!" — прикрыла рот рукой, снова замотала головой. "Нет, нет, я имела в виду..."
Юшень засмеялся и сказал:
"Всё в порядке, я знаю, что старший брат действительно страшный. Но он на самом деле не такой уж и страшный. Ну, может быть, немного. А вот я самый милый."
Когда Дженнифер засмеялась и беспомощно покачала головой, Юшень спросил:
"Что? Почему ты смеёшься?"
"Посмотри на себя, какой самовлюблённый. Я и не думала, что мой босс настолько высоко себя ценит." До встречи с Юшеном Дженнифер твёрдо верила слухам о холодных и строгих братьях Ли, но после личного знакомства с Юшеном её мнение о нём изменилось на сто восемьдесят градусов. Она не понимала, почему он ведёт себя с ней так иначе, но ей это нравилось.
"Ну, раз уж ты не сочла нужным меня похвалить, то я решил похвалить себя сам."
Прикладывая руку к груди, Дженнифер притворно ахнула:
"Ах, ты сегодня так красиво выглядишь!"
Безнадёжно покачав головой, Юшень вздохнул:
"Знаешь, даже маленький ребёнок сможет лучше сделать вид, что хвалит."
Передавая ему бумажный пакет, Дженнифер сказала:
"Это твоя рубашка. Аккуратно почищена."
"Спасибо большое." Постучав пальцами по пакету, Юшень спросил: "Тебе нужно куда-то идти после этого?"
"Я пойду домой."
"Отлично, давай сходим в кино." — радостно воскликнул Юшень.
Дженнифер расширила глаза от удивления и спросила:
"Что? В кино? Только мы вдвоём?"
Когда Юшень кивнул, Дженнифер немного помедлила.
"Не думаю, что это хорошая идея. А вдруг нас кто-то увидит?"
"И что? Ну и пусть увидят. Ты что, стесняешься моего фантастического вида и красивого лица?"
"Нет, я не стесняюсь, но..."
Прерывая её, Юшень с энтузиазмом потер руки:
"Отлично, тогда идём."
***
Корпорация Urecon.
"Мисс Ян, сюда, пожалуйста." — один из сотрудников проводил Линьян к конференц-залу.
Собрав свои вещи, Линьян медленно последовала за ним.
"Прошу располагаться, босс скоро будет."
Линьян улыбнулась и кивнула, усаживаясь и раскладывая свои материалы. Она приехала, чтобы представить свои идеи по поводу того, как она планирует отремонтировать новую штаб-квартиру корпорации Urecon.
В этот момент в зал вошёл мужчина и, не обращая внимания на остальных, направился к столу.
Бросив на него беглый взгляд, Линьян продолжила свою работу.
Сидя за столом, мужчина поднял брови, когда понял, что Линьян полностью игнорирует его присутствие.
Проводя рукой по волосам, мужчина тихо усмехнулся. Линьян была первой женщиной, которая не обратила внимания на его привлекательную внешность. Обычно это он игнорировал женщин.
В этот момент в зал вошёл ещё один мужчина и подошёл к Линьян.
"Мисс Ян, извините за задержку."
Линьян встала и улыбнулась ему:
"Ничего страшного, мистер Кларк, я недолго ждала."
"Пожалуйста, зовите меня Джейсон."
Линьян кивнула и улыбнулась:
"Ну что, начнем?"
"Да, конечно, позвольте мне помочь вам." Взяв несколько случайных вещей, Джейсон направился к столу.
Поставив вещи на стол, он сел на своё место и ждал, пока Линьян расположится.
"Вы готовы?" — спросил Джейсон.
Линьян кивнула и начала подробно объяснять свой план. От того, как будет отремонтирована столовая, до офиса генерального директора — всё было тщательно продумано и спланировано.
"Вот что придумала моя команда, но если вам нужны изменения, мы можем над этим поработать. Вам нужно только предоставить детали ваших требований, и я вернусь к вам с новым проектом через несколько дней." — объяснила Линьян.
Когда сидящий рядом с Джейсоном мужчина кивнул, Джейсон улыбнулся и сказал:
"Звучит отлично, мисс Ян, вы в этом бизнесе уже давно, так что, конечно, знаете лучше нас."
Пауза.
"Но справитесь ли вы со всем этим самостоятельно? Вы же знаете, насколько велика корпорация Urecon. Может, вам стоит нанять ещё одну компанию, и тогда..."
Прерывая его, Линьян спросила:
"Мистер Кларк, вы знаете, каким был мой первый проект?" — не дожидаясь ответа, она продолжила: "Моим первым проектом после открытия компании был ремонт всей корпорации Ян, а затем корпорации Ли. И если я не ошибаюсь, корпорации Ли и Ян гораздо больше, чем Urecon. Но если мистер Кларк считает, что я не смогу справиться с ремонтом вашей огромной компании, вы можете найти кого-нибудь другого."
"О, нет, прошу, не поймите меня неправильно. В любом случае, забудьте, что я сказал, и давайте заключим сделку."
"Я сегодня же отправлю вам контракт через своего помощника. Пожалуйста, ознакомьтесь с ним и подпишите. Мы начнём работу как можно скорее." Линьян встала и начала собирать свои вещи.
"Будет приятно поработать с вами, мисс Ян." — сказал Джейсон.
"Взаимно."
После того как Линьян ушла, Джейсон сел и беспомощно покачал головой:
"У неё острый язык."
Смотря на дверь, мужчина улыбнулся и пробормотал:
"С характером."
***
Корпорация Чен.
"Брат Хуан просил вас перезвонить? — спросила Хулин.
Помощник быстро замотал головой и ответил:
"Нет-нет, мисс Луи, это не босс. Босс здесь ни при чём."
Когда Хулин подняла брови, помощник нервно сглотнул. По какой-то странной причине её взгляд заставлял его покрываться холодным потом.
"Я хочу видеть брата Хуана." — потребовала Хулин.
"Босс сейчас на встрече, но мисс Луи может подождать его в его офисе." После того как помощник понял, насколько Хулин важна для Хуана, он не осмелился обращаться с ней несправедливо. Он любил свою работу, а ещё больше — свою жизнь.


    Экстра (42)

    В кабинете Хуана
"Обращайтесь, если вам что-то понадобится."
Когда Хулин улыбнулась и кивнула, ассистент вышел.
Оглядевшись, Хулин начала внимательно изучать офис Хуана. Всё выглядело таким аккуратным и организованным.
Ей нравилось, как Хуан поддерживает порядок. Хотя сама она была довольно неуклюжей и не слишком аккуратной, разве Хуана это могло бы смутить?
Она и не подозревала, что Хуан уже по уши влюблён в неё. Он обожал каждую её черту. Её неловкость и миловидность, её уверенность и напористость — в Хулин не было ничего, что Хуану могло бы не нравиться.
"Почему ты не можешь меня впустить?" — раздался снаружи громкий женский крик.
Хулин подняла брови и решила проверить, что происходит.
***
Снаружи
Женщина в очень короткой юбке и топе, едва прикрывающем грудь, спорила с ассистентом Хуана.
"Поймите, мадам, никто не может войти в офис большого босса без его разрешения. Это против правил." Ассистент ненавидел, как Габриэль каждый раз усложняла ему жизнь своим появлением. Он знал, насколько его начальник не выносит эту самоуверенную женщину в мини-одежде, и не собирался пускать её в кабинет Хуана без его ведома.
Увидев, как из кабинета Хуана выходит Хулин, Габриэль нахмурилась и, указав на неё пальцем, закричала:
"Значит, ты позволяешь кому угодно входить в кабинет Хуана, но не мне?"
Хулин невольно подняла брови, заметив, с какой фамильярностью женщина произнесла имя Хуана. Её также заинтересовало, какие отношения их связывают.
"Мисс Луи — исключение, и…"
"Когда я стану миссис Чэн и хозяйкой этого офиса, ты будешь первым, кого я попрошу Хуана уволить." — прервала его Габриэль, сжав зубы.
Ассистент нахмурился и собирался что-то сказать, как вдруг появился Хуан.
"Что здесь происходит?" — спросил он.
Габриэль быстро поправила одежду и бросилась к Хуану.
"Хуан, я так скучала по тебе!"
Хуан нахмурился и ловко уклонился от её объятий.
"Что ты здесь делаешь?"
"Я пришла повидаться с тобой. Ты забыл, что мы договаривались пойти на ланч?" — спросила Габриэль.
Ассистент, увидев, что его начальник разговаривает с Габриэль, расширил глаза от шока и поспешил указать на дверь кабинета, чтобы сообщить Хуану, что там находится Хулин.
Хуан широко раскрыл глаза от удивления, увидев, как Хулин наблюдает за ним и Габриэль. Сделав шаг назад, он нахмурился и посмотрел на Габриэль.
"Я не помню, чтобы планировал с тобой ланч."
"О, это тётя Линда попросила меня пригласить тебя на ланч." — попыталась оправдаться Габриэль.
"Я занят, так что тебе лучше уйти." — сказал Хуан и поспешил к Хулин.
Габриэль нахмурилась и поспешила за ним.
Увидев, что Хуан направляется к ней, Хулин проигнорировала его и вошла в кабинет.
***
В кабинете
"Привет, Хулин, какой приятный сюрприз! Я бы отменил все свои встречи, если бы знал, что ты придёшь, и…"
"Всё в порядке." — улыбнулась Хулин, прервав его. "Я просто зашла, чтобы сказать, что тебе не нужно было просить их перезвонить мне. Я опоздала на собеседование, так что это в основном моя вина."
"Нет, дело не в тебе. Я вообще попросил их перезвонить всем, кто пропустил собеседование. Это просто совпадение, что ты оказалась в этом списке." — объяснил Хуан.
"Ах вот как?" — спросила Хулин.
Когда Хуан кивнул, Хулин добавила:
"Ну тогда всё в порядке, и…"
В этот момент в кабинет вошла Габриэль.
"Хуан, ты должен пойти со мной."
"Нет, я не могу. Ты не слышала, что я сказал? У меня сегодня слишком много дел. Я даже минуты не могу найти, чтобы передохнуть." Хуан был очень зол на свою маму за то, что она снова отправила Габриэль к нему.
"Но…"
"Ладно, я пойду." — вмешалась Хулин.
"Подожди, ты уходишь? Так быстро?" — спросил Хуан.
Когда Хулин кивнула и начала уходить, Хуан нахмурился. Он собирался её остановить, когда Хулин внезапно обернулась и спросила:
"Хуан, ты мог бы отвезти меня домой?"
Сердце Хуана едва не выпрыгнуло из груди, когда она произнесла его имя. Ещё никогда его имя не звучало так красиво и успокаивающе. Как долго он ждал, чтобы услышать это, не добавляя это глупое слово "брат"?
Доставая ключи от машины, Хуан быстро бросился к Хулин.
"Конечно, почему бы и нет? У меня всё равно нет ничего важного."
"Но я думала, у тебя очень загруженный день." — сказала Хулин, надув губы.
Хуан энергично покачал головой и ответил:
"Вовсе нет, я всё подстрою. Пойдём, я отвезу тебя на ланч, а потом и домой."
Когда Хулин улыбнулась и кивнула, Хуан радостно повёл её к выходу из офиса.
После того как Хуан и Хулин ушли, Габриэль сжала кулаки и скрипнула зубами.
***
В машине
"Кто она? Твоя бывшая?" — спросила Хулин.
Хуан нахмурился и энергично покачал головой.
"Нет, она просто знакомая детства."
"О, но она не выглядела как просто знакомая." Хотя Хулин и понимала, что Габриэль ничего не значит для Хуана, она не могла не задаваться вопросами. Ей не нравилась внешность этой женщины и то, как она себя вела рядом с Хуаном.
"Между нами ничего нет." Хуан понятия не имел, о чём думала Хулин, но не хотел, чтобы она подумала, что между ним и Габриэль что-то есть.
"Хм, куда мы поедем на ланч?" — спросила Хулин.
"Выбирай сама, мне всё равно, куда ты хочешь пойти."
***
В больнице
"О боже, поздравляю!" — Юми с восторгом обняла Миан и захлопала в ладоши.
"Спасибо большое! Ты даже не представляешь, как это было красиво, Юми. Ах, твой брат самый романтичный мужчина на свете. Он снова украл моё сердце."
Юми засмеялась и похлопала Миан по спине.
"Я так счастлива за вас обоих."
"Ах, я хотела поговорить с тобой. Знаешь, я подумала, почему бы нам не пожениться вместе? Что ты думаешь?" — спросила Миан.


    Экстра (43)

    "Ты хочешь сказать, что готова разделить со мной день нашей свадьбы?" - спросила Юми.
Миан усмехнулась и кивнула: "Ну, только если ты захочешь разделить свой день со мной."
Крепко обняв ее, Юми энергично кивнула головой. "Да, я бы с удовольствием. Ах, нам будет так весело. Мы можем вместе сходить за свадебными покупками."
Видя волнение Юми, Миан спросила: "Вы с Цзином целовались, не так ли?"
Когда Юми улыбнулась и кивнула, Миан восторженно взвизгнула и обняла Юми. "Боже мой, поздравляю. Ах, я так рада за тебя, я так рада за себя, я так рада за всех."
"Эй, ребята, как вы можете обниматься без меня?" - пожаловалась Линьян, прежде чем броситься к ним.
После того, как они обнимались очень долго, Линьян спросила: "Так что же это были за объятия?"
Подняв левую руку вверх, Миан покачала головой. "Я не знаю."
"Ааааааааааааа." Линьян взвизгнула и взволнованно схватила Миан за руку. "Ты обручилась, но с кем?"
Когда Миан нахмурилась и хлопнула по руке, Линьян усмехнулась. "Итак, Цзян наконец-то набрался смелости сделать тебе предложение. Я думала, этого никогда не случится, по крайней мере, в этой жизни."
"Ах, ты даже не представляешь, насколько это было романтично. А после предложения мы провели всю ночь, обнимая друг друга. Это была лучшая ночь и..."
"Только обниматься?" - спросила Линьян.
Когда Миан кивнула, Юми усмехнулась: "Я думала, ты вернешься с обручальным кольцом и без девственности."
"Да, даже у меня было похожее чувство, но в итоге мы поговорили и обнимались всю ночь. Это было намного лучше, чем целоваться или, может быть, заниматься любовью."
Когда Миан покраснела, Линьян поддразнила ее. "Хорошо, только не говори мне, что ты не целовала его и не трогала его обнаженную мужскую грудь?"
Миан усмехнулась и кивнула головой. "О, мы поцеловались, и не один раз, а несколько, и я дотронулась до его обнаженной груди. Ах, у него самое совершенное тело, а его пресс такой упругий, но в то же время приятный. Мне буквально не хотелось отпускать его утром. А его бицепсы."
Прервав Миан, Юми сказала: "Ладно, не забывай, что ты говоришь о моем старшем брате, хорошо? Сестра никогда бы не захотела услышать о накачанном прессе или сексуальном телосложении своего брата."
"Тогда заткни уши и позволь мне похвастаться сексуальностью моего жениха." Повернувшись к Линьяну, Миан продолжила: "Я так благодарна дяде Сингтану. Если бы не он, у Цзяня не было бы такого великолепного тела и всего такого потрясающего во всем. "
Линьян удовлетворенно вздохнула и добавила: "А-а-а, дядя Сингтан по-прежнему лучший. Я имею в виду, разве ему не 48 или 49 лет? Но просто посмотрите на него, его возраст и внешность не совпадают."
Юми усмехнулась и беспомощно покачала головой: "Ну, а чего еще ожидать от мужчины, который каждый день проводит в спортзале почти по три часа? Он говорит, что ему нужно поддерживать себя в форме, чтобы мама не потеряла к нему интерес."
"Ну, папа такой же, как и все, но дядя Сингтан всегда был лучшим." Сингтан всегда был любимцем Миан.
***
Внутри комнаты.
"Так когда ты планируешь рассказать ей?" - спросил Цзян.
"Я хочу сделать сюрприз. Я отвезу ее в наш новый дом, как только закончатся строительные работы. Ей там понравится". У Цзина было несколько планов на Юми, и он также разрабатывал их параллельно. Он был полон решимости пережить те три долгих года, когда не мог быть с ней.
"Хм, так ты имеешь в виду, что вы переедете на новое место после того, как вы оба поженитесь, верно? Не раньше?" - спросил Цзян.
Цзин усмехнулся и беспомощно покачал головой. "У тебя начинается синдром старшего брата, не так ли?"
"Что? Ты не можешь переехать к ней, не женившись на ней. Я этого не оценю и не поддержу. Сначала сделай ее своей женой, а потом живи с ней." Как он мог позволить своей сестре остаться с каким-то другим мужчиной, неважно, кто это был? Хотя он знал, что Цзин в безопасности, он все еще не мог смириться с тем, что позволил своей сестре жить с кем-то другим.
"Не обольщайся, чувак, я женюсь на ней, потому что хочу отвезти ее в наше новое место.На этот раз я не хочу ничего откладывать. Либо сейчас, либо никогда." Цзин достаточно долго ждал, чтобы быть с женщиной, которую любил. Хотя опасность все еще витала вокруг них, это было не так опасно, как в прошлом, и Цзин был уверен, что сможет должным образом справиться с ситуацией, если что-нибудь случится.
"Кстати, о женитьбе, вчера я сделал предложение Миан, и она согласилась, так что мы скоро поженимся." От мысли о женитьбе на Миан у него закружилась голова, и Цзян не смог сдержать улыбку на губах.
Цзин улыбнулся и обнял Цзяна. "Чувак, это отличная новость. Я так рад за вас обоих, поздравляю."
Похлопав его по спине, Цзян улыбнулся. "Спасибо, чувак." Отстраняясь, он добавил: "Миан хотела, чтобы мы поженились вместе. Я имею в виду нас, тебя и Юми, поэтому я тоже хотел поговорить с тобой об этом."
"Это отличная идея, я не буду возражать, если и Юми не будет против, и я уверен, что ей понравится эта идея."
Цзян кивнул головой и спросил: "Так когда ты планируешь сделать ей предложение?"
"Как только она позволит мне выбраться отсюда. Она даже в туалет меня одного не пускает, всегда стоит в дверях и зовет меня через пару секунд."
"Ладно, мне не обязательно это знать." Хотя Цзяну и не нравился тот факт, что его младшая сестра последовала за мужчиной в туалет, он все равно старался не быть чрезмерно заботливым братом и вести себя хорошо.
Помолчав немного, Цзин спросил: "Так есть какие-нибудь новости о нем?"
Цзян покачал головой и вздохнул. "Пока нет, Аш и Иньхай пытаются его разыскать, но, похоже, он растворился в воздухе. О нем ничего не известно."
Некоторое время храня молчание, Цзин вздохнул: "Я думаю, что действовал немного опрометчиво, мне следовало подождать, пока я не буду полностью готов."


    Экстра (44)

    Похлопав Цзина по плечу, Цзян сказал: "Эй, всё в порядке, ладно? Мы разберёмся с этим вместе. У нас ведь своя банда для таких дел: Лян, Хуан, ты, я и остальные ребята. Когда мы вместе, нет ничего, с чем бы мы не справились."
Цзин улыбнулся и кивнул. "Спасибо, дружище."
"А когда планируешь устроить вечеринку в честь возвращения?" — спросил Цзян.
"Что? Может, это тебе стоит устроить вечеринку? Ведь это ты недавно обручился."
Цзян задумался на мгновение и спросил: "Когда тебя выписывают?"
"Когда твоя сестра и невеста мне разрешат." Цзин был готов сбежать из больницы, чтобы поскорее увидеть всех.
"Я поговорю с Миан. Думаю, ты сможешь восстановиться и дома, верно?" — спросил Цзин.
Цзин кивнул и вздохнул. "Думаю, да."
***
Особняк семьи Чэн
"Успокойся, Габриэль, и расскажи, что случилось."  Линда похлопала Габриэль по плечу, пытаясь её утешить. Та плакала уже долгое время, и Линда устала задавать вопросы, пытаясь выяснить причину.
Взяв салфетку, Габриэль всхлипнула: "Тётя, вы ведь попросили меня пообедать с Хуаном, правда?"
Когда Линда кивнула, Габриэль добавила: "Но Хуан сказал, что не хочет идти со мной. Сказал, что занят, но как только та женщина попросила его отвезти её, Хуан сразу ушёл с ней. Мне было так обидно, и..."
Перебив её, Линда нахмурилась и спросила: "Другая женщина? О ком ты говоришь?"
"В его кабинете была женщина, когда я пришла. Они выглядели довольно близкими, и..."
"Подожди." Линда достала телефон, пролистала галерею и показала фото. "Она?"
Вытирая слёзы, Габриэль энергично кивнула. "Да, это она, и..."
Линда ахнула и восторженно воскликнула: "О, боже мой, я так и знала!"
Габриэль нахмурилась и хотела что-то спросить, но Линда быстро поднялась и сказала: "Габриэль, прости меня. Я никогда не думала, что Хуану нравится Хулин. Я ведь считала, что он воспринимает её как сестру, но рада, что это не так. Это отличные новости, и я не могу дождаться, чтобы поделиться ими с твоим дядей. Хулин уже как дочь для меня. Хулин и Хуан ведь выросли вместе. Это просто идеальная пара. Сядь и отдохни немного, я пойду поговорю с твоим дядей. И, пожалуйста, не обращай внимания на поведение Хуана, мой сын влюблён, поэтому, конечно, не понимает, что творит."
Не дождавшись ответа от Габриэль, Линда поспешила к себе в комнату.
После её ухода Габриэль сжала кулаки и скрипнула зубами. Она проливала слёзы перед Линдой, потому что знала, что та её любит и хочет, чтобы Хуан на ней женился.
Габриэль переполняли злость и разочарование, когда Хуан ушёл с другой женщиной. Она чувствовала, как сильно Хуан тянется к Хулин.
Габриэль было горько и обидно, когда Хуан полностью её проигнорировал и помчался за Хулин.
Она хотела пожаловаться Линде на случившееся, надеясь, что та поговорит с Хуаном и поможет избавиться от Хулин, но кто бы мог подумать, что Линда тоже окажется так привязана к Хулин.
Габриэль давно влюблена в Хуана, и она не собиралась позволять кому-то другому отнять то, что, по её мнению, принадлежит только ей.
***
Особняк семьи Ли
"Что?" — закричал Майк, словно выпустил пар из кипящего чайника.
Ударив его по руке, Анна нахмурилась: "Зачем ты так орёшь? Ты пытаешься всех распугать?"
"О боже, я так рада за вас обоих." Обняв Миан и Цзяна, Мин восторженно воскликнула: "Ах, я наконец-то стану свекровью!"
"Ого, ребята, это серьёзно. Сингтан и Майк, теперь вы официальные родственники." — добавил Юйтан.
Майк нахмурился ещё сильнее и спросил: "Почему вы нам об этом не сказали?"
Почесав лоб, Цзян неловко прочистил горло и объяснил: "Я не был уверен, что она ответит согласием, поэтому хотел сохранить это в тайне..."
"Цзян, это прекрасно, не слушай своего дядю Майка. Я очень рада, что ты с Миан вместе, и знаю, что ты всегда будешь заботиться о ней и делать её счастливой."
"Ах, жаль, что твоего отца нет дома, он был бы очень рад. Я пойду позвоню ему."
Когда Мин ушла, Иси обняла Цзяна и Миан и поздравила их: "Почему бы вам не подтолкнуть своих друзей к свадьбе тоже? Уже пора, и я тоже хочу стать свекровью."
Юйтан нахмурился и решительно покачал головой: "Нет, дорогая, Линьян ещё не может выходить замуж, она слишком молода и..."
"Твоей дочери двадцать пять лет, и ты считаешь, что она ещё молода?" — удивлённо спросила Иси.
***
Особняк семьи Се
"Так вот почему ты был так напряжён в последние дни?" — спросил Сингтан.
Когда отец Се тяжело вздохнул и кивнул, Сингтан покачал головой: "Отец, иногда ты просто невыносим. Почему ты продолжаешь позволять ей влиять на твоё настроение? Прошло уже столько лет, и ты знаешь, кто она такая."
Помассировав виски, отец Се вздохнул: "Я знаю, что не должен, но у меня на этот раз плохое предчувствие. Почему она вдруг позвонила после двадцати пяти лет? И ещё спрашивала про Юми, как у неё дела."
"Во-первых, Юми — моя дочь. Я её отец, а Мин — её мама. Ни Юрин, ни Сикуань не имеют к ней никакого отношения." Сделав паузу, Сингтан добавил: "Я не знаю, каковы намерения Юрин, и мне всё равно. Никто не сможет отнять у меня мою дочь, да и Юми уже взрослая. Она знает, что правильно, а что нет, так что нам не о чем беспокоиться насчёт того, что Юрин попытается её манипулировать."
"Я слышал, что она вышла замуж за высокопоставленного правительственного чиновника." — сказал отец Се.
"Да, и она приедет в страну S на следующей неделе." — добавил Сингтан.
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    Когда отец Се прищурил глаза и сжал губы, Сингтан добавил:
"На следующей неделе в нашей стране состоится международная ежегодная встреча всех официальных лиц, и муж Юрин был приглашён на это мероприятие."
"Но..."
Прерывая его, Сингтан пояснил:
"Не беспокойся, папа, я обо всем позабочусь. Кроме того, Юми уже не ребёнок, так что я уверен, она сама сможет справиться со всеми проблемами." Сингтан не собирался позволять Юрин причинить вред Юми или кому-либо ещё.
"Хм, тогда я оставляю это на тебя."
"Папа, давай не будем говорить об этом Мин. Я попрошу Цзяна разобраться с этим." Как обычно, Сингтан не хотел тревожить свою жену. Он знал, что если Мин узнает о Юрин, она будет волноваться и не сможет спокойно себя чувствовать.
В этот момент Сингтану позвонила Мин.
"Дорогая..."
Не дав ему договорить, Мин взволнованно сообщила:
"Наш сын вчера сделал предложение Миан, и дети решили пожениться очень скоро. Приезжай скорее, чтобы мы могли обсудить всё остальное, нам также нужно забрать мистера и миссис Мо. О, и нужно ещё навестить Цзина. Так много дел, и..."
Прерывая её, Сингтан с улыбкой попросил её успокоиться:
"Успокойся, дорогая, я приеду как можно скорее, но пока постарайся не волноваться, хорошо? Цзян обо всём позаботится."
"Почему Цзян? Наш сын женится, Сингтан, так что мы должны всё организовать сами. Мы не можем позволить детям переживать из-за всех подготовок. Как они смогут наслаждаться своим большим днём, если будут заниматься организацией?" — спросила Мин.
"Хорошо, я скоро буду, и мы всё обсудим."
"Где ты сейчас?" — спросила Мин.
"Я с папой."
"О, думаю, тебе стоит привести папу тоже. Мы можем устроить небольшое торжество вместе с детьми. Я попрошу Бена, Сэма и Нуана вернуться скорее. О, и ещё Цян и Юшень тоже отсутствуют."
Слушая, как радостно говорит его жена, губы Сингтана растянулись в улыбке. Даже спустя столько лет она всё ещё так же радовалась, как маленький ребёнок.
"Ладно, делай то, что делает тебя счастливой, но не переусердствуй."
"О чём ты говоришь? Мой сын женится, и теперь, когда Цзин вернулся, я уверена, что Юми тоже скоро выйдет замуж. И сын, и дочь женятся, как я могу не радоваться? А твой другой сын тоже кому-то нравится." — добавила Мин.
После разговора с Сингтаном и его заверений, что он скоро вернётся, Мин решила завершить разговор.
"Она звучала очень взволнованно и счастливо. Что-то интересное произошло?" — спросил отец Се.
Убирая телефон в карман, Сингтан улыбнулся:
"Твой внук собирается подарить тебе внучку."
"Цзян наконец-то сделал предложение Миан?" — спросил отец Се.
Когда Сингтан кивнул, отец Се с воодушевлением воскликнул:
"Что же мы тогда здесь сидим? Пойдём скорее!"
***
В больнице
"Милый, мы не можем уйти, пока Миан не убедится, что тебе безопасно возвращаться домой."
Цзин надул губы и пожаловался:
"Но я устал и мне скучно сидеть в этой палате весь день. Я хочу выйти и увидеть всех: бабушку, дедушку, дядю Сингтана, тётю Мин и всех остальных. Я даже не видел брата Бена и Сэма."
"Но..."
"Пожалуйста, можешь поговорить с Миан? Всё, что я здесь делаю...это сижу весь день, так что могу делать это и дома, правда?" — спросил Цзин.
Юми на мгновение задумалась и уже собиралась позвонить Миан, когда в палату вошла медсестра.
"Мисс Ли, доктор Чжан уже подготовила документы на выписку мистера Мо. Я хочу, чтобы вы спустились и подписали бумаги."
Цзин улыбнулся, но Юми всё же позвонила Миан, чтобы подтвердить информацию. Когда Миан сказала ей, что Цзина можно забрать домой, но он всё ещё должен отдыхать, Юми пошла вместе с медсестрой, чтобы завершить все формальности."
В этот момент телефон Цзина, лежащий на столе, зазвонил. Подняв трубку, Цзин спросил:
"Всё готово?"
"Да, босс, и этот человек предложил два варианта. Я отправил вам фотографии обоих. Вы можете выбрать, какой вам нравится больше." — объяснил Андрей.
"Хм, хорошо, я буду там через час с ней. Убедись, что всё будет идеально и ничего не пойдёт не так, ладно?"
Андрей энергично кивнул и ответил:
"Да, босс, не волнуйтесь."
После того как он повесил трубку, Цзин быстро встал с кровати и направился в ванную.
***
В кинотеатре
"Итак, ты хочешь сырный попкорн или карамельный?" — спросил Юшень.
"Можно мне лучше сладкую вату?" — попросила Дженнифер.
Когда Юшень улыбнулся и кивнул, Дженнифер добавила:
"Голубую, хорошо?"
"Хорошо, мадам, позвольте мне принести вам одну." — сказал Юшень, прежде чем уйти.
Дженнифер ждала Юшена, когда наткнулась на одну из своих коллег.
"Привет, Джен, что ты здесь делаешь?"
Дженнифер широко раскрыла глаза от неожиданности и натянуто улыбнулась. Коллега нахмурилась и спросила:
"Ты в порядке?"
Дженнифер энергично кивнула и выдавила слабую улыбку.
"Да, всё в порядке. Вау, я не ожидала кого-то здесь встретить, так что..."
"О, тут не только я, другие тоже здесь. Позволь мне позвать их...постой, а почему бы тебе не присоединиться к нам?" — предложила коллега.
"О нет, я не могу. Я здесь с другом, и..."
"Вот твоя голубая сладкая вата, а эта белая — для меня." — сказал Юшень, подходя.
Дженнифер закрыла глаза и тихо выругалась про себя на свою удачу. Она не хотела, чтобы кто-то видел её с Юшеном. Несмотря на то что между ними ничего не было, Дженнифер не хотелось, чтобы её воспринимали как человека, который пытается извлечь выгоду из своего начальника.
Коллега широко раскрыла глаза от шока и быстро поприветствовала Юшена:
"Д-добрый вечер, босс."
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    "Добрый вечер." — вежливо кивнул сотруднику Юшень.
Когда Дженнифер не взяла сахарную вату, Юшень спросил:
"Что случилось? Тебе не понравился вкус? Хочешь, я принесу другую?"
Коллега Дженнифер была удивлена тем, как Юшень общался с ней. Это звучало настолько близко и непринуждённо, что у кого угодно могло возникнуть впечатление, будто у них особые отношения.
Опустив голову, Дженнифер прикусила нижнюю губу и покачала головой. Как ей попросить Юшеня перестать так себя вести, чтобы не вызвать у коллеги неверные подозрения? Она догадывалась, что та может подумать о её и Юшене отношениях, но что она могла сделать? Ей не хотелось, чтобы в компании распускали слухи о её связи с боссом.
"Тогда хочешь что-то другое?" — поинтересовался Юшень.
Когда Дженнифер снова покачала головой, Юшень сказал:
"Ну что ж, тогда пойдём, фильм вот-вот начнётся."
Коллега неловко почесала лоб и сказала:
"Мне тоже нужно идти. Приятного просмотра." Её уже не терпелось встретиться с друзьями и рассказать им о тайных отношениях Дженнифер и их младшего босса.
После того как коллега ушла, Дженнифер расстроенно вздохнула:
"О Боже, что теперь делать?"
Юшень нахмурился и спросил:
"В чём дело?"
"В чём дело? Ты не видел? Она моя коллега, и она видела нас вместе."
Юшень пожал плечами и спросил:
"И что?"
"И что? Теперь она будет всем рассказывать, что нас видела." Дженнифер добавила.
"И что? Мы вместе, она нас видела, в чём проблема? Мы же не делаем ничего плохого." Юшень всегда был практичным и прямолинейным человеком. Он не был похож на своего отца или старшего брата. Так как он нравился Дженнифер, он не видел смысла скрывать свои чувства или бояться, что их заметят. Если кто-то увидел их вместе, для него это не имело значения, но с Дженнифер было все по-другому.
Непонимание и беспечность Юшеня сводили Дженнифер с ума. Во-первых, она не понимала, почему он так её балует. Во-вторых, она всё ещё не знала, почему он внезапно настоял на походе в кино, и теперь, когда их видела сотрудница, разве это не повод для беспокойства?
Не желая сорваться на босса, Дженнифер глубоко вздохнула, чтобы успокоиться.
"Слушай, я не понимаю, почему ты всё это делаешь, но…"
"Что ты имеешь в виду под «всё это»?" — перебил её Юшень.
"Вот это, брать меня в кино, водить на завтрак и эта сахарная вата. А теперь моя коллега видела нас вместе и, наверное, думает, что между нами что-то есть, что неправильно." Сделав паузу, Дженнифер продолжила: "Послушай, у богатых людей другой склад ума, но для нас всё по-другому. Может быть, ты забудешь об этом и пойдёшь с другой девушкой в кино завтра, но мне придётся отвечать на все вопросы и терпеть критику за отношения с боссом или, что ещё хуже, слухи о том, что я в постели с ним. Для тебя это может не быть большой проблемой, потому что ты сидишь наверху и командуешь людьми, но для меня это иначе. Извини, но я не могу быть одной из твоих случайных связей. Я очень усердно работала, чтобы получить эту работу и стараюсь ладить с коллегами, и…"
"Так это то, что ты думаешь обо мне? О богатом плейбое, который встречается с любыми женщинами? И случайная связь? Так ты действительно видишь себя как случайную связь?" Юшень был готов что-то сказать, когда он насмешливо усмехнулся и добавил: "Знаешь что? Извини, я не должен был так с тобой сладко себя вести и водить в кафе. Я бы никогда этого не сделал, если бы знал, что ты просто одна из тех, с кем можно провести время. Мне жаль, что я испортил твою репутацию перед коллегами."
"Я…"
Доставая билеты, Юшень скомкал их и выбросил в мусорку.
"Думаю, ты права, нам лучше уйти." — сказал он.
"Ю…"
"Не переживай насчёт слухов, я постараюсь, чтобы они не распространились. Твоя репутация останется такой, какой была, и никто не скажет ни слова. Я извиняюсь за всё, что сделал." Юшень сказал это и ушёл.
Дженнифер шлёпнула себя по лбу и прокляла за излишнюю откровенность. Затем она повернулась и быстро последовала за ним.
***
На парковке
"Садись в машину, я отвезу тебя домой."
Когда Дженнифер немного колебалась, Юшень добавил: "Не переживай, я обычно отвожу всех своих мимолётных увлечений домой, так что ты не исключение."
Не понравился его тон и грубое поведение, Дженнифер слегка нахмурилась, прежде чем сесть в машину.
В течение всей поездки Юшень не произнёс ни слова.
Не выдержав удушающего молчания, Дженнифер решила извиниться за свою резкость, но, как только она собиралась что-то сказать, телефон Юшеня зазвонил.
"Мама, я сейчас за рулём." — сказал Юшень.
"Хм, я еду домой…Нет, ничего не случилось… О, это отличные новости, я скоро буду." После завершения разговора Юшень сказал: "Скажи, где остановиться."
"Вот там, возле большого дерева."
Следуя указаниям Дженнифер, Юшень остановил машину. Передав ей сахарную вату, он сказал:
"Возьми её, если хочешь, иначе выброси в мусорку."
"Юшень, я…"
"Просто уходи." — перебил её Юшень.
Сжав сахарную вату, Дженнифер сжала губы и вышла из машины.
Как только она закрыла дверцу, Юшень тут же тронулся с места на полной скорости.
Смотрев на сахарную вату, Дженнифер вздохнула и медленно направилась к своему дому.
***
В больнице
Юми нахмурилась, заметив небольшие изменения в поведении Цзина.
"Что случилось?"
Цзин энергично покачал головой и улыбнулся.
"Ничего особенного, я просто взволнован встречей со всеми."
Коснувшись его лба, Юми спросила:
"Ты не чувствуешь температуры? Или тошноты? Хочешь, я вызову врача?"
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    Цзин энергично покачал головой и сказал: "Нет, я в порядке."
"Ты уверен? Ты неважно выглядишь. Что-то случилось?" - спросила Юми.
"Нет, я в порядке. Ладно, пошли." Взяв сумку из рук Юми, Цзин схватил ее за руку и выбежал из комнаты.
"Цзин, подожди, машина еще не приехала."
"Не волнуйся, машина уже ждет нас снаружи."
***
В особняке Ли
Когда отец Се и Сингтан прибыли в особняк, там уже было шумно и многолюдно. Гостиная была переполнена друзьями и родственниками.
"Как здорово, наконец-то Цзян и Миан женятся!" — воскликнула Лин с восторгом.
Бет вздохнула и покачала головой.
"Не кажется тебе, что это было недавно, когда они родились."
"Ты имеешь в виду тот момент, когда Сингтан чуть не упал в обморок в больнице? О, я до сих пор помню, как его выгнали из родильного отделения." — засмеялись Юйтан и Майк, вспоминая тот забавный случай.
"Ах, и кто тут говорить, что вы были лучше? Юйтан упал в обморок в родильной, а Майк плакал." — добавил Сингтан.
"Что? Папа, ты упал в обморок?" — удивлённо спросила Линьян.
Наблюдая за этим разговором, Иси строго покачала головой.
"Мои губы были плотно запечатаны. Как и обещала, я никогда не упоминала об этом перед детьми."
"Серьёзно? Папа, ты действительно упал в обморок? "— переспросила Линьян.
Юйтан нахмурился и ответил:
"Ваша мама рожала близнецов, и вы оба были довольно крупными. Ей было трудно, и тёте Анне тоже. Мы были готовы делать кесарево сечение, но мама настояла на естественных родах."
Линьян недовольно нахмурилась.
"Папа, как ты можешь называть меня толстой? Разве я не твоя принцесса?"
Юйтан энергично покачал головой и уточнил:
"О нет, детка, ты не была толстой, Лян был."
Лян вздохнул и покачал головой. Так всегда и было...отец любил Линьян больше.
"Эй, не называй моего сына толстым. Вообще не называй моих детей толстыми. Я рада, что они родились здоровыми." — сказала Иси.
"Подождите, разве я не был тем, кто был не совсем здоров? Почему я стал толстым?" — спросил Лян, вспомнив, как бабушка всегда волновалась о его здоровье.
"Не здоровой?" — переспросила Линьян.
"Да, и, вероятно, это потому, что ты забрала большую часть белка и минералов, которые мы должны были делить поровну." — с досадой ответил Лян своей сестре-близнец.
Линьян прищурила глаза и поджала губы.
"Ты пытаешься сказать, что я много ем?"
"Ну, разве ты не любишь поесть, Линьян?" — спросила Цян, только что вернувшийся с фотосессии.
"Чёрт возьми, моя кузина выглядит так красиво, неудивительно, что Аштон без ума от неё." — пробормотал Иньхай.
Гуан улыбнулся и кивнул.
"Да, она выглядит потрясающе."
Шлёпнув Аштона по плечу, который всё ещё был в шоке, Иньхай спросил:
"Эй, куда ты смотрел?"
Когда Аштон покачал головой, Иньхай добавил:
"Цян здесь, тебе стоит подойти и поговорить с ней."
Когда Аштон лишь кивнул, Гуан спросил:
"Что случилось? Ты выглядишь не очень хорошо. Это сегодня? О боже, мне так жаль. Давай, я отвезу тебя туда." — сказал Цзян, доставая ключи от машины.
"Ничего, брат Цзян, я возьму водителя и…"
"Нет, ты не поедешь одна. Я отвезу тебя. Это место не самое безопасное и…"
"Но тебе нужно оставаться здесь с сестрой Миан." — заметила Цян. Ее нужно было отправиться на вечернюю съёмку, и Цзян должен был отвезти её и забрать, но с таким количеством людей вокруг было бы неудобно, если бы Цзян ушёл.
"Тогда возьми с собой Юшена." — сказал Цзян, собираясь позвонить Юшену, когда Мин остановила его:
"Не тревожь Юшена, он занят важным делом. Как я могу позволить кому-то мешать моему сыну на первом свидании?"
"Я в порядке, почему вы все так волнуетесь обо мне?" — спросила Цян.
Топая по плечу Аштона, Иньхай сказал:
"Эй, это отличная возможность. Пойди и предложи Цян поездку."
Когда Аштон ничего не ответил, Иньхай нахмурился.
"Эй, что с тобой сегодня?"
"Ничего, просто не хочу никуда идти." — помассировав голову, сказал Аштон. Ему не хотелось ничего делать, и он не мог выбросить из головы Эльзу.
"Ты уверен? Это же Цян." Поведение Аштона показалось Иньхаю странным. Обычно он не отказывался от чего-то, связанного с Цян.
Когда Аштон снова покачал головой, Гуан вздохнул и забрал ключи.
"Тогда я поеду с ней."
Когда Иньхай кивнул, Гуан ушёл.
"Папа, это ночное путешествие, я не хочу тебя утомлять." — сказала Цян.
"Но…"
Шагнув вперёд, Гуан поднял руку.
"Я отвезу Цян и верну её обратно в целости и сохранности."
Цзян вздохнула с облегчением и улыбнулась.
"Ну, проблема решена."
Если Гуан поедет с Цян, нам не о чём волноваться, верно?
Когда Сингтан кивнул, Сонгпа предостерёг сына:
"Заботься о Цян и убедись, что вернёшь её безопасно. Будь осторожен и…"
Не дав отцу договорить, Гуан сказал:
"Папа, расслабься. Я буду предельно осторожен."
"Тогда я пойду собирать вещи." — сказал Гуан. После того как Цян ушла, Сонгпа продолжал давать Гуану указания и напоминал о необходимости быть осторожным.
***
В машине Цзина
"Куда мы едем? Это не путь к дому." — спросила Юми.
Обняв её за плечи, Цзин притянул её ближе.
"Ты увидишь, дорогая."
"Но куда мы едем? Мы должны были вернуться домой и…"
"Ш-ш-ш, просто расслабься и позволь мне отвезти тебя туда, куда я хочу, хорошо?"
Юми некоторое время смотрела по сторонам, вздохнула. Обняв Цзина за талию, она уткнулась головой ему в грудь.
"Я не хочу, чтобы ты уставал."
Поцеловав её в макушку, Цзин улыбнулся.
"Не переживай, дорогая, я в порядке."
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    Машина Гуана
Когда Гуан и Цян покидали особняк, было уже почти половина восьмого.
"Во сколько начинается твоя съемка?" — спросил Гуан, пристегивая ремень безопасности.
"Это ночная съемка, так что, возможно, после одиннадцати." — ответила Цян, потянувшись за ремнем и обнаружив, что он застрял. Потянув его сильнее, она нахмурилась, а Гуан только рассмеялся и беспомощно покачал головой.
"Что, над кем ты смеешься?" — спросила Цян.
Гуан расстегнул свой ремень, улыбнулся и покачал головой.
"Не над тобой."
Цян хотела что-то ответить, когда Гуан наклонился и попытался вытащить застрявший ремень.
"Хм, он же был в порядке несколько минут назад." — пробормотал Гуан, тянув ремень сильнее, но замер, когда почувствовал горячее дыхание Цян на своей щеке.
Повернув голову к ней, Гуан полностью застыл, когда губы Цян случайно коснулись его левой щеки.
Цян сжала кулаки и, почувствовав, как её сердце забилось в бешеном ритме, встретилась с его взглядом.
Усиливая хватку на ремне, Гуан вытащил его, используя все свои силы, не отрывая глаз от Цян. С их взглядами, сцепленными друг с другом, Гуан пристегнул ремень и медленно опустил голову.
Отстранившись, он неловко почистил горло и завел двигатель.
Положив руку на грудь, Цян пыталась успокоить своё бешено колотящееся сердце, но, несмотря на все усилия, она не могла выкинуть из головы тот взгляд, который Гуан ей бросил несколько минут назад. И его лёгкий, чарующий и волнующий аромат, наполнявший машину, только добавлял смятения.
Смотря на него, сосредоточенного на дороге, Цян не могла удержаться от улыбки. Она солгала бы, если бы сказала, что не испытывает к нему влечения. Его красивое лицо, идеальная фигура, выдающаяся личность и заботливость — кто бы не был очарован таким мужчиной?
Гуан, который уже испытывал трудности с контролем своих эмоций, крепче сжал рулевое колесо, когда Цян улыбнулась ему. Её сладкая и красивая улыбка только усугубляла ситуацию.
Хотя Цян была из семьи Ли, и его отец убил бы его за любые проявления слабости, Гуан знал, что должен держать себя в руках ради Аштона. Он не мог позволить себе ничего опрометчивого или непродуманного, зная, что его лучший друг детства сильно влюблён в Цян.
Он тоже чувствовал влечение к Цян, но решил оставить это в тайне, поскольку Аштон уже ясно выразил свои чувства к Цян. Как он мог предать друга и ухаживать за ней?
"Как долго это будет?" — спросил Гуан.
"Максимум три часа." — ответила Цян. После паузы она добавила: "Ты можешь остаться в машине и отдохнуть, пока я снимаюсь."
"Нет, всё в порядке, я сопровожу тебя на съемочную площадку и останусь там, пока ты не закончишь. Не безопасно оставлять тебя одну. И папа меня убьёт, если я оставлю тебя одну, так что…"
"Дядя Сонгпа заботится обо мне больше, чем о тебе." — сказала Цян.
Гуан вздохнул и кивнул.
"Да, он больше заботится о девушках, чем о парнях. Хулин, ты и сестра Юми — его любимые."
"Дядя Сонгпа очень милый, и ты тоже милый." Цян расширила глаза от шока и быстро отвернулась. Неужели она только что назвала его милым? Прямо в лицо?
Гуан едва не подавился собственной слюной, услышав это. Он не был готов услышать такое, особенно от неё.
***
Проехав почти два часа, Гуан был вынужден остановить машину, когда погода начала ухудшаться. Шторм был очень сильным, дождь лил как из ведра.
Они оказались за городом, далеко от места, где Цян должна была проходить съемку.
"Это не выглядит хорошо." — пробормотал Гуан, доставая телефон.
Когда он выругался сквозь зубы, Цян спросила:
"Что случилось?"
Перезагрузив телефон, Гуан ответил:
"Сеть пропала."
"Мы на окраине, здесь сеть всегда пропадает." — сказала Цян.
"Что нам теперь делать?" — спросил Гуан.
Цян решительно покачала головой и вздохнула.
"Я не знаю, разве не можем просто вернуться?"
"В такую погоду? Ни за что, мы не вернёмся обратно." Как он мог рисковать и ехать назад в такую погоду? Возможно, он бы рискнул, если бы был один, но с ней рядом он не мог бы этого сделать.
"Не можем ли мы найти место, где можно переночевать, пока шторм не закончится? Я слышала, что в этих местах много постоялых дворов." — предложила Цян.
В этот момент они заметили, как кто-то проезжает мимо на велосипеде. Гуан быстро опустил окно и окликнул мужчину:
"Извините."
Мужчина остановился и спросил:
"Что случилось?"
"Мы немного застряли здесь, вы не знаете, где можно переночевать, пока погода не улучшится?" — спросил Гуан.
Посмотрев на Гуана долго, мужчина кивнул.
"Хм, но вам придётся заплатить вдвое."
Когда Гуан сразу согласился, мужчина жестом показал им следовать за ним.
Закрыв окно, Гуан повернулся к Цян.
"Думаю, он знает, где можно остановиться."
Цян быстро достала платок из сумки и сказала:
"Сначала вытри лицо, посмотри, даже твоя одежда вся мокрая."
Приняв платок, Гуан начал вытирать лицо.
"Всё в порядке, я справлюсь."
***
Остановив машину перед небольшым домом, Гуан расстегнул ремень и сказал:
"Оставайся здесь и надёжно закрой двери. Я проверю, всё ли в порядке, прежде чем впустить тебя. Я сам зайду за тобой, хорошо? Не выходи из машины, пока не увидишь меня, поняла?"
Цян, держась за его рукав, спросила:
"Ты же будешь в порядке? А если что-то случится?"
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    Положив свою руку на ее, Гуан попытался успокоить ее. "Ничего не случится, хорошо? Со мной все будет в порядке, и я очень скоро вернусь, но до тех пор оставайся в машине и, что бы ни случилось, не открывай дверь, пока не увидишь меня."
Когда Цян кивнула, Гуан быстро вышел из машины и направился к дому.
Прождав почти пятнадцать минут, когда Гуан не вернулся, Цян начала беспокоиться. Она не знала, все ли с ним в порядке, и это заставляло ее чувствовать себя неловко.
Подождав пару минут, Цян отстегнула ремень безопасности и быстро вышла из машины.
Из-за сильного дождя и ветра Цян промокла насквозь, как только вышла из машины.
Не заботясь ни о чем другом, она бросилась к дому, но увидела Гуана, который направлялся к машине с зонтиком.
Цян вздохнула с облегчением, быстро подбежала к нему и крепко обняла. "Ааа, слава Богу, с тобой все в порядке. Я так волновалась, думала, с тобой что-то случилось. "
Застигнутый врасплох внезапной атакой объятий, Гуан широко раскрыл глаза от шока, но не смог удержаться и обнял ее, когда она прижалась к нему своим мягким телом. Он знал, что не должен был обнимать ее, но кто мог устоять перед таким очаровательным созданием.
Отстранившись, Цян спросила: "Почему ты так долго?"
"Я не хотел, чтобы ты промокла, поэтому попросил у хозяина дома зонт. Ему потребовалось некоторое время, чтобы найти его, так что...послушай, кто сказал тебе выходить?" Подняв с земли зонтик, Гуан раскрыла его, прежде чем притянуть Цян ближе.
Взглянув на его руку, которая обнимала ее за плечи, Цян покраснела.
"За домом есть небольшая комната, хозяин дома сдал ее нам на ночь, но мы сможем уехать, как только прекратится дождь или, по крайней мере, утихнет ветер." Когда Цян кивнула, Гуан добавил: "Кроме того, хозяин хотел сдать это место только супружеской паре, поэтому мне пришлось солгать ему, что мы женаты."
Когда Цян усмехнулась, Гуан спросил: "Ты ведь не злишься, правда?"
Цян покачала головой и сказала: "Нет, это не так, и я не против побыть какое-то время госпожой Луи."
Гуан удивленно вытаращил глаза и чуть не споткнулся. Удерживая равновесие, он неловко откашлялся. Что ему оставалось делать? Что он должен был сказать? В голове у него было пусто, а сердце бешено колотилось. "Госпожа Луи" звучало так идеально, но, как бы сильно он ни хотел, чтобы ее называли его женщиной, Гуан знал, что этого никогда не произойдет.
"Это та самая?" - спросила Цян.
Гуан кивнул и повел ее в маленькую комнату.
***
Внутри комнаты.
Гуан снял блейзер и закатал рукава, в то время как Цян сняла пальто, обнажив свое платье без рукавов, которое полностью промокло.
Гуан опустил голову и отошел в сторону, потому что ее одежда промокла насквозь и стала прозрачной. Он не хотел, чтобы между ними возникла еще большая неловкость.
В этот момент в дверь постучал хозяин дома. Дав им по тонкому одеялу и пачке печенья, он сказал: "У нас есть только это, так что вам обоим нужно приготовиться ко сну."
Гуан кивнул головой и забрал вещи, прежде чем как следует запереть дверь. Проверив все окна и убедившись, что здесь достаточно безопасно, он направился к Цян, которая сидела на матрасе, разложенном прямо в центре комнаты.
"Твоя одежда все еще насквозь промокла, завтра ты можешь простудиться." - сказал Гуан, прежде чем передать ей одеяло.
"Хм, все в порядке, они скоро высохнут. Похлопав по свободному месту рядом с собой, Цян жестом пригласила его сесть.
Сняв обувь, Гуан сел рядом с ней и начал открывать пачку печенья.
"Кто тебе это дал?" - спросила Цян.
"Хозяин дал мне это одеяло и это печенье. Я знаю, что этого недостаточно, но, по крайней мере, у нас есть что поесть." Достав печенье из пакета, Гуан протянул его Цян и улыбнулся.
После того, как они поели печенья и немного поговорили, Гуан завернул Цян в одеяло и попросил ее немного отдохнуть.
"Тебе не холодно?" Прикоснувшись к рубашке, Цян нахмурилась: "Она насквозь промокла, почему бы тебе ее не снять?"
Гуан удивленно вытаращил глаза и неловко почесал лоб. "Хм, думаю, я в порядке."
"Видишь ли, мое платье тонкое, так оно быстрее высохнет, но твоя рубашка толстая. Это определенно займет больше времени, так что тебе следует снять его и где-нибудь разложить." - предложила Цян.
Немного подумав, Гуан медленно расстегнул рубашку и снял ее.
После того, как он расстелил рубашку в углу, он вернулся и сел рядом с ней.
Лицо Цян уже стало очень красным, когда она увидела идеальное телосложение Гуана. Именно такими она их себе и представляла. Ей стало интересно, что она почувствует, когда прикоснется к ним.
Отбросив свои непристойные мысли, Цян крепче сжала одеяло. Температура упала, и, поскольку на Цян было только платье, промокшее от холодной дождевой воды, она сильно замерзла.
Когда Гуан заметил, что ее плечи дрожат, он нахмурился и спросил: "С тобой все в порядке?"
"Да, мне просто слишком холодно." Гуан потер руки, когда Цян поджала пальцы ног, и нахмурилась еще сильнее.
Не желая делать то, о чем он думал, Гуан вздохнул и беспомощно покачал головой. У него не было другого выбора, как он мог просто позволить ей дрожать?
Придвинувшись ближе, он медленно снял одеяло с ее плеч и обнял ее.
Удивленная его внезапным поступком, когда Цян слегка отстранилась, Гуан быстро убрал руку.
"Я думал, тебе холодно, поэтому... " Остановившись на полпути, Гуан выругал себя за импульсивность.
Когда он собирался что-то сказать, Цян обернула другой конец одеяла вокруг его плеча и придвинулась ближе.


    Экстра (50)

    Затем она обняла его за талию и придвинулась ближе.
Гуан замер на пару минут, прежде чем обнять ее за плечи.
Несмотря на холодную погоду, тело Гуана было неожиданно теплым. Он казался живым обогревателем. Тепло, исходившее от его тела, было таким приятным и согревающим душу. Цян не помнила, когда в последний раз чувствовала себя так спокойно и непринужденно.
Сжав руку в кулак, Гуан закрыл глаза, когда Цян внезапно решила крепче обхватить его за талию и прижаться ближе.
Персиковый запах ее шампуня, сладкий и приятный аромат, исходивший от ее тела, был слишком возбуждающим и все усложнял. То, как она обнимала его за талию, а ее голова покоилась у него на груди, казалось таким совершенным. Только если бы он мог держать ее в своих объятиях вечно. Но Хуан знал, что это невозможно, и ему приходилось сохранять дистанцию. Он не должен был вот так обнимать ее и не думать о ее нежной коже, приятном запахе или нежных губах. Но, как бы он ни старался, он не мог заставить себя отстраниться.
В конце концов, Гуан не смог удержаться и потерся носом о ее волосы и погладил по плечу. Все, что было связано с ней, делало его таким слабым, что он не мог думать ни о чем другом.
Цян, с другой стороны, наслаждалась ощущением близости с ним. Ей нравилось, как Гуан гладил ее плечи.
Подняв голову, когда Цян встретилась с его глубоким, но полным желания взглядом, она нервно сглотнула. Ей всегда нравились его глаза, а сейчас она любила их еще больше. Все в этом мужчине, от губ до бровей, было таким совершенным.
Когда Гуан начал ласкать ее щеки, Цян вздрогнула и закрыла глаза.
"Твоя кожа такая нежная." - пробормотал Гуан.
Скользнув руками с его талии на затылок, Цян нервно сглотнула.
Обхватив одной рукой ее шею, Гуан приподнял ее другой и усадил к себе на колени.
Обхватив его ногами за талию, Цян тихо застонала, когда Гуан начал покрывать поцелуями ее шею.
Когда его холодные губы коснулись ее кожи, Цян почувствовала, как по спине побежали мурашки. Она никогда раньше не испытывала такого странного ощущения, как сейчас. Она никогда раньше не была так близка ни с одним мужчиной.
Многие мужчины хотели залезть к ней в трусики, но Цян знала, как им отказать, но с Гуаном все было по-другому. Она хотела, чтобы он воспользовался ею всеми возможными способами.
Цян всегда была высокого мнения о Гуане, потому что он был не только красив и привлекателен, но и очень способным человеком. То, как ему удалось основать собственную компанию, и то, как он добивался успеха во всем, за что брался, и как с каждым днем поднимался все выше, делало его еще более привлекательным.
Лаская ее бедра, Гуан начал покрывать поцелуями все ее лицо и остановился в нескольких дюймах от ее губ.
Цян, которая ждала, когда его губы встретятся с ее губами, нахмурилась, когда ничего не произошло.
Когда она медленно открыла глаза, то увидела, что Гуан пристально смотрит на нее. "Ч-что случилось?"
Опустив голову, Гуан энергично помотал ею. "Я не могу, я имею в виду, что мы не можем этого сделать. Это неправильно." Как бы сильно он этого ни хотел, Гуан знал, что уже перешел все границы.
Обхватив ладонями его щеки, Цян приподняла его лицо и прошептала: "Все в порядке."
Прежде чем Гуан успел что-либо сказать, Цян прижалась губами к его губам.
Последние остатки его воли и совести разлетелись на миллионы мелких кусочков, когда ее мягкие губы встретились с его губами.
Это было именно так, как он и предполагал, мягко, нежно и сладко.
Медленно приподняв ее, Гуан прижал ее к себе, их губы все еще сосали друг друга.
Цян застонала, когда его влажный язык нашел ее. Когда их языки танцевали вместе, а руки Гуана блуждали по всему ее телу, у Цян кружилась голова. Гуан сводил ее с ума, и она не могла сдержать стонов.
Когда с неба хлынул проливной дождь, они продолжали целоваться, не задумываясь о последствиях, с которыми им придется столкнуться позже.
Если Гуан чувствовал вину за предательство своего друга, как далеко могла зайти эта пара?
Будет ли Гуан отстаивать их зарождающуюся любовь или предпочтет дружбу Цян?
***
Особняк Ли.
"Съемки отменили?" - спросила Мин.
Нуан кивнул головой и ответил: "Да, я только что позвонил людям, которые отвечали за съемку, и они сказали, что, поскольку погода на той стороне действительно очень плохая, им пришлось отменить съемку."
"Но..."
"Хорошо, тебе не нужно беспокоиться о Цян. Пока Гуан будет с ней, беспокоиться не о чем. Я уверена, что он хорошо о ней позаботится." Из всех мальчиков Сингтан больше всех верил в Гуана.
"Да, мама, не волнуйся о них. Я уверен, что они в безопасности." Цзян поддержал своего отца.
Мин чувствовала себя очень неловко и все же настояла, чтобы Сингтан продолжал звонить детям.
Как раз в этот момент Юшень вошел в особняк в очень плохом настроении. Он все еще злился на Дженнифер за то, что она так низко о нем думала. Она действительно думала, что он был похож на тех богатых избалованных сорванцов, которые всегда были окружены горячими женщинами?
Единственное, чего Юшень терпеть не мог, так это когда его называли кем-то, кем он не был, а Дженнифер назвала его бабником, которым он не был, что разозлило его еще больше.
"А вот и другой наш мальчик." - сказал Юйтан.
"Мы ждали тебя, парень, заходи, мы только начали играть в карты." - Иньхай позвал его.
Когда Юшень лишь слабо улыбнулся им, Мин нахмурилась и быстро подошла к сыну. "Что это? Что случилось?”
"Ничего, мам, я просто устал. Я только приму душ и спущусь через минуту, хорошо?" Обняв маму, Юшень пошел в свою комнату.


    Экстра (51)

    "Юш..." Мин собиралась побежать за сыном, но её остановил Сингтан.
"Ладно, пусть будет так. Может, он немного расстроен, но я уверен, что скоро он справится и вернётся."
"Но..."
Положив руку на плечо Мин, Сингтан нахмурился.
"Милая, кажется, ты так сосредоточена на детях, что совсем забыла про меня." Он сделал недовольную гримасу, тыкая себя в живот. "У меня болит живот, и я чувствую головокружение."
Мин рассмеялась и беспомощно покачала головой.
"Хорошо, что ты хочешь, чтобы я сделала? Помассировать живот?"
Когда Сингтан кивнул, Юйтан, Майк, Анна и Иси, стоявшие рядом, разразились громким смехом.
"О боже, он всё такой же." — сказал Майк.
"Я думал, он давно уже повзрослел." — добавил Юйтан.
"Что за чушь? Сингтан такой же милый и очаровательный, как и всегда." — сказала Анна.
"Верно, вы двое постарели, а мистер Ли остался прежним." — добавила Иси.
Майк и Юйтан нахмурились и возразили:
"Что вы имеете в виду под "постарели"? Вы хотите сказать, что мы уже не милые и не очаровательные?"
Анна энергично помотала головой и пожала плечами.
"Когда я такое сказала?"
"Да, именно, я тоже такого не говорила." — добавила Иси.
В этот момент в особняк вошли мистер и миссис Мо.
Когда Мин их увидела, она расширила глаза от шока. Разве они не должны были забрать их из аэропорта?
Взглянув на часы, Мин ударила себя по лбу. Они действительно забыли забрать их.
Обратившись к мужу, Мин в панике воскликнула:
"Сингтан, нам нужно было..."
Не дав ей договорить, Сингтан сказал:
"Расслабься, дорогая, я уже отправил кого-то в аэропорт."
"Что ты имеешь в виду?" Нахмурившись, Мин спросила. "Ты специально не напомнил мне об этом?"
Когда Сингтан одновременно покачал головой и кивнул, Мин сжала губы и пристально посмотрела на него.
"Ах, посмотрев на всех вас, вы всё такие же." — с восторгом обняла всех миссис Мо. После того как они уехали из страны S три года назад, миссис Мо не контактировала с ними. Поэтому, увидев их спустя столько лет, она не могла сдержать слёз.
"Мне так жаль, Шана, что мы не забрали тебя и мистера Мо..."
Не дождавшись окончания фразы, миссис Мо сказала:
"Всё в порядке, мистер Ли действительно прислал своих людей, чтобы нам помочь, и здесь сейчас так замечательно, как же вы могли не прийти?"
"Но где дети?" — спросил мистер Мо.
"Дети в саду, но Юми и Цзин ещё не пришли." — ответила Анна.
В это время Юми и Цзин вошли в особняк, держась за руки. У обоих на лицах была яркая улыбка, так что было не трудно догадаться, что произошло что-то хорошее.
"Ах, вот они. Мы как раз говорили о вас." — сказала Иси.
Миссис Мо ахнула и посмотрела на Юми с слезящимися глазами.
"Ах, посмотрев на тебя, те журналы и фотографии совсем не передают, какая ты красивая в жизни. Ты стала ещё прекраснее, чем в последний раз, когда я тебя видела."
"Я скучала по тебе, тётушка." — сказала Юми, обняв миссис Мо.
"Я тоже скучала, и надеюсь, что ты не простила моего сына слишком легко?"
Юми рассмеялась и ответила:
"Немного подразнила его."
Обняв Юми за плечо, Цзин сказал:
"Мы хотим вам кое-что рассказать."
Юми подняла палец и с улыбкой сказала:
"Мы обручились."
***
Несколько часов назад
На скале
Оглядевшись, Юми спросила:
"Что мы здесь делаем?"
Обняв её сзади, Цзин положил подбородок ей на плечо.
"Знаешь, у меня была замечательная подруга детства. Мы вместе ходили в детский сад, потом в школу, затем в колледж. Мы были вместе всё время, и она была очень важной частью моей жизни. На самом деле, она и сейчас остаётся важной частью моей жизни."
Юми рассмеялась.
"Да?"
Цзин кивнул и продолжил:
"Да, и знаешь что? Я её очень люблю, больше, чем что-либо в этом мире. С самого начала у меня для неё было особое место в сердце."
"Даже когда ты был ребёнком?" — спросила Юми.
"Даже когда я был ребёнком." Поцеловав её в шею, Цзин добавил: "Я начал встречаться с ней, как только мы вошли в старшие классы, и мы были вместе до окончания колледжа. Но после этого мне пришлось уехать, и я не мог вернуться три долгих года."
Остановившись на мгновение, он продолжил:
"За эти три года не было ни одного дня, когда я не скучал по ней, но, несмотря ни на что, я не мог вернуться. Бывали моменты, когда я хотел крепко обнять её и уснуть у неё на коленях, но я не мог. Я знаю, что поступал с ней несправедливо, но я не мог рисковать её жизнью вместе со мной. Я могу потерять, но не её. Но теперь я вернулся и хочу всё исправить. Я хочу любить её и делать её особенной всё время. Я хочу сделать её своей навсегда."
Перевернувшись, Юми обняла его за шею и улыбнулась.
"Хмм, думаю, она тоже этого хочет."
"Как ты думаешь, она примет моё предложение? Как ты думаешь, она выйдет за меня? Думаешь, она согласится стать моей второй половинкой на всю жизнь?" — спросил Цзин.
Юми расширила глаза от шока и замерла. Предложение? Брак? Вторая половинка? Разве Цзин собирался сделать ей предложение?
Легонько постукивая её по носу, Цзин улыбнулся.
"Знаешь, когда мы были в старших классах, ты говорила, что хочешь такую же историю любви, как у твоих родителей?"
Когда Юми кивнула, Цзин добавил:
"Ну, мы не можем иметь такую же историю любви, как у них, потому что у каждого своя история. Но мы можем начать, как они."
Не дождавшись её ответа, Цзин сказал:
"Подожди меня."


    Экстра (52)

    Прежде чем Юми успела что-либо сказать, она увидела, как Цзин побежал к черной машине, припаркованной неподалеку от них.
В этот момент из машины вышел мужчина и что-то передал Цзину.
Обсудив с ним несколько вопросов, Цзин похлопал мужчину по плечу и побежал обратно.
"Хорошо, я вернулся." - сказал Цзин, прежде чем схватить ее за руку и повести к обрыву.
Потирая руки, Цзин сделал несколько глубоких вдохов и что-то пробормотал.
"О чем ты говоришь?" - спросила Юми.
Цзин энергично покачал головой и вздохнул, прежде чем взять ее за руки.
Прижавшись губами к костяшкам ее пальцев, Цзин сказал: "Юми, с того самого дня, как мы встретились, ты была для меня единственной, и ты единственная женщина, которая живет в моем сердце и мыслях. Мои мечты и мысли всегда наполнены тобой. Я думаю о тебе, когда сплю, а также когда бодрствую. Короче говоря, все вокруг тебя. Вся моя жизнь вращается вокруг тебя. Я знаю, что во многом ошибся. Это моя вина, что я оставил тебя одну на три долгих года. Но я обещаю, что с сегодняшнего дня я больше никогда не оставлю тебя одну. Я всегда буду с тобой."
Достав из кармана темно-синюю бархатную коробочку, Цзин продолжил: "Я обещаю, что буду радовать тебя и любить до последнего вздоха. Мое сердце бьется только для тебя, Юми, и я люблю тебя. Итак, любовь моя..." - опустившись на колени, Цзин достал из кармана кольцо и спросил: "Ты выйдешь за меня замуж?"
Протянув ей кольцо, Цзин добавил: "У тебя есть пять минут, чтобы принять решение."
Юми хихикнула и энергично закивала головой, прежде чем опуститься на колени.
Поцеловав ее левую руку, Цзин улыбнулся, быстро надел кольцо на безымянный палец и вздохнул с облегчением.
"Спасибо, что согласилась, на секунду я подумал, что ты не примешь мое предложение. И я был готов прыгнуть с этого обрыва, если бы ты отказалась."
Хлопнув его по руке, Юми нахмурилась: "Не говори так, зачем тебе прыгать со скалы? И с какой стати мне не хотеть выйти за тебя замуж? Я ждала этого, сколько себя помню, Цзин. Стать твоей навсегда...это то, о чем я всегда мечтала."
"Я знаю, что предложение несколько неуместно, но я устрою тебе грандиозную свадьбу и... "
Перебив его, Юми сказала: "Это лучшее предложение в мире, милый. Это то самое место, где папа дважды делал маме предложение. Мама всегда говорит, что лучшее в ее жизни произошло именно здесь, и даже самое лучшее в моей жизни происходит именно здесь. Я чувствую, что наши отношения уже благословенны."
"Я благословлен, потому что ты - часть моей жизни." Они потерлись носами, Цзин положил руки ей на шею и их губы соприкоснулись.
***
Настоящее.
"А-а-а, вы оба тоже обручились." - крикнула Миан, прежде чем броситься к ним.
Крепко обняв Юми, Миан завизжала от волнения. "Боже мой, теперь мы можем столько всего сделать вместе. Сначала давайте выберем место проведения свадьбы, а потом..."
"Хорошо, подождите секунду. Вы вчетвером планируете пожениться?" - спросил Майк.
Обняв Юми за плечи, Цзин кивнул. "Да, мы уже все обсудили, и мы позволим Юми и Миан выбрать место и все остальное."
Повернувшись к Сингтану, Майк улыбнулся. "Видишь, чувак, ты забираешь мою дочь, и кто-то забирает твою дочь, так что, думаю, мы квиты."
Когда Сингтан улыбнулся от уха до уха, Майк нахмурился: "Почему ты улыбаешься? Почему тебе не грустно?"
Похлопав Майка по щекам, Сингтан улыбнулся еще шире. "Вот увидишь, приятель."
***
Следующим утром.
Прижавшись губами к ее лбу, Гуан погладил ее по щекам и вздохнул. Он знал, что то, что произошло прошлой ночью, было неправильным, но когда Цян взяла инициативу в свои руки и поцеловала его, он не смог удержаться и поцеловал ее в ответ, и в итоге они целовались и обнимались всю ночь напролет.
Как он мог удержаться от объятий с такой очаровательной девушкой? Гуану нравилось, как она таяла в его объятиях, и он не мог удержаться, чтобы не прижать ее к себе еще крепче. Только если бы он мог остановить этот момент и держать ее в своих объятиях вечно.
Но он знал, что это невозможно, и как бы сильно он это ни ненавидел, он должен был отпустить ее.
Прижавшись ближе, Цян медленно открыла глаза и улыбнулась ему. Уткнувшись лицом в его шею, она вздохнула. "Доброе утро."
Закрыв глаза, Гуан сделал глубокий вдох, прежде чем медленно отстраниться от нее.
Когда Гуан внезапно встал, Цян нахмурилась. "Что случилось?"
Не говоря ни слова, Гуан взял свою рубашку и начал надевать ее.
Взяв свой блейзер, он открыл дверь и вышел, прежде чем сказать: "Я жду тебя возле машины."
"Подожди, что..." Цян нахмурилась еще сильнее, когда Гуан вышел, полностью игнорируя ее присутствие.
Сбросив одеяло, она схватила пальто и быстро бросилась за ним.
***
Внешне.
Рядом с машиной.
Бросив пальто на капот, Цян спросила: "Что это было? Почему ты меня игнорируешь?"
"Я не игнорирую тебя, я..."
"Перестань врать, Гуан, я знаю тебя с самого рождения. Ты думаешь, что сможешь обмануть меня своей ложью?" - спросила Цян.
Когда Гуан ничего не ответил, Цян спросила: "Это из-за вчерашнего? Ты боишься отца?"
Не дожидаясь его ответа, Цян добавила: "Послушай, не волнуйся ни о чем, ладно? Я поговорю с папой, ты ведь знаешь, что ты ему очень нравишься, верно? Мы можем разобраться с этим вместе и..."
Прервав ее, Гуан резко сказал: "Дело не в твоем отце или в моем отце, ясно? И нет никаких "мы" или "вместе."
"Что ты имеешь в виду?" - спросила Цян. Она почувствовала перемену в поведении Гуана. Он вел себя не так, как раньше, и что-то в нем было не так. Вчера вечером у них все было в порядке?
"Слушай, давай не будем устраивать сцен, ладно? Я отвезу тебя домой." Достав ключи, Гуан уже собирался отпереть машину, когда Цян выхватила у него ключи.


    Экстра (53)

    "Ты думаешь, что я так просто всё забуду?" — закричала Цян.
"Цян, ты…"
"Прекрати." — перебила его Цянь. "Что с тобой, Гуан? Мы ведь были в порядке вчера. Что случилось вдруг и почему ты ведёшь себя так? Если это какой-то розыгрыш, то лучше прекрати, потому что мне это не нравится."
"Это не шутка и со мной всё в порядке. Всё, что я говорю, правда: нас никогда не будет." — закричал Гуан.
"Прошлой ночью…"
"Прошлой ночью случилась ошибка, и это не должно было произойти." — перебил её Гуан.
"Ошибка? Ты считаешь это ошибкой? Как ты можешь так говорить?" Цянь не понимала, почему Гуан ведёт себя так. Разве всё не было хорошо ещё вчера? Что произошло с ним вдруг?
"Да, это была ошибка, так что давай просто забудем, что произошло. Это не так уж сложно."
Цян нахмурилась и закричала:
"Что ты имеешь в виду под «забудем»?" Схватив Гуана за воротник, она спросила: "Ты хочешь сказать, что прошлая ночь ничего для тебя не значила?"
Оттолкнув ее руки, Гуан сказал: "Не говори мне, что ты думала, что это действительно что-то значило."
Слова Гуана сильно ранили Цян, и её глаза начали наполняться слезами.
Когда Гуан увидел её слёзы, его сердце сжалось. Как сильно он хотел обнять её и крепко прижать к себе, но он знал, что если не отпустит её сейчас, потом у него не будет возможности сделать это снова.
Гуан понимал, что ему предстоит выбрать между дружбой с Аштоном и любовью к Цян.
Да, он любил её, и он никогда не осознавал этого до прошлой ночи. Когда он целовал её и обнимал её до утра, когда они были вместе всю ночь, Гуан чувствовал себя хорошо. Его сердце было полно, а теперь, когда он намеренно отстранял её, оно было пустым. Но у него не было другого выбора.
Гуан никогда бы не оттолкнул Цян, но все знали, как сильно Аштон её любит. На самом деле, Аштон влюблён в неё с тех пор, как они были в старшей школе, и именно Гуан подтолкнул его признаться в своих чувствах. Теперь, если Гуан вдруг объявит всем о своей любви к Цян, разве это не будет несправедливо по отношению к Аштону? Он не хотел терять друга детства, поэтому решил вести себя жестко.
Но он не понял, что даже если он оттолкнёт Цян, сможет ли она когда-нибудь влюбиться в Аштона? Поможет ли это всем троим? Правильно ли ему ставить свои чувства и счастье на второй план, продолжая поддерживать друга, зная, что это не произойдет?
Если между Цян и Аштоном что-то случится, сможет ли он видеть женщину, которую любит, в объятиях Аштона? Как долго он сможет сдерживать свои чувства и продолжать притворяться?
Отвернувшись от неё, Гуан добавил:
"К тому же это был просто поцелуй. Он случился в пылу момента и никогда не должен был значить что-то."
"Просто поцелуй? Это всё, что ты думаешь? Для тебя это был просто поцелуй? Никаких чувств, ничего?" — спросила Цян.
Когда Гуан не ответил, Цян схватила его за рукав и закричала:
"Ответь мне, не было ли никаких чувств?"
Оттолкнув её руки, Гуан резко ответил:
"О чём ты говоришь? Чувства? Ты с ума сошла? Это ничего не значило, понятно? Теперь прекрати суетиться."
"Суетиться? Слушай, Гуан, я не знаю, что происходит, но…"
"Да ничего не происходит, понятно? Это был просто поцелуй и ничего больше. И разве ты не из индустрии развлечений? Разве такие вещи там не обычны и…" Гуан расширил глаза от шока, сжав губы. Подойдя ближе к ней, он запаниковал: "Я не это имел в виду…"
"Так вот что ты на самом деле обо мне думаешь?" — насмешливо произнесла Цян.
"Нет, я…"
Вытирая слёзы, Цян глубоко вздохнула и сказала:
"Может, я была единственной, кто поддалась пылу момента."
"Цян, я не хотел…"
"Ты не первый, кто так думает, так что это не имеет значения. Я уже слышала такое несколько раз, но слышать это от кого-то, кто мне дорог, больно."
Передав ему ключи, Цян сказала:
"Просто передай мне мою сумку, я найду выход."
Гуан расширил глаза от шока и закричал:
"Что? Нет, я не оставлю тебя одну."
Цян вернула ключи, открыла машину и достала свою сумку.
"Цян, подожди, мы далеко от города. Ты не найдёшь выход отсюда, и я не позволю тебе уйти одной. Ты знаешь, насколько это рискованно?" — закричал Гуан.
Ему было стыдно за то, что он увлёкся и сказал глупости, но как он мог просто отпустить её?
Обратившись к нему, Цян улыбнулась.
"Я из индустрии развлечений, помнишь? Даже если что-то пойдёт не так, это не такая уж большая проблема. Я уже привыкла к этому."
Гуан сжал губы и опустил голову.
"Ты знаешь, я не имел в виду этого. Я никогда не мог бы думать о тебе так, Цян. Я знаю тебя с тех пор, как мы были маленькими. Я знаю, что ты никогда бы не прибегла к таким грязным методам ради чего-то."
"Цян, Гуан." — закричал Юшень.
Бросившись к ним, он с облегчением вздохнул.
"О, слава богу, я вас нашёл. Вы не представляете, как все переживают за вас. Мама паникует с самого утра, и папа попросил меня искать вас. Я звонил вам весь день. Почему вы не ответили на звонок? И…"
Остановившись на полпути, Юшень прищурился, заметив красные, опухшие и слезящиеся глаза Цян.
"Подождите, почему Цян плачет?" — спросил он.
Цян прикусила нижнюю губу, прикрыла рот рукой и бросилась в объятия брата.


    Экстра (54)

    Юшень удивленно распахнул глаза и спросил: "Что случилось? Почему ты плачешь? Что-то случилось?"
Уткнувшись лицом в грудь Юшеня, Цян покачала головой. "Ничего страшного, я просто скучала по тебе, маме, папе и по всем остальным."
"Но..."
"Отвези меня домой, Юшень. Я хочу увидеть маму." - сказала Цян между всхлипываниями.
Отстранившись, Юшень вытер слезы и обхватил ладонями ее щеки. "Эй, почему ты плачешь? Я уже здесь, так что тебе не о чем беспокоиться, хорошо? Боже, ты выглядишь ужасно, когда плачешь."
Когда Цян не перестала плакать, Юшень нахмурился еще сильнее. Обычно, когда он называл ее уродиной, Цян начинала закатывать истерики и выбивать из него все дерьмо, но сегодня все было по-другому. Цян продолжала обнимать его и зарыдала еще сильнее.
Взглянув на Гуана, который смотрел на него затуманенными глазами, Юйшень поджал губы. Казалось, что между ними что-то не так, но он не мог точно сказать, что именно.
Юшень рано утром уехал из дома, чтобы найти их. Все стало намного проще, когда Инхаю удалось отследить их точное местоположение.
"Эй, Цян, помнишь, чему нас учил отец, когда мы были маленькими?" - спросил Юшень.
Цян медленно кивнула головой и сказала: "Ли не плачут."
Юшень улыбнулся и кивнул головой. "Да, так почему же ты плачешь? Помни, что ты Ли, а мы должны заставлять других плакать."
Вытерев слезы, когда Цян кивнула, Юшень погладил ее по голове и сказал: "Иди и посиди в машине. Я буду через минуту."
Убедившись, что Цян села в машину, Юшень набросился на Гуана. "Что ты наделал? Почему моя сестра плачет?"
Когда Гуан ничего не ответил, Юшень закричал: "Ты что, не собираешься ничего говорить сейчас? Ты собираешься молчать? Расскажи мне, что произошло."
Оба брата Ли всегда были очень привязаны к своим сестрам. Увидев, в каком плачевном состоянии находится Цян, Юшень вскипел.
"Ты знаешь, как тебе повезло, что брата Цзяня здесь нет? Ты знаешь, что бы случилось, если бы он был здесь?" - спросил Юшень.
Когда Гуан по-прежнему ничего не сказал, Юшень нахмурился еще сильнее. "Дядя Сонгпа убьет тебя, если ты действительно издевался над Цян."
"Позаботься о ней." - сказал Гуан, прежде чем сесть в свою машину и уехать.
Массируя лоб, Юшень вздохнул. Он и так был очень расстроен после того, что произошло между ним и Дженнифер вчера в кинотеатре. И теперь, увидев Цян в таком состоянии, его настроение ухудшилось.
Сделав глубокий вдох, Юшень успокоился, прежде чем сесть в машину.
***
Корпорация Ли.
То и дело поглядывая на часы, Дженнифер не переставала удивляться, почему он до сих пор не приехал.
Вчера, после ухода Юшена, Дженнифер поняла, что перегнула палку и наговорила лишнего.
Она не могла перестать думать о нем всю ночь. Она также чувствовала себя очень виноватой за то, что набросилась на него без всякой на то причины.
Ее чувство вины усилилось, когда она поняла, что никто в офисе на самом деле не знал и не говорил о том, что произошло вчера.
Дженнифер хотела извиниться перед ним за свое грубое поведение, но время приближалось к обеду, а Юшень еще не пришел.
Достав телефон, Дженнифер собралась позвонить ему, но передумала. Что он скажет? А что, если он проигнорирует ее звонок? Как она сможет снова встретиться с ним, если он на самом деле игнорирует ее звонки и сообщения?
Отбросив телефон в сторону, она застонала от разочарования. Она все испортила, но Дженнифер была полна решимости наладить отношения с Юшеном.
***
Корпорация Се.
Офис Инхая.
"Эй, зачем ты меня позвал?" - спросила Бекка.
"Ах, слава Богу, ты здесь, мне действительно нужна твоя помощь в одном очень важном деле." - сказал Инхай, прежде чем броситься к Бекке.
Бекка, напротив, не могла отвести от него глаз. Как может кто-то быть таким обаятельным, умным, красивым и сексуальным одновременно?
Бекка была по уши влюблена в Иньхая еще со школы, но у нее никогда не хватало смелости сказать ему об этом, потому что она не была уверена, чувствует ли он то же самое или нет.
Когда Инхай попросил ее зайти к нему в офис, сказав, что хочет поговорить с ней о чем-то важном, Бекка обрадовалась. Хотя она и не знала, о чем он хотел с ней поговорить, Бекка все равно не могла избавиться от головокружения.
"Помочь? Какого рода помощь?" - спросила Бекка.
"Я не могу принять помощь Цян, потому что она моя сестра, и ты знаешь, что Хулин занята на своей новой работе, а ребята не очень хороши в таких вещах. И ты единственная девушка из нашей группы, которая ничем не занимается, поэтому я подумал, что, может быть, ты могла бы мне помочь. Не дожидаясь ее ответа, Инхай добавил:  "Ты ведь помнишь Жасмин, верно?
"Слишком умная и заносчивая девушка из нашей старшей школы?" - спросила Бекка.
Инхай кивнул головой и сказал: "Да, Жасмин. Я встретился с ней пару дней назад в торговом центре, и тогда мы обменялись номерами телефонов. Поговорив пару дней, мы решили пойти на свидание, поэтому мне нужна твоя помощь, чтобы выбрать подарок для нее."
Бекка поджала губы и сжала руку в кулак. "Значит, ты позвал меня только для этого?"
"Что еще? Я не понимаю." - спросил Инхай.
Схватив свою сумку, Бекка встала и направилась к двери.
"Эй, Бек, подожди." - крикнул Инхай, прежде чем броситься к ней.
"Послушай меня, Инхай, я сейчас ничем не занята, но это не значит, что у меня есть время на это дерьмо. Не зови меня помогать тебе с такими дерьмовыми и неуместными вещами. И, к твоему сведению, я уже устроилась на работу в финансовый отдел корпорации "Ян", так что твое дерьмо меня больше не касается." - огрызнулась Бекка.
Остановившись на полпути, она обернулась и добавила: "И если ты действительно хочешь что-то подарить этой похотливой женщине, как насчет секса с тобой? Это был бы идеальный подарок для нее."
Не дожидаясь его ответа, Бекка выбежала из кабинета.


    Экстра (55)

    Инхай, всё ещё потрясённый гневом Бекки, пытался понять, где он ошибся. Всё, что он сделал, это попросил её помочь с подарком. Разве это неправильно?"
Доставая телефон, Инхай попробовал ей позвонить, но она постоянно отклоняла звонок. После нескольких попыток Инхай нахмурился, осознав, что она его заблокировала.
Нахмурив брови, Инхай бросил телефон и скрипя зубами, размышлял, как она могла его заблокировать. Разве они не были друзьями детства? Как можно заблокировать друга детства?
Почему-то мысль о том, что Бекка оттолкнула его, вызывала у него раздражение.
***
Корпорация Ли
"Старший брат не будет приходить в офис несколько дней, так что перенеси его встречи согласно моему расписанию." — поручил Юшень Гемину. Поскольку Цзян собирался на свадьбу, Юшень решил дать своему старшему брату немного свободы и отвлечься от мыслей о Дженнифер, которая занимала его мысли и сердце.
"Не переживайте, я всё организую и дам вам знать." — ответил Гемин.
Когда Юшень кивнул, Гемин ушёл.
Юшень вытащил телефон из кармана и некоторое время колебался, прежде чем бросить его в сторону. Он не собирался звонить ей. Почему он должен это делать? Разве это не её вина? Она назвала его ловеласом, так что не ей ли первой извиниться?
Когда он вошёл в здание, Юшень ожидал увидеть её, но, не увидев, был сильно разочарован.
***
Снаружи
"Послушай, мне просто нужно поговорить с Ю...то есть с боссом. Я обещаю, что сразу уйду. Пожалуйста, это очень важно." — умоляла Дженнифер, которая не могла пройти мимо Сайши.
"Боссу предстоит множество встреч, он очень занят. Он велел мне не пускать никого без разрешения." — отвечала Сайша. Ей не хотелось пускать Дженнифер в офис Юшена.
"Клянусь, я не буду его беспокоить. Мне нужно всего две минуты." Дженнифер снова попросила. Как она могла просто уйти, не встретившись с ним? Когда Юшень пришёл, Дженнифер была на еженедельном совещании своего отдела, поэтому её план встретиться с ним сразу по его прибытию провалился.
После нескольких попыток, когда Сайша продолжала отказывать, Дженнифер не оставалось ничего другого, как позвонить Юшеню.
Доставая телефон, Дженнифер позвонила ему.
"Привет, это я. Эмм, я стою снаружи, но ты, похоже, занят, так что… Ах, хорошо."
Через несколько секунд Юшень открыл дверь и жестом указал Сайше уйти.
Посмотрев на Дженнифер с серьёзным и раздражённым выражением лица, Юшень повернулся и ушёл, оставив дверь открытой.
Дженнифер глубоко вздохнула и вошла в его офис.
***
Внутри офиса Юшена
"В чём дело? Что ты хочешь?" — спросил Юшень.
Покусав губу, Дженнифер слабо улыбнулась.
"Привет."
"Ты пришла сюда только ради «привет»?" — спросил Юшень.
Дженнифер энергично покачала головой и сказала:
"Нет, я пришла извиниться за то, что сказала вчера."
После короткой паузы Дженнифер вздохнула и продолжила:
"Я знаю, что не должна была говорить всё это, но я разозлилась, когда коллега меня увидела, и ещё больше разозлилась, когда ты продолжил вести себя, как будто ничего и не произошло. Слушай, я перепугалась, понятно? И мне очень жаль, прошу, не сердись больше."
Когда Юшень не сказал ничего в ответ, Дженнифер запаниковала. Он всё ещё выглядел очень сердитым, и ей не нравилось его сердитое лицо.
Подойдя к нему, Дженнифер легонько дотронулась до его руки и медленно потянулась за его рукава.
Последний остаток гнева в его сердце улетучился от её милого лица.
"Я прошу прощения." — снова сказала Дженнифер, надув губы. "Обещаю, что больше никогда так не буду."
Сдерживая желание ущипнуть её за щёки, Юшень прочистил горло и начал предъявлять претензии.
"Ты назвала меня ловеласом."
"Мне жаль."
"Ты сказала, что я избалованный богач."
"Нет, ты не такой."
"Ты также сказала, что я отношусь к тебе как к очередной интрижке, хотя на самом деле у меня никогда не было интрижек, и я не ловелас. Я отношусь к тебе хорошо, это не значит, что я интриган. Это означает, что я серьёзно к тебе отношусь."
Дженнифер расширила глаза от шока и нервно сглотнула. Серьёзно к ней? Её босс и младший наследник семьи Ли собирается ухаживать за ней?
"Я…"
"Я прощу тебя, но у меня есть одно условие." — перебил её Юшень.
"Какое условие?" — спросила Дженнифер.
"Не отталкивай меня."
"Юшень, ты…"
"Ты не хочешь, чтобы я тебя простил?" — спросил Юшень.
Когда Дженнифер кивнула, Юшень улыбнулся и погладил её по голове.
"Тогда не отталкивай меня и…..." Потёр живот, добавил. "Пообедай со мной."
"Ладно, но я заплачу." — сказала Дженнифер.
Юшень улыбнулся и кивнул.
"Твои деньги и место по твоему выбору, но я нас туда отвезу."
Когда Дженнифер улыбнулась и кивнула, Юшень взял ключи от машины и вышел из офиса вместе с ней.
***
Вечер
Особняк Ли
"Ты можешь поверить, что она действительно заблокировала меня? Не понимаю, что с ней не так." — продолжал волноваться Инхай.
"Что ты сделал?" — спросил Юшень.
После того как Инхай рассказал всё, он спросил:
"Теперь скажи мне, что такого страшного в том, что она действительно разозлилась и заблокировала меня?"
"Слушай, ты действительно собираешься встречаться с Джасмин? Ты знаешь, какая у неё плохая репутация, да?" — спросил Юшень.
"Разве у неё тоже нет какого-нибудь папочки?" — добавил Гуан.
"Ладно, забыли про нее. Но почему Бекки на меня злиться? - спросил Инхай
"Ты не знаешь? Бекка нравился ты со школы." — ответил Чжан Яоцу.
"Что? Это невозможно. Мы были маленькими тогда, а теперь мы взрослые. Почему она всё ещё меня любит?" — удивился Инхай.
"А что такого? Аштону нравилась Цян в школе, и до сих пор нравится." — добавил Яоцу.
Сжав бокал, Гуан сжал губы.


    Экстра (56)

    Всякий раз, когда Гуан слышал имя Аштона рядом с именем Цян, его охватывало чувство тревоги.
Убедившись, что Цян уехала с Юшенем, Гуан продолжил блуждать по окрестностям, не спеша возвращаться домой или в офис. Он знал, что причинил ей боль, но был бессилен что-либо изменить, а попытка оттолкнуть её делала его ещё более беспомощным.
"Эй, парень, ты в порядке? Почему у тебя лицо такое красное?" — спросил Яоцзу.
Чихнув несколько раз, Гуан достал платок и кивнул головой.
"Да уж, что с вами случилось? Кажется, вы оба сильно простудились." — заметил Инхай.
"Что? У Цян простуда?" — встревоженно спросил Гуан.
"У неё с утра температура." — добавил Юшень.
"Эй, Аш, думаю, тебе стоит навестить её." — похлопав Аштона по плечу, сказал Инхай, нахмурившись. "Что с тобой не так, чувак? Почему ты всё время где-то витаешь?"
"Да, Аш, я тоже давно заметил, что с тобой что-то не так. В чём дело?" — поддержал его Яоцзу.
Поставив стакан, Гуан поднялся.
"Я скоро вернусь."
"Возьми лекарства у мамы, пока будешь в пути. Похоже, что ты тоже сильно простудился." — сказал Юшень.
Гуан кивнул и ушёл.
"Аш, что происходит?" — снова спросил Инхай.
Сделав глубокий вдох, Аштон потер виски.
"Помнишь, я несколько дней назад встречался с Элвином Чуросом?"
Когда Инхай кивнул, Аштон рассказал обо всём, что произошло, и о том, как он с тех пор не мог перестать думать об Эльзе.
"Ты хочешь сказать…"
Аштон кивнул и добавил:
"Что-то тут не так, и это не даёт мне покоя. Я пытался разобраться, но ничего не нашёл."
"Но почему тебя это так беспокоит? Ты ведь даже не знаешь её." — спросил Яоцзу.
"Не знаю, но это сидит у меня в голове, и я не могу её выбросить оттуда. Думаю о ней весь день, и это делает меня беспокойным." Аштон серьёзно не понимал, что с ним не так. Как он мог чувствовать такую привязанность к человеку, которого почти не знает?
"Тебе нравится эта девушка Чурос?" — спросил Инхай.
"Не знаю."
"Ну, кажется, что да. В любом случае, хорошо, по крайней мере, моя сестра теперь в безопасности." — добавил Юшень.
"О, Господи, а как же Цян? Тебе больше не нравится она?" — удивлённо спросил Инхай.
"Я не думал о Цян с тех пор, как встретил Эльзу." — признался Аштон.
***
Сад.
"Юшень сказал мне, что у тебя с утра температура, что ты делаешь здесь?" — спросил Гуан, накидывая своё пальто на плечи Цян.
"Я просто хотела подышать свежим воздухом." — повернувшись к Гуану, Цян спросила:  "А ты что здесь делаешь?"
Когда Гуан не ответил, Цян продолжила:
"Ты хочешь ещё один поцелуй? Тебе не хватило вчерашнего?"
Гуан нахмурился и сжал губы.
"Что за чушь ты несёшь, Цян?"
"Ну, вчера ты был таким заботливым и казался взволнованным, и ты знаешь, что произошло, так что я подумала, может, сейчас всё повторится."
Её слова пронзили его сердце. Хотя Гуан знал, что сам виноват в том, что всё так обернулось, сейчас это делало его ещё более несчастным.
"Не то чтобы я должна оправдываться, но сделаю это, потому что это ты. Возможно, индустрия развлечений — тёмный мир, Гуан, но я никогда не прибегала к грязным уловкам, чтобы подняться. Помимо того, что мне никогда не приходилось бороться, потому что всё уже было устроено, моё воспитание никогда бы не позволило мне ступить на путь, связанный с чем-то неправомерным и грязным. Я женщина с принципами. Я не бегаю и не целуюсь с случайными мужчинами."
Сделав паузу, Цян с горечью усмехнулась и добавила:
"Не то чтобы тебе это было важно, но это был моим первым поцелуем. Может, поэтому я и потеряла голову и ожидала чего-то, чего не следовало."
Гуан хотел многое сказать, но его горло пересохло. Он хотел сказать ей, что это тоже был его первым поцелуем. Хотел дать ей понять, что она — единственная женщина в его жизни. Но что бы изменилось после этого?
"Всё уже не будет как прежде после того, что произошло вчера, и я не хочу тебя ненавидеть, Гуан, так что, пожалуйста, уйди. Давай не будем общаться, пока это не будет действительно необходимо, и встречаться, пока не будет какой-нибудь семейной встречи или мероприятия. Игнорируем друг друга, пока можем, но в то же время давай сделаем так, чтобы это осталось между нами. Я никому не скажу о вчерашнем неожиданном происшествии, так что тебе не о чем беспокоиться." Сняв его пальто с плеч, Цян сунула его в руки Гуана и добавила: "Уходи."
Когда Гуан случайно коснулся её руки, он замер в шоке. Она горела от температуры.
Коснувшись её лба, Гуан ещё сильнее нахмурился.
"Ты горишь, Цян."
Медленно убрав его руку с лба, Цян отступила на шаг назад.
"Я в порядке, ты можешь идти."
"Но…"
"Просто уйди, Гуан, я справлюсь сама."
Сжав пальто в руках, Гуан повернулся и выбежал из сада.
***
Гостиная.
"Помолвка?" — переспросила Юми.
Когда Сингтан кивнул, Миан сказала:
"Я думала, что у нас сразу будет свадьба."
"Да, мы тоже так думали, но раз вы хотите свадьбу за границей, придётся устроить здесь ещё и вечеринку." — ответил Майк.
"Но мы ведь будем устраивать приём здесь, верно?" — спросила Миан.
"В чём проблема с помолвкой?" — спросил Сингтан.
"Точно, это же не вы за неё платите." — добавил Юйтан.
Цзян вздохнул и безнадёжно покачал головой.
"Но мы планировали простую свадьбу, и..."
Не дав сыну договорить, Сингтан перебил его:
"Кто сказал, что я делаю это ради тебя? Забыл, что моя дочь выходит замуж?"
Цзянь: "..."
"На самом деле, тебе повезло, что ты решил жениться в тот же день, что и Юми, потому что так у тебя тоже будет грандиозная свадьба." — добавил Сингтан.


    Экстра (57)

    Придерживаясь груди, Юшень театрально застонал:
"Ой, как больно. Но ничего, старший брат, я всё равно тебя люблю."
"Сингтан действительно несправедлив." — заметил Юйтан. "Он явно больше любит и ценит своих дочерей, чем сыновей."
"Это неправда, Сингтан любит всех одинаково, верно, дорогой?" — спросила Мин.
"Юйтан прав, дорогая. Я действительно люблю своих дочерей больше." — сказал Сингтан.
Мин: "...."
Все остальные: "..."
"Чёрт возьми, зачем мы вообще живём? Это дискриминация, папа. Ты не имеешь права так разделять своих детей." — добавил Юшень.
Не обращая внимания на его недовольство, Сингтан продолжил:
"Итак, сначала грандиозная помолвка, затем свадьба на выезде, а после — шикарный прием."
"Я поддерживаю." — сказал Майк.
Юми засмеялась и кивнула:
"Я тоже согласна с папиным планом."
"Я тоже." — добавила Миан.
***
Сад
"Цян? Что ты делаешь...о боже, почему ты плачешь?" — спросила Бекка, обнимая её за плечи.
"Я..."
"Ты вся горишь, Цян, что ты делаешь на улице?" Сняв своё пальто, Бекка накинула его на плечи Цян и повела её в дом.
Остановившись на полпути, Цян вытерла слёзы и спросила:
"Хулин здесь?"
"Нет, она придёт позже, но почему ты спрашиваешь?"
"Бек, я..."
Поглаживая её руку, Бекка сказала:
"Эй, перестань плакать и расскажи мне, что случилось."
Не дожидаясь ответа, она добавила:
"Пойдём в твою комнату, тебе нужно принять лекарства."
Цян вытерла слёзы и молча последовала за Беккой.
***
Корпорация Urecon
Растирая шею, Линьян потёрла лоб и продолжала смотреть на чертёж перед собой. Прошла уже неделя с тех пор, как она начала работать над новым проектом по реконструкции корпорации Urecon, и она хотела, чтобы всё было идеально.
"Этот хмурый вид тебе не идёт."
Повернувшись к мужчине, стоявшему у двери, Линьян вздохнула:
"Ты снова здесь? Я думала, что ты уже ушёл."
"Почти все уже ушли, а что ты здесь делаешь?" — спросил он.
"Можно задать тебе тот же вопрос?" — парировала Линьян.
Мужчина усмехнулся и ответил:
"Ну, я сотрудник этого офиса и могу оставаться здесь сколько захочу."
"А я отвечаю за реконструкцию этого места, так что тоже могу оставаться здесь сколько захочу." — резко ответила Линьян.
"Справедливо, мисс Гитлер."
Прищурившись на мужчину, который с самого начала её работы не давал ей покоя, Линьян возразила:
"Прости, как ты меня только что назвал?"
"Ну, если ты перестанешь вести себя как Гитлер, я, может быть, и перестану так тебя называть." — добавил он.
Когда Линьян закатила глаза, мужчина рассмеялся. Если бы кто-то другой осмелился закатить на него глаза, этот человек уже был бы мёртв. Но когда Линьян противостояла ему или выходила из себя, он чувствовал себя беспомощным и находил это забавным.
"Думаю, мне стоит попросить мистера Кларка увеличить твою нагрузку, потому что у тебя, кажется, слишком много свободного времени." Пакуя свои вещи, Линьян взяла сумку и ушла.
"Эй, мисс Гитлер, ты оставила свой карандаш." — сказал мужчина.
"Оставь его себе." — ответила Линьян, уходя.
Уставившись на карандаш, мужчина усмехнулся.
"Интересно."
"А, вот ты где, ты хоть представляешь, как долго я тебя искал? Честно, Эндрю, тебе нужно научиться сидеть на одном месте." — сказал Майкл Кларк.
"Что случилось?"
"Хм...подожди, почему ты улыбаешься?" — спросил Майкл.
Глядя на карандаш, Эндрю улыбнулся.
"Ничего."
"Ты знаешь, что выглядишь очень странно, когда так улыбаешься?" — спросил Майкл.
"Почему? Моя улыбка такая плохая?" — спросил Эндрю.
Майкл пожал плечами и покачал головой.
"Не то чтобы плохая, но странная, потому что ты редко улыбаешься. Ладно, не буду врать, когда ты улыбаешься, это меня пугает."
"Почему тебя это пугает? Ладно, неважно, почему ты меня искал?" — спросил Эндрю.
"Клан Ли назначил нам встречу послезавтра." Передавая ему планшет, добавил Майкл. "Они хотят установить границы."
Взяв планшет из его рук, Эндрю усмехнулся.
"Они уже боятся нас? Что насчёт неё? Ты нашёл её адрес?"
Майкл кивнул:
"Да, я уже нашёл её адрес и выяснил, где она бывает. Ты можешь навестить её в любое время."
"Наблюдай за ней некоторое время и убедись, что она не покинет страну."
А ещё помоги мне узнать кое-что о Ян Линьян." — попросил Эндрю.
"Кое-что? Что ты имеешь в виду?" — спросил Майкл.
"Ну, например, что она любит, какие её любимые цветы, её распорядок дня и состоит ли она в романтических отношениях с кем-то."
Майкл широко раскрыл глаза и ахнул.
"Нет, не говори мне, что ты..."
"Что? Я просто хочу узнать кое-какие дополнительные сведения о ней, ладно? Что в этом плохого?"
"Твоё желание узнать дополнительные сведения о женщине — это не нормально, понимаешь? Она из семьи Ян, Эндрю, и ты знаешь, что Ян и Ли — родственники и друзья семьи, верно?"
"Ты слишком много болтаешь, Майкл, просто делай то, что я сказал."
***
Особняк Ли
Комната Цян.
"А потом он сказал мне, что идёт на свидание с Жасмин. Ты можешь представить, как я себя почувствовала, когда он это сказал? Жасмин, серьёзно? Мне хотелось разбить его голову об стену." Бекка всё ещё злилась на Инхая.
Обняв подругу, Цян вздохнула.
"Ах, всё в порядке, иди сюда, получи объятия."
"Ладно, теперь рассказывай, что случилось." — спросила Бекка.
Цян немного подумала и сказала:
"Ты никому об этом не расскажешь, хорошо? Даже Хулин."
"Даже Хулин? Но почему? Это как-то связано с ней?" — спросила Бекка.
Когда Цян кивнула, Бекка встала и быстро заперла дверь.
"Ладно, теперь рассказывай всё в подробностях."


    Экстра (58)

    Когда Цян долгое время молчала, Бекка вздохнула:
"Цян, мы ведь с детства лучшие подруги, почему ты не хочешь поделиться тем, что тебя тревожит?"
Молчав ещё какое-то время, Цян наконец заговорила:
"Вчера мы с Гуаном попали под дождь и были вынуждены спрятаться."
"И что? Разве мы не проводили ночи с парнями?" — удивлённо спросила Бекка.
Когда Цян глубоко вздохнула и опустила голову, Бекка расширила глаза от удивления:
"Вы поцеловались?"
Цян кивнула, и Бекка, ахнув, возбуждённо воскликнула:
"Ого, Цян, это просто невероятно! Кто первый поцеловал? И почему Гуана здесь нет?"
Смотря на подругу со слезами на глазах, Цян всхлипнула:
"Гуан меня не любит."
"Что ты имеешь в виду?" — спросила Бекка.
Цян рассказала всё, что произошло, вытирая слёзы, а затем добавила:
"Я никогда этого не осознавала, Бекка, но, кажется, я люблю Гуана."
"Ох, иди сюда, обниму тебя."
Обнимая подругу, Цян тихо сказала:
"Спасибо тебе большое, Бекка, мне так нужны были эти объятия."
"Что теперь будешь делать?" — спросила Бекка.
Цян покачала головой и зарыдала ещё сильнее:
"Я не знаю."
Спустя какое-то время Бекка задала вопрос:
"А тебе не кажется, что это немного странно?"
"Странно? Что странно?"
Отстранившись, Бекка добавила:
"Поведение Гуана. Из всех парней он самый милый и заботливый. Разве его резкое поведение не выбивается из его привычного характера?"
Вытирая слёзы, Цян энергично закивала:
"Я тоже это почувствовала, но почему он так поступил?"
"Возможно, потому что Аштону нравится ты, а Гуан и Аштон лучшие друзья. Если бы у Гуана были с тобой какие-то отношения, это могло бы ранить чувства Аштона и разрушить их дружбу." После небольшой паузы добавила Бекка. "Если бы я была на месте Гуана, я бы тоже не хотела разрушить свою дружбу с тобой или Хулин ни при каких обстоятельствах."
"Я об этом не думала, но ты, наверное, права. Значит, Гуан нарочно меня избегает и отталкивает, потому что чувствует вину? Ну и дурак же он." - нахмурилась Цян, сердито вздохнув.
"Думаю, так и есть. Но знаешь, ты с Гуаном такие милые и прекрасно смотритесь вместе. Очень надеюсь, что у вас всё наладится."
"Извини за Инхая. Ах, ну ты же знаешь, какой он глупый, да?" — спросила Цян.
Бекка засмеялась и кивнула:
"Да, он глупый, но такой милый, что можно закрыть на это глаза."
"Думаю, я должна поговорить с Гуаном." Встав с кровати, Цян уже собиралась выбежать из комнаты, но Бекка остановила её.
"Гуан уже уехал, но…" Поставив руку на бедро, Бекка хитро улыбнулась. "Кажется, я знаю, как его вернуть."
***
Корпорация Луи.
Офис Гуана.
Держа в руке бутылку вина, Гуан сидел в своём кресле, думая о Цян. Он пытался не думать о ней, но как бы он ни старался, она не выходила у него из головы.
Разве они не были просто друзьями до вчерашнего дня? Что же изменилось? Когда он успел влюбиться в неё? Может, он давно любил её, но не осознавал этого?
Его голова была полна вопросов, и все они касались только Цян. Когда она попросила его больше никогда с ней не разговаривать, сердце Гуана разлетелось на тысячи осколков, и он не смог там оставаться.
Он решил отвлечься работой, пока не почувствует себя лучше, но ничего не помогало. Она была единственной, о ком он мог думать. О какой работе могла идти речь, если ему даже не хотелось открывать лежащие на столе документы?
В этот момент Гуан получил звонок. Поставив бутылку на стол, он встал и закричал:
"Что? Но как? Я сейчас буду."
Положив трубку, Гуан схватил ключи и выбежал из офиса.
***
Особняк Ли.
"Дорогая, тебе нужно отдыхать."— нахмурился Сингтан, положив руку на горячий лоб дочери. "Посмотри, у тебя всё ещё температура."
"Я в порядке, папа, я просто не хочу пропускать веселье с вами. Я уже приняла лекарства, так что всё будет хорошо." — заверила она отца, приподняв брови. Когда Бекка подмигнула ей, Цян улыбнулась.
"Значит, послезавтра у нас будет помолвка. Цзин и Цзян, приступайте к работе, Миан и Юми, начинайте шопинг и готовьтесь." — сказал Майк.
"Подождите, что? Как это справедливо? Брат Цзян и брат Цзин тоже должны готовиться." — надув губы, Юшень посмотрел на маму.
"Мам, твои сыновья снова становятся жертвами издевательств со стороны папы."
"Ох, мой малыш, иди сюда." Обняв Юшена, Мин нахмурилась на мужа. "Почему ты всегда дразнишь моих сыновей?"
"Потому что они мужчины, и они должны быть сильными. А мои дочери такие нежные, как цветы. Если я о них не позабочусь, они увянут." — сказал Сингтан.
"Ах, да? А кто тогда я?" — спросила Мин.
Подойдя к жене, Сингтан оттолкнул Юшена в сторону и обнял Мин за плечи.
"Ты самый нежный цветок, и именно поэтому я всегда буду тебя беречь."
"Ох, папа получает все сладкие очки." — сказала Цзян.
"Все сладкие очки и от меня, дядя Сингтан." — добавила Миан.
В этот момент кто-то позвонил в дверь, и прежде чем горничная успела дойти до двери, Цян побежала к ней, выкрикнув:
"Я открою!"
Открыв дверь, Цян быстро вышла наружу, убедившись, что никто не видел, кто пришёл.
***
Снаружи.
Когда Цян открыла дверь, Гуан с облегчением выдохнул. Проведя руками по волосам и лицу, он обнял её.
"О, слава богу, ты в порядке. Я так боялся."
Гуан чуть не сошёл с ума, когда получил звонок от Бекки, которая сказала, что Цян упала с лестницы и потеряла сознание. Она также упомянула, что Миан осматривает Цян и попросила его приехать как можно скорее.


    Экстра (59)

    Обхватив его руками за талию, Цян хихикнула. Она не знала, радоваться ли ей тому, что он действительно заботится о ней и сдерживает себя из-за Аштона, или злиться на него за глупость.
Отстранившись, Гуан осмотрел ее с головы до ног. Убедившись, что с ней все в порядке, он вздохнул с облегчением.
Надув губки, Цян снова обхватила его руками за талию.
Когда Гуан понял, что он натворил и где они находятся, он в шоке вытаращил глаза и попытался отстраниться. "Цян, нам не следует этого..."
Крепче обхватив его, Цян нахмурилась. "Хм-м-м, одну минутку. Ты заставил меня плакать весь день, думаю, я заслуживаю долгих объятий."
"Что? О чем ты говоришь, я..."
Когда Гуан обнял ее, Цян усмехнулась: "Твои действия и слова не соответствуют словам мистера Луи."
"Цян, внутри есть люди, и почему Бекка солгала мне? Это был план?" Ему и так было очень тяжело держаться от нее подальше, а ее прекрасная улыбка и внезапное решение прильнуть к нему не помогали. Разве она не была очень зла и расстроена из-за него несколько часов назад? Она даже просила его держаться от нее подальше, но что произошло сейчас?
Отстранившись, Цян обняла его за шею. "Хммм, я не знаю, стоит ли мне наброситься на тебя или просто оставить в покое." Ткнув его пальцем в грудь, Цян пожаловалась: "Ты самый тупой человек на свете. Глупый человек с красивым лицом, и, возможно, у тебя тоже мозги размером с горошиной."
Гуан нахмурился и хотел что-то сказать, но Цян отстранилась и ухмыльнулась: "Я посмотрю, как долго ты сможешь притворяться или отталкивать меня, Луи Гуан."
Не дожидаясь его ответа, Цян вошла в особняк.
***
Внутри особняка
"Кто это, милый?" - спросил Сингтан.
"Это папа, Гуан." Подойдя к отцу, Цян села рядом с ним и обнял его.
Прикоснувшись ко лбу дочери, Сингтан вздохнул: "У тебя все еще жар."
"Ах, Гуан здесь, но я думала, что ты дома с Юшеном и другими детьми." - сказала Мин.
"Мне пришлось пойти в офис, чтобы закончить кое-какую работу, тётя Мин." Изо всех сил стараясь не обращать внимания на Цян, которая очаровательно улыбалась ему, Гуан сел рядом с мамой.
Похлопав сына по плечу, Бет вздохнула. "Тебе нужно отдохнуть, дорогой, и тоже вернуться." Бет по-прежнему была против того, чтобы Гуан переезжал в квартиру, которая была бы рядом с его офисом. Она хотела, чтобы оба ее ребенка были рядом с ней, но она также понимала, что даже у детей есть своя личная жизнь и им нужно пространство.
"Он большой человек, милая, он может справиться сам, но Хулин не разрешается переезжать ни при каких обстоятельствах. Такая крошечная девочка, и она уже хочет переехать. Как я могу быть спокоен, зная, что моя дочь живет где-то совсем одна?" Сонгпа ни за что не позволил бы своей драгоценной дочери уехать из дома и скрыться с глаз долой.
Посмотрев на Сонгпу, Юми спросила: "Дядя Сонгпа проходил родительскую подготовку в отношении отца? Вы оба ведете себя одинаково."
"Ах, Юми, дело не только в них, мой отец тоже такой." Подойдя к Иси, Лян обнял ее и добавил: "У меня дома тоже предпочитают девочек вместо мальчика. Меня любит только моя мама."
"О, мой малыш, иди сюда." Ущипнув сына за щеки, Иси сказала: "Я очень люблю своего сына."
Глядя на любящих друг друга мамы и сына, Юйтан усмехнулся: "Ха, если бы я отдавал предпочтение своей дочери, а не сыну, я бы не отдал тебе управление всей компанией."
"Я генеральный директор, потому что твоя дочь не интересовалась бизнесом или компанией." - сказал Лян.
"Это не имеет значения, радуйся, что я передал эту должность тебе." - огрызнулся Юйтан.
"Прекрати спорить со своим отцом. Мы предпочитаем дочерей, потому что они красивые и симпатичные, в отличие от вас, мальчиков." - сказал Сингтан.
Юшень нахмурился и спросил: "О чем ты говоришь, папа?" Указав на свое лицо, он добавил: "Ты хочешь сказать, что это лицо некрасивое? Я красивый, папа."
"Красивый? Ты называешь это лицо красивым? Все, что я вижу, это нос, но твои глаза прекрасны только потому, что они достались тебе от матери." После того, как Сингтан пристыдил сына, он снова заговорил с отцом.
"У меня твой нос, папа, он точно такой же, как у тебя." - добавил Юшень.
Сингтан, немного подумав, ответил: "Мне это идет, но на тебе смотрится не очень."
Юшень: "..."
Когда Юшень повернулся к матери за помощью, Мин вздохнула: "Ты же знаешь, какой у тебя отец, так что пусть все будет хорошо." За прошедшие годы Мин уже привыкла к предвзятому поведению Сингтана. Он предпочитал жену вместо детей. Мин так и не поняла, радоваться ли ей из-за того, что она его любимица и самый важный человек на сегодняшний день, или ругать его за то, что он так плохо относится к своим детям, особенно к сыну."
Глядя на большую семью, которая подшучивала и смеялась между собой, Цзин улыбнулся. Всякий раз, когда он был с семьей Ли, он чувствовал себя очень оживленным и умиротворенным на душе. Позитив и любовь, которыми семья Ли окружала всех, были замечательными и трогательными.
Наклонившись к своей невесте, которая сидела рядом с ним, Цзиином прошептал: "Твоя семья действительно очень интересная и классная."
Когда Юми усмехнулась, Цзин добавил: "Знаешь, в моей стране все семьи предпочитают мальчиков вместо девочок, и даже наша ветвь семьи такая. Ну, почти все они, за исключением моих родителей, и некоторые из них, на самом деле, предпочитают мальчиков, но здесь все по-другому. И здесь это кажется таким свежим. Знаешь что, давай сначала заведем дочь, чтобы даже я мог любить ее, как все они."
Надув губки, Юми спросила: "Ты хочешь дочь? Но я хочу сына."
"Сын? Зачем тебе сын? Мальчики такие же непослушные, как я, а девочки такие же милые, как ты. И сначала у нас должен быть милый ребенок, а потом, возможно, и непослушный." - сказал Цзин.


    Экстра (60)

    "Хммм, ты хочешь сказать, что ты тоже был непослушным, мистер Мо?" - спросила Юми.
"Конечно, милая."
"Но мы всегда были вместе, когда были маленькими, так почему я не замечала твоих шалостей?" - спросила Юми.
"Мы, мальчики, привыкли вести себя по-мужски, когда вы, девочки, были заняты, играя со своим кукольным домиком, и..." Придвинувшись ближе, Цзин прошептал: "Ты увидишь, как я шалю, когда мы будем одни в нашей комнате или, может быть, прямо сейчас, в твоей комнате."
Когда Юми покраснела и отвела взгляд, Цзин переплел их руки и поднял ее.
"Куда вы оба идете?" - спросил Сингтан.
Цзин энергично покачал головой и сел. "Нет, мы никуда не пойдем."
Подняв его, Юми сказала: "Папа, я просто покажу Цзину окрестности."
"А что тут можно показать? Разве брат Цзин уже все не видел?" - спросил Юшень.
"Юми, Цзин, не слушайте никого и идите, куда хочете." Повернувшись к мужу, Мин добавила: "Сингтан, пойдем прогуляемся по саду."
Сингтан быстро подошла к Мин и схватила ее за руку. "Хорошо, милая, пойдем."
"Ааа, мы тоже прогуляемся." - сказала Анна.
"Хорошо, тогда давай прогуляемся, прежде чем обсуждать другие вещи."
"Бет, мы идем в ближайший супермаркет. Дина хочет что-нибудь там купить. Хочешь присоединиться к нам?" - спросила Лин.
Бет кивнула и улыбнулась. "Конечно." Повернувшись к мужу, Бет добавила: "Я скоро вернусь, хорошо?"
"Веселись, дорогая, а я буду ждать тебя."
После того, как Дина, Лин и Бет ушли, Цян подошла к Сонгпе. "Дядя Сонгпа."
"Да, принцесса, что случилось?" - спросил Сонгпа.
Обхватив щеки ладонями, Цян надула губки. "Мне очень грустно, дядя Сонгпа."
Гуан, сидевший рядом с отцом, замер.
Сонгпа нахмурился и спросил: "Грустно? Но почему? Что-то случилось?"
Взглянув на Гуана, чье лицо уже побледнело, Цян подняла брови, прежде чем снова повернуться к своему дяде Сонгпе. "Дядя Сонгпа, что ты будешь делать, если кто-нибудь заставит меня плакать?"
"Что? Кто-то заставил тебя плакать? Но кто? Скажи мне, кто это, и я замучаю этого человека до смерти. Как кто-то может заставить мою принцессу плакать? Скажи мне, кто заставил тебя плакать, чтобы я мог разобраться с этим человеком по-своему." - спросил Сонгпа.
Когда Цян ничего не ответила, Сонгпа нахмурился еще сильнее. "Цян, скажи мне, кто это?"
Когда Цян указала на него, душа Гуана чуть не покинула его тело. Он хотел убежать, но все его тело застыло. Его отец определенно убил бы его сегодня, а матери не было рядом, чтобы спасти его.
Улыбнувшись Гуану, Цян сказала: "Гуан его знает. На самом деле, он был рядом, когда надо мной издевались, но он ничего не сделал."
"Что?" - крикнул Сонгпа, прежде чем свирепо посмотреть на своего сына. "Кто-то издевался над Цян прямо у тебя на глазах, и ты ничего не сделал? Что, черт возьми, с тобой не так? Как ты можешь смотреть, как над ней издеваются?"
"Папа, я..."
"Заткнись, я..."  Сонгпа замолчал, когда зазвонил его телефон. Достав телефон, Сонгпа, увидев номер звонившего, свирепо посмотрел на сына и крикнул: "Это твоя мама, но ты подожди здесь, я с тобой еще не закончил."
После того, как Сонгпа вышел, Цян усмехнулась. "Ах, это было весело."
"Что это было?" - спросил Гуан.
Надув губки, Цян наклонила голову и спросила: "Что это было?"
"Ты..."
Оглянувшись, Гуан увидел пару служанок, он глубоко вздохнул и схватил Цян за запястье. Он нахмурился, когда понял, что температура ее тела все еще высока.
"Что ты делаешь?" - спросила Цян. Когда Гуан ничего не ответил, Цян добавила: "Не то чтобы я возражала, что ты держишь меня за руку или сжимаешь в объятиях, но дядя Сонгпа вернется с минуты на минуту и..."
"Я отведу тебя в твою комнату, тебе нужно принять лекарства, а потом поспать."
"Просто хочу, чтобы ты знал, я уже приняла свои лекарства, и мне нужно поговорить с дядей Сонгпой о чем-то действительно очень важном." Цян остановилась на полпути и улыбнулась.
***
В комнате Цян.
"Хорошо, а теперь расскажи мне, что это было?" - спросил Гуан.
"Что это было?"
"Ты знаешь, о чем я говорю Цян."
Его отец определенно не отпустил бы его после того, что она сказала. На самом деле у него были большие неприятности, но она вела себя так мило и невинно.
"Хммм, я остановлюсь, если ты скажешь мне настоящую причину."
Когда Гуан ничего не сказал, Цян придвинулась ближе. Запустив пальцы ему за воротник, Цян улыбнулась: "Если ты думаешь, что тебе это так легко сойдет с рук, то ты ошибаешься. Не забывай, что я Ли, а Ли так просто не сдаются."
Положив руки ему на затылок, Цян продолжила: "Если ты думаешь, что между нами все кончено, то ты абсолютно не прав, Гуан." Встав на цыпочки, Цян потерлась носом о его щеку и добавила: "Я посмотрю, как долго ты сможешь притворяться и сопротивляться мне."
Когда ее губы оказались всего в нескольких дюймах от его губ, Гуан нервно сглотнул. Почему вдруг стало так трудно удержаться и не поцеловать ее? Почему ее губы стали такими привлекательными и сладкими?
Запустив пальцы в его волосы, Цян улыбнулась. "Представь, что произойдет, если я расскажу всем, как ты воспользовался мной в ту дождливую ночь и какой беспомощной я себя чувствовала, когда у меня не было другого выбора, кроме как позволить тебе терзать мои губы всю ночь." Когда Гуан нахмурилась, она добавила: "Отец, дядя Сонгпа, брат Цзян, старший брат Бен, Сэм и Нуан. А-а, а еще есть Юшень и Инхай. Все будут набрасываться на тебя, а ты знаешь, какие они собственники по отношению ко мне и сестре Юми."
Похлопав себя по правой щеке, Цян отстранилась и вздохнула: "Ах, да благословит тебя Бог."
"Ты пытаешься мне угрожать?" - спросил Гуан.
Приложив палец к щеке, Цян притворилась, что задумалась, и ответила: "Да."
Гуан нахмурился и стиснул зубы. Он был очень расстроен, но она была слишком красива, от нее захватывало дух, и она была слишком важна для него, чтобы выплескивать свое разочарование. "Я думал, ты сказала, что не хочешь меня видеть или разговаривать со мной. Я думал, мы уже договорились, что между нами ничего нет, и что мы больше никогда не будем упоминать об этом инциденте."
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    Цян кивнула головой и сказала: "Ах, да, но теперь я передумала. Мне нужно, чтобы ты был рядом со мной, очень близко. Я хочу, чтобы у нас с тобой было все, и я всем расскажу об этом."
"Зачем ты это делаешь?" Гуан не мог понять, почему она вдруг передумала. Как он мог держаться от нее подальше, если она продолжала цепляться за него?
"Почему?” Приложив палец к подбородку, Цян продолжила: "Хм, почему? Может быть, потому, что я знаю, что ты что-то скрываешь и намеренно отталкиваешь меня, поэтому я решила дать тебе понять, чего тебе не хватает."
Гуан поджал губы и вздохнул. "Цян, я..."
Прервав его, Цян закатила глаза. "Да, да, я знаю, что между нами ничего не может быть." Помолчав немного, она добавила: "Но вопрос в том, почему? Ты считаешь, что я недостаточно красива?"
Гуан удивленно вытаращил глаза и рявкнул: "Что? Нет." Цян была самой красивой женщиной, которую он когда-либо встречал.
"Хм, тогда почему?" - спросила Цян.
"Гуан, папа зовет тебя вниз." - сказала Хулин.
Цян ухмыльнулась и сказала: "Ах, Гуан, дядя Сонгпа зовет тебя."
Гуан стиснул зубы и свирепо посмотрел на нее. Такая милая маленькая хитрая штучка. Как кто-то может быть таким милым и злым одновременно?
"Ого, что здесь произошло?" - спросила Хулин.
"Ничего страшного, Хулин, пойдем поищем Бекку."
После того, как Цян и Хулин ушли, Гуан вздохнул и последовал за ними.
***
Комната Юми.
Положив подбородок ему на грудь, Юми спросила: "Почему ты так боишься отца?"
"Я его не боюсь." Когда Юми подняла брови, Цзин добавил: "Ладно, может быть, он немного страшный, а я немного боюсь."
"Ах, о чем ты говоришь? Папа самый милый на свете."
"Ага, только вы, девочки, так думаете о дяде Сингтане, но на самом деле он очень страшный." Цзин всегда очень боялась Сингтана. Помимо того, что Сингтан был милым только с девушками, Цзин знал все о страшных поступках своего тестя.
"На самом деле, ты нравишься отцу, иначе ты не был бы здесь, не спал бы рядом со мной на моей кровати." - сказала Юми.
Прижав ее к земле, Цзин спросил: "Так это значит, что я могу делать все, что захочу, верно?"
"Зависит от того, чего хочешь ты."
Прижавшись своим лбом к ее лбу, Цзин добавил: "Есть много вещей, которые я хочу сделать, например, поцеловать каждую твою клеточку."
Не дожидаясь ее ответа, Цзин начал покрывать поцелуями ее шею.
Вцепившись в его волосы, Юми закрыла глаза и издала приглушенный стон, когда Цзин начал покусывать ее кожу.
Остановив ее над ложбинкой между грудей, Цзин слез с нее и присел на край кровати. Вцепившись руками в края кровати, он с трудом справлялся со своими взвинченными гормонами. Независимо от того, как сильно его тело жаждало ее, Цзин хотел следовать традициям и дождаться их первой брачной ночи. Он хотел быть с ней единым целым в тот самый день, когда они произнесут свои свадебные клятвы.
Закрыв глаза, Цзин делал глубокие вдохи, чтобы успокоить свои чрезмерно возбужденные гормоны, когда Юми обняла его сзади.
“Что случилось?” - спросила Юми. Когда Цзин покачал головой, Юми добавила: "Ты не хочешь? Я имею в виду..." Остановившись на полпути, Юми густо покраснела. Она тоже хотела его, но стеснялась сказать об этом вслух.
Схватив ее за талию, Цзин притянул ее к себе и усадил к себе на колени. "Дело не в этом, я просто не хочу торопить события."
Обвив руками его шею, Юми спросила: "Как ты думаешь, почему все так поспешно? На самом деле, я чувствую, что между нами все идет очень медленно." Они встречались уже более восьми лет, но никогда не ограничивались поцелуями или объятиями.
"Подожди, что? Ты жалуешься?" - спросил Цзин. Когда Юми кивнула, он усмехнулся и добавил: "Ты хочешь, чтобы что-то произошло?"
Надув губки, Юми вздохнула: "Я не знаю, мне кажется, что, возможно, я недостаточно привлекательна, поэтому, возможно, я тебя не возбуждаю."
Цзин удивленно вытаращил глаза и рявкнул: "Что? Ты шутишь, да? Кто тебе сказал, что ты непривлекательна? Забудь об этом, как ты могла предположить, что не возбуждаешь меня?"
Обхватив ладонями ее лицо, Цзин продолжил: "Ты сводишь меня с ума, Юми. Каждый раз, когда я с тобой, я едва могу контролировать себя. Все в тебе настолько привлекательно и маняще, что иногда я теряю самообладание. Я просто не хочу делать то, чего не хочешь ты. Я контролировала себя с тех пор, как..."
Прервав его, Юми обхватила его ногами за талию и схватила за воротник. Притянув его ближе, Юми прижалась губами к его губам.
Обхватив ее руками за талию, Цзин закрыл глаза. Юми очень редко была инициатором такого страстного поцелуя, и он не хотел упустить ни одной секунды.
Юми застонала, когда его язык встретился с ее.
Просунув руку ей под блузку, Цзин погладил ее обнаженную кожу, прежде чем поднять руку еще выше.
В этот момент кто-то постучал в дверь.
"Сестра Юми, брат Цзин, дядя Сингтан зовет вас." - крикнула Бекка.
Прервав поцелуй, Юми и Цзин рассмеялись, прежде чем оторваться друг от друга. "Мы будем через минуту."
"Бекка, конечно, знает, как испортить нам приятное времяпрепровождение." - пожаловался Цзин.
Приводя в порядок свою одежду, Юми сказала: "Пойдем вниз."
"Хм, я буду там через минуту."
Юми нахмурилась и спросила: "Почему? Ты не пойдешь со мной?"
"Хм, мне все равно нужно с кем-то разобраться."
"С кем?"
Взглянув на огромную выпуклость на своих штанах, Цзин неловко откашлялся. "Я скоро спущусь."
Юми покраснела и медленно кивнула, прежде чем встать.
Остановившись прямо перед дверью, Юми снова медленно направилась к Цзину.
"Хм, что случилось?" - спросил Цзин.
Прикусив нижнюю губу, Юми опустила голову и спросила: "Ты хочешь, чтобы я тебе помогла?"
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    Цзян нервно сглотнул и отчаянно помотал головой.
"Не думаю, что это хорошая идея, дорогая."
Заливаясь румянцем, Юми добавила:
"Я не против помочь."
Посмотрев на её покрасневшее лицо, Цзян глубоко вздохнул, пытаясь успокоиться. Он уже оказался в затруднительном положении, а его и без того переполненные гормоны с каждой секундой всё больше брали верх. Юми выглядела настолько прекрасной и притягательной, что ему не хотелось её отпускать.
Когда Цзян ничего не сказал, Юми подошла ближе и обвила руками его талию.
"Всё в порядке, тебе не нужно быть таким осторожным со мной. Я понимаю, что ты хочешь оставить всё до нашей брачной ночи, но до неё ещё есть время. Мы до сих пор не знаем, когда будет назначена свадьба, так что я подумала...может, стоит немного расслабиться? Но если ты хочешь дождаться подходящего момента, я уйду."
Не дождавшись ответа, Юми слегка поцеловала его в губы и повернулась, чтобы уйти.
Но в этот момент Цзин схватил её за руку и притянул к себе.
"Может, немного раскрепощения не повредит?" — с улыбкой произнёс он.
Когда Юми кивнула, Цзян положил её руку на свой ремень.
***
На первом этаже
"Почему их так долго нет?" — хмурясь, Сингтан посмотрел на часы.
"Сестра Юми сказала, что вернётся через пять минут." — ответила Бекка.
"Сингтан, чего ты так волнуешься? Это же наш дом, и Юми с Цзянем. Она ведь не заблудится." — вздохнула Мин и обречённо покачала головой. Что делать с этим мужчиной? Он был не только чрезмерно ревнив к своей жене, но и к дочерям.
Инхай, стоявший недалеко от Бекки, медленно подошёл к ней сзади.
Оказавшись позади неё, он схватил её за руку и потянул в сторону, подальше от посторонних глаз.
***
Гостевая комната
"Ты…что с тобой не так?" — закричала Бекка.
Инхай нахмурился и приложил руку к её рту.
"Перестань кричать, иначе кто-нибудь нас услышит."
Отняв его руку, Бекка возмущённо спросила:
"И что, по-твоему, я должна делать? Мне всё равно, если кто-то услышит, ясно? И я не хочу с тобой разговаривать, так что отпусти меня."
Она всё ещё была зла и расстроена из-за произошедшего.
"Хорошо, я отпущу тебя, но сначала скажи, почему ты игнорируешь меня и почему заблокировала?" — спросил Инхай. Он до сих пор не мог поверить, что Бекка действительно заблокировала его и игнорировала всё это время.
"Это моё личное дело, блокировать тебя или нет, понятно? У тебя нет права на это влиять. Теперь отпусти меня."
Положив руку ему на грудь, Бекка попыталась оттолкнуть его, но Инхай не сдвинулся с места. Вместо этого он обнял её за талию и притянул к себе.
"Слушай, Бекка, мы с тобой друзья детства, и тебе невежливо игнорировать и блокировать меня. Мы вместе выросли, так что не могла бы ты проявить ко мне уважение и разблокировать меня?" — спросил Инхай.
"Никогда, я не собираюсь тебя разблокировать. И почему тебе вообще это важно? Иди и наслаждайся своим свиданием с той Жасмин!" — закричала Бекка.
Увидев её сердитое лицо, Инхай рассмеялся.
"Подожди, ты что, ревнуешь?"
Бекка ещё больше нахмурилась и стиснула зубы.
"С чего бы мне ревновать?"
Инхай, коснувшись её носа, снова усмехнулся.
"Ты ведь знаешь, что твой нос становится красным, когда ты злишься?"
Оттолкнув его руку, Бекка ещё сильнее нахмурилась.
"Твой нос красный."
"Хорошо, хорошо, мой нос красный, очень красный."
"Отпусти меня, иначе я скажу дяде Юйфану, что ты снова меня обижаешь."
Инхай поспешно помотал головой и крепче обнял её за талию.
"Сначала разблокируй меня и прими мои извинения."
"Эй, ты не можешь заставить меня простить тебя, ясно? Если хочешь прощения, придётся заслужить его."
Бекка понимала, что её поведение было не совсем разумным, но она не могла иначе. Как она могла оставаться в стороне и молчать, когда он постоянно говорил о свидании с другой женщиной? Ожидал ли он, что она поможет ему выбрать подарок для той стервы?
"Так ты дашь мне шанс?" — спросил Инхай.
Бекка немного подумала и кивнула.
"Я прощу тебя, если сочту, что ты этого заслуживаешь."
"Ладно, тогда я постараюсь заслужить твоё прощение."
"Теперь отпусти меня."
Оттолкнув его, Бекка выбежала из комнаты.
Смотря ей вслед, Инхай с улыбкой покачал головой.
***
Гостиная
"Завтра-послезавтра подойдёт?" — спросил Майк.
"Думаю, это идеальный вариант." — согласился Сингтан.
"Но разве послезавтра не слишком скоро?" — спросила Мин.
"Мне тоже кажется, что это слишком рано. Нам ведь нужно подготовить список гостей, разослать приглашения и определиться с местом проведения..."
Перебивая свою жену, Майк сказал:
"Милая, мы обо всём позаботимся."
"Да, с приглашениями и местом разберёмся." Повернувшись к Розе, Сингтан хотел было что-то сказать, но Роза, улыбнувшись, перебила его:
"Не беспокойся об одежде, старший брат, я обо всём позабочусь."
Сингтан кивнул и добавил:
"Все парни возьмут на себя какую-то часть работы, чтобы всё прошло гладко. Я хочу, чтобы всё было идеально."
Осмотревшись, Дина спросила:
"А где Аштон?"
"У него было важное дело, он уехал рано, но скоро вернётся." — ответил Юшень.
***
Аштон ехал на базу, когда кто-то преградил ему путь. Он в ужасе резко нажал на тормоза, остановив машину.
"Чёрт." — тихо выругался Аштон, отстегнув ремень и выходя из машины.
Душа Аштона чуть не покинула тело, когда он увидел, что на земле лежит без сознания женщина.
Опустившись на колени, Аштон потряс её за плечо.
"Мисс, вы в порядке?"
Когда женщина не отреагировала, он перевернул её на спину. Увиденное шокировало его.
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    "Эльза." — прошептал Аштон, поднимая её голову и кладя себе на колени. Он лёгкими ударами по щекам пытался разбудить её, но она не реагировала.
Смотря на кровь, стекающую с её лба, Аштон пришёл в ужас. Разве он действительно сбил её на машине?
Его паника только усилилась, когда он увидел многочисленные синяки по всему телу Эльзы.
Несколько раз похлопав её по щекам, когда Эльза наконец застонала от боли, Аштон вздохнул с облегчением. Он быстро достал телефон и позвонил Цзяну.
***
Особняк Ли
Все весело обсуждали детали помолвки, назначенной на ближайшие дни, когда Цзян получил звонок от Аштона. Атмосфера в доме сразу изменилась.
Цзян нахмурился и поджал губы, прежде чем ответить:
"Аштон, успокойся. Давай, расслабься сначала."
Когда Цзян произнёс имя ее сына, Дина впала в панику:
"Что случилось? Это Аштон? Он в порядке?"
"Дорогая, успокойся, Цзян сейчас всё объяснит." — попытался успокоить свою жену Себ, сам не скрывая волнения.
"Она в порядке?" — спросил Цзян.
"Я не знаю, брат Цзян, но, похоже, она уже пришла в сознание. Стоит ли мне отвезти её в больницу?" — спросил Аштон.
"Что произошло?" — спросил Сингтан.
"Аштон попал в аварию. Он случайно сбил девушку, но она уже пришла в сознание." — объяснил Цзян.
Забрав телефон у Цзяна, Миан спросила:
"Аштон, она уже пришла в сознание?"
"Да, она открыла глаза несколько секунд назад, и её дыхание тоже выглядит нормальным." — объяснил Аштон.
"Много ли крови?" — спросила Миан.
"Нет, не сильно, но на лбу кровь, и на теле много синяков."
"Хорошо, привози её сюда."
"Но..."
Перебивая его, Миан сказала:
"Послушай, Аштон, если ты отвезёшь её в больницу, всё станет ещё сложнее. Просто привези её сюда, а если всё окажется не так просто, как я думаю, я отправлю её в больницу."
"Хорошо, я скоро буду."
После того как разговор завершился, Миан сказала:
"Я подготовлю всё до их приезда."
"Цзян, что сказал Аштон?" — спросила Дина.
"Всё в порядке, тётя, не переживай." — сказал Цзян.
"Да, дорогая..."
Встретив гневный взгляд жены, Себ сказал:
"Твой сын слишком вляпался, Себастьян Ву. Вы оба доведёте меня до инфаркта."
***
Полчаса спустя.
Когда Аштон пришёл с Эльзой на руках, Миан быстро проводила его в гостевую, где уже была готова вся необходимая помощь.
Анна поспешила помочь дочери, в то время как остальные остались, чтобы выговориться Аштону.
"Аштон Ву, ты наказан." — закричала Дина.
"Дина, успокойся и дай ему объяснить." — сказала Лин.
"Как я могу успокоиться, Лин? Он, наверное, считает, что его машина — это истребитель. Ты знаешь, как быстро он ездит? Он летит на своей машине, как и его отец." — закричала Дина.
"Мама, клянусь, это не моя вина. Я ехал на вполне допустимой скорости, а она вдруг врезалась в мою машину." — защищался Аштон.
"Гуан, узнай, кто эта девушка, и..."
Перебивая Цзяна, Аштон сказал:
"Это Эльза Чурос."
Себастьяна нахмурился и спросил:
"Это сестра Элвина Чуроса?"
Когда Аштон кивнул, Себастьян нахмурился и сказал:
"Я ведь просил тебя не иметь никаких дел с этим человеком."
"Я и не имел. Я отменил все сделки с ним."
"Ты говоришь о Чуросах из страны Б?" — спросил Сингтан.
Когда Себастьян кивнул, Юйтан спросил:
"Элвин Чурос в стране S?"
"Он приехал сюда пару месяцев назад." — ответил Лян.
"Слушай, это та девушка, о которой ты говорил?" — шёпотом спросил Юшень.
Аштон вздохнул и кивнул.
***
Где-то в США
Проводя пальцами по картине, Гэвин Д'Круз улыбнулся.
"Ты проделал хорошую работу, но это ещё не идеально."
"Но, сэр, это точно как на той фотографии, что вы мне показали." — возразил художник.
Скрестив руки на груди, Гэвин резко ответил:
"Её улыбка гораздо красивее, чем это."
В эту минуту в комнату вошёл человек с папкой.
Бросив папку на стол, человек вздохнул, увидев, как его друг разглядывает картину.
"Знаешь, что можешь получить её фотографию, если захочешь?" — сказал он.
Отмахнувшись от картины, Гэвин рассмеялся:
"Искусство имеет своё удовольствие, мой друг."
Натан вздохнул и сказал:
"В любом случае, твои документы готовы, и ты можешь уехать, когда захочешь."
Когда Гэвин ничего не ответил, Натан добавил:
"Напоминаю тебе, она имеет возлюбленного и уже помолвлена."
Гэвин рассмеялся и спросил:
"Разве жизнь не была бы скучной, если бы не было никаких испытаний?"
Игнорируя его слова, Натан подошёл к столу.
"Ты принял лекарства?"
Когда Гэвин ничего не ответил, Натан нахмурился:
"Сколько раз я должен повторять, чтобы ты не пропускал свои лекарства?"
Доставая четыре разных капсулы из четырёх бутылочек, Натан схватил бутылку с водой и направился к Гэвину, который всё ещё с улыбкой разглядывал картину.
"Я не смогу следовать за тобой, но ты будешь в порядке?" — спросил Натан.
Когда Гэвин кивнул, Натан добавил:
"Страна S не моя территория, так что будь осторожен и внимателен в своих действиях."
"Не переживай ни о чём."
Похлопав Гэвина по плечу, Натан сказал:
"Ложись спать пораньше."
После того как Натан ушёл, Гэвин провёл пальцем по губам женщины на картине, а затем прикоснулся губами к пальцу.
"Спокойной ночи, мы ещё встретимся, доктор Чжан Миан."
Подойдя к шкафу, Гэвин достал носовой платок с милым цветочным рисунком. Проведя по нему пальцами, он понюхал его и закрыл глаза. Уголки губ приподнялись, когда знакомый сладкий запах наполнил его ноздри, вызывая у него учащённое сердцебиение и возбуждение.
Подойдя к кровати, Гэвин разложил платок на пустой стороне кровати и свернулся рядом с ним, погружаясь в сон.


    Экстра (64)

    Особняк Ли
Прошло уже более 30 минут, а ни Миан, ни Анна так и не вышли из комнаты.
Аштон был настолько взволнован и нетерпелив, что не мог больше никого ждать. Он не мог понять, почему он так себя чувствует, но ничего не мог с собой поделать. Мысль об Эльзе, лежащей на дороге в бессознательном состоянии, заставляла его чувствовать беспокойство. Его сердце, по какой-то странной причине, болело за нее. Он не знал, почему у нее на теле так много синяков, но ему они не нравились. Она была слишком хрупкой, чтобы носить их на теле.
У Аштона также было смутное ощущение, что эти синяки как-то связаны с Элвином Чуросом. Когда он впервые увидел взаимодействие между двумя братом и сестрой, Аштон почувствовал, что это было что-то странное и неправильное. Он не мог указать пальцем или выяснить, в чем именно дело, но у Аштона было ощущение, что предполагаемый брат несправедливо обошелся с Эльзой.
Аштон не понимал, почему на него так повлияла Эльза и все, что ее касалось. Было ли у него плохое настроение до того, как он встретил ее? Но что же вдруг произошло? Почему он не мог перестать думать о ней? Почему он постоянно просил своих людей разузнать о ней побольше? Почему он не мог выбросить ее из головы?
Иногда происходят неожиданные встречи с неожиданными людьми, которые оказывают огромное влияние на жизнь человека. Так является ли Эльза той самой неожиданной встречей в жизни Аштона? Если да, то принесет ли эта неожиданная встреча радость или боль Аштону?
Когда Цзин и Юми спустились вниз с улыбками на лицах, Сингтан нахмурился и спросил: "Где вы оба были? И почему вас так долго не было?"
Глядя на напряженные лица всех присутствующих, Юми спросила: "Что случилось? Все в порядке?"
Повернувшись к Юшену, Цзин спросил: "Что случилось?"
Объяснив всю ситуацию, Юшень добавил: "Сестра Миан находится в комнате вместе с тётей Анной."
Когда Гуан увидел, что Аштон беспокойно ходит взад-вперед, он спросил Инхая: "Чувак, я думаю, мы должны пойти и утешить его, он выглядит немного напряженным."
"Чувак, понятно, что у него стрессе."
Гуан нахмурился и уже собирался спросить, почему, когда Миан вышла из комнаты вместе с Анной.
Аштон бросился к ним и торопливо спросил: "Как она? С ней все в порядке? Ее травма, которая..."
Когда Цзян увидел красные и опухшие глаза Миан, он широко раскрыл их от шока и быстро подошел к ней. "Детка, что случилось? Почему ты плачешь?"
Вцепившись в его рубашку, Миан уткнулась лбом ему в плечо и начала рыдать.
Майк быстро подошел к Анне, которая была не в лучшем состоянии, чем его дочь.
"Что случилось, дорогая? Все в порядке?" - спросил Майк.
Сердце Аштона упало, когда он увидел, что они плачут. Не заботясь ни о чем, он бросился в комнату.
***
Внутри комнаты
Аштон быстро подошел к Эльзе и присел перед ней на корточки. Он вздохнул с облегчением, когда понял, что она тяжело дышит.
"С ней все в порядке, Аш, я сделала ей укол. Ей нужно отдохнуть."
Аштон кивнул и последовал за Миан из комнаты, предварительно убедившись, что она как следует укрыта одеялом.
***
Внешне.
"Что с ней случилось? И почему вы оба плачете?" - спросила Мин.
"С ней действительно все в порядке?" - спросил Аштон.
"Физически я не вижу никаких проблем, но морально..."
Прервав Миан, Аштон спросил: "Тогда какие у нее травмы? Как она получила травму?"
"Ее травмы не имеют никакого отношения к тебе, Аш, ни к кровоточащему лбу, ни к многочисленным ушибам на теле."
"Тогда как? Я не понимаю." Аштон умирал от желания узнать, что именно с ней произошло. Он хотел знать, кто виноват в ее травмах, и он никогда не оставит этого человека в покое.
"Дело Эльзы не так просто, как мы думаем." Немного помолчав, Миан добавила: "Она подвергалась пыткам и жестокому обращению."
Жуткая тишина окутала весь особняк, делая атмосферу очень холодной и мрачной.
"Кем?" - спросила Юми.
Крепче сжав руку Цзяна, Миан добавила: "Своим братом."
***
Полчаса назад.
В комнате
Эльза вскочила, обхватила руками колени и заплакала, когда Миан и Анна все расставляли.
Миан быстро подошла к ней и положила руку на плечо Эльзы: "Ты в порядке?"
Схватив Миан за руку, Эльза зарыдала еще сильнее. "Пожалуйста, спасите меня, он убьет меня. Он найдет меня снова, и тогда..." Вытирая слезы, Эльза слезла с кровати и пробормотала: "Я должна уйти отсюда, иначе он придет сюда и утащит меня с собой. Я не хочу возвращаться, я не хочу его видеть."
"Милая, тебе нужно расслабиться и успокоиться." Потирая руки, Анна попыталась успокоить ее. Обхватив ладонями ее лицо, Анна добавила: "Никто сюда не придет, хорошо? Здесь безопасно, и мы врачи. Мы были здесь, чтобы помочь тебе."
"Врачи?" - спросила Эльза.
Анна кивнула головой и сказала: "Да, так что не волнуйся, хорошо? Ты можешь нам доверять."
Схватив Анну за руку, Эльза спросила: "Вы же не позволите ему забрать меня, правда? Я не хочу возвращаться, он плохой, я..."
Обхватив ладонями ее лицо, Анна сказала: "Тссс, успокойся, никто не собирается тебя забирать."
Жестом попросив Миан принести воды, Анна подвела Эльзу к кровати.
Присев на корточки рядом с ней, Миан сказала: "Вот, выпей немного воды."
Сделав несколько глотков, Эльза вытерла слезы и поблагодарила их обоих.
Присев рядом с ней, Миан спросила: "Как тебя зовут и о ком ты говоришь?"
Когда Эльза опустила голову, Миан добавила: "Мы хотим тебе помочь, но если ты не скажешь нам, как мы тебе поможем?"
"Ты мне поможешь?" - спросила Эльза.
Когда Миан кивнула, Эльза немного подумала и сказала: "Я Эльза Чурос, незаконнорожденная дочь семьи Чурос из страны В, и я переехала в страну S со своим сводным братом пару месяцев назад."


    Экстра (65)

    "Для всего мира я приемная дочь семьи Чурос, но реальность намного отличается от реальной правды. Люди думают, что я какая-то несчастная девочка из детского дома, но это неправда. Я росла в роскошном особняке, который мой отец подарил моей маме. Он регулярно навещал нас, а также проводил с нами выходные. Мой отец любил меня и души во мне не чаял. Он никогда не заставлял меня чувствовать себя незаконнорожденным ребенком. Я училась в лучшей школе, и у меня было все самое лучшее, но все изменилось, когда умерла моя мама."
Немного помолчав, Эльза добавила: "После завершения ритуалов отец забрал меня с собой, чтобы я жила в его другой семье. Он сказал мне, что все устроил и никто мне ничего не скажет. Мне тогда было шестнадцать, и я чувствовала себя по-настоящему беспомощной. У меня не было никого, кроме отца, поэтому у меня не было другого выбора, кроме как последовать за ним."
Вытирая слезы, Эльза продолжила: "Я ожидала, что жена моего отца будет относиться ко мне несправедливо, но этого не произошло. Она была невероятно теплой и приветливой. Мой сводный брат Элвин тоже хорошо ко мне относился. Я была очень счастлива в своей новой семье, но это продолжалось недолго."
"Шесть месяцев спустя мой отец и его первая жена погибли в автокатастрофе, оставив меня наедине с моим сводным братом Элвином. Сначала все было хорошо, но через несколько месяцев он начал вести себя странно. Он начал запрещать мне выходить за пределы особняка и стал приходить в мою комнату каждую ночь. Затем он начал прикасаться ко мне и заставлять делать то, чего я не хотела. Его ухаживания вызывали у меня отвращение. Он трогал меня везде и..." Вцепившись в простыни, Эльза зарыдала еще сильнее. Она чувствовала себя разбитой, когда думала обо всем, через что ей пришлось пройти.
Вытирая слезы, Миан похлопала Эльзу по спине. "Все в порядке, здесь ты в безопасности."
"Когда я начала отвергать его ухаживания, он начал оскорблять меня. Он напился и начал избивать меня каждый день и каждую ночь. Были моменты, когда я пыталась покончить с собой, но ему всегда удавалось спасти меня. Его люди следовали за мной повсюду, куда бы я ни пошла, и не давали мне ни с кем разговаривать. Я чувствовала, что задыхаюсь рядом с ним."
"Почему твой брат уехал из страны?" - спросила Анна.
Эльза энергично покачала головой и сказала: "Я не знаю, но он никогда не собирался покидать страну, кто-то заставил его это сделать. Я не знаю, кто его заставил и почему, но Элвин разозлился и всю ночь пытал меня, утверждая, что это я раскрыла его врагам его тайну. Я сказала ему, что это не я потому что у меня почти нет связи с внешним миром, но он не стал слушать."
"Какой секрет?" - спросила Анна.
Когда Эльза ничего не ответила, Миан вздохнула: "Ничего страшного, если ты не хочешь об этом говорить."
Немного поразмыслив, Эльза сказала: "Элвин...у него...у него нет пениса. Ему пришлось удалить его в очень юном возрасте после того, как он попал в очень серьезную аварию."
"Потом он..."
Эльза покачала головой и продолжила: "Он никогда не отказывался от прикосновений и домогательств ко мне. Он обычно удовлетворял свои сексуальные потребности в женщине. Он часто говорил мне, что благодаря мне он чувствует себя мужчиной, в то время как другие женщины смеялись над ним. Всякий раз, когда я пыталась протестовать, он избивал меня до потери сознания. Я испугалась и перестала протестовать. Но сегодня Элвин перешел все границы дозволенного."
"Он сказал мне приготовиться, потому что кто-то должен был прийти и провести со мной ночь. Я была потрясена и напугана до глубины души. Я поругалась с ним и попросила отпустить меня, но он снова оскорбил меня и запер в комнате, и, кажется, я потеряла сознание. Несколько часов спустя, когда я проснулась, Элвин сидел рядом со мной, держа в руках пистолет. Он сказал мне, что мы снова должны покинуть эту страну, и это моя вина. Он сказал мне, что Ву отменили все сделки и угрожали ему покинуть страну."
Немного помолчав, Эльза продолжила: "Он сказал мне, что нашел человека, который был готов помочь им, но этот человек хотел получить меня взамен. Он хотел провести со мной ночь. Элвин умолял и просил меня помочь ему. Он сказал мне, что уже попросил всех покинуть особняк, чтобы никто ничего не узнал, но я продолжала отказывать ему. После долгих попыток убедить меня, он очень разозлился и начал колотить меня головой о стену. Мне каким-то образом удалось оттолкнуть его, выхватить пистолет у него из рук и выстрелить ему в ногу, прежде чем выбежать из особняка."
Схватив Миан за руку, Эльза сказала: "Он сказал, что найдет меня и заберет отсюда. Я не хочу возвращаться, я чувствую, что задыхаюсь, когда я с ним. Это место - ад, пожалуйста, помогите мне выбраться. Я рассказала вам обоим об этом, потому что чувствую, что вы оба обязательно поможете мне, пожалуйста, я..."
"Тсс, успокойся, Эльза."
Крепко обняв Миан, Эльза заплакала еще сильнее. "Пожалуйста, помогите мне, избавьте меня от этого, пожалуйста."
Жестом попросив Анну сделать ей укол, Миан попросила Эльзу лечь. После введения лекарства Эльза, наконец, успокоилась.
Подняв футболку, Миан увидела множество свежих синяков и десятки старых, и на ее глаза навернулись слезы. Это было худшее, что могло случиться с женщиной. Ее сердце болело за Эльзу, и она решила помочь ей.
***
Настоящее.
Повернувшись к Цзяну, Миан обняла его за талию и сказала: "Мы должны ей помочь."
Поцеловав ее в лоб, Цзян кивнул головой. "Мы поможем."
Когда Дина крепче сжала его руку, Себастьян обнял ее за плечи. "Перестань думать об этом, детка, он давно мертв."
Уткнувшись лицом ему в грудь, Дина медленно кивнула. Кто лучше нее мог понять, что, должно быть, чувствует Эльза?
Дине повезло, что ее спасли до того, как что-то могло случиться, но Эльза уже через многое прошла.


    Экстра (66)

    Сжав кулак, Аштон попытался успокоиться. Все, чего он хотел, это задушить Элвина Чуроса. С тех пор как он увидел Эльзу, его не покидало чувство, что что-то не так, что делало его крайне беспокойным и тревожным. Он постоянно думал о ней, и его желание узнать правду и помочь ей только росло.
"Нужно ли везти её в больницу?" — спросила Мин.
"Пока нет необходимости, но позже ей всё же понадобится полное медицинское обследование." — ответила Миан. Она хотела убедиться, что у Эльзы нет серьёзных повреждений. Она выглядела бледной и иссохшей по сравнению с женщинами её возраста.
Посмотрев на мужа, погружённого в глубокие раздумья, Мин обняла его за талию.
"Можем ли мы ей помочь?"
Целуя её в лоб, когда Сингтан кивнул, Мин добавила:
"Это кажется очень сложным, но мы не можем оставить её одну."
"Хмм, я найду выход. Не переживай пока." — сказал Сингтан.
"Когда она проснётся?" — поинтересовался Аштон.
"Через несколько часов, возможно. Она очень напряжена и нуждается в отдыхе."
"Цзян и Аштон, идите в кабинет." После того как напомнил Мин не волноваться, Сингтан направился в свой кабинет, за ним последовали Цзян и Аштон.
***
"Мне действительно её очень жаль." — сказала Хулин.
"Знаю, она пережила многое." — согласилась Миан.
"Но она такая красивая, не удивительно, что Инхай сказал, что Аштон вроде как интересуется ею." - добавила Хулин.
Цян и Бекка расширили глаза от шока и воскликнули:
"Что?
"Тише, девочки, не шумите, не мешайте ей. Почему бы вам не посидеть снаружи и не дать ей отдохнуть? Вы сможете поговорить с ней, когда она проснётся." — сказала Миан. Когда Миан попросила их выйти, Бекка схватила Хулин за руку и потянула её наружу.
***
"Эй, что с вами обоими?" — спросила Хулин, которую её две подруги утащили в угол.
"Кто тебе об этом рассказал?" — спросила Цян.
"О чём?"
"О том, что Аштон интересуется Эльзой."
Хулин пожала плечами и ответила:
"Ну, Инхай сказал мне, что Аштон говорил ему, что не может перестать думать о Эльзе."
"Это правда?" — спросила Бекка.
"Может быть, я имею в виду, зачем бы Инхай лгал?" Когда Бекка и Цян обменялись взглядами, Хулин приподняла брови и подозрительно спросила:
"Серьёзно, что здесь происходит?"
Когда обе подруги энергично помотали головой, Хулин усмехнулась:
"Серьёзно? Вы обе думаете, что можете теперь лгать? Серьёзно?"
"Это ничего, мы просто шокированы, потому что думали, что Аштон интересуется Цян, поэтому…"
"О, да, я тоже была шокирована, но Инхай сказал, что Аштон вроде как заинтересован в той девушке. Ну, я думаю, это нормально, не так ли? То есть, ты не интересуешься им и всегда хотела его отвергнуть, но теперь тебе не нужно. Разве не проще так? По крайней мере, между вами не будет неловкости."
Когда Цян улыбнулась и кивнула, Хулин собиралась что-то сказать, когда её телефон завибрировал. Посмотрев на экран, она быстро извинилась.
"О, боже, нам нужно сообщить Гуану и…"
Перебив Бекку, Цян положила руку ей на плечо и улыбнулась.
"У меня есть план."
"Ах, пожалуйста, не говори мне, что ты не хочешь ему об этом сказать."
"Ты что, с ума сошла? Конечно, он должен знать, но разве не кажется тебе, что ему нужно дать урок?" — спросила Цян.
"Какой урок?"
"Ну, Гуан думает, что отпустить женщину, которую он любит, ради друга, это просто, но это не так просто, как он думает, верно?"  Когда Бекка кивнула, Цян хитро улыбнулась. "Так что мы заставим его понять, что не так легко видеть меня в объятиях Аштона. Я хочу, чтобы он проявил инициативу в этот раз, хочу увидеть, как он выглядит, когда ревнует."
"Вперёд, я с тобой."
"Отлично, но мне нужно сначала всё спланировать." Цян была очень взволнована реализацией своего плана. Она могла бы просто подойти к нему и сказать правду, но где здесь было бы волнение и возбуждение?
***
Кабинет
"Ты угрожал Элвину Чуросу, чтобы тот покинул страну?" — спросил Сингтан у Аштона, который был необычно тих.
"Да, когда папа велел мне разорвать все связи с ним, я также пригрозил ему уехать из страны. Его действия были подозрительными. У него были связи с мафиозной семьёй из Рима, что усложняло некоторые дела."
Аштон не планировал связываться с Элвином Чуросом, но, узнав, что его отец действительно имел несколько совместных проектов с семьёй Чурос в прошлом, он решил уступить.
"Семья Чурос была на правильном пути, пока жив был Гармин Чурос. Его подход к бизнесу был более мягким и заслуживающим уважения. Даже клан Ли имел несколько совместных проектов с ними в прошлом, но после его смерти его сын всё изменил. В отличие от отца, Элвин Чурос предпочитает быстрое решение проблем, поэтому он начал прибегать к незаконным методам ведения бизнеса, и когда он втянулся в торговлю органами, мы разорвали с ним связи, и твой отец поступил так же." — объяснил Сингтан.
"Элвин Чурос не похож на человека, который легко отпустит Эльзу." — добавил Цзян.
Сингтан улыбнулся и спросил:
"Кто сказал, что он отпустит её легко? Мы были бы дураками, если бы думали иначе."
После паузы он добавил:
"Но мы убедимся, что он отпустит её без проблем, и мы не будем использовать никакие грязные методы."
Аштон нахмурился и спросил:
"Но как? Я планирую использовать все свои ресурсы, чтобы выгнать Элвина из страны и гарантировать, что он никогда не вернётся.
"Нам нужно освободить её от лап Элвина навсегда, и чтобы всё прошло гладко, нам нужно следовать закону."


    Экстра (67)

    Зиан немного подумал и улыбнулся: "Папа, я позабочусь об этом".
"А мы не можем просто вышвырнуть его из страны?" - спросил Аштон.
"Разве ты не говорил, что у него есть связи с мафией?" Так насколько сложно для него снова прийти за Эльзой? Если мы все сделаем законно, нам будет легче иметь с ним дело."
Проанализировав и обдумав то, что сказал Цзян, Аштон решил предоставить ему самому во всем разобраться, потому что так было бы лучше всего. Цзян был более опытным, и его подход к решению проблем был таким же безупречным, как и у его отца.
Повернувшись к сыну, Сингтан напомнил ему. "Твоя мама хочет помочь Эльзе, поэтому постарайся сделать все безупречно. Я не хочу, чтобы твоя мама переживала из-за чего-то."
"Не волнуйся, папа, я никого не подведу."
"Тогда я предоставляю это тебе. А я тем временем пойду и подготовлю список гостей вместе с остальными."
***
3:00 утра
"Чувак, ты кто такой? Сова?"
Взглянув на брата, Бен усмехнулся. "Просто гулял, чувак."
"Ого, ты выглядишь счастливым."
"Не совсем счастливым, я просто устал."
Обняв Бена за шею, Сэм спросил: "Ты в порядке?"
"Да, наверное."
"Только не говори мне, что ты тоже ревнуешь и раздражен из-за того, что Цзян и Юми поженятся первыми?"
Бен усмехнулся и беспомощно покачал головой. "Сэм, у тебя есть девушка, и ты легко можешь жениться на ней, когда захочешь."
"Что? Ни за что, я до сих пор помню наш договор, чувак, и я его придерживаюсь, и..."
Перебив Сэма, Бен сказал: "Мы заключили этот договор, когда нам было по десять, так что это не считается, ладно?" Когда Бену и Сэму было по десять, они договорились пожениться в один и тот же день и скрепили это, обменявшись своими любимыми шоколадками.
"Ты шутишь? Мы дали обещание, и я ни за что не нарушу его."
"Что, если я вообще не выйду замуж? Что, если я решу остаться незамужным на всю жизнь? Ты тоже не женишься? Будь практичным, Сэм, и женись."
"Эй, зачем ты это говоришь? Ты наверняка найдешь кого-то, кто идеально подойдет тебе. Я не стану этого отрицать? Клара не была идеальной для тебя, но она больше недоступна, так что ты не можешь оставаться таким вечно." Помолчав немного, Сэм добавил: "Знаешь, что тебе нужно?"
"Что?"
"Тебе нужно закончить, чувак. Хорошее, милое и безупречное завершение, которое поможет тебе выбросить ее из головы. Дядя Сингтан приглашает семью Филипа, так что Клара тоже будет там. Сейчас самое подходящее время для завершения. Что думаешь?"
"Ты, должно быть, шутишь."
"Что? Тебе нужно покончить с этим, Бен, ты отчаянно в этом нуждаешься. Поверь мне, ладно? Попробуй, я уверен, что это сработает."
Когда Бен промолчал, Сэм вздохнул. "Да ладно, я тебе помогу, хорошо? И не волнуйся, мы в этом деле вместе."
***
Следующий день.
В офисе Гуана.
Массируя лоб, Гуан собирался заглянуть в свое расписание, когда кто-то ворвался в его кабинет.
Когда он увидел, кто это, его глаза расширились от удивления, и он нервно сглотнул.
"Доброе утро." Цян поприветствовала его, прежде чем пинком захлопнуть за собой дверь.
На ней было короткое розовое платье с глубоким V-образным вырезом и открытыми плечами, дополненное черными туфлями на шпильке в тонкую полоску, и Гуан не мог отвести от нее глаз. В прошлом она носила разные платья, и это был не первый раз, когда он видел ее в чем-то подобном, но это было совсем по-другому. От ее стройных плеч до тонкой талии, все в ней было таким совершенным.
Гуан сглотнул слюну, когда его взгляд упал на ее пышные груди, которые казались самой восхитительной частью ее тела, и он не мог отвести от нее глаз.
Когда Цян увидела, что он смотрит на нее, она мысленно похлопала себя по плечу.
Поставив две чашки с кофе на стол, Цян наклонилась к нему и приподняла его подбородок. "Смотрите сюда, мистер Луи."
После того, как его поймали с поличным, когда он пялился на ее грудь, лицо Гуана сильно покраснело от смущения.
Подавив сильное желание надуть свои очаровательные щечки, Цян села на стол и скрестила ноги.
"Плохой Гуан, как ты можешь на них пялиться? Я имею в виду, что подумает Аштон?"
Когда Гуан нахмурилась, Цян добавила: "Что? Как ты думаешь, Аштону понравится, если он узнает, что ты пялился на мою грудь, как голодный волк? Что будет с вашей дружбой?"
"Ты знаешь об Аштоне?" - спросил Гуан.
"Угу, я знаю, что нравлюсь ему с самого начала, но я никогда не обращала на это внимания, потому что никогда не чувствовала к нему ничего подобного, но после той ночи, ты понимаешь, о чем я говорю, верно?" Не дожидаясь его ответа, Цян добавила: "Хм, после того, что случилось той ночью, и после того, как ты начал избегать меня из-за Аштона, я подумала, что, может быть, мне стоит просто побыть с ним и дать ему шанс."
Когда он нахмурился еще сильнее, Цян усмехнулась и спросила: "Что? Разве ты тоже этого не хотел? Я имею в виду, что мы с Ашем вместе, в объятиях друг друга?"
Наклонившись к нему, она похлопала его по щекам и улыбнулась. "Ну-ну, что ты так хмуришься? Разве ты не должен радоваться за своего друга? Он получает женщину, которая ему нравится, в то время как ты... Хм, ну, ты теряешь женщину, которая тебе нравится, но кого это волнует? Аш получает то, что хочет, так что все в порядке."
Слезая со стола, Цян запрыгнула к нему на колени и обвила руками его шею.
"Ты...что ты делаешь?" Он и так был раздражен, когда она упомянула Аштона и свой быть с ним, и теперь она пыталась вести себя мило.
Уткнувшись лицом ему в шею, Цян крепче прижала его к себе. "Даю тебе шанс обнять меня, прежде чем я убегу и начну обнимать Аштона прямо у тебя на глазах."
Цян, ожидавшая отказа, была сбита с толку, когда Гуан обнял ее за талию и притянул к себе. Затем он положил голову ей на грудь и вздохнул.


    Экстра (68)

    Цян надула губки и обругала Гуана за то, что он такой осел. Его действия были настолько очевидны, что он не хотел, чтобы она уходила. Она также могла представить его недовольное выражение лица, когда он увидит ее с Аштоном. Зачем ему так мучить себя и не давать шанс их отношениям? Но она слишком хорошо его знала, чтобы понять, каковы были его намерения.
Гуан ценил дружбу и другие отношения больше, чем собственное счастье. Он скорее отдаст все, что у него есть, чтобы сделать счастливым своего друга или члена семьи, чем поступит эгоистично и оставит все себе. Он всегда был таким, с самого начала.
Цян никогда бы не стала принуждать его к этому, если бы он действительно не был заинтересован в ней, но его действий было достаточно, чтобы показать, что он питает к ней такие же глубокие чувства, как и она к нему. Она не хотела, чтобы они отказывались от чего-то столь прекрасного и мирного ради чего-то столь глупого, как принесение в жертву своей расцветающей любви ради кого-то другого. Даже если бы Цян захотела это сделать, он бы никогда не позволил ее этого.
Запустив пальцы в его волосы, она улыбнулась: "Хм, интересно, что ты почувствуешь, когда увидишь нас с Аштоном такими? Но, с другой стороны, у тебя нет ко мне никаких чувств, так что, думаю, у нас будет все хорошо."
Не дожидаясь его ответа, она добавила: "Хм, знаешь, я думала, что после того поцелуя и объятий между нами возникнет неловкость, но, думаю, ты был прав. Все это произошло сгоряча, а теперь все прошло. Мы должны забыть обо всем."
Ее слова были как удар ножом в сердце. Почувствовала ли она то же самое, когда он сказал ей то же самое?
Гуан чувствовал себя еще более расстроенным и злым, и он не мог понять, почему он так себя чувствует. Разве это не то, чего он хотел, чтобы Цян и Аштон были вместе? Тогда почему на него вдруг нахлынула волна совершенно новых эмоций? Разве он не должен был радоваться за своего друга?
Но, с другой стороны, как, черт возьми, он мог быть счастлив, когда терял любимую женщину? Он беспомощно наблюдал, как она отошла от него и направилась к какому-то другому мужчине.
От нахлынувших эмоций Гуан потерял все свои силы. Все, что у него осталось от рациональности.
Крепче обхватив ее за талию, он притянул ее к себе, заставив Цян потрясенно ахнуть.
Глядя на ее розовые, сочные губы, он нервно сглотнул. Один поцелуй ведь не повредит, верно?
Поняв, что он пытается сделать, Цян усмехнулась и обхватила ладонями щеки. "О, мистер Луи хочет поцеловать меня. "
Ущипнув его за губы, она добавила: "Жаль, что отныне мои губы могут принадлежать только Аштону."
Погладив его по щеке, она вздохнула: "Ты пропустил это."
Не дожидаясь его ответа, она слезла с его колен и взяла свою сумку с его стола. "Я купила тебе кофе, так что не забудь его выпить. Папа велел мне предупредить тебя, чтобы ты не опаздывал и был дома к вечеру. Тётя Роза сказала, что у нее уже есть для тебя наряд, так что зайди к ней в магазин на примерку. Увидимся позже, Гуан, пока."
После того, как она ушла, Гуан нахмурился, и его настроение резко ухудшилось. Он не хотел, чтобы что-то влияло на его настроение, но ничего не мог с собой поделать. Все, что было связано с Цян, обладало способностью подавлять его эмоции.
***
Особняк Ли
"Ты уверен, что с тобой все будет в порядке? Тебе нужно отдохнуть."
Аштон покачал головой и сказал: "Я в порядке, сестра Миан, ты можешь пойти и немного отдохнуть. Я позову тебя, если что-то случится."
"Ее жизненные показатели в норме, так что тебе не о чем беспокоиться. На данный момент ее состояние кажется стабильным. Нам просто нужно подождать, пока она проснется, и посмотреть, почувствует ли она какой-нибудь дискомфорт."
"Я останусь здесь с ней, а ты можешь немного отдохнуть."
Перепроверив все, Миан вышла из комнаты, оставив позади Аштона и Эльзу.
Глядя на бледное лицо и хрупкое тело, Аштон вздохнул. Его сердце все еще болело за нее, и он не мог перестать думать обо всем, через что ей пришлось пройти в одиночестве. Вся ее боль и страдания были как укол в его сердце.
Держа ее за руку, он нежно погладил свежий синяк возле костяшек пальцев. Мысль о том, что ее тело покрыто такими многочисленными синяками, вскипала в его крови. Он не хотел, чтобы на ее теле остались какие-либо следы. Он не мог изменить прошлое, но он позаботился бы о том, чтобы никто не прикоснулся к ней в будущем.
"Мистер Ву?" - пробормотала Эльза.
Отпустив ее руку, Аштон быстро встал. "Ты проснулась? Подожди, я позову сестру Миан."
Он уже собирался встать и уйти, когда Эльза взяла его за рукав.
"Можно мне сначала попить воды?"
"Да, конечно, подожди." Налив ей воды, он помог ей подняться. Затем он сел рядом с ней и помог ей сделать несколько глотков.
"Теперь тебе лучше?" - спросил Аштон.
Эльза кивнула и спросила: "Это ты привез меня сюда?"
"Вчера ты врезалась в мою машину, поэтому я привез тебя."
"Тогда этот доктор..."
"Это сестра Миан, а другая - тётя Анна."
Когда Эльза опустила голову, Аштон добавил: "Эй, не волнуйся, они - семья, и это не твоя вина. Что бы ни случилось, это не имеет к тебе никакого отношения, и это тоже не твоя вина."
Вытирая слезы, она сказала: "Я не хочу никого беспокоить."
Аштон запаниковал, когда увидел, что она плачет. Не зная, что делать, он погладил ее по руке и попытался успокоить. "Ты никому не мешаешь, мы искренне хотим тебе помочь. На самом деле, все уже готово, Элвин никогда не сможет забрать тебя без твоего разрешения."
Глядя на него полными слез глазами, она спросила: "Правда?"
"Да." Вытирая ее слезы, он добавил: "А теперь перестань плакать, ты плохо выглядишь, когда плачешь."
Эльза кивнула головой и сказала: "Я знаю, у меня краснеет нос и щеки тоже. Я выгляжу некрасиво, когда плачу."
"Эй, кто сказал, что ты выглядишь некрасиво? Я сказал, что ты плохо выглядишь, но я никогда не говорил, что ты выглядишь некрасиво. На самом деле, я думаю, ты выглядишь очаровательно, когда плачешь."


    Экстра (69)

    Вытирая слёзы, Эльза улыбнулась:
"Спасибо."
"Ты хочешь что-нибудь поесть?" Не дождавшись ответа, Аштон добавил: "Подожди минутку, я принесу тебе что-то."
"Всё в порядке, я не голодна."
"Как это не голодна? Ты ничего не ела с вчерашнего дня. Ты посмотри, как ты похудела. Пропускать приёмы пищи нехорошо для здоровья."
"Мистер Ву, я…"
"Можешь звать меня Аштон или Аш."
"Хм, я просто хотела поблагодарить тебя за то, что ты спас меня вчера. Если бы ты не привёз меня сюда, люди Элвина, несомненно, нашли бы меня. Только мысль о том, что они могли бы найти меня до того, как ты это сделал, вызывает у меня мурашки по коже. Мне ужасно страшно от мысли, что если бы Элвин смог бы вернуть меня обратно в тот ад…"
Увидев, как дрожат её плечи, Аштон сел рядом и попытался её успокоить.
"Эй, не переживай ни о чём, ладно? Я обещаю, что не дам ему причинить тебе вред. Я сделаю всё, чтобы он держался подальше от тебя и не беспокоил тебя в будущем. Я знаю, что мы познакомились не так давно, но клянусь, Эльза, ты можешь мне доверять. Я буду защищать тебя любой ценой. Аштон уже принял решение помочь ей и защитить её всем, что у него есть. Он не знал, почему он хочет это сделать, но его сердце настойчиво требовало этого. Он не знал, было ли это из человечности или чего-то другого, но он хотел, его сердце хотело этого."
"Ты спас меня, Аштон, ты уже завоевал моё доверие. Почему бы мне не доверять тому, кто спас мою жизнь? Если бы он не был добрым человеком, разве он оставил бы меня умирать посреди дороги?"
"А, наконец-то проснулась." — сказала Миан, подходя к ней и поманив Аштона отойти в сторону.
Сев рядом, Миан начала проверять её состояние.
"Как ты себя сейчас чувствуешь?"
"Она говорит, что не голодна, но это не совсем нормально, не так ли? Она ведь не ела с вчерашнего дня, так что…"
"Аш, ты голоден?" — перебила Миан.
"Нет."
"Хмм, тогда почему ты так много говоришь?" Обернувшись к Эльзе, Миан добавила: "Он много говорит, когда голоден, так что не обращай внимания."
Эльза рассмеялась и кивнула.
В этот момент в комнату вошёл Лян и поманил Аштона выйти.
Когда Аштон бросил на неё взгляд, Миан кивнула.
"Хмм, я уже знаю, что делать."
После того как он улыбнулся Эльзе, он вышел из комнаты.
"Что случилось?" — спросила Эльза.
"Твой брат пришёл получить по заслугам."
***
Гостиная
Сидя на диване, Элвин Чурос нетерпеливо болтал ногами, беспомощно наблюдая, как полицейские, которых он привёз, чтобы забрать его сестру из особняка Ли, лакомятся закусками, которые подали.
Когда горничная поставила последнюю порцию закусок на стол, Мин улыбнулась и вежливо сказала:
"Пожалуйста, ешьте больше."
"Ах, миссис Ли, вы слишком добры, но если я съем ещё что-то, я почувствую тяжесть в животе." — сказал один из полицейских.
"Я тоже думаю, что не стоит есть больше."
"Ох, но они такие вкусные."
Когда терпение Элвина иссякло, он спросил:
"Миссис Ли, мистера Ли нет дома?"
Посмотрев на часы, Мин ответила:
"Сейчас время его утренней прогулки по саду, но я уже сообщила ему о вашем приезде, так что он должен появиться в любой момент. Мой сын займётся этим вопросом."
"И мы также закончим к тому времени, как мистер Ли придёт сюда." — сказал один из полицейских, засовывая в рот большой кусок пирожного.
В этот момент прибыли Аштон, Лян и Цзян.
Сдерживая желание ударить Элвина по лицу, Аштон сделал глубокий вдох.
Наклонившись к Цзяню, Лян прошептал:
"Скажи, что у этого человека нет инструментов?"
Когда Цзян посмотрел на него с недоумением, он добавил:
"Я имею в виду, посмотри на него. Мне действительно любопытно."
"Лян, хочешь, я попрошу его снять штаны, чтобы ты мог его как следует осмотреть?" — спросил Цзян.
"Что? Нет, я не хочу травмировать себя, увидев такое."
Закатив глаза, Цзян направился к матери.
Полицейские встали и вежливо поприветствовали Цзяна, на что тот ответил кивком головы.
"Что привело вас сюда так рано утром?"
"Мистер Чурос утверждает, что его сестру держат здесь в плену." — сказал один из полицейских.
Засунув руки в карманы, Цзян спросил:
"Хмм, разве мы похожи на похитителей?" Когда полицейский энергично покачал головой, он добавил: "Так что вы имеете в виду, когда говорите, что мы держим её в плену?"
"Это значит, что моя сестра находится в этом особняке с прошлой ночи." Улыбнувшись Аштону, Элвин добавил: "Чтобы избежать дальнейшего хаоса или недоразумений, я бы хотел, чтобы мистер Ву вернул мне мою сестру, а в следующий раз, когда он наедет на неё своим автомобилем, я бы посоветовал вам сообщить мне, а не приводить её в особняк Ли. Я не хочу, чтобы Ли снова столкнулись с проблемами."
"Аштон — это семья, и всё, что связано с ним, напрямую связано с нами. Его друг — наш друг, а его враг — наш враг." — сказал Цзян.
Улыбнувшись Цзяну, Элвин кивнул:
"Конечно, все знают, как вы все близки. Так что, не теряя времени, могу ли я получить свою сестру обратно? Мы должны вернуться в нашу страну сегодня, и мы уже опаздываем."
"Мистер Ли, Эльза Чурос здесь в особняке?" — спросил один из полицейских.
Цзян кивнул и ответил:
"Да, Эльза здесь с нами."
Полицейский неловко очистил горло и спросил:
"Хмм, могу я узнать причину?"
"Конкретной причины нет, но я знаю, о чём вы думаете, офицер, так что я позволю адвокату мисс Эльзы Чурос позаботиться о дальнейшем обсуждении." — сказал Цзян.


    Экстра (70)

    В этот момент в особняк вошел мужчина, одетый в черный костюм.
"Доброе утро, офицеры, я адвокат Джон Д'копа Эльзы Чурос."
Элвин нахмурился и стиснул зубы: "Что происходит? Что это за чушь? Почему вы, люди, не позволяете мне забрать отсюда мою сестру? Как вы все можете так ограничивать меня?" Он хотел увидеть Эльзу и забрать её с собой. Она была нужна ему не только для него самого, но и для человека, который обещал помочь ему, только если он отдаст ее ему. Он понятия не имел, почему этот человек охотился за Эльзой, но у Элвина не было времени думать о последствиях.
Он не хотел возвращаться обратно в свою страну, а также не хотел покидать страну S. Но он знал, что Аштон Ву никогда не позволит ему остаться, поэтому ему нужна была очень сильная поддержка, которая помогла бы ему остаться в стране S или позволила бы переехать в какую-нибудь другую страну, где он мог бы снова начать свой бизнес.
"Пожалуйста, мистер Чурос, позвольте нам разобраться в этом вопросе."
Не обращая внимания на разглагольствования Элвина, Джон объяснил: "Моя клиентка Эльза подала в суд на своего брата за домашнее насилие." Достав из-за спины еще одну пачку бумаг, он добавил: "Это медицинские заключения моей клиентки. Согласно отчетам, на ее теле обнаружено двадцать пять новых и двадцать восемь старых повреждений. Все тело моей клиентки покрыто синяками. На самом деле, вчера, когда мистер Ву нашел мою клиентку, она уже была без сознания и истекала кровью. Поэтому он отвез ее в больницу, где ей оказали медицинскую помощь. Позже, когда Эльза пришла в себя, она рассказала всем, что именно произошло и как она каждый день сталкивается с домашним насилием."
"Это чушь собачья." - закричал Элвин. Указывая на Аштона, он прокричал: "Он подставил меня и использует мою сестру как щит."
Когда полицейский пристально посмотрел на него, Элвин поджал губы. Он очень хорошо знал о власти и влиянии семьи Ли во всей стране. Он также знал, что, если бы Ли захотели, они могли бы вышвырнуть его из страны и освободить Эльзу из его лап, и это было именно то, что они делали.
То, о чем он беспокоился, действительно произошло. Эльза рассказала все, даже о его самой глубокой и мрачной тайне. Но, несмотря ни на что, Элвину пришлось забрать Эльзу с собой.
"Мистер Д'Коп, мы хотели бы поговорить с мисс Эльзой."
"Конечно."
***
В этот момент Миан и Эльза вышли из комнаты.
Подойдя к Эльзе, Аштон сказал: "Не волнуйся, ладно? Мы все здесь."
Когда Эльза увидела, что Элвин смотрит на нее, она запаниковала и схватила Аштона за руку, прежде чем спрятаться за его спиной.
Сжав ее руку, Аштон положил ладонь ей на плечо. Она дрожала, слезы грозили скатиться по ее щекам. Она была напугана, очень напугана.
Увидев Эльзу, любой мог бы легко понять, как сильно она боится Элвина.
Положив руки ей на плечи, Аштон попытался успокоить ее. "Сейчас не время так себя вести, Эльза, на этот раз ты должна быть сильной. Если ты проявишь слабость и не отомстишь ему, он продолжит доминировать над тобой. Бог дал тебе шанс вырваться из его лап, так используй его наилучшим образом."
"Ты ведь будешь там со мной, правда?" - спросила Эльза.
Вытирая слезы, Аштон кивнул головой: "Конечно, я всегда буду рядом с тобой."
"Видите, офицеры, они манипулируют моей сестрой." - закричал Элвин.
"Мисс Эльза, вы готовы к разговору?" - спросил офицер.
Когда Эльза кивнула, офицер начал задавать ей вопросы.
"Итак, ваш адвокат сказал, что вы сталкивались с насилием в семье, это правда?"
Когда Эльза кивнула, офицер вздохнул. Он с легкостью мог сказать, что она не лгала, увидев многочисленные синяки на ее руках и лице.
"Это ваш брат мучает вас?"
Крепче сжав руку Аштона, Эльза кивнула: "Да."
"Эльза, сестренка моя, что ты говоришь? Почему ты слушаешь посторонних и подставляешь своего брата? Иди сюда, пойдем домой, я..."
Когда Элвин шагнул к Эльзе, офицер схватил его за воротник и оттащил назад: "Даже не пытайтесь."
Достав еще один документ, Джон сказал: "Помимо того факта, что моя клиентка уже довольно давно подвергается домашнему насилию, она больше не несовершеннолетняя. Ей двадцать один год, и у нее есть законное право покинуть дом, и никто не имеет законного права ей помешать. И мисс Эльза хочет возбудить дело против своего брата. Я бы позаботился об этом."
Взяв бумагу из его рук, офицер кивнул. "Хм, мне понадобится подпись мисс Эльзы здесь."
После того, как Эльза подписала все необходимые бумаги, офицер надел на Элвина наручники.
Элвин стиснул зубы и закричал: "Что это? Как ты можешь меня арестовывать? Я ничего не делал, они подставили меня."
"Почему в моем доме так шумно с утра пораньше?" - спросил Сингтан, который только что пришел после утренней прогулки по саду.
"Мы почти закончили, папа." - сказал Цзян.
"Мы приносим извинения за доставленные неудобства, мистер Ли, мы понятия не имели, что правда полностью отличается от того, что нам сказали. Мы позаботимся о том, чтобы Элвин Чурос понес заслуженное наказание."
"Я последую за вами и завершу остальные формальности." Покончив с этим, Джон последовал за полицейскими к выходу из особняка.
Элвин, на которого надевали наручники, стиснул зубы и прокричал: "Я позабочусь о том, чтобы ты заплатил за это Аштон Ву и все остальные тоже. Я никогда вас всех не отпущу. Эльза, ты предала меня, я позабочусь, чтобы ты пожалела об этом."
Вцепившись в рубашку Аштона, Эльза начала громко плакать.
"Эй, перестань пытаться, он никогда не вернется, хорошо? Теперь ты свободна."
"Я свободна?"
Вытерев слезы, Аштон улыбнулся и кивнул головой.
"Большое вам спасибо." Посмотрев на всех, Эльза вытерла слезы и поблагодарила всех за помощь.


    Экстра (71)

    Похлопав Эльзу по спине, Миан сказала: "Ты не должна благодарить нас, ты боролась за себя, Эльза. Мы просто сыграли очень маленькую роль."
"Миан права, ты должна благодарить и ценить себя." Подойдя к ней, Мин погладила ее по руке и нахмурилась: "Ты такая худая, тебе нужно больше есть. Ты завтракала?"
"Она сказала, что не голодна."
"Так не пойдет, тебе не следует пропускать приемы пищи. Пойдем, позавтракаем вместе." Когда Эльза заколебалась, Мин спросила: "Что случилось?"
"Я и так уже доставила вам много хлопот, мне действительно пора идти." Эльза была очень благодарна Ли и Аштону за то, что они поддерживали и помогали ей, но она не могла оставаться с ними и быть для них обузой.
Аштон в шоке вытаращил глаза и закричал: "Что? Нет, ты не можешь уйти."
Когда все посмотрели на него как-то странно, он добавил: "Я имею в виду, что ты еще не пришла в себя, и на улице все еще небезопасно."
"Аштон прав, тебе не следует быть импульсивной сейчас. Вопрос только что решен, и на улице небезопасно. Тебе действительно стоит пожить у нас, пока все не уладится." - сказала Мин.
"Но как я могу остаться здесь?" - спросила Эльза.
"Ну, в этом особняке много свободных комнат, так что ты можешь выбрать любую из них." Повернувшись к Сингтану, Мин сказала: "Милый, она останется здесь, с нами."
"Конечно, детка, мы сделаем так, как ты говоришь." Кто он такой, чтобы отказываться?
"Это действительно очень неловко, я действительно не знаю, что сказать." Эльза была сбита с толку, увидев, насколько все были добры и любвеобильны. Она была совершенно незнакомой и не состояла с ними в родстве, но все равно чувствовала себя с ними тепло и по-домашнему.
"Ах, не волнуйся, ты скоро привыкнешь ко всей этой любви и уюту, которые тебя окружают, и я уверена, что тебе понравится твое пребывание здесь." - сказала Миан.
"Хм, сестра Миан, ты говорила, что Эльзе нужно тщательное обследование, верно?" - спросил Аштон.
"Да."
"Почему бы нам не заняться этим прямо сегодня? Я имею в виду, что такие вещи нельзя откладывать, верно?"
Миан усмехнулась и кивнула головой: "Да, Аштон, ты абсолютно прав."
"Так мы можем поехать в больницу после обеда?" - спросил Аштон.
"Хм, хорошо, я немного отдохну."
"Да, Миан, отдохни немного, а ты, Эльза, пойдешь со мной." Когда Мин увела Эльзу, Миан бросила взгляд на Цзяна, прежде чем извиниться.
Прождав довольно долго, Цзян бросился в свою комнату.
***
Комната Цзяна.
Когда Цзян вошел в свою комнату, одежда Миан была разбросана по всему полу.
Он широко раскрыл глаза от шока, когда понял, что дверь ванны приоткрыта. Не теряя времени, он быстро запер дверь, снял одежду и отбросил ее в сторону.
Оставшись в одних трусах, Цзян глубоко вздохнул, прежде чем войти в ванную.
***
В ванной.
Глядя на свою милую маленькую невесту, которая спала в ванне, Цзян усмехнулся.
Закрыв кран, он немного подумал, прежде чем присоединиться к ней.
Прижавшись к его груди, Миан прошептала: "Ты здесь, я ждала тебя."
"Серьезно, Миан? Ты ждала меня или спала?" - спросил он.
"О чем ты говоришь? Разве ты не видишь, что я голая? - спросила она.
Глядя на ее обнаженные плечи и верхнюю половину груди, которая выглядывала из пены, он сглотнул слюну. "Я могу."
"Хм, я обнажена для тебя, но мне тоже очень хочется спать."
Лаская ее грудь, Цзян поцеловал ее в затылок. "Почему бы нам не сделать что-нибудь, что прогонит твою сонливость?"
Миан усмехнулась и спросила: "Что?"
Ничего не говоря, Цзян обхватил ладонями ее груди и начал медленно ласкать их.
Положив свою руку на его, она выгнула спину и застонала.
Ее груди были мягкими, упругими, округлыми и идеально ложились в его ладонь. Удовольствие от их ласк уже усложняло задачу, и ее тихие стоны не помогали ему. В довершение всего, мягкая влажная ладонь Миан на его руке заставила его потерять контроль и сжать ее крепче.
Она вздрогнула от удовольствия, когда он покрутил ее соски между большим и указательным пальцами, прежде чем ущипнуть их.
Горячие, возбужденные, влажные. Она чувствовала, как в ее теле зарождаются разные странные, новые, но приятные ощущения. Она хотела большего, хотела, чтобы он прикасался к ней.
Когда он осознал, насколько напряжены ее соски, он тихо выругался. Он хотел провести по ним языком, хотел попробовать их на вкус. Он хотел пососать ее мягкость, и он сделает это.
Вылезая из ванны, Цзян снял трусы, прежде чем выйти из ванны.
Миан нахмурилась и надула губки, удивляясь, почему он оставил ее одну, когда она больше всего в нем нуждалась.
В этот момент в комнату вошел Цзян, одетый в новые боксеры. В руках он держал сухое полотенце, чтобы Миан могла смутно догадываться, что он задумал, и она была очень взволнована этим.
Вытащив ее, Цзян начал медленно вытирать ее досуха. Когда он присел на корточки, чтобы вытереть ее бедра, его взгляд упал на ее аккуратно натертую киску, которая выкрикивала его имя. Сопротивляясь сильному желанию прикоснуться и приласкать ее, он неохотно отстранился и заключил ее в объятия.
Обвив руками его шею, Миан улыбнулась: "Тебе понравилось то, что ты только что увидел, мистер Ли?" Не дожидаясь его ответа, она наклонилась вперед и прошептала: "Это все в твоем распоряжении, ты можешь потрогать, приласкать и, возможно, попробовать на вкус." Прежде чем лизнуть мочку его уха.
Ускорив шаг, Цзян повалил ее на кровать."Ожидая меня в ванне обнаженной, а потом провоцируя меня, ты пожалеешь об этом."
Прикусив нижнюю губу, она сказала: "Может быть, я хочу пожалеть об этом."
Прижав ее к себе, он надавил большим пальцем на ее возбужденные соски. "Ты сегодня такая непослушная."
Проведя пальцами от его груди к низу живота, она провела пальцами по лямке его боксеров. "Хм, тебе это не нравится?"
Когда ее пальцы коснулись низа его живота, его мышцы напряглись. Понравилась ли ему новая озорная Миан? Ах, ему это чертовски понравилось. И осознание того, что он единственный, кто имеет честь видеть ее озорную сторону, сделало этот момент и ощущения еще более особенными.


    Экстра (72)

    Как, черт возьми, он мог контролировать себя, когда она вела себя так дерзко и непослушно? Цзян, несомненно, был джентльменом, но женщина, которую он любил всю свою жизнь, хотела, чтобы он доставлял ей удовольствие, кто он такой, чтобы отказывать?
Обхватив пальцами ее возбужденные соски, он начал покрывать поцелуями ее шею.
Вцепившись в простыни, Миан застонала, когда он коснулся губами ее напряженных сосков.
Когда она выгнула спину, желая, чтобы он взял ее грудь в рот, Цзян обвел языком ее соски, прежде чем сильно пососать их. Не желая оставлять другого в покое, он начал ласкать его.
Он кусал, посасывал и покусывал ее соски, доводя ее до исступления. Удовольствия и ощущений было слишком много, чтобы она могла с ними справиться. Она была еще горячее и влажнее. Она хотела от него еще, еще большего.
Опустив руки ниже, он уже собирался коснуться ее влажного тела, когда кто-то постучал в дверь.
"Миан, мы опаздываем, и все ждут тебя внизу." - закричала Юми.
Цзян нахмурился и застонал от разочарования. Его сестра, несомненно, знала, как все испортить.
"Мы заняты, Миан будет..." Прикрыв рот рукой, Миан нахмурилась и энергично покачала головой.
"Хм, Юми, я буду через минуту."
"Минутку? Серьезно?" - пробормотал Цзян. Он никак не мог успеть сделать все, что хотел, за минуту.
"О, ладно, скоро буду."
После ухода Юми Цзян нахмурился еще сильнее: "Только не говори мне, что ты уходишь."
"Это по случаю нашей помолвки, и мне действительно нужно идти."
"Но..."
Обхватив ладонями его лицо, Миан сказала: "Милый, в следующий раз я все исправлю, обещаю, но сейчас мне нужно идти, потому что все ждут."
Обхватив ее руками и ногами, Цзян надул губы. "Я не отпущу тебя, не уходи." Как он мог отпустить ее? Она была обнажена и вела себя неприлично в его постели. Она возбудила его, разыграла его воображение, и теперь ей хотелось убежать? Просто так?
"Хм, даже я не хочу идти, но я должна. Почему бы нам не заняться чем-нибудь?" - спросила Миан.
"Чем заняться?"
"Обручится завтра, и тогда мы сможем устроить что-нибудь приятное и романтичное." Проведя пальцем по его груди, она добавила: "Может быть, проведем вместе весь день и ночь. Я могу купить сексуальное белье сегодня и надеть его в тот же день."
Притянув ее ближе, Цзян улыбнулся: "Хм, тогда как я могу отблагодарить тебя?"
"Ты можешь отблагодарить меня собой."
Цзян был сбит с толку и поражен новой смелой и привлекательной стороной Миан. Но кто он такой, чтобы жаловаться? На самом деле, теперь ему стало еще любопытнее и не терпелось раскрыть в ней другие стороны.
"Я уже твоя, но я обязательно вознагражу тебя чем-нибудь очень приятным и интересным. И если ты не опустишься на колени и не прикроешься, не вини меня за то, что я вознаградила тебя прямо сейчас."
Когда он погладил ее грудь, она покраснела и оттолкнула его, прежде чем встать с кровати.
Поддерживая его голову локтем, Цзян усмехнулся, когда Миан схватила халат и прикрылась им.
"Над чем ты смеешься?"
"Я всегда думал, что моя Миан милая и простая девушка, которая ничего не знает, но я так ошибался."
Положив руку ей на талию, она приподняла брови. "Ты жалуешься? Ты хочешь, чтобы я покраснела и не позволила тебе прикоснуться ко мне до того, как мы поженимся? Ты этого хочешь?"
Цзян энергично покачал головой и сказал: "Кто я такой, черт возьми, чтобы жаловаться? Мне нравится в тебе все до единого, милая."
Подойдя к гардеробу, Миан спросила: "А чего тут стесняться? В детстве мы часто ходили голыми и помнишь, как я помогала тебе подобрать нижнее белье? Так что я не думаю, что это что-то необычное или новое."
"Угу, но что-то изменилось."
"Что?" - спросила Миан.
Спрыгнув с кровати, Цзян бросился к ней. Обняв ее за талию, он положил подбородок ей на плечо.
Чмокнув ее в щеку, он обхватил ладонями ее грудь. "Они были не такими уж большими, упругими и нежными. Они сильно выросли."
Ударив его локтем, она выдохнула: "Извращенец."
"Что? Ты не можешь винить меня, это не моя вина, что ты такая привлекательная."
Отодвинувшись, она открыла шкаф и достала первое попавшееся платье.
При взгляде на гардероб глаза Цзяна заблестели. Вся его одежда была сдвинута на левую сторону, в то время как правая была полностью занята ею. Хотя для него самого оставалось очень мало места, ему все равно не на что было жаловаться, потому что гардероб теперь выглядел идеально.
"Когда ты привезла свою одежду?" - спросил Цзян.
"Я принесла это сюда вчера, пока ты была занят с Цзином. Я подумала, что если начну приносить все сейчас, мне не придется потом мучиться. И еще потому, что, думаю, после помолвки я буду чаще бывать здесь, чем у себя дома."
"Тебе следует привезти все как можно скорее. Мы не должны больше терять время, и нам также следует перенести кое-что из моей одежды к тебе, чтобы нам не приходилось таскать ее с собой каждый раз, когда мы планируем там остановиться."
"Да, я уже это сделала. В моем гардеробе для тебя тоже найдется местечко, милый." - сказала она, прежде чем направиться в ванную.
Улыбаясь от уха до уха, он крикнул: "Я люблю тебя, малышка."
***
Корпорация Ли
"Это потрясающе." Откусив еще кусочек бургера, Юшень спросил: "Ты уверена, что в нем нет мяса?"
Дженнифер усмехнулась и кивнула головой: "Ага, никакого мяса, только овощи."
"Подожди, ты же не вегетарианец, верно?"
"Нет, я в чистом виде не вегетарианец, но иногда употребление овощей полезно для здоровья. Почему? Ты бы не стал тусоваться со мной, если бы я была вегетарианкой?" - спросила Дженнифер.
"Нет, я бы хотел, чтобы ты..." Неловко откашлявшись, Юшень добавил: "Я имею в виду, чтобы мы проводили время вместе, но я бы позаботился о том, чтобы ты поскорее перестала быть вегетарианкой."


    Экстра (73)

    Дженнифер засмеялась и спросила:
"Хмм, а что если я сделаю тебя вегетарианцем?"
Откусив очередной кусок бургера, Юшень сказал:
"Если ты будешь готовить такое каждый день, я с удовольствием стану вегетарианцем."
"Юшень."
"Хмм?"
Промолчав некоторое время, Дженнифер неуверенно спросила:
"Могу я попросить у тебя об одолжении?"
"Во-первых, тебе не нужно спрашивать разрешения, чтобы что-то попросить. Во-вторых, я всегда готов помочь тебе, чем смогу. Почему бы мне не помочь тебе в том, в чём ты нуждаешься?"
"Руководство хочет перевести несколько сотрудников в наш новый филиал в стране Б, и я оказалась в числе отобранных." Сделав паузу, Дженнифер продолжила: "Я понимаю, что это может звучать странно, но можешь ли ты попросить руководство не отправлять меня? Смотри, я не хочу уезжать. Здесь всё так прекрасно: и коллеги, и моя новая квартира, и этот офис, и связь между нами. Я просто не хочу покидать всё это и переезжать в чужую страну."
Когда он улыбнулся ей, она вздохнула и разочарованно проговорила:
"Я знаю, что могу показаться, как будто использую тебя, но я действительно не хочу уезжать."
"И что заставляет тебя думать, что я отпущу тебя? Даже если бы ты не сказала это, я бы сам исключил тебя из списка, потому что не хочу, чтобы ты уезжала. Но да, я действительно чувствую себя использованным. Я имею в виду, что ты используешь меня, чтобы остаться, так что…"
"Клянусь, я не хотела бы упоминать об этом, если бы у меня не было другого выбора. Хорошо, что я могу сделать, чтобы тебе стало лучше? Клянусь, я сделаю всё, что ты захочешь."
Потянувшись к ней, Юшень улыбнулся.
"Хмм, всё что угодно?"
Когда Дженнифер кивнула, Юшень провёл пальцами по её волосам и сказал:
"Завтра помолвка брата Цзяна и сестры Юми."
"Да, я знаю, всех сотрудников тоже пригласили."
"Хмм, так будь моей спутницей на вечеринке."
Дженнифер хотела что-то сказать, но Юшень перебил её:
"Ага, теперь не отвертишься. Ты идёшь на вечеринку со мной, и я заберу тебя."
"Хмм, я не думаю, что это хорошая идея. Что подумает твоя семья обо мне? Я ведь просто обычный сотрудник, а вы все такие…"
Лаская её щёки, Юшень улыбнулся:
"Ты не обычная, Дженнифер, ты очень особенная. И не беспокойся о моей семье. Они тебя полюбят, особенно моя мама."
"А если не полюбят?"
"Ты с ума сошла? Почему они не должны любить тебя? Что в тебе такого, что не может понравиться?" — спросил Юшень.
Когда её взгляд встретился с его, Дженнифер покраснела. Его палец, касавшийся её щёки, заставил её лицо потеть. Как можно быть таким красивым и замечательным одновременно?
"Ты наденешь что-то, что я тебе дам, завтра?" — спросил Юшень.
Когда Дженнифер кивнула, он добавил:
"Хорошо, тогда я встречу тебя у твоей квартиры поздно вечером."
***
Особняк Ли
"Это для меня?" — спросила Эльза.
"Да, мама лично выбрала это для тебя. Она хочет, чтобы ты надела это на завтрашнюю помолвку."
"Помолвка?"
Цян кивнула и сказала:
"Да, это помолвка моего старшего брата и сестры."
"Хмм, мне нужно туда идти? Я ведь никого не знаю."
"Ах, что ты говоришь, Эльза? Разве ты не знаешь меня?" — указывая на Аштона, который ложил лекарства Эльзы, Цян добавила: "Разве ты не знаешь Аштона?"
"Знаю, но…"
Перебивая её, Цян сказала:
"Тогда не думай об этом, и завтра утром мы идём в салон. Мы приведём себя в порядок, пока мужчины займутся другими делами."
"Эльза, тётя Мин зовёт тебя." — сказала Бекка.
После того как Эльза вышла, Аштон быстро подошёл к Цян и спросил:
"Что она сказала? Ей понравилось платье?"
"Хмм, думаю, ей понравилось, Аш."
"Ты сказала ей, что платье выбрала тётя Мин, а не я?"
Цян кивнула и усмехнулась:
"Да, я сказала, так что не переживай." Сделав паузу, она добавила: "Так что я помогла тебе, и теперь тебе нужно помочь мне."
"Да, конечно, но как?"
***
Снаружи
"Нет, ты должна съесть всё это."
"Не переживай, Эльза, мама не отпустит тебя так легко." — сказала Юми.
Наливая ещё супа в тарелку, Мин сказала:
"Помнишь, что сказала Миан? Тебе нужно есть более здоровую пищу. Я только что отправила твоего дядю за этим куриным супом. Я добавила много трав и овощей, так что тебе нужно съесть всё."
"Мама, папа снова ревнует." — закричал Юшень.
Шлёпнув сына по голове. Смотря на Мин, он энергично покачал головой:
"Нет, дорогая, я не ревную."
"Ты уверен, папа? Потому что у тебя уши покраснели, а это происходит, когда ты ревнуешь." — сказала Юми.
"Дорогой, хочешь суп?" — спросила Мин.
Сингтан игриво улыбнулся и энергично кивнул. Как он мог не хотеть того, что приготовила его жена? На самом деле, он умирал от желания попробовать это.
Мин засмеялась и жестом пригласила его подойти, прежде чем налить ему тарелку супа.
В этот момент прибыл Гуан и поприветствовал всех. Осмотрев комнату, он нахмурился, не увидев Цян.
"Хмм, тётя Мин, где Цян?" — спросил Гуан.
"Думаю, я видела, как она вошла в комнату Эльзы некоторое время назад." — сказала Юми.
Эльза кивнула и добавила:
"Она там с Аштоном."
Гуан расширил глаза от шока и сжал кулаки. Его разум был в беспорядке после того, как Цян покинула его офис утром. Он чувствовал себя беспокойно и неуютно с тех пор.
Не раздумывая, он стремительно направился в комнату Эльзы.
***
Комната Эльзы
"Что? Но почему?"
Цян закатила глаза и нахмурилась:
"Ты хочешь мою помощь или нет?"
"Хочу, но то, что ты сказала, не имеет смысла. Почему я должен себя так вести, и только перед Гуаном?" — спросил Аштон.
"Потому что Гуан думает, что ты нравишься мне, и сдерживается от действий, хотя у него есть чувства ко мне, так же, как и у меня к нему. Но он не знает, что тебе теперь нравится Эльза."
Аштон расширил глаза от шока и закричал:
"Что?"


    Экстра (74)

    "Аштон, я клянусь своей любимой шоколадкой, что если ты кому-нибудь расскажешь об этом, я расскажу Эльзе обо всех твоих вредных привычках и заставлю ее возненавидеть тебя" Изначально Цян не планировала никого вовлекать, но после того, как Аштон попросил ее об одолжении - помочь ему найти платье для Эльзы, она решила воспользуйся им, чтобы заставить Гуана понять, насколько он глуп.
"Хорошо, я не буду, но что происходит? Ты и Гуан..."
"Да, мне нравится Гуан, на самом деле, я люблю его, и этот идиот тоже любит меня, но он ничего не предпринимает, а предпочитает держать все в себе, потому что думает, что мы с тобой должны быть вместе."
"Черт, почему он так думает? Я должен пойти и сказать ему, что мне нравится Эльза."
Цян нахмурилась и хлопнула себя по голове. "Нет, ты этого не сделаешь, это сделало бы ситуацию еще более странной, и как я смогу заставить его понять, что глупо отказываться от своего счастья ради кого-то другого? Я делаю это не потому, что хочу заставить его ревновать и..."
Когда Аштон странно посмотрел на нее, Цян закатила глаза: "Ладно, я тоже хочу заставить его ревновать, потому что он выглядит мило, и у него краснеют уши, из-за чего мне хочется съесть его целиком, но это не единственное мое намерение."
"Цян, я верю тебе."
Когда он усмехнулся и беспомощно покачал головой, она спросила: "Что? Что это за глупый смешок?"
"Я не могу поверить, что вы с Гуаном влюблены друг в друга. Боже, это так неожиданно и так забавно. Я имею в виду, да ладно, мы же говорим о Гуане. Ты хоть представляешь, сколько женщин охотится за ним? Но он даже не взглянул на них, что мне всегда казалось странным, но кто же знал, что ты ему на самом деле нравишься, поэтому он отталкивал других женщин."
Цян нахально улыбнулась и спросила: "Правда? У него никогда ничего не было с другими женщинами?" Когда Аштон покачал головой, она обхватила щеки ладонями и вздохнула: "Что ж, он самый лучший."
"Да, Цян, я бы с удовольствием посмотрел на твое новое платье." Схватив ее за руку, Аштон добавил: "Пойдем."
Цян нахмурилась и хотела что-то спросить, но Аштон сжал ее руку.
"Ах, Гуан, наконец-то ты здесь."
Поняв, что он пытается сделать, Цян с радостью подчинилась. "Да, конечно, пойдем."
Обхватив его руками, Цян потащила его из комнаты.
"Эй, парень, я буду в комнате Цян некоторое время, так что, если кто-нибудь будет искать меня, скажи им, где я."
Глядя на руку Цян, которая обнимала Аштона, Гуан сжал кулаки. Он чувствовал себя ужасно и был в ярости. Ее руки были предназначены только для того, чтобы он держал их, а она принадлежала ему.
"Аштон, Юшень зовет тебя на улицу." - сказал Гуан.
"Юшень? Но почему?" - спросил Аштон.
"Почему бы тебе не пойти и не узнать?"
"Аш, почему бы тебе не встретиться со мной в моей комнате?" - спросила Цян.
"Да, это было бы здорово. Я сейчас приду."
После ухода Аштон Гуан схватил Цян за руку и потащил ее из комнаты.
"Что? Куда ты меня ведешь?" - спросила Цян.
Ничего не говоря, он продолжал тащить ее в сторону ее комнаты.
***
Комната Цян.
Как только они вошли в комнату, Гуан запер дверь и прижал ее к себе, прежде чем прижаться губами к ее губам.
Его поцелуй был страстным, агрессивным и нежным одновременно, отчего она почувствовала себя еще более разгоряченной и жадной.
Она застонала, когда он проник языком ей в рот. Обхватив его руками за шею, Цян ахнула, когда он прикусил ее нижнюю губу.
Она могла бы сказать, что он был очень зол, и этот поцелуй был наказанием. Но возражала ли она против того, что он наказывал ее подобным образом? Конечно, нет, она была готова совершать ошибки постоянно, на самом деле, это наказание стоило всего.
Этот страстный поцелуй был намного лучше и возбуждающий, чем те многочисленные поцелуи, которые они разделили той ночью.
Не прерывая поцелуя, он приподнял ее и обхватил ногами за талию, прежде чем подойти к кровати.
Положив ее на кровать, он прижал ее тело к себе. Отстранившись, он прижался лбом к ее лбу и глубоко вздохнул.
Они оба тяжело дышали, изо всех сил пытаясь отдышаться.
"Гу...ммммм." - простонала она, когда он начал покрывать поцелуями ее шею. Вцепившись в его волосы, она выгнула спину и застонала громче, когда он прикусил кожу, прежде чем сильно пососать ее.
Стянув с нее платье с открытыми плечами, он поцеловал ее в ложбинку между грудей, прежде чем уткнуться лицом ей в шею.
Запустив пальцы в его волосы, Цян спросила: "Почему ты остановился?"
Когда он ничего не ответил, она добавила: "Значит, твоя ревность прошла? И как долго ты планируешь этим заниматься?"
Подняв голову, он спросил: "Что ты имеешь в виду?"
"Затащив меня в постель, утолил свою похотливую жажду, а потом притворишься, что ничего не чувствуешь ко мне." Запустив пальцы в его волосы, Цян насмешливо усмехнулась. "Ты был единственным, кто хотел, чтобы я была с Аштоном, а когда я, наконец, решила сделать шаг навстречу, ты оттащил меня и сделал это."
Слезая с нее, Гуан вздохнул и присел на край кровати.
Обхватив его руками за талию, она обняла его сзади. "Я не знаю, что с тобой делать, Гуан. Я хотела заставить тебя ревновать, потому что хотела, чтобы ты понял, что не должен отказываться от своего счастья ради других, а также потому, что, по-моему, ты выглядишь очень очаровательно, когда ревнуешь, но я была неправа, ты становишься опасным."
Притянув ее к себе, он посадил ее к себе на колени и поцеловал в лоб. "Прости меня за это, я лишился чувств, когда увидела тебя и Аштона вместе, я испугался."
Проведя пальцами по его воротнику, Цян надула губки.
"Хорошо, почему бы тебе не дать мне немного времени, чтобы я мог поговорить с Ашем об этом и все исправить? Я не могу оставить тебя, но и не могу все испортить с Ашем. Мы друзья детства, и мы тоже должны думать о его чувствах. И разве между тобой и ним тоже не было бы неловкости?" - спросил Гуан.
Обхватив ладонями его лицо, Цян спросила: "Значит ли это, что ты не откажешься от нас?"
Схватив ее за руку, он поцеловал костяшки пальцев и покачал головой: "Больше нет."
"Гуан."
"Хммм."
"Можно я тебе кое-что скажу?"
"Что это?"
"Аштону нравится Эльза."


    Экстра (75)

    Гуан удивленно вытаращил глаза и закричал: "Что?" Когда Цян кивнула, он нахмурился и спросил: "Когда ты узнала?"
"Вчера Инхай рассказал Бекке, а она рассказала мне. Я все ещё не была уверена, но сегодня, когда Аш попросил меня помочь ему с Эльзой и..."
Прервав ее, он спросил: "Так ты все это время знала об этом? Итак, то, что ты сказала сегодня утром..."
"Я пыталась заставить тебя ревновать." Уткнувшись лицом в его шею, она надула губки. "Ты был готов так легко отказаться от меня и от нас, поэтому я хотела, чтобы ты осознал, насколько я особенная и важная для тебя. Я не хотела, чтобы ты отказывался от нас."
Поглаживая ее по спине, Гуан вздохнул. Он чувствовал себя идиотом. Почему он не решил сначала поговорить с Аштоном? Почему он действовал импульсивно? Он проклинал себя за то, что довел ее до слез и задел ее чувства.
"Прости, я вел себя как придурок. Я знаю, мне не следовало всего этого говорить. Я подвел тебя, Цян."
"Хм, ты подвел, мне было так плохо, и я так сильно плакала. Посмотри, мои глаза все еще опухшие и красные."
Подняв ее, он положил ее на кровать и прижал к себе. Поцеловав ее в глаза, он добавил: "Клянусь, в будущем я никому не позволю встать между нами. Я буду заботиться о тебе и никогда никому не позволю причинить тебе боль. Я поговорю с дядей Сингтаном, расскажу ему все и в будущем заберу тебя с собой и..."
Цян усмехнулась, прервав его: "Хорошо, не торопитесь, мистер Луи. Мой отец и братья убьют тебя, если узнают, что ты воспользовался мной дождливой ночью."
Гуан нахмурился и спросил: "Так что же нам делать? Мы ничего не можем от них скрыть."
"Ты что, сумасшедший, Гуан? Ты серьезно планируешь рассказать моему чрезмерно заботливому отцу и братьям о том, что ты находишься в моей комнате, надо мной, прямо у них под носом?" - спросила Цян.
"Хорошо, может быть, мы можем пропустить эту часть и рассказать им о наших отношениях."
Запустив пальцы в его волосы, она спросила: "Отношения? Ты сдержанно заявляешь, что ты мой парень?"
"А разве нет?" - спросил он.
"Хм, мне нужно подумать и..."
Прервав ее, Гуан нахмурился и спросил: "О чем тут думать? Ты моя, и в следующий раз не прикасайся ни к какому другому мужчине в моем присутствии." Уткнувшись лицом в ее шею, он добавил: "Ты принадлежишь только мне."
Запустив пальцы в его волосы, Цян улыбнулась: "Да, я вся твоя, а ты мой."
***
Чен Энтерпрайз.
Взглянув на часы, Хулин надула губки, удивляясь, почему Хуан не вышел из офиса.
Она простояла перед его кабинетом, ожидая его, почти пятнадцать минут, но его так и не было видно, что заставило ее задуматься, не застрял ли он на какой-нибудь важной встрече.
Как раз в этот момент появился помощник Хуана со стопкой папок. Она удивленно подняла брови, увидев, что он некоторое время колебался, прежде чем положить папки на стол.
Помощник Хуана удивленно вытаращил глаза, когда увидел Хулин. "Госпожа Луи, вы здесь?"
"Хм, я жду Хуана."
Неловко почесав лоб, он спросил: "Хммм, как долго вы здесь ждете?"
"Почти пятнадцать минут, Хуан у себя в кабинете?"
Ассистент немного поколебался, прежде чем сказать: "Хм, босс внутри, но он занят."
"Занят? Но я думала, что его встречи уже закончились." Взглянув на закрытую дверь, Хулин нахмурилась, прежде чем броситься к ней.
"Мисс Луи, пожалуйста..."
***
Внутри офиса.
"Отпусти." - холодно сказал Хуан.
Крепко обхватив его руками за талию и прижавшись обнаженной грудью к его спине, Габриэль потерлась бедрами о его торс. "Пожалуйста, Хуан, ты мне нужен. Я жажду тебя, и я больше не могу этого выносить."
Хуан собирался выйти из своего офиса и забрать Хулин, потому что собирался отвести ее в какое-нибудь особенное место, прежде чем отправиться к семье Ли. Он хотел дать ей понять, насколько она важна для него, и признаться в сильных чувствах, которые он питал к ней.
Он был очень взволнован, немного нервничал и пребывал в отличном настроении, пока Габриэль не ворвалась в его кабинет.
Затем она начала ныть, плакать и жаловаться на то, что он игнорировал ее и ее чувства к нему. Она также сказала ему, что любит его и хочет провести с ним остаток своей жизни.
Когда Хуан очень разозлился и сказал ей, что между ними ничего не может быть, Габриэль начала раздеваться догола прямо у него на глазах, и он не почувствовал ничего, кроме отвращения.
Сжав руку в кулак, он встал и направился к выходу из кабинета, когда она обняла его сзади и начала тереться об него всем телом.
Схватив ее за обе руки, он уже собирался оттолкнуть ее, когда дверь открылась.
У Хулин подкосились ноги, а на глаза навернулись слезы, когда она увидела Хуана и полуобнаженную женщину в очень интимной позе.
"Госпожа Луи, пожалуйста, будьте осторожны." Ассистент закричал и схватил ее за руку. Если бы не его быстрая реакция, Хулин наверняка упала бы на землю.
Со слезами, текущими по ее щекам, она посмотрела на Хуана, который смотрел на нее широко открытыми глазами.
"Мне жаль." - пробормотала Хулин, прежде чем побежать к лифту.
"Хулин, остановись." - крикнул Хуан, прежде чем изо всех сил повалить Габриэль на пол.
***
С безжалостными слезами на глазах Хулин остановилась прямо перед лифтом и продолжала нажимать на кнопку несколько раз.
Она понятия не имела, куда хочет пойти, но ей хотелось как можно скорее покинуть здание.
"Хулин, остановись." - крикнул Хуан.
В этот момент дверь лифта открылась, она быстро вошла в него и нажала наугад кнопку. Она не хотела его видеть, по крайней мере, до тех пор, пока не оправится от того, что увидела.
Хуан удивленно распахнул глаза и ускорил шаг, когда увидел, как она входит в лифт. Он знал, что если отпустит ее сегодня, ничего не объяснив, то потеряет ее навсегда.


    Экстра (76)

    Просунув руку между закрывающимися дверями лифта, Хуан зашел внутрь и вздохнул с облегчением.
Глядя на Хулин, которая рыдала в углу, у него защемило сердце. Ее рыдания были как укол в сердце, и осознание того, что она плачет из-за него, делало все еще хуже. Он, несомненно, все исправит и вернет все, что было между ними. Он не хотел потерять ее из-за глупой похотливой женщины, которая вызывала у него отвращение до глубины души.
"Хулин..."
Оборвав его, она зарыдала сильнее, прежде чем закричать: "Прекрати, не подходи ко мне."
"Хулин, послушай меня."
"Я не хочу никого слушать." Вытерев слезы, она подняла свою сумку с пола лифта. "Я больше никогда не хочу видеть твое лицо, просто держись от меня подальше."
Нажав несколько случайных кнопок, она попыталась остановить лифт, но ничего не получилось. Она не хотела находиться с ним в одном месте. Она не хотела, чтобы он видел ее слабой и уязвимой. Она хотела убежать от него и никогда больше его не видеть.
"Хулин, остановись." Хуан закричал, прежде чем схватить ее за запястья.
"Не прикасайся ко мне, отпусти меня." Собрав все свои силы, она попыталась вырваться из его рук и высвободить свое запястье, но у нее ничего не вышло.
Не желая причинять ей боль, он отпустил ее запястье и обнял за талию.
Сжав руку в кулак, Хулин начала бить его по груди. "Отпусти меня, я не хочу, чтобы ты прикасался ко мне. Уходи."
Ничего не говоря, он молча держал ее и позволял ей бить себя сколько угодно. Хуан знал, что, хотя все, что видела Хулин, было недоразумением, он все равно нес за это ответственность. Он был тем, кто разозлил и огорчил ее, так что он это заслужил.
Схватив его за воротник, Хулин зарыдала еще сильнее и закричала: "Как ты мог так поступить со мной, Хуан? Почему ты это сделал? Ты разрушил все для меня и для нас."
Уткнувшись лбом в его плечо, она зарыдала громче.
Протянув руки к кнопке вызова лифта, Хуан нажал на кнопку "Стоп." Он не хотел, чтобы кто-нибудь видел ее в таком состоянии, и ни за что не позволил бы ей выйти из лифта, не заставив ее поверить, что все это было недоразумением.
Крепче обхватив ее за талию, Хуан закрыл глаза и сказал: "Пожалуйста, позволь мне объяснить Хулин."
Оттолкнув его, она вытерла слезы и резко бросила: "Нечего объяснять, просто оставь меня в покое. Уходи отсюда, Хуан."
"Я ни за что не уйду, не объяснившись, и я не оставлю тебя одну." - крикнул Хуан.
"Но я не хочу ничего слышать, просто уходи отсюда." - крикнула Хулин.
Заключив ее в объятия, Хуан прижался губами к ее лбу. "Пожалуйста, Хулин, дай мне шанс, пожалуйста."
Крепче обхватив за талию, он положил другую руку ей на шею и поцеловал ее в оба глаза одновременно, прежде чем прижаться губами к ее губам.
Вцепившись в его рубашку, Хулин закрыла глаза и уже собиралась ответить на поцелуй, когда он отстранился и прижался лбом к ее лбу.
"Нет, не так, давай сначала разберемся с недоразумением." Когда Хулин ничего не сказала и не попыталась вырваться из его объятий, Хуан продолжил: "Это совсем не то, что ты видела, детка, клянусь Богом, я никогда даже не думал ни о какой другой женщине, кроме тебя. С самого начала, Хулин, это всегда была ты. Пожалуйста, поверь мне."
Когда она крепче сжала его рубашку, Хуан добавил: "Габриэль пришла в мой офис и разделась догола, прежде чем я смог ее остановить. Я уже собирался выйти оттуда, когда она с силой схватила меня, и когда я собирался оттолкнуть ее, ты увидела нас такими. Клянусь, детка, я не лгу. Ты знаешь, что я люблю, ты так хорошо меня знаешь. Я никогда не смогу сделать что-то подобное."
Он не хотел говорить ей о своих чувствах, не сделав ничего особенного, но у него не было другого выбора. Он должен был заставить ее поверить, что его любовь к ней настолько сильна, что он ничего не почувствовал, даже когда женщина разделась догола прямо у него на глазах. Когда он увидел обнаженную Габриэль, он почувствовал такое отвращение, что ему захотелось найти Хулин и обнять ее.
Ударив его в грудь, Хулин выпалила: "Я все еще ненавижу тебя, Хуан, и я скажу папе, что ты довел меня до слез. Я попрошу его наказать тебя."
Обхватив ладонями ее лицо, Хуан сказал: "Пожалуйста, не говори так, я не хочу, чтобы ты меня ненавидела. Как я смогу выжить, зная, что женщина, которую я люблю всем сердцем и душой, ненавидит меня?"
Некоторое время храня молчание, она спросила: "Значит, ты ничего не видел?"
Хуан энергично покачал головой и заверил ее: "Ни капельки, на самом деле, мне было только противно, и я позабочусь о том, чтобы она никогда и близко не подходила ко мне в будущем, не говоря уже о том, чтобы входить таким образом в мой офис."
Лаская ее щеки большим пальцем, он добавил: "Я люблю только тебя, Хулин, и я не шучу."  Наклонившись вперед, он уже собирался прижаться губами к ее губам, когда она приложила палец к его губам и слегка оттолкнула его.
Когда Хуан нервно посмотрел на нее, она сказала: "Я действительно доверяю тебе, но это не меняет того факта, что обнаженная женщина с очень отвратительными сиськами терлась о тебя всем телом, так что никаких прикосновений, пока ты не примешь душ и не переоденешься во что-нибудь, чего она не касалась и не терла."
Нажав на зеленую кнопку, Хулин взяла свою сумку и добавила: "Ты переоденешься, прежде чем мы отправимся в особняк Ли."
Хуан энергично кивнул головой и с готовностью согласился. "Я сделаю все, что ты скажешь. Я выброшу этот костюм и попрошу кого-нибудь провести санитарную обработку в моем кабинете."
"Тебе тоже придется провести санитарную обработку."


    Экстра (77)

    Хуан энергично закивал головой и с готовностью согласился: "Мы сделаем, как ты говоришь."
Достав свой носовой платок, он протянул его ей. "Вот, возьми его." Когда Хулин странно посмотрела на него, он добавил: "Это было у меня в кармане, так что она к нему не прикасалась."
"Ты имеешь в виду, потерла?"
Почесав лоб, Хуан вздохнул: "Я серьезно, понятия не имел, что она так поступит, но, клянусь, я ничего не видел."
В этот момент дверь лифта открылась, и из него вышла Хулин, взяв из его рук носовой платок.
***
Особняк Ли.
Комната Цян.
"Прости меня." Обняв ее сзади, Гуан положил подбородок ей на плечо.
Нанося консилер на многочисленные следы укусов, которые он оставил на ее теле, Цян усмехнулась: "Ну, у меня нет проблем с тем, чтобы выставлять их напоказ, но папа собирается убить тебя, поэтому я прячу их ради твоей безопасности."
"Как ты думаешь, дядя Сингтан возненавидит меня?" - спросил Гуан.
"Хм, трудно сказать, дорогой. Папа холоден и ведет себя неприступно с братом Цзином, потому что тот забирает у него дочь."
"Думаю, мне стоит приготовиться к небольшой взбучке."
Надув щеки, Цян чмокнула его в губы. "О, милый, не волнуйся об этом. Мы объявим об этом вместе, когда придет подходящее время."
В этот момент кто-то постучал в дверь. "Цян, дядя Сингтан ищет тебя."
"Я сейчас приду, потому что..."
"Я знаю, что Гуан тоже там, так что будь осторожна, когда будешь выходить." - сказала Бекка.
"Она знает?" Когда она кивнула, Гуан спросил: "А Хулин тоже знает о нас?"
"Она не знает, но я найду способ рассказать ей."
***
Внизу.
"Платье? Для чего?" - спросила Роза.
"Для друга."
"Какой друг? И ты ведь знаешь, какие дорогие у меня платья, верно?" - спросила Роза.
Юшень ткнул тётю в плечо и ухмыльнулся: "Специальная скидка для племянника?"
Взъерошив его волосы, Роза усмехнулась: "Нет, пока ты не скажешь мне, для кого это."
Почесав лоб, Юшень немного подумал и сказал: "Это для друга."
"И с чего ты взял, что я тебе поверю?"
"Потому что я твой любимец, и ты меня очень любишь."
"Хорошо, по крайней мере, расскажи мне, как она выглядит."
Обхватив ладонями свои щеки, он вздохнул: "Удивительная, ангельская и прекрасная."
Похлопав его по голове, она усмехнулась: "Ты говоришь так, словно уже по уши влюблен в нее. Ты получишь платье и не забудь представить ее завтра. Я бы хотела посмотреть, кто украл сердце моего красавца племянника."
Чмокнув тётю в щеку, Юшень нахально улыбнулся: "Тётя Роза, ты самая лучшая."
"Ого, малыш, ты пытаешься флиртовать с моей женой?" Обняв Розу за плечи, Куин притянул ее к себе и добавил: "Убери руки и губы от моей жены."
"Да ладно, дядя Куин, пожалуйста, не будь таким, как папа. Нам и без того трудно справиться с одним притяжательным Ли, и я серьезно не смогу справиться ещё с одним."
"О чем ты говоришь? Твой отец - мой старший брат, и я всегда шел по его стопам."
Юшень вздохнул и беспомощно покачал головой. "Я, пожалуй, уйду, пока не начал терять рассудок."
После ухода Юшена Роза обняла Куина за талию и уткнулась головой ему в грудь.
Поглаживая ее по спине, он спросил: "Что случилось, милая?"
"Даже у Юшена есть девушка, которая ему нравится, и он приведет ее завтра на вечеринку по случаю помолвки."
"Ах, неудивительно, что он выглядел таким энергичным и счастливым."
"А как же наш Бен?" - спросила Роза.
"А что с ним?" Когда Роза посмотрела на него, он вздохнул и добавил: "Все в порядке, дай ему время."
"Как ты можешь не беспокоиться о своем сыне?" - огрызнулась Роза.
Пожав плечами, Куин спросил: "Что мы можем сделать, милая?"
"Как отец, ты обязан поговорить с ним и выяснить, что не так и почему он не встречается с женщинами и не интересуется ими."
"Но разве мы не планировали предоставить ему пространство и время, в которых он нуждается?"
"Это было полгода назад, милый, даже Юми и Цзян скоро поженятся, и у Юшена есть девушка. У Сэма тоже есть девушка, и Флора такая милая, но Бен, что с ним?" Роза очень волновалась за Бена.
Ему было уже двадцать девять, но он по-прежнему отказывался встречаться с  женщинами.
"Есть еще Цян и Нуань." Когда Роза пристально посмотрела на него, Куин помассировал ее плечи и стал уговаривать. "Не сердись, милая, я поговорю с ним, хорошо?"
"Тебе лучше поговорить с ним как можно скорее, Ли Куин, иначе я покину этот особняк, оставив тебя и твоих троих сыновей одних."
***
Квартира Хуана.
"Я пойду быстренько приму душ, хорошо? Устраивайся поудобнее." - сказал Хуан, прежде чем броситься в спальню.
Оглядевшись, Хулин нахмурилась, увидев беспорядок в его спальне. Поставив свою сумку на диван, она начала аккуратно раскладывать его документы, прежде чем поднять подушку и одежду, которые были разбросаны по полу.
Прибравшись в гостиной, она вошла в его спальню.
***
Внутри комнаты.
Взбивая подушки, Хулин остановилась, когда ее взгляд упал на бутылку, стоявшую на прикроватном столике.
Взяв со стола розовую бутылочку, которую, как ей показалось, она положила не на то место, она улыбнулась.
В этот момент Хуан вышел из ванной в халате.
Помахав перед ним бутылочкой, Хулин спросила: "Ты украл мою бутылочку?"
"В свою защиту могу сказать, что это не называется воровством."
"Ага, так как же это называется?" - спросила Хулин.
"Я просто взял ее на время."
Закатив глаза, она беспомощно покачала головой: "Брат Хуан, несомненно, знает, как лгать."
Приподняв брови, он медленно направился к ней.
"Как ты меня только что назвала?" - спросил он.
Прежде чем она успела что-либо сказать, он заключил ее в объятия. "Повтори это ещё раз."
Дыхание Хулин участилось, когда он притянул ее ближе. Он был слишком близко, и это было очень опасно. Свежий запах его шампуня заставил ее почувствовать слабость, а его мокрые растрепанные волосы придавали ему еще более сексуальный вид.
Она нервно сглотнула, когда ее взгляд упал на его упругую грудь.


    Экстра (78)

    Только если она сможет ослабить узел и полюбоваться на его обнаженное подтянутое тело.
Когда его губы оказались всего в нескольких дюймах от ее губ, Хуан обнял ее за талию. "Как ты меня только что назвала?"
У нее перехватило дыхание, когда он прикоснулся губами к ее губам, посылая электрические разряды по спине.
"Скажи мне, Хулин, как ты меня назвала?"
Вцепившись в его халат, она прижалась губами к его губам, потому что хотела попробовать их на вкус. Больше, чем она хотела, она нуждалась в них, ей нужно было ощутить вкус его губ.
Отстранившись, Хуан провел по ее губам большим пальцем. "Сначала скажи мне, как ты меня назвала."
"Брат Хуан."
"Брат?" Поцеловав ее в шею, он спросил: "Ты действительно думаешь, что я подхожу на роль брата?"
Изогнув шею в другую сторону, Хулин застонала и положила другую руку ему на грудь.
"Скажи мне, милая."
"Mммм...Нет."
"Тогда как тебе следует называть меня?"
Его руки небрежно скользили по ее телу, заставляя ее чувствовать себя разгоряченной и нуждающейся.
"Хуан."
Притянув ее ближе, он крепче обнял ее за талию. "Повтори это еще раз."
Прикусив нижнюю губу, она обвила руками его шею и придвинулась ближе. "Хуан."
Завладев ее губами, он приподнял ее и обернул ее ноги вокруг своего торса.
Сев на край кровати, он положил руку ей на затылок и углубил поцелуй, вызвав у нее стон.
Прикусив ее нижнюю губу, Хуан отстранился и спрятал голову у нее на груди. "Почему это кажется сном?" Подняв голову, он добавил: "Ты же не собираешься исчезнуть, правда?"
Запустив пальцы в его волосы, Хулин сказала: "Хм, ну, это зависит от того, позволишь ли ты другой женщине тереться о тебя голой или нет."
"Никогда, я уже сказал тебе, чтобы они не впускали Габриэль или какую-либо другую женщину в мой кабинет. Я обещаю, что в будущем не буду терять бдительности."
Прижавшись губами к его лбу, она сказала: "Хм, тебе следует переодеться, потому что нам пора уходить."
Снова уткнувшись лицом ему в грудь, Хуан вздохнул: "Пять минут."
***
Особняк в Норвегии.
"Ты уверена, что хочешь пойти?" - спросил Филипп.
Когда Клара, которая была занята тем, что любовалась фотографией, которую она сделала с Беном во время их выпускного, ничего не сказала, он вздохнул и беспомощно покачал головой.
"Я хочу спросить тебя кое о чем, Клара." Выхватив у нее телефон, он поднял брови. "Серьезно? Ты пялишься на какого-то другого мужчину прямо у меня на глазах?"
Закатив глаза, она выхватила свой телефон и положила его обратно на прикроватный столик. "Я просто смотрела на него."
"А-а, так ты сидишь в моей комнате, на моей кровати, и фантазируешь о каком-то другом мужчине. Я должен воспринимать это как оскорбление?"
Завязывая волосы в беспорядочный пучок, Клара спросила: "Так ты хочешь, чтобы я пофантазировала о твоем мужчине, мистере Норвегии."
"А еще лучше, давай пофантазируем об одном и том же мужчине. Бен тоже неплох."
Бросив в него подушкой, она рявкнула: "Не смей, или ты хочешь, чтобы я сказала Мэтту, что ты думаешь о ком-то другом в его отсутствие?"
"Ах, это ужасно, но я знаю, что ты бы никогда так не поступила."
Немного помолчав, Филипп спросил: "Эй, Клара".
"Хммм."
"Ты меня ненавидишь?"
Приложив палец к подбородку, она добавила: "Хммм, дай мне подумать. Да, наверное, я тебя ненавижу."
"Я заслуживаю твоей ненависти, так что никаких претензий."
"Эй, не говори так. Мне нужно было выбраться из этого дома, и я тоже была нужна тебе, так что, думаю, мы квиты." - объяснила она.
Филипп насмешливо ухмыльнулся и спросил: "Ты шутишь? Я использовал тебя как щит и продолжаю это делать. Это ужасно, но я ничего не могу с этим поделать, потому что я трус. И теперь ты застряла здесь со мной, хотя у тебя есть человек, которого ты любишь, и он тоже любит тебя, но..."
Перебив его, она сказала: "Я ни в чем не виню тебя, Филипп, я виню себя."
"Знаешь, у меня все еще есть шанс, но ты должна мне его дать. Клянусь, я все исправлю и...."
Прервав Филиппа, Клара усмехнулась: "Ну, тебе следует рассказать это Мэтту, а не мне."
Уткнувшись лицом в подушку, он вздохнул: "Он все ещё очень зол."
"Иди и поговори с ним, ему это нужно больше, чем мне."
Схватив телефон, Филипп спрыгнул с кровати: "Хм, я пойду позвоню ему."
Когда он ушел, Клара вздохнула и беспомощно покачала головой.
Взяв у Ли пригласительную открытку, она вздохнула и отбросила ее в сторону.
***
Квартира Хуана.
Переодевшись в повседневную футболку и джинсы, Хуан поправил прическу, прежде чем достать из ящика стола бархатную коробочку и выйти из комнаты.
Подойдя к Хулин, которая ждала его в гостиной, он глубоко вздохнул, прежде чем переплести их руки.
"Ты здесь, ммм, ты так хорошо выглядишь."
Поцеловав ее в губы, он сказал: "Ты такая красивая." Прежде чем вручить ей бархатную коробочку.
Взяв коробочку, она спросила: "Что это?"
"Я действительно говорил тебе, что планировал встретиться с тобой до того, как Габриэль ворвалась в мой офис, и это было правдой." Немного помолчав, он добавил: "Я хотел подарить это тебе сегодня и сказать, какая ты особенная и как много значишь для меня, но я не смог сделать это так, как планировал, но я хочу подарить тебе это."
Поглаживая красивый кулон в форме розы, Хулин улыбнулась: "Это прекрасно Хуан."
"Я рад, что он тебе нравится, милая."
Встав на цыпочки, она чмокнула его в губы. "Хммм, постарайся произвести такое же впечатление на моего отца, потому что тебе придется очень нелегко, если ты ему не понравишься."
Мысль о том, чтобы произвести впечатление на Сонгпу, заставила Хуана вздрогнуть. В прошлом он никогда так сильно не боялся Сонгпу, пока не услышал о его ужасных историях о пытках, а также не стал свидетелем одной из смертельных Сонгпы в камере.
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    Особняк Ли.
"Да прекрати ты бить меня по голове, это больно." — потирая голову, вздохнул Гуан.
"Ну, ты это заслужил. Как ты мог заставить нашу Цян плакать?" Снова ударив его по голове, стиснул зубы Аштон.
"Ударь его ещё раз от моего имени, Аш, он это заслужил." Обняв Гуана за талию, Цян поцеловала его в щёку и добавила: "Сильно он тебя ударил, дорогой?"
"Да, малышка, очень сильно."
"Ой, бедняжка, давай я тебя успокою." — ласково поглаживая его голову, она спросила: "Сильно болит?"
"Немного, но поцелуй точно поможет."
Когда Гуан наклонил голову, и Цян его поцеловала, Аштон закрыл глаза и простонал:
"Ребята, ну это уже слишком!"
"Аш, что с Эльзой?" — спросил Гуан.
"Она только что уснула после приёма лекарств, ей нужно отдохнуть, ты же знаешь. Эй, я ещё не закончил с тобой, Гуан. Как ты мог додуматься до такого и не поговорить со мной? Ты действительно думаешь, что я такой мелочный и жестокий?" — спросил Аштон.
Неуклюже потирая лоб, Гуан вздохнул:
"Прости, брат, кажется, мысль о том, что я могу потерять Цян, свела меня с ума."
"Так когда вы собираетесь объявить о своей помолвке?" — спросил Аштон.
"Пока не решили, и никому об этом нельзя говорить, понял?"
Аштон широко раскрыл глаза:
"Подожди, но почему?"
"Потому что мне нужно многое объяснить Хулин."
"А я не хочу, чтобы дядя Сингтан убил меня, так что нам нужно найти способ всё объяснить всем остальным." — добавил Гуан.
"Ах да, ещё есть дядя Сонгпа. Помнишь, как он говорил, что ты должен одинаково заботиться о Хулин и Цян? Похоже, ты не слушаешь своего отца, Гуан." Глядя на часы, добавил Ащтон: "Ладно, я оставлю вас вдвоём, вам нужно побыть наедине."
"Аш, спасибо тебе огромное." Обняв его, сказал Гуан. "Если тебе понадобится помощь с Эльзой, я всегда здесь."
"Конечно, приятель, твоя помощь точно пригодится, ведь тебе удалось так легко заполучить нашу Цян. Интересно, что же ты сделал?"
Неловко кашлянув, Гуан ответил:
"Думаю, тебе лучше этого не знать."
***
Комната Цзяна.
"Сейчас? Уже почти шесть."
"Меня вызвал главный врач, дорогой, мне нужно идти."
Цзян нахмурился:
"Разве он не знает, что завтра важный день? Нам столько всего нужно сделать."
"Например, что?"
После долгого раздумья он сказал:
"Тебе нужно лечь спать пораньше, иначе завтра у тебя будут круги под глазами."
Миан засмеялась и, обняв его за шею, добавила:
"Хм, я не против уснуть, обняв тебя, но мне нужно идти."
Когда Цзян надувал губы, она взяла его лицо в ладони:
"Тогда иди со мной. Я уверена, что всё закончится быстро, и мы сможем вернуться вместе."
Поцеловав её в губы, Цзян сказал:
"Я переоденусь."
***
Внизу.
Майк нахмурился и спросил:
"Сейчас?"
"Да, папа, я скоро вернусь. Со мной будет Цзян, так что не беспокойся."
"Но уже почти шесть, зачем он вызвал тебя сейчас? Я думал, что ты взяла отгул." — спросил Сингтан.
Миан кивнула:
"Да, я взяла отгул, но…Я сама не знаю, зачем меня вызвали."
"Ладно, раз Цзян с тобой, можно не беспокоиться." — сказала Анна.
"Возвращайтесь к ужину, мы будем вас ждать."
"Да, мам, мы скоро вернёмся." — сказал Цзян, уходя вместе с Миан.
***
Сад.
"Так с кем ты пойдёшь завтра?" — спросил Инхай.
"Что значит «с кем»? У меня есть пара красивых ног, которые прекрасно работают, так что я пойду с ними." — отрезала Бекка.
"Хм, понятно. Я думаю, тебе стоит пойти с кем-то красивым, например, со мной."
"Я лучше пойду с кем-то уродливым, чем с тобой."
Схватив Бекку за руку, Инхай улыбнулся:
"Вижу, ты всё ещё злишься на меня, но не думаешь ли ты, что пора перестать ревновать и разблокировать меня?"
"Отпусти мою руку."
"А что заставляет тебя думать, что я отпущу?" — спросил Инхай.
"Ты..." Остановившись на полуслове, Бекка в ужасе расширила глаза. "Инхай, за тобой стоит твоя мама."
Ещё сильнее сжав её руку, он засмеялся и покачал головой:
"Думаешь, этот трюк сработает на мне? Меня так легко не обманешь."
"Ага, а что если я пойду и скажу твоему отцу, что его сын издевается над бедной Беккой?"
Отпустив её руку, Инхай широко раскрыл глаза.
Не сказав ни слова, Бекка убежала, оставив Лин и Инхая одних.
"Мам, я..."
Прерывая его, Лин спросила:
"Что происходит между тобой и Беккой?"
Инхай энергично покачал головой:
"Ничего, мам."
"Не ври мне, Се Инхай, не забывай, кто тебя родил."
Когда Инхай не ответил, Лин добавила:
"Так ты утверждаешь, что между тобой и Беккой ничего нет?"
Когда Инхай кивнул, она сказала:
"Хм, тогда я думаю, можно подобрать ей пару. Например, сын подруги тёти Дины завтра будет на приёме."
"Что? Почему ты так решила?"
Пожав плечами, Лин потрепала сына по плечу и ушла.
***
Больница.
Кабинет главного врача.
"Надеюсь, я вас не побеспокоил, доктор Чжан?"
"Всё в порядке, сэр."
"Я бы не тревожил вас во время отпуска, но к нам сегодня присоединяется мистер Д'Круз. Он сказал, что хорошо вас знает, так что я подумал, что будет приятно, если вы поможете ему освоиться."
Миан подумала и спросила:
"Новый гинеколог? Разве он не должен был присоединиться к нам в следующем месяце?"
Главный врач кивнул:
"Да, но он решил начать немного раньше. Вы хорошо знаете мистера Д'Круза, верно?"
"Не могу вспомнить. Возможно, узнаю его, когда увижу."
Посмотрев на часы, главный врач сказал:
"Он должен прийти с минуты на минуту."
"Я буду у себя в кабинете, можете позвать меня, когда он прибудет." — сказала Миан, прежде чем уйти.
***
Кабинет Миан.
"Что? Ты здесь, чтобы поприветствовать какого-то врача?" — спросил Цзян.
"Хм, он один из лучших гинекологов США и будет работать с нами с сегодняшнего дня."
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    "Для тебя важно остаться? Ты с ним даже не в одной сфере деятельности." Цзян и так был в очень плохом настроении, потому что ей приходилось работать даже в отпуске. Завтра был важный день, и они должны были отдохнуть, но она была вынуждена работать.
Сидя у него на коленях, Миан обхватила ладонями его лицо: "Милый, почему ты так расстроен? Мы поедем, как только он приедет, хорошо?"
Обхватив ее руками за талию, Цзян кивнул: "Хм, так этот новый гинеколог, он симпатичный?"
Подавив смех, Миан уткнулась лицом в его шею и беспомощно покачала головой. "Серьезно, Цзян?"
"Что?"
"Ты ревнуешь к кому-то, кого никогда раньше не видел?"
"Я должен быть осторожен, хорошо? Зачем ему вообще упоминать твое имя при начальнике? Разве это не странно?" - спросил он.
"Ну, честно говоря, я его совсем не помню. Помнишь семинар, который я посещала несколько месяцев назад в Штатах?" - спросила Миан.
Надув щеки, он стиснул зубы. Как он мог забыть этот дурацкий семинар? Это длилось шесть месяцев, и он чуть не потерял самообладание, когда не видел ее столько месяцев. Это были самые мучительные шесть месяцев за всю его жизнь. "Пожалуйста, не говори мне, что ты снова пойдешь на этот семинар. Клянусь, Миан, я умру, если ты уйдешь на этот раз."
Потянув его за щеки, она усмехнулась: "Нет, я не такая, я просто сказала, что во время семинара познакомилась со многими людьми, так что, возможно, он один из них."
"Хм, так ты его не помнишь?" - спросил он.
"Нет, я просто вспоминаю своего красивого муженька."
Притянув ее ближе, Цзян спросил: "Как ты меня назвала?"
Придвинувшись еще ближе, Миан коснулась губами его губ и прошептала: "Муженек."
***
Особняк Ли.
"Так ты приведешь ее завтра?" - спросила Мин.
Юшень улыбнулся и энергично кивнул головой: "Да, мама, она придет завтра. Она очень нервничает, потому что думает, что она тебе не понравится."
"Хммм, я тоже могу быть плохой тещей."
Обняв маму сзади, Юшень усмехнулся: "Тебе понравится она, она очень милая и любящая."
"Ты серьезно? Ее выбрал мой сын, поэтому я знаю, что она и так лучшая."
"Что здесь происходит?" - спросил Сингтан.
"Завтра у твоего младшего сына будет девушка."
Неловко почесав затылок, Юшень сказал: "Хм, мам, она еще не моя девушка."
"Почему нет? Ты ещё не приглашал ее на свидание?" - спросил Сингтан. Когда Юшень ничего не ответил, он добавил: "Чего ты ждешь? Ты хочешь, чтобы кто-то другой появился из ниоткуда и забрал ее?"
Юшень ухмыльнулся и энергично кивнул головой: "Хм, тогда я могу подождать, пока этот парень разобьет ей сердце, и тогда я сделаю ей предложение."
"Ах, почему это звучит так знакомо?" - спросила Мин.
Сингтан нахмурился еще сильнее и стиснул зубы: "Ты хочешь, чтобы тебя наказали, Ли Юшень?"
Юшень ухмыльнулся и добавил: "Интересно, где дядя Сикуан....а-а-а."
Ударив сына по голове, Сингтан собирался отлупить его, но Мин остановила его. "Ах, перестань бить моего сына."
Чмокнув маму в щеку, Юшень убежал.
"Ты..."
"Милый."
"Да, детка."
Обвив руками его шею, Мин улыбнулась: "Ты выглядишь еще красивее, когда ревнуешь."
Прижавшись губами к ее лбу, Сингтан сказал: "Давай поедем куда-нибудь отдохнуть, когда дети поженятся. Я думаю, нам нужен перерыв."
"Хм, мы должны. Мне все еще нужно посмотреть мир вместе с тобой."
Погладив ее по щекам, Сингтан улыбнулся: "Ты - мой мир, Мин."
Хлопнув его по груди, она усмехнулась: "Это было очень слащаво."
"Но это правда."
***
Больница.
Аккуратно одетый в темно-бордовый костюм, белую рубашку и темно-бордовый галстук, Гэвин загорелся, когда увидел Миан, стоящую у входа вместе с другими.
От ее великолепного лица, идеальной фигуры и красивой улыбки у него уже кружилась голова. На самом деле, она выглядела еще красивее, чем при их последней встрече.
"Доктор Д'Круз, приятно было встретиться с вами." Передавая ему букет цветов, глава больницы добавил: "Я надеюсь, вы прекрасно проведете время здесь, с нами."
"Я обязательно сделаю это, я имею в виду, как я могу не сделать, когда рядом такой талантливый человек, как доктор Чжан."
"Ах, вот и ты, дорогая, как ты могла уронить наше обручальное кольцо в своем кабинете." Подойдя к Миан, Цзян беспомощно покачал головой и вздохнул.
Посмотрев на кольцо, которое все еще было на ней, Миан нахмурилась: "Милый, оно прямо здесь."
Подняв левую руку, Цзян улыбнулся: "Ах, вот оно, а я думал, ты где-то обронила наше обручальное кольцо."
"Мистер Ли, я не знал, что вы тоже там были." - сказал шеф.
"Я ждал, когда моя Миан закончит свою работу, чтобы мы могли пойти домой и хорошенько отдохнуть. Завтра у нас важный день, вы же знаете." Глядя на Гэвина, на лице которого играла хитрая улыбка, Цзян прищурился. Он бы никогда не ушел, если бы этот так называемый доктор не начал строить глазки его женщине сразу после того, как он был в больнице.
"Я никогда не знал, что у доктора Чжана есть сын..."
Оборвав его, Цзян резко добавил: "Жених и будущий муж."
Гэвин улыбнулся и сказал: "Конечно, приятно было познакомиться с вами, мистер Ли."
"Ах, вы тоже знакомы с мистером Ли?" - спросил шеф.
"Кто не знает легендарную семью Ли? А мистер Ли Цзянь - очень известное лицо." - добавил Гэвин.
Обняв Миан, Цзян спросил: "Детка, мы можем сейчас уйти?"
"Доктор Чжан, вы можете идти. Я покажу доктору Д'Крузу окрестности."
Миан улыбнулась и кивнула: "Конечно, сэр, я надеюсь, что вы придете завтра."
"Конечно, как я могу пропустить такое благоприятное событие?"
"У вас завтра что-то важное?" - спросил Гэвин.
"Хм, это вечеринка по случаю нашей помолвки, и я думаю, что вам тоже стоит прийти. Что скажешь, милая?" - спросил Цзян.
Миан кивнула и согласилась: "Конечно, вы тоже должны прийти, доктор Д'Круз."
"Пожалуйста, зовите меня Гэвин."
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    Внутри машины Цзяна
"Зови меня Гэвином." — передразнил Цзян, имитируя голос Гэвина, прежде чем завести двигатель.
Сдерживая смех, Миан поджала губы и посмотрела в окно.
"Серьезно, Миан, ты смеешься?" Когда она решительно покачала головой, он добавил: "Надо было смеяться ему в лицо, а не надо мной."
"Ты ведешь себя как ребенок, дорогой. Перестань расстраиваться из-за этого."
"Почему ты должна звать его Гэвином? Почему он хочет, чтобы ты называла его по имени? И что это вообще за имя такое — Гэвин? Звучит, как "гавань"." Цзяну не нравился этот странный доктор, и он искренне сомневался в его намерениях.
"Да, он попросил называть его по имени, но разве я так сделала?" Когда он покачал головой, она добавила: "Так почему ты дуешься?"
"У меня плохое предчувствие насчёт этого доктора." — ответил Цзян.
"Что ты имеешь в виду?" — спросила Миан.
"Моя мужская интуиция подсказывает, что он опасен и что-то затевает."
"Мужская интуиция? Это вообще существует?" — усмехнулась она.
Цзян энергично кивнул и сказал:
"Конечно, существует. Разве женщины не чувствуют, когда другая женщина пытается увести их мужчину, как только видят её?" Когда она кивнула, он добавил: "Мужская интуиция — это то же самое."
"Думаю, ты просто преувеличиваешь. И даже если у него есть дурные намерения, дорогой, я буду держаться от него подальше, хорошо? Сейчас я слишком занята мыслями о нас и нашей свадьбе. Не хочу, чтобы ты думал о чём-то ещё. Давай просто будем счастливы и наслаждаться этим прекрасным периодом. Я хочу, чтобы всё твоё внимание было на мне, хорошо? Забудь о своей мужской интуиции и наслаждайся моментом со мной." Обняв его за руку, она положила голову на его плечо. "Просто думай обо мне."
Поцеловав её в макушку, Цзян вздохнул:
"Думаю, ты права. Как будто этот странный доктор сможет тебя у меня отнять. Да я бы живьём его закопал, если бы он попытался."
Чмокнув его в щеку, она улыбнулась:
"Жутковато, но мне это нравится."
***
Особняк Ли
"Нам нужно идти вниз." — сказала Юми, едва справляясь с дыханием.
Отстранившись, Цзин прижался головой к её шее и глубоко вздохнул.
"Это настоящее испытание. Почему нам нельзя быть вместе до свадьбы?"
Проводя пальцами по его волосам, она улыбнулась:
"Можно, но тебе нужно спросить разрешения у папы."
"Я готов подождать до свадьбы."
Юми засмеялась и спросила:
"Почему ты так боишься папу? Он же не съест тебя и не закопает живьём."
"Ты шутишь? Я боюсь, что он пристрелит меня на месте, если я даже упомяну, что забираю тебя до свадьбы. Твой папа опасен, поняла? Он меня пугает."
"Он самый милый." — возразила Юми.
"Только для тёти Мин, тебя и Цян."
"Цзин."
"Мм?"
"Почему мама и папа так быстро уехали?" — спросила Юми.
"Ничего серьёзного, дорогая. Они вернутся завтра перед банкетом."
"Ты точно ничего не скрываешь от меня?"
Поцеловав её в лоб, Цзин улыбнулся:
"Пойдём вниз."
Обняв его за талию, она вздохнула:
"Дай мне ещё немного побыть в твоих объятиях."
Юми знала, что он что-то скрывает, но понимала, почему он не хочет говорить об этом. Цзин не хотел, чтобы она волновалась.
Когда его родители внезапно уехали из страны S вчера, она уже подозревала, что что-то не так. Она пыталась выяснить настоящую причину их отъезда, но ничего не узнала.
Поглаживая её спину, Цзин сказал:
"Юми."
"Мм?"
"Я люблю тебя."
Приподнявшись на цыпочки, она поцеловала его и улыбнулась:
"Я люблю тебя больше."
***
Кафе Uptown
"Ты придёшь на банкет?" — спросил Лян.
Кэти кивнула и сказала:
"Я должна была улететь из страны S на несколько дней, но Цзин и Юми убьют меня, если я не приду.
Сделав глоток молочного коктейля с орео, он спросил:
"Почему ты так часто уезжаещь из страны S?
"Потому что это моя родина, я там родилась."
"Но теперь у тебя работа здесь. Компания Mo уже обосновалась здесь, так зачем ты продолжаешь туда ездить?"
"Я езжу туда, чтобы встретиться с кем-то."
С трудом сдерживая желание нахмуриться, Лян заставил себя спросить:
"С кем-то особенным?"
"Да, с кем-то очень особенным."
"О, это хорошо." — неловко прокашлявшись, он взглянул на часы и сказал: "Уже почти семь, думаю, нам пора."
"Ничего себе, мы сидели здесь два часа? Время действительно летит."
Смотря на неё, Лян улыбнулся:
"Это точно."
Лян и Кэти постоянно поддерживали связь после того, как обменялись номерами. Поскольку Цзин был занят подготовкой к свадьбе, Лян помогал Кэти с делами компании, чтобы не нагружать Цзина.
Кроме деловых встреч, они начали встречаться практически каждый день — то на чашку кофе, то на просмотр фильма.
Кэти была сильной, независимой, любящей и красивой женщиной, и Лян восхищался всеми её качествами. Чем больше он её встречал, тем сильнее становилось его желание узнать о ней всё.
Он заметил, что Кэти улетает из страны S каждые выходные и возвращается рано утром в понедельник. Ему было очень любопытно узнать причину этих поездок, но кто бы мог подумать, что, узнав, что она летает туда ради кого-то особенного, он почувствует разочарование и тревогу.
Отмахнувшись от своих чувств, Лян взял ключи и сказал:
"Я отвезу тебя домой."
Кэти улыбнулась и кивнула, взяла свою сумку и покинула кафе вместе с ним.
***
Особняк Ли
"Я так переживаю за него, старшая сестра, а он, кажется, не обращает внимания на мои слова. Он просто отмахивается и говорит, что всё в порядке, но я знаю, что это не так." — массируя виски, Роза добавила: "Я не знаю, что делать с этим мальчишкой."


    Экстра (82)

    Положив руку на плечо Розы, Мин старалась её успокоить:
"Возможно, ему действительно нужно немного времени, Роза. Брак — это то, что должно исходить из сердца. Мы не можем заставить наших детей жениться, если они не хотят."
Роза тяжело вздохнула и кивнула:
"Думаю, ты права, старшая сестра, но Бен несчастен, его что-то беспокоит, и я это чувствую."
"Почему бы тебе не попросить Куина поговорить с ним?" — предложила Мин.
"Куин сказал, что поговорит, но ты же знаешь, старшая сестра, что Куин всё ещё ребёнок, верно?"
Мин рассмеялась и покачала головой:
"О чём ты говоришь, Роза? Наш Куин очень мудр и зрел."
"Нет, это не так, он всё ещё ведёт себя как ребёнок. Раньше он не был таким, но, знаешь, мне нравится о нём заботиться, так что всё в порядке."
"Хорошо, что ты хочешь, чтобы я сделала?" — спросила Мин.
"Может, ты попросишь брата Сингтана поговорить с Беном после свадьбы?" — попросила Роза.
Мин кивнула и улыбнулась:
"Хорошо, я поговорю с ним."
***
Следующий день.
Вечер.
Особняк в Норвегии.
"Вау, девочка, ты выглядишь потрясающе."
Закатив глаза, Клара рассмеялась:
"Ты тоже выглядишь прекрасно."
"Как думаешь, как я буду выглядеть, если надену этот странный ремень с принтом змеи, который твой любимый мне подарил?"
"Ты будешь выглядеть ещё лучше."
"Тсс, какая лживая." Вытащив ремень из гардероба, Филипп усмехнулся: "Я чувствую его ненависть через этот ремень. Как думаешь, он будет колебаться, чтобы убить меня, если у него будет шанс?"
"Бен не такой, хорошо? Он добрый."
"Думаешь? Только потому, что он добрый с тобой, это не значит, что он будет добр ко мне. Он точно вонзит нож прямо в мою грудь, если получит возможность."
"А Мэтт тоже придёт?" — спросила Клара.
"Ага, он придёт с сестрой. Он всё ещё злится на меня, и мне нужно будет его задобрить позже, так что я не приду домой этой ночью."
"Ладно, я возьму такси и вернусь. Не волнуйся обо мне, я найду выход."
"Эй, Клара."
"Ммм."
"Ты сегодня действительно выглядишь очень красиво."
Когда она подарила ему слабую улыбку, Филипп вздохнул:
"Если бы эта улыбка не была натянутой."
"Заткнись." Схватив сумку, она добавила: "Нам пора."
Обняв её за плечи, он сказал:
"Я обещаю, что скоро всё исправлю, и тогда ты и Бен снова сможете быть вместе. Всё вернётся на свои места, и..."
Перебив его, она сказала:
"Теперь всё не так, Филипп, и никогда не будет. Думаешь, после всего, что я сделала, я заслуживаю Бена? Он заслуживает кого-то, кто не трус. Я его подвела, а знаешь что? Я его растоптала, я его сломала, Филипп. Я разрушила наши прекрасные отношения, и теперь, как бы сильно я ни хотела его вернуть, я не могу, потому что каждый раз, когда я вижу его, чувствую вину. Я знаю, что он примет меня с распростёртыми объятиями, потому что у него золотое сердце. Бен всегда был таким — добрым, любящим, заботливым, но я не могу воспользоваться его добротой. Он заслуживает того, кто будет бороться за него, кто найдёт в себе смелость постоять за него и его любовь. Я явно не та, кто это сделала..."
Перебив её, Филипп нахмурился:
"Не говори так, Клара, ты не трусиха. Ты одна из самых сильных женщин, которых я когда-либо встречал. Обстоятельства заставили тебя принять такой важный шаг, на самом деле, я вынудил тебя на это, и ты даже не представляешь, как сильно я чувствую себя виноватым, но я чертовски эгоистичен. Я воспользовался тобой, когда ты была на самом слабом этапе своей жизни, потому что мне нужен был кто-то, чтобы скрыть мою личность. Если кто и трус, так это я, а не ты."
"Ничто не может оправдать эту ситуацию, ясно? Так что не нужно пытаться меня успокоить. Я просто хочу, чтобы он был счастлив и нашёл ту, кто его действительно заслуживает."
"Но ты заслуживаешь его, Клара, ты заслуживаешь всё счастье в мире."
Вытирая слёзы, она усмехнулась:
"Ты говоришь это только потому, что я тебе помогаю, но даже ты знаешь, что то, что я сделала, было неправильно."
"Но это моя..."
"Всё, что ты сделал, было ради спасения своей любви, Филипп. Ты боролся за свою любовь, и ты до сих пор упорно пытаешься быть с ним. Я никогда ни за что не боролась, потому что просто хотела вырваться из этой проклятой семьи и освободиться. Это называется эгоизмом." — объяснила Клара.
"Так ты сможешь видеть его с кем-то другим? Можешь даже представить его с другой женщиной? Как ты будешь себя чувствовать, когда увидишь его с кем-то ещё?" — спросил он.
"Я буду чувствовать себя так же, как Бен чувствовал все эти месяцы, и, возможно, именно так карма ударит меня, и знаешь что, когда это случится, я не буду жаловаться, потому что я это заслужила."
Филипп вздохнул и, беспомощно покачав головой, притянул её к себе:
"Всё будет хорошо."
"Ничего не будет хорошо в моей жизни, потому что я её разрушила."
Порыдав какое-то время, она отстранилась и усмехнулась:
"У меня всё испортился макияж, теперь я выгляжу ужасно."
"Ты не выглядишь ужасно, но у тебя очень красные глаза и нос. Я подожду тебя в машине, ладно? Просто спустись, когда будешь готова."
После того как Филипп ушёл, Клара успокоилась, поправила макияж и покинула комнату.
***
Особняк Ли.
"Чувак, что ты здесь делаешь?" — спросил Сэм.
Осушив стакан, Бен поднялся и пожал плечами:
"Ничего."
"Ты пьёшь? Уже?"
Не дождавшись ответа, Сэм добавил:
"Нам нужно идти, иначе опоздаем, и помни, что сегодня день расставания. Никакой больше Клары или погружений в прошлое, начиная с завтрашнего дня."
Бен вздохнул и кивнул, прежде чем последовать за Сэмом.
Получится ли у него действительно закончить с этим сегодня вечером? Сможет ли он перестать думать о ней с завтрашнего дня? А действительно ли он этого хочет?


    Экстра (83)

    Банкетный зал был полон людей, все известные бизнесмены и сотрудники корпорации Li наслаждались прекрасной атмосферой и прохладительными напитками, которые им подавали.
Начинающие и состоявшиеся бизнесмены и женщины рассматривали такие банкеты как прекрасную возможность завязать новые связи и проложить себе путь в различные сферы бизнеса.
Сингтан и Мин, прогуливаясь с бокалами вина в руках, приветствовали гостей вместе с Майком, Анной, Иси и Юйтаном, когда прибыли Бен и Сэм.
"Почему вы оба так долго?" Роза набросилась на сына.
"Мы застряли в пробке, мама." Сэм объяснил, прежде чем подтолкнуть Бена локтем.
Полностью игнорируя его постоянные подталкивания, Бен продолжал оглядываться по сторонам в надежде увидеть того единственного человека, которого жаждали его глаза.
"Сегодня такой важный день для ваших брата и сестры, но посмотрите на себя обоих. Вы оба самые старшие, и все же вы не торопились приехать."
"Милая, все в порядке." Обняв ее за талию, Куин добавил: "Они уже здесь, так какой смысл их ругать?" Жестом попросив Сэма и Бена уйти, он прижался губами к ее лбу. "Пойдем, поприветствуем гостей."
***
Номер комнаты: 476
"Мы опоздаем." Запустив пальцы в волосы Гуана, Цян добавила: "Твоя сестра скоро будет здесь, чтобы забрать меня."
Крепче обхватив ее за талию, он уткнулся лицом ей в грудь. "Слишком красивая, чтобы отпускать."
"Правда? Ты что, не видел себя в зеркале? Мне тоже не хочется тебя отпускать." Помолчав немного, она добавила: "После того, как мы спустимся вниз, ты все время будешь рядом со мной, хорошо? Никто не узнает, потому что мы все равно всегда будем вместе."
"Хм, я никогда не оставлю тебя." Прижавшись губами к ее губам, Гуан собирался обхватить ладонями ее щеки, но Цян оттолкнула его.
"Так ты испортишь мою помаду."
"Ты ведь можешь подкрасить ее, когда захочешь, верно?"
Обвив руками его шею, она спросила: "Ты знаешь, какая дорогая эта помада, мистер Луи?"
"Я куплю тебе весь магазин, хорошо? Просто дай мне попробовать тебя на вкус." Их губы соприкоснулись еще раз, и Гуан застонал от удовольствия. Ее поцелуи были такими страстными, что он никак не мог насытиться ими.
Лаская ее обнаженное бедро через разрез платья, он уже собирался сделать первый шаг, когда кто-то постучал в дверь.
"Цян, нам нужно уходить." - крикнула Хулин.
Отстраняясь, Цян усмехнулась и крикнула в ответ: "Я сейчас приду."
"Хорошо, я жду."
"Моя сестра ненавидит меня." Гуан нахмурился и стиснул зубы.
Вытирая помаду с его губ и подбородка, она усмехнулась: "Нам нужно уходить."
***
За пределами комнаты.
Ударив в грудь, Хулин попыталась оттолкнуть Хуана. "Цян прямо внутри."
"Хм, мне все равно. Ну и что, если она увидит нас вместе? Могу я ненадолго поцеловать свою девушку?" Покрывая поцелуями ее лицо, он вздохнул: "Я никогда не смогу насытиться тобой."
"Хуан, папа..."
Отпустив ее, Хуан отскочил от нее подальше, прежде чем обернуться. Он нахмурился, когда нигде не увидел Сонгпу.
Разразившись смехом, Хулин начала хохотать во весь голос. "Ахаха, это было забавно, боже мой, какое у тебя было лицо."
Как раз в этот момент Цян открыла дверь и спросила: "Над чем ты смеешься?"
Подавляя смех, Хулин энергично покачала головой. "Ничем."
"А, брат Хуан тоже здесь." - сказала Цян.
Стиснув зубы, Хуан свирепо посмотрел на Хулин. Бросив на нее взгляд, говорящий "Ты заплатишь за это", он развернулся и ушел.
"Что случилось с братом Хуаном?" - спросила Цян.
"Ничего страшного, может быть, его укусил клоп." Обняв Цян, она сказала: "Пойдем отсюда"
***
Возле квартиры Дженнифер.
Расхаживая взад-вперед перед своей машиной, Юшень нервно грыз ногти и ждал Дженнифер.
Обмахиваясь веером, он вздохнул. Никогда в жизни он так не нервничал. Мысль о том, что ему придется знакомить Дженнифер со всеми, вызывала у него головокружение и нервозность одновременно.
Как раз в этот момент она появилась в красном длинном платье, которое он подарил ей вчера, и выглядела намного красивее, чем была на самом деле.
"Привет."
Поскольку Юшень продолжал пристально смотреть на нее, Дженнифер нервно спросила: "Что случилось? Я плохо выгляжу?"
Проведя пальцами по своему платью, она поджала губы и вздохнула. Она потратила столько часов, наряжаясь и укладывая волосы, потому что хотела выглядеть сегодня как можно лучше, хотела выглядеть как можно лучше для него.
Юшень изумленно вытаращил глаза и сказал: "Нет, ты выглядишь прекрасно, настолько прекрасно, что у меня нет слов, чтобы описать, как я себя чувствую. Ты заставляешь меня чувствовать головокружение и нервничать еще больше."
Шагнув вперед, она поправила ему галстук и улыбнулась: "Ты выглядишь очень привлекательно в этом костюме."
Погладив ее по щекам, Юшень сказал: "Ты понравишься моей маме."
"А что будет с твоим папой? Что, если я ему не понравлюсь?" - спросила Дженнифер.
"Ну, все, что тебе нужно сделать, это произвести впечатление на мою маму. Если ты мамина любимица, то и папина тоже. Ему на все наплевать, и он делает все, что мама скажет."
Недоверчиво посмотрев на него, она спросила: "Ммм, мы ведь говорим о большом боссе, верно?" Когда Юшень кивнул, она добавила: "Все, что ты говоришь, полностью противоречит тому, что я о нем слышала."
"Наша семья совсем не такая, как ее описывают посторонние. Ах, ты поймешь, что я имею в виду, когда встретишься с ними, и поверь мне, они все тебе понравятся."
***
Банкетный зал.
"Да ладно, Бен, перестань ее искать. У тебя шея сломается, если ты будешь так сильно растягивать ее."
Не обращая внимания на ворчание брата, Бен продолжал оглядываться по сторонам, пока не увидел того, кто все еще заставлял его сердце замирать. Он крепче сжал бокал, который держал в руке, когда их взгляды встретились.
Такой красивый, завораживающий и чистый. Как ему вообще удастся покончить с ней?
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    Бен нахмурился, когда кто-то положил ему руку на плечо. Он стиснул зубы и сжал другую руку в кулак.
Шлепнув его по руке, Сэм огрызнулся: "Я думал, мы здесь для того, чтобы покончить с этим, чтобы ты мог двигаться дальше, но посмотри на себя, ты пялишься на нее, как голодный волк."
"Что? Я смотрю на нее, чтобы покончить с этим, хорошо? Просто дай мне смотреть на нее столько, сколько я захочу сегодня, чтобы завтра мне больше не хотелось на нее смотреть."
"Ты, черт возьми, обречен, Бен, ты пялишься на чью-то жену."
Стиснув зубы, Бен возразил: "Тебе не обязательно постоянно напоминать об этом. Я знаю, что она не моя, и я также знаю, что она замужем за другим мужчиной, а не за мной. В этом нет ничего нового, хорошо? Так что, пожалуйста, не мог бы ты перестать повторять это снова и снова?"
"Я..."
Не дожидаясь ответа, Бен резко топнул ногой и ушел.
***
"Где Юшень? - спросила Бекка.
"Он еще не прибыл." - сказал Инхай, прежде чем обнять ее за шею.
Оттолкнув его руку, она нахмурилась:  "Держи свои руки и проделки подальше от меня."
"Такая красивая женщина, но у тебя серьезные проблемы с отношением. Я пытаюсь с тобой пофлиртовать, но ты только посмотри, как грубо ты меня затыкаешь."
Закатив глаза, она огрызнулась: "Иди, пофлиртуй с этим Янцзом."
"Ее зовут Жасмин."
"Ага, помаши ей средним пальцем от моего имени, когда встретишься с ней."
"Бекка"
"Бекка?"
Глядя на мужчину, который только что окликнул ее, Инхай нахмурился.
"Привет, я Джейми, парень, с которым ты должна была встретиться."
Посмотрев на Бекку, Инхай нахмурился еще больше. "Когда ты начала встречаться с парнями?"
"Когда ты начал встречаться с девушками." - сказала она, прежде чем уйти, но Инхай схватил ее за руку и оттащил подальше от странного на вид парня Джейми.
"Инхай, что ты делаешь?" Она запротестовала, но он не отпустил ее.
Усадив ее на стул, он сел рядом с ней и обнял ее за плечи.
"Ты что..."
Оборвав ее, он сказал: "Ты очень шумная."
"Отпусти меня."
"Ты никуда не пойдешь и даже не пытайся. Убегай, потому что, если ты это сделаешь, я буду носить тебя на руках, а это будет очень неловко, когда столько людей будут смотреть на нас."
Бекка нахмурилась и отрезала: "Ты не можешь этого сделать."
"Ага? Но знаешь что, я делаю это."
***
Переплетя их руки, Юшень усмехнулся: "Эй, о чем ты так беспокоишься? Все будет хорошо, и сегодня все будут сосредоточены на главных парах, так что я сомневаюсь, что кто-нибудь нас заметит."
"Ты уверен, что хочешь взять меня с собой? А что, если я выставлю себя дурой и поставлю тебя в неловкое положение?" - спросила Дженнифер.
"Эй, ты никогда не поставишь меня в неловкое положение, хорошо? С чего ты вообще взяла, что я такой?"
"Что, если я споткнусь и упаду или случится что-то плохое?"
Поцеловав ее костяшки пальцев, Юшень добавил: "Тогда я упаду вместе с тобой, и мы встанем вместе, держась за руки. Я никогда не отойду от тебя."
"Обещаешь?"
"Я обещаю."
***
В холле.
"Ах, посмотрите на себя, люди, вы все так прекрасно выглядите." Обняв Миан и Юми, Мин добавила: "Я так рад за своих малышей."
Когда Майк, который с утра был мрачен, увидел широкую улыбку на лице Сингтана, он нахмурился: "Почему ты так улыбаешься? Тебе не грустно, что твоя дочь покидает тебя?"
"Кто сказал, что она уходит? Моя дочь всегда будет рядом со мной. Почему ты думаешь, что я позволю им уйти? Юми и Цзин всегда будут в поле моего зрения."
"Что ты имеешь в виду? Цзин не вернется?" - спросил Майк.
Похлопав друга по плечу, Сингтан улыбнулся еще шире, прежде чем подойти к дочери.
Взглянув на часы, Юйтан сказал: "Пора начинать церемонию."
***
Глядя, как Цзян и Миан обмениваются кольцами, Гэвин усмехнулся. Они выглядели такими счастливыми и влюбленными, но он знал, что это ненадолго.
Когда Цзян обнял ее за талию, улыбка на лице Гэвина стала еще шире. Однажды он тоже обхватит своими руками ее нежное и податливое тело.
Он будет прикасаться к ней и растлевать все ее тело, пока не удовлетворит накопившуюся в нем похоть и страстное желание. Однажды она будет принадлежать ему, и он сможет прикасаться к ней и чувствовать, нравится ей это или нет.
Оглядевшись по сторонам, Гэвин начал искать кого-нибудь, кто помог бы ему утолить его похотливую жажду, прежде чем он смог бы, наконец, связаться с Миан, чтобы та позаботилась о нем.
Он ухмыльнулся, когда его взгляд упал на официантку, которая подавала напитки и улыбалась ему одновременно.
Проглотив содержимое стакана, он медленно направился к ней.
***
"Поздравляю."
"Большое вам спасибо, ребята."
"Ах, сестра Миан, наконец-то ты моя официальная невестка. О Боже, мы столько всего можем сделать вместе." - взволнованно сказала Цян, прежде чем обнять Миан.
"Что? Это не значит, что мы теперь ничего не делаем вместе."
"Но сейчас все по-другому, поэтому я уверен, что и ощущения будут другими."
"Вы оба уже собираетесь бросить меня?" - спросила Юми.
Высунув язык, Цян усмехнулась: "Ну, я не думаю, что брат Цзин позволит нам забрать тебя."
Обхватив ее за талию, Цзин улыбнулся от уха до уха: "Это правда, никто не заберет мою невесту."
"Боже мой, кто эта женщина с Юшеном?" - спросила Хулин.
"Ах, она такая красивая."
"Эй, чувак, это та сотрудница, о которой он говорил?" - спросил Инхай.
"Сотрудница? Какого сотрудника?" - спросил Цзян.
"Она, вероятно, сотрудница корпорации Ли." - сказал Аштон.
Цзян усмехнулся и беспомощно покачал головой. "А я-то думал, что мой брат проводит так много времени в офисе, потому что хочет дать мне передышку."
"Он столько раз бросал нас, говоря, что занят в офисе. Что ж, теперь мы знаем, что его там удерживало." - добавил Инхай.
"О, они так мило смотрятся вместе." - сказала Хулин.
Наклонившись к ней, Хуан прошептал: "Мы тоже выглядим мило."
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    Толкнув его локтем, Хулин покраснела и отошла в сторону. Быть рядом с ним было слишком опасно, потому что она не доверяла себе. Что, если она не сможет сдержаться и поцелует его прямо на глазах у всех?
Она пока не рассказала Цян и Бекке об их отношениях, зная, что они будут очень злы, если узнают об этом таким образом.
Когда Лян заметил, как Хуан улыбается во весь рот, он поднял брови и обнял его за шею.
"Ты сегодня выглядишь чертовски счастливым, дружище. В чём настоящая причина твоей странной улыбки? Просвети нас."
"Ах, да ничего особенного, просто я очень рад за своих друзей. А ещё, конечно, за себя. Хулин теперь его девушка, и это лучшее, что когда-либо случалось в его жизни. О, как сильно ему хотелось бы держать её за руку на публике или даже жениться на ней, но он понимал, что до этого ещё много всего нужно уладить, и первым делом — произвести впечатление на её отца, который явно его недолюбливал."
Мысль о Сонгпе всегда нервировала Хуана. Что тут удивительного? Сонгпа был опасен, и все знали, насколько он ревностно относится к своей Хулин. Хуану нужно было найти очень хороший способ впечатлить своего будущего тестя.
"Эй, ребята, это Дженнифер." Повернувшись к Цзину и Миан, Юшень добавил: "Джен, ты уже его знаешь, а это сестра Миан."
"Поздравляю."
"Большое спасибо, приятно познакомиться. Неудивительно, что наш маленький Юшень выглядит как влюблённый дурак...Ты очень красивая."
Юшень начал задыхаться от кашля, а Дженнифер не могла перестать краснеть.
Погладив брата по спине, Юми вздохнула:
"Ну-ну, маленький влюблённый, мы знаем, что твоя девушка красива, но не задохнись от волнения."
"Она ещё не моя девушка." — с разочарованием ответил Юшень. Как бы ему хотелось, чтобы она была его официальной девушкой.
"Ах, почему нет? Вы так хорошо смотритесь вместе!" — взволнованно воскликнула Цян.
"Это моя младшая сестра Цян."
"Приятно познакомиться."
Обняв Дженнифер, Цян добавила:
"Лучше соглашайся на его предложение, иначе Юшень начнёт плакать, а потом побежит к маме жаловаться, что ты его бросила."
"Цян, хватит!" — закричал Юшень.
Высунув язык, Цян подбежала к Цзяню.
"Брат Цзян, Юшень снова кричит."
"Юшень."
"Ах, ты всегда на её стороне." — пожаловался Юшень, надувшись.
"Ладно, ладно, мой маленький брат, я буду на твоей стороне." — сказала Юми, обнимая его за руку.
"О, малышу Юшену нужна старшая сестра, чтобы защитить его? Как мило." — поддразнила Бекка.
"Хочешь, чтобы старшая сестра поменяла тебе подгузники?" — подхватил Цзин.
Хлопнув Цзина по руке, Юми сказала:
"Прекрати издеваться над Юшеном. Что подумает о нём Дженнифер?"
"Ах, я уведу её, пока вы окончательно не разрушили мою репутацию перед ней."
"Оставь её здесь с нами." — предложила Цян.
"Ни за что, я пойду искать маму и папу." — ответил Юшень, уводя Дженнифер.
***
"Клара, мне нужно идти. Мэтт чем-то очень зол, и..."
"Всё в порядке, можешь идти. Со мной всё будет хорошо."
"Ты тоже можешь уйти пораньше, если тебе не понравится, ладно? Я пошёл." Не дожидаясь её ответа, Филипп поспешно покинул зал.
Вращая бокал с вином, Клара вздохнула и собиралась сделать ещё один глоток, когда кто-то сел рядом с ней.
"Это твой третий бокал за вечер. Ещё один глоток, и ты будешь навеселе." — сказал Бен, забирая у неё бокал.
Не возражая, она отдала ему бокал и снова вздохнула.
"Что случилось?"
"Хмм."
"Тебя что-то беспокоит."
Опустив голову, Клара покачала головой:
"Нет, всё нормально."
"Знаешь, почему я не чувствую, что ты замужем?" Не дожидаясь её ответа, Бен добавил: "Нет кольца, нет мужа рядом, когда ты выглядишь так потрясающе, и, конечно, потому что моё сердце отказывается верить, что ты замужем."
Клара улыбнулась:
"Только ты мог придумать что-то подобное."
"Вот она, улыбка, которую я искал. Жаль, что твой муж не видит её. Кстати, где мой враг?"
"У него было кое-что важное, поэтому он ушёл."
Он нахмурился и спросил:
"Оставил тебя одну?"
"Видимо, это было действительно важно."
"Так он просто оставил тебя на этой переполненной вечеринке, где ты почти никого не знаешь?"
"Всё в порядке, я тоже скоро уйду."
"Одна?"
"Я закажу такси."
"Просто к слову, я бы никогда так не поступил." Сделав паузу, он добавил: "Я бы никогда не оставил тебя одну."
Когда она ничего не ответила, Бен протянул ей руку:
"Потанцуй со мной."
Он знал, что она откажется, но всё равно спросил, потому что хотел этого. Возможно, для завершения отношений, да, он хотел потанцевать с ней, чтобы поставить точку.
Бен уже начал готовиться убеждать её и уговаривать, но Клара положила свою руку в его.
Сжав её руку, Бен глубоко вздохнул. Ему всё ещё было приятно держать её за руку.
Крепко сжав её руку, он повёл её на танцпол.
***
Танцпол.
Обняв её за талию, Бен сказал:
"Никогда бы не подумал, что ты согласишься."
Заведя прядь её волос за ухо, он добавил:
"Сегодня ты плакала."
Клара, которая уже долго сдерживала слёзы, больше не могла терпеть.
Когда слеза скатилась с уголка её глаза, Бен вытер её своим большим пальцем.
"Я пришёл, чтобы поставить точку, поэтому, возможно, это последний раз, когда ты меня видишь и последний раз, когда ты меня касаешься."
Закружив её, он притянул её ближе и добавил:
"Я всегда знал, что ты что-то скрываешь от меня, Клара. Я очень старался это выяснить, но ничего не нашёл. Я знаю тебя лучше, чем ты сама, и я вижу, что ты несчастна с тем, что происходит в твоей жизни."
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    Не дожидаясь ее ответа, он добавил: "Я всегда любил в тебе все, Клара, абсолютно все, но ты знаешь, что единственное, что я в тебе ненавижу, это то, как ты радостно делишься со мной всем, что делает тебя счастливой, и очень немногим из того, что тебя огорчает или беспокоит, что очень печально. Я знаю, ты делаешь это, потому что не хочешь меня расстраивать, но мне все равно больно."
Хлопнув себя по лбу, Сэм беспомощно покачал головой. Что бы он сделал со своим братом?
"Кто эта женщина с Беном?" - спросила Роза.
"Ммм, это...мам, ее зовут Клара."
"Они..."
"Она замужем."
"Я понимаю." Внимательно наблюдая за своим сыном, который выглядел совершенно очарованным красивой женщиной, с которой танцевал, Роза вздохнула. Так он отказывался быть с другими женщинами, потому что ему нравилась та, которая уже была замужем?
***
Совершенно не подозревая, что его мама и несколько других гостей наблюдают за ними, Бен продолжал крепко обнимать Клару, потому что ему было страшно. Боялся, что, если он ослабит хватку, она исчезнет, и он снова почувствует пустоту.
Его сердце сжалось, когда он понял, что она втайне плачет, уткнувшись подбородком ему в плечо. "Ты испортишь свой макияж, если будешь продолжать плакать, и твой муж, выглядящий странно, подумает, что я издевался над тобой."
Поглаживая ее по спине, он добавил: "Ты же знаешь, Сэм всегда советует мне двигаться дальше и забыть обо всем этом. Он говорит, что я могу заполучить любую женщину, какую захочу, и что я заслуживаю лучшего."
Подняв голову, Клара кивнула: "Ты, Бен, заслуживаешь лучшего."
Вытирая слезы, Бен добавила: "Это не то, что вы с Сэмом можете решить. Никто, кроме меня, не знает, что для меня лучше и чего я хочу." Положив руку на ее щеку, он продолжил: "Ты для меня самая лучшая."
"Почему? Почему ты все еще так высоко ценишь меня? Ты должен ненавидеть меня за то, что я сделала, Бен, ты должен ненавидеть меня и облегчать мне жизнь. Я предала тебя и отказалась от нашей любви, я эгоистка. Ты не можешь продолжать любить меня так, ты не можешь продолжать быть таким добрым ко мне."
"Это не тебе или кому-либо другому решать, и, возможно, то, что ты сделала, было предначертано судьбой? Это должно было случиться, что бы ни случилось. Что, если бы я сделал что-то подобное? Ты бы перестала любить меня?" - спросил Бен.
Помолчав немного, он усмехнулся: "Не так ли? Так что заставляет тебя думать, что я это сделаю? Ладно, может быть, я забуду тебя позже, в будущем, но я не думаю, что это будущее наступит в ближайшее время. Хорошо, что у мамы с папой есть Сэм и Нуан, по крайней мере, они не будут донимать меня просьбами подарить им внука."
"Ты сумасшедший."
"Ты уже знаешь, что я сумасшедший." Коснувшись губами ее щеки, он прошептал: "Без ума от тебя."
Положив руку ей на затылок, Бен притянул ее ближе. "Останови меня, пока я не ушел и больше никогда не вернулся. Останови меня, пока я окончательно не решил отказаться от тебя навсегда. Останови меня, пока я не сделал чего-нибудь, о чем мы оба потом будем сожалеть, Клара, детка, останови меня."
Не дожидаясь ее ответа? Он прижался губами к ее губам.
***
"О боже мой." - выдохнула Цян, прежде чем в шоке распахнуть глаза.
"Ого, старший брат Бен хорош." - добавил Инхай.
"Это не Клара Латиф, жена Филиппа Норвея?" - спросил Цзин.
"Что? Жена?" - крикнула Миан.
"Брат Бен целует чью-то жену?" - спросила Юми.
Все присутствовавшие в зале люди начали перешептываться, увидев, как старший сын семьи Ли и невестка семьи Норвеи целуются друг с другом, не обращая внимания на окружающих их людей.
Проклиная себя, Сэм уже собирался подбежать и остановить их, когда Роза схватила его за руку.
"Кто она Бену?" - спросила она.
"Я... я не знаю, мама..."
"Сэм, кто я?"
"Моя мама."
"Хм, так что заставляет тебя думать, что ты можешь мне врать?"
"Мама..."
Прервав его, Роза резко сказала: "Я хочу услышать правду, Сэм."
Проведя руками по лицу, он вздохнул: "В прошлом Клара и Бен встречались много лет, но год назад она вышла замуж за другого, но между ними ничего не происходит."
Когда Роза подняла брови, Сэм добавил: "Она все еще нравится Бену."
Беспомощно покачав головой, Роза вздохнула. Что бы она теперь делала с Беном?
Отпустив друг друга, Бен и Клара тяжело дышали, прижавшись лбами друг к другу, совершенно не подозревая о том, сколько внимания им удалось привлечь.
"Я люблю тебя, Клара, и я знаю, что ты тоже любишь меня."
"Разве она не жена Филипа Норвея?"
"Да, это она."
"Ах, женщины в наши дни такие бесстыдные. Она целуется с другим мужчиной, хотя у нее уже есть муж."
"Разве ты не видишь, кто этот мужчина? Это старший сын семьи Ли, Ли Джин, так что понятно, почему она хочет его соблазнить."
Осознав, что все смотрят на них и на то, что они сделали, Клара вырвалась и выбежала из зала, ни на кого не глядя.
"Клара, подожди." - крикнул Бен, прежде чем броситься за ней.
"Бен, остановись." - крикнул Сэм, прежде чем схватить его за руку.
"Сэм, я..."
"Ты не можешь так за ней гнаться, все станет только хуже, так что просто оставайся здесь."
"Но она одна и..."
"Я знаю, что она одна, поэтому я пойду и отвезу ее домой. Ты просто останься здесь."
Поджав губы, Бен неохотно кивнул.
Похлопав Бена по спине, Сэм выбежал из зала.
***
За пределами отеля.
Вытирая слезы тыльной стороной ладони, Клара продолжала бежать, пока не нашла скамейку, где могла посидеть и немного поплакать.
Как раз в этот момент подошел Сэм и положил ей на плечо свой пиджак. "Я подвезу тебя домой."
"Нет, я..."
"Послушай, Клара, ты уже разрушила жизнь моего брата, ясно? Так что, пожалуйста, оставь его в покое? Ты же знаешь, что он не перестанет волноваться, пока я не доставлю тебя домой в целости и сохранности и не сообщу ему об этом. Не усложняй ситуацию и садись в эту чертову машину."
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    В машине.
Когда Клара продолжила рыдать, Сэм достал свой носовой платок и подал ей. "Ты плачешь потому, что не знаешь, как смотреть в глаза своему мужу, или потому, что беспокоишься о том, что произойдет, когда завтра эта новость разлетится по всему городу?"
Не дожидаясь ее ответа, Сэм добавил: "Если ты беспокоишся о своем муже, то не беспокойся об этом, потому что этот ублюдок уже изменяет тебе."
Когда Клара ничего не сказала, он продолжил: "Я видел, как он в спешке выходил из зала, поэтому я попросил кого-нибудь проследить за ним. Он в отеле "Пан Пасифик," в номере 701, с какой-то женщиной." Издав издевательский смешок, Сэм сказал: "Итак, ты предпочла изменщика вместо моего вернога брата. Ты разбила сердце Бена, разрушил всю его жизнь и теперь сама несчастлива."
Глядя на ее спокойное выражение лица, Сэм нахмурился еще сильнее: "Так ты знала об этом раньше? Что, черт возьми, с тобой не так, Клара? Почему ты заставляешь себя поддерживать эти отношения?"
Остановив машину на полпути, Сэм глубоко вздохнул и сказал: "Послушай, Клара, я знаю тебя уже много лет, и то, что ты сделала с Беном, все еще кажется мне очень странным. Ты любишь Бена так же сильно, как и он тебя, так зачем тебе это делать? Зачем ты так с собой поступаешь? Филипп - гребаный изменщик, так почему бы тебе не разойтись с ним? Бен все еще хочет быть с тобой, и я знаю, ты тоже этого хочешь, так почему бы тебе просто не развестись с ним и не быть с ним?"
"Это не так просто, как ты думаешь, Сэм, все так сложно."
"Мы можем найти выход, верно? Бен поможет тебе, и я тоже буду рядом. Тебе не нужно ни о чем беспокоиться. А что такого сложного ты не можешь решить? Скажи мне."
Некоторое время она молчала, затем вытерла слезы. "Дело не только в Филиппе, Сэм, но и в моей семье."
Сэм нахмурился и спросил: "А как же твоя семья?"
"Они..." И тут их прервал телефонный звонок. Взглянув на определитель номера, Клара побледнела.
"Что случилось?"
"Сэм, нам нужно ехать. Мне нужно домой прямо сейчас."
"Но..."
"Пожалуйста, Сэм, подбрось меня домой."
Ничего не сказав, Сэм завел двигатель и уехал.
***
Особняк Ли.
"Ты знал об этом?" - спросила Роза у Нуана, который предпочел промолчать. Он примерно знал, что произошло между Кларой и Беном, поскольку подслушал, как его братья обсуждали это в офисе.
"Дорогая, успокойся."
"Как я могу успокоиться, Куин? Ты хоть представляешь, что натворил твой сын? Эта девушка замужем."
"Тётя Роза, я думаю, сначала мы должны позволить старшему брату Бену объяснить всю ситуацию." - сказала Юми.
"Но..."
"Где Бен?" - спросил Сингтан.
"В саду." - сказал Цзян.
Сингтан уже собирался уходить, когда Мин схватила его за руку.
"Что случилось, милая?" - спросил Сингтан, прежде чем обнять ее за талию.
Проведя пальцами по его воротнику, Мин сказала: "Он очень напряжен, так что не будь грубым, ладно? Не ругай его. Помни, что Бену нужна наша помощь, и мы должны найти способ сделать нашего мальчика счастливым."
Прижавшись губами к ее лбу, Сингтан кивнул головой и ушел.
***
Сад.
Сидя на траве, скрестив ноги, Бен выдергивал траву и отбрасывал ее в сторону. Что бы он ни делал, он не мог выбросить Клару из головы.
"Знаешь, когда твоя тётя Мин чуть не вышла замуж за другого, я тоже был в отчаянии. Это было ужасно, и в конце концов я заперся в своем кабинете и отказался с кем-либо встречаться. Что ж, по крайней мере, ты достаточно спокоен, когда имеешь дело со всем этим." Присев рядом с ним, Сингтан добавил: "В жизни нельзя иметь все, что хочешь. Ты должен отпустить пару вещей, и так устроена жизнь."
"Она была создана для меня. Мы любим друг друга."
"Что ж, жизнь порой бывает несправедлива, но это не значит, что ты можешь увлечься Бен. Я знаю, каково это, когда ты видишь любимую женщину с кем-то другим, это ужасно." - добавил Сингтан.
Некоторое время Бен молчал, потом спросил: "Что ты делал тогда, дядя Сингтан? Я имею в виду, когда ты увидел тётю Мин с другим мужчиной?"
"Ничего, я имею в виду, что я мог сделать? Я просто сидел сложа руки и винил себя, но у тебя все по-другому, сынок."
Помолчав немного, Сингтан добавил: "Твоя тётя не испытывала ко мне никаких чувств в прошлом, поэтому я был беспомощен, но это не то же самое для тебя и..."
"Клара."
"Хм, значит, у вас с Кларой все по-другому. У вас обоих были отношения, но между мной и твоей тётей никогда ничего не было в прошлом. Теперь, как ты и сказал, и из того, что я увидел, я думаю, она все еще испытывает к тебе чувства."
"Я понимаю, да? Дядя Сингтан, я знаю, что она этого хочет, и я много раз говорил ей, что если она захочет, я могу все исправить и мы снова будем вместе, но она не хочет."
"И почему?"
Бен вздохнул и беспомощно покачал головой: "Я не знаю. Я пытался расспросить ее, но она мне не сказала."
"Тогда узнай правду. Всегда помни, что у медали две стороны. Иногда то, что ты видишь, и то, что другие хотят тебе показать, не является полной правдой. Если она все еще любит, но готова страдать вместо того, чтобы быть с тобой, должно быть что-то, что останавливает ее, и твой долг - выяснить, что именно?" - добавил Сингтан.
"Я пытался, но..."
"Тогда старайся усерднее, ты настоящий Ли, а мы так просто не сдаемся." Похлопав его по спине, Сингтан улыбнулся: "Сначала узнай правду, а потом приходи ко мне, я знаю очень хорошего адвоката по бракоразводным процессам."
***
Гостиная.
"Значит, старшему брату Бену не нравятся мужчины?" - спросил Юшень.
Хлопнув брата по голове, Цзян нахмурился: "Не шути, Юшень."
"Ой... хм, я просто спросил."
"Нуан, ты знаешь что-нибудь еще?" - спросила Юми.
Нуан покачал головой и объяснил: "Брат Сэм знает все."
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    "Простите, ребята, я испортил вам вечер."
"Не говори так, брат Бен, все в порядке."
"Да, именно так, сейчас у тебя дела поважнее." - добавил Цзин.
"Мы можем что-нибудь сделать?" - спросил Гуан.
Рухнув на диван, Бен потер лоб: "Я понятия не имею, что делать дальше, я чувствую себя таким потерянным."
"Не знаю, станет ли тебе от этого легче, но мы уже разобрали все статьи, так что теперь с этим можно справиться." - добавил Аштон
"Спасибо, Аш."
Как раз в этот момент в комнату вошел Сэм, потирая уши.
-Брат Сэм, что случилось?" - спросила Цян.
Потирая уши, он вздохнул: "Мама выдрала меня за уши за то, что я скрыл от нее правду."
"Ты отвез ее домой?" - спросил Бен.
Сэм вздохнул и кивнул головой. "Хм, но мне нужно поговорить с тобой кое о чем важном."
Помолчав немного, он добавил: "Когда Филипп выходил из зала, я разговаривал кое с кем возле отеля. Он торопился и выглядел так, словно собирался улизнуть, что показалось мне очень подозрительным, поэтому я попросил кого-нибудь проследить за ним."
"Что ты выяснил?" - спросил Бен.
"У Филиппа роман с какой-то другой женщиной. У него был забронирован номер в отеле "Пан Пасифик." Помолчав немного, Сэм добавил: "И Клара знает об этом."
"Что?" Все закричали в унисон.
Бен нахмурился и стиснул зубы. "Этот ублюдок, я всегда знал, что с ним что-то не так. Как он мог изменить ей? И если Клара знает, то почему она все еще с ним? Однажды эта женщина сведет меня с ума."
Положив руку на плечо Бена, Сэм попытался успокоить его: "Не психуй пока, ладно? Я думаю, что Клара определенно что-то скрывает, и все гораздо мрачнее, чем мы думаем."
"Я думаю, брат Сэм прав, я имею в виду, зачем какой-либо женщине добровольно быть с мужчиной, который ей изменяет? Это безумие." - добавила Миан.
"Я поговорил об этом с Кларой, и она сказала, что дело не только в Филиппе, но и в её семье."
Бен нахмурился и спросил: "Семья Лафит?"
"Да."
Цзин кивнул головой и нахмурился: "Это возможно, потому что семья Лафит тоже странная."
"Что ты имеешь в виду?" - спросил Бен.
"Клара Лафит - приемная дочь семьи Лафит, с которой они начали плохо обращаться после того, как Хелена Лафит родила сына Фарака Лафита, и этот мальчик, черт возьми, ненормальный. Он употребляет наркотики и год назад довел всю семью Лафит до банкротства. Если бы не поддержка семьи Норвегов, их бы уже не было в живых." - объяснил Цзин.
Немного помолчав, он добавил: "Я также слышал, что Филипп Норвегов настаивал на женитьбе только на Кларе, хотя в семье Лафит были и другие молодые девушки."
"Почему?" - спросила Юми.
"Что ж, это секрет Филиппа, которым он может поделиться."
"Брат Бен, ты хочешь, чтобы я расследовал это дело?" - спросил Гуан. "Я могу рассказать тебе все до мельчайших подробностей обо всей семье Лафит к завтрашнему утру."
Бен кивнул головой и вздохнул: "Большое тебе спасибо, приятель."
"Все в порядке, в конце концов, мы все одна большая семья. Я сейчас уйду и вернусь как можно скорее." Бросив взгляд на Цян, Гуан вышел из комнаты."
***
Снаружи.
Прислонившись к своей машине, Гуан терпеливо ждал свою девушку. Он хотел обнять и поцеловать ее перед отъездом, но не мог сделать это на глазах у всех.
Когда он увидел Цян, идущую к нему издалека, он улыбнулся. Она была его таблеткой счастья.
Бросившись в его объятия, Цян вздохнула: "Я не хочу, чтобы ты уходил."
"Хм, я тоже не хочу уходить, но..."
"Я знаю, что это важно." Чмокнув его в губы, она добавила: "Возвращайся скорее, и я вознагражу тебя завтра утром."
Обняв ее за талию, Гуан улыбнулся: "Хм, награда? Эта награда включает в себя твои губы?"
Встав на цыпочки, она поцеловала его в щеку и прошептала: "Это касается меня всей."
Перевернув ее, он прижал ее к машине и прижался губами к ее губам.
Прикусив ее нижнюю губу, он отстранился и глубоко вздохнул. "Я вернусь через несколько часов, чтобы забрать свою награду."
Поправляя его галстук, Цян надула губки: "Жаль, что ты уходишь, потому что я планировала показать тебе новое белье, которое купила вчера."
Откинув голову назад, Гуан усмехнулся и беспомощно покачал головой. "Ты нарочно это делаешь, не так ли?"
Оттолкнув его, она побежала к особняку. "Я люблю вас, мистер Луи, возвращайтесь скорее."
Беспомощно покачав головой, Гуан сел в свою машину с широкой улыбкой на лице. Жизнь стала намного лучше и прекраснее.
***
Комната Цзяна.
Снимая блейзер, Цзян вздохнул: "Я никогда не думал, что брат Бен на самом деле переживает что-то настолько неприятное и запутанное."
"Хм, это шокирует, но я также сочувствую сестре Кларе. Если брат Бен страдал, то и она страдала тоже." - добавила Миан.
"Я согласен с этим." Сев на край кровати, Цзян усадил ее к себе на колени. "Тебе обязательно идти?"
Запустив пальцы в его волосы, она кивнула: "Хммм, я могла бы остаться, если ты пообещаешь вести себя хорошо."
"Клянусь, я буду вести себя хорошо, я просто хочу, чтобы ты легла спать. Черт, я так по тебе скучал."
"Что? Мы все время вместе в эти дни."
"Хм, но я все еще скучаю по тебе, и это не моя вина."
Миан взвизгнула, когда Цзян прижал ее к себе.
Хлопнув его по плечу, она усмехнулась: "Ты напугал меня."
Уткнувшись лицом в ее шею, он простонал: "Ты сводишь меня с ума."
***
На следующее утро.
Спокойное утро в особняке Ли сменилось мрачным, когда в особняк прибыл Филипп Норвей.
Когда охранники сообщили всем о его прибытии, Сингтан приказал им впустить его и попросил Бена сохранять спокойствие.
Когда Филипп вошел в особняк, все ждали его в гостиной.
Цзян и Цзин встретили его внутри и предложили перекусить, от чего он вежливо отказался.
"Чего ты хочешь?" - спросил Бен.
"Бен, я здесь не для того, чтобы драться или создавать проблемы, ладно? Я здесь, чтобы поговорить о Кларе." - сказал Филипп.
Бен нахмурился и спросил: "А как же Клара?"
Поджав губы, Филип глубоко вздохнул и продолжил: "Клара пропала."


    Экстра (89)

    Бен ещё больше нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду, говоря, что она пропала?"
"Я высадил Клару у твоего дома вчера, как это возможно? Я уехал, убедившись, что она вошла в особняк." — добавил Сэм.
"Когда я вернулся вчера, Клары не оказалось, и…"
Схватив Филиппа за воротник, Бен закричал:
"Что, черт возьми, ты сделал, Филипп? Где Клара?"
"Бен…"
Сэм замер, когда Филипп жестом остановил его.
"Слушай, Бен, я знаю, что ты зол, но послушай меня, ладно? Сейчас важнее найти Клару. Об этом мы поговорим позже. Пожалуйста, Бен, Клара важнее."
"Важнее? Если она для тебя так важна, то почему, черт возьми, ты изменяешь ей? Клянусь Богом, Филипп, если я узнаю, что ты как-то связан с…"
"Перебиваешь, Бен. Клянусь, я никогда не наврежу Кларе. Она — моя очень хорошая подруга и…"
"Подруга? Она твоя жена, идиот." — закричал Бен.
"Господин Норверг прав, брат Бен." — подошёл Гуан и добавил. "Клара Лафит — его подруга, единственная подруга.
"Что ты имеешь в виду, Гуан?" — спросил Сэм.
"Клара Лафит и господин Норверг никогда не были женаты." — добавил Гуан.
Бен расширил глаза от шока и нахмурился:
"Что?"
"Ты уверен, Гуан?"
Гуан кивнул и вздохнул:
"Да, брат Сэм, я уверен."
"Можешь отпустить мой воротник, чтобы мы могли вести нормальный разговор, как взрослые?" — попросил Филипп.
Отпустив его воротник, Бен спросил:
"Это правда?"
Сев на диван, Филипп помассировал лоб и сказал:
"Да, это правда, что Клара и я никогда не были женаты."
"То, что вы оба делали, празднование годовщины и всё остальное, было подделкой?" — спросил Сэм.
Филипп вздохнул и кивнул. Глядя на Бена, он усмехнулся:
"Разве ты не заметил, что Клара никогда не носила обручальное кольцо? И если заметил, разве не задумывался, почему?"
Бен сжал губы и ещё глубже нахмурился. Он действительно замечал её пустой палец, но всегда закрывал на это глаза. Кто бы мог подумать, что она не носила кольцо, потому что не была замужем.
Но почему Клара обманула его? Почему она притворялась замужней, когда на самом деле не была? Почему она решила остаться с Филиппом и притворяться женой, а не быть с ним?
"Почему ты так поступила, Клара?" — подумал он.
"Я просил её носить кольцо, чтобы люди не сомневались в наших отношениях, но она всегда отказывалась." — добавил Филипп.
"Почему? Зачем вам обоим было притворяться женатыми? Что ты скрываешь, Филипп, и где Клара?" — спросил Сэм.
"Я расскажу тебе правду, но..." Повернувшись к Бену, Филипп добавил. "Ты не можешь терять контроль, потому что всё, что я сделал, я сделал ради своей любви."
На мгновение замявшись, Филипп сделал глубокий вдох.
"Клара и я никогда не были женаты, потому что всё это было актом. Когда моя семья узнала, что у меня есть кто-то в жизни, они пригрозили мне, что если я не женюсь на женщине, то убьют моего возлюбленного Я был в полном замешательстве и отчаянии. Я не знал, что делать, потому что не хотел его отпускать, но и не хотел, чтобы он погиб. И тогда в дело вмешалась Клара."
Пауза, и он добавил:
"Я видел тебя и Клару вместе много раз в разных местах, так что знал, что вы в отношениях. Я хотел быть с женщиной, у которой уже есть кто-то в жизни, чтобы в будущем было проще её оставить. Поскольку я уже встречал Клару на общественных мероприятиях, я знал, что она поймёт меня. Я искал способ втянуть её в свои планы, когда вдруг всплыла проблема с банкротством семьи Лафит."
"Так ты воспользовался этим и заставил Клару вести себя как твоя жена?" — спросил Сэм.
Филипп усмехнулся и сказал:
"Думаешь, заманить Клару так легко? Она может выглядеть милой и сладкой, но эта женщина упрямая. Когда я впервые встретил её, она сразу сказала мне, что не выйдет замуж ни за кого, кроме Бена. Я пытался её убедить, но она не хотела слушать. Когда я сказал ей, что если она не выйдет за меня, семья Лафит погибнет, она ответила, что ей всё равно. Её единственное беспокойство — это Бен."
"Как ты её убедил?" — спросил Цзян.


    Экстра (90)

    Проведя руками по лицу, Филипп вздохнул: "Я почти сдался и начал искать кого-нибудь другого, но Фарак все очень упростил для меня."
"Фарак Лафит?" - спросил Цзин.
Филип кивнул головой и продолжил: "Да, этот мальчик болен, и он один несет ответственность за банкротство семьи Лафит. Он наркоман и тратит все деньги на женщин."
"Мало того, Фарак Лафит также занимается незаконным бизнесом. Он занимается контрабандой наркотиков и нелегального оружия в доках." - добавил Гуан.
"Да, это правда, и он также психически неуравновешен."
Немного помолчав, Филипп добавил: "Фарак подошел ко мне, чтобы поговорить о сотрудничестве между нашими компаниями. Когда я увидел его отчаяние, я решила использовать его как приманку. Я сказал ему, что Клара не хочет выходить замуж, потому что у нее уже есть ты, поэтому я не могу помочь их компании, но если она согласится выйти за меня замуж, я обязательно что-нибудь сделаю."
Сжав руку в кулак, Бен собирался ударить Филиппа прямо в лицо, но Куин остановил его. "Дай ему закончить." Похлопав его по плечу, он добавил: "Успокойся, сынок."
Сделав глубокий вдох, Филипп добавил: "Перед тем как покинуть мой офис, Фарак пообещал, что Клара выйдет за меня замуж. В то время я понятия не имел о его ненормальном психическом состоянии и незаконном бизнесе. Я просто хотел найти способ держать Мэтта рядом и в безопасности, но кто бы мог подумать, что Фарак в конечном итоге совершит что-то настолько ужасное."
"Что он сделал?" - спросил Бен.
"Ты ведь знаешь, что Клара - приемная дочь семьи Лафит, верно?" Когда Бен кивнул, Филипп продолжил: "После рождения Фарака вся семья Лафитов полностью игнорировала Клару и начала плохо с ней обращаться. Единственным человеком, который искренне заботился о ней, был ее троюродный дядя Джордж Лафит. Я думаю, ты с ним тоже знаком."
Бен нахмурился и кивнул. Да, он был знаком с Джорджем Лафитом и даже ужинал с ним. Клара всегда говорила ему, как сильно дядя любил ее и что он был самым важным человеком в ее жизни. Она также сказала ему, что если дядя Джордж одобрит его, то им не о чем беспокоиться.
Когда Бен познакомился с дядей Джорджем, тот был очень теплым и приветливым. Он даже сказал Кларе, что доволен ее выбором и благословил их.
"Когда вся семья заставляла Клару выйти за меня замуж, Джордж Лафит боролся со всеми за вас с Кларой, но когда все отказались принять вас обоих, он решил покинуть особняк вместе с ней, но в этот момент Фарак совершил нечто действительно ужасное."
"Что он сделал?" - спросил Сэм.
"Он убил Джорджа Лафита." Вздохнув от отчаяния, Филипп продолжил: "Он вытащил пистолет и убил дядю Джорджа, прежде чем тот смог выйти из особняка вместе с Кларой. Я не знаю, что произошло после этого, но буквально на следующий день мне позвонила семья Лафит и сказала, что она готова выйти за меня замуж."
"Через пару дней, когда я встретил Клару, она выглядела совсем другой и потерянной. Позже, когда я узнал о дяде Джордже, я спросил ее об этом, и она не выдержала. Она сказала, что семья Лафит даже не организовала похороны дяди Джорджа, и его тело просто увезли из особняка. Затем Фарак Лафит пригрозил ей, сказав, что, если она откажется выйти за меня замуж, он убьет и Бена тоже."
Опустив голову, Филипп продолжил: "Я знал, что Фарак никогда не сможет прикоснуться к тебе, но, думаю, Клара понятия не имела, насколько способной является семья Ли. Она была в ужасе и очень беспокоилась о твоей безопасности. Она также сказала мне, что не хочет, чтобы кто-то причинил тебе вред, и что она также не может выйти замуж за другого мужчину. Я знаю, что должен был сказать ей правду, но я этого не сделал, потому что у меня не было другого выбора. Я должен был что-то сделать и убедить ее выйти за меня замуж, поэтому я манипулировал ею и рассказал о незаконном бизнесе Фарака. Я сказал ей, что он опасен и действительно может причинить тебе вред."
Сбросив руку Сэма, Бен набросился на Филиппа и ударил его кулаком прямо в лицо, прежде чем схватить за воротник и отбросить прочь.
"Я убью тебя." - крикнул Бен, прежде чем пнуть его в правое бедро.
Филипп застонал от боли и попытался объясниться: "Бен, послушай..."
"Слушай? Ты хочешь, чтобы я послушал?" - Бен закричал и снова пнул его.
Тряся Цзина за руку, Юми сказала: "Цзин, иди и останови брата Бена."
"Ты шутишь, малыш? Он заслуживает хорошей взбучки."
Юшень нахмурился и кивнул головой. "Хм, на самом деле мне не терпится присоединиться к старшему брату Бену и избить его до полусмерти."
"Но..."
"Прекрати." - крикнул Куин, прежде чем схватить Бена за руку. "Я знаю, ты злишься, и мы тоже, но сейчас неподходящее время для этого. Помни, что она все еще числится пропавшей. Нам нужно выяснить, где она."
Сильно кашляя, Филипп поднялся с пола. "Я говорил тебе, что нельзя терять контроль."
"Тебе так повезло, что ты стоишь в моем доме, и меня останавливают люди, иначе ты был бы уже мертв." - закричал Бен.
Сделав несколько глубоких вдохов, Филипп продолжил: "Затем я рассказал Кларе о своей ориентации и о том, что этот брак принесет пользу нам обоим. Бен был бы в безопасности, Фарак не причинил бы ему вреда, и Мэтт тоже был бы в безопасности. Некоторое время она колебалась, но когда я сказал ей, что это будет фиктивный брак, и я отпущу ее, как только найду способ быть с Мэттом."
Немного помолчав, он продолжил: "Обсудив все, мы обоюдно решили вести себя так, будто мы женаты. Она сказала мне, что я все еще могу встречаться с Мэттом, и она поможет мне все скрыть, но взамен я должен убедиться, что Фарак никоим образом не причинит тебе вреда. Она всегда чувствовала себя виноватой из-за того, что ей не хватало смелости бороться за твою любовь, Бен. Она часто называет себя трусихой и говорит, что подвела тебя."


    Экстра (91)

    Сжав кулаки, Бен стиснул зубы. Он хотел избить Филиппа до полусмерти, но в то же время винил себя во всем, что произошло. Он также был очень зол на Клару за то, что она скрывала от него такую важную вещь, но у него также болело сердце, когда он думал о том, как сильно она страдала.
"Помнишь, несколько месяцев назад вы с Кларой встретились в отеле?" - спросил Филипп.
Бен глубоко вздохнул и кивнул. Как он мог забыть ту ночь? Это был первый раз, когда они отдали друг другу все, что у них было.
"Она была очень грустной и в то же время счастливой, когда вернулась домой. Клара сказала мне, что расскажет тебе все о нас и нашем фиктивном браке. Я пытался заставить ее понять, что нас арестуют, если она сделает этот шаг, но она не послушалась, и я снова ее напугал."
Помолчав немного, он добавил: "Я сказал ей, что Фарак узнал, что вы с Кларой провели вместе в отеле всю ночь, и теперь его люди ищут тебя."
"Черт возьми, брат Бен, если ты не врежешь этому парню, я это точно сделаю." - закричал Юшень
Все присутствующие в гостиной смотрели на него убийственными взглядами, заставляя Филиппа чувствовать себя очень неуютно, но он знал, что это его вина.
"Юшень, успокойся." Сингтан остановил своего сына, чье лицо уже покраснело от гнева. Не только Юшень, все в тот момент испытывали одинаковый гнев и ненависть к Филиппу.
Некоторое время Филипп молчал, а затем продолжил: "Она запаниковала и умоляла меня что-нибудь сделать. Я-я сказал ей, что найду выход, но она не может видеть тебя в будущем, на что она с готовностью согласилась. Некоторое время все шло именно так, я продолжал пугать ее и заставлял держаться от тебя на расстоянии. Я чувствовал себя очень неловко из-за того, что принял ее доверие как должное, но у меня не было другого выбора. Я искал способ объявить о своих отношениях с Мэттом, но у меня так и не хватило смелости сделать это. Хотя я и не мог рассказать Кларе всей правды, я сказал ей, что все будет хорошо, как только я найду выход. Сначала она улыбалась и кивала головой, но потом начала говорить, что она не заслуживает того, чтобы быть с тобой, и что так и должно быть с человеком, который дорожит тобой и твоей любовью."
"Почему ты так поступил, Филипп? Клара верила в тебя, а ты обманул ее доверие" Бен закричал.
"У меня не было другого выбора, Бен, я тоже был беспомощен. Я должен был спасти Мэтта любой ценой, и я сделал это, чтобы защитить свою любовь. Послушай, возможно, это прозвучит эгоистично, но я могу сделать все, чтобы он был в безопасности. Это не значит, что я не чувствую жалости или вины по отношению к тебе с Кларой. Я чувствую, что каждый раз, когда она плакала из-за тебя, мое сердце болело за нее. Были моменты, когда я решался открыть правду, но никогда не мог набраться смелости сделать это. Это очень деликатный вопрос, и я должен был с ним справиться, иначе я потерял бы Мэтта навсегда."
Немного помолчав, он добавил: "Ты ведь знаешь, каково это, когда тебе приходится отпускать того, кого ты любишь, верно? Может быть, наша любовь немного уникальна и отличается от обычных, но это все равно любовь. Любовь сводит с ума, и именно это случилось со мной, я потерял рассудок и не смог осознать, что разрушил великую историю любви, чтобы сохранить свою собственную. Клара понимала наши отношения и меня. Она поддерживала нас в трудную минуту, но что я дал ей взамен? Боль и страдание. Я видел, как она плакала день и ночь по тебе, Бен, но я больше не могу этого выносить."
Бен насмешливо хмыкнул и сказал: "И ты понял это после того, как узнал, что она пропала? И все же ты смеешь говорить, что она тебе небезразлична? Была сотня других способов решить эту проблему, Филипп. Ты мог бы прийти ко мне, и я бы обязательно помог тебе. Неужели ты думаешь, что я бы тебе отказал?"
"В тот момент я плохо соображал и тоже ничего не мог придумать. Я собирался привезти Клару сюда с собой после того, как увидел новости, но когда я вернулся домой, она уже пропала. Я пытался найти ее повсюду, но ее нигде не было видно. Я думаю..."
"Что ты думаешь?" - закричал Бен.
"Я думаю, ее похитил Фарак Лафит."
Схватив его за воротник, Бен стиснул зубы: "Если я узнаю, что ты каким-либо образом замешан в этом, то клянусь Кларой, что ты не выйдешь из этого особняка живым."
"Он не лжет, брат Бен." - помолчав немного, Гуан добавил. "Он действительно не имеет к этому никакого отношения. Вчера мистер Норвег был в отеле со своим возлюбленным. Мои люди повсюду следили за ними. Вчера, расследуя это дело, я выяснил, что отель был забронирован на имя Изабеллы Коллинз, сестры возлюбленного мистера Норвега. У меня были сомнения, поэтому я продолжил расследование и выяснил, что Изабелла Коллинз покинула страну вчера перед банкетом. Поэтому, когда я связался с менеджером отеля, я узнал, что он был там с мужчиной, а не с женщиной."
Приложив руку к груди, Цян вздохнула.
"Цян, ты же знаешь, что не можешь раздеть его догола взглядом, верно?" - спросила Бекка.
"О, да, я могу." Обхватив ладонями свои щеки, она спросила: "Мне кажется, или он действительно выглядит намного сексуальнее, чем есть, когда говорит серьезно?"
Беспомощно покачав головой, Бекка усмехнулась: "Ты болезненно и безумно влюблена в него."
"О да, я влюблена, и я не могу дождаться, когда все разойдутся, чтобы по-настоящему раздеть его догола."
"Что? Ты не беспокоишься о брате Бене и сестре Кларе?" - спросила Бекка.
"Да, о чем тут беспокоиться? Мы - Ли, и нет ничего, что мы не могли бы решить."


    Экстра (92)

    "Ну, я не из таких." - вздохнула Бекка и беспомощно пожала плечами. "Тогда позволь мне волноваться за них."
"Ты шутишь? Тебе тоже не стоит волноваться, потому что скоро ты официально станешь частью нашей семьи, хорошо? Не забывай, что моя мама Се, так что в моих жилах течет кровь и Ли, и Се, так что технически мы тоже Се."
Бекка подняла брови и спросила: "Подожди, о чем, черт возьми, ты говоришь?"
"Что? Ты действительно думаешь, что я не заметила, что происходит между тобой и Инхаем? Я знаю, что в последнее время очень занята Гуаном, но это не значит, что ты вне поля моего зрения, хорошо? Так ты собираешься рассказать мне или мне спросить у Инхая?" - спросила Цян.
"Между нами ничего нет, и ты не забыла, что он собирается на свидание с этой Жасмин?"
Цян усмехнулась и беспомощно покачала головой: "Ее зовут Жасмин, и, ты же знаешь, какая она, правда? Как ты можешь думать, что между этой похотливой женщиной и моим братом что-то может произойти? Серьезно? Мой брат-девственник на самом деле потеряется в ее пещере, даже если в итоге они будут заниматься этим ради удовольствия."
Бекка нахмурилась и шлепнула Цян по руке: "Цян, фильтруй свои слова."
"А что тут фильтровать? Это факт, Бек. Как будто ты не знаешь, какое огромное количество посетителей посещало ее пещеру, когда мы учились в старшей школе. В нашем классе не было парня, с которым бы она не переспала."
"Если ты говоришь о Жасмин, то она была по уши влюблена в Гуана." - внезапно встрял в разговор Аштон, напугав их обоих.
Бекка нахмурилась и резко спросила: "Ты подслушивал?"
"Вы, девочки, такие шумные, так что это не моя вина."
Цян подняла брови и спросила: "Что ты сказал о Жасмин и Гуане?"
"Ну, они действительно провели пару часов вместе в пустой библиотеке, но никто не знает, чем они занимались." - добавил Аштон.
"А-а, я тоже об этом слышала." Бекка усмехнулась, вспомнив слухи, которые ходили в ее старшей школе. "Ходили также слухи, что Жасмин в то время оттачивала свои навыки сосания, так что..."
Аштон ухмыльнулся и кивнул головой: "У—у-у, счастливчик Гуа..." Он замолчал на полуслове, когда Цян пристально посмотрела на него.
"Почему я никогда не слышала этих слухов? Мы ведь учились в одной школе, верно? И почему вы все так уверены, что они что-то сделали?" Может, они просто разговаривали и..."
Перебив ее, Бекка усмехнулась: "Мы говорим о Жасмин, и не говори мне, что ты не знаешь, какая она."
"Да, Гуан вышел из библиотеки свежым и энергичним, так что, возможно..."
"Заткнись, ты хочешь, чтобы я пошла и рассказала Эльзе о твоих вредных привычках?" Цян пригрозила Аштону, заставив его замолчать.
Посмотрев на Гуана, она добавила: "И почему я должна слушать вас, люди? Я знаю, что у Гуана никогда ничего не было с этой Жасмин.
Бекка усмехнулась и обвила руками шею Цян. "Это Жасмин."
***
"Послушай, Бен, я знаю, что ты беспокоишься о Кларе, и я тоже, но сейчас неподходящее время для ссор или обсуждения чего-либо, нам нужно найти Клару. Ты не представляешь, насколько психически болен этот Фарак, и я боюсь, что он причинит ей вред."
Помолчав немного, он добавил: "Клянусь, Бен, после того, как мы найдем Клару, ты можешь ругать меня сколько угодно, но прямо сейчас нам нужно ее найти."
Филипп уже чувствовал себя очень виноватым и сожалел о том, что сделал с Кларой, и теперь, если с ней что-то случится, он не сможет простить себя. Он очень хорошо понимал, насколько опасен и безжалостен Фарак Лафит. Человек, который мог убить своего дядю, не моргнув глазом, на глазах у своих родителей и всей семьи Лафит, мог сделать все, что угодно.
"Я думаю, он прав, сначала нам нужно найти ее." Повернувшись к Гуангу, Сэм спросил: "Ты выяснил что-нибудь ещё?"
"Я узнал, что Фарак Лафит тоже пропал, но брат Лян уже занимается этим."
Инхай нахмурился и спросил: "Семья Лафит живет в стране S?"
Цзян кивнул головой и объяснил: "После своего банкротства они переехали в страну S из-за сотрудничества с Норвег семьей."
"Это правда, я был тем, кто помогал им с оформлением документов." - добавил Филипп.
"Значит, на самом деле есть большая вероятность, что Фарак имеет какое-то отношение к пропаже Клары?" - спросил Сэм.
Гуан кивнул головой и сказал: "Хм, это, должно быть, он."
Массируя лоб, Бен вздохнул и сел на диван. Он чувствовал тревогу, разбитое сердце, грусть, злость и еще столько разных эмоций, которые он не мог выразить.
***
Окраина страны S
С раскалывающейся от боли головой и затуманенным зрением Клара попыталась встать, но обнаружила, что ее ноги и руки прикованы цепями к металлической трубе.
Пол был мокрым, жирным и холодным, в воздухе комнаты стоял сильный неприятный запах, от которого ее затошнило.
Оглядевшись, она поняла, что, возможно, находится в подвале. В комнате было заметно темно, и только маленькая желтая лампочка служила источником света.
Дергая руками, она попыталась высвободиться, но не смогла. Она отчетливо помнила, как шла к особняку после того, как Сэм подвез ее домой, а все, что было дальше, было размытым и очень трудным для запоминания.
Именно в этот момент она услышала очень пронзительный звук металла, который волочили по полу. Она вытянула шею, пытаясь разглядеть, кто это был. Внезапно кто-то включил свет, и все вокруг осветилось, полностью ослепив ее.
Моргнув дважды и трижды, когда Клара открыла глаза, она закричала и крепко зажмурилась, увидев висящее на потолке тело мужчины, покрытое кровью.
"Я вижу, ты проснулась, старшая сестра."
Медленно открыв глаза, она побледнела от страха, когда увидела, кто это был.


    Экстра (93)

    "Фарак." - прошептала она.
Крепче сжав стержень, который он держал, Фарак Лафит кивнул головой: "Это я. Я думал, ты потеряла память или что-то в этом роде после того, как я напал на тебя с этим ранее."
Проходя мимо висящего тела, он пододвинул старый металлический стул и сел прямо перед ней. "Плохая, очень плохая старшая сестра." - пробормотал он.
Глядя на его покрасневшие глаза, бледное лицо, потрескавшиеся губы и его действия, Клара поняла, что он снова под кайфом.
Поначалу ее жизнь в семье Лафит была приятной и комфортной. Все любили ее и относились к ней как к маленькой хозяйке дома. В то время маленькая Клара была счастлива от того количества любви и внимания, которое она получала. Проведя в приюте почти пять лет, она всегда мечтала о любви и семье. После того, как ее усыновила и полюбила семья Лафит, она думала, что у нее есть все и жизнь не может быть лучше, но все изменилось после рождения Фарака Лафита.
После того, как в семье Лафит родился следующий наследник, вся семья Лафит была в восторге. Все начали обожать маленького мальчика и заботиться о нем, полностью игнорируя присутствие Клары. Бывали моменты, когда ее мать Хелена Лафит, которая когда-то души в ней не чаяла и всегда отказывалась отходить от нее, даже забывала позвать Клару на ужин.
Клара до сих пор помнила то время, когда у нее была очень высокая температура, но родители все равно уехали на какое-то время вдвоем с сыном, оставив ее одну. Именно тогда дядя Джордж отменил все свои планы и остался с ней. Он заботился о ней всю ночь и даже на следующий день отвез ее в больницу на обследование. Когда вся семья Лафит игнорировала ее и презирала, дядя Джордж был единственным, кто любил и обожал ее.
Шли годы, и она привыкла к предвзятому поведению своих родителей и их холодному отношению к ней. Они уделяли всю свою любовь и внимание Фараку, который был очень известным и избалованным человеком. Было множество случаев, когда Фарак попадал в очень серьезные неприятности, но отец Лафит, используя свои связи, все скрывал. У Клары был только дядя Джордж, и она была счастлива этим.
Дядя Джордж был для нее больше, чем просто отец. Он был ее кумиром, лучшим другом и единственным человеком, которому она могла доверять, пока в ее жизнь не ворвался Бен.
Не желая больше оставаться с семьей Лафит, Клара настояла на том, чтобы поступить в колледж в Штатах. С помощью дяди Джорджа она убедила своих родителей и полетела в Штаты, где и познакомилась с Беном.
После встречи с Беном ее жизнь изменилась. На ней было столько любви, что она совершенно забыла обо всех своих страданиях в семье Лафит. Он был просто идеален для нее, и она тоже была по уши влюблена в него, они были лучшей парой, но кто бы мог подумать, что это счастье продлится недолго.
Когда отец Лафит передал ему бизнес, несмотря на то, что был осведомлен обо всех вредных привычках Фарака и его неуправляемом поведении, Фарак начал тратить большие суммы денег на наркотики, что разрушило весь бизнес, и компании пришлось столкнуться с банкротством. Вся семья была в смятении и пыталась найти способы справиться с этим, когда появилась семья Норвег.
Когда Филип сказал ей, что хочет жениться на ней, она сразу же отказалась и рассказала ему о Бене. Она даже сказала членам своей семьи, что у нее уже есть кто-то, но предпочла не раскрывать имени Бена, потому что знала, что как только они узнают, что у нее отношения с кем-то из семьи Ли, они обязательно обратятся к нему и попытаются заручиться его благосклонностью. Клара не хотела, чтобы Бен был вовлечен во что-то настолько запутанное и хаотичное. Родители пытались убедить ее и просили выйти замуж за Филипа ради семьи, но она ни за что не предала бы Бена.
Семья Лафит сдалась и начала искать другие способы справиться с ситуацией, но Фарак совершил нечто ужасное.
Он продолжал принуждать Клару выйти замуж за Филипа, но на этот раз дядя Джордж пошел на попятную и решил навсегда покинуть особняк вместе с ней, но когда они уже собирались выходить, Фарак вытащил пистолет и выстрелил дяде Джорджу прямо в грудь.
Весь мир Клары перевернулся с ног на голову, когда дядя Джордж рухнул на землю, весь в крови. Она кричала и умоляла всех помочь ей отвезти его в больницу, но никто не согласился. Положив руку на его кровоточащую грудь, она попыталась остановить кровь, но ничего не помогло, и когда дядя Джордж испустил последний вздох, Клара потеряла большую часть своего сердца. Он был ее единственной поддержкой и единственным членом семьи, который искренне заботился о ней. То, что она стала свидетельницей его смерти, стало для нее огромным ударом, а то, что она не смогла спасти его, усугубило это неприятное чувство.
Клара до сих пор отчетливо помнила, что Лафит сказал ей перед тем, как она потеряла сознание. "Он умер из-за тебя, и если ты не выйдешь замуж за Филипа Норвея, твой возлюбленный Бен тоже умрет."
Этот инцидент так напугал Клару, что она не могла трезво мыслить и решила выполнить все требования семьи Лафит. Дядя Джордж уже расстался с жизнью из-за нее, и теперь она не хотела, чтобы то же самое случилось с Беном. Его жизнь была очень важна для нее, и она не хотела, чтобы с ним случилось что-то плохое.
Она уже почти проиграла и махнула на все рукой, когда Филипп выступил вперед и рассказал ей всю правду об их браке. Когда он сказал ей, что поможет ей и позже она сможет быть с Беном, она ушла в приподнятом настроении. Он даже пообещал, что позаботится о том, чтобы Бен всегда был в безопасности, поэтому она с готовностью согласилась с его планами.
Клара всегда была очень благодарна Филиппу за то, что он во многом помогал ему. Хотя она и не могла быть с Беном, но мысли о том, что он в безопасности, было достаточно, чтобы выжить. Мысль о том, что в будущем они будут вместе, делала ее счастливой, но со временем ее счастье превратилось в чувство вины, и это чувство было слишком сильным, чтобы она могла с ним справиться.
Чувство вины за то, что она бросила его и у нее не хватило смелости бороться за их любовь, съедало ее изнутри. С каждым днем чувство вины становилось все глубже и глубже, постепенно лишая ее желания жить.


    Экстра (94)

    "Ты солгала мне, старшая сестра, ты солгала всей нашей семье." - пробормотал Фарак.
"Что ты делаешь, Фарак, отпусти меня!" - закричала Клара.
Закрыв уши, он зажмурил глаза и закричал: "Говори тише...Говори тише...У меня от тебя болит голова." Взяв прут, он начал яростно колотить по трубе.
Закрыв уши, Клара закричала: "Прекрати."
Сжав ее щеки, он стиснул зубы: "Я же просил тебя не кричать. У меня болит голова, когда кто-то кричит." Указав прутом на мертвое тело, которое висело на потолке, он добавил: "Видишь этого человека, висящего здесь? Вчера он накричал на меня за то, что я сбил его машину. Я просил его не кричать, потому что у меня от этого очень сильно болит голова, но он не послушался, и теперь ты видишь, что с ним случилось, но, но..."
Сев на стул, он продолжил: "Не волнуйся, старшая сестра, я не сделаю этого с тобой, потому что мы семья, помнишь? Ты моя старшая сестра, а я твой младший брат, но я зол на тебя."
Потянув свои волосы, Фарак начал плакать. "Моя старшая сестра не любит меня, Эй-ты не любишь меня."
"Фа...аа." Клара закричала от боли, когда он ударил жезлом на левую ногу и вытащил его оттуда сразу, что делает боль хуже.
"У тебя были отношения с Ли Чжином, но ты никогда нам об этом не говорила. Эй, ты изменила нам, ты изменила нашей семье. У нас были большие неприятности, но ты все равно решила промолчать. Очень плохо, старшая сестра, очень плохо." Выпустив прут, он выдохнул. "Боже мой, у тебя идет кровь." Достав носовой платок, он прижал его к ране. "Все в порядке, старшая сестра, кровь скоро остановится."
Застонав от боли, Клара прикрыла рот рукой, чтобы не издавать ни звука. Она знала, что Фарак не обладает устойчивой психикой и может совершать безумные поступки. Филипп уже предупреждал ее о его психическом здоровье и просил держаться от него подальше.
Достав из кармана телефон, он сказал: "Вот, позвони Ли Чжину и попроси его заехать за тобой. Скажи ему, чтобы приезжал один, хорошо? Потому что..." Придвинувшись ближе, он прошептал: "Это мое тайное место, и я не хочу, чтобы кто-нибудь знал о нем." Оглядевшись, он улыбнулся. "Могу я поделиться с тобой секретом?"
"Это моя милая маленькая тайная комната для убийств, и я убил здесь много надоедливых людей, но..." Отстранившись, он провел пальцами по прутьям. "Ты моя старшая сестра, поэтому я не могу убить тебя, но и не могу гарантировать этого, если ты будешь меня раздражать. Так ты звонишь Ли Чжину или нет?"
Клара энергично помотала головой и крикнула: "Нет, я не собираюсь ему звонить." Она ни за что не стала бы втягивать Бена в это. Она скорее умерла бы, чем позволила ему иметь дело с таким психопатом, как Фарак.
Потирая нос, он покачал головой: "Теперь ты меня раздражаешь, раздражаешь…" — крикнул он, прежде чем ударить ее по голове металлическим стулом.
***
Особняк Ли
"Ты что-нибудь выяснил?" Бен с тревогой спросил Цзяна, который тоже был очень напряжен.
"Лян пытается разыскать Фарака, но, думаю, мы что-то упускаем." Потирая лоб, Цзян вздохнул.
"Мы уже проверили все объекты недвижимости, зарегистрированные на имя Фарака, но ничего не нашли." - сказал Инхай.
"Ммм, у него действительно есть пара фермерских домов и квартир на окраине страны." Немного помолчав, Филипп добавил: "Я подарил ему фермерский дом на его прошлый день рождения."
"Фермерский дом? И ты не мог сказать нам об этом раньше? Черт возьми, этот человек начинает действовать мне на нервы." Юшень застонал от разочарования.
Взяв адрес у Филиппа, Цзян передал его Ляну и попросил его сообщить им о ситуации как можно скорее.
Закатав рукава, Бен встал и направился к выходу из особняка.
"Бен, подожди, куда ты идешь?" - закричал Сэм.
"Я собираюсь поискать Клару. Я не могу просто сидеть здесь и ничего не делать. Разве ты не слышал, что сказал Филипп? Этот человек психически неуравновешен и способен на все."
"Но что ты собираешься делать и куда пойдешь? Похоже, ты не знаешь, куда он увез Клару."
Сделав глубокий вдох, Сэм добавил: "Послушай, мы понятия не имеем, что может произойти, поэтому нам нужно быть осторожными, хорошо?"
Цзян кивнул головой и добавил: "Брат Сэм прав, нам нужно быть особенно осторожными. Пусть Лян подтвердит, что Фарак находится в ферме, и мы немедленно отправимся.
***
Корпорация Urecon.
"Кое-кто выглядит напряженным."
Собирая свои вещи, Линьян прямо сказала: "Это не твоя забота."
Эндрю нахмурился и спросил: "Подожди, ты злишься?"
"Нет, я не злюсь."
"Хм, ты выглядишь сумасшедшой."
Закатив глаза, она схватила свою сумку и ушла.
В этот момент он схватил ее за руку: "Ты уходишь?"
"Отпусти."
"Это не ответ на мой вопрос."
Отдернув руки, Линьян нахмурилась: "Держись от меня подальше и не разговаривай со мной с завтрашнего дня."
Эндрю нахмурился и спросил: "Что? Что я сделал?"
Не сказав ни слова, Линьян выбежала из комнаты, оставив его в замешательстве и гневе.
Ударив ногой по столу, он простонал: "Черт возьми, эта женщина сумасшедшая."
"Ого, чувак, ты выглядишь сердитым." Подойдя к нему, Майкл спросил: "Хммм, так кому же удалось вывести из себя нашего лорда Эндрю Мартина Гопеза?"
"Это просто безумие, Майкл, мне надоели истерики этой женщины. Чем больше я пытаюсь произвести на нее впечатление и быть с ней добрым, тем больше она меня раздражает и отвергает." - закричал Эндрю.
"О, ты имеешь в виду мисс Ян? Я думал, что между вами все в порядке. Кажется, я видел, как вы счастливо смеялись и разговаривали о чем—то таком..."
"Я понимаю, да? Но я не знаю, что с ней случилось сегодня. Когда она приехала, с ней все было в порядке, но внезапно она стала такой раздражительной и тоже ушла так рано." - пожаловался Эндрю.
"Хм, позволь мне задать тебе вопрос, ты серьезно к ней относишься?" - спросил Майкл.
"Очевидно, да, я даже знаю, какой у нее любимый мультяшный персонаж - Мик, так что ты думаешь?" - спросил Эндрю.
"Тогда какого черта ты флиртовал с той блондинкой?"
Эндрю нахмурился и огрызнулся: "Что? Когда это я флиртовал?"
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    "Ну, с того места, где я стоял, это действительно выглядело как флирт."
Эндрю нахмурился еще сильнее и стиснул зубы: "Эй, это обвинение беспочвенно. Я даже не думал ни о какой другой женщине, кроме Линьян, которая постоянно устраивает мне истерики."
Майкл вздохнул и беспомощно покачал головой: "Что ты делаешь, Эндрю? Послушай, я действительно ценю, что ты проявляешь нежность к госпоже Ян, но неужели ты думаешь, что ей вообще будет не все равно на тебя после того, как ты раскроешь свои намерения?"
"Какое отношение мои намерения имеют к намерениям Ян?" - спросил Эндрю.
"Ты что, издеваешься надо мной. Не делай вид, что не знаешь об отношениях между Ян и Ли. Как ты думаешь, Линьян бросится к тебе в объятия, если узнает, зачем мы здесь?" Сделав глубокий вдох, Майкл добавил: "Послушай, все очень просто: либо ты перестаешь слушать своего отца и вступаешь в конфронтацию со всеми, чтобы разобраться во всем, либо забываешь о Линьян и сосредотачиваешься на своей миссии."
Эндрю нахмурился и отрезал: "Я не хочу делать и то, и другое."
Потирая лоб, Майкл вздохнул: "Что, черт возьми, с тобой не так? С каких это пор ты стал таким? Разве ты не был самым разумным из нас? Почему на этот раз именно я направляю тебя?"
"Ты слишком шумный, и я не хочу ни с кем разговаривать какое-то время." Не дожидаясь ответа, Эндрю выбежал из комнаты.
***
Окраина страны S
Фермерский дом Фарака.
Поглаживая Клару по голове, Фарак довольно долго продолжал что-то напевать, прежде чем плеснуть немного воды на лицо Клары, чтобы разбудить ее.
Похлопав её по щекам, он сказал: "Старшая сестра, проснись, проснись. Ли Чжин будет здесь с минуты на минуту, я только что позвал его."
Держась за раскалывающуюся голову, Клара нахмурилась и медленно открыла глаза.
"Ну все, вставай, старшая сестра, и поправь прическу. Скоро придет Ли Чжин, и ты же не хочешь, чтобы он увидел тебя такой, верно?"
Слегка коснувшись лба, она застонала от боли. Она потеряла сознание после того, как Фарак ударил ее по голове металлическим стулом.
"Вот, умойся." — брызнув водой ей в лицо, Фарак усмехнулся.
"Прекрати, Фарак." Она застонала от боли, прежде чем оттолкнуть его руку.
"Что ты делаешь, старшая сестра? Ли Чжин будет здесь с минуты на минуту, разве ты не хочешь хорошо выглядеть, когда он приедет?"
"Бен приедет?"
Фарак усмехнулся и кивнул головой: "Хм, да, я позвал его. Я сказал ему, чтобы он приходил один, если не хочет, чтобы я причинил тебе боль, и знаешь что? Не дожидаясь ее ответа, он добавил: "Он сказал, что сделает все, что я захочу, но я не должен причинять тебе вреда. Ах, он такой милый, но... но..."
Помолчав немного, он нахмурился и продолжил: "А как насчет шурина? Что мы будем с ним делать?" Постукивая пальцами по подбородку, он сказал: "Хммм, я думаю, нам нужно избавиться от него." Достав телефон, он пробормотал: "Давай я ему тоже позвоню. Мы можем убить его вместе, а потом закопать на заднем дворе."
Направив на нее стержень, он покачал головой и усмехнулся.
***
Пару часов спустя.
Лежа на земле, Клара продолжала плакать в течение нескольких часов. Она не знала, действительно ли Фарак позвал Бена или нет, но она была напугана, боялась, что Фарак причинит ему вред. Она столько страдала и прошла через многое, чтобы быть уверенной, что он в безопасности и не будет вовлечен во все это, но кто бы мог подумать, что все обернется таким образом.
Она также беспокоилась о Филиппе и надеялась, что никто не придет ее спасать. Она скорее умерла, чем позволила другому человеку расстаться с жизнью из-за нее.
В этот момент дверь подвала открылась, и кто-то ворвался внутрь.
Клара хотела встать, но ее тело было вялым, голова очень тяжелой, и она с трудом могла открыть глаза.
"Клара!" - крикнул Бен, прежде чем броситься к ней. Он остановился и нахмурился на несколько секунд, когда увидел тело, подвешенное к потолку.
Протиснувшись мимо висящего тела, он присел на корточки и запаниковал, увидев ее в таком ужасном состоянии.
Ее лоб был залит кровью, на руках виднелись многочисленные царапины и ушибы, а левая ступня кровоточила.
Подняв ее голову, он положил ее себе на колени и медленно погладил по щекам: "Клара, малышка, проснись."
Медленно открыв глаза, она слегка оттолкнула его и пробормотала: "Уходи отсюда."
"Ты с ума сошла?" Глядя на ее скованные руки и ноги, он попытался снять цепь, но не смог.
"Черт возьми." - застонал он в отчаянии. Отпустив цепочку, он быстро достал из кармана носовой платок и осторожно промокнул ей лоб. "Не волнуйся, милая, я отвезу тебя в больницу."
Отдернув его руку, Клара снова оттолкнула его: "Нет, просто уходи отсюда. Тебе не следовало приходить сюда, Бен, тебя не должно было здесь быть."
Он нахмурился и притянул ее ближе. "Ты все еще планируешь оттолкнуть меня? Ты сделала это в первый раз, и посмотри, что из этого вышло? Почему ты всегда что-то скрываешь от меня, Клара? Ты предпочла бы принять помощь Филиппа, а не мою? Что это за логика?
Лаская ее щеки, он добавил: "Прекрати, милая, так ты причиняешь боль нам обоим. И с чего ты взяла, что я оставлю тебя в покое? Я забираю тебя с собой."
Вцепившись в его рубашку, Клара зарыдала еще сильнее. "Фарак, он сумасшедший Бен, он определенно причинит тебе вред, поэтому тебе нужно уйти."
"Заткнись." - рявкнул Бен, прежде чем вытереть ее слезы. "Я не уйду без тебя."
"Но..."
"Ничего не говори, Клара, ты всегда делала то, что хотела, и я никогда тебя не останавливал, но на этот раз я ни за что не стану тебя слушать, так что просто молчи и не волнуйся, у меня все спланировано." - возразил Бен.
"Он будет здесь с минуты на минуту, Бен, я не хочу, чтобы он причинил тебе вред. Пожалуйста, сделай что-нибудь и спаси себя."
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    "Очень плохая старшая сестра, очень, очень плохая." - волоча по полу свой металлический прут, Фарак медленно направился к Бену и Кларе.
Крепче вцепившись в рубашку Бена, Клара уткнулась лицом ему в грудь. Ее плечи дрожали, а тело сотрясала дрожь. Сердце Бена сжалось, когда он увидел ее такой испуганной и уязвимой. Его душа содрогнулась, когда он подумал обо всех страданиях и боли, которые ей пришлось пережить в одиночестве.
Поцеловав ее в макушку, Бен прошептал: "Не волнуйся, детка, я здесь, с тобой."
"Ты Ли Чжин, мой будущий шурин." Улыбаясь от уха до уха, Фарак добавил: "Я прятался за колонной, когда ты вошел в дом. Я хотел было последовать за тобой, но потом подумал, что должен убедиться, выполнил ты свое обещание или нет." Пододвинув металлический стул, он сел и добавил: "Но я рад, что ты это сделал. Я хотел спросить, не приведешь ли ты кого-нибудь с собой, но ты достаточно мудр, чтобы не делать этого."
Достав из кармана ключи, он отдал их Бену. "Вот, теперь можешь отпереть старшую сестру."
Взяв ключи у него из рук, Бен быстро отпер замок и отбросил цепочку в сторону. Притянув ее в свои объятия, он вздохнул с облегчением. "Теперь все в порядке, успокойся."
Уткнувшись лицом ему в шею, Клара медленно кивнула.
В этот момент Фарак нахмурился и подошел к Бену и Кларе. Остановившись прямо перед кровоточащей ступней Клары, он достал из кармана чистый носовой платок и начал вытирать ее рану, отчего она зашипела от боли и поджала пальцы.
Бен нахмурился и рявкнул: "Что ты делаешь? Не трогай ее." Прежде чем оттолкнуть его от Клары.
Фарак застонал, ударившись спиной о металлическую трубу, к которой была прикована Клара. Затем он громко рассмеялся и беспомощно покачал головой. "Ли Чжин - первый мужчина, который ударил меня."
Заставив себя подняться, Фарак начал отряхивать пыль с одежды. "Мои родители никогда не пинали меня, и моя старшая сестра тоже, но это сделал ты, но все в порядке, пока ты радуешь мою старшую сестру."
Наклонившись, он поднял прут и подтащил свой стул к Бену. "Хотя ты немного опоздал, старшая сестра и так сильно пострадала из-за тебя." Сморщив лицо, он посмотрел на Бена полными слез глазами и добавил: "Я не хотел причинять ей вреда, но она не послушала меня." Когда я сказал ей позвать тебя сюда. Она продолжала отказываться, и это раздражало:
"Фарак позволь Бену уйти. Я дам тебе все, что ты захочешь." - сказала Клара очень тихим голосом. Ее состояние ухудшалось, у нее постоянно шло кровотечение, но она все еще думала о Бене и его безопасности.
Притянув ее к себе, Бен сказал: "Тише, милая, не разговаривай, я отвезу тебя в больницу."
"Но мой долг очень велик, а ты не настолько богата, старшая сестра. Так что только Ли Чжин может расплатиться с моим долгом."
"Послушай, Фарак, я заплачу все твои долги, хорошо? Я сделаю все, что ты захочешь, но сначала позволь мне отвезти Клару в больницу, хорошо? Она ранена, и у нее сильное кровотечение." Бен успокоился и постарался быть как можно более милым с Фараком. Он уже знал о психических проблемах Фарака, и с ним было не так уж трудно иметь дело, но ему все равно нужно было быть осторожным, потому что Клара тоже была там, и она тоже была ранена. Бен не хотел наделать глупостей.
"Нет, ты не можешь уйти." - закричал Фарак. "Шурина шурина мы должны убить, когда он приедет. Если мы его не убьем, как ты женишься на моей старшей сестре и станешь моим новым шурином?"
"Послушай, мы что-нибудь придумаем, хорошо? Позволь мне пока отвезти ее в больницу."
Стиснув зубы, Фарак крикнул: "Нет, ты не можешь уйти, пока не приедет шурин." Затем он ударил Бена металлическим прутом, целясь в голову.
Бен, который был достаточно быстр, чтобы проанализировать атаку, схватил прут и оттолкнул его. Отбросив прут в угол, он подхватил Клару на руки и направился к Фараку, который лежал на полу и стонал от боли. Несколько раз ударив его ногой в грудь и живот, он вынес ее из подвала.
***
"Бен." - позвала она его тихим голосом.
"Да, милая, я здесь."
"Ли Чжин." - крикнул Фарак, заставив Бена остановиться.
Обернувшись и увидев, что Фарак стоит неподалеку и целится в них из пистолета, Бен вздохнул и беспомощно покачал головой.
Кашляя и прихрамывая, Фарак направился к ним, усмехаясь: "Вы не можете уйти без моего разрешения." Нажав на спусковой крючок, он уже собирался выстрелить, как вдруг застонал от боли и рухнул на землю, держась за кровоточащее левое бедро.
Инхай беспомощно покачал головой и усмехнулся: "Какой слабовольный психопат."
"Инхай? Я думал, что это Лян должен был осмотреть подвал."  - спросил Бен.
"Да, но я взялся за дело, потому что у меня было предчувствие, что этот ненормальный человек обязательно совершит что-нибудь настолько глупое, как это." Подойдя к Фараку, Инхай добавил: "Брат Сэм и этот парень Филипп ждут вас в машине."
Не теряя больше времени, Бен выбежал из фермерского дома вместе с Кларой.
***
Больница.
К тому времени, когда они прибыли в больницу, Клара уже была без сознания, и ее срочно доставили в отделение неотложной помощи.
Как раз в этот момент прибыли Роза, Куин, Мин и Сингтан, а за ними Бекка, Юми, Цян и Цзин.
"Как она?" - спросил Куин Сэма.
"Они только что забрали ее к себе."
Бен расхаживал взад-вперед перед отделением неотложной помощи, в то время как Филипп молча стоял в углу.
"Где Цзян и остальные?" - спросил Сингтан.
"Мы сообщили в полицию, и они ждут их там." - ответил Сэм.
Как раз в этот момент прибыли Инхай и Аштон. Когда Цян не увидела Гуана, она нахмурилась.
Как только они подошли к ним, Цян и Хулин одновременно огрызнулись.
"Где Гуан?"
"Где Хуан?"
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    Цян и Хулин удивленно расширили глаза и быстро начали защищаться.
"Я имею в виду, где Гуан? Он ведь был с вами, верно?" - спросила Цян.
"Я хочу завтра уйти с работы, поэтому я искала брата Хуана, где он?" - спросила Хулин.
Бросив на них обоих очень странный взгляд на пару секунд, Инхай сказал: "Хм, брат Хуан и Гуан с братом Цзянем и другими."
Неловко почесав лоб, Хулин извинилась и ушла в туалет.
"Цян, как долго ты собираешься скрывать это от Хулин?" - спросила Бекка.
"Что скрывать от Хулин?" - спросил Инхай.
Бекка и Цян удивленно расширили глаза и слабо улыбнулись Инхаю. Беспомощно покачав головой, Аштон вздохнул и обвил руками шею Инхая.
"Чувак, почему тебя интересуют их девчачьи разговоры? Пойдем, узнаем, как дела у сестры Клары."
После того, как Аштон увел Иьхая, Бекка и Цян вздохнули с облегчением.
"Хорошо, и как долго ты собираешься скрывать это от Хулин?"
Цян пожала плечами и покачала головой: "Я понятия не имею, но я разберусь с этим позже."
"Что ты подразумеваешь под "позже"? Когда наступит твое "позже"? Ах, даже мне приходится лгать Хулину вместе с тобой." Огрызнулась Бекка.
Ткнув Бекку в плечо, Цян ухмыльнулась: "Я обещаю, что скоро разберусь с этим."
"Хорошо."
***
30 минут спустя.
Обсуждая что-то с помощником врача, Миан вышла из отделения неотложной помощи.
Когда Бен увидел ее, он быстро подошел к ней и спросил: "Как она, Миан? С ней все в порядке? У нее было сильное кровотечение, а затем ее голова..."
Положив руку на плечо Бена, Куин сказал: "Успокойся и дай ей сказать."
"Не волнуйтесь, брат Бен, сейчас она вне опасности. Скоро мы переведем ее в палату." Сообщила им Миан, прежде чем уйти вместе с другим врачом.
Бен вздохнул с облегчением и сел на ближайшую скамейку. Каждая секунда, пока она была внутри, была для него как бомба замедленного действия. Мысль о том, что он может потерять ее навсегда, причиняла ему боль в сердце.
Как раз в этот момент появился Цзян вместе с другими, после того как они разобрались с Фараком и его сумасшествием. Количество странных вещей, которые они обнаружили в его фермерском доме, было очень тревожным и ужасающим, поэтому они решили передать Фарака полиции, чтобы те могли поступить с ним соответствующим образом.
"Как поживает сестра Клара?" - спросил Цзян Аштона.
"Теперь она вне опасности."
Оглянувшись, Гуан увидел Цян и улыбнулся ей, но та закатила глаза и ушла вместе с Беккой.
Гуан нахмурился и уже собирался последовать за ней, когда Цзян окликнул его.
***
Внутри комнаты.
Присев рядом с Кларой, Бен взял ее за руку и слегка коснулся большим пальцем царапины прямо на костяшках пальцев. Увидев повязку, обмотанную вокруг ее головы и ступни, его сердце сжалось еще сильнее.
Похлопав Бена по плечу, Сэм сказал: "Все в порядке, чувак, теперь с ней все в порядке."
Бен вздохнул и кивнул головой. Он был рад, что с ней все в порядке. Теперь ему не терпелось во всем разобраться и начать счастливую жизнь с ней, в которой он подарит ей все счастье и любовь, которых она заслуживает.
Хотя все произошедшее было недоразумением, частично созданным Филиппом, Бен также винил себя за беспечность. Только если бы он послушался своих инстинктов и разузнал побольше о семье Лафит, возможно, сейчас ситуация была бы иной.
В этот момент в комнату вошла Миан с отчетами Клары. Повернувшись к Филиппу, она спросила: "Сестра Клара посещала психиатра?"
Филипп нахмурился и покачал головой: "Понятия не имею."
Миан насмешливо хмыкнула и сказала: "Значит, ты оставался с ней, но понятия не имел, что она принимала лекарства от беспокойства?"
"Нет, я..."
Бен нахмурился и спросил: "Что? Беспокойство?"
"Хм, и не только это, в ее крови обнаружено очень большое количество снотворного, что означает, что она регулярно принимала его." - добавила Миан.
Филипп нахмурился еще сильнее и спросил: "Что?" Когда Бен бросил на него разъяренный взгляд, он добавил: "Клянусь, Бен, она никогда ничего не рассказывала мне о своих приступах тревоги или об этих таблетках. На самом деле, я никогда не видел, чтобы она их принимала."
Миан вздохнула и беспомощно покачала головой: "В любом случае, с другими вещами все в порядке, и беспокоиться не о чем. Хорошо, что мы узнали об этом раньше, так что можем отнестись к этому соответствующим образом. У нас в больнице сейчас работает очень известный психиатр, так что я уже записала её на прием."
"Это здорово, так что давай больше не будем говорить о прошлом. С Кларой все в порядке, и это самое главное. Мы все должны пойти и дать ей отдохнуть." - сказал Сингтан, прежде чем похлопать Бена по плечу и уйти вместе с Мин.
Когда все ушли, Филипп шагнул вперед и сказал: "Я приду завтра." Посмотрев на Клару, он добавил: "Думаю, я должен ей кое-что объяснить."
Когда Бен кивнул, Филипп со вздохом ушел.
***
За пределами больницы.
"Детка, подожди!" - крикнул Гуан, прежде чем броситься за Цян, которая постоянно игнорировала его. Он понятия не имел, что такого сделал, что так разозлило ее.
Схватив ее за запястье, он притянул ее к себе и положил подбородок ей на плечо. "Я скучал по тебе, детка."
"Отпусти."
Он нахмурился и спросил: "Почему? Почему ты злишься? Я что-то сделал?" Поцеловав ее в затылок, он добавил: "Прости меня за все, что я сделал, я обещаю, что не повторю этого."
"Ах, так ты хочешь сказать, что в будущем не позволишь Жасмин отсосать у тебя?" - огрызнулась Цян.
Потрясенно расширив глаза, он воскликнул: "Что? И кто такая Жасмин?"
Высвободившись из его объятий, она стиснула зубы: "Не притворяйся, что не знаешь, кто такая Жасмин."
Гуан немного подумал и спросил: "Жасмин из старшей школы?"
"Ну вот, я так и знала, что ты притворяешься. Как ты можешь ее не знать?" Застонав от разочарования, она топнула ногой по земле и огрызнулась: "Я думала, что это был твой первый поцелуй, и я буду твоей первой во всем в будущем, но кто бы мог подумать, что Жасмин уже... ах, Боже, я даже не хочу думать об этом."


    Экстра (98)

    Запрокинув голову, Гуан усмехнулся и заключил ее в объятия.
Цян взвизгнула и хлопнула его по груди. "Ты, отпусти меня."
"Ну, я не знаю, что Аштон тебе наговорил, но, клянусь, он получит хорошую взбучку за то, что заставил мою девушку чувствовать себя такой ревнивой и неуверенной в себе..."
Оборвав его, она отрезала: "Я не ревную. Ладно, я не ревную, просто расстроена и злюсь из-за того, что у тебя что-то было с Жасмин."
Надув щеки, Цян нахмурилась: "Иди, понеси Жасмин."
"Зачем мне ее нести, когда у меня такая красивая и горячая девушка?"
"И я не понимаю, почему ты вдруг заговорила о ней."
Немного помолчав, она сказала: "Аштон сказал мне, что ты целый час был в библиотеке с Жасмин, и она тебя ударила." — остановившись на полпути, она нахмурилась и отвела взгляд.
"Час? Какое преувеличение." Беспомощно покачав головой, он продолжил: "Не буду тебе врать, детка, мы были в библиотеке одни, и она попыталась поцеловать меня, но ничего не вышло."
Когда Цян бросила на него свирепый взгляд, он добавил: "Я уклонился от ее поцелуя и вышел из библиотеки. Мы пробыли в библиотеке десять минут, а не час."
"Этой сучке я проломлю голову при следующей встрече." - огрызнулась она.
Прижав ее к своей машине, он улыбнулся: "Давай перейдем к делу."
"К какому делу?"
"Ты сказала мне, что хочешь стать моей первой во всем, верно?" Когда Цян кивнула, он добавил: "И ты разозлилась, потому что подумала, что Жасмин сделала что-то со мной?"
Когда она покраснела и опустила голову, он притянул ее ближе и спросил: "Значит ли это, что ты хочешь..."
"Вы оба хотя бы понимаете, что вы стоите возле очень оживленной больницы, и Сингтан может выйти с минуты на минуту?" - спросила Мин.
"Мама." - пробормотала Цян и широко раскрыла глаза от шока.
Гуан, напротив, быстро отстранился от нее и отошел подальше.
Скрестив руки на груди, Мин приподняла брови: "У меня были сомнения, когда я увидела, как вы обмениваетесь взглядами во время банкета и днем ранее в особняке, но я отмахнулась от них, думая, что вы, дети, планируете что-то озорное, но кто бы мог подумать, что это произойдет."
Гуан запаниковал и застыл как вкопанный. Мин поймала их с поличным, и он не мог перестать думать о последствиях, с которыми ему придется столкнуться, если его отец или Сингтан узнают о нем и Цян.
Он не был напуган и не сомневался в Цян или их отношениях, но он боялся опасных людей вокруг себя. Чрезмерно заботливый отец, два брата и вся властная семья Ли были для него непосильной ношей, и, в довершение всего, у него был еще и отец, который постоянно напоминал ему, что с Цян и Хулин нужно обращаться одинаково. Он любил Цян, но также любил свои руки и ноги.
"Мама, я думала, что ты уехала с папой." - сказала Цян.
"Хм, но твой папа решил поговорить с врачом и попросить его выписать мне какие-нибудь витаминные таблетки. На самом деле, он внутри и выйдет с минуты на минуту, так что почему бы вам обоим не остаться здесь, а я позову твоего отца..."
Прервав ее, Цян и Гуан закричали в унисон.
"Тётя Мин, пожалуйста."
"Пожалуйста, мама."
Шагнув вперед, Цян добавила: "Мама, пожалуйста, пока не говори папе."
"Что? Ты ждешь, что я буду скрывать это от твоего отца? Он думает, что его маленькая принцесса все еще очень мала и даже не может нормально питаться самостоятельно, а ты развлекаешься с Гуаном, который, как я думала, относился к тебе как к младшей сестре." Повернувшись к Гуану, Мин добавила: "У тебя тоже проблемы."
Вцепившись в мамин рукав, Цян надула губки: "Мама, пожалуйста, ты знаешь, что папа не прав? Он определенно взбесится и начнет огрызаться, а мы сейчас не готовы разбираться ни с чем сложным. Я имею в виду, что мы просто хотим провести немного времени вместе и насладиться этим драгоценным временем, проведенным вместе."
Посмотрев на свою дочь, Мин спросила: "Это серьезно? Я имею в виду вас обоих, это серьезно или просто так принято у молодежи в наши дни?"
Гуан выступил вперед и объяснил: "Клянусь, тётя Мин, я люблю Цян и очень серьезно отношусь к ней и к нашим отношениям. Это не интрижка и не временное увлечение, для меня это дело всей жизни, и я уверен, что это взаимное чувство. Я не могу сказать вам, как, когда и почему я влюбился в нее, потому что даже я понятия не имею, когда это произошло, и к тому времени, когда я понял, что у меня есть к ней чувства, они были уже настолько глубокими, что я больше не мог сопротивляться им. Я знаю, что все будет немного сложно, но я клянусь, что справлюсь со всем и всегда буду радовать Цян."
Потрепав дочь по голове, которая смотрела на Гуана как влюбленная дурочка, Мин собиралась что-то сказать, когда появился Сингтан.
"Что вы оба здесь делаете?" - спросил он, прежде чем обнять Мин за талию.
Странно переглянувшись, Гуан и Цян собирались что-то сказать, когда Мин бросилась им на помощь.
"Цян нужно кое-куда сходить, поэтому я попросила Гуана сопровождать ее."
Сингтан кивнул головой и сказал: "Хм, это хорошая идея. Будет здорово, если Гуан составит ей компанию." Повернувшись к Цян, он обхватил ладонями ее лицо и нахмурился: "Посмотри на себя, ты так сильно похудела. Не трудись так много, принцесса, я могу дать тебе все, что ты захочешь, так что нет смысла напрягаться."
Обняв его, Цян сказала: "Я знаю, папа, я обещаю, что позабочусь о себе."
Погладив ее по голове, Сингтан повернулся к Гуану и сказал: "Позаботься о ней."
Когда Гуан послушно кивнул, Сингтан и Мин ушли.
Цян вздохнула и прислонилась к Гуану, прежде чем обнять ее за талию. "Слава богу, мама не рассказала об этом папе."
"Хм, значит, теперь тётя Мин тоже знает." - добавил он.
Она усмехнулась и кивнула головой: "Да, это так."


    Экстра (99)

    Больница
Около полуночи.
Клара вскрикнула и подскочила, напугав Бена, который только что заснул.
"Малыш, что случилось? С тобой все в порядке? Мне вызвать врача?" - запаниковал он.
Повернувшись к нему, она начала трогать его лицо и руки. "Ты в порядке? Ты..."
"Успокойся, со мной все в порядке. Видишь, я нигде не пострадал."
Бросившись в его объятия, она начала громко плакать, крепко прижимая его к себе. Она была напугана, боялась, что, если ослабит объятия, он исчезнет.
Поцеловав ее в макушку, он нежно погладил ее по спине, чтобы успокоить. "Все в порядке, я здесь."
"Мне жаль, Бен, мне так жаль."
"Ш-ш-ш, все в порядке, отдохни немного, хорошо? Мы поговорим об этом завтра."
"Но..."
Прервав ее, Бен сказал: "Не думай ни о чем сейчас, ты сейчас со мной, и я обещаю, что никто не причинит тебе вреда."
Вцепившись в его рубашку, Клара медленно легла, но когда он увидел нежелание в ее глазах, он лег рядом с ней и притянул ее в свои объятия.
"А теперь спи, милая, завтра у нас будет новый день." Поцеловав ее в лоб, он добавил: "Теперь мы вместе, и это самое главное."
***
Кабинет Миан.
Миан, собрав свои вещи, уже собиралась уходить, когда в кабинет вошел Гэвин.
"Ты, кажется, торопишься."
Миан ахнула и прижала руку к груди. "Боже мой, ты меня напугал."
Откинув голову назад, он усмехнулся: "Правда? Прости меня за это."
"Все в порядке."
"Ты уходишь пораньше?" - спросил он
"Да, я в отпуске до свадьбы, но я заглядываю, когда возникает срочная необходимость."
"О, так я не должен тебя видеть, пока ты официально не станешь миссис Ли?"
Миан усмехнулась и кивнула: "Ну, если это имеет смысл, то да."
Улыбнувшись ей, Гэвин сказал: "Хм, я должен сказать, что вчера на банкете ты выглядела такой красивой, неудивительно, что мистер Ли по уши влюблен в тебя."
Она улыбнулась и ответила: "Для нас с Цзяном это больше, чем просто быть красивыми. Отношения, которые мы разделяем, очень разные."
Он неохотно кивнул головой и добавил: "Да, конечно, между вами двумя существует особая связь, и я надеюсь, что она будет достаточно сильной, чтобы справиться со всеми трудностями, которые встретятся на вашем пути в будущем."
"Не волнуйтесь, доктор Гэвин, мы справимся с любыми трудностями и людьми, которые попытаются встать на нашем пути." Взяв сумку из рук Миан, он обнял ее за талию и добавил: "У нас очень прочные отношения."
Гэвин улыбнулся и кивнул: "Что ж, рад это слышать."
"А теперь, если ты, пожалуйста, извинишь нас, нам нужно уйти." Повернувшись к Миан, Цзян улыбнулся. "Пойдем, милая?"
После того, как Цзян и Миан ушли, Гэвин усмехнулся и беспомощно покачал головой.
***
В машине Цзяна
"Ты снова сорвался."
Цзян нахмурился и стиснул зубы: "Черт, я ненавижу этого парня, неужели мы не можем просто вышвырнуть его вон?"
Миан усмехнулась и ущипнула его за щеки: "Ты просто напрасно ревнуешь к нему."
"Только не говори мне, что ты не замечала, как он смотрит на тебя? Черт, мне хочется вырвать ему глаза."
"Ты... аххх!" - взвизгнула она, когда Цзян притянул ее к себе и усадил к себе на колени.
Уткнувшись лицом в его грудь, он заскулил: "Я могу только смотреть на тебя."
Запустив пальцы в его волосы, она усмехнулась: "Да, да, я в твоем полном распоряжении."
***
Особняк Ли
Сад
Накинув свой блейзер ей на плечо, Аштон нахмурился: "Что ты здесь делаешь в такое время без свитера или куртки? Ты хочешь простудиться?"
Поплотнее запахнув ее пиджак, Эльза улыбнулась: "Я просто вышла прогуляться." Помолчав немного, она добавила: "Спасибо."
"О, все в порядке, мне не холодно."
"Нет, не за блейзер, я имею в виду, спасибо и за блейзер, но еще больше спасибо тебе за то, что помог мне выпутаться из этой передряги. Я не знаю, что бы я делала и где бы я была без тебя, Аш. Ты действительно подарил мне новую жизнь, и я всегда буду благодарна тебе." Повернувшись к нему, она добавила: "Если тебе когда-нибудь понадобится помощь или что-то еще от меня, я обещаю, что сделаю для тебя все, что угодно, и..."
"Сходи со мной в кино, а потом, может быть, поужинаем."
Заправив прядь волос ей за ухо, он улыбнулся. "Ты всю жизнь жила в ограничениях и страхе, так позволь мне помочь тебе почувствовать, каково это - жить беззаботно."
"Ты хочешь пригласить меня куда-нибудь?" - спросила она.
"Конечно, я хочу брать тебя с собой везде, куда бы ты ни захотела."
Опустив голову, Эльза нерешительно спросила: "Хм, ты уверен? Я имею в виду, ты бы не смутился, если бы тебя увидели со мной?"
Аштон нахмурился и сказал: "Что? Почему я должен так себя чувствовать? Ты что, издеваешься надо мной?"
Посмотрев на царапины на голове и прикоснувшись к лицу, она добавила: "Я определенно выгляжу уродливо со всем этим."
"Что? Нет, ты прекрасна, Эльза, прекрасна как внутри, так и снаружи." Когда она покраснела, он добавил: "Так что, мне следует расценивать этот румянец как согласие?"
"Конечно."
"Отлично, а теперь давай зайдем внутрь, тебе не следует так долго оставаться на улице."
***
Комната Юми.
Расхаживая взад-вперед по комнате, Линьян кипела от гнева.
"Что, например, эти люди думают о себе? Как что? Неужели они думают, что могут делать все, что захотят, только потому, что они мужчины?" Указав на Цзиня и Хуана, которые молча слушали ее разглагольствования уже почти пару часов, она отрезала: "Вас, мужчин, следовало бы повесить."
Они оба удивленно расширили глаза и возразили. "Ого, что я наделал?"
"Да, серьезно, что, черт возьми, мы наделали?"
Свирепо посмотрев на них, Линьян стиснула зубы: "У вас есть член, и это то, что вы сделали. Неудивительно, что вас, людей, называют придурками."
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    "Ну что с тобой сегодня?" — удивлённо спросил Хуан.
"Да, и что мы сделали не так? Мы просто сидим здесь как хорошие парни и слушаем твои проблемы." — пожаловался Цзин, который был обижен на обвинения.
Стиснув зубы, Линьян резко ответила:
"Замолчите, вы же мужчины, и это моя проблема."
Испуганные её внезапным всплеском эмоций, Хуан и Цзин предпочли молчать, чтобы не столкнуться с гневом Линьян.
"Ого, моя сестра сегодня явно в плохом настроении." Подойдя к ней, Лян положил руку ей на плечо и спросил: "Что случилось, ты что, как тыква?"
Оттолкнув его руку, она закричала:
"Ты тоже попадаешь под эту категорию." Указав на Хуана и Цзина, она добавила: "Иди посиди с ними."
Цокнув языком от нервозности, Лян поспешил к своим друзьям и сел рядом с ними.
"Блин, что с ней сегодня? Она уже несколько часов такая." — шепнул Цзин.
"Забудь о ней, может, у неё скоро месячные, поэтому она так себя ведёт." Сделав паузу, он спросил: "Ты не знаешь, где Кэти?"
"Кэти? Хм, я действительно не знаю, последний раз мы общались пару дней назад по поводу офиса."
"О, так ты не знаешь, где она сейчас?"
"Сегодня четверг, странно, потому что обычно она возвращается только на выходные." — подумав, добавил Цзин. "Я ей позвоню."
"Хм, я звонил, но она не отвечает." Лян пытался дозвониться до Кэти с утра, но она, похоже, пропала, что сильно его беспокоило. Он хотел позвонить и спросить у Цзина о ней, но не хотел выглядеть отчаянным.
"Странно, может, она снова заболела." — предположил Цзин.
Лян нахмурился и спросил:
"Заболела?"
"Ага, она полностью прячется от всех, когда болеет, потому что ненавидит врачей. Ладно, я попрошу кого-то навестить её и…"
"Почему бы тебе не дать мне её точный адрес, чтобы я мог проверить, как она?" Лян знал, в каких районах и комплексах она живёт, но не знал, в какой именно квартире.
С удивлением посмотрев на него, Цзин медленно кивнул и отправил адрес.
"Спасибо." — схватив пиджак, Лян поспешил покинуть комнату, пощёлкал по лбу сестры. "Хватит ныть, как бабушка."
***
Комплекс «Уранус»
Квартира №75
Когда Кэти наконец открыла дверь, Лян вздохнул с облегчением.
Посмотрев на него, она нахмурилась:
"Лян? Что ты здесь делаешь?"
"Я бы не пришёл, если бы ты отвечала на мои звонки." Потрогав лоб, он нахмурился. "Чёрт, Кэти, ты горишь."
Войдя в квартиру, она сказала:
"Я в порядке, заходи и закрой дверь."
Прошмыгнув в квартиру, он схватил её за руку и ещё сильнее нахмурился:
"Твоя кожа горит, и ты всё ещё утверждаешь, что всё нормально? Что с тобой, черт возьми?"
"Я…"
"Надень пальто, мы едем в больницу, и кто вообще прячется, когда болеет?" — резко ответил он.
"Я не пряталась, я просто…"
Она остановилась, почувствовав головокружение.
Подхватив её на руки, он начал наставлять:
"Ты даже не можешь нормально стоять, а утверждаешь, что тебе хорошо. Даже пятилетний ребёнок бы сказал, что тебе плохо."
Обняв его за шею, она спрятала голову и вздохнула:
"Перестань ругать меня, я больна."
"О, так теперь ты больна?" — беспомощно покачав головой, он направился в её комнату.
***
В спальне
Аккуратно уложив её на кровать, он начал искать лекарства от температуры.
"Где лекарства?"
"Я закончила принимать лекарства и не хотела выходить из дома."
"Ты что, с ума сошла? Ты ещё не принимала лекарства? Ты серьёзно?" — снова закричал он.
"Хмм…"
Присев, он поправил её подушку и снова прикоснулся к лбу:
"Я схожу за лекарствами, но если температура не спадёт через пару часов, тебе придётся ехать со мной в больницу."
Схватив его за руку, Кэти нахмурилась:
"Нет, не уходи, останься со мной, пожалуйста."
Поцелуев её в пальцы, он погладил её по щёкам и сказал:
"Я скоро вернусь, хорошо? Просто оставайся здесь. Я схожу за лекарствами и принесу что-то перекусить."
"Хм, вернись быстро."
"Где твои ключи?" — спросил Лян.
"На столе."
"Я скоро вернусь."
Схватив ключи со стола, он покинул квартиру.
***
Особняк Ли
"О чём ты беспокоишься?"
Сингтан вздохнул и беспомощно покачал головой:
"Я переживаю за нашу младшую дочку."
"За кого? Ты называешь обеих наших дочерей малышками." — спросила Мин.
"Юми разумна и знает, как о себе позаботиться, а Цян ещё маленькая и неразумная."
Постучав по его груди, она спросила:
"Почему ты считаешь, что Цян ещё маленькая?"
"Она маленькая. Ты видела, как она всё делает? Всё ещё так глупо и мило."
"Хорошо, если Цян маленькая, то и Юшень тоже." — добавила Мин.
Сингтан нахмурился и энергично покачал головой:
"Нет, он уже взрослый человек."
"Юшень и Цян — близнецы."
"Не знаю." — ответил он.
Насупившись, Мин возразила:
"Так Юшень уже не малыш, но Цян всё ещё маленькая девочка? Как это может быть справедливо? Ты никогда не перестанешь различать своих детей?"
"Что? Когда я различал?"
"Ты беспокоился о Юми так же, как сейчас о Цян, когда она начала работать, но даже не думал о Цзяне, и то же самое с Юшеном." — ответила она.
Обняв её крепко, он надув губы:
"Не сердись, дорогая. Ты знаешь, как наши дочери деликатны и хрупки, верно? Юми нашла себе подходящего партнёра, и теперь она в безопасности. Я хочу, чтобы Цян была в надёжных руках."
"Она уже в надёжных руках."
Сингтан нахмурился и спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
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    "Ну, я имела в виду, что она с нами, так что она в безопасности." — быстро поправила Мин.
Сингтан вздохнул и кивнул.
"Это правда, но я не об этом говорю."
Прижавшись ближе, Мин кивнула.
"Думаю, с ней всё будет хорошо."
Поцелуев её в макушку, он кивнул.
"Не переживай ни о чём, я всё улажу."
"А потом ты будешь дразнить моих сыновей."
"Я их не дразню, это не моя вина, что они такие глупые."
***
Квартира Кэти
Смотря на ингредиенты, которые он купил в супермаркете для приготовления супа, Лян нахмурился. Он знал, как готовить, но всегда избегал этого.
Поборов сомнения, он достал телефон и позвонил своей спасительнице — матери.
"Привет, сынок, всё в порядке?" — спросила Иси.
"Да, мама, просто…надеюсь, я не отвлёк тебя." — ответил Лян.
"Полночь на часах, так что, конечно, отвлёк." — вмешался отец.
Игнорируя причитания отца, Лян начал расспрашивать её о том, какой суп следует приготовить больному.
"Что? Ты заболел? У тебя температура? Мы с твоим отцом…"
Перебив её, Лян объяснил:
"Нет, мама, я в порядке."
"Так о ком ты говоришь?"
"Моя подруга больна, я готовлю для неё суп."
Иси улыбнулась и спросила:
"Подруга или девушка…"
"Подруга, мама, только подруга." Он так акцентировал слово "подруга", что сам задумался, действительно ли Кэти была только "подругой" для него.
"Ага, так твоя подруга — женщина?"
"Да, так что скажи, что мне делать?" — спросил он.
"Хорошо, иди к полке и открой третью…"
Перебив её, он объяснил:
"Я не дома, так что просто назови, что нужно, а я постараюсь найти это."
"А, ты у неё дома? Ну, тогда…"
"Мама…"
Иси рассмеялась и вздохнула.
"Ладно, не буду тебя дразнить больше."
***
В комнате Кэти
Приготовив суп по указаниям матери, Лян аккуратно разбудил Кэти.
"Встань ненадолго и выпей это перед тем, как принять лекарства." Сел рядом с ней, он начал кормить её супом.
"Мне не хочется это пить." — пожаловалась Кэти.
"Нет, тебе нужно." — настаивал он.
После того как она неохотно выпила всю тарелку под его присмотром, Кэти вздохнула и упала обратно на постель.
Подняв поднос, Лян собирался уйти, когда она его задержала.
"Т-Ты уезжаешь?"
"Я иду на кухню, тебе что-то нужно?" Когда она покачала головой, он ушёл.
Через несколько минут он вернулся с лекарствами и стаканом тёплой воды. Сев рядом с ней, он дал ей лекарства и укутал одеялом.
Погладив её по голове, он улыбнулся.
"Отдыхай."
"Лян."
"Да?"
"Останешься со мной сегодня ночью?" — спросила она.
"Хорошо, теперь спи, я здесь."
Обняв его за талию, она положила голову ему на грудь и медленно закрыла глаза.
Полностью ошеломлённый её внезапным поступком, Лян быстро пришёл в себя и обнял её, прижав к себе.
Целовав её в лоб, он улыбнулся.
"Спокойной ночи, Кэти."
***
На следующий день
Больница
"Мама сказала, что тебе нужно выпить всё, потому что тётя Мин строго поручила ей, что это поможет укрепить твою иммунную систему." — объяснил Бен, наливая ей суп.
"Твоя мама была здесь?" — спросила Клара.
"Да, она пришла проведать тебя и принесла суп. Но поскольку ты спала, она сказала мне не беспокоить тебя и что вернётся позже."
Нервно кусая нижнюю губу, она неуверенно спросила:
"Твоя семья… они…"
Сжав её носик, он улыбнулся.
"Тебе не нужно о них волноваться. Наоборот, они очень рады тебя встретить, и я на сто процентов уверен, что целая куча их посетит тебя сегодня, так что приготовься увидеть много новых лиц."
Положив свою руку на его, она сказала:
"Бен, о Филиппе… мы…я имею в виду, Филипп и я…"
Перебив её, он добавил:
"Я знаю, что вы не были женаты."
Опустив голову, Клара сжала губы.
"Прости, что солгала тебе."
Подняв её подбородок, он нахмурился.
"Не надо извиняться, дорогая. Всё в прошлом, и наши отношения и так уже пострадали, так что давай оставим всё позади и начнём новую жизнь."
"Извини, что отвлекаю тебя от воссоединения, но посмотри эту статью." — передав телефон Бену, Сэм сел на край кровати.
Когда Клара прочитала статью, она глубоко вздохнула.
"Я никогда не думала, что Филипп сделает это, но он удивил меня." — добавил Сэм.
***
Квартира Кэти
Прижавшись к его груди, Кэти медленно открыла глаза и улыбнулась, увидев Ляна.
Не желая нарушать его сон, зная, что он едва спал прошлой ночью, постоянно проверяя её температуру, она осторожно выскользнула из его объятий.
Когда она собиралась встать с постели, Лян схватил её за руку.
"Куда ты идёшь?"
"В офис."
"Серьёзно? Ты что, с ума сошла?" — нахмурился он.
"Но это важно, и я уже чувствую себя лучше." — настояла она.
"Нет, сегодня ты отдыхаешь, и не переживай о работе, потому что я уже попросил кого-то позаботиться об этом."
"Но…"
"Не спорь со мной по этому поводу, Кэти. Я не могу позволить тебе работать, когда ты больна."
Хотя было очень трудно её убедить, Кэти чувствовала себя беспомощной перед ним, поэтому она только кивнула и послушно выполнила всё, что он сказал.
"Я хотела закончить всё сегодня, чтобы завтра уехать, но…"
"Почему ты должна ехать, даже если ты больна? Разве нельзя пропустить?" — спросил он.
"Нет, я не могу пропустить."
Пауза, он нахмурился.
"Значит, этот особый человек настолько важен?"


    Экстра (102)

    Уютно устроившись в его объятиях, Кэти медленно кивнула. "Хм, очень особенный."
Он ослабил хватку и нахмурился. Ему не нравилась мысль о том, что у нее уже есть кто-то особенный в её сердце, и она все еще привязана к нему. Это противоречило его морали и очень сильно ранило его совесть.
Посмотрев на него, она спросила: "Что случилось?"
Некоторое время они молчали, потом он спросил: "Тебе не кажется это странным?"
Решив, что он говорит о том, что она внезапно стала к нему привязываться, и предположив, что ему это не нравится, она почувствовала себя очень неловко.
Последние несколько месяцев они проводили много времени вместе, и он был очень мил и внимателен к ней. Рядом с ним ей было тепло и радостно. Она уже многое повидала в жизни, но всегда оставалась сильной и справлялась со всем сама, так как ей не нравилось зависеть от всех, но когда в ее жизни появился Лян, все изменилось.
Она чувствовала себя спокойно и защищенно, когда он был рядом с ней. Она хотела полностью зависеть от него, потому что чувствовала, что ничего не может пойти не так, когда он рядом.
Опустив голову, она отстранилась. "Прости, я просто хотела, чтобы ты остался со мной прошлой ночью, но ты можешь уйти, если хочешь."
"Я не об этом." Обхватив ладонями ее лицо, он добавил: "Ты мне нравишься, Кэти, и мне больно думать о том, что в твоей жизни уже есть кто-то особенный."
Массируя ее виски, он вздохнул: "Послушай, хоть ты мне и нравишься, но я все равно не хочу, чтобы у нас с тобой что-то было, зная, что в твоей жизни уже кто-то есть."
"Что? Серьезно, что?"
Увидев её растерянное выражение лица, он вздохнул: "В любом случае, просто забудь обо всем, что я только что сказал."
Подумав некоторое время, Кэти попросила: "Пойдем со мной завтра."
"Что?"  Действительно ли она хотела отвести его к своему возлюбленному? Разве он не сломал бы себе голову или не избил бы его до полусмерти, если бы увидел этого парня?
"Хм." Прижавшись ближе, она добавила: "Ты идешь со мной завтра, хорошо, а сейчас не думай ни о чем и позволь мне побыть в таком состоянии какое-то время."
"Нет, я еду туда, чтобы встретиться с твоим любимым человеком." - сказал он.
"Хорошо, я поеду одна, но что, если по дороге я упаду в обморок или у меня поднимется температура?" Притворно вздохнув, Кэти добавила: "В любом случае, я справлюсь."
"Хорошо, я пойду, но не буду сопровождать тебя на встречу с ним."
Ничего не сказав, она положила голову ему на грудь и улыбнулась.
***
Больница.
"Наконец-то у вас получилось." - просияла Клара, прежде чем одновременно обнять Филиппа и Мэтта.
"Большое тебе спасибо, Клара, мы бы не добрались сюда без твоей поддержки." - сказал Мэтт.
"Все в порядке, Филипп мне тоже очень помог." - улыбнулась Клара.
Опустив голову, Филипп поджал губы. "Насчет этого, Клара, я..."
"Я оставлю вас наедине." Бен уже собирался встать и уйти, когда Клара схватила его за руку.
"Все в порядке, тебе не обязательно уходить." Повернувшись к Филиппу, Клара добавила: "Что случилось, Филипп?"
Филипп некоторое время колебался, не зная, как и что он должен был сказать Кларе. Он чувствовал себя невероятно виноватым перед ней и именно поэтому решил больше не терять времени. Поэтому, после того как Филипп рассказал о своей сексуальной ориентации и о том, как Клара помогла ему справиться с этим, он сразу же поехал в больницу, чтобы извиниться перед ней.
Рассказав ей правду, Филипп вздохнул: "Я знаю, что причинил тебе зло, Клара, но я не мог потерять Мэтта любой ценой, поэтому я сделал все, что мог, чтобы спасти его. Я продолжал лгать тебе и заставлял тебя держаться подальше от Бена." Помолчав немного, он добавил: "Я знаю, ты, наверное, ненавидишь меня сейчас, но, пожалуйста, прости меня, если сможешь."
Некоторое время Клара молчала, потом глубоко вздохнула. "Все в порядке, я прощаю тебя. То, что ты сделал, было очень неправильно, но это не только твоя вина. Я предпочла поверить тебе, вместо того чтобы рассказать об этом Бену и вместе найти решение.Я очень хорошо понимаю, каково это, когда жизнь человека, который так много для тебя значит, в опасности. Ты готов на все, чтобы защитить этого единственного человека."
Посмотрев на Бена, она переплела свои руки с его и улыбнулась: "У меня уже есть все, чего я хочу, и я не хочу ни на кого держать обиду."
Поцеловав ее костяшки пальцев, Бен добавил: "Мы решили начать новую жизнь, так что давай забудем о прошлом и обо всем, что произошло."
После того, как Мэтт и Филипп ушли, Клара обняла Бена за талию и вздохнула: "На самом деле я его не виню, но мне грустно, что мы потратили впустую целый год."
"Эй, все в порядке. У нас впереди еще целая жизнь вместе, детка." Поцеловав ее в лоб, он добавил: "Я позабочусь о том, чтобы мы наверстали упущенное за год."
***
Особняк Ли
"Вчера она была в очень плохом настроении."
"Да, и она продолжала набрасываться на нас." - добавил Цзин.
Миан усмехнулась и спросила: "Вау, правда? Линьян? Кто ее разозлил?"
"Говорю тебе, Миан, они определенно что-то сделали."  - добавила Юми.
Цзин нахмурился и огрызнулся: "Что? Мы? Нет, детка, я ничего не делал."
"Да, я тоже." - добавил Хуан.
"Кстати, где сейчас Линьян? Я что-то не вижу ее в последнее время." - спросила Миан.
"Хм, она говорила мне, что очень занята созданием новой компании."
"Компании? Какой именно?"
Немного подумав, Юми ответила: "Какой-то корпорации Urecon."
Хуан чуть не подавился омлетом, который он ел, в то время как Цзин и Цзян нахмурились.
Похлопав Хуана по спине, Миан нахмурилась: "Ты что, Хуан, не можешь нормально питаться? Ты что, еще маленький?"
"Ты сказала "Корпорация Урекон"?" - Цзян снова спросил Юми.
Юми кивнула головой и ответила: "Да, Линьян сказала мне название компании."
Посмотрев на выражение их лиц, Миан спросила: "Что случилось? Все в порядке?"
Улыбнувшись ей, Цзян кивнул головой. "Да, все в порядке."


    Экстра (103)

    Корпорация Урекон
Линьян объясняла последний этап проекта своим сотрудникам, когда Эндрю ворвался в офис.
"Почему вы не отвечаете на мои звонки?" — раздражённо спросил он.
Игнорируя его, Линьян продолжала говорить с сотрудниками, что ещё больше разозлило его.
"Ты…"
Перебив его, она резко ответила:
"Разве ты не видишь, что я объясняю что-то важное? У тебя что, нет глаз? Если хочешь поговорить, сиди в том углу, пока я не закончу."
Охранники Эндрю, следовавшие за ним, нервно сглотнули и с нетерпением ждали, когда их начальник начнет ругать женщину, осмелившуюся на него накричать. Но, к их удивлению, Эндрю тихо сел на ближайший стул и мрачно ждал.
Бросив на него взгляд, Линьян вздохнула и продолжила объяснение.
"Всё, осталось всего пару дней работы, и мы завершим проект. Отличная работа, все ожидайте бонус в этом месяце."
Эндрю расширил глаза от шока и вскочил с места.
"Что? Ты уезжаешь? Нет, ты не можешь уехать."
После того как она отпустила сотрудников, Линьян сказала:
"Не говори мне, что ты ожидаешь, что я останусь даже после завершения работы. У меня уже есть другие проекты."
"Как ты можешь уехать, не завершив всю работу?"
"Работа уже завершена."
"Нет, не завершена. Кто исправит то, что в моём офисе?" — возразил он.
"Если оторвёшь взгляд от бесполезных мелочей и оглядишься, то увидишь, что всё в твоём офисе уже исправлено."
Не понравился её разговорный тон, он жестом указал охранникам уйти, а сам схватил её за руку.
"Скажи мне, что именно произошло и почему ты так на меня злишься?"
"Почему я должна быть на тебя зла? Не вижу причин, почему мне должно быть до тебя дело." Вырвав руку, Линьян вернулась к своим делам.
Эндрю вздохнул и беспомощно покачал головой. Почему он не мог рассердиться, несмотря на всё, что она делала? Почему он чувствовал себя таким беспомощным рядом с ней?
Обняв её сзади, он положил подбородок ей на плечо.
"Прости."
Отстранившись от него, Линьян нахмурилась.
"Разве я не просила тебя держаться подальше? И не трогай меня, когда тебе вздумается, я не та девушка, которая вьётся вокруг тебя, так что держи приличное расстояние. Я просто человек, которого ты нанял для ремонта здания."
"Так ты думаешь, что вокруг меня всегда куча женщин?" — нахмурился он.
Скрестив руки на груди, она приподняла брови.
"Разве нет?"
"Нет, но это было до того, как я встретил тебя. Сейчас у меня нет никого. Я провожу с тобой весь день, Линьян, и..."
"Слушай, Эндрю, мне всё равно, какой ты был и какой ты сейчас. Просто держись от меня подальше. Я завершу все дела через пару дней и уеду отсюда, так что не мешай мне."
"Нет, сначала ты должна сказать мне, что именно произошло, что так тебя разозлило. Это моя вина? Я сделал что-то не так?" Сделав паузу, он добавил. "Ты злишься из-за того, что я говорил с той женщиной вчера? Если да, то я могу объяснить, эта женщина…"
"Ты говорил, что работаешь на мистера Майкла Кларка, не так ли?" — перебила она.
Эндрю медленно и неохотно кивнул.
С усмешкой на лице Линьян взяла свой дневник и уже собиралась уйти, когда он снова схватил её за руку.
"Послушай, я..."
"Я дала тебе второй шанс, а ты всё равно решил солгать. Как ты ожидаешь, что я буду доверять твоим словам?"
Когда он молчал, она добавила:
"Я знаю, что ты — основатель и председатель этой компании. Я злюсь и раздражена, потому что ты всё это время врал мне." "И ещё из-за того, что ты флиртовал с той девицей", но, конечно, она не сказала это вслух.
Эндрю всё это время был рядом с ней, пока её команда занималась ремонтом здания. За эти четыре месяца они стали очень близки, и Линьян действительно ценит его компанию. Он был забавным, заботливым, внимательным, милым, красивым...в общем, всеми качествами, которые женщина хочет видеть в мужчине.
Она всегда считала, что Эндрю тоже просто сотрудник, поскольку именно так он себя представлял с самого начала, и это её устраивало. Но вчера, увидев, как он бесстыдно флиртует с какой-то блондинкой, она сильно разозлилась.
Её гнев усилился, когда она услышала разговор охранников и узнала, что Эндрю на самом деле основатель и председатель компании, а Майкл — его друг детства, работающий под его началом.
"Слушай, я могу объяснить..."
"Что ты хочешь объяснить? Собираешься рассказать, почему врал мне всё это время?" — спросила она.
Когда он не ответил и вздохнул, она развернулась и ушла.
Пнув стол, Эндрю ругнулся вслух и опустился в кресло. В первый раз в жизни он чувствовал себя таким беспомощным и идиотом.
В этот момент зазвонил его телефон.
С раздражением вытащив его, он ещё больше нахмурился, увидев, кто звонит. Хотя у него не было настроения общаться с кем-либо, но взять трубку нужно было.
"Почему ты не отвечаешь на мои звонки? Я пытаюсь до тебя дозвониться с вчерашнего дня." — раздражённо произнёс человек на другой стороне.
"Я был занят. В чём дело?" — спросил Эндрю.
"Ты уже сделал шаг?"
"Нет, пока нет."
"А Дженнифер? Ты собираешься вернуть её?"
Эндрю вздохнул и сказал:
"Нет, я сейчас занят другими делами."
"Уже прошло четыре месяца, чего ты ждёшь? Я хочу, чтобы всё было готово, когда дядя проснётся." — раздражённо ответил человек.
"Я стараюсь, но с ними непросто справиться." — возразил Эндрю.


    Экстра (104)

    "Ты должен стараться усерднее, Эндрю, мы не можем просто оставить это так." — рявкнул мужчина.
"Я не понимаю, почему мы нацелились на Ли? Разве нам не следует преследовать Мо? Почему вдруг в это включили Ли?" — любопытно спросил Эндрю.
"Ли сами влезли в это дело. Ты не видел, как они прислали своих людей помочь Мо Цзину? Они втянулись в это, так что мы должны справиться с ними вместе с Мо."
Эндрю нахмурился и спросил:
"Ты уверен, что не скрываешь от меня ничего?"
"Что? Почему я должен что-то скрывать от тебя?" — возразил мужчина.
Помассировав лоб, Эндрю вздохнул:
"Ладно, постараюсь найти выход."
***
Особняк Ли
"Не переживай, я здесь, так что всё будет хорошо. Я обязательно помогу тебе найти выход." — пыталась успокоить Эльзу Цян, которая паниковала.
"Он приглашает меня на вечер, а у меня нет платья. Может, мне просто отменить встречу?" — спросила Эльза.
"Конечно, нет, Эльза. Это твоё первое свидание с Ашем, так что ты не можешь так поступить. Не переживай по поводу остальных вещей, потому что Цян и я поможем тебе." — добавила Бекка.
"И я тоже." — подняла руки Хулин.
"Интересно, как ты собираешься помочь, когда твои глаза приклеены к телефону." — резко сказала Бекка.
Положив телефон, Хулин быстро встала.
"Я просто отвечала на важное сообщение."
"Ты в последнее время отвечаешь на кучу важных сообщений."
"Знаю. Цян права, ты нам что-то не говоришь, Хулин?" — спросила Бекка.
"Ну, нет, почему я должна вам врать?" — неловко защитилась Хулин. Она не хотела врать своим лучшим подругам, но и не была готова раскрывать детали своей связи с Хуаном.
"Так что, Эльза, что бы ты хотела надеть?" — спросила Хулин, чтобы отвлечь подруг от дальнейших расспросов.
"Хм, я действительно не знаю." — ответила Эльза.
"Не переживай, я думаю, у меня есть подходящее платье для тебя." — сказала Цян, выбегая из комнаты. "Подожди меня!"
"Не переживай, Эльза. Цян — наша королева моды, так что ты в надёжных руках." — успокоила её Бекка.
"Я видела её фотографии в журнале, и сестру Юми тоже, обе они отличные." — улыбнулась Эльза.
Через некоторое время Цян вошла в комнату с пакетом для покупок в руках.
"Я купила это платье месяц назад, но не знаю, что произошло, может, оно село, когда я его надела, оно выглядело странно." — сказала Цян.
"Да ладно тебе, Цян, платье не село, просто ты немного поправилась." — сказала Бекка, повернувшись к Эльзе. "Она всегда говорит, что вещи садятся, когда они ей не подходят."
"Ах, это не правда, я не поправилась." — возразила Цян.
"Ты начала часто есть вне дома." — напомнила Бекка о частых завтраках, обедах и ужинах, которые Цян проводила с Гуаном.
Поглаживая живот, Цян нахмурилась. С тех пор как они начали встречаться, Гуан возил её в разные рестораны, где подавали вкусную еду, и она начала переедать. Она решила в будущем попросить Гуана прекратить это, и начала показывать Эльзе платье.
***
Квартира Аштона
"Как насчёт этого?" — не дождавшись ответа, Аштон отшвырнул вещь в сторону. "Нет, это делает мои бицепсы странными."
Инхай, уже страдая от головной боли из-за беспорядка в одежде, нахмурился:
"Серьёзно? Что ты делаешь?"
Стоня от раздражения, Аштон рявкнул:
"У меня нет ничего подходящего для носки."
"Иди голым." — предложил Гуан.
"Я собирался это сказать." — добавил Юшень.
"Не понимаю, почему ты так переживаешь. Ты ведь мужчина, а не женщина, расслабься и возьми что-то, что прикроет твоё тело." — заметил Инхай.
"Согласен с Инхаем, нам ещё нужно ехать в больницу к сестре Кларе." — напомнил Юшень.
Аштон вздохнул и кивнул:
"Тогда я возьму что-то для себя."
"Я помогу тебе." — усмехнулся Инхай.
"Хорошо, Гуан и я будем ждать тебя на улице." — сказал Юшень и вышел с Гуаном.
***
На улице
"С какого времени у Аштона и Эльзы что-то есть?" — спросил Юшень.
"Хм, я не совсем уверен, но из того, что я слышал, Аштон её очень нравится."
"Хм, это хорошо, но я думал, что ему нравится Цян."
Скрывая неловкость, Гуан запнулся:
"Возможно, он никогда не был так влюблён в неё."
Юшень кивнул и вздохнул:
"Хм, но я рад, что между ними ничего не произошло."
"Почему? Почему ты рад?" — спросил Гуан.
"Ну, Цян моя сестра, а Аштон мой друг, и я бы не хотел, чтобы мой друг встречался с моей сестрой." — ответил Юшень.
"Почему… почему…почему ты не хочешь, чтобы это случилось?" — тревожно спросил Гуан.
"Если они начнут встречаться и ничего не получится, это станет очень неловко для всех, так что я не одобряю, чтобы Аштон встречался с Цян."
Неловко почесывая лоб, Гуан снова спросил:
"А что, если у них всё получится?"
"Не знаю, парень, мне всё ещё не комфортно с тем, что моя сестра встречается с кем-то."
***
Больница
"Нет, я не могу есть больше." — возразила Клара.
"Последний кусочек, детка." — заставлял её съесть ещё немного супа Бен.
"Это уже двадцатый." — потирая живот, вздохнула она. "Я чувствую себя переутомлённой."
"Переутомлённой?" — спросила Роза, входя в комнату вместе с Куином.
Поставив обеденный контейнер на стол, Роза добавила:
"Я принесла ещё один, потому что подумала, что тот, который я принесла утром, был недостаточен."
Хотя Клара знала, что мама Бена придёт её навестить, она всё равно чувствовала себя нервно и начала паниковать. Хотя Бен заверил её, что его семья очень приветлива, она не могла не думать о всех историях о злых свекровях. Мама Филиппа никогда не была хороша к ней, но она всегда её игнорировала. Клара не хотела, чтобы с мамой Бена произошло то же самое; ей хотелось, чтобы Роза её приняла.


    Экстра (105)

    "Мама, она плохо питается, но доктор сказал, что ей нужно заботиться о своем теле и есть питательную пищу, потому что она очень слаба."
"Перестань врать, доктор никогда не говорил, что я очень слаба. Он сказал, что я слабая." - сказала Клара.
Приподняв брови, Бен спросил: "Ага, в чем разница между слабым и очень слабым?"
"Слабый - это просто слабость, а очень слабый - это очень слабый."
Беспомощно покачав головой, он пробормотал: "Ты все еще очень глупая."
Клара нахмурилась и огрызнулась: "Ты только что назвал меня глупой?"
Он энергично покачал головой и сказал: "Нет, милая, это не так."
Скрестив руки на груди, она посмотрела на него: "Прекрати врать, Бен, я прекрасно слышала, что ты сказал."
"Ладно, вы двое, прекратите это сейчас же." - усмехнулась Роза.
Поняв, что родители Бена все еще находятся в комнате, Клара опустила голову и покраснела от смущения.
"Бен, выйди ненадолго со своим отцом и дай мне побыть с Кларой."
Поставив тарелку на стол, Бен кивнул и ушел вместе с Куином.
Присев рядом с Кларой, Роза налила ей немного супа и сказала: "Сестра Мин приготовила этот суп специально для тебя, потому что он помогает организму лучше питаться. Ты не представляешь, сколько чашек я была вынуждена выпить после рождения младшего брата Бена..."
"Нуан, Бен рассказывал мне обо всех, когда мы встречались, но у меня так и не было возможности ни с кем познакомиться, потому что..." Остановившись на полпути, Клара опустила голову.
Положив свою руку на руку Клары, Роза покачала головой: "Здесь не о чем печалиться или испытывать чувство вины, потому что теперь все в прошлом. Вы оба в равной степени страдали, и это нормально, потому что страдания и совершение ошибок - неотъемлемая часть нашей жизни. Но знаешь, что самое главное?" Помолчав немного, она добавила: "Учись на своих ошибках и никогда не повторяй их в будущем."
"Я не знаю, что произошло между вами обоими и кто был виноват тогда, и поверь мне, милая, мне все равно. Я просто хочу, чтобы вы оба были счастливы и жили мирной жизнью вместе." - продолжила Роза.
"Большое вам спасибо, тётя, я..."
"Ах, не называй меня тётей, тебе следует начать называть меня мамой."
Клара улыбнулась и кивнула: "Хорошо...мама."
Погладив ее по голове, Роза улыбнулась: "Не волнуйся больше ни о чем, хорошо? Наша семья Ли очень теплая и гостеприимная, тебя все будут любить."
Не дожидаясь ответа, Роза принялась кормить ее супом.
***
Кафе "Липтоп".
"Хорошо, значит, ты злишься, потому что он флиртовал с какой-то другой женщиной?" - спросила Миан.
"Да." - сказала она.
"И ты тоже злишься, потому что он фактический владелец компании?" - добавила Юми.
"Да."
Миан вздохнула и беспомощно покачала головой. "Давай разберемся, ты так ревнуешь, потому что он флиртовал с другой, и злишься, потому что он солгал тебе."
Сделав глоток кофе, Линьян нахмурилась: "Я не ревную."
"Конечно." - усмехнулась Миан.
"Линьян, тебе нравится Эндрю?" - спросила Юми.
Линьян нахмурилась и энергично покачала головой: "Конечно, нет."
"Тогда почему ты злишься из-за этого флирта?" Когда Линьян ничего не ответила, Миан добавила: "Почему бы тебе не поговорить с ним?"
Юми кивнула головой и вздохнула: "В этом я согласна с Миан. Я имею в виду, зачем ему лгать тебе о компании? За этим должна быть какая-то причина, верно?"
"Да, так почему бы тебе не поговорить с ним и не попытаться выяснить?"
Сделав еще один глоток кофе, Линьян погрузилась в глубокие раздумья. Она тоже хотела поговорить с ним, но в то же время ей этого не хотелось. Она все еще была очень зла из-за того, что он флиртовала с другой женщиной прямо у нее в глазах и лгал ей столько месяцев.
"А-а-а, звонил Цзин, я думаю, они ждут снаружи." - сказала Юми, беря свою сумку.
"Подождите, куда мы идем?" - спросила Линьян.
"Мы едем в больницу, чтобы встретиться с сестрой Кларой."
***
Машина Юшена.
"Эй, парень, ты в порядке?" - спросил Юшень Гуана, который был погружен в свои мысли.
"Ах, да, я в порядке." - массируя лоб, вздохнул он.
Он чувствовал себя очень напряженным после разговора с Юшеном о том, что ему не нравится, что его друг встречается с его сестрой.
Когда он уже собирался снова отключиться, он получил сообщение от Цян.
[Детка: Что ты делаешь?]
Прежде чем он успел ответить, появилось еще одно сообщение.
[Детка: Я подумала, не показать ли тебе другое мое красное белье]
[Гуан: Мне плевать на белье, я просто хочу увидеть свою детку]
[Детка: Как банально, мистер Луи, но мне это нравится, так что сегодня вечером ты будешь вознагражден]
[Гуан: Сегодня вечером? Хочешь, я снова прокрадусь к тебе в комнату?]
[Детка: Я слышала, что вы, мальчики, планируете сегодня всю ночь играть в видеоигры. Почему бы мне не оставить дверь открытой, чтобы ты мог прокрасться в любое время, когда захочешь? Что скажете, господин Луи?]
Когда Гуан усмехнулся и беспомощно покачал головой, Юшень спросил: "Над чем ты смеешься? Я тоже хочу посмеяться."
Не вынимая телефон из кармана, Гуан прочистил горло. "Это ничего, просто глупая шутка." Разве Юшень не убил бы его, если бы он рассказал, как собирался ночью прокрасться в комнату его сестры, чтобы она показала ему белье, которое принесла?
Некоторое время Гуан молчал, а потом спросил: "Как насчет "ночи игр", чувак? Она все еще в силе?"
"Конечно, чувак, мне нужно ненадолго встретиться с Дженни, и Аша тоже не будет, так что мы все сможем встретиться у меня вечером. Ты ведь придешь, правда?" - спросил он.
"Конечно, я рад, как я могу пропустить наш игровой вечер?" Как он может упустить шанс обнять свою Цян перед сном?
"Круто, напомни мне, чтобы я напомнил ребятам об этом, хорошо?"


    Экстра (106)

    Больница
"Ничего себе, невестка действительно очень красивая, неудивительно, что наш старший брат Бен и глазом не моргнул при виде женщины, с которой его познакомили тётя Мин и мама." - усмехнулся Нуан.
Улыбнувшись ему, Клара сказала: "Ты, должно быть, Нуан."
Когда он кивнул, Клара улыбнулась всем: "Я знаю все ваши имена, но я действительно не знаю, кто есть кто." Посмотрев на Бена, она добавила: "Бен рассказывал мне обо всех, когда мы встречались, но у меня никогда не было возможности познакомиться со всеми вами."
"Все в порядке, сестра Клара, сестре Флоре тоже пришлось довольно долго бороться, чтобы вспомнить, кто есть кто." - объяснил Юшень.
"Совершенно верно, и это не твоя вина, у нас слишком много имен и людей, так что любой может запутаться." - добавил Цзян.
Повернувшись к Сэму, Юми спросила: "Брат Сэм, где сестра Флора? Она тоже не присутствовала на банкете по случаю нашей помолвки."
"Дядя Флоры по материнской линии скончался за пару дней до вашей помолвки, так что ей пришлось срочно возвращаться." - вздохнул Сэм и беспомощно покачал головой.  "Она не вернется по крайней мере месяц."
"Ах, почему так?" Обхватив Сэма за плечи, Цян притворно нахмурилась: "Как же наш брат Сэм будет выживать без кислородного баллона целый месяц?"
Постучав Цян по лбу, Сэм кивнул: "Посмотри, как этот малышка дразнит меня."
Высунув язык, Цян бросилась к Бену и пожаловалась: "Смотри, старший брат Бен, он бьет меня."
Стиснув зубы, Юшень повернулся к Цзяну и рявкнул: "Ты видишь это, брат Цзян?"
"Видишь что?"
"Когда я что-то делаю, она бежит к тебе, но сейчас она использует старшего брата Бена как щит. Цян такая..."
Прервав его, Цзян шлепнул Юшена по голове: "Она умная, она знает, что я достаточно силен, чтобы справиться с тобой, поэтому она вызывает меня, когда ты раздражаешь мою сестру, и она также знает, что я ничего не могу сделать брату Сэму, поэтому она вызывает брата Бена."
"Это правда, Цян? Ты меня используешь?" - спросил Бен.
Высунув язык, Цян энергично замотала головой.
"Милая, это Цян, самая маленькая из всех и к тому же самая любимая." Ущипнув Цян за нос, Бен добавил: "Не обманывайся ее миловидностью и невинными глазами, потому что она здесь самая непослушная."
Наклонившись к Цзину, который стоял рядом с ним, Юшень спросил: "Брат Цзин."
"Хм..."
"Если Цян самая маленькая, разве это не делает меня тоже самым маленьким? Я имею в виду, что мы близнецы, так что..."
Прервав его, Цзин усмехнулся: "Чувак, ты старый и ты мужчина, так что твоя привлекательность и возраст не имеют значения, так что даже не сравнивай."
Вытирая притворные слезы, Юшень вздохнул: "Быть мужчиной в семье Ли - это настоящее проклятие."
Похлопав его по плечу, Цзин вздохнул: "Быть зятем твоего отца намного сложнее, чем быть его сыном."
После того, как я представил всех, Бен усмехнулся: "Я знаю, что тебе трудно запомнить все сразу, но ты можешь не торопиться."
"Нет, все в порядке, думаю, я все поняла, но, пожалуйста, не обращайте внимания, если я пару раз ошибусь, а вы все так мило смотритесь вместе. Я всегда хотела быть частью большой счастливой семьи." Семья Латифов тоже была очень большой, но ей не хватало тепла и привязанности, которые должны быть в семье. Как бы Клара ни старалась, она так и не смогла ощутить семейную атмосферу, исходящую от них. Поэтому, видя сегодня всех как большую счастливую семью, она чувствовала себя очень подавленной.
"Ну, разве ты уже не часть нас? Я имею в виду, что мы все будем жить под одной крышей после того, как брат Бен привезет тебя домой." - сказала Юми.
Глядя на Бена, Клара улыбнулась, даже ей не терпелось вернуться с ним домой, где они могли бы жить долго и счастливо.
***
За пределами больницы
Час спустя.
"Я умираю с голоду." - нахмурилась Миан.
Потирая живот, Хулин добавила: "Я тоже проголодалась."
"Эй, давайте сначала поедим пиццы." - предложила Цзян.
"Да, а потом все смогут пойти, куда захотят."
Все охотно согласились с этим планом, за исключением Бекки.
"Хм, мне придется отказаться."
Хулин нахмурилась и спросила: "Почему?"
Обхватив Бекку за шею, Цян улыбнулась Инхаю: "Ты все ещё не знаешь? У нашей Бекки сегодня свидание."
Инхай поджал губы и нахмурился: "Что? Свидание?"
"Да, почему ты выглядишь таким шокированным? Ты не хочешь, чтобы она ходила на свидание?" - спросила Цян.
"Ах, почему ты мне об этом не сказала?" И кто этот парень?" - спросила Хулин.
"Его зовут Джейми..."
Перебив ее, Инхай выпалил: "Тот странный парень, который пытался приударить за тобой во время банкета?"
Не обращая на него внимания, Бекка добавила: "Так что мне пора уходить."
Ладно, тебе лучше поторопиться, пока Инхай не начал расспрашивать тебя, как старший брат-собственник. Проводив Бекку, Цян добавила: "Я хочу сегодня еще пиццу с сыром."
"Хорошо, давай уйдем."
Схватив Цян за руку, Инхай потащил ее в угол. "Что, черт возьми, это было, Цян?"
Пожав плечами, она спросила: "Что это было?"
Он нахмурился еще сильнее и стиснул зубы: "Ты только что назвала меня старшим братом Бекки."
Похлопав его по плечу, она улыбнулась: "Ну, раз ты не хочешь становиться ее мужчиной, я подумала, что, может быть, ты хочешь быть ее старшим братом."
"Цян, что, черт возьми, с тобой не так? Почему ты так говоришь, хотя знаешь, как сильно мне нравится Бек? Ты хочешь, чтобы я сошел с ума?" Инхай сорвался, он и так был очень расстроен из-за того, что Бекка собиралась на свидание с каким-то парнем по имени Джейми, а Цян при всех назвала его её братом. Он уже планировал поговорить с ней и выяснить отношения, но неожиданное свидание и появление брата разрушили весь его план.
Закатив глаза, она сказала: "Не веди себя так, будто это конец света или целая эпоха."  Хлопнув его по голове, она добавила: "Почему бы тебе не пойти за ней и не помешать ей встретиться с тем парнем?"


    Экстра (107)

    "Она ведь не разозлится, правда? Я имею в виду, что, если она больше не захочет быть со мной? Что, если она меня возненавидит?" - спросил Инхай.
"Чувак, перестань быть слабаком и вали отсюда к чертовой матери. Я не приму в качестве своей невестки никого, кроме Бек, так что тебе лучше бежать как можно быстрее. Они встречаются в кафе "Уилтон" на пятой улице."
Не говоря ни слова, Инхай бросился к своей машине, полностью игнорируя окружающих.
"Куда это он собрался?" - спросил Юшень.
"Чтобы найти нам невестку." - взволнованно воскликнула Цян.
***
Кафе "Уилтон"
Инхай нахмурился, когда увидел, что Бекка улыбается странному парню с банкета. Они о чем-то разговаривали, но, что бы это ни было, ему не понравилось, как тот смотрел на Бекку.
Бросившись к ним, он схватил Бекку за руку и притянул к себе.
Бекка нахмурилась и попыталась высвободить свою руку из его хватки. "Что ты делаешь, Инхай? Отпусти мою руку."
"Что я делаю? Правда? У тебя свидание с другим мужчиной, и у тебя еще хватает наглости спрашивать меня об этом?" - огрызнулся он.
"Я могу пойти на свидание с кем захочу."  - сказала она.
"Нет, ты не можешь, никто ни на какие свидания не ходит, ясно? Ни ты, ни я. Ходить на свидания с любым другим мужчиной или женщиной категорически запрещено."
Оглядевшись, Бекка вздохнула: "Инхай, не устраивай здесь сцен."
"Мне все равно, я никуда не пойду, пока ты не пойдешь со мной."  Он ни за что не оставил бы ее в покое.
Джейми встал и собирался что-то сказать, когда Инхай пристально посмотрел на него и жестом пригласил сесть.
"Я не могу пропустить свидание, и почему я должна тебя слушать? Ты не можешь контролировать ни мою жизнь, ни жизнь тех, с кем я встречаюсь, так что перестань вмешиваться."
Посмотрев на Джейми, Инхай нахмурился: "Так ты хочешь сказать, что тебе нравится этот парень?"
"А что, если я соглашусь? Ты уйдешь, если я скажу, что он мне нравится?" - спросила  она.
Стиснув зубы, он притянул ее ближе: "Ты пойдешь со мной, несмотря ни на что, Бекка."
"Ты... мммм." Она удивленно распахнула глаза, когда Инхай прижался губами к ее губам и обнял ее за талию.
Закрыв глаза, она обвила руками его шею и начала целовать в ответ, полностью игнорируя окружающих и Джейми, который пристально смотрел на них.
Положив другую свободную руку ей на шею, он углубил поцелуй. Это было намного лучше, чем он ожидал.
Через некоторое время он медленно отстранился и прижал их лбы друг к другу. "Я никак не могу контролировать твою жизнь, и я не хочу ее контролировать, но я могу запретить тебе встречаться с кем-либо еще, кроме меня. Я знаю, что в прошлом был глуп и не понимал, как много ты для меня значишь. Я воспринимаю тебя не просто как друга детства, ты слишком особенная."
Бекка покраснела и уже собиралась что-то сказать, когда Инхай внезапно заключил ее в объятия.
"Здесь слишком людно, и я не хочу, чтобы ты приближалась к этому парню." - сказал он, прежде чем выйти из кафе.
***
Дом Дженнифер
Оглядев себя в зеркале, Дженнифер удовлетворенно улыбнулась. Юшень должен был появиться с минуты на минуту, потому что они собирались отправиться на романтическую прогулку в парк, и она хотела выглядеть перед ним как можно лучше.
Когда в дверь позвонили, Дженнифер схватила свою сумку и бросилась к двери, думая, что это Юшень.
"Иду." - крикнула она, прежде чем поправить брюки и открыть дверь.
Глядя на мужчину, которого она не видела много лет и с которым не собиралась встречаться, она поджала губы.
"Ты ожидала увидеть кого-то другого?" - спросил Эндрю, прежде чем войти в квартиру. Присев на диван, он добавил: "Ты ожидала, что это будет парень Ли, с которым ты встречаешься последние несколько месяцев?"
"Что ты здесь делаешь и как узнала адрес?"
Снимая пальто, он вздохнул: "Вот это невежливо, моя младшая сестренка. Мы встретились спустя четыре года, и я, по крайней мере, ожидал теплых объятий."
Потерев лоб, Дженнифер глубоко вздохнула: "Чего ты хочешь от меня, брат Эндрю?" Не дожидаясь его ответа, она добавила: "Послушай, есть причина, по которой я ушла из дома четыре года назад, и я не хочу возвращаться. Сейчас я счастлива, у меня отличная работа, и, возможно, мне даже удалось найти человека, которого я по-настоящему люблю и обожаю. Моя жизнь сейчас прекрасна, и я не хочу, чтобы ты или кто-то другой разрушил ее."
Нахмурив брови, Эндрю поджал губы: "Почему ты думаешь, что я здесь для того, чтобы разрушить твою жизнь или вернуть тебя обратно? Я не могу просто навестить свою сестру, потому что скучаю по ней? Ты думаешь, я такой эгоист?"
Опустив голову, она неловко откашлялась. "Так ты здесь не для того, чтобы забрать меня отсюда? Или заставить меня больше не видеться с Юшеном?"
Подняв брови, он спросил: "Откуда ты знаешь, что мы сейчас охотимся за Ли?"
Нервно сглотнув, она немного поколебалась, прежде чем ответить: "Хм, у меня есть кое-кто, кто постоянно информирует меня обо всем, что происходит в особняке."
"Карим?" - спросил Эндрю.
"Да, это он, но ты ничего не можешь ему сделать, хорошо? Это не его вина." - огрызнулась Дженнифер.
"Если ты знаешь, что я против Ли, тогда почему ты все еще встречаешься с этим парнем, Ли?" - спросил он.
Дженнифер нахмурилась и энергично покачала головой: "Потому что ты не против них, а против этого человека."
"Дженни, уважай..."
Перебив его, она резко сказала: "Я не хочу уважать человека, который отнял у меня брата. Он полностью изменил тебя, брат Эндрю, и ты больше не тот человек, которым был раньше."
"Дженнифер, не забывай об этом, из-за него мы оба сейчас живы." - сказал Эндрю.
"Лучше бы я погибла вместе с мамой и папой в той аварии, чем была бы обязана этому человеку за спасение моей жизни." - закричала Дженнифер.


    Экстра (108)

    "Дженнифер Гопез, ты переходишь черту." - крикнул Эндрю. Подойдя к ней, он нахмурился и рявкнул сильнее: "Ты хоть понимаешь, что говоришь? Ты желаешь себе смерти? Ты что, совсем спятила? Ты хоть представляешь, что я пережил, когда мама и папа умерли на месте, а ты была на грани жизни и смерти? Я был в шоке, когда доктор сказал мне, что у тебя очень мало шансов выжить."
Опустив голову, Дженнифер продолжала всхлипывать: "Прости, но если бы не я, тебе никогда не пришлось бы связываться с этим мужчиной и следовать его указаниям до сегодняшнего дня. Ты не был бы обязан все время слушать его и следовать его указаниям."
Эндрю вздохнул и беспомощно покачал головой, прежде чем притянуть ее в свои объятия. "Все в порядке, мы справимся с этим."
Уткнувшись лицом ему в грудь, она энергично покачала головой: "Мы этого не сделаем, пока ты не решишь перестать быть у него в долгу. Ты уже сделал и дал ему достаточно, брат Эндрю. Когда ты поймешь, что он использует тебя и пытается подсадить на свою удочку? Он никогда не заботился о нас, он только воспользовался нашей уязвимой ситуацией и заставил тебя быть верным ему."
Поцеловав её в макушку, он сказал: "Он помог нам, когда у нас ничего не было, может быть, его намерения и не были добрыми, но он, по крайней мере, позаботился о том, чтобы мы не спали голодными, верно? И тебе больше не нужно его слушать, ты можешь делать все, что захочешь, и никто тебя не остановит."
"Нет, ты не понимаешь." Отстраняясь, она покачала головой: "Я не хочу, чтобы ты шел против Ли."
"Дженни... "
Перебив его, она добавила: "Я люблю Юшена, а он Ли. Я не хочу, чтобы мой собственный брат строил козни против них. На чью сторону мне встать, если это случится? Я не хочу выбирать Юшена вместо тебя или тебя вместо него. Я просто хочу жить мирной жизнью со всеми, кого я люблю, рядом со мной. Разве я прошу слишком многого?"
Схватив его за руку, она продолжила: "У нас теперь есть все, так почему бы нам просто не быть самими собой? Ты можешь просто отпустить его? Ты должен выслушать его и пойти против правил, даже если тебе этого не хочется?"
Когда Эндрю ничего не сказал, Дженнифер отпустила его руку. Вытирая слезы, она сказала: "Не ищи меня в будущем, ты можешь уйти."
"Дженни, ты..."
"Пожалуйста, брат Эндрю, уходи, я больше никогда не хочу тебя видеть. Ты думаешь только о себе и об этом глупом человеке, ты эгоист. Я не хочу, чтобы меня ассоциировали с кем-то вроде тебя, так что просто уходи."
Сжав руку в кулак, Эндрю глубоко вздохнул и вышел из квартиры.
Сев на пол, она обхватила колени руками и заплакала.
***
Выйдя из квартиры.
Держа в руке букет роз, Юшень ждал лифта, когда Эндрю спустился с лестницы
"Лифт не работает." - сердито сказал он, прежде чем выбежать.
"Большое вам спасибо..." Юшень остановился на полпути, когда понял, что мужчина уже ушел.
Не обращая на это особого внимания, он начал подниматься по лестнице.
***
Когда он вошел в квартиру Дженнифер, его глаза расширились от удивления, когда он увидел, что она сидит на полу и плачет.
Отбросив букет в сторону, он присел на корточки и быстро заключил ее в объятия. "Что случилось? Почему ты плачешь, Дженни?"
Уткнувшись лицом в его шею, она заплакала еще сильнее. Возненавидит ли ее Юшень, если узнает о ее семье? От мысли о том, что он возненавидит ее и не хочет быть с ней, у нее защемило сердце.
Заключив ее в объятия, он усадил ее на диван и обхватил ладонями ее лицо. "Эй, что случилось? Перестань плакать." Вытирая её слезы, он спросил: "Что случилось? Ты где-то ушиблась? Тебе кто-то что-то сказал в офисе?"
Когда она покачала головой, он вздохнул: "Что случилось потом? Расскажи мне, что случилось, Дженни? Мне не нравится, когда ты плачешь. Я что-то сделал? Я допустил какую-то ошибку? Мне очень жаль, если я..."
"Нет, ты ничего не сделал. Просто..." Посмотрев на него, она сказала: "Я не хочу, чтобы ты ненавидел меня, Юшень."
"Что? За что мне тебя ненавидеть? Ты плачешь, потому что думаешь, что я тебя ненавижу? Ты с ума сошла?" Снова притянув ее в свои объятия, он нахмурился: "Перестань думать о бесполезных вещах, я никогда не смогу ненавидеть тебя, хорошо?"
"Что, если я скажу тебе, что моя семья, они..."
Прервав ее, он отстранился и обхватил ладонями ее щеки: "Моя мама всегда учила нас не судить о людях по их происхождению или членам их семей, потому что каждый человек обязательно отличается от другого."
Поцеловав тыльную сторону ее ладони, он добавил: "Я люблю тебя, Дженнифер, а не твою семью. Как ты думаешь, почему я никогда не спрашивал тебя о твоем семейном прошлом? Это потому, что мне все равно, кто они и чем занимаются. Все, что меня волнует, это ты, и я знаю, что ты самый милый человек, которого я когда-либо встречал."
"Ты любишь меня?" - спросила она.
Он вздохнул и беспомощно покачал головой: "У меня были планы, но, в общем, ситуация требовала этого, так что..."
Прервав его, она бросилась в его объятия. "Я тоже люблю тебя, Юшень, я так сильно тебя люблю."
Улыбаясь от уха до уха, он обнял ее крепче.
***
Страна S.
"Господин Мо проснулся."
Оставив свою трапезу, Пулос бросился в комнату Мо Динджуна.
"Дядя Мо." - просиял он, прежде чем броситься к нему.
Застонав от боли, Динджун спросил: "Он жив?"
Пулос кивнул головой и сказал: "Ли спасли его."
"Что ж, я вижу, что у нас появилась дополнительная группа людей, с которыми нужно разобраться." - насмешливо ухмыльнулся Динджун.
"Не волнуйся, дядя Мо, Эндрю уже разбирается с Ли в стране S. Сначала ты должен сосредоточиться на восстановлении сил."
"Я достаточно отдохнул, Пулос, теперь пришло время убедиться, что мой маленький племянник заплатит за то, что он осмелился сделать."


    Экстра (109)

    Особняк Ли.
"Ты с ума сошла? Что, если нас кто-нибудь увидит?" - прошептал Гуан.
Цян обвила руками его шею и закатила глаза. "Почему ты всегда ведешь себя как ребенок? Ну и что, если кто-нибудь нас увидит?" Я могу просто сказать, что ты пытаешься воспользоваться мной, а потом немного поплакать, чтобы растопить все сердца, милый, но я не уверена, что что—нибудь случится, если ты будешь так плакать..."
Оборвав ее, он притянул ее ближе и прикусил ее нижнюю губу. "Ты планируешь оставить меня наедине со всей своей семьей?"
"Может быть." - прошептала он.
"Ты заслуживаешь наказания." - прошептал он.
"Хм, так что..." Встав на цыпочки, она поцеловала его в мочку уха и прошептала в ответ: "Почему бы тебе не наказать меня сегодня вечером?"
"Конечно, я это сделаю, тебе не избежать этого наказания." - сказал он, прежде чем скользнуть рукой под ее футболку.
Оттолкнув его, она усмехнулась: "Ах, так теперь ты никого не боишься?"
"Как раз в тот момент, когда я собрался с духом, чтобы сделать первый шаг, ты оттолкнул меня."
"Угу, соберись с духом и прокрадись в мою комнату ночью, потому что я буду ждать тебя." Чмокнув его в щеку, она побежала в свою комнату.
Улыбаясь от уха до уха, Гуан прошел в гостиную и плюхнулся на диван. Жизнь внезапно стала такой прекрасной и мирной после того, как Цян стала ее важной частью. Ей удалось добавить красок радуги в его жизнь, заставив его чувствовать себя намного светлее и умиротвореннее на душе.
Он усмехнулся и хлопнул себя по лбу, вспомнив о том времени, когда он действительно пытался вытолкнуть ее из своей жизни. Он бы наверняка уже плакал где-нибудь в углу, если бы Цян не вбила в него немного здравого смысла.
"Где все?"
Гуан в шоке вытаращил глаза и быстро встал, когда увидел, что Сингтан направляется к нему. По какой-то странной причине, после того, как он начал встречаться с Цян, он начал чувствовать себя более напуганным и обеспокоенным, когда Сингтан был рядом с ним.
Положив руку на плечо Гуана, Сингтан спросил: "Почему ты встал? Сядь."
Нервно сглотнув, он быстро сел. У него перехватило дыхание, когда Сингтан устроился рядом с ним.
"Цян пришла с тобой?"
"Д-да." У него вспотели ладони, когда он подумал о шансах Сингтана обнаружить Цян, который несколько минут назад дурачилась с ним. Но если бы Сингтан действительно видел их, разве он не был бы уже мертв?
Успокоившись, он каким-то образом смог спросить: "Дядя Сингтан, тебе что-то от меня нужно?"
"Хм, я хотел поговорить с тобой о Цян."
"Ч-что насчет Цян?"
"Я знаю, что ты очень занят в своей компании и другими делами, но все же я всегда прошу тебя брать Цян с собой туда—сюда, чтобы..."
Прервав его, Гуан сказал: "Все в порядке, дядя Сингтан, я всегда готов помочь ей, так что ничего страшного." Почему у него должны быть какие-то проблемы с тем, чтобы быть с ней?
"Ты ведь понимаешь, почему я вызываю тебя все время быть с Цян? Сейчас все немного хаотично, и ты прекрасно понимаешь ситуацию. Мне не нужно беспокоиться о Юми, потому что Цзин уже хорошо о ней заботится. Я просто постоянно беспокоюсь о Цян, но я чувствую умиротворение, когда ты с ней." Похлопав его по спине, Сингтан добавил: "Ты всегда относился к Цян как к родной сестре, поэтому я знаю, что ты хорошо защитишь её."
Гуан не знал, смеяться ему или плакать. Заставив себя улыбнуться, он сказал: "Не волнуйся, дядя Сингтан, я всегда позабочусь о Цян."
"Отлично, тебе нужно немного отдохнуть, пока не прибудут остальные." Гуан кивнул и ушел.
После того, как Сингтан скрылся из виду, Гуан закрыл лицо подушкой и застонал от разочарования, думая обо всех возможностях, которые могут возникнуть, когда Сингтан узнает, что он заботился о Цян всеми возможными способами.
***
Перед особняком Ли.
"Ты видел лицо этого человека?" Эльза усмехнулась.
"Эй, в том месте было очень людно, и я подумал, что это твоя рука." - вздохнул Аштон.
"Что? Только не говори мне, что ты не можешь отличить мои руки от рук мужчины средних лет, Аштон." - огрызнулась она.
Почесав лоб, он сказал: "Хм, наверное, мне нужно почаще держать тебя за руки, чтобы я не запутался."
"Я никогда не говорила, что ты не можешь." - улыбнувшись ему, она добавила: "Я действительно отлично провела время сегодня, большое тебе спасибо."
"Я тоже сегодня отлично провел время." - помолчав немного, он спросил: "Итак, не хочешь ли ты повторить это?"
"Да, я бы с удовольствием."
"Отлично, тогда давай завтра отправимся в дальнюю поездку."
Эльза улыбнулась и кивнула головой.
***
Внутри особняка.
Миан нахмурилась и спросила: "Что? Как это произошло?"
"Я понятия не имею, полиция пытается выяснить больше подробностей об инциденте, но запись с камер видеонаблюдения была подделана." - объяснил Цзян.
"Значит, она была там, в холле, с нами?" - спросила Юми.
"Она была официанткой, нанятой отелем для нашего банкета."
Сделав глубокий вдох, Цзин добавил: "И не только это, она занималась сексом прямо перед тем, как была убита."
"Ее изнасиловали?" - спросила Миан.
"В отчете о вскрытии говорится, что следов взлома нет, я не думаю, что ее изнасиловали. И кем бы ни был этот мужчина, он не остановился даже после ее смерти, поэтому у них с собой образец спермы этого человека."
"Это так шокирует." - массируя лоб, спросила Миан. "Полиция еще ничего не нашла?"
"Пока ничего, но они пытаются провести расследование."
"Почему у меня такое ощущение, что он серийный убийца?" - спросила Юми.
"Тот, кто это сделал, не кажется нормальным или психически ненормальным." - сказал Цзян.
Обняв Юми, Цзин поцеловал ее в макушку. "Эй, беспокоиться не о чем. Я уверен, что полиция арестует этого человека очень скоро."


    Экстра (110)

    Отель "Пан Пасифик"
Стукнув кулаком по столу, Натан стиснул зубы. "Ты что, с ума сошел? Ты хоть понимаешь, что натворил?"
Опустив голову, Гэвин продолжал пить свой любимый клубничный коктейль, не обращая особого внимания на то, что говорил Натан.
Разозленный и расстроенный, Натан огрызнулся: "Ты вообще слушаешь меня? Когда же, черт возьми, ты перестанешь доставлять неприятности? Я уже говорил тебе, что страна S — не моя территория, но..."
Оборвав его, Гэвин нахмурился: "Она была надоедливой и производила слишком много шума."
"Ты изнасиловал мертвую женщину, Гэвин, и теперь у них есть образец твоей спермы, ты хоть представляешь, что бы произошло, если бы я не узнал об этом вовремя? Ты бы сейчас гнил в тюрьме." - закричал Натан.
Сделав глубокий вдох, Натан добавил: "Гэвин, это седьмой раз, когда ты убиваешь женщину, и ты не можешь продолжать в том же духе. Я всегда помогал тебе расхлебывать кашу, но это последний раз, когда я помогаю тебе. В Штатах было намного легче справляться с делами, но я действительно не могу все время справляться за тебя, Гэвин, тебе нужно учиться. Ты хоть представляешь, как тяжело мне было справляться с делами здесь?"
Скрестив руки на груди, Гэвин нахмурился: "Это все Ли Цзян виноват, это он женится на женщине, которую я люблю."
"Ли Цзян и доктор Чжан связаны друг с другом, и они заслуживают того, чтобы быть вместе. Это ты пытаешься помешать их отношениям." Помолчав немного, Натан добавил: "Послушай меня, Гэвин, ты сказал мне, что хочешь приехать в страну S и попрактиковаться здесь некоторое время, так что я все устроил за тебя, но если ты сделаешь еще что-нибудь неподобающее, то я отвезу тебя обратно. Не забывай, что ты врач, ты должен спасать жизни, а не отнимать их."
"Дорогой, тебе не кажется, что в этом платье я выгляжу немного полноватой?" Посмотрев в зеркало, Ариана надула губки.
Бросив на Гэвина последний взгляд, Нейтан встал и направился к своей жене. "О чем ты говоришь, детка? Со стороны ты не выглядишь толстой."
"Ты уверен? В последнее время меня тошнит по утрам, как ты думаешь, я беременна?" - спросила Ариана.
"Что ж, я могу подтвердить это для тебя..." - оборвал Гэвин Натана. "В этом нет необходимости, тебе нужно идти на работу."
Поставив стакан, Гэвин усмехнулся и тихо вышел из комнаты.
"Зачем тебе это, милая? Гэвин — гинеколог, и он тоже член нашей семьи, так что..."
"Завтра мы встречаемся с Инхаем и Ашем за ужином, верно? Так почему бы нам не попросить их направить нас к лучшему врачу в городе."
"Но Гэвин..."
Прервав ее, Натан вздохнул: "Я не хочу, чтобы он прикасался к тебе, хорошо? Этой причины недостаточно?"
"Хорошо, я сделаю, как ты говоришь."
Поцеловав ее в лоб, Натан улыбнулся: "Я люблю тебя."
"Я люблю тебя еще больше."
***
Особняк Ли.
"Кто-то, кажется, сегодня очень счастлив."
Улыбаясь от уха до уха, Юшень просиял: "Мама, я думаю, мне удалось найти женщину, с которой я хочу провести остаток своей жизни."
Постучав его по лбу, Мин усмехнулась: "Понятно, так почему бы тебе не пригласить её завтра к нам на ужин? Мы сможем поговорить с ней, и я смогу поприветствовать ее должным образом."
"Действительно?"
"Ага, почему бы и нет? У моего сына наконец-то появилась девушка, это стоит отпраздновать."
Обняв маму, Юшень сказал: "Ты замечательная мама, я сообщу ей о твоем приглашении."
***
В комнате Юшена.
"Чувак, перестань краснеть, у тебя все щеки красные."  - усмехнулся Гуан.
Удовлетворенно вздохнув, Аштон улыбнулся: "Говорю вам, ребята, Эльза потрясающая, и она мне очень нравится."
"Это хорошо, что ты выбросил Цян из головы, приятель, ты действительно спас от неловкого поворота."
Приподняв брови, Аштон спросил: "Значит, тебе бы не понравилось, если бы мы с Цян когда-нибудь встречались?"
"Мне бы это не понравилось." - добавил Юшень.
Похлопав Гуана по плечу, Аштон спросил: "Что бы ты сделал, если бы наш Гуан встречался с твоей сестрой, а не со мной?"
Гуан прищурился, глядя на него, но Аштон, очевидно, предпочел проигнорировать это.
"Гуан?" - усмехнулся Юшень.
"Да, и что в этом смешного?" - с любопытством спросил Аштон.
Юшень вздохнул и беспомощно покачал головой: "Мы говорим о Гуане, все знают, что он относится к Цян как к родной сестре, чувак, так что перестань нести чушь."
Подавив смех, Аштон кивнул: "Я бы никогда не стал этого отрицать, он явно относится к Цян как к своей сестре, верно, Гуан?"
Подавив желание стукнуть Аштона по лбу, Гуан выдавил улыбку.
Взглянув на часы, Юшень спросил: "Где Инхай? Матч вот-вот начнется."
"Он звонил мне раньше, он немного опоздает." - ответил Гуан.
"Опаздает? Почему? Где он?" - Спросил Аштон.
"Понятия не имею, чувак."
***
Комната Цян.
"Ну и как все прошло?" - спросила Цян.
Эльза улыбнулась и ответила: "Это было здорово, я отлично провела время с Ашем."
"Аш - очень хороший парень, тебе стоит серьезно подумать о нем." - предложила Хулин.
Немного поколебавшись, Эльза сказала: "Хм, я думаю, еще слишком рано для всего этого. Я имею в виду, что прошло уже несколько недель с тех пор, как мы начали нормально общаться, и я не хочу торопить события."
Похлопав ее по спине, Цян улыбнулась: "Не торопись."
"Кстати, завтра мы снова куда-то идем."
"Ах, как быстро, но не волнуйся, у меня снова есть для тебя идеальное платье." Бросившись к своему гардеробу, Цян достала несколько пакетов с покупками и отдала их Эльзе. "Можешь взять их все, потому что они сели."
"Разве ты не купила их в прошлом месяце?" Когда Цян надула губки, Хулин усмехнулась: "Сколько фунтов ты на самом деле набрала?"
Надув щеки, она пожаловалась: "Эй, не говори так. Это не моя вина, что одежда на самом деле села."
"Хм, я действительно не знаю, насколько худой ты была раньше, но сейчас ты выглядишь намного красивее и сияющей, чем была раньше. У тебя необыкновенный румянец на лице, который на самом деле подчеркивает твою красоту."


    Экстра (111)

    "Действительно? Я ведь не выгляжу толстой, правда?" - спросила Цян.
Хулин подняла брови и спросила: "Ты что, с ума сошла? Когда это ты была толстой или хотя бы пухленькой?"
"Я знаю, но все равно, мне нужно быть осторожной во всем, хорошо? Что, если Гуан начнет..." — остановившись на полпути, Цян неловко откашлялась. "Я имею в виду, что, если Гуан и другие начнут надо мной смеяться?"
"Ты же знаешь, что мой брат никогда бы так не поступил, а даже если он осмелится, ты всегда можешь пожаловаться папе, и он о нем позаботится."
В этот момент Бекка вошла в комнату с широкой улыбкой на лице. Лежа в постели, она глубоко вздохнула и начала краснеть.
Эльза, Цян и Хулин переглянулись, прежде чем начать расспросы.
"Бек, что случилось? Ты в порядке?” - спросила Цзян.
"Ага, я никогда раньше не чувствовала себя так хорошо."
"У тебя такое красное лицо, у тебя жар?" - спросила Эльза, прежде чем дотронуться до лба Бекки.
Цян усмехнулась и сказала: "Может быть, у нее лихорадка от Инхая."
Выпрямившись, Бекка удовлетворенно вздохнула: "Твой кузен потрясающий и к тому же великолепно целуется."
Взвизгнув от волнения, Хулин просияла: "Боже мой, ты и Ин?" Обняв ее, она добавила: "Наконец-то я так рада за тебя."
"Я тоже рада за себя." Бекка была очень счастлива после того, как Инхай рассказал ей о своих чувствах. Она была влюблена в него более шести лет, поэтому мысль о том, что она официально станет его девушкой, вызывала у нее головокружение.
"Одним счастьем делу не поможешь, девочка, нам нужны подробности." - взволнованно сказала Цян, прежде чем закрыть дверь.
***
Комната Юшена.
"Так вы теперь вместе?" - спросил Юшень.
Откусив кусочек пиццы, Инхай кивнул головой: "Ага, у меня теперь есть девушка."
"Знаешь, я всегда знал, что Бекка тебе нравится, но поскольку ты никогда не проявлял к ней никакого интереса, я предположил, что это не так."
Гуан усмехнулся и сказал: "Не только Аш, я думаю, все думали так же."
"В любом случае, мы рады за вас с Бек." Обняв его, Юшень добавил: "По крайней мере, у тебя будет напарник, когда мы отправимся в ту поездку в Венецию."
"О черт, эта поездка все еще в силе?" - спросил Аштон.
"Очевидно, что так и есть, у нас с Инхаем уже есть напарник, так что вам, ребята, лучше поторопиться и найти кого-нибудь. На этот раз никто не отправится в путешествие в одиночку."
Включив телевизор, Аштон сказал: "Игра вот-вот начнется."
***
2 часа ночи
Медленно войдя в комнату Цян, Гуан закрыл дверь, подошел к кровати и устроился рядом с ней.
Как только он лег рядом с ней, она обняла его за талию и пробормотала: "Я думала, что ты не придешь."
Поцеловав ее в макушку, он вздохнул: "Игра затянулась, и я не мог бросить ее на полпути."
Положив подбородок ему на грудь, она спросила: "Что случилось? У тебя немного странный голос."
Некоторое время он молчал, потом ответил: "Дядя Сингтан сказал мне, что ты моя сестра, и твой брат тоже."
"Ах, так мистер Луи сердится, потому что все думают, что я похожа на твою сестру?" Когда он кивнул, она усмехнулась: "Хм, они так говорят, потому что понятия не имеют о наших отношениях, милый."
"Но что произойдет после того, как мы им расскажем? Тебе не кажется, что они почувствуют себя обиженными?"
"Ну, поскольку ты тоже семья, может быть, они отпустят тебя после нескольких пинков." - усмехнулась она.
Когда Гуан вздохнул и беспомощно покачал головой, Цян надула щеки и усмехнулась: "Почему ты всегда так беспокоишься об этом? Мы любим друг друга, и это главное. Ты знаешь, что наши семьи никогда не разлучат нас насильно, они поймут, если мы скажем им, что это то, чего мы хотим, Гуан. А теперь перестань делать такое лицо и поцелуй меня."
"Я буду целовать тебя всю ночь, но сначала давай обсудим, как мы собираемся сообщить об этом нашим семьям. Нам нужно рассказать им об этом до поездки в Венецию, потому что я хочу поехать туда с тобой."
"Ах да, я чуть не забыла о поездке." Обхватив его ногами, она чмокнула его в губы: "Мы разберемся с этим раньше."
Лаская ее щеки, он улыбнулся: "Хорошо, я люблю тебя."
"Я люблю тебя еще больше."
"Хм, я думал, ты хочешь показать мне свое новое белье." - пожаловался Гуан.
Отстранившись, она села и уставилась на него. "Нам нужно поговорить об этом."
Увидев серьезное выражение ее лица, он начал паниковать: "Что случилось, детка? Я сделал что-то не так?"
"Это очень серьезно, и я беспокоюсь, что, если так будет продолжаться и дальше, ты меня больше не полюбишь."
Он удивленно расширил глаза и спросил: "Что? Почему бы мне не перестать любить тебя? Это безумие, и этого никогда не случится." Гуан не мог представить, что он не любит ее или что Цян не является частью его жизни.
Положив руку ей на талию, она нахмурилась: "Да, ты определенно перестанешь любить меня, если я стану весить сто фунтов."
"Что? Ты? Сто фунтов?" Не дожидаясь ее ответа, он усмехнулся: "Разве ты не видела себя, детка? Ты никогда не сможешь весить сто фунтов."
"Я так и сделаю, если ты будешь продолжать кормить меня, как свинью." Потирая живот, она вздохнула: "В последнее время я выгляжу толстой в своей одежде."
Притянув ее к себе на колени, он сказал: "Иди сюда."
Обхватив ногами его талию, она уткнулась лицом ему в шею.
Поглаживая ее по спине, он улыбнулся: "Я не перестану любить тебя и не скажу ни слова, даже если ты будешь весить двести фунтов, хорошо? Я люблю тебя, несмотря ни на что, и есть разные способы сжигать калории."
"Я не люблю ходить в спортзал."
Поцеловав ее в затылок, он спросил: "Кто сказал, что я говорю о спортзале или тренировках?"
Отстранившись, она шлепнула его по плечу и покраснела. "Перестань капризничать и верни мне моего невинного Гуана."
Откинув голову назад, он усмехнулся: "Я думал, тебе нравятся все варианты Гуана."
"Я больше предпочитаю невинного."
Некоторое время он молчал, а потом застонал от боли. "Милая, я думаю, ты сломала мне бедро."
Цян нахмурилась и хлопнула его по плечу: "Гуан, перестань злиться."
"Ладно, ладно, прости."  - усмехнулся он.


    Экстра (112)

    Окраина страны S
Натянув белые перчатки, Гэвин провел пальцами по скальпелю, напевая свою любимую жуткую мелодию.
Поправив очки, он повернулся к женщине, которая сидела на табурете, а ее руки были привязаны к потолку с помощью двух длинных веревок. Лицо женщины было очень бледным, и она находилась в полуобморочном состоянии.
Опустив скальпель, он опустился на колени прямо перед своим столом и усмехнулся: "Сегодня я покажу тебе, как выглядит двенадцатинедельный плод, хорошо, доктор Чжан?" Взяв со стола куклу Барби и скальпель, он медленно направился к женщине.
Держа скальпель и куклу в одной руке, он медленно похлопал женщину по щекам. "Эй, проснись, нам нужно подготовиться к операции. Я не хочу заставлять доктора Чжана ждать."
Женщина медленно открыла глаза и повернула лицо в другую сторону. "Не прикасайтесь ко мне."
Запрокинув голову, он издевательски рассмеялся. "Вы меня не интересуете." Посмотрев на ее живот, он добавил: "Я просто хочу показать доктору Чжану, как выглядит двенадцатинедельный плод, и она очень взволнована."
"Зачем вы это делаете? Я ваш пациент, а вы врач, вы должны спасать жизни." Женщина всхлипнула.
Проведя пальцем по краю острого инструмента, он ухмыльнулся: "Я знаю, и именно это я и делаю. Я спасаю вашего ребенка, он будет в безопасности у меня, и вам не о чем беспокоиться."
"Вы больны, и вам это не сойдет с рук. Отпустите меня." - кричала женщина.
Беспомощно покачав головой, Гэвин вздохнул: "Этого не случится." Приподняв футболку женщины, он добавил: "Самая сильная любовь в этом мире - это любовь матери к своему ребенку. Она начинает любить своего ребенка еще до того, как увидит его, что является чистейшей формой бескорыстной любви. Итак, даже вы, как мать, должны бескорыстно любить своего ребенка, и именно поэтому сегодня вам придется чем-то пожертвовать."
Немного помолчав, он продолжил: "Вам придется пожертвовать своей жизнью ради вашего ребенка, чтобы я мог сохранить его при себе."
Когда он прижал холодный скальпель к голому животу женщины, она задрожала от страха. "Отпустите меня, пожалуйста, я клянусь, что никому не скажу. Пожалуйста, отпустите меня, не убивайте моего ребенка."
Одним быстрым движением он вонзил скальпель в левую часть нижней части живота и потянул его в другую сторону. Его улыбка стала еще шире, когда кровь забрызгала его лицо и белый хирургический халат.
Разрезав несколько слоев, он извлек плод и положил его себе на ладонь. "Видите, доктор Чжан, вот как это выглядит." Посмотрев на малыша, он вздохнул: "Посмотри на себя, ты снова весь в крови, давай я тебя вымою, после того как спрячу ребенка в безопасном месте."
Поместив плод в большую стеклянную трубку, Гэвин снял перчатки и начал вытирать малыша, а затем и свое лицо. "Вам было весело сегодня, доктор Чжан? Хм, что вы сказали?"
Помолчав немного, он нахмурился: "Вас беспокоит труп? Хм, не беспокойся об этом, она герой, потому что пожертвовала своей жизнью, чтобы спасти своего ребенка, мы должны хорошо заботиться о ее теле."
***
Особняк Ли.
В саду.
"Хуан, сейчас 2 часа ночи, зачем ты позвал меня сюда?" - прошептала Хулин.
Хуан нахмурился и надул губы. "Ты знала, что я тоже останусь на ночь, так почему же ты не позвонила и не встретилась со мной? Разве ты не скучала по мне?"
Глядя на его милое выражение лица, она усмехнулась и сжала его щеки. "Мы весь день были вместе, и я подумала, что, может быть, ты захочешь провести немного времени с братом Цзянем и другими."
"Действительно? Единственные одинокие люди в нашей группе сейчас - это Линьян и Лян, которым было чем заняться, поэтому они не пришли. Ты хоть представляешь, как это мучительно - оставаться с Цзяном, Цзиином, Миан и Юми?" Беспомощно покачав головой, он вздохнул: "Они всегда целуются, обнимаются и флиртуют со своими партнерами, и я чувствую себя таким обделенным. Я так по тебе скучала."
Обвив руками его шею, она улыбнулась: "Если бы я знала, что мой малыш скучает по мне, я бы позвала тебя сюда, как только Эльза уснула."
"Ты живешь в одной комнате с Эльзой?"
"Ага, она уснула несколько часов назад после того, как приняла лекарства."
Обхватив ее руками за талию, он ухмыльнулся: "Значит ли это, что я могу делать все, что захочу?"
"Да, а потом кому-нибудь удастся поймать нас и выбить дерьмо из нас обоих." Высвободившись из его объятий, она добавила: "Ты ведь знаешь, что дядя Сингтан иногда выходит на позднюю ночную прогулку, верно? И не только дядя Сингтан, в этом особняке может быть кто угодно, например, мой брат."
Нахмурив брови, он раздраженно сел на скамейку. "Мне не нравится вся эта история с прятками."
Присев рядом с ним, она усмехнулась: "Хорошо, тогда почему бы нам не пойти завтра ко мне домой и не поговорить, тогда ты сможешь рассказать о нас папе, так что..."
Прервав ее, он неловко почесал лоб. "Скрывать это какое-то время не кажется такой уж плохой идеей."
"Я ведь знаю, правда?"
Погладив ее по щекам, Хуан вздохнул: "Мне просто не нравится, когда я не могу взять тебя за руку или обнять, когда захочу, и это отстой."
Обхватив его руками, она положила голову ему на плечо: "Я тоже."
Поцеловав ее в макушку, он добавил: "Мы найдем выход."
"Хм, я знаю."
Положив руку на ее щеку, он прижался губами к ее губам.
Вцепившись в его рубашку, она закрыла глаза и ответила на его мягкий, сладкий, но такой страстный поцелуй.
В этот момент кто-то ахнул и что-то уронил на землю. Прикрыв глаза, Аштон энергично помотал головой и сказал: "Я ничего не видел." Прежде чем направиться к особняку.


    Экстра (113)

    "Стой на месте!" - крикнул Хуан.
Остановившись на полпути, Аштон нервно сглотнул и повернулся к ним.
Когда Хулин крепче сжала его руку, Хуан жестом попросил ее не беспокоиться.
"Клянусь, я ничего не видел, брат Хуан, здесь очень темно." - солгал Аштон. Очевидно, он видел, как они бесстыдно целовались на открытом месте, где их мог увидеть любой желающий.
"Послушай, что я тебе скажу..."
Прервав его, Хулин прошептала: "Будь вежлив, Хуан." Им пришлось убедить Аштона держать все, что он видел, при себе, так что грубость ему не поможет.
Он вздохнул и кивнул головой. Повернувшись к Ашу, он продолжил: "Аш, что бы ты ни увидел, ты не можешь никому об этом рассказать, хорошо?"
Посмотрев на них, Аштон спросил: "Вы оба вместе по-настоящему или просто встречаетесь без веской причины?"
"Мы встречаемся последние два месяца, но это секрет, и мы никому об этом не рассказывали, так что ты не можешь никому рассказать." - ответила Хулин. Она не хотела, чтобы все узнали о них от третьего лица. Это не только задело бы чувства других, но и выглядело бы некрасиво.
"Почему ты никому не рассказываешь? Бекка и Цян знают об этом?" Когда она покачала головой, он добавил: "Почему ты им не сказала? Разве они не твои лучшие друзья?"
"Я хочу, но не знаю, как они отреагируют, когда я скажу им, что встречаюсь с кем-то в тайне уже два месяца." Облизывая губы, она спросила: "Ты можешь, пожалуйста, пока никому об этом не рассказывать?"
Аштон вздохнул и кивнул головой. "Хорошо, я не буду." Он уже знал о Цян и Гуане, а теперь еще и о Хулин и Хуане. Он ненавидел быть парнем, который знал все секреты, но он также ненавидел быть парнем, который не умел хранить секреты. В конце концов, он сдался и решил быть хранителем секретов для всех.
Подбежав к нему, Хулин обняла его. "Ты самый лучший, Аш, спасибо тебе огромное." Посмотрев на Хуана, она жестом попросила его поблагодарить Аштона.
Хуан вздохнул и неохотно обнял его. "Спасибо, чувак."
"Это..." Аштон остановился на полпути, когда Хуан крепче сжал его.
"Если то, что ты видел, выйдет наружу, ты ведь знаешь, что произойдет, верно?" - угрожающе прошептал Хуан.
Аштон нервно сглотнул и кивнул головой. Он и так не собирался никому об этом рассказывать, но после сдержанной угрозы он также хотел убедиться, что никто ничего не узнает о том, что произошло в саду под мерцающим лунным светом.
***
Квартира Линьян
Линьян вздохнула, массируя затылок. Она работала над последней частью проекта корпорации Urecon перед тем, как они завершили его и приступили к новому. Она хотела закончить его как можно скорее, чтобы никогда в жизни не видеть Эндрю.
Хотя она все еще была очень зла на него, мысль о том, что она больше никогда его не увидит, заставляла ее сердце сжиматься от беспокойства. Хотя она всегда считала его полным придурком, Эндрю всегда был так мил с ней. Если бы не инцидент с его флиртом с какой-то другой женщиной, Линьян определенно подумала бы о том, чтобы подружиться с ним или, возможно, стать чем-то большим, чем просто друзьями.
Отбросив все мысли, она решила сосредоточиться на завершении своей работы, но все, о чем она могла думать, это его красивое лицо, его кокетливая улыбка, от которой у нее всегда замирало сердце, и его сексуальное тело.
Обмахиваясь, она сделала глубокий вдох, прежде чем схватить бутылку с водой, но обнаружила, что она пуста. У нее пересохло в горле и во всем остальном теле после мыслей о чьем-то сексуальном теле, и теперь ей нужно было немного воды или, может быть, холодный душ, чтобы очистить тело, душу и разум.
Беспомощно покачав головой, она вышла из кабинета и направилась на кухню.
***
Обеденная зона
Усевшись, она выпила большой стакан охлажденной воды, чтобы успокоиться и перестать думать об Эндрю.
В этот момент она услышала слабый шум, доносившийся от входной двери. Она нахмурилась и подскочила, когда шум стал громче и отчетливее.
Подумав, что кто-то, возможно, пытается проникнуть в ее квартиру, она взяла нож, лежавший на обеденном столе, и медленно направилась к двери, чтобы посмотреть в глазок, кто это был.
Нервно сглотнув, она крепче сжала нож и остановилась в трех-четырех метрах от двери. Было уже больше двух часов ночи, и у нее возникло ощущение, что, кто бы это ни был, у этого человека не было добрых намерений.
В этот момент дверь внезапно открылась, и кто-то вошел в квартиру.
Не глядя на человека, который только что вторгся в ее квартиру, она бросилась на него, готовая ударить ножом.
Схватив ее за запястье, мужчина нахмурился: "Ты что, совсем спятила?"
"Ты? Какого черта ты здесь делаешь?" - закричала она.
Забрав нож у нее из рук, Эндрю нахмурился еще сильнее: "Ты что, пыталась пырнуть меня ножом для масла? Серьезно?" Не дожидаясь ее ответа, он отбросил нож в сторону и отпустил ее запястье. "Разве твой отец или брат не дали тебе пистолет или нож для убийства, чтобы защитить себя?"
"Ты..."
Перебив ее, он добавил: "И ты хоть представляешь, насколько плоха система безопасности в этом здании? Конечно, это высококлассное общество, где только богатые люди могут позволить себе покупать и жить в нем, но поверь мне, когда я говорю, что в трущобах гораздо безопаснее, чем в этом здании. Я имею в виду, что, по крайней мере, в трущобах за тобой постоянно присматривают соседи, в отличие от этого места."
"Так ты только что вошел в здание? Ты подкупил охранника?" - огрызнулась она.
"Ты имеешь в виду того мужчину, который спит как свинья?" Эндрю усмехнулся и направился к дивану. "Видишь, подкупать его не было необходимости, и благодаря его громкому храпу я совершенно уверен, что моих шагов тоже никто не услышал."


    Экстра (114)

    Сидя на диване, он удивленно поднял брови: "Вот это очень красивый диван."
Закрыв входную дверь, Линьян вздохнула и беспомощно направилась к нему.
Скрестив руки на груди, она подняла брови, глядя на него. "Что, черт возьми, ты здесь делаешь?"
"Ну, когда кто-то приходит к тебе в первый раз, ты должна дать ему стакан воды, а также приготовить ему что-нибудь поесть, потому что гость может проголодаться." Потирая живот, он вздохнул: "Я очень голоден."
"Эй, не жди, что я что-нибудь приготовлю для тебя и..."
Прервав ее, он надул губы. "Пожалуйста, я ничего не ел с полудня, а утром съел только кусочек хлеба."
"Почему ты пропустил прием пищи?" - нахмурилась она.
Пожав плечами, он ответил: "Я не чувствовал голода весь день, но теперь, когда я увидел тебя, я вдруг почувствовал, что очень проголодался." Помолчав немного, он посмотрел на нее и добавил: "Поесть, конечно."
Подавив румянец, она заправила прядь волос за ухо и направилась в сторону кухни. Хотя она хотела, чтобы он умер с голоду, она все же решила приготовить ему миску свежей лапши.
Как только она ушла, он снял пальто, закатал рукава по локоть и последовал за ней на кухню.
***
На кухне.
"Давай я тебе помогу."
"Здесь нет ни..." Она остановилась на полуслове, увидев, что он стоит у кухонной двери, скрестив руки на груди, а на лбу у него небольшая морщинка. Несмотря на то, что он просто стоял, как ни в чем не бывало, с этими идеальными бицепсами и великолепным лицом, у нее все равно сводило желудок, и она не могла не смотреть на него, как голодный волк, готовый наброситься на свою добычу.
"Что? На что ты так уставилась?" - спросил он, прежде чем подойти к ней.
"Ничего." - ответила она, прежде чем достать овощи из холодильника.
"Я не очень разбираюсь в кулинарии, но могу нарезать овощи для тебя." Не дожидаясь ответа, он взял овощи у нее из рук.
Доставая курицу из морозилки, она спросила: "Ты не сказал мне, что ты здесь делаешь и как узнал код моей квартиры?"
"Ну, мне всегда было интересно, почему ты пишешь 0509 везде в своем блокноте или на любом листке бумаги, который видишь, когда тебе скучно, так что давай просто скажем, что я попытал счастья, и это сработало." - усмехнулся он.
"Я приготовлю тебе лапшу, и после этого я не хочу, чтобы ты приближался ко мне или к моей квартире."
"Почему?" - нахмурился он.
"Потому что, если я буду каждый день видеть твое красивое лицо, я могу наброситься на тебя." - подумала она, но, конечно, была слишком застенчивой и эгоистичной, чтобы сказать об этом вслух. Поэтому она выбрала самый простой способ игнорировать кого-либо. "Потому что я не хочу, чтобы меня каким-либо образом связывали с лжецом."
"Ты даже не даешь мне шанса объясниться или все-таки дашь?" Когда она ничего не ответила, он вздохнул: "Хорошо, тогда тебе не обязательно брать на себя все хлопоты по приготовлению еды для меня. Хотя я ничего не ел с утра и я очень..."
Прервав его, она нахмурила брови: "Ты только что сказал мне, что ничего не ел с полудня."
"Утро или день - это действительно имеет значение? Дело в том, что я умираю с голоду, но тебе не обязательно утруждать себя приготовлением чего-нибудь для меня. Я просто пойду домой, выпью бокал вина и лягу спать."
"Что? Ты собираешься пить алкоголь на пустой желудок? Ты, блядь, совсем спятил?" - огрызнулась она.
"Ну, у меня действительно нет выбора. Я не умею готовить и не хочу тебя беспокоить? В это время ни один ресторан не будет открыт, так что..."
Прервавшись, она резко добавила: "Хорошо, просто останься у меня, пока я не закончу готовить для тебя."
Взяв у нее из рук цыпленка в глазури, он положил его и схватил ее за руку. "Линьян, пожалуйста, выслушаешь ли ты меня хоть раз? Пожалуйста."
"Хорошо." Она не хотела этого, но как, черт возьми, она могла игнорировать эти прекрасные глаза, которые умоляли ее выслушать его и его объяснения?
Пододвинув к ним табурет, он заставил ее сесть, а сам опустился перед ней на колени.
"Во-первых, я не флиртовал с ней." Когда она странно посмотрела на него, он добавил: "Клянусь, я этого не делал."
Скрестив руки на груди, она приподняла брови: "Ага, тогда о чем, черт возьми, ты говорил? Потому что она смеялась, и ты тоже улыбался."
"Я..."
Свирепо посмотрев на него, она огрызнулась: "И не смей мне больше врать."
Энергично покачав головой, он объяснил: "Нет, я не вру, мы не флиртовали. На самом деле, мы говорили о тебе."
"О Боже, ты что, издеваешься надо мной с какой-то незнакомой женщиной?" - усмехнулась она.
"Что? Нет, с какой стати мне вообще это делать?" Не дожидаясь ее ответа, он добавил: "Она заметила, как я пытался флиртовать с тобой и постоянно проверяла тебя, поэтому она сказала мне, что, по ее мнению, ты не подходишь ей по духу, и я не думаю, что будет легко убедить тебя встречаться со мной."
"Что? Флиртуешь со мной? Когда, черт возьми, ты успел со мной пофлиртовать?" - спросила она, очевидно, понятия не имея, когда он пытался заигрывать с ней. Забудь о флирте, они даже толком не разговаривали столько месяцев.
"Я так и делал, но ты была слишком поглощена своей работой или, может быть, слишком сильно ненавидела меня, чтобы понять, как сильно бьется мое сердце, подбирая слова." Сделав глубокий вдох, он продолжил: "Послушайте, я знаю, что ранее вел себя как осел, и мне очень жаль, что я солгал тебе обо всей этой истории с компанией, потому что моя личность - тайна, никто не знает, что я председатель правления компании."


    Экстра (115)

    "Но почему? Почему ты это скрывал?" Линьян была очень удивлена и насторожена. Почему кому-то может понадобиться прятаться за чужой личностью?
Сжав её руку, Эндрю вздохнул:
"У меня есть свои причины, но поверь мне, Линьян, я не флиртовал с той женщиной. Забудь о ней, ведь с тех пор, как я встретил тебя, я больше ни на кого даже не смотрел."
"Ч...Что ты имеешь в виду?" — нервно спросила она. Её сердце сильно билось, а щеки начали краснеть и пылать.
"Разве не очевидно? Очевидно, что ты мне нравишься. Ты действительно этого не замечала?" Когда Линьян покачала головой, он вздохнул. "Хорошо, на этот раз я скажу прямо."
Сжав её руку крепче, он признался:
"Не знаю, поверишь ли ты мне, но ты мне действительно нравишься, Линьян. Никогда в жизни я не чувствовал ничего подобного к другой женщине. Я знаю, ты думаешь, что мы очень разные, но я уверен, что ты — идеальна для меня. Ты строгая, а я ленивый — разве это не идеальная пара? Я могу научить тебя лени, а ты меня — пунктуальности."
Линьян нахмурилась и возразила:
"Я не строгая и не пунктуальная, я тоже ленива. Я просыпаюсь поздно, иногда пропускаю приемы пищи. Я проливаю кофе на документы и иногда пропускаю встречи."
"Ну вот, значит, мы похожи, разве это не идеально?" засмеялся он.
Помолчав немного, он добавил:
"Слушай, я знаю, у нас много недоразумений, и знаю, что ты меня ненавидишь. Но, пожалуйста, дай мне шанс всё исправить, пожалуйста."
Молчав некоторое время, она спросила:
"И как ты собираешься это сделать?"
"Я тут подумал...Может, сходим завтра на свидание?"
Линьян была ошеломлена его внезапным предложением. Она была готова пойти с ним на свидание? Хотела ли она этого? Её сердце отвечало "да", но разум говорил "нет." Она не была из тех, кто принимает необдуманные решения, о которых потом жалеет. Она всегда всё тщательно обдумывала и никогда не следовала за своими чувствами, принимая важные решения. Но в этот раз она решила прислушаться к своему сердцу.
"Мы можем просто пойти поужинать." Она слегка изменила его слова. Она не была против пойти с ним на свидание, но не хотела, чтобы он думал, что всё так просто.
Эндрю улыбнулся и сказал:
"Да, ужин звучит ещё лучше."
Оттолкнув его руку, она встала:
"Иди посиди снаружи, пока я приготовлю что-нибудь для тебя."
"Я могу порезать овощи для нас."
"Нас? Ты один будешь есть, я не буду."
"Почему?" — удивился он.
"Хм, я не голодна."
Надув губы, он пожаловался:
"Но я не люблю есть в одиночестве."
Закатив глаза, она вздохнула:
"Ладно, я составлю тебе компанию."
***
Три месяца спустя
Особняк Ли.
"Почему так долго?" — нахмурился Цзян.
"Долго? Осталось всего две недели." — рассмеялась Миан.
Цзян нахмурился ещё сильнее и покачал головой:
"Мы уже ждали целых три месяца, почему это всё время откладывается?"
"Почему ты так нетерпелив? Разве вы с Миан не делите уже одну комнату, и..." Начал было Сингтан.
Толкнув его в плечо, Мин сурово на него посмотрела.
"Сингтан, что ты такое говоришь?"
Миан опустила голову и быстро извинилась. Она не хотела снова смущаться перед всеми.
Сев рядом с Мин, Цзян начал жаловаться:
"Мам, почему мы это откладываем? Уже и так всё затянулось."
"Мы ничего не можем сделать, дорогой. Клара всё ещё в больнице, и её выписывают только завтра. Мы не можем улететь сразу, как только её выпишут, верно? Ей нужно хотя бы две недели, чтобы нормально отдохнуть дома и восстановиться." — объяснила Мин.
"Но..."
Перебив его, Сингтан резко сказал:
"Почему ты такой нетерпеливый? Миан уже твоя, никто её у тебя не отнимет."
"Я знаю, но..."
"Дата уже назначена, и мы её больше не будем переносить. А теперь убирайся отсюда, пока я не надрал тебе задницу." Сингтан был ещё более резок.
Не теряя ни секунды, Цзян поспешил уйти. Он не хотел, чтобы отец надрал ему задницу на глазах у жены. Конечно, Миан не была бы в восторге от того, что он получит нагоняй, но он всё равно не хотел выглядеть глупо.
"Он скоро женится, дорогой, и просто взволнован." Мин, как всегда, защитила сына.
"Разве он не понимает, что если они поженятся быстро, то и Юми нас покинет скоро? Я не хочу, чтобы моя дочь уходила." — нахмурился Сингтан.
Подняв брови, Мин бросила на него многозначительный взгляд.
"Ты действительно думаешь, что я ничего не знаю? Серьёзно, Сингтан? Мы так много лет женаты, и ты всё ещё считаешь, что можешь что-то скрыть от меня?"
"Я...Я не понимаю, о чём ты говоришь." — отмахнулся он.
"Конечно, не понимаешь." - улыбнулась она.
Сингтан вздохнул и беспомощно покачал головой:
"Ладно, я купил дом для Цзиня и Юми.
"И где этот дом?"
Надув губы, он ответил:
"Прямо по соседству."
"И как ты запугал Цзиня?" Когда он ничего не ответил, она добавила: "Сингтан..."
"Ладно, я сказал ему, что если он хочет жениться на моей дочери, то должен жить в особняке хотя бы две недели, а может, и дольше."
Мин вздохнула и беспомощно покачала головой.
"Ты невероятен."
***
Комната Цзяна.
"Ещё одна смерть?" — нахмурился Цзян.
Миан вздохнула и кивнула.
"Да, и на этот раз это пациент, который был под опекой мамы."
"Это действительно странно."
"Да, это очень странно, и мне...мне нужно поехать в больницу."
Схватив ключи, Цзян сказал:
"Я поеду с тобой."
"Но тебе нужно забрать Юми из компании."
Помассировав лоб, Цзян вздохнул:
"Хорошо, я приеду в больницу, как только заберу Юми, ладно?"


    Экстра (116)

    Массируя лоб, Миан вздохнула. Это было десятое убийство беременной женщины, которая была связана с их больницей, за последние три месяца. С тех пор полиция проводила расследование, но ничего не обнаружила. "Тебе не кажется это очень странным? Я имею в виду, что все эти убийства напрямую связаны с больницей, это очень странно."
Цзян кивнул головой и добавил: "Это странно."
Когда Миан ничего не сказала, он обхватил ладонями ее щеки и попытался успокоить. "Эй, перестань переживать из-за этого, ладно? Полиция наверняка очень скоро найдет убийцу, и все будет хорошо."
Уткнувшись лицом ему в грудь, она глубоко вздохнула. "Хм, я надеюсь на это."
***
Global Entertainment.
"Делать особо нечего, сестра Юми, тебе просто нужно заглянуть в это и..."
Прервав его, Юми усмехнулась: "Нуан, перестань волноваться."
Вытирая пот, он покачал головой: "Нет, я не волнуюсь."
"Это всего лишь свидание, тебе просто нужно прийти, поговорить с ней и понять, подходите ли вы друг другу." Похлопав его по спине, она добавила: "Перестань беспокоиться об этом."
Нуан вздохнул и беспомощно покачал головой: "Я не понимаю, почему мама вдруг захотела, чтобы я пошел на свидание? Я имею в виду, я все еще молод, верно?" После того, как Бен и Сэм нашли себе идеальную партнершу, Роза продолжала настаивать на том, чтобы Нуан ходил на свидания, а также начала планировать для него свидания вслепую.
"Ну, если ты не найдешь себе девушку, то этим свиданиям не будет конца. Так что тебе нужно поторопиться, пока ты не утонул в свиданиях вслепую с разными женщинами."
"Хм, я пойду, потому что мама сказала, что, если я опоздаю, она меня выгонит."
После ухода Нуана Юми вернулась к своей работе. Поскольку Цзина не было дома, а Бен оставался в больнице с Кларой, она помогала Нуану с делами компании, потому что у Сэма и так был плотный график.
Через некоторое время в офис вошел сотрудник. "Мэм, там женщина, которая хочет с вами встретиться."
"Кто это?" -  спросила она.
"Ммм, она говорит, что она ваша мама." - ответила сотрудница.
Юми нахмурилась и спросила: "Зачем маме нужно чье-то разрешение, чтобы войти?"
"Это не мадам Ли, это какая-то другая женщина." - ответила сотрудница.
"Какая-то другая женщина? Хм, хорошо, впусти ее."
После ухода сотрудницы Юми продолжила свою работу, не обращая особого внимания на то, кто была эта женщина.
В этот момент кто-то вошел в кабинет и окликнул ее: "Юми?"
Подняв голову, Юми увидела, кто это, и нахмурилась. Хотя она никогда не встречала её раньше, ей не составило труда понять, кто это.
Полностью игнорируя ее, она продолжала листать документы. "Что ты здесь делаешь?"
Глаза Юрин заблестели, и она быстро направилась к ней. "Т...ты узнаешь меня?"
"Почему мне не знать младшую сестру моей матери?" Я видела твои фотографии в особняке Се, так что мне было нетрудно догадаться." - вежливо сказала она.
Юрин вздохнула и села прямо напротив Юми. "Послушай, я знаю, что ты злишься на меня и..."
Прервав ее, Юми спросила: "Злюсь на тебя? С чего бы мне на тебя злиться?"
Юрин поджала губы и опустила голову. "Они еще не сказали тебе правду?"
"Какую правду?"
"Ч-что я твоя настоящая мама, а не старшая сестра Мин."
Закрыв документы, Юми кивнула головой. "Ага, я слышала об этом, но предпочла не верить."
"Юми, я..."
Прервав ее, Юми резко сказала: "Я дочь Ли Сингтана и Се Мин, и никто не может изменить этот факт. Мне все равно, даже если ты родила меня или что-то в этом роде. Ничто не может изменить тот факт, что...."
В этот момент в кабинет ворвался Цзян и бросился к Юми.
"Ты в порядке?" Он навел справки, прежде чем выписать ее. Когда Сингтан сообщил ему о прибытии Юрин в страну, Цзян сильно запаниковал и поехал в компанию так быстро, как только мог.
Он уже слышал обо всем, что произошло в прошлом, и о том, какой манипулятивной была его тётя, поэтому не хотел, чтобы она причинила вред его сестре, он никому не позволил бы причинить боль Юми.
Сингтан попросил Цзяна вернуть Юми в особняк, и он решил поступить с Юрин соответствующим образом, но кто бы мог подумать, что Юрин сразу же отправится в компанию на ее поиски.
Юми кивнула головой и сказала: "Я в порядке, брат Цзян."
"Ты сын сестры Мин? Боже мой, ты выглядишь точь—в-точь как твой отец и..."
"Кто тебя впустил?" - огрызнулся он.
"Кто-то сказал мне, что к нам пришла дама, и я попросила их впустить её." - ответила Юми.
"Сколько раз мне тебе напоминать, чтобы ты не впускала никого. Ты когда-нибудь меня послушаешь? - нахмурился он.
Не дожидаясь ее ответа, он повернулся к Юрин и добавил: "И тебе здесь нечего делать, так что убирайся отсюда, пока я не попросил охрану вышвырнуть тебя вон."
Юрин поджала губы и сказала: "Ты так разговариваешь со своей тётей? И я здесь, чтобы повидаться со своей дочерью, я не думаю, что у кого-то должны возникнуть какие-то проблемы с этим."
"Ты..."
"Брат Цзян, пожалуйста, успокойся и позволь мне разобраться с этим, хорошо?" Юми положила руку ему на плечо, чтобы заверить его, что все в порядке. Она понимала, почему он так сильно паникует, но не хотела, чтобы он слишком переживал из-за этого.
"Но тебе не обязательно вникать в это, отец велел мне отвезти тебя домой, а с ней он разберется позже."
"Все в порядке, я могу, по крайней мере, поговорить с ней и прояснить возникшее у нее недопонимание." Повернувшись к Юрин, она добавила: "Если ты здесь, потому что хочешь, чтобы я приняла тебя как свою маму или даже признала тебя таковой, то ты ошибаешься. Я никогда этого не сделаю, что бы ни случилось, поэтому будет лучше, если мы притворимся, что этого никогда не было. Перестань вторгаться в нашу мирную жизнь и держись подальше."
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    Глядя на Юми со слезами на глазах, Юрин попыталась объясниться. "Дорогая, я знаю, ты сердишься на..."
Прервав ее, Юми приподняла брови: "Кто сказал, что я сержусь на тебя или опечалена тем фактом, что ты бросила меня, когда ребенок больше всего нуждался в матери?" Не дожидаясь ответа, она добавила: "Я ничего к тебе не чувствую, потому что мне все равно. Мне все равно, кто ты и какие у нас отношения."
Несмотря на то, что Юми знала всю правду, она никогда не винила Юрин и даже не заботилась о ней, потому что для нее Мин и Сингтан были и всегда будут ее настоящими родителями. Они были единственными, кто любили ее, заботились о ней и лелеяли ее. Когда она заболела, Мин была единственной, кто не спала всю ночь, чтобы позаботиться о ней. Когда ей что-то было нужно, Сингтан всегда был рядом, чтобы помочь ей. Они оба были замечательными родителями и поддерживали ее.
Когда Мин и Сингтан осыпали ее такой любовью и привязанностью, с чего бы ей вообще думать или заботиться о ком-то, кто бросил ее или, скорее, продал за деньги?
"Но..."
"Хватит этой чепухи." - рявкнул Цзян, прежде чем позвать охранников.
В этот момент в комнату вошли двое мужчин в черных костюмах.
"Уведите ее." - резко сказал Цзян, прежде чем крепче сжать руку Юми.
"Подожди, Юми, пожалуйста, послушай меня." - взмолилась Юрин, прежде чем разрыдаться еще сильнее.
Охранники вывели ее из комнаты, прежде чем она успела что-либо сказать.
"Мама очень волнуется и хочет видеть тебя прямо сейчас." - сказал Цзян, прежде чем забрать ее сумку и вывести из кабинета.
***
Особняк Ли.
Мин с нетерпением ждала прибытия своих детей, расхаживая взад-вперед перед главным входом.
"Милая, Цзян уже сказал нам, что Юми уже с ним, так что, может, ты перестанешь волноваться?" Мин волновалась с тех пор, как он рассказал ей о приезде Юрин. Он не хотел рассказывать ей об этом, но он также не мог ничего скрывать от нее.
Схватив его за рукав, она спросила: "С Юми все в порядке, правда?"
"Я в порядке, мама."  - сказала Юми, прежде чем войти в особняк вместе с Цзяном.
Мин вздохнула с облегчением, когда увидела ее. Бросившись к ней, она заключила ее в объятия. "Ты в порядке, милая?"
"Мам, со мной все в порядке, а почему ты так волнуешься?" Отстранившись, она добавила: "Что случилось?"
"Когда я приехал, она была в компании и разговаривала с ней." - сообщил Цзян.
"Подождите, вы с папой волнуетесь из-за того, что тётя Юрин навестила меня?" - спросила Юми.
Когда Мин и Сингтан ничего не ответили, она вздохнула: "Мам, тебе не о чем беспокоиться. Я в порядке, и у меня всегда будет все хорошо, потому что вы, ребята, со мной. И я ничего не боюсь, потому что вы с папой со мной."
Погладив Юми по голове, Сингтан вздохнул: "Мы просто хотим, чтобы ты помнила: что бы там ни говорили, твои мама и папа любят тебя больше всех."
"Больше, чем брата Цзяня, Юшеня и Цян?" - спросила Юми.
Сингтан энергично кивнул головой и улыбнулся: "Да."
"Эй, я стою прямо здесь."  - закатил глаза Цзян.
"Я люблю вас двоих больше всего на свете." - сказала Юми, прежде чем крепко обнять обоих родителей.
"Эй, я тоже присоединюсь." - нахмурился Цзян, прежде чем протиснуться внутрь.
"Ах, как вы можете обниматься без меня?" - пожаловалась Цян и бросилась вниз по лестнице. Прижавшись к ним, она вздохнула: "Когда мы в последний раз по-семейному крепко обнимались?"
"Я не помню."
"Юшень будет так ревновать, когда я расскажу ему об этом." - усмехнулась Цян.
"Боже мой, что, черт возьми, здесь происходит? Групповое объятие, да еще без настоящего героя этого дома?" Юшень нахмурился, прежде чем попытаться освободить себе место, но Цзян оттолкнул его.
"Брат Цзян, мама..."
"Цзян, не поступай так со своим братом." - возразила Мин.
Освобождая себе место, Юшень ухмыльнулся: "Нам следует делать это почаще."
Глядя на своих четверых детей, живущих в гармонии, Мин и Сингтан не испытывали ничего, кроме гордости.
Им не только удалось произвести на свет такое потрясающее потомство, но и успешно воспитать их наилучшим образом.
***
Следующий день.
Больница
После прохождения ряда анализов, Клару выписали из больницы.
Как только она вышла из больницы, то сделала глубокий вдох и удовлетворенно вздохнула.
Обняв ее за талию, Бен спросил: "Чувствуешь себя лучше?"
"Намного." Повернувшись к нему, она положила голову ему на грудь и улыбнулась: "Это все благодаря тебе."
"Тебе не нужно благодарить меня, малыш, и даже если ты захочешь, есть другие способы." - улыбнулся он.
Не дожидаясь её ответа, Бен добавил: "Давай, нам нужно уходить, иначе мы опоздаем."
"Опаздываем на что?"
"Увидишь." - улыбнулся он и повел её к машине.
***
Аэропорт.
Как только Флора увидела Сэма, она взвизгнула и бросилась к нему. Она не видела его несколько месяцев и очень по нему скучала.
Когда она уже собиралась броситься в его объятия, Сэм перекинул ее через плечо.
Она вскрикнула и широко раскрыла глаза от шока. "Сэм, ты что, с ума сошел? Здесь так много репортеров."
"Как будто мне есть до этого дело, ты встречаешься со мной три месяца и не можешь ничего сказать. Прими это как наказание."
"Ты сошел с ума, я не собираюсь убирать за тобой этот беспорядок."  - прошипела Флора, прежде чем закрыть лицо руками. Она понятия не имела, куда Сэм ее ведет, но и жаловаться не хотела. Ее так долго не было, когда она ясно сказала ему, что вернется через месяц.
***
В машине Сэма.
Усадив ее на заднее сиденье, он быстро сел в машину и захлопнул дверцу.
Флора нахмурилась и уже собиралась спросить его, кто бы вел машину, если бы они оба сидели на заднем сиденье? Но прежде чем она успела что-либо сказать, он завладел ее губами.


    Экстра (118)

    Притянув ее к себе, он углубил поцелуй. Они не виделись больше трех месяцев, и он так сильно по ней скучал. Она должна была вернуться два месяца назад, но неожиданно продлила свое пребывание.
Отстранившись, Флора положила руку ему на грудь и усмехнулась: "Притормози, милый, подожди, пока мы не доберемся до дома."
Прижавшись своим лбом к ее лбу, Сэм сказал: "Я хочу отвести тебя сегодня в наш настоящий дом."
"Что..."
Перебив ее, он добавил: "Я задам тебе вопрос, и у тебя есть два прекрасных варианта."
"Хорошо."
Достав из кармана бархатную коробочку, он откашлялся. "Флора Юна Эстер, ты выйдешь за меня замуж сегодня? Не дожидаясь ее ответа, он добавил: "У тебя есть два варианта: "да" и "определенно да."
"Т-ты просишь меня стать твоей женой?" Когда он кивнул, она обняла его за шею и взвизгнула от волнения. "Да" и "определенно да."
Отстранившись, он не теряя времени, надел его ей на безымянный палец. "Все уже сделано, и ты не можешь отступить."
"Ты что, гребаный идиот? Какого черта я должна отступать? Мы встречаемся уже восемь лет, Сэм, я ждала этого дня с тех пор, как мы начали встречаться." Флора сияла от радости. Хотя они встречались очень давно и уже должны были быть женаты и иметь, по крайней мере, ребенка, она никогда не принуждала Сэма и не оказывала на него давления. Она очень хорошо знала об особой связи, которая связывала Сэма и Бена, и понимала, почему он откладывал их свадьбу.
"Ах, нам нужно ехать, Бен и Клара ждут нас."
"Они ждут?" - спросила она.
"Нет, детка, они ждут у брачного бюро." Выйдя из машины, он бросился к водительскому месту.
"Что? Бен и Клара сегодня женятся? Боже мой, это отличная новость, дорогой. Флора слышала обо всем, что произошло между Беном и Кларой, она была очень потрясена и удивлена тем, что им обоим пришлось через многое пройти. Хотя она знала об истории их отношений, она всегда думала, что они оба решили двигаться дальше, потому что Клара уже была замужем, а Бен тоже ходил на свидания, которые устраивала его семья. Но кто бы мог подумать, что все окажется настолько по-другому изнутри.
Пристально посмотрев на Сэма, она добавила: "Я тоже очень зла на тебя, почему ты не рассказал мне о них раньше? Мы могли бы поработать вместе, и что-нибудь в этом роде, Сэм."
"Хм, мы можем обсудить это позже? Я имею в виду, ты же не хочешь опоздать на свою собственную свадьбу, верно?"
"Что?" - закричала она.
"Разве я тебе не говорил?"
"Скажи мне, что?"
Заводя двигатель, он ответил: "Мы сегодня женимся, и Бен с Кларой тоже."
***
Особняк Ли.
"Знаешь, это действительно странно, я понятия не имею, что происходит."
Юми нахмурилась и кивнула: "Хм, это действительно странно. Я имею в виду, что, помимо того факта, что этот серийный убийца становится смелее день ото дня, странно, что он нападает только на беременных женщин."
"Да, и я также слышала, что женщины, которые были убиты, были на разных сроках беременности, и плод тоже пропал."
Линьян нахмурилась и спросила: "Убийца удалял плод перед тем, как убить их?"
Миан кивнула головой и добавила: "Он извлекает плод и оставляет их истекать кровью до самой смерти."
"Ладно, это просто безумие." Посмотрев на Миан и Юми, Линьян спросила: "Вы обе не беременны, верно?"
"Что? Конечно, нет".
"У нас с Цзяном еще даже не было секса."
"Мы тоже ждем свадьбы."  - добавила Юми.
Линьян кивнула головой и сказала: "Это мило."
"И что?"
"Ну и что?" - спросила Линьян.
Миан улыбнулась и спросила: "Ты расскажешь нам, что происходит между тобой и этим парнем, Эндрю?"
Пожав плечами, она усмехнулась: "Я не понимаю, о чем ты говоришь."
"Да ладно, эта улыбка на твоем лице так очевидна." - огрызнулась Миан.
"Да, расскажи нам, что происходит." - добавила Юми.
"Хммм, ничего особенного, на самом деле, и..."
Прервав ее, Юми закатила глаза: "Перестань врать, Линьян."
"Да, по крайней мере, не лги нам."
Поставив стакан, Линьян вздохнула: "Хорошо, он мне нравится. И, возможно, я ему тоже нравлюсь."
"Может быть? Это не тот парень, который прислал тебе 999 роз?" Когда Линьян кивнула, Миан улыбнулась: "Этот парень влюблен в тебя."
"Ты так думаешь?" - спросила она.
"Да, черт возьми, я имею в виду, если парень тебя не любит, с какой стати ему присылать цветы и приглашать на романтические свидания? О, подожди, он обидчивый?"
"Удивительно, но это не так, он даже долго колебался, прежде чем взять меня за руку. Я имею в виду, что это мило и шокирующе одновременно." Линьян и Эндрю встречались уже три месяца, и жизнь не могла быть лучше. Она не только понимала, что Эндрю - самый замечательный человек, которого она когда-либо встречала, но и сама становилась совершенно другим человеком, когда была с ним. Он заставлял ее улыбаться и сразу поднимал ей настроение, когда она чувствовала себя подавленной. Он приносил ей цветы, а иногда неожиданно появлялся на пороге ее дома в полночь с пиццей, и они проводили всю ночь за просмотром фильма или телесериала.
"Так ты хотела, чтобы он набросился на тебя?" Миан усмехнулась.
"Нет, просто... я не знаю."
"Ну, я думаю, Эндрю действительно очень милый, и тебе следует как можно скорее сказать ему."
"В этом я согласна с Юми, иди и скажи ему это." - добавила Миан.
Линьян надула губки и нахмурилась: "Я не хочу этого делать."
"О Боже, тогда, пожалуйста, хотя бы намекни ему на это? Ты знаешь, как тяжело было Цзяну признаться мне в любви? Мне пришлось дать ему по меньшей мере сотню подсказок."


    Экстра (119)

    "Не прозвучит ли это так, будто я в отчаянии? А что, если я не нравлюсь ему так, как нравлюсь? Я не хочу, чтобы кто-то отверг меня после того, как я бесстыдно выплеснула свои чувства." - объяснила Линьян.
Пожав плечами, Юми ответила: "Попробовать стоит."
"Я согласна с Юми, ты не узнаешь, пока не попробуешь."
Подумав некоторое время, Линьян встала и схватила свое пальто. "Ладно, я пойду изолью свое сердце, или пусть он даст ему какой-нибудь намек."
"Иди, девочка." - усмехнулась Миан.
Линьян улыбнулась и выбежала из комнаты, она хотела увидеть Эндрю и сказать ему, что она к нему чувствует. У нее никогда не было серьезных отношений, потому что ни с кем другим она не испытывала таких чувств как с Эндрю. Он был для нее особенным, и его присутствие заставляло ее чувствовать себя любимой.
После того, как она ушла, Миан спросила Юми: "Я слышала, что тётя Юрин искала тебя сегодня."
"Ничего себе, в этом доме новости распространяются быстрее света." - усмехнулась Юми.
"Цзян рассказал мне об этом, и он был очень зол."
Юми вздохнула и кивнула: "Хм, он действительно был очень зол. На самом деле, ее присутствие подействовало на него больше, чем на меня."
"Да, я думаю, он больше беспокоился о тебе, чем злился." - объяснила Миан.
"Я знаю, но беспокоиться не о чем, я имею в виду, она ничего для меня не значит, и мне на самом деле все равно, что произошло в прошлом. Я просто знаю, что мое место здесь, с мамой, папой и вами, ребята. Ничто не может изменить тот факт, что я Ли."
Миан обняла ее и улыбнулась: "Да, и я не могу дождаться, когда смогу официально стать частью твоей любящей семьи."
Отстранившись, Юми попросила: "Пожалуйста, мы можем не рассказывать об этом Цзину? Я не хочу, чтобы он паниковал без необходимости."
"Хм, вообще-то, Цзин уже знает об этом и возвращается завтра."
"Действительно? Я думаю, теперь уже все знают об этом." Когда Миан кивнула, Юми застонала от разочарования. "Людям в этом доме нужно научиться держать все в секрете."
***
Корпорация Urecon.
"Ты думаешь, то, что ты делаешь, круто?" - спросил Майкл.
"Чем занимаешься?"
Потирая лоб, Майкл вздохнул: "Ты знаешь, что я имею в виду, Эндрю."Когда Эндрю ничего не ответил, он добавил: "Я говорил тебе это раньше и повторяю снова: либо ты забываешь обо всей этой истории с местью, либо ты забываешь о том, что у тебя что-то было с Ян Линьян."
"Почему я должен от чего-то отказываться? И какое отношение мой план мести имеет к Линьян? Она из рода Ян, и мне нужно позаботиться о Ли и Мо."
"Ты вообще себя слышишь? Проблема в том, что Линьян - это Ян, и что, черт возьми, заставляет тебя думать, что она простит тебя или даже захочет тебя видеть, если узнает обо всем этом?" - прошипел Майкл.
Помолчав немного, он добавил: "Послушай меня, Эндрю, вся эта история с местью на самом деле очень глупая. Ты не имеешь к этому никакого отношения, ты даже не имеешь к этому отношения, ради бога. Почему бы тебе просто не забыть обо всем и не вычеркнуть этого человека из своей жизни?"
"Ты знаешь, что я не могу, я..." Эндрю остановился на полпути, когда Майкл внезапно положил руку ему на плечо и жестом велел остановиться.
Проследив за его взглядом, он повернулся к двери и увидел, что Линьян стоит у порога.
"Надеясь, что она ничего не услышала." Он улыбнулся ей.
Сделав глубокий вдох, она медленно направилась к нему. "О чем вы, ребята, говорили?"
"Я... Ничего важного, мы просто обсуждали бизнес."
Издав издевательский смешок, она огрызнулась: "Интересно, как ты это делаешь."
Неловко откашлявшись, Майкл извинился, но она остановила его. "Тебе не нужно никуда уходить, потому что мы закончили разговор."
Схватив её за руку, Эндрю попытался объясниться. "Линьян, послушай меня, я..."
Оборвав его, она резко спросила: "Ты действительно собираешься объяснить, почему ты замышляешь что-то против моей семьи? Ты надеешься убедить меня в своей правоте?"
"Это не твоя семья, твоя семья не имеет к этому никакого отношения и...."
"Ли - это тоже моя семья, как и Мо."
Глядя на него полными слез глазами, она добавила: "Как раз в тот момент, когда я подумала, что ты тот самый, ты оказался придурком и лжецом."
Медленно отдернув его руку, она сказала: "Я не хочу, чтобы меня связывали с кем-либо, кто хочет навредить моей семье." Вытирая слезы, она усмехнулась: "Я чувствую себя такой глупой из-за того, что люблю такого лжеца и мошенника, как ты."
"Линьян, пожалуйста..."
"С сегодняшнего дня мы с тобой не имеем ничего общего друг с другом. Я не хочу больше видеть твое лицо, я сожалею о том, что встретила тебя, Эндрю, но более того, я сожалею, что влюбилась в тебя." Не дожидаясь его ответа, она вышла из комнаты.
"Чувак, ты должен пойти за ней." - настаивал Майкл. Он знал, как сильно Эндрю обожал Линьян, и именно по этой причине он хотел, чтобы он бросил все и жил счастливой жизнью с ней, но кто бы мог подумать, что Линьян узнает об этом так скоро.
"Она ненавидит меня, Майкл, она ненавидит меня." - пробормотал Эндрю.
Некоторое время Майкл молчал, затем положил руку на плечо Эндрю. "Возможно, Дженни права, тебе пора отпустить прошлое и вычеркнуть этого человека из своей жизни. Ты сделал для него более чем достаточно. Ты уже потерял свою сестру и Линьян, думаешь, все это того стоит?"
Сев рядом с ним, он продолжил: "Я знаю тебя, парень, на самом деле, я знаю тебя лучше, чем ты сам. Я знаю, что ты не плохой и не порочный, у тебя очень доброе сердце, и ты не должен позволять ничему затмевать в тебе доброту. Я думаю, тебе пора предпринять серьезные шаги и поступить правильно."


    Экстра (120)

    Бюро бракосочетаний
Глядя на Бена полными слез глазами, Клара спросила: "Когда ты все это спланировал?"
"Когда мы были в больнице." Обхватив ладонями ее щеки, Бен добавил: "Я хотел, чтобы ты стала моей, прежде чем кто-нибудь другой снова заберет тебя у меня."
"А что насчет твоей семьи, они..."
Перебив ее, он усмехнулся: "Как ты думаешь, у них будут какие-то проблемы с этим? На самом деле, именно папа подал мне эту идею, и мама будет очень счастлива, если у нее появятся две невестки в один день."
"Две?"
В этот момент прямо перед ними остановилась машина, и Флора взволнованно выскочила из нее, оставив Сэм позади.
"Клара." - взволнованно крикнула она, прежде чем броситься к ней. Крепко обняв ее, она добавила: "Мы собираемся пожениться в один день."
Обняв ее в ответ, Клара спросила: "Вы с Сэмом тоже сегодня поженитесь?"
Отстранившись, Флора кивнула: "Да, мы отпразднуем годовщину нашей свадьбы."
"Когда мы учились в старшей школе, у нас с Сэмом был небольшой договор, что мы поженимся в один и тот же день. Он продолжал откладывать свою свадьбу и ждал, пока я найду кого-нибудь. Так что теперь, когда ты вернулась в мою жизнь, мы с Сэмом решили ничего не откладывать." - объяснил Бен.
Потирая руки, Сэм ухмыльнулся: "Хорошо, давайте поженимся и заведем детей позже."
***
Парк
"Аш, ты ведь хотел что-то сказать, верно?" - спросила Эльза.
"Хм? Я имею в виду..." - неловко откашлявшись, Аштон кивнул головой. "Я имею в виду, да, я хотел...я..."
Положив руку ему на плечо, она усмехнулась: "Эй, почему ты так сильно заикаешься?"
Повернувшись на другой бок, он глубоко вздохнул. Аштон привел Эльзу в парк, чтобы рассказать ей о чувствах, которые он питал к ней. Последние три месяца они ходили на свидания и тусовались вместе почти каждый день, но у него так и не хватило смелости рассказать ей о своих чувствах. После того, как его друзья отругали его, он, наконец, собрался с духом и решился рассказать ей все. Но кто бы мог подумать, что это будет так сложно.
"Аш, с тобой все в порядке?" - спросила она, он сегодня вел себя очень странно, что заставило её задуматься, что же не так.
Сделав еще один глубокий вдох, он повернулся к ней и схватил за руку. "Эльза, я..."
"Эльза." - окликнул ее сзади мужчина.
Обернувшись, она удивленно распахнула глаза и ахнула. "Генри?"
Аштон нахмурился и уже собирался спросить её, кто это, когда она бросилась к мужчине и обняла его.
"Боже мой, Генри, я не могу в это поверить." - взволнованно сказала она.
Генри обнял её и улыбнулся: "Я думал, что никогда не смогу найти тебя."
Отстранившись, она спросила: "Что ты здесь делаешь?"
"Я здесь, чтобы забрать тебя с собой, Эльза."
"Я..."
"Только не говори "нет", ты хоть представляешь, как трудно было тебя найти? Я искал тебя повсюду. Ты должна пойти со мной сейчас, в конце концов, мы лучшие друзья, и помнишь, как мы обещали друг другу, что, когда вырастем, будем жить вместе?" - спросил Генри.
"В то время мы были совсем маленькими, а сейчас я...я уже живу с семьей, и они такие милые и любящие."  Эльза никогда не получала столько любви ни от кого, кроме Ли. Они относились к ней как к родной и заботились о ней.
"Послушай, я слышал, что случилось с твоим братом, и я так расстроен, что меня не было рядом, чтобы защитить тебя, но теперь я вернулся. Я могу позаботиться о тебе, в конце концов, мы лучшие друзья, и я думаю, будет лучше, если ты пойдешь со мной." - настаивал Генри.
"Я не знаю..."
Перебив её, он добавил: "Как долго ты планируешь оставаться с незнакомцами и быть для них обузой? Может быть, они хорошие люди, поэтому ничего тебе не говорят, но думают об этом. Но со мной все по-другому, у нас другие отношения." Схватив её за руку, он настаивал: "Пожалуйста, Эльза, пойдем со мной."
Немного подумав, Эльза вздохнула: "Я думаю, ты прав, дай мне секунду."
Бросившись к Аштону, который стоял неподалеку с очень растерянным выражением лица.
Остановившись прямо перед ним, она немного поколебалась и объяснила: "Это Генри, мой лучший друг детства, и он здесь, чтобы забрать меня с собой."
"Забрать тебя?" Аштону каким-то образом удалось спросить. Он все ещё был очень шокирован и сбит с толку всем происходящим.
"Он хочет забрать меня с собой." - добавила она.
Немного помолчав, он спросил: "Так ты уезжаешь?"
Положив руку ему на плечо, она вздохнула: "Я не хочу быть ни для кого обузой и..."
Оборвав её, он резко сказал: "Никто не считает тебя обузой, ты сама это говоришь. Если ты хочешь пойти со своим лучшим другом, то просто уходи, не обрекай нас на это. Ты одна из тех, кто хочет пойти, и мы тебя не отталкиваем."
Медленно отдернув её руку, он добавил: "Веселись, куда бы ты ни пошла." Не дожидаясь ее ответа, он ушел.
"Аштон, я..."
В этот момент Генри подошел к ней и спросил: "Все в порядке?" Когда Эльза ничего не ответила и продолжила смотреть на Аштона, Генри добавил: "Через несколько часов нам нужно успеть на самолет."
Потерев лоб, она вздохнула: "Мне нужно пойти и попрощаться со всеми. Ничего, если я встречу тебя в аэропорту?"
"Хм, хорошо, я подожду тебя."
***
Особняк Ли
Комната Эльзы.
Эльза в оцепенении складывала свою одежду, когда в её комнату ворвались Хулин, Цян и Бекка.
"Мы слышали, что ты уезжаешь?" - огрызнулась Цян.
Взглянув на чемодан, Бекка вздохнула: "Я думаю, то, что мы слышали, правда."
"Боже мой, зачем тебе уезжать?" Простонала Хулин, прежде чем обнять Эльзу.
"Рано или поздно мне пришлось уехать." - ответила Эльза.
Хулин вздохнула и сказала: "Я думала, ты никогда не уедешь после сегодняшнего вечера."
Эльза нахмурилась и спросила: "Почему так?"
Отстранившись, Хулин спросила: "Подожди, Аштон тебе ничего не говорил?"


    Экстра (121)

    Эльза нахмурилась и спросила: "Скажи мне, что?" Когда Хулин промолчала, она добавила: "Что происходит?"
Не зная, что сказать, Хулин посмотрела на Цян и Бекку в поисках помощи, которые тоже размышляли, стоит ли им говорить Эльзе правду или нет.
Глядя на то, как они втроем обмениваются взглядами, Эльза приподняла брови и рявкнула: "Ладно, кто-нибудь объяснит мне, что происходит?"
Подумав пару секунд, Цян вздохнула: "Послушай, я не знаю, должны ли мы тебе это говорить, но я думаю, тебе нужно это знать." Немного помолчав, она добавила: "Аштон любит тебя."
Прижав руку к груди, Эльза в шоке округлила глаза. "Что? Боже мой, с каких это пор?"
"С самого начала." - ответила Бекка.
"И он собирался сделать тебе предложение сегодня вечером, но, поскольку ты уезжаешь и тоже потрясена, я полагаю, он тебе ничего не говорил или, может быть, у него не было возможности тебе что-то сказать." - добавила Хулин.
Присев на край кровати, Эльза поджала губы. "Я...я не знаю, что сказать, я всегда думала, что он никогда не заинтересуется кем-то вроде меня."
"Значит, он тебе тоже нравится?" - взволнованно спросила Цян.
"Я...я не знаю Цян, но чувствую себя потрясающе счастливой, когда он рядом со мной. Что-то просто притягивает меня к нему и заставляет хотеть быть с ним все время. Я всегда отмахивалась от этого чувства, потому что была уверена, что он никогда не заинтересуется мной."  - объяснила Эльза.
Бекка беспомощно покачала головой и нахмурилась: "Ты что, издеваешься надо мной? Совершенно очевидно, что Аш испытывает к тебе глубокие чувства. Разве ты не замечала выражения его лица, когда ты была рядом или когда ты была с ним?"
"Действительно?"
Застонав от разочарования, Хулин огрызнулась: "Даже прислуга в особняке знает, что ты ему нравишься, это так чертовски очевидно."
Прежде чем Эльза успела сказать что-нибудь еще, кто-то постучал в дверь, и они увидели, кто это, Бекка, Хулин и Цян выбежали из комнаты, предоставив им двоим немного уединения.
Засунув руки в карманы, Аштон некоторое время ждал у двери, глядя на нее, прежде чем войти в комнату.
Взглянув на чемодан, который стоял на кровати, он спросил: "Закончила собираться?"
Заправив прядь волос за ухо, она неохотно кивнула. "Да, я почти закончила."
"Это здорово." Немного помолчав, он добавил: "Послушай, прости, что накричал на тебя. Я просто не мог поверить, что ты уже уходишь."
"Все в порядке, все произошло так быстро, что я не смогла все толком объяснить." Некоторое время она молчала, потом объяснила: "Генри тоже друг семьи, и мы выросли вместе, так что..."
Прервав её, он вздохнул: "Все в порядке, тебе не нужно ничего объяснять. Генри - член семьи, поэтому он, очевидно, важнее. Для любого человека совершенно нормально быть с кем-то, кого он знает, а не с совершенно незнакомым человеком."
"Аштон, не говори так, ты же не незнакомец."
Посмотрев на нее, он добавил: "Но я ведь тоже не член семьи, верно?"
Когда Эльза ничего не ответила, он глубоко вздохнул и сказал: "Давай я помогу тебе собрать вещи, а потом отвезу тебя в аэропорт. Это меньшее, что я могу для тебя сделать."
Не дожидаясь её ответа, он начал помогать ей складывать одежду, прежде чем уложить это в чемодан.
Некоторое время она молчала, потом спросила: "Ты ничего не хочешь мне сказать?"
Остановившись на полпути, он немного подумал, прежде чем покачать головой. "Ничего."
***
Стоя у главного входа, Бен обнял Клару сзади и улыбнулся. "Готова увидеть наш дом и семью?"
Клара улыбнулась и кивнула головой. "Я очень взволнована."
Следуя примеру Бена, Сэм тоже обнял Флору сзади, но прежде чем он успел что-либо сказать, она оттолкнула его руку. "Я была здесь Бог знает сколько раз, Сэм."
"Эй, немного пошлых слов и поступков молодоженам не повредят, верно? И неужели ты не можешь просто притвориться удивленной? Я имею в виду, насколько это сложно?" - пожаловался Сэм.
"Ты хочешь, чтобы я притворилась, что никогда не была здесь раньше? Как я могу это сделать? Мы даже занимались сексом в таком количестве мест в этом доме."  - огрызнулась Флора.
"Подожди секунду? Так много мест? Когда и как ты это сделал?" - с любопытством спросил Бен.
Прочистив горло, Сэм ответил: "Помнишь, как тётя Мин и дядя Сингтан отмечали двадцать пятую годовщину свадьбы?"
"Когда вы с Флорой прилетели на следующий день, все поверили?" Когда Сэм кивнул, Бен усмехнулся: "Я так и знал, что у вас обоих ничего хорошего не выйдет."
"Вы что, оба собираетесь вечно стоять здесь с моими невестками?" - закричала Роза.
Не теряя больше времени, Бен и Сэм ворвались в особняк вместе со своими женами.
***
Внутри особняка.
"А вот и вы, мы ждали вас довольно долго." - улыбнулась Мин, прежде чем обнять Клару и Флору.
"Добро пожаловать в нашу семью." - добавила Сингтан.
Цян взволнованно бросилась к ним и крепко обняла Флору и Клару. "Боже мой, у меня теперь три невестки. Поскольку я самая маленькая, все вы должны обожать меня и баловать."
"Да, как будто твой отец недостаточно этого делал."  - усмехнулась Мин.
Обхватив ладонями лицо Клары, Роза улыбнулась: "Официально добро пожаловать в нашу семью, милая. Флора уже любит нас, и я уверена, что ты тоже полюбишь нас."
"Вы что, издеваетесь надо мной? Чего тут не любить? Все такие замечательные, я люблю эту семью." Потрясенно расширив глаза, Флора вздохнула: "Семья напоминает мне, что я не рассказала родителям о своем браке."
"Да, детка, ты должна сказать им побыстрее." - прокомментировал Сэм, но когда Флора удивленно подняла брови, он усмехнулся: "Или, может быть, мне стоит позвонить и сказать им, что я заставил тебя выйти за меня замуж, не поставив их в известность."
Постучав себя по лбу, Флора улыбнулась: "Так лучше."
"Хорошо, вам всем следует разойтись по своим комнатам и привести себя в порядок, обед скоро будет готов."


    Экстра (122)

    Стоя прямо перед дверью своей комнаты, Бен подхватил Клару на руки, заставив ее вскрикнуть от удивления.
Оглянувшись, она хлопнула его по плечу и хихикнула: "Что ты делаешь, Бен? Что, если кто-нибудь увидит нас в таком виде?"
"Что? Неужели я даже не могу понести свою жену? Ты же знаешь, дядя Сингтан обычно носил тётю Мин куда угодно и когда угодно, не заботясь ни о чем другом. Я даже не видел, чтобы папа так часто нес маму." - усмехнулся Бен.
Обвив руками его шею, она улыбнулась: "Большое тебе спасибо за то, что подарил мне настоящую семью."
"Что ж, простой благодарности на словах недостаточно, мне нужно что-то еще."
"Хм, все, что у меня есть, это я." - добавила она.
Поцеловав ее в лоб, Бен улыбнулся: "Для меня этого более чем достаточно, и я никогда не насытюсь тобой."
Клара улыбнулась и уткнулась лицом ему в шею. Все эти годы страданий наконец-то закончились. Она вышла замуж за любовь всей своей жизни и официально стала частью замечательной семьи. Ей не на что было жаловаться и грустить.
"Итак, моя прекрасная жена готова осмотреть свою комнату?" Не дожидаясь ее ответа, он добавил: "Мама также попросила вас с Флорой переделать наши скучные комнаты во что-то, что вы считаете идеальным. Все, что вам нужно сделать, это в общих чертах сказать ответственному лицу, как вы хотите, чтобы выглядела комната, и обо всем позаботятся."
Когда Клара улыбнулась и кивнула, Бен вошел в комнату.
***
Гостиная.
"Что? Ты уходишь?" Не дожидаясь ее ответа, Мин вздохнула: "Почему ты должна уходить? Это важно? Ты не можешь просто остаться?"
Взяв Мин за руку, Эльза сказала: "Я очень благодарна тебе, тётя Мин, ты заботилась обо мне, как настоящая мама. Количество любви и привязанности, которые я получила от всех присутствующих здесь, просто ошеломляет, и я чувствую себя такой счастливой."
"Тогда почему ты уезжаешь? Останься хотя бы до свадьбы. Мы столько всего планировали вместе уже несколько месяцев, ты должна остаться хотя бы до свадьбы." - настаивала Мин.
"Мама права, Эльза, ты должна присутствовать на нашей свадьбе." - добавила Юми.
"Я..."
Прервав Эльзу, Аштон сказал: "Эльзе нужно успеть на вечерний рейс, и кто-нибудь из её семьи должен приехать, чтобы забрать её с собой."
Не имея другого выбора, Мин вздохнула и обняла ее. "Я буду очень скучать по тебе, я правда хотела, чтобы ты осталась с нами."
"Мы все будем скучать по тебе, Эльза, и ты должна поддерживать связь, хорошо?" - настаивала Юми, прежде чем обнять ее.
"Я буду."
"Обед готов." - объявил всем Сингтан.
После того, как все ушли на обед, Аштон вздохнул и рухнул на диван. Чувство потери Эльзы убивало его, и он ничего не мог с этим поделать. Он не хотел насильно удерживать её от ухода, когда она действительно этого хотела. Она и так уже много страдала, и теперь, когда, наконец, все закончилось, он хотел, чтобы она жила так, как ей хочется. Он не хотел становиться между её мечтами и усложнять ей жизнь.
Присев рядом с Ашем, Мин положила руку ему на плечо. "Ты в порядке, Аш?"
"Да, я в порядке."
Погладив его по голове, она сказала: "Пойдем, пообедаем."
***
Вечер
Внутри машины Аштона.
Передавая ей коробку с салфетками, Аштон спросил: "С тобой все в порядке?"
Эльза кивнула головой и ответила: "Я просто не ожидала, что девочки будут такими эмоциональными. Я никогда не думала, что так быстро к ним привяжусь."
Заводя машину, он добавил: "Иногда случаются неожиданные вещи, и мы на самом деле не можем это контролировать. Нам просто нужно позволить этому случиться."
Глядя на него, Эльза поджала губы. Она чувствовала себя очень неловко после того, как девочки рассказали ей о чувствах Аштона к ней, и она не могла перестать думать о том, что произойдет, если он действительно сделает ей предложение, примет ли она его?
***
За пределами аэропорта.
Вся поездка прошла в необычайном молчании. Легкая, радостная атмосфера и все их приятные разговоры растворились в воздухе. Она скучала по обычному Аштону, который всегда заставлял ее смеяться и чувствовать себя особенной.
Постучав пальцами по рулю, он сказал: "Я вынесу чемодан." Не дожидаясь её ответа, он вышел из машины.
Немного подумав, Эльза вышла из машины.
Поставив чемодан на землю, Аштон достал сумку с заднего сиденья. "Это тоже твое."
Забирая у него сумку, она спросила: "Что это?"
"Хм, это твои вещи и сертификаты, которые Элвин позаботился о том, чтобы ты их никогда не нашла."
"Мои сертификаты? Боже мой, я думала, что никогда их больше не увижу." - ахнула Эльза.
"Есть еще несколько вещей, я перешлю их через кого-нибудь после того, как найду их все."  - добавил он.
Положив свою руку на его, Эльза посмотрела на него полными слез глазами. "Большое тебе спасибо, Аш, я такая, какая я есть сейчас, только благодаря тебе. Я понятия не имею, что бы случилось, если бы ты мне не помог."
Убрав руку, он вздохнул: "Все в порядке, ты не обязана меня благодарить. Я поступил так, как считал правильным."
Лаская ее щеки, он добавил: "Ты заслуживаешь самого большого счастья в мире, Эльза, и я желаю тебе всего наилучшего. Я просто хочу, чтобы ты оставалась счастливой, куда бы ты ни отправилась, и если тебе что-нибудь понадобится, без колебаний звони мне. Я всегда буду рядом с тобой, что бы ни случилось."
Помолчав некоторое время, он продолжил: "Всегда помни, что теперь ты не одна, у тебя есть я."
Поджав губы, Эльза вытерла слезы тыльной стороной ладони. Его слова наполнили её сердце теплом и любовью, и чувство, что она никуда не уйдет, становилось все сильнее и сильнее с каждой секундой.
"Можно я тебя обниму?" - спросила она. Она хотела почувствовать его тепло в последний раз перед уходом. Никто не знал, когда они увидятся в следующий раз, и это чувство разбивало ей сердце.
Отступив на шаг, Аштон сказал: "Счастливого полета." И сел в свою машину.


    Экстра (123)

    Парк.
После того как Аштон отвез Эльзу в аэропорт, он заехал в парк, где собирался сделать ей предложение, но так и не решился.
Сидя на их привычной скамейке, он глубоко вздохнул. Он чувствовал себя разбитым, опустошенным и подавленным, как никогда раньше. Мысль о том, что он больше никогда не увидит её, разрывала его на части, и самое худшее было в том, что он ничего не мог с этим поделать.
Он не хотел её удерживать и не желал создавать неловкость между ними.
В этот момент рядом с ним сел Гуан и положил руку на плечо Аштону. "Ты в порядке, друг?"
Аштон пожал плечами и горько усмехнулся: "Я только что потерял самого важного человека в своей жизни. Разве это можно назвать порядком?"
"Цян рассказала мне, что произошло, и попросила проверить, как ты. Я не знал, где тебя искать, пришлось прибегнуть к незаконным методам, чтобы тебя найти." - усмехнулся Гуан.
"А ты что, отслеживал меня?" Когда Гуан кивнул, Аштон вздохнул: "Спасибо, что пришёл, друг, но, наверное, мне нужно побыть одному какое-то время."
После небольшой паузы Гуан спросил: "Почему ты ей ничего не сказал?"
"Сказать что?"
"О своих чувствах и том, как ты безумно в неё влюблён? Может быть, она бы осталась и..."
Аштон перебил его, тяжело вздохнув: "Может быть, но я не люблю 'может быть'. Если бы она чувствовала ко мне то же, что и я к ней, ты думаешь, она бы просто ушла? Ты правда думаешь, что она бы так поступила?"
Сделав паузу, он продолжил: "Я не знаю, почему не смог набраться храбрости признаться ей, но я точно знаю, что не хочу быть тем, кто встанет на пути её мечты. Я хочу, чтобы она жила так, как ей хочется, чтобы она была свободна и наслаждалась каждым моментом."
"А как же ты, Аш? Как насчёт твоих чувств и того, чего хочешь ты? Ты собираешься провести всю жизнь, думая о том, что могло бы случиться, если бы ты признался ей в своих чувствах? Ты хочешь жалеть об этом всю оставшуюся жизнь?" – вспылил Гуан.
Пожав плечами, Аштон покачал головой: "Может быть, и буду, но думаю, как-нибудь справлюсь. Я просто не хотел усложнять ей жизнь. Представь, как она бы растерялась и замешкалась, если бы я признался ей в тот момент, когда она собиралась уехать? Мы все знаем, как она благодарна мне и всем нам. Я просто не хотел, чтобы она чувствовала вину и грусть за то, что разбила мне сердце."
Когда Аштон задохнулся от эмоций, Гуан похлопал его по плечу: "Всё нормально, можешь поплакать."
"Ты никому об этом не расскажешь, да?"
Гуан улыбнулся и покачал головой: "Наш маленький секрет."
Достав носовой платок, Аштон немного всхлипнул и спросил: "Когда у тебя был этот период разлуки с Цян, ты тоже плакал?"
"Если честно, я плакал, когда плакала она. Ну, знаешь, какая разница, что мы мужчины и должны быть сильными? Мы ведь тоже люди и у нас тоже есть чувства. Плакать – это универсальная вещь, это не только для девочек. Так что плачь сколько хочешь." Сделав паузу, Гуан добавил: "Мама говорит, что иногда плач может решить всё. Это облегчает сердце и успокаивает душу."
Посмотрев вверх, Аштон глубоко вздохнул: "Я её потерял, друг. Она хотела меня обнять перед уходом, но я не смог, просто не смог её обнять, потому что боялся, что это меня сломает."
Обняв его, Гуан попытался утешить: "Эй, ты справишься, всё будет хорошо. Дай себе немного времени, и я уверен, что всё наладится. Ты самый рассудительный из нас всех, и я уверен, ты найдёшь выход из этой ситуации."
"Не вижу, чтобы это произошло в ближайшее время."
"Но я уверен, что так будет. У каждой тучи есть серебряная подкладка, помнишь?" Когда Аштон кивнул, Гуан встал и сказал: "Я подожду тебя в машине, оставайся здесь столько, сколько нужно, хорошо? И если захочешь поговорить, помни, что я всегда рядом."
"Спасибо, друг, но ты можешь ехать домой, если хочешь, я останусь здесь ещё немного."
Гуан вздохнул, кивнул и пошёл прочь, но в этот момент зазвонил его телефон.
"Хорошо, скоро буду." – сказал он, повесив трубку.
"Что случилось?" – спросил Аштон.
Немного подумав, Гуан ответил: "Юшень хочет, чтобы мы пришли к нему, это что-то очень важное."
"Что случилось?" – нахмурился Аштон.
"Ну, эээ..." - немного замявшись, Гуан сказал: "Кто-то пытался его убить."
Аштон нахмурился ещё сильнее и вскочил: "Что? Когда? И кто?"
Пожав плечами, Гуан покачал головой: "Нам нужно пойти туда и выяснить."
"Ладно, пойдём."
***
Особняк Ли.
"Я думала, ты вернёшься в субботу, Цзин." – сказала Мин.
Обняв свою будущую тёщу, Цзин ответил: "Я закончил работу раньше, поэтому приехал раньше."
Похлопав его по спине, Мин улыбнулась: "Ты молодец, Юми так по тебе скучала."
"Когда приедут твои родители?" – спросил Сингтан.
"В эти выходные. Они хотели приехать со мной сегодня, но у отца возникло важное дело, и они застряли."
"Юми в своей комнате." – улыбнулась Мин.
Цзин кивнул и поспешил в комнату Юми. Он был в разлуке какое-то время и очень по ней скучал.
"Цзян, всё в порядке, почему бы тебе не отдохнуть? Я скоро вернусь, даже не успеешь заметить." – пыталась убедить Цзяня Миан.
Цзян нахмурился и решительно покачал головой: "Нет, я иду с тобой."
Миан вздохнула и беспомощно покачала головой: "Я..."
"Что здесь происходит?" – спросила Мин.
"Миан нужно поехать в больницу, а она не хочет, чтобы я пошёл с ней." – пожаловался Цзян.
Сверкнув на него глазами, Миан закатила глаза, а затем обратилась к Мин: "Я просто не хочу, чтобы он волновался и хочу, чтобы он отдохнул. Разве это так много?"
Погладив Миан по щеке, Мин рассмеялась: "Цзян – точная копия своего отца, они любят следовать за своими жёнами даже в туалет. Я привыкла к этому, дорогая, и тебе тоже стоит привыкнуть. Нет никакого способа это изменить."


    Экстра (124)

    "Я хожу за тобой в ванную, потому что ты неуклюжая, и есть большая вероятность, что ты поскользнешься и сломаешь себе кости." — защищался Сингтан, объясняя свои бесцеремонные поступки.
Приподняв брови, Мин резко ответила:
"Да брось, у тебя в ванной комнате по всему полу уложен коврик. Даже годовалый ребёнок не смог бы там поскользнуться, как бы ни старался."
"Как можно слепо доверять таким вещам? Дорогая, ты знаешь, у меня проблемы с доверием к неодушевленным предметам... да и к некоторым живым существам тоже." — нахмурился он.
Тыкая ему в грудь пальцем, она сквозь зубы прошипела:
"Наш сын унаследовал все твои бессовестные и странные привычки, но я так рада, что мои две дочери и мой другой сын не переняли этого."
Не дожидаясь его ответа, она направилась в свою комнату.
"Дорогая, подожди…" — крикнул Сингтан и побежал за ней.
Обняв Миан за плечи, Цзян ухмыльнулся:
"Ты это слышала? Это наследственное, так что перестань жаловаться и позволь мне быть рядом с тобой везде.
***
Больница
"Пожалуйста, сэр, вам нужно сначала обработать рану." — настоятельно попросила медсестра.
"Н-нет, со мной всё в порядке. Как моя жена? С ней всё хорошо?" — с тревогой спросил Натан.
"Доктор скоро сообщит нам, так что, пожалуйста, успокойтесь и позвольте обработать вашу рану."
"Что здесь происходит?" — спросила Миан, только что пришедшая вместе с Цзяном.
"Доктор Чжан, он..."
Не дав медсестре договорить, Натан рванул к ним:
"Вы доктор Чжан? Моя жена... она на шестнадцатой неделе беременности. У нас произошла авария, и её доставили в реанимацию..."
"Пожалуйста, успокойтесь, позвольте мне сначала осмотреть её." — успокоила его Миан, повернувшись к медсестре за объяснениями.
Медсестра сжала губы и объяснила:
"Думаю, произошла ошибка, мы должны были вызвать вашу маму, а не вас, доктор Чжан."
Миан тяжело вздохнула и покачала головой:
"Что не так с персоналом этой больницы? Нам и так хватает проблем, а вы добавляете ещё."
Когда медсестра потупила взгляд, Миан добавила:
"Пусть другой доктор пока осмотрит пациентку. Мама задержится, а мы не можем рисковать."
"Но..."
Сложив руки на груди, Миан строго спросила:
"Что ещё?"
"Дело в том, что доктор Гэвин доступен, но он не хочет, чтобы именно этот доктор осматривал его жену." — объяснила медсестра.
Повернувшись к Натану, Миан резко сказала:
"Вы понимаете, что сейчас не время выбирать врача? Ваша жена нуждается в срочной медицинской помощи, и нельзя терять время. С каких это пор мы позволяем пациентам выбирать врачей в экстренных ситуациях?"
"Послушайте, я просто хочу лучшего для своей жены, а я не думаю, что доктор Гэвин — лучший выбор." — ответил Натан, прекрасно понимая, что не позволит этому доктору приблизиться к Ариане. Он был уверен, что Гэвин замешан во всех этих убийствах, хотя у него и не было конкретных доказательств.
"Почему нет? Доктор Гэвин — ваш единственный вариант на данный момент, и..."
Перебивая Миан, Натан резко сказал:
"Я просто не доверяю этому врачу, ладно? Я слышал о нём негативные отзывы и не хочу рисковать."
"Хорошо, я буду там тоже и прослежу, чтобы всё прошло гладко. Это вас устроит?" Когда Натан кивнул, Миан обратилась к медсестре: "Позовите доктора Гэвина."
Положив руку на руку Цзяна, Миан вздохнула:
"Я скоро вернусь, дорогой, почему бы тебе не отдохнуть в моём кабинете?"
"Со мной всё будет в порядке, не волнуйся за меня, дорогая." — успокоил её Цзян.
Когда Миан ушла, Натан снова начал нервно ходить по коридору взад и вперёд. Он был очень обеспокоен за свою жену и их нерожденного ребёнка. Прошло три месяца с тех пор, как они узнали о беременности Арианы, и он не хотел, чтобы ни она, ни их ребёнок оказались рядом с Гэвином, поэтому на следующий день они вернулись в Штаты.
Видя, как Натан переживает, Цзян попытался его успокоить:
"Всё будет хорошо, моя невеста замечательная, я уверен, что она справится с ситуацией."
Натан вздохнул и кивнул:
"Я не должен был привозить её сюда, но вы не представляете, какая она упрямая. Если она решит, что хочет поехать, никакая сила её не остановит."
"Вы впервые в стране S?" — спросил Цзян.
"Я родом из Штатов, но уже бывал в стране S, у меня здесь друзья." Натан проверил карман пальто и раздражённо вздохнул.
"Что случилось?"
"Я потерял телефон, должно быть, оставил его при аварии. Теперь как мне связаться с друзьями?"
Подумав немного, Цзян предложил:
"Возможно, я смогу помочь. У меня есть несколько контактов, которые помогут найти номер вашего друга."
"Правда?" Когда Цзян кивнул, Натан добавил: "Моего друга зовут Се Инхай, и..."
"Подождите, вы друг Инхая?" — спросил Цзян.
Внимательно посмотрев на него, Натан широко раскрыл глаза от удивления:
"Вы Ли Цзян? Теперь понятно, почему вы мне кажетесь знакомым. Приятно наконец встретиться и увидеть вас лично."
"Постойте, так вы тот самый друг Аштона и Инхая из Штатов?" Когда Натан кивнул, Цзян спросил: "Как же произошла эта авария?"
***
Операционная
Натягивая перчатки, Гэвин усмехнулся:
"Значит, это срочная ситуация? А я-то думал, что доктор Чжан захотела лично со мной поговорить."
Не обращая на него внимания, Миан продолжала давать инструкции медсестре. Она сама не понимала, было ли это из-за ненависти Цзяна к Гэвину или из-за того, какое впечатление тот на неё производил, но она не любила находиться рядом с ним. Всё, что он делал или говорил, вызывало у неё раздражение и казалось нелепым.


    Экстра (125)

    "Разве медсестра не сказала вам, что был экстренный случай, когда вы сюда приехали?" — спросила Миан, чувствуя себя странно в его присутствии.
Гэвин усмехнулся и кивнул.
"Ну, медсестра также сказала мне, что пациент специально попросил не вызывать меня в первую очередь, поэтому я решил, что это вы меня вызвали."
"Неважно, хочет ли вас пациент или нет, при экстренном случае как врач вы обязаны явиться." Не дожидаясь его ответа, она направилась к пациентке.
"Как она?" — спросила Миан у медсестры.
"Кроме нескольких царапин, всё в порядке." — ответила медсестра.
"Сестра?" — пробормотал Гэвин, отодвинув медсестру и начав осматривать Адриану.
Миан нахмурилась.
"Сестра? Вы знаете пациентку?"
"Конечно, знаю. Её зовут Адриана, она жена моего брата. Что случилось?" — выкрикнул он.
***
Снаружи.
"Я уже позвонил Инхаю, он скоро приедет." — сказал Цзян.
Натан вздохнул и кивнул.
"Огромное вам спасибо, мистер Ли, я вам очень благодарен."
Похлопав его по плечу, Цзян улыбнулся.
"Всё в порядке, вы тоже много нам помогали." После небольшой паузы он добавил: "Как это произошло?"
"Мы ехали из аэропорта в отель, когда в нашу машину врезалась другая. К счастью, водитель успел направить машину в другую сторону, но мы всё равно врезались в дерево. К счастью, Адриана спала, а я крепко её держал, иначе..." - закрыв глаза, Натан вздохнул. Он даже не хотел думать о том, что могло бы случиться, если бы водитель не среагировал достаточно быстро и если бы его не было рядом, чтобы защитить свою жену и их ещё не родившегося ребёнка.
Цзян нахмурился и собирался что-то сказать, когда из операционной вышла Миан.
"Пациентка стабильна, с ребёнком тоже всё в порядке. Скоро переведём её в палату."
Натан с облегчением вздохнул и поблагодарил Миан.
"Спасибо вам большое, доктор Чжан, я очень вам признателен."
"Благодарите доктора Гэвина, а не меня, он занимался вашей женой и ребёнком."
Натан сжал губы.
"Надеюсь, другой доктор Чжан скоро возьмёт всё под контроль."
"Конечно, я этим займусь."
После того как Натан ушёл, Миан погрузилась в глубокие раздумья, пытаясь понять, каковы отношения между Гэвином и Натаном. Если они действительно братья, как утверждает Гэвин, почему Натан не хотел, чтобы его брат лечил его жену?
"Что случилось, дорогая? Ты выглядишь напряжённой." — поинтересовался Цзян.
Промолчав какое-то время, она спросила:
"Если кто-то из нашей семьи заболеет, кого ты позовёшь на помощь?"
"Тебя или дядю Майка."
"А если кто-то из нашей семьи будет беременна?"
Цзян нахмурился.
"Кто беременен? Юми? Или неужели Цян?"
"Нет, Цзян, это просто гипотетический вопрос." — сказала она, шлёпнув его по руке.
Он с облегчением вздохнул.
"Ну, тогда, конечно, тётю Анну."
"Видишь, именно так поступит каждый, когда возникнет проблема...обратится к кому-то, кого он знает."
"Дорогая, к чему ты ведёшь?" — с любопытством спросил он, не понимая, зачем она вдруг начала задавать гипотетические вопросы.
"Этот человек, который только что ушёл....Я узнала, что он брат доктора Гэвина."
"Но..."
"Да, странно, что он не хочет, чтобы его брат лечил его жену." — перебила она его.
Цзян задумался на мгновение.
"Его зовут Натан Исаак Уэлдон, он друг Инхая и Аштона. Если нужно что-то узнать, можем спросить у них."
Когда Миан кивнула, он добавил:
"Возможно, у них просто семейные разногласия."
"Да, наверное, я просто слишком много думаю."
***
Особняк Ли.
Когда Гуан и Аштон прибыли в особняк, Цян, Хулин и Бекка уже ждали их у входа.
"Что с Юшеном?" — спросил Аштон.
"Он не хочет ни с кем разговаривать, но всё выглядит довольно плохо." — ответила Цян.
"Что же произошло?" — нахмурился Аштон.
После недолгого молчания Бекка сказала:
"Его ограбили три огромные женщины."
"Что?" — в один голос воскликнули все.
"Постой, ты хочешь сказать, что Юшена ограбили три женщины?" Аштон нахмурился ещё сильнее.
Неуклюже прочистив горло, Бекка добавила:
"Три огромные женщины."
"Как такое вообще возможно? Уверен, что он просто решил подшутить над нами." Не верил Аштон, уверенный, что Юшена никак не могли ограбить.
Когда Цян ткнула Гуана в бок и жестом попросила помочь, он потер лоб и неохотно добавил:
"Аш, ты же знаешь, каков Юшень."
"Что ты имеешь в виду?"
Пожав плечами, Гуан продолжил:
"Ну, он как рыба в панировке: снаружи хрустящий, а внутри мягкий. Он может выглядеть суровым, но на самом деле он не такой."
Прежде чем Аштон успел что-то сказать, Хулин вмешалась:
"Он очень расстроен и не хочет никого видеть. Тебе стоит пойти и утешить его."
Он кивнул.
"Ладно, пойдём, Гуан."
"Нет...Гуан." — сделав паузу, Цян добавила: "Мне нужно с ним кое-что обсудить, я пошлю его позже."
"Хорошо, я пойду проверю, как он там."
После того как Аштон ушёл, Гуан нахмурился на трёх женщин, которые не могли сдержать смех.
"Серьёзно? Ограблен? Огромные женщины? Могли бы сказать, что его атаковал акулы или что-то в этом роде." — усмехнулся он.
"Перестань быть таким саркастичным, по крайней мере мы придумали оправдание, в отличие от тебя." — отозвалась Хулин.
"Ты действительно считаешь, что Юшень — это рыба в панировке?" — рассмеялась Бекка.
"Кто это сказал?" — вдруг спросил Юшень, который как раз вернулся домой.
"Гуан считает, что ты как рыба в панировке." — усмехнулась Хулин.
Похлопав Гуана по плечу, Юшень ухмыльнулся:
"Всё нормально, Дженнифер любит рыбу в панировке, так что я не против быть ею. Ладно, что происходит?"
"Долгая история."
"Краткий пересказ, пожалуйста."
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    Сад
Оглядевшись, Аштон нахмурился, когда не увидел Юшена, и пошел дальше, размышляя, куда он мог деться. Всё ещё трудно было поверить, что Юшена ограбили три крупные женщины, но он предпочел довериться тому, что говорили остальные.
"Юшень? Ты здесь?" — крикнул он, направляясь к фонтану. "Ю? Всё в порядке, не нужно стесняться или чувствовать себя неловко, я не буду тебя осуждать."
Простояв там некоторое время и осознав, что Юшена нигде нет, Аштон собирался уходить, когда его остановил чей-то голос.
"Юшена здесь нет, но я здесь. Этого достаточно, чтобы ты остался?"
Тело Аштона застыло, когда он понял, кто это был. Как он мог не узнать этот голос? Он бы узнал его даже среди тысячи людей.
Часть его сознания говорила, что он скучает по ней настолько сильно, что начал слышать её голос, но другая часть надеялась, что это правда. Но как это возможно? Она ведь уехала со своим другом. Как она могла быть здесь, разговаривая с ним?
"Ты сердишься на меня? Ты даже не смотришь на меня?" — с тревогой спросила она.
Преодолевая нервозность, он повернулся и увидел Эльзу, стоящую прямо перед ним. Дыхание сбилось, глаза наполнились слезами. Все те подавленные чувства, что он носил в сердце, рвались наружу.
Посмотрев на неё некоторое время, он спросил:
"Я думал, что ты уехала."
Со слезами, стекающими по щекам, Эльза ответила:
"Я почти уехала."
"Почему же ты не уехала?"
Подходя к нему, она сказала:
"Как я могла уехать, когда ты даже не дал мне прощального объятия?" Вытирая слёзы тыльной стороной руки, она добавила: "Обнимешь меня сейчас?"
Не дождавшись его ответа, она обняла его за талию, уткнулась лицом в его грудь и разрыдалась ещё сильнее.
Не теряя времени, Аштон крепко обнял её в ответ. Он не знал, вернулась ли она ненадолго или навсегда, но ему было важно просто держать её в своих объятиях и не отпускать.
Отстранившись, он вытер её слёзы.
"Не плачь."
"Но ты тоже плачешь." — упрекнула она.
"Просто глаза сильно жгут сегодня." — солгал он.
Шлёпнув его по груди, она сказала:
"А я плачу по-настоящему, потому что так сильно скучала по тебе." Сделав паузу, она добавила: "Я не понимала, насколько ты важен для меня, пока не увидела, как ты уходишь сегодня из аэропорта. Мысль о том, что я больше никогда тебя не увижу, разбила моё сердце, я чувствовала себя слабой и уязвимой. Я не могла уехать, оставив свой мир позади."
Посмотрев на него, она продолжила:
"Ты мой мир, Аштон, и сейчас я не могу представить свою жизнь без твоего присутствия. Я хочу быть с тобой, видеть мир вместе с тобой. Это слишком много для тебя? Тогда почему ты позволил мне уйти? Почему не остановил меня? Что если бы я действительно уехала?" — упрекнула она.
"Я сам не знаю, просто не хотел мешать тебе делать то, что ты действительно хотела. Я хотел, чтобы ты жила так, как тебе нравится."
"А я хочу жить с тобой, хочу, чтобы ты был частью каждой секунды моей жизни. Пообещай мне, что никогда меня не отпустишь, что бы ни случилось."
Поцеловав её в лоб, Аштон кивнул:
"Клянусь, я больше никогда тебя не отпущу." Погладив её по щеке, он добавил: "Я люблю тебя, Эльза."
Обняв его за шею, она пристала на цыпочки и сказала:
"Я тоже тебя люблю." И, не теряя ни минуты, прижалась к его губам.
Стоя у входа, Хулин, Цян и Бекка утирали слезы.
"Это так мило и романтично." — вздохнула одна из них.
"Я так рада за них, наконец-то наш Аш устроился." — добавила Цян.
Достав платок, Гуан протянул его Цян, жестом предлагая не плакать.
Беря платок из его рук, она нарочно задела его мизинец своим и улыбнулась.
"Думаю, они закончили, пора идти внутрь." - сказала Хулин, радостно побежав к новоиспечённой паре.
"Ребята, я так рада за вас." — радостно вскрикнула она, обняв одновременно Эльзу и Аштона.
"Поздравляем!" — дружно прокричали все, осыпая их теплыми объятиями.
"Вы меня подставили." — рассмеялся Аштон.
Цян, Бекка и Хулин ухмылялись и дали Эльзе пятёрку. Когда Эльза приехала в особняк в поисках Аштона с вещами, они всё спланировали и попросили Гуана привезти его сюда.
"Тебе ещё и поцелуй перепал за нашу маленькую интрижку, радуйся." — засмеялся Гуан, похлопав Аштона по спине.
"Это стоит отпраздновать! Пойдёмте развлекаться!" — воскликнул Юшень.
Обняв Эльзу за плечи, Аштон улыбнулся:
"Угощение за наш счёт."
"Пф-ф, ещё бы! Конечно, за ваш. Вы что, хотите, чтобы кто-то из нас платил за ваш великий день?" — подколол его Юшень.
"Ладно, я пойду за своим пальто." — сказала Цян, выбегая из сада, а остальные последовали за ней.
***
Комната Эльзы
"Аш, мы можем сделать это позже."
Аштон энергично покачал головой:
"Нет, мы должны сделать это сейчас."
"Почему ты так торопишься? Я ведь никуда не уезжаю." — засмеялась она.
"Нет, мне не нравится, что все твои вещи ещё упакованы. Я чувствую, будто ты снова уедешь и оставишь меня одного." — пожаловался он, вынимая её одежду из чемодана.
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    Обняв его сзади, Эльза добавила:
"Я никуда не уеду, ладно? Не думай об этом. Я останусь с тобой навсегда."
Сев на край кровати, он посадил её себе на колени и улыбнулся:
"Я хочу, чтобы ты осталась со мной навсегда."
"И останусь." Ласково поглаживая его лицо, она продолжила. "Я не могу больше расставаться с тобой. Я извлекла урок."
Проведя пальцами по её волосам, он спросил:
"А что насчёт твоего лучшего друга?"
"Не переживай за него, я попросила его поехать одному, потому что не хотела оставлять тебя. Потом я просто уехала на такси в особняк, меня встретила Цян и остальные, и ждала тебя в саду."
"Почему не позвонила мне?" — спросил он.
"Я хотела сделать тебе сюрприз."
Лаская её щёки, он улыбнулся:
"Это лучший сюрприз, который я когда-либо получал. И обещаю, что никогда не отпущу тебя и не оставлю одну."
"Я тоже."
***
Комната Цян
Цян вскрикнула от шока, когда кто-то неожиданно обнял её сзади.
Оттолкнув его руку, она положила руки на грудь.
"Ты испугал меня."
Поцеловав её в шею, Гуан сказал:
"Я хотел обнять тебя в саду, но присутствие твоего брата испортило моё влечение."
"Ты боишься Юшена?" — засмеялась она.
"Честно говоря, я боюсь всех твоих братьев, и мне интересно, что они со мной сделают, когда мы им расскажем о нас. Одна мысль о возможных последствиях заставляет меня дрожать."
Развернувшись, она обняла его за талию и рассмеялась:
"Ничего страшного не произойдёт, ладно? Мама уже в курсе и не возражает, так что папа больше не проблема. Если папа не против, то с братьями Цзянем, Юшеном, старшим братом Беном и Сэмом справиться будет легче.
Поцеловав её в лоб, он вздохнул:
"Хотелось бы, чтобы всё было так просто, как ты говоришь, детка."
"Не будем переживать по этому поводу сейчас, ладно? У нас много времени, а впереди большое событие, так что никто не будет особенно обращать внимание на нас. Давай просто проведём время вместе и насладимся жизнью."
***
Следующее утро
Сад
"Я хочу её встретить."
"Кого, дорогая?" — поинтересовался Сингтан.
"Юрин. Я хочу её встретить и узнать, что ей нужно в этот раз." После небольшой паузы она добавила. "Я не могу просто сидеть сложа руки и наблюдать, как она вредила моей семье. Я уже была предана ей дважды, больше этого не будет." Мин не хотела рисковать снова с Юрин. Она не знала, почему та снова пытается разрушить их спокойную жизнь, но была уверена, что Юрин замышляет что-то недоброе.
Обняв её за плечи, он кивнул:
"Я организую встречу, но ты не пойдёшь одна, я пойду с тобой."
Мин вздохнула и кивнула. Хоть она и планировала встретиться с Юрин одна, она знала, что Сингтан не позволит ей встретиться с Юрин без его присутствия.
***
Новый особняк
"Он велел мне это сделать, если я хочу выйти за тебя и жить мирной жизнью в особняке Ли. Это было больше похоже на угрозу, чем на предложение, понимаешь? И я испугался." Когда Юми посмотрела на него с недоумением, Цзин пожал плечами. "Что? Дядя Ли — самый жуткий человек, которого я когда-либо встречал. Его аура заставляет меня каждый раз хотеть в туалет."
"Когда папа принял тебя так тепло, не создав никаких проблем, у меня были сомнения." — добавила она.
"Он также хотел заплатить за дом, но я отказался."
"Ты отказался? Серьёзно?" — удивлённо спросила она.
"Что? Могу же, да?" Когда Юми подняла брови, он вздохнул. "Ладно, мне пришлось умолять его позволить мне заплатить."
Обняв его за талию, она улыбнулась:
"Так мы останемся здесь после свадьбы?"
"Да, дорогая, но нам также нужно будет оставаться у тебя дома хотя бы две недели в месяц." Закидывая прядь волос за её ухо, он добавил. "Твой папа действительно не хочет отпускать своих дочерей."
"Он всегда переживает и волнуется за Цян и меня. Помнишь, как он покупал игрушки для нас с Цян, когда мы были маленькими, а парням просто давал деньги на новые?" — засмеялась она.
"Как я могу забыть? Он играл в кукольный домик с вами, но никогда не играл в мужские игры с нами."
"Эй, папа играл в водные пистолетные битвы с вами." — сказала она.
"Только потому что ты и Цян тоже хотели играть." Сделав паузу, Цзин вздохнул. "Я тоже буду баловать свою дочь, как дядя Сингтан. Я не винил его за то, что он уделяет больше внимания своим дочерям, девушки милые и очаровательные, знаешь ли, и они тоже уезжают однажды после замужества, так что их нужно любить и баловать, как принцесс."
Молчав какое-то время, Юми спросила:
"Цзин, могу я тебя о чём-то спросить?"
"Тебе не нужно спрашивать, прежде чем спросить, дорогая. Ты знаешь, что можешь спросить у меня всё, что хочешь, верно?" Когда Юми кивнула, он поинтересовался. "О чём речь?"
"Ты что-то скрываешь от меня?" Юми всегда знала, что Цзин скрывает от неё много о том, что происходит в его стране. То, как она отходила в сторону, когда он принимал определённые звонки, и как его родители постоянно улетали, были очевидными признаками того, что что-то происходит. Она понимала, почему он не хотел рассказывать ей всё, но, поскольку их свадьба была на носу, Юми не хотела, чтобы они что-то скрывали друг от друга.
Когда Цзин молчал, она вздохнула:
"Слушай, Цзи, я понимаю, что ты не хочешь беспокоить меня, но я должна знать."
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    Прижимая его лицо к себе, она спросила:
"У меня есть право знать все, что происходит в жизни моего мужа, верно?"
Схватив её за руку, он поцеловал её в тыльную сторону и кивнул.
"Да, детка, ты заслуживаешь знать всё, но мы решили не сообщать тебе об этом."
"Почему? И кто все эти «мы»?"
"Наши родители, твои братья и другие люди." Прежде чем она успела что-то сказать, он добавил: "Просто не хотели давать мне лишний стресс, понятно? Но волноваться не стоит, всё под контролем. Но мне нужно знать, Цзин, мне не важно, если это что-то совсем незначительное. Разве ты не думаешь, что знание всего поможет мне чувствовать себя более уверенно и быть более внимательной?" Юми твердо решила узнать всё, что происходит в жизни Цзина.
Сжав её руку, он вздохнул.
"И именно этого я не хочу, Юми. Я не хочу, чтобы ты постоянно была настороженной и переживала. Я хочу, чтобы ты жила свободной жизнью и не волновалась, что что-то может пойти не так."
"Цзи, я лучше всё буду знать и делиться твоими проблемами, чем позволять тебе беспокоиться в одиночку. Цзян рассказывает Миан всё, так разве не можешь сделать то же самое?
Увидев решимость в её глазах, Цзин решил уступить. Он знал Юми слишком хорошо, чтобы понять, что она не отступит и не будет делать то, что он хочет. Хотя она была очень спокойной и уравновешенной, когда она решалась быть упрямой, никто не мог её переубедить.
"Хорошо, но ты должна пообещать, что не будешь беспокоиться." Когда Юми кивнула, он продолжил: "Помнишь, я рассказывал о моём дяде?"
"Тот, кто нападал на тебя?" — спросила она.
Он кивнул и ответил:
"Да, у нас есть предположение, что он вернулся."
Юми нахмурилась и спросила:
"Ты хочешь сказать, что…"
"Да, он пытается создать проблемы, но всё под контролем и..."
Перебив его, она поинтересовалась:
"И насколько ты уверен, что всё под контролем? Не забывай, что он уже пытался напасть на тебя и может сделать это снова."
"Да, я знаю, но смотри, дорогая, раньше у него были возможности, а теперь нет, и даже если кто-то его спас и помогает ему, мы готовы к любым последствиям. Папа решает вопросы там, а мы следим, чтобы здесь ничего не пошло так." — объяснил он самым простым способом.
Лаская его лицо, она вздохнула:
"Если ты говоришь, что всё нормально, то, возможно, беспокоиться не о чём, но всё же, тебе нужно беречь себя, Цзин. Я не могу потерять тебя снова."
Когда Юми вздохнула и прижалась к его груди, он закрыл глаза. Он знал, что она никогда не поверит всему, что он сказал. Как он мог забыть, что она видит его насквозь?
Прежде чем Цзин успел что-то сказать, его телефон завибрировал. Отстранившись, он достал телефон, чтобы посмотреть, кто написал.
"Это сообщение от дяди Сингтана, он хочет, чтобы мы вернулись домой."
Юми нахмурилась и спросила:
"Сейчас? Почему?"
"В сообщении только написано "вернитесь домой." — ответил он, плечами.
***
Особняк Ли
Когда Юми и Цзин прибыли в особняк, отец Се, вместе с Юйфаном и Лин, уже были там.
"Дедушка? Когда ты приехал?" — спросила Юми, обняв его.
"Я получил сообщение от твоего отца, дорогая. В нём говорилось, что это важно, поэтому я сразу приехал с Юйфаном и Лин." — ответил отец Се.
В это время прибыли Цзян и Миан.
"Что здесь происходит? Почему папа сказал, что это срочно? С мамой всё в порядке?" — нетерпеливо спросил Цзян.
"Мы тоже пока не знаем, только получили сообщение от дяди Сингтана и..."
Цзин прервался, когда Сингтан и Мин вошли в особняк.
"Мама, папа...." Юми бросилась к родителям и обеспокоенно спросила: "Что случилось? Вы оба в порядке? Мы получили сообщение от папы и сразу приехали."
"Всё в порядке, детка, мы в порядке." — успокоил Сингтан дочь.
Подойдя к ним, отец Се нахмурился и спросил:
"Что произошло?"
Когда Мин сжала его руку, Сингтан сказал:
"Всё в порядке, дорогая, я с тобой."
Мин глубоко вздохнула и кивнула, прежде чем подойти к отцу.
"Мин, что случилось? Я вижу, что что-то произошло, так что лучше скажи мне всё прямо сейчас." — нахмурился отец Се. Слёзы в глазах Мин и нахмуренное лицо Сингтана говорили о многом, и он хотел узнать, что происходит.
"Я…я встретила Юрин сегодня в больнице." — сказала Мин.
Юйфан нахмурился и вскочил.
"Ты что? Ты её видела? Сестра, как ты могла встретиться с этой женщиной?"
"Больница? Почему ты встретилась с ней в больнице?" — спросил отец Се, хотя Юрин сделала много неподобающего и плохого, она всё ещё была его дочерью, и внезапное упоминание о её пребывании в больнице сильно его обеспокоило.
"Юрин…она…у неё диагностировали рак шейки матки." Сделав паузу, Мин добавила: "Четвёртая стадия."
Закрыв лицо руками, Мин начала всхлипывать.
"Я просто хотела увидеть её и узнать, что ей нужно, но потом мы узнали, что её ночью из гостиницы отвезли в больницу, так что мы поехали туда, чтобы увидеть её и..."
Эта новость была как гром среди ясного неба для отца Се и разбила ему сердце. Хотя он не хотел иметь никакого отношения к своей младшей дочери, он никогда не желал ей зла.


    Экстра (129)

    Собравшись с духом, отец Се спросил:
"Как долго?"
"Её диагностировали рак шейки матки в прошлом году, тогда была третий стадий." — ответил Сингтан, подходя к своей жене.
Молчав какое-то время, он снова спросил:
"А лечение? Она проходит какое-то лечение?"
"Она отказывается от любых видов лечения, Мин тоже пыталась её убедить, но она не хочет." Обняв Мин за талию, добавил Сингтан. "Я также поговорил с её мужем, он сказал, что она совсем не чувствует себя лучше и он устал пытаться уговорить её лечиться."
В этот момент прибыли Сикуань и Вэйвэй.
"Я получила твоё сообщение. Что случилось? Всё в порядке?" — поинтересовалась Сикуань.
Сингтан кивнул.
"Всё в порядке у нас, но я думаю, вам тоже нужно знать об этом."
"О чём речь?" — нахмурился Сикуань.
"Речь о Юрин." — ответила Мин.
Сикуань нахмурил лоб и сжал губы.
"Почему мы снова говорим о ней? Она снова что-то натворила? Сделала что-то плохое с Юми?"
"Дорогой, послушай сначала Мин, дай ей закончить." — попыталась успокоить Сикуаня Вэйвэй. Она знала, что ему не нравится говорить о Юрин, но текущее настроение и выражения лиц явно говорили о важности ситуации.
После того как Сингтан рассказал о болезни Юрин, он продолжил:
"Они уезжают сегодня вечером в Штаты, и Юрин хотела увидеть всех перед отъездом."
"Она сказала мне, что это её последнее желание, и я не могла отказать." — добавила Мин.
Посмотрев на часы, Сингтан сказал:
"Я уже попросил охрану впустить их, они должны вот-вот прибыть."
"Зачем она хочет увидеть кого-то из нас? Разве она уже не натворила всего, что хотела? Разве этого недостаточно?" — ворчал Юйфан.
"Юйфан, не говори так." — пробормотала Лин и жестом попросила его замолчать.
Прежде чем он мог сказать что-то ещё, Юрин вошла в особняк в сопровождении мужчины.
На ней было простое длинное платье цвета слоновой кости и тёмно-коричневая пашмина, накинутая на плечи. Её лицо было бледнее белой простыни, а глаза опухли и были красными.
Смотря на мужчину, стоявшего рядом с ней, Юрин крепче держалась за его руку. Когда он кивнул, она медленно пошла к отцу, в то время как мужчина остался у двери, молча.
Увидев отца, который также смотрел на неё пристальным взглядом, Юрин сжала губы. Со слезами на щеках она еле вымолвила:
"Папа."
Слеза скатилась из уголка глаз отца Се, но он быстро отвёл взгляд.
Задержавшись на мгновение, она продолжила:
"Я знаю, что никто не хотел видеть меня сегодня, но я хотела увидеть вас в последний раз. Я понимаю, что то, что я собираюсь сказать, не имеет значения, но я всё равно хочу это сказать: я прошу прощения. Мне жаль за всё, что я сделала, что причинила вам боль. Я была так ослеплена гневом, завистью, славой и деньгами, что забыла о важности семьи и близких в моей жизни. Я не ожидаю, что кто-то из вас простит меня или примет обратно в семью, я просто хотела сделать это для собственного душевного покоя. Я также понимаю, что не заслуживаю быть здесь с вами, я заслуживаю быть одна."
Подойдя к Юми, Юрин плакала ещё сильнее.
"Из всех людей я больше всего обидела тебя." Обняв Юми, она улыбнулась. "Ты выросла такой красивой и замечательной."
Посмотрев на Цзина, Юрин сказала:
"А ты, наверное, Цзин."
Цзин улыбнулся и кивнул, прежде чем снова взглянуть на Юми, которая стояла с невозмутимым выражением лица.
"Все эти годы я сожалела о многом, что сделала. Я обидела свою семью и всех вокруг, но больше всего я сожалею о том, что оставила тебя. Я не ожидаю ничего от тебя, но можешь сделать мне одолжение?" — спросила Юрин.
Не дождавшись ответа Юми, она продолжила:
"Можешь ли ты назвать меня мамой? Я знаю, что ты не хочешь, но, пожалуйста, просто скажи это, даже если не имеешь в виду."
Сделав глубокий вдох, Юми ответила:
"Я знаю, что ты искренне сожалеешь о своих действиях, и я действительно ценю, что ты вернулась и столкнулась с нами. Я даже желаю тебе скорейшего выздоровления и включу тебя в свои молитвы, но я прошу прощения."
Убрав руки Юрин с её щёк, Юми продолжила:
"Я понимаю твоё сожаление, но тебе не нужно, я не имею никаких претензий и никогда не проклинала тебя или говорила о тебе плохо. Мама — это очень важное слово, и единственная женщина, которая есть и всегда будет моей мамой, это..." указывая на Мин, добавила Юми. "Моя мама, и я не могу просто называть кого-то другой мамой, даже если это не имеет значения."
Опустив голову, Юрин снова начала плакать.
"Я просто хотела услышать, как это звучит, когда ты называешь меня мамой. Мне было бы легче на душе, если бы ты назвала меня своей мамой."
"Мне жаль, но я не могу. Я желаю тебе всего наилучшего и надеюсь, что Бог даст тебе силы бороться с этим." — сказала Юми, не могла сказать ничего больше. Назвать её мамой было неправильно, и она не хотела это делать, даже если не имела в виду.
Утирая слёзы, Юрин улыбнулась.
"Да, я полностью понимаю. Мне жаль, что я поставила тебя в такое неловкое положение, я действительно не хотела, чтобы ты чувствовала себя неловко."
"Всё нормально, мне не трудно." — ответила Юми.


    Экстра (130)

    Особняк Ли.
Сад.
Обняв ее за талию, Цзин спросил: "Ты в порядке?"
Юми вздохнула и кивнула. "Да, я в порядке." Помолчав немного, она добавила: "Я просто чувствую себя странно, потому что совсем ничего не чувствую. Я имею в виду, что она вот-вот умрет, и она хотела, чтобы я сказала ей только одно слово, верно? Но я не сделала этого, потому что это казалось неправильным, Цзин."
Повернувшись к нему, она спросила: "Я ведь тебе больше не нужна, правда?"
"И откуда это взялось?"
"Ну, я только что отказала умирающему человеку, а это очень жестоко и порочно с моей стороны, и, в довершение всего, я даже не чувствую себя виноватой. Разве это не достаточная причина, чтобы больше не хотеть меня?"
Поцеловав ее в лоб, он улыбнулся: "Я хотел тебя так сильно, Юми, и, честно говоря, ты выглядела такой сексуальной, когда отказала ей."
Хлопнув его по груди, она усмехнулась: "Прекрати..."
"Нет, серьезно, это было круто."
Поправляя его воротник, она добавила: "Я просто не хотела называть ни одну женщину своей мамой, знаешь, может быть, когда-то она и была моей матерью, но больше ею не является, я даже не помню ее прикосновений. С того момента, как я открыла глаза, я увидела двух людей, которые безмерно любили меня и заботились обо мне, как будто я была частью их жизни. Как я могу жалеть кого-то, кого я даже не помню? Ладно, может быть, она какое-то время и носила меня в своем чреве, но этого ведь недостаточно, верно?"
"Дорогая, в этом я с тобой согласна."
Как раз в этот момент появилась Мин и спросила: "Можно мне взять мою дочь на время?"
"Мам, тебе не нужно ни у кого меня одалживать, я всегда твоя." - усмехнулась Юми, прежде чем высвободиться из объятий Цзин.
После того, как Цзин ушел, Юми обняла Мин. "О чем ты хочешь поговорить, мама?"
"Давай сядем на скамейку и поговорим."
Юми улыбнулась и кивнула головой, прежде чем подойти к скамейке.
"Знаешь, милая, до того, как твоя бабушка, то есть моя мама, ушла от нас, все было так хорошо, и мы были счастливой семьей, но после того, как она ушла от нас, все изменилось. Хотя отец очень хорошо со всем справлялся, но есть предел возможностям мужчины. Поэтому, чтобы уменьшить его давление, я начала заботиться о Юйфане и Юрин."
Помолчав немного, Мин добавила: "Я не знаю, когда и как Юрин начала ненавидеть меня, и все просто начало разваливаться."
Положив свою руку на ее, Юми сказала: "Если ты винишь себя во всем, что случилось, то ты ошибаешься, мама, это была не твоя вина. Ты старалась изо всех сил, ты не можешь отвечать ни за чьи поступки, и ты научила меня этому, помнишь?"
Мин улыбнулась и кивнула головой. "Я знаю, дорогая, я ни в чем тебя не виню, потому что если бы не те события, я бы никогда не встретила твоего отца."
"Милая, ты знаешь, когда я впервые увидела тебя в больнице, ты была такой крошечной и очаровательной. Сингтан на самом деле любил тебя и играл с тобой больше, чем с Цзяном, потому что всегда хотел дочку."
Обхватив ладонями ее лицо, Мин продолжила: "Может быть, я и не лелеяла тебя в течение девяти месяцев в своем чреве, Юми, но с тех пор, как я увидела тебя, и в течение последних двадцати шести лет, я лелеяла тебя в своем сердце. Может, я и не твоя биологическая мать, но я люблю тебя больше всего на свете, и твой отец тоже."
"Я знаю, мама, и тебе не обязательно говорить мне об этом, потому что я и так знаю. Меня не волнует генетика, ДНК и все такое дерьмо, ладно? Я есть и навсегда останусь вашей дочерью, Ли Сингтана, и дочерью Се Мин." - улыбнулась Юми.
Обняв ее, Мин сказала: "Мы с твоим папой так гордимся тобой, милая."
"Посмотрите, как вы обнимаетесь без меня." - нахмурился Сингтан.
"Я на сто процентов уверена, что отец ревнует, потому что я обнимаю тебя прямо сейчас." - прошептала Юми.
Отстранившись, она повернулась к Сингтану и спросила: "Папа, гипотетический вопрос: кого ты любишь больше, маму или меня?"
Не задумываясь ни на наносекунду, Сингтан ответил: "Конечно, твоя мама, милая, потому что, если бы я не любил ее, как бы вы все сочли за честь быть нашими детьми?"
Юми усмехнулась и кивнула головой: "Что ж, твой ответ очень справедлив."
***
Корпорация Урекон
Офис Эндрю
Нетерпеливо расхаживая взад-вперед, Эндрю то и дело поглядывал на часы и на дверь одновременно.
Массируя лоб, Майкл нахмурился: "Может, ты уже прекратишь? У меня от тебя голова идет кругом."
"Я не понимаю, почему она до сих пор не пришла? Разве она не должна была сегодня забрать свой чек?" После инцидента Линьян порвала с ним все отношения и вообще отказалась с ним встречаться. Она даже не отвечала на его звонки и сообщения, и все рушилось.
"Почему ты думаешь, что она придет? Я так не думаю, потому что она Ян Линьян."
"Что ты имеешь в виду?"
Майкл вздохнул и объяснил: "Послушай, она не похожа на человека, который хотел бы, чтобы его каким-либо образом связывали с тобой."
"Ну, я думаю, она придет, потому что..."
Когда он остановился на полпути, Майкл добавил: "Даже ты знаешь, что она этого не сделает, но ты просто надеешься, что она это сделает."
В этот момент в комнату вошел сотрудник и сообщил: "Босс, кто-то пришел забрать чек от имени госпожи Ян Линьян."
Эндрю нахмурился и рявкнул: "Скажите ей, что я отдам чек только госпоже Ян."
Сотрудник немного поколебался и сказал: "Хм, она даже сказала, что, если вы откажетесь выдать чек, госпожа Ян попросила вас оставить его себе."
Сжав руку в кулак, Эндрю собирался что-то сказать, когда Майкл взял конверт со стола и передал его сотруднице. "Передайте это ей и попросите ее поблагодарить госпожу Ян от нашего имени."
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    После того как сотрудник вышел, Эндрю мрачно плюхнулся в своё кресло.
"Как она могла не прийти за чеком? Мы же работали вместе, разве не правильно, что она должна была прийти лично и завершить сделку?"
Доставая бутылку виски из нижнего ящика стола, он добавил:
"Значит, она больше никогда меня не увидит? Она просто бросит всё, что у нас было? Значит, она хочет, чтобы мы просто забыли о чувствах, которые мы друг к другу испытываем? Она хочет, чтобы я полностью забыл единственную женщину, которую я когда-либо любил?"
Откинув крышку бутылки, Эндрю начал пить виски прямо из бутылки. Только он знал, как тяжело было ему в последние дни. Чем больше он пытался забыть её, тем сильнее по ней скучал, и когда он думал о ней, чувство потери охватывало его сердце, заставляя его чувствовать себя ужасно.
Он продолжал надеяться, что у него появится шанс увидеть её и поговорить с ней, когда она приедет за чеком, но когда эта надежда разбилась вдребезги, он снова почувствовал себя беспомощным и разбитым.
Майкл вздохнул и выхватил бутылку из его рук.
"Хватит мучить свою печень. Твоё сердце уже в бедственном состоянии."
Закрывая бутылку, он спросил:
"Ты думаешь, что пить — это решение проблемы? Это только усугубит её, Эндрю."
"Что ещё я могу сделать? Две самые важные женщины в моей жизни не хотят, чтобы я был частью их жизни. На самом деле, они даже не хотят видеть меня и говорить со мной. Как мне реагировать?"
"Так почему ты думаешь, что пить — единственный вариант? Тебе нужно всё исправить, Эндрю, нужно принять решение сегодня." — продолжил Майкл. "Ты хочешь всё исправить или поддержать крайне неразумного человека?
"Я…"
"Послушай меня сначала. Я немного изучил человека, которого Пулос прячет в своём поместье. Его зовут Лоуренс, он второй дядя Мо Цзиня. Это очень неуравновешенный человек, которого семья Мо изгнала после того, как он напал на отца Цзиня несколько лет назад. С тех пор Цзин пытался его устранить, и почти достиг цели, но Пулос спас этого человека и привёз его сюда.
Эндрю нахмурился и спросил:
"Почему Пулос его спас? Они знают друг друга?"
"Я не знаю, но некоторые наши люди уже работают над этим." Положив руку на плечо Эндрю, Майкл добавил. "Послушай, друг, мы лучшие друзья уже больше двадцати лет, и у тебя есть доверие ко мне. Лоуренс пытается использовать Пулоса, чтобы вернуться к Мо, особенно к Цзиню, а Пулос использует тебя, потому что знает, что ты никогда не пойдёшь против него, несмотря ни на что. Он использовал тебя столько лет, но сейчас самое время остановиться, друг."
После недолгого молчания Эндрю спросил:
"Что мне делать?"
"Пришло время выбирать между правильным и неправильным. Между людьми, которые тебе дороги, и теми, кто не заслуживает твоей преданности. Помни, Эндрю, без тебя Пулос ничто, а без него Лоуренс тоже ничто." Пауза. "Какое бы решение ты ни принял, я всегда буду поддерживать тебя. Ты можешь потерять всех и всё, но меня ты никогда не потеряешь."
Обняв Майкла, Эндрю глубоко вздохнул.
"Спасибо, друг, не знаю, что бы я без тебя делал."
Похлопав его по спине, Майкл сказал:
"Подумай об этом и дай мне знать."
После длительного молчания Эндрю вздохнул.
"Назначь встречу с ними сегодня вечером, давай закончим с этим раз и навсегда."
***
Квартира Ляна
"Мне нужно уходить на работу." — засмеялась Кэти.
Сжав её в объятиях, он притянул её к себе.
"Нет, не уходи."
Повернувшись к нему, она усмехнулась:
"Не помню, чтобы ты раньше был таким привязчивым."
Лян обиделся и пожаловался:
"Потому что я…"
Она перебила его:
"А, да, потому что ты думал, что у меня есть какой-то тайный возлюбленный."
Щёгольнув её за щёчки, он вздохнул:
"Ты никогда не перестанешь дразнить меня, да?"
"Как я могу забыть этот бесценный вид твоего лица?" — рассмеялась Кэти.
***
Воспоминание
Три месяца назад.
Аэропорт страны S.
"Лян, что случилось? Ты выглядишь очень взволнованным." — спросила Кэти. Они прибыли в аэропорт полчаса назад и ждали рейс. Лян был необычайно молчалив и выглядел немного сердитым.
"Ничего." — ответил он.
Как можно быть спокойным, когда женщина, которую он любит, ведёт его к своему так называемого тайного возлюбленного?
"Смотри, я знаю, что эта поездка немного спонтанная, но я действительно хочу, чтобы ты встретил самого важного человека в моей жизни и…"
Он прервал её:
"Ладно, я еду с тобой, но можешь перестать так восхвалять этого особенного кого-то? Это очень раздражает."
Кэти подняла брови и спросила:
"И в чём именно это раздражает?"
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    Поднявшись, он схватил своё пальто и сумку с одеждой и другими вещами.
"Пойдём." — сказал он.
Она взяла его за руку и остановила.
"Что ты имеешь в виду?"
"Забудь, не хочу об этом говорить."
"Но я хочу, и не отпущу тебя, пока мы не обсудим это." — резко ответила Кэти. Она не знала, о чём он говорит, но у неё было чувство, что что-то здесь не так.
Сделав глубокий вдох, Лян сказал:
"Хорошо, я никогда не думал, что скажу это в аэропорту, но у меня нет другого выбора. Я люблю тебя, Кэти, я люблю тебя очень сильно, но мысль о том, что у тебя уже есть другой мужчина в жизни, убивает меня. Я знаю, что тебе это не хочется слышать, и понимаю, что ты почти готова меня отвергнуть, но я всё равно хочу сказать тебе, что я чувствую."
Когда Кэти ничего не ответила, он вздохнул:
"Я знаю, что это странно, всё сейчас выглядит странно. Мне надо идти." Но, прежде чем он успел сделать шаг, она снова схватила его за руку.
"Ты никуда не пойдёшь, ты пойдёшь со мной." — сказала она, таща его к терминалам.
"Что? Ты хочешь, чтобы я пришёл с тобой, несмотря на то что у меня есть чувства к тебе?"  Когда она кивнула, он нахмурился. "Ты хочешь, чтобы я встретился с твоим парнем?"
Сжав губы, она кивнула.
"Ну, я уже сказала этому человеку, что ты придёшь, так что ты обязан прийти, иначе это будет очень грубо."
"Но как ты ожидаешь, что я спокойно встречу твоего парня? Я понимаю, что я тебе не нравлюсь, но хотя бы учти мои чувства. Как я могу спокойно встретиться с потенциальным соперником, который уже контролирует ситуацию? Разве я не окажусь на посмешище и не подвергнусь унижению?"
"Так ты хочешь, чтобы я путешествовала одна? А вдруг я потеряюсь?" — спросила она.
Он вздохнул и беспомощно покачал головой.
"Ты всегда путешествуешь одна."
"Но сегодня всё иначе, ты бросаешь меня и сознательно оставляешь одну. А если я потеряюсь или исчезну по пути? Как ты сможешь себе это простить, Лян?"
Он нахмурился и резко сказал:
"Ладно, я пойду, но прекрати говорить ерунду."
Погладив его по голове, она улыбнулась:
"Молодец, пойдём."
Беспомощно покачав головой, он вздохнул:
"Ладно, но не вини меня, если я ударю его по лицу или, что хуже."
***
Страна S.
Возле больницы
"Почему ты привела меня сюда?" — спросил Лян.
Схватив его за руку, она потянула его в сторону больницы.
"Ты задаёшь слишком много вопросов."
"Потому что ты не отвечаешь ни на один из них." — возразил Лян. Он задавал множество вопросов на протяжении всего полёта и по дороге в больницу, но Кэти игнорировала их.
"Так он врач?" — снова задал вопрос Лян, который остался без ответа.
Остановившись перед регистратурой, она спросила:
"Доктор Уильям в своём кабинете?"
"Уильям." — насмешливо пробормотал Лян, пока Кэти тянула его дальше. Ему было непонятно, что она пытается сделать. Принуждать человека, который только что признался в своих чувствах, встретиться с её парнем, казалось ему безумием.
"Эй, остановись." Он схватил её за плечи и спросил. "Ты действительно хочешь, чтобы я встретился с ним?"
Когда она кивнула, он добавил:
"Слушай, Кэти, я обычно довольно смелый человек, но это пугает меня, понятно? Я не могу это сделать, я просто не могу. Я не хочу видеть твоего парня ни при каких обстоятельствах."
"Слушай..."
Не дождавшись ответа, он начал паниковать.
"Ты не представляешь, как я тебя люблю, Кэти, и вся эта ситуация доводит меня до сумасшествия. Как я могу спокойно видеть человека, у которого есть шанс сделать тебя своей женой?" Схватив её за руку, он добавил. "Я хочу жениться на тебе и иметь с тобой двоих детей, но я не могу, потому что ты встречаешься с кем-то другим. Я чувствую себя беспомощным, не могу даже представить, как кто-то уводит тебя от меня, и это происходит на самом деле. Я..."
Лян остановился, когда Кэти встала на носочки и прижалась губами к его губам, но прежде чем он смог что-то сделать, она отстранилась и засмеялась.
"Я никогда не думала, что однажды увижу мистера Яна в панике, как подростка."
Прикоснувшись к губам, он спросил в недоумении:
"Ты только что поцеловала меня?"
Закатив глаза, она взяла его за руку и вошла в кабинет.
***
В кабинете
Лян, который всё ещё был под впечатлением от поцелуя и в полном шоке, расширил глаза, увидев средних лет врача, который что-то читал.
"Доктор Уильям." — с улыбкой приветствовала его Кэти.
"Я ждал вас, просматривая отчёт о вашей матери." Сняв очки, он спросил. "Вижу, вы привели своего парня."
Слово "своего парня" заставило сердце Ляна пропустить несколько ударов, и он почувствовал, как ноги стали слабыми. Не то чтобы он жаловался, но он удивлялся, как он вдруг стал парнем. Разве он не ругал свою судьбу несколько минут назад?
Сняв очки, доктор Уильям улыбнулся.
"Дора будет так счастлива увидеть вас с кем-то. Почему бы вам не пойти к ней в палату, а я скоро присоединюсь к вам."
"Хорошо, мы будем ждать вас наверху."
***
За пределами больничной палаты
"Кэти, что происходит? Я…я не понимаю." — спросил Лян, который не знал, что происходит, и его мучило любопытство. Разве он не должен был встретиться с её парнем и потом стыдиться? Но вдруг ситуация приняла романтический поворот.
Обняв его за шею, она ответила:
"Разве я не говорила, что хочу, чтобы ты встретил кого-то особенного?"
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    Когда Лян кивнул, она добавила: "Хорошо, тогда мы так и сделаем, можем ли мы, пожалуйста, поговорить об этом позже? Я действительно хочу, чтобы ты сначал встретился с ней, и она тоже очень рада познакомиться с тобой."
"Значит, у тебя нет романтических отношений с мужчиной?" Когда она покачала головой, он добавил: "Значит, теперь мяч полностью на моей стороне?"
Положив руку на талию, она приподняла брови: "Ян Лян, ты называешь меня мячом? Ты думаешь, что я толстая?"
Он удивленно вытаращил глаза и спросил: "Что? Когда это я назвал тебя толстым?"
"Ты только что назвал меня мячом."
Пожав плечами, он попытался оправдаться. "Ну, я не думаю, что мяч толстый, я думаю, что это мило."
Ткнув его в грудь, она нахмурилась: "Мы поговорим об этом позже, но даже не думай, что ты избежишь всей этой истории с мячом."
"О Боже, ты и так страшная девушка." - усмехнулся он, прежде чем обнять ее. "Пойдем, познакомимся с твоей мамой."
***
Внутри палаты.
Когда они вошли в палату, Лян увидел женщину, спящую на больничной койке. Она выглядела очень слабой и бледной, было ясно, что она больна.
Переплетя свои руки с его, она улыбнулась: "Лян, я хотела бы познакомить тебя с моей мамой, Дорой."
"Значит, ты приезжаешь сюда повидаться со своей мамой каждые выходные?" - спросил он.
Она кивнула и улыбнулась: "Да, я возвращаюсь сюда только ради нее." Прежде чем он успел что-либо сказать, она добавила: "Она сейчас просто отдыхает."
В этот момент женщина медленно открыла глаза и быстро встала. "Кэти, ты здесь." Посмотрев на Ляна, Дора улыбнулась, "Твой друг такой красивый."
Кэти усмехнулась и обняла маму. "Мы не хотели мешать твоему сну, мама, тебе нужно еще немного отдохнуть."
"Ах, я сплю почти весь день, эти люди даже не отпускают меня гулять одну. Забудь обо мне и сначала представь своего друга."  - взволнованно сказала Дора.
"Мама, это Лян, мой парень."
Дора ахнула и прижала руку к груди. "Я уже представляю, какими красивыми будут мои внуки."
Кэти в шоке округлила глаза и выпалила: "Мам..."
Прервав Кэти, Дора хихикнула: "Что? Наконец-то ты привела кого-то домой, ну, не совсем домой, но я остаюсь здесь, так что это мой дом, верно? В любом случае, он твой первый мужчина, и я уверена, что у тебя к нему очень серьезные чувства."
Беспомощно покачав головой, Кэти вздохнула. Она знала, что ее мама была очень счастлива или, скорее, чрезмерно взволнована, увидев Ляна, но все, что она говорила, было смущающим.
Шагнув вперед, Лян улыбнулся: "Приятно познакомиться с вами."
"Я тоже рада познакомиться с тобой, но почему вы не пришли ко мне раньше?" Дора пожаловалась.
"Ну, я бы так и сделала, но Кэти никогда не говорила мне, что у нее такая красивая мама." Наклонившись к ней, он прошептал: "Может быть, она была напугана."
Хлопнув его по плечу, Дора хихикнула: "О, пожалуйста, ты такой милый."
Вмешавшись, Кэти надула щеки. "Эй, прекрати флиртовать с моей мамой."
"Она просто ревнует." - прошептала в ответ Дора.
Видя, как они смеются и разговаривают друг с другом, Кэти почувствовала удовлетворение в своем сердце. После стольких лет страданий здоровье ее матери ухудшилось до такой степени, что некоторые врачи уже отказались от нее. Но после того, как доктор Уильям занялся лечением ее матери, ситуация изменилась к лучшему. Сейчас Дора медленно выздоравливала и чувствовала себя намного лучше.
***
Настоящее
Квартира Ляна.
Прижимаясь ближе, Кэти вздохнула: "Я бы хотела навсегда остаться с тобой."
Поцеловав ее в макушку, он сказал: "Ты же знаешь, что мы можем так и остаться, я имею в виду, проводить больше времени вместе, если будем жить вместе."
Положив подбородок ему на грудь, она спросила: "Разве я не рассказывала тебе о своих вредных привычках?"
"Ну, знаешь, у всех нас есть дурные привычки, так что в этом нет ничего нового, и мама хочет, чтобы ты пришла завтра на обед."
Вставая, Кэти нервно спросила: "Ты уже рассказал о нас своей маме? Что она сказала?"
"Что? Ты нервничаешь?" Обхватив ладонями ее лицо, Лян добавил: "Послушай, детка, во-первых, мама очень рада, что у меня наконец-то появилась девушка, поэтому, если она начнет говорить о нашем браке или детях, пожалуйста, не обращай на нее внимания."
Некоторое время она молчала, потом спросила: "Значит, она меня не ненавидит?"
"Ты что, издеваешься? Кто может тебя ненавидеть, Кэт? Ты такая милая, и я уверен, что ты уже нравишься маме." В этот момент зазвонил его телефон.
После телефонного разговора он вздохнул: "Мне нужно идти, у меня важная встреча, но я скоро вернусь, и тогда мы все обсудим, хорошо?"
"Хорошо, но подожди, что мне надеть завтра?" - спросила Кэти. Она впервые встречалась с семьей Ляна и хотела выглядеть достаточно прилично, чтобы понравиться им.
"Надевай что угодно, ты прекрасно выглядишь во всем."
***
Особняк Ли
"Почему ты уходишь именно сейчас, когда у нас такое напряженное время?" - пожаловалась Миан.
Оставляя нежные поцелуи на ее лице, Цзян вздохнул: "Очень срочная встреча, детка, ты же знаешь, я бы никогда не оставил тебя, если бы этого можно было избежать, верно?"
Поправляя его галстук, она сказала: "Да, я знаю, но все равно, этот телефонный звонок был таким неприятным."
"Ты имеешь в виду, что у него были проблемы с часами?" - усмехнулся он.
"Да, что-то в этом роде, но, что ж, свадьба через десять дней, и мы начинаем подготовку уже сегодня."
Обняв ее за талию, он улыбнулся: "Не могу дождаться, когда смогу официально назвать тебя своей женой."
Оттолкнув его, она усмехнулась: "Уходи, пока я не решила никуда тебя не отпускать, мистер Ли."
Схватив пальто, он сказал: "Я скоро вернусь, хорошо?"
Когда Миан кивнула, Цзян вздохнул и пробормотал: "Я убью этого человека." Прежде чем уйти.
***
База Ли
"Это серьезно? Вы, ребята, позвонили мне час назад и сказали приехать прямо сейчас? Вы хоть представляете, что мы с Кэти обсуждали?" Не дожидаясь их ответа. Лян резко ответил: "Я просил ее переехать ко мне."
"Мне очень жаль, чувак, я был с Юми, и мне тоже было очень неудобно, когда мне позвонили."  - добавил Цзин.
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    В офисе
Лян вздохнул и беспомощно покачал головой.
"Где Цзян? Он уже едет?"
"Как это где? Он обязан прийти, у него нет выбора." — ответил Цзин.
"О чём вообще эта встреча? Я пытался узнать у Гуана, но он, похоже, спешит." — сообщил Лян.
Цзин пожал плечами и сказал:
"Я тоже звонил ему, но он, кажется, занимался физкультурой или чем-то подобным."
В это время прибыли Аштон и Инхай.
"Извините за опоздание, мы были заняты, когда получили звонок от Гуана." — сказал Аштон.
"Гуан с вами не был?" — спросил Лян.
Аштон покачал головой.
"Нет, мы звали его, но он отказался, сказав, что у него есть дела."
Лян, положив руку на пояс, скрипнул зубами.
"Отлично, тот, кто всех зовёт, до сих пор не пришёл. И где, чёрт возьми, Цзян?"
"Успокойся, что ты так разгорячился?" — спросил Цзян, входя в кабинет.
Лян взглянул на часы и ещё больше нахмурился.
"Почему ты опаздываешь?"
"Похоже, брат Лян в очень плохом настроении." — шёпотом заметил Инхай.
Аштон рассмеялся и кивнул.
"Думаю, у него был конфликт с сестрой Кэти."
"Лян, успокойся, встреча даже не началась." — грубо сказал Цзян.
В этот момент в кабинет влетел Гуан.
"Прошу прощения, я опоздал."
Увидев его состояние, Цзин нахмурился.
"Гуан, что случилось? Где ты был? И смотри, как ты одет, почему всё такое грязное?"
Гуан поправил воротник и, немного колеблясь, начал объяснять:
"Мне пришлось быстро принять душ, так что…"
"Ты принял душ?" — спросил Инхай, приподняв брови. Когда Гуан кивнул, он продолжил. "На твоей шее след от помады...ой."
Инхай поморщился от боли, когда Аштон ущипнул его за бок.
"Какого чёрта ты несёшь? Это родимое пятно Гуана, идиот." — рявкнул Аштон, сверкая на него глазами.
Инхай нахмурился и хотел что-то сказать, но Аштон жестом остановил его.
Гуан, неловко поправляя рубашку и воротник, прочистил горло и попытался изменить тему.
"Мне позвонил Майкл Кларк, Эндрю Мартин Гопез хочет встретиться со всеми нами."
Цзян приподнял брови.
"Эндрю хочет нас видеть?"
"Разве он не отказывался от встречи пару недель назад? Что ему теперь нужно?" — поинтересовался Цзин.
Лян, скрипя зубами, ударил рукой по столу.
"Чёрт возьми, как я его ненавижу."
"Я тоже хотел отказаться, но Майкл звучал немного отчаянно. Я подумал, что это что-то важное, поэтому назначил время и позвал всех." — объяснил Гуан.
"Возможно, это что-то важное. Давайте подождём их." — сказал Цзян. Он знал, что Эндрю никогда не стал бы инициировать встречу без веской причины.
Цзин, обращаясь к Ляну, который продолжал ворчать, закатил глаза.
"Что с тобой? Почему ты такой раздражённый?"
Лян, скрипя зубами, ответил:
"Я всё равно ненавижу этого парня. Я могу терпеть Майкла, но Эндрю — никогда."
"Эндрю? Не говори мне, что мы пришли на встречу с Эндрю и Майклом." — нахмурился Хуан.
Цзян кивнул.
"Да, мы пришли. Они хотят обсудить что-то важное."
Сев рядом с Цзинем, Хуан спросил:
"Что он хочет?"
"Мы не знаем." — ответил Гуан.
"Подождите минутку." — после паузы, спросил Аштон. "Вы уже знакомы с Эндрю Мартином Гопезом?"
Цзин кивнул.
"Мы учились вместе в школе и в колледже."
"Значит, вы друзья?" — спросил Инхай.
Хуан кивнул.
"Да."
"Нет, мы не друзья." — резко ответил Лян.
В это время в комнату вошёл охранник и сообщил:
"Кто-то пришёл к вам, босс."
"Приведите их." — распорядился Цзян.
Оповиснув на диване, Инхай наклонился к Аштону и спросил:
"Так ты собираешься мне рассказать или мне надо будет спрашивать?"
"О чём ты?" — удивился Аштон.
"Мужик, на шее Гуана был след от помады, и я уверен, что это не родимое пятно."
"Ты уверен, что это не так? Я думаю, что у Гуана довольно яркое тело." — объяснил Аштон.
Приподняв брови, Инхай сказал:
"Хорошо, я не знал, что мы уже начали скрывать друг от друга секреты."
Аштон вздохнул и беспомощно покачал головой.
"Об этом поговорим позже."
Инхай был готов что-то сказать, когда в комнату вошли Майкл и Эндрю.
***
В больнице
"Давай, дорогая, тебе нужно это доесть." — настаивал Натан.
Адриана вздохнула и энергично покачала головой.
"Я так сыта, Натан, я не могу есть или пить больше ничего."
"Но доктор сказал, что тебе нужно есть здоровую пищу, чтобы восстановиться быстрее. Заканчивай это для малыша, пожалуйста."
"Ладно." — сказала она, закончив всю порцию.
В это время в комнату вошли Миан и Анна.
"Господин Натан, это доктор Чжан. Она будет заниматься Адрианой с сегодняшнего дня."
"Я так рад, что вы здесь, доктор Чжан. Я с нетерпением ждал вашего прихода." — радостно встретил Натан Анну. Он не собирался допускать Гэвина к своей жене, поэтому специально запросил, чтобы Анна взяла её под своё наблюдение.
Анна улыбнулась и сказала:
"Мне тоже приятно. Почему бы вам не выйти ненадолго, чтобы я могла осмотреть её?"
Натан кивнул и вышел из комнаты.
После этого Миан поспешила за ним.
***
На улице
"Натан, подожди." — закричала Миан, догоняя его.
"Доктор Чжан, всё в порядке?" — спросил он.
Она кивнула и ответила:
"Да, но я хочу вас о чём-то спросить."
"Хорошо, спрашивайте."
"Почему вы не хотите, чтобы доктор Гэвин лечил вашу жену?" — осведомилась она.
Отворачиваясь, он ответил:
"Мне это некомфортно."
"То есть вам некомфортно, чтобы ваш брат лечил вашу жену?" — удивлённо спросила она.


    Экстра (135)

    Натянув губы, Натан нахмурился и сказал:
"У меня есть свои причины."
"Я врач, и когда кто-то из моей семьи болеет или возникают медицинские проблемы, первым человеком, к которому они обращаются, являюсь я. То же самое касается моих родителей. Почему вы отказываетесь позволить своему брату лечить вашу жену, даже когда это экстренная ситуация?" Миан была уверена, что между Натаном и его братом что-то не так.
"Вы пытаетесь сказать, что как муж, я не имею права заботиться о наилучших интересах своей жены? Позвольте напомнить вам, мисс Чжан, что я записался на приём к вашей матери три месяца назад, но нам пришлось срочно вернуться в Штаты, и наша встреча осталась несостоявшейся. Ваша мама намного лучше Гэвина, так что я предпочитаю её, разве это неправильно?" — объяснил Натан.
Миан нахмурилась и собиралась что-то сказать, когда Натан извинился и ушёл.
***
Внутри комнаты
"Хорошо, есть несколько осложнений, но после изучения ваших анализов, я уверена, что вы уже в курсе." — спросила Анна.
Поглаживая живот, Адриана кивнула.
"Да, но что насчёт аварии?"
"Она усугубила осложнения, и я думаю, что будет лучше, если вы воздержитесь от поездок до родов. Вам нужно находиться под медицинским наблюдением постоянно." Положив руку на её, добавила Анна. "Уже само по себе чудо, что вы забеременелы естественным образом, Адриана. Нужно быть очень осторожной. Одна ошибка и последствия могут быть очень серьёзными."
Адриана вздохнула и сказала:
"Натан не хотел иметь ребёнка, потому что врач сказал, что моё тело очень слабое. Он хотел усыновить, но я хотела собственного ребёнка, поэтому настояла, чтобы мы хотя бы попытались. А теперь, когда это произошло, я боюсь."
"Не переживайте, вы справитесь, и я постараюсь помочь вам всеми возможными способами. Осложнения в беременности встречаются довольно часто, всё будет хорошо." — улыбнулась Анна и погладила её по голове.
***
База Ли
Постукивая пальцами по столу, Цзян спросил:
"Почему ты нам это говоришь, Эндрю? Чего ты хочешь?"
Пожав плечами, Аштон добавил:
"Не буду лукавить, это очень подозрительно. Почему ты стал разрушать план своего дяди?"
"Аш прав, Эндрю. Почему ты так поступил?" — спросил Цзин.
"Разве вам не должно быть приятно? Мы знаем, что вы ищете Лоуренса, и говорим, где он находится…" Перебивая Майкла, Гуан спросил:
"Но почему? Должна быть причина."
Прежде чем Майкл успел что-то сказать, Эндрю перебил:
"Я бы никогда этого не сделал, на самом деле мы уже планировали, как вас устранить, но я не могу причинить вам вред."
"Почему нет? Ты уже планировал это, так трудно было сделать?" — рявкнул Лян.
Сделав глубокий вдох, Эндрю ответил:
"Я не могу вам этого сказать."
"Я согласен с братом Ляном, должна быть причина, и тебе правильно рассказать нам." — добавил Инхай.
Посмотрев на Эндрю, который молча слушал, Майкл решил вмешаться:
"Слушайте, Цзян, Цзин и Хуан, я не хочу включать Ляна, потому что мы все знаем, что у него есть счёты с Эндрю, но вы трое — разумные люди, так что, пожалуйста, поймите…" Перебивая Майкла, Хуан спросил:
"Как вы ожидали, что мы доверимся вам, когда знаем, что вы были против нас? Что случилось, что вы вдруг решили рассказать нам всё?"
"Потому что я люблю Линьян." Сжав кулак, Эндрю ответил с отчаянием. "Я люблю её, понимаете? И я не хочу потерять её навсегда из-за того, что противостоял вам ради человека, который для меня не так уж и важен. Думаете, я забочусь о вас? Нет, не забочусь, на самом деле, я никогда не планировал влезать в этот бардак, но делаю это только ради неё."
"Что? — закричал Лян, не веря своим ушам. Как его сестра могла быть связана с человеком, которого он ненавидел больше всего?
Цзян приподнял брови и спросил:
"Ты и Линьян? У тебя есть что-то?"
Майкл неловко сказал:
"Возможно, между ними что-то есть, но сейчас это очень запутано."
"Ты хочешь сказать, что моя сестра влюблена в этого человека? Ты что, издеваешься?"
Сделав глубокий вдох, Эндрю объяснил:
"Послушайте, мне всё равно, верите ли вы мне или нет, потому что единственный человек, о котором я заботился, больше не хочет меня видеть, она меня ненавидит. Не знаю, поможет ли это исправить что-то, но я всё равно хотел сделать это только ради неё." Сделав паузу, он добавил. "Чувство потери любимого человека ужасно, и её отсутствие убивает меня до такой степени, что мне уже плевать на себя. Что толку от всей власти и денег, если тот, кого ты любишь, больше не хочет тебя?"
Встав, он продолжил:
"Я так сильно скучаю по ней, что не знаю, что я делаю, но одно я точно знаю: я сделаю всё, чтобы вернуть её доверие и любовь. Я просто хочу быть с ней и…" Прервавшись, он вытер слезу с уголка глаза и схватил пальто.
"Я подожду тебя снаружи, Майкл." Не дождавшись ответа, он вышел из комнаты.
Через несколько секунд Аштон нахмурился и спросил:
"Это что, у меня с глазами что-то не так, или он действительно плакал?"
"Плакал, и это не только сегодня. Эндрю так себя ведёт с тех пор, как Линьян оставила его." — объяснил Майкл.


    Экстра (136)

    Некоторое время молчав, Цзян спросил:
"Когда это произошло? Я имею в виду, что между Эндрю и Линьян?"
"Да, я тоже хочу знать, потому что Линьян никогда нам об этом ничего не говорила." — добавил Цзин.
"О чём вы, ребята, говорите? Как моя сестра могла иметь дело с этим парнем? Я вам говорю, что Эндрю всё это подделывает." — раздражённо произнёс Лян.
Майкл глубоко вздохнул и объснил:
"Я никогда не видел Эндрю таким. Он не ест и не спит нормально. Слушайте, я не прошу вас помогать ему с Линьян или ещё как-то вмешиваться в их личные дела. Всё, что я хочу, чтобы вы сделали, это доверились нам. Мы сможем быстро решить эту проблему, если будем работать вместе."
"Почему он должен предавать своего дядю? Должна же быть какая-то причина, верно?" — спросил Гуан.
Майкл кивнул и ответил:
"Да, есть причина. Пулос не является дядей Эндрю ни по материнской, ни по отцовской линии. На самом деле, он никто."
"Так почему же он решил встать на сторону чужака?" — нахмурился Цзян.
"Эндрю было всего тринадцать лет, когда его родители погибли в автокатастрофе. К счастью, его младшая сестра выжила, но потеряла слишком много крови и находилась между жизнью и смертью." Майкл сделал паузу и добавил: "У семьи Гопез очень долгая и грязная история. Отец Эндрю, Томас Гопез, будучи главой семьи, назначил Эндрю будущим наследником, но внезапная смерть отца вызвала смятение в семье. Так как Эндрю было всего тринадцать лет, он не был готов взять на себя ответственность. В то время он был слабым и уязвимым, а его собственные родственники преследовали его. В этот момент Пулос воспользовался ситуацией и взял под контроль жизнь Эндрю."
Майкл продолжил, после небольшой паузы:
"Пулос работал под началом Томаса, он был одним из охранников и единственным человеком, который был с Эндрю в трудные времена. Когда его родители погибли, а состояние сестры было критическим, Эндрю был растерян и опустошён. Она испытывала дефицит крови группы O+, хотя Эндрю имел ту же группу крови, он был слишком молод, чтобы донорствовать, и никто из их семьи не пришёл на помощь. В этот момент Пулос, оказавшийся с такой же группой крови, пришёл на помощь и спас её жизнь."
"После этого Пулос переехал в особняк родителей Эндрю и начал жить с ними. Он взял на себя все финансовые дела и имущество, которое на самом деле принадлежало Эндрю и его сестре. На протяжении нескольких лет Пулос продолжал паразитировать на них. Он почти полностью контролировал их жизнь, но ситуация изменилась после того, как Эндрю закончил колледж. Он взял на себя бизнес отца и постепенно выгонял всех родственников. Позже, проверяя финансовые дела, он обнаружил, что Пулос каждый месяц переводил большую сумму на его счёт на протяжении многих лет. Он также создавал свою собственную группу, для каких целей, никто не знал. Пулос хотел бы, но, несмотря на свои намерения, он был с Эндрю, когда тот нуждался в поддержке. Он также спас его сестру, и Эндрю был ему за это очень благодарен, поэтому он не мог просто отрезать его от своей жизни. Эндрю ограничил его участие в финансовых и других делах, но Пулос продолжал пользоваться ситуацией. Именно Пулос хочет помочь Лоуренсу по каким-то странным причинам и заставляет Эндрю помогать ему. Единственная причина, по которой Эндрю помогает, это чувство долга перед Пулосом за спасение жизни его сестры." — объяснил Майкл.
Не дождавшись ответа, он встал и сказал:
"Я пойду, потому что Эндрю один, но, пожалуйста, доверьтесь нам, мы не собираемся вас обмануть или предать."
После того как Майкл ушёл, Аштон нахмурился:
"Он не знает, что Томаса Гопеза убили, а не погиб в аварии?"
"Что? Убили?" — переспросил Цзин.
Инхай кивнул и добавил:
"Да, мы узнали об этом от человека, который близко знаком с семьёй Гопез. Этот человек сообщил нам, что вся сцена с аварией была спланирована."
"Но кто это сделал?" — спросил Цзин.
"Это кто-то из семьи Гопез или кто-то, кто хорошо их знал. Я имею в виду, что это мог быть кто угодно, поскольку Томас Гопез был известной личностью." — ответил Аштон.
Закатав рукава, Лян вскрикнул:
"Забудьте об этом на время и скажите мне, что мы не доверяем ему."
Некоторое время помолчав, Цзян сказал:
"Думаю, мы можем доверять ему."
"Да, я тоже так думаю, и даже если это ловушка, мы сможем с этим справиться позже." — согласился Цзин с Цзянем.
Хуан кивнул и добавил:
"И Эндрю не из тех, кто будет использовать такие хитрые методы, он очень прямолинейный человек."
"Значит, мы все согласны с этим?" — спросил Аштон.
Цзян кивнул, а затем повернулся к Ляню и сказал:
"Думаю, тебе стоит проверить, как там Линьян. Если Эндрю испытывает трудности, то, вероятно, и ей нелегко."
"Моя сестра не имеет никакого отношения к этому человеку." — возразил Лян.
"Ты не можешь так говорить, Лян. Мы ещё не знаем, что именно произошло между ними, так что слишком рано делать выводы." — сказал Хуан.
Пожав плечами, Гуан добавил:
"И что если у них действительно что-то есть? Разве это так ужасно? Я думаю, что они будут хорошо смотреться вместе."
"Знаю, правда? Эндрю очень привлекательный мужчина, а наша сестра Линьян просто ослепительна." — заметил Аштон.
Свернув брови, Лян возразил:
"Перестаньте с этим ненужным сватовством. Не знаю, как вы, но я никогда не буду доверять этому парню, и..."
"Да ты всё ещё переживаешь из-за того инцидента с нижним бельём?" — перебил его Хуан с улыбкой.
"Серьёзно, Лян, это было так давно, и я по-прежнему думаю, что Эндрю не был тем, кто украл твоё бельё." — добавил Цзин.


    Экстра (137)

    Квартира Линьян
После напряжённой встречи с Эндрю и Майклом, все согласились объединиться с ними, кроме Ляна, который продолжал настаивать, что Эндрю лжёт, и что не стоит ему верить.
Ляну было сложно принять тот факт, что его сестра влюбилась в Эндрю, поэтому он решил поговорить с Линьян и попросить её держаться подальше от этого человека.
Стоя перед дверью её квартиры, Лян заметил, что не видел Линьян уже довольно долго. Она пропускала все приготовления к свадьбе в особняке Ли, что было очень странно.
Линьян, Юми и Миан были лучшими подругами, которые всегда ходили вместе, поэтому пропуск свадьбы было крайне необычно.
Вынув телефон, Лян позвонил Юми.
"Привет, Лян, я как раз собиралась позвонить тебе." — сказала Юми.
"Почему?"
"Я хотела узнать, всё ли с Линьян в порядке, она не отвечает на мои звонки и пропускает наши свадебные планы, что очень странно." — объяснила Юми.
Когда Лян не ответил, она спросила:
"Всё в порядке? Линьян в порядке?"
"Не переживай за неё. Вы ещё в особняке?"
"Да."
"Хорошо, я привезу её туда скоро." Не дождавшись ответа, он положил трубку и начал звонить в дверь.
Через несколько минут, когда никто не открывал дверь, Лян запаниковал и начал стучать в дверь.
"Линьян, открой дверь, это я, Лян." — закричал он, продолжая стучать громче.
В панике и волнении за сестру он уже собирался бежать за помощью, когда Линьян открыла дверь.
"Что с тобой? Я уже..."
Он замер, когда она бросилась ему в объятия, зарывшись головой в его грудь и расплакавшись.
Обняв её, он нахмурился.
"Что случилось? Почему ты плачешь, Линьян?"
Без слов Линьян продолжала плакать. Она мучилась от сложных и подавленных эмоций в одиночку уже много дней, и это было очень трудно. Ей хотелось, чтобы кто-то её утешил, но в то же время она хотела остаться одна.
Она пыталась отвлечься от Эндрю, много работая, но как бы она ни старалась, не могла остановить мысли о нём. Она не знала, происходило ли это потому, что она была обижена или злилась на него. Всё было слишком запутано: её эмоции и отношения с Эндрю. Хотя она и хотела поговорить с кем-то и получить помощь, она не могла этого сделать.
Линьян знала, что Эндрю пытается навредить её семье и друзьям, но по какой-то странной причине она не могла набраться мужества и рассказать всем о нём, что делало её ещё более виноватой. Она была влюблена в человека, который хотел навредить её семье...Что может быть хуже этого?
Отстранившись, она вытерла слёзы тыльной стороной руки и покачала головой.
"Ничего."
Сняв пальто, он накинул его на её плечи и нахмурился.
"Посмотри на себя, ты замёрзла." Не дождавшись ответа, он проводил её в квартиру.
***
Внутри
Посмотрев на диван, он спросил:
"Ты спишь на диване?"
Когда она не ответила, он вздохнул и направил её к дивану.
"Я принесу тебе тёплую одежду." Затем он направился в спальню.
Как только он вошёл в комнату, он нахмурился, увидев постель, заваленную различными открытками, письмами, увядшими цветами и многими фотографиями Эндрю и Линьян.
Сев на край кровати, он провёл руками по волосам и неохотно взял одно из писем. Ему было известно, что вторжение в личное пространство сестры неправильно, но он хотел узнать, на какой стадии находятся их отношения.
Он собирался прочитать письмо, когда телефон Линьян, лежащий на прикроватной тумбочке, начал непрерывно вибрировать.
Отложив письмо, он взял телефон и, как только разблокировал его, увидел милую фотографию Эндрю и Линьян. На ней они оба были с искренними улыбками и выглядели очень счастливыми.
Эндрю на фотографии был совершенно другим, чем тот, кого он видел сегодня на встрече. На встрече его лицо выглядело бледным, и под глазами были тёмные круги, поскольку он не спал несколько дней.
Погрузившись в раздумья, он открыл сообщение, которое Эндрю только что отправил. Прокручивая вниз, Лян заметил, что Эндрю много писал Линьян в течение нескольких дней, но она не ответила ни на одно сообщение.
Отбросив телефон, он вздохнул и встал. Забрав тёплую одежду для Линьян, он вышел из комнаты.
***
Возвращаясь к Линьян
Передав ей одежду, он сел рядом и спросил:
"Хочешь поговорить об этом?"
Когда она покачала головой, он добавил:
"Ладно, не будем об этом." После паузы продолжил. "Почему ты не принимаешь звонки?"
"Не знаю, где мой телефон." — ответила она.
"Ты не собираешься на работу?" Когда она покачала головой, он вздохнул. "Ты понимаешь, что через несколько недель твои лучшие подруги выходят замуж, а ты здесь сидишь и плачешь, вместо того чтобы быть с ними."
Обняв её за лицо, он вытер её слёзы большим пальцем и добавил:
"Пойди и подготовься, я отвезу тебя в особняк Ли. Возьми с собой немного одежды, ты остаёшься у меня на несколько дней."
"Не нужно, я могу остаться…"
Перебивая её, он резко сказал:
"Видишь, в каком ты состоянии? У тебя сейчас...полный беспорядок, Линьян. Что заставляет тебя думать, что я оставлю тебя одну в таком виде?"


    Экстра (138)

    Крепко сжимая пальто, она вздохнула:
"Я просто не хочу быть ни с кем сейчас, Лян, пожалуйста, оставь меня в покое."
Присев перед ней, Лян объяснил:
"Послушай, Линьян, я не знаю, что конкретно произошло, но не могу оставить тебя в таком состоянии. Так что либо ты сама пойдёшь со мной, либо я позвоню маме и попрошу её составить тебе компанию. Выбор за тобой."
Вытирая слёзы, она неохотно согласилась:
"Ладно, но не говори маме об этом, я не хочу её беспокоить."
"Хорошо, иди освежись и приведи себя в порядок, я сначала отвезу тебя в особняк."
Когда Линьян вошла в свою комнату, Лян достал телефон и, немного подумав, позвонил кому-то.
"Я хочу встретиться с тобой прямо сейчас, буду через час." Не дождавшись ответа, он бросил телефон в сторону.
***
Особняк Ли
"Что вы тут делаете?" — спросил Цзян, садясь рядом с Миан.
"Мы просматриваем список, чтобы не пропустить никого." — ответила Юми.
"Можем помочь?" — предложил Аштон.
Легонько ударив его по лбу, Хулин рассмеялась:
"Нет, спасибо, мы и так знаем, насколько у тебя плохой вкус, Аш. Ну, кроме нашей Эльзы, конечно, она — единственный хороший выбор, который ты когда-либо сделал."
Цян рассмеялась и кивнула:
"Согласна."
Оглядываясь по сторонам и не увидев Гуана, она спросила:
"Где Гуан?"
"Он разговаривает с дядей Сингтаном внизу." — ответил Аштон.
Не сказав ничего, Цян стремительно выбежала из комнаты, оставив всех в недоумении.
"Ого, что с ней?" — спросила Юми.
"Ну, Гуан и Цян проводят много времени вместе в последнее время, возможно, она боится, что дядя Сингтан ругает его." — добавила Миан.
Цзян нахмурился и сказал:
"Гуан относится к Цян как к сестре, милая, ничего подобного."
Инхай, который был сильно нахмурен, расширил глаза от шока, когда осознал что-то. Повернувшись к Аштону, он собирался закричать, но до того как успел сказать хоть слово, Аштон вытащил его из комнаты.
***
На улице
"Чёрт, что с тобой? Ты хочешь, чтобы мы все погибли?" — прошипел Аштон.
"Я думаю то же, что и ты, Аш?" — спросил Инхай.
Пожал плечами, Аштон ответил:
"Это зависит от того, что ты думаешь."
Положив руку ему на плечо, Инхай глубоко вздохнул.
"Аштон, Гуан встречается с моей сестрой?"
"Ну, я не знаю, о чём ты говоришь, мужик."
Долго глядя на него, Инхай вздохнул:
"Ладно, не говори мне ничего, но я точно расскажу Эльзе о том, как весело вам было на Гавайях."
Аштон нахмурился и возразил:
"Эй, это было в прошлом году, и я даже не знал Эльзу тогда."
"Но Эльза этого не знает, правда? Представь, что будет, если я расскажу ей обо всех весёлых моментах, которые у тебя были с девушками...Если ты не скажешь мне правду, то почему бы и нет?" — не дождавшись ответа, Инхай снова направился к комнате, но Аштон потянул его обратно.
Сжав зубы, Аштон сказал:
"Ладно, да, они встречаются, но никому не говори об этом."
***
Внизу
"Ты уверен, что сможешь поехать один? Можешь попросить Юшена составить тебе компанию."
Гуан покачал головой:
"Не стоит беспокоить Юшена, дядя Сингтан, я справлюсь сам."
"Но разве тебе не будет скучно? Это долгое путешествие..."
Цян нахмурилась и спросила:
"Долгое путешествие? Куда он едет?"
"Я заказал что-то для Миан и Юми, но сейчас это не доставляют, поэтому я отправляю Гуана забрать это." — ответил Сингтан.
"О, а где это находится?"
Обняв её за плечи, Сингтан ответил:
"Это в другом городе, Гуан должен будет поехать туда на машине."
"Он едет один?" Когда Гуан кивнул, Цян сказала: "Я могу составить тебе компанию, если ты не против."
Сингтан нахмурился и возразил:
"Милая, это восьмичасовое путешествие, я не думаю, что ты справишься."
"Я справлюсь, папа, здесь нечего делать, а я не работаю до свадьбы, так что это будет хороший отдых для меня. Как я могу упустить такую замечательную возможность провести время вдвоём с Гуаном?"
"Но..."
"Она может поехать со мной, дядя Сингтан, я о ней позабочусь." — добавил Гуан.
Подумав некоторое время, Сингтан сказал:
"Подожди, я сначала посоветуюсь с женой."
После того как Сингтан ушёл, Цян нахмурилась и шлёпнула Гуана по руке.
"Серьёзно? Ты собирался уехать без меня? Ты оставил меня одну дома сегодня, а теперь это...Разве ты меня не любишь?"
"Милая, что ты говоришь? Конечно, я тебя люблю."
Недовольно сев на диван, она нахмурила брови:
"Твои действия и слова "я тебя люблю" не совпадают."
Присев перед ней, он взял её за руку и попытался её успокоить.
"Ты знаешь, что возникла очень важная встреча, и мне пришлось на неё пойти."
"А что насчёт этого путешествия? Ты собирался ехать один."
"Дядя Сингтан только что сказал мне об этом, и я не мог отказаться." Когда Цян отвернула лицо в другую сторону, он вздохнул. "Ты знаешь, что я тебя люблю, верно?"
"Хм, знаю."
"Извини, что оставил тебя одну сегодня, обещаю, что это не повторится."
Поднеся руку к его губам, она поджала губы.
"Два раза."
Гуан рассмеялся и поцеловал её руку дважды.
"Вот так, теперь моя королева довольна?" Когда она улыбнулась и кивнула, он добавил. "А теперь о том следе от помады, который ты оставила на моей шее..."
"Хм, был непредсказуемый поцелуй." Указывая на его грудь, она продолжила. "Я оставила и здесь, но ты так торопился уйти, что..."
И тут пришёл Сингтан и сказал:
"Ладно, твоя мама дала разрешение, так что можешь ехать."


    Экстра (139)

    "Не обращай внимания на Гуана, я попрошу кого-нибудь поискать его позже." - быстро сказала Цян, прежде чем встать.
"Что случилось?" - спросил Сингтан.
Заправляя прядь волос за ухо, Цян объяснила: "Я уронила свое кольцо под диван, и Гуан помог мне его искать."
"Оставь это пока, дорогая, я попрошу кого-нибудь поискать его позже." Немного помолчав, Сингтан добавил: "Твоя мама одобрила весь план, так что ты можешь пойти с Гуаном, но постарайся не доставлять ему особых хлопот."
Цян улыбнулась и энергично закивала головой: "Не волнуйся, папа, я совсем не побеспокою Гуана."
Повернувшись к нему, Сингтан вздохнул: "Гуан, если это слишком хлопотно для тебя, тогда..."
Прервав его, Гуан улыбнулся: "Все в порядке, дядя Сингтан, Цян всегда хорошо себя ведет, когда мы путешествуем вместе, так что я уверен, что с этим проблем не будет."
"Видишь, папа, Гуан тоже любит путешествовать со мной." Не дожидаясь чьего-либо ответа, она бросилась в свою комнату с криком: "Я пойду быстро переоденусь, дай мне десять минут."
"Не бегай по лестнице, Цян." Гуан вздохнул и беспомощно покачал головой. "Она никогда не слушает."
"Кажется, ты очень заботишься о Цян." Подойдя к нему, Сингтан добавил: "Вот почему я могу слепо доверить тебе свою дочь Гуан."
Гуан улыбнулся и сказал: "Не беспокойся дяде Сингтан, я позабочусь о ней должным образом."
"Конечно, ты позаботишься о ней." - заметил Инхай, прежде чем подойти к ним.
Аштон, стоявший прямо за спиной Инхая, жестом предложил Гуану взять тайм-аут, прежде чем высунуть язык.
Пристально посмотрев на него, Гуан поджал губы. Он уже догадался, что Аштон все рассказал Инхаю. Сопротивляясь желанию ударить Аштона по лицу за нарушение кодекса братства и обещания, он предпочел вообще не реагировать, потому что Сингтан все еще стоял рядом с ним.
"Я имею в виду, что Гуан относится к Цян как к сестре, так что для него правильно заботиться о своей сестре." Обняв Гуана за плечи, Инхай одарил его фальшивой жутковатой улыбкой. "Правильно, Гуан."
Неловко откашлявшись, Гуан слабо улыбнулся ему и кивнул головой.
"Вам обоим ведь нечем заняться, верно?" Когда Аштон и Инхай покачали головами, Сингтан продолжил: "Пойдите, принесите всем по десерту и не раздражайте Гуана, он собирается поехать с Цян через некоторое время."
После того, как Сингтан скрылся из виду, Инхай стиснул зубы и ударил Гуана по голове: "Ты...как ты можешь встречаться с моей сестрой?"
Свирепо посмотрев на Аштона, Гуан разозлился: "Я разберусь с тобой позже, Аштон Ву." Повернувшись к Инхаю, он добавил: "И, пожалуйста, не мог бы ты говорить потише? Мы все еще в особняке, и тебя может услышать кто угодно."
"А-а-а, так ты теперь боишься? Откуда был этот страх, когда ты трогал мою сестру?" - огрызнулся Инхай.
"Ладно, ребята, давайте вести себя немного цивилизованно и обсудим это на улице, как подобает воспитанным людям, хорошо?" - предложил Аштон, прежде чем вывести их на улицу.
***
Снаружи
Положив руку себе на талию, Инхай нахмурил брови. "Я задам тебе один простой вопрос." Помолчав немного, он добавил. "Этот след от губной помады на твоей шее был из-за того, что..."
Когда Гуан почесал лоб и начал озираться по сторонам, Инхай разочарованно застонал. "Я думал, ты относишься к ней как к своей сестре, Гуан, но вот ты принимаешь поцелуи в шею от моей младшей сестры."
"Эй, я никогда не говорил, что Цян - моя сестра, хорошо? Именно вы, люди, предположили это, и я не просто делаю это с ней, я искренне люблю её и забочусь о ней. Цян очень особенная и важная для меня, и я никогда не сделаю ничего, что могло бы причинить ей боль."  - объяснил Гуан.
Некоторое время храня молчание, Инхай спросил: "Правда? Так у вас с ней все очень серьезно?"
"Поверь мне, парень, я никогда ни к чему не относился так серьезно за всю свою жизнь." Положив руку на плечо Инхая, он продолжил: "Послушай, даже я до недавнего времени не осознавал, что Цян так много значила для меня. Ее присутствие в моей жизни изменило все, и теперь я не могу представить свою жизнь без нее."
Аштон усмехнулся и беспомощно покачал головой: "Чувак, ты так влюблен."
"Ах, тебе пришлось прервать его." - разозлилась Цян, прежде чем подойти к ним.
"Боже, ты подслушивала теплые слова своего возлюбленного?" Аштон ухмыльнулся.
"Я наслаждалась его прекрасной речью, но ты все испортил." - огрызнулась Цян, прежде чем ущипнуть его за талию. Затем она повернулась к Гуану и бросилась в его объятия.
"Я тоже люблю тебя, дорогой. "
Обняв ее, Гуан глубоко вздохнул. "Я знаю."
"Ну, привет, прямо перед тобой стоит её брат." - воскликнул Инхай.
Отстранившись, Цян закатила глаза: "Я что-нибудь говорила, когда ты с Беккой начал встречаться? Не так ли? Тогда молчи и поддерживай нас, как я поддерживаю тебя и Бек." Помолчав немного, она добавила: "И прекрати издеваться над моим парнем только потому, что он никогда не говорит ничего, не означает, что он ничего не может сделать. Гуан может сломать тебе нос, если захочет, но он сдерживается, потому что ты мой брат."
"Дорогая, я думаю, этого достаточно, и Инхай не издевался надо мной или что-то в этом роде, он просто проверял, подхожу я тебе или нет." - объяснил Гуна.
Обхватив ладонями его щеки, она улыбнулась: "Нет сомнений, что ты для меня самый лучший."
Закатив глаза, Инхай вздохнул: "Ладно, перестань быть такой обидчивой передо мной, я твой брат, так что прояви хотя бы немного уважения."
"Сначала поддержи нас, как хороший старший брат." - возразила Цян.
Инхай беспомощно покачал головой и сказал: "Да, я сделаю это, я имею в виду, что это Гуан, а не Аш, поэтому я знаю, что могу доверить ему свою сестру."
Положив руку ему на талию, Аштон прорычал: "Эй, что ты имеешь в виду?"


    Экстра (140)

    Пожав плечами, Инхай сказал: "Что? Это правда, может быть, сейчас ты и хороший мальчик, но в прошлом у тебя была очень плохая репутация."
Аштон вздохнул и беспомощно покачал головой, он не мог отрицать того, что сказал Инхай, но теперь все было в прошлом, и он стал другим человеком, человеком, который был отчаянно и безумно влюблен в Эльзу.
Взглянув на часы, Цян вздохнула и, схватив Гуана за руку, потащила его прочь. "Давай не будем тратить время на разговоры с ними, Гуан, нам нужно уходить."
"Куда вы двое направляетесь?" - спросил Инхай.
"Дядя Сингтан хочет, чтобы мы привезли кое-что из другого города, поэтому мы едем туда."  - сообщил Гуан.
Аштон нахмурился и сообщил: "Около полуночи надвигается гроза, я слышал об этом в новостях, так что вы должны переночевать в отеле."
Гуан кивнул головой и ответил: "Да, хорошо, мы будем осторожны." Прежде чем уйти вместе с Цян.
Переплетя свои руки с его, Цян усмехнулась: "Итак, провести всю ночь в гостиничном номере с моим парнем, это звучит забавно."
Придвинувшись ближе, он прошептал: "Хм, может быть, мы сможем закончить то, что начали сегодня."
"Тебе лучше что-нибудь с этим сделать, иначе я убью тебя."
***
У Джениффер
Оглядевшись, Юшень вздохнул: "Дорогая, тебе действительно нужно подыскать новое жилье. Мне не нравятся ни охрана, ни твои соседи в этом здании."
Джениффер усмехнулась и сказала: "Да ладно, Юшень, все не так уж и плохо."
"О чем ты говоришь, Джен, охрана в этом месте настолько плохая, что даже грабитель может входить и выходить из здания без каких-либо опасений." Обняв ее за талию, он добавил: "Это место не подходит для тебя, и я чувствую себя очень неловко, когда оставляю тебя здесь одну."
"Найти новое место не так-то просто, к тому же это место находится очень близко к работе, так что это удобно."
"Послушай, я знаю, ты скажешь "нет", но у меня квартира совсем рядом с офисом, и там очень хорошая охрана." Когда Джениффер вздохнула, Юшень добавил: "Просто послушай меня один раз и..."
Прервав его, она обхватила ладонями его лицо и чмокнула в губы. "Я люблю тебя, Юшень, но не хочу причинять тебе беспокойства."
"Неприятности? О чем ты говоришь? Ты моя девушка, так что же плохого в том, чтобы пожить в моей квартире?" Плохая охрана и плохое техническое обслуживание здания, в котором остановилась Джениффер, беспокоили Юшена с самого начала. Что еще хуже, несколько парней, живших в соседней квартире, продолжали приставать к ней, несмотря на неоднократные предупреждения. Юшень продолжал настаивать на том, чтобы Джениффер переехала в его квартиру, но она продолжала отказываться от его предложения, говоря, что это неправильно.
Запустив пальцы в его волосы, она усмехнулась: "Я твоя девушка, а не жена, так что есть какие-то границы."
"Хорошо, в этом-то и заключается настоящая проблема? То есть, если бы ты была моей женой, ты бы приняла мое предложение?" - спросил он.
"Кому ты звонишь?"
"Звоню маме, чтобы сообщить, что мы с тобой собираемся пожениться."
Широко раскрыв глаза от шока, она выхватила у него телефон и выпалила: "Что? Ты с ума сошел?"
Пожав плечами, он нахмурился: "Что? Ты только что сказала..."
Прервав его, она вздохнула: "Я просто пошутила, и кто же так женится? Ты серьезно собирался сообщить об этом своей семье по телефону?"
Юшень кивнул головой и ответил: "Да." Когда она странно посмотрела на него, он добавил: "Ну, по крайней мере, я сообщу им, но, когда папа женился на маме, он даже не сказал никому из своей семьи. Это был дядя Куин, который узнал и рассказал всем."
В этот момент кто-то очень сильно хлопнул входной дверью, напугав их обоих.
Юшень нахмурился и попросил Джениффер остаться, прежде чем направиться к двери.
Вцепившись в его рукав, она продолжала нервно идти за ним. "Будь осторожен."
Когда Юшень открыл дверь, прямо перед ними стоял пожилой мужчина. "Кто-то только что убил жильца квартиры № 27, только что прибыла полиция, и они расследуют это дело, так что будьте осторожны."
Юшень кивнул и сказал: "Большое вам спасибо."
После того, как старик ушел, Юшень захлопнул дверь и направился в спальню. "Все, ты идешь со мной домой."
"Но..."
"Пожалуйста, детка, не спорь со мной по этому поводу. Человека, живущего через две квартиры от нас, только что убили, так ты все еще пытаешься убедить меня, что здесь безопасно?"
Не став больше спорить, она вздохнула: "Но как я могу остаться в твоем доме? Это так неловко и..."
Доставая сумку из гардероба, он заметил: "Свадьба состоится меньше чем через неделю, и мы вылетаем послезавтра, так что ты можешь пока пожить у нас, это абсолютно нормально. Как только свадьба закончится, мы поищем для тебя подходящее жилье."
Немного подумав, Джениффер неохотно согласилась. Она знала, что Юшень ни за что не позволит ей остаться одной в своей квартире, и она также понимала, что это место больше не безопасно.
***
Место Эндрю
Когда Майкл вошел в квартиру, Эндрю был занят тем, что пыл вино, погруженный в свои мысли.
Присев рядом с ним, он сказал: "Есть новости, человек, которого мы наняли присматривать за Джениффер, мертв."
Некоторое время они молчали, потом Эндрю спросил: "Как она?"
"Я собирался послать кого-нибудь за ней, но Юшень забрал ее с собой в особняк Ли." Немного помолчав, Майкл продолжил: "Он был очень жестоко убит."
Когда Эндрю ничего не сказал, он вздохнул: "Ты не собираешься ничего говорить? Он, несомненно, пытается угрожать нам, и на этот раз он нацелился на Джениффер."


    Экстра (141)

    "Она уже в поместье Ли, так что с ней всё в порядке." — сказал Эндрю, наливая себе ещё бокал вина. "А что заставляет тебя думать, что она согласится жить с нами, даже если бы ты отправил наших людей за ней? Моя сестра очень упряма, Майкл, она лучше умрёт, чем согласится жить со мной, и я это заслуживаю."
"Нет, ты этого не заслуживаешь, Эндрю." — резко вырвал бокал из его рук, Майкл продолжил: "Почему ты так думаешь? Ты не заслуживаешь всего этого, и мы всё исправим. Мы уже поговорили с ними…"
"Ничего не исправить, Майк." — насмешливо улыбнулся Эндрю. "Почему ты думаешь, что Линьян простит меня, даже если Цзян и другие поверят мне?" — взяв бокал из рук Майкла, он добавил: "Я потерял сестру и женщину, которую люблю. Как может быть хуже?"
Майкл, хмуря брови, пытался его успокоить.
"Почему ты теряешь надежду? Всё будет хорошо, Эндрю. Я уверен, что Линьян тоже поймёт всю ситуацию и снова примет ваши отношения."
Сделав глоток вина, Эндрю засмеялся.
"Кого ты дразнишь, Майкл? Послушай, я знаю, что ты мой друг и желаешь мне лучшего, но всё кончено. Я уже потерял всё, что мог, и нечего спасать."
Майкл вздохнул. Он никогда не видел Эндрю таким сломленным и потерянным, и ему было очень жаль друга. Он уже потерял много в жизни и не хотел, чтобы тот страдал дальше.
"Не говори так. Я поговорю с Линьян и…"
"Нет, ничего подобного." — прервал его Эндрю, нахмурившись. "Я не хочу больше беспокоить или вмешиваться в её жизнь. Может, так и лучше. Линьян заслуживает только лучшего — мужчину, который будет её ценить и никогда не причинит ей боль."
Сделав глубокий вдох, Майкл попытался успокоиться, прежде чем сменить тему.
"А что насчёт Пулоса? Ты отпускаешь его? Он снова пытается сыграть свои грязные игры."
"Он наверняка узнал о встрече и пытается нас предупредить. Джени в безопасности с этим парнем из Ли, но мы должны следить, чтобы он не узнал о Линьян." — сказал Эндрю. "Если Пулос узнает о моей связи с Линьян, он обязательно начнёт её преследовать, чтобы сделать меня уязвимым."
В этот момент раздался звонок в дверь.
Майкл взглянул на часы и нахмурился.
"Кто это в такое время? Ты кого-то приглашал?"
"Думаю, это Лян. Он хотел встретиться со мной лично, я пригласил его." — ответил Эндрю, направляясь к двери.
Когда Лян вошёл в квартиру, Майкл извиняясь вышел, чтобы оставить их наедине.
"Хочешь выпить?"
Лян покачал головой и резко ответил:
"Я пришёл не пить."
"Понимаю." — немного помолчав, спросил Эндрю. "Ты пришёл, чтобы попросить меня держаться подальше от Линьян?"
"Откуда ты взял, что я буду просить тебя держаться подальше"
Глядя на Эндрю с недовольством, Лян презрительно усмехнулся:
"Я задам тебе один маленький вопрос и хочу честный ответ." Помолчав, он продолжил: "Ты прятал моё нижнее бельё, когда мы были в колледже?"
Эндрю некоторое время молчал, потом спросил:
"Ты имеешь в виду тот случай на турнире?"
Когда Лян кивнул, Эндрю засмеялся.
"Подожди, ты серьёзно думаешь, что я украл твоё бельё? Ты что, с ума сошёл?"
Когда Лян не ответил, Эндрю насмешливо добавил:
"Это причина, почему ты всегда ко мне холоден?"
"Это было очень неловко, и…"
"Ты что, с ума сошёл? Разве я выгляжу как кто-то, кто бы крал нижнее бельё?"— Эндрю рассмеялся. "Но я видел, как кто-то вытаскивает его из твоей сумки."
Сузив глаза, Лян спросил:
"Кто?"
"Цзян, Цзин и Хуан. Я видел, как они вытаскивают его из твоей сумки, но не остановил их, потому что мне было смешно, и, честно говоря, это было довольно забавно." — сказал Эндрю, смеясь.
"Что? Они это сделали?" Лян кивнул. "Я не могу поверить, что мои собственные друзья сделали из меня посмешище."
"Не вини меня. Это твои друзья, так что я подумал, что они просто развлекаются."
Лян сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, и сел на диван. Он определённо разберётся с друзьями позже, но сейчас ему нужно решить более важный вопрос.
"Я предполагаю, что ты не пришёл только ради допроса по поводу пропавшего белья." — сказал Эндрю.
"Я не люблю говорить уклончиво, поэтому буду прямым и ожидаю, что ты ответишь тоже прямо и честно." — продолжил Лян. "Ты любишь Линьян?"
Не теряя ни секунды, Эндрю ответил:
"Да, я её люблю. Я скучаю по ней и очень по ней тоскую. Не было ни минуты, ни дня, когда я не думал бы о Линьян. Я скучаю по всему, что связано с ней: её улыбке, её придиркам, тому, как она меня ругала и заботилась обо мне. Я даже перестал ходить в офис, потому что каждая мелочь там напоминала мне о ней, и это было ужасно."
Без слов Лян встал и направился к выходу.
Остановив его, Эндрю спросил:
"Ты видел её? Как она?"
"Такая же несчастная, как и ты." — ответил Лян, немного помолчав, добавил: "Моя сестра очень дорога мне, Эндрю, и поверь, если я увижу её плачущей из-за тебя в будущем, я тебя убью. Так что лучше держи это в уме и веди себя хорошо."
"Я никогда не стал бы специально её обижать. Она тоже очень дорога мне." — возразил Эндрю.


    Экстра (142)

    Особняк Ли
"Линьян, что случилось?" - спросила Юми, она не отвечала на звонки, и до сегодняшнего дня ее нигде не было видно.
"Ну же, скажи что-нибудь, Линьян, ты нас пугаешь." - настаивала Миан. Она ничего не говорила, и ее молчание убивало их.
Юми и Миан хотели узнать, что случилось, и хотели помочь ей, но она отказывалась произнести хоть слово, что только усложняло ситуацию.
Когда Миан посмотрела на нее, Юми вздохнула и кивнула, прежде чем взять Линьян за руку.
"Что-то случилось с Эндрю?" - неохотно спросила Миан.
От одного упоминания его имени у нее заслезились глаза, и она не смогла сдержать слез, которые потекли по щекам. Она не могла справиться с чувством вины, болью и душевным надрывом.
Юми обняла ее и вздохнула: "Все в порядке, милая, мы здесь ради тебя."
"Да, мы всегда рядом."  - добавила Миан, прежде чем присоединиться к объятиям.
Обнимая двух своих лучших подруг, Линьян очень долго плакала, а они продолжали утешать ее. Они хотели знать, что именно произошло между ними, но в то же время не хотели еще больше ее расстраивать.
Вытирая слезы, Миан сказала: "Мы всегда рядом, если тебе нужно будет поговорить, хорошо?"
Когда Линьян кивнула, Юми улыбнулась и добавила: "Не плачь больше, мы не хотим, чтобы у нашей подружки невесты были большие опухшие глаза во время свадьбы."
***
Гостиная.
Прижав руку к груди, Мин выдохнула: "О Боже, это место действительно кажется очень опасным, милый, и тебе не стоит там оставаться." Повернувшись к Сингтану, Мин спросила: "Правда, Сингтан?"
"Конечно, милая, как скажешь." - ответил он.
"Мама, я привез Джен сюда, чтобы она пожила с нами до свадьбы." - сообщил Юшень.
"Ну конечно, где же ей еще жить, если не с нами? А теперь, почему бы тебе не показать ей комнату, а потом вы оба спуститесь на ужин."
"Тётя." - взяв Мин за руку, Джениффер улыбнулась. "Спасибо тебе большое, что разрешила мне остаться, я действительно очень благодарна."
Погладив ее по голове, Мин улыбнулась: "Ты не должна меня благодарить, семьи помогают друг другу, и нет ничего плохого в том, чтобы остаться с нами даже после свадьбы. После того, как Юми уедет и даже Эльза уедет, этот дом действительно будет очень пустым..."
Перебив ее, Сингтан огрызнулся: "Милая, ты забываешь о моих отношениях с Цзином, Юми не собирается уходить полностью, она..."
"Я знаю о твоих так называемых отношениях, Сингтан, и я все еще против этого." - сказала Мин.
"Хорошо, это займет некоторое время, так что давай я сначала покажу тебе комнату." - прошептал Юшень, прежде чем отвести Дженнифер в свою комнату.
***
Комната Юшена.
"Но как я могу остаться в твоей комнате, Юшень?"
Пожав плечами, он спросил: "Почему бы и нет? Моя комната большая и удобная, так что оставайся здесь, а я переночую в комнате для гостей."
Обхватив ладонями её лицо, Юшень объяснил: "Послушай меня, Дженнифер, я знаю, ты все еще очень неохотно относишься к вопросу "что мое, это твое", но поверь мне, все, что мое, на сто процентов и твое тоже. И в этом нет никаких сомнений."
"Но почему ты должен спать в комнате для гостей? Я имею в виду, кровать..." Остановившись на полпути, она заправила прядь волос за ухо и добавила: "Кровать достаточно большая, чтобы на ней могли поместиться два человека."
"Конечно, так и есть." Обняв её за талию, он притянул ее к себе и улыбнулся. "Кровать достаточно большая и прочная для двоих, чтобы...ты ведь понимаешь, что я имею в виду, верно?"
Обвив руками его шею, она усмехнулась: "Хм, звучит забавно."
"Я уверен, что это так."
Запустив пальцы в его волосы, она прошептала: "Так почему бы тебе не прокрасться в комнату, когда все уснут?"
"Загадочно и реалистично, мне это нравится."
Оттолкнув его, она усмехнулась: "А теперь пойдем вниз, я умираю с голоду."
***
Больница.
"Натан, теперь я в безопасности, тебе больше не о чем беспокоиться." - попыталась утешить Ариана своего мужа, который полностью потерял самообладание после несчастного случая.
"Мне не следовало приводить тебя сюда, но я не хотел оставлять тебя одну, так что..."
Обхватив ладонями его лицо, она объяснила: "Эй, это не твоя вина, это был несчастный случай, так что перестань винить себя за это. Это могло случиться с кем угодно и где угодно, и мы ничего не можем сделать, чтобы это предотвратить."
"Невестка права, брат, это не твоя вина." - войдя в комнату, Гэвин добавил: "Перестань переживать из-за этого."
Сузив глаза, Натан разозлился: "Какого черта ты здесь делаешь?"
Крепче сжав его руку, Ариана медленно покачала головой, жестом приказывая ему ничего не говорить.
"Я просто зашел проведать Ариану и ребенка, и это напомнило мне, почему вы оба не рассказали мне о ребенке. Взглянув на её живот, Гэвин ухмыльнулся: "Мне действительно стоит начать готовить подарок для моей племянницы."
"Тебе не нужно ничего готовить и выйди ненадолго, мне нужно с тобой поговорить." - отрезал Натан.
Подняв обе руки в воздух, Гэвин усмехнулся и направился к выходу из комнаты.
Поцеловав ее в лоб, Натан сказал: "Я вернусь через минуту, хорошо? Просто отдохни немного."
Когда она улыбнулась и кивнула, он сжал руку в кулак и вышел из комнаты, чтобы поговорить со своим так называемым братом.
***
За пределами комнаты.
"А-а, значит, ребенок, да? Интересно, почему ты должен скрывать это от меня." - усмехнулся Гэвин.
Стиснув зубы, Натан закричал: "Даже не думай причинять вред моей семье, Гэвин, я убью тебя, если ты хотя бы попытаешься прикоснуться к ним."
"О чем ты говоришь, брат? Почему я когда-либо причиню вред своей собственной семье? Но тот факт, что ты скрыл от меня беременность Арианы, заставляет меня задуматься, зачем ты это сделал?" Немного помолчав, Гэвин добавил: "Теперь я хочу знать, что такого особенного в этом ребенке."


    Экстра (143)

    Схватив его за воротник, Натан стиснул зубы: "Я знаю, что ты очень сильно причастен к убийству тех беременных женщин."
"Действительно?" Беспомощно покачав головой, Гэвин усмехнулся: "И какие у тебя есть доказательства?"
"Рано или поздно я обязательно найду что-нибудь против тебя, и если я это сделаю, поверь мне, это будет твой конец, Гэвин. Я больше не собираюсь покрывать твои бессмысленные ошибки и сумасшествие, я сделал для тебя более чем достаточно, но не больше." Когда Натан услышал о многочисленных убийствах беременных женщин, которые постоянно происходили в стране S, у него возникло очень сильное чувство, что это как-то связано с Гэвином. Поскольку из Штатов он мало что мог сделать, он решил поехать в страну S и выяснить, замешан ли Гэвин в этом деле или нет.
Хотя в прошлом он несколько раз помогал ему, Натан решил больше не терпеть его выходок. Если он узнает что-нибудь, что докажет причастность Гэвина ко всей этой истории с убийством, он расскажет о нем полиции и поможет им добиться его наказания.
"Ты уверен, что больше не хочешь мне помогать?" Склонив голову набок, Гэвин ухмыльнулся: "Допустим, я причастен к убийству всех этих беременных женщин."
Когда Натан нахмурился, он усмехнулся: "Подожди секунду, разве твоя жена тоже не беременна?"
Сжав руку в кулак, он ударил его прямо в лицо. Крепче сжав его воротник, Натан разозлился: "Как ты смеешь?"
Вытирая кровь с носа, Гэвин ухмыльнулся: "Спокойно, братан, и никакого насилия в больнице, что подумает Ариана, если увидит тебя таким?"
"В последний раз говорю, Гэвин, держись подальше от моей жены. Если ты попытаешься использовать что либо из своих грязных методов, чтобы навредить ей, клянусь, я убью тебя."  - прорычал Натан.
"Ну, ну, брат, зачем мне причинять вред своей невестке и племяннице? Почему? Ты думаешь, я настолько бессердечен?" Гэвин притворно вздохнул.
Отпустив воротник, Натан впился в него взглядом. "Я не хочу, чтобы ты был рядом с Арианой, так что убирайся отсюда к черту." Не дожидаясь ответа, он вошел в комнату.
Расправляя свой белый халат, Гэвин пробормотал: "У Арианы особенный ребенок, интересно."  Беспомощно покачав головой, он усмехнулся и ушел.
***
Машина Гуана.
"Гуан, не хочешь ли где-нибудь остановиться и заняться сексом в машине?" - взволнованно спросила Цян.
"Да, как будто мы никогда не целовались в машине." - усмехнулся он.
Отстегивая ремень безопасности, она добавила: "Я знаю, что так и есть, но это еще интереснее, потому что мы в новом районе."
Остановив машину, он нахмурился: "Детка, что ты делаешь? Пристегнись..."
В этот момент она сняла туфли и устроилась у него на коленях. Обвив руками его шею, она улыбнулась: "Как ты думаешь, что я делаю?"
Беспомощно покачав головой, он усмехнулся: "Ты же знаешь, что ты сумасшедшая, верно?"
Крепче обхватив её за талию, он ответил: "Я люблю тебя во всех отношениях, Цян."
Погладив его по щеке, она улыбнулась и прижалась губами к его губам.
Притянув ее ближе, он углубил поцелуй, вызвав у нее стон.
Прервав поцелуй, она начала расстегивать его рубашку, в то время как он расстегивал молнию на ее платье сзади.
Они оба тяжело дышали и торопились овладеть друг другом целиком. Они дурачились в квартире Гуана, когда ему пришлось неохотно уйти на срочную встречу. Значит, ему пришлось бросить все на полпути и сбежать. Пообещав Цян, что он помирится с ней позже.
Остановившись на полпути, он глубоко вздохнул и застегнул молнию на ее платье, прежде чем усадить ее на пассажирское сиденье.
Смущенная и немного раздраженная, она нахмурилась: "Что случилось?"
Не говоря ни слова, он быстро достал из кармана телефон и начал что-то искать.
"Серьезно, Гуан? Ты хочешь воспользоваться своим телефоном прямо сейчас?" - огрызнулась она.
"Я не собираюсь им пользоваться, детка, я проверяю, есть ли поблизости приличный отель, где мы могли бы остановиться на ночь."  - ответил он, прежде чем передать ей свой телефон и завести двигатель.
Не теряя больше времени, он завел двигатель и быстро поехал в сторону ближайшего отеля.
Схватив свою сумку с заднего сиденья, она достала свой телефон и выключила его вместе с телефоном Гуана, очевидно, она не хотела, чтобы кто-то отвлекал её или беспокоил. Засунув их в сумку, она бросила ее на заднее сиденье и с нетерпением стала ждать прибытия в отель.
***
У Линьян.
Опустившись на диван, Линьян вздохнула. Она забежала только за своим ноутбуком, но теперь ей не хотелось уходить. Хотя ей хотелось побыть среди людей, которые заботились бы о ней, но она также хотела побыть одна.
Потирая лоб, она нахмурилась. После стольких дней непрерывных рыданий и переутомления ее голова стала очень тяжелой, а глаза горели.
В этот момент кто-то отпер входную дверь и вошел в квартиру.
Линьян быстро встала и нервно сглотнула. "Кто это?" Схватив со стола толстую книгу, она медленно направилась к двери
Подумав, что это вор или, возможно, убийца, она уже собиралась броситься на кухню за ножом, когда кто-то сказал: "Не нападай, это я."
Все ее тело застыло, а ноги подкашивались. Как она могла не узнать этот голос? Ее глаза автоматически наполнились слезами еще до того, как она увидела его.
Когда Эндрю вошел в квартиру, она выронила книгу из рук, и по ее щекам потекли слезы, но она продолжала пристально смотреть на него.
Не сводя с него глаз, он направился к ней. Подняв книгу с пола, он положил ее на ближайший столик и глубоко вздохнул.
Собрав все свое мужество и подкрепив уверенность в себе небольшим количеством алкоголя, он, наконец, решился встретиться и поговорить с Линьян.


    Экстра (144)

    Глядя на слёзы, текущие по её щекам, его сердце снова разбилось на кусочки. Боль, страдания и чувство вины усилились, увеличившись вдвое, а может быть, и втрое, когда он увидел её в таком состоянии. Он никогда не видел её такой беспомощной и слабой, что заставляло его чувствовать себя ещё хуже.
Он видел лишь боль в её глазах и, осознавая, что в этом виноват только он, проклинал себя.
Подойдя ближе, он поднял руку, чтобы вытереть её слёзы, но, прежде чем он успел прикоснуться к ней, она сделала шаг назад.
"Пожалуйста, не надо." — прошептала она, и этого было достаточно, чтобы он убрал руку и отступил. Он знал, что она не хочет его видеть, но не мог удержаться.
Сунув руки в карманы, он опустил голову.
"Я просто хотел увидеть тебя хотя бы на мгновение. Без тебя было очень трудно в последнее время, и мне нужно было хоть раз тебя увидеть. Прости, что снова вломился в твой дом, больше не буду."
Когда она ничего не ответила, он продолжил:
"Я знаю, что сделал много неразумных и болезненных вещей, я уважаю твоё решение больше не видеть меня, и я заслуживаю это, но больше не могу так. Я всё испортил, Линьян, и знаю это. Меня убивает мысль, что я потерял тебя навсегда из-за своих ошибок. Меня ещё больше убивает то, что я больше не могу держать тебя в объятиях, и я теряю контроль и проклинаю себя, когда осознаю, что больше не могу быть с женщиной, которую люблю."
Помолчав немного, он добавил:
"Я очень старался, Линьян, но как бы я ни пытался, не могу перестать думать об этом. Каждая мелочь напоминает мне о тебе, и я очень скучаю по тебе. Я понимаю, что ты не хочешь иметь со мной никаких связей, но я не могу перестать любить тебя."
Сжав платье в руках, она заплакала ещё сильнее. Она хотела сказать ему, что тоже скучала по нему и не было ни минуты, чтобы она не думала о нём, но не могла. Как бы она ни старалась, она не могла произнести ни слова.
Подойдя к ней, он немного помедлил, прежде чем поднять руки, но, к его удивлению, она не оттолкнула его и не возразила.
Медленно вытирая её слёзы, он улыбнулся.
"Посмотри, что я наделал. Ты грустишь из-за меня."
В тот момент, когда его пальцы коснулись её щеки, она почувствовала дрожь по всему телу. Она так долго ждала его прикосновения. Она хотела обнять его, побить и одновременно любить, но не могла убедить себя сделать это. Чувство вины перед семьёй останавливает её и не даёт нарушить границы.
Как она могла любить того, кто хотел навредить её семье? Как она могла даже подумать о том, чтобы быть с ним?
Подойдя ближе, она вытерла его слёзы большим пальцем. Прижав лоб к его лбу, она прошептала:
"Я люблю тебя, Эндрю, но как я могу доверять тебе? Как ты можешь ожидать, что я всё забуду и буду вести себя так, будто ничего не произошло?"
Смотря ему в глаза, она добавила:
"Ты всё разрушил, и я ненавижу тебя за это."
Ударив его кулаком в грудь, она яростно сказала:
"Я ненавижу тебя за то, что ты отнял у меня мужчину, которого я люблю, ненавижу тебя за то, что заставил меня чувствовать это, ненавижу тебя за..."
Обняв его за талию, она уткнулась лицом в его грудь и заплакала ещё сильнее.
Закрыв глаза и с слезами на щеках, он крепко её обнял. Он знал, что всё кончено и что он больше никогда не сможет вернуть её. Он также не знал, когда снова сможет обнять её и почувствовать её тепло, поэтому не хотел упускать этот особенный момент. Он хотел обнять её как можно крепче.
Стоя у двери, Кэти прикрыла рот рукой и спрятала лицо на груди Ляна.
Сжав рубашку Ляна, она прошептала:
"Сделай что-нибудь, Лян, пожалуйста."
Поцеловав её в макушку, он вздохнул и медленно кивнул.
"Я что-нибудь придумаю."
***
Гостиница на холме.
Поцеловав её в лоб, Гуан нежно провёл рукой по её щеке, затем тихо выскользнул из постели. Он собрал их одежду, разбросанную по полу, и аккуратно сложил её на диван.
Достав из сумки телефон, он включил его. Проверяя почту, он получил звонок от Сингтана.
Нервно кусая ногти, он глубоко вдохнул, прежде чем принять звонок.
"Почему твой телефон был выключен, Гуан? И что случилось с телефоном Цян? Я пытался дозвониться до вас обоих уже какое-то время, но..."
"Тут плохая связь, дядя Сингтан. Не волнуйся, Цян прямо рядом со мной." — поспешно сообщил он.
"Где вы сейчас? Я хочу поговорить с ней." — строго заявил Сингтан.
Широко раскрыв глаза от ужаса, он быстро ответил:
"Цян крепко спит, так что я не думаю, что нам стоит её будить. Мы ещё в пути, так что..."
"В такое время? Почему вы не остановились в гостинице? Найдите приличное место и немедленно остановитесь, поздно ночью водить опасно."


    Экстра (145)

    Гуан энергично закивал и покорно согласился:
"Да, дядя Сингтан, я сделаю всё, как вы сказали."
"Скажи Цян, чтобы она позвонила мне, когда проснётся, хорошо? И сам отдохни, не торопись возвращаться, едь аккуратно и не спеши."
"Хорошо, я позабочусь о Цян, так что, пожалуйста, не волнуйтесь." Закончив разговор, он отложил телефон в сторону и облегчённо вздохнул. Раньше он никогда не испытывал такого напряжения, разговаривая с Сингтаном, но всё изменилось после того, как он начал встречаться с Цян. Теперь каждый разговор с кем-то из семьи Ли заставлял его холодеть от пота.
Подойдя к кровати, он лёг рядом с ней и обнял её. Ему так не хватало её тёплых объятий. Они утешали и делали его намного спокойнее.
Прижимаясь ближе, она медленно открыла глаза.
"Куда ты уходил?"
Поцеловав её в лоб, он ответил:
"Разговаривал с дядей Сингтаном."
"Хмм, что сказал папа?"
"Он просил тебя позвонить ему, когда ты проснёшься."
Улыбнувшись, она поддразнила:
"Ты рассказал ему, что сделал с его дочерью и почему она сейчас спит?"
Погладив её по носу, он усмехнулся:
"У меня нет желания умирать так рано, у нас впереди ещё долгая жизнь."
Некоторое время молча размышляя, она спросила:
"Что случилось? Я вижу, что тебя что-то тревожит."
"Ничего особенного, просто не понимаю, почему теперь в десять раз сложнее разговаривать с дядей Сингтаном. Раньше я никогда не чувствовал такого стресса." — вздохнул он.
Положив подбородок на его грудь, она заметила:
"Это и есть давление со стороны будущих родственников. Раньше он был просто дядей Сингтаном, а теперь — Ли Сингтан, отец твоей девушки."
"Но ты ведёшь себя нормально рядом с моим отцом, для тебя всё остаётся прежним."
Потянув его за щеки, она засмеялась:
"Потому что я знаю, что дядя Сонгпа будет любить меня, даже когда узнает о нас. А ты, наоборот, считаешь, что моя семья не примет наши отношения, что совершенно неправильно." Сделав паузу, она продолжила: "Я уверена, что это их удивит, и кто-то может немного переиграть, но никто не заставит нас расстаться."
Гуан вздохнул и безнадёжно покачал головой:
"Ты так легко обо всём говоришь, дорогая."
"Потому что всё не так сложно, как тебе кажется." Обнимая его за талию, она добавила: "И я не понимаю, что заставляет тебя думать, что они тебя не любят. Что в тебе не так? Ты умный, красивый, заботливый, любящий, милый, богатый и... немного бесстыдный. Ты обладаешь всеми качествами, которыми должен обладать мой будущий муж."
"Ты только что назвала меня бесстыдным?"
Улыбаясь, она перебралась на его грудь:
"Кто бы мог подумать, что за этой невинной внешностью скрывается настоящий монстр."
"Ты выставляешь меня в плохом свете." — рассмеялся он.
"В плохом? Ты действительно очень плохой, мистер Луи."
***
Дом Хуана
"Я тебе говорю, Хулин, он знает." — настаивал Хуан.
Отчаянно покачав головой, она вздохнула:
"Серьёзно? Ты всё ещё не можешь это забыть?"
"Как я могу забыть, если он угрожает мне? Я больше не чувствую себя в безопасности."
Погладив его лицо, она попыталась объяснить:
"Милый, ты в полной безопасности, поверь мне. Папа просто шутил."
"Шутил? Что заставляет тебя думать, что такой человек, как дядя Сонгпа, будет шутить?" — резко ответил он.
Пожав плечами, она ответила:
"О чём ты говоришь? Папа всегда шутит." Усевшись прямо, она продолжила: "Однажды он рассказывал Гуану, как щекотал какого-то человека каким-то прибором, а потом снял с него кожу, прежде чем оставить его обнажённым."
Ужаснувшись, Хуан заикнулся:
"К-когда ты это услышала?"
"Я слышала их разговор. Папа не рассказывает мне такие жестокие шутки, но он всегда делится ими с Гуаном. Думаю, это чисто мужская тема. В любом случае, мой смысл в том, что папа иногда говорит жестокие вещи, но это не значит, что он действительно сделает это, так что перестань переживать."
"Ну, что ты вообще знаешь." — пробормотал он.
Когда они были в поместье Ли, Хуан встретил Сонгпу, когда тот собирался куда-то идти с Хулин. Сонгпа сказал ему, что жестоко расправится с любым, кто посмеет встречаться с его дочерью без его разрешения.
Хотя позже он сказал, что это была шутка и рассмеялся, Хуан до сих пор не мог это забыть. Ему казалось, что Сонгпа намекал на то, чтобы он держался подальше от его дочери.
"Что ты сказал?"
Рухнув на кровать, он вздохнул:
"Ничего, я просто очень напряжён."
"Хуан, ты просто слишком много думаешь."
Протянув к ней руку, он склонил губы:
"Хочу обнимашек."
Поцеловав его в губы, она улыбнулась и прижалась к нему.
Обняв её, он глубоко вздохнул, пытаясь успокоиться. Для Хулин всё казалось простым, потому что она не знала, насколько опасен её отец, но Хуан знал всё о Сонгпе, и это делало ситуацию ещё более пугающей.
***
Окраины страны S
Поправляя перчатки, Гэвин усмехнулся:
"Значит, Натан думает, что его ребёнок особенный. Но разве не все родители так думают?"
Подходя к своей полусознательной жертве, он добавил:
"Так что, скажи мне, моя молодая пациентка, твой ребёнок тоже особенный?"
Медленно открыв глаза, женщина прошептала:
"Отпустите меня."
"Конечно, я отпущу, только сначала убедись, что с твоим ребёнком всё будет в порядке." — усмехнулся Гэвин.
Стоня от боли, женщина сказала:
"Пожалуйста, не надо. Я не беременна."
Остановившись на полпути, он нахмурился:
"Что? Ты не беременна?"
"Нет, я солгала."
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    Когда Гэвин ничего не ответил, женщина взмолилась: "Теперь, пожалуйста, отпусти меня, пожалуйста."
"Вы солгали мне?" Снимая перчатки, он начал смеяться: "О Боже, вот это смешно."
По какой-то странной причине от смеха Гэвина у нее мурашки побежали по коже, и она задрожала от страха. Она могла сказать, что он был ненормальным, и это пугало ее до смерти.
Снимая перчатки, он беспомощно покачал головой: "Значит, ты притворялась все это время, а я даже не мог этого понять." Заправляя прядь волос ей за ухо, он ухмыляется: "На этот раз ты действительно меня обманула. На самом деле, ты первая женщина, которой удалось сделать это со мной."
"Пожалуйста, я..."
Придвинувшись ближе, он усмехнулся: "Очаровательно, действительно очень очаровательно." Немного помолчав, он спросил: "Вы актриса?"
Она энергично покачала головой и запаниковала: "Нет, это не так."
Нахмурив брови, он разочарованно вздохнул: "Почему бы и нет? Вам следовало заняться актерским мастерством, такая пустая трата таланта."
Когда он достал из кармана нож, она взмолилась: "Пожалуйста, отпустите меня, пожалуйста, я обещаю, что никому не скажу."
"О нет, дорогая, не волнуйся, я не убиваю вас, я просто помогаю вам исправить вашу ошибку. Вы не должны тратить свое время на то, что вам не подходит, поэтому я помогу вам покончить с жизнью, и тогда вы снова возродитесь. Таким образом, вы сможете заняться тем, что вам нравится и в чем вы хорошы - актерством."
Крепче сжав нож, он вонзил его ей в живот и тут же вытащил. "Вот что ты получишь за то, что солгала мне."
***
На следующее утро.
Больница
"Тебе не о чем беспокоиться, Натан, я все устрою для вас с Арианой." - сказал Аштон.
"Аш - правильный человек, ты нам очень помог, и теперь это наш шанс. С нами ты с Арианой всегда будете чувствовать себя как дома." - добавил Инхай.
Натан вздохнул и кивнул. "Спасибо тебе большое, чувак, просто я в последнее время очень напряжен."
"Это опять твой сумасшедший так называемый братец?" Когда Натан кивнул, Аштон нахмурился: "Я думал, он уже уехал из Штатов."
"Он уехал...просто все очень сложно, я не думаю, что буду больше разбираться с его дерьмом." - разглагольствовал Натан.
"Я также думаю, что тебе следует перестать наводить у него порядок, он относится ко всему легкомысленно, потому что ты постоянно ему помогаешь." Глядя на Ариану, которая крепко спала, Инхай продолжил: "И теперь, когда в твоей семье появился новый член, я думаю, тебе следует полностью исключить из своей жизни всех токсичных людей и начать жить более нормальной жизнью."
"Я согласен с Инхаем, мой отец всегда учил меня, что я никогда не должен позволять своим поступкам влиять на мою семью или тех, кто мне близок, и я думаю, тебе тоже стоит начать следовать этому." - объяснил Аштон.
"Ребята, вы мне доверяете, верно?"
Похлопав его по плечу, Аштон просиял: "Конечно, да, чувак, мы знаем друг друга много лет, так почему бы и нет?"
Помолчав некоторое время, он продолжил: "На самом деле я приехал сюда не просто так, но внезапный несчастный случай просто спутал все мои планы. На самом деле я здесь для того, чтобы передать моего брата полиции, а также улики о нем."
"Что? Я не понимаю, он опять что-то натворил?" Аштон нахмурился.
Подойдя к Ариане, он укрыл ее одеялом и вышел из комнаты вместе с Инхаем и Аштоном.
***
Снаружи.
"Что ты пытаешься сказать и что именно произошло?" - поинтересовался Инхай.
Нахмурив брови, Натан немного подумал, прежде чем все им объяснить. У него не было конкретных доказательств того, что именно Гэвин был ответственен за все таинственные убийства беременных женщин, но у него было очень сильное предчувствие, что он был очень сильно замешан. Натан уже поручил нескольким своим людям следить за Гэвином и вскоре ожидал какой-нибудь зацепки.
"Недавно в этом районе произошло убийство беременных женщин, я думаю, что мой брат причастен к этому. У меня уже есть несколько человек, которые работают над поиском улик, скоро они будут готовы. Я хотел сначала рассказать вам обоим, потому что мне понадобится помощь, чтобы его поймать." - объяснил Натан.
Инхай нахмурился и, заикаясь, пробормотал: "Ты уверен, что твой брат - самый разыскиваемый серийный убийца?"
"Я не совсем уверен, причастен ли он к этому, но я точно знаю, что он способен на то, что происходит в последнее время."
Аштон собирался что-то сказать, когда зазвонил его мобильный телефон. Когда он отошел, чтобы ответить, Инхай спросил: "А что, если он не причастен к этому? Что ты тогда будешь делать?"
"Я все равно сдам его, потому что в последнее время он выходит из-под контроля, он... " Понизив голос, Натан придвинулся ближе. "Он начал убивать людей, Инхай, и я больше не хочу это поддерживать."
"У нас есть новости, на свалке была найдена женщина, но, к счастью, она жива. Ее срочно доставляют в больницу, и они подозревают, что это снова дело рук серийного убийцы."  - объяснил Аштон.
Достав телефон, Натан быстро позвонил своим людям, чтобы проверить, есть ли у них какие-нибудь зацепки, а также узнать, где находится Гэвин.
***
Особняк Ли.
"Сингтан, может, ты перестанешь волноваться по этому поводу и начнешь собирать вещи? Скоро свадьба наших сына и дочери, мы улетаем завтра, а ты все еще ворчишь, почему твоя вторая дочь тебе до сих пор не позвонила." - огрызнулась Мин.
"Но я сказал Гуану, что Цян должна позвонить мне, когда проснется, и..."
Прервав его, она сказала: "Она будет дома к вечеру, и Гуан с ней, так почему ты так беспокоишься? Ты ему не доверяешь?"
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    "Конечно, я ему доверяю, дорогая, ты думаешь, я бы отпустил её с ним, если бы не был уверен в нём?"
"Тогда почему ты такой хмурый? Ты же не можешь ожидать, что твоя почти двадцатичетырёхлетняя дочь будет докладывать тебе обо всех своих передвижениях, правда?" Обняв его за талию, Мин вздохнула. "Послушай, дорогой, я знаю, что ты любишь наших дочерей, и я не говорю, что ты слишком их опекаешь, но ты должен понять, что Цян больше не ребёнок. Она уже взрослая, чтобы принимать собственные решения. Мы с тобой уже сделали свою часть, вырастили её, чтобы она стала ответственной и разумной женщиной. Теперь наша задача — быть хорошими родителями и поддерживать её..."
Перебив её, Сингтан нахмурился.
"Это не связано с тем, что я чересчур защищаю её или хмурюсь, верно? Дело в другом. О каком решении ты говоришь, Мин? Цян что-то задумала?" Слегка помедлив, он продолжил: "Мин, ты знаешь что-то, чего не знаю я?"
Пожав плечами, она ответила:
"Понятия не имею, о чём ты говоришь."
Положив руку ей на плечо, он заметил:
"Дорогая, если ты можешь видеть меня насквозь, то и я могу сделать то же самое. Так что скажи мне, что ты знаешь и..."
"Ты хочешь сказать, что я лгу тебе? Ты называешь меня лгуньей?" — выпалила она, отмахнувшись от его руки, что мгновенно заставило Сингтана замолчать.
"Конечно нет, дорогая, я вовсе не называю тебя лгуньей. Я просто думаю, что ты что-то от меня скрываешь, и я хотел бы это узнать." — объяснил он.
Уперев руки в бока, она сердито выпалила:
"Я ничего не скрываю, но неприятно знать, что мой муж не доверяет мне даже после двадцати восьми лет брака. "
Не дождавшись его ответа, она вышла из комнаты.
"Дорогая, подожди, когда я сказал, что не доверяю тебе?" — крикнул он и побежал за ней.
***
Комната Цзяна.
"Давай же, должно быть какое-то место, куда ты хочешь поехать на наш медовый месяц." — настаивал Цзян.
Прижавшись к нему ближе, Миан вздохнула:
"Снова этот вопрос, я устала его слышать и устала объяснять тебе, что пока не могу придумать никакого места."
"Ты хочешь сказать, что у тебя нет мечты о месте для медового месяца? Я имею в виду, у каждой девушки она есть."
Он задавал этот вопрос с тех пор, как они поженились, но Миан продолжала отвечать, что у неё нет идей.
Посмотрев на него, она спросила:
"Разве мы не собираемся в Венецию в этом году?"
Он кивнул и ответил:
"Да, но как это может быть нашим медовым месяцем?"
"Почему нет? Венеция — прекрасное место, и так как на этот раз у всех есть пара, у нас будет достаточно уединения."
"Подожди, что ты имеешь в виду под "у всех есть пара"?" Когда она посмотрела на него с недоумением, он нахмурился. "Я не помню, чтобы у Цян был парень."
Положив подбородок ему на грудь, она усмехнулась:
"О чём ты говоришь, Цзян? Ты не видишь?"
"Видеть что?"
Резко сев, он нахмурился и резко спросил:
"Что? Что ты имеешь в виду, говоря, что между моей сестрой и Гуаном что-то происходит?"
Сев ровнее, она положила руки ему на плечи и попыталась его успокоить.
"Зачем ты так напрягаешься? Это совершенно нормально, и они прекрасно смотрятся вместе."
"Серьёзно? Ты считаешь нормальным, что между моей младшей сестрой и человеком, который должен относиться к ней как к сестре, что-то происходит?" — разозлился он. Ему явно было трудно принять тот факт, что кто-то завёл отношения с его сестрой прямо под его носом.
"Да, я считаю, что твоя двадцатичетырёхлетняя сестра встречается с симпатичным, молодым и талантливым двадцатипятилетним парнем, который относится к ней так, как она заслуживает."
"Ты имеешь в виду, как к сестре, верно? Потому что именно так Гуан должен к ней относиться."
Подняв брови, Миан собиралась возразить, когда её телефон зазвонил. Взяв его с тумбочки, она огрызнулась:
"Мы ещё не закончили, Ли Цзян. Нам нужно разобраться с твоей непримиримой позицией прямо сейчас."
Скрестив руки, он сердито плюхнулся на кровать. Он не был поклонником идеи, что его младшая сестра встречается с кем-либо, независимо от того, кто это был.
"Хорошо, я сейчас подойду, просто попросите их подождать немного."
После того как она закончила разговор, Миан бросила телефон в сторону и поспешила к шкафу.
"Что случилось, дорогая?" — спросил он.
"Они нашли женщину недалеко от свалки и подозревают, что это снова тот же убийца, но, к счастью, она жива. Её состояние очень критическое, мне нужно срочно в больницу."
Слезая с кровати, он сказал:
"Я поеду с тобой."
***
Несколько часов спустя.
Больница.
Кабинет Миан.
"Пациентка потеряла много крови и всё ещё без сознания. Мы не знаем, когда она придёт в себя." — проинформировала Миан просматривая её карту.
Помолчав некоторое время, она добавила:
"Это действительно странно, потому что, в отличие от других женщин, она не была беременна и не числилась среди зарегистрированных пациенток нашей больницы."
"Так ты думаешь, что убийца не имеет отношения к этому нападению?" — спросил Инхай.
В этот момент в комнату вошёл Аштон и сообщил:
"Сестра Миан, офицер полиции хочет поговорить с тобой.
Миан кивнула и вышла из кабинета вместе с Цзяном и другими.
***
На улице.
После того как она объяснила состояние пациентки, Миан добавила:
"Это немного отличается от того, что обычно делает убийца, поэтому я думаю, что либо он перестал преследовать беременных женщин, либо её атаковал кто-то другой."
"Когда она придёт в себя? Она — наша последняя надежда..."
Перебив офицера, Натан сказал:
"Нет нужды ждать, я знаю, кто убийца." Протягивая им папку, он добавил: "Убийца — Гэвин, доктор Гэвин."
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    Аштон нахмурился и с любопытством спросил:
"Но ты же говорил, что считаешь своего так называемого брата убийцей."
"Потому что Гэвин — его брат." — резко ответила Миан.
Инхай ошеломленно расширил глаза и выдавил из себя:
"Так этот безумный брат, которого ты постоянно выручаешь, врач? Чёрт побери, как ему вообще удалось стать врачом? "
Не только Аштон и Инхай были шокированы. Они были в ужасе. Им было сложно поверить, что такой человек, как Гэвин, работает в профессии, где спасают жизни.
Сузив глаза, Миан фыркнула:
"Я давно подозревала, что между тобой и Гэвином что-то не так. Теперь расскажи нам, что именно происходит? Почему твой брат убивает беременных женщин и крадёт их плоды без всякой причины?"
"Он не мой брат, мы не связаны кровью."— сказал Натан. Он всегда ненавидел, когда Гэвина называли его братом, но ничего не мог с этим поделать. Его вынудили признать Гэвина своим братом, потому что обстоятельства не оставили ему выбора.
Помолчав немного, он продолжил:
"Мой отец привел Гэвина домой, когда ему было двенадцать. Отец был членом благотворительной организации, поддерживающий сиротский приют во Флориде. Он любил делать пожертвования и помогать детям из приюта, но случилось что-то, из-за чего приют пришлось закрыть. Всех детей усыновили, кроме одного, и отец привел его домой. Так Гэвин стал жить с нами."
Массируя виски, Натан вздохнул:
"Я всегда старался подружиться с Гэвином, потому что отец хотел, чтобы он чувствовал себя как дома. Но Гэвин всегда избегал меня, никогда не играл и не разговаривал со мной. Он просто сидел в углу и что-то рисовал в своем дневнике. Всё в нём казалось странным, и в конце концов я решил его избегать. Я избегал Гэвина девять лет, пока не произошло что-то, что заставило меня принять его в свою жизнь."
Сев на скамейку, он продолжил:
"Отец попал в аварию и повредил обе почки. Врач сказал, что если мы не найдем донора в течение двадцати четырех часов, он не выживет. Я хотел стать донором, но выяснилось, что наши почки не совпадают. Я был в отчаянии, потому что, сколько бы денег я ни предлагал, не мог найти донора за столь короткий срок. Я уже готов был сдаться, когда появился Гэвин и предложил свою почку, если она подойдет. И угадайте что? Она подошла, и он спас жизнь моему отцу, но, к сожалению, после операции организм отца не принял новую почку, и он умер."
Сжав кулаки, Натан злобно продолжил:
"Перед смертью отец заставил меня пообещать, что я буду заботиться о Гэвине и всегда буду ему благодарен. Тогда я и сам чувствовал вину. Хотя отец не выжил, Гэвин всё равно безвозмездно отдал то, на что даже родные не всегда готовы, поэтому я поклялся всегда заботиться о нём."
После долгого молчания Натан продолжил:
"Раньше Гэвин не был таким. Да, он вел себя странно, но мне это казалось нормальным, потому что он всегда был таким. Всё изменилось после смерти отца: он стал больше разговаривать со мной, начал вести себя нормально. Это показалось мне странным, но я списал это на его попытку наконец-то открыться. Я никогда не думал, что он ненормален или психически нестабилен, потому что его академические результаты были отличными, и он учился на медицинском факультете по стипендии. Представьте себе, он был настолько хорош, что получил стипендию в одном из лучших медицинских вузов Нью-Йорка. Но странности начались, когда однажды он подошел ко мне и сказал, что взорвал лабораторию на улице Ретер во время эксперимента и попросил меня помочь с уборкой. Я подумал, что это обычный несчастный случай, и помог ему."
Нахмурив брови, он добавил:
"Но после этого он стал обращаться ко мне с различными проблемами всё чаще и чаще."
Перебив его, Цзян нахмурился и резко спросил:
"И ты продолжал ему помогать?"
"У меня не было выбора, его психиатр попросил меня об этом." — потирая виски, Натан продолжил объяснять. "Когда я начал уставать от постоянной помощи, я однажды отказал ему, и он попытался покончить с собой, что сильно напугало меня. Я отвёл его к психиатру на консультацию, потому что думал, что ему действительно нужна помощь. Позже врач сказал мне, что Гэвин психически нездоров, возможно, из-за того, что с ним произошло что-то трагическое. Я не знал, что с ним произошло в первой половине его жизни и как он оказался в приюте, поэтому начал копать и выяснил, что Гэвин был младенцем, которого нашли в мусорном баке местные жители. Очевидно, его мать была подростком, которая забеременела вне брака и не была готова взять на себя ответственность за ребенка в таком юном возрасте, поэтому она просто бросила его."
"Но если он был младенцем, когда его бросила мама, откуда он узнал, что…"
"Другие мальчики из приюта называли его "мусором", дразнили, говоря, что его мать бросила его, потому что он воняет, как мусор. Думаю, он узнал об этом от них. Так или иначе, врач посоветовал мне быть очень осторожным с ним, так как случай был очень сложным. Гэвин был под воздействием сильных лекарств, но это не помешало ему продолжать учебу и получать отличные оценки. Чтобы держать всё под контролем, я продолжал ему помогать, и это была моя самая большая ошибка."
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    Натан и представить не мог, что его небольшая ошибка выпустит на свободу монстра. Он всегда чувствовал перед Гэвином и благодарность, и вину за то, что случилось в прошлом. Поэтому, узнав о его болезни, Натан испытывал ещё большее чувство вины и сострадания, что заставляло его помогать ему всякий раз, когда что-то шло не так.
"Я продолжал помогать ему, надеясь, что однажды он изменится, но этого так и не произошло. Наоборот, он продолжал беззаботно создавать проблемы, зная, что я всегда ему помогу."
"Гэвин был врачом в Штатах, так почему он решил приехать в страну S и работать здесь? Это ты его сюда направил?" — с любопытством спросил Цзян. Его давно терзало чувство, что у Гэвина была особая причина приехать, и он хотел узнать, что это за причина.
После долгой паузы Натан покачал головой.
"Нет, это не я. Наоборот, я настоятельно советовал ему не уезжать из Штатов, потому что там мне было проще за ним присматривать. Но он сам хотел приехать в страну S из-за доктора Чжана."
Цзян нахмурился и вспыхнул:
"Что? Почему он приехал сюда из-за Миан?"
Положив руку ему на плечо, Миан дала понять, что нужно сохранять спокойствие. Сейчас не время терять самообладание и действовать опрометчиво. Им нужно разработать план, чтобы поймать этого психопата.
"Я не знаю всех деталей, но Гэвин встретил доктора Чжана на семинаре несколько месяцев назад и с тех пор просто помешался на ней. Я думал, что со временем его одержимость пройдёт, но когда он сказал, что хочет приехать в страну S и продолжить практиковаться здесь, я понял, что он по-прежнему одержим ею. Когда я попытался поговорить с ним об этом, он сказал, что уже всё забыл, поэтому я не придал этому значения." — объяснил Натан.
Щурясь, Миан пыталась вспомнить, где и когда она могла встретить Гэвина, но как ни старалась, ничего в голову не приходило.
"Я не помню, чтобы встречала его раньше."
"Возможно, это была случайная встреча, которая не имела значения для тебя, но явно стала важной для этого безумного врача." — предположил Аштон.
После долгого молчания Натан продолжил:
"Я думал, что переезд в другую страну поможет ему освежить мысли, но я ошибался. Гэвин начал вести себя ещё более странно. Я предупреждал его, но он не слушал, поэтому я разорвал с ним все связи. Мы не общаемся уже несколько месяцев, я полностью прекратил с ним контакт. Моя жена беременна, и я решил сосредоточиться на том, что действительно важно и что стоит сохранить."
"Если ты перестал с ним общаться, что ты делаешь здесь и как узнал, что Гэвин во всём этом замешан?"
После паузы Натан продолжил:
"Все убитые женщины были беременными и одинокими, как и..."
Прерывая его, Миан прошептала:
"Как и мама Гэвина."
Натан кивнул и добавил:
"Да, его мама бросила его, когда он был маленьким, и убийства одиноких беременных женщин слишком очевидны, чтобы не догадаться, почему он это делает."
После долгого молчания Инхай спросил:
"А что насчёт плодов? Зачем он их извлекает?"
Натан нахмурился и покачал головой:
"Не имею ни малейшего представления. Мои люди только видели, как он входил и выходил с места, где нашли одну из женщин."
"Мы оформим ордер на арест доктора Гэвина, но пока мы этим занимаемся, всем нужно быть осторожными, особенно вам, доктор Чжан, и вам, мистер Натан. Если он действительно психически неуравновешен, то способен на что угодно." — посоветовал полицейский перед тем, как покинуть больницу вместе со своей командой.
После того как офицеры ушли, Цзян не выдержал:
"Видишь, я же говорил, что от него ничего хорошего не жди, а ты всё твердила, что я просто ревную."
Глубоко вздохнув, Миан тихо ответила:
"Да, Цзян, твои мужские инстинкты были на высоте." Повернувшись к Натану, она добавила: "Вам нужно быть осторожным. Я уверена, что он попытается причинить вам вред."
"Будьте осторожны, он охотится за вами, доктор Чжан, и в очень сумасшедшей манере."
"Я до сих пор не могу поверить, что этот человек — известный врач." — пробормотал Аштон, которому было трудно принять правду.
"У серийных убийц очень острый ум, поэтому их так сложно поймать." — заметил Цзян.
***
Особняк Ли
Собирая вещи, Миан вздохнула:
"Не могу поверить, что убийца — это человек, которого я вижу почти каждый день." Когда Цзян не ответил, она спросила: "Что случилось? Ты выглядишь потерянным."
"Как должен реагировать мужчина, когда узнаёт, что серийный убийца на самом деле положил глаз на его женщину? Хочешь, чтобы я танцевал от радости и делал вид, что всё в порядке?" Ненависть, которую он испытывал к Гэвину, удвоилась, а может и утроилась после того, как он узнал правду. Гэвин был опасным человеком, и Цзян боялся, что этот безумец навредит Миан.
Сев рядом с ним, она попыталась его успокоить:
"Мы уже знаем правду, так что всё, что нам остаётся — быть осторожными."
"Ты не понимаешь, Миан, этот человек нигде не находится, он исчез, и как ты думаешь, каковы шансы, что он придёт за тобой?" Не дожидаясь её ответа, он сам ответил: "Все шансы."
Обняв его за талию, она объяснила:
"Я знаю, что ты беспокоишься обо мне, но не хочу, чтобы ты волновался, когда у нас впереди такой важный день. Полиция уже ищет его, и я уверена, что его скоро поймают. Так что, пожалуйста, можешь не думать об этом какое-то время и просто насладиться моментом? Это же наша свадьба, как ты можешь быть таким угрюмым?"
"Я не угрюмый, я просто переживаю." — нахмурился он.
"Не переживай, всё будет хорошо."
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    У Эндрю дома
"Но почему? Это действительно отличный шанс наладить отношения с Линьян, почему ты хочешь упустить такую прекрасную возможность?" Майкл нахмурился. Они получили приглашение от Цзяна и Цзиня посетить свадьбу, которая должна была состояться на каком-то острове, но Эндрю хотел отказаться, потому что не хотел портить праздник Линьян своим появлением.
"Она не хочет быть со мной, и я не собираюсь вмешиваться в ее жизнь насильно. Я просто хочу, чтобы она была счастлива." После разговора с ней он потерял ту маленькую надежду, которая у нас была. Это заставляло его чувствовать себя бесполезным и беспомощным, но он ничего не мог поделать, он мог только винить себя за то, что был придурком."
"Ты видел ее?" Когда Эндрю ничего не сказал, Майкл вздохнул: "Зачем ты так мучил себя? И почему ты увидел ее так скоро? Она сейчас очень уязвима, и ее психика все еще нестабильна, ты должен как-то помочь ей."
Положив руку на плечо Эндрю, он объяснил: "Ты не можешь ожидать, что она смирится со всем, что произошло между вами двумя. Если тебе трудно, то и ей тоже нелегко, ты не можешь просто так врываться и просить её забыть об этом."
"Но она сказала мне, что не доверяет мне, я потерял её доверие, и..."
Прервав его, Майкл рявкнул: "Тогда верни её, докажи ей, что ты больше не тот человек, который хочет навредить её семье. Заставь ее понять, что ты мужчина, который любит только её, и у тебя нет других мотивов. Не используй слова, Эндрю, используй действия, чтобы проявить себя."
Плюхнувшись на диван, Эндрю вздохнул: "Я думаю, она никогда меня не простит."
"Почему, черт возьми, ты ведешь себя как придурок? Как ты можешь сдаться, не попробовав? Ты больше не хочешь её?"
"Конечно, хочу, я просто..." — остановившись на полпути, Эндрю сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться.
"Мы никогда не должны отказываться от людей, которых любим, потому что если это ты, то это никогда не было настоящей любовью." - добавил Майкл.
***
Особняк Ли.
В саду
"Что это, Юшень? Ты позвал меня, а теперь ничего не говоришь." - пожаловался Цзян, он помогал Миан собирать вещи, когда Юшень ворвался в комнату, сказав, что ему нужно поговорить о чем-то важном, но теперь он стоял прямо перед ним ошеломленный.
Сделав глубокий вдох, он ответил: "Я не знаю, правильно ли я говорю, но в квартире Дженнифер кое-что произошло, и я не могу не думать об этом со вчерашнего дня."
"Что случилось?"
Нахмурив брови, он объяснил: "Вчера был зверски убит мужчина, который раньше жил прямо напротив. Я знаю, что между этими событиями нет никакой связи, но у меня такое чувство, что что-то не так."
"Вчера вечером я привез Дженни, она останется с нами до окончания свадьбы." - сообщил Юшень.
Похлопав его по плечу, Цзян улыбнулся: "Ты поступил правильно, теперь перестань переживать по этому поводу и иди собирай вещи. Завтра у нас ранний вылет."
После того, как Юшень ушел, он достал из кармана сотовый телефон и позвонил кому-то. "Я хочу, чтобы ты кое-что для меня выяснил."
***
Больница.
Положив свою руку на его, Ариана спросила: "Что случилось? Ты выглядишь таким напряженным."
Поцеловав тыльную сторону ее ладони, он вздохнул: "Ничего страшного, просто думаю о случайных вещах."
"О каких случайных вещах? Ты все еще думаешь о том несчастном случае?" Обхватив ладонями его лицо, она добавила: "С ребенком все в порядке, и со мной тоже, тебе не о чем беспокоиться и, пожалуйста, не вини себя за это."
Крепче сжав ее руку, он вздохнул и кивнул головой. Хотя он тоже переживал из-за аварии, но сейчас он мог думать только о Гэвине и своих дальнейших действиях. Когда полиция сообщила ему, что Гэвина нигде нет, он запаниковал и попросил своих людей найти его. Прошло почти четыре часа с тех пор, как началась поисковая операция, но от него по-прежнему не было никаких вестей.
Если бы Натан был один, совсем один, то справиться с таким психопатом, как Гэвин, было бы легко, но он был не один, с ним была Ариана и их еще не родившийся ребенок.
Он должен был быть очень осторожен, делая свой шаг, потому что не хотел, чтобы пострадала его семья.
***
Машина Гуана.
"Да ладно, милая, не злись больше." - усмехнулся Гуан.
Скрестив руки на груди и надув щеки от гнева, Цян смотрела в окно, полностью игнорируя его.
"Мы уезжаем завтра, так как же мы могли остаться? Это было бы не очень удобно, не так ли?" Он попытался уговорить ее. Забрав посылку Сингтана, Цян предложила ему остаться еще на одну ночь, но Гуан вежливо отказал ей, поэтому она решила не обращать на него внимания.
"Я не знаю, мы могли бы найти оправдание, но ты не захотел оставаться со мной, так что нет смысла это обсуждать." - отрезала она.
Остановив машину на полпути, он повернулся к ней и объяснил: "Даже я хотел остаться, но завтра нам нужно успеть на самолет и присутствовать на свадьбе, как ты можешь опаздывать на свадьбу своей сестры?"
Схватив её за руку, он добавил: "Послушай, давай сейчас поедем домой, и я снова привезу тебя сюда после свадьбы."
Надув губки, она спросила: "Обещаешь?"
"Я обещаю, мы сможем вернуться, когда ты захочешь."
"Хорошо, но я все еще злюсь, так что тебе придется угостить меня мороженым." - потребовала она.
Гуан усмехнулся и кивнул головой: "Хорошо, я угощу тебя всем, чем захочешь."


    Экстра (151)

    Особняк Ли
Сад
"Я знаю, что он ещё жив." — сказал отец Мо.
Сложив руки в карманы, он вздохнул.
"Сын, есть причина, почему мы с матерью хотели, чтобы ты уехал за границу и обосновался здесь. Но ты делаешь все наши усилия напрасными."
После некоторого молчания Цзин разозлился.
"Ты хочешь, чтобы я просто сидел и позволял ему делать что угодно?"
"Ты уже действовал очень неосторожно, когда напал на Лоуренса несколько месяцев назад. Ты поставил свою жизнь под угрозу, и я до сих пор злюсь на тебя за это. Я говорю тебе отступить, потому что я все держу под контролем, и…"
"Но ты тоже всегда всё контролировал, а всё равно получил пулю от своего брата." — перебил его Цзин.
"Цзин, ты не понимаешь ситуацию. Не забывай, что теперь ты не один. Весточка о твоей свадьбе разнеслась как пожар в нашей стране. Если они не смогут достать тебя, они нападут прямо на Юми. Ты собираешься создать новую семью, и теперь ты более уязвим, чем прежде."
После некоторого молчания отец Мо вздохнул.
"Как ты думаешь, я не имел возможности избавиться от Лоуренса? У меня были все средства, но у меня есть семья, и я всегда боялся потерять вас обоих. Поэтому я решил закончить всё мирным путем."
"И что ты из этого получил? Пулю." Пауза. "Люди вроде Лоуренса не понимают, что такое мир, отец, и ты это знаешь."
Отчаянно покачав головой, отец Мо вздохнул.
"Я просто не хочу, чтобы ты ввязывался во всё это, сын. Я бы предпочёл получить сотню пуль, чем потерять тебя." Похлопав Цзина по плечу, он продолжил. "Если уж не ради родителей, то хотя бы подумай о Юми. Она рассчитывает на тебя во многом и отказывает себе во многом, чтобы быть с тобой. Думаешь, будет нормально подвести её?"
"Так что ты хочешь, чтобы я просто сидел и смотрел, как он продолжает нападать на мою семью? Поверь мне, папа, даже Юми никогда не захочет, чтобы я просто наблюдал, как он причиняет боль всем. Лоуренс должен заплатить за всё, что сделал, и я сделаю так, чтобы он это сделал." — рявкнул Цзин.
Не дождавшись ответа отца, он разозлённо выбежал из сада.
***
Внутри особняка.
"Юми, где Цзин?" — спросила Миан.
"Он разговаривает с отцом в саду." - ответила Юми.
Передав Миан ленту, Цзян спросил:
"Дядя Мо уже здесь? Я думал, они приедут на остров завтра."
"Да, это был первоначальный план, но мама настояла, чтобы все поехали вместе." — объяснила Юми.
"О, это так…"
Цзян остановился, когда увидел Цзин.
"Эй, парень, приходи помочь с лентами."
Сложив брови, Цзян нахмурился.
"Что с ним случилось?"
"Я пойду проверю." — сказала Юми и направилась к Цзину.
***
В комнате Юми
Когда она вошла в комнату, Цзин лежал на кровати с закрытыми глазами.
Сев на край кровати, она положила руку ему на руку.
"Я здесь."
Он не сказал ничего и просто положил голову ей на колени, положив её руку себе на голову. Когда она начала проводить пальцами по его волосам, он обнял её за талию и глубоко вздохнул.
"Пять дней до свадьбы, а мой жених весь грустный и подавленный." Она усмехнулась.
"Я не грустный, просто расстроенный."
Некоторое время помолчав, она сказала:
"Цзи, посмотри на меня." Когда он поднял голову, она обняла его лицо и улыбнулась.
"Быть расстроенным иногда — это нормально, и я не знаю, о чём ты с отцом разговаривал, но помни, что наши родители всегда хотят нам только лучшего. Возможно, сейчас у вас разногласия, но нет ничего, что не могло бы решить нормальный откровенный разговор. Поговори с ним нормально, постарайся понять его точку зрения, расскажи ему, что ты чувствуешь, и выслушай, что он хочет сказать." Поцеловав его в лоб, она добавила. "Всегда помни, что я здесь для тебя, независимо от всего."
Поцеловав её в тыльную сторону руки, он улыбнулся.
"Как тебе всегда удается меня успокаивать?"
"Ну, если бы я не могла тебя успокоить, ты бы не женился на мне. Теперь, если мы чувствуем себя лучше, нам нужно завязать ленты на многих подарках."
"Что? Ленты? Я думал, мы будем обниматься." — пожаловался он.
"Свадьба через пять дней, так что ты уверен, что хочешь обниматься, а не помогать с приготовлениями?" — спросила она.
Неохотно кивнув, он вздохнул.
"Ладно, давай поможем с подготовкой."
***
Внизу
"А, вот ты где. Значит, Юми смогла тебя развеселить?" — усмехнулась Миан.
Поцеловав Юми в тыльную сторону руки, Цзин улыбнулся.
"Как всегда."
Увидев угрюмое выражение лица Цзяна, Юми подняла брови.
"А что с его настроением?"
Отчаянно покачав головой, Миан вздохнула.
"Он просто сердится, потому что я думаю, что есть что-то между Цян и Гуаном."
"О, так ты тоже думаешь, что между ними что-то есть? Цзин и я обсуждали это вчера ночью." — заметила Юми.
Обратившись к Цзяню, Миан улыбнулась.
"Видишь, дорогой? Это не только я."
"Почему ты думаешь, что между ними что-то есть?" — любопытно спросил Цзян.
Пожав плечами, Юми ответила.
"Не знаю, я просто вижу их вместе всё время. Когда я сказала Цзину об этом, он сказал, что тоже замечал это." Когда Цзян нахмурился, она добавила. "И помимо того, что Гуан как семья, они выглядят мило вместе."


    Экстра (152)

    Стиснув зубы, Цзян рявкнул: "Милые? Почему ты думаешь, что они выглядят мило?"
"Хорошо, тогда как, по-твоему, они смотрятся вместе?" - с любопытством спросила Юми. Исходя из того, насколько собственнически члены семьи Ли относились к своим женам, сестрам и дочерям, она ожидала такой же реакции от Цзяна и еще худшей - от своего отца.
Не медля ни секунды, Цзян ответил: "Как и братья и сестры, Гуан слишком стар для Цян. Моя сестра маленькая, а Гуан стар." Хотя он знал, что это звучит неубедительно, но ему было все равно, все, что он хотел сделать, это доказать свою чертову точку зрения.
Потирая подбородок, Цзин приподнял брови. "Так ты пытаешься сказать нам, что двадцатипятилетний Гуан - это слишком стар для твоей двадцатичетырехлетней сестры?"
Поджав губы, Цзян сказал: "Зачем тебе упоминать их возраст? В этом нет необходимости, и...."
Прервав его, Миан огрызнулась: "Да, потому что возраст - это всего лишь цифра, и она не имеет значения, как и твое глупое и бесцеремонное мнение." Прежде чем Цзян успел что-либо сказать, она разозлилась: "И что ты вообще собираешься делать, если они встречаются по-настоящему? Быть братом-злодеем и просто разлучить их? Ты понимаешь, что тебе придется смириться с этим, несмотря ни на что?"
"Значит, я не имею права влиять на жизнь моей младшей сестры? Неужели мое мнение совсем не имеет значения?"
"Да, это так, но не настолько безосновательно и мелко." - ответила Юми.
***
Возле особняка Ли.
Бросившись в его объятия, Цян прижалась еще теснее. "Я не могу поверить, что сегодня мне придется спать одной в своей холодной постели без моего красавчика - парня."
Обняв ее за талию, Гуан предложил: "Ну, если ты будешь держать дверь открытой около полуночи, твой любимый может проскользнуть внутрь и остаться тебя всю ночь."
"Ты останешься здесь на ночь?"
Он улыбнулся и кивнул головой. "Мы вылетаем завтра рано утром, и нам еще нужно уладить кое-какие дела, мне нужно остаться здесь и помочь кое с чем."
Прикусив нижнюю губу, она обвила руками его шею. "Это значит, что ты будешь очень уставшим после всей этой тяжелой работы, так что..." Проведя пальцем по его груди, она добавила: "Почему бы мне не сделать тебе приятный специальный массаж, когда ты придешь ко мне в комнату."
"Хм, звучит как отличный план, я обожаю массаж."
Встав на цыпочки, она улыбнулась и запустила пальцы ему в волосы на затылке. "Я уверена, что у тебя получится." Не дожидаясь его ответа, она слегка прижалась губами к его губам.
В этот момент прямо перед ними остановилась машина.
В панике и шоке они оба быстро пригнулись.
"О боже, кто это?" - прошептала Цян.
"Я понятия не имею, дорогая, как ты думаешь, они нас заметили?"
Медленно подняв голову, она попыталась разглядеть, кто это был. Она нахмурилась, увидев Хулин и Хуана, идущих к задней части особняка рука об руку.
"Э ...это брат Хуан." - ответила она.
"О...он один?"
"Да." - неохотно солгала она, не желая, чтобы он волновался понапрасну.
Как раз в этот момент у Гуана зазвонил телефон. Достав его из кармана, он вздохнул: "Это работа, я забыл, что мне нужно было подписать важный документ у себя в кабинете."
Ее убивало любопытство и тревога узнать, что там происходит, поэтому она быстро чмокнула его в губы и попыталась уйти прочь, как только смогла. "Хорошо, езжай осторожно и позвони мне, когда доберешься туда."
Погладив её по щеке, он ответил: "Я скоро вернусь."
Когда она улыбнулась и кивнула, он запрыгнул в свою машину и уехал.
Убедившись, что он скрылся из виду, она бросилась в ту сторону, куда ушли Хуан и Хулин.
***
Позади особняка.
Спрятавшись за деревом, Цян в шоке округлила глаза и прикрыла рот рукой, чтобы не издать ни звука.
Хуан обнимал ее за талию, а его лицо было сильно нахмурено, в то время как Хулин надувала щеки, пытаясь в чем-то убедить его.
"Ты просто слишком много думаешь." - усмехнулась Хулин.
Хуан энергично покачал головой и ответил: "Нет, это не так, у твоего отца были серьезные планы пытать меня."
"С какой стати папа будет кого-то пытать? На самом деле, никто о нас не знает, так что мы в безопасности." - объяснила она.
"Насколько ты уверена, что дядя Сонгпа не убьет меня, когда узнает?"
Пожав плечами, Хулин ответила: "Ну, я не могу сказать, что он вообще никак не отреагирует, я имею в виду, что он мой отец, и, учитывая тот факт, что он немного собственник по отношению ко мне, я ожидаю, что он немного перегнет палку." Когда Хуан нахмурил брови, она быстро добавила: "Но беспокоиться не о чем, потому что у нас есть мама, которая может контролировать его."
Когда он вздохнул и беспомощно покачал головой, Хулин встала на цыпочки и прижалась губами к его губам. "Я люблю тебя."
Когда они начали целоваться, Цян тихо застонала и закатила глаза. У нее всегда было такое чувство, что Хулин что-то скрывает от всех, но она отмахнулась от этого, подумав, что, возможно, это её вина за то, что она скрывает это от Хулин. Но кто бы мог подумать, что ее предчувствие не обмануло ее.
Не желая видеть, как они выходят из себя и создают неловкость, она уже собиралась уходить, когда почувствовала, как что-то опустилось ей на голову. Подумав, что это какое-то насекомое, она закричала во всю глотку и раскрыла свое укрытие.
Когда Хулин увидела ее, она в шоке распахнула глаза и быстро отстранилась.
Быстро приблизившись к ним, Цян закричала: "У меня что—то на голове, я..."
Убирая лист, прилипший к ее волосам, Хуан ответил: "Расслабься, это всего лишь лист."
Вздохнув с облегчением, она быстро собрала волосы в беспорядочный пучок. "Ах, я...я на самом деле знала, что это был лист, но в любом случае, я пойду."
"Цян, подожди." - окликнула ее Хулин, прежде чем броситься за ней.


    Экстра (153)

    Хулин схватила её за руку и в панике сказала:
"Я… я хотела сказать тебе это раньше, но…"
Цян прервала её:
"Тебе не нужно ничего объяснять, Хулин. Я понимаю, что такие вещи могут быть очень деликатными, и иногда лучше держать их в секрете.
"Что? Ты не злишься?" — недоуменно спросила Хулин.
Цян энергично покачала головой:
"Нет, почему я должна злиться на тебя? Я понимаю, почему ты решила скрыть свои отношения с братом Хуаном. Все думают, что Хуан относится к тебе как к своей сестре, и если люди узнают о ваших отношениях, это всё перепутается, и тебе придётся долго объяснять правду."
"Но…"
Цян положила руку ей на плечо:
"Мы же лучшие подруги, верно? Если я не пойму причины твоих действий, то кто тогда поймёт?"
"Так ты говоришь, что у тебя нет проблем с тем, что я скрываю свои отношения с Хуаном от тебя? Ты не злишься, что я держала такое важное дело в секрете?" — с любопытством спросила Хулин.
Цян пожала плечами и энергично покачала головой:
"Нет, не злюсь. Как я уже сказала, если я не пойму, то кто поймёт?"
Она быстро обняла Хулин и улыбнулась:
"Я очень рада за тебя и, конечно, за брата Хуана. Не переживай, я не скажу ни слова. Это будет наш секрет, секрет лучших подруг."
Не дождавшись ответа, Цян поспешила к особняку.
Хуан, приподняв брови, усмехнулся:
"Ух ты, Цян оказалась гораздо более зрелой и понимающей, чем я думал."
"Нет, она не такая." — резко ответила Хулин. "Я уверена, что она что-то скрывает."
"Что? Почему ты так думаешь? Разве она не может быть хорошей и понимающей подругой? Не стоит судить своих друзей, дорогая."
"Я выросла с этой девочкой, Хуан. Я знаю, как у неё всё устроено. Цян не из тех, кто легко простит свою лучшую подругу после того, как узнает, что та лгала ей." — сжала губы и нахмурилась. "Я просто не знаю, что именно."
Обняв её за талию, Хуан вздохнул:
"Думаю, ты просто слишком много думаешь, дорогая. Почему Цян должна что-то скрывать от тебя?"
"Даже я считала, что никогда не буду скрывать ничего от своих лучших подруг, но я это сделала. Может быть, у неё тоже есть свои причины."
***
Особняк Ли
"Ах, смотри, кто здесь! Наша синяя луна." — рассмеялся Цзин.
Сидя рядом с Миан, Хуан усмехнулся:
"Я немного занят в последнее время."
"Занят работой или проведением времени с твоей второй половинкой?" — поддразнила Юми.
"Итак, ты сама расскажешь нам или нам нужно тебя разоблачить?" — спросила Миан.
Цзян нахмурилась и спросила:
"Что разоблачить?"
Глядя на улыбающиеся лица Юми и Миан, Хуан усмехнулся:
"Никто не может скрыть что-то от вас двоих."
"Хорошо, вы знаете что-то, чего Цзян и я не знаем."
Неловко потирая подбородок, Хуан признался:
"Я встречаюсь с Хулин уже почти пять месяцев."
Юми округлила глаза от шока:
"Пять месяцев?"
"А я думала, что прошло всего пару недель или месяц максимум." — рассмеялась Миан.
Похлопав его по плечу, Цзян улыбнулся:
"Чувак, наконец-то, я так рад за тебя."
"Так, двадцатисемилетний Хуан встречается с двадцатипятилетней Хулин, и это нормально, а Гуан встречается с Цян — нет? Что это за логика?" — усмехнулся Цзин.
Приподняв брови, Хуан с любопытством спросил:
"Что ты имеешь в виду? Говоришь про Гуана и Цян?"
"О, это ничего, Цзин, Юми и я уверены, что между Цян и Гуаном что-то есть, но Цзян слишком узколоб, чтобы принять, что его сестра встречается с Гуаном." — объяснила Миан.
"Ах, Гуан встречается с Цян? Вот это интересно." — рассмеялся Хуан.
"Так скажи мне, Хуан, ты поддерживаешь эти отношения Цян?" — резко спросил Цзян.
"Я не вижу в этом ничего плохого, но, думаю, ты как брат, имеешь свои причины." — встал Хуан и добавил. "Ладно, я пойду искать Хулин. Пожалуйста, не говорите никому о нас, хорошо? Это всё ещё секрет."
После его ухода Цзин рассмеялся:
"Я один так рад, чтобы увидеть, как дядя Сонгпа даст Хуану по первое число, когда узнает?"
"Нет, ты не один." — усмехнулась Миан.
***
"Подожди, ты хочешь сказать, что мой брат встречается с Цян?" Когда Хуан кивнул, Хулин нахмурилась:
"Думаю, это недоразумение. Как Гуан и Цян могут встречаться? Разве они не как…"
Перебив её, Хуан сказал:
"Как брат и сестра? Да, но, дорогая, все думали, что мы такие же, и ты даже называла меня братом Хуаном, что было очень странно."
"Но…" Хулин трудно было представить своего брата и Цян вместе. Она помнила, как Гуан однажды называл Цян и Бекку своими сёстрами.
"Возможно, именно поэтому Цян вела себя так странно. Думаю, она уже чувствовала вину за то, что скрывала свои отношения с Гуаном от тебя, и когда узнала о нас, не отреагировала так, как должна была." — объяснил он.
Слова Хуана имели смысл, но она не могла поверить, что её брат, который никогда не проявлял интереса к женщинам или отношениям, встречается с её лучшей подругой.
"Нам нужно выяснить это."
"Разве ты не можешь просто спросить Цян напрямую? Она твоя лучшая подруга…"
Перебив её, Хулин резко ответила:
"Нет, она скрыла от меня многое, и я этим недовольна. На самом деле, мой брат и лучшая подруга вместе обманули меня, я чувствую двойное предательство."
"Но ты тоже скрывала от них многое, дорогая. Думаю, теперь вы в расчёте."
"Нет, мы не в расчёте, на самом деле, мы даже не близки к этому. Теперь мне нужно найти хороший способ разобраться с этим."


    Экстра (154)

    Особняк Ли.
Около полуночи.
Комната Цян.
Цян нервно ходила взад-вперед по своей комнате, нетерпеливо ожидая прибытия Гуана. Хотя она не собиралась рассказывать ему о Хулин и Хуане, зная, что это не будет воспринято хорошо, ей всё же хотелось его увидеть, чтобы успокоиться.
В этот момент кто-то постучал в дверь. Подумав, что это Гуан, Цян поспешила открыть её.
"Ах, слава богу, ты здесь, я…"
Она замерла в дверях, когда поняла, что перед ней не Гуан, а Хулин.
"О, почему? Ты не хотела меня увидеть?" — поинтересовалась Хулин, заходя в комнату.
Цян немного помялась, неловко прочистила горло и сказала. "Хмм, я хотела поговорить с тобой, Беккой и Эльзой о свадьбе."
Сев на кровать, Хулин удобно устроилась и беззаботно спросила:
"О свадьбе? Что именно тебя интересует?"
Цян, постоянно поглядывая на дверь, беспокойно бурчала что-то, что было совершенно неслышно. Неожиданное появление Хулин испугало её, потому что она знала, что Гуан может появиться в любую минуту, и это ещё больше усложнит ситуацию.
"Цян, ты кого-то ждёшь?"
Закрыв дверь, Цян энергично покачала головой.
"Ах, нет, я просто подумала, может, Бекка и Эльза тоже придут."
Хулин помахала рукой в воздухе.
"Нет, Бекка уехала с Инхаем, а Аш сейчас сопровождает Эльзу. Хуан должен был уйти, потому что у него было важное дело, которое нужно было закончить до нашего отъезда завтра. Поскольку я одна, я подумала, что составлю компанию своей лучшей подруге."
Не дождавшись ответа Цян, Хулин продолжила.
"Это будет так весело, у меня есть столько всего, что я хочу рассказать тебе о Хуане и наших отношениях."
Цян слабенько улыбнулась, стараясь сохранить нейтральное выражение лица и вести себя естественно.
Хулин потянула Цян за собой к кровати для беседы.
"Знаешь, я долго скрывала от тебя и остальных некоторые вещи, но ты не представляешь, как я была нервной и виноватой. Я думала, что ты прекратишь со мной дружбу и не будешь говорить со мной днями…"
Цян перебила её, энергично покачав головой.
"Нет, зачем бы мне так поступать? Если я тебя не пойму, кто тогда поймёт?"
Обняв её, Хулин вздохнула.
"Ты слишком добрая, Цян. Если бы ты что-то скрывала от меня, а я бы узнала об этом так, как ты узнала, не знаю, что бы я сделала."
Отстранившись, Цян нервно усмехнулась.
"Что ты имеешь в виду? Я уверена, что ты бы отреагировала так же, как я, не правда ли?"
Хулин, нахмурив брови, ответила:
"Что? Конечно, нет. Мы лучшие подруги, и нам не следует ничего скрывать друг от друга."
"Потому что ты очень добра сердцем, Цян, а я нет."
Но Цян не успела ничего сказать, так как кто-то постучал в дверь. Встревоженная, она уже собиралась броситься к двери, но Хулин схватила её за руку.
"Останься здесь, я открою."
"Нет, всё нормально, я…"
"Оставь, не нервничай. Это всего лишь дверь. Почему ты так волнуешься? Ты что-то прячешь? Потому что если это так, ты знаешь, что ты ужасная лгунья, верно?"
"Что? Лгать? Почему бы мне лгать тебе?" Цян нервно рассмеялась, садясь на край кровати.
Без слов Хулин направилась к двери.
"Прошу прощения за опоздание, дорогая…"
Гуан, увидев вместо своей девушки сестру, удивлённо замер в дверях.
"О, что ты здесь делаешь в такое время, брат?" — нахмурившись, спросила Хулин.
"Я…Я только что приехал и подумал, что это комната Юшена, поэтому…
Цян быстро жестом указала Гуану уйти, чтобы их не поймали.
"Комната Юшена? Ты подумал, что это комната Юшена?" Когда Гуан кивнул, она добавила. "Думаю, ты слишком много работаешь, братец. Тебе нужно расслабиться или сходить на свидания. У меня есть подруга Кайли, она свободна и ищет спутника, если тебе интересно…"
"Нет необходимости, не надо меня сватать с кем попало. Ты знаешь, что меня не интересуют свидания или что-то ещё." — отрезал Гуан.
"Да, я вижу, что тебе не интересно." — улыбнулась Хулин.
Сняв пальто, Гуан почистил горло.
"Поскольку я ошибся дверью, я сейчас уйду, но знай, сестричка, я ещё не ужинал и принёс китайскую еду." Не дождавшись ответа, он ушёл.
Закрыв дверь, Хулин спросила:
"Хмм, странно, не хочешь поесть китайскую еду?"
Энергично покачав головой, Цян рассмеялась.
"Что? Нет, конечно."
***
Час спустя
"Цян, ты меня слушаешь?"
Цян неловко кивнула.
"Да, слушаю."
Посмотрев на часы, Хулин сказала:
"Хмм, мне пора идти. Нам нужно рано вставать."
"Да, я тоже уже очень хочу спать."
"Ах, так ты тоже собираешься спать? Ну хорошо, увидимся завтра утром."
После того как Хулин ушла, Цян вздохнула с облегчением и повалилась на диван. Хотя её поведение показалось ей странным, она была слишком эмоционально истощена, чтобы думать о чём-то ещё.


    Экстра (155)

    В этот момент Гуан вошел в комнату с заказом еды. После того как он тщательно закрыл дверь, он поставил пакет на стол и подошел к Цян.
"Дорогая, что..."
Цян прервала его, протянув руки к нему.
"Сначала хочу обнимашек."
Не говоря ни слова, он быстро снял обувь и устроился рядом с ней.
"Ты выглядишь напряженной. Хулин что-то сказала?"
Цян обняла его, покачала головой.
"Нет, ничего."
Поцеловав её в макушку, Гуан вздохнул.
"Ты знаешь, что можешь рассказать мне всё, верно?" Когда она кивнула, он добавил. "Так что расскажи, что произошло."
Проводя пальцем по его груди, Цян ответила:
"Думаю, Хулин знает о нас."
"Ну и что, даже если она знает, что здесь такого?" Не дождавшись её ответа, он продолжил. "А Хулин — не та, кто молчала бы, узнав, что её брат и лучшая подруга лгут ей. Она обязательно устроит скандал, и я тоже ожидаю, что будут лететь вещи в разные стороны."
Цян сердито посмотрела на него.
"Это не помогает, Гуан, ты только пугаешь меня ещё больше."
"Ладно, не будем об этом. И кстати, я ещё не ел." Потирая живот, добавил он. "Я так голоден."
Встав, она заметила:
"Почему ты не поел раньше? Нужно было поесть, когда ты увидел Хулин в моей комнате."
"Мы ведь собирались поесть вместе, верно? Это еда из твоего любимого места, дорогая."
Надув губы, она пожаловалась:
"Но я уже наелась."
"Ты уверена, что не хочешь ещё?" Гуан засмеялся.
Спрыгнув с кровати, она с отчаянием покачала головой.
"Ты заставишь меня поправиться, Гуан, и я не смогу больше работать."
"Почему ты думаешь, что ты поправилась? Я не вижу разницы."
"Мои платья все стали тесными, я раньше носила размер XS, а теперь перешла на S." — пожаловалась она.
Поцеловав её в губы, Гуан улыбнулся.
"А я буду любить тебя даже если ты начнёшь носить размер XL."
***
Утром следующего дня.
Квартира Эндрю.
"Шесть утра." — нахмурился Цзян.
Игнорируя его, Эндрю налил себе напиток.
"Так что ты делаешь здесь так рано?"
"У меня через пару часов рейс, но я хотел поговорить с тобой до того, как уеду." Посмотрев на беспорядок в комнате, Цзян вздохнул. "Почему у тебя всё в беспорядке? Разве эти бумаги не важны?"
"Конечно важны, я работал над ними всю ночь." — ответил Эндрю.
"Значит, ты не спал?" — спросил Цзян.
Сев на диван, Эндрю любопытно спросил:
"Пожалуйста, не говори мне, что ты здесь из-за моего режима сна."
"Цзян, ты пришёл, чтобы сыпать соль на мои открытые раны? Если да, то поздравляю, ты успешно расстроил меня." — вспылил Эндрю.
С беспомощным вздохом Цзян ответил:
"Я просто хотел сказать, что не настроен на ссору, потому что это моя свадебная неделя. Я только что узнал кое-что очень странное во время расследования." Не дождавшись ответа Эндрю, он продолжил. "Оказывается, твоя сестра Дженнифер встречается с моим братом, а человек, который был убит в здании, где живёт твоя сестра, на самом деле был одним из твоих людей, который следил за ней."
"Значит, наши люди, которых мы поймали сегодня утром, это твои люди?" — с беспомощным вздохом Эндрю усмехнулся. "Я велю своим людям отпустить их. А теперь возвращаясь к твоему вопросу, да, я знаю, что моя сестра встречается с твоим братом Юшеном. Но прежде чем ты начнёшь переживать, Дженни не в курсе всей этой путаницы, и мы не общаемся."
"Почему? Разве она не твоя любимая сестра, чью жизнь спас Пулос?" — спросил Цзян. После того как Юшень рассказал ему о том, что произошло в здании Дженнифер, Цзян попросил своих людей провести тщательное расследование. Когда он узнал о связи между Дженнифер и Эндрю, он сразу же поспешил поговорить с ним.
"Дженни всегда была против Пулоса и не нравилось, что я всё время помогал этому человеку. Вот почему она ушла из дома, когда ей исполнилось восемнадцать. Я нанял этого человека, чтобы обеспечить её безопасность, но..."
"Так твоя младшая сестра разобралась, какой хитрый этот человек, а ты нет. Как странно." — усмехнулся Цзян.
"Ты здесь, чтобы насмехаться надо мной рано утром?"
"Мне бы хотелось, но, конечно, нет. Я здесь, чтобы сказать тебе то, что, возможно, ты уже знаешь."
Некоторое время помолчав, Цзян продолжил. "Это Пулос убил того человека, и я уверен, что он почувствовал, что мы встретимся, поэтому пытается предупредить тебя."
Не дождавшись ответа, он добавил:
"Я не был уверен, что стоит вмешиваться, но теперь я вмешиваюсь, потому что Дженнифер очень важна для Юшена, и я не могу подвести брата. Другой причиной, по которой я буду помогать тебе, является то, что Дженнифер как семья, и я должен обеспечить её безопасность."
"Причина, по которой Пулос узнал о нашей встрече, заключается в том, что я хотел, чтобы он узнал." Сделав глоток напитка, Эндрю усмехнулся. "Он слышит только то, что я хочу, чтобы он услышал. Майкл ничего не знает об этом, так что не говори ему, он очень расстраивается, когда я делаю такие вещи."
"Ты хочешь сказать, что специально утёк информацию о нашей встрече?" — нахмурился Цзян.


    Экстра (156)

    Когда Эндрю кивнул, Цзян ещё глубже нахмурился.
"Зачем ты это сделал? Это ведь означает, что они теперь знают..."
Не дав ему закончить, Эндрю рассмеялся.
"Что мы работаем вместе? Да, я хотел, чтобы они это узнали." Не дождавшись ответа Цзяна, он продолжил. "Я хорошо знаю Пулоса. Это человек, который действует без разума, потому что у него его нет. Я следил за ним много лет, поэтому его падение — не такая уж сложная задача."
"Так в чём проблема?"
"Главная проблема не в Пулосе сейчас, а в Лоуренсе. Хотя этот человек ещё не оправился полностью, его люди уже начинают снова захватывать контроль. Цзин уничтожил и забрал только шестьдесят процентов того, что было у Лоуренса, а с оставшимися сорока процентами этот человек может натворить бед. Может быть, он и не так силен, как раньше, но он всё ещё не беспомощен и также рассчитывает на помощь Пулоса."
Цзян приподнял брови.
"Но Пулос же рассчитывает на тебя."
"Именно." Сделав глоток из стакана, Эндрю продолжил. "Я хотел, чтобы он сделал глупый шаг, чтобы я мог полностью его устранить. Ну, я надеялся, что он попытается атаковать моих людей или начнёт кричать на меня, как обычно, но кто бы мог подумать, что он сделает что-то настолько глупое, как угрожать мне, напав на мою сестру."
После некоторого размышления, Цзян любопытно спросил:
"Ты думаешь, это Лоуренс подсказал ему так поступить? То есть, он знает, что мы помогаем Цзину в борьбе с ним, и я уверен, что они уже знают всё о Юшене и Дженни, поэтому, возможно, они пытаются предупредить нас обоих, чтобы мы держались подальше от этого дела, нападая на твою сестру и моего брата?"
"Думаю, ты прав." Сложив брови, Эндрю пробормотал. "Думаю, мне стоит забрать Дженни к себе после твоей свадьбы."
"Что? Ты не можешь этого сделать, а как же Юшень?" — резко ответил Цзян.
"А что с ним? Ты хочешь сказать, что я не могу забрать свою собственную сестру с собой?" — нахмурился Эндрю.
Цзян сжал губы и объяснил:
"Хорошо, я буду откровенен, поскольку нет смысла что-то скрывать. Я думаю, что Юшень и Дженни планируют жить вместе, и..."
"Цзян, если ты пытаешься сказать, что я должен быть в порядке с тем, что моя сестра живёт с мужчиной, то ты больной урод." — ответил Эндрю. Хотя он знал, что у его сестры есть парень, он всё равно не был готов принять идею о том, чтобы она жила с ним под одной крышей.
"О чём ты говоришь? Совместное проживание — это вполне нормально в наше время, и я знаю своего брата, он очень ответственный человек." Цзян хотел облегчить жизнь своему брату, потому что знал, что если Дженни начнёт жить с Эндрю, то появятся ограничения, и он не хотел, чтобы жизнь Юшена стала хуже.
"Ты с ума сошёл, я не хочу об этом говорить."
"Но ты остаёшься со своей семьёй." — добавил Эндрю.
"Да, я остаюсь, но у меня также есть квартира, которую я купил исключительно для того, чтобы проводить время с Миан." — объяснил Цзян.
Когда Эндрю погрузился в глубокие размышления, Цзян вздохнул и встал. Похлопав его по плечу, он улыбнулся.
"Подумай об этом, и не опаздывай."
Не дождавшись ответа, Цзян вышел из квартиры.
***
Особняк Ли
Когда Цзян вернулся домой, Гуан разговаривал по телефону. Окинув взглядом пустую комнату, он воспользовался моментом, чтобы допросить главного подозреваемого.
"Гуан, что ты делаешь здесь так рано?" — спросил Цзян.
Повесив трубку, Гуан ответил:
"Было несколько дел, которые нужно было уладить до нашего отъезда, так что я остался здесь на ночь."
Нахмурившись, Цзян спросил:
"Что? Ты остался здесь на ночь? Где ты спал?" Осознав, что он мог быть слишком прямым и очевидным, он  переформулировал свой вопрос. "Я видел, как Юшень забирал Дженни к себе в комнату, поэтому мне интересно, хорошо ли ты спал."
"А, не волнуйся, брат Цзян, я спал довольно хорошо." — ответил Гуан самым спокойным тоном, который он мог найти, но только он знал, как сильно он нервничал внутри.
"Понятно, значит, ты хорошо спал? Надеюсь, что то место, где ты ночевал, было далеко от комнаты Цян?" Не дождавшись ответа Гуана, он добавил.
"Ты же знаешь, как Цян относится к посторонним, верно? Она не любит, когда кто-то бродит около её комнаты, так что..."
"Ах, нет, брат Цзян, я не был рядом с её комнатой." — ответил Гуан. На самом деле, он провел ночь в комнате Цян, обнимая её на кровати.
Похлопав Гуана по плечу, Цзян улыбнулся.
"Хорошо, не переутомляйся и отдохни. Ты уже что-то поел?"
Когда Гуан покачал головой, Цзян добавил:
"Поешь что-нибудь сначала, хочешь, я кого-то попрошу приготовить завтрак для тебя?"
"Всё в порядке, брат Цзян, я сам всё сделаю."
Ещё раз похлопав его по плечу, Цзян направился наверх, к своей комнате.
Покачав головой и вздохнув, Гуан не мог понять, были ли это его собственные комплексы или у слов Цзяна был скрытый смысл.
В этот момент кто-то обнял его сзади.
"Почему ты так рано ушёл от меня?" — спросила Цян.
"Почему ты так рано встала?" — поинтересовался он.
Отстранившись, Цян надула губы и пожаловалась.
"Я проснулась, а тебя не было, и я скучала по тебе."
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    Обернувшись, Гуан поцеловал её в лоб и объяснил:
"Мне нужно было проверить кое-какие вещи перед тем, как мы уехали, поэтому я встал рано. Я знаю, что тебе не нравится, когда кто-то мешает твоему сну, поэтому…"
Оборвав его, она сказала:
"Мне никогда не будет неприятно, если это ты разбудишь меня." Обняв его за талию, она уткнулась в его грудь. "Мне не нравится, когда тебя нет рядом, когда я просыпаюсь."
Поцеловав её в макушку, Гуан улыбнулся:
"Ну что ж, чтобы компенсировать моё утреннее разочарование, как насчёт того, чтобы я приготовил для тебя завтрак?"
"Звучит как отличная идея, мистер Ли." Обвив его руки своими, она улыбнулась. "Пойдём, мой талантливый шеф."
"Видишь, милая, я же говорил, что между ними что-то есть." — прошептал Хуан.
Закрыв рот рукой, Хулин начала всхлипывать:
"О боже, не могу поверить."
Когда он увидел, как слёзы катятся по её щекам, он расширил глаза от шока.
"Дорогая, почему ты плачешь? Смотри, это не такое уж большое дело. Я уверен, что у них есть причина скрывать это или, может быть, они боятся, что ты отреагируешь слишком бурно…"
Оборвав его, она энергично покачала головой:
"Нет, я не грущу из-за того, что они не рассказали мне о своих отношениях, я просто очень рада за них." Витирая слёзы тыльной стороной руки, она продолжила. "Они выглядят так мило и счастливо вместе, я никогда не видела Гуана таким счастливым. Видел ты ту улыбку на его лице? Это была самая искренняя улыбка, которую я когда-либо видела."
Притянув её к себе, Хуан улыбнулся:
"Я тоже рад за них и уверен, что Гуан будет поддерживать нас так же, как и ты."
***
Аэропорт.
"Лян, где Линьян?" — спросила Юми.
"Она в туалете." Посмотрев на часы, он нахмурился. "На самом деле прошло уже достаточно времени, она должна была вернуться."
Положив руку на его руку, Кэти улыбнулась:
"Я пойду проверю её."
После того как Кэти ушла, Миан с любопытством спросила:
"Лян, как она теперь? Она не появлялась после того дня, и мы очень переживали."
"Я пытался звонить ей, но она не отвечала, я действительно волнуюсь за неё." — добавила Юми.
Обняв её за плечо, Цзин улыбнулся:
"Не переживай из-за Линьянь, милая, я уверен, что после сегодняшнего дня всё будет в порядке."
"Что ты имеешь в виду?" — спросила Миан.
"Эндрю едет на свадьбу, и я уверен, что они помирятся, и всё снова станет нормально." - ответил Цзян, не отрывая взгляда от Гуана и Цян, которые с яркими улыбками что-то читали на чьем-то телефоне.
"Хватит уже пялиться на них как какой-то маньяк! Что с тобой, Цзян? Не можешь просто оставить их в покое?" — возмутилась Миан.
Пожав плечами, он спокойно ответил:
"Что? Я не пялюсь на них, я смотрю на самолёт."
"Ну, у нас есть ощущение, что между Цян и Гуаном что-то происходит, но Цзян категорически против этого." — объяснила Юми.
Подняв брови, Лян улыбнулся:
"Я знаю, что Гуан с кем-то встречается, но не уверен, что это наша Цян."
"Откуда ты знаешь, что он с кем-то встречается?" — нахмурился Цзян.
"Что? Разве ты не видел ту помаду на его шее в тот день? Учитывая, что Гуан не тот человек, который спит с случайными женщинами, я предположил, что он определённо встречается с кем-то, так что…"
Оборвав его, Цзян скрипя зубами сказал:
"Почему моя сестра должна целовать Гуана в шею? Она ведь ещё маленькая и невинная." Обратившись к Юми, он добавил. "Юми, скажи им, что Цян ещё маленькая, помнишь, как мы её носили на руках и бегали?"
"Это было двадцать лет назад, Цзян, она уже не маленькая и не невинная." — ответила Юми.
Махнув рукой, он стал ещё более угрюмым:
"Ах, что вы вообще понимаете."
Не подозревая о всей этой дискуссии, Цян и Гуан были заняты выбором одежды для подруги Цян, у которой вскоре будет детский праздник.
"Ах, какие они милые, посмотри на этот голубой."  Она рассмеялась.
"Мне нравится этот розовый, он такой яркий и свежий." Сделав паузу, он спросил. "Так когда же этот детский праздник?"
"Послезавтра, но поскольку я не могу присутствовать, я отправлю свои поздравления."
Молчав некоторое время, Гуан задумался:
"Разве она не твоего возраста?"
Когда она кивнула, он продолжил:
"Раннее и незапланированное, они были осторожны, но есть вещи, которые нельзя контролировать."
"Мы должны быть особенно внимательны к защите." — пробормотал он.
Посмотрев на его нахмуренное лицо, она рассмеялась:
"Почему ты так волнуешься? Не похоже, чтобы я была беременна."
"Не волнуюсь, просто думаю, что ранняя беременность — это не очень хорошо."
"Почему вы оба говорите о беременности?" — спросил Юшень.
Окашлявшись, Гуан объяснил:
"Мы просто говорили о подруге Цян, которая ожидает ребёнка, так что…"
Оборвав его, Цян продолжила:
"Гуан говорил, что он не большой поклонник ранней беременности."
Кивнув, Юшень спросил:
"Какая это подруга?"
"Та, которая однажды уронила кетчуп на твою рубашку." — ответила она.
Подумав немного, он кивнул:
"Коричневые глаза, высокая и с глубокими ямочками на…"
Он остановился на полуслове, когда Гуан и Цян закусили губы и посмотрели на него с недоумением.
Высунув язык, Юшень медленно развернулся и увидел, как Дженнифер сверкает на него глазами, руки на бедрах.
"Привет, милая, когда ты вернулась из туалета?"
"Прямо перед тем, как ты начал описывать цвет глаз какой-то случайной женщины." Сев рядом, она спросила. "Так у неё есть красивая улыбка, идеальная фигура и руки, которые идеально подходят к твоим?"
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    "Конечно нет." — нервно засмеялся Юшень, обняв её за плечи. "Мы просто говорили о подруге Цян, которую я встречал много лет назад."
Она отбросила его руку и начала допрашивать:
"Есть ли ещё друзья Цян, Хулин или Бекки, чьи черты ты помнишь так явно?"
"Да, представляешь? Я и не думала, что ты знаешь о ней столько. Даже я сама никогда не замечала её цвет глаз, пока ты не упомянул. Они действительно очень тёмные, и…"
Цян перебила Юшена, сердито посмотрев на него:
"Спасибо, дорогая сестра, но я думаю, тебе стоит помолчать."
Сгорбив плечи, она сделала безразличный жест и вернулась к тому, что делала вместе с Гуаном.
Игнорируя Юшена, который очень старался её уговорить, Дженнифер любопытно спросила:
"У тебя есть представление, что происходит с сестрой Линьян?"
Цян отложила телефон и спросила:
"Почему? Что с ней случилось?"
"Я была в туалете, и она выглядела…Я даже не знаю, как это выразить. " Дженнифер не могла подобрать слов.
"Грустная, подавленная, больная, недосыпающая." — перебил её Гуан с вздохом.
"Точно." — энергично кивнула Дженнифер. "Было странно видеть её такой. Когда Юшень впервые привёл её домой, я помню, как она была всегда радостной, с улыбкой на лице, а теперь, когда я её снова увидела, она выглядела совсем иначе. Линьян заставляла себя улыбаться и оставаться счастливой, что было явно видно, и мне стало интересно, что же произошло."
"Ну, сестра Линьян переживает трудные времена." — объяснил Гуан.
"Какие трудные времена? Это связано с бизнесом?" — предположил Юшень.
"Нет, это связано с сердцем. Всё довольно сложно, но, в двух словах, сестра Линьян оставила человека, которого любит, по какой-то запутанной причине." — ответил Гуан.
Опираясь подбородком на ладонь, Цян вздохнула:
"Ах, это печально. Мне очень жаль сестру Линьян."
"Да, это грустно." — согласился Юшень. Сделав паузу, он ударил себя по лбу и пробормотал. "Ах, папа просил меня проверить список ещё раз перед посадкой на самолёт." Безнадежно покачав головой, он добавил. "Я оставил список в машине, пойду за ним."
"Я пойду с тобой, потому что тебе надо мне много объяснить." — заметила Дженнифер.
"Но, дорогая, объяснять нечего, я невиновен." — заверил он, прежде чем уйти вместе с ней.
После их ухода Цян обратилась к Гуану и начала его расспрашивать:
"Как думаешь, что будет, если мы расстанемся?"
Стиснув зубы, он осмотрелся и глубоко вздохнул, чтобы успокоиться.
"Ты даже не представляешь, как тебе повезло, что ты говоришь о расставании, когда мы находимся в аэропорту, окружённые множеством людей."
"Что? Просто думая о…"
Сжимаю губы, она вытянула ноги перед собой и медленно положила их ему на колени.
"Ты знаешь, что я бы обняла и поцеловала тебя, если бы не окружающие нас люди?"
Медленно придвинувшись к ней, он дотронулся плечом до её плеча и улыбнулся:
"Я бы сделал то же самое."
***
"Так ты знала всё это время?" — любопытно спросила Бекка.
Не отрывая взгляда от Цян и Гуана, Хулин ответила:
"У меня были сомнения вчера, но сегодня утром я получила подтверждение."
Смущённо почесав лоб, Бекка глубоко вздохнула, чтобы успокоиться. Когда Хулин рассказала ей о Цян и Гуане, сначала Бекка сделала вид, что ничего не знает, но Хулин увидела её плохую попытку скрыть правду и обвинительно на неё посмотрела. Под давлением Хулин Бекка была вынуждена рассказать всё, что знала.
"Слушай, Хулин, я понимаю, что ты расстроена и злишься, но тебе нужно понять их точку зрения. Ты — сестра Гуана, так что Цян подумала…"
Перебив её, Хулин решительно сказала:
"Нет, всё в порядке."
"Так ты не злишься и не расстроена?"
"Нет." — положив руку на грудь, она воскликнула. "Посмотри на них, они так мило выглядят вместе, а Гуан…Ты когда-нибудь видела его таким счастливым?"
Облокотившись головой на руку, Бекка улыбнулась:
"Да, они выглядят очень мило вместе."
***
Больница
"Я уже попросил кого-то принести все наши необходимые вещи из дома и…" Натан прервался, увидев, что Ариана выглядит растерянной. Положив руку ей на плечо, он спросил:
"Что случилось?"
Молчав некоторое время, она вздохнула:
"Я просто устала от того, что мой муж всё время лжёт мне. Смотрю на тебя и думаю, разве ты не устал притворяться, зная, что я вижу всё сквозь твои маски?"
Когда он ничего не ответил, она повернула голову в сторону и начала всхлипывать.
"Мы уже три года как женаты, но ты всё время продолжаешь притворяться передо мной, и это убивает меня, Натан. Я знаю, что веду себя нормально, но это не так, я устала от твоих лицемерных актов и не могу больше это терпеть."
Сев рядом с ней, он обнял её и вздохнул:
"Я люблю тебя, Ариана, ты знаешь это, правда?"
Спрятав голову у него на груди, она энергично кивнула.
"Да, но ты также знаешь, что одной любви недостаточно для здоровых отношений."
"Я просто не хочу, чтобы ты волновалась ни о чём, и с предстоящим ребёнком тебе нужно заботиться о себе…"
Перебив его, она резко ответила:
"Это не тот ответ, который я ищу, Натан. Я хочу знать, что происходит. Я хочу понять, есть ли у Гэвина отношение к убийству этих беременных женщин."
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    Некоторое время Натан молчал, потом вздохнул. Он так и не рассказал Ариане ничего о Гэвине, потому что не хотел, чтобы она испытывала ненужный стресс, а с появлением ребенка он не смог бы рассказать ей ничего, даже если бы захотел. Беременность Арианы была сопряжена со многими осложнениями, а стресс только усугублял ситуацию.
Хотя Натан всегда старался держаться на расстоянии от своей жены, он все равно постоянно беспокоился. Это также одна из причин, почему он никогда не упоминал об этом и ничего не рассказывал ей о себе, потому что считал, что чем меньше она знает, тем в большей безопасности она будет.
Убрав его руку со своего плеча, она зарыдала еще сильнее: "Видишь, ты не хочешь отвечать мне, хотя я задаю тебе вопрос, ты всегда так делаешь." Помолчав немного, она добавила: "Просто уходи отсюда, оставь нас в покое на некоторое время. Мне нужно немного времени, чтобы снова притвориться, что меня не волнует, что мой муж мне лжет."
"Ариана, почему..."
Оборвав его, она резко сказала: "Не пытайся снова убедить меня своими сладкими речами. Даже если у тебя хорошо получается играть словами и моими чувствами, это не значит, что ты всегда можешь это делать." Помолчав некоторое время, она добавила: "Я думаю, тебе лучше вернуться домой, малыш, а я последую за тобой позже."
"О чем ты говоришь? Как я могу оставить тебя одну? Я бы никогда этого не сделал, даже если бы ты не была беременна, и ты это знаешь."
Потерев переносицу, он вздохнул и собирался что-то добавить, но Ариана перебила его: "Просто оставь меня в покое на некоторое время."
Ничего не сказав, он тихо вышел из комнаты.
***
У Эндрю.
Проводя пальцами по краю бокала, Эндрю был совершенно ошеломлен, думая о случайных вещах и Линьяне, когда Майкл вошел в его квартиру.
Посмотрев на своего друга, который все еще сидел на диване в пижаме, он нахмурился: "Чувак, что, черт возьми, с тобой не так? Нам нужно успеть на самолет через час, ты должен был собрать вещи и быть готов к этому времени." Собрав разбросанные по полу бумаги, он рявкнул: "Забудь о сборах, ты еще даже не одет, разве ты не хочешь пойти и все уладить с Линьян и Дженни."
Некоторое время они молчали, потом Эндрю спросил: "А что, если она не захочет меня видеть?" И, не дожидаясь ответа Майкла, добавил: "А не будет ли ошибкой пойти туда и навязаться к ней? Она сказала, что больше не хочет мне доверять, так что, может, мне пойти туда и испортить свадьбу ее лучшей подруги? Ради нее?"
Беспомощно покачав головой, он вздохнул: "Сейчас неподходящее время для обсуждения этой темы, и я думал, мы это уже обсуждали, почему ты снова об этом думаешь?"
Сделав глоток из своего бокала, Эндрю усмехнулся: "Потому что я чувствую себя неудачником."
"Почему ты всегда помогаешь мне? Почему?” Не дожидаясь его ответа, Эндрю добавил: "Разве у тебя нет собственной жизни? И я уже давно не видел тебя с женщиной, когда у тебя в последний раз был секс?"
"И почему ты так беспокоишься о моей сексуальной жизни?" Он усмехнулся.
Пожав плечами, Эндрю ответил: "Просто любопытно, потому что, если ты когда-нибудь захочешь потрахаться, в моей комнате есть ежедневник, в котором есть контактные телефоны женщин, которые тоже хотят потрахаться."
"Ты хочешь отдать это мне? Что ты будешь делать потом?"
Вставая, он энергично покачал головой: "Мне это больше не понадобится, я наверняка умру в полном одиночестве. На самом деле, я планирую досрочно выйти на пенсию и переехать в какое-нибудь тихое место, чтобы провести старость на природы, или, может быть, я стану монахом."
"Ты? Монах? Не смеши меня, чувак, просто иди и собирайся."  - усмехнулся Майкл.
Беспомощно покачав головой, Эндрю направился в свою комнату.
Остановив его на полпути, Майкл сказал: "О, и хороший ход....сообщить Пулосу о нашей встрече с Цзином и группой, он в панике и собирает средства."
Когда Эндрю странно посмотрел на него, он усмехнулся: "Что? Ты думал, я никогда этого не пойму?"
Указывая на него, Эндрю улыбнулся: "Поблагодаришь меня позже, приятель."
***
Остров.
Женихи и невесты по обоюдному согласию решили выбрать остров в качестве места проведения свадьбы, потому что Юми и Цзн хотели начать свою новую жизнь с того места, где поженились их родители, на что Миан и Цзин с готовностью согласились.
К тому времени, когда они приземлились на остров, был уже почти вечер.
"Это на самом деле очень забавно, когда мы посетили это место в первый раз, Мин ждала Цзяна, а когда мы вернулись на свадьбу, Мин снова была беременна Юшеном и Цян." - усмехнулась Анна.
Беспомощно покачав головой, Майк пробормотал: "Надеюсь, на этот раз никто не забеременеет."
Посмотрев на Мин, Иси спросил: "Эй, Мин, ты ведь не беременна, правда?"
"Что? Конечно, нет." Когда Мин тоже покачала головой, Сингтан добавил: "Видите, конечно, нет."
"Мы скоро станем бабушкой и дедушкой, о чем вы, ребята, говорите?" Мин усмехнулась.
Когда Хулин подошла к Цян, Гуан ускорил шаг и догнал остальных парней.
"Эй, Цян, ты ведь не рассказала моему брату о Хуане, верно?" - спросила Хулин.
"Конечно, нет, я думаю, ты должна сказать ему сама."
"Хм, ты думаешь, он взбесится? "
Пожав плечами, Цян нервно усмехнулась: "Откуда мне знать, он же твой брат."
"Ну, я слышала, что в последнее время вы оба проводите много времени вместе, поэтому подумала, что тебе, возможно, лучше знать." Не дожидаясь ее ответа, Хулин добавила: "Я планирую рассказать ему о нас сегодня вечером, так что, если он взбесится, ты разберешься с ним вместо меня?"
Неловко откашлявшись, Цян сказала: "Думаю, я могу попробовать."


    Экстра (160)

    Новое жилье Арианы и Натана
После переезда в новую квартиру, где они будут жить до родов Арианы и пока ребенок не поправится настолько, что сможет путешествовать.
Глядя на свою жену, которая была очень молчалива с тех пор, как у них состоялся напряженный разговор в больнице пару часов назад, Натан собирался что-то сказать, но она прервала его.
"Я вздремну несколько часов, не беспокой меня до тех пор." Не дожидаясь его ответа, она направилась в ближайшую комнату, которую смогла найти.
"Это не наша спальня, милая, это другая." - сообщил он, прежде чем указать на хозяйскую спальню.
Даже не взглянув в ту сторону, она продолжила идти к другой спальне. "Ты можешь отдохнуть там, если хочешь."
Потерев переносицу, он вздохнул. Он знал, что она не заговорит с ним как следует, пока он не расскажет ей все. Подумав некоторое время, он последовал за ней в другую комнату.
***
В комнате.
Когда он сел на край кровати, она повернулась на другой бок и проигнорировала его.
Сделав глубокий вдох, Натан сказал: "Я не хотел тебе ничего говорить, потому что я знаю, что ты будешь слишком много думать обо всем и перенапрягаться. Стресс вреден для тебя и ребенка, ты должна понять, что я забочусь о тебе, Ариана. Ты единственная семья, которая у меня есть, и я не могу позволить себе потерять тебя."
Не открывая глаз, она повернулась к нему и притворилась, что спит.
Беспомощно покачав головой, он усмехнулся, прежде чем прижаться к ней. Обняв ее, он объяснил: "Ты права, Гэвин ответственен за убийства, которые происходят в последнее время."
"И поэтому ты захотел приехать сюда?" Когда он кивнул, она спросила: "И что теперь? Ты рассказал об этом полиции?"
"Сначала я не был в этом уверен, поэтому провел небольшое расследование, и тогда я узнал, что он тот, кто..." Остановившись на полпути, он вздохнул. Натан все еще винил себя за то, каким стал Гэвин. Если бы он не помог ему разобраться с тем бардаком, который тот устроил в первый раз несколько лет назад, возможно, он бы таким не стал.
"Он всегда был таким? Я имею в виду, с того самого дня, как я встретила его?" - с любопытством спросила она.
Натан пожал плечами и ответил: "Я действительно не знаю, в прошлом у него были проблемы, но они не были такими экстремальными. Ну, по крайней мере, это не приводило к безжалостному убийству людей." Когда она вцепилась в его рубашку и поджала губы, он спросил: "Что не так?"
Некоторое время храня молчание, она ответила: "Я думаю, что, возможно, я уже давно что-то знала, но я отмахивалась от этого, думая, что это ерунда. Я имею в виду, ты рассказал мне о его проблемах с психикой, и я подумала, что, возможно, он несет чушь, поэтому..."
"О чем ты говоришь, дорогая?"
"Пару лет назад, сразу после того, как с тобой произошел тот несчастный случай...Я слышала, как Гэвин разговаривал с кем-то по телефону, он ругал кого-то за невыполнение задания. На секунду я подумала, что это как-то связано с тобой, но я не придала этому значения, потому что он был твоим братом, и я никогда не думала, что Гэвин способен причинить кому-то боль. Но теперь, когда я думаю об этом, возможно, он говорил о тебе." - объяснила она.
Крепче вцепившись в его рубашку, она нервно спросила: "Что, если он снова попытается причинить тебе вред?"
"Эй, перестань думать об этом, ладно? Полиция уже разыскивает его, и я уверен, что скоро его поймают." - заверил он её.
"Я думаю, нам следует вернуться домой, там гораздо безопаснее и..."
Поглаживая её по руке, чтобы успокоить, он воскликнул: "Ш-ш-ш, не думай об этом и отдохни немного. Мы не можем путешествовать, потому что это вредно для тебя и ребенка, все будет хорошо."
Уткнувшись лицом ему в грудь, она поджала губы, прежде чем сделать глубокий вдох, чтобы успокоиться, но, как бы она ни старалась, она не могла перестать думать о Гэвине и о тех страшных вещах, которые он совершал.
Натан продолжал гладить ее по спине и рукам, чтобы успокоить. Он знал, что она все еще думает о Гэвине, и именно поэтому он с самого начала не хотел говорить ей об этом.
***
Остров.
"Эй, что ты здесь делаешь? Все спрашивали о тебе во время нашего позднего ланча." Передавая ей пальто, Лян добавил: "Надень это, здесь слишком сильный ветер."
Линьян обняла ее за плечи и вздохнула: "Я в порядке."
Некоторое время они молчали, потом он спросил: "Так ты хочешь поговорить об этом сейчас?" Когда она ничего не ответила, он объяснил: "Послушай, мама уже почувствовала, что что-то не так, и она спрашивала меня о тебе, когда ты не пришла на обед."
"Я не была голодна, так что..."
Прервав её, он рявкнул: "Это свадебная неделя, двое твоих лучших друзей женятся меньше чем через три дня, и посмотри на себя, от этого выражения твоего лица у меня мурашки по коже, и поверь мне, Линьян, это очень, очень страшно."
Положив руку ей на плечо, он вздохнул: "Я понимаю, что ты не хочешь говорить, но я хочу кое-что знать. Послушай, я не знаю, что произошло между тобой и тем, кто это был, я просто хочу знать, любишь ли ты его по-прежнему или нет."
Медленно отстранив его руки, она вытерла слезы и продолжила идти по берегу.
Поравнявшись с ней, Лян добавил: "Хорошо, давай пока не будем об этом говорить."
"Что ты здесь делаешь, Лян? Иди лучше составь компанию Кэти, тебе следует уделять ей больше времени." Лян попыталась прогнать его, ей хотелось побыть одной какое-то время, чтобы собраться с мыслями. Хотя она понимала, почему он пытается сопровождать ее, она не хотела быть ни с кем, кроме себя.
"Хм, вообще-то я жду гостя."
"Гость? Но я думала, что они приедут за день до свадьбы." - с любопытством спросила она.
"Да, но он другой и особенный, он учился с нами в колледже, и недавно мы снова встретились, чтобы пообщаться, так что Цзян и Цзин пригласили и его."  - ответил он.
***
"Но почему сейчас?" - прошептал Хуан.
"Потому что он мой брат, и я думаю, что мы не должны больше скрывать это от него, а теперь иди и поговори с ним." - сказала Хулин.
Нахмурив брови, он сказал: "Что ты подразумеваешь под "поговорить с ним"? Разве ты тоже не пойдешь со мной?"
"Нет, я боюсь."  - ответила она.
"Но почему?" Он огрызнулся.
Взглянув на него, Хулин стиснула зубы. "Потому что я очень напугана, ясно? Гуан - мой старший брат, и он имеет полное право кричать на меня, но с тобой все по-другому. Он не может повышать на тебя голос или делать что-то возмутительное, потому что ты брат Хуан."
Оглядевшись, Хуан нахмурился, увидев, что Сонгпа спокойно пьет чай вместе с другими. "Но твой отец рядом, что, если он..."
"Накричит на тебя? Конечно, нет, папа очень вежливый."
"Пфф, ты даже не представляешь, какой он вежливый." - пробормотал он.
"Серьезно, ты идешь или нет?" Ты хочешь, чтобы я толкнула тебя туда?" - пригрозила Хулин.
У Цян, которая уже давно наблюдала за Хуаном и Хулин, было очень сильное чувство, что Хулин просит его сделать какую-то глупость.
"Что случилось? Почему ты не ешь?" - спросил Гуан, он чувствовал, что что-то беспокоит Цян со вчерашнего дня, но не мог понять, что именно.
Некоторое время она молчала, потом схватила его за руку и потащила на улицу.
Совершенно ошеломленный ее действиями, Гуан широко раскрыл глаза от шока, но прежде чем он успел что-либо спросить, они уже вышли из комнаты.
***
Снаружи.
"Ты что, только что вытащила меня отсюда на глазах у всех?" - с любопытством спросил Гуан.
"Я хотела поговорить с тобой о чем—то действительно важном, Гуан, я..."
Увидев серьезное выражение её лица, он удивленно расширил глаза. Положив руку ей на плечо, он, заикаясь, пробормотал: "Ты беременна?"
"Что? Откуда, черт возьми, взялась беременность?" - нахмурилась она.
"О, это не так?" Облегченно вздохнув, он сказал: "Я на секунду испугался. Разве дядя Сингтан не убил бы меня, если бы я что-то сделал с его дочкой, даже не сказав ему, что встречаюсь с ней?"
Сбросив его руку со своего плеча, она рявкнула: "А теперь, если ты закончил вести себя как слабак, мы можем поговорить?"
"Да, конечно, милая, о чем ты хочешь поговорить?"
Немного поколебавшись, она ответила: "Я... Вообще-то, это о Хулин."
"Хулин? Что с ней?"
Обхватив ладонями его лицо, она добавила: "Не злись, ладно? Тебе нужно быть непредвзятым, чтобы понять то, что я собираюсь объяснить."


    Экстра (161)

    "Это касается того, что ты сказала мне вчера?" Не дождавшись ответа, Гуан обнял её за талию и вздохнул. "Дорогая, не переживай. Даже если Хулин узнает о нас, нет повода паниковать. Мы всё обсудим с теми, кто уже в курсе. Всё будет в порядке. Тебе не о чем волноваться."
"Нет, я…" Цян остановилась, когда её прервал кто-то.
Неловко прочистив горло, Хуан сказал:
"Слово, Гуан."
Цян выскользнула из его объятий и прошептала:
"Пожалуйста, не паникуй и не ищи меня после разговора с братом Хуаном."
Прежде чем Гуан успел что-то сказать, Цян убежала, оставив Хуана с ослабленной улыбкой.
Сложив руки на груди, Хуан сказал:
"Я задам тебе два вопроса, и хочу получить честные ответы."
"Брат Хуан, я…"
Гуан начал паниковать, подумав, что Хуан увидел его с Цян и догадался об их отношениях. Он ещё больше нервничал, думая о том, что произойдёт, если Цзян и другие узнают об этом.
Перебив его, Хуан спросил:
"Первый вопрос: ты с Цян встречаешься?"
Когда Гуан молчал, Хуан добавил:
"Ладно, не говори мне сейчас, но я уверен, что ты обязательно расскажешь Цзяню и другим."
Когда Хуан начал уходить, Гуан в панике быстро ответил:
"Да, мы вместе уже какое-то время, но, в нашем оправдании, мы не просто развлекаемся. Мы серьёзно относимся к нашим отношениям и я верю, что у нас светлое будущее."
Он не хотел, чтобы кто-то думал, что у него с Цян это было просто временное увлечение, он был очень серьёзен в отношении Цян и хотел, чтобы все знали, как она для него важна.
"Как долго?" — заинтересованно спросил Хуан, он хотел узнать, начали ли они встречаться раньше, чем он и Хулин.
"Шесть месяцев."
"Это месяц назад, когда мы начали встречаться." - пробормотал Хуан.
Гуан нахмурился и спросил:
"Что ты сказал, брат Хуан?"
Почистив горло и потерев подбородок, Хуан ответил:
"Ничего, я просто разговаривал сам с собой. Ладно, переходим ко второму вопросу." Сделав паузу, он задал второй вопрос. "Ты не будешь против, если я буду встречаться с твоей сестрой?"
Гуан нахмурился и сказал:
"Что? Как это — встречаться с моей сестрой?" Не дождавшись ответа Хуана, он добавил: "Так вот о чём хотела поговорить Цян, ты встречаешься с Хулин.
"Да, встречаюсь, но в моем оправдании, то, что у нас есть, это очень серьёзно, и я не просто развлекаюсь. Я влюблён в твою сестру столько, сколько себя помню."
"Но как? И почему? Ты наш брат Хуан, мы всегда видели в тебе братскую фигуру, а теперь вдруг моя сестра начинает встречаться с кем-то, кто как брат, как это возможно?" Гуан начинал паниковать, ничего не понимал.
Проводя пальцами по волосам, Гуан глубоко вздохнул, чтобы успокоиться.
"Я не могу с этим сейчас справиться, мне нужно немного свежего воздуха."
"Мы на улице, здесь свежий воздух повсюду." — сказал Хуан, поворачиваясь, чтобы вдохнуть. "Чувствуешь это? Свежий воздух."
Проигнорировав его, Гуан ушёл, не сказав ни слова. Ему нужно было время, чтобы осознать шокирующую информацию, которую он только что получил.
***
Сидя на песке, Линьян глубоко вздохнула и обняла колени. Она сидела здесь уже долго, но всё ещё не хотела уходить. Здесь было спокойно и не душно.
В этот момент кто-то накинул ей на плечо пальто.
"Тебе не следует оставаться на улице в такой лёгкой одежде, ты простудишься." — сказал он.
Потянув пальто к себе и не глядя на человека, она вздохнула:
"Что ты здесь делаешь, Эндрю?"
Сев рядом, он ответил:
"Получил приглашение на свадьбу, вот и пришёл." Не дождавшись её ответа, он продолжил: "Сначала я не хотел приходить, зная, что ты не хочешь меня видеть, но я не хотел упустить шанс увидеть тебя и провести время, даже если издалека."
Когда она молчала, он добавил:
"Я не здесь, чтобы заставлять тебя быть со мной. Ты знаешь, что я никогда не буду давить на тебя, чтобы сделать что-то, чего ты не хочешь."
"Так почему ты здесь?"
Смотря на неё, он покачал головой:
"Я понимаю, что тебе трудно мне доверять, и это вполне моя вина, но помни одно, Линьян: если когда-нибудь ты решишь вернуться ко мне, я всегда буду ждать тебя с открытыми объятиями."
Сжав пальто крепче, она посмотрела на него с слезами на глазах.
"Если я вернусь к тебе, ты не будешь больше причинять вред моей семье?"
Сжав кулаки, он встал и ушёл, не сказав ни слова.
После того как Эндрю ушёл, Лян сел рядом с Линьян и сказал:
"Почему ты не рассказала мне об Эндрю?"
После глубокого вдоха Линьян спросила:
"Почему ты пригласил его сюда?"
Пожав плечами, он ответил:
"Это не я, Цзян и Цзин пригласили его." Сделав паузу, он продолжил: "Эндрю — тот парень из колледжа, о котором я говорил, мы знаем его уже довольно долго."
Посмотрев на брата, Линьян нахмурилась. Разве Эндрю не планировал причинить им вред? Внезапно всё, что она слышала в офисе Эндрю, стало не иметь смысла.
"Но…"
Перебив её, он продолжил объяснять:
"Всё, что ты слышала, правда, но ты когда-нибудь пыталась спросить его о причинах? Пыталась понять его точку зрения? Нет, верно?"


    Экстра (162)

    Молчав некоторое время, Лян продолжил:
"Я не особенно рад, что моя сестра встречается с таким человеком, как Эндрю. Я знаю Эндрю слишком хорошо, чтобы спокойно относиться к вашим отношениям."
Когда она посмотрела на него с недоумением, он добавил:
"Это не то, что ты подумала, но, честно говоря, мне некомфортно с тем, что ты встречаешься с ним. Но я также знаю, что Эндрю будет тебя радовать, и он очень тебя любит."
Обняв её за плечи, он усмехнулся:
"Я видел, как этот человек плачет из-за тебя, а поверь мне, Эндрю — очень стойкий парень, который не плачет так легко. Ты сломала этого крепкого парня, Линьян."
Подумав и поколебавшись, она начала рассказывать свою историю:
"Я встретила Эндрю, когда наша компания делала ремонт в его офисе. Наша первая встреча была не слишком удачной, и после этого у нас было много конфликтов. Но со временем мы как-то нашли общий язык, и всё стало на свои места. Быть с ним было невероятно, я никогда не испытывала таких эмоций с другими людьми. Он заставил меня чувствовать себя совершенно другим человеком, я…" Остановившись, она вздохнула. Каждый раз, когда она думала об этом, она ощущала счастье, но одновременно её сердце охватывала глубокая печаль, что снова заставляло её чувствовать себя ужасно.
Прижимая к себе пальто Эндрю, которое всё ещё было на ней, она продолжила:
"Когда я услышала, как он говорил с Майклом в офисе, я не могла перестать об этом думать. Я чувствовала себя в полном смятении и путанице, поэтому попыталась убежать от этого, насколько могла, но это не помогло."
Пожав плечами, она добавила:
"Моё сердце говорит, что Эндрю никогда не причинит вреда тем, кто близок мне, но в то же время я не могла игнорировать то, что я слышала собственными ушами. Осознание того, что мужчина, которого я люблю, на самом деле хотел навредить моей семье, заставляло меня чувствовать вину. Бывали моменты, когда я хотела рассказать вам обо всём, но, думая о том, что это вызовет хаос и вы могли бы навредить Эндрю, я этого не сделала, что только усилило моё чувство вины. Чтобы избавиться от вины, я начала скрываться, но ты нашёл меня."
Некоторое время помолчав, он спросил:
"Ты знаешь, почему я вдруг начал тебя искать?"
Когда она покачала головой, он ответил:
"Потому что Эндрю пришёл искать нас."
"Что?" Линьян нахмурилась, не понимая, зачем он пришёл искать их, если хотел им навредить.
Лян вздохнул и кивнул.
"У Эндрю не было проблем с нами, но кто-то, кто ему близок, имел с нами проблемы. Поэтому он протянул руку дружбы и рассказал нам всё. Он также признал, что ошибся перед тобой, и, хотя всё не может стать лучше с тобой, он всё равно хотел сделать это для тебя."
"Что произошло потом? Я имею в виду, вы…"
"Да, мы работаем над этим вопросом вместе и обязательно решим его очень скоро." — прервал её Лян.
Сжав губы, она вздохнула:
"Почему ты не сказал мне об этом раньше?"
"Но ведь ты знал об этом, так что мог бы сказать мне. Я сказала ему столько обидных слов, Лян…" Прикрывая лицо руками, она простонала от разочарования. "Я не знаю, что делать теперь."
Лян нахмурился, сжав губы:
"Ты что, винишь меня теперь? Я стараюсь сохранить ваши отношения, а ты обвиняешь меня за мои добрые поступки."
"Если бы ты знал об этом раньше, почему не сказал мне, когда мы были в стране? Я могла бы всё исправить раньше." Не дождавшись его ответа, она встала и быстро ушла.
"Даже если ты не сказала об этом, я знаю, что ты благодарна." — крикнул Лян.
***
Комната Эндрю
"Я же говорил, что это была плохая идея, думаю, я просто испортил её настроение перед свадьбой." Сняв обувь, Эндрю нахмурился. "Думаю, мне стоит вернуться домой."
Толкнув его, Майкл вздохнул:
"Нет, ты не уедешь, мы здесь, чтобы посетить свадьбу, и мы это сделаем. Что подумают Цзян и Цзин, если мы просто уедем?"
Встав, Эндрю заявил:
"Хорошо, оставайся, а я уеду."
Снова толкнув его, Майкл приказал:
"Сиди спокойно, юноша, и не действуй мне на нервы. Ты становишься всё более капризным, и с тобой всё труднее и труднее справляться."
Недовольно открывая сумку, Эндрю продолжал:
"Знаешь, я думал, что после такой напряжённой недели смогу просто расслабиться и отдохнуть здесь, но нет, ты не хочешь, чтобы я это сделал. Разве я не могу просто выйти и насладиться идеальным закатом с пивом? Обещаешь себя вести хорошо, если я оставлю тебя на пару часов?"
Когда Эндрю ничего не ответил, Майкл прищурился:
"Будешь ли ты вести себя хорошо, Эндрю Мартин Гопез?"
Полностью растерянный от его неожиданного всплеска, Эндрю нервно кивнул.
"Хорошо, теперь…"
Он остановился, когда кто-то постучал в дверь.
Уставившись на него, Майкл подошёл к двери и открыл её, расширив глаза от шока.
"Э-э-э, Эндрю здесь?" — осведомилась Линьян.
Очнувшись через несколько секунд, Майкл в панике быстро вышел из комнаты.
"Майкл, где ты…" Эндрю замолчал, когда Линьян вошла в комнату.
Предполагая, что она пришла вернуть его пальто, которое всё ещё было на ней, он сказал:
"Ты могла бы вернуть его позже."
"Я подумала, что оно тебе нужно." Положив пальто на кровать, она молча стояла, думая, что ей сказать.
Почувствовав её колебания, он спросил:
"Что случилось? Всё в порядке?"
Энергично покачав головой, она ответила:
"Нет, ничего не в порядке. Я не спала и не ела нормально несколько недель."


    Экстра (163)

    "Всякий раз, когда я пытаюсь что-то сделать, ты появляешься в моей голове и снова начинаешь выводить меня из себя. Чем больше я думаю о тебе, тем сильнее чувствую себя виноватой, и, что удивительно, это чувство вины было вызвано не тем, что я не рассказала своей семье о твоих глупых планах, а тем, что я чувствовала себя виноватой перед тобой, что сделало ситуацию еще хуже."
Вытирая слезы, она продолжила: "По какой-то странной причине я всегда чувствовала, что причинила тебе зло, хотя было совершенно ясно, что ты обманул меня и мое доверие, но это просто казалось неправильным. Ты заставил меня чувствовать себя несчастной, и я никогда в жизни не чувствовала себя такой беспомощной и бесполезной."
Указывая на его грудь, она возмущалась: "Из-за тебя я так ужасно выгляжу со всеми этими темными кругами и опухшими глазами. Через несколько дней свадьба моей лучшей подруги, и я подружка невесты, которая выглядит просто ужасно. Я не пошла в парикмахерскую, чтобы привести себя в порядок, потому что была занята тем, что плакала из-за нас."
Схватив ее за руку, он опустил голову и вздохнул: "Прости, я знаю, что причинил тебе много боли, и я заслуживаю всех этих криков и, возможно, побоев. Ты можешь делать все, что угодно, лишь бы тебе стало легче. Клянусь, я не скажу ни слова."
"Да, тебе лучше не произносить ни единого слова, Эндрю Гопез, потому что если ты это сделаешь, я надеру тебе задницу и выброшу в море." - проворчала она.
Послушно покачав головой, он сказал: "Я не буду, мне действительно жаль, что я причинил тебе боль, Линьян, и поверь мне, влюбленность в тебя не входила в мои первоначальные планы, но я влюбился, и я рад, что это произошло." Помолчав немного, он добавил: "Может быть, на короткое время, но ты заставила меня почувствовать себя полноценным, и потерять тебя было все равно что потерять часть своей души."
Не говоря ни слова, она бросилась в его объятия. "Ты не представляешь, как сильно я хочу надрать тебе задницу, но я не могу и не хочу. Я просто хочу... " Остановившись на полпути, она обхватила ладонями его щеки и прижалась губами к его губам.
Совершенно ошеломленный ее внезапным поступком, Эндрю в шоке распахнул глаза и застыл, как вкопанный. В этот момент он даже не надеялся, что Линьян хотя бы взглянет на него, не говоря уже о том, чтобы поцеловать его и не забыть, что это был их первый поцелуй.
Отстранившись через некоторое время, она хлопнула его по плечу: "Почему ты не сказал мне, что учился в том же колледже, что и Лян и другие? Ты также скрывал от меня такие вещи, как работа с ними. Ты же знаешь, что отсутствие связи друг с другом создает проблемы в отношениях и..."
Не дав ей закончить фразу, он схватил ее за затылок и прижался губами к ее губам точно так же, как она делала это некоторое время назад, но на этот раз поцелуй был гораздо более страстным и удовлетворяющим.
Приподняв ее за талию, он обхватил ее ноги вокруг своей талии и пинком захлопнул дверь, прежде чем направиться к кровати.
Осторожно уложив ее на кровать, их губы все еще были слиты, он прижал ее тело к своему.
Поколебавшись пару секунд, она продолжила: "Я не против, чтобы мы... я имею в виду, занимались этим, но я не спала нормально уже несколько недель, и моя голова сейчас не в лучшем состоянии. Я знаю, что ты сейчас переживаешь то же самое, так почему бы нам немного не вздремнуть, а потом продолжить, когда проснемся?"
Ей действительно было очень тяжело справляться со своими эмоциями и чувством вины, но из-за недостатка сна стало еще хуже. И теперь, когда все вернулось на круги своя, она захотела немного отдохнуть, обнимая его, ощущая его тепло.
Прижавшись своим лбом к ее лбу, он усмехнулся: "Моя безумная маленькая Линьян." Затем он перевернулся на другой бок и притянул ее в свои объятия, прежде чем укрыть одеялом нижнюю часть их тел.
Прижавшись ближе, она глубоко вздохнула, закрыла глаза и через несколько секунд заснула.
Поцеловав ее в лоб, он обнял ее крепче и улыбнулся, прежде чем заснуть.
***
В отличие от другой пары, которая наконец-то задремала, лежа в объятиях друг друга, Цян и Гуан обсуждали что-то очень важное.
"И ты знала об этом? Как ты могла не сказать мне, Цян?" - огрызнулся Гуан
"Не то чтобы я хотела тебе лгать, но я знала, что ты так отреагируешь, поэтому подумала... "
Оборвав ее, он сказал: "Почему я не должен так реагировать? Я только что узнал, что моя сестра встречается с человеком, которого мы с детства называли братом Хуаном, как ты можешь ожидать, что я не взбешусь?"
"Я думаю, ты сейчас слишком остро реагируешь,и это ничего страшного."
"Ничего страшного? Как ты можешь говорить, что это не имеет большого значения? Может, для тебя это и не важно, но для меня это очень важно и..." Он замолчал на полуслове, когда Цян посмотрела на него полными слез глазами.
Обхватив ладонями ее лицо, он запаниковал: "Что случилось, милая? Почему ты плачешь? У тебя что-то болит?"
"Ты кричал на меня, и так часто, что мне страшно." - всхлипнула она, прежде чем вцепиться в его рубашку.
Вытирая ее слезы, он вздохнул: "Я не кричал на тебя, я бы никогда этого не сделал. Я просто разозлился из-за всей этой истории с братом Хуаном и Хулин. Прости, что напугал тебя, я правда не хотел."
"Все в порядке, просто мне не нравится, когда ты так себя ведешь."
Обняв ее за талию, он поцеловал ее в губы: "Прости, я обещаю, что больше никогда так не поступлю."
"Еще один поцелуй, и ты прощен."
Не удержавшись, он наклонился вперед и завладел ее губами. Кто он такой, чтобы отказывать своей возлюбленной в ее требованиях?
"Какого черта вы оба делаете?"
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    Неудобно отстранившись, Гуан и Цян повернулись к Юшену и Дженнифер, которые стояли недалеко от них.
Стиснув зубы, Юшень бросился к ним и закричал:
"Как ты смеешь трогать мою сестру?"
"Юшень, я могу объяснить…" — запнулся Гуан.
Схватив его за воротник, Юшень закричал:
"Объяснить? Что ты хочешь объяснить? Я сам видел всё своими глазами."
Панически волнуясь, Цян нервно сглотнула и быстро попыталась защитить своего парня.
"Юшень, это не вина Гуана, не вини его."
"Как это не моя вина, Цян? Мы здесь вдвоём." — возразил Гуан. Как она могла брать всю вину на себя, когда они оба были виноваты?
Игнорируя его слова, Цян добавила:
"Я настояла на том, чтобы мы были вместе, на самом деле, он был против этой идеи."
"Цян, ты что, с ума сошла? Юшень, не слушай её, она просто пытается спасти меня от твоего гнева." - снова возразил Гуан.
"Нет, не слушай его…"
Внезапно Юшень отпустил Гуана и начал хохотать.
"Видела их лица, дорогая? Я даже не смог удержать своё лицо."
Прикрыв лицо руками, Дженнифер рассмеялась и поцеловала его в губы.
"Ты прекрасно справился, милый, я почти думала, что ты не сможешь больше держать себя в руках."
Цян и Гуан, не понимая, что происходит, выглядели очень озадаченно.
"Подождите, что здесь происходит?" — любопытно спросил Гуан. Он ожидал, что его ждет удары по лицу и животу, но вместо этого слышал радостный смех.
Пожав плечами, Юшень усмехнулся.
"Вы только что стали свидетелями легендарного мастерства актёра Юшена Великого и его прекрасной королевы."
"Мы уже знали о вас обоих, Юшень узнал первым и рассказал мне." — объяснила Дженнифер.
Нахмурив брови, Цян спросила:
"Так вы знали об этом давно?" Когда Юшень кивнул, она шлёпнула его по лбу. "Так почему ты продолжал делать вид, что не знаешь об этом?"
"Ай, вини в этом твоего парня и плохие актёрские способности. Ты думаешь, я не заметил, как ты тайком вылезала из моей комнаты около полуночи?" Не дождавшись их ответа, добавил Юшень. "Вы всегда вместе, как два магнита, так что было очевидно, что между вами что-то есть. Если честно, я начал сомневаться, когда Цян плакала в тот день, поэтому решил внимательно следить за вами. Сначала я чувствовал напряжение между вами, но потом это всё стало похоже на похоть."
"Юшень, какая похоть? О чём ты говоришь?" — возразил Гуан.
"Это из-за того, что ты сказал мне, что не хочешь, чтобы кто-то из твоих друзей встречался с сестрой?" — спросил Гуан.
"Да, конечно. Честно говоря, я бы возразил, если бы это был Аштон или кто-то другой, но я доверяю тебе. Ты всегда искренне заботился о Цян с тех пор, как мы были детьми, и я знаю, что ты всегда будешь её делать счастливой. Но меня всё равно расстроило, что ты рассказал об этом Аштону, а не мне. Серьёзно? Я думал, что мы лучшие друзья." — пожаловался Юшень.
"Так что ты не сердит из-за того, что мы…"
"Смотри, это жизнь Цян, и она имеет полное право выбирать, с кем быть. Она никогда не возражала и не мешала моим отношениям с Дженнифер, так почему бы мне возражать? Хотя я её старший брат, и если ты её обидишь, я тебе отомщу, но я также знаю, что ты никогда не сделаешь ничего подобного." Похлопав его по плечу, Юшень улыбнулся. "Я доверяю тебе, брат."
"Ты крут." — обняв его, Гуан вздохнул. "Ты не представляешь, как я нервничал и волновался, чтобы рассказать тебе о нас."
"Мой первоначальный план был дать тебе урок за то, что держал это в секрете, но я не ожидал встретить вас вот так." — усмехнулся Юшень.
Цян, беспомощно покачав головой, вздохнула:
"Ты знаешь о Хулин и брате Хуане тоже?"
Юшень расширил глаза от шока и воскликнул:
"Что? Брат Хуан встречается с Хулин? Он больше не боится дяди Сонгпы?"
Положив руку на бедро, Цян нахмурилась.
"Так ты мог догадаться о нас, но не о них?"
Пожав плечами, Юшень ответил:
"Ну, я не замечал ничего необычного у них. Возможно, они не такие похотливые, как вы."
"Ты должен называть это любовью, а не похотью." — возразил Гуан.
Обняв Дженнифер, Юшень спросил:
"Так вы уже сказали об этом папе?"
"О нас? Нет, не сказали."
"Как ты можешь думать, что у нас хватит смелости рассказать дяде Сингтану, когда мы даже вам не рассказали?" — ответил Гуан.
"Хмм, это странно, потому что папа задавал мне странные вопросы о вас пару дней назад, так что я подумал, что, может быть, вы уже рассказали ему."
Цян энергично покачала головой и сказала:
"Нет, мы не рассказывали."
***
Комната Эндрю и Линьян.
К тому времени, как Эндрю проснулся, было почти время ужина.
Положив руку на его щёку, Линьян улыбнулась.
"Доброе утро."
Обняв её ногами, он засмеялся.
"Это действительно отличное утро. Когда ты встала?"
"Раньше тебя." Прижавшись ближе, она вздохнула. "Мне это было очень нужно."
"Нужно что?"
"Долгий отдых в твоём присутствии." — ответила она.
Поцеловав её в макушку, он улыбнулся.
"Да, мне это тоже было нужно."
Поцеловав его в щеку, она засмеялась.
"А теперь я хочу поесть, у меня внезапно разыгрался аппетит."
"Хмм, тебе нужно есть больше, ты так сильно похудела."
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    "Да, давай спустимся и поедим что-нибудь. Я очень голодная, и я также не могу дождаться, чтобы познакомить тебя с моей семьёй, особенно с Юми и Миан. Ты обязательно всех полюбишь, а они полюбят тебя." — быстро встав, добавил Линьян. "Мне также нужно помочь Юми и Миан с подготовкой, у меня есть обязанности подружки невесты, и…"
Схватив её за руку, он притянул её к себе и вздохнул:
"Давай немного останемся так, это так приятно."
Счастливо отозвавшись на его просьбу, она прижалась к нему и улыбнулась:
"Я действительно очень скучала по тебе."
Целуя её в макушку, он ответил:
"Я тоже скучал по тебе. Я думал, что никогда не смогу держать тебя так, и это разбивало мне сердце."
"Мы действительно всё испортили, но, думаю, ничего страшного. Мы уже извлекли урок, так что надеюсь, что больше не повторим ошибки."
Некоторое время молчав, Эндрю спросил:
"Ты не хочешь узнать, что конкретно произошло?"
"Когда ты будешь готов поговорить об этом, мы поговорим об этом." — ответила она.
Соединив свою руку с её, он начал рассказывать всё от начала до конца, стараясь не упустить ни одной детали. Он хотел сказать ей всё без намеренного или случайного умалчивания. На самом деле, это был первый раз, когда он был так откровенен с кем-то, и это приводило его в панику. От всех хороших до плохих поступков, которые он совершил до сих пор, он рассказал Линьян всё, и не знал, чего ожидать.
Некоторое время помолчав, она спросила:
"Так Дженнифер, девушка Юшена, твоя сестра?"
Когда он кивнул, она добавила:
"Неудивительно, что твои глаза, нос и другие черты лица совпадают."
Обняв её крепче, он нервно спросил:
"Ты не хочешь спросить больше ничего?"
Положив руку на его щеку, она вздохнула:
"Я знаю, что говорила, что не доверяю тебе, но это не так, Эндрю. Ситуация была настолько запутанной, и ты тоже солгал мне, так что я…"
Перебив её, он начал:
"Ш-ш, не надо ничего говорить. Я понимаю, что в прошлом всё было иначе, но теперь мы пройдем через всё вместе."
"Рука об руку." — добавила она.
***
Снаружи.
Скрестив руки на груди, Гуан смотрел на свою сестру, которая также смотрела на него в ответ.
Пока два близнеца продолжали своё молчаливое противостояние, Хуан и Цян закусывали пачкой острых чипсов и пытались угадать, о чём они думают.
"Думаю, они ругаются друг с другом молча." — предположила Цян.
Кивнув в знак согласия, Хуан добавил:
"Или, может быть, они используют телепатию близнецов."
"Брат Хуан, телепатии близнецов не существует." — возразила она.
Пожав плечами, он сказал:
"Откуда тебе знать? Может быть, это правда."
"Что? На что ты смотришь? Я что, сказала что-то не так? Я имею в виду, как можно знать, существует ли что-то, если не испытаешь это на себе?" — объяснила она.
Безнадёжно покачав головой, Цян вздохнула:
"Брат Хуан, думаю, тебе нужно проверить свои мозги."
"Почему?"
"Потому что ты забываешь важные вещи." — возразила она.
"Ты мне соврала." — огрызнулся Гуан.
Сжав губы, Хулин ответила:
"Ты сначала мне соврал."
"Какое вообще это имеет смысл?"
Положив руки на бёдра, она сузила глаза:
"Ты встречаешься с Цян уже несколько месяцев, а мне об этом не сказал." Обратившись к Цян, она воскликнула. "Никто из вас не сказал мне."
"Эй, не втягивай меня в этот братско-сестринский разговор. Давай обсудим это наедине позже." — предложила Цян.
Ударив Хулин по лбу, Гуан рявкнул:
"Думаю, вы с Цян теперь равны. Ты солгала ей про брата Хуана, а она лжет тебе про меня, так что всё честно."
Положив руку на грудь, Цян вздохнула и сложила руки в форме сердца.
"Я тебя люблю, дорогая."
Подумав немного, Хулин нахмурилась, когда поняла, что Гуан говорил абсолютно правду.
"Ну, не то чтобы я соглашалась с тем, что ты сказал, но поскольку Цян моя лучшая подруга, и я её люблю, я считаю, что это равновесие. Но…"
Указывая на своего брата, она сузила глаза:
"Но это ещё не всё."
"Серьёзно, вы ещё не решили свой вопрос?" — спросил Юшень, входя в комнату.
Стряхнув крошки с рук и рубашки, Хуан с волнением воскликнул:
"Слушай, ты как раз пропустил разговор о телепатии близнецов."
"Брат Хуан, телепатии близнецов не существует." — усмехнулся Юшень.
Помахав рукой в жесте «что ты знаешь», Хуан закатил глаза:
"Почему люди комментируют вещи, о которых у них нет понятия, как это ощущается."
Подняв брови, Юшень ответил:
"Помимо того, что моя близнец сестра стоит прямо рядом с тобой, этого всё равно не существует."
Скрестив брови, Хуан посмотрел на Юшена и Цян одновременно, а затем пробормотал:
"Ах, это совсем вылетело у меня из головы."
"Ладно, прежде чем я забуду, папа ищет Гуана и Цян." Не дождавшись ответа, Юшень добавил. "А ты случайно не видел сестру Линьян? Тётя Иси тоже её ищет."
"Что значит, что папа ищет нас?" — нахмурилась Цян.
Пожав плечами, Юшень ответил:
"Не знаю, мне просто сказали, и я его передал. А теперь, если вы позволите, мне нужно искать сестру Линьян. Не дождавшись ответа, он вышел из комнаты, оставив остальных обеспокоенными."
"Вы сказали дяде Сингтану?" — поинтересовалась Хулин.
"Конечно нет, мы тебе не сказали, так что откуда у тебя идея, что мы скажем папе?" — вздохнула Цян.
"Может, он просто хочет поговорить о подготовке к свадьбе, да, да, он хочет поговорить о подготовке к свадьбе.2 — успокоил себя Гуан.
"Пф, вы что, забыли, о ком речь?" — усмехнулся Хуан и беспомощно покачал головой.
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    Не дождавшись ответа, Хуан продолжил:
"Вы говорите о Ли Сингтане, ребята, вы не сможете от него ничего скрыть. Хотя есть кто-то, кто может, это тётя Мин, но это уже совсем другая история. В общем, дядя Сингтан уже выяснил о ваших отношениях и хочет поговорить с вами."
Кивнув в знак согласия, Юшень щёлкнул пальцами и воскликнул:
"Ах, как я мог забыть сказать тебе, брат Хуан, дядя Сонгпа тебя искал."
Глаза Хуана расширились от шока, он нервно сглотнул.
"М-Меня?" Когда Юшень кивнул, он запнулся. "П-Почему?"
Пожав плечами, Юшень ответил:
"Не знаю, возможно, он тоже узнал, что ты с Хулин вместе."
Медленно подойдя к Хулин, Хуан встал рядом с ней и нахмурился:
"Я не хочу идти, можешь сказать ему, что я болен и мне нужно отдохнуть?" Нет никакой возможности, чтобы Хуан говорил с Сонгпой сам. Это рискованно и глупо.
Юшень рассмеялся и беспомощно покачал головой.
"И я думал, что брат Хуан уже не боится дяди Сонгпы. Не переживай, никто тебя не зовет, но приятно видеть, что страх всё ещё остался."
"Ты…" Сжав зубы, Хуан резко ответил. "Думаешь, это смешно? Ха, посмотрим, будет ли это смешно, когда тебе придётся столкнуться с подобной ситуацией."
"Ну, я не думаю, что это случится в ближайшее время, и…"
Не дав ему договорить, Хуан пренебрежительно ответил:
"В ближайшее время? Ты не знаешь, что брат Дженнифер здесь?"
Юшень нахмурился и с любопытством спросил:
"Что? Брат Дженнифер?"
"Помнишь парня, о котором я говорил в аэропорту? Того, кто связан с сестрой Линьян?" Когда Юшень кивнул, Гуан добавил. "Так вот, это брат Дженнифер."
"Т...Ты хочешь сказать, что брат Дженнифер здесь с нами и ещё связан с сестрой Линьян?"
"Да."
Схватившись за волосы, Юшень с разочарованием застонал:
"Как же всё стало таким сложным?" Не дождавшись ответа, он вышел из комнаты.
***
Страна S
Окраина.
Держа в руке бокал вина и с жуткой улыбкой на лице, Гэвин смотрел на тринадцать эмбрионов, хранящихся в больших пробирках.
Отпив глоток вина, он наклонил голову в сторону и усмехнулся. Медленно вставая, он нежно погладил белый халат и прошептал:
"Спасибо вам огромное, вы дали мне всё, что я хотел, кроме самого желанного человека."
Безнадежно покачав головой, он вздохнул:
"Что ж, теперь уже слишком поздно, и я ничего не могу сделать, поскольку она скоро выходит замуж. Разве я не могу иметь замужнюю женщину?" Отпуская жуткий смешок, он энергично кивнул. "Конечно, могу. Разве есть правило против этого?"
Положив фотографию Миан вниз, он поднял фотографию Арианы и постучал по её щеке:
"Ты хитрая малышка, если бы не твой неправильный и несправедливый выбор, этого бы никогда не произошло. Если бы ты не выбрала моего так называемого брата вместо меня, я бы никогда не совершил те преступления и не попросил бы твоего мужа разобраться с этим. Если бы ты вышла за меня, я бы не развил те чувства к доктору Миан, и если бы не было доктора Миан, я бы не был здесь, и эти убийства не произошли бы."
Лаская фотографию, он усмехнулся:
"Всё это твоя вина, всё началось из-за тебя, так разве не справедливо закончить это с тобой?"
Приложив фотографию к ушам, он вздохнул:
"Да, что ты сказала?" Сделав паузу, он продолжил. "Ах, так ты не хочешь приходить одна? Ага, понимаю, ты хочешь, чтобы Миан пришла с тобой? Мне нравится эта идея, Ариана, я бы с удовольствием увидел вас обеих здесь."
Держа обе фотографии вместе, он улыбнулся:
"Мне будет честь иметь вас обеих здесь, но не в ближайшее время, хорошо? Твой муж и будущий муж сейчас ищут меня повсюду, я не могу даже выйти, чтобы купить свою любимую лапшу, так грустно."
Смахнув несуществующие слёзы жутким способом, он вздохнул:
"Жизнь тяжела, всё, что я хотел...помочь этим деткам выжить, но никто не понимает мою точку зрения."
Подумаав немного, он поднял брови:
"Может, вы обе поймёте, да, конечно, вы поймёте. Я расскажу вам свою точку зрения, а потом вы обе сможете попросить ваших мужей отпустить меня, легко."
***
Остров
Комната Дженнифер.
"Что ты имеешь в виду, говоря, что мой брат здесь? Ты имеешь в виду брата Эндрю?" — спросила Дженнифер.
"Да, я думаю, что он говорит обо мне." — добавил Эндрю, подходя к Дженнифер и Юшену вместе с Линьян. "Потому что я не помню, чтобы у тебя был другой брат."
"Брат Эндрю, ты…"
Сделав глубокий вдох, Эндрю кивнул:
"Да, я сделал то, что ты хотела." Погладив её по голове, он добавил: "Как я мог потерять свою маленькую сестричку из-за чего-то не столь важного?"
Без слов Дженнифер обняла брата и улыбнулась:
"Я знала, что ты никогда не подведёшь меня." Отстранившись, она спросила: "А что насчёт Пулоса? Он…"
Перебивая её, Эндрю уверенно ответил:
"Не беспокойся о нём, с ним уже разобрались."
Покусав губу, Дженнифер колебалась, пока не достала телефон.
"Хм, тогда думаю, тебе стоит это увидеть." Показав ему письмо, которое она получила, она попросила: "Пожалуйста, не сердись."
Взяв телефон из её рук, Эндрю прочитал содержание письма и нахмурился:
"Когда ты его получила?"
"В день, когда я покинула свою квартиру вместе с Юшеном." — ответила она.
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    Уставившись в экран, Эндрю вскрикнул:
"И когда ты собиралась сказать мне об этом?"
"Я…"
Не дав Дженнифер закончить, Юшень нахмурился и быстро спросил:
"Что случилось? Что ты получила?"
Не дождавшись ответа, он вырвал телефон из рук Эндрю.
Крепко сжимая телефон, он продолжал:
"Почему ты мне не сказала об этом? Я был с тобой, когда ты получила это сообщение. Почему ты скрыла его от меня?"
Цепляясь за его футболку, Дженнифер попыталась объясниться:
"Я не хотела этого, Юшень. Я просто не хотела портить тебе настроение и…"
"Портить мне настроение? Ты получаешь угрожающее письмо, а тебе не всё равно на моё настроение?" — вспылил Юшень.
"Юшень, я…"
Отталкивая её от себя, он рявкнул:
"Не говори ничего, мне нужно побыть одному." Не дождавшись ответа, Юшень вышел из комнаты.
Безнадежно покачав головой, Эндрю вздохнул и обнял сестру.
"Не переживай, всё будет хорошо."
"Да, Юшень не тот человек, который долго остаётся сердитым." — утешающе погладив её по руке, сказала Линьян. "Просто дай ему время успокоиться. Я уверена, что он вернётся и выслушает тебя."
Дженнифер слабо улыбнулась и кивнула. Несмотря на слова утешения, она не могла перестать думать о том, как выглядело лицо Юшена.
***
На улице.
Держа в руке бутылку пива, Юшень гулял вдоль берега, чтобы успокоиться. То, что его девушка не сообщила ему о такой важной вещи, заставляло его чувствовать себя неудачником, и, как бы он ни старался, не мог избавиться от этого чувства. На самом деле, он был больше огорчён, чем зол.
"Эй, что ты здесь делаешь?" — спросил Аштон.
"Просто прогуливаюсь, а что случилось?"
Взяв глубокий вдох, Аштон ответил:
"Ничего особенного, Эльза сейчас болтает с Цян и другими, так что я вышел подышать свежим воздухом."
Передав ему пиво, Юшень спросил:
"Как обстоят дела с Эльзой?"
"Отлично, я никогда не чувствовал себя таким счастливым, всё просто прекрасно." — отпивая глоток пива, вздохнул Аштон. "У меня нет слов, чтобы описать это чудесное чувство."
Похлопав его по спине, Юшень улыбнулся:
"Рад за тебя."
"Правда? Мы все сейчас так счастливы, каждый нашёл своего человека, и это здорово. Нам всем следует поторопиться с планами на Венецию." — предложил Аштон.
Когда Юшень медленно кивнул, Аштон заметил:
"Что случилось, Юшень? Ты выглядишь растерянным."
В этот момент Дженнифер подошла и встала рядом с Юшеном, опустив голову.
Почувствовав напряжение между парой, Аштон неловко прочистил горло и прощаясь, сказал:
"Поговорим позже."
"Что тебе нужно, Дженнифер?"
"Ты не собираешься извиняться за то, что не сказала мне о такой важной вещи, хотя я был рядом?" — с отчаянием помотала головой, она добавила. "Пожалуйста, поговори со мной."
"О чём мне с тобой говорить? Хочешь, чтобы я сказал, как я расстроен из-за того, что ты меня обманула, и как я чувствую себя неудачником?" — воскликнул он, заставив её вздрогнуть. Она никогда не видела его таким сердитым, ведь обычно он всегда был с ней очень нежным, но сегодня он был другим, и эта новая сторона его пугала её.
Проведя руками по лицу, он вздохнул:
"Просто уйди, Дженнифер, мне кажется, нам сейчас лучше не быть вместе."
Опустив голову, она послушно кивнула и ушла.
***
Внутри.
Сужая глаза и сложив руки на поясе, Юйтан спросил:
"Что ты сказал?"
"Папа, Эндрю владеет компанией." — ответил Лян.
"Хмм, какой компанией?"
"Urecon Corporation." — быстро ответила Линьян.
Смотря на своих детей, которые продолжали отвечать на вопросы о парне его дочери, Юйтан строго произнёс:
"Вы двое будете молчать и позволите ему говорить?" Повернувшись к Кэти, которая шепталась с Иси, он добавил. "Кэти, возьми под контроль своего парня."
"Зачем ты так переживаешь, Юйтан? Наша дочь наконец встречается с таким красивым человеком, будь рад. Эндрю учился в колледже с нашими парнями, так что я уверена, что с ним всё в порядке." — объяснила Иси.
Энергично кивая, Линьян добавила:
"Да, папа, Эндрю очень хороший, и я уверена, что он тебе понравится."
"Может быть, если кто-то из вас даст ему возможность говорить. Он что, немой? Или вы что-то хотите скрыть?" — нахмурился Юйтан.
Неловко прочистив горло, Эндрю наконец-то получил возможность говорить:
"Нет, сэр, я не немой. Я могу говорить нормально и не имею физических проблем."
Обняв Эндрю за плечо, Лян с улыбкой сказал:
"Ну, раз ты встречаешься с моей сестрой, то в тебе что-то не так." После шутки, когда Лян понял, что смеётся только он один, он быстро замолчал и пошёл к матери за защитой.
Сжав брови, Юйтан сказал:
"Мне нужно выпить, мы с Эндрю поговорим наедине позже." Не дождавшись ответа, он вышел из комнаты.
"Личный разговор — это не хороший знак, правда?" — спросил Эндрю.
"Интересно, почему у меня никогда не было личной беседы." — задумалась Кэти.
Линьян объяснила:
"Потому что папа уже тебя любит, Кэти." Когда Эндрю испуганно посмотрел на неё, она быстро обняла его за щеки и добавила. "Это не значит, что он тебя не любит. Он просто ещё не привык к тебе, но я уверена, что всё будет хорошо."


    Экстра (168)

    "Ах, дети, не беспокойтесь о своем отце, она просто делает то, что делал мой отец." Помолчав немного, Иси объяснила: "Когда мы с ващим отцом начали встречаться, мой отец тоже позвал его для личной беседы, так что он просто ведет себя как придурок, пытаясь сделать то же самое."
"Похоже, папа молча мстит за себя, заставляя другого человека чувствовать то же самое." - усмехнулся Лян.
Пожав плечами, Иси заявила: "Не знаю, как насчет этого, но он явно пытается вести себя отстраненно, как все отцы, когда они впервые встречают парня своей дочери."
"Итак, мам, дедушка доставлял папе неприятности?" - с любопытством спросила Линьян.
"Конечно, нет, милая, ты же знаешь, что твой дедушка прав? Он очень спокойный человек."
"Ну, тогда, может быть, папа не будет приставать к Эндрю."
***
Комната Гуана.
"Дорогая, ты уверена, что мы поступаем правильно? Дядя Сингтан позвал нас, и не идти, несмотря на то, что его позвали, нехорошо." После того, как Юшень сказал ему, что Сингтан позвал его, Гуан был готов уйти, потому что у него было ощущение, что Сингтан ничего не знает, но Цян была категорически против этой идеи и предложила подождать, пока их не позовут снова."
Энергично покачав головой, она объяснила: "Нет, Гуан, мы не можем пойти и узнать, что, если это из-за того, что он узнал о нас? Не то чтобы я не хотела, чтобы он узнал о нас, но я хочу рассказать ему о нас, прежде чем он действительно заговорит с нами об этом."
"Что? Ты расскажешь о нас дяде Сингтану? То есть, ты имеешь в виду, встать перед ним и сказать, что мы вместе?" Когда она кивнула, он начал волноваться. "Ты уверена? Я имею в виду, что, если ты занервничаешь и скажешь что-нибудь другое вместо этого? Что, если дядя Сингтан разозлится и выбросит меня на середину моря? И... "
Прервав его, она обхватила ладонями его лицо: "Милый, успокойся, ничего подобного не случится. Я просто пойду к отцу, встану перед ним и расскажу ему правду. Я имею в виду, насколько это будет сложно? Он же не собирается меня съедать, я его дочь, и он любит меня."
Цян понятия не имела, кого она успокаивала - себя или Гуана, чье лицо было белее листа бумаги. Он выглядел испуганным, и она почувствовала, как вспыхнули его щеки.
"Действительно? Ты думаешь, мы готовы к этому?"
"Я совершенно уверена, я знаю, что ты чувствуешь то же самое по отношению к нам, но я все равно хочу сказать тебе, что я люблю тебя, Гуан, я не могу представить свою жизнь без тебя. Я отдала тебе все, что у меня есть, мое сердце, всю мою любовь, мою душу, все, и я больше не буду притворяться, что между нами ничего нет. Так давай просто сделаем это, хорошо? Давай вернемся домой, как настоящая пара, давай перестанем притворяться и убегать тайком." Помолчав немного, она добавила: "Я тоже устала обманывать наши семьи."
Поцеловав ее в лоб, он кивнул головой в знак согласия: "Хорошо, тогда давай сделаем это."
***
"Ты уверен, что он в безопасности?" - спросил Сингтан.
Цзян кивнул головой в знак согласия: "Да, папа, Эндрю теперь среди нас."
"Ну, если ты так говоришь, но я все еще не могу поверить, как моя дочь познакомилась с этим парнем из гопеза." - нахмурился Юйтан. После встречи с Эндрю он поспешил обсудить это с Сингтаном, но когда они не смогли прийти к какому-либо соглашению, они позвонили Цзяну, чтобы обсудить и узнать обо всем.
Компания Линьян несколько месяцев назад отремонтировала офис Эндрю, и они встретились в это время." - сообщила Цзян.
В этот момент в комнату вошла Цян. Она остановилась на полпути, поняв, что они обсуждают что-то важное. "Я зайду позже."
Не дожидаясь ответа, она уже собиралась уходить, когда Сингтан окликнул ее.
"Дорогая, что случилось? Ты чего-нибудь хочешь? "
Нервно заправив прядь волос за ухо, Цян ответила: "Я...я хотела поговорить с тобой о чем-то важном."
"Хорошо, вы оба говорите, а я..."
Перебив Юйтана, она добавила: "Все в порядке, дядя Юйтан, я думаю, тебе тоже нужно это услышать, а также брату Цзяну."
"Цян, все в порядке?" - нахмурился Цзян.
"Хм, да, я просто..." Остановившись на полпути, она нервно сглотнула. Хотя она собрала все свое мужество и вошла в комнату с твердым намерением рассказать отцу о своих отношениях с Гуаном, но после того, как увидела его, все ее мужество покинуло ее, и как бы сильно она ни хотела что-то сказать, она не смогла.
Почувствовав ее нерешительность и нервозность, Сингтан подошел к дочери и погладил ее по голове. "Что случилось, принцесса? Ты чего-то хочешь?"
"На самом деле, это не то, чего я хочу, это то, о чем я должна была сказать тебе давным-давно."
"Хорошо, в чем дело?" - спросил он.
Нервно сглотнув, она, заикаясь, пробормотала: "Это насчет..." Остановившись на полпути, она глубоко вздохнула и быстро сказала: "Это насчет Гуана."
"Насчет Гуана? Что с ним случилось?" - спросил Юйтан.
Прикусив нижнюю губу, она посмотрела на своего отца и начала объяснять: "Хм, папа, ты же знаешь, что Гуан брал меня с собой на съемки и сопровождал в дальних поездках, верно?"
Сингтан кивнул головой и ответил: "Да, я знаю, милая, что насчет этого? Так ты не хочешь, чтобы он сопровождал тебя с этого момента?"
Цян энергично покачала головой и продолжила объяснять: "Нет, я имею в виду, что хочу, чтобы он сопровождал меня повсюду."
"Хорошо, милая, это не проблема. Я попрошу Гуана взять небольшой отпуск и отвезти тебя, куда ты захочешь." Ущипнув ее за щеки, Сингтан спросил: "Это все?"
"Да, я имею в виду, нет."
"Что? Ты не хочешь, чтобы он сопровождал тебя? Но ты только что сказала, что хочешь..."
Оборвав его, Цян закрыла глаза и выпалила: "Мы с Гуаном встречаемся, и я люблю его."


    Экстра (169)

    Прервав его, Цян закрыла глаза и выпалила: "Мы с Гуаном встречаемся, и я люблю его."
"Ты что?" Цян резко вскочила и бросилась к Сингтану и Цзяну.
Не давая никому возможности заговорить, он резко произнес: "У меня были сомнения, но я думал, что просто слишком много думаю, но это было правдой. Когда это началось? И Гуан, где он?"
"Ммм, я здесь." - сказал Гуан, прежде чем войти в комнату. Он хотел войти в комнату вместе с Цян, но она попросила его не делать этого, потому что хотела сначала поговорить с членами своей семьи, а затем позвать его, убедившись, что все в порядке. Хотя она еще не позвала его, но когда он услышал крик Цзян, он быстро вбежал внутрь. Как он мог просто оставаться снаружи, как трус, и смотреть, как его девушка разбирается со всеми этими криками?
"Подожди, так Гуан встречается с Цян?" - беспомощно покачав головой, Юйтан усмехнулся: "Ах, дети действительно выросли, они даже встречаются друг с другом сейчас."
"Ты..."
Прервав Цзяна, Сингтан предупредил: "Прекрати орать, ты пугаешь свою сестру Цзян."
"Но, папа..."
Полностью игнорируя его, Сингтан положил руки на плечи Цян. "Цян, открой глаза и посмотри на меня."
Следуя инструкциям отца, она медленно открыла глаза и опустила голову: "Прости меня."
Скрестив руки на груди, Сингтан спросил: "За что ты извиняешься? Ты сделала что-то не так?" Когда Цян покачала головой, он добавил: "Так ты считаешь, что любить Гуана - это ошибка?"
"Нет, это не так." - ответила она.
"Тогда за что ты извиняешься?"
Прикусив нижнюю губу, она опустила голову и сказала: "Прости, что скрывала это от тебя, мы хотели рассказать всем, но боялись, потому что думали, что вы все будете возражать против наших отношений."
Беспомощно покачав головой, Сингтан вздохнул: "Почему ты так думаешь? Я когда-нибудь мешал тебе делать то, что ты хотела? Я когда-нибудь давал тебе понять, что не буду поддерживать тебя?"
Помолчав немного, он добавил: "Я злюсь не из-за того, что ты встречаешься с Гуаном, мне больно, потому что ты не сказала мне об этом."
"Дядя Сингтан, это вина не только Цян, я в равной степени несу ответственность за все, что произошло." - заявил Гуан, прежде чем встать рядом с Цян, но когда Цзян свирепо посмотрел на него, он быстро отошел в сторону.
Все присутствующие в комнате выглядели спокойными и нормальными, за исключением Цзяня, у которого было очень ужасное выражение лица.
"Я разберусь с тобой позже, Гуан, я тоже очень разочарован тобой. Как ты мог не сказать мне?" Сингтан нахмурился.
Опустив голову, Гуан вздохнул: "Мне очень жаль, что я скрывал это от тебя, дядя Сингтан, мы не должны были, но обстоятельства сложились не так благоприятно, у нас действительно не было другого выбора."
"Это неправильно, и этого не должно было случиться, я имею в виду, что это Гуан и Цян, они были вместе с детства, так что... "
Прервав Цзяна, Сингтан резко спросил: "Так же, как ты с Миан, разве ты с Миан не росли вместе?"
"И даже сестра Юми и брат Цзин." - добавил Гуан, но тут же закрыл рот, когда Цзян пристально посмотрел на него.
"Перестань пялиться на него, он прав, и я уже знал об этом." Когда Цян и Гуан удивленно округлили глаза, Сингтан добавил: "Что? Вы оба думали, что моя жена мне ничего не скажет? Ну, честно говоря, было очень трудно убедить в этом твою маму, но не невозможно. Хотя у меня уже были сомнения, но твоя мама подтвердила мои подозрения, и у меня нет проблем с этим..."
"Но, папа, это..."
Прервав его, Сингтан продолжил: "Это хорошо, потому что так будет легче надрать задницу Гуану, если он причинит боль моей дочери, а также потому, что, если они поженятся, Цян всегда будет рядом с нами."
"Ты и твои эгоистичные мотивы, мистер Ли, просто невероятны." - усмехнулась Мин, прежде чем подойти к своему хитрому мужу.
Заподозрив, что она что-то от него скрывает, Сингтан сделал все, что мог, и заставил ее признаться.
Когда Мин рассказала ему об отношениях Гуан и Цян, он не стал кричать или сердиться, как она ожидала, а вместо этого начал рассказывать ей, как он убедит Гуана оставаться с Цян в особняке по крайней мере два раза в неделю. Именно тогда Мин поняла его истинные эгоистичные намерения.
"Но, дорогая, разве это не эгоизм? Я принимаю их отношения с распростертыми объятиями, это делает меня лучшим отцом, не так ли?" - спросил Сингтан.
Постучав по лбу, Мин сказала: "Ты просто думаешь о своих эгоистичных отцовских инстинктах, но видел ли ты светлую сторону?" Когда он странно посмотрел на нее, она продолжила: "Наш Гуан такой способный человек, он трудолюбив и сам заботится о своей компании без чьей-либо помощи. Несмотря на свой напряженный график, он всегда находил немного времени для Цян, когда бы ты ему ни сказал. Он также выполняет всю работу, о которой ты его просишь, без каких-либо жалоб. И самое главное, он заботится и любит нашу дочь, не забывая, что наша дочь тоже любит его."
"Да, мы также можем учитывать эти факторы, Гуан тоже неплох. Я имею в виду, что ему, конечно, повезло, что моя дочь так внезапно в него влюбилась, но, если оставить в стороне его удачу, у меня с ним нет проблем." Сингтан видел Гуана с самого рождения, более того, он даже дал ему имя, так что он точно знал, как тот выглядит. Хотя меньше всего он ожидал, что Цян и Гуан будут вместе, у него все равно не было с этим проблем.
"Но Цян такая маленькая, мама, она слишком молода и наивна, чтобы ходить на свидания." - возразил Цзян, он был не только против того, чтобы Цян встречалась с Гуаном, но и против того, чтобы Цян встречалась с кем бы то.
"Почему она маленькая и наивная? Перестань называть свою двадцатичетырехлетнюю сестру маленькой Цзян, она взрослая, которая может сама справляться со своими проблемами и принимать собственные решения." - огрызнулась Мин.
"Но..."
Оборвав его, Мин огрызнулась еще жестче: "День ото дня ты становишься все больше и больше похожим на своего отца."
"Эй, я не был таким сварливым, когда был в его возрасте, на самом деле, я не такой сварливый даже сейчас. Я никому ни слова не сказал о своей дочери, это он пытается разлучить их и устроить сцену." - объяснил Сингтан.
Нахмурив брови, Цзян сказал: "Я вовсе не сварливый."
"Ты выходишь замуж, так что успокойся, милый, не переживай из-за своей сестры или из-за того, с кем она встречается, она достаточно взрослая, чтобы самой справиться с проблемами." - заявила Мин.
"Хм, могу я теперь кое-что сказать?" - спросила Цян, она стояла там и наблюдала, как члены ее семьи обсуждают ее отношения, что было очень странно, потому что она не имела права голоса по этому поводу.
Погладив дочь по голове, Сингтан улыбнулся: "Конечно, ты можешь, милая."
Посмотрев на Гуана, она схватила его за руку, прежде чем повернуться к членам своей семьи: "Я знаю, это очень неожиданно и немного странно, но я ничего не могу с этим поделать, все просто произошло, и я не могла это контролировать. Несмотря на то, что мы пытались воспрепятствовать этому, этого просто не произошло, и мне показалось, что это неправильно."
Повернувшись к своему старшему брату, который все еще дулся, она добавила: "Брат Цзян, я знаю, почему это так странно для тебя, но это просто случилось. Я не знаю, хорошо это или плохо, правильно или нет, но я точно знаю, что быть с Гуаном делает меня счастливой, и я чувствую себя полноценной. После папы и мамы ты поддерживал меня больше, чем кто-либо другой в этом мире, и ты тот, на кого я рассчитываю больше всего. Если ты не примешь наши отношения, это не сделает нас счастливыми, особенно меня. Мне нужна поддержка моего старшего брата."
Схватив Цзян за руку, она усмехнулась: "Кто же по-настоящему надерет Гуану задницу, если он сделает что-то неподобающее или что-то, что причинит мне боль? Я имею в виду, что Юшень никогда не сможет справиться с ним в одиночку, потому что Гуан довольно силен, так что нам понадобится дополнительная пара ног, чтобы надрать ему задницу."
"Да, надрать ему задницу? Я убью его парня, а затем брошу его тело посреди моря, если он когда-нибудь причинит боль моей младшей сестре или заставит ее плакать. Говорю тебе, ему будет не легко, если он сделает что-нибудь неподобающее." Сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться, он обнял Цян: "Я просто желаю тебе всего наилучшего."


    Экстра (170)

    Поцеловав её в макушку, Цзян добавил: "Я просто волновался, потому что вы оба еще молоды и не сможете справиться со всем, как взрослые."
"Ты здесь, чтобы направлять нас, верно?" Когда Цзян кивнул, Цян улыбнулась: "Тогда тебе не о чем беспокоиться."
Похлопав Гуана по плечу, Сингтан сказал: "Как я всегда говорю, Гуан, я чувствую себя увереннее и спокойнее, когда Цян с тобой, потому что я чувствую, что, что бы ни случилось, ты всегда защитишь её и будешь оберегать."
"Я обещаю, дядя Сингтан, Цян очень важна для меня, и я всегда буду делать так, чтобы она была счастлива." - заявил Гуан, он бы всегда делал так, чтобы его Цян была счастлива, даже если бы у нее не было такой опасной семьи.
"А теперь, почему бы нам не установить некоторые правила, чтобы все это функционировало должным образом." Не дожидаясь ответа, Цзян добавил: "Я думаю, Гуану нужно свести к минимуму свои визиты в особняк и больше не слоняться по комнате Цян и..."
"И это говорит мужчина, который жил у моей дочери задолго до того, как они поженились." Подойдя к нему, Майк добавил: "Я думаю, ты слишком испорчен, чтобы говорить об этике и правилах, молодой человек, ты не позволял Миан оставаться дома больше суток после того, как вы оба обручились, и теперь устанавливаешь правила для других?"
Неловко откашлявшись, Цзян хотел что-то сказать, но не смог.
Насмехаясь над ошарашенным Цзянем, Майк похлопал Гуана по плечу. "Не волнуйся, Гуан, и не слушай Цзяня, если он когда-нибудь доставит тебе неприятности, тогда не стесняйся приходить и искать меня, я позабочусь о нем."
Как раз в этот момент Сонгпа вошел в комнату вместе с Бет, чтобы позвать всех на ужин, но когда он увидел своего сына и всех остальных, он подозрительно спросил: "Что случилось? Что-то случилось?"
Пожав плечами, Юйтан ответил: "Ничего серьезного, Сонгпа, мы только что узнали, что твой сын встречается с Цян, так что мы просто благословили их."
"Ах, я..." Остановившись на полпути, Сонгпа в шоке вытаращил глаза и закричал: "Что? Мой сын встречается с Цян? С каким сыном?"
"Сонгпа, у тебя только один сын, что с тобой не так?" Бет вздохнула и беспомощно покачала головой.
"Я знаю, милая, но как это может быть Гуан? Я имею в виду, что наш сын не интересуется подобными вещами, помнишь?" - ответил Сонгпа.
Нахмурив брови, Гуан с любопытством спросил: "Не интересуется чем? О чем вы говорите, мама и папа?"
Пожав плечами, Сонгпа объяснил: "Ну, тебе двадцать пять и..." Остановившись на полпути, он немного подумал и решил сначала защитить себя убедительным заявлением. "Во—первых, в свою защиту скажу, что мне было двадцать два, когда я встретил твою маму, и мы начали встречаться, и к когда мне было двадцать пять, твоя мама родила тебя и твою сестру."
"Хорошо, так в чем же конкретно здесь суть?"
"Что?" - завопили Цян и Гуан в один голос.
Погладив сына по голове, Бет быстро добавила: "Это был просто родительский разговор, который состоялся у нас с твоим отцом, и мы собирались поддержать тебя, даже если бы это было так, и..."
Прервав ее, Гуан нахмурился: "Нет, мам, мне не нравятся мужчины или что-то в этом роде, на самом деле, я встречаюсь с Цян уже несколько месяцев."
"Серьезно? Ты встречаешься с Цян? По-настоящему?" - с любопытством спросил Сонгпа.
"Да, папа, это так." - сказал Гуан очень уверенным тоном.
Пожав плечами, Сонгпа добавил: "Ну, ты мой сын, и я не хочу смотреть на тебя свысока, но не думаешь ли ты, что она тебе не по зубам?" Когда Гуан нахмурился, он продолжил: "Не пойми меня неправильно, я не говорю, что ты некрасивый. Ты очень красив, потому что унаследовал от меня великолепные черты лица, но Цян все равно тебе не по зубам. Вот я и подумал, что, может быть, это какое—то недоразумение..."
Цян обняла его и усмехнулась: "Нет, дядя Сонгпа, это не недоразумение, и мы встречаемся уже очень давно." Крепче сжав руку Гуана, она продолжила: "На самом деле, именно она заставил нас сначала быть вместе, потому что Гуан очень сопротивлялся и не был уверен, что это сработает. Он очень беспокоился, что вы подумаете об этих отношениях и о нас."
"Значит, он сначала отверг тебя?" - поинтересовался Цзян.
"Не то чтобы отверг, но поначалу между нами все было не так просто, но мы все уладили." - улыбнулась она.
Кивнув головой, Сонгпа вздохнул: "Хорошо, раз Цян так говорит, я поверю тебе, Гуан."
Хлопнув его по руке, Бет усмехнулась: "Не пытайся подшутить над моим сыном, ты всегда перегибаешь палку." Повернувшись к Цян, Бет обхватила ладонями её лицо и улыбнулась: "Ты даже не представляешь, как я рада, вы оба так мило смотритесь вместе."
Подбежав к Сингтану, Сонгпа улыбнулся: "Большой босс, разве это не мило? Я имею в виду, что мы легко сможем надрать задницу Гуану, если он когда-нибудь обидит нашу Цян."
Похлопав его по плечу, Сингтан усмехнулся: "Да, конечно, Сонгпа."
"И, может быть, ты тоже сможешь применить к нему свои инструменты, если..."
Прервав Юйтана, Сонгпа высунул язык: "Я не могу использовать против него свои инструменты, он мой сын, а также потому, что Бет вышвырнет меня из дома, если я когда-нибудь это сделаю."
***
Снаружи.
В то время как все были заняты шутками и поддразниванием друг друга, Юшень все еще оставался на улице в полном одиночестве. Он все еще был в шоке после того, что случилось с Дженнифер много лет назад.
Обычно он был очень-очень спокойным человеком, который не так часто принимал все близко к сердцу, но на этот раз ему было очень трудно забыть о том, что Дженнифер скрывала от него такое важное дело. Может быть, потому, что её действительно не устраивал тот факт, что человек, который так много для нее значит, даже не позаботилась сообщить ему об этом и решила разобраться с этим в одиночку.
"Там, внутри, тебя ищут." Стоя рядом с ним, Эндрю добавил: "Дженнифер ничего не ест, она ждет тебя."
"Ты можешь просто попросить её что-нибудь съесть? Я не настолько голоден, так что я воздержусь." - ответил Юшень.
Некоторое время Эндрю молчал, а затем объяснил: "Дженнифер было всего восемнадцать, когда она ушла из дома, потому что ей не нравилось то, что я делал, и, поскольку она так сильно хотела уйти, я никогда не останавливал её. С того самого момента, как она ушла из дома, она всегда была совсем одна. На самом деле, я был очень удивлен, увидев, как моя младшая сестра, которая, как я думал, не была готова встретиться лицом к лицу с реальным миром, на самом деле справлялась со всем гораздо лучше, чем я мог бы. Хотя она была независимой и смелой, я все равно не сводил с нее глаз. Было несколько человек, которые сообщали мне о каждом ее движении."
Посмотрев на Юшена, он спросил: "Я уверен, что она никогда не говорила тебе, что я ее брат." Когда он кивнул, Эндрю продолжил: "Поскольку она никогда никому не рассказывала обо мне, это было похоже на то, что она не хотела быть связанной со мной, но как бы она ни старалась держать меня подальше от ее жизни, есть вещи, которых невозможно избежать."
"Наша семья такая же, как у вас, но со сложностями и опасностями. Дженни было всего восемь лет, когда мы потеряли родителей в результате несчастного случая, и с тех пор мы были совсем одни. Когда мы росли с родителями, мы действительно получали много угроз, и в какой-то момент, я думаю, мы настолько привыкли к этому, что это ничего для нас не значило." Помолчав немного, он добавил: "Это была не первая угроза, которую Дженни получила, за эти годы их было много."
"Так почему же ты ничего не предпринял по этому поводу?" - поинтересовался Юшень.
"О, я всегда так делал, раньше мне сообщали каждый раз, когда она получала письмо, но на этот раз, я думаю, я не обратил никакого внимания, потому что ты был там с ней." Положив руку ему на плечо, Эндрю добавил: "Я знаю, что ты подходящий мужчина для моей сестры, и не только потому, что ты Ли, я просто знаю, что это так."
Нервно усмехнувшись, Юшень сказал: "Ты должен сказать ей, что это не я."
"Я знаю, что ты сейчас в шоке и что ты чувствуешь, но поможет ли тебе многочасовое пребывание здесь в полном одиночестве? Тебе не кажется, что тебе стоит попробовать что-то более конкретное, чтобы решить эту проблему? Например, поговорить с Дженнифер и разобраться во всем этом?" - предложил Эндрю.
Когда Юшень ничего не ответил, он добавил: "Я имею в виду, просто оглянись вокруг, это такое красивое место, и атмосфера вокруг такая позитивная и чистая. Итак, ты уверен, что хочешь тратить свое время, сидя здесь вот так, в полном одиночестве, как одинокий мужчина?"


    Экстра (171)

    "Я не могу заставить тебя поговорить с Дженнифер и уладить всё так, чтобы ты мог прекрасно провести время здесь, но если бы я был на твоём месте, я бы не упускал ни одной минуты в таком прекрасном месте. Мне нужны объятия в таком романтичном месте." — сказал Эндрю, спрятав руки в карманы. "Ты грустишь здесь, и Дженни тоже грустит внутри. Если вы оба хотите грустить, почему бы не сделать это вместе?"
Положив руку на плечо Юшена, он продолжил:
"Я не прошу тебя прощать мою сестру, я просто хочу, чтобы ты поговорил с ней и как можно скорее всё уладил. Выслушай её и спроси, почему она не рассказала тебе об этом. Поверь мне, разговор всегда помогает, а молчание только вредит отношениям."
Похлопав его по плечу, он улыбнулся:
"Подумай об этом. Я знаю, что ты мудрый человек и примешь правильное решение."
После того как Эндрю ушёл, Юшень беспомощно покачал головой и вздохнул.
***
Внутри
"Что? Когда это произошло?" — с любопытством спросил Аштон.
Кладущий еду на тарелку Цян, Гуан ответил:
"Мы просто решили не скрывать наши отношения, поэтому Цян рассказала дяде Сингтану об этом."
"Но, что удивительно, папа уже знал о нас." — добавила Цян.
"Как? Кто ему сказал или он просто догадался, как и некоторые из нас?" — с любопытством спросила Хулин. Она тоже хотела рассказать всем о своих отношениях с Хуаном, но сначала нужно было понять, какую реакцию они вызовут.
Цян с беспомощной улыбкой покачала головой:
"Мама уже знала о нас, так что она и рассказала папе."
"Чёрт возьми, с тётей Мин всё стало намного проще для вас." — вздохнула Хулин.
Посмотрев на Дженнифер, которая молчала с самого начала, Эльза положила руку ей на плечо и спросила:
"Что случилось, Дженни? Всё в порядке?"
С трудом улыбаясь, Дженнифер кивнула:
"Да, всё нормально."
Оглядываясь вокруг, Инхай спросил:
"Где Юшень?"
Оглядываясь вокруг, Гуан нахмурился:
"Да, не видел его уже какое-то время."
Колеблясь немного, Дженнифер собиралась что-то сказать, когда кто-то сел рядом с ней.
"Вы обсуждаете меня?" — спросил Юшень.
"Да, где ты был? Как ты можешь оставлять нашу Дженни одну?" — вздохнул Инхай.
Кладя еду на тарелку Дженнифер, Юшень ответил:
"Я просто гулял."
Смотря на него, Дженнифер собиралась что-то сказать, но он перебил её:
"Сначала поешь, потом поговорим."
"Кстати, мы рассказали всем о нас, так что тебе больше не нужно ничего скрывать." — восторженно воскликнул Гуан.
"Всем? Даже маме и папе?" Когда Цян кивнула, Юшень улыбнулся. "Это здорово, я очень рад за вас."
"Это действительно повод для праздника, нам всем нужно выпить и повеселиться." — предложил Инхай.
***
Комната Юшена и Дженнифер
После ужина Дженнифер последовала за Юшеном в их комнату и с тех пор пыталась поговорить с ним, но не знала, с чего начать разговор.
Сев рядом с ним на кровать, она продолжала смотреть на него в надежде, что он заговорит, но к её разочарованию, он продолжал смотреть в телефон, не говоря ни слова.
Подняв его руку, она насильно прижалась к нему и обняла его за талию.
"Что ты пытаешься сделать?"
"Пытаюсь исправить ситуацию, подарив тебе тёплые объятия." — ответила она.
"Уже поздно, тебе стоит лечь спать." — предложил он, продолжая заниматься своим делом.
Отстранившись, она спросила:
"Ты действительно не хочешь со мной поговорить?" Когда он не ответил, она медленно встала с кровати и добавила: "Ладно, я не хочу тебя беспокоить, так что я посплю на диване."
Поймав её за руку, он нахмурился:
"Почему ты хочешь спать на диване?"
"Потому что ты сердит на меня. Что если я лягу рядом с тобой и случайно прикоснусь? Я не хочу тебя ещё больше раздражать."  — объяснила она.
Юшень вздохнул и беспомощно покачал головой, услышав её глупую причину.
"Тебе не нужно спать на диване или что-то подобное. Я больше не сердит, я просто расстроен."
Смотрев на него с слезами на глазах, она начала всхлипывать:
"Это ещё хуже, я огорчила тебя."
"Подойди сюда." Притянув её к себе, он спросил: "Почему ты не сказала мне об этом?"
Прижавшись к нему, она ответила:
"Свадьба приближалась, и я не хотела, чтобы ты волновался или переживал, поэтому оставила это при себе."
"Но Дженни, это важно и опасно. Почему ты держала это в тайне? Что если с тобой что-то могло случиться? Ты понимаешь, как я бы себя чувствовал, если бы…" Он замолчал, вздохнув.
"Мне жаль, я не хотела тебя ранить, и это не первый раз, когда такое случается, так что я думала, что ничего страшного. Я всё равно уезжала и уезжала с тобой, так что думала, что ничего плохого не произойдёт." — объяснила она.
"Хотя мой дом и безопасен, никогда не знаешь, что может произойти, Дженни. Мы должны быть осторожны и насторожены. Возможно, это не первый случай, но всё может быть не так, как раньше, и что угодно может случиться." — сказал он.
"Мне жаль, я обещаю, что в будущем не буду ничего скрывать от тебя."
Поцеловав её в лоб, он улыбнулся:
"Всё в порядке, давай не будем сейчас об этом говорить."
Крутясь с воротник, она пожаловалась:
"Ты выглядишь очень страшно, когда сердишься. Я так испугалась и даже плакала, так что в качестве компенсации я думаю, что заслуживаю поцелуя и немного особого отношения."
Поцеловав её в губы, он засмеялся:
"Этого достаточно? Когда она покачала головой, он поцеловал её снова, и этот поцелуй длился долго."
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    Отстранившись, Юшень поцеловал ее в макушку. "Мы с твоим братом немного поговорили, когда я был на улице."
"Брат Эндрю искал тебя? Такое случается очень редко, так что он тебе сказал?" Положив подбородок ему на грудь, она добавила: "Хм, дай угадаю, он рассказал тебе, какой я бунтарь?"
Лаская ее спину, он ответил: "На самом деле нет, но он рассказал мне, как ты ушла из дома, как только тебе исполнилось восемнадцать."
"Он всем это рассказывает, что еще он сказал? "
Некоторое время он молчал, затем продолжил: "Он рассказал мне о твоих родителях." Крепче обняв ее, он вздохнул: "Прости, я никогда по—настоящему не спрашивал тебя о твоей семье и..."
Перебив его, она сказала: "Ты не должен извиняться, это не твоя вина. Я просто не люблю говорить о своей семье, особенно о родителях." Прижавшись ближе, она добавила: "Я была в машине со своими родителями, когда они попали в аварию, я выжила, но мои родители - нет. После них обо мне заботился брат Эндрю, и он никогда не давал мне почувствовать их отсутствие."
"Теперь у тебя есть я, и я никогда не позволю тебе чувствовать себя одинокой. "
Обхватив ладонями его лицо, она улыбнулась: "Я знаю." Прежде чем прижаться губами к его губам.
Отстранившись, Юшень сделал глубокий вдох, чтобы контролировать свои взбудораженные гормоны. "Я думаю, тебе нужно немного отдохнуть."
"Хм, я не очень-то хочу спать." - пробормотала Дженнифер, прежде чем вцепиться в его футболку и уткнуться головой ему в грудь.
Глубоко вздохнув, он провел пальцем по ее волосам и вздохнул: "Тебе действительно нужно поспать. "
Глядя на него, она медленно придвинулась ближе и прижалась губами к его губам.
Крепче обхватив ее за талию, он закрыл глаза и быстро прижал ее к себе.
Прижавшись своим лбом к ее лбу, он пробормотал: "Дженни, я..."
Положив руку ему на щеку, она прикусила его нижнюю губу и заверила: "Все в порядке, Юшень, я люблю тебя."
***
За дверью комнаты Сонгпы и Бет
Крепче сжав руку Хуана, Хулин нахмурилась: "Ты можешь, пожалуйста, перестать паниковать? Ты и меня пугаешь."
"Мне нужно пописать."
Прервав его, она резко сказала: "Ты уже в пятый раз пытаешься струсить, как мы собираемся это сделать, если ты продолжишь убегать таким образом?"
Узнав о том, как Гуан и Цян мужественно рассказали всем о своих отношениях, Хулин также собрала все свое мужество и потащила Хуана в комнату своих родителей. Она решила встретиться лицом к лицу со всеми и рассказать об их отношениях, но Хуан, с другой стороны, продолжал убегать каждый раз, когда Хулин собиралась постучать в дверь.
Обхватив ладонями его лицо, она попыталась успокоить его: "Послушай меня, Хуан, ты должен понять всю ситуацию. Мы не можем постоянно скрывать наши отношения, тебе не надоело все время прятаться? Я имею в виду, что нам даже нужно дважды подумать, прежде чем обнимать друг друга, я просто устала и нам надоело так жить. Я думаю, нам пора сделать важный шаг и рассказать всем о нас, сейчас или никогда."
"Но твой папа, он опасен." - пробормотал он.
"Да ладно тебе, ты же говорил, что дядя Сингтан опасен, но Цян и Гуан справились просто отлично..."
Оборвав ее, он рявкнул: "Нет, дядя Сонгпа опаснее, чем..."
"Чэн Хуан, ты пойдешь туда со мной или хочешь, чтобы я сделала это одна? Потому что, если мы не будем делать это вместе, тогда я буду делать это одна." - возмущалась Хулин, она не могла понять, почему Хуан так боялся своего отца, когда Сонгпа был самым милым и любящим человеком." Но она и не подозревала, что у ее отца была темная сторона, которую ей никогда не представится шанса обнаружить.
"Что ты здесь делаешь в такой час?" Взглянув на часы, Робин нахмурился: "Уже почти полночь, разве вы двое не должны уже спать?"
"Папа? Что ты здесь делаешь?" - поинтересовался Хуан.
"Я думаю, твой отец сначала спросил тебя о чем-то, Хуан." - вздохнула Линда.
Поколебавшись некоторое время, Хуан уже собирался снова струсить, когда Хулин перебила его: "Хорошо, что вы оба тоже здесь, тётя Линда, дядя Робин, потому что Хуан собирался позвать вас обоих."
"Для чего?" - с любопытством спросила Линда.
"Почему бы нам не зайти в дом и не поговорить там?" Не дожидаясь ответа, она постучала в дверь комнаты родителей и терпеливо ждала, пока они откроют.
В то время как Хулин выглядела совершенно спокойной, Хуан вспотел и был на грани панических атак.
Подойдя к сыну, Линда спросила: "Что случилось, Хуан? Ты выглядишь таким бледным." Прикоснувшись к его лбу, она нахмурилась: "У тебя нет температуры."
"Нет, мама, температуры нет, и со мной все в порядке." Хуан понятия не имел, кого он уверял: себя или свою маму.
В этот момент Сонгпа открыл дверь и нахмурился: "Дорогая, что ты здесь делаешь в такой час? Все в порядке? Ты плохо себя чувствуешь?"
"Нет, папа, со мной все в порядке." Заверив отца, Хулин добавила: "Я хочу поговорить с тобой и мамой о чем-то важном, можно мне войти?"
"Конечно, милая, заходи." - ответил Сонгпа.
Ничего не сказав, Хулин собрала все свое мужество, схватила Хуана за руку и вошла в комнату.
***
Внутри комнаты.
"Что случилось? О чем вы оба хочете с нами поговорить?" - поинтересовался Робин.
Когда Хуан и Хулин ничего не сказали, Сонгпа нахмурился: "Это что-то серьезное? Что-то случилось?"
Посмотрев друг на друга, Хулин неловко откашлялась и некоторое время колебалась, прежде чем сказать: "Есть кое-что, что мы с Хуаном должны вам всем рассказать."


    Экстра (173)

    "В чем дело, Хулин? Хуан сделал что-то неподобающее?" - с любопытством спросила Линда.
"Скажи мне, если он это сделал, и я надеру ему..."
Прервав Сонгпу, Хулин быстро сказала: "Нет, папа, Хуан ничего не делал, и это не то, что ты думаешь. То, что я собираюсь сказать, касается нас обоих, и это тоже очень важно, поэтому вам всем нужно успокоиться и внимательно это выслушать."
"Ладно, так в чем дело?" - спросила Бет.
Переплетя их руки, Хулин глубоко вздохнула и воскликнула: "Хуан и я...мы вместе и встречаемся уже несколько месяцев." Не дожидаясь их ответа, она продолжила: "Я знаю, это странно, но..."
"Черт возьми, ты ни на что не годен, Хуан. Ты действительно мой сын?" - проворчал Робин, прежде чем сердито достать бумажник и отдать Сонгпе пачку наличных.
Улыбаясь от уха до уха, Сонгпа взял у Робина пачку наличных и заявил: "Видишь, я же тебе говорил."
Когда Бет откашлялась, Сонгпа отдал ей деньги. "Да, ты была права, милая."
Забирая деньги, Бет усмехнулась: "Она была внутри меня девять месяцев, я знаю свою дочь лучше, чем ты."
Глядя на их родителей, которые жонглировали пачками наличных, Хуан нахмурился: "Что здесь происходит? Мы что-то упустили?"
"Вам следует помалкивать или, может быть, вырыть яму и похоронить себя, потому что из-за вас твой отец только что потерял деньги." - возмущался Робин.
Шлепнув его по руке, Линда нахмурилась: "Не ругай моего сына, разве ты не видишь, как он был напуган?"
"Подождите минутку, вы уже знали о нас?" - поинтересовалась Хулин.
Слегка пожав плечами, Сонгпа усмехнулся: "Было нетрудно догадаться, что вы оба к тому же ещё и плохие лгуни."
"Тогда как насчет того сдержанного предупреждения, которое вы сделали мне несколько дней назад?" - с любопытством спросил Хуан,
"А, это было просто для того, чтобы напугать тебя до смерти. Я имею в виду, я не думал, что это сработает, но, к моему удивлению, это сработало."
Оборвав Сонгпу, Робин нахмурил брови: "Ты напугал Хуана? Это было против правил, ты нарушил правила, так что верни мне мои деньги."
"Какие правила? Я не помню, чтобы устанавливали какие-либо правила. Это была обычная ставка и..."
Прервав их, Хулин с любопытством спросила: "Что за ставка? И почему вы обмениваетесь деньгами?"
Неловко откашлявшись, Сонгпа объяснил: "Ну, после того, как наши подозрения подтвердились, мы решили сыграть на реальные деньги и..."
"Но как вы все узнали о нас?"
Линда беспомощно покачала головой и усмехнулась: "Ну, за это мы должны поблагодарить Габриэлу."
"Габриэла? Она рассказала тебе о нас?" Хулин нахмурилась. Внезапное упоминание о женщине, которая так отчаянно хотела залезть в штаны мужчины, что даже бесстыдно разделась догола в его кабинете, вызвало у Хулин легкую обиду и в основном раздражение."
"Ага, а потом я рассказал об этом Сонгпе, который сначала не поверил мне, но позже даже он согласился." - добавил Робин.
Подумав некоторое время, Хуан спросил: "А как же тогда насчет пари? На чем оно основывалось?"
"Ну, в этом не было ничего сложного. Нам просто было интересно, кто из вас возьмет на себя роль рассказать нам о ваших отношениях первым. Сонгпа думал, что Хулин самая храбрая, поэтому она возьмет инициативу в свои руки, в то время как я думал, что мой сын храбрее, но я ошибался." - объяснил Робин.
Ущипнув себя за переносицу, Хулин вздохнула: "Итак, раз вы уже знаете, у вас ведь нет никаких проблем, верно?"
"На самом деле нет, но мне все еще нужно кое-что сказать Хуану." Подойдя к Хуану, Сонгпа похлопал его по плечу: "На самом деле у меня нет к тебе никаких претензий, но Хулин - моя дочь, моя единственная дочь."
Нервно сглотнув, Хуан кивнул головой: "Да, дядя Сонгпа, я знаю." То, как Сонгпа сделал ударение на слове "единственная", по какой-то странной причине заставило его вздрогнуть.
"Возможно, то, что я сказал ранее, было шуткой, потому что я просто хотел напугать тебя, но если ты причинишь боль моей дочери, просто помни, что я уже много лет не пользовался своим ящиком с инструментами." Не дожидаясь ответа Хуана, он похлопал его по плечу: "Так что будь осторожен, прежде чем совершать безрассудные поступки."
"Я обещаю, что никогда вас не подведу."
"Хорошо, теперь вы оба можете разойтись по своим комнатам и отдохнуть, потому что нам тоже нужно отдохнуть."
Посмотрев на своих родителей, Хулин с подозрением приподняла брови. "И это все? Вы не собираетесь усложнять нам жизнь?"
"Дорогая, зачем нам это делать? Все, чего мы хотим, это чтобы ты была счастлива, и если ты счастлива с Хуаном, то мы полностью согласны с этим." - ответила Бет.
"У нас то же самое, я очень рада, что Хуан нашел для себя такую замечательную женщину. Я так горжусь тобой и Хуаном." - улыбнулась Линда.
"Но... "
Прервав ее, Хуан прошептал: "Дорогая, я думаю, нам следует уйти, пока они не передумали." Не дожидаясь ее ответа, он медленно вывел ее из комнаты.
***
Комната Хуана и Хулин
Расхаживая взад-вперед по комнате, Хулин огрызнулась: "Говорю тебе, Хуан, это оказалось гораздо проще, чем я думала."
"Разве это не здорово? Что в этом плохого?"
"Тебе не кажется, что это слишком подозрительно?" - спросила она.
"Что? Вовсе нет, мы получили то, что хотели, и теперь мы так же официально встречаемся, как Гуан и Цян." Притянув ее ближе, он вздохнул: "Я думаю, ты просто слишком много думаешь, милая, все в порядке."
"Но..."
Прервав ее, он начал массировать ее плечи: "Позволь мне сделать приятный массаж, чтобы ты успокоилась."
Прислонившись к его груди, она вздохнула: "Это оказалось гораздо проще, чем я думала." Хулин подготовила целую речь, чтобы убедить родителей в том, что они любят друг друга, но все прошло довольно гладко, и у нее не было возможности воспользоваться ею.
"Хм, так и есть, но разве это не к лучшему?"
Некоторое время Хулин молчала, надув губки: "Я знала, что мама отреагирует на это нормально, но папа, его реакция не имела смысла. Я знаю своего отца, и он не из тех, кто обычно спокойно относится к подобным вещам."
***
Комната Бет и Сонгпы
"Хорошо, милый, сделай несколько глубоких вдохов." - проинструктировала Бет.
"Я не могу поверить, что у нее действительно есть парень, и она встречается с этим парнем, Чэном." - огрызнулся Сонгпа.
"Но мы ведь уже знали об этом, верно? Мы даже заключили пари с..."
Прервав ее, он стиснул зубы: "О, я согласился на это, потому что хотел выглядеть круто."
Нахмурив брови, она спросила: "Но ты также дал им свое благословение."
"Поскольку эта крыса дал им свое благословение, я не хотел выглядеть перед ним как черный сон и узколобый человек. Я имею в виду, что подумала бы Хулин о своем отце? Я не хотел, чтобы она думала, что отец Хуана был лучше, чем её." - ответил он. Нет, его не устраивало, что его дочь встречается с кем-то, на самом деле, его даже не устраивало, что она живет совсем одна в какой-то другой квартире.
"Подожди секунду, так ты сделал это, чтобы выглядеть круче Робина?" Когда Сонгпа кивнул, она беспомощно покачала головой и вздохнула: "Ты невероятен, ты отец двух двадцатипятилетних взрослых людей, и все же ты все еще ведешь себя как ребенок."
"Нам нужно что-то сделать, чтобы она разорвала с ним отношения, и тогда мы заберем Хулин с собой. Таким образом, она навсегда останется с нами и..."
"Ты думаешь, что, планируя разорвать отношения твоей дочери с мужчиной, которого она любит, ты будешь выглядеть круто?"
"Очевидно, что этого не произойдет, но это поможет мне стать ответственным отцом и..."
"Нет, Сонгпа, это выставит тебя в дурном свете, и твоя дочь возненавидит тебя за то, что ты вмешиваешься в ее личные дела." Сделав глубокий вдох, Бет вздохнула и направилась к кровати: "Я действительно не могу сейчас с тобой разговаривать, мне нужно поспать и немного отдохнуть."
"Что, если Хуан ей изменяет? Что, если у него уже есть другая..." Он остановился на полпути, когда подушка приземлилась прямо ему на лицо.
"Спи, иначе я вышвырну тебя из комнаты." - прокричала она.
Не имея другого выбора, Сонгпа вздохнул и переполз на свою сторону кровати.
Обняв его за талию, она прижалась ближе. "Хулин счастлива, и мы, как хорошие родители, тоже должны быть рады за нее. Ты не можешь просто так их разлучить, и даже если ты это сделаешь, подумай, как сильно это ранит Хулин и Хуана." Помолчав немного, она добавила: "Наша дочь уже достаточно большая, чтобы принимать самостоятельные решения, и это ее решение - быть с Хуаном."
Ничего не сказав, он поцеловал ее в макушку и вздохнул.


    Экстра (174)

    Комната Цян и Гуана
"Ты уверена, что хочешь этого?" Гуан подтвердил.
"Я уверена, а как насчет тебя?"
"Я всегда уверен, когда речь заходит о вещах, которые имеют к тебе отношение."
Обхватив его руками, она улыбнулась: "Тогда давай сделаем это."
Взяв телефон друг у друга, они быстро добавили свои отпечатки пальцев, прежде чем вернуть его.
Глубоко вздохнув, Цян просияла: "Вот это было здорово."
Плюхнувшись на кровать, Гуан усмехнулся: "Не то чтобы нам было что скрывать друг от друга, но это все равно заставляет меня чувствовать себя более защищенным и счастливым."
Уютно устроившись в его объятиях, она заявила: "Бекка сказала мне, что, когда пары делают это, они чувствуют себя хорошо и в полной безопасности. Хотя я знаю, что в этом не было необходимости, я подумала, что нам все же стоит попробовать."
Поцеловав ее в макушку, он улыбнулся: "Хорошо, что мы это сделали. А теперь иди спать, хорошо? Увидимся завтра рано утром."
Когда он собрался встать, она нахмурилась и потянула его назад: "Куда это ты собрался, большой парень?"
"Я иду в свою комнату, малыш..."
Прервав его, она нахмурилась еще сильнее: "И почему это? Разве мы не договорились оставаться в одной комнате все время, пока будем здесь?"
"Да, мы встречались, но тогда все было по-другому, милая, тогда о нас никто не знал, поэтому я обычно прокрадывался внутрь, стараясь, чтобы меня никто не увидел, но сегодня я пришел как босс на глазах у всех, и это будет выглядеть странно, если я не выйду из комнаты." - объяснил Гуан.
Нахмурив брови, она резко спросила: "Какой в этом вообще смысл? Так ты пытаешься заставить меня понять, что все было намного лучше и проще, когда мы никому об этом не рассказывали?"
"Нет, я не это имел в виду..."
Обхватив его обеими ногами, она проворчала: "Мне все равно, что ты имел в виду, Луи Гуан, ты не покинешь эту комнату сегодня вечером, потому что мы только что объявили всем о наших отношениях, а также получили несколько законных благословений. Это очень важный день для нас, и ты сейчас выглядишь очень привлекательно, что меня заводит."
Отпустив его, она добавила: "Теперь, если ты хочешь оставить свою девушку неудовлетворенной и грустной на всю ночь, тогда не стесняйся выйти из комнаты, а если нет, то верни свою задницу и займись со мной любовью."
Схватившись за живот, он начал громко смеяться: "О боже, Цян, почему ты всегда такая веселая?"
Подперев голову локтем, она усмехнулась: "Ну, я очень талантлива, но..." Проведя пальцем по его груди, она продолжила: "Я серьезно относилась к тому, чтобы заняться любовью."
Придвинувшись ближе, она провела губами по его подбородку и соблазнительно прошептала: "Ты действительно выглядишь очень сексуально сегодня вечером, но..." Отстраняясь, она притворно вздохнула, "Ты хочешь уйти, и я не думаю, что мне следует останавливать тебя, чтобы ты мог уйти."
Заставив себя зевнуть и потянуться, она добавила: "Просто закрой дверь, когда будешь уходить."
Некоторое время они молчали, пока он не позвал ее: "Детка, ты спишь?"
"Да, я уже очень крепко сплю." - ответила она.
Пощекотав ее за талию, он усмехнулся: "Тебе действительно нравится возиться со мной, не так ли?"
"Ах, Гуан...пожалуйста... прекрати это." - сказала она в перерывах между смехом.
Прижав ее к земле, он медленно убрал волосы, которые рассыпались по ее лицу, и улыбнулся: "Я люблю тебя, Цян, ты даже не представляешь, как я счастлив сегодня."
Положив руку ему на щеку, она улыбнулась: "Я тоже." Прежде чем слегка приподняться и завладеть его губами.
Ее небольшой инициативы было достаточно, чтобы разжечь в ней дремлющие желания и заставить его взять все в свои руки. Гуан до сих пор помнил, как они впервые завершили свои отношения, это была самая прекрасная ночь в его жизни. Хотя ничего не было спланировано заранее и одно просто вело за собой другое, их первый раз не был бы более особенным, даже если бы они спланировали его заранее.
Цян всегда была открыта и очень ясно выражала свои намерения и желания, она никогда не стеснялась высказывать свое мнение, даже если это было связано с чем-то физическим, и именно это делало ее еще более особенной для Гуана. Люди говорили, что трудно понять женщин и их желания, но его женщина была как открытая книга, которая всегда четко давала понять, чего она хочет. Было ли это желание съесть свое любимое мороженое в два часа ночи или заняться любовью в середине дня, она без колебаний требовала и того, и другого.
Он также считал, что гладкость, которая царила в их отношениях, объяснялась тем, насколько трезвой и прямолинейной была Цян во всем. Она была не из тех, кто любит затягивать ссоры или споры на более чем час. Так что в конечном итоге они всегда решали все очень быстро, а также занимались примирительным сексом. Таким образом, даже ссоры вносили свою искру в их отношения.
До того, как Цян стала важной частью его жизни, Гуан думал, что ведет здоровый образ жизни, но он ошибался. На самом деле, он жил обычной жизнью, не осознавая, что на самом деле в ней было нечто большее. После того, как она наполнила его жизнь своими яркими красками, он начал видеть все по-другому и красиво. Цян была его собственной радугой в жизни, которая принесла в него все самое лучшее.
Через несколько минут их одежда была разбросана по всему полу, и два обнаженных тела переплелись, пытаясь разделить тепло и жажду большего.
Нерешительно отстраняясь, Гуан поспешно сказал: "Моя сумка в моей комнате, я скоро вернусь...."
Прервав его, Цян сказала: "Все в порядке."
"Но мы не можем..."
"Не волнуйся, я принимаю таблетки."


    Экстра (175)

    Следующее утро
Поцеловав её в макушку, Гуан улыбнулся:
"Доброе утро."
Медленно открыв глаза, Цян потянулась к нему.
"Сколько сейчас времени?"
"Почти восемь." — ответил он.
Обняв его крепче, она ворчала:
"Почему мы так рано встаём? Давай поспим ещё немного."
Поглаживая её спину, он вздохнул:
"Все начнут собираться на завтрак через некоторое время, нам тоже нужно быть там."
"Все на отдыхе, я уверена, что все будут спать дольше, и нам стоит поступить так же." Пауза. "Поспи со мной."
Поцеловав её в лоб, он согласился:
"Ладно, поспим ещё немного."
"Не оставляй меня одну, ладно?"
"Хорошо, не оставлю."
***
Комната Цзяна и Миан
"Не могу поверить! Завтра мы поженимся, и ты станешь моим официальным мужем." Миан воскликнула, вцепившись в Цзяна.
Крутя её в объятиях, он рассмеялся:
"Ты только сейчас осознала это?"
"Можно сказать, что я начала чувствовать свадебную атмосферу." — ответила она.
"Я так долго ждал этого момента, наконец-то я смогу привести тебя домой официально и жить с тобой без насмешек твоего отца."
"Что? Когда это случилось?" — поинтересовалась она.
Сев на край кровати, он вздохнул:
"Вчера, когда я попросил Гуана держаться подальше от Цян после того, как они сообщили всем о своих отношениях."
Миан расширила глаза от шока и воскликнула:
"Когда это случилось и где я была?"
"Думаю, ты была с Юми и Линьян. В любом случае, я был с папой и дядей Юйтаном, когда Цян рассказала нам о своих отношениях с Гуаном." — ответил он.
"Ах, почему ты не позвал меня? Как ты мог позволить мне пропустить такое интересное событие, Цзян? Что сказал дядя Сингтан? Он закричал?"
Она была не только взволнована, но и любопытствовала, что же произошло. Также она чувствовала сильное разочарование и грусть из-за того, что не могла увидеть это своими глазами.
"Ну, папа уже знал о них и на самом деле ждал, когда Цян скажет ему правду. На самом деле, он отнёсся к этому довольно спокойно, что очень удивительно." Цзян ожидал, что Сингтан хотя бы раз накричит, но ничего подобного не произошло.
С беспомощной улыбкой она посмеялась:
"О, Господи, ты вообще не знаешь дядю Сингтана, милый."
С намёком на любопытство он спросил:
"Что ты имеешь в виду?"
"Очевидно, что дядя Сингтан любит своих дочерей больше, чем сыновей, верно?" Когда он кивнул, она продолжила. "Поэтому ясно, что он не хочет выпускать их из своего поля зрения даже после замужества, и поэтому он помог Цзину устроиться в страну S. Я даже слышала, что он заставил Цзина согласиться на сделку, согласно которой тот должен проводить две недели в особняке Ли."
"Ага, я уже об этом знаю."
Беспомощно покачав головой, Цзян вздохнул:
"Папа порой бывает невероятным. Теперь я понимаю, почему он не отреагировал так, как я ожидал."
"Я очень уважаю дядю Сингтана, он крайне предвзят к своим дочерям и никогда не отрицал этого. Разве это не круто?"
Проводя пальцами по её волосам, он вздохнул:
"Ты не сын, так что тебе это может показаться крутым."
"Что? Он любит и тебя, и Юшена, но немного меньше." Она посмеялась.
"Меньше? Очень меньше." — нахмурился он.
Обняв его за лицо, она поцеловала его в губы и улыбнулась:
"Не переживай, я буду тебя очень любить."
***
11:00 утра
На первом этаже.
Оглядевшись, Цзян нахмурился:
"Где Цян?"
"Я думаю, что она все ещё спит." — ответила Юми, наливая кофе для Цзина.
"Ага, я тоже не вижу Гуана, значит, они, вероятно, вместе." — рассмеялась Миан.
Подумав некоторое время, Цзян встал и направился к комнате Цян.
"Куда ты идёшь?"
Вернувшись на своё место, он энергично покачал головой:
"Никуда не иду."
Накладывая еду на свою тарелку, она сказала:
"Поешь."
Проведя некоторое время в молчании, Цзян шлёпнул себя по лбу:
"Ах, чёрт, я забыл выключить водонагреватель."
Вытирая руки салфеткой, он быстро встал:
"Скоро вернусь." Не дав Миан его остановить, он стремительно побежал наверх.
Юми, беспомощно покачав головой, посмеялась:
"Он точно такой же, как отец."
***
Комната Цян.
Посмотрев на часы, Гуан вздохнул и медленно поцеловал её в шею:
"Дорогая, нам нужно просыпаться."
"Ещё пять минут." — пробормотала она, потягиваясь и обняла его.
"Я так устала."
Гуан рассмеялся и уже собирался что-то сказать, когда кто-то постучал в дверь.
"Думаю, это Бекка, просто скажи ей, что я скоро спущусь."
Встав с кровати, он направился к двери и открыв её, обнаружив перед собой Цзяна.
Расширив глаза от шока, Гуан запнулся:
"Б...Брат Цзян…"
Цзян приподнял брови, увидев Гуана без рубашки в комнате своей сестры. Когда он попытался заглянуть в комнату, Гуан быстро закрыл его взгляд и с нервной улыбкой ответил.
"Где Цян?" — спросил Цзян.
"Она всё ещё спит." — ответил Гуан.
"Почему? Она заболела?" — нахмурился Цзян.
Гуан энергично покачал головой:
"Нет, она просто устала…" Когда Цзян уставился на него с недовольством, он добавил. "От всех свадебных приготовлений и прочих дел."
Некоторое время помолчав, он спросил:
"Ты провёл здесь ночь?"
Неловко почесывая лоб, Гуан кивнул:
"Д...Да, наверное."
"Где твоя рубашка? Почему ты её не надел?" — резко спросил Цзян.


    Экстра (176)

    Совершенно ошарашенный этим неожиданным вопросом, Гуан нервно сглотнул. Как, черт возьми, он должен был объяснить, почему он был без рубашки в комнате Цян?
Не имея другого выбора, он начал обмахиваться веером и ответил: "Мне просто очень жарко."
"На улице дождь и довольно холодно, тебе нужно что-нибудь надеть, иначе ты простудишься." - проинструктировал Цзян.
Неловко откашлявшись, Гуан энергично кивнул головой: "Да, брат Цзян."
Некоторое время храня молчание, Цзян спросил: "Она все еще спит?" Когда Гуан кивнул, он добавил: "Выйди ненадолго, я хочу с тобой поговорить, и надень рубашку. Я буду ждать тебя внизу."
"Я сейчас буду." Как только Цзян ушел, Гуан закрыл дверь и бросился к Цян.
"Милая, проснись." - сказал он, прежде чем поднять свою одежду с пола.
Медленно открыв глаза, она зевнула и лениво поинтересовалась: "Почему у тебя такой встревоженный голос с утра пораньше?"
"Брат Цзян был здесь и увидел меня без рубашки." - ответил он.
Пожав плечами, она усмехнулась: "Не волнуйся, милый, брат Цзян на сто процентов натурал, если это то, о чем ты беспокоишься."
Схватив ее за руку, он притянул ее к себе и вздохнул: "Он хочет поговорить со мной о чем-то, почему я не должен паниковать?"
Забравшись ему на спину, она обхватила его ногами за талию и спросила: "Что ты скажешь, если он начнет расспрашивать тебя?"
Увлекая ее в сторону ванны, он нахмурился: "Что за вопросы?"
"Хм, например, ты спишь с моей сестрой?" Или это из-за тебя Цян так устает по утрам?"
Помолчав некоторое время, он спросил: "Как ты думаешь, он знает, что мы делаем это?"
"Ну, он приходит утром в комнату своей сестры, но дверь открывает парень без рубашки и с засосом прямо на шее? Что это значит?"
"Что?" Держа ее на расстоянии вытянутой руки от раковины, он быстро осмотрел свою шею в зеркале и обнаружил хорошо заметный засос. "Когда ты это сделала?"
Обвив руками его шею, она усмехнулась: "Мы многое сделали прошлой ночью, хочешь, я тебе обо всем напомню?"
"Я бы с удовольствием, но не сейчас, через несколько минут я должен встретиться с братом Цзянем внизу, а тебе тоже нужно быстро умыться. Я знаю, что вчера ты пропустила ужин, но я не позволю тебе пропустить завтрак." - проинструктировал он.
Надув губки, она с любопытством спросила: "Откуда ты знаешь, что я пропустила ужин? "
Постучав по кончику ее носа, он ответил: "Может быть, ты думаешь, что тебе удалось одурачить меня, но я всегда смотрю на тебя, даже когда меня нет рядом."
"Хм, я просто пытаюсь немного похудеть, чтобы не выглядеть толстой в глазах твоих друзей." - призналась она.
"Но все равно, в эти дни я только ем и сплю."
"Ну, я думаю, у нас действительно хороший график тренировок, так что тебе не нужно беспокоиться о сжигании жира." Коснувшись губами ее щеки, он добавил: "И если ты действительно хочешь сжечь лишний жир, ты всегда можешь взять это на себя, я не возражаю."
Прикусив его нижнюю губу, она усмехнулась: "Похоже, у тебя действительно хорошее настроение с утра пораньше."
"Ага, но твой брат - настоящий зануда, так что нам нужно спешить."
***
Внизу.
Пока Цзян был занят разглядыванием лестницы, Миан положила руку ему на плечо. "Кого ты ждешь?"
"Цян и Гуана..." Помолчав немного, он добавил: "Я пошел в комнату Цян, чтобы посмотреть, почему она еще не спустилась к завтраку, но дверь открыл Гуан."
Поджав губы, чтобы удержаться от громкого смеха, она медленно кивнула: "Угу."
"Я знаю, это не имеет значения, но он был без рубашки." Издав нервный смешок, он добавил: "Я имею в виду, зачем ему снимать рубашку, когда сегодня так холодно? Если только он не спал в таком виде всю ночь."
Не дожидаясь её ответа, он продолжил: "Но с чего бы ему так спать, верно? Это не имеет смысла."
Некоторое время она молчала, потом спросила: "Цзян, почему ты спишь без рубашки, когда мы вместе?"
Нахмурив брови, он собирался возразить, но тут Миан стукнула его по лбу. "Они взрослые люди, понятно? Так что это вполне нормально."
Беспомощно покачав головой, он вздохнул: "Все не так, как ты думаешь, Гуан - человек с принципами, поэтому я уверен, что он не поступит так с моей сестрой."
Обняв его за талию, она улыбнулась: "Что ж, мистер Ли, я думаю, он уже занимался этим с твоей сестрой."
Как раз в этот момент они подошли и быстро разошлись. Цян бросилась к Бекке и остальным, в то время как Гуан подошел к Цзяну.
"Сначала поешь чего-нибудь, а потом пойдем прогуляемся." - сказал Цзян, на что Гуан послушно согласилась.
***
Полчаса спустя.
"Так что насчет девичника?" - спросила Цян.
Юми усмехнулась и энергично покачала головой: "Вечеринки не будет."
"А почему бы и нет? В чем прикол такой пышной свадьбы, когда у нас даже девичника нет?" - пожаловалась Хулин.
"Я согласна с Хулин, девичник должен быть." Не дожидаясь чьего-либо ответа, Бекка добавила: "В любом случае, вам двоим не разрешат увидеться с женихами за несколько часов до свадьбы, так что давайте используем это время и устроим грандиозный девичник."
"Да, давайте сделаем это, мы обо всем позаботимся." - радостно просияла Хулин.
В волнении подняв руку, Цян сказала: "Я распоряжусь насчет алкоголя, чтобы мы могли пить до упаду."
"Девочки, вы уверены?" - спросила Юми.
"Вот именно, и где мы собираемся его устроить?" - спросила Миан.
Немного подумав, Цян ответила: "Я обо всем позабочусь."
"Не знаешь, у мальчиков тоже будет праздник?" - спросила Бекка.
Пожав плечами, Хулин ответила: "Хуан ничего мне об этом не говорил так что, возможно, нет."
"Инхай тоже ничего не говорил."
"Просто забудьте о них, давайте устроим девичник для наших девочек." Оглядевшись, Цян нахмурилась: "Где Эльза?"
"Она была здесь, когда мы завтракали." - ответила Хулин.
"В любом случае, мы дадим ей знать позже."
Пока девушки планировали свой девичник, кое-кому пришлось по-настоящему нелегко.
***
Внешне.
Передавая ему пиво, Цзян сказал: "Я слышал, что дела у твоей компании действительно идут очень хорошо."
Взяв пиво, Гуан кивнул головой: "Все в порядке."
"Хм, если тебе понадобится какая-нибудь помощь, ты всегда можешь обратиться ко мне." Некоторое время он молчал, затем спросил: "Как дела с Цян?"
Неловко откашлявшись, Гуан ответил: "Все хорошо."
"Я вижу, что вы оба неплохо ладите." Немного помолчав, Цзян добавил: "Я тебе как старший брат..."
"Да, конечно, брат Цзян."
"Итак, как твой старший брат, я обязан сказать тебе несколько вещей, которые, кстати, я сказал и Юшену."  Повернувшись к нему, Цзян продолжил: "Вы, люди, молоды, у вас гормоны."
Нервно сглотнув, Гуан скрестил руки на груди и молча слушал, что говорил Цзян. Он смутно догадывался, к чему клонится разговор, но, как бы ему ни было неловко, у него не было другого выбора, кроме как слушать.
"Я не скажу, что поддаваться этим гормональной реакцией нехорошо, но всегда нужно быть осторожным. Ты понимаешь, что я пытаюсь сказать, верно?" Когда Гуан энергично кивнул головой, он добавил: "Так что будьте осторожны и убедитесь, что ничего не пойдет не так."
"А, вот и вы, и мы повсюду ищем вас." - вздохнул Юшень и быстро подошел к ним.
"Что вы..." Цзян остановился на полпути, когда Юшень положил на него корону с огромной надписью "Король."
"Мы все готовы к мальчишнику." - сказал Юшень.
"Чувак, это будет так весело." Цзин появилась в похожей короне.
Поправляя корону, Цзян поинтересовался: "Когда вы планировали мальчишник?"
"Только что." - хором ответили Инхай и Аштон.
"Да, я уже попросил у папы разрешения устроить вечеринку в том новом доме по соседству."
"И я принесу напитки, чтобы мы могли напиться до потери сознания."  - сказал Аштон.
Подумав немного, Цзян сказал: "Мне нужно спросить Миан."
"Чувак, это мальчишник." - огрызнулся Хуан.
"Наверное, это последний день в твоей жизни, когда ты можешь делать все, что захочешь, без какого-либо разрешения." - добавил Гуан.
Разочарованно хлопнув по бедру, Юшень простонал: "Ах, как жаль, что мы не можем нанять стриптизершу."
"Я правильно понимаю? Жаль, что мы все ещё не в городе." - вздохнул Инхай.
"Хочешь, я скажу Бекке и Дженнифер, что вы обе хотите пойти на вечеринку к стриптизершам?" Гуан усмехнулся.


    Экстра (177)

    "Ты хочешь, чтобы мы сказали Цян то же самое?" - беспомощно покачав головой, Юшень усмехнулся: "Нет, подожди, моя сестра вроде как классная, поэтому она предпочла бы нанять тебе стриптизершу."
"Или, скорее, стать ею для него."  - добавил Аштон, прежде чем разразиться смехом вместе с Юшеном и Инхаем, но они тут же замолчали, когда Цзян пристально посмотрел на них.
"Да ладно тебе, Цзян, сейчас время вечеринки, так что перестань пялиться." - усмехнулся Хуан.
Подпрыгнув на цыпочках, Цзин сказал: "Это мой первый мальчишник, я так взволнован."
"Братец Цзин, это еще и твой последний мальчишник." - усмехнулся Гуан.
"Да, и именно поэтому он должен быть самым лучшим и особенным, знаешь, когда я в последний раз напивался как чертов танк?" Не дожидаясь чьего-либо ответа, Цзин просиял: "Я даже не помню, но я точно знаю, что сегодня я буду пить до тех пор, пока не забуду свое имя."
"Подождите, что? Вы, ребята, планируете выпить без меня?" Лян нахмурился, прежде чем броситься к своим друзьям.
"Конечно, нет, на эту вечеринку приглашены все." - ответил Юшень.
"Эй, брат Эндрю, ты ведь тоже присоединишься к нам, верно?" - спросил Инхай.
Пожав плечами, Эндрю ответил: "Как я могу позволить себе пропустить это мероприятие? Я пойду поищу Майкла, и тогда мы сможем все спланировать."
"Хорошо, я пойду заберу ключи у папы." - сообщил всем Юшень.
"О, чувак, я тоже присоединюсь к тебе."
"Отлично, вы с Гуаном идите за ключами, а мы с Инхаем позаботимся о напитках." - добавил Аштон.
"Круто, давайте встретимся через час, соберем все необходимое и начнем вечеринку."
***
Внутри.
"Даже со спины?" - спросила Юми.
Анна встряхнула её и ответила: "Нет."
Уперев руки в бока, Юми пожаловалась: "Это очень глупое правило, я даже не успела попрощаться с Цзином."
"Точно, предупредить маму заранее было действительно полезно." - добавила Миан.
Беспомощно покачав головой, Мин усмехнулась: "Никто нас не предупредил или что-то в этом роде, так что мы подумали, что даже нам не стоит этого делать."
Надув щеки, Юми проворчала: "Это несправедливо."
"Да ладно вам, девочки, завтра вы выходите замуж, так что у вас до конца жизни будет достаточно времени, чтобы любоваться красивыми лицами своих мужей." Не дожидаясь ответа, Иси добавила: "И поверьте мне, через несколько лет их лица становятся немного скучными."
"Она права, это действительно становится немного скучно." - добавила Анна.
Приподняв брови, Миан спросила: "Мама, ты пытаешься сказать, что тебе скучно с папой?"
"Что? Я никогда этого не говорила, твой папа классный, и мы также позаботились о том, чтобы искра между нами всегда оставалась прежней, поэтому он не входит в список тех, кому становится скучно." - ответила Анна.
Беспомощно покачав головой, Мин усмехнулась: "Прекратите, вы двое, эти дети собираются отправиться в новое путешествие, так что перестаньте их пугать."
"Мама, где папа?" - спросил Юшень.
"Он в своей комнате, милый." - ответила Мин.
"Что вы оба задумали?" - спросила Юми.
Уперев руки в бока, Юшень гордо объявил: "Мы организуем мальчишник для наших двух необычайно красивых женихов."
"О, это здорово, потому что даже Цян и другие устраивают для нас праздник." - улыбнулась Юми.
Нахмурив брови, Юшень удивленно расширил глаза. "Мама, где Цян?"
"Мне кажется, я видела её возле комнаты Сингтана, когда спускалась вниз." - ответил Иси.
"Черт." - выругался Юшень, прежде чем броситься в комнату своего отца вместе с Гуаном. Цян организовала девичник и стояла у дверей комнаты Сингтана, что было не очень приятно.
***
Комната Сингтана.
Когда Юшень вошел в комнату, Цян обнимала своего отца и говорила ему, как сильно она его любит, в то время как у Сингтана было благоговейное выражение лица, и он казался чрезвычайно счастливым после того, как дочь обняла его.
Издав нервный смешок, Юшень сказал: "Ах, даже моя младшая сестра здесь."
С широкой улыбкой на лице Цян ответила: "Да, я здесь, брат."
Игнорируя ухмылку на лице Цян, Юшень повернулся к отцу и улыбнулся: "Папа, я хотел получить ключи от этого места, мы хотим все уладить до начала вечеринки."
"Хм, я не могу дать тебе ключи." - заявил Сингтан.
"Но почему?" - нахмурился Юшень.
Пожав плечами, Сингтан обнял дочь. "Без особой причины, я отдал ключи своей дочери."
"Что? Зачем ты это сделал?" - возмущался он.
"Потому что она сама попросила об этом." - ответила Сингтан.
Высунув язык, Цян нахально сказала: "А мой папа всегда слушает меня, потому что он любит меня, и я тоже его люблю." Чмокнув его в щеку, она добавила: "Он мой герой."
Улыбаясь от уха до уха, Сингтан воскликнул: "Ты слышал это? Я герой своей дочери."
Сделав глубокий вдох, Юшень попытался успокоиться. "Папа, ты обещал мне, что скажешь на это? Ты собираешься нарушить свое обещание только потому, что она назвала тебя своим героем?"
"Да." Достав из кармана еще пару ключей, Сингтан бросил их Юшену и добавил: "Вот, ребята, можете повеселиться там."
"Где это?" - нахмурился Юшень.
Подумав немного, он ответил: "Хм, я не совсем уверен, но если ты поищешь это где-нибудь, то найдешь."
Стиснув зубы, Юшень огрызнулся: "Это действительно нечестно, папа, как ты можешь так поступать со своим сыном. Разве я не твоя плоть и кровь?"
"Конечно, но Цян моложе тебя и..."
"На две минуты, на две минуты младше меня."
"Да ладно, старший брат, хватит ныть. Почему тебе так трудно оставить место для своей младшей сестры, чтобы она могла немного повеселиться."
"Ты..." Не имея другого выбора, Юшень повернулся к Гуану и сказал: "Чувак, скажи что-нибудь?"
Беспомощно покачав головой, Гуан вздохнул и кивнул. Он не собирался вмешиваться в ссору сестры и брата, но у него не оставалось другого выбора.
Посмотрев на свою девушку, Гуан спросил: "Милая, мы можем поговорить?"
Подойдя к нему, Цян прищурила глаза и прижала палец к его груди: "Ты уверен, что хочешь этого?"
"Что ты хочешь сделать, детка?" - спросил он.
Придвинувшись ближе, она прошептала: "Ты предпочитаешь это чему-то столь глупому и неважному?" Когда Гуан энергично замотал головой, она похлопала его по щекам и улыбнулась: "Хорошо."
"Чувак, ты..."
Оборвав Юшена, Цян сказала: "Прекрати манипулировать моим невинным парнем. Это слишком много для тебя."
Издав издевательский смешок, Юшень сказал: "Слишком много? Это ты манипулировала отцом своими милыми объятиями и изображала из него героя..."
"Хватит, перестань обвинять свою сестру и уходи отсюда, пока я не отобрал у тебя этот ключ." - предупредил Сингтан.
Не имея другого выбора, Юшень стиснул зубы и вышел из комнаты.
***
Снаружи.
Сердито расхаживая взад-вперед, Юшень начал ныть: "Я не могу поверить, что она действительно снова это сделала, и я не понимаю, почему папа всегда попадается на эту её уловку."
"Ну, она симпатичная, и буквально любой может влюбиться в эту привлекательность, братан."  - улыбнулся Гуан.
Закатив глаза, Юшень усмехнулся: "О, пожалуйста, дай мне передышку и помоги найти это место." Передавая Гуангу ключи, он добавил: "Я позвоню другим ребятам."
***
Внутри.
"Только одно "пока" и несколько слов, мама." - попросил Цзян.
"Нет, это запрещено, и перестань меня беспокоить, у меня много дел." - вздохнула Мин.
Нахмурив брови, он сказал: "Это так несправедливо, нас даже не предупредили."
"Что это с вами, ребята, такое? В любом случае, перестаньте мне мешать и идите отмечать свой последний холостяцкий день." - посоветовала Мин.
"Тётя Мин, можно мне на секунду встретиться с Юми?" - спросил Цзин.
Застонав от разочарования, Мин сказала: "А вот и ещё один."
"Что? Мне нужно спросить её, где мой бумажник." - объяснил Цзин.
Подойдя к нему, Цзян прошептал: "Чувак, я это уже пробовал."
"А как насчет "мне нужно спросить у нее, где мое нижнее белье"?" - прошептал он в ответ.
Странно посмотрев на него, Цзян фыркнул: "Чувак, не говори так."
"А теперь, если вы оба не оставите меня в покое и не уберетесь как можно дальше, я позвоню Сингтану и попрошу его поколотить вас обоих." - огрызнулась Мин.
Не имея другого выбора, Цзян и Цзин неохотно сдались и сердито вышли.
***
Снаружи.
"Что? Как мог дядя Сингтан так поступить с нами?" - нахмурился Аштон.
"Это так несправедливо, и только потому, что Цян милая, она получает место для вечеринки побольше?" - проворчал Инхай.
"Чувак, тебе следовало бы стать отцом дочери." Когда Юшень бросил на него странный взгляд, Гуан пожал плечами и добавил: "Что? Если бы ты был девушкой, мы бы не потеряли это место."
"Это правда, дядя Сингтан никогда не обижает своих дочерей и не говорит им "нет."


    Экстра (178)

    Стиснув зубы, Юшень огрызнулся: "Я не могу поверить, что говорю это, но иногда мне тоже хочется быть дочерью." Притопнув ногой, он продолжил: "Цян всегда ведет себя мило в присутствии папы и получает все, что хочет."
"Почему бы тебе не попробовать вести себя как милашка? Может, у тебя тоже получится." - предложил Аштон.
"Почему ты думаешь, что я этого ещё не пробовал? Это не сработает, потому что моя привлекательность слащавая, в то время как Цян настоящая и от нее тает сердце." - усмехнулся Юшень.
"Это правда, Цян слишком милая, и её улыбка может растопить сердце любого. Неудивительно, что дядя Сингтан так любит ее." - воскликнул Гуан, прежде чем улыбнуться, как влюбленный дурак.
"Тебе, правда, стоит помолчать, ты выбрал себе девушку раньше, чем братан, что действительно очень плохо и неприемлемо."  - огрызнулся Юшень.
Пожав плечами, Гуан защищался: "Что? Я поддерживал твою сестру, так что ты должен быть благодарен и мне."
"Ладно, ребята, давайте просто забудем об этом на некоторое время и поищем место, где мы должны повеселиться." - предложил Инхай.
Не имея другого выбора, Юшень вздохнул и кивнул головой: "Да, хорошо, давай найдем это место."
***
Глядя на строящееся здание, Цзян нахмурился: "Это? Серьезно?"
Ущипнув себя за переносицу, Юшень кивнул. "Да, папа дал мне ключи."
Поправив корону, Цзин положил руку на бедро. "Что ж, по крайней мере, первый этаж достроен и обставлен мебелью, так что нам будет легко там расстаться."
С энтузиазмом хлопнув в ладоши, Инхай воскликнул: "Хорошо, давайте перестанем ныть."
"Да, мы должны быть благодарны, что нам не приходится веселиться на улице, и это не значит, что мы должны оставаться здесь навсегда." - добавил Аштон.
"Вот именно, мы же не собираемся оставаться здесь вечно. Мы просто пришли туда, устраиваем мальчишник, напиваемся и расслабляемся." - воскликнула Гуан.
Достав из кармана ключ, Юшень открыл дверь и начал искать выключатель света.
"Ого, какой огромный." - усмехнулся Эндрю.
"Серьезно, у нас тут вечеринка?" - с любопытством спросил Майкл.
Поставив сумку на диван, Аштон вздохнул: "Ну, по крайней мере, здесь есть хоть какая-то мебель."
"Я точно знаю, что нам не обязательно сидеть на полу."
Потирая подбородок, Цзян сказал: "Я думаю, нам понадобится стол и несколько дополнительных стульев."
"Хм, я все устрою, и тогда мы сможем начать веселиться." - заявил Гуан.
***
Девичник.
"Я думала, что парни устраивают здесь вечеринки, как тебе удалось убедить их освободить это место?" - поинтересовалась Миан.
"Кстати, о Гуан, я слышала о вас двоих и о том, как вы оба рассказывали всем о своих отношениях." - улыбнулась Миан.
"Да, и.....ой..." Цян вздрогнула от боли, когда Юми начала дергать её за уши.
"Ты заслужила это, как ты могла не рассказать своей старшей сестре о ваших отношениях? Я чувствовала себя такой несчастной и нелюбимой." - пожаловалась Юми.
Морщась от боли, Цян взмолилась: "Сестра Юми, у меня отвалятся уши, если ты будешь так сильно за них дергать."
"Так тебе и надо, ты подвела свою старшую сестру, и это твое наказание."
"Мне жаль, я не подведу тебя в будущем, и в свою защиту могу сказать, что нам пришлось держать наши отношения в секрете из-за обстоятельств, при которых все произошло. Мы не хотели рассказывать все и усложнять отношения между нами." - объяснила Цян.
"Ты будешь рассказывать мне все в будущем, как хорошая девочка?" Когда Цян кивнула, Юми отпустила ее уши и обняла. "Я так рада за тебя, моя маленькая сестренка."
"Да, я тоже рада за себя и за вас обоих. Я не могу поверить, что вы оба завтра выходите замуж." - просияла Цян.
Держа в руке два разных сорта водки, Кэти спросила: "Девочки, какой из них нам выбрать?"
"И то, и другое, просто смешай вместе и, может быть, добавь еще несколько напитков." - предложила Дженнифер.
Бекка, высунув язык, просияла: "Мы так напьемся."
"Ты принесла нам вино?" - спросила Юми.
Нахмурив брови, Линьян спросила: "Вино? Почему вино?"
"Да ладно, завтра у нас свадьба, и мы не хотим предстать перед алтарем с красными глазами." - объяснила Миан.
"И посмотрите на напитки, которые вы готовите, это звучит так пугающе. Я надеюсь, что вы все придете завтра вовремя на нашу свадьбу."  - добавила Юми.
Улыбаясь от уха до уха, Цян воскликнула: "Не беспокойся об этом, у нас все будет хорошо."
Подняв обе руки вверх, Эльза сказала: "Да начнется вечеринка!"
Подпрыгнув на цыпочках, Цян сказала: "Давайте напьемся до тех пор, пока с нас не упадет нижнее белье."
***
6 часов спустя.
10:00 вечера
Чистый и сверкающий пол теперь был усеян десятками пустых бутылок из-под водки и текилы, а еда, которую они приготовили, уже остыла.
Высунув язык, Цян допила последнюю каплю алкоголя из бутылки, прежде чем выбросить ее.
Все без исключения, за исключением двух будущих невест, безжизненно лежали либо на полу, либо на диване, хихикая и посмеиваясь над самими собой.
Щелкнув пальцами, Линьян усмехнулась: "И знаете, что действительно впечатляет?"
"Что?"
Слегка нахмурив брови, она ответила: "У Эндрю идеальная задница."
Заливаясь смехом, Цян схватила пару банок пива и ответила: "У Гуана такая милая попка, что я могу щипать его за попку весь день." Передавая вторую банку Эльзе, она добавила: "В нем все такое милое."
Надув губки, Эльза пожаловалась: "Аштон такой..." Остановившись на полпути, она склонила голову набок и постучала пальцем по щеке. "Как бы это описать?"
"Аштон плох в постели?" - усмехнулась Бекка.
Энергично покачав головой, Эльза ответила: "Конечно, нет, он чертовски классный, но временами он слишком властный, и за ним трудно угнаться, но в то же время он очень нежный."
Глядя на пьяных женщин, которые откровенно говорили о этом и своей сексуальной жизни, Миан и Юми странно переглянулись.
"Юми, ты..."
Прервав Миан, она покачала головой: "Нет, пока нет, но, думаю, мы здесь единственные девственницы."
"Почему у меня такое чувство, что мы совершили преступление или что-то в этом роде?" - нахмурилась Миан.
Допив остатки вина из своего бокала, Юми вздохнула: "Я чувствую то же самое."
"По-моему, ты с моим братом очень мило смотритесь вместе." - усмехнулась Хулин.
"Да ладно, мы все мило смотримся вместе, но я также не буду отрицать, что мы с моим малышом выглядим особенно мило." Не дожидаясь ответа, Цян подползла к Хулин и усмехнулась: "Твой брат просто охуенно хорош."
"Пфф, ты имеешь в виду, что ты классно трахаешься?" Бекка беспомощно покачала головой и усмехнулась.
Лежа на полу, Цян удовлетворенно застонала: "Даже не заставляй меня начинать с этого. Хотя со стороны он выглядит очень невинно, но, черт возьми, у этого мужчины есть много скрытых приемов, которые могут свести с ума кого угодно."
Положив руку ей на талию, Дженнифер надула губки: "Мы можем не говорить о этом Я сейчас скучаю по своему парню."
"Ах, я тоже." Когда Цян внезапно встала и споткнулась, Юми бросилась к ней.
"Полегче, Цян." Взяв у нее из рук уже наполовину пустую банку пива, Юми вздохнула: "Вы, девочки, действительно много выпили."
"Все в порядке, сестра Юми, со мной все в порядке. Я просто ненадолго отлучусь, чтобы поискать Гуана." - усмехнулась Цян.
Поднявшись, Линьян проворчала: "Я тоже....я поищу Эндрю."
"А я поищу Аштона."
"Я тоже, я тоже."
"Девочки, вам не стоит уходить." — остановившись на полпути, Юми вздохнула и рухнула на диван.
"Ого, я надеюсь, с ними все будет в порядке." - усмехнулась Миан.
Беспомощно покачав головой, Юми улыбнулась: "Это наш девичник, и они веселятся."
Пожав плечами, Миан взяла новую бутылку вина. "Что ж, мы все еще можем наслаждаться этим."
***
За пределами дома у мальчишника
"Это то самое место!" - закричала Цян.
Приложив палец к губам, Бекка прошептала: "Тссс, говори тише."
Поджав губы, Цян подняла большой палец и прошептала: "Это то самое место."
"О, но как нам попасть внутрь?" - спросила Эльза.
Оглядевшись, Линьян сказала: "Давайте заберемся по трубам."
Привстав на цыпочки, Цян сказала: "Да, я заберусь первой, но девочкам нужно подтолкнуть меня."
"Ты хочешь, чтобы я дотронулась до твоей задницы?" - хихикнула Дженнифер.
Отбросив банку с пивом в сторону, Цян ответила: "Только щеки, больше ничего."


    Экстра (179)

    Драматично вздохнув, Бекка сказала: "Я бы не осмелилась прикоснуться ни к чему другому, Гуан может убить меня." Посмотрев на Цян полными слез глазами, она добавила: "Что будет с моим Инхаем, если я умру? Тебе нужна какая-нибудь другая невестка, кроме меня?"
Нахмурив брови, Цян резко спросила: "Что? Гуан убьет тебя?" Сжав руку в кулак, она проворчала: "Я сломаю ему нос, если он хотя бы попытается причинить вред моей лучшей подруге, как я могу позволить кому-то причинить вред моей Бекке?" Обняв ее, она добавила: "Мы вместе надерем ему задницу"
"Ах, Цян, я люблю тебя."
"Я тоже люблю тебя, и если бы я была бисексуалом или интересовалась женщинами, я бы женилась на тебе." - заявила Цян.
"Да, да, я тоже."
"Ну же, девочки, обниматься вы сможете позже, но сначала давайте зайдем внутрь." - прошептала Линьян.
"Кто хотел лазет по трубам?" - спросила Эльза.
Вскинув руку высоко в воздух, Цян сказала: "Я...я буду карабкаться."
"Хорошо, но есть ли у тебя какой-нибудь опыт в скалолазании?" - спросила Дженнифер.
Натягивая штаны, Цян немного подумала и ответила: "Возможно, у меня есть небольшой опыт." Не дожидаясь ответа, она добавила: "Я забиралась на верхнюю полку кухни и брала печенье вместе с Юшеном, это считается?"
Постучав пальцем по щеке, Дженнифер ответила: "Я думала, что ты хорошая девушка."
"Да, потому что я думаю, что только у тебя есть такой потрясающий опыт скалолазания." - добавила Эльза.
"Хорошо, тогда давайте взбираться." Подойдя к куче, Цян взялась за нее обеими руками и замерла. Задумавшись на некоторое время, она повернулась к остальным и усмехнулась: "Я думаю, вам нужно меня немного подтолкнуть."
"Я сделаю это." - вызвалась Бекка. Стоя прямо под ней, она схватила Цян за руку и подтолкнула ее вверх.
Указывая на полуоткрытую дверь, Дженнифер крикнула: "Смотри, там дверь."
"Да, дверь, я не могу поверить, что она открыта." - Эльза сияла от волнения.
"Ну же, пойдем разрушим их вечеринку." - усмехнулась Линьян, прежде чем вместе с остальными войти в дом.
***
Внутри.
Люди, находившиеся в доме, понятия не имели о грандиозной вечеринке, которую собирались устроить девушки. Они весело проводили время и болтали о всякой всячине.
"Чувак, вы оба серьезно?" - усмехнулся Хуан.
Пожав плечами, Цзин ответил: "Просто жду подходящего момента, чувак, и я не хочу торопить события, но теперь, когда я думаю об этом, не стоит торопиться."
"Голубые шары?" - поинтересовался Аштон.
Беспомощно покачав головой, Цзин кивнул: "Несколько раз."
"Ах, иногда я жалею, что не был женщиной." Когда все странно посмотрели на него, Инхай пожал плечами: "Что? Это потому, что у женщин нет проблем с яйцами."
Сделав последний глоток из банки с пивом, Цзян отставил ее в сторону и потер подбородок. "Так вы все сделали правильно?"
"Да, конечно."  - уверенно кивнул головой Хуан.
Когда Цзян посмотрел на других, они тоже кивнули: "Ну и как ты себя чувствуешь?"
"Это..." Остановившись на полпути, Аштон скривил лицо. "Подожди, мы же говорим о сексе, верно?" Когда Цзян кивнул, он усмехнулся: "Это замечательное чувство."
Взмахнув руками, Хуан усмехнулся: "Такое ощущение, что ты паришь в воздухе."
"И это ощущение слишком приятное, чтобы его можно было описать." - добавил Гуан, но быстро закрыл рот, когда Цзян удивленно поднял брови.
Проигнорировав слова Гуана, Цзян продолжил расспросы: "Значит, именно так я понимаю, что это правильно? "
"Это зависит от того."
"От чего?" - спросил Цзин.
Подперев голову локтем, Юшень ответил: "От того, как много вы оба знаете."
Щелкнув пальцами, Эндрю усмехнулся: "Малыш Ли прав."
Беспомощно покачав головой, Майкл начал: "Забавно, что младший брат Цзяна быстрее его." Посмотрев на двух мужчин, которые все еще носили корону "Короля", он добавил: "Что мешает вам обоим сделать это?"
"Несмотря на то, что завтра мы собираемся пожениться, мы не торопились." - ответил Цзян.
"Ты мужчина с высокими моральными принципами, быстро покажи мне свои ноги, дай мне прикоснуться к ним и снова стань девственником." - объяснил Майкл, прежде чем подползти к ним.
Нахмурив брови, Цзин пожаловался: "Я думаю, вы, ребята, слишком пьяны, не пейте больше."
"Что? Ты что, издеваешься надо мной? Мы вовсе не пьяны, а даже если и пьяны, это ваш мальчишник, так что, если вокруг нас не будут танцевать стриптизерши или полуголые женщины..."
Прервав Хуана, Аштон продолжил: "Вот именно, не имеет значения, что у нас нет торта в форме груди. Важно то, что мы все вместе, и вы оба собираетесь пожениться."
"Да, я всегда восхищался вашими отношениями с сестрой Миан, они такие милые и трогательные." - добавил Гуан.
"Пфф, посмотри, как ты пытаешься подлизаться к своему шурину." - усмехнулся Эндрю.
Тыча своей задницей в лицо Гуану, Инхай проворчал: "Вот и моя задница такая же, я тоже твой шурин."
"Убери свою задницу от лица моего парня, придурок." - сказала Цян, прежде чем броситься к ним.
Прежде чем парни успели сообразить, что происходит, девушки ворвались в помещение и начали цепляться за своего партнера.
"Цян ты..."
Хлопнув его по плечу, она нахмурилась: "Я оставила тебя одного на ночь, а ты уже запал на задницу Инхая? Что, черт возьми, с тобой не так?"
Удивленно расширив глаза, Гуан закричал: "А? О чем ты говоришь, милая? Мы просто разговаривали и..."
Прижав палец к его груди, она стиснула зубы: "То, что я видела отсюда, было не просто разговором, его задница была у тебя на лице."
"Нет, Цян, все не так, то, что ты сказала, было всего лишь частью..."
"Всего лишь частью? Означает ли это, что за этим стояло что-то еще?"
Энергично покачав головой, он ответил: "Нет, ничего особенного. Мы просто говорили об отношениях сестры Миан и брата Цзяна."
Надув губы, которые были красными и пухлыми после того, как она выпила слишком много вина и другие алкогольные напитки, она спросила: "Обещаешь? Обещай мне, что ты не изменял мне с Инхаем."
Обняв её, он усмехнулся: "Ты пьяна."
"Сначала пообещай." - крикнула она.
Поправляя её растрепанные волосы, он кивнул: "Я обещаю."
Обвив руками его шею, она прошептала: "Я открою тебе секрет, но ты никому не говори, хорошо?"
"Хорошо, я обещаю, что не буду." - прошептал он в ответ таким же загадочным тоном.
Убедившись, что никто не смотрит, она добавила: "Я много выпила, а потом начала скучать по тебе, поэтому проделала весь этот путь сюда, чтобы поцеловать тебя."
"Действительно?" Когда она кивнула, он улыбнулся: "Я люблю тебя, Цян."
"Я тоже люблю тебя, но сначала ты должен поцеловать меня, чтобы я почувствовала твою любовь."  - потребовала она.
Оглядевшись, он вздохнул: "Мне действительно не терпится поцеловать тебя, но рядом твои братья, так что это не очень уместно, верно?"
"Юшень и Инхай не будут возражать, они уже засунули свои языки в рот своих партнеров."  - усмехнулась она.
Заправив прядь волос ей за ухо, он ответил: "Брат Цзян тоже здесь, и брат Цзин с ним."
Оглядевшись, Цзян нахмурился, не увидев Миан.
"Чувак, их здесь нет." - вздохнул Цзин.
Ущипнув себя за переносицу, Цзян заявил: "Все здесь, так почему не они?" Не дожидаясь ответа Цзиня, он бросился к Линьян, которая уже обнимала Эндрю.
"Линьян, где Миан?" - спросил Цзян.
"И Юми." -  добавил Цзин.
Посмотрев на них и нахмурив брови, она спросила: "Где кто?"
"Миан и Юми."  - ответил Цзин.
Уткнувшись лицом в шею Эндрю, Линьян сказала: "Малыш, они меня пугают." Посмотрев на него, она потребовала: "Ты должен отпугнуть их и наказать тоже."
Крепко обняв ее, он поцеловал её в макушку и крикнул на Цзяна и Цзина: "Перестаньте пугать мою девушку."
"Девушка? Что, черт возьми, такое "девушка"?" - усмехнулся Майкл.
"Девушка - это выражение любви." - объяснил Эндрю.
Прижавшись ближе, Линьян улыбнулась: "Да, я его девушка, а он мой пупсик."
Беспомощно покачав головой, Цзян вздохнул: "Просто скажи мне, где они, и мы оставим тебя и твоего пупсика в покое."
"Я не знаю, может быть, они все еще там, где мы веселились раньше." - ответила Линьян.
Не теряя больше времени, Цзян и Цзин выбежали из здания, оставив влюбленных птичек одних."
Как только Гуан увидел, что они уходят, он наклонил голову и завладел ее губами. "Ну вот, теперь ты счастлива."
Улыбаясь от уха до уха, Цян энергично покачала головой: "Нет, еще поцелуй."
"Цян, почему бы нам с тобой не присесть где-нибудь?"
"Но я не хочу садиться, я хочу поцеловать тебя."
Успокаивающе погладив её по руке, он объяснил: "Я знаю, что ты устала, но я тоже, так что, пожалуйста, не могли бы мы присесть?"


    Экстра (180)

    Обняв его за щёки, Цян вздохнула:
"Ох, мой малыш устал стоять? Хочешь, я тебя перенесу?"
Гуан рассмеялся и энергично покачал головой:
"Нет, я в порядке, но нам нужно найти место, где можно посидеть и отдохнуть."
Проведя пальцем по воротнику, она сказала хриплым голосом:
"Почему бы нам не найти уединённое место, только для нас двоих?"
"Ты пьяна, Цян, очень пьяна."
"Нет, я просто выпила немного." — добавила она, скрестив большой и указательный пальцы. "Немного."
"Как вы, девчонки, так напились?" — нахмурился Инхай, крепче обняв Бекку за талию.
"Я тоже думал, что алкоголя было немного." — добавил Юшень.
Цян, подвинувшись ближе, рассмеялась:
"Могу я рассказать ещё один секрет, дорогой?"
"Какой?" — поинтересовался Гуан.
"Я украла почти дюжину бутылок водки из погреба, не сказав об этом папе." — захихикала она.
Гуан расширил глаза от шока и вскрикнул:
"Что? Сколько ты выпила?"
"Я не помню." — ответила Цян.
Безнадежно покачав головой, он вздохнул:
"Не стоило пить так много, дорогая, это вредно для здоровья."
"Ты звучишь как отец. Не хочу, чтобы ты был похож на папу, это странно." — возразила она.
Посмотрев на Гуана, Аштон спросил:
"Чёрт возьми, что нам делать?"
Пожав плечами, Гуан ответил:
"Не знаю, парень."
"У меня есть идея, но не уверен, что она сработает." — добавил Инхай.
"Какая?"
"Давайте отнесем их, там много комнат." — предложил Инхай.
"Это действительно хорошая идея, стоит попробовать." — согласился Аштон.
"Тогда вперёд."
***
Другое здание.
"Ты уверен, что они здесь?" — спросила Цзин.
Пожав плечами, Цзян ответил:
"Не знаю, но вероятность велика."
"Думаешь, они тоже пьяные? Остальные были сильно пьяны, возможно, и они тоже." — предположил Цзин.
"Если они тоже пьяные, то почему они не были с остальными? Может, не пили, потому что у нас завтра свадьба."
"Хм, думаю..."
Цзин прервался, увидев пару, целующуюся неподалёку.
Шлёпнув Цзяна по плечу, он расширил глаза от шока:
"Слушай, это Лян?"
"Да, это Лян и Кэти." Безнадёжно покачав головой, Цзян вздохнул. "Игнорируй их, нам нужно сначала найти наших невест."
"Ты только что сказал «невест»?" — с широкой улыбкой сказал Цзин. "Слово «невеста» так приятно звучит, не могу поверить, что мы действительно женимся."
"Знаю. Я всё ещё помню, как будто это было вчера, когда мы встретились."
"О, смотри, вот они." — вздохнула Миан с облегчением, прежде чем броситься к ним.
"Я тоже искала вас, я так скучала."
Указывая на Ляна и Кэти, Юми рассмеялась:
"Это Лян и Кэти?"
"Ага." Обняв её за талию, Цзин продолжил. "Хочешь найти место, чтобы мы поцеловались?"
"Мы не должны видеть друг друга сегодня, но кто ж заботится об этом." Обняв его за шею, она рассмеялась. "Мне бы хотелось это сделать."
***
Следующий день.
День свадьбы.
"Ах." — застонала Цян, принимая капсулу из рук Бекки, состояние которой было не лучше.
Массируя больную голову, Эльза вздохнула:
"Я больше не буду пить как минимум год."
"Да, я тоже."
Безнадёжно покачав головой, Юми рассмеялась:
"Кто же сказал вам пить так много?"
"Это был девичник, мы должны были напиться." — ответила Линьян.
"Ладно, девочки, возвращайтесь и приводите себя в порядок, свадьба начнётся через четыре часа, а нам ещё много всего нужно сделать."  — воскликнула Миан.
Встав с постели, Цян вздохнула:
"Ладно, я пойду переоденусь."
"Мы все должны переодеться, макияж займёт много времени, а я подружка невесты, так что на мне больше давления." — сказала Линьян, прежде чем выйти из комнаты.
***
За тридцать минут до свадьбы.
Комната Сингтана.
Обняв его за талию, Мин спросила:
"Что случилось?"
"Ничего." Приостановившись на мгновение, он добавил. "Просто кажется, что это было вчера, когда Юми родилась, а теперь она выходит замуж."
"Знаю, я всё ещё помню, как мы впервые увидели её." — улыбнулась она.
Некоторое время помолчав, Сингтан спросил:
"Как думаешь, она слишком быстро выходит замуж?"
Мин рассмеялась и беспомощно покачала головой:
"Сингтан, она достаточно взрослая для замужества. Мне было двадцать четыри, когда мы поженились."
"Мы были другими, мы созданы друг для друга, помнишь?" Когда она кивнула, он добавил. "Я вдруг пожалел, что помог Цзину вернуться в страну."
"Перестань быть ребёнком, наша дочь счастлива, и это главное." Сделав паузу, она добавила. "И разве ты не забыл, что сегодня женится и твой сын?"
Скорчив лицо, он ответил:
"Честно говоря, я почти забыл, что он тоже женится. Почему они женятся в один день?"
Когда Мин приподняла брови, он вздохнул:
"Ладно, знаю, но Цзян никуда не уедет. А Юми…"
"Юми тоже никуда не уедет. Ты заставил Цзина купить дом прямо рядом и просил его оставаться в особняке дважды в неделю, я даже не понимаю, из-за чего ты грустишь. "
"Дорогая, я должен быть уверен, что она в безопасности. А что, если она заболеет ночью, а Цзин будет за городом или за границей по делам? И кто будет заботиться о ней, когда она забеременеет…" Остановившись, он нахмурился. "Нет, мы должны попросить их переехать к нам, когда наступит это время, потому что Юми потребуется постоянная забота и внимание."


    Экстра (181)

    "Обычно я не согласна с тобой, но в этот раз ты прав." — нахмурилась Мин и добавила. "Беременность — это очень сложный период, и поскольку родители Цзиня не живут с ним, детям будет трудно справляться со всем самостоятельно."
"Я знаю, дорогая, и если Цян выйдет замуж за Гуана в будущем, будет проще. Гуан как наш сын, и он всегда слушает меня." — ответил он.
Сложив руки перед собой, Мин нахмурилась.
"Почему мне кажется, что ты всегда будешь доставать Гуана?"
"Доставать? Почему я должен его доставать? Он как мой сын, и есть большая вероятность, что в будущем он станет моим зятем." — объяснил он.
Легонько стукнув его по лбу, она вздохнула.
"Ты невероятен, но у меня нет времени на твои комплексы. Мне нужно идти."
"Куда ты идешь?"
"Сингтан, это свадьба нашей дочери, тебе тоже нужно пойти." — вздохнула Мин.
Положив руку ей на плечо, он усмехнулся.
"Дорогая, это также и свадьба нашего сына, как ты могла забыть? Почему ты такая предвзятая?"
Оттолкнув его руку, она сердито посмотрела на него.
"Ты меня раздражаешь, и я не хочу с тобой говорить."
Обняв её за шею, он улыбнулся.
"Я просто шучу, но давай честно, Цзян никуда не уходит, на самом деле он приносит новую, прекрасную часть семьи. А вот Юми уезжает, и, возможно, она даже поменяет фамилию."
"Почему она должна менять фамилию? Я свою не меняла, так что, возможно, она тоже не станет этого делать."
Пожав плечами, он ответил.
"Может быть, она и не станет, но она уезжает из дома, и мы об этом больше печалимся."
"Да, это правда." Безнадежно покачав головой, она вздохнула. "Давай не будем об этом говорить сейчас, нам нужно идти и принимать гостей."
"Хорошо, идем."
***
Раздевалка невесты
"Линьян, ты плачешь?" — засмеялась Юми.
Размахивая веером перед глазами, Линьян посмотрела вверх и покачала головой.
"Нет, я не плачу, просто воздух в комнате такой зудящий."
Обняв её, Миан улыбнулась.
"Ты плачешь, но не можешь этого делать, мы не хотим, чтобы у нашей подружки невесты были припухшие глаза."
"Ах, вы обе такие красивые, не могу поверить, что вы выходите замуж."
"Знаю, да? Даже я не могу поверить. Разве не кажется, что только вчера мы все были в школе?" — вздохнула Юми.
"Да, так и есть." Глядя в зеркало, Миан улыбнулась и погладила своё свадебное платье. "А теперь я выхожу замуж за Цзяна."
"А я за Цзиня." — рассмеялась Юми.
Промокнув уголки глаз платком, Линьян вздохнула.
"Вы обе заставляете меня быть ещё более эмоциональной."
В этот момент в комнату вошла Хулин.
"Сестра Линьян, брат Эндрю ищет…"
Остановившись на полпути, она ахнула. Положив руку на грудь, она вздохнула с удовлетворением.
"Вы обе выглядите потрясающе, я так рада за вас."
"Хорошо, я увижу вас у алтаря." После того как Миан ушла, Линьян тоже вышла.
"Я поищу Эндрю, возможно, ему что-то нужно."
"Где Цян?" — поинтересовалась Юми.
"Хмм, возможно, она с Гуаном."
***
Комната Цян.
Обняв её сзади, Гуан поцеловал её в шею и вздохнул.
"Ты выглядишь прекрасно."
Повернувшись к нему, она поправила его галстук и улыбнулась.
"А ты выглядишь очень привлекательно."
Когда он наклонил голову, она рассмеялась и прикоснулась к его губам.
"Нет, так ты испортишь мой макияж."
"Так ты теперь отказываешься от моих поцелуев? Серьёзно? Вчера ночью ты не отказывалась, на самом деле, ты просила больше."
Шлёпнув его по плечу, она надула щёки.
"Перестань дразнить меня."
"Это весело."
Обняв его за шею, она улыбнулась.
"Знаешь, что ещё более весело?"
Не дождавшись его ответа, она добавила.
"Спать одной в холодной постели."
Безнадежно покачав головой, он усмехнулся.
"Очень смешно, дорогая, ты иногда действительно меня смешишь..." Остановившись на полпути, он взглотнул от нервозности. "Ладно, теперь я чувствую себя ужасно, потому что думаю, что ты не шутишь."
"Почему ты так думаешь?"
"Дорогая, ты меня любишь слишком сильно, чтобы наказывать меня так жестоко."
Потянув его за щеки, она улыбнулась.
"Посмотрим, но пока нам нужно спуститься вниз."
***
Свадебный зал
"Прекрати паниковать." — засмеялся Лян.
"Да, чего ты так переживаешь? Она скоро спустится с дядей Майком." — добавил Цзин.
Посмотрев на Цзиня с недовольством, Цзян спросил.
"Разве ты не переживаешь? Что если Юми не спустится?"
Сжав брови, Цзин резко ответил.
"Почему она не должна спуститься? Почему, почему, почему это должно случиться?"
"Всё может быть, разве Юшень не показывал тебе те страшные видео, где невеста убегала после того, как охватила её паника, и свадьба была разрушена?" — объяснил Цзян.
Шлёпнув его по плечу, Цзин нахмурился.
"Прекрати пугать меня."
"Ладно, вам обоим стоит успокоиться, зачем Юми или Миан убегать? Вы просто переоцениваете ситуацию." — засмеялся Эндрю.
"Брат Эндрю прав, вам обоим нужно расслабиться." — добавил Инхай.
"Да, я, конечно, расслаблюсь, когда увижу её идущей к алтарю с её отцом." — сказал Цзян.
В этот момент Гуан вошёл и спросил.
"Что тут происходит? Вы выглядите очень напряжённо."
"Ничего, брат Цзян думает, что сестра Миан не спустится, и из-за этого переживает." — засмеялся Юшень.
Сжав брови, Гуан сложил губы в линию.
"Теперь, когда ты это сказал, я думаю, что видел, как дядя Майк и сестра Миан куда-то уходятю"
Расширив глаза от шока, Цзян закричал.
"Что? Куда?"
"Блин, я думаю, что дядя Майк помогает Миан сбежать со свадьбы." — воскликнул Хуан.
"Н-нет, как это возможно? Этого не может быть, я…"
"Пфф, чувак, твоя реакция…" Разразившись смехом, Лян похлопал Гуана по спине. "Молодец, ты отличный актёр."
"Я знаю, правда? Это одно из преимуществ того, что я встречаюсь с твоей младшей сестрой, она очень талантлива."


    Экстра (182)

    Гордо улыбаясь, Гуан воскликнул: "Я не буду этого отрицать, моя Цян действительно очень талантлива."
"Ах, это выражение лица у парня, он так безумно и безудержно влюблен." - вздохнул Майкл и безнадежно покачал головой.
Стиснув зубы, Цзян огрызнулся: "Это было не смешно."
Обхватив Цзяна за плечи, Цзин усмехнулся: "Да, чувак, ты чуть не довел нашего друга до сердечного приступа."
"Хм, Цзин, кажется, слишком спокойно относится ко всему этому, ты не боишься, что Юми не придет вовремя?" - спросил Хуан.
"Не то чтобы я не волновался, но я также знаю, что моя Юми никогда этого не сделает. Я имею в виду, что я с нетерпением жду этой свадьбы, но и она тоже, и я также знаю, что она слишком взволнована, чтобы идти к алтарю ради меня. Это начало совершенно нового пути в нашей жизни, и я рад этому еще больше." Немного помолчав, Цзин улыбнулся: "Представь, с сегодняшнего дня она станет моей женой, и я смогу официально называть ее миссис Мо, разве это не здорово? Мы будем жить вместе и позже заведем детей, это будет совершенно новое путешествие."
"Когда ты так говоришь, это на самом деле очень волнующе." - улыбнулся Гуан.
"Я правильно понимаю? Почему мне вдруг захотелось жениться?" - вздохнул Юшень.
Похлопав его по спине, Эндрю заявил: "Слишком рано, ребята, вы еще молоды, чтобы жениться."
"Да, вам всем стоит не торопиться и жениться, когда вы решите, что сможете справиться с давлением сверстников." - объяснил Майкл.
Поправляя свой костюм, Цзин продолжил: "И знаете, почему я не так беспокоюсь обо всем этом?" Не дожидаясь ответа, он добавил: "Дядя Сингтан."
Пожав плечами, Инхай усмехнулся: "Разве ты не должен больше беспокоиться о нем?"
"Хм, да, но я не беспокоюсь, потому что у меня уже есть с ним сделка. Я пообещал ему, что мы с Юми останемся в особняке на две недели, и я также купил дом по соседству, чтобы он мог навещать нас без каких-либо проблем." - объяснил Цзин.
"Неудивительно, что ты такой холодный." Беспомощно покачав головой, Юшень вздохнул: "Папа иногда просто выводит меня из себя."
Похлопав Гуана по плечу, Эндрю усмехнулся: "Я думаю, тебе нужно быть готовым, парень, я уже вижу будущее."
***
Комната Юми.
Хулин быстро вышла из комнаты, когда появился Сингтан. "Увидимся внизу, сестра Юми."
Посмотрев на своего отца, одетого в темно-синий костюм и белую рубашку, Юми улыбнулась: "Ты такой красивый, папа."
"Твоя мама выбрала этот костюм для меня, она считает, что этот цвет придает мне привлекательности."
Поправляя его галстук, она усмехнулась: "Мама права, ты сегодня выглядишь немного привлекательнее."
"Потому что вы с мамой поженились здесь?"
Кивнув головой, он согласился: "Да, это тоже одна из причин." Немного помолчав, он добавил: "Главная причина, по которой я настаиваю на том, чтобы вы все поженились здесь, заключается в том, что у меня есть сильное чувство, что этому месту очень повезло. Когда я привез твою маму сюда в первый раз, она ждала Цзяна, а потом вместе с ним в нашей жизни появилась ты, и она стала еще прекраснее. Во второй раз я подготовил её свадьбу, на самом деле, для свадьбу-сюрприз, и обнаружил, что она ждет Цян и Юшена."
Коснувшись кончика ее носа, он улыбнулся: "Я хочу сказать, что считаю этот остров очень удачным и всегда приносящим хорошие новости. Я хотел, чтобы вы все начали это новое путешествие здесь, чтобы в будущем все шло гладко и мы постоянно слышали хорошие новости." Беспомощно покачав головой, он усмехнулся: "Я знаю, это немного странно и безумно, но..."
Прервав его, она покачала головой: "Нет, это не так папа, на самом деле, мы считаем, что нам очень повезло, потому что у нас появилась прекрасная возможность начать это новое путешествие именно отсюда. И даже если бы ты этого не предложил, мы собирались рассказать всем о наших планах. Просто это такое особенное чувство - пожениться здесь."
Погладив ее по голове, он улыбнулся: "Ты была такой милой малышкой, когда мы с твоей мамой впервые взяли тебя на руки в больнице. Я никогда никому этого не рассказывал, но я говорю тебе."
Немного помолчав, он добавил: "Когда я обнимал тебя, это было так здорово. В то время, хотя я и знал, что ты не моя, я все равно чувствовал умиротворение, когда держал тебя в объятиях, и, честно говоря, мне очень не хотелось тебя отпускать. Но в тот день, когда мы привезли тебя домой, я понял, почему я так себя чувствовал. Ты была создана для того, чтобы быть нашей дочерью, ты должна была быть с нами."
Схватив ее за руку, он продолжил: "Я любил тебя больше, чем всех твоих братьев и сестру Юми, я знаю, что с моей стороны очень неправильно и предвзято так говорить, но это правда, и я сказал это твоей маме, потому что она не перестает читать мне нотации о том, что я не должен делать различий между своими дети."
Обняв его, Юми хихикнула: "Все в порядке, ты можешь любить меня чуть больше, папа. Я не возражаю и никому не скажу." Отстранившись, она добавила: "Наш маленький секрет, да?"
"Да, но, по-моему, совершенно очевидно, что я люблю тебя больше других, не так ли?" Когда она кивнула, он вздохнул: "Если бы Цзин все был не в стране S, я бы сейчас плакал навзрыд или, может быть, я бы ни за что не отпустил тебя туда, но, поскольку он остается здесь, и так совпало, что он тоже снял дом рядом с нами, и он тоже хочет провести с нами две недели в месяц, и у меня не будет причин плакать."
Положив руку себе на талию, она спросила: "Ты уверен, что это просто совпадение? Я имею в виду, что это не имеет к тебе никакого отношения?"
"Конечно, нет, милая, зачем мне это делать? Если ты думаешь, что я угрожал твоему будущему мужу и заставил его согласиться на условия, чтобы получить шанс жениться на тебе, то ты абсолютно не права." Пожав плечами, он добавил: "Я не из тех отцов, которые вмешиваются в личные дела своих дочерей."
"Я никогда этого не говорила."
Посмотрев друг на друга, они оба начали громко смеяться.
"Хорошо, я пригрозил ему, чтобы он согласился на мои условия, но в свою защиту скажу, что я не был готов отпустить тебя и сделаю то же самое, когда Цян будет готова жениться. Не дожидаясь ее ответа, он продолжил: "Просто предупреждаю тебя заранее, что я собираюсь добавить кое-что к списку условий, которым должен следовать Цзин. Например, после того, как ты забеременеешь, вы оба должны будете быть с нами до родов и, возможно, еще несколько месяцев после этого."
"Ты должен обсудить это с ним, я не против." - ответила Юми.
Поцеловав ее в лоб, Сингтан добавил: "Давай..." Он остановился на полпути, когда кто-то постучал в дверь.
Обернувшись, Сингтан увидел Сикуана и спросил: "Что случилось, Сикуань? Все в порядке?"
"О да, все в порядке." Поколебавшись немного, он добавил: "Я просто хотел поговорить с Юми пару минут."
Сингтан кивнул головой и согласился: "Да, ты можешь, но это ненадолго, потому что скоро свадьба." Повернувшись к Юми, он погладил ее по голове. "Я буду снаружи."
Когда Юми улыбнулась и кивнула, Сингтан ненадолго отошел. Он бы никогда не оставил их наедине, но он знал, что намерения Сикуана не были порочными или чем-то неподобающим. И, учитывая тот факт, что, что бы ни случилось в прошлом, Сикуань все еще оставался биологическим отцом Юми, он решил оставить его наедине, чтобы он мог поговорить с Юми по душам."
После того, как Сингтан вышел, Сикуань улыбнулся Юми. "Ты прекрасно выглядишь."
"Спасибо, дядя Сикуань."
Некоторое время он молчал, потом вздохнул: "Я знаю, что все, что я сейчас скажу, не имеет значения, и я действительно не возражаю, но я не смог удержаться и не увидеть тебя сегодня."
Помолчав немного, он добавил: "Я знаю, что не имею права называть тебя своей дочерью, потому что я никогда не делал ничего, что подобало бы отцу, но я не жалею о своем решении расстаться с тобой."
Схватив ее за руку, он объяснил: "Когда Юрин оставила тебя совсем одну, Сингтан спросил меня, хочу ли я взять тебя с собой или оставить с ними, потому что я отец, но я сказал "нет." Не дожидаясь ее ответа, он продолжил: "Когда я впервые увидел тебя, я понял, что не заслуживаю тебя. Ты была такой милой маленькой девочкой и самым очаровательным созданием, которое я когда-либо видел."


    Экстра (183)

    Погладив ее по макушке, он добавил: "Но как бы сильно я ни обожал тебя, я знал, что я не тот человек, который мог бы вырастить и любить тебя так, как это делали Сингтан и Мин." Помолчав немного, он добавил: "Ты заслуживаешь такого отца, как Сингтан, и такой любящей матери, как Мин."
"Я действительно очень волновался, когда Юрин вернулась и начала требовать от тебя чего-то. Я понятия не имел, как ты отреагируешь и что будешь делать, но то, как ты справилась со всем, было действительно очень храбро и достойно похвалы. Ты храбрая и добрая, как Сингтан, и милая, любящая и заботливая, как Мин." Не дожидаясь ее ответа, он добавил: "Я не знаю, должен ли я это говорить или нет, но я действительно горжусь тобой, Юми, и я очень рад, что ты нашла подходящего мужчину для себя."
Беспомощно покачав головой, Сикуань усмехнулся: "Посмотри на меня, я говорю о бесполезных вещах, когда для тебя это такой важный день."
"Нет, все в порядке." Немного помолчав, она добавила: "Я никогда никого не винила за то, что случилось в прошлом, потому что, если бы не это фиаско, я бы не была там, где нахожусь сейчас. Все было бы совсем по-другому, и, возможно, я бы никогда не встретила Цзина." Пожав плечами, она улыбнулась: "Папа всегда говорит, что все происходит по какой-то причине и потому, что так должно быть, так что, возможно, тому, что произошло в прошлом, просто суждено было случиться."
Помолчав довольно долго, она продолжила: "Причина, по которой все, что произошло после того, как тётя Юрин заглянула ко мне, никак не повлияло на меня, потому что, хотя я знаю, что она моя биологическая мама, я ничего к ней не чувствую, даже одного процента того, что я чувствую к матери. Может быть, именно поэтому, что бы она ни сказала, я ничего не почувствовала."
Крепче сжав руку Сикуаня, она объяснила: "Несмотря на то, что я знала правду о своем рождении, я никогда не чувствовала грусти или уныния, потому что мама и папа никогда не давали мне возможности почувствовать это. Любовь, которую они мне дарили, поистине безгранична, и не только мама и папа, но и мои братья и сестры всегда давали мне почувствовать, что я любима. Не было ни одного дня, когда бы я чувствовала себя одинокой или заброшенной, и это просто невероятно и удивительно - получить эту замечательную возможность называться их дочерью. Дядя Сикуань, я знаю, о чем ты беспокоишься, но поверь мне, у меня нет никаких обид на тебя или тётю Юрин. Я просто счастлива и более чем довольна тем, что у меня есть, я не могу желать ничего большего, чем это." Юми не просто пыталась быть скромной, но и говорила искренне. Она была не из тех, кто держит на кого-то обиду и ненависть. Хотя она прекрасно понимала, что ее бросили оба человека, которые привели ее в этот мир, но еще два человека, которые сделали ее таким замечательным человеком, каким она стала сейчас, дали ей новую жизнь.
"Спасибо, ваше благословение действительно много значит для нас."  - улыбнулась она.
Как раз в этот момент в комнату вошел Сингтан и нахмурился: "Сикуань, ты заставляешь мою дочь плакать?"
Подняв обе руки вверх, Сикуань усмехнулся: "Я бы не посмел этого сделать."
"Хорошо, я ударю каждого, кто заставит ее плакать." - пригрозил он.
Сделав глубокий вдох, Сикуань заявил: "Я должен сделать это сейчас, увидимся внизу."
После его ухода Сингтан усмехнулся: "Мне никогда не нравился этот ублюдок."
"Подожди, что? Я думала, что вы друзья с дядей Сикуаном." - усмехнулась Юми.
"Друзья? Да, он этого хочет, я просто терплю его, потому что благодарен ему за то, что он привел тебя в мою жизнь. Но знаешь что, это действительно отстой." - нахмурился он.
"Почему?" - с любопытством спросила она.
"Две самые важные женщины в моей жизни на самом деле в какой-то степени связаны с ним." Не дожидаясь ответа, он объяснил: "Он привел тебя в этот мир, и ты уже знаешь, что твоя мама встречалась с этим идиотом."  Вздохнув с облегчением, он добавил: "Слава богу, по крайней мере, Цян ему никоим образом не родственник, это, по крайней мере, заставляет меня чувствовать некоторое превосходство над ним."
Заливаясь смехом, Юми просияла: "Временами ты меня просто сводишь с ума, папа, я так сильно тебя люблю."
Когда пара из дочери и отца наслаждалась счастливыми моментами наедине, прежде чем отправиться к алтарю, кто-то из них плакал навзрыд.
***
Комната Миан.
Передавая отцу еще одну салфетку, она вздохнула: "Я буду видеть тебя в больнице почти каждый день, и особняк Ли не так уж далеко от нашего дома, так что ты можешь навещать меня, а я тебя в любое время, когда мы оба захотим."
Рыдая все сильнее, Майк покачал головой: "Нет, все будет по-другому, ты переезжаешь в другой дом к этому мужчине, который забирает тебя у меня."
"Это неправда, все будет по-прежнему, я обещаю."
"Действительно?" Когда она кивнула, он, наконец, вытер слезы. "Ты ведь все равно будешь заглядывать ко мне, правда?"
Крепче сжав его руку, она энергично закивала головой: "Да, я так и сделаю, все, что тебе нужно сделать, это позвонить мне, и я тут же приеду."
Отбросив салфетку, которая уже промокла насквозь, он схватил ее за руку. "Я всегда знал, что однажды ты меня бросишь, и я продолжаю убеждать себя, что все будет хорошо, это будет несложно, но я так сильно ошибался, это в сто раз сложнее, чем я думал."
Положив руку ей на щеку, Майк продолжил: "Ты наш первенец, милая, и мы даже не были готовы, когда ты внезапно решила появиться на свет. Твоя мама как раз помогала твоей тёте Мин принимать роды у твоего будущего мужа, и как только он родился, ты вдруг решила преподнести нам сюрприз. Честно говоря, ты сильно напугал меня в тот день, и я даже не мог успокоиться, хотя знал, что больше всего нуждаюсь в твоей матери. "
"Когда твоя мама рожала тебя, это был единственный раз, когда я возненавидел тебя, потому что ты доставляла своей матери действительно много хлопот, но после того дня я ни на секунду не переставал любить тебя." Помолчав некоторое время, он вздохнул. "Твоя мама...и я растил тебя с такой любовью и заботой, что теперь мне трудно тебя отпустить."
Улыбнувшись ему, она ответила: "Я знаю, мне тоже тяжело, но посмотри на это с другой стороны, я всегда буду рядом с тобой и мамой. Поскольку дядя Сингтан любит тебя как семью, у тебя никогда не будет проблем со свекром..."
Оборвав ее, он стиснул зубы: "Даже не начинай, его сын забирает мою дочь, и я знаю, что он получает удовольствие, видя меня в таком жалком состоянии."
"Это не похоже на папу, даже дядя Сингтан грустит, Юми тоже выходит замуж, помнишь?"
"А, что ты знаешь о нем, милая?" - усмехнулся он. "Я знаю его с тех пор, как мы были маленькими детьми, и он очень хитрый и коварнейший человек. Он проделывал всевозможные трюки и следил за тем, чтобы Юми не отходила от него далеко. Бьюсь об заклад, сейчас он счастлив и хохочет до упаду."
Беспомощно покачав головой, Миан усмехнулась: "Вы оба невероятны."
Крепче сжав ее руку, Майк заверил ее: "Возможно, ты выходишь замуж и переезжаешь в другой дом, у тебя будет своя семья, начиная с сегодняшнего дня, и я уверен, что они будут любить тебя так же сильно, как и мы, но не забывай своих папу и маму любой ценой, хорошо? Сингтан полюбит тебя, а Мин, несомненно, одарит тебя всей своей нежностью и заботой, потому что они замечательные люди, но всегда помни, что мы с твоей мамой очень много работали, чтобы ты появилась на свет, и ты всегда должна любить нас больше всех, что бы ни случилось."
Поджав губы, Миан попыталась удержаться от смеха. Неловко откашлявшись, она заявила: "Обычно родители невесты беспокоятся, что родственники мужа будут доставлять дочери неприятности и она будет чувствовать себя не в своей тарелке в новой обстановке, но здесь ты беспокоишься, что они будут любить меня так сильно, что я забуду о тебе с мамой?"
Нахмурив брови, Майк поинтересовался: "Почему я должен беспокоиться о том, что ты будешь чувствовать себя там не в своей тарелке, когда ты буквально выросла там и живешь с ними с тех пор, как обручился с Цзяном? И почему Сингтан и Мин должны доставлять тебе неприятности?" Коснувшись ее лба, он нахмурился еще сильнее: "Миан, ты в порядке?"


    Экстра (184)

    Не дождавшись её ответа, Майк добавил:
"Дорогая, если ты волнуешься, это вполне нормально, не переживай. Всё будет хорошо."
Миан беспомощно покачала головой и обняла отца.
"Я серьёзно буду по тебе скучать, папа."
Обняв её за талию, он вздохнул.
"Я тоже буду скучать." Взглянув на часы, он добавил. "Почти время."
***
Место проведения свадьбы.
Стоя у алтаря, Цзян был в панике, представляя, что будет, если Миан не появится.
"Не переживай так, она скоро будет здесь." — попытался успокоить его Цзин.
В этот момент по залу зазвучала медленная и приятная музыка, знаменующая начало церемонии.
Цзин улыбнулся, увидев Юми, которая шла по проходу вместе с Сингтаном. Хотя он видел её в разных нарядах, он мог утверждать, что она выглядела особенно красиво в своём белом платье.
Хотя у Юми и Цзина было много трудностей, их отношения начинались с чистого листа. От близких друзей в детстве до влюблённых в старших классах, они становились всё ближе с каждым днём. Хотя их разлучили и любовь столкнулась с трудностями, это не помешало их чувствам расти. Именно поэтому им удалось преодолеть все преграды в прошлом.
Передавая руку Цзину, Сингтан сказал:
"Мы уже говорили об этом раньше, но я всё же напомню: разобьёшь её сердце — я сломаю тебе кости."
"И я с папой в этом согласна." — усмехнулась Юми.
"Не переживайте, дядя Сингтан, она для меня слишком дорога, и трудно представить жизнь без неё." — воскликнул Цзин.
Поцеловав Юми в лоб, Сингтан отступил и сел рядом с Мин.
Через несколько секунд Миан вошла вместе с Майком.
Когда Цзян наконец увидел её, он облегчённо вздохнул. Он долго не мог успокоиться, несмотря на утешения окружающих, но теперь, увидев её лично, он смог расслабиться.
Миан слегка нахмурила лоб, когда он закрыл глаза и похлопал себя по груди. Она не могла не задаться вопросом, что могло случиться или о чём он думает.
Когда Майк положил руку Миан на руку Цзиня, тот крепко сжал её руку. Он боялся отпустить, опасаясь, что она уйдёт или исчезнет.
После того как Майк отступил, Цзян поцеловал тыльную сторону её руки и шепнул:
"Я думал, что ты не придёшь."
"Что? Почему бы мне не прийти?" — засмеялась она.
"Не знаю, просто подумал, что ты не придёшь."
"Перестань быть глупым и женись на мне, дурак."
***
Страна S.
Он знал, что за ним повсюду охотятся и что пока не безопасно выходить из укрытия. Он ждал, когда всё утихнет, чтобы реализовать свой последний план и расправиться с теми, кто, по его мнению, причинил ему зло.
Поставив чашку с лапшой, он вытер руки о рубашку и взял куклу.
"Должно быть, ты очень рада, доктор Чжан. В конце концов, это твоя свадьба." Посмотрев на часы, он поджал губы. "Думаю, ты уже замужем."
Пожал плечами, он вздохнул.
"Жаль, что ты не пригласила меня, и я не смог посетить твою свадьбу." Гладя куклу по волосам, он улыбнулся. "Я бы подарил тебе лучший подарок, и уверен, что тебе бы он понравился."
Он вздохнул.
"Но я также очень разочарован в себе. Мне следовало встретиться с тобой до того, как это сделал Ли Цзян. Возможно, ты была бы невестой именно для меня, а не для него."
"Но не переживай, мы встретимся скоро, и я тоже дам тебе твой свадебный подарок. У меня есть много денег, чтобы подарить тебе всё, что ты захочешь, но есть проблема: я не могу выйти, чтобы купить твой подарок." Приближаясь, он шепнул. "За мной всё ещё охотятся, и я жду, когда они уйдут. Но не переживай, уверен, что они уйдут через несколько дней. Тогда я смогу выйти и встретиться с тобой, доктор Чжан, и не могу дождаться этого дня."
***
Остров.
Зал для приёмов.
Танцевальный зал.
Смотря на кольцо, сверкающее на её пальце, Юми вздохнула.
"Оно выглядит так красиво."
"Но не так красиво, как ты." Целуя её в лоб, Цзин улыбнулся. "Ты сегодня выглядишь просто потрясающе."
"Только сегодня? А как же другие дни, когда ты говоришь, что я красивая?"
"Ты всегда красива, но сегодня особенный день. Ты не представляешь, как я ждал, чтобы увидеть тебя в белом." Переплетая их руки, он улыбнулся. "Я люблю тебя, Юми."
"Я люблю тебя ещё больше."
Пока молодожёны наслаждались своим первым свадебным танцем, Цян и Гуан тоже прекрасно проводили время.
"Над чем ты смеёшься?" — спросила Цян.
Медленно покачиваясь в ритм медленной музыки, Гуан усмехнулся.
"Ничего особенного, просто думал о чём-то."
"О чём именно?" Когда он ничего не ответил, она поджала губы. "Давай, мистер Луи, расскажи, что у тебя в голове."
"Ты не будешь смеяться, да?" Сжав губы, когда она покачала головой, он вздохнул. "Видишь, ты уже смеёшься."
"Я не собиралась, но когда ты сказал не смеяться, я не смогла удержаться." Укрывшись головой на его груди, она добавила. "Хорошо, больше не буду смеяться."


    Экстра (185)

    Когда он странно посмотрел на нее, она усмехнулась: "Я обещаю, что не буду."
Некоторое время он молчал, а потом ответил: "Я просто представлял тебя в свадебном платье." Не дожидаясь ее ответа, он улыбнулся: "Я не могу дождаться, когда увижу тебя в одном из них."
"Подожди, ты предлагаешь мне. Потому что, если это так, я собираюсь сказать "да." - усмехнулась она.
"Подумай, прежде чем что-то сказать, мисс Ли, потому что я без колебаний сделаю тебя своей женой прямо сейчас."
Беспомощно покачав головой, она усмехнулась, прежде чем сделать глубокий вдох. "Хорошо, теперь я шокирована, потому что думаю, что ты не шутишь."
"Потому что это не так, я очень серьезен и готов жениться на тебе сейчас или когда ты будешь готова." - ответил он со всей серьезностью.
Прикусив нижнюю губу, она нервно спросила: "А что, если я не та, кто тебе нужна?" Что, если я не тот человек, который тебе нужен?"
Поцеловав ее костяшки пальцев, он ответил: "Если ты не та, кто мне нужен, тогда я не хочу знать, кто это, я счастлив с тобой."
"Ты серьезно?" Когда он кивнул, она спросила: "А ты не хочешь подождать еще немного, на всякий случай..."
Прервав ее, Гуан усмехнулся: "Детка, ты что, волнуешься?"
"Нет, я просто не хочу, чтобы ты принимал поспешное решение, о котором позже пожалеешь." - объяснила она.
"И почему ты думаешь, что я пожалею, сказав это? Ты - все, что мне нужно, Цян, и я знаю, что ты единственная для меня. Не представляю свою жизнь без тебя, я теряю голову и впадаю в панику." Помолчав немного, он добавил: "Я говорю это, потому что знаю, что я готов, но это не значит, что ты готова, уделяй этому столько времени, сколько тебе нужно, детка. Я просто хотел сказать тебе, что я очень серьезно отношусь к нашим отношениям, и я также готова сделать тебя своей женой, когда придет время."
Обняв его за талию, она усмехнулась: "Почему ты такой милый? Ты всегда заставляешь мое сердце таять и делаешь меня особенной. Мне повезло, что я встретила тебя, Гуан, так повезло."
Поцеловав ее в лоб, он улыбнулся: "Мне повезло больше, и я никогда тебя никуда не отпущу, я люблю тебя, милая."
Проведя пальцами по его груди, она заявила: "Я думаю, нам следует уехать раньше, чем это сделают все остальные, как ты думаешь?"
Придвинувшись ближе, он прошептал: "Мы уезжаем вечером, и мы можем подождать, верно?"
"Это тяжело, когда ты выглядишь таким горячим и красивым." - пожаловалась она.
Притянув ее к себе, он улыбнулся: "К вечеру мы будем дома, а потом сможем переночевать у меня, что скажешь?"
"Я бы с удовольствием переночевала где-нибудь с тобой." - ответила Цян.
***
Вечер.
Обняв маму, Юми вздохнула: "Вы могли бы поехать и завтра."
Похлопав ее по спине, Мин улыбнулась: "Все в порядке, дорогая, вы должны насладиться своим мини-медовым месяцем здесь в течение нескольких дней."
"Именно, поскольку ты не хотела никуда уезжать на свой медовый месяц, мы решили дать вашим мужчинам возможность побыть наедине здесь." - добавила Анна.
"Я правильно понимаю? Ты будешь скучать по этому, Цян?" Когда Цян ничего не ответила, она повернулась к ней и уже собиралась окликнуть ее снова, когда заметила кое-что странное.
Бекка обняла ее за плечи и хихикнула: "Девочка, что вы обе задумали?"
Разорвать зрительный контакт с Гуаном, она неловко откашлялась, "Ждать чего?"
"Я спрашиваю, что происходит между тобой и Гуаном?"
Пожав плечами, Цян ответила: "Ничего, почему ты спрашиваешь?"
"Без особой причины, вы оба ведете себя довольно странно после приема."  - ответила Бекка.
"Ничего подобного."
Бекка собиралась возразить, но тут Инхай позвал всех.
"Итак, мы планируем переночевать у Аштона, мы можем веселиться там всю ночь." - объяснил Юшень.
Массируя лоб, Гуан вздохнул: "Ребята, я не смогу присоединиться к вам, у меня уже очень сильно болит голова."
Положив руку ему на плечо, Цян нахмурилась: "Это так?" Когда он кивнул, она добавила: "Тогда я составлю тебе компанию."
"Значит, вы оба не придете?" Когда они оба покачали головами, Юшень кивнул: "Хорошо, тогда мы повеселимся без вас, ребята."
"Это было бы здорово, я имею в виду, что вам, ребята, не обязательно портить себе удовольствие из-за нас." - ответил Гуан, прежде чем слегка коснуться плечом Цян.
***
Страна S.
10:00 вечера
Посмотрев на свою маму, Цян надула губки и ткнула ее в плечо.
"Нет смысла пытаться убедить твою маму, потому что я никого не слушаю, Юми тоже сегодня нет, так что я хочу, чтобы ты осталась в особняке, и уже так поздно." - нахмурился Сингтан.
"Гуан плохо себя чувствует, папа, мне нужно позаботиться о нем." - объяснила Цян.
Нахмурив брови, Сингтан сказал: "Попроси отвезти его у Майка, если он плохо себя чувствует, почему он хочет отвезти тебя?"
"Нет, папа, Гуан не хочет брать меня с собой, но я хочу пойти с ним, потому что он плохо себя чувствует."
"Но..."
Прервав его, Мин заявила: "Отпусти ее, Сингтан, почему ты так сильно к ней придираешься?"
"Но, милая..." Он замолчал на полуслове, когда Мин пристально посмотрела на него. Неохотно повернувшись к дочери, он сказал: "Ладно, иди, позвони мне, когда приедешь."
Чмокнув его в щеку, Цян просияла: "Большое спасибо, папа, я люблю тебя."


    Экстра (186)

    "Я думал, что мы пойдем домой вместе." - нахмурился Эндрю.
Поджав губы, она усмехнулась: "Да, я знаю, но папа хочет, чтобы мы пошли домой с ним сегодня, а сейчас уже довольно поздно."
"Но что я буду делать без тебя?"
"Ну, а чем ты занимался столько дней, пока меня не было рядом?" - спросила она.
Взглянув на часы, он ответил: "Ну, сейчас я бы выпил две бутылки виски и, наверное, проклинал себя за то, что подвел тебя."
"Ладно, не делай этого." Обвив руками его шею, она сказала: "Сначала иди домой и прими теплый душ, а потом позвони мне, и мы будем разговаривать всю ночь."
"Могу я позвонить тебе по видеосвязи?" Когда она кивнула, он ухмыльнулся: "Хорошо, тогда я позвоню тебе по видеосвязи, как только приму душ."
Проведя пальцем по его воротнику, она спросила: "Ты оберни вокруг талии только махровое полотенце?"
Обняв ее за талию, он улыбнулся: "Все, что ты захочешь."
Придвинувшись ближе, она прошептала: "Может быть, ты сможешь отбросить это полотенце в сторону, когда начнется видеозвонок."
"Хм, мне нравится эта идея, но как насчет тебя?" Коснувшись губами ее щеки, он прошептал: "Я хочу, чтобы ты тоже все отложила в сторону."
"Подожди, ты предлагаешь нам устроить секс-видео по телефону, как подростки?" - усмехнулась она.
Пожав плечами, он ответил: "Может быть, и даже если это так, разве это неправильно? Разве это не естественно? И, возможно, нам не придется звонить друг другу по видеосвязи, если мы начнем оставаться вместе."
"Когда мы были вместе, я вспомнила, ел ли ты мороженое, которое я хранила в твоем холодильнике?" - спросила она.
Когда Эндрю вздохнул и энергично покачал головой, она нахмурилась: "Почему нет? Это был твой любимый вкус."
"После того, как ты уехала, я перестал жить в особняке."
"А где ты тогда остановился?"
Поцеловав тыльную сторону ее ладони, он ответил: "В моей квартире, мне не хотелось оставаться там без тебя. Я так по тебе скучал."
Прижавшись ближе, она улыбнулась: "Давай завтра вместе сходим в особняк, хорошо?"
"Мы сделаем все, что ты скажешь, милая." Немного помолчав, он спросил: "Во сколько мне заехать за тобой?"
"Утром, и позавтракай с нами."
"Хм, если только твой папа будет не против."
***
Машина Аштона.
"Свадьба была веселой, правда, милая?" Когда Эльза ничего не сказала, Аштон снова окликнул ее: "Детка?"
"Хм..." Выйдя из оцепенения, Эльза неловко откашлялась. "Извини, ты что-то сказал?"
"Да, я сказал, но это не важно." Немного помолчав, он спросил: "Почему бы тебе не рассказать мне, что с тобой не так?"
"Ничего..."
Оборвав ее, он сказал: "Ничего не говори, потому что я знаю, что тебя что-то беспокоит."
Крепче сжав его руку, она вздохнула: "Это не значит, что я не хочу ничем с тобой делиться, Аш, ты единственный, кто у меня есть." Положив ладони ему на щеки, она продолжила: "Ты моя единственная семья."
"Тогда скажи мне, что происходит?"
"Ты помнишь того моего друга детства?"
Немного подумав, он спросил: "Того парня, который хотел взять тебя с собой?"
Она кивнула головой и продолжила: "Да."
"Как, напомни, его звали?"
"Генри."- ответила она.
"Что с ним? Он что-то натворил?" Аштон нахмурился, хотя он ничего не знал о Генри и о том, чем он занимался, у Аштона сложилось о нем не очень хорошее представление. Помимо того, что Генри пытался отобрать у него Эльзу, он также не вызывал у него приятных позитивных или дружелюбных эмоций. Удивляясь, почему он забыл разузнать об этом парне Генри, он спросил: "А что насчет него?"
Достав свой телефон, она показала ему сообщения, которые Генри отправлял ей в течение некоторого времени.
Пока он просматривал сообщения, она объяснила: "В тот день, перед тем как я уехала из аэропорта, он попросил у меня мой номер, и я дала его ему. Поначалу он время от времени писал мне, и разговор был коротким и дружеским, но позже он начал говорить странные вещи. Я начала игнорировать его, но он продолжал отправлять мне сообщения и... "
Нахмурив брови, он спросил: "И что?"
"Он начал присылать мне свои полуголые фотографии. После этого я сразу заблокировала его номер, хотела сказать тебе, но подумала, что это не имеет большого значения."
Прервав ее, Аштон резко спросил: "Не имеет большого значения? Случайный парень присылал фотографии обнаженной натуры и приставал, но ты думаешь, в этом нет ничего страшного? Что с тобой не так, Эльза? Ты должна была сказать мне об этом в самый первый раз, когда он начал вести себя странно."
Когда она опустила голову и ничего не сказала, он вздохнул: "Что произошло после этого?"
"Он начал присылать мне сообщения с разных номеров. Я сказала ему, что больше не хочу с ним разговаривать, и попросила его не звонить и не писать мне в будущем, но он не послушал меня, поэтому я решила сменить свой номер." - объяснила она далее.
"Значит, ты предпочла сменить свой номер, чем сказать мне?" - насмешливо фыркнул он.
Схватив его за рукав, она попыталась объяснить свою точку зрения: "Генри - мой друг детства, мы тогда были очень близки, и я подумала, что, возможно, с ним что-то не так. Я не хотела, чтобы все пошло наперекосяк, и не хотела, чтобы ты нервничал, поэтому решила держать это в секрете. Я думала, смена номера поможет, но это не помогло."
Немного помолчав, она продолжила: "Он снова начал мне писать."
Прочитав последнее сообщение, которое она получила от Генри, в котором говорилось, что он никогда ее не бросит, даже если она несколько раз сменит свой номер, Аштон стиснул зубы. Кто-то домогался его девушки прямо у него под носом, а он и понятия не имел об этом. Эльза уже со многим столкнулась в своей жизни, и все, что Аштон хотел сделать, это дать ей жизнь в любви и спокойствии, которую она заслуживала.
Когда он ничего не сказал, Эльза запаниковала. Крепче сжав его рукава, она, заикаясь, пробормотала: "Я... я не хотела причинить тебе боль, Аш, я собиралась рассказать тебе об этом, если он снова сделает что-то подобное, пожалуйста, не сердись."
"Я не злюсь." - беспомощно покачав головой, он вздохнул. "Иди сюда." Усадив ее к себе на колени, он объяснил: "Я просто расстроен тем фактом, что кто-то преследует тебя столько дней, но я понятия не имел об этом."
Обвив руками его шею, она заявила: "Это не твоя вина, откуда тебе знать, если я тебе ничего не говорила?"
Лаская ее щеки, он заверил ее: "Не беспокойся о нем, я обо всем позабочусь."
Теребя его воротник, она сказала: "Я просто не знаю, что с ним, Аш, я не говорю, что это правильно, но, насколько я знаю Генри, он не может совершать неподобающих поступков."
"Детка, ты познакомилась с ним, когда была совсем маленькой, с тех пор прошло столько лет, и все изменилось, люди изменились. Нельзя судить о ком-то по тому, каким он был в молодости." Нахмурив брови, он продолжил: "Слава богу, что ты не уехала с ним, и как глупо с моей стороны было отпускать тебя с ним, не проведя никакого расследования."
Некоторое время она молчала, а потом попросила: "Пожалуйста, скажи мне, что с ним, когда узнаешь?"
Поцеловав ее в лоб, он кивнул: "Хм, я так и сделаю." Поцеловав тыльную сторону ее ладони, он добавил: "Не переживай из-за этого, ладно?"
Эльза кивнула и прижалась ближе, "Пойдем домой."
***
Машина Ляна.
"Останешься с ним? Что ты имеешь в виду, говоря, что останешься с ним?" - огрызнулся Юйтан.
"Папа, Линьян имеет в виду, что она хочет переехать к Эндрю." - объяснил Лян.
Стиснув зубы, Юйтан наругал на сына: "Я знаю, что она имеет в виду, тебе не нужно ничего объяснять. Не забывай, что я твой отец, а ты мой сын."
Посмотрев на Кэти, которая сидела рядом с ним на пассажирском сиденье, Лян вздохнул.
"Ты можешь смеяться, если хочешь." - прошептал он.
Плотно сжав губы, Кэти изо всех сил старалась не рассмеяться.
"Папа, ты просто слишком остро реагируешь, даже Лян и Кэти остаются вместе, но ты ему ничего не говоришь." - сказала Линьян.
Повернувшись к дочери, Юйтан объяснил: "Послушай, я ничего не говорю Ляну, потому что...."
Прервав отца, Лян ухмыльнулся: "Потому что я мужчина, верно, папа?"
"Нет, это потому, что мне наплевать на тебя и на то, чем ты занимаешься." - ответил Юйтан.


    Экстра (187)

    Нахмурив брови, Лян стиснул зубы: "Ты не должен быть таким грубым." Не имея другого выбора, он позвал свою маму, требуя справедливости: "Мама, папа снова грубит."
"Не втягивай меня в это, милый, я не хочу участвовать в этом глупом разговоре." - ответила Иси.
"Но, мама, тебе нужно поговорить с папой, он меня не слушает." - вздохнула Линьян.
Сузив глаза, Юйтан нахмурился: "Юная леди, нет смысла говорить об этом твоей маме, потому что я не собираюсь никого слушать..."
Оборвав его, Иси резко спросила: "Юйтан, почему ты ведешь себя как слабак?"
"Но, милая..."
"Твоя дочь уже достаточно большая, чтобы принимать все решения самостоятельно, почему ты пытаешься вмешиваться в ее жизнь и командовать ею? Она уже взрослая и знает, что делает." - огрызнулась Иси.
Придвинувшись ближе, Юйтан прошептал: "Но, детка, она хочет остаться с этим мужчиной..."
"Парень, этот мужчина - ее парень, а также мужчина, у которого действительно большие шансы стать твоим зятем в будущем. И разве мы с тобой не были вместе до того, как поженились? Тогда у тебя, конечно, не было никаких возражений."
"Ну вот, ты же не хочешь, чтобы твой ребенок повторял то, что делал ты." Беспомощно покачав головой, Линьян вздохнула: "Послушай, папа, я могла бы солгать тебе и поступить так, как мне нравится, но я не хочу этого делать. Я хочу быть честной и четко представлять, что я делаю, и именно поэтому я решила рассказать тебе с мамой об этомю" Взяв отца за руку, она добавила: "Я знаю, что ты еще не уверен в Эндрю, но он действительно очень милый и славный парень, тебе просто нужно поговорить с ним как следует и узнать его получше. Не буду врать, но временами он может быть придурком, но у всех есть недостатки, даже у тебя."
"Пфф, не заставляй меня перечислять недостатки твоего отца, список действительно очень длинный." - усмехнулась Иси.
"Видишь, никто не идеален, но главное, что он заботится обо мне, уважает меня, и я тоже забочусь о нем." - объяснила Линьян.
Подумав некоторое время, он вздохнул: "Хорошо, но сначала пригласи его завтра на завтрак, я поговорю с ним."
"Я уже это сделала." Обнимая Юйтана, Линьян просияла: "Ты такой замечательный, папа, я люблю тебя."
***
Квартира Эндрю.
"Не беспокойся, просто наслаждайся своим свиданием и, пожалуйста, не забудь потрахаться." - проинструктировал Эндрю, прежде чем повесить трубку. После стольких дней он чувствовал себя по-настоящему счастливым и не мог дождаться, когда переедет Линьян в его прежнюю квартиру.
Взволнованный предстоящим сеансом видеосвязи, который они запланировали, Эндрю вышел из лифта и обнаружил, что его люди толпятся у дверей его квартиры.
Увидев Эндрю, они быстро поздоровались с ним. "Добрый вечер, босс."
Поколебавшись некоторое время, один из охранников ответил: "Мы пытались остановить его, но он настоял на том, чтобы прийти сюда и встретиться с вами."
В этот момент из дома вышел другой мужчина и добавил: "Мы не хотели вас беспокоить, поэтому впустили его, он ждал вас с полудня."
Нахмурив брови, Эндрю проинструктировал: "Готовьте билет к самолету, он улетает прямо сейчас, и в будущем проследите, чтобы он сюда не возвращался." Не дожидаясь их ответа, он вошел в квартиру.
***
Когда Эндрю вошел в квартиру, Пулос сидел на диване и попивал вино.
"Это вино действительно отличное, где ты его достал?" - небрежно поинтересовался Пулос.
"Вставай." - приказал Эндрю.
Ничего не сказав, Пулос выполнил его приказ: "Я ожидал, по крайней мере, приветствия или извинений за опоздание." Когда Эндрю ничего не сказал, он продолжил расспросы: "Ну, как прошла свадьба? Понравился ли тебе остров и весело ли ты провел время?"
"Пулос, что ты здесь делаешь?"
"Разве я не должен задать тебе тот же вопрос?" Поставив стакан на стол, Пулос вздохнул: "Что ты делаешь, сынок? Зачем ты это делаешь? Ты серьезно собираешься объединиться с людьми, которые причинили мне зло?"
"Причинили зло тебе или Лоуренсу?" Когда Пулос нахмурился, Эндрю усмехнулся: "Почему ты всегда забываешь, что находишься на моей территории? Что заставляет тебя думать, что ты можешь что-то скрывать от меня?"
"Лоуренс - мой крестный отец, и если кто-то обижает его, то обижают и меня."
Беспомощно покачав головой, Эндрю насмешливо хмыкнул: "Как глупо с твоей стороны так думать. Я всегда знал, что ты тупой, но никогда не ожидал, что ты окажешься настолько тупым, Пулос. Я имею в виду, ты утверждаешь, что ты умный и знающий, но на самом деле это не так. Ты серьезно пытаешься сказать мне, что не можешь разгадать намерения своего так называемого крестного отца?"
Подойдя к нему, он продолжил: "Разве ты не видишь, что он использует тебя, чтобы добиться своего? Он остается в тени, не высовывается и делает тебя уязвимым."
"Это неправда, ему сейчас нездоровится, так что..."
Прервав его, Эндрю разозлился: "Послушай меня, Пулос, мне наплевать на то, что ты думаешь, и на то, что происходит между тобой и твоим проклятым крестным отцом. Но если ты попытаешься совершить какую-нибудь глупость и навредишь окружающим меня людям, никто лучше тебя не знает, на что я способен."
Сузив глаза на Пулоса, он стиснул зубы: "Я уничтожу тебя."
Схватив его за воротник, Эндрю прошипел: "Я знаю, что Лоуренс планировал причинить вред Дженнифер, но очень жаль, что тебе это не удалось." Крепче сжав воротник Пулоса, он рявкнул: "Если я могу годами терпеть твое дерьмо, потому что ты спас мою сестру, только представь, что я могу сделать с человеком, который пытался причинить ей вред."


    Экстра (188)

    Отпустив воротник, Эндрю заявил: "Каким бы раздражающим и назойливым ты ни был, Пулос, я всегда буду благодарен тебе за спасение жизни моей сестры, но это не значит, что я собираюсь и дальше терпеть твое дерьмо. Я говорю тебе это, потому что, с добрыми или плохими намерениями, ты был там с нами, когда никого не было, держись подальше от Лоуренса, если не хочешь погибнуть вместе с ним."
"Объединиться с Ли - это действительно плохой выбор, Эндрю, а романтические отношения с одним из них - это..."
Схватив его за воротник, Эндрю стиснул зубы: "Знай свои пределы, Пулос, не пытайся перейти мне дорогу." Не давая Пулосу возможности что-либо сказать, он добавил: "Ты же понимаешь, что у тебя очень мало шансов выйти из этой комнаты живым, верно?"
Когда Пулос нервно сглотнул, Эндрю насмешливо фыркнул: "Это страх в твоих глазах, Пулос? Не так ли?"
Как раз в этот момент в квартиру вошел охранник. "Босс, самолет готов."
Подтолкнув Пулоса к себе, Эндрю приказал: "Возьми его с собой и проследи, чтобы он не выходил из дома без моего разрешения."
Стиснув зубы, Пулос рявкнул: "Ты не можешь так ограничивать мою свободу."
"Считай, что тебе повезло, что ты все еще дышишь Пулос, ты даже не представляешь, как сильно я хочу вырвать твое сердце."
Когда охранник увел его, Эндрю опустился на стул и ущипнул себя за переносицу. Было очень легко справиться с Пулосом в одиночку, но его вдохновитель все усложнял. Когда он был один, ему было легче справляться со всем, но теперь, когда Линьян и Дженнифер стали частью его жизни, все стало еще сложнее. Он не хотел делать неверных шагов, которые могли бы подвергнуть их жизни опасности.
Пока он был занят тем, что приводил в порядок свои мысли, телефонный звонок вернул его к реальности. Взглянув на номер, он улыбнулся и быстро набрал его.
"Угадай что?" Не дожидаясь, пока он начнет гадать, Линьян просияла: "Папа хочет, чтобы ты пришел на ужин, и он также хочет поговорить с тобой."
"Каковы шансы, что он даст мне незаполненный чек, чтобы я оставил его дочь в покое?" - спросил он.
"Хммм, дай мне подумать." Немного помолчав, она ответила: "Если он действительно так поступит, я думаю, тебе следует взять чек, а после того, как ты снимешь деньги, мы будем тайно встречаться какое-то время, а затем поженимся. Что ты об этом думаешь?"
"Серьезно, детка? Ты хочешь ограбить собственного отца?" - усмехнулся он.
"Что? Это он выдает тебе незаполненный чек и хвастается своим богатством, так что мы можем его ограбить."
"Хм, ладно, что мы будем делать с этими деньгами?" - с любопытством спросил он.
Немного подумав, она ответила: "Отложи часть из них на колледж для наших детей, а оставшуюся часть потрать на нас."
"Это кажется очень заманчивым планом, мисс Ян." - улыбнулся он.
"Большое вам спасибо, мистер Гопез, а теперь, почему бы нам не начать наш специальный сеанс видеосвязи?"
"Хм, хорошо, я буду ждать и сделаю это быстро, если ты хочешь узнать, какого цвета будут мои новые стринги." - прошептала она, прежде чем повесить трубку.
Отбросив телефон в сторону, он беспомощно покачал головой и быстро направился в свою комнату. Он ни за что не стал бы откладывать такой важный сеанс видеосвязи.
***
Машина Гуана.
"Было трудно убедить дядю Сингтана, верно?" - усмехнулся Гуан.
Беспомощно покачав головой, Цян вздохнула: "Ты даже не представляешь, но если есть желание, то есть и способ." Проведя пальцем по его руке до плеча, она улыбнулась. "Ты - моя воля и мой путь, мистер Луи."
"Я вожу, дорогая." - усмехнулся он.
Придвинувшись ближе, она прошептала: "Я знаю." Прежде чем прикусить мочку его уха.
Закрыв глаза, Гуан нервно сглотнул, прежде чем сделать глубокий вдох. Не теряя больше времени, он быстро погнал машину к своему дому.
Остановив машину прямо перед своим домом, он усадил ее к себе на колени и прижался губами к ее губам.
Она обхватила ногами его талию, и Цян застонала, когда его твердый член коснулся внутренней поверхности ее бедр.
Отстранившись, она коснулась их и улыбнулась: "В наши дни тебя довольно легко завести."
Уткнувшись лицом ему в грудь, он ответил: "Трудно контролировать себя, когда ты рядом с Цян, я становлюсь таким уязвимым и открытым, когда я с тобой." Посмотрев на грудь, он усмехнулся: "Мне нравится, когда ты носишь платья с глубоким вырезом."
"Почему?" - с любопытством спросила она, гадая, с чего бы это ему вдруг заговорить о ее платье в такой напряженный момент.
"Потому что это дает мне легкий доступ для этого..." Не теряя времени, он другой рукой расстегнул ее лифчик, а другой стянул с нее платье.
Цян ахнула и шлепнула его по руке. "Твои трюки становятся остроумнее день ото дня."
Когда ее груди показались, он сглотнул слюну и продолжал смотреть на него с благоговейным трепетом. Независимо от того, сколько раз он прикасался к ней или видел ее, он всегда был шокирован и удивлен.
Запрокинув голову, она вцепилась в его волосы и издала тихий стон, когда он взял одну из них в рот, а другой рукой массировал другую.
Болезненное, но в то же время очень приятное и сладкое ощущение возникло в ее теле, когда он начал пощипывать ее сосок, одновременно покусывая другой.
Гуан застонал у ее груди, когда она начала тереться внутренней стороной бедер о его твердый член.
Вибрирующее ощущение у ее груди заставило ее задрожать и застонать громче. Хотя они делали это уже несколько раз, каждый раз дарил ей новые ощущения, которые заставляли ее желать большего.


    Экстра (189)

    Отстраняясь, он переключил свое внимание на другую, в то время как она продолжала тереться о его торчащий член, мешая ему держаться.
Опьяненные страстью, и страстное желание заняться любовью друг с другом убивало их обоих, они хотели прикасаться и терзать каждую частичку тела друг друга, не оставляя ни единого дюйма.
Уткнувшись носом в ее декольте, он воскликнул: "Нам нужно подняться наверх."
Покусывая мочку его уха, она прошептала: "Возьми меня, куда захочешь, этой ночью я вся твоя."
Его мышцы напряглись, когда она погладила его торс. Не теряя больше времени, он схватил с заднего сиденья свое пальто и, прежде чем выйти из машины, как следует прикрыл ей грудь. Затем он подхватил ее на руки и бросился к лифту.
Обвив руками его шею, она уткнулась лицом ему в затылок и рассмеялась.
"Да, да, я знаю, что это очень смешно, но давай посмотрим, будет ли это по-прежнему смешно после того, как мы войдем в нашу квартиру."  - усмехнулся он, прежде чем зайти в лифт.
"Нет, аааа..." Она потрясенно ахнула, а затем застонала, когда он прижал ее к стене лифта и впился губами в ее губы.
Отстранившись, он прижался губами к мочке ее уха и прошептал: "Не только сегодня, Цян, ты моя каждый день и каждую ночь."
Когда его теплое дыхание коснулось ее уха, она почувствовала, как по спине пробежали мурашки, от которых она стала еще более влажной. Его запах и прикосновения сводили ее с ума, и она едва могла больше сдерживаться.
Обхватив ладонями его лицо, она провела языком по его нижним губам и ответила: "Да, я твоя, я вся твоя."
Он улыбнулся, прижал ее руки к стене лифта и завладел ее губами.
Она застонала, когда его язык обвился вокруг ее языка и сплелся с ним, это экстатическое ощущение было слишком сильным и приятным, чтобы его можно было описать.
Она впилась ногтями в его затылок, когда он скользнул рукой ей под платье и коснулся ее влаги. Прижавшись затылком к стене, она застонала от удовольствия. Хотя на ней все еще были стринги, его палец, скользнувший туда, заставил ее почувствовать себя еще сексуальнее.
Он почувствовал, как его член стал тверже после того, как почувствовал ее влажность. Гуан знал, что она была готова принять его, и он тоже был готов, но к чему такая спешка, верно? У них была вся ночь, и он хотел, чтобы она это сделала, чувствовать себя любимой и удовлетворенной, он хотел, чтобы она чувствовала и получала удовольствие от каждого мгновения, которое они проводили вместе.
Как только двери лифта открылись, они оба поспешно выскочили наружу, им не терпелось войти в квартиру, где они могли бы уединиться, как им хотелось.
Выхватив ключ из его руки, Цян рявкнула: "Отдай его мне."
Отойдя в сторону, он позволил ей взять инициативу в свои руки, но как только она открыла дверь, кто-то окликнул его.
"Гуан." Не дожидаясь его ответа, женщина средних лет улыбнулась: "Когда ты вернулся?"
"Чтобы..." Прочистив горло, чтобы избавиться от хрипоты, он продолжил: "Сегодня, на самом деле, мы вернулись всего час назад."
"Я вижу." Посмотрев на Цян, она улыбнулась. "А кто эта красивая женщина?"
Положив руку ей на спину, Гуан представил: "Это моя девушка Гуан, то есть Цян."
Не теряя больше времени, он посмотрел на Цян и добавил: "Дорогая, это тётя Розана, мамина подруга, которая не живет в этой квартире, но я не знаю, почему она здесь."
"О, я пришла навестить друга." Протянув руку Цян, тётя Розана улыбнулась: "Приятно познакомиться с тобой, Цян."
Взяв ее за руку, Цян поприветствовала ее в ответ: "Я тоже рада с вами познакомиться."
Посмотрев на руку Цян, тётя Розана нахмурилась: "Почему у тебя такая влажная рука, дорогая?"
"Я... Это потому, что ей очень жарко." - быстро ответил Гуан. Тётя Розана и не подозревала, что не только ее руки, но и другая часть тела была очень влажной и с нее капало.
Капли пота на лбу Гуана не остались незамеченными, но и она сама. "Кажется, даже тебе жарко."
Беспомощно покачав головой, он пробормотал: "Вы даже не представляете."
"Хорошо, вам двоим нужно отдохнуть, а я пойду."
"Хорошо, большое вам спасибо."
Не дожидаясь ее ответа, они оба ворвались в квартиру, не теряя больше времени.
***
В квартире Гуана.
Торопливо расстегивая рубашку, Цян вздохнула: "На секунду я подумала, что она не уйдет."
"Ты что, издеваешься надо мной? Я бы прогнал ее, если бы она не ушла сама." Расстегивая брюки, он усмехнулся: "Только если бы она знала, что именно происходит."
Бросив его рубашку на диван, она спросила: "В спальне или в гостиной?"
Схватив подол ее платья, он снял его и отбросил в сторону вместе с лифчиком. При виде ее роскошных грудей у него потекли слюнки. Он никогда не забудет эту великолепную пару, что бы ни случилось.
Начиная с боков ее груди и заканчивая бедрами, его руки плавно блуждали по ее изгибам. Ее нежная кожа казалась такой гладкой и ласковой под его ладонью. "Тебе решать, милая, я не против."
"Тогда пойдем в спальню." Не дожидаясь его ответа, она схватила его за руку и потащила в спальню. Она ахнула, когда он внезапно схватил ее за талию и притянул к себе.
Он усмехнулся, когда ее обнаженная спина коснулась его обнаженной груди. Поцеловав ее в затылок, он прошептал: "Что за спешка, милая? Почему бы нам не начать сначала здесь? Что думаешь?"
Не дожидаясь ее ответа, он провел рукой от ее правой груди к пупку и медленно просунул ее под трусики.....


    Экстра (190)

    Выгнув спину, она застонала, когда он провел пальцем по ее клитору. Это заставило ее желать его прикосновений еще сильнее, и она больше не могла этого выносить.
Коснувшись губами ее обнаженного плеча, он застонал от удовольствия, почувствовав ее влажность, и тот факт, что она была влажной и готовой для него, заставил его возбудиться.
Когда он начал водить пальцем по ее клитору, она схватила его за плечо и взмолилась: "Пожалуйста, Гуан." Она хотела этого, она хотела большего, чем просто легких дразнящих прикосновений с его стороны.
Подчиняясь ее просьбе, он подхватил ее на руки и направился в спальню, но даст ли он ей то, чего она хочет, так быстро? Нет, он бы этого не сделал, по крайней мере, так он думал, но он и не подозревал, что все примет неожиданный оборот.
***
В спальне.
Уложив ее на мягкую и упругую кровать, он склонился над ней и начал покрывать поцелуями ее шею. Покусывая ее твердый сосок, он начал посасывать его, вызвав у нее громкий стон, в то время как сам продолжал ласкать другой.
Выгнув спину и зажмурившись от удовольствия, она простонала его имя очень приятным голосом, который возбудил его еще больше.
Дважды лизнув другой сосок, он продолжил движение вниз. Целуя внутреннюю поверхность ее бедер, он снял с нее стринги и бросил их на пол.
Вцепившись в простыни и поджав пальцы ног, Цян с нетерпением ожидала его следующего движения. Закрыв глаза, она застонала от удовольствия, когда он раздвинул ее колени и поцеловал чуть выше лобковой кости. Прикосновение его мягких губ к самой чувствительной части ее тела заставило ее задрожать и застонать от удовольствия. Она была полностью обнажена и уязвима перед ним, но она тонула в удовольствии, что даже не обращала на это внимания.
Она выгнула спину и ахнула, когда он скользнул пальцем в ее лоно, сначала одним, а затем, через несколько секунд, и вторым. Его пальцы продолжали двигаться в ней, в то время как язык дразнил ее клитор. Он лизал и покусывал ее клитор, что усиливало давление, возникавшее внизу ее живота.
Вынув пальцы, он еще больше раздвинул бедра, прежде чем проникнуть языком внутрь ее разгоряченной сердцевины. Она была такой сладкой на вкус, что он не мог насытиться ею, он хотел попробовать на вкус каждый дюйм ее тела.
Когда она простонала его имя и, схватив его за волосы обеими руками, толкнула его еще глубже внутрь, он застонал в ее лоно. Вибрирующее ощущение заставило ее пальчики ног сжаться сильнее, и она сразу же достигла первой за эту ночь кульминации.
Облизав ее дочиста, он отстранился и завладел ее губами. Она все еще чувствовала вкус его губ, который по какой-то странной причине снова завел ее.
Стягивая с него штаны, она застонала от разочарования и пробормотала в перерывах между поцелуями: "Сними... это... с себя."
Цян сжала свои бедра и сглотнула слюну, когда увидела его огромный член, который стоял прямо, высоко и мощно. Ее соски стали тверже, чем были, и она почувствовала, что снова становится влажной. Вид его обнаженного тела чуть не довел ее до второго оргазма.
Не теряя больше времени, она схватила его за руку и потянула к кровати.
Почувствовав ее настойчивость, он усмехнулся и поддразнил: "Полегче, милая, я не собираюсь убегать."
Усевшись ему на пах, она наклонилась вперед и завладела его губами, одновременно обхватив пульсирующий член другой рукой.
Он застонал от удовольствия в ее губы, когда она погладила его пару раз, прежде чем потереться кончиком его члена, который блестел перед эякуляцией, о ее отверстие.
Отстранившись, он закрыл рот, и с его губ сорвался почти беззвучный стон удовольствия.
Затем она ухватилась за его плечо и прижалась к нему.
Цян громко застонала, когда его пульсирующий член растянул ее внутренние стенки. Она почувствовала, как он становится все больше глубоко внутри нее, и это было так приятно и удивительно. Они проделывали это несколько раз, но она никак не могла насытиться.
Схватив ее за бедра, он простонал ее имя, прежде чем направить ее.
Не снимая рук с его плеч, она начала медленно покачивать его член.
Громкий стон сорвался с ее губ, а грудь задвигалась сильнее, когда она увеличила темп и начала двигаться быстрее.
С каждым толчком она чувствовала, как он проникает в нее все глубже и глубже, еще больше растягивая ее внутренние стенки.
Сжав одну из ее грудей, он начал посасывать ее, в то время как другой рукой ласкал другую грудь. Он кряхтел, охал и постанывал от удовольствия, посасывая и покусывая ее соски, что делало все это чувственное ощущение еще более соблазнительным.
Она ахнула, когда Гуан внезапно перевернул ее. Теперь она лежала под ним, а он полностью нависал над ней своим высоким ростом.
Вытащив свой член, он вонзил его в нее со всей силы, что заставило ее закричать от удовольствия. Впившись ногтями в его плечо, она сильно укусила его за шею, когда он начал входить в нее все сильнее и сильнее с каждой секундой.
Когда он прижал большой палец к ее клитору и начал двигать им круговыми движениями, она обхватила его ногами за талию и выкрикнула его имя.
Почувствовав, что она, как и он сам, приближается к кульминации, он ускорил темп и начал входить в нее все сильнее и быстрее, заставляя ее стонать от предвкушения.
Уткнувшись лицом в ее шею, он начал посасывать разные места на ее шее, оставляя везде свои следы.
Его мышцы внизу живота напряглись, когда он достиг кульминации. Она еще глубже впилась ногтями в его плечо, когда снова достигла оргазма. Толкнувшись пару раз, он излился в нее и рухнул на нее сверху.
Успокоившись, он перевернулся на свободную сторону кровати и сделал несколько глубоких вдохов, прежде чем посмотреть на нее. "Это было чертовски круто."
"Я знаю."
Посмотрев друг на друга, они оба усмехнулись, прежде чем прижаться друг к другу еще теснее.


    Экстра (191)

    Ласково поглаживая её грудь, он рассмеялся:
"Да, и я схожу с ума от тебя всё больше."
Она прищурилась и спросила:
"Ты опять пытаешься меня завести?"
Пожав плечами, он ответил:
"Возможно, да, а возможно, и нет."
"Давай отдохнём пять минут, а потом можем продолжить." — улыбнулась она, уютно устраиваясь рядом.
Поцеловав её в макушку, он воскликнул:
"Я люблю тебя, дорогая."
"Я тоже тебя люблю."
***
Три месяца спустя.
Особняк Ли
Комната Цзяня и Миан.
Опираясь головой на локоть, Цзян спросил:
"Но почему?"
"Потому что это правило, Цзян, правило."— ответила Миан.
Нахмурившись, он пожаловался:
"Мне это правило не нравится, оно заставляет тебя нарушать первое правило нашего брака."
"И какое же это правило?"
Выпрямившись, он начал объяснять:
"Первое правило нашего брака — никогда не снимать обручальное кольцо, ни при каких обстоятельствах, так что..."
Перебив его, она засмеялась:
"И кто придумал это правило?"
Указав на себя, он заявил:
"Я. Это я придумал их."
С безнадёжным вздохом она покачала головой:
"Тебе пора возвращаться на работу, у тебя слишком много свободного времени."
"О чём ты говоришь, дорогая? Я в отпуске." — возразил он.
"Это даже не существует, Юшень пашет как вол, а ты тут всё ещё на какой-то нелепой передышке." — резко ответила она.
Скрестив руки на груди, он надул щёки:
"Как ты можешь называть наш медовый месяц нелепой передышкой? Это так несправедливо по отношению к нашему браку и моей чистой любви к тебе, миссис Ли."
"Серьёзно, Цзян, ты из-за своих разговоров можешь заставить меня опоздать на работу. У тебя медовый месяц, а у меня пациенты, которых надо лечить, так что ты можешь меня отпустить?"
Обняв её за талию и положив голову ей на колени, он пожаловался:
"Это так несправедливо, я взял этот отпуск, чтобы мы могли больше времени проводить вместе, а тебе нужно идти на работу."
Проводя пальцами по его волосам, она вздохнула:
"Работа тоже важна. По крайней мере, у тебя есть Юшень, который занимается всеми делами в офисе, а я должна сама заботиться о своих пациентах. После того, что случилось с Гэвином, руководство стало очень тщательно проверять всех новых врачей перед тем, как нанимать их."
"Понимаю, я заеду за тобой в обед и потом отвезу обратно. А потом заберу после смены." — предложил он.
"Почему бы тебе не пойти на работу? Посмотри на Цзиня, он тоже уже начал работать." — предложила она.
"У Цзиня нет никого, кто бы мог позаботиться о его компании. Ну, есть Кэти, но он не хочет на неё давить, а у меня есть Юшень, так что всё нормально." Не дожидаясь её ответа, он добавил: "Сейчас Юшень усердно работает, потому что я в отпуске. Потом, когда он женится, я поступлю так же. Это как инвестиция, дорогая."
Он покачал головой и ответил:
"Нет, будто он растворился в воздухе. Полиция конфисковала всю недвижимость, зарегистрированную на имя Гэвина, но его нигде не нашли. Единственное, в чём они уверены, так это в том, что он не покидал страну, так что у нас ещё есть надежда. Может быть, он прячется в другом городе и..."
"А что, если место, где он скрывается, не зарегистрировано на его имя? Он ведь очень умён, так что вряд ли сделал бы такую глупость, как оставаться в доме, зарегистрированном на своё имя." — объяснила она.
"В этом есть смысл. В любом случае, полиция усердно пытается его найти, и Натан сотрудничает с ними. Думаю, его скоро поймают."
***
Комната Бена и Клары.
Передавая Бену галстук, Клара спросила:
"Какая помощь?"
"Филипп и Мэтт хотят усыновить ребёнка, но агентству нужны два свидетеля, и Филипп спросил, можем ли мы им помочь." — объяснила она.
Обняв её за талию, он улыбнулся:
"А что я получу, если помогу твоему другу?"
Обвив его шею руками, она засмеялась:
"Кроме того, что я уже твоя, могу дать тебе кое-что, чего ты мне дать не можешь. Ну, точнее, ты можешь только принять в этом участие."
"Хм, дай подумать." Немного поразмыслив, он начал гадать: "Вкусная еда? Ведь я не очень хорошо готовлю, а ты можешь, так что..."
"Нет."
Сдавшись, он вздохнул:
"Не знаю, милая, просто скажи, что это."
"Помнишь, как я в последние недели чувствовала тошноту и слабость?"
Сморщив лоб, он кивнул:
"Да, ты принимаешь витамины вовремя? Я должен напоминать тебе..."
"Я принимаю их регулярно, мама или тётя Мин постоянно напоминают."
"Хорошо, тогда почему ты так себя чувствуешь? Думаю, нам нужно сходить в больницу на полное обследование..."
Он замолчал, когда она положила руку ему на рот.
"Дай мне закончить, и почему ты так быстро начинаешь паниковать?" Убрав руку, она продолжила: "Когда я рассказала об этом Флоре, она посоветовала мне сделать тест на беременность."
Расширив глаза от удивления, он с нетерпением ждал её ответа, но когда она ничего не сказала, положил руку ей на плечо:
"Ну и? Что случилось?"
"Он был положительным, мы ждём ребёнка." — с радостью произнесла она.
Клара, ожидавшая восторженной реакции от Бена, удивлённо подняла брови, когда он не произнёс ни слова и просто смотрел на неё минуту или две. Положив руку ему на руку, она спросила:
"Бен, ты в порядке?"
"Т...ты беременна?" — запинаясь, спросил он.
Она засмеялась и кивнула:
"Да, я беременна."
Указывая на себя, он пробормотал:
"Я...я стану отцом?"


    Экстра (192)

    Клара вскрикнула от неожиданности и положила руку ему на плечо.
"А я стану мамой."
"Ох, мне не следовало поднимать тебя на руки." — осторожно опустив её на пол, он подвёл её к краю кровати. "Тебе нужно сначала сесть."
"Всё в порядке, я хорошо себя чувствую..."
Прервав её, он спросил:
"Ты ходила к врачу?" Не дождавшись ответа, он продолжил: "Дайка я запишу тебя на приём к тёте Анне, нужно убедиться, что с тобой и с ребёнком всё в порядке." Снимая галстук, он добавил: "Возьму сегодня выходной, и отвезу тебя в больницу."
Положив руку ему на щёку, она спросила:
"Ты счастлив, правда?"
"Разве ты ещё не поняла, дорогая? Я не могу перестать улыбаться." Опустившись на колени перед ней, он вздохнул: "Наконец-то я смогу кому-то сказать: "Нет, малыш, ты наказан." с таким начальственным видом, что он меня послушает.
"И зачем же ты хочешь наказать нашего ребёнка?" Улыбнувшись, она погладила свой животик. "Что такого сделал малыш?"
Пожав плечами, он ответил:
"Не знаю, но я уверен, что наш малыш точно сделает что-то, за что заслужит наказание на целый день или даже неделю."
Не дождавшись ответа, он быстро встал и воскликнул:
"Я пойду всем расскажу!"
И тут же выбежал из комнаты.
***
Внизу.
"Мама, папа..." — закричал Бен, спускаясь вниз по лестнице.
"Не бегай так по лестнице, Бен, ты уже взрослый, и всё же..."
"Перестань его ругать." — прервала Куина Роза, нахмурившись. "Он теперь женатый человек."
"Можешь ругать меня сколько угодно позже, но сначала я должен вам кое-что сказать." — с радостной улыбкой сказал Бен.
Смотря на его сияющее лицо, Мин улыбнулась:
"Бен, ты выглядишь таким счастливым, что случилось?"
"Похоже, брат Бен выиграл в лотерею." — засмеялась Цян.
"Не забудь поделиться выигрышем." — добавил Сингтан.
"Это гораздо важнее и ценнее, чем лотерея." Не дождавшись их реакции, Бен объявил: "Клара беременна, я стану отцом!"
Цян вскрикнула от радости и вскочила с места.
"Ах, я стану тётей!"
"А я дядей." — нахмурив брови, Юшень вздохнул. "О, Боже, я чувствую себя таким старым."
"Пойду поздравлю сестру Клару." Не теряя времени, Цян побежала наверх.
Роза положила руку на грудь и ахнула:
"Я скоро стану бабушкой!"
"Это так волнительно, поздравляю, Бен." Обняв его, Мин улыбнулась: "Я так рада за тебя с Кларой."
Похлопав сына по плечу, Куин гордо улыбнулся:
"Я горжусь тобой, сын."
***
Наверху.
Помыв лицо, Клара вытерлась чистым полотенцем и вышла из ванной.
Упав на диван, она завязала волосы в небрежный пучок и шлёпнула себя по лбу.
"Вот почему не стоит бегать сразу после еды." Она отругала себя, игнорируя ощущение дискомфорта, и вышла из комнаты.
***
Внизу.
Обняв Клару, Роза вздохнула:
"Спасибо тебе, дорогая. Было время, когда я думала, что Бен никогда не сделает меня бабушкой. Поверь мне, я уже планировала давить на Сэма и Нуана, чтобы они подарили мне по трое внуков каждый."
"Я запишу тебя на приём к тёте Анне..."
"Я уже всё устроил." — вмешался Сингтан. "Она попросила вас обоих приехать прямо сейчас, так что вам нужно уходить."
"Хорошо, мы скоро выйдем."
***
Дом Натана и Арианы.
Лежа на диване с миской попкорна на округлившемся животике, Ариана с удовольствием смотрела любимый сериал. Она только что вступила в пятый месяц беременности, и всё шло прекрасно. Начальные осложнения уменьшились, и Натан всё время заботился о ней.
В этот момент её телефон, лежащий на столе, дважды пискнул.
Смахнув крошки с рук, она быстро взяла телефон, чтобы проверить сообщение. Приложив руку ко рту, она ахнула. Миска опрокинулась, и попкорн рассыпался по всему полу.
Собравшись с мыслями, она уже собиралась ответить, когда её телефон зазвонил. Не теряя времени, она быстро приняла вызов.
"П...пожалуйста, остановитесь, я сделаю всё, как вы скажете." — пролепетала она, вытирая слёзы.
***
В больнице.
"Это отличная новость, мама, я их поздравлю, когда они приедут сюда." — радостно сказала Миан, прежде чем положить трубку.
"Это была твоя мама?" — спросил Цзян.
"Нет, твоя. Брат Бен и сестра Клара ждут ребёнка." — улыбнулась она.
Приподняв брови, он усмехнулся:
"Ну, это быстро. Брат Бен молодец."
Ударив его по плечу, она вздохнула:
"Перестань так говорить, я за них рада."
"Я тоже, дорогая, но тебе не кажется, что это слишком рано для ребёнка? Они ведь только что поженились."
"Незапланированные дети — лучше." Положив руку на бок, она нахмурилась: "И что ты имеешь в виду под "слишком рано"? Что ты будешь делать, если я забеременею завтра?"
Расширив глаза от удивления, он взволнованно спросил:
"Подожди, что? Что ты хочешь сказать..." — нахмурившись, он сжал губы: "Мы ведь пользовались защитой вчера?"
"Не знаю, это твоё дело." — ответила она как ни в чём не бывало.
Подумав какое-то время, он с облегчением вздохнул:
"Да, мы пользовались, я помню, что использовал последнюю коробку." Поцеловав её в макушку, он добавил: "По дороге домой куплю ещё несколько коробок и поздравлю их по телефону."
"Угу, не забудь и будь осторожен за рулём." — нежно поцеловав его в губы, она улыбнулась: "Увидимся вечером."
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    Аштон беспомощно покачал головой и вздохнул:
"Ладно, если ты так решила. Но я всё же считаю, что тебе стоит остаться дома и отдохнуть ещё хотя бы полгода."
"Думаю, я уже достаточно отдохнул, дорогой. Я просто хочу чем-то заняться и использовать свой диплом по назначению." Поправляя его галстук, она добавила: "Юшень говорил, что у них сейчас есть вакансии, и попросил меня отправить резюме."
Обняв её за талию, он вздохнул:
"Хорошо, если ты так хочешь, но обещай, что не будешь переутомляться и пропускать обеды. Я найму водителя, который будет забирать тебя с работы, а по утрам сам буду отвозить тебя. И ещё..."
Перебив его, она рассмеялась:
"Подожди, дай сначала устроиться на работу."
"А разве в этом есть сомнения? Я поговорю с..."
"Нет, не будешь." — перебила она его.
"Но..."
Обвив его руку своей, она потянула его к двери.
"Просто иди на работу и не думай об этом."
Притянув её к себе, он сжал губы в недовольной гримасе:
"Поцелуй меня на прощание."
Она нежно коснулась его губ и улыбнулась:
"Хорошего дня на работе и не забудь пообедать. Я встречаюсь сегодня с Цян и Хулин на обеде, а потом мы будем у Цян дома. Не забудь забрать меня после работы." Не дождавшись его ответа, она спросила: "Кстати, я забыла тебя спросить, ты узнал что-нибудь про Генри?"
Заправляя прядь её волос за ухо, он вздохнул:
"Давай обсудим это вечером."
"Хорошо."
Поцеловав её в макушку, Аштон ушёл на работу.
***
Больница
Кабинет Анны
"Хмм, сердцебиение в норме, и плод здоров." Сделав паузу, Анна добавила: "Ему примерно восемь недель."
Вглядываясь в экран, Бен нахмурился:
"Но где он?" Всё, что он видел, это странные линии, которые выглядели пугающе.
Анна указала на экран:
"Видишь это большое пятно?" Когда он кивнул, она улыбнулась: "Это и есть ваш ребёнок."
Бен широко распахнул глаза от шока и крепче сжал руку Клары:
"Ты видела это, дорогая? Наш малыш..." Он замолк на полуслове, заметив, что Клара плачет.
Нахмурившись, он приподнял её подбородок:
"Любимая, что случилось? Болит что-то?"
Спрятав голову у него на груди, она покачала головой:
"Нет, не болит..."
"Тогда что случилось?"
Отстранившись, она вытерла слёзы:
"Я просто расчувствовалась, увидев нашего малыша. Он такой крошечный."
"Не переживай, дорогая, малыш будет расти своим чередом. А тебе сейчас нужно заботиться о себе и хорошо питаться." — наставляла Анна.
"Тётя Анна, вы же знаете, что Клара всё ещё принимает лекарства и восстанавливается, так что..."
***
Кабинет Миан.
Пока Анна, Бен и Клара были заняты, Миан как раз закончила принимать пациентов и собиралась выйти из кабинета, чтобы встретиться с Беном и Кларой в кабинете своей мамы. В этот момент она получила сообщение с неизвестного номера.
Не задумываясь, она открыла сообщение и увидела, что это MMS. После нажатия на ссылку началось видео.
Через несколько секунд, увидев на экране лишь темноту, она нахмурилась и уже собиралась закрыть видео, как вдруг на экране появилось улыбающееся лицо Гэвина.
["Доброе утро, доктор Миан. Какой чудесный и приятный день, не так ли?" Сделав паузу, Гэвин улыбнулся: "Я знаю, что ты скучала по мне, и, честно говоря, я тоже скучал по тебе. Мне так нравилось спорить с тобой по мелочам каждый день, это было так весело, правда?"
Помолчав какое-то время, он вздохнул: "Ну что ж, мы оба скучали друг по другу, но сегодня мы наконец встретимся." Захлопав в ладоши, он рассмеялся: "Трудно поверить, правда? Но это произойдет."
Прочистив горло, он продолжил: "Ты, наверное, думаешь, как это произойдет, ведь ты ни за что не придёшь ко мне добровольно и не будешь меня слушать. Но, доктор Миан, тебе придётся меня выслушать и сделать всё, что я скажу, после того, как ты кое-что увидишь. Так что готова?"]
Закрыв рот рукой, Миан ахнула, когда увидела женщину с руками, связанными верёвкой, которая была прикреплена к потолку. Её волосы были распущены, голова опущена, и она была без сознания. Миан также заметила большой живот у этой женщины.
["О, прошу прощения, ты её не узнала?" Подходя к женщине, Гэвин приподнял её подбородок и убрал волосы с лица.]
Миан пробрал холод, когда она увидела, кто это. "Арианна." — прошептала она, сглотнув от нервозности.
["Ну, я полагаю, что ты её узнала. Так что давай не будем тратить время, доктор Миан, потому что, как видишь, у моей невестки осталось совсем мало времени."
Сделав паузу, он добавил: "Теперь я хочу, чтобы ты выключила телефон и положила его под стол. Потом спокойно выйди из своего кабинета. Снаружи, у больницы, ждёт чёрная машина, ты должна спокойно сесть в неё."
С ухмылкой на лице, он продолжил: "Я знаю, что ты очень умная, доктор Миан, но сегодня, пожалуйста, не пытайся хитрить. Помни одно: стоит тебе только попробовать что-то предпринять, и невинный нерождённый ребёнок погибнет. Так что если ты планируешь быть умной и сообщить своему мужу, это большой запрет." Взглянув на свои часы, он вздохнул: "У тебя есть десять минут, чтобы сесть в машину, и не бери с собой ничего, водитель тебя проверит."]
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    Подумав какое-то время, она выключила телефон и положила его в ящик стола. Затем собрала волосы в пучок и позвала ассистентку.
"Да, доктор Миан?"— спросила медсестра Дона.
"Мне нужно срочно уйти по делам, это чрезвычайная ситуация, но никому не говори." — строго приказала Миан.
Дона кивнула и спросила:
"Хорошо, это что-то серьёзное?"
"Нет, ничего такого." Сделав паузу, она добавила: "Дона, я помню, у тебя был запасной телефон."
"Хм, тот маленький?" Когда Миан утвердительно кивнула, Дона добавила: "Да, он у меня с собой." Она достала телефон из кармана белого халата. "Правда, он иногда глючит. Если вам нужно позвонить, можете воспользоваться другим..."
Перебив её, Миан объяснила:
"Нет, всё в порядке. Я позже верну его."
"Хорошо, тогда я пойду. Если что-то понадобится, просто позовите меня."
Когда Дона ушла, Миан взяла лист бумаги и что-то на нём написала. Затем она глубоко спрятала телефон в своей сумке, хваля себя за то, что принесла большую сумку на работу — внутри было много карманов. Глубоко вздохнув, она вышла из кабинета.
***
На улице.
Как только она вышла из больницы, увидела чёрную машину, ожидающую её через дорогу. Но прежде чем она успела сделать шаг, к ней подошёл мужчина.
"Госпожа, вы хотите куда-то поехать"? — спросил Гриффин, человек, которого Цзян назначил следить за Миан в его отсутствие.
Сунув записку в его руку, она улыбнулась и тихо сказала:
"Ничего не говори, просто передай эту записку Цзяну и веди себя естественно."
Оглянувшись по сторонам, Гриффин улыбнулся и кивнул, после чего направился в больницу.
Не теряя времени, она медленно подошла к чёрной машине, которая ждала её на другой стороне дороги.
***
База Ву.
"Ты рассказал Эльзе об этом?" — спросил Инхай.
Аштон вздохнул и покачал головой.
"Нет, она сегодня утром спрашивала о нём, но я сказал, что поговорим об этом позже."
Помолчав, Инхай вздохнул.
"Тебе нужно сказать ей об этом как можно скорее, Аш. Чем раньше, тем лучше."
Потирая переносицу, Аштон кивнул:
"Да, ты прав. Не могу поверить, что тогда был готов отпустить Эльзу с ним."
"Это была бы огромная ошибка, если бы она действительно уехала с ним." Сделав паузу, Инхай добавил: "Я слышал, что тот парень ещё и наркотиками занимается, и переправляет, и сам употребляет."
"Да, я тоже об этом слышал, и..." Аштон замолчал, когда ему позвонили. Глянув на экран, он сказал:" Это Натан."
Не теряя времени, он быстро ответил на звонок:
"Привет, друг..." Аштон резко замолчал и нахмурился. "Мы сейчас же приедем."
"Что случилось?" — с любопытством спросил Инхай.
"Арианна пропала." — ответил Аштон, схватил пальто и вместе с Инхаем вышел.
***
Возле супермаркета.
Когда Аштон и Инхай прибыли, Натан кричал на своих людей.
Положив руку на плечо Натана, Инхай сказал:
"Не волнуйся, мы её найдём."
"Как это произошло?" — спросил Аштон.
Потирая переносицу, Натан объяснил:
"Я уехал рано утром, потому что должен был встретиться с кем-то. Арианна должна была весь день отдыхать дома, но около десяти она сказала охранникам, что хочет пойти в супермаркет за покупками. Когда они привезли её сюда, она пошла в туалет и больше не выходила."
"Ты проверил записи с камер?"
Натан кивнул:
"Да, но она не выходила из туалета. Там есть аварийный выход, возможно, кто-то забрал её оттуда. Она даже оставила телефон дома, что очень странно...Я не знаю, что делать... Я..."
Похлопав его по плечу, Аштон вздохнул:
"Не переживай, мы её найдём. Давай ещё раз посмотрим записи и попробуем найти что-нибудь подозрительное. Полиция уже здесь?"
"Да, они говорят с управляющим магазина." — ответил Натан.
"Пойдём." — сказал Аштон, направляясь внутрь вместе с Натаном.
Пока они просматривали записи, к ним подошёл Инхай.
"Только что звонил Гуан, сестра Миан тоже пропала."
Нахмурив брови, Аштон спросил:
"Что?"
"Нам нужно срочно в больницу."
***
Больница.
"Как ты мог просто отпустить её?" — закричал Цзян на Гриффина.
Положив руку на плечо Цзяна, Цзин вздохнул:
"Успокойся, Цзян, мы не можем терять время на крики. Раз Миан оставила тебе эту записку, значит, она знает, что делает."
Взглянув на записку с надписью «Найди медсестру Дону», он добавил: "Нам нужно найти эту женщину, я уверен, что это поможет."
"Инхай сказал, что жена Натана, Арианна, тоже пропала." Не дожидаясь ответа, Гуан добавил: "Я пойду спрошу у персонала о этой медсестре." И поспешил внутрь больницы.
"Пока Гуан её ищет, мы должны проверить кабинет Миан, возможно, найдём что-то полезное." — предложил Цзин.
В этот момент вернулся Хуан и сообщил:
"Я проинформировал полицию, они будут здесь с минуты на минуту."
Положив руку на плечо Цзяна, Цзин сказал:
"Не паникуй, мы найдём выход и спасём Миан."


    Экстра (195)

    "Гриффин сказал, что Миан несла свою сумку, так что, возможно, у нее с собой и телефон, разве мы не можем отследить ее местоположение?" - поинтересовался Хуан.
"Не думаю, что это возможно." Достав телефон из ящика стола, Цзин вздохнул. "Выглядит это не очень хорошо."
Сев на стул, Цзян сжал руку в кулак. "Я не должен был оставлять ее одну, это все моя вина."
"Перестань винить себя, Цзян, никто не знал, что это произойдет." Положив руку на плечо Цзяна, Хуан вздохнул: "Все будет хорошо."
Передавая Цзяну телефон, Цзин проинструктировал: "Разблокируй его, поскольку она оставила телефон в ящике стола и взяла свою сумку, я думаю, мы найдем что-нибудь здесь."
В этот момент Гуан вошел в кабинет вместе с Доной. "Брат Цзян, это медсестра Дона, и она также была последним человеком, который встречался с сестрой Миан перед ее отъездом."
"Да, это правда, доктор Миан вызвала меня и сказала, что произошло нечто важное, поэтому она должна уйти." - объяснила Дона.
"Кто-нибудь навещал Миан?" - спросил Цзин.
"Никто, кроме пациентов." Нахмурив брови, она спросила: "Что случилось? С доктором Миан все в порядке?"
"Миан получила сообщение от кого-то." - нахмурив брови, пробормотал Цзян. "Это неизвестный номер. Не теряя больше времени, он быстро открыл его."
Все четверо мужчин сосредоточили свое внимание на экране мобильного и не могли не скрипнуть зубами от досады при виде самого разыскиваемого преступника, который безжалостно лишил жизни нескольких невинных женщин.
Просмотрев все видео, Цзян крепче сжал телефон. "Она хочет спасти Арианну."
В этот момент в комнату вошли Аштон, Инхай и Натан. "Есть какие-нибудь новости о сестре Миан?" - спросили они.
Хуан, ничего не сказав, показал им видео. "Это Гэвин, у него есть Ариана, а теперь еще и Миан."
"Что? Гэвин?" Взяв телефон в руку, Натан просмотрел все видео вместе с Аштоном и Инхаем. Крепче сжав телефонную трубку, он разозлился: "Я убью этого ублюдка."
"Могу я узнать, что происходит?" - спросила Дона.
"Доктор Миан рассказала вам что-нибудь конкретное или что-то странное произошло перед ее уходом?" - спросил Гуан.
Дона кивнула и ответила: "Да, она попросила у меня запасной телефон и не вернула его."
Когда Цзин посмотрел на Гуана, тот кивнул и ушел, "Я пойду поговорю об этом с полицейскими."
"Сестра Дона, большое вам спасибо за помощь, теперь вы можете идти." После ухода медсестры Хуан посмотрел на Цзяна и Натана, которые были очень напряжены и беспокоились о своих женах, а также были готовы растерзать Гэвина. "Ребята, не волнуйтесь, мы будем работать вместе и спасем их обоих."
"Мы также должны помнить, что Гэвин психически неуравновешен, мы должны быть очень осторожны." - добавила Аштон.
***
Окраина страны S
Внутри машины.
Крепче сжав сумку, Миан нервно сглотнула. "Зачем ты это делаешь? Почему ты помогаешь ему, Джошу? Ты же знаешь, что он неправ."
Вытирая слезы, Джош нажал на газ. "Мне жаль, доктор Миан, но у меня нет другого выбора, у него моя жена, и она беременна, я должен спасти их обоих."
"Послушай меня, Джош, он просто использует твою жену, чтобы шантажировать тебя, и насколько ты уверен, что он отпустит ее после того, как ему удастся осуществить свой план?" Отложив пакет в сторону, она продолжила: "Гэвин - сумасшедший человек, ты знаешь, что он самый разыскиваемый серийный убийца. Он уже убил много беременных женщин и..."
Оборвав ее, он рявкнул: "Вот почему я не хочу рисковать, этот парень сумасшедший, и я не хочу, чтобы он причинил вред моему ребенку или моей жене." Джош был одним из санитаров в больнице. Миан была не только шокирована, но и удивлена, когда увидела, что он сидит за рулем машины, которая должна была отвезти ее к Гэвину.
Сделав глубокий вдох, Миан снова попыталась убедить Джоша: "Постарайся понять Джош, я знаю, ты любишь свою жену и ребенка, но помогать Гэвину - не лучшее решение. После того, как мы войдем в этот дом, он убьет нас всех, а это не то, чего мы хотим."
Подумав некоторое время, он остановил машину и спросил: "Что вы тогда предлагаете? У вас есть какие-нибудь планы?"
"У меня нет, но если нам удастся связаться с моим мужем, он обязательно поможет нам всем." Когда Джош немного поколебался, она добавила: "Ты знаешь, кто мой муж, и он способен на многое, просто поверь мне. Я не сделаю ничего, что причинит вред ни тебе, ни твоей жене и ребенку."
"Я... я доверяю вам, доктор Миан, но я очень напуган..."
"Да, я знаю, но мы не можем так просто сдаться, мы должны что-то сделать." Миан не хотела так просто сдаваться и позволить Гэвину победить. Хотя она оставила достаточно подсказок, чтобы Цзян и остальные могли разобраться, были шансы, что они не появятся вовремя и не спасут всех.
"Что нам делать?" Джош уточнил, что он никогда бы не стал помогать или работать на такого жестокого и коварного человека, как Гэвин, если бы его не заставили. Три дня назад, когда его жена, которая была на пятом месяце беременности, внезапно пропала, он запаниковал и начал искать ее повсюду. Проверив все возможные места, где она могла находиться, он уже собирался подать заявление о пропаже в полицейский участок, когда получил MMS-сообщение от неизвестного источника и только тогда обнаружил, что Гэвин похитил его жену. В ролике Гэвин объяснил Джошу, что тот должен был сделать, и если он выполнит задание, не облажавшись, то отпустит его жену.


    Экстра (196)

    Сдвинув брови, Джош спросил:
"Как мы это сделаем? У меня нет телефона, он его забрал, а у тебя тоже нет."
"У меня есть" Ища в сумке, где находился телефон Доны, который она одолжила, она добавила. "Дай мне адрес, я быстро позвоню ему."
"Вы уверены, что это сработает?" Джош знал, что не может доверять Гэвину на сто процентов, но и рисковать не хотелось. Хотя слова Миан казались обоснованными, он понимал, что если ничего не предпринять, Гэвин убьет их всех, но он также переживал за жену и нерождённого ребенка.
"Я не буду лгать, Джош, есть вероятность, что план может не сработать. Мы не можем просто сидеть сложа руки и надеяться на судьбу, нужно что-то сделать, и сделать это сейчас."
Подумав немного, Джош дал ей адрес, и она быстро позвонила Цзяню.
***
Снаружи больницы.
Цзян и остальные собирались покинуть больницу, когда его телефон зазвонил. Он был слишком обеспокоен, чтобы обращать внимание на случайные звонки, все его мысли были о Миан и её безопасности. Прошло почти час с тех пор, как она пропала, и у них до сих пор не было ни малейшего представления о её местонахождении, и это его угнетало.
Он собирался выключить телефон, когда Гуан его остановил.
"Думаю, тебе стоит ответить, вдруг это что-то важное?"
Не теряя времени, Цзян быстро ответил на звонок.
"Миан, это ты?" — вскрикнул он.
"Да, это я, но у меня нет времени, Цзян, я..."
"Где ты? Я еду за тобой..."
"Нет, Цзян, послушай меня, я не могу убежать, потому что Гэвин всё ещё держит Ариану и жену Джоша."
"Кто такой Джош?" — настороженно спросил Цзян.
"Всё объясню позже, но пока слушай внимательно: если Джош не отвезёт меня, Гэвин заподозрит что-то неладное, и это поставит под угрозу две жизни." — объяснила Миан.
"Почему ты на это идёшь, Миан? Это так рискованно, а если с тобой что-то случится? Что я буду делать?"
"Ничего с нами не случится, поверь мне, Цзян. Я дам тебе адрес Гэвина, тебе нужно всё спланировать и спасти всех оттуда." — объяснила она.
Увидев, насколько взволнован Цзян, Гуан взял телефон из его рук.
"Сестра Миан, это я, Гуан. Что нам делать?" Когда она рассказала ему всё, он добавил. "Отправь мне адрес и выбрось телефон после отправки сообщения. Веди себя нормально при встрече с Гэвином и задавай вопросы, чтобы отвлечь его от других дел. Мы приедем с полицией как можно скорее."
Повесив трубку, Гуан сообщил всем:
"У нас есть адрес, я пойду поговорю с офицерами."
***
На окраине округа S.
"Что нам теперь делать?" — спросил Джош.
"Теперь тебе нужно сделать то, что велел Гэвин, отвези меня туда и постарайся вести себя как можно естественнее. Не переживай, помощь не заставит себя ждать." — уверила его Миан.
***
Место, где прячется Гэвин.
Прижав ладонь к щеке, Гэвин посмотрел на часы и вздохнул.
"Как скучно, когда же приедет доктор Миан? Я так долго ждал встречи с ней.
Посмотрев на Ариану, он усмехнулся.
"Ты выглядишь толстой." Подойдя к ней, он добавил. "Нет, серьёзно, ты выглядишь полнее обычной беременной женщины." Положив обе руки на её живот, он поинтересовался. "Разве у тебя только не шесть месяцев? Почему ты выглядишь такой распухшей? Ты уверена, что не носишь двойню?"
Закрыв глаза, он сделал глубокий вдох и рассмеялся.
"Я стану дядей двух здоровых малышей? Разве нет?"
"Пожалуйста, отпусти меня." — пробормотала она.
"Конечно, я отпущу тебя, Ариана, ты же моя сестра по закону, я тебя уважаю. Я знаю, как Натан обожает свою красивую жену и будущего ребёнка." Сделав паузу, он продолжил. "Хочу, чтобы ты знала, я давно преодолел своё влечение к тебе и твоим прекрасным глазам. Это было трудно, но я справился. Ты знаешь, как болело моё сердце, когда я увидел тебя в том белом платье, которое не предназначалось для меня? Я впервые встретил тебя, Ариана, ты должна была быть моей, но нет, ты захотела выйти замуж за моего брата только потому, что он красивее меня. Как же ты была эгоистична."
Подойдя к своему креслу, он усмехнулся и сел.
"И вот когда я думал, что полностью тебя забыл, ты обрушиваешь на меня новость о беременности. Несколько лет назад я хотел иметь детей с тобой, а теперь я должен стать дядей твоего ребёнка. Разве это справедливо?"
"Ты знаешь, я думал, что ты с Натаном только ради забавы или чего-то подобного, но на самом деле ты его очень любишь. То есть, небольшая угроза его жизни, и ты рискуешь своей, чтобы спасти его. Ты даже не подумала о жизни, которая растёт внутри тебя. Как можно быть такой нерациональной? Как мама, разве твой первый приоритет не должен быть ребёнок? Ребёнок растёт внутри тебя и является частью тебя, как можно просто отказаться от него ради кого-то, кто не так уж и важен?
Беспомощно покачав головой, он вздохнул.
"Знаешь, из-за таких матерей, как ты, некоторые дети страдают и подвергаются издевательствам. Я имею в виду, сегодня ты пренебрегаешь этим ради своего якобы мужа, я уверен, что в будущем ты снова оставишь ребёнка ради какой-то другой причины. Говорю тебе, ребёнок не в безопасности с тобой."


    Экстра (197)

    "Я очень боюсь, доктор Миан. Вы уверены, что нас спасут?" — спросил Джош.
Пожав плечами, Миан ответила:
"Я уверена, что они придут, но не знаю, когда именно."
"Нельзя ничего сделать?"
"Мы можем только молиться, чтобы они прибыли до того, как этот психопат перережет нам горло." — без лишних слов ответила она, и они вошли в дом.
***
Внутри.
Весь дом был тёмным, и было трудно разглядеть что-либо, кроме одной ярко освещённой комнаты в углу.
"Сюда." — указал Джош Миан.
Сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться, она кивнула и последовала за ним. Она знала, что это очень рискованно, но у неё не было выбора: как она могла сбежать и оставить Ариану и жену Джоша умирать? Несмотря на страх и желание убежать, чтобы спасти свою жизнь, клятва Гиппократа удерживала её.
Как только они вошли в комнату, Миан ахнула, увидев Ариану. Быстро подойдя к ней, она в панике сказала:
"Она не должна стоять так долго, разве ты не знаешь, сколько осложнений в её беременности?"
Гэвин беспомощно покачал головой и вздохнул:
"Мы встречаемся после долгого времени, а ты всё время думаешь только об Ариане и её ребёнке. Они в порядке, не переживай за них."
"Опусти её сейчас, Гэвин, нельзя рисковать всем таким образом. Семья Натана дала тебе новую жизнь, а ты не можешь так поступать с ними." — отрезала Миан.
"Доктор Миан, моя жена..." — закричал Джош из дальнего угла комнаты.
Миан поспешила к ним, присела и погладила жену Джоша, лежащую без сознания на холодном полу.
"Что вы сделали с ней? Вы обещали не трогать её. Я сделал всё, что вы хотели, я привёл сюда доктора Миан." — закричал Джош.
"Расслабься, Джош, она просто спит. Все беременные женщины легко засыпают." Пожав плечами, Гэвин добавил. "Ну, то, что она не ела ничего с вчерашнего дня, это уже другой вопрос."
Подняв руки вверх, он попытался оправдаться:
"Не смотри на меня так, я предложил ей питательную еду, подходящую для беременной женщины, но она отказалась есть. Это не моя вина, я не могу силой запихнуть еду ей в рот."
"Позволь Джошу и его жене уйти, нам нужно доставить её в больницу." — сказала Миан.
Гэвин беспомощно покачал головой и усмехнулся:
"Позволить ему уйти, чтобы он мог сообщить твоему возлюбленному обо всём? Не думаю, что я настолько глуп." Не дождавшись ответа, он добавил. "Она будет в порядке, я провёл несколько тестов на неё вчера. Ребёнок очень здоров, и мать тоже, беспокоиться не о чем."
Подойдя к Миан, Гэвин улыбнулся:
"Я знаю, и также знаю, что мой так называемый брат и твой муж помогают полицейским искать меня. Я всё знаю, доктор Миан, и вся операция по поиску — это так увлекательно. Целая группа способных людей ищет меня уже несколько месяцев, но не могут найти. Поверь, это очень волнительно."
Сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться, она сказала:
"Позволь Джошу и его жене уйти и освободить Ариану. Ты хотел, чтобы я пришла сюда, и я это сделала..."
"О нет, никто никуда не уходит." Гэвин рассмеялся. "Джош может перенести жену в другую комнату и убедиться, что она в порядке, но никто не покинет этот дом." Поглядев на Джоша, он добавил. "В следующей комнате есть еда, можешь отнести её туда и убедиться, что она что-то поела."
"Я не оставлю вас здесь одну, доктор Миан, я..."
"Делай, что я говорю, Джош, подумай о своей жене и ребёнке. Со мной всё будет в порядке, не переживай." — успокоила его Миан.
Не теряя времени, Джош поднял жену на руки и вышел из комнаты.
Остановив его на полпути, Гэвин положил руки на плечи Джоша.
"Твоему ребёнок очень повезло, он никогда не будет покинут, унижен или нелюбим."
Без слов Джош вышел из комнаты.
"Теперь опусти Ариану." — сказала Миан.
"Тс-тс, какая ты настойчивая, Миан. Интересно, как мистер Ли справляется с твоей деспотичностью." Подойдя к Ариане, он достал ключ из кармана и начал открывать наручники, прикреплённые к цепи.
Миан быстро подошла к ней, поддержала её руки и старалась удержать её.
"Всё в порядке, будь осторожна."
Медленно открывая глаза, Ариана пробормотала:
"Миан, что ты здесь делаешь?"
Помогая ей сесть на стул, Миан собиралась что-то сказать, когда Гэвин рассмеялся:
"Посмотрев на вас, заботящихся друг о друге. И забавно, что, хотя вы едва знакомы, вы так сильно переживаете друг за друга."
Не дождавшись ответа, он продолжил:
"Миан пришла сюда сразу после того, как я прислал ей видео с милым предупреждением. Она даже не подумала о плохих последствиях, которые могли бы быть. Я мог бы убить её и тебя тоже, но кажется, что ей плевать на твою жизнь. Ты даже не заботишься о своем муже, вы ведь поженились несколько месяцев назад? Уже устали от него?"
Проигнорировав его, Миан наливала воду для Арианы и помогала ей сделать несколько глотков.
"Разве это не удивительно? Две женщины, которыми я восхищался всю свою жизнь, прямо передо мной. Богу определённо можно доверять." — вздохнул Гэвин.
"Почему ты это делаешь, Гэвин? Я знаю, что у тебя было ужасное детство, но..."
"Так значит, Натан уже рассказал о моё детство?" — перебил её Гэвин с усмешкой.


    Экстра (198)

    Не имея другого выбора, Миан села рядом с Арианой. Она хотела как-то потянуть время, как ее просил Гуан. Она знала, что любое движение будет опасным не только для нее, но и для Арианы и других людей. Не имея другого выбора, она решила перестраховаться и не делать ничего, что могло бы насторожить Гэвина.
"Знаете, что самое важное для ребенка? Каким бы большим или маленьким ни был ребенок, он будет нуждаться в своей матери, несмотря ни на что." Откинувшись на спинку стула, он усмехнулся. "Я не помню, но люди из приюта сказали мне, что я едва мог открыть глаза, когда меня нашли в мусорном контейнере. Так что, по сути, моя мама была похотливой девчонкой, которая забеременела вне брака, а потом бросила меня, потому что считала, что я никому не нужен."
Некоторое время он смотрел в потолок, а затем продолжил: "Хулиганы из детского дома узнали о моем происхождении, они называли меня "мусорным мальчиком", и всякий раз, когда я пытался поиграть с ними, они отталкивали меня, говоря, что от меня воняет. Думая, что от меня действительно воняет, я подолгу мылся, но, как бы чисто я ни выглядел и как бы хорошо ни пах, они не переставали надо мной издеваться."
Положив руку на стол, он посмотрел на Ариану и Миан. "Я столько лет прожил в этом приюте, но у меня не было друзей, потому что никто не хотел дружить с тем, кого нашли в мусорном контейнере." Беспомощно покачав головой, он усмехнулся: "Ну, а что еще я мог принять? Женщина, которая меня родила, бросила меня, как же, по-твоему, я мог доверять другим людям?"
Схватив бутылку, он открыл крышку и налил себе в бокал: "Годы спустя отец Натана усыновил меня вне брака. У этого человека уже был сын, и все же он усыновил мальчишку-мусорщика, не правда ли, странно? Честно говоря, он любил меня, и не только этот старик, даже его жена и Натан всегда были добры ко мне. Но мне было на них наплевать, я всегда хотел стать врачом, а семья Натана была очень богатой и имела много связей, поэтому я решил остаться."
Сделав глоток из бокала, он спросил: "Вы оба знаете, почему я стал гинекологом, а не дантистом или терапевтом?" Поставив стакан на стол, он добавил: "После того, как я стал частью богатой семьи, у меня появился доступ к Интернету и другим средствам массовой информации, которые помогли мне в моих исследованиях."
"Знаете ли вы, что из общего числа детей, от которых отказываются каждый год, большинство - от одиноких женщин и подростков?" Не дожидаясь ее ответа, он добавил: "И, как ни странно, я один из них."
Некоторое время Миан молчала, потом вздохнула: "Я знаю, что у тебя было действительно тяжелое детство, Гэвин, но то, что ты делаешь, неправильно и...."
Поднявшись, он направился к другому столу, который стоял не слишком далеко от них. Он был аккуратно накрыт белой скатертью. "Моим главным мотивом приезда в эту страну были вы, доктор Миан, но я также хотел обезопасить всех детей, я не хотел, чтобы они прошли через то, что я."
Помолчав немного, он улыбнулся: "Возможно, вы заметили, что все женщины, которые были похищены и позже найдены мертвыми, были незамужними. Не считая незамужних, у каждой из них было что—то похожее, и это..."
Прервав его, Миан нахмурилась: "Пропавший плод."
Ничего не сказав, Гэвин улыбнулся и медленно снял белую скатерть со стола, обнажив более дюжины плодов разного размера, заключенных в большие трубки.
Прикрыв рот рукой, Ариана уткнулась головой в плечо Миан и крепче сжала ее руку.
Поджав губы, Миан посмотрела на Гэвина: "Ты сумасшедший."
Нахмурив брови, Гэвин объяснил: "Сумасшедший? Что за безумие? Я забочусь о них. Их никогда не выбросят в мусорный контейнер, никто не назовет их "мусорщиками" или не скажет, что они воняют. Со мной все в безопасности и..."
"Ты вообще слышишь себя, Гэвин? Ты отнял так много невинных жизней только потому, что тебе пришлось пройти через что-то неподобающее. Я искренне сочувствую тебе, и мне жаль, что тебе пришлось через многое пройти, когда ты был молод, но этот единственный ужасный опыт не дает тебе права забирать так много невинных жизней. Ты врач, Гэвин, ты должен быть уверен, что мать и ребенок здоровы, а не убивать их." - огрызнулась Миан.
Став свидетелем безумия Гэвина, Миан чуть не потеряла самообладание. Она знала, что он был не в своем уме, но то, как он хранил все зародыши, заставило ее душу содрогнуться. Согласно отчету о вскрытии всех найденных тел, кто-то грубо проткнул острым предметом нижнюю часть живота жертвы и вытащил плод.
"Да, я знаю, что я врач, и именно поэтому я стараюсь обеспечить их безопасность, они счастливы таким образом и наслаждаются своей жизнью." Указывая на одну из трубок, он усмехнулся: "Посмотри на эту, она тоже растет."
"Чего ты хочешь от нас, Гэвин?" - спросила Миан.
Указав на пустую трубку, он ответил: "Я хочу наполнить и эту последнюю трубку."


    Экстра (199)

    Немного помолчав, он спросил: "Кроме Арианы, больше никто не беременен, верно? А как насчет вас, доктор Миан, вы уже беременны?" Когда она ничего не ответила, он усмехнулся: "Ну, мистеру Ли нужно усердно работать, чтобы наполнить вашу матку."
"Отпусти нас, Гэвин, пожалуйста." - попросила Ариана. После того, как Гэвин отправил ей фотографию Натана на парковке, разговаривающего с кем-то по телефону, а также свою фотографию в машине с пистолетом в руках, за которой последовало видео, в котором он объяснил, как он мог легко прицелиться в Натана с той стороны, с которой он его видел. Зная, как он навредил Натану в прошлом, она, не задумываясь, согласилась с ним. Затем она попросила охранников отвести ее в супермаркет, где, по словам Гэвина, ее должен был ждать кто-то, кто доставит ее к нему.
"Отпустить тебя?" Потирая подбородок, он сделал вид, что задумался, и усмехнулся: "Нет, я не думаю, что готов отпустить тебя прямо сейчас."
Посмотрев на Миан, он добавил: "Доктор Миан, вы знаете, что в прошлом я был неравнодушен к Ариане?" Пожав плечами, он вздохнул: "Что ж, я все еще сочувствую ей, но жаль, что теперь она моя невестка."
Подойдя к ним, он снова сел на стул. "Я встретил Ариану в супермаркете, на ней было милое платье персикового цвета, и она покупала жвачку. Я стоял прямо за ней в очереди." — сделав глубокий вдох, он вздохнул. "Я до сих пор помню сладкий запах ее волос, а ее кожа немного покраснела, потому что в тот день было слишком жарко."
Помолчав немного, он нахмурился: "Но после того дня я больше никогда ее не видел, как бы сильно ни старался ее найти, пока не прошло шесть месяцев. Натан привел ее домой и представил всем как свою девушку." Обхватив ладонями свои щеки, он вздохнул: "Теперь ты скажи мне, Миан, разве это справедливо? Я увидел ее первым, но внезапно она вернулась в мою жизнь как моя невестка. Моя история любви закончилась, даже не успев начаться."
Снова сделав глоток из бокала, он глубоко вздохнул: "Годы спустя я встретил другую женщину во время медицинской конференции. На ней был простой синий топ и джинсы, но она все равно была самой красивой женщиной во всем конференц-зале. Но позже я узнал, что у нее тоже был друг детства."
Глядя на непонимающее выражение лица Миан, он усмехнулся: "Ты не помнишь, как столкнулась со мной в тот день, верно, доктор Миан?" Не дожидаясь ее ответа, он добавил: "У меня до сих пор хранится носовой платок, который ты уронила в тот день."
Некоторое время храня молчание, он беспомощно покачал головой: "Вы оба отвергли мою любовь еще до того, как я успел сделать первый шаг, печально, что у вас не было шанса испытать, насколько прекрасна любовь Гэвина."
"Зачем я позвал вас обоих сюда? Почему? Подожди, дай мне подумать." Притворившись, что задумался, он усмехнулся: "Без особой причины, я просто подумал, что это будет забавно."
В этот момент в коридоре послышались шаги.
Поднявшись, Гэвин направился к двери и запер ее. "Как раз в тот момент, когда я подумал, почему твои любимые партнеры еще не пришли." Посмотрев на Миан, он усмехнулся: "Я знал, что вы никогда не придете сюда, не приняв никаких мер предосторожности, вы не разочаровали меня, доктор Миан."
Достав из ящика стола пистолет, он вздохнул: "Я не хотел больше прибегать к насилию, но вы, люди, не оставили мне другого выбора."
Положив пистолет на стол, он добавил: "Но, думаю, у нас еще есть время, я имею в виду, что они войдут в дом и осмотрят все комнаты. Затем они найдут Джоша и его жену, допросят их и, наконец, придут сюда. У нас еще есть десять-пятнадцать минут."
Нервно сглотнув, Ариана быстро схватила со стола пистолет и направила его на Гэвина. Вставая, она бросила: "Не пытайся двигаться."
Скрестив ноги, Гэвин почесал лоб. "Хм, я этого не ожидал."
"Миан, иди открой дверь, а ты не двигайся." - сказала она.
Не теряя времени, Миан бросилась к двери и попыталась открыть ее, но, к сожалению, дверь заклинило. Потянув ее сильнее, она застонала: "Не открывается."
Нервно сглотнув, Ариана сказала: "Старайся сильнее, Миан." Прежде чем крепче сжать пистолет.
Она собрала все свое мужество, чтобы схватить пистолет со стола и направить его на Гэвина.
"Отдай мне пистолет, Ариана, он заряжен и вреден для ребенка." Вставая, Гэвин вздохнул: "Будь добра, отдай мне пистолет."
Отступив на шаг, она, заикаясь, пробормотала: "Не двигайся, оставайся на месте."
Не имея другого выбора, Миан начала колотить в дверь. "Помогите, мы здесь."
Отодвинув стол, Гэвин медленно направился к Ариане. "Ты уверена, что хочешь этого? Ты готова рискнуть жизнью твоего ребенка, чтобы меня поймали? Подумай о тех трудностях, через которые тебе пришлось пройти, чтобы родить этого ребенка. Несмотря на все последствия, этот ребенок похож на чудо, и я думаю, что есть большая вероятность, что ты носишь двойню. Так ты готова отдать все, своих детей, ради кого-то вроде меня? Подумай об этом, Ариана, я знаю, как сильно ты хочешь этого ребенка."
В этот момент Гэвин выхватил пистолет из ее руки и обнял ее за шею. Направив дуло пистолета ей в лоб, он усмехнулся: "Вот это забавно."


    Экстра (200)

    "Ладно, расступитесь, люди, если не хотите, чтобы я раскроил череп этой женщине." - усмехнулся Гэвин, прежде чем приставить дуло пистолета ко лбу Арианы.
Протискиваясь сквозь полицейских, Натан крикнул: "Ариана, отпусти ее, Гэвин."
Беспомощно покачав головой, Гэвин усмехнулся: "О, посмотри, кто здесь, невестка, это твой законный муж и отец твоего будущего ребенка."
Направив пистолет на Миан, он рявкнул: "Отойдите, доктор Миан, и встаньте позади меня."
"Делайте, как он говорит." - проинструктировал ее один из офицеров.
Не имея другого выбора, она последовала указаниям Гэвина.
"Я на самом деле очень удивлен, почему вам потребовалось так много времени, чтобы найти это место." Оглядевшись, он спросил: "И что за облом, где, черт возьми, наш мистер Ли?" Посмотрев на Миан, он вздохнул: "Похоже, он струсил."
"Отпустите беременную женщину, и мы сделаем так, как вы говорите." - заверил его один из офицеров.
Энергично кивнув головой, Гэвин ответил: "Конечно, я отпущу их, но не жди, что я буду доверять тебе." Немного помолчав, он проинструктировал: "Теперь я хочу, чтобы вы опустили свое оружие и отбросили его в сторону."
"Мы сделаем, как ты говоришь, но просто отпусти Ариану, пожалуйста, Гэвин, я умоляю тебя. Я знаю, что ты многое скрываешь и все еще хочешь знать, почему твоя мама бросила тебя. Я... я могу помочь тебе найти ее, я..." Он замолчал на полуслове, когда Гэвин издал зловещий смешок.
"Что ж, ты можешь пойти и найти ее в аду, потому что я убил ее пару лет назад. Честно говоря, это была нелегкая смерть, мне ее очень жаль. Ей не следовало обращаться в приют, но эта глупая женщина обратилась. Я не знаю, о чем она думала, неужели она ожидала, что я обниму ее и буду плакать? Спроси ее, почему она меня бросила? Я не такой уж пресмыкающийся или старомодный. Я делал то, что у меня получается лучше всего - причинял людям боль. Но очень жаль, что она не выдержала и испустила свой последний вздох в этой комнате."  - усмехнулся Гэвин.
***
Снаружи
"Не могли бы вы, пожалуйста, позволить мне зайти внутрь? Моя жена все еще там и..."
"Мне жаль, мистер Ли, но я ничего не могу сделать, это противоречит приказу." - сказал офицер, ответственный за то, чтобы удержать шестерых мужчин подальше от места преступления. Он должен был убедиться, что они не войдут в дом, пока другие офицеры не спасут Миан и Ариану.
"Вот почему я сказал вам, ребята, что мы должны разобраться с Гэвином отдельно."  - прошептал Хуан.
"У нас не было другого выбора, брат Хуан, Гэвин тоже один из самых разыскиваемых преступников, полиции нужно было знать его местонахождение." - прошептал в ответ Гуан.
Нахмурив брови, Цзян рявкнул: "Почему вы позволили войти Натану, а не мне?" Даже моя жена находится внутри и..."
"Это был особый случай, его жена беременна, и внутри могло произойти все, что угодно." - ответил полицейский.
Широко раскрыв глаза от шока, Цзин быстро попытался успокоить его: "Ты не можешь ударить офицера полиции..."
"Я могу..." Не теряя времени, Аштон ударил офицера прямо и сбил его с ног.
"Ой, это, должно быть, было больно." - поморщился Гуан.
Когда Инхай увидел группу офицеров, бегущих к нему, он в шоке вытаращил глаза: "Ладно, я думаю, нам всем пора нанести удар."
"Цзян, иди внутрь, а мы разберемся с ними." - проинструктировал Цзин.
Не теряя времени, Цзян вбежал внутрь.
***
Внутри.
Увлекая Ариану к столу, на котором лежали пробирки, Гэвин улыбнулся: "Пока вы все здесь, посмотрите на мою коллекцию. Разве это не круто? Просто для справки, они все настоящие, и я сам их вытащил.
"Миан." - крикнул Цзян из коридора.
"О, я думаю, мистер Ли здесь. Давайте, ребята, пусть войдет наш второй герой." - проинструктировал Гэвин.
Когда Миан увидела Цзяна, она окликнула его и приказала: "Цзян, стой на месте и ничего не делай." Она знала, что он беспокоится за нее и обязательно сделает что-нибудь глупое и странное.
Приподняв брови, Гэвин усмехнулся: "Смотрите-ка, мои пленники гораздо более понятливы, чем вы, ребята, какой позор."
Посмотрев на Цзяна, Гэвин усмехнулся: "Добро пожаловать, мистер Ли, я просто показывал всем свою коллекцию зародышей. В любом случае, люди, держите оружие наготове."
Все положили оружие на пол и отбросили его в сторону.
"Отлично, теперь отойдите в сторону и освободите нам место, мы втроем отправимся в дальнюю поездку." - продолжил он инструктаж.
"Гэвин, не усложняй всем жизнь и отпусти их, мы можем поговорить об этом позже, и я подергаю за кое-какие ниточки, чтобы убедиться, что ты не понесешь никакого наказания." - заявил Цзян.
Надув губы, Гэвин утвердительно хмыкнул: "О Боже, почему я об этом не подумал?"
Пока он был занят разговором, Миан огляделась вокруг в поисках чего-нибудь подходящего. В этот момент ее взгляд упал на острые края пробирки, в которой Гэвин хранил зародышей. Взглянув на Цзяна, который тоже смотрел на нее, разговаривая с Гэвином, она нервно сглотнула и кивнула головой, прежде чем попытаться медленно дотянуться до трубки, в то время как Цзян продолжал отвлекать Гэвина глупыми вопросами.
"Я могу помочь тебе выпутаться из этого, если ты отпустишь Миан и Ариану, ты знаешь, на что я способен."
"Такое щедрое предложение, это так любезно с твоей стороны, мистер Ли, но я вынужден отклонить его. А теперь я хочу, чтобы вы все сделали несколько шагов назад и вышли из этой комнаты." Обернувшись, Гэвин собирался что-то сказать Миан, когда что-то тяжелое и острое ударило его по лбу, и он рухнул на землю.
Жидкость из тюбика разлилась по лицу Миан и Арианы, а плод с громким стуком упал на пол


    Экстра (201)

    Цзян и Натан быстро направились к своим жёнам, пока офицеры проверяли Гэвина.
Обняв Миан, Цзян попытался её успокоить:
"Всё в порядке, всё хорошо."
"Он мёртв? Скажи мне, что нет." — прижимаясь головой к его груди, прошептала она.
"Он ещё жив, вызывайте скорую."— сказал офицер.
"Видишь? Он не мёртв." — заметил Цзян.
Узнав, что никто не погиб, Миан вздохнула с облегчением.
"Слава Богу, я думала, что убила его." Отстранив Цзяна, она добавила. "Не трогай меня, это мерзко."
Цзян крепче обнял её и нахмурился:
"Перестань валять дурака и позволь мне обнять тебя немного. Ты знаешь, как я волновался? Как ты могла предпринять такой безумный шаг?"
"Ты собираешься только ругать меня или отвезёшь домой? Я хочу принять длинную ванну, чувствую себя ужасно." — пожаловалась она.
Оглянувшись, она спросила:
"Где Ариана?"
"Её тоже отвезли в больницу." — ответил офицер, затем обратился к Цзяну. "Мистер Ли, вам нужно поехать с нами в отделение полиции."
"В отделение полиции? Зачем?" — настороженно спросила Миан.
Неловко прочистив горло, Цзян ответил:
"Дайте мне минуту, офицер, я скоро приду."
"Мы вас ждём снаружи."
После того как офицер ушёл, Миан ударила Цзяна по руке и нахмурилась:
"Что ты натворил на этот раз?"
"Ай, дорогая, я ничего не сделал." — ответил он. Когда она посмотрела на него, он вздохнул. "Ладно, они не пускали меня, и не только меня, всех нас..."
"Говори нормально." — прервала его она.
"Хорошо, мы нарушили несколько правил, а парни ударили полицейских, чтобы я мог зайти внутрь." — объяснил он.
Расширив глаза от шока, она закричала:
"Ты ударил полицейского? Ты что, с ума сошёл?"
"Да, я был не в себе, потому что ты сделала что-то, что вывело меня из равновесия. Так что это твоя вина."
"Ты меня обвиняешь? Я просто спасла всех, ранив серийного убийцу, а ты ударил полицейского." — ответила она.
Захлопнув брови, он сказал:
"Мне нужно ехать в отделение полиции, машина и шофёр снаружи. Я хочу, чтобы ты поехала домой и отдохнула, я буду там скоро." Поцеловав её в макушку, он добавил. "Я тебя люблю."
"Ага, я тоже тебя люблю, но этот разговор ещё не закончился, Ли Цзян."
"Конечно, не закончился, обсудим это позже." Держа её за руку, он вышел из дома.
***
Отделение полиции
"Я же говорил, что не стоило так поступать." — пробормотал Хуан.
"Отец убьёт меня, я говорил вам, что это плохая идея." — стиснув зубы, сказал Инхай.
Пожав плечами, Гуан вздохнул:
"Не знаю, что правильно, а что нет, но мне было весело."
В это время Цзян и Цзин вернулись после разговора с одним из офицеров.
"Что они сказали?" — спросил Хуан.
С недовольством сидя на скамейке, Цзян ответил:
"Они не отпустят нас, пока наш отец не внесёт залог."
"Отлично, я официально мёртв." — подмигнув себе, вздохнул Инхай. "Неужели нельзя просто сбежать?"
"Думаю, мы уже достаточно нарушили закон за один день, лучше подождём их здесь." — предложил Цзин.
"Ну, если смотреть с позитивной стороны, Гэвин больше не в игре, и обе сестры Миан и Ариана в порядке." — отметил Гуан.
"Да, это правда." — вздохнул Цзян.
Через тридцать минут Сингтан, Майк и Лян прибыли с адвокатом.
"Как вы хорошо развлекались без меня? Почему не позвали?" — пожаловался Лян.
"Ты был за границей." — вздохнул Цзин.
"И что? Это не причина развлекаться без меня." — возразил Ляню
Игнорируя его нелепые замечания, Цзян спросил:
"Отец сердится? А что насчёт дяди Майка?"
"Расслабься, всё будет хорошо." — успокоил их Лянь, садясь рядом с Хуаном.
Через несколько минут Сингтан и Майк вышли вместе с главой офицеров и адвокатом.
"Мистер Ли, я займусь бумажной работой здесь, вы можете идти."
Получив подтверждение от адвоката, Сингтан кивнул и подошёл к мальчикам. Глядя на них некоторое время, он резко сказал:
"Пойдёмте поговорим на улице."
***
Снаружи
"Кто первый ударил?" — спросил Сингтан.
Когда все единогласно указали на Аштона, он нахмурился:
"В мое оправдании, брат Цзян был тем, кто это предложил."
"Миан была внутри с этим Гэвином, ты знаешь это, верно?" Когда Сингтан и Майк кивнули, Цзян объяснил: "Нас не пустили внутрь, и я не мог ждать снаружи, поэтому парни отвлекли полицейских, а я зашёл внутрь."
Некоторое время молчав, Сингтан приказал:
"Не говори матери об этом, не хочу, чтобы она переживала без причины. Теперь садитесь в машину, почти время ужина."
***
Вилла Ли.
Комната Цян.
"Ой, дорогая." — поморщился Гуан от боли.
"Отделение полиции? Серьёзно, Гуан, что ты натворил?" — резко спросила Цян.
Потрогав ухо, которое она сильно потянула, он ответил:
"Я ударил пару полицейских, но в моё оправдание, я был не единственным."
"Ты тоже прыгнешь в колодец, если все остальные это сделают?" — спросила она.
"Вечный нерешённый вопрос." — рассмеялся он.
"Ты..." Зажав живот, она прикрыла рот и побежала в ванную.
Гуан нахмурил брови и быстро последовал за ней, но она закрыла дверь.
"Цян, открой дверь, что случилось?"
"Уйди, я в порядке."
"Открой дверь, дорогая. Ты болеешь?" — спросил он.
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    Медленно открыв дверь, Цян впустила его и пошла умываться холодной водой.
Передав ей чистое полотенце, Гуан спросил:
"Ты опять ела морепродукты?"
После некоторого колебания она кивнула.
С беспокойством покачав головой, он вздохнул:
"Если ты знаешь, что морепродукты тебе не идут, зачем ты их ешь, милая? Я понимаю, что тебе это нравится, но нельзя есть до переполнения." Обняв её, он поцеловал её в макушку. "Хочешь, я отвезу тебя в больницу?"
"Нет, я в порядке, мне просто нужно немного отдохнуть." — ответила она.
"Ладно, давай немного поспим вместе." Не дождавшись её ответа, он направил её к постели.
Прижавшись к нему, она обняла его за талию и положила голову ему на грудь. Отогнав все тревожные мысли, она медленно закрыла глаза и заснула.
***
Через две недели.
Квартира Эндрю
Неожиданный телефонный звонок среди ночи разбудил Эндрю от спокойного сна. Посмотрев на экран телефона, он осторожно убрал руку Линьян с талии и тихо выбрался из постели, стараясь не разбудить её.
"Чувак, только пять утра." — пожаловался Эндрю.
"У меня есть часы, Эндрю, и я знаю, который час. Это важно." — объяснил Майкл.
Услышав серьёзность в голосе Майкла, Эндрю нахмурился:
"Что случилось? Всё в порядке?"
"У нас тут проблема." — без ожидания ответа добавил Майкл. "Мне пришлось вернуться в страну."
"Подожди, что? Когда ты успел уехать и почему не сказал мне?" — раздражённо спросил Эндрю.
"Это было срочно, и я не хотел тебя беспокоить, но ситуация оказалась гораздо хуже, чем я думал." — вздохнул Майкл.
"Что случилось? "
Некоторое время молчав, Майкл ответил:
"Лоуренс и Пулос пропали, половина наших людей мертва. Ночью нас атаковали иностранные войска и увели их обоих. Наши пытались их догнать, но их было слишком много, почти втрое больше, чем наших людей. Оказалось, что Пулос нас предал."
Крепко сжав телефон, Эндрю спросил:
"А как насчёт записей с камер?"
"Все камеры перестали работать за несколько дней до этого, а остальные были уничтожены. Похоже, что это планировалось задолго до событий."
"Но разве Лоуренс не…"
Майкл перебил его:
"Парализован? На самом деле доктор скрывал это от нас, Лоуренс был в порядке, и Пулос это знал. Думаю, Лоуренс смог собрать свою армию и увёз Пулоса с собой."
"Нет, сейчас всё под контролем. Поскольку они уже уехали, мы ничего не можем сделать, но я постараюсь их найти." — ответил Майкл.
"Хорошо, будь осторожен. И позвони, если что-то понадобится."
"Обязательно."
После того как они повесили трубку, Эндрю вздохнул и с сожалением покачал головой. Когда он думал, что сможет жить спокойно и счастливо с Линьян, всё пошло наперекосяк. Он пришёл в себя, когда кто-то обнял его сзади.
"Куда ты ушёл?"
Повернувшись к ней, он поцеловал её в макушку.
"Я разговаривал с Майклом. Не хотел тебя беспокоить, поэтому вышел ненадолго."
"Хмм, так холодно, мне нужно, чтобы ты согрел меня." — вздохнула Линьян.
"Ещё рано, давай немного вздремнем."
***
Особняк Ли
"Ну что, как дела? Ты сегодня рано встал." — усмехнулся Гуан, садясь рядом с Юшеном. "У вас с Дженни произошла ссора?"
"Нет, она сейчас у брата. На самом деле, мне нужно её забрать позже." — ответил Юшень.
"Так в чём дело? Ты выглядишь взволнованным." — нахмурился Гуан.
Некоторое время думая, Юшень ответил:
"Прошло уже неделю, и я ощущаю, что за мной кто-то следит. Есть чёрный фургон, который я вижу везде. Может, это совпадение, и я просто переусердствую, но…"
Беспомощно покачав головой, он вздохнул.
"Ты кому-то об этом говорил?" — спросил Гуан.
"Нет, не говорил. Я не хотел расстраивать брата Цзяна и не люблю обсуждать такие вещи с отцом."
"Что? Почему держишь это в себе? А если это опасно?" — нахмурившись, сказал Гуан. "Ты и Цян одинаковые."
Улыбнувшись, Юшень пожал плечами:
"Ну, мы и должны быть одинаковыми, всё-таки мы близнецы. Но серьёзно, что произошло? Всё нормально с Цян?"
"Хмм, всё нормально, но не знаю, Цян ведёт себя немного странно. Может, я просто переусердствую, и это обычное настроение перед менструацией…"
"Да, у неё бывают перепады настроения, но не такие сильные." — добавил Юшень.
"Знаю, но не понимаю, что происходит. Она не хочет об этом говорить. Когда я пытаюсь спросить, она говорит, что ничего." — вздохнул Гуан.
"Может, дай ей немного пространства, пока ей не станет лучше?" — предложил Юшень.
"Не думаю, что это хорошая идея. Не хочу, чтобы она подумала, что мне всё равно. Женщины гораздо более чувствительны, чем мы думаем, и замечают мельчайшие детали, когда они расстроены. Нужно быть осторожным и внимательным, когда видно, что они расстроены. Например, когда Цян расстроена или переживает о чем-то, она не говорит об этом и хочет только обняться и поспать. Поэтому я просто спрашиваю один раз, что случилось, и если она не хочет говорить, жду, пока она сама всё расскажет, когда будет готова."
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    " У каждого человека свой способ выражения себя, поэтому не стоит на что-то жаловаться." — сказал Гуан, взглянув на часы. "Ладно, скоро Цян должна проснуться, мне пора."
"Не забудь про золотой план, мы выезжаем через час." — напомнил Юшень.
Гуан кивнул и ответил:
"Да...да, я буду вовремя."
"Ты сначала встретишься со мной в торговом центре? Мне нужно купить носки."
"А нельзя самому сходить?" — недовольно отозвался Гуан.
Энергично покачав головой, он усмехнулся:
"Ты же знаешь, я не люблю ходить по магазинам один. Это займет всего пару минут. Клянусь, мы выйдем до того, как ты успеешь заметить."
Не имея другого выбора, Гуан согласился.
***
В комнате Цян
Когда Гуан вошел в комнату, Цян уже проснулась и собиралась.
"Ты куда-то собираешься, милая?" — спросил он.
"Да, у меня съемка." — ответила она.
Гуан посмотрел на часы с недоверием:
"В такое время?"
"Э...это ранняя съемка." — нерешительно ответила Цян.
Сложив руки на груди, он нахмурился:
"Почему ты мне об этом не сказала?"
Цян схватила свою сумку и ответила:
"Я просто забыла."
"Забыла? Я ведь всегда отвожу тебя на съемки, если бы ты сказала мне, я бы…"
Перебив его, Цян резко возразила:
"Нужно ли тебе знать обо всем? Разве я не могу иметь свое личное пространство?"
Подумав, Гуан вздохнул и кивнул:
"Ты права, тебе не обязательно рассказывать мне всё. Я просто думал, что будет безопаснее, если я тебя провожу, но ладно." Схватив пальто, он добавил. "Я пойду, позвони, когда вернешься домой, хорошо?"
Не дождавшись её ответа, он вышел из комнаты.
Цян бросила сумку на кровать, села и глубоко вздохнула, чтобы успокоиться. Посидев так немного, она снова взяла сумку и вышла из комнаты.
Когда она собиралась выйти через главную дверь, её остановил кто-то.
"Куда ты идешь так рано?"
"Э...это ранняя съемка." — ответила Цян.
Посмотрев вокруг, Цзян нахмурился:
"Гуан не отвозит тебя сегодня?"
"Я сказала ему не беспокоиться, потому что место недалеко, и я сама справлюсь." — объяснила она.
Положив руку ей на плечо, он спросил:
"Почему ты выглядишь такой бледной?" Потрогав её лоб, он добавил. "Ты больна?"
Цян глубоко вздохнула и заверила его:
"Всё в порядке."
"Хочешь, я тебя подвезу?"
Она покачала головой и ответила:
"Нет, я справлюсь. Мне уже пора. Увидимся позже, брат Цзян."
"Хорошо, будь осторожна."
***
Через час
"Всё в порядке?" — спросил Юшень. Прошло больше получаса с их прибытия в торговый центр, и Гуан ни слова не сказал, что было довольно странно.
Гуан кивнул и вздохнул:
"Да, всё в порядке."
"Ты уверен?" Когда Гуан снова кивнул, Юшень добавил. "Ладно, тогда нам пора. Я заберу машину из парковки, а ты подожди меня снаружи, хорошо?"
"Хорошо, буду ждать."
***
На парковке
Юшень нахмурился, увидев три черных фургона, припаркованных рядом с его машиной. Они выглядели как те, что следовали за ним. В подземной парковке было темно, и было трудно разглядеть, есть ли кто-то внутри.
Не проявляя никаких подозрительных реакций, он медленно направился к своей машине. Разблокировав заднюю дверь, чтобы положить пакет с покупками, он снова вошел в торговый центр. На обратном пути он написал Гуану и попросил вернуться в торговый центр и встретиться с ним у определенного магазина.
***
В торговом центре
"Юшень, что случилось? Я думал, что ты собирался встретиться со мной снаружи?" — спросил Гуан.
"Да, но произошло что-то странное. Ты помнишь, я говорил тебе утром про черный фургон, который, как я думаю, за мной следит?" Когда Гуан кивнул, Юшень продолжил. "В подземной парковке стоят три таких фургона прямо у моей машины."
Гуан нахмурился:
"Это действительно странно."
"Я знаю, и теперь это слишком очевидно, чтобы быть совпадением." Сделав паузу, он спросил. "Что нам делать? Позвонить в полицию?"
"Позвонить в полицию и сказать, что три черных фургона на парковке вызывают подозрения, потому что ты думаешь, что они за тобой следят? Это не самая умная идея." — заявил Гуан.
"Так что нам делать?"
Подумав немного и сказал. "У меня есть идея."
***
На окраине страны S.
Больница.
"Мисс Цян?"
Сняв очки, Цян быстро встала.
"Доктор вас ждет, пожалуйста, проходите." — сказала медсестра.
Не произнеся ни слова, она последовала за ней.
***
В кабинете.
"Здравствуйте, мисс Цян, я доктор Д'Коста. Прошу сесть вас сюда." — сказала доктор, взяв папку из рук медсестры.
Видя нервное выражение лица Цян, она улыбнулась
"Вам не о чем волноваться, ваша информация и данные будут храниться в строгой тайне, так что расслабьтесь."
"Спасибо, доктор."
Просмотрев отчеты, доктор вздохнула:
"Думаю, нам стоит поговорить после УЗИ."
Цян нервно глядела на экран, пока доктор продолжала водить прибор по её животу.
Указывая на экран, доктор объяснила:
"Видите эту крошечную точку? Это малыш, он примерно восьми-девяти недельного возраста."
Цян прикрыла рот рукой и начала тихо плакать.
Погладив её по плечу, доктор вздохнула:
"Я буду ждать вас в своем кабинете."
Вытирая слёзы тыльной стороной руки, Цянь глубоко вздохнула, чтобы успокоиться.
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    "Я изучила ваши анализы, и все в порядке, малыш полностью здоров. На данный момент я не вижу никаких осложнений, поэтому если вы планируете сохранить беременность, проблем не должно возникнуть." — объяснила врач.
Она сделала паузу, добавив:
"Но если вы этого не планируете, вы можете записаться на прием для прерывания беременности. Отец..." Когда Цян кивнула, врач продолжила:
"Вы можете обсудить это с отцом ребенка и вернуться сюда. Прерывание беременности безопасно только до конца первого триместра, после этого могут возникнуть риски для вашего здоровья, которые могут привести к бесплодию на всю жизнь."
Взяв отчеты из рук врача, Цян кивнула.
"Спасибо, доктор."
"Позаботьтесь о себе, мисс Ли."
***
Снаружи больницы.
Сидя на скамейке, Цянь зажала переносицу и закрыла глаза. Приходить сюда одной и скрывать свои подозрения от Гуана было уже достаточно тяжело, и чувство вины мучило её уже несколько дней. Учитывая, как он паниковал при обсуждении ранней беременности, Цян нарочно скрывала это от него до тех пор, пока не выяснила все свои сомнения.
Теперь, когда всё подтвердилось и она действительно беременна, не было возможности скрывать это от него. Как можно принимать решение по поводу ребенка, который принадлежит обоим одинаково?
Положив руку на живот, она сжала губы. Что если он скажет, что не готов стать отцом? Что если он испугается и исчезнет? Сделав глубокий вдох, она отбросила все "что если" и решила рассказать ему об этом, как только вернётся домой.
Не теряя времени, она встала и направилась к машине. Всё было очень запутано, и она чувствовала себя совершенно растерянной после всего случившегося. Но Цян даже не подозревала, что всё может стать ещё хуже.
***
Снаружи гольф-клуба.
Поглядывая на часы, Аштон скрежетал зубами.
"Где черт возьми они?"
"Расслабься, парень, они уже в пути." — пытался его успокоить Инхай. Они ждали Юшена и Гуана, которые должны были прибыть ещё час назад, но всё ещё не появились.
"Можешь им позвонить?"
"Да, мой телефон в машине." Сказав это, Инхай направился к автомобилю, но тут перед ними остановилась машина Гуана.
С удовлетворением вздохнув, Аштон воскликнул:
"Наконец-то, почему вы так долго?"
Как раз в этот момент Юшень выскочил из машины в спешке и направился к Аштону и Инхаю.
"Что происходит с вами двумя? Я пытался звонить вам целый час, но ни один из вас не брал трубку."  — раздражённо сказал Юшень.
"Я оставил телефон дома, а зачем ты нам звонил?" — нахмурившись, ответил Аштон. "И где Гуан?"
"Что?" — удивился Инхай.
"Ладно, сначала расскажу, как всё началось. Мне кажется, что черная фура преследует меня всю неделю и..."
Оборвав его, Аштон и Инхай одновременно закричали:
"Что? Тебя преследуют? Почему ты нам об этом не сказал?"
"Я сказал Гуану об этом сегодня утром, но это не главное." Сделав паузу, он продолжил. "Сегодня в торговом центре я заметил две черные фуры, припаркованные рядом с моей машиной, что выглядело подозрительно, поэтому я сообщил об этом Гуану. Он предложил занять моё место и отвлечь их, а я должен был рассказать вам об этом. Он также сказал, чтобы я упомянул что-то про беспроводное подключение.
"Понял." Посмотрев на Инхая, Аштон приказал. "Скажи остальным, что нам нужно идти."
"Но подожди, они не поймут, что это Гуан?" — нахмурился Инхай.
"Он одет в мою одежду, а в подземной парковке довольно темно, так что думаю, они не поймут." — ответил Юшень.
***
База Ли.
Через тридцать минут.
"Где он?" — спросил Цзян.
"Он кружит в районе временного отслеживания, пока всё безопасно. Брат Цзин и Инхай уже почти на месте." — объяснил Аштон.
Подойдя к Юшену, сидящему в углу, Цзян шлёпнул его по голове.
"Почему ты не сказал мне об этом?"
"Я…я думал, что это просто паранойя, но не знал, что всё может быть так опасно." — ответил Юшень.
"Брат Цзян, Гуан на связи." — вскрикнул Аштон, протягивая ему наушник.
***
Район временного отслеживания.
Внутри машины Юшена.
"Я не думаю, что они знают, что это не Юшень, иногда они пытались врезаться в машину."
Есть две черные фуры, которые постоянно пытаются подрезать, я думаю, что они здесь с намерением разбить эту машину." — сообщил Гуан.
"Цзин и Инхай будут там через минуту, потерпи немного, и полиция также преследует эти фуры." — подумав, предложил Цзян. "Почему бы тебе не попытаться оторваться от них и поехать прямо в полицейский участок? Думаю, это самое безопасное место и оно недалеко."
"Да, я слышу сирену, но она всё ещё вдалеке…Окей, теперь у нас проблема, появилась третья фура." - застонал Гуан.
"Не важно, что происходит, Гуан, не замедляйся и не останавливайся. Держи скорость стабильной и не отвлекайся, следи за дорогой." — инструктировал Цзян.
"Да, я..." Гуан остановился, когда увидел входящий вызов от Цян. Думая, что это может быть что-то важное, он быстро сказал:
"Подожди секунду, ставлю тебя на удержание. Не дождавшись ответа Цзяна, он ответил на звонок от Цян.
"Дорогая, что случилось? Всё в порядке?" — спросил он.
После некоторой паузы она ответила:
"На самом деле я не пошла на съёмку."
"Не было съёмки? Тогда куда ты пошла?" — нахмурился он.
"У меня была запись к врачу..."
"Что? К врачу..." Внезапно одна из черных фур врезалась в машину, и она начала скользить, переворачиваясь несколько раз, пока не врезалась в электрический столб.
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    Цян нахмурилась, когда связь внезапно прервалась. Подумав, что это из-за проблем с сетью, она попыталась перезвонить, но когда звонок не удался, она начала волноваться. Поскольку ей было не по себе, она попросила водителя ехать быстрее.
***
Через тридцать минут.
Особняк Ли.
Когда Цян приехала в особняк, Хулин и Бекка ждали её снаружи.
"Хулин, Бекка, что вы здесь делаете?" — спросила она, заметив их обеспокоенные и тревожные лица.
Хулин и Бекка переглянулись, не зная, как лучше сообщить Цян новости.
"Скажите мне, что случилось? Вы меня уже нервируете." — настаивала Цян.
С трудом сдерживая слёзы, Хулин ответила:
"Дело в Гуане…"
Сильно нервничая, Цян дрожащим голосом спросила:
"Что случилось с Гуаном?"
После небольшой паузы Хулин ответила:
"Он попал в аварию."
***
Больница.
Положив руку на плечо Сонгпы, Сингтан вздохнул:
"Всё будет хорошо."
Сонгпа молча продолжал смотреть на операционную, куда Гуана увезли сразу после того, как его привезли в больницу.
Мин сидела в углу с Бет, время от времени утешая её, пока Цзян и остальные беспокоились о Гуане.
"Всё это моя вина." — пробормотал Юшень.
"Перестань говорить ерунду, Гуан никогда не стал бы винить тебя за случившееся." — ответил Аштон.
"Точно, наш Гуан — настоящий борец, я уверен, что он справится." — уверенно сказал Инхай.
В этот момент в больницу прибыли Цян, Бекка и Хулин.
Цян увидела Цзяна и, бросившись к нему, спросила:
"Брат Цзян, Гуан…"
Обняв её, Цзян вздохнул:
"Успокойся, всё будет хорошо."
Цян, держась за его рубашку, заплакала ещё сильнее. Весь день был для неё крайне сложным из-за беременности и того, как ей следовало сообщить об этом всем. Внезапная новость о происшествии с Гуаном только усугубила её состояние. Что ей делать, если с ним что-то случится? Что будет с их ребёнком? Мысль о потере Гуана причиняла ей сильную боль.
Погладив её по голове, Цзян попытался успокоить её:
"Перестань плакать, ты должна быть сильной для Гуана, ему сейчас больше всего нужна твоя поддержка." Поцеловав её в макушку, он добавил. "Пойдём, я дам тебе воды." Не дождавшись её ответа, он повёл её к диспенсеру с водой.
Остановившись, Цян опустила голову.
"Брат Цзян, я…"
Ткнув локтем её в волосы, он спросил:
"Что случилось?"
"Я… я беременна?
Цян закрыла лицо руками и начала плакать ещё сильнее.
"Я не знаю, что делать, Гуан…мне нужен он."
Сделав глубокий вдох, Цзян снова обнял её:
"Всё будет хорошо." Отстранившись, он вытер её слёзы. "Мы поговорим об этом позже."
***
На окраины города страны S.
"Как это понимать, Ли Юшень не был в этой машине?" — закричал Лоуренс на людей, ответственных за выполнение задания.
"Мы не знаем, как это произошло, босс, мы видели, как Ли Юшень садится в машину, но оказалось, что это был кто-то другой." — ответил один из мужчин.
"Замолчи, не пытайся оправдать свою неумелость. Как вы могли целиться не в того человека? После этого инцидента все будут вдвойне настороже, и нам будет очень трудно выполнять наши будущие задания." Сжав кулак, Лоуренс сказал. "Теперь всё разрушено, наш план… всё нужно менять. Вы, идиоты, сорвали мой план."
Положив руку на плечо Лоуренса, Пулос попытался его успокоить:
"Не паникуй, дядя, всё будет хорошо."
"Нет, ничего не хорошо. Этот отвратительный племянник выигрывает, и мне это не нравится. Как я могу проиграть ему?" — вскипел Лоуренс.
"Если настоящая цель — Мо Цзинь, то зачем мы тратим время на атаки на Ли и других?" — поинтересовался Пулос.
"Ты не понимаешь, Пулос. Цзинь ведёт себя так смело, потому что у него много внешней поддержки. Я не имею отношения к Ли, на самом деле они сами втянулись в это. Я просто хочу преподать им урок и заставить их отступить, чтобы затем лучше разобраться с племянником." — объяснил Лоуренс.
После паузы Пулос спросил:
"А как насчёт Эндрю? Что ты с ним собираешься делать?"
"У меня есть другие планы для него." — ответил Лоуренс, поворачиваясь к своим людям. "Узнайте, кто был в машине, и жив ли он."
***
Больница.
Прошёл уже больше часа, но никто не выходил из операционной, что ещё больше усугубило панику.
После того как Цян неожиданно узнала о беременности, Цзян отказался оставить её. Он сидел рядом с ней, и обнял её. Сказать, что он был спокоен после всего, что он услышал, было бы ложью, но он знал, что сейчас не время говорить об этом, по крайней мере, пока Гуан не выйдет из опасности. Он также понимал, что его младшей сестре сейчас нужна его поддержка, и он непременно будет рядом с ней, что бы ни случилось.
Приблизившись, он спросил:
"Ты уже кому-то сказала об этом?"
Цян покачала головой и ответила:
"Нет, ты единственный, кто знает."
Поцеловав её в макушку, он заверил её:
"Всё будет хорошо, не переживай. Хочешь воды?" Остановившись, он нахмурился. "Подожди, ты что-нибудь ела с утра?"
Когда она покачала головой, Цзян ещё сильнее нахмурился.
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    Цян, схватила его за руку, вздохнула:
"Я не голодна, брат Цзян. Я…"
Не дав ей закончить, он сказал:
"Ты думаешь, Гуан обрадуется, если узнает, что ты ничего не ела? Если ты не будешь заботиться о себе, как сможешь заботиться о нём?"
После недолгих раздумий Цян встала и прошептала:
"Мне не хочется ничего есть, это вызывает тошноту, и я не выношу запахи. Позже, ночью, я поем."
Не имея другого выбора, Цзян согласился. Он не знал, что делать, когда беременная женщина не хочет есть, и, что хуже всего, он не мог спросить ни у кого совета. Он не хотел, чтобы кто-то узнал о беременности Цян, пока всё не будет в порядке. Запомнив, что нужно будет разобраться с этим самостоятельно, он снова сел рядом с Цян.
Через почти тридцать минут врачи вышли из операционной.
Миан быстро подошла к ним и спросила:
"Всё в порядке? Как пациент?"
"Пациент вне опасности. Остановить кровотечение было очень трудно, но теперь всё хорошо. К счастью, внутренние органы не повреждены, внутреннего кровотечения не было. Он всё ещё в бессознательном состоянии, но скоро придёт в сознание. Мы переведём его в палату через некоторое время, и вы сможете его навестить, но он должен оставаться в больнице несколько дней." — объяснил врач и ушёл.
После того как врач ушёл, все выдохнули с облегчением.
Поцеловав Цян в макушку, Цзян вздохнул:
"Я же говорил, что всё будет хорошо." Сделав паузу, он спросил. "Когда ты планируешь рассказать ему о беременности?"
Цян покачала головой:
"Не знаю, я просто боюсь."
"Боишься чего? Ты думаешь, Гуан не захочет ребёнка?" Остановившись, он спросил: "А ты сама хочешь ребёнка?"
Положив голову ему на плечо, она глубоко вздохнула:
"Не знаю, я просто боюсь."
Понимая, почему она так чувствует, он заверил её:
"Возьми столько времени, сколько нужно, чтобы подумать, и помни, что независимо от того, что произойдёт, я всегда буду рядом. Я всегда поддержу тебя, какое бы решение ты ни приняла."
"Мама и папа, они…"
"Не переживай об этом, я уверен, что они поймут. Хотя я не уверен, как отреагирует папа, думаю, он тоже поймёт. В конце концов, ты одна из его любимых дочерей." — объяснил он.
***
Палата.
Смотря на Гуана, лежащего на кровати с повязками на голове и левой руке, Цян заметила небольшие, но видимые порезы на его лице, которые, по словам врача, заживут со временем. К счастью, его кости остались целыми, хотя у него была рана на правом колене.
"Доктор сказал максимум две недели, так что думаю, он скоро поправится." — добавил Иьхай.
Положив руку на грудь, Цян снова заплакала:
"Ему, должно быть, так больно."
Похлопав её по спине, Бекка пыталась успокоить её:
"Не переживай, Цян, он под действием обезболивающих и других лекарств, уверен, он скоро поправится."
"Ладно, нам всем стоит уйти и дать ему отдохнуть." — заявил Сингтан, повернувшись к Юшену. "Ты остаёшься с Гуаном в больнице и следи, чтобы ему было комфортно..."
Не дав ему закончить, Цян попросила:
"Можно мне остаться с ним?"
Прежде чем Сингтан успел что-то сказать, Цзян резко возразил:
"Нет, ты не можешь остаться." Когда все посмотрели на него с недоумением, он быстро добавил: "Тебе надо поехать домой, чтобы отдохнуть, день был действительно нервным."
"Но..."
"Не спорь, Цян, и слушай..."
"Думаю, лучше, если Цян останется с Гуаном, уверенна, что он тоже этого захочет." — предложила Мин.
Сморщив лоб, Цзян возразил:
"Но мама..."
"Твоя мама права, пусть Цян останется здесь." Повернувшись к Сонгпе, Сингтан спросил: "Ты не против?"
"Конечно, босс." Положив руку на спину Бет, Сонгпа спросил: "Верно, дорогая?"
Когда Бет кивнула, все медленно покинули комнату.
"Позвони, когда он проснётся, ладно? И заботься о себе тоже." Поцеловав Цян в лоб, Бет вышла из комнаты вместе с Сонгпой.
После того как все ушли, Цзян сказал:
"Я схожу домой, возьму для тебя тёплую одежду, и не ешь еду из столовой, я принесу тёплую и здоровую пищу из дома. Если что-то случится, звони мне сразу, понятно?"
Обняв Цзяна, Цян улыбнулась:
"Спасибо, брат Цзян, не знаю, что бы я делала без тебя."
Поцеловав её в макушку, он рассмеялся:
"Глупышка, заботься о себе и не будь такой неуклюжей."
"Поняла."
***
В особняке Ли
На кухне.
Помощники на кухне начали шептаться, когда Цзян внезапно вошёл и попросил повара приготовить здоровый суп и другие питательные блюда.
"И постарайся не делать его слишком острым или..."
"Что здесь происходит?" Подойдя к ним, Мин спросила: "Цзян, что ты делаешь на моей кухне?"
"Хмм, ничего, мама, я просто хочу взять еду для Цян в больницу, поэтому попросил её приготовить немного простого супа и..."
Не дав ему закончить, Мин нахмурилась:
"Простого супа для твоей сестры? Ты только что встретился с ней? Она даже не касается еды, которая не острая."
"Но лучше, если она будет есть простую еду теперь."
Скрестив руки на груди, она подняла брови:
"И почему это?"
Колеблясь, он ответил:
"Она сказала, что у неё болит желудок, поэтому я подумал, что будет лучше, если она не будет есть острого."
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    "Что? Я? Нет, мама, почему я должен что-то от тебя скрывать?" — нервно рассмеявшись, Цзян сильно покачал головой. "Мне нечего скрывать."
"Ты уверен?" Когда он кивнул, она резко добавила: "Если я узнаю, что ты врёшь, ты у меня за это поплатишься."
Цзян слабо улыбнулся.
"Ладно, мама, можешь приготовить что-то простое для Цян, пока я зайду к невестке и поздравлю её?"
"Что? Ты ещё не поздравил их? Что с тобой, Цзян?" — воскликнула Мин.
"Я был очень занят и…"
"Никакая работа не важнее семьи, ты должен был первым поздравить их. Иди к Бену и Кларе, не теряй времени."
Не теряя ни минуты, Цзян выскочил из кухни, стремясь избежать гнева матери.
***
Комната Бена и Клары
Когда Цзян вошёл в комнату, Бена там не оказалось, а Клара занималась складыванием одежды.
"Садись, Цзян. Я слышала, что случилось с Гуаном. Я хотела поехать в больницу, но тётя Мин и Бен убедили меня не ехать."
"Всё нормально, сестра Клара. Состояние Гуана стабильно, а тебе нужно отдохнуть." После небольшой паузы добавил он. "Я не смог поздравить тебя с братом Беном утром. Я очень рад за вас обоих и с нетерпением жду племянника или племянницу."
"Спасибо большое. Ребёнок уже получает столько любви, он действительно очень счастлив." — улыбнулась она.
Оглянувшись вокруг, он спросил:
"Бен здесь?"
"У него были важные дела в офисе. Нуан хотел, чтобы он остался, но он очень не хотел уходить, так что мне пришлось заставить его." - засмеялась она.
"А что сказала тётя Анна? Всё в порядке?"
Клара кивнула.
"Да, всё нормально. Мне нужно принимать витамины, и есть список продуктов, которые мне нельзя есть."
"Есть продукты, которые беременным нельзя есть?" — удивился Цзян.
"Да." — подтвердила Клара. "Подожди, я покажу тебе список."
Подойдя к ящику, Клара достала листок бумаги и передала его ему.
"Вот, это то, чего мне следует избегать."
Просматривая список, Цзян нахмурился.
"Суши, это её любимое." — пробормотал он.
"Ты что-то сказал? Извини, я не расслышала." — спросила Клара.
"Нет, ничего. Я просто сфотографирую это для справки, на будущее." — ответил он.
"Да, конечно." Нервно рассмеявшись, он вернул список. "Что я вообще думал? Ладно, я пойду, тебе нужно отдохнуть. Если что-то понадобится, просто позвони мне."
"Конечно, и тебе тоже нужно отдохнуть." - улыбнулась она.
***
Через час
Больница
"Прочти всё до конца, не стоит оставаться голодной долго." — инструктировал Цзян.
Не сказав ни слова, Цян тихо съела всё, что Цзян принёс. Хотя она рассказала ему всё, когда была нервной и испуганной, сейчас ей было неловко и некомфортно.
"Вот этот от тёти Бет. Передай его Гуану, когда он проснётся." — добавил он, указывая на другой флакон.
После некоторого раздумья Цян неуверенно начала объяснять:
"Брат Цзян, по поводу этого…не только Гуан виноват, я…"
"Я знаю, что это не только его вина. Нужно быть осторожными с такими вещами, вы оба в равной степени ответственны за это." — вздохнул он.
Нервно кусая нижнюю губу, она заикнулась:
"Как нам сказать об этом маме и папе?"
"Папа убьёт Гуана, но я думаю, он будет рад стать дедом." — сказал он.
"Ты так думаешь?"
"Хмм." Посмотрев на её плоский живот, он спросил: "На каком сроке?"
"На восьмой или девятой неделе." — ответила она.
"Наверное, очень крошечный." — улыбнулся он.
Цян улыбнулась и кивнула.
"Да, очень маленький, как точка. У меня есть снимок УЗИ, хочешь посмотреть?" Когда он кивнул, Цян достала из сумки снимок и показала его. "Вот это — малыш."
Ласково поглаживая снимок, он ахнул:
"Какой он маленький."
"Да, очень маленький, но он будет расти постепенно."
Положив руку на грудь, он вздохнул:
"Я стану дядей, ещё и дважды." Обняв её, он засветился улыбкой. "Мне нужно купить много подарков для обоих малышей, предстоит много работы. Кстати, я видел в одном магазине для детей милую кроватку, я куплю её и для твоего малыша, и для малыша сестры Клары."
Вдруг Цян начала плакать, и Цзян снова испугался.
"Что случилось? Тебе не нравится идея с кроваткой? Если не нравится, я её не куплю."
"Нет, не в этом дело." — ответила она.
"Так в чём же проблема?"
Смотрев на Гуана, который должен был проснуться в любое время, она сказала:
"Я не знаю, как сказать ему, вдруг он отреагирует слишком бурно?"
Скривив брови, он ответил:
"Почему он должен паниковать? Мы же говорим о Гуане, он так не поступит."
"Я знаю, но я просто боюсь."
Вытерая слёзы, он предложил:
"Скажи ему всё спокойно, всё будет хорошо."


    Экстра (208)

    3:00 ночи
Цян встрепенулась, когда почувствовала легкое прикосновение к лбу. Увидев Гуана, который смотрел на неё с привычной глуповатой улыбкой, она быстро вскочила.
"Ты проснулся? Я пойду позову врача." Не дождавшись ответа, она выбежала из комнаты.
Через несколько минут она вернулась вместе с врачом и медсестрой.
Нервно грызя ногти, Цян стояла в углу, пока врач осматривал Гуана. Она была очень рада, что он пришёл в сознание, но также ужасно нервничала. Как ей сообщить ему о беременности, пока он лежит в постели? Не слишком ли это будет шокировать его?
"Всё в порядке, нужно просто хорошо отдыхать и правильно питаться." — начал врач, но Гуан прервал его.
"Можно мне домой?"
Прежде чем врач успел ответить, Цян нахмурилась и быстро подошла к нему.
"Ты только что попал в аварию, а уже хочешь домой? Ты должен оставаться здесь, пока врач не скажет иначе, и не спорь со мной."
Погладив Гуана по плечу, врач вздохнул.
"Тебе нужно отдохнуть, я вернусь утром."
Цян сердито уставилась на него.
"Если бы ты не был ранен, я бы сейчас ударила тебя. Ты представляешь, как все переживали? Я не знала, увижу ли тебя снова, и это было для меня мучительно, Гуан."
Поцеловав её в руку, он вздохнул.
"Прости, что напугал тебя, я не хотел этого. Я понимаю, что в последнее время был слишком навязчив и только думал о себе, что было неправильно. Но теперь я понимаю, что в отношениях важно личное пространство, и мы можем что-то с этим сделать. Мне придётся остаться в больнице как минимум на неделю, а может, и дольше. Так что пока я здесь, ты можешь иметь своё пространство. Когда я вернусь, всё вернётся на круги своя, и…"
Он замер, увидев, как Цян начала плакать.
"Ты хочешь, чтобы я ушла и развлекалась, пока ты мучаешься в больнице?" Она заткнула рот рукой и плакала ещё сильнее. "Ты думаешь, я такая эгоистка и злая."
"Нет, детка, я не это имел в виду. Я…"
"Да, именно это ты и имел в виду, ты думаешь, что я эгоистична и больше не люблю тебя." Шлепнув его по руке, она добавила: "Ты тот, кто был эгоистичным. Это ты не заботился о себе и попал в аварию, которая чуть не убила тебя. Перед тем, как сесть в машину, ты хоть думал о риске? Подумал обо мне? Подумал о родителях и о том, как они себя почувствуют, если с тобой что-то случится?"
"Но Юшень…"
"Дорогой, ты сказал, что хочешь немного пространства, поэтому я подумала…"
"Перестань думать, у тебя это не получается." Вытирая слёзы тыльной стороной руки, она добавила: "Мне нужен ты, Гуан. Я хочу обнять тебя, но не могу, и это делает меня ещё более несчастной. Я уже так напряжена из-за всего, что случилось, а теперь ты ещё усугубляешь ситуацию всеми этими пространствами."
Не дождавшись ответа, она встала.
"Я уже была очень расстроена, а ты только добавил проблем. Теперь я не хочу тебя беспокоить, поэтому сяду на диван и поплачу немного перед тем, как посплю пару часов. А ты тоже должен отдохнуть и не усложнять мне жизнь."
Схватив её за руку, он нахмурился.
"Не плачь, пожалуйста, детка. Ты знаешь, что мне не нравится, когда ты плачешь." Притянув её ближе, он обнял её за талию. "Прости, я просто подумал…нет, обещаю, я перестану думать. Я не хотел тебя обидеть и мне не нужно пространство, мне нужна ты. Я хочу обнять тебя, но чувствую себя так…"
Не завершив предложение, Гуан потерял сознание, что сильно напугало Цян.
Не теряя времени, она бросилась за врачом.
***
"Не волнуйтесь, мисс Ли, он ещё под действием сильных лекарств, но утром будет в полном порядке." — объяснил врач.
"Вы уверены, что всё в порядке? Он только что говорил, а потом вдруг…"
"Нет повода для беспокойства, всё нормально. Думаю, вам стоит вернуться домой и отдохнуть, вы выглядите очень напряжённой. Или можете отдохнуть здесь. Я попрошу кого-то добавить в палату дополнительную кровать, чтобы вы тоже могли отдохнуть."
"Это нормально, я могу устроиться на диване." — ответила Цян.
"Господину Луи нужно остаться здесь как минимум на месяц в зависимости от того, как он будет восстанавливаться. Не думаю, что вы сможете комфортно спать на диване так долго." Не дождавшись её ответа, врач добавил: "Я уверен, что доктор Миан поступила бы так же, так что, пожалуйста, позвольте больнице сделать для вас необходимые приготовления."
Оставшись без выбора, Цян кивнула.
***
Особняк Ли
Кухня
"Сестра Клара? Что ты здесь делаешь?" — спросила Миан.
"Я проголодалась и не хотела будить Бена, он пришёл поздно и был очень усталым, поэтому я готовлю сэндвичи. Хочешь?"
"Нужно было позвать меня или кого-то другого." Потянув стул к себе, Миан добавила: "Садись, я приготовлю сэндвичи для нас."


    Экстра (209)

    "Все в порядке, сестра Клара, я разберусь с этим." Заставив её сесть, Миан вздохнула: "Ты же знаешь, что брат Бен разозлится, если узнает, что ты была на кухне одна посреди ночи?"
Беспомощно покачав головой, Клара усмехнулась: "Он слишком большой, он даже не позволил мне взбить подушки, так что я отругала его, но он состроил такую милую щенячью рожицу, что я не смогла ничего поделать."
"Ну, ты не можешь винить брата Бена за то, что он был очень осторожен. Первый триместр почти закончился, но сейчас начнется более сложный период, так что тебе нужно быть особенно осторожной." - проинструктировала Миан.
"Видишь, я сказала Цзяну, чтобы он ни о чем не беспокоился, а ты уже так много знаешь." - улыбнулась она.
"Цзян? О чем он беспокоился?" - с любопытством спросила Миан, прежде чем передать сэндвич Кларе.
"Он спрашивал меня о еде, которой следует избегать беременным женщинам, и даже сфотографировал список, который дала мне тётя Анна. На секунду я подумала, что ты тоже беременна, но он сказал мне, что ничего подобного, он просто собирает информацию. Я думаю, он тоже хочет ребенка." - ответила она.
Приподняв брови, Миан спросила: "Правда? Цзян спрашивал тебя обо всем этом?"
Клара кивнула и добавила: "Да, я тоже была удивлена."
Немного подумав, Миан усмехнулась: "Я поговорю с ним об этом позже, я не знала, что он хотел завести ребенка. Я помню, он говорил мне, что еще слишком рано заводить ребенка."
"Ну, вы, ребята, только что поженились, так что, очевидно, скоро, но у вас будет ребенок сейчас или через пять лет, обязанности будут такими же, верно? Это не изменится, сколько бы ты ни откладывала его рождение." - объяснила Клара.
***
Комната Миан и Цзяна.
Обняв её за талию, Цзян вздохнул: "Где ты была? Я скучал по тебе."
"Я была внизу." - ответила Миан.
Медленно открыв глаза, он нахмурился: "Посреди ночи? Ты не боишься привидений?"
Потянув его за щеки, она усмехнулась: "Ты самый большой призрак в моей жизни."
"Ты имеешь в виду красивого призрака?"
Запустив пальцы в его волосы, она вздохнула: "Милый, если ты хочешь, чтобы у нас был ребенок, ты мог бы сразу сказать мне, почему..."
"Подожди, что? Кто снова хочет ребенка? Кто-то снова беременный?" Нахмурив брови, он резко сказал: "В последнее время происходит слишком много беременностей, и это действительно очень тревожно."
"Никто не беременный, и что ты имеешь в виду под "слишком многими"? Кто еще беременный, кроме сестры Клары?" - подозрительно спросила она.
Поколебавшись немного, он ответил: "У нас в офисе работает парень, который беременный."
"Парень беременный?" - нахмурилась она.
"Дорогой, как парень может быть беременным? Ты же врач, ты должна знать."
"Но ты просто..."
Перебив её, он добавил: "Я имел в виду, что жена этого парня беременная, и он хочет взять отпуск."
Его глаза расширились от шока, и он выпалил: "Что? Откуда взялся ребенок? Миан, я твой ребенок, позаботься обо мне в первую очередь."
"Почему нет? У сестры Клары и брата Бена тоже будет такой, и Юми говорила мне, что они тоже плывут по течению. Почему мы не можем начать пробовать?" Когда он ничего не сказал, она настаивала: "Если мы начнем пробовать сейчас, то через год у нас точно будет ребенок."
"Нет, милая, если мы попробуем сейчас, у нас очень скоро будет ребенок. Ты даже не представляешь, насколько плодотворны мои сперматозоиды, ты обязательно забеременеешь, как только мы начнем пробовать." - объяснил он.
Закатив глаза, она усмехнулась: "Перестань злорадствовать по поводу своей спермы." Выпрямившись, она вздохнула: "Все пробуют или получают что-то, я тоже этого хочу."
Положив руку ей на плечо, он вздохнул: "Это не какое-то соревнование, Миан, мы можем провести время как нам заблагорассудится. А теперь, пожалуйста, не могли бы мы вздремнуть, я что-то очень хочу спать."
"Ты поспи, а я пойду прогуляюсь."
"Сейчас? Уже четыре утра." - сказал он, прежде чем заключить её в объятия. "Пора спать."
Когда она ничего не ответила, он вздохнул: "Ты действительно этого хочешь?"
"Я не говорю, что хочу сейчас, но мы можем начать пробовать, верно?"
Не имея другого выбора, Цзян кивнул головой: "Хорошо, мы тоже можем плыть по течению."
Прижавшись ближе, она улыбнулась: "Я люблю тебя."
Поцеловав её в макушку, он пробормотал: "Я уверен, что ты будешь любить ребенка ещё больше, когда он у нас родится."
"Конечно, нет, ты всегда будешь моим самым любимым мужчиной."  - усмехнулась она.
***
Утро
Больница
Когда Цян проснулась, Гуан уже сидел прямо и ел свой завтрак, предоставленный больницей.
"Ты уже встал? Который час?" - спросила она.
Поцеловав тыльную сторону её ладони, он ответил: "Сейчас десять утра, врач уже ушел, и медсестра сменила повязку."
"Почему ты меня не разбудил? А что ты ешь?" Посмотрев на тарелку с кашей, которую он ел, она нахмурилась: "Ты ненавидишь кашу, почему ты ее ешь?"
"В больнице мне дали это, а я был голоден, так что..."
"Перестань есть это, я попрошу кого-нибудь прислать тебе еды.Подойдя к нему, она взяла миску из его рук и поставила ее на стол.
Схватив ее за руку, Гуан усадил её рядом с собой. "Ты ведь знаешь, что я люблю тебя, правда?"
Положив ладонь на его щеку, она кивнула головой. "Я знаю, я тоже тебя люблю."
"Прости за вчерашнее, за эту историю с пространством. Я не должен был всего этого говорить." - вздохнул он.
Немного поразмыслив, она заявила: "Что касается пространство, я думаю, нам следует пересмотреть это."
"Т...Ты действительно этого хочешь? Я подумал...."
Прервав его, она объяснила: "Под "пространством" я не имела в виду личное пространство."
Нахмурив брови, он спросил: "О чем ты тогда говоришь?"


    Экстра (210)

    "Детка, ты пугаешь меня, ты что-то скрываешь от меня? Я знаю, что ты хочешь мне что-то сказать, но не решаешься. Я не знаю, что именно и почему ты так колеблешься, но..."
Прервав его, она закрыла глаза и сказала: "Я беременна."
"Да, это прекрасно, но почему ты..." Остановившись на полпути, он удивленно распахнул глаза. "Подожди, что? Ч...что ты только что сказала?"
Глядя на его бледное лицо, Цян запаниковала еще больше. Она не хотела, чтобы он переживал из-за чего-либо, особенно когда он все еще выздоравливал. "Я знаю, что ты к этому не готов, но все в порядке, на тебя никто не давит."
"О чем ты говоришь, Цян? Конечно, на меня оказывается давление, это мой ребенок."  - заявил он.
Глядя на него полными слез глазами, она начала плакать: "Я не знаю, что делать." Крепче сжав его руку, она добавила: "Я хочу оставить ребенка, я не хочу от него отказываться."
Удивленно расширив глаза, он сказал: "Кто хочет, чтобы ты отказалась от этого?"
"Я...я думала, что ты этого не захочешь и..."
Прервав ее, он нахмурился: "Почему я должен этого не хотеть? Это наш малыш Цян, то, что принадлежит нам и растет внутри тебя. Почему бы мне не захотеть чего-то, что является частью тебя?" Вытирая её слезы, он вздохнул: "Я знаю, что это очень важный шаг, и мы не были готовы к этому, но поскольку это уже произошло, мы обязательно найдем способ справиться с этим."
"Мы сделаем это?"
"Конечно, детка." Поцеловав её в лоб, он добавил: "Я бы посадил тебя к себе на колени и обнял, но я не могу сделать это прямо сейчас, так почему бы тебе просто не подойти поближе и не позволить мне обнять тебя."
Не теряя времени, она сделала, как он сказал. Уткнувшись лицом в его шею, она начала плакать: "Я думала, что ты не захочешь ребенка, я была так напугана. Я думала, что ты оставишь нас и убежишь."
"Почему я не должен был хотеть нашего ребенка и почему я должен был убегать? Не будь дурочкой, милая, я люблю тебя." Поцеловав её в макушку, он заверил её: "Все будет хорошо."
Обняв его крепче, она заметила: "Я все еще напугана, Гуан, очень, очень напугана."
Поглаживая её по спине, он заверил её: "Тебе не о чем беспокоиться, я со всем справлюсь. Почему ты боишься? У тебя есть я."
"Я не знаю, что бы я делала, если бы с тобой что-то случилось." Отстранившись, она добавила: "Обещай мне, что в будущем ты будешь осторожен и не будешь вести себя так безрассудно?"
Погладив её по щеке, он кивнул: "Я обещаю."
"Подожди, я помню, ты что-то говорила мне о визите к врачу. Что это было?" - спросил он.
"Я ходила к гинекологу, чтобы подтвердить беременность..."
Прервав её, он нахмурился: "Ты знала, что беременна, до того, как обратились к врачу?"
"У меня были сомнения, поэтому я сделала тест на беременность дома, и он оказался положительным, но я все равно хотела обратиться к врачу, чтобы подтвердить это." - объяснила она.
"Если у тебя были сомнения, то почему ты не сказала мне об этом раньше? Так вот почему ты вела себя так холодно и отчужденно в течение стольких дней." Когда она кивнула, он вздохнул: "Почему ты терпела все в одиночку? Мы все делали вместе, так что, очевидно, и в этом мы тоже вместе."
Положив руку ему на щеку, она спросила: "Ты ведь хочешь ребенка, верно?"
"Малыш, почему бы и нет? Я бы хотел этого больше всего на свете." Коснувшись кончика ее носа, он улыбнулся: "Я просто не могу поверить, что стану отцом, это странное чувство, но в то же время я чувствую себя очень довольным."
"Мы справимся со всем, правда?"
"Конечно, ни о чем не беспокойся. У меня достаточно сбережений, мы легко сможем вырастить пятерых детей без каких-либо проблем, но, чтобы быть особенно осторожным, я сразу же начну готовиться к нашему ребенка к рождению." Немного подумав, он добавил: "Нам также нужен дом побольше, мы не можем растить нашего ребенка в квартире. Нам нужен дом побольше, с большим садом и..."
"Ого, держись, будущий папочка, у нас еще много времени до рождения ребенка, и у меня тоже есть сбережения." - усмехнулась она.
Погладив её живот, он спросил: "Какой срок?"
Положив свою руку на его, она улыбнулась: "Около девяти недель."
"Уже такой большой?" Нахмурив брови, он добавил: "Ты столько дней не ела как следует, тебе не разрешается повторять это. Тебе больше не нужно употреблять вредную пищу, разрешена только здоровая пища, и больше не прыгать и не бегать." Посмотрев на свою травму колена, он нахмурился: "Мне нужно быстрее восстанавливаться."
"Не дави на себя так сильно, уделяй столько времени, сколько тебе нужно, и восстанавливайся должным образом." - заявила она.
"Мне нужно поскорее поправиться, мне нужно позаботиться о тебе и нашем ребенке. Вы оба сейчас для меня на первом месте." - отметил он.
"Гуан, нам также нужно рассказать об этом нашим родителям, сейчас об этом знает только брат Цзян." - сообщила она.
"Брат Цзян уже знает об этом? Что он сказал?" - нервно спросил он.
Прижимаясь ближе, она вздохнула: "Он был очень благосклонен."
"Действительно? Это очень мило." Помолчав немного, он добавил: "В следующий раз, можно я буду первым, кто узнает о нашем ребенке?"
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    Гуан пожал плечами и ответил:
"Что? Нам нужно хотя бы двое детей, а лучше больше, чем больше, тем веселее."
Она посмотрела на него с любопытством и спросила:
"Разве дети не пугают тебя? Я имею в виду, многие сейчас не хотят заводить их так рано."
"Ну, есть много вещей, которые меня пугают. Всё сначала кажется страшным. Я боялся, когда впервые сел на велосипед, когда начал свой бизнес, но всё оказалось хорошо. Я испугался, когда понял, что у меня есть чувства к тебе, но сейчас всё замечательно." Лаская её живот, он добавил: "Конечно, это пугает, но это наш ребёнок. Я знаю, что сначала будет сложно, но мы справимся. Мы не такие уж молодые, мы достаточно взрослые, чтобы всё это пережить."
Прижмясь к нему, она улыбнулась:
"Это всё звучало так легко, я раньше сильно переживала, но..."
Перебив её, он ущипнул её за нос.
"Поэтому ты никогда не должна скрывать от меня ничего. Когда мы делимся проблемами или тем, что нас беспокоит, это становится намного легче решать. И в этом случае речь идёт о нашем ребёнке, я должен был быть первым, кто узнал об этом."
Она надула губы и пожаловалась:
"Хватит на меня валить, я просто боялась."
"Ладно, давай не будем об этом сейчас говорить."
Окашлявшись, Цзян сказал:
"Могу войти?"
"Брат Цзян..." — отстранившись, Цян быстро встала с кровати и подошла к нему.
Погладив её по голове, он спросил:
"Как ты себя чувствуешь?"
"Нормально." Увидев сумку в его руке, она спросила: "Ты принёс завтрак для нас?"
Когда он кивнул, она вздохнула:
"Я так проголодалась, быстро пойду и освежусь."
После того как Цян ушла, Цзян сел рядом с Гуаном.
"Как ты себя чувствуешь сейчас?"
"Гораздо лучше." — ответил Гуан.
Нахмурив брови, Цзян резко сказал:
"Кто тебе велел так безрассудно себя вести? Что было бы, если бы произошло что-то нехорошее? Ты не можешь так безответственно себя вести в будущем, нужно быть осторожным."
Гуан вздохнул и кивнул:
"Да, брат Цзян."
Помолчав некоторое время, он спросил:
"Цян рассказала тебе о..."
"Рассказала, мы уже обсудили всё."
"Хмм, я знал, что ты справишься с ситуацией, поэтому я сказал Цян не волноваться." Сделав паузу, Цзян добавил: "Это действительно большой шаг и ответственность на всю жизнь."
Гуан кивнул в знак согласия:
"Да, это так, но я также знаю, что Цян и я исполним все свои обязанности. Я сделаю все необходимые приготовления после того, как выздоровею и вернусь домой."
"Цян и я планируем сначала рассказать дяде Сингтану и тёте Мин, может быть, сегодня." — сказал он.
"Чем раньше расскажете, тем лучше." — заметил Цзян.
В этот момент Цян вышла из ванной.
"Что мама отправила сегодня?"
"Я попросил её приготовить суп для вас обоих, это полезно для здоровья." Поглянув на часы, Цзян добавил: "Мне нужно идти в офис, увижу вас обоих вечером. Родители могут прийти к Гуану около полудня, хотите, чтобы я был здесь?"
"У тебя нет работы?" — спросила она.
Погладив её по голове, Цзян ответил:
"Если ты хочешь, я буду здесь."
Обняв его, она вздохнула:
"Было бы хорошо, если бы ты тоже был здесь, я уверена, что папа не примет это хорошо."
Гуан беспомощно покачал головой:
"Перестань уже говорить это. Ты меня ещё больше нервируешь, дорогая."
"Не переживай, вы должны сказать ему, независимо от того, как он отреагирует. Я буду здесь около обеда, хорошо?" Когда Цян кивнула, Цзян ушёл на работу.
***
Особняк Ли
"Дорогая, что сказал Цзян?" — спросила Линьян.
"Он считает, что слишком рано заводить ребёнка." — вздохнула Миан.
"Ну, это правда. Вы только что поженились, зачем спешить?" — спросила Кэти.
Пожав плечами, Юми ответила:
"Мы с Цзином не пытаемся, но и не запрещаем, просто плывём по течению."
"Видишь, плыть по течению — это хорошо, но Цзян не хочет плыть по течению. Он просто не хочет иметь ребёнка." — нахмурилась Миан.
"Сингтан всегда говорил мне то же самое, но Цзян появился, и всё получилось прекрасно." Подойдя к ним, Мин усмехнулась:  "Я просто проходила мимо и слышала, как вы обсуждаете детей."
Обняв Мин, Миан вздохнула:
"Мама, тебе нужно поговорить с Цзянем за меня. Я не хочу быть последней, кто забеременеет в этой группе."
"Откуда ты знаешь, что будешь последней? Кэти и я ещё даже не замужем." — усмехнулась Линьян.
"Я уверена, что вы будете первыми, когда придёт время, но Цзян игнорирует это время." — ответила Миан.
Ущипнув её за нос, Мин усмехнулась:
"Не переживай, дети будут тогда, когда им суждено появиться. Когда я забеременела Цзянем, мы даже не пытались и не планировали этого. Чаще всего дети появляются неожиданно."
"Мама права, Миан, не переживай." — добавила Юми.
В этот момент к ним подошёл Сингтан и спросил:
"О чём вы тут говорите?"
"Ничего важного, мистер Ли. Я просто рассказывала Миан, что ты был против того, чтобы заводить ребёнка, говоря, что это слишком рано."  — усмехнулась Мин.
Нахмурив брови, он сказал:
"Кто из вас беременна?"
"Никто не беременна, папа, мы просто обсуждали." — ответила Юми.
Облегчённо вздохнув, он добавил:
"Хорошо, не забеременевайте слишком рано. Вы не представляете, как сложно быть беременной."
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    "Дорогой, это правда, я просто открываю им глаза. Беременность — это действительно трудно, и ты это знаешь." — нахмурился он.
Мин, проигнорировав его, вздохнула:
"Не слушайте его, он всегда преувеличивает то, что ему не нравится. Беременность — часть жизни женщины, конечно, это нелегко, но когда ты впервые возьмёшь на руки своего малыша, всё будет того стоить."
"Вы, девочки, ещё молодые, не думайте сейчас о детях." — строго сказал Сингтан.
Поглянув на часы, Мин добавила:
"Нам нужно поехать в больницу к Гуану, уже поздно."
"Как он себя чувствует? Мы с Цзином планировали посетить его вечером." — сказала Юми.
Положив руку на спину Мин, Сингтан заметил:
"Цян уже несколько раз звонила мне, думаю, она скучает по нам."
***
Больница
"Дорогая, серьёзно, прекрати двигаться и сядь куда-нибудь." — вздохнул Гуан.
Цян, теребя пальцы, продолжала ходить взад и вперёд по комнате, нетерпеливо ожидая, когда приедут её родители.
"Брат Цзян тоже не здесь, как нам всё это контролировать."
"Цян, подойди сюда." — сказал он.
"Но..."
"Сюда идёшь или мне с кровати встать?" — прервал её он.
Не имея другого выбора, она подошла к нему и села рядом.
"Думаешь, мне снова им позвонить? Или, может, попросим их не приходить и просто дождёмся брата Цзяна или..."
"Ладно, сначала успокойся." Поцеловав её руку, он попытался её успокоить. "Я знаю, что ты нервничаешь, и это нормально, но скажи мне, поможет ли тебе нервозность или паника?" Когда она покачала головой, он добавил: "Так что просто расслабься и принимай всё легко."
"А что если они не примут это хорошо и начнут на нас кричать?" Пожимая плечами, он вздохнул. "Ну, это не то, чем стоит гордиться, так что не стоит ожидать, что они не скажут ничего. Они наши родители, поэтому нормально, если они на нас накричат, мы просто будем терпеливо выслушивать их до тех пор, пока они не успокоятся. Я также уверен, что дядя Сингтан поймёт."
***
Через пятнадцать минут
"Что ты сказала?" — закричал Сингтан, повернувшись к Мин. "Она сказала "беременна"? Я правильно услышала?"
Мин в шоке, могла только смотреть на дочь, которая почти плакала.
"Ты…ты действительно беременна?"
Цян медленно кивнула, прячась за Гуаном, который пытался успокоить её нервы.
Мин, держась за голову, села на диван.
"О, господи."
"Ты беременна?" — нахмурив брови, Сингтан закричал: "Как ты могла быть беременной? Ты такая маленькая. Думаю, это ошибка, нам нужно проверить тебя снова."
Клацая по груди, Сингтан начал паниковать.
"Как...когда...беременна...так трудно."
"Папа, успокойся и..."
"Как я могу успокоиться, если моя младшая дочь, которая даже не замужем, беременна?" Смотря на Гуана, он закипел. "А ты, если бы не твоё раненое колено, я бы тебя точно ударил."
"Папа, это не только вина Гуана, я..."
"Когда я говорил, что это только вина Гуана? Ты наказана на всю жизнь, Ли Цян."  — выругался он.
"Но..."
"Если ты не хочешь, чтобы я упал в обморок от тревоги и панических атак, лучше помолчи и дай мне подумать." Не дождавшись ответа, он рухнул на диван.
После нескольких минут молчания Мин глубоко вздохнула.
"Я всегда думала, что первым станет Юшень, кто сделает меня бабушкой, а вот кто бы мог подумать, что это будешь ты, Цян. Ты действительно постоянно делаешь такие непредсказуемые вещи." Сделав паузу, она спросила: "Сколько прошло времени?"
"Девять недель." — одновременно ответили Гуан и Цян.
"Уже девять недель? Когда ты узнала о беременности?" — закричал Сингтан.
"Позавчера."
В этот момент прибыл Цзян.
"Мне очень жаль, я задержался на совещании." — объяснил он.
Смотрев на старшего сына, Мин спросила:
"Ты знал об этом, не так ли?"
"Я… на самом деле я..."
Цян быстро вмешалась, чтобы защитить его.
"Я недавно рассказала брату Цзяню об этом и попросила его никому не говорить, пока я не поговорю с Гуаном."
"Ты знала об этом, но всё равно не рассказала нам." — закричал Сингтан.
"Я заметила, что что-то не так, когда он настаивал на том, чтобы принести простую и здоровую еду для Цян, но никогда не думала, что она окажется беременной." — нахмурилась Мин.
"Я ругал её и Гуана за беспечность."
Смотря на них, Цзян сказал: "Скажите им, что я сначала вас отругал, прежде чем выразить свою поддержку."
Гуан кивнул и объяснил:
"Да, брат Цзян нас очень ругал."
"Видишь, я их сначала отругал."
Встав, Сингтан сложил руки на груди.
"Вы оба знаете, что такое защита?"
"Сингтан, прекрати." — вмешалась Мин.
"Подожди секунду, дорогая, позволь мне задать им несколько вопросов." Смотрев на Цян и Гуана, он спросил: "Скажите, вы знакомы с понятием защиты?"
Они неловко кивнули и ответили:
"Да."
"Так почему же вы её не использовали? Думаете, это просто шутка?" — закричал Сингтан.
Постояв немного молча, Цян подошла к отцу. Затем медленно взяла его за руку и объяснила:
"Я знаю, что ты очень разочарован нами, и это определённо не то, чего кто-либо из нас хотел, но это случилось, и мы ничего не могли с этим поделать."
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    "Я не разочарован, я просто шокирован, потому что ты самая младшая. Я думал, что ты не выйдешь замуж в ближайшее время, не говоря уже о беременности. Ты не представляешь, как трудно быть беременной, особенно в процессе родов. Я всегда хотел нанять тебе диетолога, чтобы ты могла подготовиться к этому, ведь ты знаешь, какая ты хрупкая, как быстро болеешь и какой у тебя слабый иммунитет. Но теперь всё произошло так быстро, и у меня нет другого выбора." — объяснил Сингтан.
"Прости, что испортила твои планы, папа. Не знаю, что ещё сказать." Цян опустила голову и молчаливая ждала, пока Сингтан скажет что-то ещё.
Некоторое время молча поразмыслив, Сингтан сказал:
"Цян, подойди к Гуану."
Не теряя времени, Цян последовала указаниям отца.
Посмотрев на них обоих, Сингтан спросил:
"Вы оба понимаете, насколько велика эта ответственность?"
Оба кивнули и ответили в унисон:
"Да, мы осознаём это."
"Ребёнок означает, что больше никаких вечеринок и безрассудных трат. Вам нужно разработать полноценный семейный план, и я вам скажу, что воспитание ребёнка — это не простое дело. Даже твоей мамы и мне было трудно. Я не только о финансовом плане говорю, а об эмоциональном и психическом аспекте. Быть родителями — это масса ответственности, которую вам предстоит взять на себя вместе." — сказал Сингтан.
Переплетя руки, Цян и Гуан кивнули.
"Мы справимся со всеми обязанностями." — пообещали они.
"Хорошо, теперь подойди и обними папу." — раскинув руки, Сингтан улыбнулся. "Я стану дедушкой."
Положив руку на грудь, Мин вздохнула.
"А я стану бабушкой."
Обняв Цян, Сингтан ласково похлопал её по спине.
"Не переживай ни о чём, я всё устрою. Мы сделаем всё возможное, чтобы ты была здоровы до родов."
"До этого ещё время много, папа." — усмехнулся Цзян.
"Вы, дети, не представляете, как быстро летит время, когда кто-то беременный." — сказал Сингтан.
"Папа, нам ещё нужно сообщить дяде Сонгпе и тёте Бет."  — напомнила Цян.
Поцеловав её в макушку, Сингтан успокоил её.
"Не переживай за них, я поговорю с Сонгпой.
***
30 минут спустя
"Если бы ты не был уже ранен, я бы ударила тебя по лбу, Гуан. Как ты можешь быть таким беспечным?" — вспылила Бет.
"Не волнуйтесь, дядя Сонгпа и тётя Бет, быть молодыми бабушками и дедушками — это новый тренд." — усмехнулся Цзян.
Беспомощно покачав головой, Сонгпа вздохнул.
"Что нам теперь делать? Раз уж внук уже на пути, надо праздновать."
"Сонгпа, ты должен ругать сына, а не праздновать." — возразила Бет.
"Милая, всё в порядке. Даже ты была беременна до нашей свадьбы, это не большая проблема. Если дети считают, что готовы стать родителями и взять на себя полную ответственность за свои действия, то нам стоит их поддержать." — объяснил Сонгпа.
Хватая Бет за руку, Цян сказала:
"Тётя Бет, пожалуйста, не злитесь. Я понимаю, что это серьёзно, и мы возьмём на себя всю ответственность за свои поступки."
Ласково погладив Цян по руке, Бет вздохнула.
"Дорогая, я не злюсь, я просто волнуюсь за вас. Ребёнок — это огромное количество обязанностей, и…"
"Мама, я готов взять на себя все обязанности. Я люблю Цян, и это главное для меня. Я понимаю, что вы все переживаете за нас, но я уверен, что мы справимся. Нам просто нужна ваша поддержка и понимание, чтобы всё шло гладко. Хотя эта беременность — случайность, и никто из нас не хотел её, наш ребёнок всё равно будет окружён любовью от родителей, бабушек, дедушек, дядей и тётей. Я также понимаю, что это будет на сто процентов труднее, чем я думаю, но я уверен, что мы справимся вместе." — уверил Гуан.
Положив руку на плечо Бет, Мин успокоила её:
"Не переживай так сильно, Бет. Если Гуан говорит, что готов, нам стоит доверять им. А если что-то пойдёт не так, мы всегда рядом, чтобы помочь и показать правильный путь."
Положив руку на талию, Бет пожаловалась:
"Я всегда думала, что Хулин первой сделает меня бабушкой, и не ожидала, что это произойдёт так скоро."
"Знаю, да? Я вдруг чувствую себя старым, колени и спина начали болеть." — добавил Сонгпа.
"Что здесь происходит? Все выглядят такими счастливыми." — воскликнула Миан, войдя в комнату.
"Миан, ты уже знаешь?" Когда Цзян покачал головой, Мин добавила: "Мы только что узнали, что Цян беременна."
Широко открыв глаза от шока, Миан ахнула:
"Подождите, что? Наша Цян беременна? О, боже, это отличные новости." Она одновременно обняла Цян и Гуана. "Я так рада за вас."
"Спасибо, сестричка Миан."
"Хорошо, теперь нам всем нужно уйти, чтобы Гуан мог отдохнуть." — сказала Мин.
Посмотрев на Цян, Гуан заметил:
"Тебе тоже нужно идти домой, я буду в порядке."
Нахмурив брови, Цян ответила:
"Я не оставлю тебя одного."
"Но…"
"Не спорь со мной." — резко сказала Цян.
Положив руку на плечо Миан, Цзян усмехнулся:
"Они выглядят так мило."
Шлёпнув его по руке, Миан взглянула на него с раздражением и отошла.


    Экстра (214)

    Двадцать минут спустя.
Кабинет Миан.
"Детка, если ты мне не скажешь, как я узнаю, что я сделал не так?" Когда Миан ничего не сказала, Цзян вздохнул: "Ты же знаешь, что молчание совсем не поможет."
"Ничего страшного, тебе лучше пойти домой, потому что у меня много работы." - сказала она.
Указав на нее, он сказал: "Вот...вот...я увидел складку у тебя на лбу, которая доказывает, что ты очень зла на меня."
Скрестив руки на груди, она пристально посмотрела на него. "Ты все еще не понимаешь, в чем проблема?"
Он энергично покачал головой и ответил: "Нет, я понятия не имею, и именно поэтому я хочу, чтобы ты мне сказала."
"Знаешь что, Цзян, просто забудь об этом. Иди домой и занимайся своими делами, я буду дома к вечеру." - заявила она, прежде чем выйти из кабинета.
Схватив её за руку, он обнял её сзади за талию и положил подбородок ей на плечо. "Малыш, не злись. Ты же знаешь, как ужасно я себя чувствую, когда ты не разговариваешь со мной нормально, правда?"
Повернувшись к нему, она начала теребить его галстук. "Я хочу ребенка."
Беспомощно покачав головой, Цзян вздохнул: "Я думал, мы уже закончили этот разговор."
Нахмурив брови, она пожаловалась: "Даже у Цян и Гуан будет ребёнок..."
Прервав её, он спросил: "Детка, ты ведь понимаешь, что этот ребёнок - ошибка, верно? Это просто случилось, и теперь у них обоих нет другого выбора, кроме как принять этот факт и сосредоточиться на будущем, в котором есть ребёнок."
"Но все же, независимо от причины, у них будет ребенок, и в этом весь смысл."
Заправляя прядь волос ей за ухо, он заявил: "Рождение ребенка - это не какое-то соревнование, детка, и почему ты так переживаешь из-за этого? Мы всегда можем сделать его, когда будем готовы сами, а не потому, что его создал кто-то другой."
"Ты думаешь, что мы не готовы?" - спросила она.
Пожав плечами, он ответил: "Я не знаю и не хочу заводить ребенка, пока не узнаю, готов я или нет." Когда она ничего не ответила, он спросил: "Ты понимаешь, что я пытаюсь сказать?"
Когда она медленно кивнула, он поцеловал её в лоб. "Я заеду за тобой, когда ты закончишь работу, хорошо?"
После того, как он ушел, Миан немного подумала, прежде чем броситься к своему месту. Затем она открыла свой ноутбук и начала просматривать.
[Как убедить своего мужа завести ребенка?]
***
Вечер.
Больничная палата Гуана.
Прижав руку к груди, Хулин ахнула: "Это правда? Т...Ты беременна?"
Цян кивнула головой и усмехнулась: "Да, это так."
Хулин, которая все еще была в состоянии шока, спросила: "Я...я стану тётей?" Когда Цян кивнула, она просияла от волнения: "Боже мой, это отличная новость. Я собираюсь стать тётей."
"Я тоже."  - просияла Бекка.
"Я мечтаю, чтобы у меня было трое детей." - добавила Эльза.
"Учитывая темп, с которым вы с Гуаном продвигались, я была уверена, что когда-нибудь произойдет нечто подобное, но я не ожидала, что это произойдет так скоро." - усмехнулась Бекка.
Хлопнув её по руке, Цян пожаловалась: "Что ты хочешь этим сказать?"
"Ты что, издеваешься надо мной? Вы оба всегда были влюблены друг в друга, это должно было случиться."
Пока девочки вели свой душевный разговор, мальчики обсуждали каждый своё.
"Чувак, почему так рано?" -  вздохнул Аштон.
Пожав плечами, Гуан усмехнулся: "Я не планировал заводить ребенка так рано, но раз уж это случилось, я не возражаю."
"Знаешь, я всегда думал, что Юшень будет первым из нас, кто станет отцом." - усмехнулся Инхай.
Кивнув головой в знак согласия, Аштон добавил: "Я всегда думал, что ты тот, кто очень разборчив и осторожен, когда дело доходит до таких вещей, как использование средств защиты, но, что ж, я не мог быть более неправым."
"Мы были осторожны, но, возможно, если что-то должно случиться, мы ничего не сможем сделать, чтобы остановить это." - заявил Гуан. Посмотрев на Цян, которая была занята разговором с девушками, он добавил: "Теперь мне нужно, чтобы вы, ребята помогли мне кое с чем. Поскольку я здесь и Цян ни за что не позволит мне покинуть больничную палату, я хочу, чтобы вы, ребята, приняли для меня кое-какие меры. Пожалуйста, держите это в секрете и сделайте так, чтобы она об этом не узнала."
"Хорошо, что ты хочешь, чтобы мы сделали?"
Подойдя ближе, он объяснил весь план Аштону и Инхаю. "Итак, что вы думаете?"
"Это потрясающе, мне нравится план, но у меня есть вопрос." Немного помолчав, Аштон поинтересовался: "Кто будет твоим шафером?"
"Пфф, это вообще вопрос? Очевидно, это буду я, мы с Гуаном друзья детства и..."
Прервав его, Аштон сказал: "Ты пытаешься сказать, что я не дружил со всеми вами, когда был ребёнком?"
"Ты всегда бегал за девчонками, когда мы были маленькими и..."
"Чувак, о чем ты говоришь? Я всегда общался со всеми вами, когда мы ходили в детский сад." - сказал Аштон.
Оглянувшись по сторонам, Гуан прошептал: "Ребята, вам нужно говорить тише, потому что Цян — это..."
"Я говорю не о детском саду, я говорю о старшей школе." Немного помолчав, Инхай огрызнулся: "Тебя никогда не было с нами, везде были только Гуан, я и Юшень."
"Эй, я не виноват, что вы, ребята, не умеете дружить с девчонками, и что вы имеете в виду, когда говорите, что везде тусуетесь? Когда вы помогали Энни Меглоне на переменах, я уверен, что вы определенно не тусовались с ними."  - огрызнулся Аштон.
"Подожди, что? Энни Меглона? Та, которая носила короткую одежду?" - спросила Бекка.
Аштон энергично кивнул головой и добавил: "Ага, Инхай помогал ей с домашними заданиями по математике, потому что она показывала ему свои сиськи."
Бекка ахнула и раздраженно сказала: "Ты видел сиськи Энни Меглоны?"
"Я только их видел, но Аштон к ним прикасался." - закричал Инхай.
Хлопнув Аштон по руке, Эльза нахмурилась: "Ты трогал сиськи Энни Меглоны?"
"Эй, это была ошибка, и это случилось всего один раз, когда она споткнулась. Её сиськи просто упали мне на руки, и я ничего не мог поделать." Немного помолчав, Аштон добавил: "Детка, ты даже не знаешь, кто такая Энни Меглона."
"Дело не в этом, дело в том, что я только что узнала, что ты прикасался к чужому имуществу." Не дожидаясь его ответа, Эльза вышла из комнаты.
Положив руку на талию, Бекка резко бросила: "Тебе следует пойти и поискать Энни Меглону."
"Милая, я..." Когда она направилась к выходу из комнаты, Инхай удивленно распахнул глаза и быстро последовал за ней.
"Что только что произошло? Я думала, что вы, ребята, просто разговариваете." - усмехнулась Цян.
Пожав плечами, Гуан ответил: "Я не знаю, что с ними случилось, мы просто разговаривали."
Взглянув на часы, Хулин заметила: "Хорошо, я сейчас уйду, Хуан заедет за мной." Обняв Цян, она добавила: "Береги себя, хорошо? Давай поговорим как следует, когда мой глупый братец снова будет здоров."
Когда Хулин ушла, Гуан схватил Цян за руку. "Иди сюда, ляг рядом со мной."
Ничего не сказав, она легла на свою половину кровати и прижалась ближе. "Все прошло хорошо, я чувствую такое облегчение и счастье."
"Я же говорил тебе, чтобы ты ни о чем не беспокоилась, это у тебя были постоянные приступы паники." - вздохнул он.
Положив руку на живот, она улыбнулась: "Нашему малышу очень повезло."
"Очевидно, это все-таки наш ребенок." Нежно лаская её лицо, он добавил: "Я все исправлю, хорошо? Я обещаю."
"О чем ты говоришь? Теперь все в порядке." Положив руку ему на щеку, она улыбнулась. "Ты уже все уладил. А теперь просто поправляйся как можно быстрее, чтобы я могла начать устраивать тебе истерики во время беременности."
"У тебя это уже началось?" - спросил он.
Она покачала головой и ответила: "Нет, но врачи сказали, что это скоро начнется."
"Доктор напоминает мне, что нам нужно как можно скорее навестить тётю Анну. Я хочу убедиться, что все в порядке и нет никаких осложнений." Не дожидаясь её ответа, он добавил: "Мы не должны откладывать это, я поговорю с тётей Анной сегодня, и мы должны увидеться с ней завтра."
"Подожди, папочка, тебе нужно как следует отдохнуть. Мы можем провести осмотр позже..."
"Позже? Никакого "позже" не будет, мы сделаем это завтра."


    Экстра (215)

    "Не переживай, я всё улажу." Похлопав себя по груди, гордо заявил он. "Твой парень намного сильнее, чем ты думаешь."
Прижавшись к нему, она спросила:
"Гуан, могу я задать тебе вопрос?"
"Конечно, дорогая, тебе не нужно спрашивать разрешения."
Некоторое время помолчав, она спросила:
"Как случилась авария?"
После недолгих раздумий он ответил:
"Это была вина того водителя, я просто решил сократить путь, и он потерял равновесие."
Цян, прижав руки к его щекам, рассмеялась:
"Дорогой, ты ужасно лжёшь."
"Ч...что? Я не вру, просто устал и хочу немного поспать." Не дождавшись её ответа, он обнял её за талию и быстро закрыл глаза.
***
Корпорация Мо
Офис Кэти.
Глядя на своего парня, который полностью оккупировал её офис в середине рабочего дня, Кэти спросила:
"Что ты тут делаешь?"
"Что значит «что я тут делаю»? Разве супер милый парень не может заглянуть к своей супер милой девушке в офис?" Сжимая грудь, Лян застонал от боли. "Ах, моё сердце болит."
С отчаянием покачав головой, она усмехнулась:
"Перестань быть таким драматичным, тебе тоже нужно работать."
Кивнув в знак согласия, он ответил:
"Да, я должен работать, но я взял день отдыха, потому что скучал по тебе."
"Милый, я слишком занята, чтобы заниматься сейчас романтическими делами. У меня важная презентация, и столько всего нужно сделать…"
Перебив её, он пожаловался:
"Ты думаешь, я пришёл сюда, чтобы заняться с тобой романтическими делами? Хотя, ты не ошибаешься, но это не главное. Я пришёл, чтобы забрать тебя и провести день вместе."
"Подожди, что? Я не могу никуда уйти сейчас, у меня столько дел…"
Положив палец ей на губы, он потянул её ближе.
"Я знаю, что работа важна, но мы важнее. Мне нужно всего лишь час из твоего плотного графика, можно?"
Отодвинув его руку, она приподняла брови:
"Ладно, теперь скажи, что ты задумал?"
Пожав плечами, он ответил:
"Что я? Ничего."
"Пожалуйста, я вижу этот взгляд, Лян. Я знаю, что ты что-то задумал."
"Почему ты всегда такая подозрительная? Иногда мне кажется, что я занимаюсь делами Шерлока Холмса." Схватив её пальто и сумку, Лян добавил: "Я уже сообщил Цзину об этом, так что ты можешь поехать со мной."
Взяв пальто из его рук, она спросила:
"Когда ты с ним разговаривал?"
***
В машине Ляня.
"Но ведь ни моё, ни твоё день рождения не сегодня." — подумав немного, Кэти нахмурилась. "Это даже не месяц наших дней рождения."
С отчаянием покачав головой, Лян рассмеялся:
"Тебе действительно стоит прекратить пытаться, дорогая."
"О, давай, просто скажи, что это, и я обещаю, что сделаю всё, что ты захочешь." — заявила она.
"Хмм, предложение заманчивое, но нет, я вынужден отказаться." — рассмеялся он.
Надув губы, она пожаловалась:
"Ты такой жестокий, почему мне кажется, что ты больше не любишь меня?"
"Конечно, я тебя люблю, и ты сама это знаешь."
Скрестив руки на груди, она в конце концов сдалась:
"Ладно, не буду спрашивать ничего."
"Хорошо, мы как раз приехали."
***
Через десять минут.
Когда машина въехала в новый район, Кэти спросила:
"Почему мы едем сюда?"
Поцеловав её в тыльную сторону руки, он улыбнулся:
"Ты скоро всё увидишь."
"Ты купил новый дом без моего мнения?" — нахмурилась она.
Подняв обе руки, он энергично покачал головой:
"Я бы и не осмелился."
"Так почему мы здесь?" — пробормотала она, выходя из машины.
Смотрев на морщину на её лбу, он вздохнул:
"Почему ты так переживаешь? Тебе не стоит волноваться, когда я с тобой."
"Я волнуюсь, когда мне любопытно." — ответила она, входя в лифт.
***
Квартира номер 10
После короткой поездки на лифте, которая казалась вечностью для Кэти, Лян остановился перед дверью квартиры.
"Ты готова?"
"Где мы?" — нахмурилась она.
"Я восприму это как "да." — улыбнулся он и позвонил в дверь.
Через некоторое время дверь открыла женщина и поприветствовала их:
"Добрый день, сэр, мадам."
Положив руку на спину Кэти, Лян объяснил:
"Это Мэри, помощница по дому."
Прежде чем Кэти успела задать ещё вопросы, к ним подошла ещё одна женщина.
"Кто это, Мэри?" — поинтересовалась Дора, мама Кэти.
Кэти расширила глаза от шока и воскликнула:
"Мама? Что ты здесь делаешь?"
"Кэти, Лян, вы наконец-то приехали." Обняв её, Дора улыбнулась. "Я ждала вас с утра."
"Мы могли бы приехать утром, но кто-то был занят работой." Обняв Дору, Лян спросил: "Надеюсь, всё в порядке и по вашему вкусу?"
"Я не могу на что-то жаловаться, всё идеально." — заявила Дора.
Нахмурив брови, Кэти спросила:
"Я всё ещё не понимаю, что мама делает здесь, и…"
Перебив её, Дора вздохнула:
"Ты задаёшь слишком много вопросов."
Обняв её за плечи, Лян объяснил:
"Я сделал все приготовления и привёз маму сюда, она будет жить здесь, рядом с тобой, начиная с сегодняшнего дня." Уложив прядь волос за ухо, он улыбнулся. "Теперь тебе не нужно ездить каждые выходные, чтобы увидеть маму."
Смотрев на него с слезами на глазах, она спросила:
"Ты сделал это для меня?"
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    "Я приготовила обед для нас двоих с помощью Мэри. Я пойду накрою на стол. Не уходите, не поевши." — сказала Дора, после чего вместе с Мэри ушла.
Кэти уткнулась в его грудь и произнесла:
"Я не знаю, что сказать."
"Не нужно ничего говорить." — поцеловав её в макушку, он улыбнулся. "Я тебя люблю."
В этот момент Кэти начала плакать ещё сильнее, что напугало Ляна.
"Что случилось, дорогая? Почему ты снова плачешь?"
"Мне так стыдно, я никогда ничего не делаю для тебя, а ты всегда стараешься сделать что-то особенное для меня. Я такая плохая девушка." — всхлипывая, сказала она.
"Это не правда, ты делаешь для меня много всего. Ты готовишь нам еду, убираешь в доме, помогаешь с одеждой и делаешь мне массаж, когда у меня болит спина." Легонько погладив её по лицу, он добавил: "Мы оба много делаем друг для друга, и я знаю, что ты тоже меня любишь."
Она энергично кивнула и ответила:
"Да, я тебя люблю, очень сильно."
"Теперь у меня есть ещё один сюрприз для тебя, но для этого нам нужно вернуться домой. Давай быстро поедим с мамой и поедем домой, хорошо?"
"Ещё один сюрприз? Что это?" — вытирая слёзы тыльной стороной руки, она добавила: "Знаешь что, не говори ничего, я подожду."
***
Больница
Комната Гуана.
"Как ты себя чувствуешь сегодня?" — спросил Юшень.
"Намного лучше. Цян говорит, что будет больно, когда действие лекарства закончится, так что я не знаю, что будет дальше." Посмотрев на Дженнифер и Цян, которые обсуждали что-то, он добавил: "Всё в порядке между тобой и Дженнифер?"
"Да, теперь всё в порядке." — кивнул он.
Пауза, и Юшень продолжил:
"Гуан, я не знаю, как тебя благодарить. Я…"
"Эй, не говори так. Мы друзья, не нужно быть таким официальным." Убедившись, что никто не подслушивает, Гуан приблизился и шёпотом добавил: "Ты слышал о моем плане от Аштона и Инхая, да?"
"Да, я встретился с ними пару часов назад. У них были какие-то проблемы, но они рассказали мне о твоем плане." — ответил Юшень.
Гуан вздохнул и беспомощно покачал головой.
"Они ругались из-за того, кто будет шафером. Ссора была довольно глупой и бессмысленной."
"О боже, зачем они вообще из-за этого ссорятся? Такие дети." — презрительно сказал Юшень.
"О, я знаю, да? У нас есть более серьёзные проблемы, а они развлекались этим. Ты бы видел это." — рассмеялся Гуан.
Юшень кивнул в знак согласия и добавил:
"Знаю, я должен был быть там, чтобы сказать им, что у них нет шансов, потому что я определённо лучший шафер. Как они могли думать, что у них есть шанс?" - усмехнулся он. "Глупцы."
"Вы все сумасшедшие и странные, я серьёзно не могу с вами сейчас справиться. У меня скоро будет ребёнок, и мне нужно как можно скорее выйти замуж за Цян. Ты собираешься помочь с организацией или планируешь продолжать ссориться с Аштоном и Инхаем, что сейчас наименее важно?" — раздражённо сказал Гуан.
Погладив его по плечу, Юшень вздохнул.
"Да ладно, расслабься, я помогу тебе во всём. Цян — моя сестра, а ребёнок — мой первый племянник или племянница, я обязательно поддержу тебя, что бы ни случилось. Но я тоже буду проклинать тебя, если ты выберешь Аштона или Инхая вместо меня."
Пока двое мужчин обсуждали свои планы, Дженнифер и Цян продолжали разговор.
"Я была в шоке, когда узнала о беременности. Разве тебе не страшно?"
"Мне сначала было очень страшно, но после того как я поделилась новостью с Гуаном и увидела, как он оптимистично к этому относится, я сейчас не так сильно боюсь." — ответила Цян.
"Это хорошо. Так что вы оба решили?"
"О чём ты говоришь?"
"Ну, я имею в виду, когда мы услышим свадебные колокола?"
"Мы ещё об этом не говорили. Я действительно хочу, чтобы Гуан сначала выздоровел, остальное может подождать." — объяснила Цян.
Дженнифер кивнула в знак согласия.
"Это правда, вы можете пожениться, когда захотите. Не то чтобы кто-то куда-то убегал."
***
Квартира Ляна и Кэти
"Я знаю, что ты опаздываешь на работу, но это тоже важно. Я не хотел торопиться, но ситуация требует этого." — объяснил Лян.
"О чём ты говоришь?"
Не говоря ничего, он открыл дверь в квартиру.
"Зайди внутрь и узнай сама."
Как только она вошла в квартиру, её встретила комната, украшенная красными розами, что заставило её изумлённо ахнуть.
"Это....когда ты… о боже." — воскликнула она и прижала руки к лицу, когда Лян неожиданно встал на одно колено.
"Кэти, я знаю, что это неожиданно, и я даже не дал тебе никаких намёков перед этим, но я никогда не был так уверен в чём-то." Он на мгновение замер, затем продолжил. "Мы встречаемся уже много месяцев, и я теперь точно знаю, что готов счастливо провести с тобой оставшуюся часть своей жизни, не колеблясь. Ты заставляешь моё сердце биться быстрее и освещаешь мою душу своей улыбкой."
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    Кэти подпрыгнула и завизжала от восторга: "Конечно, я выйду за тебя и буду твоей женой, глупый. С чего бы мне отказываться? Я люблю тебя, и ты это знаешь."
Быстро надев кольцо ей на палец, он приподнял ее и закружил. "Я так рад, что ты сказала "да"."
Хлопнув его по плечу, она резко спросила: "Ты поцелуешь меня или нет?"
Не говоря ни слова, он опустил её на пол и прижался губами к её губам.
Обвив руками его шею, она тут же поцеловала его в ответ.
Отстранившись, Лян нежно погладил её по лицу. "Давай я отвезу тебя обратно в твой офис, мы можем отпраздновать, когда ты закончишь работать."
Прикусив нижнюю губу, она задумалась на некоторое время, прежде чем объяснить: "На самом деле осталось совсем немного работы, так что, думаю, сегодня я могу взять выходной."
Не говоря ни слова, он подхватил её на руки и бросился в спальню. "Тогда мы должны начать праздновать прямо сейчас."
***
Четыре недели спустя.
Особняк Ли.
Комната Сингтана и Мин.
"Что ты делаешь, милая?" Обняв её сзади, Сингтан спросил: "Ты думаешь обо мне?"
"Я просто думаю о том, как быстро выросли наши дети. Не кажется ли тебе, что это было вчера, когда родились Цзян и Юми? Они уже поженились, и теперь Цян, самая младшая из них, тоже беременна и скоро станет матерью." Прислонившись к его груди, Мин вздохнула: "Время летит быстро, как бы я хотела вернуть своих маленьких детей."
Нахмурив брови, Сингтан пожаловался: "Почему ты хочешь, чтобы они вернулись?" Не дожидаясь её ответа, он пожаловался: "Ты же помнишь, как мы не могли нормально проводить время вместе, когда они были детьми, верно? Помнишь, как Цзян каждый раз врывался в нашу комнату? Я надеюсь, что его дети поступят с ним так же, может быть, тогда он поймет, что я чувствовал."
Хлопнув его по руке, она усмехнулась: "Перестань так проклинать своего собственного сына, что с тобой не так, Сингтан?"
"Что? Я просто констатирую факт, милая карма - это серьезная вещь, и наш сын должен с этим смириться."
Беспомощно покачав головой, она вздохнула: "Я не знаю, что с тобой делать, ты скоро станешь дедушкой, а все еще ведешь себя как ребенок."
"Я всегда буду твоим ребенком, правда, милая?"
"Конечно, ты всегда будешь моим большим ребенком." Помолчав немного, она улыбнулась: "Сингтан, разве ты иногда не испытываешь гордость? Я имею в виду, когда ты видишь, что наши дети живут вместе в мире и гармонии, разве ты не чувствуешь, что мы хорошо их воспитали?"
"Это неправда, ты тоже все время была рядом. Ты всегда ставила меня во главу угла, тебе следует серьезно прекратить это делать."
"Ты заслуживаешь всяческих похвал и... "
Приложив ее руку к своим губам, Мин усмехнулась: "Ладно, позволь мне остановить тебя, пока ты снова не превратился в ревнивца. Гуан и Цян сегодня возвращаются домой, и поскольку ты потребовал, чтобы они оставались с нами до родов Цян, мне нужно многое сделать. Так что, пожалуйста, извините меня, мистер Ли."
"Тсс, дети уже выросли, а у тебя все еще нет времени на меня. Как это вообще справедливо?" - пожаловался он.
Оттолкнув его, она добавила: "Я все время с тобой, это ложь."
Беспомощно покачав головой, он вздохнул: "Что я могу сказать? Неважно, сколько времени я провожу с тобой, этого недостаточно."
"Если ты хочешь проводить со мной больше времени, тебе следует помогать мне на кухне."
"Я сделаю, как ты говоришь."
***
Больница.
Кабинет Анны
"Ты нервничаешь?" Не дожидаясь ответа, Гуан погладил ее по голове. "Не нервничай, я рядом с тобой."
"Серьезно, ты уверен, что не нервничаешь, Гуан?"
"Что? Я? Нет, это не так, с чего бы мне нервничать?" - усмехнулся он.
Пожав плечами, Цян добавила: "Судя по тому, как ты себя ведешь, я думаю, что это ты очень нервничаешь." Обхватив его руками, она попыталась успокоить его. "Расслабься, малыш, все будет хорошо."
"Как ты узнаешь, все ли в порядке? Я говорил, что нам следовало провести тщательное обследование раньше, но ты все откладывала, и теперь я не знаю, все ли в порядке с тобой и ребенком или что-то не так. Я..."
Обхватив ладонями его лицо, она попыталась успокоить его. "Гуан, сначала успокойся и выслушай меня. С ребенком все в порядке, и он тоже растет, все в порядке, так что перестань волноваться."
Сделав глубокий вдох, он вздохнул: "Хорошо, если ты так говоришь. Я просто нервничаю, потому что это наш первый ребенок, я уверен, что мои эмоции будут гораздо более стабильными, когда у нас появится второй."
"Первый ребенок ещё не родился, и я смотрю, как ты говоришь о втором, что с тобой не так?" - усмехнулась она.
Поцеловав тыльную сторону её ладони, он заявил: "Я говорил тебе это раньше и повторяю еще раз, нам нужно завести как минимум двоих детей."
"Мне так жаль, что я опоздала."  - извинилась Анна, прежде чем обнять Цян. "Ах, я все еще не могу поверить, что ты собираешься стать матерью. Почему у меня такое чувство, что ты все еще ребенок?" Взглянув на животик, она ахнула: "Кто-то быстро растет."
Погладив свой живот, Цян улыбнулась: "Да, это так."
"Хорошо, давайте начнем с осмотра. Ты получила заключения от другого врача?" - спросила Анна.
Гуан кивнул головой и быстро передал Анне отчеты. "Вот отчеты, а это анализ крови, который вы просили её сделать вчера."
Взяв отчеты у него из рук, Анна улыбнулась: "Отец, кажется, очень встревожен."
"Даже не упоминайте об этом, тётя Анна, он со вчерашнего дня в шоке." - вздохнула Цян.
"Сингтан всегда вел себя точно так же, как он. Вы все знаете, что он чуть не упал в обморок в родильной палате, верно? Мне пришлось его выставить." - объяснила Анна.
"Действительно? Я этого не знала." - усмехнулась Цян.
Беспомощно покачав головой, Анна вздохнула: "Мне все еще кажется, что это было вчера, когда я помогала твоей матерью принимать роды, а теперь посмотрев на вас обеих, у вас уже есть собственные дети." Посмотрев на анализ крови, она подняла брови. "Это странно."
Заметив перемену в выражении её лица, Гуан начал паниковать: "Что это? Что случилось? Все в порядке?"
"У тебя уровень ХГЧ намного выше нормы." Отложив отчет в сторону, Анна объяснила: "Не о чем беспокоиться, давайте поговорим после УЗИ."
***
Во время УЗИ.
"Гуан, если ты будешь сжимать сильнее, моя рука сломается."
Ослабив хватку на руке Цян, Гуан нервно сглотнул: "Прости, дорогая, я..."
"Почему ты так нервничаешь? Я уже делала это раньше, и это совершенно нормальная и простая процедура. Тётя Анна здесь, с нами, так что беспокоиться не о чем." - попыталась успокоить его Цян.
"Пусть он паникует, Цян, и тебе тоже стоит начать паниковать, потому что я вижу неприятности." Указывая на экран, Анна добавила: "Я слышу два сердцебиения, ты носишь близнецов."
Широко раскрыв глаза от шока, Цян сказала: "Что?"
"Подождите, что? Двое детей?" - ахнул Гуан.
Указывая на экран, Анна объяснила: "Вы видите два разных плода? Это ваши дети. Я могу сказать вам пол..."
Прервав её, Цян и Гуан в один голос закричали: "Нет, мы не хотим знать."
"Расслабьтесь, я могу не сказать вам, какого пола сейчас, но если вы захочете узнать, тогда..."
"Нет, мы не хотим этого знать." - сказала Цян.
"Хорошо, я оставлю вас наедине на несколько минут. Я буду в своем кабинете."
После того, как Анна ушла, Цян крепче сжала руку Гуана. "Так ты все еще хочешь завести еще одного ребенка?"
"Я не ожидал, что у меня будет двое детей одновременно, детка." - заявил он.
Нервно прикусив нижнюю губу, она кивнула: "Я знаю, это так страшно."
"Страшно? Ты шутишь? Это так здорово, что у нас будет двое детей одновременно, а значит, нам не придется спорить о том, кто будет носить ребенка первым. И когда они, наконец, начнут разговаривать, один может сказать "мама", а другой "папа". Они получат столько любви от всех, а еще больше - от папы, это так волнующе."  - просиял он.
Нахмурив брови, Цян сказала: "Конечно, это возбуждает тебя, тебе не нужно выталкивать двух младенцев из своего живота."
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    Глядя на экран, Цян беспомощно покачала головой: "Что ты наделал, Гуан? У нас очень большие неприятности."
Потрясенно расширив глаза, он заявил: "Подожди, что? В чём моя вина? Откуда мне было знать, что из твоих яичников выйдут две яйцеклетки? На самом деле, я даже не знаю, когда именно нам удалось забеременеть."
"Теперь, когда ты упомянул об этом, я думаю, это произошло, когда мы целовались в твоем офисе. Что ты думаешь?"
Немного подумав, он ответил: "Хм, это было довольно напряженно, но я помню, что в то время предохранялся. Я думаю, это было примерно во время свадьбы брата Цзяна?"
"Может быть, подожди, почему мы вообще об этом говорим? Не имеет значения, когда я забеременела. Суть в том, что мы должны растить двоих детей вместе, а это означает двойную ответственность."
Поцеловав тыльную сторону её ладони, он заверил ее: "Не волнуйся, у нас все будет хорошо." Глядя на экран, он улыбнулся: "Я хочу, чтобы они были девочками, а ты как думаешь?"
"Я думаю, что они оба мальчики. Посмотри на них, они выглядят такими озорными."  - объяснила она.
Беспомощно покачав головой, Гуан усмехнулся: "Ты забавная."
***
У Аштона и Эльзи.
"Детка, ты готова? Гуан и Цян уже едут домой, нам пора уходить." - заметил Аштон.
"Я почти готова, Аш, мне только нужно надеть туфли." - заметила она, прежде чем выйти из комнаты, держа в руках туфли на каблуках.
Беспомощно покачав головой, он вздохнул: "Опять каблуки? Зачем ты их носишь, если знаешь, что потом будет больно?"
"Потому что оно хорошо сочетается с платьем и придает мне уверенности. А еще потому, что мой парень очень высокий, и я не хочу выглядеть маленькой, прогуливаясь с ним." - ответила она.
"Я могу немного сгибать колени, когда иду с тобой." Согнув колени, он добавил: "Посмотри сюда."
Подняв брови, она спросила: "Ты смеешься над моим ростом?"
"Что? Я бы не осмелился сделать что-то подобное. Я люблю тебя." Погладив ее по руке, он потерся щекой о ее щеку. "Я люблю тебя."
Ущипнув его за руку, она вздохнула: "Твой друг собирается стать отцом, а ты все ещё ведешь себя как ребенок."
Нахмурив брови, он надул губы: "Но я твой ребенок, и ты уже в третий раз упоминаешь, что Гуан стал отцом, ты ведь не беременна, верно?"
"Конечно, нет." Немного помолчав, она спросила: "Что ты будешь делать, если я скажу тебе, что беременна?"
Указав на дверь, он ответил: "Ты увидишь в двери отверстие в форме человека." Когда она закатила глаза, Аштон чмокнул ее в щеку. "Я просто шучу, если что-то подобное случится, я, очевидно, сделаю то, что сейчас делает Гуан."
Чмокнув её в губы, он кивнул: "Пойдем."
***
Место для парковки.
"Подожди здесь, я пригоню машину." - проинструктировал Аштон.
Пока Эльза ждала его, кто-то тихо окликнул её по имени сзади. Нахмурив брови, она обернулась, но никого не увидела. Нервно сглотнув, она медленно сделала шаг вперед.
"Мадам, что случилось?" - спросил один из охранников.
Испуганная внезапным появлением охранника, она ахнула и отскочила назад: "О Боже, вы просто напугали меня."
"Извините, я..."
"Нет, все в порядке. Мне просто показалось, что кто-то окликнул меня по имени, и я решила проверить." - объяснила она.
Как раз в этот момент подъехал Аштон на своей машине и быстро опустил стекло. "Детка, все в порядке?"
Когда она кивнула, охранник быстро открыл перед ней дверь.
Отбросив все негативные чувства, она села в машину.
***
Особняк Ли.
"Серьезно, я говорю тебе, что Лян определенно сделал предложение, потому что Цян беременна." - заявила Линьян.
Беспомощно покачав головой, Лян возразил: "Подожди, это даже не имеет смысла. Почему я должен делать предложение Кэти только потому, что Цян беременна? Перестань навязывать мне свои необоснованные теории."
Цзян кивнула головой в знак согласия. "Я согласна с Ляном в этом, то, что ты говоришь, действительно не имеет никакого смысла."
Не обращая внимания на странное выражение лица Ляна, Линьян продолжила объяснять: "Он знал, что мама не позволит ему жить спокойной жизнью после того, как узнает о беременности Цян, и если Гуан и Цян поженятся, мама никогда не позволит ему жить спокойно. Поэтому, прежде чем произошло что-либо, связанное с этим, он быстро обручился с Кэти."
"О, пожалуйста, как насчет того факта, что я люблю Кэти и хочу провести с ней остаток своей жизни." - сказал он.
"Когда это я говорила, что ты её не любишь? Ты любишь, но не пытаешься ли ты сказать мне, что то, о чем я только что упомянула, не является одной из причин, по которой ты вдруг решил сделать Кэти предложение?"
Оглядевшись, Лян вздохнул: "Эй, не упоминай об этом при Кэти, ладно? Я не хочу, чтобы она слишком много думала обо всей этой ситуации."
Широко раскрыв глаза от шока, Цзинь выдохнул: "Так ты действительно решил сделать ей предложение, услышав о Цян и Гуане?"
"Я уже планировал это предложение, но не так быстро. Я хотел сделать это где-то в следующем месяце, но произошло несколько событий, так что мне пришлось заранее продумать план." - объяснил он.
Когда все вокруг странно посмотрели на Ляна, он нахмурился: "Эй, я был напуган и не хотел, чтобы мама начала уговаривать нас завести ребенка или пожениться. И я люблю её, поэтому все остальное не имеет значения."
"Я на самом деле не виню Ляна, даже я хотела завести ребенка, когда узнала о беременности Цян." Посмотрев на Цзяна, Миан добавила: "Я все еще хочу завести ребенка, хорошо?"
"Из-за чего вы, ребята, такие раздраженные? Даже если я не женат, я не жалуюсь." - заявил Хуан.
"Поскольку Хулин еще молода, а твои родители спокойны, они перестали придираться к тебе после того, как вы оба в отношении." - сказал Лян.
"Это неправда, мама все еще придирается ко мне по многим вопросам, и брак - один из них."  - объяснил Хуан.
"Хорошо, раз уж мы об этом заговорили, когда вы с Эндрю планируете оформить это официально?" - Юми спросила Линьян.
Пожав плечами, она усмехнулась: "Мы только начали встречаться, к чему такая спешка?"
"К чему такая спешка?" - спросил Эндрю, прежде чем сесть рядом с Линьян.
"Я просто спросила Линьян, каковы твои планы по обустройству дома." - ответила Юми.
"Ты имеешь в виду женитьбу?" Когда она кивнула, Эндрю посмотрел на Линьян. "Ты хочешь пожениться? Я только что услышал, что Гуан сегодня делает предложение Цян, а Лян и Кэти уже помолвлены, думаю, сейчас сезон свадеб."
Обхватив ладонями лицо Эндрю, Линьян улыбнулась: "Дорогой, я люблю тебя, но если ты когда-нибудь заговоришь о браке без кольца на руке, то можешь жениться сам."
"Я бы не осмелилась сделать это без кольца и цветов."
***
Машина Гуана.
Обхватив руками его бицепсы, Цян положила голову ему на плечо. "О чем ты думаешь?"
Выйдя из оцепенения, Гуан ответил: "Просто думал о том, как быстро пролетело время. Такое чувство, что вчера мы застряли в этом доме из-за плохой погоды, а теперь посмотри на нас." Поглаживая её живот, он добавил: "У нас будет общий ребенок."
"Малыши." Положив свою руку поверх его, она усмехнулась: "Здесь их двое, не забывай, что у нас будут близнецы."
"Конечно, как я могу об этом забыть? Ты всем об этом рассказала?" Когда Цян покачала головой, он предложил: "Давай удивим их позже."
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    "Конечно, он будет. Ты должна была видеть серьёзное лицо дяди Сингтана, когда он сказал мне, что хочет, чтобы ты оставалась с ним весь период беременности. Он сказал, что тебе нужно постоянное внимание и забота. Так как я не могу пропустить работу из-за своих обязанностей, он будет заботиться о тебе." — объяснил Гуан.
Сложив брови, она спросила:
"Подожди, это значит, что ты не останешься с нами?"
Положив руку на живот, она добавила:
"Гуан, если ты так поступишь, клянусь, мы никогда с тобой не будем общаться."
"Эй, вы уже втроём сговорились против меня? Когда я говорил, что не буду с тобой и с детьми?" Поцеловав её в тыльную сторону руки, он продолжил: "Мы останемся в особняке до рождения детей. Может быть, пару месяцев после родов мы переедем в новое место."
Положив голову ему на плечо, Цян улыбнулась:
"Знаешь, когда мои друзья узнали о моей беременности, многие написали мне и спросили, когда мы собираемся пожениться."
"И что ты им ответила?" — спросил он.
"Я сказала, что мы ещё не думали об этом, потому что сейчас хотим сосредоточиться на детях. Они сказали, что я не должна всё воспринимать так легко, что они переживают за меня." — засмеялась она.
"Ты боишься? Боишься, что однажды я могу оставить тебя и сбежать куда-то?" — спросил он.
Посмотрев на него, она покачала головой.
"Нет, не боюсь, потому что знаю, что ты никогда бы не поступил так. Ты любишь меня слишком сильно, чтобы даже думать о том, чтобы оставить меня одну с детьми. Я доверяю тебе, Гуан."
"Даже если я скажу, что не хочу жениться сейчас?"
Обняв его крепко, она улыбнулась:
"Всё в порядке, мы не планировали жениться в ближайшее время. Не нужно торопиться из-за ребёнка. Мы можем взять своё время и всё устроить."
"Почему ты такая милая и понимающая? Я имею в виду, если бы это была какая-то другая девушка, она бы, наверное, уже устроила бы истерику."
"Разве ты не любишь меня за то, что я другая?" — спросила она.
Гуан кивнул и поцеловал её в лоб, молча надеясь, что всё пойдёт по плану.
***
Особняк Ли
"Что случилось, дорогая? Ты выглядишь растерянной." — спросил Аштон.
После краткого раздумья, Эльза ответила:
"Не знаю, как это сказать, возможно, это была ошибка или что-то подобное."
"Что случилось?"
Сжав его руку, она ответила:
"Мне показалось, что я услышала голос брата Элвина на парковке."
Хмуря брови, Аштон сказал:
"Как это возможно? Элвин в тюрьме, и..."
Она кивнула и продолжила:
"Я знаю, поэтому и говорю, что это могло быть ошибкой."
Обняв её, он поцеловал её в макушку.
"Не переживай, я попрошу кого-нибудь разобраться в этом."
Аштон кивнул и спросил:
"Всё в порядке, Гуан и Цян уже приехали?"
"Нет, они ещё в пути. Остальные уже здесь, они в саду."
***
Сад
"Дети уже взрослые, мы ничего не можем изменить." — вздохнул Юйтан.
"Я знаю, и мы стареем." — усмехнулась Мин.
Подняв обе руки вверх, Робин сказал:
"Не знаю, как другие, но я всё ещё молод."
"Ты имеешь в виду молод душой? Потому что я уже вижу морщины на твоём лице." — ответил Сонгпа.
Безнадежно покачав головой, Майк вздохнул:
"Эти двое никогда не прекратят ссориться, независимо от возраста."
Указывая на Сонгпу, Робин нахмурился:
"Он постоянно дразнит меня."
"Вы, наверное, станете родственниками в будущем, так что лучше начните ладить." — посоветовала Мин.
Пока взрослые обсуждали это, молодёжь обсуждала беременность Клары.
"Ты всё ещё чувствуешь тошноту?" — спросила Юми.
Положив руку на растущий живот, Клара ответила:
"Иногда мне бывает тошно, но Бен купил для меня этот замечательный напиток, который помогает мне с утренним токсикозом. Он даже принёс немного для Цян, я отдам ей, когда она приедет."
"Может быть, у Цян тоже утренний токсикоз?" Безнадежно покачав головой, Юми вздохнула: "Я действительно не имела возможности поговорить с ней, когда она была в больнице. Когда она начнёт жить здесь, я смогу ухаживать за ней и поговорить об этом."
"Мы обсуждали её перепады настроения и токсикоз на днях, она сказала, что иногда это очень плохо." — сообщила Бекка.
"В начале действительно очень плохо, но потом привыкаешь." — добавила Клара.
Посмотрев на часы, Цзян нахмурился:
"Они должны были уже быть здесь. Думаешь, что-то не так?"
"Не переживай, Цзя, они скоро приедут." — успокоила его Миан.
В этот момент прибыли Цянь и Гуан.
Посмотрев на всех, Цян с любопытством спросила:
"Что здесь происходит? Это какой-то праздник?"
"Все здесь ради нас." — ответил Гуан, ведя её внутрь.
"Ради нас? Это из-за того, что ты вернулся домой после долгого времени?" — спросила она.
Он покачал головой и ответил:
"Не совсем."
Прежде чем она успела задать ещё вопросы, Аштон передал Гуану коробку, усмехнулся в сторону Цян и отошёл в сторону.
"Я знаю, что ты очень расстроишься, если я это сделаю, но мне нужно стать на одно колено, это как традиция, которую должен соблюдать каждый мужчина." Прежде чем Цян поняла, что происходит, Гуан встал на колено.
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    Хватая её за руку, он посмотрел на неё с нежной улыбкой.
"Цян, хотя мы вместе с детства, я никогда не думал, что наступит день, когда я влюблюсь в тебя. Я всегда уважал и заботился о тебе, но теперь я люблю тебя всей душой. Ты — лучшее, что со мной случилось, и ты не представляешь, как я рад, что в ту ночь пошёл дождь и мы застряли вместе. Это было по-настоящему удивительное событие, которое изменило мою жизнь."
Целуя её в кулачки, он добавил:
"Я понимаю, что всё немного пошло не так, как планировалось, но мне нечего жаловаться, потому что главное — мы вместе. Я знаю, что наши планы нарушены и нам придётся подождать, но ничего страшного, у нас ещё много времени. Я просто хочу сказать тебе, что независимо от того, что произойдёт, я всегда буду рядом с тобой и с тобой, пока смерть не разлучит нас."
Открывая бордовую бархатную коробочку, он улыбнулся.
"Итак, Ли Цян, моя любовь и будущая мама нашего ребёнка, выйдешь ли ты за меня замуж и станешь моей женой на всю жизнь?"
Прежде чем Цян смогла что-то сказать, он быстро добавил:
"Просто чтобы ты знала, я не делаю этого только потому, что у нас будет ребёнок. Я бы не сомневался сделать предложение даже если бы у тебя не было ничего в животе. Я понимаю, что брак пугает многих, но для меня ничего страшного, когда дело касается тебя."
Опускаясь на колени, она энергично кивнула.
"Конечно, я выйду за тебя, Гуан." Вытирая слёзы, она шлёпнула его по руке. "Почему ты не сказал мне об этом раньше или хотя бы не намекнул? Моя тушь теперь вся размазана."
"Всё в порядке, ты всё равно выглядишь прекрасно."
"Даже с размазанной подводкой и тушью?" Когда он кивнул, она ударила его по лбу. "Ты такой ловкий лгун."
Надевая кольцо на её палец, он приблизился и шепнул:
"Я так хочу поцеловать тебя, но твой отец смотрит на нас, и это пугает."
Целуя её в плечо, Мин вздохнула с облегчением.
"Наша Цян тоже выходит замуж." Когда он не ответил, она посмотрела на него. "Дорогой, ты плачешь?"
Когда он опустил голову, Майк засмеялся.
"О боже, моя мечта сбылась. Я наконец-то увидел, как Сингтан плачет."
"Обе мои дочери вышли замуж, это так трогательно. Теперь я остался только с двумя сыновьями, и это так уныло." — всхлипывал Сингтан, крепко обняв Мин.
Хмуря брови, Юшень пожаловался:
"Серьёзно, почему мы всегда становимся мишенью?"
"Я согласен с Юшеном, это не честно." — добавил Цзян.
Закатив глаза, Юми сказала:
"Ох, хватит вам двоим уже ныть. Всем и так известно, что папа любит Цян и меня больше вас обоих, это не новость."
"Я согласна с Юми, думала, вы уже примирились с этим." — добавила Миан.
"Но это несправедливо, я…"
"Что ты будешь делать? Плакать ещё громче?" — фыркнула Цян.
Стиснув зубы, Юшень посмотрел на маму, свою последнюю надежду.
"Мама, я чувствую себя нелюбимым."
Поглаживая спину мужа, который всё ещё был очень эмоционален, Мин беспомощно покачала головой.
"Мы любим вас всех одинаково, твой папа просто очень переживает сейчас."
Отстранившись, Сингтан глубоко вздохнул и вытер слёзы.
"Я в порядке." Подойдя к Гуану и Цян вместе с Мин, он благословил их. "Я уже заказал две кроватки для вас и Клары. Знаю, что это кажется рано, но поверьте, время летит…"
Перебив его, Цян объяснила:
"Всё в порядке, папа, но думаю, что нужно заказать ещё одну кроватку." Прежде чем Сингтан успел что-либо спросить, она положила руку на свой живот. "У нас будут двое детей, у нас двойня."
"Что?" — воскликнули все в унисон.
"Двойня? Почему ты не сказала об этом раньше?" Глядя на подарок, который она принесла для ребёнка, Хулин вздохнула. "Я купила только один подарок для малыша."
В восторге закричав, Юми сияла:
"Это так волнительно, два малыша одновременно."
Обняв Цян, Мин улыбнулась:
"Я так счастлива за вас обоих, поздравляю."
Сингтан, всё ещё находясь в состоянии шока, не мог сказать ничего. Он ещё не оправился от того, что его младшая дочь беременна, и теперь его поразила новость о двойне. Он прекрасно помнил, как тяжело Мин было во время беременности двойней. Он видел её трудности при беременности и родах.
Одна мысль о том, что его любимая дочь пройдёт через всё это, пугала его.
Смотрев на своего отца, Цян спросила:
"Папа, ты в порядке?"
"Д-Двойня? Как можно иметь двойню?" Не дождавшись ответа, он вскрикнул: "Ты знаешь, как тяжело быть беременной двойней? Твоя мама перенесла очень тяжело, когда была беременна тобой и твоим братом. Спроси у тёти Иси и Бет, даже они испытали много трудностей."
"Расслабься, папа, всё будет в порядке. Я знаю, что это немного сложнее обычной беременности, но я справлюсь." — старалась успокоить его Цян.
Подойдя к Анне, Сингтан спросил:
"Ты её проверила? Как всё? Всё будет хорошо?"
"Малыши здоровы, но Цян немного ослабела, её организму нужно питание. Я уже рассказала Гуану обо всём и прописала лекарства." Погладив его по руке, Анна добавила: "Не переживай, Сингтан, она будет в порядке."
Стиснув зубы, Сингтан произнёс:
"Вот почему я всегда говорил тебе есть зелёные овощи, но нет, ты никогда не слушала меня."


    Экстра (221)

    "Сингтан, прекрати ругать её, она скоро станет матерью." — прервала Сингтана Мин. "Разве ты не тот, кто всегда поддерживал её и тайком ел все зелёные овощи, которые я ей давала?"
Обратившись к Анне, которая стояла рядом, она добавила:
"Из всех четырёх детей Цян была единственной, кто устраивала истерики, когда дело доходило до овощей. Сначала я её ругала, и она всё ела, но потом Сингтан начал есть все овощи с её тарелки."
"Ну, это явно вина Сингтана." — заявил Майк.
"Дорогая, у неё аллергия на зелёные бобы." — возразил Сингтан.
"Да, у меня есть аллергия." — быстро согласилась Цян с отцом.
Безнадежно покачав головой, Гуан вздохнул.
"В картофельном пюре, которое ты ела утром, были горошины."
"Что? Почему ты меня не остановил?"
"Потому что в карри, которое ты ела прошлой ночью, тоже были горошины." — ответил он.
Посмотрев на Мин, Сингтан заметил:
"Она не аллергична ко всем видам горошка, есть разные виды."
С досадой закатив глаза, Мин решила на время полностью игнорировать мужа. Обратившись к Цян, она сказала:
"Иди в свою комнату и освежись, обед почти готов."
Не теряя времени, Цян поспешила в свою комнату вместе с Гуаном. Она не хотела оставаться и сталкиваться с гневом матери.
***
Сад.
Обняв её сзади, Эндрю положил подбородок на её плечо.
"Я искал тебя повсюду."
Прислонившись к нему, Линьянь улыбнулась.
"Я просто гуляла."
"Мне очень нравится этот сад, мы должны попробовать создать что-то подобное у нас. Как думаешь?"
Издав утвердительный звук, она рассмеялась.
"Всё это кажется таким странным."
"Что именно? Наш будущий особняк, похожий на эту?"
"Конечно, нет, я говорю о свадьбе Цян и Гуана." Не дождавшись его ответа, она добавила: "Видеть их вместе заставляет меня осознавать, как быстро летит время. Они готовятся стать родителями и жениться. Почему я чувствую себя такой старой?
Обняв её, он вздохнул.
"Почему ты называешь себя старой? Мы в расцвете сил."
"Расцвете сил?" — усмехнулась она. "Что это такое?"
"Ты не знаешь, что такое расцвет?" Когда она покачала головой, он объяснил. "Это стадия, когда мы расцветаем, как цветок. Мы совершаем ошибки, но учимся на них, и зрелость приходит с этим этапом."
Подняв брови, она заметила:
"Это ты сам придумал?"
"Можно сказать, что я верю в это." Легко погладив её по волосам, он вздохнул. "Сегодня, когда я увидел их, я тоже захотел жениться. Прежде чем Линьян могла что-то сказать, Эндрю быстро добавил: "Я знаю, что не должен говорить о свадьбе без кольца на пальце, но просто хочу, чтобы ты знала: я всегда буду готов, когда ты захочешь сделать меня своим мужем."
"Эта фраза была такая клише." Обняв его за шею, она улыбнулась. "У нас ещё много времени, если только ты не спешишь."
"Конечно, у нас ещё много времени, но…" Безнадёжно покачав головой, он вздохнул. "Я просто переживаю, что однажды ты найдёшь кого-то лучше меня и…"
"Прекрати." Она слегка похлопала его по щеке. "И тут я думала, что встречаюсь с человеком, который действительно уникален."
"Конечно, я уникален, но даже у красивого мужчины могут быть комплексы, особенно если он встречается с такой девушкой, как ты. Хотя я и кажусь грубым и серьёзным, у меня очень ранимая душа, которая трепещет каждый раз, когда ты на меня так смотришь." Положив руку на грудь, он вздохнул. "Не смотри на меня так, у меня начнётся паническая атака."
"Ты такой драматичный."
***
Комната Цян.
"О чём ты снова переживаешь?"
В отчаянии она направилась к кровати.
"Я буду выглядеть, как шар в свадебном платье."
"Конечно, нет." Поцеловав её в тыльную сторону руки, Гуан сказал: "Ты будешь выглядеть прекрасно."
"Конечно, ты так скажешь, потому что если бы ты назвал меня уродливой, тебе пришлось бы спать на диване до и после рождения ребёнка." Схватив его за рукава, она начала раскачивать его руку. "Я не хочу, чтобы все называли меня толстой."
"Что ты хочешь, чтобы я сделал? Я знаю, у тебя есть какое-то предложение."
"Ты выслушаешь всё, что я скажу? А если ты скажешь нет?" Она надул губы.
Щипнув её за нос, он ответил:
"Ты мама нашего ребёнка и невеста, почему бы тебе не выслушать меня?"
Постучав по пустому месту рядом с собой, она сказала:
"Сядь сначала."
"Подожди, ты что, хочешь сказать, что больше не хочешь выходить за меня замуж?" Он расширил глаза от шока.
Закатив глаза на него, она потянула его вниз.
"Конечно, я выйду за тебя замуж, но не так, как ты хочешь."
"Что это вообще значит?" — нахмурился он.
Обняв его, она положила голову ему на плечо.
"Почему бы нам просто не подписать брачные договоры, а затем устроить вечеринку для друзей и семьи?"
"Подожди, ты хочешь сказать, что не хочешь свадьбу?" Когда она кивнула, он нахмурился. "Что ты имеешь в виду, дорогая? Свадьба — мечта каждой женщины."
"Конечно, это так."
"Так почему же ты не хочешь её?"


    Экстра (222)

    "Давай просто скажем, что это сейчас не так важно для меня." — сказала Цян. Прежде чем Гуан успел возразить или что-то сказать, она добавила: "Я не хочу большого события, которое только добавит стресса для малышей."
"Но я уже планировал столько всего для нашего важного дня, даже выбрал цветы и…" Прекратив, он вздохнул. "Ладно, что именно ты хочешь?"
"Я думала, что мы могли бы просто подписать наш брачный договор т в тихой обстановке и сами объявить себя мужем и женой." Когда он нахмурил брови, она обняла его за щёки. "Это то, что я хочу, но если ты хочешь большую свадьбу, то я готова к этому."
Безнадежно качая головой, он вздохнул.
"Ты делаешь это специально, не так ли?"
"Что именно?" — невинно спросила она, не убирая рук с его щёк.
"Ты знаешь, что я никогда не могу идти против твоих пожеланий, я уверен, что ты всегда делаешь это нарочно."
Игнорируя его абсолютно верное замечание, она улыбнулась.
"Когда нам забрать сертификат?"
"Когда угодно."
"Как насчет сегодня? Это слишком поздно?"
Посмотрев на часы, он ответил:
"Не очень, у меня есть знакомый, который там работает, я его позову."
"Хорошо, сделай это, а потом приготовься сообщить об этом папе."
***
Столовая.
"Что?" — с глубоким недовольством на лице воскликнул Сингтан. "Что случилось с большой свадьбой, с хрустальными люстрами и цветами?"
Когда Цян ущипнула его за бедро, Гуан нервно прочистил горло и попытался объяснить.
"Мы тоже хотели большую свадьбу, но…"
"Но теперь вы вдруг решили отказаться? Что с вами, дети?" Когда Мин положила руку ему на плечо, Сингтан нахмурился. "Ты знаешь, что это была моя мечта — устроить грандиозную свадьбу для обеих моих дочерей."
Посмотрев на Цян и Гуана, Минь вздохнула.
"Я на самом деле согласна с твоим отцом в этом вопросе."
"Гуан тоже хотел свадьбу, но я нет." Не дождавшись ответа, Цян добавила: "Я хочу, чтобы всё было как можно проще. Сейчас я не хочу нервничать из-за свадьбы."
"Цян права, свадьбы могут быть очень стрессовыми, а стресс сейчас совсем не для неё." — заявила Миан.
"Если не свадьба, что вы собираетесь делать?" — поинтересовалась Юми.
"Мы думали забрать паспорта после обеда." — ответила Цян, взглянув на своего отца, лицо которого стало десяти оттенков темнее.
"У меня есть друг, который там работает, он уже всё для нас организовал." — добавил Гуан.
"Серьёзно, вы не дадите мне возможности танцевать на свадьбе моей лучшей подруги и брата?" — нахмурив брови, Хулин скривила губы. "Это так нечестно."
"Верно, я была в полном восторге от мысли о другой свадьбе." — добавила Эльза.
"Мы даже решили, как будем одеты в одинаковые платья." — заметила Бекка.
"Хорошо, всем нужно прекратить вмешиваться в решение Цян и Гуана. Они оба взрослые, и я уверена, что они приняли это решение, обсудив его между собой." — вмешалась Мин в защиту дочери и зятя.
Безнадежно качая головой, Хулин вздохнула.
"Хорошо, но дайте нам хотя бы помочь вам нормально одеться перед уходом."
"И давайте устроим праздник, когда вы вернётесь." — добавила Юми.
Кивающая в согласии, Бекка заметила:
"Давайте устроим праздник здесь."
"Конечно, мы должны праздновать, моя сестра выходит замуж. Это важно." — сияя, сказал Юшень.
"Ладно, сначала доедим и потом начнём готовиться."
***
Комната Цян.
Стоя у двери, Сингтан тихо наблюдал, как Юми и Цян радостно обсуждают что-то, пока остальные были заняты выбором подходящего платья для Цян.
"Почему ты стоишь здесь, дорогой? Тебе стоит зайти внутрь." Когда Сингтан наклонил голову, Мин положила руку ему на плечо. "Что случилось?"
Смотрев на неё с налитыми слезами глазами, он ответил очень тихо и срывающимся голосом:
"Эти две девочки когда-то бегали вокруг меня с зубной щёткой, чтобы я помог им почистить зубы, а теперь посмотри на них...Они стали такими большими, выходят замуж и беременеют. Почему дочери так быстро вырастают?"
Не дождавшись её ответа, он добавил:
"Теперь, когда мои дочери выросли и выходят замуж, мне так жаль твоего отца. Я уверен, что он чувствовал то же самое, когда я забрал тебя у него."
Потянув его за щеки, она рассмеялась:
"Разве ты не самый милый?" Обняв его, она добавила: "С возрастом ты становишься настоящим плаксой."
"Да, я легко раним в последнее время."
"Надеюсь, ты не беременный." — всхлипнула она.
"Может быть, это происходит из-за того, что я всё время окружён женщинами." Нахмурив брови, он пробормотал: "Мне стоит снова начать общаться с мужчинами."
"Ага, можешь выйти и пообщаться с мужчинами после того, как закончишь занятия по вязанию." — сказала она.
"О боже, не говори мне, что папа учится вязать." Драматически ударяя себя по груди, Юшень застонал: "Моё бедное сердце кровоточит."
"Почему ты такой драматичный?" — спросила она.
"Вязание? Серьёзно, папа, зачем тебе вязание?"
Нахмурив брови, Сингтан ответил:
"Что в этом плохого? Почему нельзя учиться вязать?"
Пожав плечами, Юшень ответил:
"Не знаю, это как-то звучит бесполезно. Зачем учиться чему-то бесполезному?"
"Ты тоже бесполезен, но всё же мы тебя родили, не так ли?"
Надув щеки, Юшень посмотрел на маму.
"Мама..."
"Прекрати быть грубым, тебе не следует говорить такие вещи нашим детям." — прервала его Мин.
"Он начал первым, дорогая, я вообще ничего не говорил." — ответил он.


    Экстра (223)

    "Ты всегда так жесток с нами, папа, это нечестно." — пожаловался Юшень.
Не оборачиваясь, Сингтан продолжал заниматься своими делами, наблюдая за любимыми дочерьми, которые всё ещё оживлённо общались друг с другом.
"Мне не нужна твоя любовь, папа, мама меня уже любит." — пробормотал Юшень, надув щеки.
"Твоя мама любит меня больше всего, а остальная любовь делится между вами поровну." — заметил Сингтан, не глядя на сына.
"Что вы там делаете на улице?" — спросил Цзян, подходя к ним.
"Папа снова нас дразнит." — пожаловался Юшень.
"Уже ушли?" — спросил Цзян, издавая утвердительный звук.
"Ещё нет, Цян собирается." — ответила Мин.
"Почему вы стоите на улице? Входите внутрь."
После того как Сингтан и Мин вошли в комнату, Юшень схватил Цзяна за руку, чтобы остановить его.
"Почему ты ничего не сказал?"
"О чём?"
"О том, что папа дразнит нас."
Положив руки на плечи Юшена, Цзян вздохнул.
"Слушай, младший брат, я смирился с тем, что папа любит своих дочерей больше нас, и это понятно, потому что они покидают дом, а мы остаёмся. Так что тебе тоже стоит с этим смириться, как можно скорее. Чем раньше, тем лучше."
***
Прошел месяц.
Офисное здание Линьян
Парковка
Идя к своей машине, Линьян крепче сжала сумку, огляделась и, не увидев никого, поджала губы. Уже несколько недель она ощущала чьё-то присутствие рядом с собой, но старалась игнорировать. Но за последние два дня это чувство стало более интенсивным, что стало вызывать у неё дискомфорт.
Глубоко вздохнув, чтобы успокоиться, она продолжила путь к своей машине, игнорируя неприятное чувство.
Как только она села в машину, ей позвонил Эндрю.
"Дорогая, где ты? Хочешь, я за тобой заеду?" — спросил он.
"Я уже еду домой, увидимся там." — ответила она.
"Всё в порядке? Что-то случилось?" — спросил он, нахмурив брови.
"Я...ааа..."  — закричала она, когда кто-то подбежал к её машине, ударил по капоту и быстро убежал. Всё произошло так быстро, что она не успела рассмотреть его лицо.
"Линьян, что случилось?" — в панике спросил Эндрю, услышав её крик.
"Э...Эндрю, здесь кто-то есть." - произнесла она дрожащим голосом.
"Где ты? Ты внутри машины?"
"Да, я на парковке." — ответила она, осторожно осматриваясь вокруг.
"Закрой двери и оставайся внутри. Что бы ни случилось, не выходи, пока не увидишь меня. Понятно?"
Следуя его указаниям, она быстро сделала так, как он сказал. Крепко держась за телефон, прижатый к уху, она нервно попросила:
"Пожалуйста, приезжай быстро, я очень боюсь, Эндрю."
"Не переживай, просто оставайся спокойной. Я отправлю кого-то на место, они близко, но всё равно не выходи, даже если увидишь их. Жди меня, я приеду как можно быстрее." — сказал он и быстро положил трубку.
Менее чем через пару минут прибыли четыре аккуратно одетых мужчин и встали рядом с её машиной.
Их присутствие немного успокоило Линьян. Первоначальная паника и тревога начали исчезать, но она знала, что почувствует полное спокойствие только когда увидит Эндрю.
Упав на сиденье машины, она закрыла глаза и сделала несколько глубоких вдохов, тихо уверяя себя, что всё будет хорошо.
Через пятнадцать минут Эндрю наконец прибыл. Как только она увидела его, она быстро вышла из машины и бросилась к нему.
Обняв его, она уткнулась лицом ему в шею.
"Спасибо, что пришёл."
Ласково погладив её по спине, он поцеловал её в макушку, а затем проверил, всё ли с ней в порядке.
"Ты в порядке?"
Когда она кивнула, он вздохнул с облегчением и снова обнял её.
"Эндрю, подойди сюда на минутку." — позвал его Майкл, который говорил с четырьмя мужчинами, приехавшими ранее.
Услышав знакомый голос, Линьян заметила Майкла, который пришёл вместе с Эндрю.
Обняв её, он повёл её к Майклу.
Майкл без слов передал ему записку, на которой было написано: "Встретишь меня в заброшенном здании при полной луне."
"Это нашли на капоте." — прокомментировал Майкл.
"Полная луна? Что это значит?" — спросила Линьян.
"Это означает через два дня." — ответил Эндрю. Передав записку Майклу, он добавил: "Это как кодовое слово, которое Пулос научил меня, когда я был маленьким. Это одно из тех загадочных слов, которыми мы обменивались, чтобы передать конфиденциальную информацию."
"Что он хочет от меня?" — нахмурилась Линьян.
"Он ничего не хочет от тебя, он просто использует тебя, чтобы передать мне сообщение."


    Экстра (224)

    Перевернув бумагу, Эндрю пробормотал:
"Где солнце светит ярче."
Линьян, сморщив лоб, с любопытством спросила:
"Что это значит?"
Кивнув Майклу, Эндрю вернул ему бумагу, а сам положил руку на плечо Линьян.
"Я отвезу тебя домой."
"Но…"
"Не переживай, Майкл справится со всем здесью." — перебил её Эндрю.
Не сказав ни слова и не задавая больше вопросов, Линьян тихо последовала за ним к машине.
***
В машине Эндрю.
"Майкл отвезет твою машину домой, ладно?" — спросил он. Когда она кивнула, добавил:  "Хочешь, зайдем где-нибудь поесть перед тем, как вернуться домой?"
Обняв его рукой, Линьян прислонила голову к его плечу.
"А разве нельзя просто поехать домой и сделать бутерброды?"
Целуя её в макушку, Эндрю улыбнулся:
"Конечно, как скажешь."
Он выехал с парковки.
***
Через некоторое время Линьян спросила:
"Эндрю, кто такой Пулос?"
После небольшой паузы Эндрю ответил:
"Когда Дженни и я потеряли родителей, я был ещё очень маленьким, как и она, и к тому же Дженни была в критическом состоянии. Все наши родственники ушли от нас и начали строить против нас козни. Я был слишком юн, чтобы справляться с этим. Тогда Пулос вмешался и спас нас обоих. Он позаботился о Дженни и начал готовить меня к управлению бизнесом отца."
"Почему он теперь против тебя?" — любопытно спросила Линьян.
Сделав глубокий вздох, Эндрю ответил:
"Не знаю, я всегда знал, что его намерения не были совершенно чистыми, но поскольку он был единственным, кто остался со мной, когда у меня ничего не было, я относился к нему как к своему, но, похоже, он не ответил тем же." Он беспомощно покачал головой. "Люди бывают странными."
Некоторое время помолчав, Линьян спросила:
"Почему, по твоему мнению, он хочет встретиться с тобой?"
"Не знаю, может быть, это один из его хитрых способов отомстить мне."
"Или, возможно, он действительно хочет помочь тебе?" Когда Эндрю нахмурился, она добавила: "Не стоит быть только пессимистом в этой ситуации. А вдруг у него есть что-то важное, что он хочет сказать, или он хочет помочь."
"Ты можешь быть права, но…" Поцеловав её в тыльную сторону руки, он улыбнулся. "Давай больше не будем об этом говорить, ладно? Лучше расскажи, как прошёл твой день."
***
База Ву.
Посмотрев на отчёт, который его подчинённый передал несколько минут назад, Аштон нахмурился. Бросив его на стол, он сжал зубы.
"Как это возможно?"
"Мы пытались всё, но…"
"Значит, пытайся ещё усерднее." — крикнул он.
Подняв лист, Инхай жестом указал подчинённому уйти, прежде чем заняться отчётом. Подняв брови, он вздохнул и положил документы обратно.
Посмотрев на друга, который кипел от гнева, он попытался его успокоить.
"Нет смысла злиться, это не поможет."
"Я не понимаю, как это произошло? Я думал, что мы всё контролируем." — резко сказал Аштон.
"Я тоже так думал, но мы полностью проигнорировали всё и пренебрегли всем." - беспомощно покачав головой, Инхай вздохнул. "Мы тоже виноваты."
Сжав губы, Аштон нахмурился.
"И что теперь? Мы будем сидеть сложа руки и позволим этому человеку наслаждаться свободой?"
Узнав, что токсичный сводный брат Эльзы, Элвин, был освобождён под залог Генри, друга детства Эльзы, который хотел забрать её от него, Аштон терял спокойствие с каждой минутой.
Он не знал, что его больше бесит: тот факт, что двое мужчин, пытавшихся навредить его женщине, объединились и теперь, вероятно, работают вместе, или же его собственная беспомощность из-за пренебрежения всем.
"Сначала нужно расслабиться, нам нужно найти этого Генри. Ты знаешь, откуда он?"
Пав на диван, Аштон покачал головой.
"Не знаю, думаю, информация о нем всё ещё лежит на моём столе."
"Ты уже исследовал его?" — спросил Инхай.
"Да, когда он начал присылать Эльзе неприличные фотографии несколько месяцев назад."
Нахмурив брови, Инхай воскликнул:
"Он что сделал?" Скрежетая зубами, он добавил: "И ты говоришь мне об этом только сейчас?"
"Я не хотел беспокоить тебя без нужды, поэтому справился с этим сам, и…"
"Один? Серьёзно, Аш? Я думал, что мы должны работать вместе, несмотря на то, насколько мелка проблема."
"Ты не так меня понял, чувак, это не…"
"Нет, это ты всё не так понимаешь. Мы команда, мы должны работать вместе и делиться всем."
Беспомощно покачав головой, Аштон вздохнул.
"Извини, что не сказал тебе. Я знаю, что должен был, но не сделал этого. Можем не ссориться и постараться найти решение этой проблемы?" Когда Инхай молчал, он добавил: "Пожалуйста, брат, я не смогу найти решение без тебя."
Подумав немного, Инхай заметил:
"Сначала нужно выяснить, что они задумали. Поскольку этот Генри потратил столько усилий, чтобы освободить Элвина, я уверен, что у него есть план." Посмотрев на Аштона, он добавил: "Они обязательно будут преследовать Эльзу, нам нужно быть осторожными, пока мы не разберёмся с ними."
***
"Девочка, как ты себя чувствуешь?"
Смотрев в зеркало, поглаживая выпирающий живот, Цян надула губы.
"Я чувствую себя толстой."
"Толстой? Мне кажется, что ты выглядишь нормально." — заметила Бекка.
"Это Гуан попросил тебя сказать мне это?" Когда Хулин и Бекка пожали плечами, она вздохнула. "Он всегда говорит мне то же самое, когда я спрашиваю его об этом."
"Гуан действительно очень заботлив и хорошо о тебе заботится, тебе повезло." — сказала Бекка.
"Это правда. Я всегда знала, что мой брат станет замечательным мужем, но теперь я уверена, что он будет отличным отцом." — добавила Хулин.


    Экстра (225)

    "Это правда, мой муженек самый лучший." - нахально воскликнула Цян.
Закатив глаза, Бекка беспомощно покачала головой. "Эта девушка благоговеет перед собственным мужем."
"Потому что он самый лучший и заслуживает всяческих похвал и признательности."
В этот момент в комнату вошел Сингтан. "Милая, твоя мама сказала мне, что ты куда-то идешь?"
"Да, папа, мы идем по магазинам."
"О, и, случайно, это "мы" не включает Гуана или кого-нибудь из твоих братьев?" - спросил он. Когда она покачала головой, он добавил: "Хорошо, тогда я иду с вами, дети."
"Дядя Сингтан, ты хочешь сказать, что мы не будем заботиться о Цян?" - спросила Бекка.
Улыбнувшись, он погладил её по голове. "Конечно, нет, милая, я просто совсем не доверяю вам, дети."
"Ой, это было обидно." - сказал Хулин.
"Папа, мы просто идем по магазинам, со мной все будет в порядке." Когда Сингтан нахмурился, Цян заверила его. "И я не одна, Бекка, Хулин и Эльза пойдут со мной."
"Да, и мы будем хорошо заботиться о ней, я обещаю." - добавила Бекка.
Взглянув на часы, Хулин нахмурилась: "Кстати, а где Эльза?"
"Хм, разве она не должна быть уже здесь?"
"Точно, давай я ей позвоню."
"Я пыталась дозвониться до нее некоторое время назад, но ее номер был недоступен, я думаю, тебе стоит позвонить Ашу и спросить о ней." - предложила Цян.
***
База Ву
Аштон и Инхай все еще обсуждали дела, когда Аштону позвонила Хулин.
"Аш, где Эльза?"
Нахмурив брови, он спросил: "Что ты имеешь в виду? Вы, ребята, должны были пойти за покупками."
"Да, но Эльза еще не приехала, поэтому я позвонила тебе, чтобы..."
Перебив ее, он заметил: "Но она ушла из дома пораньше, чтобы встретиться с вами, ребята."
"Что? Она еще не приехала, ты уверена?"
"Конечно, я... " Остановившись на полпути, Аштон повесил трубку.
Увидев его испуганное выражение лица, Инхай спросил: "Что случилось?"
"Эльза пропала." - ответил он, прежде чем позвонить охраннику, с которым он её отправил.
В этот момент в комнату прибежал охранник. "Босс, мы нашли Джозефа в тяжелом состоянии. Кто-то выбросил его из движущейся машины прямо перед главными воротами."
"Что?" - закричал Инхай, прежде чем посмотреть на Аштона, который выглядел испуганным. "А ты..."
"Я отправил Джозефа с Эльзой."
***
Окраина страны S.
Внутри дома.
"Чего ты хочешь, Генри? Зачем ты это делаешь?" Пытаясь высвободить руки, привязанные к стулу, Эльза закричала: "Отпусти меня."
"Куда? К своему новому возлюбленному?" Пожав плечами, Генри усмехнулся: "Ты, похоже, так отчаянно хочешь быть с ним."
"Зачем ты это делаешь? Мы друзья детства." У Эльзы было очень тяжелое детство, в котором было очень мало хороших воспоминаний. Среди этих немногих хороших воспоминаний встреча с Генри и дружба с ним были тем, чем она всегда дорожила. Во время её тяжелого детства он всегда был рядом, поддерживая ее, пока ей не пришлось уехать из города. После этого, хотя она едва его видела, он навсегда остался ее лучшим другом, и она очень уважала его, пока все не пошло не в том направлении.
Она никогда не думала, что Генри окажется таким человеком, каким он был сейчас. Она всегда думала, что он уважает ее, но ошибалась.
Прежде чем Генри успел что-либо сказать, дверь открылась, и кто-то вошел в комнату.
Тело Эльзы напряглось и похолодело при виде мужчины, который все еще преследовал её во сне. Мужчина, превративший ее жизнь в сущий ад, снова стоял прямо перед ней, и она снова была в беспомощном состоянии.
"Брат." - пробормотала она.
Дьявольски улыбнувшись ей, Элвин заметил: "Мы снова встретились, сестренка."
Взглянув на двух мужчин одновременно, Эльза нервно сглотнула. "Вы оба..."
"О нет, не волнуйся, мы не работаем вместе. Я просто внес за него залог, чтобы отомстить за тебя." Когда Элвин нахмурился, Генри усмехнулся: "О Боже, только не говори мне, что ты думал, будто я хочу объединиться с кем-то вроде тебя."
"Но ты сказал мне, что хочешь, чтобы я помог тебе убить Аштона Ву." - закричал Элвин.
"Конечно, я хочу убить этого человека, он посмел прикоснуться к моей Эльзе, но..." Взяв свой пистолет, лежавший на столе, он добавил: "Разве не ты тоже посмел прикоснуться к ней?"
Отступив на шаг, Элвин нервно сглотнул. "Ты не можешь этого сделать, ты меня обманываешь."
"И с чего ты взял, что меня волнует твое мнение?" Направив на него пистолет, Генри посмотрел на Эльзу, лицо которой побледнело. "О чем ты так беспокоишься? Разве ты не хочешь, чтобы он тоже умер? Ты забыла, как этот человек напал на тебя?"
Отступив ещё на шаг, Элвин попытался убежать, но получил пулю в правую ногу. Застонав от боли, он рухнул на пол.
Беспомощно качая головой, Генри медленно направился к нему. "Дурак, такой дурак. Ты серьезно думал, что сможешь убежать от меня?"
Приставив дуло пистолета ко лбу Элвина, он посмотрел на Эльзу и улыбнулся: "Это для тебя." Затем он выпустил пару пуль прямо ему в череп.
Эльза закричала и крепко зажмурила глаза, прежде чем разрыдаться. Она чувствовала себя беспомощной и ничего не могла поделать, кроме как терпеть все это. Она хотела быть с Аштоном, но в то же время не хотела, чтобы он приезжал, поскольку это также грозило бы риском для его жизни. Генри был больным человеком, и она знала, что он мог сделать все, что угодно, не дрогнув и не подумав дважды. Она скорее пожелала бы умереть, чем позволить кому-то причинить вред ее мужчине.
Отбросив пистолет в сторону, Генри быстро бросился к ней. "Я тебя напугал? Мне так жаль, я..."
Когда он попытался дотронуться до нее, она прорычала: "Не прикасайся ко мне."
Издав издевательский смешок, он скрестил ноги и сел на пол. Глядя на мертвое тело Элвина, он заметил: "Этот человек нападал на тебя в течение многих лет, он несколько раз доводил тебя до слез, но что сделал твой так называемый парень? Он повел себя как трус и запихнул его в тюрьму."


    Экстра (226)

    "Если бы я оказался на его месте, этот человек уже давно был бы мёртв." — добавил Генри.
"Что заставляет тебя думать, что все такие, как ты? Аштон — разумный человек, он никогда не прибегнет к подобным методам, и…" Эльза прервалась, когда её прервал насмешливый смех.
"Разумный человек? Не такой, как я." Пожав плечами, он продолжил: "Ну, признаю, я никогда не смогу быть Аштоном Ву или как его партнёр Се Инхай. Как вообще можно меня с ними сравнивать? Они легенды, а я просто слабак по сравнению с ними."
Когда она нахмурила лоб, он хлопнул себя по лбу.
"Ах, глупый Генри, конечно, он не сказал тебе, чем на самом деле занимается. И знаешь что, дорогая? Он никогда не расскажет тебе всю правду, потому что она настолько мрачная, что напугает тебя."
"Ты лжёшь, Аштон никогда не сделает ничего плохого, и даже не пытайся себя с ним сравнивать. Он в сто раз лучше тебя." — заявила Эльза.
Генри, запрокинув голову, рассмеялся.
"Ну, справедливо, раз ты выбрала его, значит, в нём действительно есть что-то особенное." Обхватив ладонями свои щеки, он спросил: " В чём же дело? Он более красивый? Что заставило тебя влюбиться в него?"
Не дождавшись ответа, он добавил:
"Знаешь что, забудь. Мы всё выясним, когда он приедет."
"Он не приедет, и не смей его сюда приглашать."
"О, нет, дорогая, мне не нужно его звать. Он же Аштон Ву, он сам найдёт это место." Глянув на часы, он воскликнул: "Судя по его возможностям, уверен, что он уже в пути вместе со своей командой."
Когда Эльза ничего не ответила, он усмехнулся.
"Подожди, ты действительно волнуешься, что я могу ему навредить? Не переживай, я даже не трону его. Я просто привёл тебя сюда, чтобы провести с тобой время наедине и чтобы узнать, осознаёшь ли ты, с каким человеком на самом деле встречаешься."
***
Комната Цян.
"Что ты имеешь в виду под тем, что Эльза пропала? Кто тебе это сказал?" — спросил Гуан.
"Хулин звонила Ашу, и он сказал, что она ушла из дома утром, чтобы приехать сюда, но так и не приехала, так что…"
Положив руку ей на плечо, он попытался успокоить её.
"Ладно, не нужно паниковать. Возможно, она просто задержалась где-то, я уверен, что Аштон уже знает, где она. Садись на кровать, я постараюсь выяснить, что происходит."
Сделав глубокий вдох, Цян кивнула.
"Я просто волнуюсь за неё."
"Я скоро вернусь." Когда она кивнула, Гуан взял телефон со стола и вышел из комнаты. Если Эльза действительно пропала, почему никто не сообщил ему об этом?
***
Снаружи
Убедившись, что вокруг никого нет, Гуан позвонил Аштону, чтобы выяснить, что происходит, но когда тот не ответил на звонок, он стал ещё более подозрительным. Он ощущал, что происходит что-то, о чём он не знает.
"Чёрт возьми, что происходит? Почему Аштон не отвечает на мой звонок? Что случилось с Эльзой? Цян только что сказала мне, что она пропала, и…"
"Перестань." — перебил его Инхай. "Аш немного занят сейчас, возможно, он пропустил твой звонок."
"Это понятно, но что с Эльзой? Где она?"
"Эльза…" — замешкался Инхай.
Когда Инхай долго колебался, Гуан нахмурился.
"Что ты пытаешься скрыть?"
"Слушай, брат, мы всё контролируем, не переживай. Заботься о себе и Цян, я сообщу тебе позже." — ответил Инхай.
"Но…"
"Я повешу трубку, поговорим позже." Не дождавшись ответа, Инхай быстро завершил разговор, оставив Гуана в недоумении и волнении. Люди вокруг него начали вести себя странно, и это его беспокоило.
Подумав, что, возможно, это просто его переосознание, он направился к своей комнате, чтобы поддержать свою взволнованную жену.
Как только он вошёл в комнату, Цян быстро встала.
"Что случилось? Нашли Эльзу?"
Ринувшись к ней, Гуан взял её за руку.
"Сколько раз мне говорить, чтобы ты не вставала так резко? Это вредно для тебя и для малышей, дорогая."
"Прости, я просто слишком волнуюсь за Эльзу и за всё остальное."
Ласково проведя пальцами по её волосам, он объяснил:
"Я только что поговорил с Аштоном, он сказал, что всё в порядке и не стоит переживать."
Вздохнув с облегчением, она обняла его за талию и уткнулась лицом в его грудь.
"Это облегчение, я так устала."
Целуя её в макушку, он улыбнулся.
"Давай, мы поспим вместе."
"Хмм, я собиралась пойти на шопинг сегодня. Мне действительно нужно купить несколько вещей для беременных." — заметила она.
"Я возьму тебя на шопинг завтра. Подойдёт?"
"Более чем, папа будет рад, если ты пойдёшь со мной." Отстранившись, она рассмеялась. "Он настаивал, чтобы я взяла его с собой, когда узнал, что ни ты, ни брат Цзян и Юшень не идёте со мной."
"Ну, я тоже волновался, но раз ты хотела пойти с подругами, мне нечего было сказать."
"Бекка и Хулин хотели выбрать для меня одежду, я не могла им отказать." — ответила она.
"Хмм, я возьму тебя завтра."
"А как насчёт твоей работы?" — спросила она.
"Конечно, покупки жены важнее работы. Я просто попрошу кого-то управлять делами в офисе." Уложив её на кровать, он добавил: "Завтра мы проведём целый день вместе."


    Экстра (227)

    "Тебе не обязательно бросать работу ради меня. Мы можем пройтись по магазинам, когда ты будешь свободен, и, кроме того, это не так уж важно." - объяснила Цян.
"Иди сюда." Присев на край кровати, Гуан притянул ее к себе. "Теперь, почему бы тебе не рассказать мне, что происходит у тебя в голове."
Когда она ничего не ответила, он добавил: "Детка, если ты не скажешь мне, как я узнаю, что тебя беспокоит? У нас действительно есть сердечная связь, но я уверен, что мы не можем читать мысли друг друга."
Некоторое время она молчала, затем нерешительно ответила: "Я не хочу беспокоить тебя понапрасну. Ты и так много работаешь и..."? После того, как они поженились, Гуан усердно работал над расширением своего бизнеса. Цян знала, что он поступает так из-за новых обязанностей, которые у него появились, и для того, чтобы обеспечить им лучшее будущее. Бывали моменты, когда она чувствовала себя очень плохо из-за него, который заботился обо всем в одиночку, а она в настоящее время ничем не могла ему помочь. Она знала, что даже если бы она захотела, её муж и отец никогда бы на это не согласились.
Помня обо всем, она решила не беспокоить Гуана понапрасну и не усложнять ему жизнь.
Остановившись на полпути, она вздохнула: "Иногда я чувствую себя плохо, потому что в настоящее время ничем не могу тебе помочь."
"Кто сказал, что ты ничего не делаешь?" Не дожидаясь ее ответа, Гуан объяснил: "Ты заботишься о наших детях. Это само по себе очень ответственное и утомительное занятие. В сто раз более сложная и кропотливая работа, чем та, которой я занимаюсь. Ты даже не представляешь, как я благодарен тебе за то, что ты делаешь это, потому что я знаю, что если бы я был тем, кто вынашивал детей целых девять месяцев, я бы никогда не смог этого сделать."
Не дожидаясь её ответа, он добавил: "Ты не должна стесняться сказать мне, чего ты хочешь, детка. Когда мы начали так стесняться друг друга? Ты можешь сказать мне все, что захочешь."
"Даже если я захочу съесть пончики посреди ночи?" - спросила она.
"Да, все, что угодно. Как твой муж и отец наших детей, я всегда к твоим услугам."
Сжав его щеки, она усмехнулась: "Почему ты такой милый?"
"Если бы я не был милым, ты бы никогда в меня не влюбилась."
***
Окраина страны S.
Внутри дома.
Схватив свою сумку, Генри присел на корточки прямо перед Эльзой и улыбнулся: "Я привел тебя сюда не для того, чтобы причинить тебе боль, я никогда не смогу причинить тебе боль, Эльза. Я просто хотел..." Посмотрев на Элвина, который лежал холодный и мертвый на полу, он добавил: "Я просто хотел дать ему по заслугам, что я и сделал."
Достав из кармана визитку, он сунул ее ей под куртку. "Я знаю, что он ничего не рассказывал тебе о себе, и я также знаю, что он никогда не расскажет. Так что, если однажды тебе станет любопытно и ты захочешь узнать, не стесняйся, позвони мне."
Вставая, он добавил: "Тебе не придется долго ждать, твой парень будет здесь с минуты на минуту." Громкий хлопок прервал его. "Похоже, он уже здесь. Это произошло быстрее, чем я ожидал, похоже, твой парень становится все быстрее."
Направляясь к задней двери, он добавил: "Я буду ждать твоего звонка."
Прежде чем Эльза успела что-либо сказать, Генри уже не было видно. Пытаясь высвободиться, она начала извиваться всем телом, при этом ушибая руки и ноги.
"Эльза!" - крикнул Аштон, прежде чем броситься к ней. Не теряя времени, он быстро освободил ее.
Бросившись в его объятия, Эльза разрыдалась. "Он был здесь...он убил..." Рыдая еще сильнее, она пробормотала: "Я ничего не могла сделать."
Глядя на Элвина, который лежал мертвый на полу, Аштон вздохнул и попытался успокоить её. "Это не твоя вина."
После новостей об исчезновении Элвина из тюрьмы Аштон предположил, что за этим, должно быть, стоит Генри. Хотя он был прав, смерть Элвина озадачила его.
Генри спас Элвина только для того, чтобы убить его? Если да, то зачем ему это делать? У него в голове вертелось несколько вопросов, и он решил на время отложить их в сторону и сосредоточиться на Эльзе, которая все еще была очень травмирована после всего случившегося.
"Мы нигде не можем его найти." - заявил Инхай.
"Он вышел через заднюю дверь."  - объяснила им Эльза.
"Тебе следует отвезти Эльзу домой, мы разберемся здесь с полицией." - проинструктировал Цзян.
Следуя его инструкциям, которые были наилучшими, Аштон вывел Эльзу на улицу, к машине.
***
Особняк Ли.
"Серьезно, вот как вы, люди, собираетесь теперь со мной обращаться?" - огрызнулся Гуан.
"О чем ты говоришь?" - спросил Инхай.
"Почему никто из вас не рассказал мне о похищении Эльзы?" Когда Инхай ничего не ответил, он огрызнулся еще сильнее. "Неужели я должен полагаться на то, что охранники расскажут такие важные вещи о нашей группе?"
Сделав глубокий вдох, Инхай попытался успокоить его. "Ты неправильно это понимаешь, Гуан, ничего подобного..."
"Неправильно это понимаешь? Это был не тот ответ, который я искал." Прервав Инхая, Гуан добавил: "Знаете что, я не хочу слышать никаких объяснений от вас всех. Просто скажи всем, что я очень разочарован, особенно тобой с Аштоном."
"Серьезно, ты позвал меня сюда, чтобы вот так наорать на меня? У меня сегодня был очень тяжелый день, я был бы очень признателен за крепкие братские объятия." Рухнув на диван, Инхай пробормотал себе под нос: "Мне нужен выходной." Прежде чем закрыть глаза на несколько минут. Он был очень утомлен после очень долгого рабочего дня. Он собирался пойти домой и немного отдохнуть, когда Гуан позвал его. Поэтому он изменил свои планы и вместо этого пришел к нему.
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    Через некоторое время он достал телефон и позвонил Аштону, чтобы сообщить последние новости о происшествии.
"Эльза в порядке?"
"Она всё ещё немного потрясена." — ответил Аштон.
"После такого трудного дня это понятно. Возьми пару дней отдыха и позаботься о ней. Я всё улажу до твоего возвращения." — предложил он.
"Спасибо, я хотел тебе это сказать, но думал, что это будет для тебя слишком утомительно."
"Конечно, это будет утомительно, но Эльза нуждается в тебе сейчас, и это важнее." — добавил Инхай. Прежде чем Аштон смог что-то ответить, он продолжил: "И тебе также нужно разобраться с Гуаном."
Нахмурив брови, Аштон спросил:
"Что с ним произошло?"
"Он узнал о случившемся сегодня и устраивает истерику." — ответил Инхай.
Безнадежно покачав головой, Аштон вздохнул:
"Его истерики ужасны."
"Это хуже, чем истерики, которые устраивает Бекка, когда сердится. Слушай, в прошлый раз мне было трудно его успокоить, так что тебе предстоит сделать это в этот раз."
"Хорошо, но что я ему скажу? Извиниться или принести шоколад?"
Пожав плечами, Инхай ответил:
"Не знаю, сделай то, что считаешь нужным. Это Гуан, ты его хорошо знаешь."
"Ладно, подумаю над этим."
"Слушай, он выглядит довольно обиженным, так что может быть непросто."
Аштон вздохнул и кивнул:
"Я разберусь с этим."
"Ты выглядишь уставшим."
"Да, был очень тяжёлый день." — ответил Инхай.
Сев рядом, Мин нежно погладила его по голове:
"Почему бы тебе не отдохнуть? Пойди внутрь и хорошо отдохни."
Положив голову ей на колени, он вздохнул:
"Позволь мне остаться так ненадолго."
"Я говорила твоему отцу то же самое, что и тебе. Работа важна, но и здоровье тоже. Нужно научиться балансировать между работой и личной жизнью. Вы ещё молоды, должны наслаждаться молодостью и одновременно поддерживать карьеру. Но всё, что я вижу, это то, что наши дети работают до изнеможения, не получая удовольствия от жизни." — сказала Мин.
Некоторое время помолчав, Инхай объяснил:
"Когда папа передал мне управление, бизнес уже был на пике. Я думал, что нужно просто поддерживать его, но всё оказалось сложнее, и я не хотел разочаровать папу или кого-то ещё." Сделав глубокий вдох, он вздохнул: "Так что я продолжал усердно работать и продолжаю работать. Я имею в виду, это ведь правильно, да?"
Нежно погладив его по голове, Мин кивнула:
"Да, усердная работа всегда хорошо. Когда ты работаешь усердно, ты всегда получаешь хорошие результаты, но только если работаешь правильно. Конечно, у нас есть ожидания от тебя, но мы не хотим, чтобы ты истощал себя и упускали вещи, которые помогут тебе наслаждаться молодостью."
"Ты права, тётя Мин, думаю, мне нужно расслабиться и не думать об этом сейчас."
"Да, тебе стоит зайти внутрь и немного отдохнуть." — предложила она, на что он кивнул в знак согласия.
"Я пойду отдохну в комнате Юшена, всё равно не видел его пару дней."
После того как Инхай ушёл, Мин собиралась направиться на кухню, когда к ней подошёл Сингтан.
"Я ждал тебя."
"Я разговаривала с Инхаем." Направляясь к кухне, она добавила: "Тебе лучше зайти внутрь, я скоро буду."
"Инхай? Всё в порядке?"
Когда Мин кивнула, он спросил:
"Это был серьёзный разговор?"
"Не совсем. Я просто говорила с ним то, что говорила тебе и моему брату."
Подойдя к ней, он воскликнул:
"Ты говоришь мне много чего, о чём именно мы сейчас говорим?"
"Я сказала ему не быть слишком строгим к себе." Обняв его за талию, она вздохнула: "Наши дети не наслаждаются жизнью, ты не думаешь так же?"
"Дети уже достаточно взрослые, чтобы разобраться, что для них лучше, не стоит волноваться за них. И кто сказал, что они не развлекаются? У них уже есть парни и девушки, некоторые даже женаты. Поверь мне, никто не наслаждается так, как они."
***
Дома у Эндрю и Линьян
Крутясь на кровати, Линьян не могла заснуть после того шокирующего инцидента. Она всё ещё не могла понять смысл записки, которую Пулос оставил на капоте её машины.
Хотя Эндрю заверил её, что всё под контролем, она всё равно не могла успокоиться и перестать думать об этом.
Зная о прошлом Эндрю с Пулосом, как она могла быть спокойной?
Сев прямо, она взяла бутылку воды с прикроватной тумбочки. Сделав несколько глотков, она вернула бутылку на место и встала с кровати.
***
Кабинет
"Я пойду." — заявил Эндрю.
"Ты уверен? А если это ловушка?" — спросил Майкл, звуча очень обеспокоенным.
Смотря в окно с телефоном у правого уха, Эндрю кивнул:
"Я уверен."
Пауза. Он добавил:
"Не думаю, что это ловушка. Скорее всего, он действует без ведома Лоренса."
"Ты не можешь полагаться только на интуицию, Эндрю. Это очень рискованно. Сейчас мы даже не знаем, где они прячутся. Не забывай, что они угрожают всем, и мы не можем рисковать."
"Я понимаю серьёзность ситуации, Майк, и знаю, что ты переживаешь за меня, но мы не можем просто сидеть и бояться, что они сделают дальше. Нам нужно что-то сделать, выяснить, что именно происходит и что планирует Лоренс. Сейчас единственный, кто может нам помочь, это Пулос. Мы должны пойти на этот риск." — объяснил Эндрю.
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    После того как Эндрю попалась записка из машины Линьян с надписью: "Встреться со мной в заброшенном здании при полной луне, где солнце светит ярче всего." Он понял, что записка предназначена ему от Пулоса. Он также почувствовал, что Пулос хочет его увидеть, но не знал, зачем.
Эндрю хотел встретиться с Пулосом, но Майкл был против, так как беспокоился о безопасности.
"Как ты можешь ему доверять?" — нахмурился Майкл.
"Мы не можем, но у нас нет другого выбора." — объяснил Эндрю. Пулос мог быть единственным источником информации о планах Лоуренса.
Некоторое время помолчав, Майкл сказал:
"Хорошо, сделаем так, но идти туда будешь не ты. Я пойду и поговорю с ним."
"Но…"
"Не спорь со мной." — прервал его Майкл, "Я не собираюсь рисковать твоей жизнью."
"И что, ты думаешь, что я готов рисковать? Даже ты знаешь, что я не позволю тебе идти одному." — ответил Эндрю. Подумав, он добавил: "Ладно, можно сделать так..."
"Как?"
"Пойти вместе и поговорить с ним." Прежде чем Майкл успел возразить, он сказал: "Мы делаем это вместе или не делаем вообще."
Эндрю собирался что-то сказать, когда увидел Линьян у двери.
"Я тебе перезвоню позже." Закончив разговор, он скрестил руки на груди и приподнял брови. "Сколько ты слышала?"
"Достаточно, чтобы ещё пару ночей не спать."
"Я просто говорил с Майклом о..."
"Я не люблю вмешиваться в твои дела, потому что ты не делаешь того же. И я понимаю, что нужно уважать рабочее пространство друг друга, но это безумие." — прервала его Линьян.
Безнадёжно покачав головой, она вздохнула:
"Не знаю, что происходит, но я знаю, что не смогу справиться, если с тобой что-то случится. Инцидент с письмом сегодня...всё это так запутанно и страшно. Я..."
Эндрю прикоснулся к её лицу, пытаясь успокоить её.
"Всё в порядке, ничего не случится. Мне нужно время, чтобы разобраться, и как только я всё улажу, мы больше не столкнёмся с такими ситуациями."
Обняв его за талию, она прижала голову к его груди.
"Не знаю, что ты затеял, но я хочу, чтобы ты оставался в безопасности и не действовал безрассудно, хорошо?"
Поцеловав её в макушку, он заверил её:
"Не переживай, я позабочусь о себе."
***
На следующий день.
Особняк Ли.
Комната Цян.
"Дорогой, Аш позвонил." — сказала Цян.
Когда Гуан не ответил, она добавила:
"Почему ты не отвечаешь на его звонки?"
"Не знаю, где мой телефон, дорогая."
Посмотрев на его телефон, лежащий на столе, она приподняла брови.
"Он прямо здесь."
"О, я не заметил его раньше." — ответил он, поправляя рукава.
Сложив руки на груди, она нахмурилась.
"Что случилось? Почему ты избегал звонков Аштона?" Когда он ничего не сказал, она вздохнула:
"Дорогой, ты снова устраиваешь сцены?"
Нахмурив брови, он отрезал:
"Почему все считают, что я устраиваю сцены? Это вовсе не так."
"О, пожалуйста, все знают, что ты самый большой капризуля в нашей группе. И странно, что ты капризничаешь только по отношению к парням."
"Ну, даже если я это делаю, у меня есть на то веская причина." — оправдывался он.
"И в чём эта причина на этот раз?" — спросила она.
Прежде чем Гуан успел ответить, в дверь постучал Юшень.
"Можно войти?"
"Конечно, заходи." — пригласила Цян. "Вы поговорите, а я пойду вниз и помогу маме с завтраком."
После её ухода Юшень вздохнул.
"Что снова случилось? Почему ты злишься на Аштона и Инхая?"
Стиснув зубы, Гуан ответил:
"Потому что они меня разозлили."
"Ладно, не то чтобы я ожидал другого ответа, но приму это." Положив руку на плечо Гуана, Юшень продолжил: "Через четыре-пять месяцев ты станешь отцом."
"И что?" — нахмурился он.
"Моё послание таково: ты уже не молод. Это также означает, что тебе не следует вести себя таким образом." Когда Гуан нахмурился, он добавил:
"Если тебя что-то не устраивает в их действиях, поговори с ними. Разве это не лучше, чем игнорировать их звонки и не общаться с ними?"
"Да."
"Видишь, проблема решена. Поговори с ними, а если очень злишься, можешь ударить их или пнуть." — добавил он.
***
Дома у Аштона и Эльзы.
"У тебя сегодня нет работы?" — спросила она.
Притянув её ближе, Аштон ответил:
"Я останусь с тобой на несколько дней. Мы можем делать что угодно или заказать еду и целый день валяться."
Когда она улыбнулась и прижалась, он вздохнул:
"Ладно, скажи, что тебя беспокоит." Когда она не ответила, он добавил:
"Я заметил это с вчерашнего дня. Я не упоминал об этом вчера, потому что у тебя был тяжёлый день."
"Я...Это не так важно..."
"Ты не можешь это решить, я решу после того, как ты скажешь, что случилось."
Покачав головой, она колебалась некоторое время.
"Вчера Гарри..."
Нахмурив брови, он спросил:
"Что он сделал?"
Она покачала головой.
"Он ничего не сделал со мной, но...но он сказал мне что-то о тебе."
Когда последовала долгая тишина, она добавила:
"Я не доверяю ему и знаю, что ты не можешь делать ничего плохого, но я всё равно не могу выбросить это из головы."
"А если это правда?" Посмотрев на неё, он добавил: "Что тогда?"
Прижав голову к его груди, она покачала головой.
"Не знаю. Но я знаю, что я тебя люблю и не могу тебя потерять."


    Экстра (230)

    Необычная тишина окутала всю комнату. Аштон и Эльза молчали долгое время. Тишина заставляла сердце Эльзы биться быстрее. Она понимала, что ничто не изменит её любовь к Аштону, но она также волновалась.
Эльза хорошо знала, с какой тёмной стороной мира может быть связан Аштон. Её пугала эта сторона жизни и то, как там всё устроено.
"Как и у всех, у меня есть тёмная сторона." — начал Аштон, сделав паузу. "Не знаю, что именно он тебе рассказал, но могу лишь догадываться. Он не на сто процентов прав, но и не на сто процентов неправ."
"Я понимаю, что у тебя может быть много вопросов, и это совершенно нормально." Он мягко погладил её по спине. "Я не собираюсь лгать тебе, но это я и это то, как всё есть. И дело не в том, что я не могу изменить ситуацию, я могу, но не хочу."
Потёрев затылок, он усмехнулся:
"Я понимаю, что это звучит странно, но так и есть. Но, несмотря на всё, я хочу, чтобы ты знала, что я тебя люблю и готов сделать всё, чтобы защитить тебя, даже ценой своей жизни, потому что ты для меня очень дорога."
Прижавшись к нему, она ответила:
"Я знаю. Тебе не нужно ничего объяснять."
"Я хотел поговорить с тобой об этом давно, но всё время что-то мешало." Аштон покачал головой, вздохнув. "Я просто рад, что мы обсудили это. Я хотел знать, что ты об этом думаешь."
"Я пока не знаю, что чувствую, но…дай мне немного времени, возможно, я привыкну к этому. То есть..."
"Я понимаю. Возьми столько времени, сколько нужно, не спеши. Просто помни, что я тебя люблю, хорошо?" Когда она улыбнулась и кивнула, он спросил: "Так что, хочешь, чтобы я заказал завтрак или приготовил что-то сам?"
"Просто закажи что-то лёгкое, не хочу, чтобы ты сжёг мою кухню."
***
База Ли
"Что? Вы оба что, с ума сошли?" — недоверчиво спросил Цзин.
"Цзин прав, и когда это произошло с Линьян?"  Не дождавшись ответа, Лян крикнул: "Почему ты или Линьянь не сообщили мне об этом?"
"Линьянь в порядке, и Пулос не хотел её обидеть...."
Перебив его, Лян нахмурился:
"И откуда ты так уверен? Ты забыл, что он предал тебя и объединился с Лоуренсом, и теперь они преследуют тебя?"
"Да, я помню, но у меня есть ощущение, что Пулос пытается что-то мне сказать, и чтобы это выяснить, мне нужно с ним встретиться." — сказал Эндрю.
"Это глупость." — воскликнул Хуан.
"Хуан прав, у тебя есть представление, что ты собираешься сделать?" Посмотрев на него, Цзян добавил: "Ты сознательно выставляешь себя беззащитным перед нашим врагом, не думая о последствиях."
Все были против идеи Эндрю встретиться с Пулосом в уединённом месте. После того как Пулос начал работать с Лоуренсом, доверять ему было крайне глупо, но Эндрю был настроен иначе, что вызвало сомнения у всех.
"Я прекрасно понимаю, к каким последствиям это может привести, но..."
"Так почему ты это делаешь? Почему ты сознательно рискуешь своей жизнью?" — крикнул Хуан.
"Вы не понимаете, записка, которую Пулос оставил для меня, это очень важное доказательство того, что он хочет поговорить со мной наедине." Доставая записку из кармана, Эндрю положил её на стол. "Эти слова достаточны для меня, чтобы понять его намерения."
Цзян взял записку в руки и прочитал вслух:
"Встреть меня в заброшенном здании при полной луне. Где солнце светит ярче всего."
Сжав брови, он спросил:
"Что это значит?"
"Это означает, что он хочет встретиться со мной через два дня в заброшенном здании возле кладбища." — объяснил Эндрю. Не дождавшись ответов, он продолжил: "Полная луна, где солнце светит ярче всего" — это кодовые слова, которые мы используем для передачи конфиденциальных сообщений."
Порывшись в мыслях, Хуан спросил:
"Почему он вдруг стал использовать эти коды?"
"Именно, либо он действительно хочет что-то сказать, либо это ловушка." — отметил Цзин.
"Я понимаю, что это рискованно и, возможно, не стоит доверять Пулосу, но какой у нас есть выбор? Мы не знаем, где Лоуренс и чем он занимается. Если я узнаю что-то от Пулоса, это может быть нашим единственным шансом выбраться из этой запутанной ситуации." — объяснил Эндрю. Он знал, что все переживают за его безопасность, но и упускать такой шанс было нельзя.
"То, что пытается сказать Эндрю, имеет смысл." — заметил Майкл. "Сначала я тоже был против, но после взвешивания всех за и против, думаю, стоит попробовать. В любом случае, мы делаем это вместе, так что будем друг у друга."
Пожав плечами, Цзин вздохнул:
"Что можно сказать, когда вы оба так настроены? Я не знаю, какой человек Пулос, но я знаю, каков Лоуренс и как работает его ум. Я не встречал никого более хитроумного, и его действия почти непредсказуемы, так что нам нужно быть очень осторожными."
"Цзин прав. Нельзя просто прийти и встретиться с ним на расслабоне, нам нужно быть готовыми ко всем последствиям." — добавил Хуан.
"Да, мы примем все необходимые меры предосторожности."
"А что насчёт места? Ты нашёл точное здание или место?" — поинтересовался Цзян.
Майкл кивнул и ответил:
"Да, оказалось, что есть заброшенный склад рядом с кладбищем на окраине, и, к счастью, ни одно другое кладбище не имеет заброшенного здания так близко. Так что, я думаю, это оно."


    Экстра (231)

    Окраина страны S
"Что? Но это не входило в первоначальный план." — резко сказал Пулос.
"Планы могут меняться, и мои планы всегда меняются, знаешь, Пулос." — ответил Лоуренс.
Пулос нахмурил брови и возразил:
"Но это не то, о чём ты мне говорил. Мы должны были иметь дело только с твоим племянником и всё. Почему вдруг в картину вписывается Эндрю?"
"Я передумал. Теперь я хочу уничтожить всех, кто их поддерживает. А поскольку Эндрю тоже помогает Цзину избавиться от меня, он тоже стал моим врагом."
Стиснув зубы, Пулос сказал:
"Это неправильно, ты говорил, что не тронешь Эндрю."
Когда Лоуренс рассказал ему о конфликтах с семьёй, особенно с племянником, Пулос решил помочь ему. Изначально Пулос собирался воспользоваться помощью Эндрю, чтобы справиться с Цзином и остальными, но неожиданное примирение Эндрю с остальными разрушило его планы. Поэтому он сбежал вместе с Лоуренсом."
План, который озвучил Лоуренс, не включал Эндрю, но теперь он внезапно решил устранить всех, кто поддерживает Цзина, включая Эндрю.
Хотя Пулос и оставил Эндрю, он всё ещё не мог намеренно навредить ему. Когда он узнал о новом плане Лоуренса, он решил предупредить Эндрю. Поскольку прямой контакт был слишком рискован, он решил передать сообщение через Линьян. Поэтому он следил за ней, пока не нашёл возможность передать сообщение. Он также использовал особые фразы, которые мог понять только Эндрю.
Подняв брови, Лоуренс заметил:
"Я чувствую эмоции от тебя." Подойдя ближе, он рассмеялся. "Не говори, что ты привязался к этому парню после того, как нянчил его все эти годы."
"Я...Всё не так, я просто не хочу, чтобы ты навредил ему. Эндрю помогал мне много раз, когда я был в трудном положении, поэтому..."
"Это было в прошлом. Теперь ты на моей стороне, а значит, должен следовать моим правилам." — перебил его Лоуренс.
"Но..."
"Я хочу, чтобы ты позаботился об Эндрю." — заявил он. Когда Пулос колебался, Лоуренс добавил с усмешкой: "Почему ты колеблешься? Ты не хочешь быть частью моего плана? Ты меня бросаешь?"
Когда Пулос не ответил, Лоуренс вздохнул:
"Ладно, я не буду заставлять тебя быть частью этого, если не хочешь. Можешь уходить."
Не сказав ни слова, Пулос развернулся, но прежде чем сделать шаг, он упал на землю. Вскоре пол был покрыт свежей кровью.
Отодвинув пистолет, Лоуренс дал приказ своим людям:
"Уберите его."
"Босс, он ещё жив."
"Бросьте его где-нибудь и пусть умирает от кровотечения. Убедитесь, что Эндрю найдёт его мёртвым."
***
База Ву.
"Вы предали меня и нарушили братский кодекс. Что вы теперь от меня ждёте?" — нахмурился Гуан.
"В последний раз повторяю, мы не нарушали никакой кодекс." — раздражённо объяснил Аштон.
"Аш прав, ты устраиваешь истерику по пустякам." — добавил Инхай.
"По пустякам?" — насмешливо ответил Гуан. "Вы пренебрегли мной и скрыли от меня важные вещи."
"Ты был на важной встрече, а Цян тоже нуждалась в тебе, так что мы решили не беспокоить тебя." — объяснил Аштон.
"Верно, мы просто были хорошими друзьями."
Гуан сердито посмотрел на обоих и стиснул зубы.
"Вы оба меня раздражаете."
Безнадёжно покачав головой, Аштон вздохнул:
"Послушай, нам жаль, что так вышло. Я понимаю, что мы должны были тебя проинформировать и вовлечь, но в тот момент я не мог думать о чём-то ещё. Всё, о чём я мог думать, это Эльза и как вернуть её безопасно. Прости, что ты узнал об этом от охранников, а не от нас."
"Я тоже прошу прощения за то, что не сообщил тебе. Обещаю, что это больше не повторится." — добавил Инхай.
Обрушившись на диван, Гуан раздражённо сказал:
"Ладно, но вы должны знать, что я был очень расстроен."
"Да ладно, перестань вести себя как ребёнок. Ты скоро станешь отцом." — насмешливо заметил Инхай.
Игнорируя его, Гуан спросил Аштона:
"А что насчёт того парня? Нашли его?"
"Нет, мы всё ещё его ищем."
"А как Эльза?"
"Сейчас с ней всё в порядке."
"Аш, ты говорил о какой-то карточке, которую он дал Эльзе. Что это?"
Аштон кивнул и объяснил:
"Он дал ей свою карточку и попросил связаться с ним, если она захочет узнать больше о нас. Я не знаю, зачем этот идиот это сделал."
"Потому что он идиот, и этот идиот может быть нам на руку." Не дождавшись их ответа, Гуан продолжил: "Если он хочет, чтобы Эльза связалась с ним, пусть она это сделает."
"Почему она должна связываться с этим придурком?" — нахмурился Инхай.
"Потому что если она это сделает, он будет вынужден выйти из своего укрытия, и мы сможем его поймать." — объяснил Гуан.
Подняв брови, Инхай воскликнул:
"Похоже, ты стал мудрее после свадьбы."
"Я собираюсь стать отцом двух замечательных детей, конечно, мне нужно быть мудрым."
***
Особняк Ли
"Привет, что ты тут делаешь?" — поинтересовалась Миан, садясь рядом с Цян.
"Мне нечего делать, поэтому я пытаюсь связать свитер для малышей." — нахмурив губы, Цян показала странно связанный кусок шерсти. "Как ты думаешь, нормально это, сестра Миан?"
"Умм, не знаю, но это выглядит странно." Оставая телефон, Миан предложила: "Давай найдём видео онлайн, и попробуем ещё раз."
"Я уже смотрела, но это не помогает."
"Что именно не помогает?" Взяв в руки спицы, Сингтан нахмурился. "Милая, что ты пытаешься сделать?"
"Хмм, свитер?"
"Ах, свитер? Я подумал, что ты вязала неравномерно сформированную салфетку." Сев рядом, он улыбнулся. "Позволь, я тебя научу."
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    "Подождите, вы умеете вязать?" — рассмеялась Миан.
"Конечно, это одно из моих новых увлечений." — ответил он.
"Не удивляйся, твой папа в последнее время увлекается разными вещами, и это на самом деле очень хорошо."— добавил Мин, сидя рядом. "И самое впечатляющее, что у него это отлично получается."
"Я во всем хорош, дорогая, будь то вязание или впечатление на тебя." — гордо заявил Сингтан.
"Впечатление на маму?" — рассмеялась Цян. "Но у вас же была молниеносная свадьба?"
Мин кивнула и улыбнулась.
"Да, у нас действительно была молниеносная свадьба."
"Это должно было быть так весело. Влюбиться после свадьбы." — воскликнула Миан.
"Именно, обычно все самые трогательные и сладкие моменты происходят, когда люди только начинают встречаться. После свадьбы тоже бывает интересно, но это уже не то же самое, что в начале отношений." — объяснила Цян.
Осторожно прочистив горло, Сингтан заявил:
"Дети, дайте мне прояснить ситуацию. Я был влюблен в вашу маму еще до того, как мы встретились. Так что именно она влюбилась в меня после свадьбы, а не я в нее."
"Подожди, я помню, как папа рассказывал об этом. Вы оба учились в одном колледже, но тётя Мин тебя не замечала." — рассмеялась Миан.
"Да, это её вина, что она не заметила такого красивого мужчину." — усмехнулся он.
"Возможно, она этого не сделала, потому что вокруг неё было много красивых мужчин, правда, мама?" — сидя рядом с Мин, Юшень усмехнулся. "Я видел твою фотографию из колледжа, и, черт возьми, мама, ты была такой красивой."
"Ты хочешь сказать, что я больше не красивый?" — нахмурился Сингтан.
"Что? Когда я такое сказала?"
"Ты только что сказала." — резко ответил он.
Посмотрев на Мин, Юшень пожаловался:
"Мама, папа опять дразнит меня."
Безнадежно покачав головой, Цян вздохнула.
"Вот опять, я не в настроении разбираться с этой драмой отца и сына." Встав, она добавила: "Вы продолжайте свои споры, а я пойду наверх посплю."
"Смотри на ступеньки, дорогая, не торопись." — сказал Сингтан.
***
"Что? Когда это произошло?" — удивился Цзян.
"Я понятия не имею. Мои люди нашли его недалеко от базы, что, думаю, слишком очевидно, чтобы быть случайностью." — сказал Эндрю.
Скрестив брови, Цзин сказал:
"Значит, Пулос действительно хотел сообщить тебе о плане Лоуренса."
"А может, Лоуренс узнал об этом и убил его?" — заметил Хуан.
"Он не мертв." Смотря на Эндрю, Майкл объяснил: "Хотя он потерял много крови, он всё ещё жив. Его срочно доставили в больницу, нам тоже нужно ехать."
"Вам обоим нужно поехать туда первыми и разобраться с ситуацией. Если Пулос действительно жив, то Лоуренс обязательно попытается его достать." — сказал Цзян.
"Только если он узнает, что Пулос жив." — добавил Цзин. "Нам нужно скрыть Пулоса от Лоуренса. Это единственный способ гарантировать его безопасность."
"Цзин прав, Пулос — единственный способ справиться с Лоуренсом. Он очень важен."
Подумав немного, Цзян приказал:
"Майкл и Эндрю, поезжайте в больницу и займитесь там делами. Мы займемся остальными вопросами."
"Хорошо, мы уходим сейчас."
После того как Эндрю и Майкл уехали, Цзин опустился на диван.
"Это всё моя вина."
"О чём ты говоришь?" — нахмурился Хуан.
"Если бы не я, вы бы не попали в эту ситуацию. Это была драка между Лоуренсом и мной, почему все мои друзья втянуты в это?" Сжав переносицу, Цзин добавил: "Мне не следовало втягивать вас в это."
"Эй, не говори так. Мы все друзья, и если друзья не поддерживают друг друга, то кто это сделает?" Сев рядом с ним, Хуан добавил: "Мы справимся, ладно?"
"Хуан прав, давай разберёмся с этим раз и навсегда."
***
Прошло неделя.
***
Дом Эндрю и Линьян.
"Ты выглядишь так напряженно в последнее время. Всё в порядке?" — спросила Линьян. Когда он кивнул, она вздохнула: "Не делай вид, что всё нормально."
Притянув её к себе на колени, Эндрю объяснил:
"Дело в Пулосе."
"Ты беспокоишься о нём?"
"Да, и не только потому, что он сейчас основной источник информации, но…" Сделав паузу, он продолжил: "Хотя он совершил много ошибок, я всё равно очень благодарен ему. Когда рядом не было никого, он был там. Когда я не знал, как мы с Дженнифер выживем без родителей, он был там, чтобы направить и заботиться о нас. И если бы не он, возможно, я давно бы погиб, и Дженнифер тоже."
Безнадёжно покачав головой, он вздохнул:
"Так что, даже если я хочу ненавидеть его, я просто не могу. Для меня он человек, который спас жизнь моей сестры и мою тоже, и за это у меня всегда будет к нему особое отношение в сердце."
Нежно обняв его за щёки, она улыбнулась:
"Вот почему я тебя люблю. Ты так ясно и четко мыслишь."
"Ты не считаешь меня странным?"
"Конечно, нет. Может быть, ты немного странный, но это нормально, ведь каждый немного странный по-своему. Какой же смысл жизни без странности, верно?"
Эндрю собирался что-то сказать, когда его телефон начал вибрировать. Глянув на номер, он быстро ответил на звонок.
"Хм, я буду там через минуту." После того как он завершил разговор, он сказал Линьян: "Пулос пришёл в сознание."
После того как Пулоса нашли и срочно доставили в больницу, он был в бессознательном состоянии. Хотя врачи сумели остановить кровотечение, он уже потерял слишком много крови. Доктор даже сказал, что вероятность того, что он придёт в сознание, была 50 на 50.
***
Больница.
***
Когда Эндрю прибыл в больницу, все уже были здесь.
Посмотрев на Гуана, стоящего с Аштоном, он нахмурился:
"Что ты здесь делаешь?"
"Серьёзно, почему все задают мне один и тот же вопрос? Разве я не должен быть здесь?" — вспылил Гуан. Он был с Инхаем и Аштоном, когда они получили новость о Пулосе от Цзина, и, не теряя времени, они помчались в больницу.
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    По пути в больницу Аштон и Инхай постоянно уговаривали его вернуться, что было для них крайне необычно. После прибытия в больницу почти все, кто пришёл после них, спрашивали его, что он здесь делает, что ещё больше настораживало. Это неприятное чувство вызывало у него раздражение и недовольство.
"Об этом поговорим позже." — посмотрев на Эндрю, добавил Цзян. "Он пришёл в сознание и готов говорить."
После глубокого вдоха Эндрю сказал:
"Пойдёмте поговорим с ним."
***
В палате
Когда все вошли в палату, врач как раз проверял жизненные показатели Пулоса.
"Всё в норме, но ему нужно оставаться здесь как минимум неделю под наблюдением." — сообщил врач.
После того как врач ушёл, Эндрю подошёл к Пулосу.
"Тебе повезло, что ты остался жив."
Пулос медленно кивнул.
"Я знаю."
"Зачем ты это сделал? Почему рисковал и оставил записку?" — поинтересовался Эндрю.
"Я просто сделал то, что считал правильным. Я следовал своему интуитивному ощущению." — ответил Пулос.
"Тебя ведь всё устраивало? Ты был с Лоуренсом, был в безопасности и, возможно, даже был счастлив. Почему ты сделал такой большой шаг?" — любопытно спросил Цзин.
Пулос, глядя на него, усмехнулся.
"Кто, как не ты, знает твоего дядю? Никто не может быть счастлив с ним."
"Если ты это знаешь, то почему же ты объединился с ним? Почему спас его? Почему уехал с ним?" — продолжил расспрашивать Цзин.
Пулос вздохнул и отвернулся.
"У меня не было выбора. Я должен был спасти Лоуренса, потому что он однажды спас мою жизнь."
Он немного помедлил, а затем продолжил:
"Когда я был молод, я потерял обоих родителей в авиакатастрофе. После этого у меня не было никого, на кого можно было бы равняться. Я был потерян, одинок и почти утратил всякую надежду, когда Лоуренс забрал меня к себе. Он заботился обо мне, пока я не стал достаточно взрослым, чтобы заботиться о себе, а затем я ушёл, чтобы жить своей жизнью. Потом я начал работать у отца Эндрю, но его внезапная смерть тоже потрясла меня."
Смотрев на Эндрю, он добавил:
"Тринадцатилетний, слабый, уязвимый и потерянный Эндрю напоминал мне меня в прошлом. Поэтому я решил помочь ему, как Лоуренс помог мне."
"Когда Цзин напал на Лоуренса, тот каким-то образом смог уйти и связался со мной. Ради старых времён и за то, что он сделал для меня, я не колебался помочь ему. Но я не понял, что то, что я делаю, было неправильно. Я не только помогал ему, но и исполнял всё, что он хотел от меня, как марионетка." — объяснил Пулос.
"Это Лоуренс попросил меня обратиться к Эндрю, чтобы справиться с вами, но когда он отказался помочь и объединился с вами, у меня не осталось выбора, кроме как уехать с Лоуренсом." Сделав глубокий вдох, Пулос закрыл глаза. "Это была ещё одна моя ошибка. Лоуренс заставлял меня делать неподобающие вещи, и я делал это, несмотря на свои чувства, потому что я был ему благодарен."
"А что заставило тебя изменить мнение и сделать такой большой шаг?" — спросил Гуан.
"Его первоначальный план был очень прост: избавиться от племянника и вернуть всё. Но затем его планы начали меняться, они становились всё более сложными. Мне было трудно справляться с ними, но я всё равно подчинялся." Сделав паузу, Пулос добавил: "Недавно я услышал от охранников, что Лоуренс снова меняет план, и на этот раз его целью стал Эндрю."
Глядя на Эндрю, он воскликнул:
"Как я мог просто стоять в стороне и позволить ему причинить тебе вред? Перед тем как я уехал с Лоуренсом, я сказал ему, чтобы он не трогал тебя и твою сестру, но он пытался сделать то же самое. Поэтому я решил предупредить тебя заранее."
"Поскольку было неразумно связываться с тобой напрямую, я решил передать сообщение через твою девушку. Я нарочно использовал конфиденциальные слова в записке, потому что только ты мог её понять. Но прежде чем я смог встретиться с тобой, Лоуренс напал на меня." — объяснил он.
"Почему он напал на тебя? Он узнал о записке?"
Сморщив лоб, Пулос ответил:
"Возможно, узнал, но я не уверен."
Глубоко вздохнув, Эндрю повернулся к ребятам.
"Ребята, можете дать нам немного времени?"
Когда все вышли, он сделал шаг к Пулосу.
"Я не знаю, что тебе сказать."
"Тебе не нужно ничего говорить, я заслуживаю твоей ненависти."
"Я не ненавижу тебя, Пулос. Я никогда не смогу тебя ненавидеть, независимо от того, что ты сделал. Так же, как ты всегда будешь благодарен Лоуренсу, я всегда буду благодарен тебе. Я всегда буду испытывать к тебе слабость, которая не позволит мне тебя ненавидеть." — заявил Эндрю.
"Тебе не нужно быть благодарным мне. Я спас твою жизнь, а теперь ты спас мою, так что мы квиты." — заметил Пулос.
Не дождавшись ответа Эндрю, он добавил:
"Тебе нужно быть осторожным. Пока Лоуренс рядом, твоя жизнь всё ещё под угрозой."
"Я знаю."
"Так что же ты собираешься с этим делать?" — любопытно спросил Пулос.
Некоторое время помолчав, Эндрю ответил:
"Я могу сделать многое, если ты скажешь, где он прячется."
***
База Ли
"Но почему? Почему я оказался в ловушке?" — воскликнул Гуан на всех присутствующих в комнате.
"Ты не попал в ловушку, это просто взаимное решение, которое мы приняли для твоего блага." — объяснил Хуан.
Встав, Гуан презрительно усмехнулся.
"И что же для меня хорошего?" Не дождавшись ответа, он вновь закричал. "Так по вашему, если я останусь дома как трус, это для меня хорошо?"
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    "Слушай…"
Перебив Аштона, он потребовал:
"Нет, я хочу понять, почему со мной так обращаются и почему вы приняли такое важное решение без моего согласия? Мне нужно полное объяснение."
Получив адрес, где Лоуренс скрывался и потихоньку реализовывал свои планы на протяжении нескольких месяцев, Цзин решил устроить засаду, чтобы окончательно уничтожить базу и не допустить, чтобы Лоуренс снова ускользнул.
Поддержав решение Цзина, все согласились помочь ему в засаде, кроме Гуана, который был освобождён от участия в таких мероприятиях.
Когда Гуану сказали, что ему нужно отойти, он почувствовал себя ущемлённым и начал возражать, заставляя всех предоставить ему уважительную причину. На протяжении многих лет все работали вместе как команда, где Гуан играл одну из ключевых ролей. Но теперь, когда его стали отстранять, это очень ранило его чувства.
"Ты скоро станешь отцом, Цян нуждается в тебе…"
Перебив Инхая, Гуан насмешливо сказал:
"Это всё? Вы серьёзно собираетесь вытолкнуть меня из-за этого?"
Сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться, он объяснил:
"Я люблю свою жену, своих детей и свою семью, но это не значит, что я должен отказываться от того, чем занимаюсь уже много лет и чему обучен. И я не единственный здесь с семьёй?"
Посмотрев на Цзяна, Цзина и Эндрю, Гуан добавил:
"У вас что, нет семьи?"
"А вы двое…" — указав на Аштона и Инхая, он продолжил: "У вас тоже есть девушки, а…" — указав на Хуана, он нахмурился: "Ты встречаешься с моей сестрой."
"Видите, у всех есть семьи и близкие, но все готовы рисковать, потому что мы — команда. Мы все знаем, что мы сильнее вместе. Я не знаю, что произойдёт во время засады, но я не собираюсь оставаться в стороне, не думая, что со мной может случиться, и что будет с моей семьёй, если со мной что-то случится." — заявил Гуан.
С грустью в голосе Аштон сказал:
"Чёрт возьми, Гуан, не стоило говорить такие слова."
Подумав немного, Эндрю заметил:
"Думаю, Гуан прав, нам следует не мешать ему."
"Да, он тоже часть команды, он нам нужен." — добавил Хуан.
Потирая переносицу, Цзян нахмурился:
"Ладно."
"Отлично, я начну подготовку и соберу команду." — сказал Гуан.
***
Четыре дня спустя.
Комната Цян.
"Ты не вернёшься сегодня ночью?"
"Конечно вернусь, но могу задержаться, поэтому тебе нужно быть хорошей девочкой и лечь спать вовремя, ладно?" Когда она не ответила, Гуан вздохнул. Сев рядом, он добавил: "Обещаю, что это последняя ночь, когда меня нет рядом, это больше не повторится."
Обняв его за талию, она положила подбородок ему на плечо.
"Ты не можешь остаться? Не можешь просто быть со мной?"
Хмуря брови, он нежно погладил её по спине.
"Дорогая, что случилось? Ты в порядке?"
Медленно отстранившись, она нерешительно сказала:
"Сегодня я…я слышала, как папа и брат Цзян разговаривали в кабинете…"
"Подойди сюда." — вздохнул он, обняв её. Поцеловав её в макушку, он пробормотал: "Не переживай, всё будет хорошо."
"Ты будешь в безопасности, правда?" Когда Гуан кивнул, она добавила: "Я не хочу, чтобы ты пострадал."
"Со мной ничего не случится, не переживай." Обняв её за лицо, он заверил её: "И я не один, брат Цзян, Цзин, Хуан и Эндрю будут там тоже. Аш и Инхай тоже идут."
Поцеловав её в лоб, он добавил:
"Не переживай." Подтянув одеяло, он улыбнулся: "Пойдем, давай обнимемся, пока ты не уснешь."
"Ты не опаздываешь?"
"Конечно нет, я уйду только после того, как убеждусь, что тебе комфортно."
***
01:00
"Ладно, ребята, действуем по плану, но следите за собой и старайтесь не получить травмы. Если всё пойдёт не так, как планировалось, мы сразу эвакуируемся." — инструктировал Цзин.
"Вход не должен составлять проблемы, поскольку охрана у нас." — сказал Гуан.
"Хорошо, поехали. Люди, которые входят с заднего входа, выходите первыми."
Тишину тёмной ночи нарушили шаги, направляющиеся к их цели.
***
"Согласно тому, что говорил Пулос, Лоуренс должен быть на третьем этаже." — сообщил Эндрю.
"Тогда я пойду прямо на третий этаж с несколькими охранниками, а вы займётесь остальными." — сказал Цзин.
***
Задний вход.
Как только отряд вошёл в здание через задний вход, Гуан жестом показал людям отойти назад и спрятаться за колонной.
Нажав на наушник, который помогал им оставаться на связи с другими группами, он сказал:
"Кажется, что-то не так."
"Что произошло?" — поинтересовался Цзян, который был частью другой группы.
"Помещение на первом этаже сильно охраняется, у меня есть ощущение, что Лоуренс внутри."
"Хорошо, дай команде распоряжения распределиться и взять всё под контроль, мы идём к тебе."
Следуя указаниям Цзяна, Гуан велел охранникам начать операцию, они начали медленно продвигаться по территории, нейтрализуя каждого охранника и стараясь не тревожить Лоуренса до тех пор, пока не займут 80% всей территории.
Внезапно раздался выстрел, который привлёк внимание всех охранников и вызвал хаос на месте, нарушив план. К счастью, они уже успели занять почти 65% территории, оставив несколько охранников, которые всё ещё стояли у двери комнаты и несколько, которые стреляли из укрытия.
"Всем укрыться!"
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    Следуя инструкции, все укрылись как следует. Некоторые из них открыли перекрестный огонь по охранявшим дверь людям, в то время как остальные продолжали внимательно осматриваться, чтобы найти, где прячутся другие охранники.
"Они на первом этаже." - сообщил Аштон всем через наушники, которые поддерживали связь.
"Я возьму команду и разберусь с ними, а вы, ребята, оставайтесь здесь."  Затем Хуан направился к лестнице со своей командой.
Когда охранники, столпившиеся у двери, внезапно начали приближаться, Цзян пробормотал: "Что-то не так."
"Лоуренс, он убегает." - в панике воскликнул Аштон, увидев его хромающим к лесу через окно.
Укрывшись, Цзян направился к Цзину. "Тебе нужно пойти и забрать его. Возьми с собой охрану."
Не теряя времени, Цзин выбежал вместе с охранниками.
***
Снаружи.
С пистолетом в руке Лоуренс, прихрамывая, бежал так быстро, как только мог. К тому времени, когда он понял, что его база попала в засаду, было уже очень поздно предпринимать какие-либо действия. Его команда была очень слаба в тот момент и не могла противостоять нападавшему. Поэтому самым мудрым решением было убежать и спасти свою жизнь, что он и сделал.
"Остановись, Лоуренс." - крикнул Цзин. "Остановись, пока я не пристрелил тебя."
Несмотря на предупреждение, он продолжал уходить все дальше. Он знал, кто это, как он мог не узнать голос собственного племянника?
"Я даю тебе последний шанс, остановись." Несмотря на третье предупреждение, когда он не остановился, Цзин нажал на спусковой крючок и прострелил ему левую ногу.
Застонав от боли, Лоуренс рухнул на землю. Выпустив пистолет из рук, он схватился за ногу обеими руками, крепко стиснув зубы.
Уставившись на Цзина налитыми кровью глазами, он закричал: "Ты такой же, как твой отец, но гораздо хитрее его. Как и твой отец, ты тоже хочешь избавиться от меня, но я этого не допущу. Я никогда никому не доставлю удовольствия избавиться от меня. Никогда."
Прежде чем Цзин успел что-либо сказать, Лоуренс схватил пистолет и выстрелил прямо в него. Пуля пробила ему череп насквозь и убила его на месте.
***
Четыре месяца спустя.
Особняк Ли
"Сингтан, ты не присядешь ненадолго?" - нахмурилась Мин.
"Серьезно, папа, тебе нужно остыть. Сестра Юми сказала, что очень скоро будет здесь." - добавила Цян.
"Она сказала это полчаса назад, почему они до сих пор не пришли?" Нахмурив брови, он добавил: "Они живут по соседству, сколько времени нужно, чтобы добраться сюда?"
Беспомощно покачав головой, Мин вздохнула: "Я не могу..." Вставая, она заметила: "С возрастом ты становишься все более и более невероятным, Ли Сингтан, я не знаю, что с тобой делать." Не дожидаясь его ответа, она ушла.
"Детка, ты только что назвала меня старым?" Подбежав к ней, он пожаловался: "Как ты можешь так говорить?"
"Куда вы, ребята, идете? Сестра Юми будет здесь с минуты на минуту." Посмотрев в ту сторону, куда ушли Сингтан и Мин, Цян усмехнулась. "Я не знаю, что делать со своими родителями."
"Что ж, ты должна радоваться, что они все такие же, и между ними ничего не изменилось, даже после стольких лет брака." Обняв её за плечи, Гуан улыбнулся: "Я хочу, чтобы наши отношения оставались такими же, даже спустя тридцать или пятьдесят лет."
Прислонившись к его плечу, Цян улыбнулась. "Да, но я не уверена, что произойдет после того, как..." Она усмехнулась. "После того, как эти двое присоединятся к нам."
"На днях папа рассказывал мне, как все меняется после рождения ребенка. И мы говорим о двух малышах, а не об одном."  - вздохнул он. "
"Бессонные ночи, режим кормления, постоянная смена подгузников и..."
Прервав её, Бен добавил: "Все время бегаю по врачам."
Взглянув на Бена, Цян заметила: "Ты здесь, а я даже не заметила."
"Я только что вышел из комнаты после того, как уложил его спать." Опустившись на диван, Бен вздохнул: "Так трудно справляться с ним без Клары."
"Так, значит, ты сегодня дежуришь в качестве папы."
"Куда ушла сестра Клара?" - поинтересовался Гуан.
"Она ушла с сестрой Миан, им нужно было купить кое-что для Джереми." - ответила Цян.
Джереми - сын Бена и Клары, который родился пару месяцев назад.
"Значит, ты устал, наблюдая за ним в одиночестве." - усмехнулся Гуан.
Нахмурив брови, Бен сказал: "Эй, не смейся, не забывай, что у тебя их будет двое."
Кивнув головой, Гуан согласился: "Да, я это знаю."
Посмотрев на Цян, Бен спросил: "Когда у тебя роды?"
"Через две недели."
"Это уже недалеко. Тебе следует начать все приготовления." - предложил Бен.
Как раз в этот момент прибыли Юми и Цзин.
"Вот и ты, папа с нетерпением ждал тебя." - вздохнула Цян.
"Я пойду позову их."
После ухода Гуана Юми спросила: "Где остальные? Цзян, Юшень, Миан, брат Сэм, сестра Клара?"
"Клары и Миан нет дома, но они скоро должны вернуться." - ответил Бен.
"Где наш чемпион Джереми?" - спросил Цзин.
"Он спит дома, и я не хочу его будить, пока не придет Клара. Он начинает плакать, когда не видит её, и это очень тяжело." - вздохнул Бен.
Через несколько минут пришли Мин и Сингтан.
"Я не хочу ничего слышать." - сказала Мин.
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    "Ты не можешь так поступить, дорогая, это так несправедливо." — пожаловался Сингтан.
"Что случилось снова?" — спросила Юми.
"Дорогая, в следующий раз, когда захочешь что-то сказать, пожалуйста, не звони своему папе." — сказала Мин.
"Хорошо, но что произошло?"
"Потому что твой папа просто сумасшедший. Он продолжает вести себя как ребёнок, хотя уже дедушка." — вспылила она и пристально посмотрела на мужа.
"Ладно, обсудим это позже, потому что у меня есть очень важная новость." — воскликнула Юми.
Обняв её за талию, Цзин заметил:
"Почему бы нам не дождаться остальных?"
"Когда они приедут?"
"Клара и Миан уже в пути, про остальных не знаю." — ответил Бен.
"О чём вы говорите? Вы меня заинтриговали." — подняла брови Цян.
В этот момент прибыли Миан и Клара, за ними следовали Цзян и Юшень.
"Я оставил очень важную встречу ради этого, так что новость должна быть действительно очень важной и стоящей." — заявил Цзян.
"Ладно, раз все здесь, мы хотим вам кое-что сказать…" — начала Юми.
Не дав закончить Цзину, Юми с улыбкой произнесла:
"Мы ждём ребёнка."
"Дорогая, я должен был это сказать." — нахмурился Цзин.
"Что?" В шоке вскочил Сингтан. "Ты беременна?"
"О боже, это отличные новости." Когда Цян попыталась вскочить, Гуан остановил её. "Эй, не забывай, что ты всё ещё беременна."
"Гуан прав, не стоит вставать так резко. Я подойду к тебе." — обняв Цян, сказала Юми.
"Поздравляю, я так рада за вас."
"Поздравляю, чувак, не верится, что ты станешь папой, а я буду дядей в третий раз."
"Забудь о себе, братец Цзин, я становлюсь дядей в третий раз. Я такой молодой, как это возможно." — пожаловался Юшень.
"Не переживай, Юшень, ты можешь стать классным дядей." — заметила Клара.
"У Бена и Клары родился красивый сын, у Цян и Гуана будет скоро ребёнок, а теперь и у Юми с Цзином. Всё складывается идеально." — обняв Юми, добавила Мин: "Ещё один внук."
"Это прекрасно." Посмотрев на Миан и Цзяна, Цян улыбнулась. "Всё станет ещё лучше, если брат Цзян и сестра Миан тоже решат завести ребёнка."
"Мы не торопимся, нет никакого давления."
"Это замечательно, нужно пытаться завести ребёнка только тогда, когда будете готовы. Но если ребёнок решит вас удивить, вам не останется ничего другого, как быть готовыми." — заметила Мин.
***
Спустя неделю.
"Цян, почему ты всё время вертишься? Сколько раз я говорила тебе сидеть на месте и не двигаться?"
"Я сижу весь день, мне нужно немного размяться, мама." — направившись к Мин, вздохнула Цян. "Мне нужна вода."
"Садись, я принесу."
"Всё в порядке, мама, я сама возьму…Ааа!"
В этот момент Цян поскользнулась на полу.
"Цян!" — закричала Мин, бросившись к ней.
Держа живот, Цян стонала от боли.
"Мама…Больно."
Помощники быстро подошли и помогли Цян встать.
"Сингтан, Юшень!" — закричала Мин.
"Цян!" — воскликнул Юшень, быстро спускаясь по лестнице. "Что случилось? Как…"
"Нам нужно отвезти её в больницу."
"В больницу? Что произошло?" — спросил Сингтан, спеша к ним. Увидев Цян, страдающую от боли, он запаниковал. "Что…"
"Она поскользнулась на полу." — сообщила Мин.
"Как это произошло?"
"Папа, нет времени объяснять. Нам нужно в больницу." Посмотрев на Мин, Юшень добавил: "Уведомь Гуана." Затем, обняв Цян, он понёс её к машине.
Несколько минут спустя, после того как Цян доставили в операционную, прибыл Гуан.
"Ч...ч...что случилось? Цян… как она?"
"Она внутри." — ответила Мин.
"Как это произошло?" — спросил Цзян.
Сидя на скамейке, Мин прикрыла лицо руками.
"Всё из-за меня, я не была осторожной…"
"Мама, перестань винить себя. Это не чья-то вина. Всё будет хорошо, не переживай." — успокоила её Юми.
Через несколько минут доктор вышел из операционной и сказал:
"Нам нужна срочная операция, иначе и матери, и детям грозит опасность. Кто из вас муж?"
Когда Гуан вышел вперёд, доктор добавил:
"Нам нужно ваше согласие на операцию."
"Моя жена будет в порядке?"
"Мы сделаем всё возможное, чтобы спасти и детей, и мать, не теряйте надежды."
"Гуан, не стой как вкопанный. Тебе нужно быть сильным для Цян и ваших детей." Похлопав его по плечу, Юшень добавил: "Пойдём заполним форму, ладно? Они не начнут операцию без согласия."
После того как Гуан подписал согласие и завершил все формальности, операция началась и длилась 75 минут.
Все нетерпеливо ждали новостей о Цян и детях за дверью операционной.
Через некоторое время доктор вышел и сообщил:
"Поздравляю, у вас мальчик и девочка."
"Моя жена в порядке?" — спросил Гуан.
"Да, она в полном порядке. Мы скоро переведём её в палату."
Все вздохнули с облегчением, услышав положительные новости.
Оперевшись на стену, Гуан закрыл глаза. Только он знал, как трудно было ждать за дверью операционной, ожидая неожиданной новости от врача. Мысль о том, что Цян может не выжить, парализовала его разум.
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    "Ты теперь отец." — воскликнул Юшень, обняв Гуана. В этот момент Гуан осознал всю серьезность ситуации. Теперь он был отцом двух маленьких детей.
Внезапное осознание огромной ответственности, которую он взвалил на себя, заставило его грудь сжаться от тревоги. Хотя он думал, что готов к этому, когда это случилось на самом деле, он был напуган и обеспокоен.
Мало ли он знал, что все его страхи исчезнут, как только он возьмет на руки своих малышей.
***
Через пять месяцев.
Особняк Ли.
"Что? Ты шутишь, да?" — не веря своим ушам, воскликнул Цзян.
"Почему я должна шутить об этом?"
"Так ты хочешь сказать, что мы уже четыре месяца как ждем ребенка, а ты узнала об этом только сегодня?" Когда Миан кивнула, Цзян нахмурился. "Как ты могла не заметить?"
"Какой странный вопрос. Почему ты не заметил?" — воскликнула она в ответ.
"Дорогая, ребенок растет внутри тебя, а не во мне."
"Да, я знаю." Сев на край кровати, она вздохнула. "Мои месячные всегда были нерегулярными, так что я не подумала об этом. Я думала, что просто набрала вес из-за того, что ела много в последнее время."
Сев рядом с ней, Цзян заметил:
"Ну, это имеет смысл, но что насчет утренней тошноты и перепадов настроения?"
"У меня никогда не было такого. Возможно, я ощущала это пару раз, но игнорировала." Облокотившись на его плечо, она вздохнула. "Что нам делать теперь?"
"Что значит, что делать? Конечно, нам нужно сначала сходить к врачу на полноценное обследование, а потом сосредоточиться на улучшении твоего здоровья. Мы уже неумышленно потратили много времени. Теперь нам нужно сосредоточиться на твоем и ребенке питании." — заявил Цзян.
Оцепив его руку, она спросила:
"Мы готовы к этому?"
"Конечно, нет. Но теперь нам нужно быть готовыми. Помни, что мама нам говорила? Если мы планируем и ждем ребенка, все будет комфортно, но если ребенок решит нас удивить, нам придется начинать планирование и быть готовыми." Поцеловав её в макушку, он успокоил её. "Не переживай, мы справимся."
***
Через пять месяцев.
Больница.
"Перестань паниковать! Что с тобой?" — отругала его Миан.
"Но…"
"Посмотри на себя, Цзян, никто не может сказать, что я собираюсь родить, а не ты." — воскликнула она, пока её муж, переживавший нервный срыв с момента начала родов, находился в полном замешательстве.
"Похож на отца." — заметил Майк, взглянув на Сингтана. "Твой сын унаследовал все твои черты."
"И что с того? Это мой сын. Какие черты тебе еще хотелось бы видеть?"
"Вы двое можете прекратить обсуждение?" — перебила Мин, подойдя к сыну, который уставился в родильную палату.
"Цзян, успокойся. Всё будет хорошо." — старалась успокоить его она.
"Они не пустили меня, я должен зайти внутрь..."
"Они не пустили тебя, потому что думают, что ты можешь упасть в обморок до того, как ребенок появится, что будет проблематично." — прокомментировал Цзин.
"Да, как и с тобой случилось." — добавил Майк.
Нахмурив брови, Цзин оправдывался:
"Я не упал в обморок, я просто лег после рождения ребенка, потому что это было утомительно."
Четыре месяца назад, когда Юми начала рожать, Цзин упал в обморок в родильной палате после рождения их дочери.
"Всё будет хорошо, да?" — спросил Цзян у матери.
Прежде чем Мин успела что-то сказать, Сингтан сказал:
"Цзян, подойди сюда." Отведя его в сторону, он объяснил: "Всё будет хорошо...я имею в виду внутри родильной палаты. После рождения ребёнка все будут тебя поздравлять, ты тоже почувствуешь волнение из-за выброса адреналина и, возможно, расплачешься, когда возьмешь ребенка на руки в первый раз. Но после этого всё будет не так уж и хорошо.
Нахмурив брови, Цзян спросил:
"Что ты имеешь в виду, папа? Ты меня пугаешь."
"Бояться нечего, ты всё поймешь после рождения ребенка."
Через некоторое время медсестра вышла и сообщила всем:
"Поздравляем, это девочка. Ребенок здоров, и мама чувствует себя отлично."
Цзян вздохнул с облегчением и обрушился на скамейку у родильной палаты. Слова Сингтана пока не имели для него смысла. Его ребенок и жена были в порядке, и это было для него важнее всего.
Мало ли он знал, что позже всё, что сказал ему отец, станет ему понятным.
Конец


    Бонус

    Бонусная глава: Важные события до и после того, как Цзян и Миан приветствовали свою дочь
Девять месяцев назад (через месяц после рождения Цян)
Особняк Ли
"Дружище, твои круги под глазами выглядят не очень." — заметил Инхай.
"У меня двое детей, и один из них любит плакать каждый день в три утра. Считай, что я ещё жив." — вздохнул Гуан.
"Похоже, Миа уже доставляет тебе проблемы." — усмехнулся Аштон.
"Мия — милашка, ей всего тридцать дней, и она уже такая внимательная. Не плачет...ну, иногда плачет, но если её немного успокоить, она замолкает. А вот Юхан…" — беспомощно покачав головой, Гуан вздохнул: "Он перестаёт плакать только тогда, когда Цян начинает его успокаивать."
"Похоже, Мия и Юхан уже выбрали своих любимых родителей." — заметил Инхай.
"Разве это не удобно? Ты можешь заниматься Мией, пока Цян будет ухаживать за Юханом. Так удобнее." — сказал Аштон.
"Не совсем. Я хочу, чтобы Цян отдыхала, поэтому стараюсь не беспокоить её ночью. Но вот уже несколько дней она просыпается, потому что Юхан не перестаёт плакать."
Похлопав Гуана по плечу, Аштон вздохнул.
"Удачи тебе, брат, ты заслуживаешь уважения."
"Моё тоже. Заботиться о ребёнке нелегко, не то что о двоих одновременно." — добавил Инхай.
"Это не просто, но странно удовлетворяет. Это мои дети, и сколько бы ни было утомительно, я получаю удовольствие от того, что воспитываю их." — улыбнулся Гуан.
"Ты звучишь так гордо и счастливо." — рассмеялся Инхай. "Ладно, давай поговорим о главном."
"Да, что случилось? Почему вы пришли в такое время?"
"Дело в Генри…"
"Тот парень, который охотится за Эльзой?" Когда Аштон кивнул, Гуан поинтересовался: "Значит, он наконец попался в нашу ловушку?"
"Это заняло некоторое время, но да, он попался." — ответил Инхай.
Прошло несколько месяцев с тех пор, как они пытались поймать Генри, который исчез после похищения Эльзы. Согласно плану Гуана, Аштон просил Эльзу связаться с ним и вызвать его на встречу. Но, к сожалению, сначала ничего не шло по плану. Звонки либо не доходили, либо попадали на голосовую почту.
Но после длительных попыток, Эльзе удалось убедить его встретиться.
"Это отлично. Где и когда мы встречаемся с ним?" — поинтересовался Гуан.
"Завтра вечером в Центральном парке." — ответил Аштон.
"Что мы с ним будем делать?"
"Я пообещал Эльзе, что передам его полиции." — вздохнул Аштон.
"Мы должны разобраться с ним по-своему." — предложил Инхай.
"Я понимаю, но я уже пообещал ей, и не хочу нарушать обещание."
"Хорошо, тогда будем действовать по этому плану. Как только Генри окажется за решёткой, нам больше не о чем волноваться."
***
На следующий день.
Комната Цян.
"Переезд? Но зачем?" — нахмурился Сингтан.
"Сингтан, не кричи, разбудишь детей." — прервала его Мин.
Понизив голос, он продолжил:
"Почему нужно переезжать? Здесь всё хорошо, а дети такие маленькие. Как вы справитесь сами?"
"Папа, разве это не было запланировано? Ты сказал нам оставаться здесь до моих родов, а мы не переезжаем завтра. Может, через пару месяцев." — объяснила Цян. Так как всё вернулось на свои места, Цян и Гуан рассматривали переезд на новое место как новый этап в жизни.
"Через два месяца? К тому времени детям будет всего три месяца. Как вы справитесь?" — сказал Сингтан. "Гуан будет на работе весь день, как ты одна справишься с детьми?"
"Но папа, мы не можем здесь оставаться вечно..."
Перебив её, он нахмурился.
"Почему нет? Это тоже твой дом. Вы можете оставаться здесь столько, сколько хотите."
"Я понимаю это, но..."
"Думаю, Цян права. Мне бы хотелось, чтобы она осталась с нами, но она уже замужем и у неё своя семья. Мы тоже должны это учитывать." — объяснила Мин.
Сжав брови, Сингтан вышел из комнаты.
"Делайте, что хотите. Никто меня не слушает в этом доме."
"Папа..."
"Не переживай, я поговорю с ним позже." — нежно поглаживая её по голове, Мин улыбнулась. "Отдохни немного."
Цян кивнула.
"Я просто жду Гуана."
"Его ещё нет?" — глянув на часы, Мин добавила. "Обычно он возвращается в это время."
"Да, но сегодня у него работа с Ашем и Инхаем, так что он задержится.
***
Центральный парк
Положив руку на плечо Эльзы, Аштон заверил её:
"Я буду очень близко, так что не переживай, ладно? Даже Гуан и Инхай здесь, плюс у нас есть несколько офицеров. Тебе нужно просто поговорить с ним несколько секунд. Остальное сделает полиция."
С нервозностью Эльза кивнула.
"Хорошо, я справлюсь."
"Я действительно не хотел привлекать тебя, но это был единственный способ, и я не хотел, чтобы он продолжал свободно бродить после того, что он с тобой сделал."
"Не беспокойся обо мне, я в порядке."
После её уверения Аштон присоединился к Гуану и Инхаю, которые стояли неподалёку.
После пятнадцати минут ожидания, когда Генри не появлялся, все начали терять терпение.
"Он вообще придёт? Что если он узнал о нашем плане?" — сомневался Инхай.
"Вероятность этого очень низкая." — заметил Гуан.
"Но..."
"Кто-то идёт, это Генри?" Когда Аштон кивнул, Инхай сообщил одному из офицеров.
Когда Эльза увидела Генри, она немного запаниковала, но как-то сумела успокоиться.
"Что ты хочешь знать?"
"Почему ты не отвечал на мои звонки? Я звонила тебе столько раз." — заметила Эльза.
"Я ждал подходящего времени." Оглядываясь, он достал из кармана конверт. "В этом конверте вся информация." Передав его ей, добавил: "Сообщи мне своё решение после того, как прочтёшь это и..."
В этот момент несколько офицеров выскочили из-за угла и скрутили Генри.
Когда Генри попытался сопротивляться, один из офицеров предупредил его:
"Не двигайтесь."
Аштон быстро подошёл к Эльзе вместе с Гуаном и Инхаем.
"Ты в порядке?" Когда она кивнула, Аштон обнял её.
***
В машине Аштона
Смотря на конверт, который она всё ещё держала, Аштон сказал:
"Ты можешь его прочитать, если хочешь."
Без слов Эльза разорвала конверт на куски и выбросила их из окна.
Улыбнувшись ему, она обняла его и положила голову ему на плечо.
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